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ОТРЕДАКТОРОВ 


Второе издание фундаментального научного труда «Древнетюркский словарь» 
в рамках научной серии «Современная тюркология», которая инициирована 
Международной Тюркской академией и курируется лично ее Президентом 
Дарханом Куандыкулы Кыдырали, является важным событием в мировом 
пространстве культурного и духовного наследия тюркских народов. 

Книга «Древнетюркский словарь», впервые вышедшая в 1969 г, за годы, 
прошедшие со времени ее издания, успела достойно зарекомендовать себя в 
научном мире. Она стала первым обобщающим словарем древнетюркского языка 
(языков? диалектов?); до этого исследователи имели возможность пользоваться 
только лексическими указателями и конкордансами к изданиям отдельных 
древнетюркских памятников. 

В свое время выход в свет «Древнетюркского словаря» способствовал росту 
интереса к изучению истории тюркских языков и явился той первой лексической 
базой, на основе которой были выполнены десятки исследований по сравнению 
лексики современных тюркских языков и отдельных памятников с языком 
древнетюркской эпохи. 

Появившееся практически одновременно с ДТС второе издание словаря 
А. Джафероглу (Са/егоби А. Езк!ОугигТигксез1 567151 // ТигК ОП Кипипи Уаушат, 
260. 15вапЬш, 1968) представляет собой в сущности обобщение таких указателей к 
опубликованным древнеуйгурским текстам. Вышедший вскоре после этой книги 
словарь Дж. Клосона (С/аизоп С. Ап Еутоюс1са| Пусйопагу оЁ Рге-ТЬымееп®- 
Сешиту Тигк1зВ, ОхРога, 1972), хотя и обладал рядом преимуществ, не зачеркнул 
полностью необходимость использования ДТС в трудах разных специалистов. 

В настоящее время у нас имеется кроме перечисленных словарей еще один 
важный источник по древнетюркской лексике: Кой’Боти К. О1еиизсВез \МбцегфисН. 
Эргастаепа| 4ег уопзапазсВеп иазсВеп Теже аи ХГепнааяепт. УЛезБа4еп 
1977-1998 (вышел до слова 4гиак). Еще один неоконченный словарь средне- и 
древнетюркского языка — это труд: Наджип Э.Н. Историко-сравнительный словарь 
тюркских языков ХУ века: На материале «Хосров и Ширин» Кутба. М., 1979), 
который планировался к выходу в четырех книгах; к сожалению, автор успел издать 
только первую из них (слова с вокалическим началом). 

Ниже следует сравнительная таблица этих словарей. 


СаЁ. ЕЦ$ ДТС ЕОТ Вошфогп Наджип 
На каких Только Рунические, |Рунические, |Только древ- | Один 
памятниках | древ- древнеуйгур- |древне- неуйгурские |хорезмско- 
основан неуйгур- ские вплоть до | уйгурские тюркский 
словник ские АШоп Уагоа, |(Аип Уагад, памятник 
караханид- редко), кара- ("Хосров и 
ские (МК, ОВ, | ханидские Ширин") 
Юг), хорезм- |(ОВ, марги- 
ский (Огуз- нально) 
наме) 


УТ 


Охват Полный Полный Полный Полный, Полный для 
лексики на момент |на момент на момент включаю- исследуемого 
основных |составле- состав-ления, |составления |щий лексику | памятника, 
памятников | ния, включая (с учетом всех вновь |исключая 
словником |включая имена предыдущих изданных и |имена 
имена собственные |замечаний), |прочтенных собственные 
собст- и неадапти- исключая памятников, и неадапти- 
венные и рованные имена включая рованные 
неадап- заимст- собственные |имена заимство- 
тированные | вования и неадапти- | собственные | вания 
заимство- рованные и неадапти- |(арабизмы 
вания заимство- рованные и фарсизмы 
вания заимство- приведены 
вания списком в 
предисловии, 
без адресов) 
Полнота ? Недостаточ- |Достаточная: | Достаточ- Сведения 
данных о ная: не перечислены |ная: этого типа 
фиксации перечислены все перечис- приведены 
слова все памятники, |лены все случайным 
памятники, в которых памятники, | образом 
в которых представлено | в которых 
представ- слово представ- 
лено слово, лено слово 
соответст- 
венно, 
отсутствуют 
сведения о 
том, в каких 
памятниках 
оно не 
представлено 
Сведения |Только о Нет Хорезмско- |Нет хорезмско- 
о сохран- турецком тюркские, тюркские, 
ности старокып- старокып- 
слова на 60- чакские, чакские, 
лее поздних чагатайские, чагатайские, 
стадиях староос- староос- 
тюркских манские, манские, 
языков современные новоуй- 
по группам гурский 
Наличие Нет Только о Полные Нет Довольно 
этимо- заимство- полные 
логи-ческих ваниях 
сведе-ний 
Исправ- Нет Нет Есть Есть Есть 
ление уста- 
ревших 
неверных 


прочтений 


УП 


Полнота Только Весьма полно |Краткие, Довольно Весьма полно 
семантиче- |турецкий |представлены: | примеры полные, представ- 
ских сведе- |перевод в примерах даются по дается лены, дается 
ний дается минимуму контекств | широкий 
широкий несколько контекст. 
контекст, слов 
хорошо 
обработаны 
фразеологи- 
зованные 
употребления 
Степень Завершен |Завершен Завершен Обработаны |Обработаны 
завершен- только только слова, 
ности слова, начинаю- 
начинаю- щиеся на 
щиеся наа |гласную 
и (не до 
конца) 


Читатель может заключить из этой таблицы, что «Древнетюркский словарь» 
до сих пор не потерял своего научного значения; по крайней мере, он остается 
необходимым при исследовании семантических изменений в истории тюркских 
слов. Так, например, в новейшем издании Словаря Махмуда Кашгарского: Казза’й 
Майтиа. ГЛуапи Глаоай’”-ТигК. Наауааг А.В. ЕгсПазии — 7. АККоуци\. 
АпкКага, 2014, — во всех нужных комментариях издателей приводится ссылка на 
«Древнетюркский словарь». 

Хотелось бы в будущем предпринять переработанное издание «Древнетюркского 
словаря», в котором будут сохранены общие принципы подачи материала, но, во- 
первых, учтены все исправления чтений, происшедшие со времен Радловских 
изданий текстов, во-вторых, упорядочены и дополнены по новым многочисленным 
изданиям текстов данные о встречаемости слов в конкретных памятниках. Но 
грандиозность этой задачи пока не позволяет планировать ее выполнение. 


Анна В. Дыбо, 

докт. филол. наук, проф., чл.-корр. РАН, 
зав. отделом урало-алтайских языков 
Института языкознания РАН 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Древнетюркский словарь (ДТС) составлен на основе накопленного в течениеряда 
десятилетий словарного материала, извлеченного из памятников древнетюркской 
письменности УП-ХШ вв., весьма разнообразных по своему характеру и 
содержанию, географической и исторической принадлежности. Настоящий 
Словарь является первой попыткой такого полного сведения сохранившейся в этих 
письменных памятниках лексики древних тюркских языков и диалектов. 

Работа в области тюркской исторической лексикографии началась в нашей стране 
около ста лет тому назад. На первых порах в центре внимания оказались памятники 
староузбекского языка ХТУ-ХУГ вв. В 1868 г. В.В. Вельяминовым-Зерновым был 
полностью издан анонимный словарь среднеазиатского «чагатайского» языка 
«Абушка». Вслед за ним появился «Сравнительный словарь турецко-татарских 
наречий» (1869-1871 гг.), составленный Л.3. Будаговым. Материалы этих словарей 
были использованы позже В.В. Радловым и вместе с другими «чагатайскими» 
источниками вошли в его известный «Опыт словаря тюркских наречий», изданный 
в 1888-1911 гг. 

В конце Х[Х в. после дешифровки орхоно-енисейских памятников и открытия 
древнеуйгурских рукописей развернулось их интенсивное изучение. В. В. Радлов, 
начавший первым в России публикацию и исследование этих памятников языка, 
сразу же включил некоторые древнетюркские материалы в «Опыт словаря тюркских 
наречий». 

Свои многолетние занятия лексикой древнетюркских языков В.В. Радлов 
обобщил затем в большом Уйгуро-немецком словаре, печатание кото- 
рого началось при жизни автора, но было прервано на 96 стр. (отпечатаны 
буквы а, & и часть ы, 1).' В Словаре отражена лексика всех изданных самим В.В. 
Радловым древнеуйгурских памятников и появившихся к тому времени изданий 
Ф. В. К. Мюллера и А. Лекока, а также некоторых рукописных фрагментов из 
фондов Азиатского музея. В качестве параллелей к отдельным словам приводились 
материалы орхоно-енисейских памятников. 

В 1927 гв Академии наук СССР была начата подготовка к переизданию 
«Опыта словаря тюркских наречий» В.В. Радлова, для внесения дополнений и 
исправлений в который была образована авторитетная комиссия.” Несколькими 
годами позже, ввиду появления ряда словарей по живым тюркским языкам, 
было решено не переиздавать «Опыт словаря. ..» В.В. Радлова в полном объеме, 
а ограничиться опубликованием на его основе материалов по древнетюркским 
языкам, использовав при этом Уйгуро-немецкий словарь и новейшие публикации 
памятников. Под руководством и при участии С. Е. Малова, одного из крупнейших 
в нашей стране знатоков древнетюркских языков, была начата расписка ряда источ- 
ников и составлена картотека из нескольких десятков тысяч словарных карточек, 
на основе которой и предполагалась лексикографическая работа. Материалы этой 
картотеки впоследствии легли в основу картотеки данного Словаря. 


' Рукопись этого Словаря ныне хранится в ЛО Архива АН СССР, фонд 177, опись 1, №№ 80, 82, 90. 
2 См.: Изв. АН СССР, УТ серия, 1927, №18, стр. 1684; 1687; 1688-1694; 1697; 1699-1701; 1705-1706. 
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Важным этапом изучения древнетюркской лексики явились глоссарии, 
включенные С. Е. Маловым в его известные труды по древнетюркским языкам. 

Работа над составлением данного Древнетюркского словаря была начата по 
инициативе и при участии А. К. Боровкова, возглавившего группу составителей 
(в нее вошли в основном сотрудники сектора алтайских языков ИЯ АН СССР и 
сотрудник сектора тюркских языков Э. Р. Тенишев) с августа 1958 г. по ноябрь 1962 
г., когда внезапная смерть прервала его работу над этим Словарем. К этому времени 
было закончено составление картотеки ДТС, при котором весь ранее накопленный 
материал пришлось заново пересмотреть и частично сверить по источникам. Ряд 
источников был расписан заново с учетом новых их изданий.? 

А.К. Боровков написал инструкцию для составителей и успел прочитать 
несколько авторских листов, подготовленных ими к тому времени, сделав необходи- 
мые частные поправки и общие указания. По его поручению В. М. Наделяев, 
впоследствии один из четырех редакторов Словаря, отдававший много сил 
также организационной работе в группе составителей ДТС, подготовил проект 
графической передачи древнетюркской лексики и разработал структуру 
словарной статьи. В ходе работы над Словарем эти правила графической передачи 
древнетюркского лексического материала, а также некоторые вопросы структуры 
словарной статьи были уточнены и усовершенствованы общими усилиями как 
редакторов Словаря — Д. М. Насилова, Э. Р. Тенишева, А. М. Щербака при участии 
В. М. Наделяева, который написал позже Памятку составителям ДТС, так и всего 
авторского коллектива при содействии видных специалистов-языковедов. 

Составительская работа была закончена в 1965 г, после чего началось 
редактирование словарных статей редакторами Словаря. 
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Авторы-составители словарных статей:|Т.А. Боровкова (буквы 1, п, т, У, 2), 
Л. В. Дмитриева (буква $), А. А. Зырин (буквы 6, т, &, 5), И. В. Кормушин (да 
|-дап-, дага |-дагадипа?), Н. И. Летягина (дапа- — даг- Ш, дагаг — дааа П, буква 5, 
сиг- —@раИйп-), В. М. Наделяев (а-а]На), Д. М. Насилов (а3- —-атдат, Бо4 Т - Б7, 
буква р, аига — дя7даа, г- — #1705-), Э. Р. Тенишев (Ба- — МуаНа), Л.Ю. Тугушева 
(агааг [- абиа[ау, буквы 4, 6, 1а — рипу), А. М. Щербак (буквы &, е, Ё, ©, у, В, В, 1, 
> К, о, 0, и, й, У). 

Словарные статьи отредактированы В. М. Наделяевым (а- — азиау, буквы Ь, 
6, 4,9), Д. М. Насиловым (буквы |, тт, п, о, 0, аа Г- дача П, т, $, $, виг- — арб ап-, 
и, И, У, Х, 7, 7, 5), Э. Р. Тенишевым (а — афрйа, буквы &, е, Ё, ©, у, В, В, 1, Т, |, К), А. М. 
Щербаком (буква р, апха — аи7дач, {а — шрипу, Е !- — 11705-). В предварительном 
редактировании отдельных частей Словаря участвовали И. В. Кормушин (ва — 
@ааг-) и Л. Ю. Тугушева (ата — Чи24а4). 

Коллектив авторов ДТС выражает всем лицам, знакомившимся с их работой 
на различных ее этапах и способствовавшим своими замечаниями и пожеланиями 
улучшению как Словаря в целом, так и отдельных его частей, свою глубокую 
благодарность. 

Авторы-составители признательны Л. Г. Герценбергу, С. Г. Кляшторному, 
В. А. Лившицу, Б. И. Панкратову, О. И. Смирновой, С. Е. Яхонтову за консульта- 
ции по этимологиям и толкованиям целого ряда слов в Словаре, а также К. Ф. Стар- 


3 Более поздние издания древнетюркских памятников в ДТС использовались неполностью. 
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ковой за специально выполненный ею перевод с арабского фольклорных текстов из 
Словаря Махмуда Кашгарского, который они учитывали в своей работе. 

Создание Древнетюркского словаря не могло быть осуществлено без 
предварительной долголетней и кропотливой работы, в результате которой усилиями 
многих тюркологов разных поколений, штатных и нештатных сотрудников 
Академии наук СССР, в том числе и ряда авторов-составителей, была накоплена 
картотека ДТС. Сердечная благодарность каждому из участников этой работы. 

Особую признательность авторский коллектив Словаря выражает официальным 
рецензентам ДТС -— члену-корреспонденту АН СССР А. Н. Кононову и доктору 
филологических наук Э.В. Севортяну, обстоятельные суждения и ценные 
критические замечания которых о Словаре (по частям и в целом) немало 
способствовали его улучшению, а также членам кафедры тюркской филологии 
Института восточных языков при МГУ им. М.В. Ломоносова — профессору В.М. 
Насилову, доценту Э.А. Груниной, доценту С.А. Соколову и другим, обсудившим 
на своем заседании отдельные части Словаря и представившим свой отзыв. 
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Этимологические разработки, а также проверка и окончательная редакция 
имеющихся этимологии заимствованных слов в тексте ДТС принадлежат: Л. Г. Гер- 
ценбергу (санскритские и иранские), Б. И. Панкратову (тибетские), С.Е. Яхонтову 
(китаизмы). Л.Г. Герценбергу и С.Е. Яхонтову принадлежат соответствующие 
разделы Введения о подаче заимствованных слов. 

Вводная часть (Введение, Список источников) написана В. М. Наделяевым 
и И. В. Кормушиным. 

Приложения к Древнетюркскому словарю составили: 

1. Список слов с указанием их диалектной принадлежности по словарю Махмуда 
Кашгарского —Т. А. Боровкова, Л. В. Дмитриева, И. В. Кормушин. 

П. Указатель грамматических форм (аффиксов и аналитических конструкций) 
— по материалам, подготовленным |Т.А. Боровковой, Л.В. Дмитриевой, 
И. В. Кормушиным, - В. М. Наделяев. 

ГУ. Аддепда е{ соглеепда — Д.М. Насилов. 

Просим читателей Словаря все свои замечания, дополнения и пожелания 
направлять по адресу: Ленинград, В-164, Университетская наб., 5. ЛО Института 
языкознания АН СССР, Сектор алтайских языков. 


ВВЕДЕНИЕ 


Древнетюркский словарь представляет собой свод той лексики, которая 
сохранилась в многочисленных тюркоязычных памятниках УП-ХШ вв., изданных 
за последние восемьдесят лет в различных странах. Словарь содержит около 20000 
слов и устойчивых словосочетаний, включая имена собственные, географические 
и этнические наименования. 

Древнетюркский словарь является переводно-толковым словарем. Зна- 
чения регистрируемых в нем слов древнетюркских языков объясняются 
словами современного русского языка. Довольно часто такие объяснения, 
учитывая трудности понимания специфических реалий и понятий, содержат 
элементы энциклопедического толкования. Объяснение слов и словосочетаний 
иллюстрируется цитатами из текстов памятников с переводом и указанием 
источника цитации. 

В ходе работы над Словарем были пересмотрены чтения и толкования отдельных 
мест в текстах древнетюркских памятников. 

Для отдельных категорий слов дается краткая грамматическая характеристика. 
В приложении дан указатель грамматических форм (аффиксов и аналитических 
конструкций), встречающихся в используемых в качестве источников ДТС 
памятниках (см. Приложение П). 

Древнетюркский словарь рассчитан прежде всего на языковедов-тюркологов 
в качестве пособия при чтении древнетюркских текстов и исследовании лексики 
и грамматики тюркских языков, а также на широкий круг представителей других 
специальностей. 

Общая характеристика источников. Хронологически источники ДТС 
ограничиваются главным образом рамками УП-ХШ вв. Нижняя граница 
определяется на основании приблизительной датировки древнейших рунических 
и манихейских памятников эпохи первых тюркских каганатов. К середине ХШ в. в 
результате монгольского нашествия произошли значительные миграции тюркских 
народов. Это повлекло за собой резкое изменение языковых и диалектных границ, 
вызвавшее впоследствии смешение языковых особенностей. С указанного времени 
на базе новых языковых коллективов начинают складываться и новые литературные 
центры: Средняя Азия и Хорезм, Поволжье, Крым, Малая Азия. Поэтому пись- 
менные памятники УП-ХШ вв. оказываются обособленными, а период до ХШ в. в 
известной мере автономным в истории тюркских языков. Указанные обстоятельства 
позволили при отборе источников ограничиться эпохой до монгольского нашествия. 

Круг памятников в пределах указанных хронологических рамок определился 
отчасти подвлиянием тюркологической традиции, по которой со времен В.В.Радлова 
к древнетюркским относят предпочтительно памятники центральноазиатского 
ареала. В виде исключения в число источников ДТС введен ряд памятников 
или отдельных списков, относящихся к более поздней — послемонгольской, или 
среднетюркской эпохе. Поэма «Оща4дуи 611», написанная в Х[ в., сохранилась в 
поздних списках. В ДТС, помимо текста Наманганской рукописи ХШ в., широко 
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привлекаются также Каирская (ХТУ в.) и Гератская (ХУ в.) рукописи, поскольку 
лексические расхождения между этими тремя списками в целом незначительны, 
а ввиду отсутствия критического текста поэмы выключить инновации ХГУ ХУ 
вв. при работе над Словарем представлялось весьма затруднительным. На этом 
же основании используются поздние списки поэмы «А &-ш-Вааайла» Ахмеда 
Югнекского. В число источников вошло также несколько древнеуйгурских 
памятников (ряд юридических документов, фрагментов религиозного и 
астрологического содержания), которые хотя и относятся ко времени позднее ХШ 
в., однако сохранили благодаря непрерывности уйгурской письменной традиции 
древние языковые особенности. Здесь представлены и списки ряда сутр и прежде 
всего крупнейший уйгурский памятник сутра «ЗиуагларгабНаза» («АШап ]агаа»), 
наиболее полная рукопись которой восходит к ХУП в. При этом учитывалось то 
обстоятельство, что культовое назначение подобной литературы приводило к 
канонизации текстов и консервации в позднейших списках языка времени создания 
памятника. 

Памятники, послужившие источниками ДТС, различны по своему характеру и 
содержанию; по типу письма их можно подразделить на пять групп: памятники 
орхоно-енисейской, арабской, уйгурской, манихейской письменностей и 
письменности брахми. 

Памятники орхоно-енисейской (рунической) письменности, наиболее древние, 
представлены прежде всего шестью крупными надписями на стелах: памятник в 
честь Кюль-Тегина, памятник Бильге-кагану (-- хану Могиляну), памятник в честь 
Тоньюкука, Онгинский памятник, памятник Моюн-чору и памятник Кули-чору. 
Наряду с крупными памятниками имеется значительное количество (свыше ста) 
более мелких надписей, порой фрагментарных, трудно поддающихся дешифровке 
и переводу. Сохранилось также несколько рукописей: фрагменты религиозного и 
магического содержания, среди них один довольно крупный — «га Ыие» («Гада- 
тельная книжка»). Указанные памятники орхоно-енисейской письменности 
(подробнее см. Список источников) используются как источники ДТС в различной 
степени в зависимости от их сохранности и надежности чтения. Некоторые 
алтайские, енисейские памятники, памятник из Кой-Сары, Кара-Тала и др. не были 
отражены в картотеке ДТС и включены в список источников в целях кодификации 
рунических надписей. 

Вторую группу источников ДТС составляют три крупных древнетюркских 
памятника письменности на основе арабского алфавита. Это прежде всего 
словарь Махмуда Кашгарского, который составлен в Х[ в. на основе записей 
живого словоупотребления, правда, облеченного часто в рамки искусственных 
синтаксических конструкций и поданного по схеме классической арабской 
грамматики, мало удобной для описания тюркских языков. Он содержит также мно- 
жество поговорок и стихов из народных эпических песен и некоторые наблюдения 
над языковыми особенностями древнетюркских языков и диалектов. Ценными и 
обширными в части словарного запаса являются также литературные произведения 
ХГ в. — поэмы дидактического содержания, «Ощадуи 615» и «Аа -ш-радайа», 
дошедшие и в списках уйгурским письмом. 

Памятники третьей — уйгурописьменной — группы в основной своей массе 
представлены переводными буддийскими религиозными произведениями. 
Наиболее крупным среди них является сутра «ЗиуатпаргабВаза» объемом около 700 
страниц, переведенная на древнеуйгурский язык с китайского и имеющая, видимо, 
поэтому несколько своеобразный синтаксис, но сохранившая, бесспорно, древнюю 
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лексику и древние грамматические формы. На 1Х-Х вв. как время перевода 
указывает фонетический облик заимствованных китайских слов. Помимо перевода 
сутры «ЗиуагпаргабВаза», имеется ряд других переводных сочинений: сутра «ЗекК1я 
актак», сутра «Т1базуиз ИК», «Клап$1-пп ризаг», «История о принцах Кальянамкара 
и Папамкара». К религиозной литературе не только буддийского, но и манихейского 
и христианского содержания относятся многочисленные фрагменты, изданные в 
сериях «Та кзспе ТигРап-Теже», «О1еипса», «Таназсве МатсВалса аиз СВо{5сВо». 

Очень важными источниками, отразившими бытовую лексику древних тюрок, 
являются хозяйственные документы — долговые расписки и обязательства, купчие 
и т.п., в основном изданные В. В. Радловым и С. Е. Маловым в книге «Памятники 
уйгурского языка». Ценными с точки зрения отражения бытовой лексики являются 
также переводные лечебники. 

К памятникам уйгурского письма также относится перевод с китайского языка 
жизнеописания буддийского монаха-путешественника Сюань-цзяна, отрывки из 
У и УП глав которого изданы А. Габен. В число источников этой группы входит 
памятник более позднего времени — «Легенда об Огуз-кагане». 

Четвертая группа источников ДТС — памятники манихейского письма. Здесь 
следует выделить «Х‘аубуатй» («Покаянная молитва манихейцев»), один из 
списков которого выполнен также и уйгурским письмом. Остальные памятники 
представлены фрагментами. Тексты манихейского содержания, изданные в сериях 
«Тайазсве ТигРап-Техе» и «Газсве Машсераса ай СКо5зсво», написаны как 
манихейским письмом, так и уйгурским, поэтому указанные издания (серии) 
упоминались и при перечислении памятников уйгурского письма. 

Использованные в ДТС памятники пятой из древнетюркских систем письма — 
письменности брахми — весьма немногочисленны: это пятнадцать фрагментов 
различного, в основном религиозного содержания, изданные А. Габен. 

Отдельные тюркоязычные памятники других типов письма (согдийского, 
сирийского, тибетского, китайского и др.) не приведены в качестве источников 
ДТС. 

О словнике Древнетюркского словаря. Задачей словника настоящего Словаря 
является регистрация всех слов, встречающихся хотя бы в одном из привлекаемых 
памятников. Однако ДТС нельзя отнести к словарям типа йезаигиз, так как в 
словарной статье не отражается каждое словоупотребление и не регистрируется 
их общее число. Вместе с тем выделение значений опирается на анализ всех 
зафиксированных в картотеке случаев употребления данного слова, и поэтому 
семантическая разработка слова является достаточно полной. 

Тюркская языковая область в период создания памятников, послуживших 
источниками Словаря, несомненно представляла собой обширный регион 
самостоятельных языков или диалектов. Поскольку классификация памятников 
по их языковой принадлежности пока отсутствует и цитаты в словарных статьях 
не могли быть подобраны по принципу отражения употребления слов в разных 
древнетюркских языках или диалектах, языковое разнообразие текстов не нашло 
отражения в словарной статье ДТС. Цитаты подбирались в основном так, чтобы 
раскрыть значение слова или особенности лексического и грамматического его 
окружения. Количество иллюстративных примеров ограничивается в ДТС 2-3, 
иногда 4—5. Словарная статья при таком подборе цитат не отражает лексического 
облика слова во всей его полноте в каждом из древнетюркских языков в отдельности, 
а представляет сводку значений слова по разным памятникам и на протяжении 
длительного исторического периода в 6-7 веков. 
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Структура словарной статьи. Словарная статья в ДТС строится по 
следующей схеме: заглавное слово — этимологическая справка — грамматическая 
помета — толкование заглавного слова — иллюстративный материал — устойчивые 
словосочетания с заглавным словом — отсылки. Из дальнейшего описания станет 
ясно, в каких случаях отдельные компоненты этой схемы могут отсутствовать. 

Словарные статьи в Древнетюркском словаре расположены в алфавитном 
порядке своих заглавных слов, набранных полужирным шрифтом прописными 
латинскими буквами; греческие буквы в них по начертанию строчные. 

В качестве отдельных словарных статей даются графические варианты, если 
эти варианты могут отражать межтюркские фонетические соответствия (например, 
отдельными статьями даны: АРАО, АбАО, АХАО, А7АО; ОО, ОО7, 9ОМ; 
АОЗАО, АХ5АО; ЕВ, ЕУ) и опираются на устойчивые приемы написания в той или 
иной системе письменности. Не поддающееся учету употребление в памятниках 
уйгурского письма согласных { и 4 привело к тому, что буквенное отображение 
слова в ДТС выбиралось по данным памятников арабской письменности, в которой 
употребление указанных согласных довольно четко разграничено, иначе говоря, 
возможное уйгурское написание афа4 не имеет отдельной словарной статьи и 
соответствующие примеры приводятся в статье ада. Самостоятельную разработку 
получили слова с различной огласовкой корня по долготе, по ряду гласного и по 
огубленности (АТ, АТ; ВОТАО, ВОТ1О; ООЛМ, ООЛОХ; АМТ, ЕМТГ; АВОТ, 
ОКВОТ). Исключение составляют слова с огубленными гласными разного подъема, 
но одного ряда: для них приводится один основной вариант; например, слово со 
значением ‘народ’, ‘племя’ получило разработку в статье ВОРУМ, а с возможного 
чтения ВОБОМ сделана отсылка на принятое чтение с пометой см. Кроме того, 
помета см. употребляется в тех случаях, когда делается отсылка с ошибочного 
чтения на чтение, признаваемое составителями более правильным. 

Орфографические варианты написания слов без гласного, например уйгурское 
написание К слова Бек ‘крепкий’, в Словаре обычно не фиксировались, 

В качестве заглавных слов берутся основы слов, различные производные 
основы не объединены в гнезда. В самостоятельных словарных статьях получили 
разработку залоговые и однопорядковые с ними глагольные формы, формы на 
+В, +Шу, +917 и уменьшительно-ласкательные формы имен существительных 
и прилагательных. В самостоятельных статьях разработаны падежные формы 
местоименных слов. Знаком глагольной основы служит дефис, основы остальных 
частей речи и частицы речи — без дефиса. 

Омонимы даются отдельными статьями и обозначаются римскими цифрами. 
Глагольные основы не включаются в число омонимов других частей речи, так как 
графически отличаются от них дефисом; в необходимых случаях глаголы имеют 
свой счет омонимов. Например: 


АС Г голодный. ... 

АСП милость. ... 
АС-1 открывать. ... 
АС- П изголодаться. ... 


Имена собственные, этнонимы и топонимы приводятся с соответствующими 
пометами в отдельных от нарицательных имен статьях преимущественно без 
подтвердительных цитат. Имена собственные в цитатах набраны вразрядку. 

В случае, когда древнетюркское слово предполагается заимствованным, вслед 
за заглавным словом в квадратных скобках помещается этимологическая справка, 
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указывающая на слово, послужившее источником заимствования, или только на 
язык — источник заимствования. 

Арабские и персидские исходные слова передаются в написании арабским 
алфавитом без транскрипции. 

Для слов индийского и иранского (кроме персидского) происхождения в 
бесспорных случаях дается указание на язык — источник заимствования и приводится 
слово в традиционной для этого языка транслитерации. Как правило, реконструкция 
слов, не приведенная в основных лексикографических пособиях, не проводилась; в 
отдельных наиболее прозрачных случаях приводится реконструированное слово со 
знаком *; менее достоверные реконструкции отмечены дополнительно знаком «?». 


Значения буддийских и других религиозных терминов из индийских и иранских 
языков даются в соответствии с контекстом древнетюркского памятника. 

Для тюркских слов, являющихся переводом буддийских или иных терминов, 
приводятся со знаком = санскритские эквиваленты, например: а аёдапущаг, а! ава 
рел. шесть чувственных элементов (букв. шесть оков, = скр. У1зауа). Имена и термины 
индийского и иранского происхождения в русских переводах примеров приводятся в 
той транскрипции, которой придерживаются издатели соответствующего памятника, 
или даются в тюркском фонетическом облике. 

Для слов китайского происхождения указываются иероглифическое написание 
соответствующего китайского слова; русская практическая транскрипция его 
современного произношения; произношение его в северозападном диалекте 
китайского языка [Х в. н. э. согласно реконструкциям Ло Чан-пэя; в отдельных 
случаях, если это необходимо, также произношение УГ-\УП вв. н. э. согласно 
реконструкциям Ли Жуна,' вводимое знаком <. В транскрипцию Ло Чан-пэя 
внесен ряд изменений, носящих в основном технический характер. Так, вместо 
1, в, 4%, *, и употребляются соответственно &, $, $, 7, п4; знак п) заменяется на 
т, 1 на г. Придыхание при глухих согласных обозначается буквой П, при звонких 
опускается. Звук, который Ло Чан-пэй обозначает знаком у, передается через *, так 
как в иностранных транскрипциях китайских слов он либо отражается в виде 1, 
либо опускается. Кроме того, везде опущен редуцированный гласный э после 1 (т.е. 
пишется 1) вместо 1э1 и т. п.) и промежуточный лабиализованный гласный после 
губно-губных и губно-зубных согласных (т. е. после этих согласных пишется © 
вместо и ио. и а вместо у). В реконструкциях Ли Жуна знак а заменен на а. Тон 
нигде не указывается. 

Для некоторых заимствованных слов указывается только язык — источник 
заимствования, например ХА [< скр.?]. Для отдельных древнетюркских слов указан 
первоначальный язык — источник заимствования, например УАЕАЗ [а. “83 < др.-евр.]. 

После заглавных слов и этимологических справок (для заимствованных слов) 
следуют русские переводы заглавных слов, в необходимых случаях сопровождаемые 
специальными пометами (рел., астр., бот. и т. п.) и пояснениями. РРазные значения 
древнетюркских заглавных слов подаются раздельно и помечаются арабскими 
цифрами. Категориально-грамматическая отнесенность лексемы к существитель- 
ному, прилагательному и наречию (т.е. одновременно к двум или трем названным 
категориям) раскрывается либо подачей в отдельных значениях, иногда с пометами в 
знач. сущ., в знач. прил. и т. д., либо, при недостаточном количестве подтвердительных 
цитат, подачей в одном значении с разделением конвертивных значении точкой с 
запятой. Особо отмечаются также случаи служебного функционирования слов, они 


' Ло Чан-пэй. Ту Удай сибэй фанъинь (Северо-западное произношение времен империи Тан и периода Пяти 
династий). Шанхай, 1993; Ли Ин. Це юнь инь си (Фонетическая система инициалий и финалий). Пекин, 1952. 
Ли Ин. Це юнь инь си (Фонетическая система инициалий и финалий). Пекин, 1952 
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подаются в качестве отдельного значения с пометой в служ. знач. после всех других 
значений. 

Вторичные глагольные основы снабжаются соответствующими пометами, 
например: АС$А- желат. от АС-Т...; АСТОВ- побуд. от аб- 1...: во многих 
случаях перевод таких глаголов при заглавном слове не дается из-за трудностей 
стилистического характера; перевод обязателен лишь в случае полисемии 
производного глагола. 

За переводом и толкованием следует иллюстративная часть: на каждое из 
значений приводятся примеры — отдельные предложения или словосочетания - из 
различных памятникоп с переводом на русский язык. При переводе цитат, так же 
как и при определении значений слов, составители стремились, по возможности, 
использовать все доступные издания памятников, особенно при наличии 
разночтений или неясностей в их текстах. Иногда в ходе составления словаря в 
результате исследовательской работы рождалось новое прочтение какого-либо 
места памятника. Такое новое прочтение может быть только авторским и не 
должно приниматься на первых порах как единственно правильное. Поэтому в 
ДТС переводы цитат из древнетюркских памятников у различных составителей 
могут звучать по-разному. Последнее в немалой степени объясняется еще и тем, 
что переводом преследовалась цель отразить лексическое своеобразие заглав- 
ного для словарной статьи древнетюркского слова, достижимое лишь с помощью 
стилистико-словесного варьирования русского перевода. 

В случаях, когда требования стиля не позволяют в русском переводе 
отразить внутреннюю форму или особенности, характерные для сочетаемости 
древнетюркских слов, тогда рядом со свободно переводимыми словами даются в 
круглых скобках соответствующие пояснения, буквальные переводы или варианты 
переводов с пометами: букв., или, т.е. и знака -=. 

Ввиду отрывочности цитат в русский перевод могут добавляться в квадратных 
скобках отдельные слова, подсказываемые контекстом и необходимые для полной 
осмысленности фразы на русском языке. В русском переводе цитат, которые 
представляют собой часть тюркского предложения, заканчивающуюся однородным 
сказуемым в форме деепричастия или в другой неличной форме, может быть 
употреблена личная глагольная форма. 

После цитаты (а в случае отсутствия ее — после значения, толкования или 
пояснения к заглавному слову) в круглых скобках дается адрес слова. В адрес входит 
условное сокращенное обозначение древнетюркского памятника, из которого взята 
цитата; указание на список, раздел, главу, том и т. п., а также страницу и строку 
памятника или определенного издания памятника. При расшифровке адреса в 
каждом конкретном случае следует обращаться к «Списку источников». 

В условных наименованиях памятников русские обозначения набраны прямым, 
латинские — курсивным шрифтами. 

Многочисленные устойчивые словосочетания даются отдельно за знаком 9 
полужирным строчным шрифтом. Исключение составляют случаи, когда заглавное 
слово встречается только в подобных словосочетаниях. Тогда после заглавного 
слова стоит двоеточие, далее приводится устойчивое словосочетание, затем 
перевод, при необходимости — пометы и пояснения. Например: 

АОТХО:: ааа! зпу проточная вода (МК 1 140). 


В разряд парных словосочетаний с пометой парн. отнесены в ДТС в 
большинстве случаев устойчивые для текстов употребления синонимов. Обычно 
таких синонимов — два, реже — три. Последний случай можно рассматривать как 
соединение парного словосочетания с новым синонимом. 
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В настоящем Словаре принято правило описания устойчивых словосочетаний в 
статье на первое слово. Это же словосочетание может быть отмечено в статьях на 
второй и т. д. элемент сочетания с отсылкой на словарную статью по первому слову: 


АУТАВЙП-- страд. от ауваг- ... 
$ ауаг- Фора парн. перевертываться. ... 


ТООТАВП--: ауваг- оба см. ау й--. 


Если с заглавным словом соотносимы по законам межтюркских фоне- 
тических соответствий другие слова, вошедшие в ДТС, то на них дается отсылка в 
специальном справочном абзаце, отмечаемом знаком п, с пометой Ср., например: 


АРАОГТ 1. нога. ... 


Ср. абад, а]а4. 


Недостаточная исследованность лексики древних тюркских языков не могла 
не отразиться на полноте и законченности разработки значений многих слов, 
включенных в корпус ДТС. Поэтому в ряде случаев используется вопросительный 
знак, который указывает на то, что принятое значение древнетюркского слова не 
представляется бесспорным. 

Знаком вопроса (?) отмечаются также отдельные места в переводе цитаты, 
осмысление которых затруднено или невозможно, в силу неизвестности древних 
реалий, понятий, при лапидарности соответствующей части текста и т.п. 

При определении значений слов составители ДТС учитывали переводы 
древнетюркских текстов на русский, немецкий, французский, английский и 
турецкий языки, выполненные при издании памятников. Составители пользовались 
многочисленными глоссариями, приложенными к изданиям памятников, а 
также глоссарием в АщаназсНе ОтаттайкК А. Габен и большим незавершенным 
рукописным Уйгуро-немецким словарем В. В. Радлова. Помимо этого, были 
привлечены материалы по лексике тюркских языков среднего периода (начиная с 
ХШВ.) и современным языкам, отраженные в многочисленных словарях, в частности 
в таких, как Сравнительный словарь турецко-татарских наречий Л. 3. Будагова, Опыт 
словаря тюркских наречий В. В. Радлова, Словарь якутского языка Э. К. Пекарского, 
Киргизско-русский словарь К. К. Юдахина и многие другие. Составители учитывали 
также разработки по древнетюркской лексике в ряде специальных работ советских 
и зарубежных тюркологов (А. Н. Самойловича, С. Е. Малова, А. К. Боровкова, 
А. Н. Кононова, Э. В. Севортяна, Ю. Немета, Г. И. Рамстедта, А. Зайончковского, 
Дж. Клосона и др.). 

Основными источниками при установлении семантики древнетюркской 
лексики, естественно, послужили сами древнетюркские письменные памятники. 
На их текстах, в особенности на текстах таких больших по объему памятников, 
как «Ощадуи №15», сутра «ЗиуатраргабВаза» и ряде других, были проверены 
и уточнены значения древнетюркских лексем, установлены новые значения, а 
также было выявлено значительное число новых лексем, не зафиксированных в 
древнетюркских глоссариях и не известных по словарям современных тюркских 
языков. 

Графическая передача древнетюркского языкового материала в ДТС. 
Слова, зафиксированные в древнетюркских памятниках в различных графических 
системах, передаются в ДТС алфавитом из 56 букв (23 латинских, 4 греческих 
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буквы, 27 латинских букв с диакритическими знаками, 2 диакритических знака- 
буквы). Большинство знаков, применяемых в алфавите ДТС, использовалось ранее 
при издании древнетюркских памятников. 

Графическая передача слов, зафиксированных в древних системах письма, 
средствами современных, и потому более доступных и удобных для пользования, 
алфавитов (например, алфавитом на основе латиницы или кириллицы) — дело 
обычное в лексикографии. 

Система такой современной графической передачи звукового облика слов 
древних языков, в том числе и графическая передача в ДТС, должна строиться 
на принципах транслитерации — побуквенном отображении — оригинальных 
написаний. 

Отсутствие данных, во-первых, о фонетических особенностях отдельных 
звуков, во-вторых, о признаках, лежавших в основе фонематических систем 
древнетюркских языков, не дает возможности воссоздать живую речь древних 
тюрок и передать тексты памятников в точной фонетической или фонематической 
транскрипции. Например, в алфавите ДТС использованы буквы, обозначающие 
латинские звонкие и глухие согласные. Но это не значит, что для звуковых систем 
всех древнетюркских языков характерна оппозиция именно звонких / глухих, а не 
сильных / слабых, или придыхательных / непридыхательных, или долгих / кратких 
согласных. Каждая из названных оппозиций зафиксирована в том или ином 
современном тюркском языке, поэтому весьма вероятно, что и в древнетюркских 
языках существовали все или некоторые упомянутые оппозиции согласных. Точно 
так же употребление в алфавите ДТС девяти букв для гласных: пяти основных 
(а, е, 1, 0, и) и четырех с надстрочным диакритическим знаком-умляутом» (&, 1, 6, 
й) — или восемнадцати, если учесть диакритический знак долготы, — не говорит 
еще о существовании во всех древнетюркских языках девяти (тезр. восемнадцати) 
гласных фонем. 

С другой стороны, транслитерация в тюркологических изданиях и в настоящем 
Словаре не есть транслитерация абсолютно последовательного типа, когда 
определенному знаку оригинала соответствует только одна определенная буква 
передающего алфавита. Например, принято, что знак э (или Я в начале слов) в 
арабской графике передает четыре гласных о, 6, 1, й (не считая согласного у для 3). 
Тем самым как бы производится фонологическая реконструкция: языку каждого 
памятника приписывается четыре (а не иное количество) гласных огубленных 
фонемы. То же самое можно сказать и о воспроизведении консонантизма 
древнетюркских языков. Например в ДТС принята передача начальных согласных 
в большинстве исконно тюркских слов буквами р, 6, +, 4 (К), в конце слова упо- 
требляются буквы р, 6, %, а(К), а в середине слова в одинаковом окружении могут 
употребляться ри 6, би 5, {и 4, диу. Предполагается, что такое употребление двух 
типов букв для согласных в инлауте обусловлено наличием фонематического 
противопоставления (о чем свидетельствуют данные некоторых древнетюркских 
письменностей), хотя сам характер корреляции — сила/слабость или глухость/ 
звонкость и Т. п. — остается не установленным, и поэтому фонологическая 
интерпретация в этом случае носит частичный характер. 

Своеобразный сплав транслитерации и фонематической транскрипции (его 
условно можно было бы назвать трансграфикой, а слова в передаче трансграфикой — 
трансграммами) сложился в тюркологии исторически и объясняется особенностями 
древнетюркских графических систем — наличием одного знака для нескольких 
фонем и нескольких знаков для одной фонемы. В многочисленных изданиях 
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памятников отдельные элементы трансграфики варьировались. Составители 
ДТС сочли необходимым следовать вышеизложенным принципам графической 
передачи. На степень отражения в ДТС тех или иных графических особенностей 
оказали свое влияние технические возможности применения большего числа букв и 
диакритических знаков и стремление к компактной подаче лексического материала. 
Последнее обстоятельство связано с необходимостью свести в одну словарную 
статью материалы памятников различных систем письма и различных письменных 
традиций. 

Знаки алфавита ДТС позволяют отразить многие существенные графические 
особенности написания слов в различных системах письма, употреблявшихся 
древними тюрками, и по облику трансграммы исследователь может восстановить 
частично или полностью оригинальное начертание. 

Ниже приводятся таблицы знаков алфавита ДТС и соответствующие им 
знаки древнетюркских систем письма: орхоно-енисейской, арабской, уйгурской 
и манихейской. Знаки соседних колонок не следует считать эквивалентными, 
например, знак под № 29 — о соответствует знаку хз в арабском письме и знаку } 
в орхоно-енисейском, но это не значит, что зи } эквивалентны, так как › передает 
помимо других звуков согласный У (см. № 47), тогда как } не передает этого 
согласного. 

Алфавит ДТС сохраняет общий порядок латинского алфавита. Латинские буквы 
с диакритическими знаками и измененным дуктусом следуют за соответствующими 
им по дуктусу латинскими буквами, а греческие буквы б, у, 3 следуют соответственно 
за 4, ©, 4. 

Гласные буквы с диакритическим знаком долготы условно не имеют своего 
алфавитного места, т.е., например, статья с заглавным словом ЛИ следует 
непосредственно после статьи с заглавным словом И. 

Гласные и согласные буквы с диакритическим знаком подстрочной точкой (кроме 
буквы, являющейся самостоятельной буквы) также не имеет своего алфавитного 
места и в ДТС используются только в цитатах. 

Верхние запятые «“» и «’» эквивалентны соответственно «хамзе» ($) и «айну» 
(=), условно приравнены к диакритическим знакам сопровождающих их букв и не 
имеют своего алфавитного места, т. е., например, статья с заглавным словом ‘а4 
следует непосредственно после статьи с заглавным словом а4. 
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Несколько знаков орхоно-енисейской графики в ДТС передаются сочетанием 
двух букв каждая: М — № $— пё, Ф— м. 

Буквы Ч, е, $, 5, 1, 7, & используются только в цитатах, где они употребляются 
наряду с 4, е, $, 5, 1, 7, # и где функции между этими двумя рядами букв распределены 
так, как это указано в таблице. В словах, набранных полужирным шрифтом 
(заглавных и подзаглавных), из перечисленных букв употребляются только буквы 
без точек, поэтому графические особенности написания слов здесь оказываются 
неотображенными. Графические особенности не отображены также в цитатах из 
тех памятников, для которых составители не располагали факсимильными или 
точными транслитерационными изданиями. 

Буква е (е) встречается только в первых слогах слов, там, где для памятников 
отмечено колебание в написании е - 1 («элифа» или «фатхи» и «йайа»). Как видно 
из таблицы, буква е в цитатах указывает на написание с «элифом», «фатхой» или на 
пропуск гласного. Буква & употребляется в первых слогах в словах со стабильным 
написанием «элифа» и во всех непервых слогах. 

В качестве заглавных слов приведены встречающиеся во многих изданиях 
древнетюркских памятников их написания с буквой У\ с обязательной отсылкой см. 
на слова, которые графически передаются с буквой У и имеют соответствующую 
разработку. 


СОКРАЩЕНИЯ, УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ В СЛОВАРЕ 


а. — арабский 

анат. — анатомия 

арам. — арамейский 

астр. — астрономия 

афф. — аффикс 

библ. — — библейский 

бот. — ботаника 

буд. — будущее время 

будд. — буддизм 

оГиВ. — буквально 

вар. — вариант 

вПН. — винительный падеж 
возвр. —— форма возвратного залога 
вопросит— вопросительный 

вр. — время, временной 

геогр. —- география 

гл. — глагол 

гр. — греческий 

дат, — дательный падеж 

деепр. -— деепричастие 

др.-евр. — древнееврейский ; 
ж. — женский 

желат. — форма желательности 
знач. — значение 

зоол. — зоология 

изобр.  — изобразительное (звукоподража- 


тельное или образное слово) 
инд.-евр. — индоевропейский 


инстр. — инструментальный падеж 
интенс. — интенсив, интенсивный 
ир. — иранский 

и. собств. — имя собственное 

исх. — исходный падеж 

календ. — календарь, календарный 
кит. — китайский 

л. — лицо 

ласк. — форма ласкательности 
личн. — ЛИЧНЫЙ 

ман. — манихейство 

мед. — медицина 

межд. —— междометие 

мест. — местоимение 

местн. — местный падеж 

миф. — мифический, мифология 
мн. — множественный, множественность 
мод. — модальный, модальность 
монг. — монгольский 


направит. — направительный падеж 


нареч. — наречие 
наст. — настоящее время 
неперех. — непереходный 
относит. — относительный 


орудн. — орудный падеж 

п. — персидский 

парф. —-— парфянский 

перен. — переносное значение 

перех. — переходный 

побуд. — форма побудительного залога 
повел. — повелительный 

повт. — повтор основы 


и. повт. — повтор измененной основы 
п. повт. — повтор полной основы 

ч. повт. - повтор части основы 

прил. — прилагательное 

принадл.— принадлежность 

притяж. — притяжательный 


прич. — - причастие 
прям. —- прямое значение 

рел. — религия 

род. — родительный падеж 

сак. — сакский _ 

симул. — форма симулятивности 

сир. — сирийский 

сказ. — сказуемое 

скр. — санскритский 

служ. — служебный 

см. — смотри 

собир. — собирательный 

совм. = — форма совместного залога 
согд. — согдийский -У 

соч. — сочетание 

ср. — сравни 

ср.-п. — среднеперсидский 

средн. —— форма среднего залога 
страд. —— форма страдательного залога 
сп.-монг— старописьменно-монгольский 
сущ. — существительное т. е. то есть 
тиб. — тибетский 

тох. — тохарский 

уменьш. — форма уменьшительности 
усил. — - усилительный, усиление 


финитн. — финитный 
хорезм. — хорезмийский ч. число 


част. — Частица 
числ. — числительное 
ТН. — этноним, этнический 
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СПИСОК ИСТОЧНИКОВ 


В списке источники Древнетюркского словаря располагаются в алфавитном 
порядке их условных сокращенных обозначений (сиглов). Сначала идут сиглы, 
которые составлены из букв русского алфавита, затем — из букв латинского алфавита. 

Многие из используемых в ДТС сиглов уже традиционны в тюркологии. Чаще 
всего сигл дает указание непосредственно на памятник, безотносительно к тому 
или иному его изданию. В таких случаях сиглы составлены: а) по условному или 
авторскому названию памятника, например, Тон — памятник в честь Тоньюкука, 
ОВ — «Ошадуя 62»; 6) по географической принадлежности, например, Е — 
Енисейские памятники, ГТ1-— ТТХ - серия тюркских текстов из Турфана (ТипазсНе 
Тигап-Теже); в) по имени автора сочинения, например, МК - «Словарь Махмуда 
Кашгарского», Юг — поэма «АБ -шШ-радала» Ахмеда Югнекского. Часть сиглов 
составлена по названию издания или серии изданий, например, (5р — «О1еиизеВе 
Эргаснаепкт ег», (Ле Г — (1 ПУ - «О1еииса». Некоторые сиглы составлены по 
имени первого издателя памятника, иногда с добавлением указания на издание 
или на коллекцию, из которой происходит документ: Касй 1, Касй П — тексты 
медицинского содержания, изданные Рахмати Аратом (КасбтаН Ага); МБ - два 
документа, изданные С. Е. Маловым в сборнике в честь акад. В.В. Бартольда; 
Тру Г - Тру [У - четыре рунических манускрипта из лондонской коллекции, 
собранной А. Стейном (А. Зет), изданы В. Томсеном (\/. ТВотзеп). 

Вслед за условным сокращенным обозначением дается название памятника, 
послужившего источником ДТС, и его краткая характеристика — время и 
место создания, нынешнее местонахождение, характер содержания. Далее 
расшифровывается значение дополнительных букв и цифр при сиглах — условное 
подразделение текста на части, указание на списки произведений, на том, страницу, 
строку и тп. В заключение приводятся некоторые основные издания этого 
древнетюркского памятника. 


А 


А (А |-А 8) - Алтайские памятники, открыты на территории Алтая; различного 
рода надписи орхоно-енисейским письмом с условными номерами и названиями; 
строчные арабские цифры -— номера памятников, в необходимых случаях строчные 
русские буквы и подстрочные цифры обозначают части надписей и строки. 

А 1 - надпись на днище серебряного сосуда (всего - 25 рун); точные сведения о 
месте находки отсутствуют; хранится в Эрмитаже. 

А 2 - серебряная кринка из долины р. Катанды, притока Катуни; хранится в 
Историческом музее (бывш. Румянцевский) в г. Москве; надпись на днище из 4 рун. 

А 3 (Туяхты)' — серебряный сосуд из кургана возле села Туяхты (-Туэкта) вблизи 
впадения в р. Урсул р. Каракол; надпись на днище из 11 рун, предположительно 
УП- УП вв. 


т После номера памятника в скобках дается сокращенное обозначение памятника по географической 
принадлежности. 


ХХУП 


А 4 (Курай Г) — серебряный кувшинчик из кургана возле села Курай в долине р. 
Чуя; надпись на днище, прочитывается 7 рун, предположительно УП- УШ вв. 

А 5 (Курай П) — серебряная концевая бляха из кургана возле села Курай; про- 
читывается 13 рун, предположительно УП-\УШ вв. 

А 6 (Чарыш 1) — первый памятник из долины р. Чарыш, левого притока Оби; 
надпись на береговом утесе из трех строк (всего 60 рун). 

А 7 (Чарыш П) - второй памятник из долины р. Чарыш, в местности вблизи 
села Мендур-Соккон; три надписи на скале и одна на обломке скалы, хранящемся 
ныне в Бийском краеведческом музее: а — верхняя часть большой вертикальной 
надписи (-- 70 рун), 6 — нижняя часть большой вертикальной надписи (-- 60 рун), 
в — малая вертикальная надпись (- 20 рун), г — горизонтальная надпись (-- 20 рун), 
д - надпись на обломке скалы (13 рун). 

А 8-— памятник из долины р. Каракол, в местности Бичикту-Боом у впадения Ка- 
ракола в р. Урсул — левый приток Катуни; три надписи на скалах; а — левая надпись 
(7 рун), б — средняя надпись из трех строк (всего 20 рун), в — правая надпись (37 
рун). 

Баскаков Н.А. Три рунические надписи из Мендур-Соккон Горно-Алтай- 
ской Автономной области. СЭ, № 6, 1966, стр. 79-83 (А 4а, 6, в).? 

Боровков А.К. Енисейские надписи на сосудах. В сб.: Тюркологические 
исследования, М. Л., 1963, стр. 191-194 (А 3-А 5). 

Евтюхова Л.А. и С.В. Киселев. Отчет о работах Саяно-Алтайской 
археологической экспедиции в 1935 г. «Труды Государственного Исторического 
музея», вып. Х\1, М.., 1941, стр. 103 (А 4), стр. 105 (А 5), стр. 113 (А 3). 

Киселев С.В. Древняя история Южной Сибири. М.., 1951, стр. 536 (А 4, А 5), 
стр. 541 (А 3). 

Мелиоранский П.М. 1) Два серебряных сосуда с енисейскими надписями. 
ЗВОРАО, т. ХТУ, вып. 1, 1902, стр. 017- 020 (А 1); 2) Небольшая орхонская 
надпись на серебряной кринке Румянцевского музея. ЗВОРАО, т. ХУ, вып. 2-3, 
1903, стр. 034- 036 (А 2). 

Сейдакматов К. Древнетюркские надписи в горном Алтае. В сб.: Материалы 
по общей тюркологии и дунгановедению, Фрунзе, 1964, стр. 95-101 (А 4, А 5). 

Спасский Г. И. Записки о сибирских древностях. «Сибирский вестник», 
СПб., 1818, табл. П, 4 (А 6). 

Тенишев Э.Р. 1) Руническая надпись на утесе р. Чарыша (Алтай). ЭВ, ХП, 
1958, стр. 62-66 (А 3); 2) Древнетюркская эпиграфика Алтая. «Тюрколо- 
гический сборник. К шестидесятилетию А. Н. Кононова», М., 1966, стр. 262— 
265 (АА, А 5). 


БК 


БК -— Памятник Бильге-кагану (хану Могиляну), с горного плато Кошо- 
Цайдам в долине р. Кокшин-Орхон, правого притока р. Орхэн; находится на месте 
обнаружения в МНР; тюркско-китайская двуязычная надпись на мраморной стеле, 
735 г., тюркская надпись орхоно-енисейским письмом. 

БК - основная часть надписи на широкой лицевой грани стелы - 41 строка; БК 
Ха и БК ДЬ - части надписи на узких боковых гранях по 15 строк; БК Хс - часть 
надписи на второй широкой грани, там же, где находится китайский текст — 7 корот- 
ких строк; БК ХТи БК Х П - части надписи на скошенных углах стелы - по 1 строке; 


2 В скобках указываются памятники, которым посвящены публикации. 
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всего 80 строк, около 4.5 тыс. рун; подстрочные цифры - номера строк соответ- 
ствующих частей памятника. 


МПМК, стр. 11-25. 

Рим, стр. 15-45, табл. Ш-У. 

РАтлас, ХХ|-ХХУ, ХХУ1, 6-8. 

ФАтлас П, табл. 20-35. 

АТМ, стр. 40-84, 85—165, 166-174 и 2 табл., 175—273. 
Ог. Г, стр. 22—42, 56-79. 

ТЫО, стр. 122—134, 178—198, 199-209. 


Е 


Е (Е 1-Е 85) — Енисейские памятники, открыты на территории Тувинской АССР, 
Хакасской Автономной области и Минусинского района Красноярского края в бас- 
сейне р. Енисей, включая истоки Енисея Бий-Хем (Большой Енисей) и Каа-Хем 
(Малый Енисей), верхнее течение Енисея — Улуг-Хем (Верхний Енисей), от слияния 
истоков у г. Кызыла до устья р. Хемчик, крупные притоки — Уюк (правый), Хемчик 
и Абакан (левые); отдельные памятники открыты в местностях, относящихся к 
бассейнам рек Тес-Хем (южная Тува), Чулым-Обь (северная Хакасия); различного 
рода надписи орхоно-енисейским письмом с условно закрепленными за ними 
традиционными номерами и названиями; строчные арабские цифры — номера 
памятников, подстрочные — номера строк по изданию МЕПТ и последующим 
изданиям; в настоящее время находятся в Минусинском музее им. Н. М. Мартьянова 
-Е ТЕ 2, Е4,Е 10, ЕТ, Е 13, Е 19, Е 25-Е 32, Е 35, Е 37, Е 40-Е 42, Е 48-Е 51, 
Е 55-Е 57, Е 64, Е 68; в Тувинском республиканском краеведческом музее им. 60 
богатырей в г. Кызыле - Е 3, Е 5-Е 9, Е 14, Е 18, Е 20, Е 43, Е 46, Е 52-Е 54, Е 58, 
Е 59; в Музее антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамера) г. 
Санкт-Петербурга — Е 17, Е 21-Е 71; в Музее г. Хельсинки (Финляндия) - Е 16; на 
месте обнаружения - Е 12, Е 15(?), Е 24, Е 60-Е 63, Е 65-Е 67, Е 70, Е 72-Е 75. 

Е | (Уюк-Тарлак) — Первый * памятник из долины р. Уюк, располагался в 2 км... 
Тарлак, левого притока Уюка; надпись на одной грани стелы из двух строк (-- 85 рун). 

Е 2 (Уюк-Архан) — Второй памятник из долины р. Уюк, располагался в долине 
гор Аржана (правильнее: Архан); надпись на одной грани стелы из пяти строк (-- 
50 рун). 

ЕЗ (Уюк-Туран) — Третий памятник из долины р. Уюк, располагался на берегу: 
Туран, левого притока Уюка, на месте нынешнего города Туран; надпись на двух 
гранях стелы по три строки на каждой (всего шесть строк, -— 255 рун). 

Е 4 (Оттук-Даш Г) — Первый памятник из местности возле горы Оттук-Даш 
[Второй - см. Е 64], на левом берегу Улуг-Хема в 30 км ниже от места впадения в 
него р. Элегест; надпись на стеле из одной строки (13 рун). 

Е 5 (Барык Г) * - Первый памятник из долины р. Барык, левый приток Улуг- 
Хема, впадающий в него в 60 км ниже по течению от впадения р. Элегест; надпись 
на одной грани стелы из трех строк (-- 80 рун). 

Е 6 (Барык П) — Второй памятник из долины р. Барык; надпись на одной грани 
телы из четырех строк (- 80 рун). 


3 Если памятники из какой-либо одной местности получили дополнительное наименование: Первый..., 
Второй... и т. д. и при этом не имеют смежных номеров (см., например, Е 4, Е 54 иЕ 64), то при названии 
каждого из них в квадратных скобках дается отсылка на остальные памятники данного района; при наличии 
смежных номеров отсылки подобного рода не даются (см., например, Е 1-Е З, Е 5-Е 8). 

* Ошибочно Барлык. 
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Е 7 (Барык Ш) - Третий памятник из долины р. Барык; надпись на одной грани 
стелы йз четырех строк (- 95 рун). 

Е 8 (Барык ГУ) — Четвертый памятник из долины р. Барык; надпись на одной 
грани стелы из трех строк (- 40 рун). 

Е 9 (Улуг-Хем-Кара-суг) — памятник из долины р. Кара-Суг, приток Улуг-Хема, 
впадающий в него в 2 км выше от впадения р. Элегест; надпись на двух гранях 
стелы нз двух и трек строк (всего пять строк, -— 60 рун). 

Е 10 (Элегес Г) - Первый памятник из долины р. Элегест [Второй и Третий - см. 
Е 52, Е 53], располагался на левом берегу Элегеста в 7 км от впадения его в Улуг- 
Хем; надпись на стеле из двенадцати строк (-- 450 рун). 

Е П (Бегре) — Памятник с р. Бегре, правого притока Бий-Хема; надпись на четы- 
рех гранях стелы из тринадцати строк (-- 370 рун). 

Е 12 (Алдыы-Бель Г) — Первый памятник из урочища Алдыы-Бель [второй - см. 
Е 72] в долине р. Кули-Хем, в 8 км от слияния его с Улуг-Хемом; надпись на четырех 
гранях стелы по одной строке (всего четыре строки, - 50 рун). 

Е 13 (Чаа-Холь Г) - Первый памятник из долины р. Чаа-Холь (- Чакуль), левого 
притока Улуг-Хема; надпись на трех гранях стелы из пяти строк (-- 160 рун). 

Е 14 (Чаа-Холь П) — Второй памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись на трех 
гранях стелы по одной строке (всего три строки, - 60). 

Е 15 (Чаа-Холь Ш) — Третий памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись на одной 
грани стелы из трех строк (- 90 рун). 

Е 16 (Чаа-Холь ГУ) — Четвертый памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись на 
трех гранях стелы из трех с половиной строк (-- 115 рун). 

Е 17 (Чаа-Холь У) — Пятый памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись на двух 
гранях стелы из трех строк (-- 75 рун). 

Е 18 (Чаа-Холь УГ) — Шестой памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись из пяти 
строк (- 85 рун). 

Е 19 (Чаа-Холь УП) — Седьмой памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись на 
стеле из трех строк (- 45 рун). 

Е 20 (Чаа-Холь УШ) — Восьмой памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись на 
одной грани стелы из двух строк (- 30 рун). 

Е 21 (Чаа-Холь [Х) — Девятый памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись из 
трех строк (- 35 рун). 

Е 22 (Чаа-Холь Х) — Десятый памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись из че- 
тырех строк (-- 55 рун.). 

Е 23 (Чаа-Холь ХГ) — Одиннадцатый памятник из долины р. Чаа-Холь; надпись 
из четырех строк (-- 55 рун). 

Е 24 (Хая-Ужу) ° — надписи на скале Хая-Ужу на правом берегу р. Хемчик; не- 
сколько надписей на отвесной береговой скале (-- 200 рун). 

Е 25 (Означенное) — памятник возле поселка Означенное на левом берегу Енисея, 
у выхода его из Саян; надпись на трех гранях стелы из семи строк (всего - 135 рун). 

Е 26 (Очуры) — памятник из Койбальской степи в 20 км западнее деревни Очуры 
(- Ачуры), расположенной на берегу Енисея; надпись из тринадцати строк на 
четырех гранях стелы (всего - 250 рун). 

Е 27 (Оя) — памятник с левого берега Енисея в 25 км от впадения в него р. Оя; 
надпись на двух гранях стелы из девяти строк (всего — 100 рун). 


5 Ошибочно Кая-Бажы. 


ххх 


Е28 (Алтьш-Кёль - Первый памятник с 03. Алтын-Кёль, восточнее р. Абакан, возле 
деревни Большой Монок; надпись на трех гранях стелы из девяти строк (всего -— 350 
рун). 

Е 29 (Алтын-Кёль П) — Второй памятник с 03. Алтын-Кёль, надпись на трех гра- 
нях стелы из шести (восьми по АПМ) строк (всего - 210 рун). 

Е 30 (Уйбат Г) - Первый памятник из долины р. Уйбат, левого притока р. Абакан; 
надпись на трех гранях стелы из пяти строк (всего - 60 рун). 

Е 31 (Уйбат П) — Второй памятник из долины р. Уйбат; надпись на одной сто- 
роне уцелевшей части камня, концы пяти строк (всего - 90 рун). 

Е 32 (Уйбат Ш) — Третий памятник из долины р. Уйбат; надпись на четырех 
гранях стелы (всего 17 строк, -— 470 рун); предположительно конца УП в. 

Е 33 (Уйбат [У) — Четвертый памятник из долины р. Уйбат; надпись на одной 
стороне камня (- 15 рун). 

Е 34 (Уйбат У) — Пятый памятник из долины р. Уйбат, надпись на стеле из одной 
строки (-- 20 рун). 

Е 35 (Туба Г) - Первый памятник из долины р. Тубы, правого притока Енисея; 
надпись на камне из двух строк (всего - 20 рун). 

Е 36 (Туба П) - Второй памятник из долины р. Тубы; надпись на скале из трех строк 
(всего - 35 рун). 

Е 37 (Туба Ш) - Третий памятник из долины р. Тубы; надпись на одной грани 
стелы из трех строк (всего — 50 рун). 

Е 38 (Ак-Юс) — памятник из долины р. Белый Июс (-- Ак-Юс), одного из истоков 
р. Чулым - правого притока Оби; надпись черной краской на прибрежной скале из 
четырех строк (всего - 50 рун). 

Е 39 (Кара-Юс) — памятник из долины р. Черной Июс (Кара-Юс), одного из 
истоков р. Чулым - правого притока Оби; надпись на скале из шести строк (всего 
-70 рун). 

Е 40 (Ташеба) — памятник из долины р. Ташебы - левого притока Енисея; над- 
пись из одной строки (всего 21 руна); предположительно УШ в. 

Е 41 (Хемчик-Чиргакы) — памятник из долины р. Аныяк-Чиргакы, правого при- 
тока Хемчика; надпись на двух гранях стелы из 11 строк (всего 293 руны). 

Е 42 (Бай-Булун 1) — Первый памятник с кургана Бай-Булун [Второй - см. Е 49]. 
Надпись на четырех гранях стелы по две строки (всего 8 строк, - 280 рун). 

Е 43 (Кызыл-Чыраа Г) — Первый памятник из местности Кызыл-Чыраа на правом 
берегу Улуг-Хема в 60 км ниже по течению от г. Кызыла; надпись на двух гранях 
стелы из пяти и одной строк (всего 6 строк, — 100 рун). 

Е 44 (Кызыл-Чыраа П) — Второй памятник из местности Кызыл-Чыраа; надпись 
из семи строк (- 190 рун). 

Е 45 (Кожээлиг-Хову)- памятник из местности Кожээлиг-Хову в долине р. 
Эжим, правого притока Улуг-Хема; надпись на двух гранях стелы из восьми и двух 
строк (всего 10 строк, - 360 рун). 

Е 46 (Телэ)- памятник из долины р. Телэ, притока р. Эжим -— правого притока 
Улуг-Хема; надпись на стеле из 4 строк (- 80 рун). 

Е 47 - см. С. 

Е 48 (Абакан) памятник из долины р. Абакан; надпись на четырех гранях стелы 
из 13 строк (всего -— 510 рун). 

Е 49 (Бай-Булун П) — Второй памятник с кургана Бай-Булун [Первый - см. Е 
42], (по МЕПТ: Первый памятник из Тувы); надпись на двух гранях стелы из трех 
и одной строк (всего 4 строки, 138 рун). 
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Е 50 - Тувинская стела Б (по МЕПТ: Второй памятник из Тувы, ср. Е 49), место 
обнаружения неизвестно; надпись на плите (всего 63 руны). 

Е 51- Тувинская стела Д (по МЕПТ: Третий памятник из Тувы, ср. Е 49. Е 50), 
место обнаружения неизвестно; надпись на одной грани стелы из 4 строк (всего — 
110 рун). 

Е 52 (Элегес П) — Второй памятник из долины р. Элегест (по МПМК и ПДПТ 
1: Первый памятник с Элегеста). [Первый - см. Е 10], в 2 км восточнее нынешнего 
поселка Элегест; надпись на трех гранях стелы по одной строке (всего 3 строки. — 
45 рун). 

Е 53 (Элегес Ш)- Третий памятник из долины р. Элегест, в 6 км юго-восточнее 
нынешнего поселка Элегест; надпись на трех гранях стелы по одной строке (всего 
три строки, - 75 рун). 

Е 54 (Оттук-Даш Ш) - Третий памятник из местности возле горы Оттук-Даш 
(го ПДПТТ: Второй памятник с Оттук-Даша) [Первый- см. Е 4, Второй - см. Е 64]; 
надпись на одной грани стелы в одну строку (-- 10 рун) не прочитана. 

Е 55 — Тувинская стела Г, место обнаружения не установлено; надпись на одной 
грани стелы из трех строк (всего 58 рун). 

Е 56 (Малиновка) — памятник из местности вблизи деревни Малиновка в долине 
р. Уюк; надпись на одной грани плиты из двух строк (всего - 25 рун). 

Е 57 (Сайгын) — Сайгынская стела, располагалась у подножия холмов Сайгын в 
местности Кезек-Терек (Борбак-Арыг по ПДПТ П) в долине р. Тес-Хем; надпись из 
одной строки (6 рун). 

Е 58 (Кезек-Хурээ) — памятник с кургана Кезек-Хурээ; надпись на одной грани 
стелы в одну строку (всего 4 руны). 

Е 59 (Хербис-Баары)- памятник из местности Хербис-Баары на правом берегу 
Улуг-Хема в 15 км ниже от впадения в него р. Элегест; надпись на четырех гранях 
стелы из девяти строк (189 рун). 

Е 60 (Саргал-Аксы) — памятник из местности Саргал-Аксы в левобережье Каа- 
Хема недалеко от поселка Кундустуг, расположенного на правом берегу; надпись 
на одной грани стелы из трех строк (всего - 50 рун). 

Е 61 (Суглуг-Адыр-Аксы)- памятник из местности Суглуг-Адыр-Аксы в долине 
р. Чаа-Холь; надпись на одной грани стелы из 3 строк (всего 33 руны). 

Е 62 (Канмыылдыг-Хову) — памятник из местности Канмыылдыг-Хову в долине 
р. Чаа-Холь; надпись на одной грани стелы из одной строки (всего 23 руны). 

Е 63 (Ортаа-Хем) — памятник из местности Ортаа-Хем в правобережье Улуг- 
Хема; надпись на двух гранях стелы по одной строке (всего 2 строки, - 45 рун). 

Е 64 (Оттук-Даш П) — Второй памятник из местности возле горы Оттук-Даш (по 
ПДПТ Ш: памятник Юкинг-Тиригу) [Первый - см. Е 4, Третий - см. Е 54]. 

Е 65 (Кара-Булун 1) — Первый памятник с кургана Кара-Булун в правобережье 
Улуг-Хема, в районе впадения в него р. Кули-Хем; надпись на трех гранях стелы по 
одной строке (всего 3 строки, — 45 рун). 

Е 66 (Кара-Булун П) — Второй памятник с кургана Кара-Булун; надпись на одной 
стороне стелы из 4 строк (всего — 25 рун). 

Е 67 (Кара-Булун Ш) - Третий памятник с кургана Кара-Булун; надпись на не- 
большом обломке стелы из трех рун. 

Е 68 (Эль-Бажы)- памятник из урочища Эль-Бажы на левом берегу Улуг-Хема, 
в 8$ км выше впадения в него р. Барык; надпись на четырех гранях стелы, прочиты- 
вается с лакунами 28 строк различной длины (всего - 290 рун). 


ХХХИ 


Е 69 (Чер-Чарык)- памятник из урочища Чер-Чарык на левом берегу р. Хемчик; 
надпись на одной грани стелы из двух строк (всего — 41 руна). 

Е 70 (Ир-Холь) — памятник из местности Ир-Холь в долине р. Элегест у впаде- 
ния в него р. Межегей; надпись на двух гранях стелы из 3 и 2 строк (всего 5 строк, 
= 75 рун). 

Е 71 (Подкунинское) — памятник из местности возле села Подкунинского в лево- 
бережье Енисея, в 25 км ниже г. Минусинска; надпись на четырех гранях обломка 
стелы (всего 9 строк, 91 руна). 

Е 72 (Алдыы-Бель П)- Второй памятник из урочища Алдыы-Бель [Первый - см. 
Е 12]; надпись на двух гранях оглы по одной строке (всего - 20 рун). 

Е 73 (Ийме) — памятник из местности возле поселка Ийме в правобережье Хем- 
чнка; надпись на двух гранях стелы из 5 и 2 строк (всего 7 строк, — 100 рун). 

Е 74 (Самагалтай) — памятник из местности возле поселка Самагалтай в долине 
одного из притоков р. Тес-Хем; уцелевшая часть надписи на стеле из 4 рун. 

Е 75 (Кутень-Булук) — памятник из местности вблизи урочища Кутень-Булук в 
60 км к северо-западу от г. Абакана; надпись на каменной плите в одну строку, про- 
читывается 10 рун. 

Е 76 (зеркало Г) - надпись из 15 рун на металлическом зеркале, впервые опубли- 
кованная Ф. И. Страленбергом. 

Е 77 (зеркало П) — надпись из 16 рун на металлическом зеркале из Минусинска (?). 

Е 78 (монета 1) - надпись из 9 рун на китайской монете эпохи Тан, 713- 748 гг. 
Е 79 (монета П)- надпись из 11 рун на китайской монете из Минусинска; монета 
утеряна (?). 

Е 80 (бляшка Г)- сохранившаяся часть надписи из 3 рун на бронзовой ременной 
бляшке, найденной возле села Копёны (в северной Хакасии на левом берегу Енисея). 

Е 81 (Копёны Г) — надпись из 9 рун на золотом сосуде из Копёнского чаа-таса 
(возле села Копёны в северной Хакасии), предположительно УП- УШ вв. 

Е 82 (Копёны П) - надпись из 14 рун на золотом сосуде из Копёнского чаа-таса. 
предположительно УП-УП вв. 

Е 83 — надпись из 10 рун на серебряном сосуде из Уйбатского чаа-таса, предполо- 
жительно УП- УШ вв. 

Е 84 (зеркало П) — надпись из 12 рун на обломке китайского металлического 
зеркала, найденного в окрестностях Минусинска; предположительно эпохи Тан (до 
906 г.); надпись не прочитана. 

Е 85 (зеркало ГУ) — надпись на обломке китайского металлического зеркала, 
место находки неизвестно; просматривается всего 5 рун; надпись не прочитана. 


Арагачи 3. Б. 1) Памятник с Элегеста. Уч. зап. ТувНИИЯЛИ, вып. [Х. 
1961, стр. 235-237 (Е 52); 2) Новые эпиграфические находки в Туве. Уч. зап. 
ТувНИИЯЛИ, вып. Х, 1963, стр. 247- 256 (Е 60-Е 63). 

Арагачи 3. Б., Д. М. Насилов. О надписи на скале Хая-Ужу. Уч. зап. 
ТувНИИЯЛИ, вып. Х, 1963, стр. 257- 263 (Е 24). 

Аранчин Ю. Л. Сайгынская плита с древнетюркской рунической надписью. 
ЭВ, У, 1951, стр. 76-77 (Е 57). 

Батманов И. А. Еще о надписи на скале Хая-Ужу. «Труды Кызыльского 
пединститута», Ш, Кызыл, 1963, стр. 239-242 (Е 24). 

Батманов И. А. и А. Ч. Куна а. Памятник из Ийме. «Материалы по общей 
тюркологии и дунгановедению», Фрунзе, 1964, стр. 92-94 (Е 73). 

Бернштам А. Н. Древнетюркское письмо на р. Лене. ЭВ, ТУ, 1951, стр. 85 (Е 83). 


ХххХхШ 


Боровков А. К. Енисейские надписи на сосудах. В сб.: Тюркологические 
исследования, М. Л., 1963, стр. 194—196 (Е 81, Е 82). 

Киселев С. В. Неизданные надписи енисейских кыргызов. ВДИ, № 3 (8), 
1939, стр. 124—134 (Е 48-Е 50, Е 4, Е 51, Е 55). 

Кызласов Л. Р. Новый памятник енисейской письменности. СЭ, № 2, 1965, 
стр. 104—113 (Е 52, Е 70). 

Малов С. Е. Новые памятники с турецкими рунами. «Язык и мышление». 
УГУГП, 1936, стр. 259-274 (Е 41-Е 43). 

МЕПТ, стр. 11-100 (Е 1-Е 51). 

МПДИ, стр. 78-79 (Е 1). 

МПМК, стр. 68-70 (Е 43-Е 44), 70-74 (Е 52-Е 53). 

Насилов Д. М. О некоторых памятниках Минусинского музея. НАА, № 6. 
1963, стр. 124—129 (Е 55, Е 68, Е 69). 

ПДПТ Г стр. 13—14 (Е 46), 15—17 (Е 14), 18—20 (Е 18), 21-22 (Е 20). 23 (Е 64), 
24—25 (Е 9), 26-34 (Е 5-Е 8), 35—40 (Е 52, Е 53), 41-48 (Е 59, Е 60), 49-51 (Е 58), 
52-55 (Е 43, Е 44), 57—60 (Е 3), 61- 64 (Е 45). 

ПДПТ П, стр. 9-12 (Е 1, Е2), 13—17 (Е 41) 18-20 (Е 4), 21-23 (Е 64), 24—27 
(Е 11), 28—31 (Е 13), 32-34 (Е 50), 35-37 (Е 57), 38-39 (Е 74). 

ПДПТ Ш, стр. 9-14 (Е 65-Е 67), 15-16 (Е 12), 17-22 (Е 72, Е 73), 23-24 (Е 
51), 25-26 (Е 69), 27-29 (Е 42), 30-31 (Е 49). 

РАтлас, таблицы: ГХХШ, 3-ЕГХХГУ (Е 10); ГХХУ, 1-2 (Е 3); ГХХУ, (Е 
1); ГХХУ, 4 (Е 9); [ХХУ1, 1-2 (Е 5); ЕХХУИП, 1-2 (Е 6); ГХХУШ, 1-2 (Е 7}; 
СХХХ, 1-2 (Е 8); ГХЖЩХ, 2 (Е 24); ЕХЖЩХ, 3 (Е 14); ГХЖЩХ, 4 (Е 15); ЕХХХ, 
5 (Е 12); ГХХХ, 1 (Е 31), ГХХХ, 2 (Е 27); ЕХХХЕ, 1 (Е 29); ЕХХХ|, 2 (Е 25); 
ГХХХУ, 1 (Е 4); ГХХХУ, 2-4 (Е 11); ЕХХХУ1, 1-5 (Е 13); [ЕХХХУИ, 1-2 (Е 14); 
СХХХУИП, 3-5 (Е 18-Е 20), ЕХХХУП- ХСП (Е 25-Е 30); ХСШ- ХСУ, 5-6 (Е 
32-Е 35); ХСУ, 7- 70 (Е 40). 

Рыгдылон Э. Р. 1) Новые рунические надписи Минусинского края. ЭВ, ГУ, 
1951, стр. 87- 91 (Е 56, Е 75, Е 78, Е 84, Е 85); 2) Подкунинская руническая 
надпись. ЭВ, ХТ, 1956, стр. 59- 62 (Е 71). 

ФАтлас Ш, стр. 15 и вклейка (Е 39), стр. 35—36 (Е 30, Е 32); 64—67 (Е 1-Е 3). 

ФАтлас, [таблицы]: 1-Ш (Е 1-ЕЗ), 1ТУ-У (Е 9-Е 10), УГ(Е 4), УП (Е 12), УШ 
(Е 14), ГТХ-ХГ(Е 18-Е 20), ХП (Е 16), ХШ (Е 21), ХУ (Е 17), ХУ-ХХХИ (Е 
22-Е 39). 

Щербак А. М. 1) Еще раз о монетах с руническими надписями из Мину- 
синска. ВДИ, № 2, 1960, стр. 139-141 (Е 78); 2) Новая руническая надпись на 
камне. Уч. зап. ТУВНИИЯЛИ, вып. [Х, 1961, стр. 238—241 (Е 59); 3) Памятники 
рунического письма енисейских тюрок. НАА, № 1, 1964, стр. 140-151 (Е 43-Е 
46, Е 53); 4) ГшзсирНоп гитаче 4’Оч${-Е!6еиез{ (Тоиуа). ЧАТ, ХХХУ, «В», 
1964, стр. 145—149 (Е 59). 

АТМ, стр. 304-346 (Е 1-Е 40, Е 76-Е 80). 

Ваш Г. Гшзсирноп 4’Цуиб-Тата (161015561). Аа Опешайа, ХХП, Кореп- 
Басеп, 1957, стр. 1-17 (Е 1). 

Доппег О. \У/бцегуегхе1сВи1$$ 7и деп ’пзсирНоп$ 4е 1’16п1$561 уоп... МЗЕОч, 
ГУ, 1892, стр. 65 (Е 40, Е 76-Е 80), стр. 66 (Е 15, Е 41). 

От. П. стр. 170 (Е 78, Е 79), 171 (Е 76, Е 77). 

От. Ш. стр. 31-49 (Е 1-Е 4), 53 (Е 12), 57 (Е 43), 61-64 (Е 5-Е 8), 71-76 (Е 
11), 79-85 (Е 41) 89-92 (Е 24), 95-98 (Е 42), 101-111 (Е 28, Е 29), 115-129 (Е 
13-Е 23), 133—137 (Е 26), 141-154 (Е 30-Е 34), 157-159 (Е 27), 163-165 (Е 25), 


ХХ 


169—172 (Е 35—Е 37), 175 (В 40), 179-185 (Е 10), 189 (Е 38), 193-195 (Е 39), 
199-200 (Е 9). 


ИА 


ИА - памятники из местности Ихэ-Асхете (МНР); надписи орхоно-енисейским 
письмом на двух намогильных камнях: а — надпись на краю лицевой стороны 
первого камня изтрех строк (всего 38 рун); б — надпись на обратной стороне первого 
камня из четырех строк (всего — 110 рун); в надпись по краю кругом на втором камне 
(- 45 рун). 

Подстрочные арабские цифры -— номера строк соответствующих надписей. 

МПМК, стр. 44—46. 
РАтлас, ХУ, 2, ХХУ, 3-5. 
АТМ, стр. 256-257. 
От. П, стр. 121-127. 


их 


ИХ - памятник из местности возле оз. Ихе-Ханын-нур в долине р. Хануй-гол 
(МНР); надпись орхоно-енисейским письмом на каменном могильнике (всего —30 
рун). 

РАтлас, [ХХ 2. 
АТМ, стр. 259. 
От. П, стр. 103. 


КСары 


КСары -— памятник из урочища Кой-Сары в 30 км от г. Пржевальска (бывш. Ка- 
ракол), на берегу оз. Иссык-Куль (Киргизская ССР); смешанная надпись орхоно- 
енисейским и арабским алфавитом из пяти строк, на камне, из них полторы строки 
— орхоно-енисейским письмом, прочитывается 9 рун в одной строке. 


Малов С. Е. Древнетурецкие надгробия с надписями бассейна р. Талас. Изв. 
АН СССР, № 10, 1929, стр. 804-805. 
От. П, стр. 160. 


кт 


КТ (КТы, КТб) — памятник в честь Кюль-Тегина с горного плато Кошо-Цайдам 
а долине р. Кокшин-Орхон, притока Орхона; находится на месте обнаружения в 
МНР; тюркско-китайская двуязычная надпись на мраморной стеле, 732 г. н. э.; 
тюркская надпись орхоно-енисейским письмом. 
КТм - «малая» надпись из 13 строк на одной из боковых граней стелы; КТб 
— первые 13 строк «большой» надписи на широкой лицевой грани стелы; КТ- 
остальные строки, с 14 по 53, «большой» надписи на широкой лицевой и боковой 
гранях стелы; надписи на стесанных углах стелы и две строки тюркского текста 
на той грани, где находится китайский текст, подключены как продолжение 53-й 
строки большой надписи. 
Мелиоранский П. М. Памятник в честь Кюль-Тегина. ЗВОРАО, ХП, вып. 
П-Ш, СПб., 1899. 
МПД, стр. 19-55. 


ХХХУ 


РАтлас, ХСУШ-ХСТХ, СП-СТУ. 
Рим, стр. 1-45, табл. [- У. 
ФАтлас П, табл. 2—12. 

АТМ, стр. 3—40, 85—243. 

Ог. Г, стр. 22-55. 

ТНГО, стр. 97-121. 


кЧ 


КЧ — памятник Кули-чору из местности Ихе-Хушоту недалеко от Улан-Батора 
(бывш. Урга); находится на месте обнаружения в МНР; тюркская надпись на 
четырех гранях стелы орхоно-енисейским письмом, 7211 г. н. 5. (?), прочитывается с 
лакунами 29 строк на трех гранях стелы. 

Подстрочные цифры - номера строк по всему памятнику. 


МПМК, стр. 25-30. 

Коса \\. её А. Затоо\/йсй. Ге топитеп: фигс 4’Ве-КВисво еп Мопгойе 
сепга!е. КО, ТУ, 1928, стр. 60-107. 

Ог. Г, стр. 133—151. 


ЛОК 


ЛОК -— Легенда об Огуз-кагане, ХШ в., памятник эпического содержания; един- 
ственный список ХУ в. уйгурским письмом, хранится в Национальной библиотеке 
в Париже - 42 страницы текста по 9 строк на каждой. 

Строчные арабские цифры — номера страниц парижского списка, подстрочные 
арабские цифры — номера строк на странице. 

Фотокопия парижского списка имеется в Библиотеке Ленинградского отделения 
Института языкознания АН СССР. 


Радлов В. В. 1) Кудатку Билик. Факсимиле уйгурской рукописи. СПб., 
1890, стр. 191-192 [факсимиле первых восьми страниц парижской рукописи]; 
2) Раз Кидажи ВШк. ТБ. 1. СПб., 1900, стр. 232-244 [описание рукописи, 
транслитерация и немецкий перевод]; 3) К вопросу об уйгурах. Приложение к 
т. [ГХХИ. Зап. АН, № 2, СПб., 1893, стр. 21-28 [русский перевод всей Легенды]. 

Щербак А. М. Огуз-наме. Мухаббат-наме. М., 1959, стр. 11-110. 

Вапс \\. ипа С. В. Касбтай. Гле Гезепае уоп Оуи7 Оауап. ЗРАУ,, 1932, стр. 
683- 724 [предисловие, транслитерация текста, немецкий перевод, примечания, 
индекс слов]. 


МБ 


МБ - два уйгурских документа ХШ в., приобретены С. Е. Маловым в Турфане в 
1914 г., уйгурским письмом, хранятся в рукописном отделе ЛО ИВ АН СССР. 


Малов С. Е. Два уйгурских документа. В сб.: В. В. Бартольду, Ташкент, 1927, 
стр. 387-394 [вводные замечания, тексты в русской транскрипции, „русский 
перевод, факсимиле обоих документов, примечания]. 

Строчные арабские цифры - номера документов по изданию, подстрочные 
цифры - номера строк документов. 


ХХХУ[ 


мк 


МК - Словарь Махмуда Кашгарского (авторское название: «Дивану лугат-ит- 
турк»- Собрание тюркских наречий (языков)), 1072— 1074 гг.; тюркские слова, вы- 
ражения и стихи из народных песен с переводом и толкованием на арабском языке; 
единственный список 1266 г. арабским письмом хранится в Стамбуле, 638 страниц 
по 17 строк на каждой. 

В словаре цитаты даются либо по турецкому переводу, либо по факсимиле. 

Римские и арабские строчные цифры указывают соответственно на том и 
страницу тома турецкого перевода Словаря, выполненного Б. Аталаем. Строчные и 
подстрочные арабские цифры указывают соответственно на страницу и строку 
факсимиле. 

ЗУ с ба 6 1-Ш, Стамбул, \4\У-—\4\е [наборное воспроизведение 
текста рукописи, издатель Ахмед Рифат].. 

Пууапа Гйуан-Тик. Трк азии. «ЕаКзпаИе». Анкара, 1941 [факсимиле 
рукописи Словаря, издатель Бесим Аталай]. 

Пууапй @2а1-1-1К {егсйтез1. Сеутеп Везпт А1а]ау. Тт. [-Ш. Анкара, 1939— 
1941. 

Махмуд Кошгарий. Туркий сузлар девони (Девону луготит турк). Перевод 
С. Муталлибова. Тт. --Ш, Ташкент, 1960-1963. 

ВтгосКейтапа С. Мшенаназсвег У/ои5сВай пасв Мабтлча а!-Ка$хаг1$ О1уап 
Гборай аё-циКк. В1Ы. Опета$ Нипгапса, ВидареЕ-Ге1р21е, 1, 1928, УГ + 252 
стр. 

Птуапа [@оани-Ник Фили. 1) «ЕпаеК$». Уахап Везит А{а1ау. АпКага, 1948, 885 
стр. 2) Агар аШабезте обте Чуапа @оа-и-вк 41711. Нахибуап Ребт ОПет. 
Апкага, 1957, 448 стр. 

Девону луготит турк. Индекс-лугат. Е. Абдурахмонов ва С. Муталлибовлар 
иштироки ва тахрири остида. Ташкент, 1967, 543 стр. 


МО 


МО -— пять юридических документов экспедиции С. Ф. Ольденбурга, первая 
половина ХШ в., уйгурским письмом, хранятся в рукописном отделе ЛО ИВ АН 
СССЕВ 

Строчные арабские цифры — номера документов по изданию, подстрочные 
цифры - номера строк документов. 


Малов С. Е. Уйгурские рукописные документы экспедиции С. Ф. Ольден- 
бурга. - Зап. ИВ АН СССР, 1, Л., 1932, стр. 129-149 [вводные замечания, 
уйгурские тексты типографским набором и в латинской транскрипции, русский 
перевод, примечания к каждому тексту, индекс некоторых слов, факсимиле 
всех пяти документов]. 


А 


МЧ (МЧ С, МЧ В, МЧ Ю, МЧ 3) - памятник Моюн-чору («Селенгинский 
камень») из местности в Северной Монголии вблизи р. Селенги и оз. Шинэ-усу, 
тюркская надпись орхоно-енисейским письмом на четырех гранях стелы (всего с 
лакунами читается 39 строк), предположительно около 759 г. 


ХХХУП 


Подстрочные цифры указывают на строки по всему памятнику в нумерации С. 
Е. Малова; при указании сторон памятника: С - северная, В - восточная и т. д. — 
подстрочные цифры указывают на строку данной стороны памятника, а буквы «а», 
«6» обозначают дополнительные строки соответствующей стороны. 


МПМК, стр. 30-44. 

ВатееаЕ С. Г. Хме шеипзсНе ВипепизсНийеп ш 4ег Мога-Мопзо|ет. ЗЕОч, 
ХХХ, 3, 1913. 

Г. И. Рамстедт. Перевод надписи «Селенгинского камня». Труды Троицко 
савско-Кяхтинского отд. РГО, т. ХУ, вып. 1, СПб., 1914, стр. 40—49. 

Ог. Т, стр. 164- 185. 


о 


О (Оа, ОЪ, Ос) — Онгинский памятник из местности вблизи притока р. Онгин 
в 180 км к югу от горного плато Кошо-Цайдам; находится на месте обнаружения 
в МНР; тюркская надпись орхоно-енисейским письмом на двух гранях стелы и на 
отдельном камне (всего с лакунами читается 20 строк), предположительно около 
731 г. н. э. 

О — надпись из восьми строк на широкой лицевой грани; Оа -— надпись из четырех 
строк на боковой грани; ОБ — дополнительная надпись из семи коротких, горизон- 
тально направленных строк на боковой грани, там же, где находится надпись Оа; 
Ос- надпись из одной строки на отдельном камне. 

Подстрочные цифры - номера строк соответствующих частей памятника. 


МПМК, стр. 7-11. 

РАтлас, ХХУГ, |- 5. АТМ, стр. 243- 256. 

Сач5оп С. ТВе Опош шзсирйоп. ВАЗ, 1957, р. 3—4, стр. 177-192. 
От. Г, стр. 128—132; Ш, стр. 216-217. 


С 


С — памятник из Суджи, местности возле холма Суджин-даван в Монголии, 
тюркская надпись орхоно-енисейским письмом из 11 строк (-- 260 рун). 
Подстрочные цифры - номера строк. 


МЕПТ, стр. 84-90. МИДИ, стр. 76-77. 

Ог. Г, стр. 153- 159. 

Кате @. 7. Хме чецизсве ВипешиазсбиЙеп ш ег М№ог4-Мопзо[ет. 
ТЗЕОц, ХХХ, 3, 1913, стр. 3-9. 


Т 


Т(ТЕТИП)- памятники долины р. Таласс, орхоно-енисейским письмом, девять 
из одиннадцати (Т 1-Т 5, Т 8-Т 11) - надписи на округлых камнях-валунах, най- 
дены в урочище Айртам-ОЙ, вблизи г. Таласе (бывш. село Дмитриевское), хранятся 
в музеях городов Фрунзе и Джамбула; шестой памятник (Т 6) — надпись на скале в 
ущелье Терек-Сай, севернее г. Таласс; седьмой памятник (Т 7) — надпись на четы- 
рехугольной деревянной палочке, найдена в местности возле Ачнкташа, хранится 
в Эрмитаже. 

Строчные арабские цифры -— номера памятников, подстрочные -— номера строк 
но чтениям С. Е. Малова (МПДП и МЕПТ) и И. А. Батманова. 


ХХХУШ 


Батманов И. А. Новые тексты. В сб.: Новые эпиграфические находки в 
Киргизии (1961 г.), Фрунзе, 1962, стр. 15-19 (Т 8-Т 10). 

Джумагулов Ч. Второй таласский памятник (Т 2). В сб.: Новые эпигра- 
фические находки в Киргизии (1961 г.), Фрунзе, 1962, стр. 23—27 (Т 2). 

Малов С. Е. 1) Древнетурецкие надгробия с надписями бассейна р. Талас. 
Изв. АН СССР, № 10, 1929, стр. 799-806 (ТТ, Т 4). 2) Таласские эпиграфи- 
ческие памятники. Материалы Узкомстариса, вып. 6—7, М. Л., 1936, стр. 17-— 
38 (Т2, ТЗ, Т5-Т?7. 

Мелиоранский П. М. По поводу новой археологической находки в 
Аулиеатинском уезде. ЗВОРАО, ХТ, 1898, стр. 271-272 (Т 2). 

МПД, стр. 74—75 (Т 4). МПМК (Т 1-ТЗ,Т5,Т7). 

Радлов В. В. Разбор древнетюркской надписи на камне, найденном на уро- 
чище Аиртам-ой в Кенкольской волости Аулиеатинского уезда. ЗВОРАО, ХТ, 
1898, стр. 85-86 (Т 1). 

Сыдыков С. Древние надписи в ущельях Кулан-Сай и Терек-Сай. В сб.: 
Материалы по общей тюркологии и дунгановедению. Фрунзе, 1964, стр. 102— 
106 (Тб). 

Эпиграфика Киргизии. Вып. Г. Составил Ч. Джумагулов. Фрунзе, 
1963. стр. 15-32 (ТТ, Т2,Т6-Т1). 

Нее! Н. 7. АЦенатег аиз Чет Тае 4е5 Тайа5 ш Тикезап. Тгауаих епо- 
этаршачез, УП, Не|5тк1, 1918 (Т 1-Т 5). 

М№тей 7. Пе КОКИиК15сВеп ОтаблазсЬиИеп аиз дет Тае 4ез Та]аз ш Таг- 
Кезап. К0го$1 Сзота-Атгсшуши, П, 1-2, Вадарез&, 1926, стр. 134—143 (Т1-Т 5). 


Тон 


Тон — памятник в честь Тоньюкука (-- Тонюкука), с урочища Баин-Цокто в 60 
км от Улан-Батора; находится на месте обнаружения в МНР; тюркская надпись 
орхоно-енисейским письмом на двух стелах, всего 62 строки; предположительно между 
712 и 716 ге 

Подстрочные цифры — номера строк сквозной нумерации обеих стел. 

МПД, стр. 56-70. 

РАтлас, табл. СУ1-- СХУ1. 

АТМ. 7меце Ее, стр. 1- 27. 

Спаипа В. Г7шзсирйоп 4е Ват Тзокю. Е оп сийдие. Райз, 1961. 

Ог. Г, стр. 97-124; Ог. Ш, стр. 218—234. 

Ватуе4& (0. .., Г. О. Огапб ипд Ре Аа о. Маепайеп ти деп аагказсВеп 
шзсрийеп 4ег Мопео]е1. /ЗЕОт, 60, 1958, стр. 13—49. 


У 


У- Уланкомская надпись из местности Хар-ус в 50 км от г. Уланкома на северо- 
западе МНР; тюркская надпись на стеле уйгурским письмом из восьми строк, 
первая половина УШ в., не ранее 712 г. 

Подстрочные цифры - номера строк памятника. 


Щербак А. М. Надпись на древнеуйгурском языке из Монголии. ЭВ, ХТУ. 1961, 
стр. 23—25. 


ххх 


ФТ 


ФТ - три документа юридического содержания из Турфанского оазиса (Северо- 
Западный Китай); уйгурским письмом, третий документ датируется 1280 т. 

Арабские цифры - номера документов, подстрочные арабские цифры - номера 
строк документов. 


Фэн Цзя-шэн, Э. Тенишев. Три новых уйгурских документа из Турфана. 
«Проблемы востоковедения», № 3, 1960. стр. 141-149. 


ХТ 


ХТ - памятники Хойто-Тамира, десять коротких (от десятка до нескольких де- 
сятков рун) надписей орхоно-енисейским письмом буквами нестрогого начертания 
(«курсив») черной краской на отдельно стоящей скале. 

Строчные арабские цифры — номера памятников, строчные цифры — номера 
строк памятников. 


МПМК, стр. 46-54. 
АТМ, стр. 260—268. 
От. П, стр. 197-117. 


Юг 


Юг(ЮгА, Юг В, Юг С) — а Ба `|-рада]а («Врата истин») или 18-11 -рада1а 
(«Подарок истин»), поэма дидактического содержания первой половины ХШ в., 
сочинение Ахмеда Югнекского; сохранилось семь списков, в ДТС используются 
три списка: А — самаркандский список уйгурским письмом (частично — четыре 
стиха, звания глав и другие вставки — арабским письмом), 1444 г.; В — стамбульский 
список уйгурским письмом с подстрочным дублированием арабским письмом, 1480 
г.; С -другой стамбульский список арабским письмом, конца ХУ- начала ХУ] в. 

Буквы А, В, С указывают на соответствующий список, подстрочные цифры — 
номера строк в сводном тексте с чтением по указанному списку. 


Е АБтеа Ъ. Мартиа Уйкпек1. Атебей ‘1-БакайкК. Изд. Веда Кабтен Ага%. 
15апбч1, 1951 [введение, сводный текст, турецкий перевод, примечания, индекс 
слов и форм, полные факсимиле списков А, В, С и образцы из списков ДО, Е, Е]. 


Юр 


Юр (Юр 1, Юр 2) - (юридические документы). Два уйгурских документа, 
опубкованных С. Е. Маловым; первый — из материалов его экспедиции 1913 г., вто- 
рой из коллекции Н. Н. Кроткова; хранятся в рукописном отделе ЛО ИВ АН СССР, 
уйгурским письмом. 

Строчные арабские цифры — номера документов по изданию, подстрочные - но- 
мера строк документа. 


МПДИ, стр. 201-207. 


Сриа$ 


Сйиаяё (Свиая Л, Спиая В, СпиазЕ Г.) — Х‘аууатй («Покаянная молитва 
манихейцев»), тюркский перевод ираноязычного сочинения, предположительно У— 
УП вв.; сохранился в трех недатированных списках: Л — ленинградский список, 


ХЕ 


уйгурским письмом, найден в местечке Астана, возле Турфана (Северо-Западный 
Китай); В — берлинский список, манихейским письмом, найден в Турфанском оазисе 
(Северо-Западный Китай); [— лондонский список, манихейским письмом, найден в 
одном из храмов «Пещера 1000 будд» возле Дуньхуана (Северо-Западный Китай). 


Ва4юоЁ' \/. Свиазвапй, Чаз Виззебеё 4ег Матисрёег. 51.-РеетзЬ., 1909 
[ленинградский (петербургский) список-наборное воспроизведение уйгурской 
рукописи, немецкий перевод, примечания, факсимиле строк 144—160]. 

Дмитриева Л. В. Хуастуанифт. (Введение, текст, перевод). В сб.: Тюр- 
кологические исследования, М.— Л., 1963, стр. 214—232 [сводный текст по трем 
спискам в латинской транслитерации, русский перевод]. 

МПД, стр. 108—128 [ленинградский список, строки 32—160 — наборное вос- 
произведение указанной части уйгурской рукописи, латинская транскрипция, 
русский перевод и примечания]. 

Азтиз5еп /]ез Р. Х‘абуашй. За ез ш МашеВае1$т. Сореппасеп, 1965, стр. 
167—234 [сводный текст в латинской транслитерации, английский перевод, 
примечания к тексту]. 

Ге Сода А., уоп. 1) Сраазшашй, ет ЗипдепЪеКепи$ ег Маптева1зсВеп 
АчИогез. Вегт, 1910 (1911) [берлинский список — факсимиле, транскрипция, 
немец-перевод, примечания]; 2) Ог. Зеш’5 Тик1зсЬ КВиазбваатй Нот Тип- 
Биапо, Бешсо а СопЕез51опргауег оР \е МапсВзап АцаЙоге$ [лондонский список 
— факсимеле, транскрипция, английский перевод, примечания, индекс слов]. 


Нрт 


Нрп — манихейский фрагмент уйгурским письмом на двух листках А и В (всего 
37 строк); найден в г. Турфане; находится в Институте истории Дальнего Востока 
филологического факультета университета Киото (Япония). 

Подстрочные цифры - номера строк по каждому листку. 


Тога Напеда. А ргороз 4’ип НКастепё 4’ипе риёге таплсЬбеппе гефгоцубе а 
Тоигап 6 «Метой$ оЁ Фе Везеагсй ерагитепе ог фе Тоуо ВипКо», Токуо, № 
6, 1932, стр. 1-21 и табл. [цветное фотовоспроизведение обоих листков, 
транслитерация и французский перевод текста, комментарий]. 


Ниеп 


Нйеп — уйгурский перевод с китайского биографии буддийского монаха Сюань- 
Цзана, оригинал — УП в., уйгурский перевод — предположительно (по А. Габен) 
вторая четверть Х в., переводчик 5) аи Зе аби из Бешбалыка, отрывки из разных 
списков уйгурским письмом, всего 722 строки. 

Подстрочные арабские цифры -— номера строк по изданию. 


Сафаш А., уоп. 1) Ге шеиязсве ОБегзеипе 4ег ВлюсгарШе Нйеп-6бапез. 
ЗРА\У,, 1935, стр. 151- 180 [отрывки из У главы — фрагменты из парижского 
списка, всего 324 строки (строки 1- 324); латинская транслитерация текста, 
немецкий перевод, примечания, словарь-индекс|]; 2) ВпеЕе дегилеиизспеп Нёеп- 
{5апо-В1оэтарше. ЗРАУ,, 1938, стр. 371-415 [четыре письма, составляющие 
конец УП главы уйгурского перевода — фрагменты из пекинского списка, всего 
398 строк (строки 1763-2160); латинская транслитерация текста, немецкий 
перевод, примечания, словарь-индекс]. 


6 Название статьи дается по оглавлению журнала. 


Хх 


КР 


КР - уйгурская версия о царевичах Ка[уапатКага и РаратКага, единственный 
список, уйгурским письмом, предположительно Х в., хранится в Национальной 
библиотеке в Париже, 80 страниц по 8 строк на каждой. 

Строчные арабские цифры -— номера страниц парижского списка, подстрочные 
цифры - номера строк на странице списка. 


РеШо{ Р. Га уегз1оп ошеоиге 4е Гызюпе 4ез рипсез Ка[уапаткКага е 
РарашКага. Т’оипс Рао, у. ХУ, Ге14е, 1914, стр. 225—272 [текст в латинской 
транслитерации, французский перевод, словарь-индекс]. 


Киап 


Киап (Киап В, Киап С, Киап О) - (Клап- &1-пп Ризаг). Перевод на тюркский 
язык 25-й главы о бодисатве Куанши-им (=скр. ауа|оКИебуага) китайской версии 
буддийской сутры ЗадЯагтарипданка. 


Киап — ленинградский список, 224 строки, хранится в рукописном фонде ЛО 
ИВАН СССР 

Киап В — фрагменты (60 строк) из берлинского собрания. 

Киап С, Киап О — фрагменты (61 и 11 строк) из коллекции в г. Майнце. 

Киап [- Г/- буддийские фрагменты в издании Кмап В. В. Радлова. 

Подстрочные цифры (кроме Киал В) — номера строк по соответствующему 
списку или фрагменту. 

Ва 1о#Р \\. Киап-&1-пиа Ризаг. Ете {бгк1зсВе ОЪегзелио 4ез ХХУ. КарИе!5 дег 
сотез1зсВеп Аизеабе 4ез За@4Ваттарип4апКа. НегаизоесеБеп ипа ИБегзе(7( уоп. 
.. ВВ, ХУ, 84.-РаетзЬ., 1911 (Киап). [Типографский набор текста уйгурскими 
буквами, немецкий перевод, примечания, факсимиле строк 219-223. Четыре 
приложения — отрывки из буддийских сутр, хранящихся в рукописном фонде 
ЛО ИВ АН СССР. Индекс объясненных слов]. 

Мег Е. У. К. Ч1еипса П. АРАУ,, 1910, АБВ. Ш, стр. 14—20 (Клап В см. Ч1е 
П). 

Тект $. Киапу пп Ризаг (5ез 15Иеп Пав). Уар Виа К1 а{15 пот сесект зидиг 
(за@ЧВагтарил-ЧдаКа-з0га). Алавик ОштуегзИе$1 уаушЙап, агазипла]аг зепз1, 
еебтуай уе В1оюл1, № 2, Егхагат, 1960 (Киап С, Киап О). [Уйгурский текст в 
транскрипции, турецкий перевод, примечания, индекс слов]. 


ЕСВ 


ЕСВ - (Ге Сод. ВисН-Егазтеп®. Фрагменты рукописи светского (историче- 
ского?) содержания манихейским письмом, предположительно УШ в., найдены в 
развалинах Иди-Кута (Турфанский оазис в Северо-Западном Китае). 

Строчные арабские цифры - номера страниц издания, подстрочные — номера 
строк соответствующих фрагментов. 


Ге Сод А., уоп. Ет тап1сЬВалзсНез Висв-Егастпеп{ ая Сво{5сВо. «Еезсвий 
Рог У. ТБотзеп», Г.е1р71е, 1912, стр. 145-154. 
ЕСК 


ГСК -— (1е Сода. КокииК15сНез). Фрагменты рукописей орхоно-енисейским 
письмом; найдены в Турфанском оазисе (Северо-Западный Китай); 


Хх 


предположительно эпохи Тан (до 906 г.); 8 фрагментов, из них два (под шифрами: 
Т. М. 399 аи ЬБЬ, Г М. 330) - руническими знаками на среднеперсидском языке, 
пять фрагментов — тюркско-средне-персидские, манихейского содержания, один 
фрагмент (Т. 20; Тойок Г) найден в урочище Тойок, представляет собой руническую 
азбуку с эквивалентами (названиями?) знаков манихейским письмом. 

Строчные арабские цифры - номера страниц по изданию А. Лекока, подстрочные 
цифры - номера строк соответствующего фрагмента. 


Ге Сод А., уоп. КокязсНез ай Тип. (МапиазКирИтастете ш 
КОК азсвеп «Кипеп» аиз Тоуоа ипа 141 аи{-Зсвайи [Оазе уоп ТигЁап]). ЗРАУ\, 
1909, ХТ, стр. 1047-1061. 

От. П, стр. 24 и 175-183 [все фрагменты, изданные А. Лекоком]. 

Вад юйР \У. АщаназсВе ЗаФеп. Т. Изв. АН, сер. УТ, т. Ш, 1909, стр. 1216- 
1218 [фрагмент Т. М. 326 = ГСК 1058]. 


Мат 1 


Ман 1 - 8 фрагментарных текстов по две или более полных и неполных страниц 
(всего 30 страниц) из рукописей, найденных в Турфанском оазисе (Северо-Западный 
Китай); манихейского содержания, манихейским и уйгурским письмом. 

Строчные цифры - номера страниц издания, подстрочные цифры -— номера строк 
страницы фрагмента. 


Ге Сода А., уоп. ТаазсВе МашсВалса аз Срозсро. Г. АРА\У,, АпВапе, 1911, 
Ве, 1912, стр. 3—61 и 4 таблицы. 


Мат П 


Мап П - 5 фрагментарных текстов из рукописей, найденных в Турфанском 
оазисе; манихейского содержания, манихейским и уйгурским письмом. 
Строчные цифры - номера страниц издания, подстрочные -— номера строк стра- 
ницы фрагмента. 
Ге СоаА.., уоп. ТипазсВе Матсвагса аиз СБосро. П. АВАУ,, №3,1919, стр. 
3-15. 


Мап Ш 


Мап Ш - 40 фрагментарных текстов по одной или несколько полных и неполных 
страниц (всего около 160 страниц), из рукописей, найденных в Турфанском оазисе; 
тексты различного, в большинстве — манихейского содержания, один текст, по опре- 
делению издателя, христианского содержания; манихейским и уйгурским письмом. 

Строчные цифры -— номера страниц издания, подстрочные цифры - номера строк 
страницы фрагмента. 


Ге СоаА.., уоп. Тапазсве Машератса аи$ СНо{зсро. Ш. Ме етет сЬ$И1сВеп 
Вгась ск аиз Виау1а, АРАУ,, № 2, 1922, стр. 3—49 и 3 таблицы. 


Мап Ес 


Мап Етз. — переиздание 4 фрагментов манихейского содержания, изданных 
ранее А. Лекоком. 

Строчные римские цифры -— номера фрагментов, подстрочные цифры — номера 
строк фрагмента. 


ХхЕШ 


Вапе \\. МашсеВазсВе ЕгхаШег. «Ге Митбоп», 1. ХУ, Гоиуаш, 1931, стр. 
1-36. 


Оа5 


Оа5 — касыда, текст касыды уйгурскям письмом приписан к Гератской рукописи 
«Ощадуи 115». 
Подстрочные цифры - номера строк касыды. 


Радлов В. В. 1) Кудатку-Билик. Факсимиле уйгурской рукописи. СПб., 1890, 
стр. 186- 189 [факсимиле]; 2) Раз Кадаки ВШК. ТБ. 1. СПб., 1891, стр. 228—230 
[транскрипция маньчжурскими буквами]. 

МПДП, стр. 342-349. 


ОВ 
ОВ (ОВН, ОВК, ОВМ) — Ошадуи ЫШс («Наука о том, как становиться сча- 
стливым»), поэма этико-дидактического содержания, сочинение Юсуфа 
Баласагунского, 1069— 1070 гг., сохранилась в трех списках: гератском — ОВН, 
каирском — ОВК, наманганском — ОВМ. 


ОВН - список уйгурским письмом 1439 г., из Герата, хранится в г. Вене. 

ОВК - список арабским письмом, не позднее первой половины ХТУ в., из 
Египта, хранится в г. Каире. 

ОВМ- древнейший список, предположительно конца ХП- первой половины 
ХШ в., арабским письмом, хранится в г. Ташкенте. 

В ДТС примеры из «Оша4уи 611$» приводятся по разным спискам (строчные 
арабские цифры -— номера страниц соответствующего списка, подстрочные — 
номера строк); в отдельных случаях цитаты приведены по сводному тексту Р. 
Рахмети Арата (строчные арабские цифры - номера бейтов в сводном издании). 

Кудатку-Билик. Факсимиле уйгурской рукописи. .. изд. В. В. Радловым. 
СПб., 1890 (ОВН). 

Раз Кадаки ВШК 4ез ЛазяЁ Свазз-Наазс1 аз ВЯ]азаеип. ТБей П. Тех{ чипа 
ОЪегзеипте пась деп НапазсЬи еп уоп \Меп ип4 Капо ВегаизоесеБеп уоп Ог. \М. 
Кай. Г. Глеё., СПб., 1900; И. ГлеЁ., СПб., 1910 (ОВН и ОВМ). 

Киааеи Ве. Тёрк азии. П. Еегоапа пйзВаз1. [бапЬи 1943 (ОВМ). 

Киааеи 6 Шо. ТрЮазит. Ш. М1: пйзваз. [апби1, 1943 (ОВК). 

Веза Вабтен Агаё. Киадеи Ы Шо. Г. Мейп. 15апби|, 1947 (ОВ — сводный 
текст с разночтениями в подстрочных примечаниях). 

МПДИ, стр. 224—298 [отрывки из всех трех списков]. 

ЛазиЁ Наз Нас1Ь. Киадеи В Шо. П. Тегсите. Кез а Картен Ага. АпКага, 1959 
[перевод сводного текста]. 


Васй 1 


Касй 1 лечебник из берлинской коллекции на десяти сложенных вдвое листах, 
первый и последний листы сильно повреждены, всего 201 строка; уйгурским 
письмом. Подстрочные цифры - номера строк по всему памятнику. 


Васртай @(. К. Хлг Не!Кипдае 4ег О1оигеп. ЗРАУ,, 1930, стр. 451- 473. 


ХУ 


Васй П 


Касй П — фрагменты пяти различных сочинений медицинского содержания, бер- 
линская коллекция; уйгурским письмом. 

Строчные цифры — номера фрагментов по изданию, подстрочные цифры -— 
номера строк фрагментов. 


Каста @. К. Хаг НейКкипде 4ег О1оитеп. П. ЗРАУ,, 1932, стр. 401—448. 


5 


5 — фрагмент третьей книги сутры «Золотой блеск» из 96 строк. Строчные 
арабские цифры - номера страниц, подстрочные цифры - номера строк по всему 
памятнику. 


Вапо \\. ип А. уоп Сабаш. У1еинзсВе ЗеаЧеи. 1. Раз ЗйпдептбеКкепил15 аз 
ет Зиуаграргаб Ваза. ОТЪ., Ва. Х, Н. 3, 1930, стр. 193—207. 


5А 


5А — фрагмент буддийского содержания, текст из 54 строк. Подстрочные цифры 
— номера строк по всему памятнику. 


Вапс У. ид А. уоп Сабат. О1еиизсре Зет. Апрап®. ОЪ., ВЧ. Х, Н. 3, 
1930, стр. 208—210. 


5иУ 


5иу — биуагпаргабВаза-— АШип ]агаад (сутра «Золотой блеск»), перевод с ки- 
тайского; ленинградский (-- петербургский) список, найден С. Е. Маловым в 1910 г. 
возле г. Сучжоу (Северо-Западный Китай) и издан В. В. Радловым и С. Е. Маловым, 
является поздним (1687 г.) списком перевода, выполненного Сынгку Сели-Тудунгом 
из Беш-Балыка, предположительно Х в.; десять книг (всего 675 страниц по 22—25 
строк на странице) уйгурским письмом, хранится в Ленинграде. 

Строчные арабские цифры -— номера страниц издания, подстрочные — номера 
строк на странице. 


Зиуагпарга Ваза. (Сутра Золотого блеска). Текст уйгурской редакции. Издали 
В. В. Радлов и С. Е. Малов. ВВ, ХУП, [Выпуски:] [- УШ, СПб. ПГр., 1913- 
1917 [наборное воспроизведение ленинградского списка]. 

ЗиуагларгабНаза (Раз Со! ]ап7-З йа). Аиз Чет О1юиизсНеп шз БеисВе 
ИБегзе 74 уоп Ог. У. Ва ю{. МасЬ дет Тоде дез Обегзехегз ши Ещейипс уоп 5. 
Ма]оу НегаизоесеБеп. ВВ, ХХУП, [Выпуски:] [- Ш, Л., 1930 [немецкий перевод 
шести и начала седьмой книги ленинградского списка сутры — до 457 стр. 
наборного воспроизведения]. 


ТВ 


ТВВ (Тойок П; Тойок ТГ см. ГСК) -— рукописный фрагмент магического 
содержания, предположительно [Х в.; найден экспедицией А. Лекока в урочище 
Тойок в 15 км восточнее Иди-Кута в Турфанском оазисе (Северо-Западный Китай); 
текст орхоно-енисейским письмом на одной стороне листа из 31 строки. 

Подстрочные цифры - номера строк памятника. 


Ог. П, стр. 57-59. 
ТБотзеп У. Ет Вай ш @пазсНег «Капеп»зсВий аз ТигРап. ЗРАУ,, 1910, стр 
296-306. 


Ти5 


ТЬ5 (Томсен-Стейн) из (Тй5 1 - ТИ5 ГУ) - рукописные фрагменты орхоно- 
енисейским письмом лондонской коллекции, приобретенной А. Стейном у 
служителя храма «Пещера 1000 будд» (близ Дуньхуана, Северо-Западный Китай), 
впервые опубликованное В. Томсеном. 

Тиу Т (Миран) — фрагменты на трех листах: а — 22 строки на одной стороне 
первого листа; Ь гесю, 6 уегзо — соответственно 12 и 10 строк на лицевой и оборатной 
стороне второго листа; с — 9 строк на одной стороне третьего листа; 

Ти П — «Па Вийе» («Гадательная книга») — собрание примет и предсказаний, 
рукопись на 104 страницах (40—70 рун на странице); Т$ Ш- фрагменты религиозно- 
философского (?) содержания, о — текст вз 14 строк на одной стороне первого листа, 
6 5 строк на одной стороне второго «ста, с и 4-— части одного листа, текст на одной 
стороне из 5 строк; 

Ти5 [У - фрагмент обыденно-житейского содержания, текст на одной стороне 
аста из 12 строк. 

Подстрочные цифры - номера строк соответствующих частей памятников. 

МПДИ, стр. 80-92 (ТЬ$ П). 

Ог. П, стр. 63-100 (ТВ$ 1- ТЬ$ ТУ). 

Твотп5еп У. От. М. А. 5еш’5 Мапизсир ш Тиз «Вис» Зспрё йот Мпап 
апа Тип-Биапе. РаБзВед ап Тгап$1ае4а Бу... ВАЗ, Лапиату, 1912, стр. 181-227 
(Тиз 1-Тр5 ТУ). 


Тб 
Т5- перевод буддийской сутры. Список уйгурским письмом. Рукопись хранится 
в Ленинграде. 


Строчные арабские цифры с буквами а, Б — номера листов рукописи, подстроч- 
ные цифры - номера строк на странице рукописи. 


ВКа@ю У. Т!5азуазак. Етш ш пазсВег Зргаспе Беагоенаеез Бада415Язспез 
Зита. ВВ, ХПИ, $4.-РаегзЬ., 1910. 


ТТТ 


ТТ Г - гадательная книжка из Яр-Хото. Список без начала, с лакунами, уйгур- 
ское письмо беглого почерка, 225 строк; по языку близок памятникам рунического 
письма. 

Подстрочные цифры - номера строк по всему памятнику. 


Вапе У. ипа А. уоп Сабашт. ТиказсВе Тигп-Теже. 1. Вгасб$@ске етез 
М/аргзасебиспез. ЗРАУ,, 1929, ХУ, стр. 241-268. 


ХГУ 


ТГП 


ТТ П - два фрагмента: А — манихейский текст о Вбей Оап’е, список уйгурским 
письмом, 96 строк на обеих сторонах двух листков бумаги плохой сохранности; В — 
фрагмент манихейского текста об алчности и гневе; список манихейским письмом, 
87 строк. 

Аи В - соответствующие тексты, подстрочные цифры - номера строк по каж- 
дому тексту. 

Вапс \\.. ип А. уоп Сабат. Тапазсве Тигап-Теже. П. Мапералса. ЗРАУ\, 
1929, ХХП, стр. 411-429. 


ТТШ 


ТТ Ш - большой гимн в честь Мани, вероятно состоявший в первоначальном 
виде из 120 аллитерированных четверостиший; список берлинской коллекции, 
исполнен четким манихейским письмом, но в плохой сохранности. 

Подстрочные цифры - номера строк по всему памятнику. 


Вапо \\. чп А. уоп Сафаш. ТаазсВе ТигРап-Техе. Ш. Оег отоВе Нутии$ аи 
Мап1. БРА\, 1930, ХШ, стр. 183—211. 


ТТ ТУ 


ТТ ТУ - два сводных текста ряда фрагментов с буддийским покаянием в грехах, 
уйгурским письмом; текст А — 76 строк и текст В — 69 строк. 

А, В — соответствующие сводные тексты, подстрочные цифры- номера строк по 
каждому тексту. 


Вапо \\.. ипд А. уоп Саба. ТагазеВе ТагЁап-Теже. ГУ. Еш пеце$ еиизсНез 
запаепбекепии5. ЗРАУ,, 1930, ХХТУ, стр. 432-450. 


ТТУ 
ТТ У - два буддийских текста уйгурским письмом из берлинской коллекции, 
текст А — 133 строки, текст В — 129 строк. 
А, В- соответствующие тексты, подстрочные цифры - номера строк по каждому 
тексту. 


Вапс У\. ипд А. уоп Сабат. Ти казсНе Ти ап-Теже. У. Аиз БадаызизсВеп 
ЭсриЙеп. ЗРАУ,, ХГУ, 1931, стр. 323-356. 
ТТУ 


ТТ У! - буддийская сутра ЗеК17 ]актак, уйгурским письмом, 466 + 26 строк; 
памятник относительно ранний по времени. 


Вапе У. шИА. уоп Сабаш ипа С. К. Васытай. Тапазсве Ти ащеже. У1. Раз 
Боадызизспе Эшга заК1я уйктак. эРАУ,, 1934, Х, стр. 92-192. 


ТТ УП 


ТТ УП - 42 фрагмента различного содержания (астрологический и бытовой ка- 
лендари, благоприятные и неблагоприятные дни, медицина, приметы и др.), уйгур- 
ским письмом, из турфанской коллекции. 


ХТУП 


Строчные арабские цифры — порядковый номер фрагмента по изданию, 
подстрочные цифры - номера строк по каждому фрагменту отдельно. 


КасЬтаяй О. В. Таназсре ТогЁап-Теже. УП. АРАУ,, 1936, № 12. 


ТТУШ 
ТТУШ- 15 фрагментов различного содержания (религия, медицина, календарь), 
письмом брахми, из берлинской коллекции. 
Литеры А-Р обозначают фрагменты, подстрочные цифры - номера строк по 
каждому фрагменту. 


Сабаш А. уоп. Ти кзсВе Тигап-Теже. УШ. Техже ш Втабтлзсвий. АРАМ, 
1952, № 7. 


ТТГХ 


ТТ [Х - древнетюркский перевод с «тохарского» В манихейского гимна, мани- 
хейским письмом, 116 неполных строк, УШ в. 
Подстрочные цифры — номера строк по всему памятнику. 


Сабат А., уоп, ипа \/. УЛлщег. ТайазсВе Тигап-еже. [Х. Еш Нутпи$ ап деп 
Уаег Мап! аи «Тосванзсв» В ши аназсНег ОЪегзели». АРАУ,, 1956, № 2. 


ТТХ 
ТТ Х - фрагменты (12 листов) из четырех списков с легендой о демоне Ацауака, 
уйгурским письмом, 566 строк. 
Подстрочные цифры - строки сводного текста по изданию. 


ОСаБаш А., уоп. ТёазсВе Тагамеже. Х. аз Ауа4&па 4ез Ойтоп5 АцауакКа. 
Веагфеце( уоп Тадеи$2 Ко\уа[5К1. ААУ, 1958, № 1. 


(о 1 
(Ле [- отрывок христианского содержания («Поклонение волхвов») и фрагменты 
из буддийской сутры «Золотой блеск», уйгурским письмом. 
Строчные цифры - номера страниц по изданию, подстрочные цифры - номера 
строк по странице издания. 
МаПегЕ. \. К. О1оипса. 1. Оле АпБеших 4ег Мазлег, еп си ИсНез ВгасН$е ск. 
2. Ге Кезе 4ез Баа415азсВеп «Со1А®]ап7т-З та». АРАУ,, 1908, АБВ. П. 


(2 П 


(Ле П — фрагменты буддийского содержания уйгурским письмом. Строчные 
арабские цифры - номера страниц по изданию, подстрочные цифры - номера строк 
по странице издания. 


Мег Е. У. К. О1еапса П. АРАУ, 1910, АБВ. Ш. 


(Ш 


(Ле Ш - фрагменты восьми буддийских легенд, уйгурским письмом. Строчные 
арабские цифры -— номера страниц по изданию, подстрочные цифры - номера строк 
по странице. 


ХГУШ 


Мег Е. \.. К. Ч1еииса Ш. О1еиизсНе Ауадапа-ВтисН$йсКе (1-УШ). АРАУ, 1922, 
№2. 


(е ГУ 


(Ле [У - четыре буддийские легенды: А — Сазапа — по фрагментам из трех 
списков; В — История о большой обезьяне и Радтауай — фрагмент одного списка; 
С — Папбра!а — по фрагментам из двух списков; В — джатака о зайце — по одному 
списку, без конца; все уйгурским письмом, в общей сложности 719 строк. 

Литеры А, В, С, О указывают на соответствующие тексты по изданию, под- 
строчные цифры - номера строк по каждому тексту. 


Ма|ег Е. У. К. И1сииса ТУ. Негаизоесефеп уоп А. уоп Сабат. ЗРАУ,, 1931, 
ХХ, стр. 675—727. 


Обр 


Ор - уйгурские юридические документы ХП-ХУ вв., фрагменты буддийского, 
манихейского и один фрагмент христианского содержания, уйгурским письмом; 
памятники из зарубежных коллекций, в частности из берлинской коллекции, и из 
рукописного отдела ЛО ИВ АН СССР. 

Строчные цифры — номера памятников по изданию, подстрочные цифры — 
номера строк в памятниках. 


Ага В. В. Езк! ик Бакак уезКа|ам. /ЗЕОч, 65, Незшка, 1964, стр. 62—77 
[факсимиле, транскрипция и турецкий перевод 8 юридических документов]. 
Кааю ЕР \. У1еиизсНе БргасЬЧепктег. МаенаПеп пасб Чет То4е 4ез 
\УегЁаз5егз шИ Етойптлисеп уоп 5. Маоу Бегаязоеотгереп. Л. 1928. МПДП, стр. 
208-217 (ИЗр 7, 13, 16, 19, 28). 


У\ 
У - фрагмент манихейского содержания манихейским письмом, текст из 50 
строк. Подстрочные цифры — номера строк по всему памятнику. 


Вапс У. ипд А. уоп Сабат. Ет еит1зсВез Егастеп( @Бег 4еп таплеЬА1$сВеп 
М/патон. ОЪ., Ва. УШ, Н. 3/4, 1928, стр. 248—256. 


СЛОВАРЬ 


А 


А постпозитивная усилительно-вокативная 
частица: е4ей е4ей зеп [Бгатап-а о ты 
добрейший, брахман! (5иу 497,); ег иа-а 
$17) ЧРИ агбаю1 юра дипир ей Баг о 
начальник демонов, Твою дочь захватил и увел 
Арджуна-Тонга (8 П 25,,). 

Ср. а} У, ада ГУ. 

›А: а а1|- удивлять: о] тен а 4 он удивил 
меня (МК 32,). 

А- (-1-): дап а- см. даю [. 

АВ ТГ охота (на зверей): ег абаа Баги 
мужчина отправился на охоту (75 П-); чай а 
$й$1 абда бпии$ войско ханства выступило на 
охоту (ТИ5 П.,). 

Ср. ау [. 

АВ П см. ар ТГ, П. 

АВ- брызнуть (?): аща-од Ышабаз1ш! {юпапН) 
И Кбушап Багуа Багба адап ар бпа у 
Бимбасена-Тонга сразу же брызнула вся кровь 
из обоих глаз и из носа (18 П27,,). 

АВА 1 мать (МК 55). 

Ср. ара [. 

АВА П [тиб. а-рва] отец (МК 55, ). 

АВА ИП медведь (МК 5513). 

$ аба БаЯ растение, похожее на огурцы, 
с колючим стеблем, употребляется в пищу 
горцами (МК 55, ). | 

АВА ТУ [а. мн. я от < прародитель; 
предки: аБа }а7@ егза Бада тай когда согрешил 
прародитель, [его] бог наказал (ОВН 100, ). 

$ аа о/1ап человек, сын человеческий: пе 
ши Ну гог Ба аБа (под строкой арабицей: 
аат) о’у!апт какой несчастный этот сын 
человеческий (ОВН 48,); бий аба оуап 
Ыг Бадаё единый бог создал (букв. породил) 
человека (ОВМ 148); аБа оу!ап! Багба аз Бебик у 
всех людей высокое происхождение (ОВМ 150, ). 

АВА У межд. отвращения, негодования: 
]агауз1я ауит 1591 дабуй аБа избегай негодных, 
дурных дел, тьфу! (ОВН 116); Ба 1 БИ 
1Ска ]лаата аба с этими двумя к делу не 
приближайся, тьфу! (ОВН 21). 

Ср. а]ма. 

АВАСТ бука, пугало: аБа& Кейа [смотри], 

бука придет (МК 80 „). 


АВАО см. аБадап. 

АВАЛРАМ [п. ЗМ - СЗ] населенный; благо- 
устроенный; процветание, благоустройство: 
Чаплау абадапо ) хагаБ 01 $011 исходом каждого 
процветания является разорение (Юг В, „). 

$ абадап Бо]- стать многолюдным: Хагафа 
огатт Бор аба4ап улица у кабака стала 
многолюдной (ЮГ В.„,). 

АВАЛАВОВ [скр. АБВауариг&] рел. название 
мифического города: @г» ашЙ абадабаг а у 
ппуап у иа$да е2т&К112 Б0]7п да будет то, 
что мы достигнем вечного, спокойного града, 
называемого абрауарига ((5р 101 ,). 

АВАМ 1. если: аБат Ыг адаат $15аг 1сш 
(абу б2ЫейКа если обломят одну из ножек 
[котла], то находящееся в нем кушанье непре- 
менно прольется (ТТ 1,„„); пит $181 иг {ат Кип 
аля баш багип аЙтахаюаг абат бат вагит 
Мар а]7ааг пусть мой младший брат Сиши- 
Ур, а также кто-либо [другой] не оспаривают; 
если будут оспаривать, то могут забрать, воз- 
местив равноценно эту мою рабыню двумя 
рабынями (И5р 61); 2. всвязи с этим, поэтому: 
теп агат дага диз ЫШа иЧааНу ба Кегоак 
аБат-од оп 11 $14 би ]ладазт ШК {ер Бегаг пя 
я, Арам-Кара, вместе с Кынысуном, нуждаясь 
в пахотном поле, получил на Тёгузе землю, 
годную для посева зерновых, и в связи с этим 
мы выплачиваем аренду за двенадцать сыков 
пахотной земли в первую очередь (Ир 87,). 

$ абат Бок (- Ьг-6К) если же: абат 
Ыгок еКИе Без её @&1 ]а]ауаб Кабип п\ар 
бапазаг если же владетельный бек, госпожа 
[или] посыльные будут оспаривать, захватив 
силой (И5р 13,,); аБат Ыгбк Ба оушп) Кабт 
аПр Бодаа еп огипт ест аЙтайп ед2й 
Багзаг 02 КОПИПпёа ‘аршба Багзип если же я, 
использовав [рабочую] силу этого мальчика, 
не обеспечу его, когда он вырастет, в достаточ- 
ной мере жильем, не буду хорошо содержать 
и буду относиться [к нему] как к человеку 


низкого состояния, то он может по своей воле 
отправиться, куда он пожелает (Ибр 98 ,). 
Ср. аБац. 

АВАМП: абати Багхап и. собств. будда 
Абаму (Мап Г, ТТ Ш,). 

АВАМОГОУ принадлежащий будде Абаму: 
аБбати у иу тпеуей пиуап великая вечная 
нирвана будды Абаму (5ио 699. „). 

АВА если: аБау ед2й Бо|7а Би Бе?1аг б7йп / 
Балиг Бо4дп1 Багба Ког еИйг абип если эти пра- 
вители сами хороши, /то весь народ их богатеет 
и вот вселенная совершенствуется (ОВН 36 ,); 
аБап зеп Багза зеп если бы ты пошел (МК 79,); 
Ке]з& абац епт / е]еАтаЕ @тКбпит если 
бы пришел мой повелитель, / улучшилось бы 
[положение] моего племени (МК 222.); Ш 
{еста КЩКа КЦаб Бегпёой / аБау дозу егга 
ата Бопауи такому человеку не следует давать 
книг, / хотя бы он был твоим другом, [в отноше- 
нии его] не следует быть уверенным (ОВН 5 .). 
Ср. аБат. 

АВАОТ пугало на огороде; оберег от 
сглаза (МК 80, .). 

АВАЗКОМ см. аБ5Кип. 

АВАЗУАВ [скр. абЪазуага] будд. название 
существ, обитающих в небесных областях, 
называемых гйра-Бгабта-1оКа: аБазуаг а у ау 
загаадтау во дп ]епий в месте [пребывания] 
божеств с чистым сиянием и [зконко|голосых, 
называемых ЯБрёзуага (5иу 143,). 

‘'АВВАЛ, [а. ЗЕ] и. собств. (Оа5.,). 

АВЛАГ, [а. мн. ОЭЗ от 0 святые; 
благочестивые: БааА1 дат аБ Ча! пет Ват 
та [даже] святые разменяли на деньги свое 
движимое и недвижимое имущество (ОВМ№261,). 

АВНАС [скр. аБауа (Ка)] безопасный, на- 
дежный: абрасх ]е|&[г] аби! КегаК следует 
ложиться В безопасных местах (ТТ УШ Т,,). 

АВТСТ [скр. аБЫ] астр. одно из 28 
созвездий лунного зодиака, звезды а, &, С 
созвездия Лиры (ТТ УП 1.,, 1.,). 

АВТО сл. ‘аа. 

‘АВШ [а. 32] поклоняющийся богу, 
набожный: ‘Фа@ё туа Бо АТ ‘аа тшёбай 
поклонение богу стало притворством, по- 
клоняющийся — лицемером (Юг В „,). 

АВШАЕМ [скр. аБмаБагта] будд. третья 
часть буддийского канона (5иу 270, ). 

АВТРКА] [скр. АБЫргауа] будд. намерение, 
желание: }атаа]аг Кзапй аЙзаг ах 1ер аЫрга] 
о] очищение прощением грехов -— это [наше] 
намерение (ТТ УШ А.,). 

‘АВИВ [а. '+=] благовония, пахучие вещества: 
‘ах Багкшаг {1е2 (@пага даЙа небо потемнело, 
словно благовония разбрызганы (ОВК 290,,). 


АВ!$КОМ [< ир.?] геогр. Каспийское море 
(МК510,). 

АВЕЗК [скр. абщзека] помазание (на трон); 
посвящение, рукоположение в духовный сан: 
е1 ого у ах (е2 как помазание на царский 
трон (ТТ УШ О..); апбала Кеш и рый 
ак а над головой Так-пришедшего 
было совершено посвящение (18 П 32.). 

Ср. ак. 

АВТТА [кит. ОБЕ амито, *а-т 1-99, < скр. 
аткабВа] и. собств. Амитаба, самый почитае- 
мый из пяти небесных будд ((Лв 132. .). 

АВТИАМ [п. о» лечебная ванна: аб17ап 
9111$ Кег?АК нужно сделать лечебную 
ванну (Васй ИЗ, 

АВТЕК посвящение: Би Чаги1 егзаг аб 1ЯК 
АЙтааЙу радак о] эта дарни является четве- 
ростишием для посвящения (1 134 ,). 

Ср. а. 

АВ] и. собств. (МК 555). 

АВ!- скрывать, прятать: 01 ап? КЕА&п а 
он скрыл это (-- его) от людей (МК 555.). 

Ср. а 1 П. 

АВС и. собств. (Ц5р 67 ). 

АВП, см. аби. 

АВУХ- 1. утешиться, насладиться: одЁуй Кенг 
Бега абпиг Копи возникает желание читать, 
дадут [почитать] — душа утешится (ОВН 97,5}; 
0701 1 Кашак а туи ибп чтобы тебе самому 
утешаться в течение двух дней (ОВН 100.,}; 
Лапа И/Лаха аа Когга зацтё / ейй ЫША абпаг 
Биг пап) зеБшё если видится плач во сне и 
снятся заботы - / [значит] утешиться покоем 
и обрести тысячи радостей (ОВН 172,); 2. пре- 
даваться чему-л., пристраститься к чему-л.: 
олща аБпта абип (абул если правитель мира 
предастся играм (ОВН 84 „). 

Ср. аут-. 

АВУМС удовольствие, утеха: а/тиё! зеуйпё 
01 ШАК: одш удовольствие его — веселье, 
желание его — игра (ОВН 103,,). 

АВИХСО наперсница: {Ап ипатадиаа аби 
Чаи 6017 пусть неугодная богу наперсница 
станет госпожой (7/5 П..); аМибя зебаз]аг 
Ла абпог 07 [теперь ты] сам забавляешься с 
наперсницами и любимыми (ОВН 58, .). 

Ср. аутёи. 

АВИМУО утешение, предмет утешения 
(- наслаждения): а тушт задттуит ]ОЛАКип 
]одат мое утешение, моя забота, моя опора, 
мое желание (ОВН 135. ). 

Ср. аутуи. 

АВИМТО утешительный (2): бега: аБита 
Бо!ар поучения их, будучи утешительными 
(7) (бр 43,). 


АВТО и. собств. (бр 64,). 

АВИТ- Г успокаивать, утешать, радовать: 
зеБа Баай ей> аБЯ буш с любовью посмотрел 
повелитель, на душе у него был покой (букв. 
успокоил себя) (ОВН 32,,); зебйпии$ К1$ИАг 
абииг Кю веселые люди радуют [других] 
людей (ОВН 80,); 104 еггА ти) еазйп абйуи 
КегаК если нет [вины у него], нужно обрадовать 
[его] тысячей добрых дел (ОВН 32,,). 

Ср. ауй-. 

АВЁТ- П скрывать, прятать: 01 ег ©! баш 
кбайт абуап этот человек прячется (букв. 
спрятал себя) от людей (МК 88,). 

Ср. аБ1-. 

АВГА-: аб аШа- устраивать облаву на 
зверей: аб а Б]азаг когда устраивали облав- 
ную охоту (КЧ,). 

Ср. а\а- [. 

АВГАМ зверек из семейства мышеоб- 
разных (МК 72..). 

АВО: аБи-БаКг а|-шийЯЯ —а|-Загзагат 
и. собств. лицо, известное под прозвищем п 
аы1-4-айпа (МК 177.); аби-Б&Кг а]-даЙа! и5-5а81 
и. собств. лицо родом из древнего Ташкента 
(МК 222); аби-1-дазйи ‘абдиПав Фп-тират- 
тад а1-тода9! 61-ат-гШав и. собств. шестой 
аббасидский халиф (1075-1094), которому посвя- 
тил свой труд Махмуд Кашгарский (МК 3, ). 

АВОСОА старик: теп Ъагба 1015 абибцада 


под диктовку старика [Ташыка] (И5р 32.,). 

$ аБбиёда $074 пословица: пез {ег ее 
аБбабаа (под строкой арабицей: дай) зб 
слушай, о чем говорит пословица (ОВН 64, ). 
Ср. айеуа, аУтёуа, ауибуа. 

АВОСОАТЛО старость: изИНкка дкипар 
аБбабааПат алаг сожалея о юности, повествует 
о старости его (ОВН 10 .); КцаБ ай ]огиат ета 
аБбабааПат з671Аг говорит о названии книги, о 
своей жизни и о своей старости (ОВН 8 „). 
Ср. аущёуай4. 

АВОГ, геогр. название деревни в Кашга- 
рии (МК 49.). 

АВОВ$О: абигби библ и. собств. (И5р 74.). 

АС Т голодный: Кеёа ]ага фаа ]апа аб 
бигиг вечером ляжет [сытым], а утром снова 
голодный встает (ОВН 103,); да) Боуая 
юта7 аб |оП]аг обнаженное (?) горло его не 
насыщается, [он] живет голодным (ТТ УТ,); 
абап ]аК1 а$ Бо|5а абда а7 Когийг будет еды [на 
целый] вьюк верблюда — голодному [и это] 
покажется мало (МК 50). 

Ф аё Баутзач поджелудочная железа с 
недостатком секреции (?): аб Бауйзиайп бппи$ 
ага дап зауйп бит $ дайда] 1624 Кебайани 


$671АШшт поговорим о лекарственных напитках 
против язв, образовавшихся от недостаточности 
(7) поджелудочной железы, от [дурной] крови 
и желчи (Касй ПТ); аё Бо]- быть жадным, алчу- 
щим: еп! ауи о! ацаг БоНла аё плоды [дерева] 
ядовиты, не будь жадным до них (ОВН 129}; 
аё Чагтда - аё дата на голодный желудок, 
натощак: аб цайпда 16211 Ке{&г пей натощак, [и] 
пройдет (Касй 1); аб дагииа (юри7 ОИ И6 (ап 
Ыпа 1бзаг дотаг Кейг если три [дня] на заре 
натощак пить свиную желчь, лишай проходит 
(Касй 1 .„); ав @ парн. голод и нужда: аб 92 12 
Кесйп }аут ла\Шаа Бо|тауа] и не будет голода с 
нуждой, повальных болезней, врагов (ил 89, ); 
аё 412 аа додит 1е Кезап адазшет [избавятся] 
от бедствий голода и нужды, насекомых 
[вредителей], повальных болезней (5иу 332,); 
аб гид парн. истощен-ность: 01 Баги!) ап 
бгодт етеаюш ю]уадт 1еза Кбгар он ясно 
увидел истощенность и муки той тигрицы 
(5иу 612); Кб аб см. Кб2. 

Ср. аё. 

АС П милость (7): абЧа Беп я в милости (Ё 2,). 

АС Ш межод.эй!: аб Беги Ке! эй, иди 
сюда! (МК 17,,). 

АСТУ: аб аё см. Веё. 

АС голодный: &6 пе ]епёз / ю4 пе ешйз 
чего не съест голодный, / чего не скажет 
сытый (МК 52,). 

Ср. ав 1. 

АС- Г 1. открывать, отворять: 55 пика 
Чара) п аба Бега он открыл свои двери пяти 
божествам (Мам 1,); ати дарит абаг {ауаг 
ценности (букв. имущество) открывают ворота 
из ада (МК 548,,); ейх а аби очтат 1 
правитель принял рукопись, раскрыл [и] 
прочитал (ОВН 62. .); дала а} дап бт1$ ета! 
шип / аба Бегой еКСАК адйуи дай некоторые из 
них говорили: теперь у него застоялась кровь 
(?) (букв. кровь держит его), / надо вскрыть 
жилу (?) и пустить кровь (ОВМ 88, ); 2. рассеять, 
развеять, разогнать (тучи): дага Ба у }е| аваг 
черные тучи ветер развеет (МК 178); 3. отвя- 
зать, отцепить: ]енпб Кип {епт зоп аёа на седь- 
мой день отвязали железные цепи [корабля] 
(КР 33,); 4. проложить путь: зб абайтя 
проложили путь копьями (Тон,.); 5. завоевать: 


завоевывают тебе города (ОВН 157); игапё БИА 
е] абаг подкупом завоюют страны (МК 178,,); 
иууиг ара Ба ар / Над еп аби. отправив- 
шись на уйгуров, / мы завоевали народ мынгла- 
ков (МК 549,); 6. разрешить (дело), решить: Ба] ай 
[ШФ]аКпиКа до датиу Ап / о Кеха баКйп 
абаг оставь все дела на волю бога, / время их 


придет и решат [их] своевременно (ОВН 138,.); 
7. обелить: дат Баавау Е@р! зйгаг / дагадаи 1812 
игипё абаг плотные тучи разгонит метель, / чер- 
ное дело взятка обелит (МК 540,}; 8. доверить, 
поверить что-л.: КОПИНАК зйтип абаг теп 
зайца сердечную свою тайну доверю я тебе 
(ОВН 135..); заца-о4 абаг теп шипит тебе я 
поверю беды свои (ОВН?23,,). 

Ф ава а4!-- - ава абг- различать, отличать: 
Ба]а1 Ват Багат абгаг егз& аба [нужно] разли- 
чать дозволенное и неразрешенное (ОВМ 204.); 
аба а]- рассказывать, толковать: 6115$17К& 
арта (1581011 аба не рассказывай своих снов 
незнающему (ОВК 359.); пе2й о1 $011 таца 
а] аба каков он (сон)? Расскажи мне твой сон 
(ОВН 172,); Ба Ыг 021 о] аа! геи / адайт 
е5 Ио] аба теп ап1 это одна разновидность, еще 
об одной / послушай, я растолкую ее (ОВМ412,); 
аё- Бе2йг+- парн. являть: КогЧа Когкш абуа) 
Бе-гаи2А] он явит свой прекрасный образ 
(МапТИ1.); ава БЯ- различать, распознавать, разби- 
рать, понимать что-л.: Кеба а7 ВКИЗ ие пе 624} аса 
ночью что можно распознать [в отношении] 
количества (ОВМ 177 „); аб- }а4- открыто изло- 
жить, откровенно рассказать: 01 {5и] еппёа ау 
ау аШабайт аба ада окипа ЫШпа Кбапи ап 
КегоаК должны исповедаться, открыто изложив 
эти тяжкие грехи-проступки, раскаиваясь и 
признаваясь [в них] (5,.); типа атй аба ада 
алгуУЛайиа и вот теперь откровенно рассказы- 
вая о своих пороках (5А,,); ава дада 91- откро- 
венно излагать; зега итафт 07 Копа 
Кизи шт ирази! айда аба ]а4а ар шва ере@1 
она не смогла [больше] терпеть и, откровенно 
излагая Упасенапутре свои сердечные желания, 
сказала следующее (И Ш 82}; ава $6 - открыто 
сказать: пезй до[уи егз& аба зо до] если что по- 
просить нужно, открыто говори, проси (ОВМ253,); 
Кот аб- см. Кб2; $07 аб- см. $02; Ш (-- Ш) аё- см. Ш. 

АС- п изголодаться, сильно голодать: ег 
ар е5а41 от голода (букв. изголодавшись) 
мужчина обессилел (МК 144 „). 

Ср. ав. 
АС- изголодаться, сильно голодать: ег аб 
мужчина сильно голодал (МК 95 .). 
Ср. аё- П. 
АСА родственник: Ба$ абайагии мои старшие 
родственники (Е 41.). 
Ср. её. 

АСАСВАМ см. аваКгат. 

АСАУ боль: БаилиёК ауйиа палет! ‘еошитёК 
ет?аК {еошштаК 1еш абай 1еоштак Бей 
Боаг благодаря ощущению обнаруживаются 
чувство радости, чувство страдания, чувство 
боли при болезни (18 П 10,,). 


Ср. а@у Г. 

АСАКВАМ [скр. айа-вага; тох. В асакагий: 
абаКгат ап змея-удав: абаКгат Пап ОШагойёй 
Боати7 егзаг если мы стали губителями змей- 
удавов (ТГУ Аз). 

АСАТ, - страд. от ав- Г: дарай ава!уа] двери 
его раскроются (Мап Ш 23,). 

Ср. а&-. 

АСАВГ [скр. йсёгуа] учитель, наставник: 
тафа га$1 а Ту абап учитель по имени Ратна- 
Раши (ТТУ В„,). 

Ср. авам. 

АСАВТ учитель, наставник: 1! аоари 
Бекзша @ара@и Кей абайда ... Мийр ака 
два кокпу [хлопка] записано ... за Бекси и 
учителем Чыкпадыр-Кери (бр 74,); о] абай4а 
ракипар 1: еНеш даубагар преклонившись 
перед тем наставником и сложив [ладонями] 
обе руки (5иу 574,). 

Ср. аваг [. 

АСАТАЗТВО [скр. аайабама] и. собств. 
имя царя Магады, сына и преемника царя 
Бимбисары и современника Будды (ТТТУ А.). 

АСТИ, см. ‘а&т, ‘аи. 

‘АСИ [а. 352] слабый, бессильный, 
немощный: Ба ег К15Иаг Боаг-пи ‘а&12 будут 
ли эти добрые люди немощными? (ОВН 35,,); 
тар е42й ‘аё17т1 БШ К181 человек, который 
из опыта знает хороших и слабых (ОВН 63.,). 
Ср. ‘ая. 

АСТ Гложилая женщина (МК 56,). 

АС П: а& НЫ сорт вина (?) (Ибр 71). 

АСТШ: даб дага а& см. да. 

АС1- 1. киснуть, бродить: зиК& а 1! уксус 
перебродил (МК 555,.); 2. болеть (о ране) 
(МК 555), обостряться (о болезни): 12) 
аугГу!) а 41 болезни у тебя обострились 
(ТТ 15); 3. перен. печалиться, горевать, 
скорбеть: Ц пецка ааа ат теп Ба Кип я 
сегодня печалюсь очень из-за двух вещей 
(ОВМ 441); аб теп изиикка Кб]ар ция 
сокрушаясь и горюя, скорблю я по юности 
[своей] (ОВМ 404). 

$ дгща- а&- см. леща-; Коди а&- см. КОПИ [. 

АСТУ Т1. кислый; горький: абТу пага кислый 
гранат (Касй П 2); «ая апаз{ абту аНища }ез& 
0уЙ 411 ИЯ датаг родители кислые яблоки 
едят — у детей оскомина на зубах (МК 564,); 
асту заб {ес Ког о1 Би Айа пе! вещи этого мира, 
смотри, словно горькая вода (ОВН 57); 2 перен. 
горький, обидный: абЁ/ ипш ] аа плача горь- 
кими слезами (букв. голосом) (5иу 635,,); 
ауаЧа а@угад длапай таца ответ его горше яда 
для меня (ОВМ 283,); Кб 507 её о1 КОПШКа 
аёту прямое слово грубое, для сердца обидное 


(ОВМ 164, 3. в знач. сущ., перен. горечь, горь- 
кое: затёаа зебшб о] а@Чуа ‘аНу в печали 
есть радость, в горечи — сладость (ОВМ 47); 
аси?» 1аНИ) егрга абуда апип вкусил сладкое 
— готовься к горькому (Юг А, „); 4. тяжкий, тяже- 
лый, невыносимый: дор ]ег4й а@у етзАК 
Комикт так как повсюду видели [они] тяжкие 
страдания (Мам 1,); ‘атидаат бгИй; []а|т] 
Пу []егаа ау ешеАК етгаппи$Аа когда 
испытаем невыносимые муки в огне и пламени 
ада (ТГ ТУ В); ЫгбК тепи) Би 15 пт БИбйтзаг 

э17аАг алу а > абРу ауйу Баг если вы испол- 
няете это мое дело, [у вас] появляются (букв. 
есть) большие тяжкие заболевания (18 Ш 55); 
5. гневный, жестокий: @2йК ]@7 абТу $02 №191 
бат ог строгое лицо, жестокое слово озлоб- 
ляет человека (ОВН 94.,); 6. в знач. сущ. гнев, 
озлобление: ИНп збКз& Бийтаз абТУ Ша когда 
ругают словом, озлобление [от этого] не проходит 
годами (ОВМ 192 „); е] дап аб®ут { ... таки] ар 
трудно [тебе успокоить] гнев царя (ТТТ,,). 

$ а&у Ъо]- стать горьким, горчить: абТу Бой 
атй тада ]ег або теперь мне стала горькой 
пища, которую я ем (ОВН 155,); ауаииаа 
‘(абауаг Багба Лир акадгаа абРу Бор Кип 
(аи ]агад Корат ай Ко7апта7 вовсе исчез 
во рту у меня приятный вкус, стало горько 
[во рту], совсем не виден моим очам свет 
солнца (8 Ш 37.,); абу ‘агда парн. тяжелый, 
невыносимый (?) (5иу 10,): адгаа адгаа абту ‘ага 
етеаК етлеАпаасПаг абйп ради переживающих 
различные тяжелые страдания (ТТ УП 40,,). 

Ср. авау. 

АСТУ ЦП 1. награда, вознаграждение; дары: 
ауиИа абТу а{уа тепйп заза будет в избытке 
У тебя уважение и награда (- подарки) от 
меня (ОВН 35,); 2. благосклонность, добро- 
желательность: е12-те ау ММА аёИ дариу 
а правитель с благосклонностью открывал 
двери (ОВМ 55,); 3. польза; благоденствие, 
удовольствие, счастье (МК 43 ,). 

$ а& адлау парн. подарки и почести: пебиКт 
Буа] шеп Бага[]о Ба шашау ишу а@у 
а]ау[]у каким образом получу я у них эти 
столь великие подарки и почести? (Нйеп.,); 
ааа {@рг 1ебгазаг Безагап а@у афау аШг 
подергивается в ушах — к подаркам и почестям 
у беков (ТТ УП 34 ›); ау Бег- давать награду, 
оказывать благодеяние: хап папа ау Бега! хан 
дал мне награду (МК 43 ,); абту Бегей Бога 
еуа 1егК (е2йг если нужно оказать благодеяние, 
оказывай [его] быстро (ОВН 147,). 

Ср. ай Г. 

АСТУ Ш: а&у ат Кб геогр. озеро Ачыг- 

Алтыр-Кёль, озеро Соленый Алтыр (МЧ В,). 


АСТУТЛУ 1 имеющий закваску, с закваской: 
асту Пу Кир кувшин с закваской (МК 85, ). 

АСТГУГУ П благополучный, благоденствую- 
в довольстве, не стареет скоро (МК 85,); ау 
абТузтаа айза еп пусть позаботится о благо- 
денствующих и обездоленных (ОВК 136,). 

$ ау ваё- содержать в довольстве: 620011 
кислый 
горечь (МК 86., ОЗр 43..). 

АСТУЗА- хотеть кислого: ег аб1уза1 муж- 
чина захотел [поесть] кислого (МК 142 „, 153.). 

АСТУ$]- киснуть, прокисать: 17201 абуз1аТ 
виноград закис (МК 144.). 

АСТУ$7, неблагополучный, обездоленный: 


вкус, кислота; 


благ оденствующих и обездоленных (ОБМ 186, ,). 

АСП.- страд. от ав- Г 1. раскрыться, от- 
крыться: Кеш 1ауйп Баа14а {Ап дар аб 
на западной и северной стороне (букв. углу) 
раскрылись небесные врата (ТТТ „,); КОК абПат 
небо прояснилось (МК 106,); ауад ипзаг ебКй 
ОН (ап17заг аб ог когда заложит уши, [они] очи- 
стятся, если накапать козьей желчи (Касй П 1); 
Ба юп пеп и7А з071АЧил теп $6742 / од1ха аб уа) 
92 ай Кб7йе я изложил слова в соответствии с 
этимичетырьмя предметами, / когдабудешьчитать, 
выяснится [их смысл], будь очень внимательным 
(ОВН 22,); 2. распуститься, расцвести: и7 аб п! 
бебаКПе $а1 зоо йИаг деревья За!а с полностью 
раскрывшимися цветами (18 П 56,). 

ФКбпи] а&1- см. КоШ Г; Кба а@- см. Кб7; 02 
КО а&1- см. 65 Т. 

Ср. ава|-. 

АСИ МАО раскрытие, откровение — название 
одного из 12 членов ряда Кшёатап в астроло- 
гических календарях (ТТУТ., УПИ). 

АЧХ в состоянии голода: юдип-(а Кеёаг [В] 
ат абт-а Кебаг и сытыми проходят [люди], 
и проходят, будучи голодными (ОВН 136.,); 
пеёа-те СТуа] еггА аата7 аб как бы он ни был 
бедным, не останется голодным (ОВН 155); 
9ей Бегйг дофта7т ап Ыме [всем им] дает 
пропитание и ни одного не оставляет голод- 
ным (ОВН 106,,). 

АСТМ- Г возвр. от ав Г 1. раскрыться, распах- 
нуться (о ребенке, о больном) (МК 109,); 2. оголять 
правое плечо (способ носить запашную одеж- 
ду): од едоианпааК1 (еупанпааК1?) ошайт 


плече (5иу 396„,); оу ест ют Бегап абр 
оголив правое плечо (букв. открыв спереди 
по правому плечу свою одежду) (ТТ УТ „„); 
3. перен. откровенно излагать, каяться: 7йт 


атй а@пиг теп ад иг теп теперь я сам каюсь 
и признаюсь (5А.,); 4. делать вид распахиваю- 
щегося: ег аорап а&паТ мужчина сделал вид, 
что распахнул одежду на груди (МК 109,). 

АСТК- И 1. заботиться, печься о ком-л., 
опекать: ег аНп аб т мужчина заботился о 
своем коне (МК 109); о1 байп и@61 ег 67 еуща 
е[]и абшИ суцшиаКГ иму ЮЯЖККа 7 
аггаа е4>а абш! аг {ер Ы1г а] агаа абшИ тем 
временем волопас увел [принца] к себе домой и 
заботился [о нем], поручил [его] своим старым и 
малым домашним, говоря: «Очень хорошо опе- 
кайте», заботился о нем более месяца (КР 67,); 
2. оказывать милость, одаривать, вознаграж- 
дать, благодетельствовать: еп! ей ип 
абштею иКи5 ты ко мне хорошо относился и 
много милостей оказал (ОВН 56,); ‘ариузи” 
а Пар абтпйи зе / огап Бегайп егза Баба!) 
тет без заслуг [с твоей стороны] оказал я тебе 
уважение, одарил тебя, / дал место [службы], 
а ты меня обидел (ОВМ 57.); ей2Ка шзи м Ба 
ег4йпагип / абтзи тепщ Кедза етеаАтт 
пусть будут полезными правителю эти мои 
заслуги, / пусть [он] облагодетельствует [меня, 
и] да исчезнут мои страдания (ОВН 26,.). 

Ф* а@п- а)а- парн. опекать, оказывать 
внимание и заботу: оаги? аби а}ала оказывая 
имвнимание изаботу (5иу403,); а т-ауг- парн. 
заботиться о ком-л., проявлять сострадание к 
кому-л.: айту шару Апиагда Ба$1 БегАу а тап 
аута)  подавай(те) милостыню наиболее 
несчастным членам [манихейской] общины, 
проявляй (те) [к ним] сострадание (Мап Ш 11,). 

АСТО и. собств. (И5р 126,). 

АСТО- сильно голодать, страдать от голода; 
ег аби мужчина проголодался (МК. 104. „). 

АСТОМ мой старший брат (обраще- 
ние к старшим родственникам ханского 
рода) (МК44,,). 

АСТВ плод смоковницы; инжир (7): плет71 
апау Бог КИМА аб ес форма [опухоли 
на коже] такая, как плод смоковницы (?), 
лежащий в корзине (7) (Касй ПЗ \,). 

АСС- Г совм. от аё- 1: ©! таза дариу аа 
он помог мне открыть двери (МК 100.). 

АС5- П совм. от а&- закисать, перебродить: 
П7Ат аб ЗАТ виноград закис (МК 100,); зика 
аб! уксус целиком перебродил (МК 100,). 

АСЛТ- побуд. от а&- 1. заквасить, сквасить: 
0] зиКаА аби он поставил сбродить уксус 
(МК 112.); 2. раздражать, вызывать жжение: 
База! ]ер ата ау не вызывай жжения во 
рту употреблением в пищу лука (Юг В,„,); 
3. огорчить, опечалить: з67ап з6Кз&А дааа 
аёиза ИПп когда человек ругает словами и 


огорчает речью (букв. языком) (ОВМ 192,); © 
4. сделать строгим лицо: Кб7л да пеши 
ат дат нахмурил брови (букв. глаза и 
брови), сделал строгим лицо свое (ОВН 44 „). 

$ аё- аумЕ парн. огорчать: пеёа авиа т1а 
аугиАи1 егзаг сколько бы мы ни огорчали 
[их] _(Спиая Л..). 

АСТАМ- страд.-возвр. от а& 1 быть 
открытым, раскрыться: дариу аббп4{ ворота 
открылись (МК 133,). 

АСТЛО голод: абап юра! Кбгей ава агаг 
посмотришь, сытость мира является голодом 
(ОВН 150); Кб аб К151 615 абНа добиг голод 
оставляет жадного человека [только], когда 
[он] умирает (ОВМ 153). 

Ср. ава. 
АСТЛО голод (МК 69... 
Ср. аа. 

АСТА5- страд. совм. от а&- 1 открываться, 
раскрываться (о многих предметах); быть 
открытыми, раскрытыми: дарчу!аг аа 
двери были раскрыты (МК 126,). 

АСМАО: ата зиубатаа иарн. голод 
и жажда: абтаа заузатаа йтА з1а1р баги 
ау ши [тигрица] страдала от голода и 
жажды, была без сил (5иу 609 ,). 

АСОТ и. собств. (бр 86.). 

АСОТС ключ от замка: дари!ау ега! аё16 
]049 ег@1 [дом] был закрыт, [а] ключа не 
было (ЛОК 28,). 

АСЗА- желат. от а&- Т хотеть открыть: 
ег Чариу абза@ человек захотел открыть 
дверь (мк 141). 

АС$ТО голод, состояние голода: Биг (юзаг 
а651а бтла7, зеп если насытишься, не понимаешь 
[состояния] голода (КТ м,). 

АС$17: аёе Фияе парн. неголодный и 
ненуждающийся, без голода и нужды: 12517 
Кесйпят аб$1х а179 дла }а\аая БоуаЛаг 
да будут без болезней и мора, без голода и 
нужды, без врагов и недругов (5иу 196); 
абяй $05 парн. нежадный и независтливый, 
без жадности и зависти: ]а1апиа1аг КОПИЙ а6$17 
$04517... БоаЙаг станут ... люди без жадности 
и зависти в сердце (5иу 412). 

АСТОВ- побуд. от аё- 1: о] дариу аёнига! он 
велел открыть ворота (МК 116,.). 

АСО отец (при обращении к богу): зе 
Ь!-од зеп а} тепа аби поистине ты ведь един, о 
вечный отец (ОВН 10 
Ср. ази. 

АСОУ см. а&у П. 

АСОМ [согд. м мир (земной), вселенная: 
(оуагап ета Кей буайп (под строкой арабицей: 


, 5). 


БаБаг) ей / абап евИКА аёй ибтаа ]оЙ с 
востока повеял восточный (- весенний) ветер 
/ [м] открыл райский путь для украшения 
мира (ОВН 13,.); Би 15 (е5 абипбт 6701 еК 
Кобаг скоро сам ты откочуешь из этого мира, 
подобного сну (ОВН 18). 

Ср. атип, ап. 

АСОМСТ повелитель, правитель (- владыка 
мира): абип@уа ег4Ат КегАК ши @тап / 
аптп циха е1 Кип Кегиа битап владыке мира 
положено [иметь] бесчисленные добродетели, 
/ да правит он посредством их народом и 
рассеивает мрак (букв. туман) (ОВН 20,}; 
ОатКа Иа ЧП ег2а К! / ние аЙуа] ег абип& 
Ба$1 если бы люди принесли (букв. совершили) 
жертву смерти, / то сохранили (букв. сделали) 
бы живым главу правителей мира (ОВН 47.) 
Ср. айип&. 

АСОМГОУ в знач. сущ. житель мира сего: 
абипГау Бепока Бай 4иё ашй / 4071 Ба 
Чар доми Ъбм жители мира сего повя- 
зали себя (букв. на свою поясницу) поясом 
счастья, волки стали бродить вместе с яг- 
нятами (ОВН 26.). 

Ср. аи му, айищаа. 

АСОО открытый, -0; ясный, -0о; определен- 
ный, -0: [е] а/Шайтии) дар /айт абиа Кепиб Али 
двери у семи своих сокровищниц оставлю 
открытыми (8 Ш 47); абид КОК ясное небо 
(МК 44..); дагада 611 Ъега 6124 абча мудрец 
дал народу ясное (- понятное) наставление 
(ОВН 41,); тидаг пе02А@ а)й ар ег абуа 
[нечто] подобное этому ясно высказал отваж- 
ный муж (ОВН 38,,); Кб юа Кегак [Ват иби оу 
(070 / абаа [Ф]ат ]агаа Бома аЙат $67ап 
[беку] надлежит быть некорыстолюбивым, 
совестливым и кротким, / быть точным и 
блестящим в делах и словах (ОВН 7б,,). 

Ф авиа а@тИТу парн. ясный, -0; отчет- 
ливый, -0: адиаг КорИНа ЫШа& абиа ат Ту 
Кома понимающие сердца других, ясно 
видящие (5иу 510,,); абяа аЧ ту БИзаН иауаН 
]агалаг ибйп чтобы стало годным для ясного 
понимания (77 УТ и, зв; абиа и держать 
открытым (прям. и перен.): дайЙуй Бщагда 
аби { дариу общайся с ними, держи двери 
открытыми [для них] (ОВН 126.,); бака 
абаа а КопШК ]о[лу держи для себя открытым 
путь справедливости (ОВН 53,,); Кб! абаа 
мягкосердечный, снисходительный (букв. сердце 
открытое, душа открытая): Бес а1вад Кегак Бо]та 
КОП абиа / датааГау К 1шт КебагтА ]атаа бек 
должен быть кротким, мягкосердечным, / [ему] 
следует прощать проступки провинившихся 
людей (ОВН 85.); 


117 абид 1 быть приветливым, делать 
приветливым лицо (букв. держать лицо откры- 
тым): Багаа дайуй дай 071 / НПп ад 
зб7а абиа 1 1971 сам общайся с ними, / товори 
приятными словами (букв. языком), делай при- 
ветливым лицо свое (ОВН 126,,); зе 121К изгак 
О1А7А 0201 / 12 ебтаК дегой абад ва 9701 если 
хочешь сам, чтобы больше было любящих 
[тебя], / подноси (букв. корми) соль-хлеб, 
делай лицо свое приветливым (ОВН 121); 
оуда ЮК@зКА абиа ций 2 к большим и 
малым он был приветлив (ОВН 28,). 

АСООМ ясно, понятно: 67 @КаАпп аб Йаг 
епаат абиат ббпаПаг [они] развязали свои 
тюки и в совершенно ясных выражениях (букв. 
совершенно понятно) обратились с мольбой [о 
принятии их даров] (18 16 ,). 

АСООГОУ 1. открытый, -0; откровенный, 
-о: Ба ]}айНу Ю5ИаАг фагата$ папа / ал Беги 
ап абиа1ау зада теперь говорю тебе открыто: 
подобные люди мне не подходят (ОВМ 71,); 
(аат г а/буй збхат Баг заца / ап1-та ада Бег 
абиаау таза еще есть у меня слово, [которое я] 
должен спросить у тебя, / расскажи мне откро- 
венно и о нем (ОВН 78,); 2. приветливый: 
абиа!иу К151 приветливый человек (МК 35,). 

$ абиайау аду (- аб) парн. четкий, 
четко разграниченный: 1 а] 66 Ыиза Кам 
Баз?а!ие / абиаау аби у зай Бей! когда 
отмечают годы, месяцы, сезоны и дни в них, 
[события) понятны, / четко разграниченные 
числа их понятны (ОВМ 205 .). 

АСООГОО 1. состояние открытого: дариу 
абиаша Т букв. открытое положение дверей 
(МК86,); 2. перен. приветливость: 12 абидаа! 
приветливость в лице (МК 86.). 

АСОО$0Й, густой, обильный: апа @пза 
Туаб ага ой абиазит когда там растут деревья, 
то трава между [ними] густая (5иу 369,,). 

АСОК- побуд. от аё- П: Ба а$ о] Кии авигуай 
эта пища заставила того человека [быстро] 
ощутить голод (МК 89,). 

АО см. а П. 

‘АО [а. 3=] этн. южноарабское племя 
в Аравии (согласно Корану, побитое кам- 
нями за безбожие): ииат }а Клзга ]а да)загва 
Бои / }а $А44а4 и ‘аа {е2 1аа{ абтаа ет 
положим, я стал шахом или кесарем, / или, 
подобно [народу] шеддад или [народу] ад, 
устроил рай (ОВК 387). 

АЛ- см. ае. 

АЛА бедствие; опасность; несчастье: Би аЧайп 
о7уи]аа ]о1а1 огидиу Кб7апта7 не видно пу- 
тей спасения для тебя от этого бедствия (ТТТ); 
ааа 162 ауи Ы буи 0 зауа шШай адаайу 


(Аа устраняющий все виды опасностей —яды, 
холодное оружие, огонь, воду и другие (8 П 59, ); 
ада ей2А] едой Ке]2а] [тогда] минуют несчастья 
и наступит благополучие (7Т 1,). 

аа Бо]- быть вреду; быть несчастью: ]епёй 
зиут БПап Окйгей Бегзаг ]ее Бо[аг ада Бойтай 
1е к бцадиг еде Бо]аг если дато слабительное (?) 
с жемчужной водой (?), будет хорошо, вреда не 
будет, быстро пройдет, будет хорошо (Касй П 1.,); 
ТЕ Копа ада Бог [если ногти обрезать] в день 
собаки — будет несчастье (ТТ УП 32 „); Доуагаай у 
07 КОКип 15изаг оуц[ ахуа аа Бог если [мышь] 
перегрызет главный (7) шов у одеяла, то с детьми 
будет несчастье (ТГ УП 36 ,); ада епа2йК парн. 
бедствия и страдания: адаайу ето Нате 
(агдагда& рассеивающий бедствия и страдания 
(18 154.); ада 9- причинять вред, несчастье: 
е07КА ада аЙтатиап пусть не причиняют телу 
вред (Мап Ш 12.); ада аЙуа г бткага Бадап а! 
[демоны] причиняют вред; чтобы отпугнуть 
[их], твори благо (ТГУП28,); ада дога парн. 
бедствия и страхи, напасти: Фа Без йе 
аЧа!агНп адогатааг п охаг дайлИаг избавятся 
от этих пяти видов бедствий и страхов (5иу 326,); 
аа тада парн. бедствия, невзгоды: адап 
(ада Ке41 ау задтуаёЙаг {е741 твои беды 
исчезли, злоумышленники убежали (ТТ 0; 
0] ег@ш Ы7щА ада га4а Ке]е&] егк!: пожалуй, 
нам угрожает (букв. придет) опасность от 
этого человека (8 Ш 56,}; ада биЧа Б0]- быть 
бедам, несчастьям: ада ша Боооа Би пот 
ЫнеКка (арийр иЧипир уйбзш ети аби 
КегоаК аЧазТ емаг при несчастьях надо чтить 
и уважать эту книгу, носить на себе талисман, 
и беды минуют (ТГ УП 14,,); ада да кейг- 
причинять несчастья, подвергать опасностям: 
ааага[а] 191е 67ща ада ада Кеагта?аг 
[живые существа] не подвергнут опасностям 
жизнь других (18 Ш 57,); ада ада ай- причи- 
нять вред, несчастья: 5атпи ]еК1аг ада аа аа 
ита7 демоны не смогут причинить несчастий 
(ТГ УП 28,,); ада (ада {е2йг- подвергать опас- 
ностям: атгаа оуГалипиа [191 6]7щА ада ада 
{е2йгтёоЙ не подвергай опасностям жизнь 
моего любимого сына (8 Ш 47, ). 

АРАВ [а. 3 учтивость, благовоспитан- 
ность: оушШ 4124 б2г&ё 6112 [В]Ат адаь 
обучай детей знанию и учтивости (ОВН 128, ); 
адаб ыШа оигИ а] 10141 Кбг и вотАй-Толды с 
благопристойностью сел (ОВН 30,.); ый 
$071 рапа паза адаБ слово знающего - совет, 
наставление, [образец] учтивости (Юг В 

АЗАО сл. ‘адад. 

‘АРАО [а. 3%] число: ]а па“ фа ап 
07а ета 6 / да! Бац) егза ‘а4аа $аби ай 
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полностью познай и умножение и деление, 
/ когда будешь знать, извлекай (букв. делай) 
корень из числа (ОВМ 315,). 

АОА/ Г 1. птенец: #6 КосйгКап адайт 1аёт 
юдир на трех голубят напал сокол (5иу 627.); 
6 КосйгсКап а4ай 1аб1тда дау иг егКап три 
голубя-птенца попались соколу (5иу 620„,); 
2. перен. дитя, птенчик: пай а} лиц а} ги 
теп 151 зеуёг апгад ада! о, горе, горе! Поте- 
рял я горячо любимое дорогое дитя! (5иу 623, ); 
пе ада ег адайт КотКа-кКца оеакат ка- 
кое несчастье! О мой птенчик, миленький мой 
крошка! (5иу 626,). 

АРА] П и. собств. (ФТ 1); ада} ищи. 
собств. (ФТ2., „). 

АПРАГА- причинять беду, бедствие, не- 
счастье: юп Ы16заг о1 [оп] Би Ап-бК ада!аг 
если кроят [материал на] одежду [в несчастли- 
вые дни|, то этой самой одеждой вызывают 
беду (ТТ УП 38). 

АБАГАМ- возвр.от. ада]а- подвергаться 
опасности (ТТ У[ 123 За 

АРАГУ опасный, грозящий бедой: адау 
огащагНи охушаа ау пош]аг священные 
сочинения, [помогающие] избегать опасных 
мест (ТГШ „);апеага адаПу еущай ау абпиат 
ога аг огазтш ты вновь [должен] утвердить 
(букв. сделать) традиции благородных пред- 
шественников в своем доме, [оказавшемся] в 
бедственном положении (ТТ УП 30). 

АЛАМ [[а. #3] человек, люди: адат-ши бпи 
та!а1а (вместо та]а’1а) Багбап К гахгай 
люди ли, духи, ангелы - [он] милосерден ко 
всем (Оа5,); ит ада[т Па 61а дай таайт ааг 
[пятьдесят вторая глава] говорит о том, как 
общаться с учеными людьми (ОВН9,,). 

АРАМ П [а. &3] и. собств. Адам (Оа5„,); 
адата {0уг и. собств. (И5р 53 а). 

АРАМГ [а. с] человек: Ба Айа тёт 
ти) Ыг о] егАйп / пес {ес Кебитз& Кебаг ада 
недостатков в этом мире тысяча, а достоинство 
одно, / и как человек [его] проведет, [так оно и] 
пройдет (ОВК 376 -); хаБаг Баг Бег2й есйг адатт 
/ 5 40| таги 091 иё 40| аоаг говорят: если 
человек оделен / двумя пригоршнями динаров, 
он требует три (Юг А, ). 

АРАО Г 1. нога (человека и животного): 
ааа Бега 1 допуа @бйп две ноги дал [бот], 
чтобы ходить (ОВН 104); Ыгаг Ыгаг адаадт 
Бар Кети 1р ит аидайаг связав ноги у каждой 
[овцы] в отдельности, стригут шерсть 
(Мап Ш 33,); адаай а4 ададт (ес ноги у него как 
ноги быка (ЛОК 2.}; 2. ножки, подставки (у 
предметов): Ба Кагя и7а 02 оНагадт а4ао 
16 о| Кбг смотри, у сиденья, на котором я сижу, 


три ножки (ОВН4З „); Ба Киг$1 адаат 6 ат плгаг 
У этого сиденья раздельно [укреплены] три 
ножки (ОВН 41); 3. нижняя часть, основание: 
[а] Ча Ча Ыг дага долаоит Ба]аа за нижнюю 
часть [ствола дерева] привязал черного барана 
(ЛОК 41,}; 4. подножие: ти7Аа] {е2йп {аупий 
адасйаа Кеа! [он] пришел к подножию горы 
под названием Муздай (ЛОК 15,); 5. устье (реки): 
01 зиуиу адаа! устье той реки (Мапи Ш 37,). 

Ф адач аут болезнь ног: адад ауйуда ет 
лекарство от болезни ног (Касй [.„); ададт 
]01- - адаат ]@аги- передвигаться на ногах, 
двигаться: ]а)1 {еБгА7А зеп иди 1ебтае| / иди 
Баг адаат ]ага игтауЙ враг тронется — и ты 
трогайся, преследуя, / преследуй, двигайся, 
не стой (ОВН 88..); е!з1т запир адаат опр 
действуя и передвигаясь (букв. протягивая руками 
и ходя ногами) (Сйиаз! Г. „); ааа бгй на ноги, 
на ногах: збиш Кези дорй ададт от / езаа$и 
еБКа ат игЯ Кога прервал речь, поднялся на ноги, 
/ попрощался и направился домой (ОВН 137,,); 
уу Кемха аоруЙ аЧадт бга если приходит 
большой [человек], стой наногах [в присутствии 
его] (ОВН 119); адаа дапза8{- натрудить ноги 
(2): бгапё би$ Бабпиа зараза ай Бодип 
ада дата! ааа Боаб} ег в четвертый 
[раз] мы сразились в верховьях [реки?] Чуш, 
тюркский народ ослаб ногами (букв. натрудил 
ноги), готов был оробеть (КТ.,); адаата @иг- 
стоять (на ногах): [аз 1 Кии еПо (ара ]а7 игар 
/ ейзКА опа адаат гар придворный вошел, 
обратил лицо к беку / и, стоя на ногах, доложил 
беку (ОВН 30,,); а4ач иг- наступить (ногой): 
Кап о] чаилуда 4апуа ‘о / а4аад игга ]егКа 
Юкгаг за ауи шипами полон мир для умных, 
/ наступит на землю - воткнется, надо быть 
внимательным (ОВН 180,,). 

Ср. абад, адад П, а2ад П. 

АБАО П: ааа а геогр. название 
населенного пункта (?) (Ибр 62,). 

АЛАО- бедствовать, подвергаться опасностям: 
]0а аигау ]лайа ]ладуй и7А ададфр 69502 ОШатт 
ОПпаз?АЛАг не погибнут безвременной смертью, 
бедствуя из-за пустых обвинений (5и» 90 „); ата 
ета КогзАг $12 ОНау дайте азаабИане кеае]аиа 
а1р]ема е!&1 оу 2А адади Аг у оагой) Багба дуаг 
$17 догааг КегоАП или же, если увидите вы 
падающих в огненные ямы, бедствующих от 
чиновных людей и разбойников на переправах 
и в опасных местах, вы сможете избавить их 
всех от их страхов (биу 494.). 

АРАОГТУ имеющий ноги, -ногий: еК 
адаайу К5ЩаА по отношению к двуногим 
людям (Сйиа5! 1); датиу й6 ададНу етуитая 
Бог все трехногие [предметы] не шатаются 


(ОВН 42,.); и адаайу Япуаг) агазниа 
лета шб езёп егтакнуийг ЪБо]хип и среди 
четвероногих живых [существ] пусть будет 
ваше благополучное пребывание (715 445). 

$ зек17 адаайу см. зеК1я. 

АБАОГЛО заготовки на деревянные стол- 
бики для поддерживающих рам на вино- 
градниках и для остова шалаша (МК 86,). 

АБАОЗО рядом, вместе: а]а Без егАй аоШта 
етр?аК КО / егай ЫЛА ето АК ааа }аеаг о бек, 
не проси блаженства, но переноси страдание, / 
страдание с блаженством вместе бывает (букв. 
лежит) (ОВК 167). 

АПВАОТАСОГ последний, конечный: Байта 
огипат адасаат едешШатуа акаШе совер- 
шенный в своих первоначальных, срединных 
и конечных добродетелях (5иу 336.). 

АПАК и. собств. (И5р 57,.); адаг а и. 
собств. ж. (И5р 115, .). 

АЛАБ- разделять, анализировать: опа Коуана 
[зач птр аЧага адаг [бодисатва], четко продумав 
[это] в сознании, поймет, анализируя (1 П9,). 
Ср. адй-, аби. 

АБАВТ- подвергать опасности, причинять 
вред: о] {а5Ту б7ний цибаг ]аё К! адаба итай 
если тот [драгоценный] камень носить на себе, 
то посторонний человек не сможет причинить 
вреда (ТАВ..); }етла о]-о4 (а$1) зи ]а5 Бо]заг 
Кит б7ниа вибаг аушау дак допи7 а4айи ита7 
или если цвет того же самого [драгоценного] 
камня станет зеленым и кто-нибудь будет 
носить [его] на себе, то ядовитые черви и насе- 
комые не смогут причинить вреда (7ЙВ.,). 

АОА$ см. ада5. 

АПБАЗАЙАМ: адаза7тап ба4абатап в безопас- 
ности, благополучно (Мал Ш 43); адазагап бада- 
затап азап ) живи в безопасности (Мапи Ш 41,). 
Ср. ада т. 

АБА$7 безопасный, благополучный; 
безмятежный, спокойный: е671 адаз1е Бог 071 
]а81 ихип Бог их тело (- существо) будет вне 
опасности, их жизнь будет долгой (ТТ У1,,); 
еб7йп 12512 юуаз. адаз1и Боаг их тела будут 
без болезней, благополучными (ТТ УГ); аи 
Ноу оУапТ адаз1е уу даблотаада 1ео7ашаг 
пусть дети всех живых достигнут безмятежного 
великого спасения (Л 115). 

Ф аЧаяя баЧаяй без злоключений и препят- 
ствий; благополучный, -0: ет& а4аз17 а4а$17 
Боппаат Боли и да пребудет он в благо- 
получном состоянии (715 456); ет апй 9121 
Я Сйп ада$17 (14а$17 даб Карле егайп > обаауа 
{ес АПаг благодаря счастью и удаче принца [море- 
плаватели] через несколько дней благополучно 
достигли острова драгоценностей (КР 33.). 


АРА$17АМ безопасно: 1елт адабт 
сбагаНт да пребудем мы без болезней и 
опасностей (Мап 1 28,.). 

Ср. адазатап. 

АРА$ друг, приятель, товарищ (МК 42 ,); 
аа е4га Бой за Би Бо] даЧа$ друг, когда он 
хорош, становится родным (ОВК 183); иди 
0] зацаг еб?й ап аЧа$ разум — добрый друг 
тебе, давший клятву (ОВМ 35,); 1бпуи (аб 
ада) ЫШг друг твой знает, [что] у тебя внутри 
и снаружи (ОВМ 306); аЧа$Ту азТу ]аз 1Стай 
та проверяй друга во время прибыли и 
убытков (ОВМ 302..). 


м 


ро 


051 кип Баг егзёг еп) Киш! 611 6101 аатаёЙаг 
0] кто бы ни был с хорошими помыслами — 
[будь то] породнившиеся свояки, племянники 
и дядья, свойственники по браку, — в конце 
концов они, обособясь, расстанутся (8 ШЗЗ3,.); 


еда т 5 п ит зеушёш БШеаН изаг ай 
{епт е42й бэН и2А аауаП {ег пиН® Бог кто в 
этом мире, поддерживая дружбу из добрых 
намерений, радостно может понять воздаяние 
за взаимно хорошее отношение друг к другу 
с добрыми чистыми помыслами, того именно 
подобает называть благоразумным (8 ТУ О..); 
ада5 40]Ч4а$ парн. друзья-товарищи: ада$ 
40!Ча$ ега&$ даЧа$ аа! / Бог егза Когей Байр 
ет следует высматривать [себе] друзей, 
когда будет / пиршество друзей-товарищей, 
приятелей, род-ственников (ОВМ 330,); аЧа$ 
4019а$ ег@а$ друзья, товарищи, приятели: 
аЧа$ до!9а$ ег4&5 1егИа дат друзья, товарищи 
и приятели собрались во множестве (ОВН 66); 
ада5 дида5 - адаб дада$ парн. товарищи, друзья, 
приятели: ]а\Йад её (15 а4аб аа9а$ зауш аЙр 
следуя словам (букв. взяв слова) дурных 
дру-зей и товарищей (Сйиа5! Г. „); ада$ и4- 
приобрести друга: а4а$ ийтад азап КИба7таК 
загр приобрести друга легко, сохранить [его] 
трудно (ОВМ 306 „). 

Ср. аба5. 

АБАЗ- дружить с кем-л.: Би а} 0141 67КА Кбг 
е{[Е1 е$1с / ада$и Кецази Ыг а Ту К1&1$ и вот Ай- 
Толды сделал себе другом / знатного человека, 
дружил [с ним] и держал совет (ОВК 19 5). 

АБАЗТГЛУ имеющий друзей, приятелей, 
товарищей: дада$Ну К1$1 Киз1 баут Бебак / 
аа у К151 ай за\! Бебак велика слава чело- 
века, имеющего [много] родственников, / 
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авторитетны имя и слово человека, имею- 
щего друзей (ОВМ233,,). 

АПБАЗГЛО дружба, верность: адаёИа и7А 
шгтад1 в дружбе он не состоял (МК 85 ,). 

АПАТ см. ‘адаё. 

‘АРАТ [а4. =] обычай, обыкновение: 
(а‘айа ]ес1 ‘а4аё ‘а]фзит ааа ег 
наилучшее [из всего] в природе [человека] и 
не порицаемое обычаем — щедрость (Юг В 

АПАТ- см. а{-. 

‘АДАУАТ [а. 595] враждебность; нена- 
висть: ‘аауаЁ Коки аа7йр Кез Кобйг вырыв 
корень враждебности (- ненависти), иссеки, 
удали [его] (ЮГгС, „„). 

АБАМГ см. аапу. 

АОПИХ см. ад. 

АРГИМСГУ см. аатё\. 

АБОТЛУ см. аЧ 1. 

АРУАМ- см. ащап-. 

АБУАМУО см. ащапуц. 

АБУ жеребец: боги) аиЙиу аут тшеп в 
его табуне я благородный жеребец (Тй5 П,,); 
Байгаип!) аа адуйту чат 50а ага у белого 
жеребца из Байырку он сломал бедро (КТ,,). 

$ а аду! пари. кони (- мерины) и жеребцы: 
зеуёг атгад а аду ]азтак ]адава ‘ай любимые 
дорогие [сердцу] кони и жеребцы, быстрые 
слоны и другое (5иу 555,); АИК айп аду 
... ката Бодипйта датуапа Беги для своих 
тюрков, для своего народа я добыл ... их 
верховых коней и жеребцов (БК Х Б, ). 

Ср. абуй: Г, а) г. 

АБУТЕТЛО качества племенного жеребца 
(?): аа 6151 аащат$ а№ап вуауау аду 
Дагауа) белая кобылица его ожеребилась, 
[жеребенок] с золотыми копытами - подойдет 
племенным жеребцом (7/5 П.). 

АБУОО см. аудча Г. 

АПКАВМКТ [скр. а@ Кага] будд. всту- 
пивший на путь просветления (5иу 312. ). 

АПТТИТ см. а@ 56%. 

АПУТИЕГ [скр. аашуиа] благословение, 
благодать: аи Биагдашаг Бо41за/аг а@5Н: 
ета аа ]агИдар все будды и бодисатвы, так- 
же соизволяя творить благословение (И5р 59 .); 
Кбапи АШр аШа@т айтадТ а 1ттадт 
дат егзаг а415 Е и7А циа {еошйг теп если я 
совершу покаяние, то удостоюсь благодати [и 
в том случае], если проступки мои останутся 
неуничтоженными ( (18 П 79..). 

АБТТ.А [скр. ааиуа] 1. Солнце (светило): 
аа зотла ацагаК Ба4 Бгаузуан 5аКйг батбаг ей 
эта аг Солнце, Луна, Марс, Меркурий, Юпи- 
тер, Венера, Сатурн — семь планет (ТГ УП 10}; 
а$]аг1 егзаг а41а сагхда $ йотА что касается 


шо) Е 


их [жертвенных] яств, [то] планете Солнце 
[подобает] молоко и каша (ТТ УП 16,); 2. день 
солнца, седьмой день недели: п ]а01 а4 а 
четвертый [день] начала [первого месяца года 
обезьяны] — седьмой день недели (ТТ УП 5,,). 

м ада Кан! и. собств. (Из П 36,,). 

АПТ: аа! }еКа и. собств. (И5р 77,,). 

АПГУ медведь: ай (опий ап 074 зоди$11$ 
еги15 медведь и кабан встретились на [горном] 
перевале (Ти5 П‚); а@?у дагий }дагНтй$ брюхо 
медведя было распорото (7/5 П „). 

Ср. адиу, абту Т, аду Ш. 

АОТУГ.АЛО как медведь, подобно медведю: 
Ьб {её Ка@ ааГ/а]а аузап [должен иметь] 
силу, как у волка, [быть] свирепым, как 
медведь (ОВН 86,„). 

‘`АОП, см. ‘ад. 

АБЯ\ 1. другой, иной: е& ших шит даши 
ада тл17 ат дета Кип дала К151 наши братья, 
родственники, а также кто-нибудь другой 
(Обр 108); адйагаа (в тексте: ад4тагда) 
азтуШу 112 15149117 Ты совершил для других 
полезные дела (ТГ Ш,„,); аб е1 К1з1 езиа 
ши люди из других стран услышали об этом 
(ОВН 72,,); аи да дада$ оуц1 412 е4 (ауаг Багба 
тит дар теп адг Ир ат айпда Байг теп 
все близкие, дети, имущество - все останется 
здесь, а я расстанусь [с ними] и направлюсь 
в другой мир (18 Ш 6,); 2. в знач. послелога 
после исх., местн. другой ..., кроме (- помимо 
чего-л.): пе (а! йх 15 егза 615517. 011 / ОК@пб о1 
апаг ]04 оу апда ат (под строкой: 67Ка) в 
любом деле удел невежды / — сожаление, и нет 
для него удела другого, кроме этого (Юг С); 
ата о]агёп ат дара айблана 1юуп1б егзаг 
или если бы родились также в каких-либо 
других бытиях, кроме этих (18 П 45,,); 
шицада ат {а4{ 011 а5 16Кй ]о4 кроме же 
этого, другой пищи [у них] нет (5иу 610 ,); 
3. свыше, добавочно: аппуа База Кей щПипб 
о1уа} / Ыг еб" даЙг оп а41т 11 а} затем вторым 
появляется Юпитер / и остается в одном доме 
двенадцать (букв. десять дополнительно два) 
месяцев (ОВН 16,). 

Ф а@та ат различные, разнообразные: 
ток ат а@т беа БИза аНТу ао ег 181 
Когкт даша НОТаг егзаг если будут живые 
существа, готовые спастись в образе различ- 
ных мудрых знаменитых мужей и женщин 
(13 П 19 -); ат а@т Кбх ауйу разнообразней 
болезни глаз (Касй П2„,); а@ йа 611 парн. другой, 


[царь Ирод узнал, что] эти волхвы, возвра- 
щаясь, отправились другим путем (И5р 96. ). 
Ср. абт. 
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АШТУ- изменяться; исправляться; проходить 
(об опьянении), протрезвляться: 01 {07йп ег 
езгаК1 а@тИ изп\а опьянение того благород- 
ного человека прошло во время сна (Мал Г 6, ); 
ащада от: ааа ишт/]аг езгаК К181 {ес типа 
{епа а@тиа итадт ааа зад тагуигзаг Таба 
Ы11аА7 а остальные люди и живые существа 
так не разумеют, когда утверждают преврат- 
ратные мысли, подобно пьяным людям блуждая 
и не всостоянии протрезвиться (ТГУТ 121 ино и). 

$ аат- ппицад- парн. изумляться, удивляться; 
восхищаться: Би зау|агйу еб11р о! бгада Рут 
Чатау К5Паг а@тЙаг поцадаг все собрав- 
шиеся на том свадебном пире люди изумились, 
услышав эти слова (5иу 16 „); 0] заутт еб р егати 
ата пипади ... ер зади услышав эти слова 
его, ... сильно изумился и подумал (18 П 31..). 
Ср. абт-. 

АБТМА [п. >] пятница: ата [Кб] в 
пятницу (ТГ УП 31). 

$ ата пата7 молитва по пятницам: @уаЛаг 
Баз1 а а@та патат совершай пятничный 
намаз — святой путь неимущих (ОВМ 2385). 

АПМАУО другой, иной: аЧтауипи 151 
о7ш й7@р бтатитт 12аай тия [е]тзаг если мы 
прервали горячую жизнь других, а к самим 
себе проявили заботу (ТТ ТУ В „); аФтауиаа 
Ь198гтайп пдбгтайп не осведомляя и не 
сообщая другим (Иб5р 90,); аФпаучаа аз1у пли 
ауаН чтобы сделать полезное другим (5иу 6П,). 
Ср. адпауи, абпауи. 

АБИМСГУ особый, специальный; избран- 
ный, выдающийся, отменный: 1611 (ат ат у 
Бе417 ипигйт внутри и снаружи я велел 
покрыть [стены] особой резьбой (КТ м); адаг 
аатаёТу Бага )агабаген им я поручил построить 
специальное здание (КТ м,,); адтабФу Тача 
Чауап аап $8$1 войско избранного святого 
повелителя (ТТ УП 40,,); 

Ф аашау шацадт парн. удивитель- 
ный, замечательный: Кори! р» Ко! 67$ 


за7ак Кемейпё Ко0 о самое значительное в 
замечательных и почетных делах, исходящих 
от сердца, — чистое верование (ТТ У В); 
{а а@ш&у драгоценный, дорогой: Кипща 
еги они выражали благоговение [перед 
ним], принося [ему] каждый день дорогую, 
ег4йт }епёа КепиКа Казабёа игар на седьмой 
день они нагрузили корабль драгоценными 
сокровищами и жемчугом сколько смогли 
вместить (КР 34.). 

Ср. ад ту, абтяу. 


АБИМСТУ особый, специальный; избран- 
ный, выдающийся, отменный: 16ш Чат 
велел покрыть [стены] особой резьбой (КТм,,); 
апаг аЧштбту Бага фагаагйт им я поручил 
построить специальное здание (КТ м,,}; 
святого повелителя (ТТУП40„.); 

Ф ааш@у тиаца@т@у парн. удивитель- 
ный, замечательный: Копи @рз Копи! 675 
зи7АК Кемойпё Ко0и] о| самое значительное в 
замечательных и почетных делах, исходящих 
от сердца, — чистое верование (ТТ У В); 
{а а@ш@у драгоценный, дорогой: Кипа 
(а) аФабТу ‘аауШу аб 16ка Ке@гар ‘аршайаг 
еги они выражали благоговение [перед 
ним], принося [ему] каждый день дорогую, 
егАйт }епёа КепиКа ИКазабёа игар на седьмой 
день они нагрузили корабль драгоценными 
сокровищами и жемчугом сколько смогли 
вместить (КР 34.). 

Ср. адтя у, абтяу. 

АБИМ$ТУ иной, другой; по-иному, по-дру- 
гому: Киа а@тзТу пе К1&1 егаг зеп что ты за 
человек, [такой] другой, чем люди (И5р 105Ъ.); 
024011115 ау (@51 а@тзТу ]бтаг Огдюльмиш 
по-иному толкует большой сон (ОВН 172..); 

Ф аатзту Бо]- стать иным, являться иным: 
аЧтзТу Бог ФБагба аЙаи) 50700 все твои 
поступки и слова становятся иными (ОВН 39 „); 


умный человек, действительно знающий это, / 
не является ли иным? (ОВН 107,,); е!5 тепи) 
(Ио Ка $17917 Боли шеп зап Шт 
а@тзТу Боппат пусть раджа не сомневается 
в моем сне, сон, который я видела, не может 
быть иным (118 Ш 54,); аЧа$#у ай- изменить, 
исказить, извратить: пер [ад] аЙтатай 
{е51 скажи, пусть вовсе не изменяет (Нйеп.,.); 
апбаа Ыгок Би за\Йагеу а@ тазу ар бука Коди 
(игуогзаг и затем, если извратить эти слова и 
возбудить [тем] гнев (5иу 443 ,); (ит агат 
аЧтзТу аЙтауа] теп да не искажу я поучения 
моего бога (И5р 106,,). 

Ср. аат&у, абттеТ/. 

АБТХ$ГУ$И, неизменный; правоверный, 
ортодоксальный: а1ди задала аг т егбр айтад- 
$17 ]огипаа$1и адтзРузя 1еБтАпб$17 Стби {(еотА 
епакес Кена да копиПани агуигтаа огпа(- 
таа }етлё дала егаг {ер {езёг если спросить, каким 
же является преодоление (букв. минуя) всех 
своих желаний и утверждение своих помыслов 
на подлинной основе, какой называется бездея- 
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тельная, неподвижная, неизменная и непоколе- 
бимая реальность (5иу 286); аатзу$ 2 
ЛагНаПу $6261 Бад! аа да) отец-проповедник 
ортодоксального учения (бил 682 „). 

АПХТА с другой стороны: аайиа 
апбша)ла Кеш аАг БА табабтаат Бог с 
другой стороны состоится встреча с Так- 
пришедшими (081 35,,). 

АБТО- см. ач-. 

АБВ 1 отделение, ответвление, 
развилина: Кйпй$ Киг$1 игили$ 97а опигаг / Ба 
КИг$1 адаа! и аа! сагог садится на поставлен- 
ное сиденье из серебра, / сиденье то на трех 
ножках (букв. ножки у этого сиденья — три 
ответв-ления) (ОВН 41). 

Ср. ага. 

АБВ П [скр. агага] астр. одно из 28 со- 
звездий лунного зодиака, звезда о в созвездии 
Ориона (ТТ УП 3,). 

Ср. агайг. 

АПБ- 1. разделять, отделять друг от друга; 
разлучать: Би ] зап 16пий ибаг абаг аЛайу 
аитпаа и7А 04 Бог путем разделения месяцев 
внутри годового отрезка [времени] (букв. 
внутри счета одного года) по три образуются 
сезоны (- времена года) (5иу 589,.); }а[идиу] 
Чагау а4уаН чтобы разделить свет и тьму 
(Сйиа5г Г. ‚); зеуёг оущиу флу ай 625 аадту 
Багба а4й7р ад айапаа ей Баги всех разлучит 
[демон смерти] -любимого сына и дочь, мать и 
отца - и унесет в другой мир (055 Ш 43); 

2. различать, разбираться, понимать: е4 2$ 
алуш а@па БИтакка {ааштр опираясь на 
способность различать доброе и злое (5иу 
294 .); К теп (е2и1 аБа оуап / 195 (пита 
Ь1 8 аага ап! сын человеческий, различающий 
жару и холод, может говорить [о себе]: я 
человек (ОВК 273); о| апау ей Юли (Ат 
ага БШтайп не в состоянии понять основы 
такого волшебства (5иу 384.,); 3. выделять, 
обособлять: паибиау а4йе Ме 60: кроме 
знания, ты выделяешь разум (ОВН 70„,); 4. 
отделять, отграничивать: Би Бо|адпи $11 
о04йп аа База фоугИии) БоПиа а@гаг Кипайп 
Л0аа оу ]о1 аФтаг ‘аубп аа Бщае Бауапи) 
боап а4аг Кедт рад диавиппи уадайу Бо[иа 
а таг границы этого виноградника: восточную 
сторону отграничивает виноградник Баса-Тог- 
рыла, южную сторону отграничивает тракт, 
северную сторону отграничивает ручей Булат- 
Бугы, западную сторону отграничивает вино- 
градник Кутачунского монастыря (бр 109, /); 
5. (с местн., исх.) лишать чего-л., кого-л.: атга- 
айиа адиитих егзаг если мы [их] лишили люби- 
мых (ТТ ТУ В); адпауи 1515 бели адит егитб 


если бы я лишил жизни других (018 П 87,,); 
1912 оаппип 6101 адйени егзёг если я совсем 
лишил их жизни (5иу 135 „); 6. перен. пережить 
смерть кого-л.: а ]абит4а да адиАйт &6 еата 
Ма аап4ийп шести лет я пережил смерть отца 
(букв. отделил отца) и не осознал [этого], о 
горе, я пережил смерть своих трех старших 
братьев (Ё 32 ‹). 

Ф аай- б4йг- парн. отличить, отметить, 
выделить, отобрать, избрать: аа баги ког 
теп! отличил и возвысил меня (ОВН 23/„); 
афгуи бЧйгей ]етАК табуад? дозорные отряды 
надлежит отбирать (ОВК 125 ,). 

Ср. ааг-, аб\г-. 

АБВИ.- страд. от а@- 1. быть отде- 
ленным: да БаЙа зауш@ёп ар 151© дапиа 
а’//патй {ес как бьется на горячем песке рыба, 
выброшенная из воды (букв. будучи отделенной 
от своей воды) (биу 626,,); 2. отделяться, 
расставаться, разлучаться: Ник  Бодип 
(аБуаё4а а@иПи тюркский народ... отделился 
от [государства] Табгач (Тон,); атгааагйт 
аапПущаа етеак Бойтатип ег@ {1ер догааг теп 
я опасаюсь, как бы не было страданий в связи 
с предстоящим расставанием с любимыми 
(-- близкими) (5иу 609,); айап Кеб адиайт я 
расстался с золотым колчаном (Е 25.); 3. перен. 
отделиться, разлучиться (в знач. умереть): 414 
аб нада аайПайп я умер (букв. отделился) в 
возрасте сорока лет (Е 44,); йё оуйта ади ата 
я отделился от своих трех сыновей (Е 11); 
а] Чачтачиба]итуа аа йа ит аратая разлучился 
с моими младшими родственницами ханской 
крови, обитающими в женской половине двор- 
ца, и с моими старшими родственницами (Е 6,). 
Ср. ад -, адги-, абт1-. 

АБЕВЙ МАОГХУ связанный с разлукой: 611 
аа таайу Биби ит ]етаё }о4 у меня нет также 
и беспокойства из-за разлуки ($иу 609). 

Ср. аагИтаайу. 

АРЙ- возвр. от а@г- отделиться, отде- 
лить себя от кого-л. (дат.); перен. умереть: #6 
ебита аайттайл я умер (букв. отделил себя) для 
трех своих старших братьев (Е 32,.); (абатаа 
адиттайт я отделился от Тачама (Е 32 „). 

АПВТ 1. различие: Ниуагой) ‘ар!ауат 
аа Иа 119$ 1еёг различие в склонностях 
живых существ бывает двояким (5иу 259,); Ба 
егаг Ни у[агой) п1уапПанан) а это является 
различием в [пагубных] привязанностях 
У живых существ (5иу 2615); [едёйН] айуН 
заунупй) аа 1о[4] нет у тебя различия [между] 
хорошими и плохими словами (ТТТ „). 

$ аа" Кец точный: оп р ед? агии) ... аи 
Кез ]огас ... папа ога здесь не разъяснил 


13 


... точное определение ... превосходств десяти 
родов (ТГУ В,,); аа" 64йг разнообразный, 
всевозможный: аау$12 е4й бэ Копи егзАг 
Ча! датау попака а@ 1 боди задтё Бе итп 
011 багар 1еКк еН2517 пот 167щ Кбга терШе 
АЙтлаа егйг что касается освобожденного от 
страстей положительного понимания, то оно 
является действием, доставляющим радость 
только при рассмотрении сущности бездействен- 
ной дармы в отвлечении у всех дарм от их раз- 
нообразных мысленных признаков ($иу 264, ). 

АПЁЕВТ- побуд. от а@- различать: ат 
{ес лаги Ба ]ей да КОКие / ааа ЫШита7 1 а) 
зас [геометрический способ] рассекает 
семиярусное небо, словно поток, / [но] не 
может различить счисление годов и месяцев 
(ОВК 156,;); ага ди! дагаз1 Ботаг Без йгйц / 
ЧагаН игаоН аана Когау черное — цвет рабов, 
а бек является белым, / старайтесь отличать 
черное от белого (ОВК 108,). 

АРТЕТЮГУ имеющий различие (ТТУ С,,). 

АБВТГА- 1. различать, разграничивать: 
ег айу аШа&у а@йЧауай плаг могут различать 
хорошие и плохие деяния ((Л8 Ш 5,,); заут 
Тпба алаг 6 Кб]аг4: аНапиу адиЧаущаа Ъе]й 
Баг словами говорит так: огонь уничтожил 
(букв. сжег) золото — примета, [по которой] 
различают (77 1.,); 2. разделять, подразделять: 
04 0$507 Ох 01 чаи у Не / чди$ плипба 2112 
а4нЧаг его неразумный — мертвый, разумный 
— живой: / подобным образом разум разделяет 
людей (ОВК 91); тай типбшарля а@ Чар 
разделяя их (21. е. месяцы) таким образом (т. е. 
по два) (5иу 590.). 

$ @апуаг- адигИа- см. Ятуаг-. 

АГИВТГАУ см. ад". 

АБЕЁТГАМАО различение: аи попагиай) 
едит айуш а@йЧатадаа ‘а)апр опираясь на 
различение всех дарм на положительные и 
отрицательные [дармы] (5иу 302,,); аи поту 
а ЫШ ег и7А адиатаа различение всех дарм 
посредством шести знаний (5иу 222, ). 

АБВТГАМ- возвр. от адй'Яа- быть обсле- 
дованным, осмотренным (врачом): Кшийг 
Ыгок иу 1е Кеш @7А шар обаёЙаг @2А 
аанЧатр И адо4ий$ егзёг ]лета если бы 
кто-нибудь, охваченный тяжелым недугом 
и обследованный врачевателями, был даже 
[совсем] оставлен (8 П 43,,). 

АБВЁТЫГХ отчетливый, -0; ясный, -0; тол- 
ковый, -0: ]Й а] 64 ыи$а Кип Бе? с / ау 
абаа[ау зап? Бе] й!2 если писать год, месяц, 
временной отрезок, то дни в них приметны, 
/ — приметны отчетливые, ясные числа (ОВК 156,); 
ю5 Иа адтозТу пе К1$1 егаг зеп ал атй аа "ту $6781 


скажи, что ты за человек, [такой] отличный от 

людей, изложи толково теперь (Ибр 105Ъ,); 

0120507 зап317 агат Баауйу попа у аи Ту 

ЫптаАК падтадаа ‘а)ар опираясь на ясное 

понимание дарм, возглавляемых безмерно бес- 

численными [дармами] спасения (?) (5иу 262,). 
$ авиа афтг@Ту см. авид. 

АБЕТ$17 неразлучный, неотделимый: 
а4тауцаа БИ@гтадт  чадеагта@т  датау 
Яп/Лагда Тау азТу зи аПа ]лопрайаг ега 
Чатау }а1адоа]айа а 1517 ейИаг оказывали 
большую помощь всем живым существам, 
не давая [о том] знать и понимать другим, и 
были неразлучны со всеми людьми (И5р 90); 
шёр [5и] попиа ад Ыг ‘абу Баатих и 
мы нашли вкус, неотделимый от этого учения 
(Нйеп..); 02 адопидита агазйиа ]айЧабт 1912 
ОташЁй а@11517 ашгада оушат-а о любимый 
мой, неотделимый от жизни моей сын, лежащий 
у меня в комнате (8 Ш 64.). 

АПТ. см. ай?-. 

‘АОГ, [а. 0%] справедливость, беспри- 
страстие: ау[у]аП ‘а@] багаг 17 апоак первым 
из них является справедливость [т.е. по- 
тюркски] справедливое (- беспристрастное) 
осуществление (ОВН 3); зцаз& газа КЦазай 
/ КАгат тцада аа ‘а политика, управление, 
проницательность, / щедрость и добавь сверх 
того справедливость (Юг В,,); езёг Бо[за ‘а@ 
ааа таца если проявляется справедливость 
твоя, [то это] бедствие для меня (Юг В 

АОТЛУ см. ай 1. 

АОМА7УО в знач. сущ. другой, другие: 
апауипиу ‘ауайп оуиПадйтих егзёг если мы 
крали имущество других (ТГУ А„,); КОПИ 
апауипиу еазазща КипТ задтё агуигаитий 
егзаг если мы в мыслях обнаружили зависть к 
превосходству других (ТТТУ А.,). 

Ср. адтауи, абпауц. 

АБОАМ- см. адап-. 

АО,ВА: а@га а Ру 61$ сознание различения 
(букв. сознание под названием различения, 
— скр. адапа-уцйапа): адга ау М» п 
ег! п ]апа агат ие ппуап ие Бесйгаг из 
божественной страны сознания, называемой 
различением, появляются сочинения хинаяны 
и сочинения махаяны (ТТ УТ 
Ср. а@ ит 1. 

АОВЙ-- страд. от а@й- 1. расставаться, 
разлучаться, разделяться: шипа адгИаг теп 
зеппат Ба Кип и вот сегодня я с тобой рас- 
станусь (ОВК 45); пе Кое Бог Кбг К 
ар / заЙапла дауи$за 1 62 б7ап как хорошо 
бывает, когда люди, расставшись, благополучно 
встречаются друг с другом (ОВК 191.); 1аглай 


0). 


415). 
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аагаЙ да аагИуа] ащада Кезга пе Бо[уа] {ерёп 
11117 мы узнали, как разделятся свет и тьма 
и что после того произойдет (Спиая 1. „,);2. под- 
разделяться, члениться: ааа ета пища и6 
епт запзаг4адт плууапЙаг оуйтиа 107 $ 
ааго!аг и привязанность [к миру] подразде- 
ляется на четыре вида в зависимости от страс- 
тей здесь, в трехчленной сансаре (8 П 8,,); 
3. выделяться: КйпП а]! дай ]огуиг ба ]а) 
415 чай 10: 04 адгИаг 161 64 1611 дапа Пошгаг 
04 аЧИаг солнце и месяц перемещаются, 
враждуя, и выделяются четыре сезона - лето, 
зима и остальные, затем внутри четырех сезо- 
нов выделяется по два временных подраз- 
деления (Ибр 99.). 
Ср. ад йй-, адги-, абтй-. 

АОВИ.МАОГЛУ связанный с разлукой: 
Оша апазТ ргбарай хай оуНайп аагИтаайу 
етеАКшт аоубар Байр {есшКА шба 1ер е4 и 
мать царица Праджапати, обессиленная мукой 
предстоящей разлуки с сыном, пошла и так 
сказала принцу (18 Ш47,,). 
Ср. аа Итаайу. 

АОБВО- различать: Бей ЫИо4ш адгада& 
(ер етав егзаг БА 6Ше едеий айуй попа 


название «Различающая [дармы] знанием» 
[дано] из-за того, что знание устанавливает и 
различает хорошие и дурные дармы, отбра- 
сывает дурные и берет хорошие (ТТУ В,,). 

АОВОГ-: ааги!- ККа!- парн. просла- 
виться, быть известным: Кар|ауаз$ {а Бай!) 
адг $ ККИ 1$ Капдахаза а Ту ]ацаз 
прославленный слон Сапанафази из города 
КарПауази (5иу 681 „). 

Ср. а4й1-, адг1-, абй-. 

АОКБОО 1. разный, различный, разно- 
образный: 1241 ]ета адгаа и7аг Кепа Кеп 07 
1$ ш 13]: и разные мастера заняты каждый 
своим делом (КР2.);2. отличный, выдающийся: 
$17 КА аагаа Бектак ег Ко7йпиг $17 Ты кажешь- 
ся отличным и более сильным человеком, чем 
[остальные] люди (КР 66,}; 3. отборный, из- 
бранный; превосходный: @Ка| БШе& 1801 
Богхап ]агПдатт$ Коби Кега потпоз Но аг 
Би типау дес ш адгадт Б7ашАг пусть живые 
существа знают это превосходство и достоин- 
ство истинного учения, поведанного в совершен- 
стве мудрым божественным буддой (ТГХ..„). 

Ф аагаа адгач различные, разнообразные: 
Чада пеёА абтаа заузатаа етеАКш а[аигил1$ 
аоубат$ Ипуаг егзаг аагад адгаа {а {а9594 
(абуаг 974 1офуицабт Бо]айп сколько бы ни было 
живых существ, ослабленных муками голода 
и жажды, я стану тем, кто насытит [их всех] раз- 


личными изысканными яствами (5иу 118,); 
аагаа аагаа а 105 упа ]ау15да Кети разно- 
образные яркие гирлянды цветов разбросали 
(5му 574.,,); аагаа 9й- искажать, делать иным: 
Ы7 (ап даа адгаа ата Ы2 [так как] мы не 
искажаем божественного наставления (ТГП А,). 
Ср. адигаа, абгад, агид. 

АБВООЗОЙ одинаковый; Би 1 К ши) е42й 
айте@ Би {ес адгадзит {ейг добрые дела этих 
двух людей одинаковы (8 П 16). 

$ 17 адгидби7 см. 7 [. 

АОВОТ- побуд. от адги- (?) различаться, 
быть различимым: Бей ЫШеПКип адга(а]а& 
[дармы] различаются [на хорошие и дурные] 
посредством мудрости (ТТУ В). 

‘АБО [а. 32 ‘кроме’; ср. а. диалектное 
‘а4и ‘кроме’, ‘еще’, ‘или’] или (?): пе ]а2 
абапуа Ба заб 1 Напаг / песй2а Би ап! и1а$а 
таг / хаз$]агти Комар пАЁзи1 баНр / ‘ада 
Ч и517 айип дайр-ти типаг в чем провинился 
этот мастер перед ми-ром? / Почему его этот 
[мир] постоянно мучает,/ возвышая скупых, 
низвергая достойных? / Или заблудился 
несчастный мир, одряхлев? (ЮгС.„,). 

Ср. ал [У; ати. 

АРОУ медведь: Кша Би адиу а] затем он 
нашел (букв. взял) медведя (ЛОК 4,); Кбзи2а 
аау Кбей7И {ес ега! грудь у него была как 
грудь медведя (ЛОК 2.). 

Ср. а4Ёу, аб\у Т, аду Ш. 

АРОМС$07, неизменчивый; неискупимый 
(о грехе): тип4ау Би адипб5и2 ]атаа дааа 
егзаг если мы совершили такой неискупимый 
(букв. неизменчивый) грех (Сйиая В..). 

АБОО см. абид. 

АБОВТ щёки (?): ауизт Кабадр ааГагЕ] [ет] 
01 лг@р яд [в его теле] усилился, его щёки (?) и 
губы подверглись разложению (ТГП В,,). 

АБОКВОО избранный: апау афигад огаша 
ета бы огойп апагИ и затем в таком избран- 
ном месте приказал поставить трон (5иу 574,,). 
Ср. аагаа, абгид, а)гид. 

АООТ горсть: адаба аб Беги! афиба зу 
005 даб ю КейёИе Нийу[агРу враждебно 
настроенных живых существ, дающих пищу 
[величиной] с ладонь, подносящих воду 
[объемом] с горсть (5иу 168,,). 

Ср. абиф, ауие [. 

Аб изделие: ебей аб добротное изделие 
(МК52, ). 

Ср. аб [. 

Аб Г ткань, расписанная узорами (МК 52,). 
Ср. аб. 

Аб П хорошее предзнаменование: 


ее 


аблуй аб Бог завещание больного является 
хорошим знаком [того, что поправится] (МК 52 ,). 

АбАО 1. нога (человека и животного): абаа 
и61541 нога онемела (МК 100,.); ей; би га 
абасйп бгй затем правитель поднялся на ноги 
(ОВМ 65,); ОКИ? абаат БоГупба Бихауи Ба$1 Бо]за 
]ех лучше быть головой телка, чем ногами 
быка (МК41,; 2. перен. ноги: 1папб$12, агаг ди 
УЁаз17, ау / лопгаа абаг {егК абад! ‘а]1у счастье 
ненадежно, непостоянно, изменчиво, / на ходу 
быстро валится, ноги его скользят (букв. сколь- 
зкие) (ОВМ 59); 3. ножка (предмета): Ъи Кйгз1 
072] 07 о!Чиг4иа! абадт иё о] Кбг смотри, у 
сиденья, на котором ясижу, три ножки (ОВМ67 „); 
человек доводит то дело до конца (МК 260 ,). 

$ абаа 12185- объединяться: о]аг дати абад 
12 1азаПаг все они объединились (МК 127). 

Ср. адад Т, а]а4 П, а?ад П. 

АбАО (ТГ УШГ,,) см. абад. 

АбАОПМ пешком: Китй$ Капа игза ап 
абаат Кейг если [кто] кладет серебро на солнце, 
[к тому] золото приходит пешком (МК 92 .). 

АбАОГА- ударить по ноге; дать подножку (?): 
о] ай! абада4 1 он его ударил по ноге (МК 154.). 

АбАОГАМ- 1. встать на ноги: айт Кеё 
ааа абаапаг если [возврат] долга запазды- 
вает, [кредитор] становится на ноги (МК 149.); 
2. сделать ножки чему-л.: абафапа{Т пе] 
[этой] веши сделали ножки (МК 149.). 

АбАОШУ имеющий ноги (- ножки), -ногий: 
абааНу пер предмет с ножками (МК 85,); 
Чатиу иё абааШу Кбш 17 гиг все трехногие 
[предметы] стоят прямо, правильно (ОВМ№ 68.). 

АбАОМУ - абаайу (ТГУШ С.) см. абаайу. 

АБАОбО см. адааёи. 

АбА$ приятель, друг: итип ау абаб ]а]за1 
надежный друг позавидовал [нам] (МК 88); Ба 
зеуа& Кабапил$ Бог а] даба$ / оЁ 162 шепазш 
айгуи абаб о приятель, эта страсть [у него] 
усилится, / надо, друг, [ему] пить лекарство, 
очистить свой мозг (ОВМ430,). 

Ср. ада$. 

АбАЗГЛО см. адаё Ва. 

АБУТВ 1 жеребец: абуг диз г Киа] заржали 
жеребцы и кобылицы (МК 124}; ЖК абуг 
1541 два жеребца кусали друг друга (букв. 
сцепились в драке) (МК 103,.); би и5 абуг 
жеребец при табуне (МК 87,). 

Ср. аду, ат. 

АБВ Ц астр. Сириус (а Большого Пса): 
агат ]Иайа (под строкой: 917) абуш БИА 
(под строкой: 11417) заблистал (под строкой: 
звезда) Процион вместе с (под строкой: 
звездой) Сириусом (ОВМ 406,); }еакап Койга 


Лапа Баё бга / ЮуиЕ!: ]дапа Шайа абуш пага 
опять подняла вверх Большая Медведица 
ковш (букв. голову), / и снова упал Процион 
по ту сторону Сириуса (ОВМ 445,). 

АбУВАО Ггорный баран, муфлон (?) (МК 84). 

АбУТВАО П: абугаа $иУТ геогр. название 
реки в стране Ягма (МК 84,). 

АбТЕТГАМ- 1. стать жеребцом: {а} абуйапа! 
жеребенок стал жеребцом (МК 157,,); 2. быть 
покрытой жеребцом (о кобылице) (МК 157 „). 

АбУ[$ геогр. название местности (МК 61,). 

АбУОО см. аудиа Т. 

АБГУ Г медведь (МК 54): аут пеба 1еу БИза 
абТу апба ]01 5 Шт сколько [ловчих] приемов 
знает охотник, столько способов [спастись] 
знает медведь (МК 167.). 

Ф абЁу тегЧ АК! медвежонок (МК 241 „). 

Ср. аду, адиу, алу Ш. 

АБТУ П трезвый (МКА3,„): езгаК абТу пьяный 
и трезвый (МК 43 -). 

АбГУ Ш геогр. название селения под 
Кашгаром (МК44.) 

АбГУГГУ — изобилующий — медведями: 
абтуШу {ау гора, на которой [живет] много 
медведей (МК 85,). 

АбП.- протрезвиться, отрезветь: езгак аб Па! 
пьяный протрезвился (МК 106,); езйтгз& даН Бог&1 
Боги 191р / чб1р дорза абаг ааа Ке@р если 
пьяница опьянеет, напившись вина, / и, выспав- 
шись, встанет, то за время сна [опьянение] 
пройдет [и он] отрезвеет (ОВМ 439 ,); абПаиаа 
$еК517. Ко7а юуа ]а5 когда протрезвишься, глаза 
у тебя, несомненно, будут полны слез (ОВМ4З9,). 

АМ 1. другой, иной: абш К пе пей 
заптаз вещи других людей вещами не счи- 
таются (МК 62,); аа (ауаг абгии Ктзй дага 
огапаа когда [человек] попадает в могилу, 
оставшееся имущество [его] — [собственность] 
других (МК 543,); Ко юпиу б2бЩКА / ‘ау 
а$1у абтаа красивую одежду — себе, / вкусную 
пищу — другим (МК 34 ,); зеп)ай Баутзаа абтп 
]04 тада у меня нет другого более любимого, 
чем ты (ОВМ 418,); 2. в служ. знач. послелог 
кроме, сверх того: Кб Байт Ке] ии) Кота 
абтт Ба51 ]од у оленя, бегущего напролом (букв. 
прямо), нет [другой] раны, кроме [как на] 
глазах (МК 510,,); еёб7 6120 ах ]е28] дий ап 
/ ОКИпбай абт ]о4 @айр Багза Зап телу в конце 
концов предстоит умереть, съедят [его] черви, 
/ [ничего] нет, кроме сожаления, когда душа 
покидает [тело] (ОВМ417 ,). 

Ср. ад т. 

А51М- отрезветь, протрезвиться: Би ААУ 
езй5& абш абпитаз если опьянит это счастье, 
иной не может и протрезвиться (ОВМ 439). 
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Ср. а@т-. 

АбИМУГУ иной, отличный; по-другому, 
по-иному: Би @п тшипаода абтзЁу ета Ъаг 
абт это справедливо, [но у тебя] есть также 
другое, отличное от этого (ОВМ 248,); Би 
(15081 ]бгает Би ла гагог / абтазРу уотаг зеп 
шаца а) ипиг толкование этого сна таким 
вот является, / а ты, о могущественный, по- 
другому толкуешь мне (О0В№ 434, ‚). 

Ср. аат8&у. аЧтеТу. 

АЗОГА- прийти в смятение, всполошиться 
(от неожиданности): Когар защ аб1а1аа! / ат 
ап! аопид1а 1 увидев войско, [враг] всполошился, 
/ ипосетила его смерть (МК 592... 

Ср. аби а-. 

АбВ- разделять, различать: абиттаз шеп 
Бе2$12 ]а ди 51у К не разделяю я людей [по 
признаку], беки они или рабы (ОВМ 68,). 

$ абга зев- разбираться, распознавать: пезй 


Не 


зеба каков же [сон], расскажи мне свои сон, /а я, 
разобравшись в нем, истолкую [его] (ОВМ4З1,); 
абга #1{- различать: Ба-та йё до о] пли абга 
ши они представлены в трех группах, различай 
их (ОВМ 398 „); Кб! еспи! абга влтаз 021 ум его 
не различает прямое и кривое (ОВМ 421); Кб 
]айуашу абга бабтаз$ а всегда не различает 
правдивого и лжеца (ОВМ 421.); абга зеба 
$1{- разбираться, распознавать: азфуйу дара о1 
251/517 Чаи / зеп абга зеба п а} Бе Бб2й кто 
полезен и кго бесполезен, / ты различай, о 
мудрый (ОВМ№З96,,). 

Ср. адаг-, а4й--. 

А65- отойти друг от друга, разойтись: ег 
(букв. разошлись) (МК 100). 

АбМА выпущенный на постоянный выпас 
(о старом животном): абта ]Иа лошадь, 
выпущенная на постоянный выпас (МК 77 „). 

АбМА- (видо)изменяться, перемениться, стать 
другим: ег абпад! земля изменилась (МК 146). 

АбМАТТ в знач. сущ. другой: аугиа ау 1$ 
абпауида абёгиай / абгар 6790 б$Айр абпауит 
‘юбипла не взваливай вьюком на другого свою 
тяжелую работу, / не насыщай другого, голодая 
сам до потемнения в глазах (МК 473,). 

Ср. адтауи, адпауи. 

АбМАТ- побуд. от абпа- изменять (при- 
вычки) (?: ег абпай мужчина изменил 
[привычки] (МК 137). 

АбВТ Г. раздвоенный, разветвленный: 
забтасуиб т дога! да$ айа Ш адм уаб й7А 
4оптаз птица, испугавшаяся ловушки, сорок 
лет не садится на развилистое (- раздвоенное) 
дерево (МК 430,); абт1 БаИиу кривоногий (7) 


(букв. с ногами развилкой) (МК 75 ,); 2. деревян- 
ная клюшка с развилкой для игры в мяч: ег 
юра! аби ЪША в мужчина ударил мяч 
клюшкой-развилкой (МК 275,,); 3. орудие в 
виде развилки для провеивания зерна (МК75, ). 

АбВП.- страд. от аби- 1. раздваиваться, 
разделяться надвое, расходиться: ]01 аб! до- 
рогуразделиласьнадвое (МК 129,); 2. разлучаться 
друг с другом, расставаться: типиа: Баг теп 
Би Кип абиЙр / зепщ-те ош Би Ке| ебей 
Яр вотя сегодня отправлюсь, расставшись 
[с тобой], / а твой путь — этот, возвращайся, 
сотворив добро (ОВМ 441); Би Кип абиг теп 
шодил 67 Байг / дауибуит дабап ей {аи БИ: 
сегодня я с печалью расстаюсь, отправляюсь, / 
и [только] бог знает, когда будет встреча моя 
[с тобой] (0ВМ442,). 

Ср. аайй-, адгй-, ааги|-. 

АЗЕВМ войлочная подкладка под седло, 
потник (МК 66,). 

АбВТО бот. пырей (МК 62, 69, „). 

Ср. ара. 

АБВ 1. развилка дороги (МК 61.); 2. расста- 
вание,разлука:К17Лр Гагаг зеуй? ТК / аб $ Кип 
Бе загаг скрываемая любовь проявляется [в] 
день разлуки (МК 353,). 

АбВГ$- совм. от аби- расставаться (друг 
с другом), разлучаться, отделяться (друг от 
друга): о]аг 1 абм541 они оба разлучились 
(МК 123,.}; тп бебак и7Па: / БаКбпайп о] 
]а?Иа1 / аки ]айр и2А141 / фег4А дора абибаг 
бесчисленные цветы расположились рядами, / 
распустились они из бутонов, / долго томились 
[они], пребывая [под землей], ] поднимаясь из 
земли, отделяются [друг от друга] (МК 123). 
Ср. ай5-. 

Аб ВОО 1. другой (МК 62.}; 2. в знач. сущ. 


уе 


/ Ба абгаа ЫШе@ш различие между людьми 
(букв. человека от человека) значительно, / это 
различие [происходит] от знаний (ОВ 27). 
Ср. адгаа, адигиа, а)гад. 

АбОО неизвестный, незнакомый: аби пей 
незнакомый предмет (МК45,). 

Ср. ауди Г. 

АбООГА- любопытствовать, интересо- 
ваться (неизвестным): 0] ай абиа он проявил 
интерес к этому (МК 154,). 

Ср. аб Йа-. 

АбОТ горсть, пригоршня: Би аби пе одна 
горсть чего-л. (МК 36,„). 

Ср. ади®, ауцЕ Г. 

АбОТГА- черпать горстыо; брать при- 
горшнями: о] уаптад абиЧа он брал деньги 
пригоршнями (МК 151). 
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АЕ]АКВ см. аузакКИ“. 

АЕ]АЮВТ см. аудакИт. 

`АЕЦАТ [а. =] здоровье: ап) аа Базаз! 
Би обуигииб о| / плайт ‘аб)ае {ер б7@т ]0бги1$ 
0] следующий после него — Одгурмьшь, / это 
[имя] я истолковал как здоровье (ОВМЗ7 ,). 

АЕПЛО: а Шуи дай плоды дерева из 
семейства буковых (чинар?), сок которых 
употребляют как приправу к кушаньям, кору 
употребляют в качестве лекарства от болезней 
глаз и как краску для тканей (МК 508,). 

Ср. ауЙаи. 

АЕГ.УО см. аЙи. 

АЕВАЗТЛАВ [п. «А! #1 ] и. собств. леген- 
дарный правитель Турана, к которому возво- 
дится генеалогия тюркских Караханидов 
(ОВМ 32). 

АЕЗОМСЕ см. аббип 1. 

АЕбАВ этн. шестой из огузских родов 
(МК40,,). 

АЕТАВЕ и. 3] кувшин, черпак (МК 217). 

`АКУ [а. =] ‘ау е!- прощать: Пай Кебйгойп 
(под строкой: ‘аРу е4161) епт зеп Кеёйг / пеёа- 
ше Хава Пу ди] егзАт заца боже, ты [всепро- 
шающий|] (под строкой: прощающий) господь 
мой, прости, / сколько бы ни был я грешным 
рабом для тебя (Юг С.,). 

АСАМ: агат Ш [ = скр. авата-зата] рел. 
цикл буддийских сочинений (ТТУ, .). 

АСАВО [скр. агиги] бот. алойное дерево 
(Адийапа АзаПосйа) (Касй И Я зе 

АСМКТЗ! [скр. азшКеза] и. собств. название 
одного из злых демонов-ракшасов (8 ТУ Аз). 

А77 Т силок, ловушка: ет Би егзё ]агау 
/ Ынло Ыйе1т ацаг Бо]5и ау теперь, если это 
подойдет, / напишу письмо, пусть [оно] будет 
силком для него (ОВМ 234. ,); Би бгий 5 ой 
Ыпя ау / ибипа 12 о| Кбг ип?ИК ау одно из 
этих четырех — огонь, другое — враг, / а третьим 
[является] болезнь — жизни ловушка (ОВМ 34,); 
Бодип Ба аг ег Ка Бог пай) ] а / аут Бо]5а КиаКА 
]аЧМу ай у мужа, возглавляющего народ, 
тысяча врагов, / если есть враги, то на кого 
расставлена их сеть (ОВК 160.). 

Ф штад ау см. втад. 

Ср. ау П. 
А77 П см. Ау. 
АУ ляжки (МК 53): ия КЕ (азбгайи (езёг 


РН 


иглут ау агазТ агата 70 о] Баё 15аг 
если женщина хочет вызвать выкидыш, 
пусть выпьет молоко собаки, [плод] тот час 
же выпадет; если плод не выпадет, то нужно 
между ляжками сжечь зерна стеллеры (?), и 
[плод] быстро выпадет (Касй 1.,). 


Ф аут Кеё- перен. расходоваться, тра- 
титься: 472 а тепи) ау@т Кеби сотня коней 
прошла между моих пальцев (букв. прошла у 
меня между ляжками) (МК 53,). 

АУ- Г 1. подниматься (вверх), восходить: 
Би а) 1юуза абпи е41 а2 тоуаг / Капа Беаййг 
]одага ауаг месяц, когда нарождается, сперва 
совсем маленьким родится, / [но] с днями 
увеличивается и поднимается вверх (ОВК 30,); 
ау4т Бы КОКга]й поднялась туча, громыхая 
[громом] (МК 178,.); Ку&2ИК Ба КОККА аута$ 
151 на гордости человек не поднимется к небу 
(ОВК 110,,); а а[а]у @[2а а]2ли1агаа аутаа 
штакК айяату КбгкН117 сбившимся с пути 
под воздействием шести органов чувств Ты 
показал формы существования восходящие 
и нисходящие (ТГ Ш;,); 2. подниматься (на 
возвышение): }аЛау ‘ауйта а раю даЛалаг багаг 
шеп я провожу лето, поднимаясь на свое 
летовье в горы (букв. на свои горы-летовье) 
(ТИ5 П.’); Изаа ауд [они] поднялись в чернь 
(- на таежное нагорье) (БК..); Ча! Кб 
Боба Юй ауаг если [у человека] хорошие 
манеры, он проходит (букв. поднимается) 
на почетное место (ОВК 79 .); 3. вздыматься, 
приподниматься, подниматься: ай ЫА {ей 
еуаит / тет Кбгар 11 (?) ау@ я быстро догнал 
[волка, гонясь верхом] на своем коне, / он 
посмотрел на меня, шерсть его (?) поднялась 
[дыбом] (МК 93,.); ау? а12 Балаа извилось 
красное знамя (МК 525,). 

Ср. ау- 1. 

АУ- П измениться (в лице), побледнеть: 
От Когар 171 ау увидев [близко] смерть, он 
переменился в лице (МК 587). 

Ср. ау- П. 

АУ- Т подниматься: 
поднялось (МК9б,.). 
Ср. ау- 1. 

АУ- П измениться (в лице), побледнеть: 
апп) ]@72 ауф лицо его изменилось (- он 
побледнел) (МК 96,). 

Ср. ау- П. 

АТА см. ада. 

А7АМ Г (ауцп?) покаяние (?): ад аё даг т 
6 Бойтиа 1аШарап ауапда б2КА 14115 белый 
конь, выбрав своих противников во [всех] трех 
перерождениях, направил [их] к покаянию и 
мольбе (715 П,,). 

Ср. ауип [. 

АТАМ П гнусавый (МК51)). 

АУАМ- быть низвергнутым, низвергнуться 
(2): ‘ати е Пе бит КОП забтатдай 
(атибадт ог або ‘ад бпта7кап ого лаНЩака 
(а47 ауапта7дай ОКйпАШт покаемся, пока пове- 


Бой ау4 облако 
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литель ада не развеял мое сознание и мою волю, 
и не занялось адово пламя, и не сверглись мы в 
огненное пламя ((/18 П 87.,); ау (атидаа! би 
аиа ауапааа ата ОКблз&г пе ваза Бо]уа) если 
я, низвергнувшись в адское пламя, покаюсь 
там, какая будет польза ((Л8 П 87..). 

АУАК Г: ауаг айу тяжкий, греховный: 
ауаг айу аПабПу иу1ага@п одупгар разбудив 
их от греховных снов (18 Ш 11,); ауаг Ъо]- 
стать тяжелым, отяжелеть: Без ]арау еб 7ат 
]егКа ]ар1р ег ауаг Бо!ар пятисоставное 
(7) тело мое прилипло к земле и стало очень 
тяжелым (18 Ш 37 
Ср. аут Г. 

АУАВ П: ауаг адаут с благоговением: 
уайииу зиуааба 1Адидат зау Кейгар апИа 
ебт ауаг адаут за7таК КОП бмар {ат 
Бигуап ейош]А адо4Н принес в изумрудной 
чаше божественный напиток и передал [его] 
в руки божественного будды в поясном 
поклоне, с благоговением возвышая [в себе] 
священное чувство (18 Ш 38,,); ауаг забауу 
парн. ценный, дорогой: [9]атау Баграайаг 
ауаг забауШу Ше0з07 иКйз Баба егашИаг 
Кке@гар все министры приказали принести 
безмерное множество дорогих сокровищ, 
[предназначенных] для подаяний (18 Ш 12..). 
Ср. ат П. 

АТА рот, уста: пез ]ета еПо ауа2да зеуйх 
егаг как же милы руки устам (Мам 123,). 
Ср. ай. 

АУААДМТАОЕ находящийся у меня во рту: 
ауаиасй ‘абауаг Багба ЛИ пир агеаагаа абу 
Бошр все вкусовые ощущения у меня во рту 
исчезли, и стало еще более горько (18 Ш 37, ). 

АУАЙГАМ- быть сказанным, высказанным: 
еглё ауа7Йаппи$ Бой [а ]у бэтапбап также было 
высказано с [великой] радостью (Мал 1 25, ). 

АУПТУ- см. ауйп-. 

АУРОО изменчивый; ставший противо- 
положным (МК 45,). 

© аудиа КЕ скрытный человек (МК 62 „). 

Ср. абид. 

АУРОО П и. собств. (Мап Ш 43 „). 

АТ 1. драгоценности, сокровища, дары: 
Чата итаза Китй$ РАт ау! да увеличатся 
(букв. удлинятся) в казне серебро и дра- 
гоценности (ОВН 74.,); зеК12 }етп1$ дат батл 
$17лтла ауйтуа в мои шестьдесят восемь лет я 
умер для вас и для своих сокровищ (Е 41.); 
Ыг @тап ау1 абал Кипли$ КегоаК$17 Кеаги дос- 
тавили великое множество (букв. десять ты- 
сяч) драгоценностей, золота и серебра в неог- 
раниченном количестве (КТ.,); 2. шелковая 
ткань (МК 57,); Би а} ©1911) 91191 оуй 01 / 


за). 


уа]да Аа1 Ъа Ь67 Ват ау! сын Ай-Толды со- 
вершил поминальный обряд, / раздал бедноте 
бязь и шелка (ОВК 73,); ]а5Й КОК за\у а аут 
(оп КеФр надев платья из зеленого, голубого, 
желтого и розового шелка (ОВК 166,); биг о1 
Би игат 1юп ауЙаг {е11 эта белая (7) одежда 
равно[ценна] парче и шелкам (ОВМ 343, ). 

Ф ай Багат парн. богатство (Мап1 15, Ш 13); 
ай БагИт парни. богатство: ау15т Баги! ага 
Чахуапта@ т етеёптааш йобп Юшбг его 
богатства возрастают без особых [с его 
стороны] стараний и забот(букв. не добывая 
и не заботясь) (ТТ УГ „); дит еНе (гс ау 
Бат циаг аут Багий а1айазаг е] га пебак - 
(аг 617 {Адйт о боже, богатство поддерживает 
державу, если же богатство исчезнет, то как мы 
удержим державу, о боже (КР 9,); дада ЮЗ [п] 
Бий Баб липа 1ебгазаг ИКИ ау Баги Боаг 
если у кого-либо ноги и голова подергиваются 
вместе, будет большое богатство (ТТ УП 34,); 
ай вит парн. шелк и парча: а! 67 Кебип юп 
К Кебой$1 люди облачаются в шелковые и 
парчовые наряды (ОВМ 343.); аала пей ибий 
Бо]5а уегА& абаг / ау? бат ауш Бо]41 гай авг 
любая вещь, если дешева, лежит на земле, / 
шелковые и парчовые [ткани] дороги — лежат 
в переднем углу (ОВМ 75 ,); ай датпач сокро- 
вищница, хранилище ценных вещей, казна: 
367 КезИ аб а дахпасй / 81441 &КИ$ пез ФуаЛаг 
Бад! оборвал свою речь, открыл сокровищницу 
/ и оделил многими вещами — милостыней для 
неимущих (ОВМ 86 „); ейеКа И5ту Бо14 КбПИ 
Бир / а/ датпадт Бег е42й пиар его желание 
исполнилось, он стал правителю щитом / и 
хорошо управлял хранилищем ценностей 
(ОВК 831); апа Бегзё Бо|уа] а\1 датпад1 / тпапза 
]агауа) Каба75а Бад ему можно поручить сокро- 
вищицу, / нужно доверять [ему] и оберегать 
его привилегии (ОВМ209,). 

АСТ 1. казначей, хранитель сокро- 
вищницы (МК 57,): ауада за ау зе 
/ Бао Яп Бог зеп дому Кбтт если тебя 
назначат хранителем в сокровищнице, / будь 
честным и поступай справедливо (ОВК 244); 
Би 15КА а загап еАгагаК в этом деле лучше 
скупой казначей (ОВК 155,); Ми 615 зад 
казначеем (ОВК 238,,). 

АУТУ см. аду. 

АЙУТОТАТОМ (?) название одного из не- 
бесных светил (?) (ТГУП 31.). 

АП, Г загон для скота: ауЙий оп Майа 
$ап$17 ег загонов для скота у меня было 
десять, табунов у меня было бесчисленное 
[множество] (Е 47.); ауЙниа ай) Бот да 
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будет у тебя скотв твоем загоне (15 П.); 
ауПЧа оуЙаа оуза айа4а оё бпаг когда в загоне 
родятся ягнята, около арыков появляется 
трава (МК 45). 

АТП, П овечий помет (МК 49). 

АУП.А- плакать, сокрушаться: БИ зауту ее 
Бес еб1@р игКа Беш а] а абРи ита пар ауПара 
пба {ер зо [Ай князь-правитель выслушал эти 
слова, вздрогнул [отужасной вести], зарыдал, 
охваченный горестью, и сказал (5и» 622 ,). 

Ср. аа- П, ТЛа-, ЛЯа-. 

АУЙПЛУ шелковый, из шелка: дй?у ауШу 
(7) ашаро [я добыл] кусок шелка (7?) с 
каймой (БК ХЬ, ). 

АУПЛО хранилище драгоценностей, со- 
кровищница, клад: []е]а ауШайти) дара 
абиа Кепу5Алп я оставлю открытыми двери у 
семи моих сокровищниц (8 Ш 47); датау 
сапгауамК Бигхашаг Ба шип! {ес 0120507 
иКи5 еЧжйагин) аут 1е» БошИаг все 
будды, [бесчисленные, как] песчинки в 
Ганге, подобно этому являются как бы 
сокровищницей безграничного множества 
добродетелей (8 Ш 72.}; ег а пат ааа у 
Когоай ша Бо[уа) он будет способным видеть 
подземные клады (5иу 444). 

$ аШа Корибо ЫШе  сознание-сокро- 
вищница, абсолютное сознание (= скр. 
а1ауа-уцйапа): зеклтё ауШа Койдязо ЫШ$ 
восьмым [видом сознания является] сознание- 
сокровищница (-- абсолютное сознание) (77 УТ); 
ауШа КолизошК - ауШа КошбоюК амбар, 
хранилище, складское помещение: аща шайб 
азНа кааапПК оу К1&1е дарту дааа обад {аб 
зодуи ео итп ауа КотзоК чай Иатуа аа 
К &юа БабуПада 1е21 074 (КАН еб $ КегоаК и 
кроме того, следует устраивать все, начиная с 
кухни, помещения для гостей, больших и ма- 
лых ворот, колодца, очага, мельницы, амбаров, 
кончая хлевом для скота и уборной для лю- 
дей (ТГ У1..); ай айпад парн. хранилище, 
склад: ауШаай апафат е@ ‘ауаЙаг и74 
(0170 1057ип пусть хранилища наполнятся 
имуществом (5и» 118); е@ (ауаг ег4пи ]фепбй 
47а ауШанп аиладий юм Бома пусть 
будут полны мои хранилища имуществом и 
драгоценностями (иу 121,); аа зап - ауа 
$5ац парн. кладовые, амбары: ауШайп зани 
ют да наполнятся мои кладовые (5иу 519,); 
пп (ауди а$Птий едит {ауагит ВКП 7йп ауПайт 
‘сапии ®Мли да увеличатся мои посевы, 
приумножится мое имущество и наполнятся 
мои кладовые (8 129,); }ей ауШа попщаг см. 
]ей; Колт5о ауа см. Койпз0; и ауйа пот 
см. @& 1. 


АМ подъем: Ыг аут ]ег дистанция в один 
переход при подъеме [в гору] (МК 50.). 

АМ ТГ немой: ИП $671Атаза ауш (ег К 
если кто-нибудь не говорит языком, говорят, 
[что он] немой (ОВК 42,); да о! ааи$ Кбг 
Чагауиаа Кб7 / Ох {апКА Зап 01 аут да $67 
разум — светильник, слепому — глаза, / душа — 
мертвому телу, слово — немому языку (ОВК 93,); 
пешйк $671Ап1а$ зеп ауш {ес Бор почему ты не 
говоришь, словно немой? (ОВМ 66,). 

$ аут Бо- стать немым, онеметь: МИ? 
1607 Бо]! питиг бп / даб ау аут Бо]41 аёта7 
збяй знающий стал презираем, держится в 
стороне (букв. сдерживает себя), / умный стал 
немым, не заводит речь (ОВК 381,); ат ай- 
сделать немым: аа| Кеза буКау 0701 1 ау если 
тебя охватит гнев, сделай себя немым (ОВК З11,). 

АМ П см. ауап П. 

АМА- биться, содрогаться: аа! БаНа 
зиушетп ад р 151ю дапиа а/тапи$ {ео ]фема 
а//пала 1шба 1ер Ла! билась на земле, как 
бъется на горячем песке рыба, вынутая из воды, 
и рыдала, причитая (5иуб26.); о] оп пан) БаНа]аг 
от аарГуща Кшр ааа юра аупалааг 
еги то великое множество (букв. десять тысяч) 
рыб на пороге (букв. войдя во врата) смерти 
бились, перевертываясь (5иу 601 ,). 

Ср. аупа- [. 

АУМС$17, незыблемый, неизменный; -0: 
аупб6$1и КОПШ [с] непоколебимым (- неиз- 
менным) сердцем (ТГ Ш,,). 

Ф айпёя еугШтёям парн. неукоснительно, 
непременно: Багхап дада а/п еуппбяя 
БоуаЛаг [те живые существа] непременно 
пребудут в достоинстве будды (т. е. станут 
буддами) (5иу336,,). 

АУТВ Г 1. тяжелый, весомый: ии ау К (ее 
словно большойтяжелый груз (18 Ш 31,); бт: 
(аупН) аун1 тяжесть горы Сумеру (5иу583.); 2. отя- 
желевший, натруженный: ау! абад атги!а 
отяжелевшие [отусталости] ноги отдохнули 
(МК 38,,); 3. тяжелый, трудный, трудоемкий: 
Бедйк 15 Бодип Баатаа! ауй возглавлять народ 
— дело большое и трудное (ОВК 112. ,); 4. тяже- 
лый, опасный: Ба дгипбааак1 пеёа аут 121 
аЛааае 12Ие]Лаг Баг егзаг сколько бы ни было 
в этом мире больных, болеющих тяжелыми 
болезнями (18 Ш 45 „-); аут 15 Кет Бог будут 
тяжелые болезни (ТТ УП 28,); Би Беё 12 
апапы1$5аБах аИЁу ауй {5} епоба айетти егзаг 
если мы совершили эти пять видов тяжелых 
преступлений, именуемых смертными грехами 
(ТТЛУ Аз); 5. тягостный: аут и ибигзадйт я 
хотел прогнать тягостный сон (МК 554.); 6.суро- 
вый, жестокий: ]ешК }атаада егиуа ау а 1таа 
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айтада 1еойгйг за легкое прегрешение подвер- 
гают чрез-мерно суровому наказанию (ТГУ); 
7. в знач.усилительной частицы очень, весьма: 
тшеп ауг чшу етойКИе 9еёп агазица 
Кепи5оаН оугалаа $12 Ты задумал бросить меня 
под колеса (букв. между колесами) весьма 
больших страданий (8 Ш 48 „). 

Ф айг айу Чё тяжкие прегрешения, 
грехи: Ба датау ауй айу айтагитт ап Багба 
а $12 окйпаг теп я раскаиваюсь во всех без 
исключения моих тяжелых прегрешениях (5..); 
ЧЙтадиа аут алу аШаагит 1КИА]а (аа: айта7 
штеп не совершу я также в другой раз тяжкие пре- 
грешения, которые не совершены мной (5,„.); 
апбшала-од тепш дет о]агой) {е2 {5и] еппёй 
ауг аЙйу атагип айтап а!а7ао так же 
пусть и мои грехи и проступки, подобно их 
[грехам], очистятся и исчезнут (5,7); ауйг 6о]- 
испытывать невзгоды, быть в стесненных 
обстоятельствах: № Бебш 11 юупи$ К181 аут 
Бог бПпа7 человек, родившийся в год дракона 
[или] обезьяны, будет испытывать невзгоды, [но] 
не умрет (ТТ УП 25,„,); ак 9Й- огорчать: ау 
Ата Кб) тец2а а} дада о друг, ради 
меня не огорчай сердца своего (ОВН 137 |); 
а!р ат см. ар П. 

Ср. ауаг Г. 

АТВ П 1. ценный, дорогой: аут пер ценная 
(- дорогая) вещь (МК 38,.); аут пед Кака Би 
а№оп Кип0$ для человека золото и серебро — 
ценные предметы (ОВК 84); 2. уважаемый, 
почитаемый, почтенный, почетный; святой: 
Балааит {ез& зеп @уа) Боуи 6 / ау теп {ез& 
зеп иби7 аПуа ]ег «Я разбогател», — скажешь 
[о себе] и окажешься бедным однажды; / «Я 
в почете», — скажешь [о себе], а земля тебя 
унизит (ОВМ 382,); КОИ (арх Копи 1625 


атак Кемейпё КбПа| о] в удивительных и 
почетных, [восходящих] основами и корнями 
к сердцу делах и творениях самое важное 
— чистое верующее сердце (ТТ У В,); Юийпё 
а) Бе5 ]егппийы ауйш иау Биза{ Бабау Кип 24 
пятнадцатого [числа] четвертого месяца, в 
день святого великого поста (ТТ УП 40,). 

Ф айг а]ау почести, уважение, благого- 
вение: БипБазам еП> Бе» Баш аатау дага 
Бодип ишу 05 аут адлаут ди Богхапда 
ии биг весь народ во главе с магараджой 
Бимбасарой вышел навстречу божественному 
будде с глубоким почтением и уважением 
(ТТ Х,‚); адаят даубигар ауг адаут хогптиа 
(ауи[Ка] ба {ер {е41 сложив свои ладони, он 
благоговейно сказал богу Индре следующее 


(ТТХ „„); ау адау 4Й- оказывать почтительное 


уважение: @6 егапио 02 дау БаадёПайу 
иаУайу еюбхш аут аау аЙталза ЯПауниа 
из-за того что не оказывали почтительного 
уважения трем драгоценностям, матери, 
отцу, наставникам, начальникам, своей жизни 
(биу 300,); КИЗ т айп еёб2К аут а]ау чер 
долгие годы и месяцы оказывая почтительное 
уважение телу (8 Ш 43,;); айг адатаа 
глубокое уважение (- почитание): хиа веба аг 
ар аагад аагад аб 16КШаг ци\ар ауш а}атадт 
(арштип пусть [он], поднося различные яства и 
напитки вместе с цветами, служит с глубоким 
почитанием (8 Г 30,); айг Ъ0]- 1. стать 
дорогим, ценным: ау! 67 ау Бо4Е +0та& ]абаг 
шелка и парча дороги, [поэтому] находятся на 
почетном месте [в доме] (ОВМ 75,.); 2. стать 
уважаемым, почитаемым: пезй {ег её И?! Ы1$ 
Бип Е5 ег / Ш Ыа еа& ау Бо ег слушай, 
что говорит человек, обретший знания, / 
человек, из-за знаний ставший уважаемым 
в государстве (ОВК 312,); пеёй цег е51421 
‘ариу ЧИ ег / {ариу ЫША Ъезай ау Боп$ ег 
слушай, что говорит человек, исполняющий 
службу / и за службу удостоенный уважения 
бека (ОВК 141,); ау 9- воздать за заслуги, 
оценить; сделать уважаемым: ауй аЙуа и 
Ба [Кбп В] Ат лай и бог оценит [тебя] сегодня 
и завтра (ОВН 53,,); аут дав) е1аа Би рлобРу 
Чоу этого слабого раба ты сделал уважаемым 
в государстве (ОВК 179); 5671 Ый ааа ат 

ЙА! 07 человек словом своим сам создает по- 
чет [себе] (ОВМ?27 .); ах зай уШу драгоценный: 

етт-бк [БигхапПагой) аут зайу у пота поп а- 
лаг попал аг теп янемедленно стану проповедо- 
вать драгоценное учение будд (8 Ш 47,,); 
аут 0и{- почитать, уважать: а/г аЁ песй ег2А 
агйа1айт почитай повеления [бога], какими бы 
[они] ни были (ОВН 53); 5115 егйт ботёп ау г 
(а апт обучайся знанию и добродетельности, 
чти их (ОВК 172 .); зеп1 6150 бр ]070п Когзйт 
/ аба2 пибтазип ауй визит пусть тебя узнает, 
затем пусть дружит (букв. пусть смотрит тебе 
в лицо), / пусть не унижает [тебя, а] почитает 
(ОВН29 „); аут ви и зеп пезй ао|ха Бег уважай 
свою жену, давай, что попросит (ОВН 129); 

айг иби7 парн. стоимость, цена: датиу пей 
{ауау ЫШэП КегаК / ауйта абайш адауй КегаК 

необходим знающий все предметы [обихода] 
и товары, / нужен разбирающийся в их 
стоимости (ОВК 158). 

Ср. ауаг П. 

АЕ болеть: епо зоо Кака Шт / 
ейо 567Ка аун КОИ Кеб И не говори грубых 
слов человеку, / от грубого слова болит душа 
долгие годы (ОВК 200). 
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Ср. ауй-, ауги-. 

АУ ММАО: }=Багтаа ауййитад см. 
заагтад. 

АУТВТА- 1. ценить (по заслугам, качествам): 
ау Паат еп® Ба а) ю1Айи / абту Бега ее ЯПп 
бо4пи и вотправитель оценил Ай-Толды, / 
рукою дал награду, языком — хвалу (ОВК 42,); 
‘ариу ЫШа Бе21&г ауаг даму / 1ариу $1)з& Бо1а1 
Нее 07 ау по службе беки ценят рабов, / 
приемлется услуга — и малый сам становится 
большим (ОВМ54 „);2.вознаграждать, оказывать 
(- проявлять) милость: Шт пей {ауаг Бега 
654 ИКИ$ / ауаа Бег Кбг абап Кб й$ дал 
много всяких вещей, много хвалил, / вознаг- 
радил, дал золота и серебра (ОВМ 65,); пп тепл 
ауйа4? бог оказал мне милость (МК 38); 
аушаат Бега! Би Без ПК запа / типиз аки айуй 
а) 621 Кец-а [бог] проявил милость, дал тебе 
это княжество, / воздай благодарностью за это, 
о великомудрый (ОВК 326 „);3. возвышать, прив- 
лекать внимание к чему-л., создавать вес, 
авторитет: Би Багба 14ит Раб И ег даплиу / ауй- 
1а41 теп {ез ‘ариузи7 ау все это полностью 
является заслугой господа моего, / [он] возвы- 
сил [такого] бесполезного раба, как я(ОВМ4О,); 
ке 91 ауШаг (под строкой: за аг) Баг ди 
К1&1 язык создает вес (под строкой: привлекает 
внимание к) человеку, [благодаря ему] человек 
обретает счастье (ОВМ 24,); 4. почитать, чтить, 
уважать: ила ойагРу ауйЛа 567 возвеличивай 
их, почитай их слова (ОВК 246 ,); 0701 даг аа 
Кигза Бадпи ]ой / зе Ким ауШаг а/ Ша ап когда 
приходят в твой дворец, будь внимательным, 
кто к тебе с уважением относится, уважай 
его (ОВК 242,); даН бНти$ егз ауар Кг если 
скончается, проводи, оказав [ему последние] 
почести (ОВК 129 .). 

$ а]а- ауйа- см. а]а-. 

АЗЕГАТ: страд. от ауйа- быть в почете, 
вознаграждаться (МК 594). 

АУВГАМАО: а]дашад ауйатад 
а)атад. 

АЗЕТАМ- Гзатрудняться, считать тяжелым 
(для себя). (МК 148.). 

АУВГАМ- П возвр. от ауйа- 1. считать 
дорогим (для себя): о1 Ба ап ау1Папа1 он счел 
этогоконя дорогим [для себя] (МК 148); 2. быть 
уважаемым, почитаемым: ег ауйапаТ муж- 
чине была оказана честь (МК 595, ). 

АЗУВГАТ-: ада- аа см. адае. 

АЗТЕТЛУ уважаемый, почитаемый: ау у 
К151 почитаемый человек (МК 38 ,). 

$ ау у Бо]- стать уважаемым, почитаемым: 
пот оугима КОНШИг аупПу Бо]аг благодаря 
религиозному учению [человек] возвышается, 


см. 


становится уважаемым (ТТ У1,,); ат ебит 
(ааа Байр егайп1 Кеигзаг (ад ауй у Боуа] 
шеп {ад ибат Боуа} шеп и если теперь мой 
старший брат, отправившись в море, привезет 
сокровища, то станет еще более уважаемым, 
[а] я более презираемым (КР 29.); ау Ту ви(- 
почитать, принимать с почетом: (у аопаа 
ау у почитай гостя (МК 34); адауу ау 
Бо]- стать глубокоуважаемым, глубокочтимым: 
ата [ета] а)лауйу аушу БоТуа] $12 там также 
станете глубокочтимыми (Нйеп ‘„). 

АУТЕГЛО Г тягость, что-л. с трудом перено- 
симое: апба]а да! ]атадау его Ба) Ка 
Бодауиз1 ау а ]легКПК подобно тому как оковы 
и колодки преступника являются тяжким 
испытанием [для одних] и легкопереносимым 
[для других] (Мап Ш 12 „). 

АУТЕЛО П 1. почет, уважение: аа 
обшай К зегтаф / чба7аа ббшай париу 
Кезта41 будучи в почете (букв. во время 
почета), не презирал людей, / будучи в уни- 
жении, не прерывал службы (ОВМ 133,); таца 
{ес зеп4т даплау ед ШИК / аунИа а Ба] Иа }езй 
Кед®и!а от тебя все блага у меня -— / [будь то] 
почет или богатство, пища, одежда (ОВК 353); 
]аат Бофуа зеп Китай бы таца / аунйа ау 
апуа тепдш зада и будешь ты затем близким 
ко мне [каждый] день, / и будут тебе от меня 
уважение и награды (ОВМ 71); 2. достоин- 
ство: Раза а)Чип ет41 шипа ]аааау ауййа 
Бо ЫШ$ 62 идиу говорю теперь еще о нем, 
о человеке, / достоинства его — знания, разум, 
понимание (ОВМ 23.). 

$ ау а 4- оказывать почести, почитать, 
уважать: 40511 допит ау15да аПуЙ ацаг ауййа 
следует защищать соплеменников, / оказывай 
им почести (МК7О.). 

АУ$А- желат. от ау-[ хотеть подняться: 
01 1ауда а)15а41 он захотел подняться на 
гору (МК 141,,). 

А71$ возвышение, подъем (МК 42. .): ада 
еп15 о] еф7КА Байу / зеушёкКа задшб о! абуда 
(аб у за подъемом [следует] падение, за высотой 
— низина, / за радостью — печаль, за горечью — 
сладость (ОВК 45 .); ау1$ Ъагба 134& ау а Бог 
/ ауат еушеёа илуа Баг все подъемы во сне 
указывают на почет (букв. [наяву] становятся 
почетом), / соответственно [степени] подъема 
обретают величие (ОВМ 432,). 

АТГ5- Г совм. от ау- 11. состязаться при вос- 
хождении: 0] шепи) ЫПА ‘ауда ау! он состя- 
зался со мной при подъеме на гору (МК 102); 
2. участвовать в надбавке (цены): о! теп) ылА 
Ыга[опаа ау1541 он, состязаясь со мной, надбав- 
лял [цену] на один золотой (МК 102 „}; 3. перен. 


защищать друг друга: Бе?]1аг Ыг Икша! Ыпа 
ау1541 беки защищали друг друга (МК 102, }; 
40811 аопат ау да / аИуй ацаг ауийЙа следует 
защищать соплеменников, / оказывай им 
почести (МК7О.). 

А7715- П уклоняться (?): далая Ба зауйп 
ау15заг 17 если кто-нибудь из нас уклонится от 
этих слов (т. е. от условий договора) (МО 3 ,,). 

АЗТТ- Г побуд. от ау- Т заставить поднять- 
ся, поднять: 0] ай {ауда ауйй он заставил его 
подняться на гору (МК 114.); Би Кейк о| ту 
(ауда ауйуап этотолень увлек (букв. заставил 
подняться) ту собаку в гору (МК 89.); (а! БШ 
ауиа бог заставил подняться облака (МК 114.). 

АУТТ- П отгонять, разгонять, отвращать, 
отстранять, прекращать: ога [К]еп1$ зат 
каНе[ош] ауй@р Кюль-Тегин отогнал [вражес- 
кое] войско, пришедшее раньше (КТ.„); М1 
по Кб тат Ба ЮЦ бе аушШагаа 
аут! егзёг если даже мы и отвратили наше 
сознание и нашу волю от этих четырех различ- 
ных божеств (Сйиа51 Г. к); пе йКА ат зеп пеёй 
Би 5Туй / Би Ча ед2й еппа7 пли! зеп ауй почему 
ты рыдаешь, что это за вопли? / Поведение это 
нехорошее, прекрати это (ОВК 375,). 

АА 1. рот (МК 40,); перен. губы: ]а 
аЧадт ауг/иг аул дийуаг дизааа Бог [у не 
принесшего жертву] заболят бедра и ноги, 
пересохнет во рту (букв. рот) и появится рвота 
(ТТУП 25,); ау12 ]еза Кб щабиг ротест, [а] глаза 
стыдятся (МК 40,); оби] оущпиу ОК га) 
КОК ег41 аут ава 7 ег лицо этого мальчика 
было синим, губы — огненно-красны (ЛОК 1,); 
2. отверстие кувшина, сосуда, колодца (МК 40); 
отверстие горшка следует замазать глиной 
(Касй П 3); Чбйпб КаКапт а у пел ]ерйп о] 
ау71 дага третий [вид язв] называется КаКаш, 
общий цвет красный (7), отверстие черное 
(Касй ПЗ»); 3. устье реки (МК 40); 4. перен. 
питание, прием пищи: Бигзард даугадаги!) 
ау7на Киа ]ет 16ип {ауаг едит раша ит! 
егзёг и если мы использовали и употребили 
имущество, пищу и напитки, предназначенные 
для питания монашеской общины (ТТУ А}; 
5. перен. уста (в знач. орган речи); речь, слово, 
слова: апо$агап огфийа юуди Ибйп ах агРИт 
егтак сахза[рИу Ки7а[и] соблюдали обет 
чистоты уст, чтобы возродиться в чертогах 
бессмертия (ТТ Ш, „); пезй Кез (ара Кбг е42й 
е517 / Болап Бег дахада Кб (а ау мирись [со 
всем], что бы ни случилось — хорошее или 
плохое, / при беде сгибай (букв. давай) шею, 
[но] речь держи правдивой (ОВК 68.,); зада даб 
а17 Ба б7ат збари / итала зеп ай тепна& 


Кебш скажу тебе сам я несколько слов, / не за- 
бывай их после меня (ОВМ 435 „). 

$ а 74а Бад- подчиняться кому-л. (букв. 
смотреть в рот): о$и Кип тепи) а хитаа Бадаг 
огог Бо]5а {ацуи 1аг@р 4031 циаг теп кто мне 
подчиняется, [с того] я буду взимать поборы 
и буду считать его другом (ЛОК 13,); озБи Кит 
аугатаа Бадтат агог Бо]5а ... дабтап циаг теп 
если кто мне не подчиняется ... буду считать 
врагом (ЛОК 13,); айда Бафт- добровольно 
подчиниться кому-л.: 0712 дауапда зарагаар 
Бега! ауАаа Бата с почтением поднес Огуз- 
кагану [дары] и подчинился ему (ЛОК 14,); 
ауйаа Бадтег- подчинить себе: &йгса{ дауапт 
Базат О1Айга Ба Кеза сага е!] Кбит 67 
ау лада Бадтиагат [Огуз-каган] подавил чжурч- 
женьского хана, убил, срубил голову, подчинил 
чжурчженьский народ (ЛОК 30,); ай @ парн. 
речь: ау Ш Бегак Кот $07 гиг / Кб 367 А 
$671 ЯН Бета украшение речи (букв. уст и 
языка) — правдивое слово, / правдиво говори 
слова, украшай свою речь (букв. твой язык) 
(Юг В,..); ада и- постоянно читать, пов- 
торять (?) (букв. держать на устах): Кип дара 
бо аг Бо Ибазбуиз ЯК а у задиг егАпие аутда 
пибагесли кто-нибудь [из] живых существ будет 
постоянно читать (?) сутру- драгоценность под 
названием Тишаствустик (71 47Ъ,). 

Ср. ауал. 

АУ17АМ- сказать, произносить:  абат 
Ыгок 15 лета Биг а7-0К егзаг $17 (Агит $121) 
а тапи$ Котт Кега зауН)!и аи Багба Бит ар 
езйк БоЁуа] 5е7к517 если же Ты, боже, также не 
завершишь дел, то сказанные [Тобою] истин- 
ные слова, вне вся-кого сомнения, будут пол- 
ностью ниспровергнуты (букв. разрушены) и 
станут ложью (5иу 507,). 

Ср. аутап-. 

АЗТА- 1. прокопать выводную борозду 
(в арыке): о] айают ау121а@ он прокопал 
выводную борозду в арыке (МК 152. .); 2. уда- 
рять по зубам: о1 даЙп ау171а@1 он ударил 
раба по зубам (МК 152). 

А17Т.АМ- см. ауа?ап-. 

АУТАЛУ: ау }01 перен. дорога рта (т.е. 
рот): Багдапий) Кб2и7е КОНпйп $1505 ау7Ну 
байт адии$ [эта сутра половодьем] разлилась 
из озера груди будды и вытекла дорогой рта 
(Обр 102,,); ай? Му уйпап перен. дворец рта 
(т. е. полость рта): а/1Йу уппашийи Кез }ей2 
Кия типах ату за7аК ИШе ег4апия ауниа 
{еу ет?АКш етеапта т боуалу даМиМу Бор 
Лабаг незапятнанно-безгрешная и чистая драго- 
ценность языка его (т. е. будды), более обшир- 
ная и высокая, чем дворец рта, блистая и 


пламенея, находится у него во рту, не мучимая 
муками лжи (18 Ш 72.,). 

АУТА- ТГ пустовать, быть безлюдным: й61к 
шеш Кабараг / п Кип гар ЛУ аа / Кога 
Кб7ат ‘аугадт / лаг дар ааа страсть 
меня мучает, / рыдаю день и ночь, / [так как] 
глаза мои увидели уже, / [что] стойбище ее 
опустело (МК 558,). 

АУТ.А- П сокрушаться, страдать: тар 
о]агпй) агазица ауУа4Г так он сокрушался, 
[находясь] среди них (5иу 612 ,). 

Ср. ауЙа-, ТИа-, ЛИа-. 

АУТАПЕ см. аЙай. 

АУТАО 1. безлюдный, уединенный: аша4а 
К о1 181 дааа ауаа огаша ау еуа ак 
игар е7ш айу Ки7Айр папу КегойК после 
этого тот человек должен в одиночестве в чис- 
том доме в уединенном месте поставить кури- 
тельные свечи и, блюдя свое тело в чистоте, 
провести ночь (5иу 442 „); ааа ]епа о1 и] Багз 
ЫЁ& атгаптаа Юга {еощ[6] [и] сошелся с той 
тигрицей в уединенном месте (Ле Ш 63); 
2. пустынный, бесплодный: оугада ем @угаа / 
епт апй) о7ад / зай и2А заугаа / ет ‘аа! ааа 
мужи из [племени] ограк выносливы, / пищей 
им [служат] ягнята, / молоком [полна] у них 
посуда, / [а] земля их пустынна (МК 235,,). 

АУТ.АТ- побуд. ота7а- Г 1. отсылать, удалять: 
о] 95 ии ауа он всех отослал (МК 136 „); 2. рас- 
чищать, делать свободным: 01 ей ау1а он 
расчистил место (МК 445,). 

АУТ, АТТ сильнее, в большей степени: аКа$ 
Кока А7гаа уогтоа 1АгИагон) ауай ‘ад 
(ГЕ тахагава Кип а) сотах лИАайагой) ар 
а$аАПр Каан Казашан аггу попа батлийу сагаага 
КИ7АЕСАШАг да умножатся силы у пребывающих 
на небесах богов Брамы и Индры и веще боль- 
шей степени [силы] у четырех царей [веры], 
солнца, месяца, планет и звезд, да хранят [они] 
вечно святую веру (5иу 684 ,). 

$ ауйай агад - ага (гад) аай парн.в еще 
большей степени, в высшей степени: {111 
]егикааНпуч?т 512 А 1 а аа Н агеаа Кахй$ 
$17 в месте [пребывания] богов Ты единственна, 
божественная дева [Сарасвати], Ты, прославив- 
шаяся в высшей степени (5иу 493); Кит о] Ба 
огаша Бо Маг аду Ту 131 205070е Бе]20$07 
КОПЫ! КегтаКе аабатаай/ агадгаа а7ай 
Ы5гапир И41у$17 саблузит. агРу за7аК Бо[аПаг так 
как на этой ступени бодисатвы в еще большей 
степени занимаются сакральными упражнения- 
ми в успокоении [волнующихся дарм], в само- 
углубленном созерцании, в спасении и бес- 
препятственно обретают чистоту (букв. ста- 
новятся чистыми) (5иу 317,,). 


АУТЛО см. аа. 

АУМА- Г 1. валяться, биться, метаться: ейк 
КИ] п107 опаг бебааг и2А / зРуип типуаа аупаг 
роги 1ер КегА серны, самцы и самки, резвятся 
на [земле, усеянной] цветами, / маралы, олени и 
ланки, бродят [в поисках лежбищ], чтобы пова- 
ляться (ОВН 14..); Ба титау КбК$И7 аупала 
айаута пе 12 К Ба что это за человек, валя- 
ющийся в таком безобразном [виде] (И5р 97,); 
шип ааа зеп оуй Кейр 1 Кбуйтиш 1е ага 
запб И {ер аа! зГиаа! Байаба аупала бился как 
рыба, рыдал причитая: «Где ты, брат мой? При- 
шел грабитель и выколол мне глаза» (КР 58,); 
2. падать ниц: а]ап!70! даубигир 97111711 
СОКШр аЧааииа ]@Кипйр азгазима аупайт 
сложив ладони, согнув колени, поклонимся 
ему в ноги, падем ниц перед ним (И5р 101,). 
Ср. а/та-. 

АУМА- П прикусить язык (?); заикаться 
(?) (МК 147). 

А’МАТ- Г побуд. от аупа- Г дать поваляться: 
0] або тюргадда аупа он дал своему коню 
поваляться на земле (МК 137). 

АУМАТ- П побуд. от аупа- П: о] ауад ата 9 п 
аупа из-за ореха он прикусил свой язык (букв. 
орех заставил его прикусить язык) (МК 137). 

А77В- заболевать, болеть: Биг юлп Ба&! ауйза 
Чапиау оп Ба& ауйтаз [из-за того что] болит 
голова у одного монаха, незаболят головы у всех 
монахов (МК 519); ап! ададт ауй иг бедра и ноги 


ме 


если грудь опухнет и будет болеть (Касй [| ,.). 
Ср. ауйЯ-, ауги-. 

АУВТУ боль, болезнь (МК 61,5): аут ага) 
еп: а]уа базИг о] [это] является трактатом, 
излагающим лекарственные [средства] от 
болезней (Касй П 2„,); ЫгбК теп Би 15 
Батзаг 517 ЛАг алу 2 ау аугРу Баг если вы 
исполните это дело, то [вам угрожают] самые 
разнообразные тяжелые болезни (18 Ш 55). 

Ф ааа ауу болезнь ног (в частности, 
простудная): адад ауйуда ет лекарство от 
болезни мог (Касй Г .„); аукТу 1$ парн. болезни: 
ау12 аут 15 болезни рта (18 П 69,); Боуи7 ау у 
12 болезни глотки (8 П 69.); Бигап ау У] 1 
болезни носа (18 П 68,); }агаК аугу 1 болезни 
сердца (18 П 69,); Кб? ауу 15 болезни глаз 
(81 68,); 606 аубу 12 болезни горла (18 П 69); 
ащуаа аугу 1 болезни ушей (18 П 69,); ау у 
]ег больное место: Кап» даушар 1ап зодар 
оп зан ЫШа дайигар аугу ]фегКА ]адзаг если, 
собрав кунжутное семя, растолочь его хорошо 
(7), смешать с овечьим молоком и натереть 
больное место (Касй 1 „;); ау {ее парн. заболе- 
вания и болезни: ебишиаК а[угГ/ {е21е1 збпйр 
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исчезли телесные заболевания ((Л8 Ш 38,,); 
аугу е21е 1 юуа аа БИз&г если умеет разли- 
чать заболевания и болезни (5иу 590, .). 

АУВТУГЛУ больной, болезненный, страдаю- 
щий болезнью: 12Н2 бпадй аууНу даёпй больной 
излечился, болезненный окреп (ТГ УП 30,.); 
ап [ее] К81 да!апиаг 1212 КетН® ауйуйу 
01517 а5$17 Боааг люди, поедающие это, 
становятся болезненными, больными, теряют 
цвет лица (5иу 557 ,). 

$ аутуЙу 1е212 парн. в знач. сущ. больные 
(букв. больной и слепой): пеёа 12Ие КетИ® 
аугуШу 1е121о ацаг }аат Кезайаг о!агот Багба 
1ош@п аупушеп о7аигаг бадйгаг ег и сколько 
ни подходило к нему страдающих болезнями, 
хворых и увечных, [он] их всех излечивал, 
исцелял от недугов (5иу 585 ,). 

АУВРУОС в знач. сущ. больной (Касй П.,, с»). 

АУНМАОШУ болезненный (18 П 68). 

АУЕВГУ- возвр. от ауй- страдать (от боли), 
испытывать болевое ощущение: БаШу ауппа1 
раненый страдал [от боли] (МК 131). 

$ аап- ауйт- см. а@т- П. 

АУВОАМ- жаловаться на боль, на болез- 
ненное состояние (МК 157,). 

АУВГ5- совм. от ауМ- переживать, му- 
за этого дела (МК 124,). 

АУЕВТ- побуд. от а’уй- причинять боль 
(прям. и перен.): 01 ай! аугИЯ это причинило 
ему боль (МК 135); &пиКА ]ау1$ а [9] Бегтауакка 
Баз [т] кбит аут доПп Биби $ авг латакИап 
Бепл дот аугйг [когда кто-нибудь] не прино- 
сит божеству жертвы и [не блюдет] обетов, 
[это] причиняет [ему] боль в голове и глазах, 
вызывает ломоту вруках и ногах, причиняет боль 
сердцу, пояснице и под мышкой (ТТ УП 25, ,}; 
(ар! }е1 гагиг 567 КОПИ аугаг слово — снежная 
буря, сердцу причиняет боль (ОВК 254,). 

$ а&а!- аугй- см. аае. 

АУВГА- см. ауМа-. 

АУВГУ см. ауйТ. 

АВО- 1. становиться тяжелым: ауга@! пеп 
предмет стал тяжелым (МК 140,); ан К чбиай 
кат ауга41 жизнь пришла к концу, бремя мое 
стало тяжелым (ОВК 339 „);2. ухудшаться (0 сос- 
тояниибольного), обостряться (о болезни): 1215 
ауга41 состояние больного ухудшилось (букв. 
больному стало хуже) (МК 140,}; Ба а] ©1911) 
Ког 121 ауга 4! / аплип6$07 Боар Зап т ет ла 
и вот болезнь у Ай-Толды обострилась, / отчаяв- 
шись, [он] потерял на жизнь надежду (ОВК47 „). 
Ср. айя-, ау-. 

АУВОТ: аугиу бак анат. атлант (первый 
шейный позвонок) (МК 61..). 


АУБОО 1 груз, имущество, скарб: ау аугаа 
ЧалаЧа да! куда девался тяжелый груз(МКб2. .); 
К151 БагааН и Бо4 Боуи7 аугад! / Кош Ст Бауйзаа 
]04 о1 а} а [кругом] толпа людей [с заботой] 
о теле, пище и имуществе, / [но] нет прямых, 
правдивых и милосердных, о великодушный! 
(ОВК 303, ); К1&1 аугиа Боптаза Би Боуи? / К181 
0114$ 01 Ба аугаа Боуи ах, если бы не было 
у человека [забот] об имуществе и пище, 
/ скарб и еда -— это то, без чего не обойтись 
человеку (ОВК 215,). 

$ аугаа ау парн. тяжелый: аугад ауй 151 
абпауида }абигла не взваливай на других свой 
тяжелый труд (МК 473,). 

АУВОО П тяжелобольной: ата Кш ]ета 
аугаа Бо] Кепгапа а$ Бегаг Боаг потом снова 
стал тяжелобольным, и пищу [ему] с ропотом 
стали давать (КР 68.). 

АУВООГА- вызвать страдания (18 Ш 86,). 

АУВООГАМ- 1. считать тяжелым для 
аугад]апаТ он взвалил на себя это дело (МК 158,). 

АУВО 1. страдание, муки: ауаг аугаб Когйг 
испытывает тяжкие муки (МапШЗ1,); мучитель- 
ный: дипбиЛа[ пи) ауга$ 0гая мучительный 
(- тягостный) этикет для женщин из правящего 
дома (ТТХ); сострадательный: ауга$ КОПИИ 
с сострадательным сердцем (18 ТУ С.,). 

$ ауги$ зегштаК испытывать страдания (в 
знач. сущ.): Бат Кейпр аугаё зепатаКиш 
избавив тебя сразу от испытываемых 
страданий ((Лз Ш 21,). 

АУЗАУ см. аузад. 

АТТАВ- 1. повергать (на землю): Бот 
бр дабтуап / Базё От ауага он свер- 
тывал шеи [врагов], / [пока], повергнув, [не] 
придавила его смерть (МК 306,); 2. переводить 
(с одного языка на другой); 1аууаё Нпйп КПА}а 
Иик ЯПпба ауаги затем (букв. вторично) 
перевел [сутру «Золотой блеск»] с китайского 
языка на тюркский язык ( (18 1 14.); ох Яап 
ик ЫПоба аа $ тайазний пот Ыйз сутра 
Майтрисимит, переведенная с тохарского языка 
на тюркский язык (Ибр 94,). 

Ср. ахваг-. 

АУТАВИ.- страд. от ауйаг- 1. быть повер- 

женным (МК 129.); 2. перевернуться, опроки- 
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аубатТаг ог небо нахмурится (7), поднимется 
страшный ветер, корабль перевернется и 
погибнет (КР 18,); 3. вращаться: Кип (ди ]агаат 

Кота Чар дага Кб7апаг дагасдй ауагИог гу 
Чагаа! ога }офауаг свет солнца в глазах [лежа- 
щего при смерти грешника] кажется совершенно 
темным, глаза его бегают (букв. вращаются), 


белки глаз закатываются (букв. вращаются) 
вверх (ТГШ 206, „„.5; 4. убывать, спадать (о воде): 
аур КеПг зо Ту зиу ауайИр ]фапига ]опи 
поднимающаяся студеная вода [из колодца], 
спав, ушла обратно (ТТТ „.). 

$ ауа- Тоба - парн. перевертываться: 
аай 9еап1 $ из@п аШп агдога багаога 
ааа юраа суШа 1еуШа юуа ‘ег [7шй] 
перерождаясь — вращаясь и перевертываясь 
вверх и вниз, туда и сюда, подобно колесу 
телеги (5иу 133,,); 91 оп ти) БаНа]аг бт 
ЧарРуща Кар ааа юра аутала!аг ег то 
великое множество (букв. десять тысяч) рыб, 
находясь при смерти (букв. вступив во врата 
смерти), бились перевертываясь (5иу 601). 

АУТАВО: ауага юга парн. круго- 
образно; вверх и вниз: 07 115517 БИза [К] 
а Би шишау етзАК 11а ауага юпа 
{ес7шийаг в силу своей омраченности [с03- 
нания] они вращаются кругообразно в таких 
страданиях (78 П 45). 

АУТИ.- побуд. страд. от ау- Т быть 
поверженным (на землю): ег ау мужчина 
повержен на землю (МК 129.). 

А7ТИУ- побуд.-возвр.от ау- Г подниматься, 
взбираться: ]ейт6517 ]е42 ау ]ег 1ебгар КОККА 
ауйпуа) бескрайняя, высокая бурая земля, 
сотрясаясь, поднимется к небу (5иъз 447); 
Ыг иму 56204 624 ауйтф взобравшись на одно 
большое дерево (5иу 601,,); ба ауйп91 ]одага 
ет {ау 16Ъая и2А затем поднялся вверх — на 
вершину высокой горы (5иу 639,); ]ейпб 
табабипу ау огапаа ауйр поднявшись на 
седьмую ступень (букв. место), называемую 
тадабВити (5иу 279,,). 

АУТОВ- побуд. от ау- Г велеть, дать 
возможность подняться: ]одага аё ]еЁ ]адаут 
Туаб па аугат я заставил [воинов] 
подниматься вверх пешими, цепляясь за 
деревья и ведя [за собой] коней (Тон,.)}; 
Хопти7а п? ‘атаап ]одага аубий боге 
[они] предоставили возможность богу Ормузду 
подняться вверх из ада, выйти [из него] (Мам 1 13 ,). 

АТО Г 1. яд, отрава (МК 57,): эгагая 
аш ауи хоплита {Айка абуа) п[еп] ядом, 
полученным от вас, я спрысну бога Ормузда 
(Мап ТГ 19,.); Май 4е5 Ба айпи ап офауи / 
]одатаада агбаа 1&1 рёг ауи этот мир подобен 
змее - [а] змей надо убивать, / на ощупь [она] 
мягкая, [но] внутри чистый яд (Юг С, „); да 
Чагий абза ЫШр ег ауи если живот отощает, то 
и отраву заведомо поедают (ОВМ 93,); 2. ядо- 
витость, ядовитое (- вредоносное) свойство: Би 
оНаги {е ар дайр раше зау1 БШап 162 ауи$1 
({ОКапар 1егК буаайг эти снадобья смешать 


поровну и пить с медом, [разведенным] 
водой, вредоносное начало [из опухоли] 
истечет, и [она] быстро исчезнет (Касй П 1,). 

$ ауи 4- делать ядом (- ядовитым): даа 
шиоцадеаг4и ета! ауи ЧИН) а$ друг, опечалил 
ты теперь [меня] и яство сделал ядом [для 
меня] (ОВК 235.); апауа! ауи см, апауаб ой 
ауи Бо]- см. 0 Г; йё ауй КбуШ см. @ё Г; Чбауи 
пиуаш см. й6 [. 

А77О П чурбан, чурка (?): Кор» ауи {ес 
БаНауаг [люди] с бедрами, распухшими как 
чурки (ТТТХ,). 

АТО Ш геогр. река Ату (?) (БК. „). 

АУОГА- примешивать яд, отравлять (пищу): 
0] ат ауща4! он отравил ему еду (МК 156). 

АУОТЛУ (ауи?) геогр. название урочища 
(2) (МЧ... 

АЗОГОУ ядовитый, отравленный: а} тет 
ауаау Пап 9КЫ ой, меня ужалила ядовитая 
змея! (18 Ш 88 .); дайу дат адигар ауш ау ода 
Лагакга огар атгад 1912 б7ш 0721 натяни тугой 
лук его, пусти отравленную стрелу в сердце и 
прерви дорогую его жизнь (И Ш55,); ати 1912Ка 
сагаа 12Ка зеК17 йо аущу 1912КА уагабаг [это 
снадобье] полезно при длительной лихорадке, 
запорах и при восьми видах злокачественных 
(букв. ядовитых) лихорадок (КасйП 1). 

АУОМ Г покаяние (?) (Мап П7 
Ср. ауап [. 

А7ОМ П см. ауап П. 

АУ ОО- отравиться, быть отравленным 
(прям.и перен.): ег ауцай человек был отравлен 
(МК 105,); ауцат ай ептаК лечение 
отравившихся (5иу 593 .); ап ауцат агп 
лагает егкзпиабИагои еП21 дай дагий поту 
Кип бу бо@гиадт т ой даа з67ар 
во-вторых, [следует], не переводя дыхания 
(букв. не испуская вдоха), двадцать один раз 
произнести дарнистическую формулу -— царя 
восстанавливающих силы, лекарственное 
снадобье отравившихся (- отравленных) 
(05р 102.); аз титуайаа аучаар апауа 
]оадегана атуаг-Ф4$у оЁ й7а аца агат с 
9160[7] когда они губят, отравленные 
(букв. отравившись) страстью алчности, 
Ты снадобъем атуаг$п (т. е. лекарством 
сосредоточенности мыслей) готовишь для 
них исцеляющее средство (ТТ Ш,,). 

$ }амкК- ауид- см. Де \К-. 

А\УООМАО отравление: ба о1 ипуагаа 
ога айпб етзАаК ‘о1уаа Баби$ дабуи 64507 
от ]ерйетаК аупатаа ]ат @$така шай 
аа аЧа]аг Кейлаз&) и тогда у этих существ 
не будет ужасов и страхов, мучений и болей, 
печалей и забот, безвременной смерти, 


прим). 
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поветрий и отравлений, оплакиваний и прочих 
несчастий и бед (5иу 472. ,). 

АУОВЗАО см. оушг5ач. 

А770501, см. ауибил. 

А70$07, неядовитый: ааа! уадаа: за\аг 
ауцзи7 аму воды, находящиеся в ручьях и 
ручейках, неядовиты, чисты (ТТ УШ Т,). 

АУОА молозиво (МК 39). 

Ср. ауий, оуия П. 
А70Й, молозиво (МК 39). 
Ср. ауил, оуця П. 

АУОЙДУУ обладающий молозивом (МК 84 „). 

АЙ см. а. 

А777АМ- 1. говорить, произносить: а/7апп1$ 
зау!) енка! аЁап Кйпй$ {ес слова, сказан- 
ные тобой, стали подобными золоту и серебру 
(ТТ 1,„); 2. читать вслух: ааи 16° адаака 
ип Бо{а@ ам ату Би ]фенКАп задиг ег4пае 
аутатр [я] прочитала вслух эту драгоценность 
— сутру «Большая медведица», надежду при 
всяких бедах (ТТ УП 40 ,). 

Ср. а’Йтап-. 

АНО см. ‘ава. 

‘АНО [а4. 2] обязательство: дав! ‘ава 
Атапа{ апт ед иК где обязательства и залоги, 
где благодеяния? (ЮГА... 

АНГА- глубоко (- тяжело) дышать: ег а аб! 
человек тяжело дышал (МК 493 ,). 

АНМАБП [4. 3251 и. собств.: 41 абта4 ао 
имя мое — сочинитель Ахмет (Юг В 

АНМАО см. абтаа. 

АТЗАМГ см. а$ащ. 

АТТ. месяц, луна (светило): ага Е! айчпда 
Кипйо Ват ау засветил [бог] во вселенной 
солнце и месяц (ОВМ 21): 2. астр. Луна 
(планета): дала еуКа Киза Ба а] ег Яааг в 
какой дом [на небесной полусфере] войдет 
Луна, быстро выходит [из него] (ОВМ 63, ). 

Ф а] егКИзт уомуй рел. бродящие силой 
месяца (название разновидности духов земли): 
ога о| байп ег атаЙаг даб аг ОПГ аи 
Кееа] Ба Кип егКПош уоуй а) егКПет ]огуЙ и 
тогдадухиземли (букв. подземные) -истязатели 
и убийцы -— все исчезнут, сперва бродящие 
силой солнца, [затем] бродящие силой месяца 
(ТТ У); а] щи рел. божество Луна: Кай 
15 ]агаа Кип а} Иаг оба сильные, светлые 
божества Солнце и Луна (Мапи Ш 6,); а] зади Па 
Кип а] гадп ]агаа Ка@ш а|тайп }опаг два дня в 
каждом месяце божество Луна бродит, не беря 
[с собой] свою световую силу (Мам Ш 8,); Бе$ 
]есиимааю юап а] пп (ес зе\1еНе 7102 шоу 
еПэ-А о великий правитель с приятным лицом, 
словно божество полная Луна в пятнадцатый 
день [месяца] (018 Ш 46, „). 
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Ср. а] Г. 

А. П месяц (мера времени): КА оп зеК1я 
аа а) Ант Ба $67 полных восемнадцать месяцев 
излагал я эти слова (ОВК 392 „); ]оНу чет шеп 
а) ааа! ог Кип оаир ыаат Бет, Иолыг- 
тегин, сделал надпись и украсил, пробыв [за 
работой] месяц и четыре дня (БК Х 1); ии ПК 
ег Би Кебаг 1 Кип а] проходящие годы, месяцы 
и дни поедают жизнь (ОВМ 346 „) 

Фа] МИз1 - а] помесячные реестры людского 
состава и продовольствия армии (МК 32): 
ап!) ай а] @т оби! его имя было вычеркнуто 
(букв. стерто) из реестров (МК 477,); агат а] 
см. агат; вадбара (- бахбарае - ваубаЪБи9) а} 
см. вадбарае; Ета! а] см. шаш; оу!ад а} см. 
о/1а4; гат а} см. агат; ша’ а) см. шау; шау 
оу!ад а} см. шШму. 

$ Ср. а] П. 

АЗ Ши. собств. (ЛОК 8); а] дауап и. собств. 
ж. (ЛОК 1.); а) бНИЯ и. собств. Губитель Луны 
— имя предводителя войска бога Ямы (ТТ УТ.,); 
а} АГ и. собств. (ОВК З3.). 

АУ ТУ (е]?) шелковая ткань оранжевого 
цвета (МК 32 „). 

АУ У 1. препозитивная усилительная 
частица: теш озуапбаа Ба тоуоЯаг {ер а] 
ке букая Кеш [Ирод] страшно разгневался, 
решив, что эти маги им пренебрегли ( (1819); 
2. постпозитивная усилительно-вокативная 
частица: тиз-а} плиз-а} уго $ теп 1512 зеуйг 
атгаа адаио!т о горе, о горе, потерял я горячо 
любимое дорогое дитя! (5иу 623). 

Ср. а, ада ГУ. 

А} УГ межд. эй, о; ах, ай: а] ]еЛаг 1ект таца 
зо7ааг тепш Байайтаа Бодипау Бадипиу 
пешие оТагаг $1 аг эй, демоны, скажите мне 
немедленно, почему вы губите людей у меня 
в городе? (18 140 „); а] Кип зеп пез Кеп 
0701-0К эй, кто ты? каков ты сам по себе? 
(18 140.); а] поуоаг-а 1218г 96 15 заатб 
й7А Ки Лаг о маги, вы утвердились (букв. 
вступили) в трех видах мышления (18 17 ,). 

Фа] а] межд. о, эй; ай-ай: а] а] оуи7 игат 
а$НКа зеп аЧаг Бо]а еп а} а] оуи2 ‘арчуиЛагда 
теп ]агаг Бо]а теп [волк сказал:| о Огуз, 
ты заду-мал отправиться на Урума, о Огуз, 
я хочу быть на службе (букв. на службах) у 
тебя (ЛОК 16,); ]фегпи] ]е| Кип ай{ Когзй а} а} 
ах ах Оаг 617 {ер зАт адитий Бо]а агайаг 
люди земли, когда видели ее, говорили 
[восторженно]: «Ай-ай, ах-ах, мы уми- 
раем!» — и из [пресного] молока становились 
[бродящим] кумысом (ЛОК 9.). 

А. УП см. Ц. 

АУТ луна, месяц (МК 54,). 
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Ср. а] Г. 
АУ П месяц (мера времени) (МК 54.). 
Ср. а] П. 

А] Ш (арт?) слуга: Багзип пага дабуига 
/ за тепш) айпи? пусть он пойдет туда 
опечалившись, / [так как] он продал моего 
слугу (МК 363). 

А]- 1. говорить, рассказывать; разъяснять, 
толковать: БаБ 1 ег4Апип азТуш ат араг 
[седьмая] глава говорит о достоинствах, пользе 
и вреде языка (ОВК 8,); ага (а[лз1т ада]п зада 
я расскажу тебе лучших из этих (ОВМ 323 ,); 
ат ссво Беазш ара БегАШт теперь растол- 
куем приметы, [связанные] с зудом (И5р 42. „); 
2. называть: Ай Аг арлиг ат айгазЦаБ иранцы 
называют его Афрасиабом (ОВМ 32}; 3. указы- 
вать, распоряжаться, руководить: ау!а Б]айу 
пегй а]за а почитай их и делай, что [они] 
укажут (ОВК 331,); Бей оууаца Баца а]! 5 
за» ей 1е1 мне, мудрому Тоньюкуку, [каган] 
дал распоряжение, сказал: «Веди это войско» 
(Тон.,); дапа дорй емй 151 БаЗааТ / ада Бега 
Кога1 074 Аа! утром снова поднялся и присту- 
пил к работе, / распорядился, досмотрел и сам 
занялся делом (ОВК 379.). 

Фаба а]- см. ав Г; а]- е- говорить: цитапйу 
]екаг а]аг 1е]аг мрачные демоны говорят 


АТА Г ладонь: адаба а$ Беги! дававших пищу 
[величиной] с ладонь (5иу 168,,); ада (е5 дара 
{р №7 Кбуйпиг видны [три тысячи больших 
тысяч миров], совершенно ровных и гладких, 
как ладонь (5иу 312. )). 

Ф ада дар- хлопать в ладоши: 0] дагз даг$ аа 
]арй он захлопал в ладоши: хлоп-хлоп (МК 176, ); 
а]а ]дарт- хлопать (?) в ладоши (08141. ); 
а)ла Цаг)и? даубиг- сложить ладонями обе 
руки, обращенные пальцами вверх (жест 
благоговения или приветствия): 1АгИаг Иа 
орали Иа Бааци ааа т даубигиртаайт {Ат 
Бигхап1у боё Луа ци Иаг небожители, распевая 
песни, танцуя и [молитвенно] сложив ладо- 
ни, издалека славословили божественного 
будду (ТТ Х „.); Бе аг Барлаа1аг 11 72п СОКЫ 
оагар а]а]айп дауз$игар Капбазат еНе БезКа 
1пба {ер бог раджи и сановники, пав на 
колени и сложив ладони вместе, почтительно 
обратились к магарадже Канчанасара с такими 
словами ((Л8 Ш 28 ,). 

АТА П: ад ег$2й зоол. летучая мышь (МК 631). 

АА Ш: ар ада см. афр Ш. 

АЛА ТГУ препозитивная усилительная 
частица: оду ат зеп ада КОПИ 147 прочитай 
это ты, о прямодушный (ОВМ 132 ,); ада ЗАК 
]оНЧа деп >И огап опомнись (букв. проснись), 


о бегущий по дороге сомнений (Юг В); ада 
ау етэАК-А о тяжкие страдания! (ТТХ 
Ср. а, а] У. 

АТА- 1. беречь, содержать в порядке: оп 
а}аа7 он берег свою одежду (МК139.); 2. жа- 
леть, щадить: а)ата оуц! 92а Бегоа ег / оуи! 
а2ааЪег?а Ш» ботаейг не жалей, давай отведать 
палки сыну и дочери, / палка преподает знания 
сыновьям и дочерям (ОВМ 118,). 

$ а)да- айМа- парн. почитать, относиться с 
глубоким почтением, благоговеть: 6е5 апа Как] 
еппак юри [517]01 адатада@ ауатада[ 
]09] в государстве Пяти Индий нет монахов, 
которые не будут почитать Тебя (Нйеп,.); апт 
@Сип аатау ]а1адуча]1аг ада ауара ат 
КегоаК поэтому все живые существа должны 
относиться [к нему] с глубоким почтением 
(81 14,); а1аи ЧпВУаг Би ЧЦап зада у К191е 
Кип КогзагЬогаай у Кбги$ {ес зеуааралагазатаг 
а/Палааг все живые существа, когда видят 
такого человека, погруженного в созерцание, 
окружают его любовью и почтением, словно 
видят [в нем] будду (ТТУА/„); Би пот йе 
е$1@1р Кемеипё КоцИПи а]азаг ауазаг {артазаг 
идипзаг если выслушает эту сутру и будет 
верующим сердцем благоговеть [перед ней] и 
самоотверженно следовать [ей] (ТТ УП 40,,); 
а)ау а]а- см. адау Г. 

АТАУ Т. 1. благоговение, почитание, по- 
чести: Багба Бг }айНу адау[т] ау!ауаЛаг все 
отнесутся [к Вам] с единодушным глубоким 
почитанием (Нйеп,.); а]ау!ау Багба $12108 
ет г@117 все по-чести Ты привлек на себя 
(ТТШ..); 2. почетное звание, присвоенноекому-л. 
имя: ада Бега! ‘атуа аё ит Кед{ пожаловал 
[ему] почетное звание, печать, коня, сбрую и 
халат (ОВМ 136.); уйти апаг Бега! (атпуа а)ау 
дал ему пост визиря, печать и почетное звание 
(ОВМ86 ,); добу таца ата / Бо]зип глапа а}ауа 
оставь за мной щедрость, / пусть [она] будет 
мне именем (МК 520,). 

Фа]ау а]а- присваивать кому-л. почетное имя, 
звание, титул: хап ацаг а)ау а)а хан присвоил 
ему титул (МК 139,); адау ШАР парн. благого- 
вение, почитание, почет: а}апл1701 даубагар 
97111701 СОКЫ@р ададйца ]аКипар азгазииа 
аупа!т а)ауда СШ@ска брат сложив 
[торжественно] руки и подогнув колени, мы, 
поклонившись ему в ноги, падем ниц и в благого- 
вении вознесем [к нему] молитвы (бр 101,); 
а)ауда &ШазКа 1еспаН® НоУаг живые сущес- 
тва, достойные почитания (8 П77 ,); е62а0ай 
а)ау Шах огпапуи Бега! тебе самому предоста- 
вили почетное место (ТТТ, „); адауда феи 
достойный поклонения, досточтимый: ай 
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КОГИши5 адауда егпиИе (Адгит о достослав- 
ный и глубокочтимый мой бог! (5иу 546 ,); 
Би 671) етеакии12Ай ай КоНи1$ алауда 
{еспиНе Ка! 6Шеа п 1151 Багхаща ат 
Кипи1 егзаг итиау шау ар байтах 7 в этих 
наших страданиях мы в поисках прибежища 
и упования не найдем никого другого, кроме 
будды — преисполненного мудрости, достой- 
ного поклонения, достославного бога богов 
(ТТ Хз); Ба Иса ау оуш @изи адауда 
(еспаНеКка Баг ]аптаба Копа Ызуш ‘ариир 
[пусть] этот сын по имени Тытсу служит у 
достопочтимого Чынтсу по существующему 
праву верой и правдой (МО 2,); а&у а)ау см. 
ау П; ау: адау см. ау П. 

АТАУ П: афау аа предосудительный 
проступок, грех: Ба Бе$ {12 апапи1$ а у ауаг 
(50] егшёй а]ау айтё аа егзаг ат ОКбпйг 
12 ЫШпйг 617 (ща еппбиаа Боб Боайп если 
мы совершили предосудительные поступки 
и тяжкие грехи пяти видов, именуемые 
апащагуа, то теперь мы раскаиваемся, 
признаем себя виновными и хотели бы 
освободиться от грехов (ТТУ А, ). 

Ср. ай 1. 

АУТАУГА7У: ада/ау фа ау парн. окру- 
женный почетом и любовью, почитаемый 
и любимый: а]ау!ау 1ауЙау аЙау ий таг 
почитаемый и любимый, овеянный славой 
божественный наставник (Мап 1 27,). 

Ср. адауйу. 

АЛАУТЛУ почитаемый, уважаемый: ар 
а]ауШу ар а]ауз$12 шШау Кю Кип егзаЙаг о]аг 
Багба ]еНКаца запШу ‘юуаШаг будет ли кто 
[из них] почитаем или презираем, большим 
или малым, все они родятся под созвездием 
Большой Медведицы (77 У140..); ади е@тгат2й 
сакаШсе К! адауйу [рожденные в этом году] 
совершенны во всех добродетелях, более 
почитаемы из людей (ТГ УП 17,,); аауНу ау 
(написано: а@айу) дадит тают Багха[пт] о 
мой почитаемый, овеянный славой (букв. 
именитый) отец-проповедник Мани! (ТТ п. 

Ф адауШу амуШу парн. высокочтимый, и 
уважаемый: а]ауЙу а[у]Шу дада пап: Багхап 
апипети7 917& азт[а] КоаПо ]акбпеай 
высокочтимый наш отец, проповедник Мани, 
мы подготовились нижайшеи проникновенно 
преклониться перед Тобой (Мап Ш 47,); адауйу 
ау у Бо|!- быть в почете и уважении, стать 
почитаемым и уважаемым: Ышбк Багзаг $17] 
цезёг $17 07 ибицитаа езап об] 917 аща [ет] 
а)лауШу ауну Боуа) 57 если Вы задумаете 
уехать, то благополучно проследуете на свою 
родину и будете там в почете и уважении 


(Нйеп..); эдауШу №0]- стать почитаемым, 
уважаемым: а]ауШу Бойпаа ЧЦап задтё бат 
алл БегАШт расскажем о времени для созер- 
цания, [благодаря которому] становятся почи- 
таемыми (ТГУ А,,); атм датау КК атгаа 
а)лауШу Бофуай Киз&]йг егзаг или если захочет 
[некто] быть любимым и почитаемым всеми 
людьми биу 446,); адауМу @ИаРИе парн. 
почитаемый, пользующийся уважением: 
Яр аг оуи8Т Багба Ыт ]ар у адауйу СШ 
Бо]7иаг пусть живые существа всех родов 
будут одинаково почитаемы (5иу 380 .). 

Ср. ада му. 

АЛАУЗМ7, презираемый, презренный, низ- 
кий: ар а}ауЙу ар а]ауз1 и1лу К1е Кип егзайаг 
о]аг Багба ]ейКаА запМу {оуаЙаг будет ли кто 
[из них| почитаем или презираем, большим 
или малым, все они родятся под созвездием 
Большой Медведицы (ТГ УП 40.,). 

Ф а]ау$17 9Й- презирать, унижать: а]ауда 
СШасКа {ест НПИ айу а]ау$12 104 иби7 
аЙИт егзёг и если я унижал и полностью 
презирал существа, достойные почи- 
тания (8 П7,,). 

АДАУОТОО: а]лаушиа аНАзШИК 50]- стать 
чтимым и уважаемым: пгЯпбйо азтуту ШатаНп 
аё Ка Башоё аПпё бат-бк Кейр датауда 
адлаушиа СШаошак БоуаЛаг [беки, приказные 
и доверенные] не пожелают [этого] мира и 
[мирских] благ, слава же и известность придут 
[к ним] сами собой, и [они] будут всеми чтимы 
и уважаемы (5иу 195,,). 

АТАГА- хлопать в ладоши, рукоплескать: 
912 ада1а41 девушка хлопала в ладоши (МК 588.). 

АДАМАО: а}атад а/атад парн. глубокое 
почитание, благоговение: адатад ауатад 
‘арштад и4иптад ар проявляя безграничное 
почитание и глубокую преданность (018 П 40 „„); 
Ия е|ошт ааубигар аут алатаат уп 151 
Бигаапаа пёа {ер Опа! сложив обе руки ладо- 
нями, в глубоком благоговении так обратился 
с молитвой к богу богов — будде (5иу 546 „); 
а)атаа аНатакК парн. глубокое почитание: 
Кит дала К! даап&-пп ризагаа {арг идиу 
а]атаад СШатаАК абатаа [Кег=йптаКай чай 
(есбго&П етеёК етейзаг о] етеаК! пей 04517 
Бо|па7 если кто-либо испытывает страдания 
[из-за того, что] окружает бодисатву Куанши-им 
преданностью, глубоким почитанием, верой 
и прочим, то муки его не останутся без 
последствий (Киап59). 

АЛАМСАЮ (< адапё вап (?)) преисполнен- 
ный почитания (?): адапба Кореи ]аКйпэй 
алауПу а у (написано: а44аЙу) дарит тап1 
Бот-хаш1т] о мой почитаемый, овеянный 


славой отец Мани, проповедник, достойный 
поклонения, с сердцем, преисполненным 
почитания (?) (ТГП). 

АЛАМС$7: — аогфиб  аапёе см. 
аогаави (- догдип$07) айпи. 

АТАМТ см. ауапё. 

АТАО Г чаша, чашка: дабадау а}ад чаша с 
ложкой (МК 249,); Би аладпй) дагаат Баг на этой 
чаше имеется трещина (МК 451,); Бт адаа пак 
а! одна чашка коровьего масла (Касй П 2, ). 

Ф а]аа Феге1 парн. принадлежности для 
еды (посуда, столовый прибор и специаль- 
ный стол для еды); ада ‘его1 еу Бага ау и 
держи в чистоте посуду, столовый прибор, 
помещение (ОВК 275,); алаа {еге1 Ба$1аг Би а$ 
Ба5151 дворецкий ведает посудой, столами с 
яствами (ОВМ 209); ада йг@р 56 клятва, 
клятвенно данные слова (букв. слова его, 
дутые (- дуя) в чашу): алад йгар 5671 т Бо]5аг 
07 Бабип ОШг шеп если клятвенно данное 
(букв. подув на чашку) слово его окажется 
справедливым, я сам (букв. собственная моя 
голова) погибну (Ир 40., 41.); Баг ада4 см. 
Бад!г; 1915 ада см. 1915 Т. 

АЛАО П нога (МК 54,„): дата Ыа запбПиг 
ададаа (под строкой: адаа) ЯКап по злому року 
и колючка вонзается в ногу (Юг С.,,). 

Ср. адад 1, абад, атад П. 

АЗАОСТ горшечник: ааа& ааа зад 
горшечник покрыл чашу глазурью (МК 574). 

АЗАОГТУ имеющий чаши; уставленный 
посудой: а]аайу 1еуз1 обеденный столик с 
посудой (МК 466, ). 

АТАВ см. ‘адаг. 

‘АТАВ [а. =] проба (металла): Ы1я1 ен 
агу Е Кито б5 / ‘адай Ка4А721 первое [из прав]- 
в государстве своем серебро держи чистым, / 
следи за его пробой (ОВН 158,,). 

Ср. ‘Цаг. 

АДА$ Г чистое, ясное (о небе): адаз КОК 
чистое небо (МК 74,). 

АТА$ П и. собств. (дается рабам с кра- 
сивым лицом) (МК 74,). 

Ср. а]а?. 

АЛА$- совм. от а]а-: аа$- атгаё- парн. 
взаимно сочувствовать и любить, относиться 
со взаимной симпатией и любовью: Би Паша 
ааа атгаа@ ботапб зеушб и7А Шпба 
ше: аа& ... БоаЙаг взаимно сочувствуют 
и любят друг друга и на основе радости и 
любви устраивают увеселительные прогулки 
и развлечения (5иу 411). 

АТАТ [а. | признаки, знамение: Би (18 ‘Ипи 
Кое! Бауйзаа Бауае / ааЙ еблаяш ао]4 Бега 
а)а{ посмотри на это толкование (букв. знание) 


сна — милосердный бог пожелал добра рабу 
своему и дал [на то] знамение (ОВМ 314,). 

АТАТ- побуд. от ада-: ада ауйа|- парн. 
сделать почитаемыми и уважаемыми: бий 
617 датауип о! ей® дату Ка Ката пар 
Чатау )айапчада Фагбада г дарбу ааа) 
аушауа) 617 тогда мы все целиком будем 
охранять тех правителей и сделаем [их] 
одинаково почитаемыми и уважаемыми всем 
человеческим родом (5иу 408.). 

АТАТИ. побуд.-страд. от ада- (Из П 60,, 
ТТУШО,, „,). 

А]АТМАО: зеуйтаК а)айтад см. зеуйтакК. 

ААА, и. собств. (Юг В..). 

Ср. а]а$ П. 

‘АВ [4.2] позор; порок; изъян: К Чи 
Ыза Баг та‘тизш / БИг теп {1еза ‘аф 67 
ЫПпазш если человек знает язык, он знает 
содержание, / если он говорит, что знает 
то, чего не знает, — [это] позор (Юг В.„.); Би 
ипуа б7лт Ке4 зеуйти5 заца / даплау ‘а] 1 егАйт 
Когапи1$ заца этот мир тебя влюбил в себя чрез- 
мерно, / все пороки его представляются тебе 
достоинствами (ОВМ 258,); пеба раг Нипёгай 
Ыгаг ‘а]Ъ Бог сколько талантов, [а на каждый 
из них] приходится по одному изъяну (Юг В 

А]ВАБ паршивый, плешивый (МК 71.). 

‘АЗВАТ [а. =] оскорбление, порицание: 
ааа буш Бо ит егза даН / адагау $671Атй$ 
теп пе ‘аа ИП если окажусь я отдельно от 
людей, / не стану зря говорить какие-нибудь 
слова порицания (ОВМ 246.). 

‘АЗ ОЙ непозорный, ’непорицаемый: 
(абГаНа ]е21 ‘адаё ‘а]55и71 ааа егёг лучшим 
в характере [человека] и не порицаемым 
обычаем является щедрость (Юг В 

АЮ лунный свет (МК 71),). 

АУУ см. айу П. 

АТЯЕ жеребец: дшап дидиуда 18а дшада 
алуш Бог и лягушка становится жеребцом, 
когда кулан упадет в колодец (МК 496,). 

Ф ай аё жеребец: оби! ат аш Бек боа 
зеуПиг ег этого жеребца он очень любил 
(ЛОК 26,); юац2 Кипайп зоп оуи2 дауапаа ау 
афт Кейт через девять дней [он] привел 
Огуз-кагану [его] жеребца (ЛОК 27,). 

Ср. адйт, аб [. 

АТУОСТ советник: Чауай ар сеги 
аруиб151 Ба егп$ по слухам, каган -— герой, 
[а] советник его — мудрый (Тон,,); апа а]учё1 
лета Беп-бК егит советником тогда был 
также я (Тон/о). 

АЛ очень, сильно: $ПаБа@ абам 1аталааща 
ал 409! орка Кейр 1пба {ер зау 1АН так как 
наставник Шилабадра не послал [его], то он 
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очень сильно разгневался (букв. пришел его 
очень низкий гнев) и направил такое посла- 
ние (Нйеп»..); тиша таги аЙ \тад егтёт 
{апбаща ау ]аУад гаК$аз Баг не очень 
далеко от сюда находится злой ракшас по 
имени Триджата (018 ТУ А\„5); ай еазй егтёя 
Би 4йп]а Рап! этот бренный мир не очень-[то] 
хорош (ОВК 206,); а]1 зеута Айп]ау не люби 
очень мир [сей] (ОВМ 227,). 

Ср. ай’ 1, айу, апт/. 

`АЛВ см. ‘ар. 

АЛО- побуд. (?) от а}-: 662й дауап Бацаги 
апба ай! так велел передать мне Бёгю- 
каган (Тон. ,). 

Ср. ай. 

АЛУ Г 1. злой, зловредный; неблаго- 
приятный: [0] 6 оугЙагий) Ыгт а7 [п]1иуат 
оугима биг $ айу Ю5ИАг злые люди, убившие 
одного из тех трех разбойников из-за алчности 
(ТТ П В,,); еагаН айуН па г ата 
Ы тат не ведая о двух видах деяний —добрых 
и злых (5 ‚); 2. взнач. сущ. зло: еазйкКа дай апиг 
по аг а7 аЙуда ‘аугапог егтасй вп Уаг 6КО$ 
(арит о боже, мало живых существ, утвердив- 
шихся в добре, и много живых существ, устрем- 
ленных (букв. спешащих) к злу и равнодуш- 
ных (ТГ УГ»); 3. в служ. знач. усилительной 
частицы очень, чрезвычайно, исключительно: 
ару ебёй очень хорошо (МК 54,.); аЙу ]лауц2 
пей очень скверная вещь (МК 54..); 9Ка$ Ба 
Ю5ПАг ба е9Паг о] Кб7за7 К аду Бе цейг 
аца а) и многие знающие люди сказали так: 
«Тот слепой слывет очень мудрым, спросите у 
него» (КР 74.). 

$ айу а Ту с дурной славой (букв. с пло- 
хим именем): 071 аЙу ау Боаг сам он 
будет с дурной славой (ТГУП 12,); аЙу дфау!я 
а7ип рел. низменная форма существования 
(- перерождения): а!4и аЙу ]а\ 7 адиай 
аггадгаа ага Кейр 671 ]а81 ити Бо]аг все его 
низменные перерождения совсем исчезнут, и 
жизнь его будет долгой (8 П 49,.); айу Дау 01 
- аЛу ]01 рел. низменная форма существования 
(- перерождения в виде животных, демонов- 
пожирателей и существ ада): аи аЙу ]а\!т 
]оПайу апаагаа 7 агйаабт [дарни], весьма 
искусно уничтожающая все низменные пере- 
рождения (18 П 32,); ата К ап) ау о 
Би-од #719 п160$1 егйг и наступит затем этотконец 
его низменным перерождениям (Ш П 43 „); 
айу ]ла/а4 парн. плохой, дурной: 0г 1юуит 
Бе5 ай а ]оаат вп аг Ба даа дагИи айу 
]а\аа юга цш еуйИр смешиваясь с живыми 
существами шести путей, являющимися в 
четырех видах рождения и в пяти формах 


существования, и вращаясь в силу дурного 
закона [перерождений] (5,); айу 651 со злым 
умыслом, злонамеренный: ]а\ т ааа ау 
боШагка цш Бор @агаага аИАйт егзаг датау 
алу аШа@ай если, следуя презренным [людям] 
со злым умыслом, я постоянно совершал все 
греховные поступки (5иу 101,.); аду чтё 
предосудительный поступок, проступок, грех, 
прегрешение: аа Кант айу аЙтшагит 
айтии апт да исчезнут (т. е. останутся без 
последствий) предосудительные проступки, 
совершенные мною (5.,); 62 И айу атбит 
Баба (ера! грех, который я совершил, пал [мне] 
на голову (8 ТУ С,„)); ИКИ$ айу аб ат 
айап адица много я совершал прегрешений 
в мирах-перерождениях (5А’); айу атейу 
грешный, греховный: айу а[ш@]Шу $пппи 
е]ешбп о7аигеа[а7] Ты освободился из лап 
грешного демона (ТТ Шо); ауаг айу аабНу 
иуайпйп офуогар 67аагои) и Кбиг потиу 
о]агаа КОПЫ6А попало я разбужу [живые 
существа] от сна их тяжких прегрешений и 
по [велению] сердца проповедую им четыре 
праведных учения благородных (8 Ш 11,); 
[ыгб]К Кит айу а тёПу дагагеу 65517 Коки 
егзёг если кто является грешным, с темным 
невежественным сознанием (Киап.,); айу 
задфитуи злонамеренно, недоброжелательно 
относящийся, недоброжелатель: ада Чай 
Ке41 аЙу заатучёЙаг 1е741 твои несчастья 
исчезли, недоброжелателей [твоих] не стало 
(букв. убежали) (ТТ Г. .,); аЙу 1$ рел. плохая 
доля, недобрая судьба, предопределенные 
прегрешениями в предыдущих перерожде- 
ниях, воздаяние: а7 [5] и ехаштак[т] айу 
айтё 000] Бар Кб7апйг а апНа ау @5КА 
{ес 5 й6 егашаг [следует понимать, что эти] 
три человека получили воздаяние в [этом] 
обманчивом перерождении, совращенные 
алчностью (букв. обретя совращение из- 
за алчности) в силу [прежних] грешных 
поступков (ТТ П В„,); дааа ау см. дааа 1. 
Ср. а]ау П, ай, аЙу, апту. 

АЛУ П слово, указание, предписание: (пи! 
айуш акая 1$аАаг 617 мы в совершенстве 
исполним слово бога (ТТ П А,,). 

АЛУ Ш медведь (МК 54 ,). 

Ср. ау, адцу, аб!) Г. 


АЛУ [У айу 62 и. собств. (букв. 
Злонамеренный) (КР 35,). 

АЛУ см. айу П. 

АЛУГА- поносить, ругать, унижать: 


шбпит Би шеп: дааа егз&] 1е]а / ат/ар ]огИаг 
ю&Щка ара проступок мой - и вот [уже] люди 
обо мне дурно отзываются / и в разговорах 


31 


с другими поносят меня (ОВМ 60,); о] атау 
ЗатааГау айу дла у вобЛаг Би попау е1р 
зе71К512 Копп Кецойпар а//атазаг если 
такие грешные живые существа выслушают 
это учение, без колебаний поверят сердцем и 
не станут [его] поносить (ТТ У1,,). 

$ ай Иа- фап- парн. поносить и отвергать: 
Кош Кена поштиу ай/Лаайт {апбта егзаг если 
я справедливое истинное учение поносил и 
отвергал (5иу 134. ,); Бигдащаги! 152 @рзи2 
е4еШап ата ей {еп пиар а]т/Лад ит {апйта егзаг 
если я прикладывал (букв. держал) меру к 
беспредельным достоинствам будд, поносил 
и отрицал [эти достоинства] (5,.); 62 е12512 
Бигхаагий) едо ани / 91201406517 ]е2 азапк 
аагадагиа / 2 {ед игар ау/ар ‘ашр о]ана / 
ИКи$ аЛу аШшб дат абап абаща я совершал 
много грехов в мирах-перерождениях [тем, 
что] / поносил, отрицал их и прикладывал 
меру к ним - / к достоинствам бестелесных 
будд, / к их безмерно прекрасным высшим 
отличиям (54). 

Ср. ай&а-. 

АЛУТАЗМАО взаимная ругань, поноше- 
ние друг друга: аайтаа ]оцайтаа 
алу1а$таа айу ‘огиАг Боуа] раздоры 
и вражда, клевета и поношение ... станут 
дурным обыкновением (5иу 434 ,). 

АЛГ- страд. от а]- быть сказанным: ацаг 
$07 аа ему было сказано слово (МК 138,). 

АЛМ сл. а] Ш. 

АЛМ- бояться, опасаться: аа а дат 
96 Боиа 1аарап ауапда бе®зКкА 1п$ ег 
Чогата ед? бп айпта еагйй ]аЪаг белый 
конь, выбрав своего противника в трех пере- 
рождениях, отправил [его] на покаяние и молит- 
ву, говорит: «Не бойся, хорошенько молись, не 
опасайся, хорошенько умоляй» (ТИ5 П.). 

$ 4ога- айп- см. 90г4-; догфт- айп- см. 
догат-. 

АЛМС: догдшв айпё см. дога. 

АЛМС$\7: — догфиби — айпи 
аогалвы. 

АЛМТ: айое ау см. ауте. 

АЛОГА- порицать, осуждать, поносить: 
ал ]атазиаг зеп1 ха]4 ага / ай) абатазий плипт 
Кед Кога пусть тебя не порицают в народе, / 
пусть имя твое не будет обесславлено, за этим 
следует смотреть [тебе] (ОВМ 321). 

Ср. аЙа-. 

АЛО обещание, клятва: ап) шаца айаг Баг 
он дал мне обещание (букв. есть его обещание 
мне) (МК 55). 

$ фа у5 ала Ъег- см. да\15. 

АЛОТЛУ обязательный (7): айайу гиг 


см. 


Би бат Бе]2ио / 04 Кейпасшёа ег бай 
КЫйе несомненно, [что] смерть является 
обязательной, / [но] пока время не наступит, не 
умрет герой (ОВК 121 ,). 

АЛВГЗ- см. ай 5-. 

АЛТ- побуд. от а]- 1. позволять (- про- 
сить, дать, заставить) говорить (- излагать, 
произносить): {аа Ыг з67ат Багайуи запа / ап1- 
пла ара Бег аба зеп таца еще есть у меня слово, 
о котором я прошу тебя рассказать, / растолкуй 
же мне его (ОВМ 329.); Ынтаат патадт 
Когат@ Лай {егз ег бга@ей 12 а]@р ики$ 
Сао 10г0507 биЛиу еппба о айу аШаёу 15 
1З1алайаг по неведению они позволяют излагать 
знания предсказателям и прочим ложным 
еретическим учителям и [затем] творят 
много различных незаконных, преступных, 
грешных дел (ТТ УТ.,,); теп бити пай) {етбгКа 
алир Ын4ит я, Турмыш, написал [это] под 
диктовку Мынг-Темура (букв. дав говорить 
Мынг-Темуру) (И5р 1); 2. спрашивать, обра- 
щаться с вопросом, расспрашивать: да! хап 
Тоба 1ер ай! пеза Гала Бабибау Кей) хан- 
отец спросил [сына] так: «Почему ты пришел 
печальным и плачущим (букв. плача)?» (КР 5.); 
0] (АГ ШК дат таг ати тойаККа 1пба {ер 
ай ЕТ пе ег зеп шаман из того священного 
места обратился к учителю-наставнику Аму 
с таким вопросом: «Что ты за человек?» 
(Мап 133 5); еу аптаа 1881 а дози1$1т / ег 
дом - расспроси о его соседях, / хочешь 
приобрести [участок] земли — справься о воде 
на нем (ОВМ 327 .); 3. спрашивать, требовать от- 
вета; призвать к ответу: зепат айуа дай Ыг 
Ба]аЕ / ЗАуаЫ апиёуЙ бака Бага завтра спросит 
тебя бот, / приготовь ответ — себе оправдание 
(ОВК 313,); Атапае ]й4йга! Базаё Бодпипа / КИЧ82 
Би Атапае айеуа зада бог доверил тебе (букв. 
возложил тебе на шею залог), / береги это 
доверие, он спросит у тебя [о нем] (ОВК 319); 
(абаг/у айайт татар я призвал к ответу (МЧ В,); 
4. показывать, наставлять: аа! таха Бгахп 
оу А7гаа аи лгопбака азуМуш @гаК тай 
пгообае Зазиайу ат зоай апбали-оЧ 
хогтаа 18 ай Без йе Ббой ие едгатКа 
СакКаШ» чу Кабо агбИаг }ета аагаа адгаа 
$азН ау 601 бур аа» Когкиааг ай 
Паг как Мабабгабта — великий бог Брама с 
пользой для мира долго наставлял [по] шастрам 
(- книгам) вселенной, так же показывали и 
наставляли [по] различным шастрам и различ- 
ным сочинениям бог Индра и великие сильные 
святые, преиспол-ненные способностями в 
пяти видах мудрости (5иу436, „); 5. говорить, 
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сказать: теп араг $67 а] я сказал ему слово 
(МК 115, ;); а аа! Кип тепей Кбр аШип латпбар 
зеп Бава! }аа8{ зааар зеп и сказал [Огуз-каган]: 
«Ты мне много золота послал и хоропю охранял 
город» (ЛОК 23). 

Фа дагИда- соизволить спросить: 01 1215 
‘оршаа ба {ер ай а 1дад1 1671 оурат-а пей 
9сип типба аиига а@1аауа етлоапйг 5еп [Будда] 
так соизволил спросить у больного монаха: «О 
благородный сын мой, почему ты страдаешь, 
так сильно стонешь?» (18 Ш 35,.); али 1езт- 
спрашивать (почтительно), обращаться с во- 
просом: о] байп а!а1п6$17 КОКит Бо@за\уё Яок 
(аубайп ди Багхапда Тоба {ер аи (егшё тем 
временем бодисатва Беспредельный разум 
(скр. аКзауатай) почтительно обратился к 
Будде с таким вопросом в стихах (Киап,,); 
ит ЖИ ара (еошёг теп Ба Бозауе пе 
9сйп пе НКаут диап$1-пп ризаг{ер аапа1 о боже, 
вторично обращаюсь [к Тебе] с вопросом: 
«Почему, на каком основании этотбодисатва 
именуется Куанши-им-бодисатвой”» (Киап 
Ср. ай@-. 

АЛЛУ- месячный (при определении воз- 
раста по месяцам): ига ея ау К оу 
зо! встретил двухмесячного ребенка 
(букв. сына человеческого) (ТИ5 П.). 

АЛЛО имеющий срок на столько-то ме- 
сяцев: апа даги? пёп7] даб а]Йа ати! утроба 
матери [становится для плода] местом отдыха 
на несколько месяцев (ОВМ 111.). 

АЛЛХС: аЛа& ‘агдап и. собств. (И$р 26,.). 

АЛЛО: аЛид аЛичд так, так (МК 69..). 

АЗМАМ-: 40г4- арпап- см. 90г4-; ща 
алтап- см. ща. 

Ср. елтап-. 

А] МАКС: догашё айпапё см. дога в. 

А]МАМС$17 безбоязненный, бесстраш- 
ный, лишенный страха, боязни: Мг Пшыка 
0737 Кекях оуКйят дадут  айтапёя 
Копи еще ботапйю зеушё1е Бош 
Кегоак [находящиеся во дворце] должны 
быть преисполнены безмерной радостью и 
любовью, [относясь] друг к другу сердечно, 
без ненависти, злобы и страха (5иу417,); пет 
коратаак Кази$ тт артапё1я (- елтйп6$12) 
КоциНп заца [$072ПаАапл я с сердцем без страха 
(- без робости) поведал тебе свои задушевные 
желания ((/18 Ш 82.,). 

Ср. елиАпёя7. 

АЗМАО разъяснение, беседа: а№ап 608 
]агоа ]лалайу дор Коби $ пот еНэ1 ау пот 
Ыбой еПаг дашагой) Кбит Югазш арйпаа ау 
]еепишб БК двадцатая глава под названием 
«Разъяснение справедливого правления госуда- 
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рей», [находящаяся] в сутре, именуемой 
«Сияющий золотым блеском, над всеми 
превознесенный царь учения» (5иу 546 „). 

АУТУ- см. айп-. 

АЛМА: за 2 ара и. собств. (?) (И5р 9 ,). 

АТОТ месячный, продолжающийся в тече- 
ние месяца: Ыг а) бахбарайу едейи такан 
ай циа ата! егзаг если мы не смогли 
соблюсти хорошо и полностью месячный обет 
воздержания (Спиа5т Г. °) 

АЛОГВ- кричать, приветствовать криками: 
[оши иК]а5 апугаа дага Бодип {аи еПоКка 
заката оеапаПаг дета алайаАЙаг затем много- 
численные монахи и народ почтительно скло- 
нились перед божественным царем и при- 
ветствовали его криками (ТТПА,,). 

АЗКАМ напиток из кислого снятого ко- 
ровьего молока (МК 73,). 

АЛЧО бот. пырей (МК 69). 

Ср. абм4. 
АЛС5- расставаться (друг с другом): одаг ЖЕ 
ал Гони оба расстались [друг с другом] (МК 138,,). 
Ср. абг-. 

АЗКО тогда, в таком случае: пай @Атаз& 
зеп аги пе КегаК если ты этого не хочешь, тогда 
что [тебе] нужно? (МК 75 „). 

АТКОО иной, другой; особо (МК 69,,): 
ао1Ча аа п) ]ауаа / Багба БИА адтаа {ааа 
просящему (т. е. нищему) тысячу орехов / 
и вместе со всем [этим] особо посох, [чтобы 
он опирался] (МК 210.). 

Ср. аагиад, адигид, абгид. 

АУЗАМ! [скр. акаш] северо-восток, северо- 
восточный (ТТУП 15,3). 

А Т- см. айе. 

АТТИУ 1. расспросы о состоянии здоровья 
(МК69, ); 2. спрос, призыв к ответу (-- к отчету), 
требование держать ответ: зада Бой уа адйг 
БадаЕ аут / Бафае а] ут о] Да’ааау ау1 с тебя 
будет последний спрос бога, [так как] 
ловущка для грешников — требование бога 
держать ответ (ОВМ 379). 

АУТП-- побуд.-страд. от а]- быть спро- 
шенным: $607 а] 4! было спрошено о 
слове (мк 138,,). 

АТТИХ- побуд.-возвр. от а]-: 01 807 
а] Ипа! попросил, чтобы сказали слово для 
него (МК 138,5). 

АУТ взаимное осведомление двух людей о 
состоянии дел (МК 69, ). 

АУТГ$ - побуд.-совм. от а]- переговорить 
(друг с другом), договориться: теп и адат 
агсиа БИА ар адатой) Боуи ]фее кап 
аПр Бопи15аа шип апби юут ти пад 
зПауапйда зола (? ) зат феггии зайг Капй5 
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аПр оучПаа Беги чтобы иметь возможность 
получить [средства] на пропитание моему 
старшему брату (букв. чтобы накормить 
его горло), я, Тытсу, договорившись с моим 
старшим братом Арчуком, отдал своего 
младшего брата Антсу в сыновья нашему 
родственнику Туйнаку-Сылаванты, получив [с 
него] двадцать сатыров отступных (?) (МО 3,). 

АУТОБ- побуд. от а]-: 91 тада 367 айбаг он 
побудил меня сказать слово (МК 138,). 

АЛОК$ЗАМГ [скр. аучКзапа] смертный 
час, конец жизни: ал К5ап! ау 07 аатби 
етеакип ]аат КеПр приблизились мои 
последние [смертные] муки, называемые 
ауйкзапа ((18 Ш 37,,). 

АТОО: Кок ааа см. КбК У1. 

АЛООГОО: КбК апач см. КК У1. 

АЛОЗТ см. атиа. 

АДУА межд. отвращения, негодования: Би 
1 БИЯ 15КА ата а)уа с этими двумя к делу не 
приближайся, тьфу! (ОВМ 35,). 

Ср. аБа У. 

АЛУ 1. дурной, злобный, зловредный: а 
ЫШ® ата баг егпмб усваивали [себе] (букв. 
думали) там дурные знания (КТ м.); (гк Бодип 
Ыа$Паю аша а\у К151 апба Бобуигаг егпи$ там 
злобные люди так научали часть тюркского 
народа (КТ м,); Бей юрааиа а о| 62 о1 а]аг 
Тоньюкук мудрый — зловредный, и он сам [во 
всем] разбирается (Тон,,); 2. в знач. сущ. зло, 
порча, порок: о! ат@ а\у ]о4 ИК дауап бКап 
1$ опигзаг если в Отюкенской черни сидит [на 
престоле] тот тюркский каган, у которого нет 
теперешней порчи (КТ м,)}; 3. весьма, очень: 
апба БИ] аг ау ед о] так знайте — это очень 
хорошо (7/5 П„); апба БИ г а}/ да[ач о] так 
знайте — это очень плохо (ТИ5 П..). 

Ср. ай, айу Г, ай. 


в 


ап! а)Пайп (ер зЫШНайт их караван не пришел, и 
я выступил с войском с намерением их наказать 
(букв. говоря себе: «Накажу-ка их») (БК, ,). 

АКАЗЛТГ [скр. агазН] рел. местопребывание 
богов Солнца и Луны (1$ 24Ъ,). 

АКА$ Г [скр. аказа]: аКаб КОК парн. 
небесное пространство, эфир: аКаб КОКаАк 
атгаа хоппижа 'АтаАг боги Брама к Индра, 
пребывающие на небесах (5иу 684...). 

АКАЗ П [скр. аКбауа] бесконечный: 16 
ерип запзаца аКаз тацга[ Бош [сутра], 
являющаяся бесконечным счастьем в трехъ- 
ярусной сансаре (И5р102.,). 

АКАТ [< сир.?]: аКаё оё название ма- 
гического огня, огонь аКаё (7); е4 ‘ауаг 
Чахуапущоа ]ег ата! ауаайт ‘арушаа Кок 


аабоа абууаа итп ]абаущюа аКаё оё ауиаа 
[такие желания, как] добыть имущество, 
найти клады, [скрытые] под землей, летать 
по небу, долго жить, получить огонь аКае 
(биу 534, ,); зауазИК аКаё о (ес а1аи адау га4ау 
атитуигда& [магическая формула], могущая, 
подобно свастике, огню аКа, отвратить (букв. 
усмирить) все несчастья и беды (Ибр 102.,). 

АКЗАВК [скр. аКзага]: @К аКбаг см. ШК. 

АКЗОВТ [скр. аКзоБВуа] и. собств. один из 
пяти небесных будд (5иу 357,, 578,,). 

АКОЙАТ, [скр. аКиза]а] греховные деяния, 
дурные поступки: Икша аКайа[ ай у второй [группы 
деяния], аКаза!а, являются дурными (18 Ш 5,). 

АГ, Г обман, уловка, ухищрение, способ, 
хитроумный совет: Бай @т игаг 56 ай ]о4 
145 разум правдив и прям, нет у него никакого 
обмана (ОВК 93.); а№п агап @иаг КИ э1буап 
(ибтаз уловкой (- хитростью) можно льва 
поймать, а силой не поймать и мыши (МК 622 .); 
збК1 дащаг КИС! ]епла базиПтауа] $01 Ёи51 612) 
ай ета еНКтл&еа) не пригодится и сила ран- 
них ханов, не осуществятся и советы поздних 
мудрецов (ТТТ). 

Ф а! аЧау парн. способ, приемы: Кип {ег$ 
Когат отизаг ап) ету ага ет аН аа) ]оа 
нет тому целительных средств и способов [к 
спасению], если он поддерживает еретические 
взгляды (ТГУ 444 И ); [6 ]г6 пе а] аЧауЪагкак 
же избавиться от этого? (букв. какой же способ 
есть?) (ТГХ..); ащаЪи дапиин) лат озу аН а!Чаут 
07а ар аг епо-]е ааа бо аг ]фетлё ‘ати и]ав 
дам ]оПагйп анаагад о7тасй даблтаст Бог 
тогда, о царь богов, благодаря заклинательной 
силе (букв. благодаря средствам и способам) 
этой [магической] формулы  совершится 
верное (букв. наилучшее) спасение всех живых 
существ от дурных форм существования начиная 
с ада ((Л8 П 48, .); а! аЧауЙу знающий способы 
и приемы; умный, наделенный проницатель- 
ным умом: а] аауШу Да адапвая КбдиПа 
$ак1 оуаба Югйпи$ родившийся в племени 
заКуа, [наделенный] проницательным умом, 
с сострадательной душой (5иу 679.); а! ве 
парн. средства, способы, умение: ата а1 ве\15 аа 
Бегой теп ет и аа$ дихуип ацайлауа} тогда я 
укажу средство, и птицы не будут клевать (букв. 
губить) плоды у тебя [в саду] (КР 75); ат {пита 
Би дит доу ЧШаг абп {ег ЫШеш айу 
тет КейгиаК ап веу1шт ]атаатип гит 
Ют патио Баг теперь, о боже, пусть ради 
несчастных обездоленных живых существ 
преподают способы и средства устранить ересь 
и грешные деяния, чтобы они, о боже, поняли 
и знали [эти способы] (ТТ УТ), охуигог а] 6е\1$ 


А 612 дахуапб егици иКи$ дахуапи абип 
БбошШак егАйтКа @4Ёу$17 егаг он чрезвычайно 
много приобрел знаний и умений, ведущих к 
спасению, поэтому безграничен в мудрости и 
добродетелях (Киап 
Ср. АИТ. 

АГ, П 1. алый, ярко-красный, светло-красный; 
оран-жевый; карий (7) (0 глазах): ]аё КОК за 
а] а/1 оп Кедр надев зеленые, голубые, желтые 
и алые шелковые халаты (ОВК 166,); Чит 
Ба5 па игди Кепёй а1 [Кедти] Кер або ау гот 
07а огаи [божественный царь] возложил на 
голову корону и, надев алую [мантию], воссел 
на позолоченный трон (ТТ П А„„); да Базап {ее 
о! т Кагат а] 2] о] или ж.: кротость похожа на 
сад, а великодушие -— алая роза [в нем] (ЮгА.„,); 
Коййп а| зайай да ай дага его Аг етой его глаза были 
карими, волосы и брови — черными (ЛОК 1,). 

© а1 сйуйЕсурик (МК 53,,); а! 9 - 1. смутить, 
устыдить: еНэка Ыиз Бег }й7@т ата а] отдай 
письмо правителю [и] не стыди меня (букв. 
не заставляй краснеть мое лицо) (ОВМ 270,); 
2. обрадовать: ей2Ка Ый» Бег тит аЙуЙ а! 
отдай письмо правителю, обрадуй [тем] меня 
(букв. заставь покраснеть мое лицо (ОВН 106,.); 
а! сагРу оранжевый (о планете, букв. красно- 
желтый) (ТТ УП 15,). 

Ср. АП. 

АГ, Ш 1. низ, нижняя часть: Бес {атуаз1 
еп? Ша огпауйу огап а! печать бека у тебя 
в руках, [надежное] место пребывания под 
тобой (ТТ Г); 2. пространство (- место) 
перед чем-л.: Би Кб| агазт4а айа4т Би Туаб 
КотФ1 он увидел впереди себя посредине 
озера одно дерево (ЛОК 8,); 3. в служ. знач. 
под, внизу: зау дит аНда [ПНоз&г если вода 
задержится под песком (ТТТ 262 

АГ, ТУ см. Ва1. 

АТ, Г уловка, хитрость: АМп агз]ап пиаг КОбИп 
аа абтаз хитростью можно льва поймать, а 
силой не поймать и пугала на огороде (МК 53 .). 
Ср. а 1. 

АГ, П шелковая ткань светло-красного 
(оранжевого?) цвета, используемая на знамена 
и в убранстве верховой лошади (МК 53). 

Ср. а! П. 

АГ- 1. брать, взять, принимать: е|з а141 аб Я 
одпай Ый> правитель взял письмо, развернул, 
прочитал (ОВМ 122.); е!з зипа1 а191 (а}ад е] 11а 
правитель протянул [руку], взял в руки по- 
сох (ОВК 376,); ап дабтат Кауагар КаПп аНр 
Бог ЫША 16ией сжечь шкуру змеи, взять золу 
и дать выпить [ее] вместе с вином (Касй[„); 
аЧа$)и1 ау таза Ке] приходи ко мне вместе 
со своим родичем (букв. возьми твоего родича) 


138). 


прим. 10) ы 


(ОВК 298); 2. получать, приобретать: Би 15ат 
ета-бк аайп Шо и в этом деле я получу 
долю [знаний] (ОВМ 329); ЫНе Китай Боза 
БебакикК а1иг у кого будут знания, [тот] обретет 
авторитет (ОВМ№?23,); пезй ао]ва Бег / Бенз аЙг 
Ког ап) аз! ]ег давай, что просят, / дающий 
берет, и заметь, пользуется выгодой этого 
(букв. ест пользу этого) (ОВК`256,); 3. отбирать, 
3. отбирать, выбирать: $67» Багба Иа 
КегаКш1 а|] выслушай все слова, отбери из 
них нужные (ОВК 351 „); КегаК ети ай] КегаК$12 
9обип нужное бери, а ненужное оставляй 
(ОВМ 115,); БИ2а Нат аагада {ер {етёкт 
егзаг БА ЫШ» е4гаН аЛуй попМайу Ятуайр 
а4йЧар а]/уТу додир е42и> а!аг ибп название 
«Различающая мудростью» [дано] потому, что 
мудрость различает хорошие и дурные дармы, 
отвергает дурные и принимает хорошие [дар- 
мы] (ТТУ В.,); 4. брать в жены: {28$ дауап!)] 
Фа егеа иау бгап оуратла ай Бегит я взял, 
соблюдая] самый торжественный (букв. 
большой) порядок, дочь кагана тюргешей 
[в жены] моему сыну (БК ХБ,); б20ай до 
а| К151 а!за зеп когда будешь жениться, бери 
[жену] ниже себя [по положению] (ОВМ 323 ); 
5. получать взамен, в долг, выменять, покупать: 
ЧиЧ оу ау дави К зайр аа ау 1етйгот ]07 
еП> даа 567 а! 117 мы, продав женщину по 
имени Кутлуг, получили от Кутлуг-Темура сто 
пятьдесят [кусков] грубой хлопчатобумажной 
ткани (Обр 16,); Ба оатту Ыг югауда а@йп 
этого мальчика-слугу я выменял на гнедого 
[коня] (МК 187, .); Би аё 412. ат я дорого купил 
эту лошадь (МК 164.); 6. отнимать, отбирать: 
ке ат а! Кабип длаптадта плеп ловил я 
людей, деньги силой отнимал (ОВК 387 „); 0701 
о{Ча айта Ба 4йпуа 16 п / К151 пеш апла Кабата 
КИбип ради этого мира не бросай себя в огонь, 
/ не отбирай принадлежащего другим, [никого] 
не принуждай силой (ОВК 58); 7. ловить: Ыг 
Биуа [а Ла? $и1 Биуиит {ашиу баБиат ЫШа Гуабда 
Бау]а41 поймал оленя, прутом ивы привязал 
этого оленя к дереву (ЛОК 4,); 8. захватить, 
завоевать, покорить: {аа Бодип!у Байт оу 
[7 Пат Баги аща ат тангутский 
народ я разбил, их юношей и девиц, скоти 
имущество я тогда забрал (БК,,); 416 Ы1А а191 
Ког е| ауа& завоеватель стран захватывал [их] 
мечом (ОВМ 182,); оуи2 дауап игат дауаппи? 
Чауатаа а14{ ешо Кйпш а Огуз-каган 
завоевал каганат Урум-кагана, покорил его 
народ (ЛОК 9.); 9. в служ. знач. с деепр.-а / -и 
выражает интенсивность действия: еуштэй 
КеПр 159 аШ Ипа приехав домой, сошел [с 
коня], тяжело вздохнул [переживая] (ОВН 179,,); 


оди7. 0у07 Бодипитиа (егй аабгай ат я собрал 
свой народ девяти огузов (МЧ С.); 10. в служ. 
знач. с деепр. -р выражает совершение дейст- 
вия в интересах субъекта: аи {етотшйг е1а& 
ага! огр / ау! 67 {е]) 15 аЙг еп {епр караваны 
отправляются из страны, бродят по свету, / а 
ты собираешь себе дорогие ткани и ценные 
меха (ОВМ 38,). 

Ф а|- лШ- парн. отнимать, отбирать: ват 
багий р аалп лШайо] 1езА]аг если они, 
затеяв тяжбу, вознамерятся отобрать (И5р 30); 
‘ааЛе а|- см. ‘МАК; Кога а|- см. Кбг-; ода а1- 
см. ода; 06 а1- см. 06; бей а|- см. 626 Г; зАпа 
а1- см. зАпа. 

АГА Г пегий, в яблоках: а!а а пегий конь 
(МК 53,,); айа ау 101 0 тей я — бог судьбы, 
[разъезжающий] на пегом коне (Тб П,); 
отпагиан) аа ит (егойп а!Айл я взял у Омара [в 
долг] пегого вола и телегу (МО 5,). 

АГА П 1. больной ложной проказой (- пе- 
сью, витилиго): аа К11 человек, страдающий 
болезнью витилиго (ТТ УП 23,); 2. ложная 
проказа, песь, витилиго: дауда ар аа К1&1е& 
зиизаг а!аз1 КеЧаАг если приготовить отруби и 
натереть [ими] больного ложной проказой, 
то проказа у него пройдет (ТТ УП 23.); за\т 
айр аа ейуа зииийп а]аз Кедаг втирать к 
пораженное песью место сок [растертого 
бадьяна]|, песь у него пройдет (Касй 1.,). 

Ф аа Б0]- болеть (- страдать) ложной 
проказой (- песью, витилиго): ааа Каши) ей 
а!а Бо]5аг если тело (букв. мясо) у кого-нибудь 
будет поражено болезнью витилиго (Касй [,,). 

АГА Ш недобрые помыслы, козни: дагуа 
Чат Кио БШ К аат Кип ‘араг кто 
определит возраст вороны, кто разгадает 
тайные помыслы человека (МК 214,); К151 аа 
1СНп 1141 а1аз1 ‘а$Нп козни человека — внутри, 
пестрота коня — снаружи (МК 58,). 

Ф аа Бо- стать неверным, замыслить 
недоброе; изменять: К1$1 КОПИ 62 {апач ега! #1 
$67 / КОПИ! Ш аа Бо]41 Киика Бал опорой (букв. 
свидетелем) в познании души человека является 
язык, / душа и язык неверными оказались, на кого 
[теперь] положусь? (ОВК 389 „); Без хапаа аа 
Бю91 бек изменил хану (МК 53,.). 

АГА ТУ геогр. местность с летними пастби- 
щами вблизи Ферганской долины (МК 54). 

$ аа Туаё (2?) геогр. (?) название местности 
(7) (МЧ3,}; аа Луаб геогр. название местности 
около Сыныра (МК 54). 

АГА У межд. спокойно! без спешки! не 
торопись!: {естё еуёё {54а Когар шгуЙ аЙа не 
приступай быстро к делу, рассмотри [сперва], 
не спеши! (МК 455)). 


$ ма ма - аа? межд. тише-тише! без 
спешки! не спешить! не торопись! (МК 58 ,). 

АГАСО шатер (МК 80,,): Бгатап Кбгкт 
Бе]ейгир дайбапил [е?1ищ] а]аби аба5ииа 
]оуаг егКаАп [бог Индра], приняв вид 
брамина, проходил перед шатром принца 
Напсапага (М8 Шб,). 

АГАСОГАМ- поставить для себя шатер: ег 
аасапа! мужчина поставил себешатер (МК 534 „). 

АГАСП, см. аа У. 

АГА] см. ‘ай. 

`АГАЗК [а. 2 (из формулы приветствия 
= 255]: ‘ак а|- получать приветствие, 
быть приветствуемым: атап Бег41 егКа 
зЯат аЙуч& / зат БаГапа? ‘ак ауи@ 
приветствующий желает (букв. дает) здрав- 
ствования человеку, / приветствуемый обре- 
тает благополучие (ОВК 301); ‘аДк Ъег- 
отвечать приветствием: зат Иа ей еп 
а$пи Когир / ‘ак Бег таща з&атаа тагир 
правитель первым увидел [обоих вошедших], 
приветствовал [их], / праведник ответил 
приветствием на [его] приветствие (ОВК 299). 

АГАМ см. ‘ат 1, ‘аат П. 

`'АТАМ Г (а. =] вселенная, мир: гаког Шае 
{ес 17а ‘а1Апие / уагае (1 айапда Кари? Ват айу 
сотворил [бог] всю вселенную, как пожелал 
(букв. подобную желанию), / засветил для мира 
солнце и месяц (ОВМ 21,,); ЮгайтА?Ай абпи 
База Би ‘а]ат / ога (гоп (ОТ Ба 1АУБ- и дат 
прежде чем сотворить этот мир, бог / сотворил 
и пустил в ход этот калам и [письменную] 
доску (ОВК 7, ). 

`АТАМ П [а. А] знамя, флаг: птуиа ‘апиа 
запааА аззаг дала4т 5\агай сейеле Багба иаг 
]Дега4йг если он прицепит [написанную на 
бумаге магическую формулу дарни] к флагу, 
знамени или копью, то одолеет все войска 
любой стороны (И5р 104 ,). 

$ ‘яАтааг (главно)командующий, воена- 
чальник: ]опат КЧА7зА ‘ат БаФаг ег 
командующему надлежит следить за военными 
операциями (ОВК 126,.); уг 91 аб зй Бааг 
‘а1ат / Битлз: а ви (ГЫ да]Ат тот — визирь, 
[а] второй — командующий войском, / один из 
них мечом владеет, другой — пером (ОВК 130). 

АГАМВАМА [скр. аатБрапа] название 
злого духа (18 П 64.). 

АГАМВАМГ см. айашфапа. 

АГАМЕ: аа! 16АК и. собств. (ТИЗ 1, |). 

АГАЮ плоский, ровный (о местности): 
а1ап ]а71 плоская равнина (МК 80.). 

АГАПАО- ослабевать, лишаться сил: аша 
]ек 1скак ]оа Кип а]ацатазаг тогда не будет 
демонов, которые бы не ослабели (ТТУ А,,). 
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АГАПБАОТОВ- побуд. от ааца@- спо- 
собствовать ослаблению, лишать сил; осилить, 
одолеть: $808 а (ай уаби бакиьбоа (ети Бека 
оби ]лаНо БИ&п Беейнйр уу а]аца@еагуи {атуа 
(615 КегоаК надо явить вместе с огненным 
пламенем копье, меч, венец, магический жезл, 
магическое колесо, кинжал, железный бич и 
сложить [пальцы обеих рук] в магическую 
фигуру, весьма способствующую ослаблению 
[демонов] (ТТУ А„.); ау аападилгуи 15 г 
дело, в наибольшей степени лишающее сил 
демонов], будет завершено (77 У А,.); ]етё 
]ежаан }агаа Кап дагагу тих а]ацад ага! и опять 
победил светлый день, осилил темную ночь 
(Мап Ш 19); }ета апбала Би бт Кб Кит 
07а Ке]заг датауау а1аца@егиг а Пдаптайт 
Огиг и когда вот так наступит для кого- 
нибудь этот день смерти, [он] всех одолеет и 
безжалостно умертвит (Мапи Ш Ц,). 

АГАЮГВ маленький зверек из отряда грызунов 
(у туркмен употребляется в пищу) (МК 91.). 

АГАЮО- иссякать, истощаться: тр аутбаа 
агат а ка а1адиаа! {е5тауа догуа итад но у 
старика появилась слабость, силы его иссякли, 
он не мог двигаться (КР 37,). 

Ср. маци-. 

АГАЮОВ- ослабеть, обессилеть: ей 

епй Апиа есш@р дау$айр аётад заузатад й7& 


киа Казаш и7]@р ипадада б]2АП }фабаг еги тесно 
окруженная своими семью детенышами, лежа- 
ла [тигрица] при последнем издыхании, ее изму- 
ченное голодом и жаждой, изнеможенное, раз- 
битое тело ослабло, силы иссякли (5иу 609. ); 
попа ал {а41 611 а$ 16Ки ]од Кип Ба а!адиги5 
аб Багуу ИгошеШК нет еще другой пищи, 
кроме этой [названной], которая подняла бы на 
ноги (букв. оживила) эту обессилевшую голод- 
ную тигрицу (5иу 610 ,). 

Фа]ациг- 40у5а- парн. обессилеть, изнемочь, 
изнуриться: дали пеба абтаа заузатаа етеаКт 
а1айиги5 доубат Ни Раг егзёг сколько бы ни 
было живых существ, изнуренных муками голо- 
даи жажды (5иу 118.) Кабиа- аациг- см. КИбЯ-. 
Ср. ааци-. 

АГАР и. собств. (МБ 2,,). 

АГАО!В-: дай ад см. фай. 

АГАОВ5-: дай &- ааа 5- см. дай. 

АГАВ- Г 1. иметь бельмо: ап!) Кб ааг! глаза 
у него были с бельмом (МК 99,); 2. покрыться 
пятнами (о больном ложной проказой): КЯ шт 
а]агЁ кожа у человека покрылась пятнами [при 
заболевании ложной проказой] (МК 99, ). 

АГАВ- П созреть: {ада а]аг@ виноград 
созрел (МК 99.). 


АГ.АВТ- побуд. от ааг- Г: Кб2(т) айаг{- 
см. Кб?. 

АГАУАМ крокодил (МК 82,). 

`АГАУТ [а. $92] алид, потомок Али: 
‘айуПаг ЫПа пес дайТуиз т араг говорит о том, 
как вести себя с потомками Али (ОВК 11,). 

АГВАГ- см. ара|-. 

АТВАМ [монг. аЪа(п)] повинность: афап 
70) о| такова наша [натуральная] повин- 
ность (бр 22.,). 

$ аЪап ]азад парн. денежные и натуральные 
обложения и повинности: ада шИёниих ЫП&А 
Баупт еаП&р 07КА аЪап ]азаа айтайт [да]а- 
иаа Каб Бейр ]ломАйттт еги [мы] вместе с 
нашими братьями, пользуясь виноградником, 
отрабатывали [за него] своим ханам, не неся 
других повинностей (Ибр 22); аФап @- 
исполнять повинность: г К1$1 11 афап [алой 
ц(езёг если распорядится, чтобы один человек 
исполнял две повинности (Обр 22.,). 

АГВ!ВОАМ- см. аргдап-. 

АТ.САО 1. скромный, смиренный, кроткий: 
(07ап ег! а!баа ат $1К он благороден, 
скромен, приятной внешности (ОВМ 16}; пей 
{(ер {ег её КОПИ а!бад Ки! / КИК ашуй «шк 
(1181 послушай, что говорит человек со смирен- 
ной душой, / проявляющий человечность, друг 
гуманности (ОВМ 328,); ату за20К Кбхапих о] 
ар ааа ен2Н> Кок Нпаиа 611 {еэ Твои чистые 
ясные очи полны кротости (букв. совершенно 
кротко устроенные), подобны цвету голубого 
лотоса (5иу347,); 2. взнач. сущ. смирение, кротость: 
ар }а1Ча / а!бад со а отвага [проявляется при 
встрече с] врагом, / кротость — в споре (МК 33.). 

Ф абаа #1- держать в смирении, за- 
ставлять быть смиренным (- кротким): Кб 
(циза ааа ]агаа Набба ]й7 ему следует сердце 
смиренным держать, а лицо — приветливым 
(букв. сияющим) (ОВК 141). 

АГСТ — обманчивый; хитрый:  фош 
Бегтааип теп $6791 шипа@т / Ба а 
абипаа б7ат Бантааил я не согласен, слов 
твоих не принимаю, / [так как] не верю 
сам в этот обманчивый мир (ОВН 143.); 
]апа а1с1 Бо|5а 412 ШКИ {ес и еще надо быть 
хитрым, словно рыжая лисица (ОВМ 174 5}; 
Би 1бгапё КегаК а]! ВИА БИ / Ба БИА БШ 
егКА агз]ап иг в-четвертых, надо разбираться 
в хитром коварстве, / человеку, знающему это 
коварство, поддается лев (ОВМ 175). 

АТО и. собств. (?) (И5р 108,). 

АГЛА- обманывать, вводить в заблуждение: 
ау беу15 Пе К5ПАг аЧали сагаг а$КаПай лживые 
люди обманывают [тебя] при тебе же (ТТ 1„,); о1 
]аупи а ад он обманул врага (МК 139. .); а9ар 
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]апа даёйт\7 мы сделали вид, что побежали 
обратно (МК 237,.). 

АГЛГ см. ай. 

АТГЛОИХ см. ат. 

АТОШМОГ см. автой. 

АГОО7- побуд. от а|- допустить ограбить 
себя, быть ограбленным: 01| 1ауаг а!и74 у 
него разграбили имущество (МК 312.). 

Ср. а#-. 

АГУ- см. ав-. 

АТ/УАС (ОА) см. аа ГУ: айа таб. 

АТЛ- см. ав. 

АГ см. ат 1. 

АТГЛИМС$ТИ, см. авт. 

АТГ см. К. 

АГ.УО см. аи. 

АГ/УОТОМ см. ааиуип. 

АГ/УОО геогр. название 
Кашгарии (МК 63.). 

АМ см. ‘а|. 

‘АТ [а. Е] и. собств. имя четвертого 
праведного халифа племянника Му- 
хаммеда (ОВК 15 „, Юг В,). 

‘АШМ [а. &=] ученый: аа 6х даша её 
‘айпи аг о] еще одна группа — это мудрые 
ученые (ОВК 257,); ШИ$ Ы1А ‘аНтт }одаг ода 
знаниями возвышается ученый (Юг В „); пеба 
‘аш егй пеба АЛазиЁ сколько было ученых, 
сколько [было] философов! (Юг А.„,). 

АГЛТ[? скр. ацаКа] дерево апака (?): о] ааа 
]ек 16КАКо Ъа&1 фей 611 дауа) ба да] а Туаё 
{ес голова этого злого демона распадется на 
семь частей так, как дерево аваКа (ТТ УТ 

АТА П см. ‘ай. 

АТЛАС счастье, счастливая доля (7): а16117 
Баг бал $ (7) ... ЧКа Беги так так у вас 
имеется счастливая доля (?), ... мы поставили 
[памятник] (Е 48). 

АШУ плохой (МК 44,): Баг4Ё егап аопаа 
Бир дива задаг / да? аЙу идаа Кбгар еут 
Л9аг ушли [те] мужи, что считают счастьем 
обрести гостя, / остались плохие, палят они 
свои дома, увидев тени [предполагаемых 
гостей] (МК 193,). 

АГЛГУ$А- желат. от а]- захотеть взять: 01 
апт ]аптаад абуза4! он захотел взять у него 
деньги (МК 143). 

АПТ страд. от а1- (ОВН 41,,). 

АШГ- (ТТУШ О,,) см. а. 

АГЛМ долг (который падлежит полу- 
чить), поступление, прибыль: 01 апт а он 
получил долг (МК 94); о] ап) аМитут 64! он 
погасил долг ему (МК 555.); Ба (естй Ы аз 
за {ешт / дала$7 Бегит {е2 дада$1 ат от каждой 
из названных [четырех вещей] много пользы 


селения В 
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и [много] вреда, одни из них - вроде расхода, 
другие - [вроде] прибыли (ОВМ 34 „). 

$ авт Беги парн. расчеты по долговым 
платежам; платежи: ат Бегтии! заёуа@ он 
произвел взаимный расчет по погашению 
долгов (МК 570 „); ай тада БегилКа ода) Боа 67 
при платежах самому надо быть справедливым 

(ОВМ. 207, 3} Беги ат см. Бегит. 

АМС 1. заимодавец, кредитор: даада 
]айр Бет ай {ет Бо[ар ата Йат-та {ет 
Бог агуи {ес Бойтпай шт дайр ]абар Баги абйп 
так как [я], проживая в городе, сделал много 
долгов и имею много кредиторов и [теперь] 
состарился так, что нев состоянии [дальше] су- 
ществовать (И5р 32,); авт агап Бегитб1 буап 
заимодавец — лев, должник — мышь (мк 50); Ба 
‘оу ое а аабии Бептаёна 
К Кип-па Бор вапл багит дИзаНаг и если кто- 
нибудь из моих братьев, детей и родственников, 
моих десятников и сотников, моих заимодавцев 
и должников возбудит тяжбу по отношению 
этой рабыни (букв. человека), проданной мною, 
Бачаном (МБ 2); 2. рел. отнимающий (жизнь) 
(мифические существа в войске Эрлик-хана 
с обязанностью прекращать жизнь живых 
существ): [5] тепщ а йтбПагитаа Б6зар (?) 
еПо дап изкКш ааа (ес ди пес дПайт 
а) таца ара Бег]аг скажите же мне, что мне 
делать, когда предстану (?) перед моими 
отнимающими [жизнь] и буду говорить перед 
лицом Эрлик-хана (5иу 10). 

АТАМУА секретарь, писец (пишущий тюрк- 
ским, т. е. уйгурским, письмом) (МК 83 „). 

Ср. Ийпуа, йпуа П. 
АТАМГА яблоко (мк 81: авиа уагит поло- 


оу ал 991 бантаг. ЛЯ кислые яблоки 
едят — у детей оскомина на зубах (МК 564,). 
Ср. аа. 

АТАМЕЛУ заимодавец; человек, которому 
должны (МК 85,,): аНт Му БептНз@т 0710591 
заимодавец расстался с должником, [получив 
у пего взятое в долг] (МК 126,); игапбаа аЙр 
егтаа! / аГнаПу Кога агтад он не гнушался 
брать в долг, / не уставал видеть заимодавцев, 
[чтобы еще получить в долг] (МК 85. „). 

АГЛМ$М- симул. от а- делать вид 
берущего: о] епт }аппаа аГназ 141 он сделал 
вид, что взял у меня деньги (МК 14. 5) 

АМ 1. лоб, чело (МК 52): али КИ@атаг Ба2 
ап даб &Иаг мир улыбается, но вотуже хмурит 
лоб и брови (Юг В„,.); абяа паб ]й7тй ]фагиа 
(а ап держи лицо открытым, а лоб светлым 
(ОВМ 376,); абпаа ]афзаг иЧйиг если [стра- 
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дающий бессонницей] положит себе на лоб 
[эту снотворную пасту], то заснет (Касй П 1,.); 
2. бугор, выступ (по горе) (МК 52,): аНп Би 
]а$ага! зазеленели бугры и холмы (МК 308 ,,). 

АГЛМ№М- возвр. от а|- 1. брать себе (для 
пользования): о] ]айауаа]аг даша еде 01 ]01&1 
ег аНир [мы] взяли себе отличным, мудрым 
проводником хана тех людей (5иу 432); Кебаг 
4ипуада 07 атаааю абп бери себе пищу в этом 
преходящем мире (ОВК 69); Кебаг Кап 11тай 
Ккегают аа в [быстро]течные дни [жизни] бери 
себе [только] нужное (ОВМ 372); 2. получать 
(предоставляемое): о] ат айп4! он получил 
данное в долг (МК 110, ‚); ата! Без айп айп получи 
теперь звание бека (ОВМ 328,); 3. присваивать: 
оуаа (написано: чауау) тлепц 917 абпта) 
величие — мое, не присваивайте [его] (Юг С 

$ Коцаа аЙп- см. КОПИ Г. 

АТАМСТЛУ: Бип авт, см. Бип. 

АТАМГЛУ большелобый, широколобый 
(мк) 

АТГЛОАО- см. аацае-. 

АТЛО Т прихоть, капризы, своеволие: КА 
Ы5а Боппаз ааагии / дет а]за Бойпаз$ айа- 
1аг1 нельзя полностью узнать их характеры, 
/ но и нельзя также соглашаться (букв. прини- 
мать) с их прихотями (ОВМ 342 ,). 

Ф аа Бег- потворствовать, делать по- 
блажки, давать волю: е7Ка аНа Бегтй ест 
Бора не давай воли телу, не гни шею [перед 
мим| (ОВМ 265,). 

АБО П клюв (у птиц) (МК 46 „). 

АГЛО- 1. опуститься, пасть: ег ай4и мужчина 
опустился [морально] (МК 105.); 2. воспаляться, 
обостряться (о ране): Ба$ аНай рана воспалилась 
(МК 105, ; 3. перен. рел. оскверниться (МК 105,). 

АГ$1 1. взимание долга (МК 43,); 2. подати, 
натуральные поборы: Би ап дагада дайап дагае 
ил дабт пе2й-та а! 97 Шатах ы7 мы не 
будем требовать у этого Алтун-Кара калана, 
сухого творога, табака, дынь и каких-нибудь 
[других] поборов (И5р 21). 

Ф а!$ Бем$ парн. торговля, 
продажа (МК 43.,). 

А14$ П устье реки; место впадения 
проточной воды в водоем (МК 43, ). 

АТЛб- совм. от аЁ- т. вместе взимать, 


+4 1. 


ова) } 


купля и 
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ео / шгир еуКА Кай Би Г: ШК поздоровались, 
затем за руки взялись, / в дом вошли оба эти 
опрятные (ОВМ 362); 3. схватиться (в борьбе): 
ага$уи }ага’/ у Баг егз& ]агаб / оа егза дайаап ЪИ 
а51р Кйга$ если есть возможность поладить 


[миром], улаживай, / если нет, надевай броню, 
сумей схватиться [в борьбе], борись (ОВК 127,). 

Ф ай5- Бег&- (- а5- Ваш Бег5-) парн. 
взаимно делиться чем-л.: дай дай({Фуй ай$ 
Бат Бег общайся [со своими сверстниками], 
делись взаимно [с ними] (ОВМ 309); а8- Чифи5- 
взяться, держаться за что-л.: Кауа71Аптаа ет 
зайа КитйеЙ / ей? а 5и циби ета сагтауй не 
зазнавайся, не входи, размахивая руками, / и 
не стой также, взявшись [за руку] (ОВК 242 „); 
6с КеК аП5- см. 06; зай5- аН5- см. зай5-. 

АТЛХЛУ: аШу веу&Не парн. лживый, об- 
манчивый: аШу ве 5Пе К1$Паг а!Чада багаг 
а5Кипай лживые люди обманывают [тебя] при 
тебе же (ТТ1,,). 

АГМА яблоко (МК 77). 

Ср. абиа. 

АГМЙ А см. аби. 

АГМИВ: а2 ани: см. а2 П. 

АТМ: е1 апп см. е! УТ. 

АТОЭАО- см. аацад-. 

АГОАОТОВ- см. ацадии-. 

АГРТ 1. меткий стрелок: ааг а1р ег )17 шаг 
КИб еги17 [нужно] было стрелять — вы были 
меткими стрелками, [нужно] было побеждать 
— вы были силой (Е 28,); 2. герой, богатырь, 
витязь: а!р]аг 51а агабта / Без] Аг Ы ША сагабта 
не вступай в бой с героями, / не вступай в спор 
с беками (МК 101,); Би ар о] ]ауйи даЙагуап 
этот богатырь, [всегда] обращающий врага в 
бегство (МК 258,); Кл ег! ей Би Бип игбтба 
ег заудаат ааа а1р]агЁу а }е?А415 кто бы 
это был, который победил всех богатырей, насе- 
ляющих весь этот мир (ТТ Х..,); 3. отважный, 
храбрый, смелый: ЬШ2& дауап егпиб ар дауап 
егпи$ Балта ета ЪИ2А егпи$ еппб ар еги$ 
еппб [Бумын-каган и Истеми-каган] были 
мудрыми каганами, были отважными кага- 
нами, видно, и помощники их были мудрыми, 
были отважными (КТ Ъ,); КогЧй Кбзапае 


ий 74 огпаптип пусть пребудет прекрасный 
притягательный особенный свет на величии 
нашего отважного и добродетельного, высокого 
и могучего повелителя (Мапи Ш 35,,); ебпазт 
Багз теп дати ага Бат апдау ар теп егайт| 
теп я - [спокойно] зевающий барс, голова моя 
в камышах, такой храбрый я и доблестный 
(Тр5 П.;); 4. отвага, храбрость, мужество: ар 
аа ааа боуа отвага [проявляется при 
встрече] с врагом, кротость — в споре (МК 33, ): 
ара егАйпит е] а[1$] правил государством с 
мужеством и доблестью (Мап Ш 43,). 

Ф ар э=рауцё военная свита: Бгахтааа! 
ейе афр[] арауий [штап]& ‘а]ап@ БЛА а]ат 


Ыг апуда з[елтакка а [апр Баг]4{ повелитель 
Вгабтадайа отправился верхом на коне в 
некий лес в сопровождении своей военной 
свиты и сановников (8 Ш 62.); 14т теп 
Чатау Бе?]ЛАпе аш] арауиё егаШАйе послал 
я [на поиски принца] всех беков и воинов 
[лворцовой] свиты (5иу 63611); ар айт парн. 
дерзание, доблесть; доблестный, отважный: 
аа ар аби Бо]за а1баа КОП / (171 еитаК! Кеу 
пе аа! ати] [свойством] пусть будут велико- 
душие, доблесть, скромность, / хлебосольство 
и хладнокровие (ОВМ 172); ]агаКИе Кегак Ъез 
ета ар ай / уагак ЫШаА Бо141 дау1аа ийт беку 
подобает быть отважным и дерзновенным, / он 
противостоит врагу отважно и смело (ОВМ 156,); 
Чай ар айта егз& Бег Кйплй$ / 16 игзи абзи зада 
Капа и 05 если будет доблестным [воин], давай 
ему серебро, / пусть бъет мечом, завоевывает 
тебе города (ОВМ 396,); ар ег богатырь, герой, 
отважный воин (- муж), джигит: ар ег оуй 
зака Баги говорят, сын богатыря отправился 
в военный поход (1/5 П,„); ар епп б№илр Баа1 
Йа Бегит убив их героев, я поставил балбалы 
[в ознаменование этого] (БК Ха,); да! ар 
ег бейоКа {еси 1ес подобно тому, как герой 
нападает на [вражеское] войско (5иу 395,); 
шиопаг 1161074 а)! ар ег абиа [нечто] подобное 
этому открыто высказал отважный муж (ОВМ 60,); 
ар егайп бегта джигит велел вплести [ленту 
в хвост] своего коня (МК 437); ар дагак 
смелый, храбрый: пдабшу МИ» да ар 
агак / Баша юар аайуи КегаК [повелителю 
надлежит быть] сообразительным и знающим, 
отважным и смелым, / он должен пополнять 
сокровищницу-казну (ОВК 6,); ар дай }агаКи 
отважно, полный отваги и мужества (букв. с 
отважным мужественным сердцем): аша ба 
баба е|» Бес ар аабу лагАЮт о] гаКЗазТу 
ШаоаП ЪБаг@ и отправился затем повелитель 
Сазапа, полный отваги и мужества, на поиски 
тех демонов-ракшасов (8 1У А); ар 5105 
название разряда (?) демонов (скр. ууаега) 
(ТТУП 13,,); Кйг ар см. К@г [. 

АГРП 1. трудности, тяжкие испытания: апп 
Би огиппил ай ара деж Афае аН у огап 1ер {ег 
поэтому названием данной ступени является 
«Ступень, именуемая «Преодолевающая в труд- 
ностях» (5му 317 ‚); арица етзйкиий адазиа 
(адазйиа 1512 бак догашёйиа Ка]уа Ката 
циоу]аг охраняйте [их] от тяжких испытаний 
и мучений, от бед и напастей, от опасностей 
для жизни (5иу 414 ,); 2. трудность, опасность — 
название одного из 12 членов ряда мепбатай 
в астрологических календарях (ТТУТ,,); 3. труд- 
ный, -0; тяжелый, тяжкий, -0; опасный, 


страшный, серьезный: аша4а пп) тп абад 
аф о]! БагхаШагой) еагазш АКА! 567ЙАгаН по 
сравнению с этим во много-много (букв. в 
тысячу десять тысяч) раз труднее полностью 
изложить добродетелях будд (Ив Ш 71.); ей 
Ки5 ау Бао ауш ]аКаг а о] ]ауПаг ага 
идитир ейеаН заайпзаг егща а егйг очень 
трудно представить, как переправить среди 
врагов огромное количество имущества с 
тяжелыми вьюками (Киап С. ,); д] да дат Бо]5аг 
‘ор1ауша а Ш ег лиёза ]оуап Бо]5аг итак 
ар ег когда тонкое становится массивным, 
трудно скомкать, когда тонкое становится толс- 
тым, трудно разодрать (Тон,,); дага Бодип Кеп- 
08) 9067 61625071 ибп ]оа @уа) Бог еда 
ар ет?АКт дахуапв НАаг ]апа догда (а$&г пе 

Баппа?7 простой народ из-за собственной обездо- 
ленности и отсутствия счастья беднеет и оску- 
девает, в непомерно тяжелых страданиях ищет 
себе средствк существованию, страшится ини- 
чего не находит (ТТУТ.); №1 ага еа2 15 от 
а!р твой путь добродетели среди людей тяжек 
(ТГ о; аи дгапббакт Чт уаг ар адайа тт 
077 аг пусть все живые существа, находящиеся 
в мире, избавятся от тяжких (- страшных) бед 
(ТГ Ш сз); о егзёг ег а!р ада 1ейг [ядовитое 
испарение лотосов] представляет собой 
исключительно серьезную опасность (КР 38,). 

Ф ар айг парн. тяжелый, тяжкий: ар 
аут етоаКани Кага итак итай Ка] Кита 
ца будем их всегда оберегать, отводя 
[от них] тяжкие страдания (5иу 397 .); ар 
]01 опасный путь — название одного из 12 
членов ряда Юепбатап в астрологических 
календарях (ТТ УП 11,). 

АГР Ш: ар ада и. собств. (МК 536 /); ар 
ег Сопа - юда ар ег и. собств. (МК 33.) - имя 
легендарного правителя Турана, к которому 
возводится генеалогия тюркских Караханидов; 
Афрасиаб; ар Бигуибвап и. собств. (Мап 127); 
ар дийиу и. собств. (18 1 14 „); ар за! кличка 
коня (КТ „зар багхап и. собств. (Мап 127); 
ар 1егт и. собств. (МК 208); ар ют и. 
собств. (Ир 120, , 122.); ар иги и. собств. 
(ИЗр Ш „); ар аа и. собств. (И5р 26 ‚); р 
игиди и. собств. (Е 36); г& а!р{а$ см. ге. 

АГРАУО герой, богатырь: ‘юга Би оуи$ 
а[рауи оп епе {юпа {ет ]оутаа есар Ойгитя 
мы убили десять воинов и одного родового 
богатыря из [племени] тонгра, окружив [их] 
на похоронах Тонга-тегина (КТ 6,„); апбау КИ$ 
арауи так много богатырей (Е 39,). 

Ср. рауие. 

АГРАУТТ герой, богатырь; неуязвимый храб- 

рец, в одиночку посылаемый на врага (МК 83. .); 


отборные воины в составе свиты; военная 
знать: а!рауави абйа1 / зат ]апа даЧага! [хан 
Бузрач] отобрал своих богатырей [из войска], 
/ снова повернул свое войско (МК 83 „); догатла 
ацаг иги багар {еота ]егА / дарза ап) арауийа 
апдап ага не бойся его (т. е. вражеского войска), 
а, окружив и противостоя, / стремись схватить 
его богатырей, отрезав их от него (МК 627.); 
ап оши Багапаз [баба\аа! чу дай а@/агои) 
Бираа1агий) [арау]мЧагой) оущшат лЯнир Байр 
после этого стали исчезать дети у придворных 
чиновных и военных людей и у именитых по- 
чтенных людей города Бенареса ((Л8 Ш 65,). 
$ р арауиЕ см. а 1. 

Ср. арауи. 

АГРАГ- проявлять героизм (?): ибйпб аКаг- 
ша ау дари бртани& огипаа: Бодза\агаа 
Кепй 02 еайан ]агод и71а ейе @тае и7А ейтр 
{@тапр араш ай Кети ан ]етё ]апа 
аи ]аут }а\аа]аг Багба адад азга Боши ай 
Котапаг у бодисатв, находящихся на третьей 
ступени, именуемой аЧПагийкКа, [что значит] 
вновь совершенствующаяся, видно, как их 
собственные тела, нарядно украшенные свер- 
кающими надписями и украшениями, являют 
собой героизм и достоинство и как все враги и 
противники пали ниц к [их] ногам (5иу 312,,). 

АГРАМ см. аФап. 

АГРЫВОАМ- испытывать затруднение, 
находиться в трудном положении: ток 
Кип дала 9581 Ноу]аг 1612 ейр ‘оуига ата 
(ита4 17) а1ргдапзаг если какие-либо жен- 
щины, забеременев, не могут разродиться и 
находятся в трудном положении (И5р 102,). 

АГР1ВОАММАО: афдаптад егштак 
парн. тяготы и невзгоды (7) (биу488.). 

АГРГЛО героизм, героический подвиг: 
пушаа Бор адогайа ара аЙог из-за стыда трус 
совершает героические подвиги (ОВМ 173,). 

АГО- 1. губить, уничтожать; положить 
предел, прекращать: пе!йК ацаг 5$ т ... / а1а8 
тепи) }а]ти1 зачем я с ним познакомился? .../Он 
погубил мое лето (МК Ш 188); изаШа пет аа 
ОКйпаг 07йт беспечность меня погубила, я сам 
каюсь (ОВМ 99,); а1а]а ег! а2 ща@ плтуап у 
аа?Лайу он прекратил потоки алчности и 
других страстей (8 Ш 88); 2. в служ. знач. с 
деетр. -а; -Г выражает законченность, завер- 
шенность действия: з67ЛАр поп]ар атауаа 
оу Биуап е4>й атё великие заслуги и добрые 
дела, о которых нельзя перестать говорить 
и проповедовать (5иу 671); зад айа а!заг 
когда он поразмыслил (ТТУ А, ). 

АГОА этн. наименование одного из 
огузских родов (МК 156). 


АГОА- благословлять, восхвалять, благо- 
желать: Багой Бефли Ыаз ‘1а$[11] т 19а 
]енпё а) ]ей об29а дор а!а@йт17 здание, 
изваяние и стелу с надписью — все мы освятили 
(букв. благословили) в год обезьяны, в седьмой 
месяц, в двадцать седьмой [день] (КТ.,): зе\1е 
КоПап атгаптаа ЫШюш а191$ а]дара зеуй 
оапа (еошёг [7 любящим сердцем и с [испол- 
ненной] любовью мудростью мы, воздавая 
молитвы, испрешаем радости (Мап Ш 34 „). 

$ 62- а!Ча- см. 62-. 

Ср. а-. 

АГОАГ- страд. от ада-: БезКА а1а5 ааа 
беку была воздана хвала (МК 1249). 

АГОАМАО: а!атадда #й5- удостаиваться 
похвалы: еп дапбп Кбгзаг зеп а!атадаа 
({5оаИг зеп если ты взираешь [на оракул], 
имея в виду государство и правителя, ты 
удостоишься немедленно похвалы (ТТТ). 

АГОАМ- Г возвр. от айа- прославлять, восхва- 
лять: ] ета аогатайп егтёойгар еде (кан 
а1даптаии!7, егзаг } ета а]дапог егКап Копа - 
118701 задает! {Аопоага фабта4 ити егзаг 
если мы, забыв страх, ленясь, совершенно не 
восхваляли [бога] и если мы при воздаянии 
хвалы не направляли свои сердца и помыслы 
к богу (Сйиа5г Ё.,,). 

АГОАМ- П см. аат- 1 

АТОАМ$ТО восхваление; Ка и2 @пиКа ... 
а!ап$1а {ога Баг егЯ был закон восхваления ... 
сильному богу (Спиая! Г. ). 

АГОА$- совм. от а4а-: ых г @7А а1дабаг 
они превозносят друг друга (МК 1237). 

АТОА$ и. собств. (И5р 74 .). 

АГОАТ-побуд. от а!да-: аи! Беё да 1 
егиий юуцаи7 Ты возродил [их] в благо- 
словенной пятеричной земле богов (ТТ Ш..); 
ааа [то] 14а оп ирлаг ей благословенный, 
священный племенной союз он-уйгуров (букв. 
десяти уйгуров) (ТТ ТХ„). 

$ 650Е- адае см. 050+-. 

Ср. а9й-. 

АГ.О- благословлять, воздавать хвалу, 
превозносить: ВКй$ ааа 0541 б2ай1181 
чрезвычайно превознося, он похвалил 
Огдюльмиша (ОВН 159,,). 

Ср. а9а-. 

АГОТУ: Кеп а1ау см. Кей 1. 

АГОТХ- Г возвр. от =9- 1. исчезать, 
исчерпываться: {йп Кйп Кеба аатиг бак БПа 
а] проходят дни и ночи, [так] исчезают время 
и месяцы (МК 1 82); аут Баги а!атазаг е1 бга 
песик ищаг 617 если исчерпается богатство, 
как удержим мы царство и законы (КР 9,); Ба 
шипба 1962 ]дау1аа 6Ше авиа а1атаг збпаг 
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ап ог вот такие различные дурные знания все 
исчезнут, прекратятся и успокоятся (ТТ УГ.,); 
умирать, погибать: ег а! мужчина 
умер (МК Г 254); Ник Бодип ба ата 
тюркский народ умирал, погибал (Тон,); 
(ебтазаг а] ты пошевелился [и поэтому 
погиб] (ТТ 1. „). 

Ф аат- аг- парн. погибать, изнуряться, 
изнемогать: ]ег зала БагФу дор ата атёу 
ау ты бродил по всем странам, много 
[народу] там погибло, извелось (КТ м,); а1йт- 
104 91- парн. уничтожать: 01 б4йп Кепёй загая 
и4иу аолапиу аатог ]04 Шт тогда он сам 
уничтожает стада быков и овец (Мап Г 8,); 
а1ат- }о4ад- парн. уничтожаться (018 Ш 29.); 
ат- а1т- см. ат- Г; 06- аат- см. 66-; беШ- 
а!ат- см. 664]-; (КА- а1ап- см. КЯ-. 

АГОТХ- П: дагуап- а! т- см. дагуап-. 

АТОМС$1 7 не исчезающий, не исчерпы- 
вающийся, постоянный: да]уад! гагдага аагад 
аагад а116512 йп ез$Ийг его уши постоянно 
слышат всякие неисчезающие голоса (ТГУ1,,); 
аагаа адгад а1116512 14 Ёраг ЛЧалаг он ощущает 
различные неисчерпаемые запахи (ТТ УГ); 
а1916$17 Чап Баш$ ау ... Бо4зу бодисатва 

под именем «Достигший постоянного 
созерцания» (ТТ У1,,,). 

$ ат $17 АКАНт6$17 парн. бесконечный, 
неиссякаемый, неисчезающий: а! 116512 @КА- 
0106512 зодап@у ‘айуШу апагтаа едгАт 
неистощимо-бесконечное, приятное и сладост- 
ное искусство красноречия (5иу 504 ,). 

АГОПУСО исчезновение, уменьшение; 
гибель, умирание: 60 аатбиз{ огигиа на 
ступени исчезновения цвета (5иу 5085); 
зейКИ® Ко йтла7 а1тбида {е21 741701 пусть 
наши чувства сомнения совершенно (букв. до 
исчезновения) прекратятся (ТТ У1.„„). 

$ ати 64 (Т) смертный час: а1аттва бат 
б]аг ишата7 он размышляет о смертном часе 
и не забывает [о нем] (Мап Ш 21,); 517 аатба 
бака БоНати7 мы готовы [принять] смертный 
час (Мап Ш 30,); аашёи бит парн. смерть: 
а1тби От Киш б]а циаг он размышляет о 
смертном дне (Мап Ш 22). 

АГОПУМАО исчезновение; уничтожение: 
ада Луи е4 ‘ауаг Багба а1атитаа 672 о 
все накопленное имущество обречено (букв. 
содержит в своей основе) на полное исчезновение 
(т. е. оно преходяще) (18 Ш 33). 

АГОММАО$!7: аттадя екзйатАКУ 
парн. вечный, неисчезаемый: а\итад$12 
екзатаК$17 е4ей едгат]апе опегаа& па] 0207 
море, способное вызвать вечные хорошие 
достоинства (5иу 338.). 


АГОМТОВ- возвр.-побуд. от а-: агй- 
аатег- см. ай [. 

АТО см. ак. 

АТ. 0$ 1. хвала, благословение, прославле- 
ние: БезКА а1415 ааа! беку была воздана хва- 
ла (МК 1 249); тепш@ш ти) а! 1$ пуа Мау и7А 
тысяча похвал от меня стыдливому (ОВМ 106,); 
К151 е421 айп Кобг а1а1$ Баг через доброе имя, 
смотри, человек получает благословение 
(ОВН 18,,); 2. молитвенно-хвалебное песнопе- 
ние, моление, молитва, гимн: $е\1е КОПШип 
атгапплаа №211 а! 15 ааа зеушё оби (ео шиг 
7 {арикапит мой боже! любящим сердцем и 
с [исполненной] любовью мудростью мы, воз- 
давая молитвы, испрошаем радости (Мапи Ш 34 „); 
КПК 0: а1415 ... КААо 1АпКА ... а1дапз1а ога 
Баг егй был закон [еже]дневного ... воздаяния 
сильному богу ... четырех молитв (Сйиа5! Г); 
07АПК$17 а19 непрерывное моление (5иу 695.). 

Ф а19$ Ъег- воздавать хвалу, благослов- 
лять; молиться: 01 БезКА а1а15 Бег! он воздал 
хвалу беку (МК Г 97); ейх Бега! а141$ Кг а) 
(0144а смотри, правитель воздал хвалу Ай- 
Толды (ОВК 323); }ауабда а! Бего! воздай 
благословление пророку (МК 197); а1ай$ ба 
парн. молитва, моление: а141$1117 0%2йтй7 
(Арика агГут {естта41 егзёг если наши молитвы 
совершенно не доходили до бога (Сйиа51 Г. ‹); 
а! 5 Байк парн. рел. хвалебное песнопение, 
гимн, молитва: а1415 Байк з671А2а исполнение 
религиозных гимнов (ТТ Ш); бетак а195 
см. бртаК. 

АТ.ОГ- совм. от а!4--: Бо] КК! БИА а два 
племени уничтожили друг друга (МК 1 237). 

АГОЙ- побуд. от а1-: ВКб5 а1ии 6291 
бо4и1иЕ 1 чрезвычайно превознося, он похва- 
лил Огдюльмиша (ОВК 335.). 

Ср. ащан. 

АГОЧ 1. весь, целый; всякий, каждый: Би 
па Ынцс ед? о] ап@р а!аи Кепей 9121 еК Ио о] 
эта гадательная книга хороша; так все властны 
над собственной судьбой (ТИ5 П „›); аа РИ 
е4 {ауаг Багба а1афитлад 672; о] все накопленное 
имущество обречено (букв. содержит в своей 
основе) на полное исчезновение (18 Ш 33,,); аи 
сатауида ]агабиг [средство] годится при всяком 
насморке (Касй Г „.); аа а[лу| аа агитие все 
наши дурные поступки (ТГ Ш); 2. в знач. сущ. 
всё, все: ‘а 16 ]ода@Н диит зауЙаг иёйп 
ааа }одаай а1аа ОНИАг они погибли в море; из-за 
роковых его вод все погибли, все умерли (КР 54,); 
шуобаНа у загЧайу Баг аи? 6аго&) если 
они найдут слушателей и сартов (городских 
жителей”), то убьют всех (ТТ П А „); аи дигиу 
все пусто (-- ничтожно) (8121). 
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$ аи датау парн. все: а1ди датау Чи /аг 
оу аа потомки всех живых существ (5 193); 
аи 1102 парн. всевозможный, различный: 
Би ргнобааак датау }айадиа]аг адгад адгад 
шоииа аа ао етеакиий охуигаг все 
люди, находящиеся в этом мире, спасутся от 
различных бед и всяких страданий (Киап;з); 
а1аа 2 пиуапПаг всевозможные страдания 
(ТГУ В); ачи @105 ада1аца итиау Боаб1 

. зп4иг сутра ..., становящаяся надеждой в 
различных невзгодах (ТГ УП 40); ааи@т 
Шаг повсюду, отовсюду, со всех сторон, во 
все стороны: а) ци ог4ия {ес ]агаад ]абиа 


не 


Кегойк нужно представить [себе], что во все 
стороны исходит сияние, подобное [сиянию] 
дворца божества Луны (ТТУ А,); а1ди4т зН)аг 
е7 Копеш [коиейта]р [он] показывал повсюду 
красоту тела (Киап,). 

АГООТО все (ТГ [Х,,). 

АГООТУОМ вместе, целиком, в совокуп- 
ности: датау ]а1адад1аг а1ауип Киап$1-пп ризаг 
абп абапиб КегойК все люди вместе должны 
произносить имя бодисатвы Куанши-им 
(Киап,,); о]аг а1алуип ... за\у зб2Латака Бог 
они вместе ... скажут слово (1 П 48.); МИ 
Бигхааг ... бш Кема штайтакка естаат 
87а аааучи Би = БШа ]агШаахааг а]диуип 
Ыг {ес Кога ]агПадахащаг пусть мудрые будды 

. соизволят все как один узнать и все как 
один увидеть [мои грехи] благодаря своей 
устремленности к совершенству (5.,). 

АГЗА- желат. от а|-: о] ай а1за41 он хотел 
купить коня (МК 1278). 

АТ8ТО- быть ограбленным, обкраденным, 
лишаться чего-л.: о[{ауайп а1з1ай у него украли 
скот (МК 1243); Би и6 пей шгог ег К4& таза 07 
/ Ба5шт 1егК а1$1ааг е Ба 362 [вот] три вещи 
(- случая), [когда] мужчина, если он не остере- 
гается, / быстро лишается своей головы, 
выслушай эти слова (ОВН 118.,); до}уабир ]а{за 
ап) ]а7ща / а151даг бош ап) зб7аща [кто с ней] 
полежит, обнявшись, тот из-за ее лица / и ее 
речей лишится разума (МК 1243). 

АГ. 7: аи аФауз и парн. без обмана, без 
уловки; честный: Кип дара Ни/аг 97 шЦ 
Кар б4йп а1512 а!ауу 7 а! рагапиаг 16 
аай’/ЛапзаЙаг если какие-либо существа будут в 
течение ста тысяч калп усердствовать в шести 
бесхитростных добродетелях (5иу 394 ,). 

АГЛА- см. а@а-. 

АГТАУ: а| абау см. а! [. 

АТЛТ шесть: еБний екш@ а} а! }апда ааа 
в свой дом я попал шестого числа второго 
месяца (МЧ 3,); а@ ее запб@ он заколол 


шесть мужей (КТ..); а зайг [КИ]иай$ ат я 
взял шесть сатыров серебра (И5р 18,). 

$ а! ащатущаг - а! а чад рел. шесть чувс- 
твенных элементов (букв. шесть оков,= скр. 
у1зауа): а да&/агии) а адапуагой) ехакт 
1214т ложность шести органов чувств и шес- 
ти чувственных образов (5иу 371,); а ау 
военно-административное объединение, сущес- 
твовавшее на территории Тувы в [Х в. (букв. 
шесть подразделений, уделов): а! Бау Бодипаа 
Без бек шестисоставному народу (Е 1,); а! ау 
Бодипада ... аан т я отделился ... от шести- 
составного народа (Е 5,); а виЪ (50у4аа) 
область согдийских колоний в Южном 
Ордосе — Северном Шэньси (калька с кит., 
букв, согдийцы шести округов): ет ]евип 
забита а! баб [зоу4аа] ... ‘ара зШаана на 
восемнадцатом году я пошел войною ... на 
согдийцев шести округов (БК„,); а 401 рел. 
шесть дорог, шесть форм существования: 
(ОГЕ оуцт Беб ааа а ]оНад ву аг живые 
существа, находящиеся на шести дорогах, в 
пяти формах существования и четырех рож- 
дениях (5иу 133 /); а лаи2 астр. Плеяды 
(-- Стожары) (ТТ УП 3); ай рагашй (- ргапй) 
рел. шесть добродетелей каждого бодисатвы: 
агаага Би$1 и1 ай а рататида дай/апиг ег]аг 
они постоянно усердствовали в пожертвованиях 
и вдругих из шести добродетелей (ТТУ1 „„); а 
Ча&у - а да&у огащаг рел. шесть органов 
чувств (= скр. задауайапа): а! дабу огащаг 
БоНпазаг Ббитак БоПпа7 если не будет шести 
органов чувств (скр. задауаапа), то не будет и 
ощущения (скр. зрагба) (18 П 12,); ай дар 
агата? (1) и. собств. наименование одного из 
созвездий и соответствующего ему божества в 
астрологии (букв. непригодность шести панци- 
рей) (ТТ УТ..); ай ви? ачапущшаг см. ай 
ащапущаг; а 02 ПАпаг Маг рел. 
шесть органов чувств (букв. шесть разных 
управляющих корней, = скр. шапуа) (ТТ УГ); 
ай а|а2 ]ауЙаг рел. шесть чувственных 
элементов (= скр. \1зауа): 60 Кок чай ав 
(> ]ауйайа 610: дигоаг они избавятся 
от [элемента] цвета-формы (скр. гара) и от 
остальных из шести чувственных элементов 
(скр. у1бауа) (ТТУ). 

АГЛИХ 1. нижний: БМагаа е1 айп Ба а! фагаг 
ниже всех этих [планет] сияет Луна (ОВН 16,); 
ат севакокаки ге $14 ]егил мои четыре сыка 
земли, находящиеся внижнем цветнике (Ир 15,); 
ог ау ]еКаг огадиЙай ат ]шаату Кахадааг 
четыре великих демона[-предводителя] охра- 
няют нижнюю сторону [неба] (1 Зба,); зп 
ап егш]аг, гиг верхняя и нижняя губа (ТГ 
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Хо; 2. внизу, снизу (МК 1 109): и5йп (11 еп 
ап ‘ати ]епй вверху — страна богов, внизу — 
страна ада (ТТУ А,,); 3. в знач. послелога под: 
Кеп К ат теу Бо[заг Ба) Бо!аг если родинка 
будет под пупком, то [человек] будет богатым 
(Обр 42); егапя зб5ййгии) аШагиа под 
драгоценными деревьями (биу 96,). 

АГЛИМС шестой: Казка Ш аШоё а) ек 
]ееиииКа в год мыши, в шестой месяц, двенад- 
цатого [числа] (МО 4); а! пб 1естё свиток 
шестой (биу 458). 

АТЛУМОТ находящийся внизу, нижний: 
азапк! аа ар]аа! огак1 до41а1 зеушё находя- 
щиеся вверху и внизу согласились, находящиеся 
вверху и внизу обрадовались (ТТ Т,„.); пк 
а! пай (йог аг верхние и нижние боги (ТГ Ш „,); 
ата ау дамайада зау ]оЙ водный путь к 
большому нижнему огороду (И5р 30,,). 

АГЛИВ: а&у а см. а&у Ш. 

АТЛЛВАВ по шести: еКагйкА Бёх Кегок 
Бор ... абаг 667 аи Кий ]ау1аа а таг 66211 
Ком Бешг 617 [нам] двоим потребовалась 
хлопчатобумажная ткань, ... и мы взяли по три 
[штуки] ткани, в начале осени мы правильно 
отдадим по шести штук] ткани (И5р 34,). 

АТЛТИ- побуд. от а|- (?): еКзшт 67 ата 
двух из них он сам дал взять (?) (т. е. поте- 
рял?) (КТ, „). 

Ср. а@и?-. 

АТТМ Т шестьдесят: ани ас Ыпёт я 
садился верхом па шестьдесят лошадей (Е 41); 
Кипа ]аб а! АКА когда кому-нибудь 
исполнится шестьдесят лет (ОВМ 38); Ъе5 
апл15 пятьдесят пять (5иу 305). 

АГТМ5 П: аНиа 6 дага и. собств. (Ир 77.); 
а№ти15 Ки и. собств. (МО 4... 

АГТУ и. собств. (Е 30). 

АГТОМ Г 1. золото: а№ап Китй$ КегоаК$7 
Кеги они доставили несметное [количество] 
золота и серебра (КТ.,); зоп аМип слиток 
золота (МК Ш 138); Кг ег Кога агат 071 атлзаа1 
отважный мужчина увидал золото и размяк 
(ОВМ 204,); 2. золотой (монета): о! тепи) 
ЫпА Ыг а ипда а/154 он спорил со мной из- 
за одного золотого (МКТ 185), а аМиап ар 
взяв шестьдесят золотых (бр 57,); 3. золотой: 
ата Бабу Пап плеп я — змея с золотой головой 
(Тру П..); Кат $ КИпКа игза а№ап абаат Кейг 
если серебро положить на солнце, то придет 
на золотых ногах (МК Г 165); аМап ]агтад 
золотые монеты ((/18 Ш 68 ,); а№ип ей2 золотое 
украшение (ТТ УП 30,). 

ФаНип лаи7 астр. планета Венера (ТТУ 1.,}; 
аНап Киплб5 парн. богатства, ценности, сокро- 
вища: пеак {ег4ии ег Би а№ап Кип1и$ зачем 


скопил я эти богатства? (ОВН48 .); ау пез 95а 
Би ап Китй5 это богатство для человека — 
ценная вещь (ОВК 84); Болит ап) аабгайт / 
аПип Кипа5 лабигаит я покорил их и / забрал 
у них сокровища (МК 1 370); авип да7ад астр. 
Полярная звезда (букв. золотой кол): ап) 
Ба$тда ава у ]агаалу Баг тет Баг ег 1 абип 
Чата {ес ег! на голове у нее была огненная, 
сверкающая родинка, она была подобна Поляр- 
ной звезде (ЛОК 7,); авип багйт титул для жен 
кагана (МК 1 396); ей а№ащ см. еНз 1. 

АГТОМ П: афипагуи и] геогр. одно из наз- 
ваний города Талас (Мап 126); авиап )$ геогр. 
Алтунская чернь (на территории Алтая) 
(КТ, 5); а№ап дауап и. собств. (ЛОК 13,); ават 
ап (- ха) геогр. название горы (МК 1 91); 
аКип дага и. собств. (И5р 21.); айип (а] заций 
и. собств. (Тй5 ТУ); аМип фатуап ‘агдап и. 
собств. и титул (ИАЪ)). 

АГТОМС золотых дел мастер (ТТУШ В... 

АГТОМГА5$- ставить на кон золото: 
о]дпадип аМащаби я играл, поставив на кон 
золото (МК П 114). 

АГТОМГОУ золоченый, украшенный золо- 
том, золотой: аМаШау БеФауГ ША Луабаа 
Бау]а41 он привязал [его] к дереву своим 
золоченым поясом (ЛОК 4,); ау бгоп 24 
ога! [царь] воссел на украшенный золотом 
трон (ТТИ А,,); ами у ег 1$ бесак золотой 
драгоценный цветок (5иу 520). 

АГТОВ- побуд. от а!-: теп ап4ап }агтад 
аиг4ит я велел взять у него деньги (МК 1223). 

АГОС бот. алыча (Ргипих Алансеа 
Геа.) (МК 1122). 

АТОС съедобное растение с коленчатым 
[стеблем] (МК 1138). 

АГОО: аш ег грубый, невежественный 
(или плешивый, лысый?) мужчина (МК 1 67). 

АГ $ геогр. название селения в Кашгаре 
(МК162). 

АТУТВ- см. еун--. 

АГХАТ- см. а19а+-. 

АТХИМ- см. ав- 1. 

АТХО см. аи. 

"АМ [а. &= простонародье, неимущие: 
аа апт ‘ат хаз 107а ха беёг щедрость 
почитают и простанародье, и привилегиро- 
ванные, и весь народ (Юг А. 

$ дага ‘аш см. дага П. 

АМАСГ [и. &3 мишень, цель: бад атаёий 
игуй бей прямо по мишени (МК1 333); од атабаа 
заза стрела попала в цель (МК Ш 107). 

АМАСП деревянное сельскохозяйственное 
орудие типа сохи (МК 1 52). 

АМАСГА- целиться, брать на прицел: 


536). 
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ег аибиу ата а! человек взял птину па 
прицел (МК 1 299). 

АМАСТЛО: атаё Па ег стрельбише (МКТ 150). 

АМАГ. см. ашй, ати. 

‘АМА, [а. дА=] дело, работа; поступок: 0$ 
АЙ ‘атё совершай много дел (Юг С.,.); ‘ата 
40] 4 ‘ашл ученый забросил работу (Юг А 

АМАГАРКАВТ [скр. атааргабВа] 
собств. (5иу 393,„). 

АМАМ [а. +] милость, благополучие, 
безопасность: атап Бег@ еКА зат аПуч& 
произносящий приветствие оказал милость 
мужчине (ОВК 301,); 4и’а о! Ба]ат БАада 
атап молитва — [это] благополучие от бога в 
беде (ОВМ 417). 

АМАМАТ см. Атапае. 

АМАМС знатный, уважаемый, благород- 
ный: шепц аат Бее атапё мой отец — пра- 
витель из знатных (5иу 586 .); Чпуагда уу 
атапб]аг Когкш КогКИЕйг попалаг даагиг тем 
существам он явит образ великого знатного 
[лица], будет проповедовать и освободит 
[их] (Киап „,). 

АМАМГД см. атапи&. 

АМАМОЗТ [скр. атапизуа] рел. наиме- 
нование демонического существа, не человек, 
демон (1 П 67,). 

АМАМО см. атапиз1. 

АМАВТ [ср.-п. абаНе] другой, прочий: 
атагИам 10701 да иау Чпу]аг егкаК]Аго) ап 
ета еЯа=ай 1ар!ата7Йаг другие же из них, 
благородные достойные существа, не любят 
даже и слышать об именах мужчин (1 Ш75,); 
тат: Багхапй атам БагхаШаг 15 аг пророк 
Мани и прочие проповедники-ангелы (Мал 1 24,). 

АМАбБ: КбК атаб (лба см. КОК Х. 

АМВЕ и. собств. (И5р 53 Ъ,). 

АМП см. ашй. 

АМ" см. та. 

‘АМИ, [а. 542] работающий, делающий: 
авт Мид ]а 15 шеи / да юп@ еек ‘ат 
Боуи он [должен] заниматься (иметь дело) 
с казначеем и писарями, / портными и 
сапожниками (ОВМ 186 .). 

АМП, спокойный, тихий: оагпН) аштй ]ауа$ 
КОПИН их спокойные, нежные сердца (Мап Ш 20). 

$ бга2 аш! см. бгае П. 

Ср. ати. 

АМИ®В- любить (ТТ Ш,). 

АМПВАО друг; любимый: апа ША ашйаа 
Бо141 он стал его другом (букв. с ним) (ЛОК 14,). 
Ср. ашгад. 

АМИВТУОВ- см. аши“аиг-. 

АМШВТООВ- успокаивать,  усмирять: 
Ки 1167 — атшйаигр  успокюив наши 


до, 
и. 


сердца (ТТ ПА.,); айу 5 Кеп$ даибтаату 
ати“аинабт он способен успокоить дурные 
споры и препирательства (в П 58.); ]аё }а7 
адазт атй“аягар предотвратив (букв. усмирив) 
нападение врага (5иу 417 .). 

АМГТЛА: ашйа аа [скр. атИауиз] и. собств. 
одно из имен будды Амитабха (5иу 173). 
АМОСАЗПТ [скр. атозназааШ ] и. собств. 
имя одного из небесных будд, его царство 
находится па севере (18 П 55,). 

АМВА [скр. атга] бот. манго (Мапейега 
тгса) (Васй П 3} „.). 

АМКА- любить: атё тей ашгала дааа 
(пт теперь, о боже, соизволь возлюбить 
меня (Мап Ш 25,); оагда ]етпё атгауиаа Бо]уа} 
он также будет любим ими (18 П 72.). 

$ зеу- атга- см. еу-. 

АМВАУ см. ашгад. 

АМКАМ- возвр. от ашга- любить: бий 
ей атгапи плепи) ава абаа оа!1 потом он, 
преисполнившись , любовью, позвал, называя 
меня по имени (Мап Ш 23,); КИ&]а дара и 

.. атгапЯ Кейойпаг они во второй раз снова 
бога возлюбили ...и уверовали [в него] (ТТИ А..). 
$ 5еу- атгап- см. $еу-. 

АМВАМСУ любимый, возлюбленный: 
ейшй ау за7АК ейа атогапбРу егри зе\у1ее 
егаг [золото] является таким совершенно 
чистым, очень любимым и чрезвычайно 
приятным (18 И 37,,). 

$ одбап&у атгап@&у см. одбап&у. 

АМКВАММАУ см. атгаптад. 

АМКАММАУТЛУ см. ашгаптаайу. 

АМКАММАО любовь: п Кип ет итир 
заща атгаптлаа йа ог теп ночью и днем надеясь 
на тебя, из-за любви к тебе я умру (1 Ш 82.,); 
ищу атгаппаат аут Кази$ ап апп я написал 
[это] с большой любовью и горячим желанием 
(Мап Т 28,); атгаптад п17уап: о]аг4аа аЧ 
Баата7 страдания любви у них совершенно 
не обнаруживаются (ТТХ... 

АМВАММАОГГУ любовный, вызываю- 
щий любовь: ашгаптааНу емеш БаТуш 
1 0е ]айуапдогир е1е БезКка ий ]отуа Кея 
[тигрица] вышла навстречу правителю, 
всячески соблазняя [его] вызывающим лю- 
бовь поведением (018 Ш 63,); атгаптаайу 
Кис любовные силы (ТТ УША,,). 

АМВАО 1. любимый, возлюбленный; друг: 
еппё а Пу бпбу1айу }атаадзитли Буаени7, егзаг 
атгаайиа аи егзёг если мы невинно 
тревожили несчастные существа и разделили 
[их] с их любимыми (ТТ ШУ В /); Ба дгатёй 
0га$1 ащау о] аттаад ]ета адЙаг зе\1е ]етё 
зейг закон этого мира таков: возлюбленные 
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разлучаются и любовь исчезает (КР 78.); 
2. любимый, любящий, дорогой: атИ атгад 
оуйапип апба БИИЛАг теперь мои любимые 
сыновья, знайте это (Ти5 П/„); апгад Коат 
зет {ара &Шагиа Когаг он с любящим сердцем 
смотрит прямо на тебя (ТТ Х,„,); ааи Юка 
атгаа Боаг [бодисатва] станет любим всеми 
людьми (Киап.,); $12 лу ебитпи) атгад дапби} 
$12 вы любимая жена моего старшего брата 
(3 Ш 83,.); атгаа Кб пламенное сердце 
(букв. любящее) (МК 1101). 
$ зе ашгаа см. зе. 

Ср. апгад. 

АМВАО$17ЛМ  бессердечно, жестоко: 
аплгаа$1710 14а]ар бессердечно отказавшись 
(8 Ш 21). 

АМВА$5- совм. от атга-: атга$т1817- 
1агба подобно вашей взаимной влюблен- 
ности (77 УША,). 

АМЕП.- успокаиваться: атгИ! пиуату 
(арзиШаг пусть они обретут полную (букв. 
успокоившуюся) нирвану (ТТ Ш 1,,). 

Фашигй- иги парн. успокаиваться, затихать: 
копаПан ати ла7 ага|ла?7 их души не успокаи- 
ваются и не затихают ($иу 290, „); 66- ати - см. 66-. 
Ср. атги|-. 

АМВИМАО успокоение, прекращение: 
атщааЦа-оа е| и1а5 адазтИ) ати таса Бо]уа] и 
вот только тогда наступит успокоение (- пре- 
кращение) бедствий в государстве (в П 73.). 

АМЕПТОВ- успокаивать: ЧЦап Кб 
ап!егог ‘агаг созерцание успокаивает 
постоянно чувства (ТТУВ,,). 

АМЕО- (?) достигать покоя (?): агдага 
апт 5 аМу баабарай Лаги) бгае ег ай 
спокойное войско выполняющих чистые 
обеты [тех, которые] постоянно достигают 
покоя (115 18Ъ,). 

АМВТА [скр. атиа] амброзия (ТТУШ М). 

АМКТУОВБ- см. ати аиг-. 

АМКО всегда, постоянно: дада б4йп дао 
бао ЧИзаг атга Бог в какое бы время ни 
совершить [обряд] аао-вао, всегда будет [хо- 
рошо] (7ТУА,.); апаги ау аа айу-од ат 
ЯКПЕт если бы я постоянно увеличивал 
лишь дурные поступки (5.›); атга и7К$и7 
[айу] аПаайу айа всегда и непрерывно 
совершая дурные поступки (5иу 109.). 

АМЕПГ- успокаиваться, приобретать покой: 
Чадпаг а&6 атги!9 кипящий котел успокоился 
(т. е. перестал кипеть) (МК 1 248); збиш Кези 
е!> 67 атиШар успокоившись, правитель 
прервал его слова (ОВМ 403); идаТ Ыг апба 
ие атгиир он поспал немного, пребывая в 
сладком покое (ОВК 348,). 


$ Ип атги|- см. Ип. 
Ср. атий-. 

АМЗАО см. ашгад. 

АМ$О жертвенная пища (?): ОКА а$ Бег 
]еККа апби$1 Би егаг дай пищу для духов; [его] 
жертвенная пища для демона такова (ТГУП25,). 

АМЬО] вид желтой груши (МК 1115). 

АМТЕ 1. настоящий, теперешний: о! ат айу 
]04 Вик дауап тюркский каган, [у которого] нет 
той теперешней порчи (КТ м,); К атй Бодип 
Бес]&г тюркские теперешние начальники и 
народ (КТм /); 2. теперь, сейчас; ейтп атй аа 
где теперь мой племенной союз? (КТб,); атй 
От теперь я умер (С,); ат@ ада (е21 8] желая 
до сих пор (5иу 638,). 

Ср. ет 01, етй. 

АМТО настоящий, теперешний: Кт 
Кейта бак ата! оп@ш $Шагат Богхатаг 
будущие и настоящие будды десяти направ- 
лений [неба] (5иу 350,). 

АМО и. собств. (Мап 132.). 

АМОС подарок, преподношение (приве- 
земное из путешествия) (МК 1 140). 

АМТ, спокойный, тихий; смирный, крот- 
кий: ег) шипа шё ато! ты был здесь 
спокоен (МК 1 74); бгае Бо] ати] Бо] 7йп 
Бо] $ШК будь спокойным и смирным, будь 
справедливым, будь вежливым (ОВК 67); 
а] 99: ати] эй, [человек], нрав которого 
кроток (ОВК 368 ). 

Ф аши атги- обрести полный покой: 
Багша Ба п атги] апач! верь в его (2. е. бога) 
существование, обрети полный покой (ОВМ 14 „). 
Ср. ашй. 

АМОГГХОО спокойствие; кротость: ати аа 
Кегак егКа аа! опа) мужчине нужны спокой- 
ствие и непринужденность в поведении 
(ОВМ 35); атиаПаа ‘агаг Багба ебёй 19 
спокойствие является [основой] всех 
добрых дел (ОВМ 56.); Б11 еузё 611 атааа 
91Аг если один спешит, то другой желает 
спокойствия (ОВМ 351 |). 

$ огазакК атоПача см. бгазак. 

АМОВТ- успокаивать; укрощать: 01 Без бркК&- 
зт атиог он успокоил гнев бека (МК Ш 428); 
({озип шйпар зеКи{зйп / ез7ПКш атигип 
пусть он, сев на необъезженного жереб- 
енка, / заставит [его] скакать и усмирит его 
дикость (МК Ш 429). 

АМО5- замереть, оторопеть (от упреков, наре- 
каний); ати$ Ч ег мужчина оторопел (МК 1 190). 

АМУАВОТЗМ [< парф-] рел. сосредоточен- 
ность, отчужденность мысли (от мирской 
алчиости); а Байк 5674 айу ау 
ОКИпейе атуага1$т ар РИшуцу аш ]а дадут 
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о]агаа Ты повелел им распевать гимны, каяться 
в дурных поступках, собираться, отчуждая 
[свои] мысли [оталчности] (ТТ Ш). 

АМУАВПТЗМГЛУ рел. связанный с сосредо- 
точением сознания: атуаг@ у оё й7А аца 
агат? 916112 Ты из снадобья атуага ип (т.е. 
сосредоточенности мысли) готовил для них 
исцеляющее средство (ТТ Ш,,). 

АМ Г [кит. 3 ань, ап ‘судебное дело’]: ап 
Ый?2 книга судеб: абпаба ап 24а Когаг ап 
ег! $ прежде всего они посмотрели в книгу 
судеб; в книге судеб, оказывается, [написано]: 
еще не закончился счет лет твоей жизни (5иу 8,). 

АМП: ап ди геогр. название области ($иу 17 ,). 

АМА мать (МК ТГ 93); Кепб апазш ета 
ребенок сосал [грудь] своей матери (МК 1169); 
аба Ыг апа Ыг ц]а[аг Би ха14 эти люди родствен- 
ники:[у них] отец и мать одни (Юг В,„.,); ап 
еб Ир апаз1 1пба {ер е41 услышав это, ее мать 
так сказала ( (18 Ш 84,). 

Ф апа аа ипарн. родители: апада аа4а 
Бауйзаа Боар / ада4а циаг зеп Кг 7 игар 
добрее, чем родители [к детям], / ты (счастье) 
со смеющимся лицом носишь [человека] на 
ладонях (ОВМ 62,); }агГдапба@ КопиМае апа 
ава родители с сострадательными сердцами 
(5иу 551,,); апа БаБа парн. родители: апаз п] 
ЫаБазт] оу!апт зеуёгёа как сыновья любят 
своих родителей (ТТ Ш.,); аа апа см. ай Г. 
Ср. Вапа. 

АМАС 1. уменьшит. от апа: апабит-а 
маменька! (Ле Ш9,); 2. умница (о маленькой 
девочке) (МК 1 52). 


АМАУАГ, [скр. Пава]: апауа! ауц 
сильнодействующий яд (Ле Ш 56). 
АМАКАМ [скр. апагапиш] рел. третья 


ступень обращенного в буддизм (18 П 56,). 
АМАГА- называть, считать матерью: ат 
апа|аа! он назвал ее матерью (МК 1 311). 
АМАГЛУ имеющий мать: апаШу апаз12 Бог 
6025171 имеющий мать без матери становится 
сиротой (ОВМ 386.). 
АМАЮО [скр. апапаа] и. собств. имя одного 
из ближайших учеников Будды (ТТУШ А„,). 
АМАМТ см. апапа. 
АМАМТЕВ!$ [скр. апащагуа] рел. смертные 
грехи, за которыми непосредственно следует 
возмездие: Бе$ {12 апапилб а у ауаг 154] адау 
аЙте6 а етих, егзаг если бы мы совершили пять 
видов тяжких грехов и дурных проступков, 
называемых апашагуа (т. е. смертные грехи 
с незамедлительным возмездием) (ТТУ А,,). 
АМАМТЕВТУКТ рел. совершивший грех, 
обладающий смертным грехом: 62 е]21ш апазт 


О1агии 5 айу ат у апапёа а Чоу существо, 
собственной рукой убившее свою мать [и 
поэтому] обладающее дурным проступком — 
смертным грехом (Пе Ш 53,). 

АМАМТЕВТ$$АВАС [<скр. апатщагуазатаШ ?] 
рел. смертный грех: Беб и» апапи$заБае 
аНТу ауаг 154) пять видов тяжких грехов, назы- 
ваемых апашагуазатаа (и. е. подобных смерт- 
ным грехам) (ТТТУ А,,). 

АМАБК и. собств. (Е 40). 

АМАЗ!7, без матери, лишенный матери: 
апаМу апаз17 Бог 025071 имеющий мать без 
матери становится сиротой (ОВМ 386.). 

АМАУАМ и. собств. (?) (Мап Ш 14). 

Ср. апуащт. 

АМСА 1. так, таким образом, подобным 
образом: Беп апба {ег теп я так говорю (Тон,.); 
Об> 18ш ЫШр г апба ацаг Игап?И познавай 
превратности судьбы и соответственно проти- 
востой им (МК Ш 233); Кбэй2 Кег4ит апба ау 
запбио8 ег {е? я так возгордился, словно муж, 
поразивший врага (ОВК 378,); 2. столько, столь 
много, так много, значительно: }ауйп апба ег $ 
моих врагов было столь много (Ё 25,); ау пеба 
а! БИА абТу апба о! 6Шг сколько бы охотник не 
знал уловок, медведь знает столько же дорог 
(МКТ 63); еК Кемойпё Коби] ибп апба аа 
Бог толью за сердце, исполненное веры, будет 
им столь значительное вознаграждение (ТТ УТ. ). 

$ апёа дфета - апваадфа деша нисколько, 
ничуть (с отрицанием): апба лета ара ар 
егилё7 он нисколько не сильный из сильных 
( (Ле Ш 32,); адаг апбааЦа ета догатта@и ничуть 
не боясь его (ТГ Х..); тепщ 151 б?атей 
апбадфа дета Шотакит дарштаайт 04 
у меня нисколько нет привязанности к моей 
жизни (И ПУ С,); апва паииба парн. много, 
значительно, очень: афа аа] штат апба 
шипба зодир тщательно растерев с ним 
[вещество] аа] зна (Касй Г „3); а ата апба 
тшипёа аза[аг это очень полезно для них самих 
(ТТ УТ, ); г апба см. г. 

Ср. 1тёа. 

АМСАРА тогда: дабап }аапидаг Ба 
шишау .., ботап@ о зеушёНе Бопиа]агииа 
о апбада Би пот ег4пио агеаагаа адахатаг 
ауШатиаг после того как люди станут вот 
такими ... радостными, пусть они тогда еще 
сильнее почитают эту книгу-драгоценность 
(5иу 530, ). 

АМСА” столько, так много: апбау иКи$ 
а!рауи столь много богатырей (Е 39,); а} 
зеп уагаК4аЯ оуиЙ зепщ а][уау апбау о! о 
ты, сын Варукдада! Твои слова (7) столь 
обширны (- таковы?) (Мапи Ш 23.,). 
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АМСАИМСА между тем, в это время: 
апбаушба-дап ай ага! Кап юу41 между тем 
рассвело, взошло солнце (Мап 1 6); апбаутба 
апаз1 даши БаНоа е417 дааа ]лайр а ог ег Кап 
ейша ]а\12 1 544 в это же время их мать- 
госпожа, когда она лежала на балконе, в городе, 
и спала, видела очень скверный сон (5иу 620). 

АМСАМ ТГ столько, значительно: аадй 15 
Ар БаПлаза о] {айу / до! Бегой апбап а} 621 
Бабу если кто, исполняя какое-либо дело, 
не находит [в нем] удовлетворения, / он 
должен [его] надолго оставить, эй, [человек] 
с глубокими знаниями (ОВК 292); апбап 
апбап ]епла одадиг еще столь много пропадет 
[плодов] (5му 558,). 

АМСАМ П см. апётап. 

АМСАТА см. апбада. 

АМСУМСА см. апбаутба. 

АМСР 1. так, таким образом: Ба па 42 
ей о| ап@р аа Кеп 21 ее о] эта 
гадательная книга хороша; так все властны 
над собственной судьбой (75 П„,); 2. затем, 
потом: апр о] 1 КИ7йп Педга бит затем, 
осенью того же года, я двинулся на восток (МЧ В, ). 
Ср. ш@р. 

АМСТОЙХ см. шаат. 

АМСМА (апба + -та) столь много: апёта 
Бег Бек 163Аг езйгиА7 если он [даже] и выпьет 
столь много вина и пива, то не опьянеет (Касй Г... 
АМСМАМ [согд. ’пётп] рел. община, сонм: 
агРу еК! апётап две святые общины (Мап Ш 34). 
$ апётап диугау парн. рел. община (ТТТХ,,). 
АМСОГА см. апёша. 

АМСОГА- см. апёа-. 

АМСОГАО см. апаар. 

АМСО преподношение, воздаяние, возна- 
граждение: заца ау @й2 бо апёа Баг тебе 
предназначены (букв. имеются) всякие большие 
похвалы и преподношения (18 Ш 56). 

АМСОГА точно такой же, подобный: апби]а 
те117]12 егайаг да! а[ау ‘а[а) зплабл они имеют 
точно такой же облик, как и великое море 
Самудра (Мап Ш 9 „); апба да! о] (а) точно 
так же, как и то море (Мап Ш 10). 

Ср. апбщадя. 

АМСОГА- преподносить, жаловать; воз- 
давать: 00 Цииа ]ог@ш ]агааМу ейбш ви 
Лагаайу4 дауапда апёа@ он схватил своею 
[собственной] рукой Онг Тутука-Йорчина, 
вооруженного, и вооруженным же преподнес 
кагану [в качестве почтительного дара] (КТ 6); 
«к Боаипаа б\аа Беги 15Багаё ‘ага аша 
апбша ии народу чиков я дал тутука и тогда же 
пожаловал [ему] ышбаров и тарханов (МЧ Ю,); 
Бщатот айр диё уахЯК {ааа аут оГау шоу 


еп] ка дашагда апбазаг {аршзаг Би тар 
Дагалаг если он, взяв их (травы), преподнесет 
и [тем самым] услужит духам, божествам и 
могущественнейшим правителям, то эта его 
услуга, будет подобающей (ТТУ В,,.). 

АМСОГАЛ] такой, подобный; так, таким 
образом: апёщара егаг тепи) е$ит ип таково 
то, что я услышал (ТТ УТ.); Ба На ]ета 
апбшаа-оад о] и это гадание точно такое же 
(ТТ УП 28,,); аул 11 Наайп апбара Кб2апйг 
их (змей) ядовитое дыхание издалека заметно 
таким образом (КР 38,). 

Ф апаШадма Кеши$ рел. Так-пришедший, 
дошедший таким же [путем] (один из эпитетов 
будды, = скр. ‘афазаа): $акипит а Ру апёшала 
Кено а}ауда {еж ппйе [Будда] по имени Шакья- 
Муни, Так-пришедший, достойный почитания 
(5иу 658,); апбада Кеш оуи8ауда ]аКбпйг 
шеп ...я поклоняюсь ... принадлежащим к роду 
‘афасаа (Из П 54.); апбщара да! подобно 
тому, как; так же: апб!ала ада! 4071 Битауи 
©1171 {е25р аг$1ап оуй 6 би! оуй Бо!ар подобно 
тому, как ягненок [или] теленок, изменив свое 
тело, станет львенком [или] волчонком (Мапи 1 
8,); апсала аа! иг4ип Баздап ч1з4аб а так же 
как наковальня, молот и щипцы (Мап [ 8). 

Ср. апёша. 

АМСОГА$ТО преподношение, воздаяние: 
ета ]ев 102 Би ау потаа апёаяа бт 
Баг ег еще существовал закон преподношения 
семи различных даров святому учению 
(Спиаз! Г.„,); ау Баба Бабар (@пиКа апбиТаз1а 
Кегоак ег нужно было, соблюдая святой пост, 
воздавать [должное] богу (Сйиа51 Г. 

АМСОМАМ см. апётап. 

АМ клятва, присяга (МК 1 42). 

АМПА 1. местн.-исх. от о|: ацаг ]04 0) апд4а 
ат нет для него (невежды) удела другого, 
кроме этого (Юг С); 2. там: 916 да]Ча егза 
КИ1105 апда о] где меч, там и серебро (ОВК 175,). 
Ср. ата. 

АМРАУ7 такой; так, таким образом: 01 таца 
апдау {е4! он сказал мне так (МК Ш 247); пей 
(ес аШтза зеп апдау ат как поступает он, 
таким же образом поступай и ты (ОВМ 309.). 
Ср. ашау. 

АМПАМ [и. е!54] члены тела, органы: Кб] 
Бех шгаг ей апдат @7А сердце — правитель 
над семью членами тела (ОВК 157,); её 02 
]ей апдат КоцЫШа ибаг тело, семь [его] членов 
повинуются (букв. следуют) сердцу (ОВМ 207,). 

АМЛАМ 1. исх. от 0 (МК Г 108); 2. потом, 
затем (МК 1 109): апдап а)Айп потом я сказал 
(МКГ109). 

Ср. апат, апйп. 
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АМРАЛА см. В&па&5А. 

АМОУАВ- заставлять клясться: шеп ат 
апауагайт я заставил его поклясться (МК [1 312). 
АМОТУ обод (сита, решета) (МК Т 118). 
АМОИХ исх. от @1 (МК 1345). 

Ср. апдап, апйп. 

АМОТО- клясться (МК 1 42). 

Ср. ап Ч-. 

АМПВА] [скр. атагауа- 7] граница (?): 
апатаЛай айзаЙаг если их границы (7) 
очистятся (5му 78). 

АМПВАМ от этого (места); от туда: Коли 
еф! апФтап Кеёг итабо г Кеё ема Кош 
{гар совершенно не в силах отвести свои 
глаза от этого [зрелища], долго и пристально 
рассматривали [это] (5иу 612 ,); 91 Кез йг ... 
чала зг/ала ‘ар }0Кир апбада Кш {ет апд ап 
011 лойр Баг аг те два принца .., плача и рыдая, 
волнуясь и беспокоясь, сразу же после [этого] 
ушли прочь от этого [места] (5иу 620). 

Ср. апйгат, апбга. 

АМОГЛУ давший клятву, клятвенный: иди 
0] зацаг ебэй апаШу ада$ разум хороший и пер- 
вый (букв. клятвенный) товарищ тебе (ОВМ 35.). 
АМУА неполноценный, недоброкачествен- 
ный: апуа ег подлый мужчина (МКТ 128). 
АМУАК- см. апдуаг-, 

АММТЗА [скр. апт] и. собств. (11 19Ъ,). 

АМГТУАТ [скр. апйуаа] непостоянство; 
будд. подверженность бытию, бренность 
ЖИЗНИ (ТТУШО,,. 

АМ 1 вин. от 9] (Тон, ). 
АМ П геогр. название реки (Тон, ). 

АМ - готовиться, подготовляться: ап 15 
ар исполнив подготовленную работу (Ибр98,). 
Ср. апу-. 

АМ см. аш Т. 

АМТУ 1. дурной, плохой: ату [аИто& НУ Паг 

Ыагба] дабау даа Буапй все совершающие 

дурные поступки много раз приходили в 

смятение (Мап Ш 6,); 2. очень, чрезвычайно: 

ашу КогИа Боуа] он станет очень красивым 

(Мап Ш 14.); ау КоЖ$и2 ... Бог он станет 
. чрезвычайно некрасивым (ТТ У1,..); ату 

аотачй он очень испугался (Мап Г 6,). 

Ср. ай, ам 1, ай. 

АММ 1. инстр. от @ (МК П 204); 2. поэтому, 
из-за этого: ищу т ауШа41 / апп ди аду 
1071 (?) юу41 великий бог оказал [ему] милость, 
/ поэтому заклубилась пыль (7) его счастья 
(МКГ 300); Иа: Ккога итай аша Кецазейг 
лошадь не смогла поднять [груз], поэтому они 
совещались ( (18 1 8.). 

АМП род. от @1 (МК П 339). 

Ср. апц. 


АМШТМ род.-исх. от о] от него, от 
(э)того (ОВН 135,). 

АМЕТВУАМ см. апийгуап. 

АМТ- побуд. от апй- приготовлять, 
предназначать, уготавливать: К@$&]@г теп 
Кеп 07@йт апйтауаЙ я хочу самого себя 
не предназначать [к дальнейшему суще- 
ствованию] (Нйеп 
Ср. апие-. 

АМГАТО так, таким образом: Ба 5 Кбгз& 
]отта Иа Ба / пей» )бтза аби Бог 
ата]ла если видишь сон, не толкуй [его] без 
особых знаний / как сон истолкуешь, так и 
будет (ОВМ 431,). 

АМГАЕБ ми. ч. от 91 (ЮгС,,). 
АМОЗАСАМ [ср.-п. апббае-ап] бессмерт- 
ные: апобагап ога 1оууи и6йп чтобы 
возродиться во дворце бессмертных (ТТ Ш 
АМОЙ- см. епй- П. 
АМ$1Т7, без него, без (э)того (ОВК 190,). 
АМТ сл. ап. 
АМТА 1. местн.-исх. от @ (Тон,.); 2. там: 
0] 512 аша ]о4 айпи то войско мы там 
уничтожили (КТ,,); ]а] ата ]аЛа@ип там я 
провел лето (МЧ); 3, тогда: ага а}уа@ ]ета 
Беп-бК егат тогда советником я же был (Тон,„); 
заБуцу ба у аща Беги он назначил тогда ябгу 
и шада (КТб‚.); ама {епт дап заупй) ойп 
еп КегойК тогда нужно быстро лечить 
лекарствами [от] крови и желчи (Касй ПЗ). 
$ аща шшиа парн. там и сям, всюду: аща 


их 
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агуда Киар гуляя там и сям, туда и обратно, 
[царевичи] вошли в густые заросли высокого 
камыша (5иу 608 ,); Бабиаа! Ыгаг еут заб 1 аа 
во все стороны отдельными прядями (ТТХ 
Ср. апда. 

АМТАСА там же: бий ашаба Биг ди4цу 
Бесй[т]а затем там же был заметен коло- 
дец (018 18,). 

АМТАОА местн.-исх. от 0]: амада шц 
(ато агоаагаа Богхатаго) Ка@ап БИ2Шае о 
знайте, сила будд в десятки тысяч раз больше, 
чем у них (т. е. у бодисатв) (1 Ш 74); амааа 
База затем (Л Г 30, ,); ащада би после того, 
затем (Мап Ш 8,). 

АМТАОЛПАЛА см. атада. 

АМТА7’ такой; так, таким образом: апау 
Кс Чауап ето они были такие знаме- 
нитые каганы (КТ 6.); Когаз за атау слова 
лазутчика таковы (Тон,); Би ]фетё апау #4 о] и 
это такое же предсказание (ТТ УП 29,); ашау 
(ег так говорят (7/5 П.,). 

Фашау озу такой, подобный: о] атау ози)- 
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ту ау! 12 та такая тяжелая болезнь (Св П4З,,); 01 
атау озиу[ту боу[ау длайап у Каас Казиао епе 
Чап тот такой сверкающий, сильный и могуще- 
ственный правитель (5иу 607, ). 

Ср. ап@ау. 

АМТАО см. апу. 

АМТАОТ находящийся там: апаа! адат ани 


р 


младший братья, мои родственники (И5р 15 /). 
АМТАВУО геогр. название местности (БК). 
АМТАТА см. ашада. 

АМТИХ исх. от 01 (ТТ Х85). 

Ср. апдап, апат. 

АМТТО- клясться, присягать: пеёа 12198} 
апба4 ит! сколь [много] ложно мы клялись 
(Спиаз! 1. у); че ао!ар ап апНати 

(егштак о] просить милосердия [и] давать 
клятвы — это глубже реки и моря (т. е. столь 
трудная и сложная обязанность) (Киап 
Ср. ап &-. 

АМИВОИХ (?) от этого (?): ойаг апётат 
07мр дибла]ар ]ета ди деи юутаад Бог 
они спасутся от этого и снова возродятся в 
божественном мире (И П 45 
Ср. ап@втгап, апёга. 
АМТГЛУ с клятвой, клятвенный; верный, 
преданный (Е 11,, 39,). 

АМТВА: апбга Ога после этого, затем 
(2) (18 Ш 333). 

Ср. ап@йгап, апбга!т. 
АМТУФО и. собств. (МО 3.). 

АМО- подготовляться, готовиться: апи1 пе] 
вещь готова (МК Ш 256). 

Ср. апз-. 

АМОГ.- страд. от апм-: зада-та апи!$ 
гиг Ба бат и для тебя уготована эта 
смерть (ОВН 57,,). 

АМОМ проказа (МК 1 137). 

АМОМ- возвр. от апи- готовиться, приго- 
товляться: аби аЙр апипуй / ебэй ‘ауаг оуи аа 
приняв подарок, сам приготовь / хорошие вещи 
[в ответный подарок) (МКТ 114); и7-а еда К 
а о1атКа апип умело твори добро, готовься 
к смерти (ОВН 50); апапаитит $1710& азга 
Корана лаКйозаН мы приготовились покло- 
ниться Тебе со смиренным сердцем (ТТ Ш,). 

АМОЮ род. от 01 (Юг С 
Ср. ап). 

АМОЮСОМ поэтому, из-за этого: апицбип 
за шаНп Э&ёпа а! поэтому он распродал 
имущество и удостоился похвалы (Юг С..,); 
апиоёип о5 @аагайт Би (игКбаА КИаБ поэтому я 
эту вот книгу написал по-тюркски (Юг С..,). 

АМОРАОАТ [скр.  апауаара] геогр. 
название озера (Нйеп 
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АМОО готовый, приготовленный: Ке!4йг 
апиа Боб а5у принеси приготовленную 
пищу (МК 1 93); дада$т БабагФт 1ариу@ апиа 
некоторые из них, с запада, готовы [стать] 
слугами (ОВМ 20). 

Ф апиа 1- готовиться, быть готовым: 
зайца {еоза БеёПК чшушма яда / Ю@ейк 
апи 1 если тебе достанется должность 
правителя, то, разу-мея величие, / будь готов 
к уничижению (ОВН 30,); }е561 апип91 апаа 
(0{ а51 едок (т. е. смерть) изготовился, ты 
готовь ему пищу (ОВН 65,,); Би з67Ка апиа 
а КОП 65 паа! готовь [свое] сердце и ум к 
этим словам (ОВМ 156,). 

АМООГА- готовить, приготовлять: ОКА 
070 сш ападар ]ой истинно готовь себя 
к смерти (ОВМ 116,,); о{ апифааТ пери он 
приготовил нечто (МК 1305). 

АМООГОО готовность (МК 1 150). 
АМОООМ в готовности: дат $4 ]епт 
апидип ит полсыка его земли в готовности 
держал я (Ибр 28.). 

АМОВКАТ [скр. апагааВа] астр. одно из 28 
созвездий лунного зодиака, звезды 6, В, п в 
созвездии Скорпиона (ТГ УП 2). 

АМОЮО см. апигай. 

АМОЗВУАМ [и. Оэзая] и. соботв. персид- 
ский шах Хосров ГАнуширван (531-579) (ЮгА.,). 
Ср. паб. 

АМОТ- побуд. от апи-: ат апаба ашап 
Бог [кто] готовит вооружение, найдет и 
коня (МК 1 215); КЗ ШК аЙагаа К$ШК апие на 
человечные поступки отвечай (букв. готовь) 
человечностью (ОВМ 131.); лет №5 7 
{ети (айуча]айу ап] быстрее готовь пятьсот 
железных клиньев ( (Л Ш 47,). 

$ апч- её- подготавливать: апи15 ей1$ агу 
сбагоу попу огап подготовленное священное 
место учения (5иу 431). 

Ср. апй-. 

АМОТОГ- побуд.-страд. от апа- быть 
подготовленным (ТГ УШ С,). 

АМУАМ и. собств. (?) (Мап Ш 14.). 

Ср. апауат. 

АМУАМТ см. ауап. 

АМХВУЙМ [согд. ’пугутт] зодиак: 01 6 
]е ап» апугутлйа Бад! тех трех демонов он 
привязал к [своему] зодиаку (МапТ 19). 
АМХВУУ7М см. апугу7. 

А Готрицательная частица нет (МК 140). 

А П птица, жир которой используется как 
лечебное средство (МК 140). 

АО Ш сл. еп Г. 

АП- см. е\- 1. 

АПА дат. от 91 (Юг С 
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АПА- разуметь, понимать: ада Во$ лайр 
$671 ада напрягши ум, уразумей мои слова 
(ЮгВ,,); тет 6112 О дагаг Кбгйг зеп плип! Кей 
ара ты увидишь, [как] он из живого сделает 
мертвого, пойми [же] хорошо это (Юг С,,). 

АПАУО образ, вид, изображение: 
апи1 апауизи оби {агиг его изображение 
таково (ЛОК 1). 

АПАЛУ еще, сверх того, кроме того (?): и1ай 
Багхап пота {ес 8К ив }а7 ]аКипир адала дапа 
6 ши) акКбпШаги когда они приобщились к уче- 
нию будды, они поклонились триста раз и еще 
три тысячи раз (Нйеп „„ во; ацала Беой и7А Ы]- 
пак егзаг и еще, что же касается знания, [приоб- 
ретаемого] через признаки (5иу 274); Би ага" 
(2?) Кокиаа& апала ЫЕаС ава ... Баг егзаг если 
где-либо есть [те, которые] ... смогут указать эту 
магическую формулу, и, кроме того, отдать пере- 
писать [ее], придерживаться [ее] (1 П 38,„). 

АПАК дат.-направит. от 0] (КТм |). 

АПАВАК [скр. айгагаКа] астр. 1. планета 
Марс (ТТ УП 10}}; 2. день планеты Марс — 
вторник (ТТ УП, „5. 

АПАВО направит. от 0] (Тон‚). 

АЮОСТ охотник на дичь: 1011741 Байа& келка 
ау атадё Боагли2 егзаг если мы стали охот- 
никами на кабанов, рыболовами, охотниками 
на дичь и ловцами с силками (ТГУ А). 

АО: подстерегать, подкарауливать (дичь, 
зверя): ау Келки! аа! охотник подстерегал 
лань (МК 1 311). 

АБРОЙ бот. девясил (МК Г 115): аудит 
Бо|5а аё бпё5$ если будет девясил, лошадь не 
погибнет (МК 1 115). 

АОСАВАК см. ацагакК. 

АЮЙ:: ад аваа широко, настежь открытый 
(о двери, воротах и т. л.) (МК 194). 

АБЙА- реветь, кричать (об осле) (МК 1311). 

АБЖ см. ерш. 

АПТ водоплавающая птица красной окрас- 
ки, напоминающая утку (огарь?) (МКТ 93): 
9 айдшица аи КоКагекап Ютр: Бошиаг в 
мире животных они стали [дикими] утками, 
голубями и ежами (5иу 299). 

АОБП- см. ецН- 1. 

АБТТТИВ- см. епййг-. 

АП, жнивье, стерня (МК 194). 

АЮГА- понимать: 01 $6742 аа! он понял 
эти слова (МК 1 290); б7ат ботаАпаг-пй ат аа 
разве сам я узнаю, пойми я это (ОВМ 290). 

$ аа- 6Ш- парн. понимать, уразумевать; 
0] {ар]апбу ... Бе]еа Когар тоуоаг аар ЫШр 
Чогаир ... аКапеаг увидев то удивительное 
знамение, маги, уразумев [его смысл], в страхе 
... поклонились ((718Т 8 „). 


АПГАУ обладающий пониманием, 
разумный: Кбт1 Кеми ай]ау юг@2 ... Чи? 07 
существование ... с истинным пониманием и 
законом (Мал 1 26..). 

АОТЛОМ см. Аудп2Нип. 

АОМХ см. ет. 

АЮВАК см. егцёкК. 

А05$1Й непостижимый; непостижимо, 
чрезвычайно, совершенно (?): а0$12 ищу аи 
Битхап непостижимо великий будда (5иу 188 .); 
а1512 КОШКА чрезвычайно красивый (5иу 529); 
а1 517 Кед БИпи5 ег он узнал [это] совершенно 
хорошо (5иу 585 ,). 

АООТ воронка, лейка (МК 1 93): аи Киз 
Бо|5а ациё БедйК иг хотя сосуд [для вина] 
и маленький, воронку вставляй [в него] 
большую (МК 193). 

АР Г усилительная частица: апау Ъа& 
зоуцайп ар ад гаг ее вершина от холода 
белая-пребелая (ЛОК 26,); ар ат зйр итак (@р 
(17 очень чистый, очень прозрачный и очень 
ровный (5иу 293, ). 

АР П: ар ...ар ета) 1. как ... таки ..., и... 
и ...: ар адауу ар адау$17 шоу, Ко Кип егз г 
как достойные уважения, так и не достойные 
уважения, большие и малые, кто бы ни был 
(ТГ УП 40,.); ар попШиу ]ойп чдаНаг ар ]ептй 
юутаа баки дадаут Шаг они 
понимают путь дарм и знают порочность ... 
рождения и смерти (Ив П 4.); ар 62 ейпи 
ар Кеп@ еппш диутаут ар пиййета датау 
Боди как их собственные тела, так и их 
общины, так и их подчиненный простой парод 
(биу 437); 2. ни ... ни ...: ар Би ар о! ни этот и 
ни тот (МК 134). 

Фар фей... ар дет и...и..., ИЛИ ... ИЛИ ...: 
ар }ета 01а ар ]ета Капай7 и днем и ночью 
(5иу 513,-); ар ]фета Кбхапйг ба ар ]етйё 
Кш Кейта баТага и в настоящее время и в 
будущие после времена (5биу 528,); 01 ви уу 
люди ли они, или же не люди (115 48а.). 

АРА ТГ 1. старшая родственница, старшая 
сестра: арат 61е&п (7) екаша Ый» Бегития 
а когда умерла моя старшая сестра, мы дали 
[этот ] документ (бр 12,); 2. мать (МК 1 86). 

Ф её ара см. её. 

Ср. аБа Г. 

АРА П: ара фагаап и. собств. и титул 
(Тон..); 62 ара ба см. 62 УШ; ди ара см. 
аи 1. 

АРА Ш см. аа П. 

АРАМ см. аБат. 

АРАМО см. аБаши. 

АРАМОГОУ см. абатищу. 
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АРА) см. аБац. 

АРАВ этн. наименование одного из тюрк- 
ских (?) племен (КТ б,). 

АРТМОКТ [скр. аббитоКкН!] рел. название 
шестой ступени на пути бодисатвы ($иу 317). 

АР1ВАМАМГ [скр. аргатава] рел. букв. 
неизмеримый (один из атрибутов совер- 
шенства) (5иу 25, ). 

АРТА см. аБйа. 

АРТАЕМ см. аЫдант. 

АРГИЛ [скр. аБтаБеуа] рел. один из видов 
религиозного познания: а и ар!]1 {естё 
БбошШапта аие КОШКИ ]агШааЧ4Г он показал 
шесть различных, называемых а БаВеуа, 
постижений знания (115 41Ь,). 

АРТЯК см. ак. 

АРИХ- см. аб. 

АРГХС см. а/тё. 

АРИМО см. аби. 

АРТО см. аба. 

АРТ см. 5адари. 

АРТ- см. аб! 1. 

АРГАМ см. аЫап. 

АРВА- ветшать, портиться: ауи$1 Кабаар 
... ег? лгар епаК1 (атуад1 аргар ... ОШар Багат 
яд в нем усилил свое действие ... губы его 
сгнили, подбородок и горло разложились (?) 
(букв. обветшали) ..., и он умер (ТТПВ,,). 
Ср. орга-. 

АРВАМАМАЗОВ [скр. аргатапазиБВа] 
будд. название существ, обитающих в не- 
бесных областях (5иу 143,). 

АРВАМАМАК [скр. аргатапабВа] будд. 
название существ, обитающих в небесных 
областях (биу 143,). 

АРМАВ [скр. аразтага] мед. эпилепсия 
(Касй П З,.). 

АРОСОА см. аБиёда. 

АРОСОАТЛО см. абиёдайа 

АРОВЗО см. аБиг5и. 

АО Г 1. белый: апац Баё1 зоучайп ар аа 
{гиг ее вершина от холода белая-пребелая 
(ЛОК 26,); ад Би белое облако (МК 1 257); 
2. белая, серая, сивая (о масти живот- 
ного): аа 151 ааа! его белая кобылица 
ожеребилась (7/5 П.); аа аё сивая лошадь (МК 


Не 


твоих благоприятных зим мало (ТТТ „„). 

Ф аа 15 гипс, мел (?): ад 1а$ аПр ег тар взяв 
гипс (мел?) и исчертив землю (Нйеп,,). 
Ср. а4. 

АО П [кит. # э, °’ас ‘дурной, злой’] 
презренный, достойный пренебрежения: 01 
04йп Ча дап айу а71ИоёЙу аа оуНо Тпба ‘ер 
заЧтй тем временем правитель, его отец, так 


думало своем презренном сыне, совершающем 
дурные поступки (КР 62.). 

АО Ш: аа Ба5 а@4 и. собств. (Е 49,); ад за] 
геогр. наименование местности (МК 1 81); ад 
фегАК геогр. название перехода через реку Ила 
(МКТ81); ад вета! геогр. название реки (Тон,.). 

АО ТУ сл. Вад П. 

АО белый (МК Г 81). 

$ аа зада! (ег) старый, почтенный чело- 
век (МК 181). 

Ср. аа Г. 

АО- Г 1, течь, истекать: © за\ ада гиг 
Чада @р! дада гаг воды Волги беспрерывно 
текут и бьются о подножье скал (МК 173); ат 


пу 


3074 Кип Кай пеба з07183А / ада Иптай 
емаг Бадаг ага сколько ни говорить, кто 
исчерпает слова, / они текут и изливаются 
подобно источникам (ОВК 392.,); 2. перен. 
вторгаться, нагрянуть (о врагах): 1 аа враг 
нагрянул (МК 1168). 

$ аа- ЮКШ- пари. изливаться, истекать: е(71 
а!аа дап рт) адаг ОКЫ@г все его тело истекает 
кровью и гноем (ТТ УТ 

АО- П см. а\- 1. 

АОА старший брат: теп 5 адат агбиа 
И ар я, Тытсу, договорившись со своим 
старшим братом Арчуком (МО 3,). 

$ ада Пи парн. старшие и младшие братья: 
апт 00 еца Бора ада]аги? шИАти байЙар 
кецага! затем, когда наступило утро, [Огуз-ка- 
ган] созвал старших и младших братьев (т. е. 
всех своих сыновей) (ЛОК 37,); аща База ада 11 
оучПагаа Ба]ат {е27йп пусть также низойдет 
благодать на [всех Ваших] сыновей — старших 
и младших братьев (ФТ 2,); ада пи ег 
старшие и младшие братья-князья (ФТ 3,.). 

АОСА монета, деньга (Ё 78). 

`'АОШВАТ [а. | последствие, исход, 
результат, конец: апй)дап База Кбг офуиги о] 
/ тип! ‘ад фаер б2ат дтп о] следующий за 
ним - Одгурмыш; / это [прозвище] я истолковал 
как предопределение (ОВН 22). 

АО щедрый (МК 190): аа! заганп Кип Когалт 
{ез& если кто пожелает увидеть лицо щедрого 
(ОВН 15,); Ба БетёйН ад баг а7 существ, 
щедрых в раздаче милостыни, мало (ТТ \У1,). 
Ср. ай. 

АОГП: ад! }ауад очишенный орех (МК 1 90). 

АО’ рел. течение, поток; волнение (= скр. 
азгауа): баг а1ди адё/Лага ар [бесчислен- 
ные] существа прекратили свое течение (21. е. 
волнение дарм) (5иу 185,„}; а1алаа ег! а? щай 
п1йуап у адту1ату он подавил поток (1. е. вол- 
нение) страстей, начиная с алчности (18 Ш 88)). 


даа). 
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АОГЯЛУ рел. обладающий течением, 
волнением, волнующийся (= скр. зазгауа): 
ачуЙу Без ]актакаг ]а]ацоагой) егаг пять 
волнующихся групп дарм проявляются у 
человека (ТТ УТ, 157); ааРуу етеакКПе па] 
волнующееся море страданий (биу 354,); 
аауМу айКза7 Бе5 ]арйу пять волнующихся, 
непостоянных настроений (5иу 704 „). 

АОГУЗ!И рел. лишенный течения, волнения, 
неволнующийся (= скр. апазгауа): аадтуз1и Без 
зактак Багхашаган) егаг пять неволнующихся 
групп дарм проявляются у будд (ТТ УГ =); 
афузм  еЧсйкаА 1еспй5$  агхапЧаг архаты, 
достигшие неволнующегося блага (ТТ Хо); 
аагуз1” вазе Баоб$ш е@7 неволнующееся, 
постоянное тело вознаграждения  (скр. 
затпбпога-Кауа) (5иу 704). 

`АОП, сл. ‘ад. 

АОЙА- считать щедрым: о[ теш адИа@! он 
считал меня щедрым (МК 1 310). 

АОПЛО щедрость; аа Бо ада зе зеудйгиг 
будь шедрым, щедрость заставит возлюбить 
тебя (Юг А„„); ааа ЪИа Без Бебйг правитель 
возвышается через щедрость (ОВМ 224,); добу 
таза ада Бо]5ип таца а)ауа оставь за мной 
щедрость, и пусть она будет мне [почетным] 
именем (МК Ш 172). 

Ср. аа. 

АОМ соток, сток: г адии зиу количество 

воды в стоке (МК Т 75). 


их 


поток течет и ревет (МК Ш 39); ату зи7аК 
Лагадаг аа и7А посредством струй чистого 
прозрачного света (5иу 3471). 

АОПШХСГ летучий отряд (МК 1 134): Бес ат 
ад правитель послал летучий отряд (МКТ212). 

АОМС$17: ат еугтё см. айтёяи. 

АОШМСУГЖ см. еугтакзйят. 

АООТ: аата!Г зиу проточная вода 
(МК 1 140). 

АОТОТЛУ см. аду. 

АОТОЗ1 см. аду. 

АОТВ см. ай П. 


их 4: 


текли [со всех сторон] (МК 1186). 

АО15- П см. а75- П. 

АОП- Г побуд. от ач- Г 1. заставлять течь, 
лить, выливать: $97аК зиу адий аби обау 
ты заставлял течь прозрачную воду, она [же] 
гасила огонь (ОВМ 228 .); аа Кбл@п ]а$ Ког 
оуПп Кбгар и вот, смотря на сына, он пролил 
из глаз слезу (ОВК 50,); Би]апйу ‘а4] 650708 
аайр Бигхашаг ита$ииа юуЧаг заставив течь 
море добродетели, они возродились как будды 


(букв. в стране будд); 2. перен. посылать (о 
войске): Бер аб адИй правитель послал 
летучий отряд (МКТ 212). 

$ дап а см. дап Г. 

АОП- П см. ау П. 

‘АОГ [а. =] ум, разум: егАп КОШа ‘аа о1 
красота мужа — ум (ЮгВ„); ‘ааЙда зайти ай 
Бепр дав разуму имя Огдюльмиш (ОВК 3,). 

АОГА- испытывать отвращение, ненавидеть, 
презирать: бейт дайип еёлт {езшКА зеуёг пеш 
аалаг ег мои родители любят моего старшего 
брата-принца, [а] меня презирают (КР 29). 

Ср. аа. 

АОГА- испытывать отвращение, нена- 
видеть: Бад Бе] ан тапшау Бог ... абау ад1аг 
признаки нарыва в горле таковы ... к пище 
испытывают отвращение (ТТ УШТ,). 

Ср. аЧа-. 
АОГАТЕ см. аа. 
АОГД5- страд.-совм. от ад Г стекаться (о 


их. 


всех сторон стекался народ (МК 1241); ий дорза 
оуй$ аайиг когда поднимается галдеж, соби- 
рается весь род (МК 87). 

АОМАО рел. поток, течение (перерожде- 
ний): боутаа оплаКПе 104 1ю0й адтлад {еэтИтаКПе 
ето аАтиНт 07 дибаши Бо[аг он изба- 
вится от страданий круговращения бытия 
(букв. потока и круговорота), наполненного 
рожде-ниями и смертями (5иу 419.). 

АОМАО$1[7 рел. лишенный потока (пере- 
рождении); не волнующийся, непоколе- 
бимый (5иу 190 ,). 

АОМААЛ: адта2 адйта7 рел. нетекучий, 
неволнующийся (= скр. апазгауа): Багхащагой) 
ата ата абатат Ба7тита7 ау гад 
ей7 БоШаг они стали, неволнующимся 
(букв. нетекущим и не заставляющим течь, 
скр. апазгауа), неисчезающим, чистым 
телом будд (ТТ УТ 

АООВ см. адиг. 

АОРВА и. собств. (И5р 51.). 


136). 


АОВАМ [от а. ©» астр. соединение 
планет в одном знаке зодиака (как 
астрологическое предзнаменование); 


предзнаменование: аагап {е21 {е7о1шйг движется 
совокупность (7) предзнаменований (ОВН 
21.,). 

АОКВО тихо, осторожно: аага е]еш юЮ<ч 
Чариу он тихо постучал в дверь рукой (ОВМ№242,); 
Боуи7 Ке@ КИЧА7ей аб аага ]езй горло нужно 
очень беречь, [а поэтому] нужно есть 
осторожно (ОВК 164... 

$ ааги ати] парн. спокойно, тихо: Би а] 0191 
о]ЧигаТ аага ати этот Ай-Толды сидел спо- 
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койно (ОВК 32.,); ейэКа опа! Кбг ага ати] он 
спокойно обратился к правителю (ОВМ 122,); 
адго адги тихий; очень медленно, потихоньку, 


че 


они шли тихим шагом (8 Ш 72 „); аага аага 
Лора Кешибш Кбгар увидев, что пришел 
он осторожно (М8 Ш 56,); ааги $ШК парн. 
спокойно, скромно: Би а] 0141 о{агаЕ адга ШК 
этот Ай-Толды сидел спокойно (ОВМ 79); 
сагор Чай бай адги $ШК встав, Огдюльмиш 
скромно вышел (ОВК 292 ,). 

Ср. адиги. 

АОВОМ тихо; мало, немного: Бип пере 
зеуаг зеп / аагап ацаг зеушеЙ ты любишь 
приобретенное имущество, / [но] радуйся 
меньше этому (МК Ш 360). 

АОВО$ см. аугиб. 

АОЗАО: афбад &йадпарн. калека (букв. хромой 
и безрукий): а4заа во!аа Кб25а7 те ак Бош! аг 
они стали калеками, слепыми (5иу 300). 

Ср. аузад. 

АОЗЧВАО беловатый: адзшаа ог4и бтеш 
ата ебал там я распорядился устроить свой 
беловатый дворец и трон (МЧ В,). 

АОЗОМГА- скандалить, буянить: ]а езгак 
1605 аИуа аазапауа ах, он сойдется с пьяными 
и будет буянить (ОВН 130.,). 

Ср. аузииа-. 

АОЗОМ свирепый, разъяренный: ааа 
адзип свирепый, как медведь (ОВН 86 
Ср. аубип. 

АОТАВ- см. аубаг-. 

АОТАВЙ, см. аувагй-. 

АОТОВ- Г побуд. от аа- Т проливать, 
заставить течь: 01 зу ада он пролил воду 
(МКТ222); адбигаг Ко7@т лад глаза мои льют 
потоки [слез] (МК Ш 17). 

АОТОВ- П см. ауваг-. 

АОП сл. ауи 1. 

АОСГОУ см. аушау. 

АООМГА- см. 4опа|-. 

АООО- см. ауца-. 

АОЧВ [п. >55 конюшня: КЗУЯ пай БаКЕЙ 
(ау1 агаит адиг 1014Ё конюшни полны арабских 
скакунов, коней с широким крупом и [других] 
породистых лошадей (ОВМ 385 /). 

АОЧВОтихо, спокойно, медленно: ап адиги- 
аа бал пусть говорит потихоньку (5иу441.). 

$ адиги адиги очень тихо, очень медленно: 
адига ааига Багзаа Баг он очень медленно 
приближался к тигрице (5иу 616,,). 

Ср. адги. 

АК рыжий, бурый, красноватый: Боуи7 {атаа 
аг аугипадту ... бцаг [лекарство] исцеляет 
... болезнь гортани и горла [с признаками] 
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покраснения (Касй Т ,). 
Ср. Аг. 

АВ бурый, рыжий, красноватый: г пеп 
нечто красноватое (- бурое) (МК 1 80). 

Фаг Ббм гиена: ]езйп 5еп1 аг Бби пусть съест 
тебя гиена (МК 179). 

Ср. аг. 

АВ- Г обманывать, лгать, соблазнять: $$ 
зап ]ип$аа аут айр тада Бодипйу апба даучйг 
егии!$ соблазняя сладкой речью и «мягкими» 
(т. е. изнеживающими) драгоценностями, 
он так приближал [к себе] далеко живущие 
народы (КТ м.); тет аг4? Чйп}а одтаТ зеуё / 
Коди! БегАпл егза е1К& еуё обманул меня [этот] 
мир, звал [меня] с любовью, / я отдал [ему] 
сердце, он же отвернулся [от меня] (ОВК 51,). 

Ф аг- еаНа- парн. лгать, обманывать: 
боайу агбш  етаЮАЧдии етзёг если я 
обманывал живые существа (5,,); аг- ла]- (а@- 
— му-) парн. плутовать, вводить в заблуждение, 
обманывать: зайву лаау оуигииа ... айр лалар а7 
Бейр ШКИ5 а!Итп егзаг если бы я, при торговле .. 
плутуя и мало давая, получал же много (И П77,,); 
идуигаа айр пууар е7@К 3671415 Бог теп 
я сказал ложь, сильно введя [всех] в заблуж- 
дение (18 Ш 70,,); агйт ]адйлт я обманул 
(18 П 86,.); аг- {еу- парн. обманывать: 01 а 
ага! {еу 1 он обманул его (МК Ш 62). 

Ср. йг- [. 

АБК- П 1. уставать, утомляться: ай Кога 
агтаТ он не уставал видеть [своего] кредитора 
(МКТ148); ар ]о!Ча дайла2 ША Шар в поисках 
желаемого, уставши, он не остановится в пути 
(ОВК 217,); рамз Яр агтат изаптат Бог 
жадный, собирая [богатство], не устает и не пре- 
сыщается (Юг С, „); 2. тощать, худеть: ег з@Ка 
Багии5 ]оНа ай аго муж отправился к войску; 
в дороге его лошадь истощала (ТИ5 П.,). 

Ср. аг- П. 

АВ- Ш отделять: о!аг Беб {ан хогтийа 
(арпдА агЛаг они отделили пять богов от бога 
Ормузда (Мап1Т 14). 

АВ- Г обманывать: 01 ап? аг@Ё он обманул 
его (МКТ 172). 

Ср. аг- Г. 

АВ- П уставать, утомляться: ег ага! мужчина 
устал (МК 1172). 

Ср. аг- П. 

АВА Г 1. промежуток, середина (МК Т 87); 
2. в служ. знач. между (чем-л. }, среди (чего-л.): 
о апугау агазниа среди той общины (ТТ УТ у); 
ап!) агазиица между тем, тем временем (ТГХ.„); 
сей ати ага! да между войсками (ЛОК 18,); 
3. в знач. послелога между, среди: ит КОК т 
азга ]ла)т ]ег аЙшеаада екш ага К оу 


5 


ати! когда было сотворено вверху голубое 
небо, внизу бурая земля, между ними обоими 
были сотворены сыны человеческие (КТ 6); 
{еуй шйпёр 40] ага аб таз на верблюде (букв. 
сев на верблюда) не спрячешься среди овец 
(МК Ш 60); ада #2 711 ага ]о4 у нас (букв. 
между нами) нет невзгод и обмана (7) (Мап 1 10,). 
$ агайт айип рел. промежуточное сущес- 
твование, промежуточное бытие, в котором 
пребывают существа между своей смертью и 
последующим своим возрождением в новом 
бытии, мире: ага@ 1 айбипаа Баг допйп 4и 
уар1 зей Бег перешедший в промежуточное 
бытие родственник (?) Ду-Вапши Сели-бек 
(18 П 81.,); ага .., ага союз то ... то ...: аа 
ага от ага зиу @даг изо рта извергается то огонь, 
то вода (ОВМ 199); ага ас ага юа ]}@2йтг2й 
КегаК нужно бегать то голодным, то сытым 
(ОВК 281,); ага Баг Бошг плеп ага 04 Бог я 
то присутствую, то меня нет (ОВН 40,); ага.. 
ага!а - агаа ... ага союз то ...то, иногда: ага ас’ 
абаг теп ага]а {ода я ложусь иногда голодным, 
иногда же сытым (ОВН 102,,); ага з62Ка 
(ит г ага]а 13 [тело] то остывает от слова, то 
согревается [им] (ОВМ 419,); ага]а аут ... ага 
Маг он то утешает ... то заставляет плакать 
(ОВН 177); агайа агайа время от времени 
(05р 44); ага фа- вмешиваться, принимать 
участие: {аг4и$ $а4 ага Ба@ тардушский шад 
принял участие [в сражении] (Тон, ,); КеётА@т 
ага см. Ке&- Г; Фиги ага см. Чат [. 
Ср. ага. 

АКА П: ага ага [< скр.?] и. собств. (1 42 Ъ,)}; 
ага Бида и. собств. (И5р 14 -); ага Фетйг и. 
собств. (И5р 6.). 

‘АВАВ [4. >=] 1. араб, арабы: 61 ет1 бэ 
‘азат Ват ‘агаб ученого удостоили похвалы и 
перс(ы) и араб(ы) (ЮгС „,); 2. арабский язык: 
ЧБагае ‘агаБй1 оби] это выражение — из араб- 
ского языка (ЮгС,,); 

‘АВАВСА на арабском языке, по-арабски: 
‘агабба ‘а7щеа КиаЫаг ИКИ5 книг на арабском и 
таджикском языках много (ОВК 7,,). 

АВАУ см. ау Ш. 

АВА]АЛРАМА см. ададап. 

АКАГ остров; чаща (?): юди7 агай $уип 
КейК теп я марал-олень [с] острова «девятки» 
(?) (ТИ$ Пь,). 

АВАГА между, среди: К1&1 Бо] К1$11 Аг агайа иг 
будь человеком и живи среди людей (ОВМ 327 „). 

$ агайа ... ага см. ага [. 
Ср. ага [. 

АКАГА- 1. посредничать, примирять: 01 
екк! К151 ома ага!аа он посредничал между 
двумя людьми (МК Г 308); 2. проходить 


(между) (МК 1309). 
Ср. агЙа- [. 

АВАГАВТОА см. ага 1. 

АВАТЛУ см. агайа. 

АКВАГЛО промежуток, интервал, свободное 
место (18 П 69). 

АВАМ [с0год. г’т]: агат а] календ. название 
первого месяца в году в уйгурском календаре: 
еП Бе5 6671 агат а] 16а Бегиг теп я отдам в 
течение месяца арам пятьдесят пять [кусков] 
хлопчатобумажной ткани (И5р 8,). 

Ср. гаш. 

АВАМОТ Г этн. наименование одного из 
Тюркских племен (МК 1139). 

АВАМОТ П геогр. название местности 
(МКТ139). 

АВАМ скотный двор, конюшня (МК 176). 

АВАМГЛУ имеющий скотный двор, ко- 
нюшню (МК 1 148). 

АВАО находящийся между чём-л., в се- 
редине, в промежутке: Ба еК! агадй оу зеп 
айп ты выбери путь между этими двумя 
[поступками] (ОВК 215,); ЮЗИАг агаа! на- 
ходящийся среди людей (ОВК 204,). 

АВАОШО см. айуй4. 

АВА$МРА см. ага 1. 

АВА$УМТА см. ага 1. 

АКАЗТА [п. 434 Л] украшенный: Баки гон) 
а$ ‘а|ай ЫША агабй аИтб @тог [книга] 
украшена стихами мудрецов (ОВК 2 „). 

АВАТА см. ага [. 

АВАУАЛАМ см. агдадап. 

АВС- ВЬЮЧИТЬ (7) /И5р 3,). 

АВИ_БЗМАТЛТГ [скр. агс1утаН] 6будд. чет- 
вертый из десяти этапов на пути бодисатвы 
к достижению им состояния будды: бгйпё 
ага $ тай уабпалаг Беа БИ ау огап о] это 
четвертая ступень, называемая агс1зтлай, [или] 
пылающее мудрое знание (5иу 316). 

АВС седельный ранец (МК 1 124). 

АВСОМ [скр. афипа] бот. терминалия (Касй 
ИЗ 14). 

АВСОО и. собств. (МО 3,). 

АВПА и. собств. (И5р 74). 

АВОА- см. аа-. 

АВЛАО см. айад. 

АВПАТ- см. ама+-. 

АВПТВ [скр. агата] астр. одно из 28 со- 
звездий лунного зодиака; звезда а в созвездии 
Ориона (ТТ УП 1,,). 

Ср. аа: П. 

АВООХМ см. агеит. 

АВООО см. а ад. 

АВОбОТАТ, известь (МК 1 145). 
АВУАТ крючок для удочки (МК 1 141). 
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АВУАМТ см. агхапё. 

АКВУАВ- см. агуиг-. 

АВУ15 см. ага 1. 

АВУО Г долина между горами (МК 1 127). 
Ср. ага. 

АВУО П этн. название одного из тюркских 
племен (МКТ 29). 

АВУО Ш геогр. название местности между 
Таразом и Баласагуном (МКТ 127). 

$ агуи фа]а$ геогр. одно из названий города 
Таласа (Мап 126,.); айип агуи ч1$ см. афип П. 

АВУОС обманчивый, лживый: агуиб айип об- 
манчивый мир (11. е.мир призрачный) (МК 195). 

АВУОГА- вмешиваться, сеять раздор: 01 
ЖК! К1&1 ага агуща он посеял раздор между 
двумя людьми (МК [ 317). 

Ср. агаща-. 

АВУОМ небольшое хищное животное, ман- 
густа (?) (МК 1120). 

АВУОО см. агдиц. 

АВУОВБ- побуд. от аг- П 1. утомлять: опар 
шешагуигагиграми он утомляет меня (МК 1225); 
2. загнать (лошадь): 01| айп агуигаТ он загнал 
своего коня (МК 1225). 

АКУОКТ- побуд.-побуд. от аг- П: ап) абп 
агуиг& он заставил загнать его лошадь (МК 1229). 

АВНАМТ см. агуапЕ. 

АВНАМТАМС см. агата. 

`АВТЕ [а. <31=] знающий; образованный, 
мудрец: ‘ай{Р газ Яадагаг агаг Х0$ ата“ 
мудрецы пускаются в пляску, распевают 
веселые песни (ЮгС,,). 

АВЕ пчела (МК Т 87): ай даа 15гаг если 
пчелу раздразнить, она ужалит (МК П 329). 

Фам ] а] мед (МК 1 87); ай 2Авй пчелиный 
яд (ЮГС.ш). 

АВ!- Гочищаться: Ба ег бпаКтбА агитаз КИ 
пока этот мужчина не умрет, его грязь (т. е. 
грехи) не очистится (ОВМ 74); ]атадиц айуа 
ши)ап Би[уа зеп очистятся твои грехи, и ты 
добьешься справедливости (ОВК 358,); Баз 
айзаг и7А оЁ заб КегоАК если гной и рана у 
него очистятся, то нужно сверху посыпать 
лекарством (Касй П 3.). 

Фан- аат- парн. рел. искупаться, прощаться 
(о грехах): ога 150] ептёй ау айу аШааг аг]ог 
атаг и тогда [их] прегрешения и тяжелые 
грехи искупятся (5,,); ИКИ$ [аИ1тай] ай7ап 
а]п7ат пусть искупятся их многочисленные 
грехи (ТТТУ В); Кзапа ар апт ата п] 
ата дат егзагесли после раскаяния мой 
грех останется неискупленным (018 П 79.,); 
ап- $Ш- парн. очищаться, становиться чистым: 
аЙтагитт ... Кипа дата ага за Кейнр 
@КАбр раскаиваясь в своих проступках, очищаясь 


[от них], [я] перестал [их совершать] ($А,,); ай 
$17- парн. становиться чистым, очищаться: 
(5иу 63.); оглщаг зарл ай $070 очищаясь на 
каждой из [десяти] ступеней (5иу 284,,). 

АВЕ ГП см. еч-. 

АВТО- см. ай 1. 

АВТУ Г лес (ТГУШ С.). 

Ф агИу зеппаК пари. лес (биу 517,). 

АВГУ П полог над входом в шатер, в 
юрту (МК 1 63). 

АВГУ Ш 1. чистый, незагрязненный; чисто: 
е@й7ш а Му рапир ]ай! айу юп КеФр вымыв 
чисто свое тело и надев новые чистые одежды 
(в Т29,); Били! айу ]ар чисто промыв нос 
(Васй 1 .›); 2. перен. нравственно безупречный, 
благородный, порядочный, непорочный: айу 
иБий её стыд благородных хорош (Тон..); 21 
КОП 2 ег -те а агу его лицо было красиво, 
а нрав — благороден (ОВН 49); аариуда 1 
ау аЛаг гагар у двери стояли две невинные 
девушки (КР 41,); 3. рел. чистый, истинный, 
неложный, праведный, священный, святой: 
ау потиу Бал не зная истинного учения 
(Спиаз! 1); 912 айу [2 Ы2 таг 617 мы 
святые, мы [избранные] (ТТ П А,); а?у саабари 
Боза(у бодвсатва — чистая заповедь ((18118,,); 
4. рел. чистый, дозволенный (о пище): зап) 
атас аггу Бо]за ]01 74 ]ег если пища сарта (куп- 
ца) чиста (т. е. дозволенная), он съест [ее] и на 
дороге (МК Т 66); 5. совершенно, совсем, полно- 
стью; как следует: 141 агЁу 121881 лошадь совсем 
заболела (МК 1241); а1р1аг агу а1а{ иг герои пол- 
ностью уничтожают друг друга (МКТ237); папла7 
айатуагАт оф а! ауонсовершил намаз, полнос- 
тью прочитал вард (славословие) (ОВК 373, ). 

© атТу Тама священный, святой (ТТ УП 40 „); 
агТу $ШК парн. чистый, праведный (5А„„): 
аг?у ШК а$ чистая (дозволенная) еда (18216,); 
агРу 562АК парн. истинный, правдивый; прозрач- 
ный: ау за2аК БИ о ый ан и2А через истинные, 
мудрые знания (5.,); а) пи! {е5 ау зи2АК Баг 
они стали чистыми как божество Луна (ТГТУ А,); 
ау за7аК зиу прозрачная вода ($иу 751); ау 
(игиа парн. чистый (Киап 

9 см. ам. 

АВГУ ГУ: агРу {ет и. собств. (И5р 8,). 

АВГУЛМ надлежащим образом; совершен- 
но: а! $117 бей 1АИКА агуш 1естаа 
егзёг если наши благословения и мольбы 
совершенно не доходили до бога (Сйиаз Г. -). 

АВГУГА- Г кастрировать, холостить: [01] 
4071 ааа! [он] кастрировал ягненка (МК 1 303). 

АВГТА- П сортировать, отбирать 
лучшее: о] ]агтад!у аг’/а41 он рассортиро- 


193). 
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вал деньги (МК 1303). 

АВГУГЛУ чистый, порядочный: зада 
Ы1212 айуу ога [он] прежде всего праведный, 
знающий и порядочный (ОВК 6,.). 

АВГУГЛО 1. чистота, опрятность (МК 1 149); 
2. перен. благородство, порядочность: 14иа о1 
Би Бе2ПК айуйа #1&г должность бека священна, 
она требует благородства (ОВМ 75,,); айуНа 
Кегак Ват 471 Копа а) нужно благородство, 
а лицо его и облик -— [как] луна (ОВК 160); 
3. рел. правоверность, праведность: а уНаи 
зеупи 5 агаг Биг Ба]а{ / ауйа БПа ег Баг ебэй 
аё бог любит праведность, / через праведность 
мужчина приобретает доброе имя (ОВМ 211,). 

АВГУ$ИЯ, 1. нечистый, грязный; нечисто- 
ты, грязь: пе йе ауз1 айг латаат / ЗабИ 
Гар агила2 ауз17. егаг сколько разных грязных 
[вещей] очищается мытьем, / [но] невежество — 
грязь, которая не очищается мытьем (ЮГА); 
07, атузилтиа ета Байа погружаясь в свои собс- 
твенные нечистоты (08 Ш 37,,); 2. перен. нечис- 
тый, незнатный, низкого происхождения; през- 
ренный: ай 312 уй7гаа ]агауз1т, Бог незнатные 
не годятся для [должности] визиря (ОВМ 166, }; 
аггу$12 от УаЁа912 ЗАЁа поступки презренного 
вероломны и отталкивающи (ОВК 116,); 3. перен. 
нечестивый, неправедный: гад блбуи аб{а а11уз17 
К151/аг1у517. Кб) агуз1и. 191 нечестивого человека 
нужно держать подальше от пиши, / дела нечести- 
вого человека [также] нечестивы (ОВМ 211 „). 

АВТУЗЛ ЛО нечистоты, навоз: агуз17а 
Чу ЛаКтлак ‘ег [тело его] является скоплением 
нечистоти навоза (5иу 613,-). 

АВ см. агуй [. 

АВП-- Г страд. от аг- П: дор аша а! 
агИау ты там совершенно изнемог и изну- 
рился (КТ му). 

АВП- П: а- вак- парн. сердиться, 
гневаться: Бес ацаг ага! за 4 бек на него 
рассердился (МК П 123). 

АВП.- Ш см. ей 1. 

АВПА- Г посредничать, примирять (МК!308), 
Ср. агайа-. 

АВША- П отмерять (?): Ба зайу 662 ... 
Ка] запар агар (ага!ар?) БегАип эту ткань, 


предназначенную для продажи ... я, сполна 
сосчитав, отмерил (МБ 2.,). 
АВМАО очищение; устранение: аи 


бий» НЕРЛантН) агйттаат Бо[аг будут устранены 
(букв. состоится устранение) препятствия всех 
сокрытий (18 П 42). 

АЩ.- Г возвр. от ай- 1. очищаться, чис- 
титься (МК 1201}; 2. перен. сводить, удалять (0 
волосах на теле) (МК 1201). 

АВУМ- П см. ет. 


АВИМСО грех, проступок (МК 1 134). 

АВММАО рел. очищение, избавление: 
Байта! ]ез айптаата Баг он достигнет своего 
наилучшего очищения (5иу 337,,). 

Ф амитаа заттАаК парн. очищение, 
освобождение: ати {е21 ]агаа4И)12 егеша 
агптаа  зй7айштакка Ты соответственно 
этому соизволил достичь совершенного 
очищения (биу 334,). 

АВИММАОГТУ связанный с очищением: 
анптаау дагад свет очищения (5иу 353.) 

АВТО Г тощий, худой: Ник Бодип ю4 айа-04 
зеп ты, тюркский народ, голоден и тощ (КТм,). 

АВТО П ручей, арык: ег айа 4а24 мужчина 
прокопал арык (МК П 10); ауЙ4а оу!ад ‘юуза 
амада оН бпаг когда в загоне родятся ягнята, 
около арыка вырастает трава (МК 1 65). 

АВТО Ш см. ай 1. 

АВТОТУ см. айу Ш. 

АВОГАМ- 1. течь ручьем, по арыку: 
зиу айаапа! вода текла ручьями (или по 
арыкам) (МК 1 294); 2. покрываться ручьями, 
арыками (МК 1 294). 

АВТОГЛУ имеющий ручьи, арыки (о мест- 
ности) (МК 1 147). 

АВТОО см. ай. 

АВТО$17, см. айузи. 

АВТВТ [тиб. агата] бот. 
(Тегттайа спеша?) (Касй 1 

9 Ср. агам. 

АВ 5 1: аб агТу парн. чистый; свя- 
той (ТТ УП 40 „.). 

АВТ П основа ткани (МК 1 61). 

$ а!15 агдау основа и уток (МК 161). 

Ср. ага5. 


миробаланы 


165). 
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обманули друга друга (МК 1 182). 
АВТТ-Глобуд. от ай - 1. чистить, очищать: (ау 
агуи ]ег место для очистки зерна (МК П 321); 
КОПИ! 61 агёН) ай 41 67201 ты очистил душу иязык 
[от скверны], [и так] очистился сам (ОВН 145,); 
ИЯ1 ай р вычистив свои зубы (5иу524 .); 2. кас- 
трировать, холостить (животное) (МК 1208). 
Фа - аадтеин- пари. рел. искупать, очищать; 
уничтожать (о грехах): 15] еппёй ауй айу 
ата К$апы батай) ар пе@йе агаг 
а1атеагаг как же они, раскаявшись, искупили 
свои прегрешения и тяжелые грехи (5. ). 
АВТ- П см. егёе. 
АВИ 1. чисто: ай ор чисто вымыв (Касй ИЗ в 
2. совершенно, совсем, полностью (при отрица- 
тельном сказуемом): атгаптаа п17уаю о]атАа 
ама БаКаата7 страдания любви у них совер- 
шенно не обнаруживаются (ТТ Х.„); зетп 
аатуоа зауту Корат ай задиитат егдит 
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я вовсе не думал в своей душе отделиться от 
БоЙаг они совсем не сознавали то, что [они] 
совершали (5иу 625 ,). 

$ еагай ай см. ед И. 

АВИЙХ-: п- ай @п- см. уап- 1. 

АВУТЮ- побуд.-совм. от ай- [: 9] тада {ау 
аги5а1 он помог мне очистить зерно (МК П 322). 

АВТМАО очищение: айилаа #1841 Би КОН 
(71 он пожелал совершенно очистить эту 
душу (ОВК 336). 

АВТХ$/А см. амуяи. 

АВ/]АРАМ [инд.-ир. *агуа-Чапа-]: акдадап 
зайгат парни. монастырь: ау еу4А ати 
агладап заргапиа в святом доме или в 
монастыре (5иу 525 ). 

АВТАПАМА см. агдадап. 

АВ/]АМАМ [9р.-ир. агуатапа-? или скр.?] 
компонент и. собств. (ТТХ, ). 

АВ/]АУАГОКОГУУАВ [скр. агуауаоК1- 

(ебуага] и. собств. имя бодисагвы (Киап.). 

АВМАУАМ [п. =] подарок, гостинец 
(МКТ 140). 

АВМАО: е2АК агтад см. е2аК. 

АВМАОСТ обманщик, плуг: аппаа&т 
исип из-за их обманщиков (КТб,). 

АВКМАО$17.: е2йК$й7 агта4$17 см. е2аК$й2. 

АВМОТ груша (МК 195). 

АВМОТГАМ- давать урожай груш: Луаб 
аппиаНЧапа! дерево дало урожай груш (МК 1 312). 

АКРА ячмень: агра 92йг ЫПА даа ячмень 
смешался с просом (МК П 121); юпит 40} 
{ар ]егйт агра а5 мне [для] одежды достаточно 
овечьей шерсти, для пропитания — еды из 


ячменя (ОВМ 343.). 

АВРАУАМ растение, похожее на ячмень 
(МКГ 140). 

АВРАГА- кормить ячменем, задавать 


ячменя: 0| а@п агра!а@ он кормил лошадь 
ячменем (МК 1316). 

АВРАГАМ- получать ячмень (МК 1 296). 

АБО 1. висок; 2. нащечные ремни узды 
(МКТ42). 

Ф1етйг ага? см. Фетайг Г. 

АКВОА Г 1. спина: 0 602» забТ агазииа 
за4Йа гар его огненные волосы распущены 
по спине (18 1 45 „); 14Йаё агдазп }ауйита не 
порань спины скакуна (МК Г 139); агда акт 
Кошга поднимая поклажу (букв. груз для 
спины) (18 П 76,); 2. перен. поддержка, опора; 
пособник: адаё ао]Ча$ о] еКА агаа БШ знай, 
друзья и товарищи — поддержка для мужа 
(ОВК 82,); Киппщ агааз! Боза Ки» Бог у 
кого есть опора, тот и силен (ОВН 66 ,). 

Ф агаа Бег- отворачиваться, показывать 


спину: ]ау{ аё Кепл155А зада оугаза / зейп агда 
Бегий если враг двинет лошадей и пойдет на 
тебя, / держись крепко, не показывай спину 
(ОВК 128,,); Шаг ]агада агда Бепр ]апа 
]екои) 1сКАКоц) дагагту 13а КипиЗКа запаг [так 
как они] отвернулись от света богов, [они] 
снова причисляются к входящим в темные 
дела демонов (ТТ УТ...); агаа бегтйК отстра- 
нение, пренебрежение: запзагца агаа БегтаК 
115517 6$ пиуапаа агада Бегтак 1512 912 
Баг еКагй Бебшё огапда 1еойгейй 1ататЛаг 
заблуждение, [состоящее в] пренебрежении 
сансарой, и заблуждение, [состоящее в] пре- 
небрежении нирваной, — они оба не позволят 
[бодисатвам] достичь пятой ступени (5иу 320,); 
агда }б1АК парн. опора, поддержка: }а габ и 
ЧА\1ае ака! ай ШАК / датиу 18 Бо] 5еп агда 
]АК о боже, приумножай [его] богатство, 
исполняй все желания, / будь опорой во всех 
[его] делах (ОВМ 21,); КегакК БоПтат ап4а 
Ког агаа ]б1АК [никто] не нуждается там в 
поддержке (ОВК 62 „). 

АВОА П множество, некоторое количе- 
ство, совокупность; толпа, группа (?): датау 
(епп диугау агаая ейшуа {а а аг абсолютно 
весь сонм [монахов] чрезвычайно удивился 
(5иу 188 „); тн) дага Бодип агдаз? ]етё БаНаёт 
бпЕАг тысячная толпа простого народа снова 
выступила из города (5иу 637,); @2й пот 
агааза ета бештаК зеушиак Бои пусть 
снова радуются всем (букв. множеству) истин- 
ным учениям (Мап 128 ,). 

Фе агда ай- см. е1. 

АВОА- Г обыскивать, искать, подвергать 
осмотру: о] ап) еуш агда@ он обыскал его дом 
(МКТ283); М2 Яп@А егза $17 агаай мудрость, 
будь она [хоть] в Китае, вы [все равно] ищите 
(ЮГА „); зе Биутуа ЧАШ агдауап [некто], ищу- 
щий доказательств твоей единичности (ЮгС.). 

АКОА- П: дагуа- агда- см. дагуа-. 

АВОАСАО приспособление для введения 
лекарства в полость рта (МК 1 144). 

АВОАУТ уток, поперечные нити ткани 
(МКТ6/). 

$ а15 агаау см. ам П. 

АВОАГАМ- 1. прислоняться спиной: 01 аут 
агааапа! он прислонился спиной к горе (МК1Т297), 
2. перен. полагаться, считать опорой: о] тет 
агаа!апаТ он считал меня опорой (МК 1297). 

АКОАГЛТУ имеющий опору поддержку; 
опирающийся на что-л.: Бидап е4га аб 
агдайу ей поп]аг благоприятные дармы, 
опирающиеся на благодатные, хорошие пос- 
тупки (5иу 224.); Бей 1 агдаМу е4й попаг 
благоприятные дармы, опирающиеся на 
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мудрое знание (5иу 224,). 

АВОАМ много, во множестве (?): Ба пот 
ег4йп1$ пот]ада& пот ада агдап Бо4дип дага 
лаат Байр к этому проповедующему драгоцен- 
ности учения проповеднику близко подошло 
множество народа (5иу 530. „). 

Ср. агдип П. 

АКОАМТ см. агуапЕ. 

АКОАВ ТГ архар, аргали, горный баран: 
бауй аНр агаип тйпйр агдаг ]ейг взяв сокола 
[с собой], сев верхом на скакуна, он догонит 
архара (МК 1421). 

АКВОАВ ПИ геогр. название горы (МЧ Ю)). 

АКОА$17, лишенный поддержки, опоры: 
агдаз17 ар бейе з/атаз герой без опоры 
(- поддержки) [один] не победит войска 
(МК 1 128); }ауи7 агдаз1ида зеп агада }ОЛАК для 
несчастного, лишенного поддержки, ты -— 
опора и поддержка (ОВК 221,). 

АВОАД5- 1. помогать нести ношу (ни спине): 
0] ап) ЫЛА ]аК агда5а он помогал ему нести на 
спине тяжесть (- ношу) (МК1237); 2. оказывать 
поддержку, помощь (друг другу): ааг айу 
ао 5иг / Киё Бш ор агдабиг герои благородные 
сражаются; / объединив усилия, они помогают 
друг другу (МК 1 237); 3. опираться (друг на 
друга): д зату атаа&р ... Мг Бшеёга ]отеа1р 
красные и желтые [цветы] растут рядом (букв. 
опираясь друг на друга) ..., цепляясь друг за 
друга (МК 1 395). 

АВОГ дальний (2) (Е 24,). 

АКОГ\: агат 171 будущий год (МК 1 89). 
Ср. агамп Ш. 

АВОГ 1. караван: айап {е7о1шйг е4& ага 
]ойр / ау! ват 9] 1 К1$ аШг зеп епр караваны 
идут по странам, бродят по свету; / благодаря 
им ты собираешь дорогие ткани и ценные 
меха (ОВМ 385,); гад ]ег заутп ага Кеайгаг 
вести из далеких стран приносят караваны 
(МКТУ7); 2. вестник, гонец: 6 91 ага 1$ уадтапа 
]е1 ес Байр апдадакм зохаадад ни!Уагий) 
ооапп 74 такая Битбазам е|йека б@пи 
затем этот вестник отправился подобно ветру 
уататЬВа и полностью и целиком передал 
правителю ВипБазага просьбу жителей 
селения Апдауази (ТТ Х..); ба Бираадйаг 
Капбапаран Байаа би зИк@гар ага агаа зау 
бб7ар шба {ер {е4Пёг тогда буюруки города 
Кайсапауай приказали звонить в колокол [и], 
поручив передать гонцам [эту] весть, сказали 


р 


него пришел вестник (МК 1 97); 3. послание, 
весть (МК 197). 

Ф ага 1егК5 парн. караван: бКап ]ег 
оайр ага {еп 5 П4]заг пеу Бациу ]о4 когда ты 


(тюркский народ), сидя на отюкенской земле, 
[лишь] посылаешь караваны [за данью], у тебя 
совсем нет горя (КТ м,). 

АВООМ [греч. архоо?] рел. первоначаль- 
ный мрак, силы мрака (?): ета агдоп ег 
(апгг педа она ]оа Бо]уа] ]лагаай дагай да“ 
аагПуа} ... 5191117 также мы узнали ..., каким 
образом рассеялся первоначальный мрак 
земли и неба и каким образом выделились 
свет и тьма (Сйиа5т Г. во). 

АВОЗГИАМ см. егк$17 т. 

АКОП изрезанный ущельями (о горах): ага 
(ауЛату лао1дигаг наполнит эхом (букв. заставит 
звенеть) горы, изрезанные ущельями (ТТ [ТХ, „). 
Ср. агуи [. 

АВООС 1. посредник (МКТ 141}; 2. сват, 
сваха (МК 1 141). 

АКОЧГА- сеять раздор: ее даппи) }агйа 
агашауа (агаг еущ)А& приказ Эрклик-хана будет 
сеять раздор в твоем [собственном] доме (77Т..). 
Ср. агуша-. 

АВООГО7 изрезанный ущельями (0 2о- 
рах): [ааайау ‘аут Коба[гар] подняв горы, 
изрезанные ущельями (ТТ [Х..). 

АКОСЧМ Г скакун, помесь дикого жеребца с 
домашней кобылой: Кеуё| пипл агаип ]етаё 
{271 а] ты ездил на кевелях, на [породистых] 
скакунах — аркунах и на молодых арабских 
жеребцах (ОВМ 415,); бауй аЁр агдип тйпйр 
агдаг ]ег взяв сокола [с собой], оседлав 
скакуна, он догонит архара (МК 1421). 

АВООМ П многочисленный, многий (?): 
Ш@р агдап ауш ада аа Кезаг дфета Кега 
ип1а7 таким образом, если многочисленные 
и тяжелые беды [на них] обрушатся, [они] не 
будут в состоянии их отвратить (ТТ УГ 
Ср. агдап. 

АКООСМ Ш: агдип 121 будущий год (МК1 108). 
Ср. агат. 

АКОЧМ ГУ см. аг4оп. 

АВООО 1. перекладина, балка (МК Т 109); 
2. упрямый: агаиа КЁ упрямый человек 
(МК 1109). 

$ агааа чт упрямство: 1аа? Ши егка Ба 
агдоа аб [несколько вещей представляют 
зло] для мужа, и одним из них является 
упрямство (ОВМ 36,,); Ба 6ийпё ]ауи2 БезКа 
агаиа аШшё четвертое зло для бека — это 
упрямство (ОВМ 157 „). 

АКОЧОГАМ- упрямиться: ег агдаФап 
мужчина заупрямился (МК 1 315). 

АКОЧКО поперек: ааа аап[8 Лат] 
Чагойиа оуш агдига багар {оуига итазаг если в 
утробе какой-либо женщины (букв. госпожи) 
ребенок встал поперек и она не может 


овз)- 
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разродиться (ТТ УП 27,.). 

Фагаиги Фагаиги вдоль и поперек, туда- сюда: 
аги$1 агдау! Паей агдага г дига даубигар гаи 
езкии 662 шай Ыг е4 Бог при переплетении 
совместно основы и утка вдоль и поперек полу- 
чаются шелк, парча, бязь и прочиеткани (ТТУ, ); 
Ча9й 9еа1 ес @$@п ат агаага батаога 
аубага орага еуШа 1еуШй подобно колесу 
от колесницы вверх и вниз, туда-сюда перево- 
рачиваясь и вертясь (55). 

АВВГУ очень чистый (МК 1 143). 

Ср. ау Ш. 

АВЗАГ, рыжий: агза| зав рыжие волосы 
(МК 1 105). 

АВЗАТЛО 
(МКТ159). 

АВЗАОА] этн. название народности (?) 
(И5р 43,). 

АВЗО- 1. обманываться, поддаваться обма- 
ну, ЫШг Бо!за ата о] агз1атаза если он 
должен знать цену [вещам и] не обманываться 
(- не поддаваться обману) (ОВК 158,); 2. оболь- 
щшаться, прельщаться: п@К аг$1ааг зеп а)а 
О14а&1 / 07а 11 Кашак аопаа Бо]4а& чем 
ты обольщаешься, о смертный, / являющийся 
гостем на два дня (ОВК 206,); К151 пе БИЯ 
Бо[5а агз1атат о] он не прельстится чем бы то 
ни было чужим (ОВК 152,); зпатаза аг1ааг 
если не испытаешь — будешь введен в за- 
блуждение (МК 127). 

АВЗГАМ Г 1. лев: агз]ап КОКгазА а абаа 
саба когда рычит лев, у лошади заплетаются 
ноги (МК П 146); Ббы ШК агз]ап ааЁу ]а ю0и7 
/ зепат ди тат б1г ау4а 17 волк, лиса, 
лев, медведь или кабан / не спасутся от тебя, 
непременно погибнут на охоте (ОВК 320); 
]ау1Ча Ког агз]ап ]агак1 КегаК в сражении нужно 
обладать сердцем льва (ОВК 174,); бете Когза 
аф ег Кбг агз]ап Бог храбрый воин, когда 
видит войско (- при виде войска), становятся 
львом (ОВМ 179,); львица: агз!ап епйКаа1 
львица окотилась (МК 1308). 

АВЗГАМП: агЧап Баап и. собств. (Ир 125,); 
аг$]ап тепй и. собств. (Мап 1 30,); агап $4 
ог и. собств. (И5р 63,); агЯап фезт и. 
собств. (МК П 312); Безёё агап верт см. Бегаб. 

АВЗГАМГАТО подобно льву: ау пива 
Баплуа{ Ког агащала он должен быть преиспол- 
нен рвения подобно льву (ОВК 123. ,). 

АВЗГАМГ.ГУ снабженный изображением 
льва: ет акзаК агз|ап у огойп игар установив 
высокий трон с изображением льва (5иу 416,). 

АВЗО 1. гермафродит: егКАК дет егтай 
951 ]етё егтёй агзуйагаа 1ее1 вплоть до 
гермафродитов, которые не являются ни 


гермафродитизм (животных) 


мужчиной, ни женщиной (5иу 380„); 2. 
неполноценный, негодный (МК 1 127). 

‘АВб [а. САХ свод: е@х ‘агиа типат 
Зага’аа 1е21 / 6724 Багба ти багиг Баг {е11 от 
высокого свода небес / до влажной земли все 
одинаково несчастны (ОВМ 344). 

АВТ [скр. гЯ] святой; отшельник: 
Без шие Бб2Шие еагашка каше шШау 
Ка? аг5Паг святые, совершенные в пяти 
различных мудрых добродетелях, облада- 
ющие великой силой (5иу 436 ,); Би егзёг 
аг$Паг сигуиаа огип о] это — место обитания 
отшельников (5иу 609.). 

$ 501 агз1 см. 01. 

Ср. 1781 Т, 91. 

АВ$О см. агзи. 

АВТ Г 1. спина: 0 О ар 917 за агт 
агИагица 1@р распустив по спине свои огненно- 
красные волосы (18 1 43.); 2. задняя сторона 
чего-л. (МК 142); 3. в служ. знач. с аффиксами 
принадлежности за, вслед за: о Ббипи) агЧайт 
аабауар ага? ай гагаг егаПёг они передвигались, 
следуя за этим волком (ЛОК 17,). 

ФагЕ Базий опора, поддержка, помощь: 0] ей 
Чаппи) зазща ($4104?) сепеша агё Базиё Бор 
аут ]ау1ауш Кейп }ауа№игуа) 67 мы станем 
опорой для войск этого правителя, а его врагов 
и зло[пыхателей] усмирим (?) (5иу 409). 

АВТ П 1. нагорье, гора: дада а абаг Кбг 
б5и7Лаг Кебаг некоторые из них переходят через 
горы и пересекают реки (ОВМ 134.); 2. горный 
перевал: }аК ат а$ги] 1 груз был переправлен 
через перевал (МКТ247); егтёзиза еб К а Боаг 
ленивому дверь покажется горным перевалом 
(МК 142); ег ай аз41 мужчина перешел через 
перевал (МК Ш 261). 

Ф агф Ба& вершина горы (МК П 179); агё 8 
подъем и спуск; вершина и склон (низина) в горах 
(МКША). 

АВТ- 1. увеличиваться, прибавляться; 
усиливаться: е!) айа Фагуа] Кери?А] ег 
страна твоя увеличивается,  ширятся 
владения (ОВМ 423,); дий Кипай ам ]фагплат 
Кип: его счастье прибавлялось с каждым днем, 
и дни его стали светлыми (ОВК 73,); ау 
Ата! ай Кипа 121 [ничто] не приносило 
пользы, болезнь его усиливалась [с каждым 
днем] (ОВК 44,); 1915 амза 1еКш 074 16 
й7А если усилится жар, [то] быстро запей 
холодным (ОВМ 333.); 2. размножаться (о жи- 
вотных): 16 ег ей! айтлю пусть размножаются 
косули во внутренних землях (Е 48,); 3. пре- 
восходить (с исх.): 1912 67а агитат, [все это] не 
превосходит жизни (5иу 611). 

АВТА- 1. портиться: её о] Би К11 КОПИ анаг 
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Аи сердце человеческое — [из] мяса, [оно] 
портится и протухает (ОВК 350); айуяли 
ааа зпуиио ар аги / даН апза зау пей ар 
айг человек моет водой нечистое, [и оно] 
очищается; / если же испортилась вода, то 
каким образом оно очистится? (ОВК 110,); ди 
Читуип аопза 15Ёуау ‘апуа] теп збейЕ {ебгае&] 
аи$1аг доптлауа] еп 1)17, ацатауа) если станут 
садиться птицы, то я дерну за веревку, дерево 
закачается, птицы не сядут, и плоды ваши 
не будут попорчены (КР 80,); 2. портиться, 
ухудшаться, совращатьсься: Фи ]а1уап К 
Ыпа ацаг айап из-за людей лживых портится 
мир (ОВК 351 ,); Бага АЙ! апаг даг е!КА а со 
временем портится его нрав, и он приносит 
стране бедствие (ОВК 343,,); езаие е4ей 
Кога аца? хорошие совращаются, глядя на 
плохих (ОВК 384.); 3. разрушаться, нарушаться; 
пропа-дать, погибать: дай зпилёзаА а$ ‘ади 
ацафиг / {ади ацаза ег Ког 1е]ар авг если не 
усваивается пища, то [это] нарушает основы 
(- элементы), / когда нарушаются элементы 
— человек заболевает (ОВК 209,); ай обиу 
Бо{5а 15 ацата$ если бдителен казначей — дело 
не расстроится (ОВМ 205,); пе ЯЦаут Би е2 
КеуШр Кибзиар амараг по какой причине это 
тело, ослабев, обессилев, погибает? (5иу 588,). 

© ама- Бити]- портиться, гнить (5иу 613,); 
ага- ]04а4д- - ага- ]0да@- таг- погибать: 
еа7ан ы буи адая й7А 04 зиу аа й7а ... 
апатат ]ода@ тат 1ер Би 5 КегоАК надо знать, 
что тела их не погибнут в результате бедствий 
... от меча (букв. ножа), огня и воды (5иу 464); 
а7 п17хаплаа ауцаар апара ]ода@агака 
атуга$ пу о й7А ада ]агапе аПа[7] 
когда они погибали, отравленные страстью 
алчности, Ты готовил им лекарство из 
[целебной] травы атуага и (ТГ Ш.,); а 
апа- опорочить, запятнать, очернить (чье-л. 
доброе имя): даШ з0К$МАг ай амбар дай 
когда ругают [кого-либо], имя [его] будет 
опорочено (ОВК 261,); Би даб пецайп Беё]аг 
гад габул 02 / ай апатаза ога Бо]за $67 беки 
должны остерегаться следующих вещей, 
/ чтобы имя их было не запятнано и слово 
было в почете (ОВК 107,); Би е4эй дата? 
ета оргата2 / ]а$1 Ке и7тап ай а{ата7 добро 
не стареет и не дряхлеет; / оно долговечно, 
и имя его безупречно (букв. не запятнано) 
(ОВК 78.); лат&- аа- см. лаа&. 

АВТАУ см. айад. 

АВТАМАО$17, непреходящий: айатад$17 
Би7апа4517. е4 {ауаг Бидап еда ата а@т 
]0а непреходящего, ’неразрушающегося 
добра нет [иного], кроме добродетельных 


поступков (18 П 80,,). 

АВТАО 1. испорченный; нарушенным; 
гнилой: зеп амад зеп апт айип ацад ты 
испорчен, поэтому испортился мир (Юг В.,.,}; 
збКа] п! ааа у больного нарушено дыхание 
(МКПАО0;; 2. дурной, злой; плохо, скверно: иуи 
01 ег а амаа К1> стыдливость (- совест- 
ливость) исправляет людей с дурными 
наклон-ностями (ОВК 155,); е41 ааа ег (ариу 
4о4за теп было бы очень скверно, если бы я 
оставил (-- бросил) благочестие (ОВК 343,,); 
3. испорченность: оАКацааии дозЧаг $АРаз1 
алаг [глава] повествует об испорченности 
мира и черствости друзей (ОВК 12,); чаи$ 
ЫпаА азг К181 амад испорченность людей 
выявляется (7) с помощью разума (ОВМ 28}; 
4. поражение, бегство (войска): {ет 158 амад 
иКи$ зй БИА много случалось поражений [и] при 
наличии большого количества войска (ОВК 125 .). 

Ф ааа ]фа\т ужасный: о'ушгаа Баг ег 
егитНе амад ]а\17 адайаг без сомнения, 
случались (букв. имеются) преходящие 
ужасные бедствия (5иу 621 ,); дла аа4 см. 
аУ?. 

АВТАО$7, — неиспорченный,  несовра- 
щенный: абад$1и ]аГадзи7 Кор Кеша ]опун)1и 
0] это есть ваш истинный жизненный путь, 
неиспорченный и без ошибок (5иу 659.). 

АВТА$- 1. совм. от айа-: Дааа 16т 
апаз41 люди портились, [глядя] друг на 
друга (МК Т 230); 2. портиться, приходить 
в упадок: 181 ап) аца&р дела его пришли в 
упадок (-- расстроились) (МК П 219). 

АВТАТ- побуд. от а[а- 1. губить, приводить 
ксмерти: а}аа {е2111815 айайта)а пусть я не буду 
губить тех, кто достиг месячного [возраста] 
(Тб П.,); приводить к гибели, разрушать, унич- 
тожать: М Киб 6151 изаШа дог / Ба Ца БИА 
Бес еЙп ацааг одно из них -— насилие, другое — 
беспечность; / этими двумя вещами бек погу- 
бит свою страну (ОВМ 155,); е1 1611 (еуП& 
Каас Баглиа Баг 15 пш Каббш амацаг есть в 
стране лживые и лицемерные чиновники, [они] 
погубят твое дело и могущество (ТГ 1..); епт 
‘огарш Кип ана Е кто разрушил твою страну 
ну и твои порядки (- установления)? (КТ,,); 
3. растратить (богатство, имущество): апау 
ап $ аут Багат1 а{аблатип [чтобы] не были 
растрачены оставшиеся его сокровища и имущес- 
тво (Мап Ш 13.); 4. портить, делать негодным: 
1скагао е42й ]ет! о диаг абайг ибйп гагааги 
Чпда езшёг теп из-за того что птицы портят 
хорошие плоды и дворцовом [саду], я все время 
подвергаюсь наказаниям (КР 72,); е!е 1естаг 
ада аз1у анаеваг он прикоснется рукой к пище и 
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испортит ее (ОВМ210 „); перен. извращать, иска- 
жать: 1415517 К1511 Аг 12 апаиг люди неразум- 
ные извращают (-- искажают) знания (ОВК 240); 
6. совращать, разлагать: ау $иппапаг у апае- 
Чит!и егзаг если мы совращали святых мона- 
люди трусливые разлагают войска (ОВК 121 .). 

$ аЕ аа: запятнать, потерять доброе имя: 
загап Бо]5а Без ]&г айп ацафиг если беки скупые 
— они теряют свое [доброе] имя (ОВК 311,}; 
Би7- абае см. Ба7-. 

АВТУО избыточный, лишний: пезйка 
ата) амбуи пери) почему ты не раздал 
лишнее добро? (ОВК 53). 

АВТЕ ага па! м. собств. (И5р 113). 

АВТГУ Т короткая женская куртка без 
рукавов (МК 198). 

АВТТУ П одна половина вьюка, противо- 
вес (МК 198). 

АВТИ.- быть навьюченным (с перебросом 
на обе стороны); быть положенным поперек 
спины: (ауаг е5}АК ит ага: переметная сума 
была навьючена на осла (МК 1 244); ег ай И7А 
ага мужчина был положен на коня поперек 
спины (МК 1 244). 

АВТГ\- укреплять вьюк на спине живот- 
[к седлу] переметную суму (МК 1250). 

АВТО больше: шипаш агйагад 16а! 
больше этого он не пил (ЛОК 21). 

Ср. ага. 

АВТб- 1. помочь нагрузить, навьючить: 01 
таза аг& агз@ он помогал мне прикрепить [к 
седлу] переметную суму (МК 1231); 2. состя- 
заться при погрузке, навьючивании (МК 1231). 

АВ! бот. можжевельник (7) (Васи П 2.) 
Ср. ами [. 

АВТ!7- следовать (кому-л.): ]апа 129} 
риа теп пот теп {естаКА аг р и [если] 
мы следовали тем, кто ложно называл себя служи- 
телем бога и проповедником (Сйиа! Г. „). 

АВТГА- 1. давать пощечину: о] а ааа! он 
дал ему пощечину (МК Ш 443); 2. бить, ударять 
(чем-л.): загап Бе® хатлий ‘цегаг пей игаг / ад 
Бе» ас Ша агЧар а[ог скупой бек собирает 
богатство и кладет в сокровищницу; / щедрый 
бек, ударяя мечом, отбирает [его] (ОВМ 227 ,). 

АВТТОК- побуд. от ай- увеличивать, при- 
бавлять: ааа 5агаЕ зар ЗАта] аиигаг щедрость 
увеличивает почет, успех и красоту (Юг В 
Ср. агии- П. 

АВТОСГ бот. можжевельник (МК 1 424). 

Ф ачиё 5621 можжевельник (дерево): 
агаё зб2 Бад ]а7 аш Пгуаг ветви 
можжевелового дерева будут раскачиваться на 
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сто ладов (ТТ Г ,.); агиё иго? можжевеловые 
семена (?) (Касй ПЗ 
Ср. агИ. 

АВТОС П геогр. название двух селений и 
Кашгарии (МК 195). 

АВТОСТАМ- покрываться зарослями мож- 
жевельника: {ау аби ап! гора покрылась 
зарослями можжевельника (МК 1 312). 

АВТОМ бот. тмин: апап агра ‘а]даи1 зау ау 
ЫПА ]адзаг ауйу збойг если тмин и ячменную 
муку смешать с маслом и приложить [к уху] — 
боль утихнет (Касй П 1.,). 

АВТОО 1. больший, больше: М7ний ея и& 
зНагба ааа ег по сравнению с нами их два 
крыла были на половину больше (- многочис- 
ленней) (Тон,„); 2 ага оаип иг выстрелили [в 
него] более [чем] ста стрелами (КТ.,); еН2пи) 
... дабо душ Кбгар агеадгаа адотаЙаг узрев 
величие ... правителя, они испугались еще 
больше (И 1435; 2. сильно, весьма; в боль- 
шом количестве, много: 11 перка абаа а@г 
теп Би Кип теперь я сильно сокрушаюсь о 
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еП> правитель благодарил и сильно радовался 
(ОВМ229,); еб1 ааа егайта КегаК 65 И нужно 
много достоинств, ума и знаний (ОВМ 32.,); 
ай апиа етзАК ‘еойгта ацаг не причиняй ему 
много страдании (ОВМ 326,); 3. избыточный, 
излишний, чрезмерный: 121 аби ап) знания 
его избыточны (ОВМ 231,); Бада цигза айла апп 
аогаи ваг если [бек] обращает на тебя излишне 
[много] внимания, бойся этого (ОВМ 57); 
4. в служ. знач. при образовании сложных 
числительных: ди ага! дей ой $зАпи$ сорок 
семь раз он ходил с войском [в поход] (КТ,,); 
07 агат Биг тридцать один (БК Ха,). 

Фагеаа еги5 много: бе141 зеушй ... ааа ега$ 
веселья и радости ...было много (ТТПА\,,); аби 
феи много: ап ‘ару1 ага Баг его {ет у твоего 
отца было много заслуг (ОВК 75,); ааа @Ки$ 
много, очень: а7 е4>иКа ага иКи$ 5иКт 411 за 
малое добро благодари много (ОВК 32); $е11517 
шицадиг шеп ага ИКИ5 без тебя я сильно 
тосковал (- печалился) (ОВК 92 „); а ид а/ай -— 
а ай агла см. аЙай. 

Ср. ага. 

АВТООАС и. собств. (ТТТУ В... 

АВТООГАМ- переходить меру, границы 
(в чем-л.) (МК 1313). 

АВТООГОО превосходство: шип БегойКА 
Ыг КиО ]фентаза / пе абаааааю Баг таца если 
твоего могущества не хватает на то, чтобы дать 
[все] это, / чем ты выше меня? (ОВК 220 .). 

АВТООГОООМ излишне, чрезмерно: 
]Лагау Бур ]ауд$4 апоаааит (7?) 302054 
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улучив момент, он стал враждовать [со мной], 
чрезмерно (- сильно) бранился (МК П 90). 

АВТОК- Г дать прельстить, совратить: $й&$ 
заб та ]ипбаа ау15Ша абийр иКи$ ик Бодип 
61> дав прельстить себя их сладкой речью и 
роскошными драгоценностями, ты, тюркский 
народ, погиб в большом количестве (КТ м,). 

АВТОК- П побуд. от а\- 1. увеличи- 
вать, прибавлять: айигар Пуучаа Как 
егтё7 [имущество] не для того, чтобы [его], 
умножая, собирать и хранить (5иу 443.); }айр 
ей аоруап дип агигиг тот, кто, ложась [спать], 
просыпается (букв. встает) рано, увеличивает 
свое благополучие (ОВМ 118. ,); оп }агппад 974 
Ыг агаг Е к десяти моим он прибавил [еще] 
одну монету (МК Т219); 2. переходить меру: 
Ке41 Бега амбага пришел он сюда расточи- 
тельствуя (букв. переходя меру) (МК 1 219). 

$ см. агат. 

АВТОВ- Ш (?) дарить: Бег ейп амага [в 
результате] подарил свои владения (МК 1219). 

АВТОТ дар, подарок, подношение: 07 
ла&Ани абаг абавио аблуш бпаНаг они рас- 
крыли свои тюки, поднесли дары (8 16); 
ага ар апипуйЙ / ебей {ауаг оуиЙиа приняв 
дары, готовь / хорошие вещи для отдаривания 
(букв. на счастье) (МК 1 114). 

$ ага а91- подносить подарок: {ариу ю7уи 
ЫпА пез ага ар услужливо преподнося ему 
дары (ОВК 8614). 

АВОВАТ бот. тамаринд (МК 1 124). 

АВОУ7 см. агиад [. 

АВОТГА- см. агада-. 

АКВОУП: аип агауи то же, что афап агуц, 
см. аи П. 

АВОМООМ краситель (МК 1 138). 

АВОМГ и. собств. (?) (И5р 5,). 

АВОО 1 1. усталый, утомленный: 517 агад 517, 
агадау а7 и41) вы утомлены, отдохните, пос- 
пите немного (КР 55,); ага ег б21Апа1 усталый 
человек пришел в себя (МК 1 259); атаайу агаа 
ег? снабженный провиантом [в пути] не ус- 
танет (МКТ 148); 2. худой, исхудалый (МКТ 66); 
3. усталость: Ыг байпаКЦа агада ЧпеагуаН а 
на один моментон прилег, чтобы прошла его 
усталость (букв. чтобы успокоить свою уста- 
а!ари 4! таким образом, усталость старика дос- 
тигла предела, силы его истощились (КР 37). 

АВОО П и. собств. (Обр 98.,); ага иги 
геогр. горный хребет (перевал?) между 
Ферганской долиной и Кашгарией (МК 1 66). 

АКООГА- отдыхать: $17 агаа 917 агааал а7 
и) вы утомлены, отдохните, поспите немного 
(КР 55,); Беё агида1 бек отдохнул (МК 1 304). 


АКООГОО усталость: Ке]5А ита 152 
@пзап ап) агла1аа если к тебе прибудет гость, 
предложи ему остановиться, пусть отдохнет 
(букв. успокоится его усталость) (МК П 316). 

АКОО507: агадзи? КОПИ: усердно, без 
устали: Багхап {ара {ей Когар агадзи7 Кант 
970 ‘агдага Иупдат уаа бебак забШаг глядя 
прямо на будду без устали долгое время, они 
разбрасывали божественные цветы лотоса 
(ТТ Х „з); @п Кбп аглази7 КОПАНи ап Уагаа 
ей ау зи аи ]ааауаг ега ночь и день 
с неутомимым сердцем он благоволил со- 
вершать добро и [приносить] пользу живым 
существам (018 Ш 80 ,). 


АВОВТ бот. миробаланы (Тепттайа 
сперша) (Касй П 1.,). 
$ см. ами. 


АВОб основа ткани: да! гапбаай ага 
агда/ 1 Пой агаига сагдига даузиагар ‘отаи еб Кии 
667 ша ых е4 Бог [так же], как на этом свете, 
от того, что переплетают между собой вдоль 
и поперек основу и уток, получается шелк, 
парча, бязь и другие ткани (ТТ \У1 
Ср. ам П. 

АВО$5- см. ег@5-. 

АВОТ: ами 0ё сухая прошлогодняя трава 
(МКТ50). 

Ср. игиё. 

АВУА- творить (- произносить) заклинания; 
заклинать: Чат агуаб агуа@ шаман творил (- 
произносил) заклинания (МК 1 283); зеК17 даа 
агуазип пусть он сотворит заклинания восемь 
раз (5иу 476 „). 

АКУАГ.- страд. от агуа-: ага (агу1$?) 
агуа141 заклинание было сотворено (МК 1 249). 

АВУА$ заклинание: Чат агуа$ агуа4{ шаман 
сотворил заклинания (МК 1283). 

Ср. аг\!5 Г. 

АВУА5- совм. от агуа-: дапМаг датау 
агуа541 шаманы все вместе произносили 
заклинания (МК 1236). 

АВУ5 1 1. магическая формула, заклинание: 
(арий де зек17 }актак агу$ пот Ме книга 
магических формул (- заклинаний) [под наз- 
ванием] «Восемь накоплений небесных и зем- 
ных» (ТГ УТ; 2. колдовство: датау Башаги#) 
АЙ ]агаци$ агу апт 9116 и7А Кезаг теп все 
колдовство, которое сотворили демоны, я раз- 
рублю мечом (И П 61); агу $ каст иааа] 
уничтожающий силу колдовства (5иу 475,). 

$ 4агш агуб см. Чагит; }е\1 агуб см. ]@1\1. 
Ср. агуа$. 

АВУ!5 П: агуЯаг ее «Царь знаний» — 
название сутры (7) (8 П70,. 

АКВУТЗС заклинатель: аша ба агуз& аага 
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КЫЯ ар ]ей да Чаги агу1$ з07]Апи$ Кегоак 
после этого нужно, чтобы заклинатель взял 
черные курительные палочки и семь раз 
произнес формулу-заклинание (ТТУА,„.). 

АВУТЗГЛУ имеющий магическую формулу; 
заклинательный (Ле П 604). 

АВХАМТ [скр. афап архат, святой, тот, 
кто достиг последней ступени на пути к 
успокоению, нирване: о| потиу еЯ@р ааа 
п1иуапПаги ‘агдайр агхап даа {е241 выслушав 
это учение, он преодолел (букв. рассеял) все 
[свои дурные] страсти и достиг благодати 
архата (8 Ш 39); ау шгаа агхапё па а у 
ОЛагйт егзаг если я убивал невинных святых 
[и] монахов (514); аща-од иразии агхап даау 
пп 6041 тотчас же архат Упасена вскричал 
громким голосом (18 Ш 88,,). 

Ср. гхапё. 

АВХАМТАМС форма женского рода от 
агхапе (ТТ УШ „). 

АВХЖЛТ сл. агхапё. 

‘АВА [а. 52]: ‘агр е- предлагать: тёдВ 
‘аг7 её дат ну же, [язык], предложи хвалебное 
[слово]. (Юг С). 

АВ см. аг81- 

АВ7О [п.з>) желание, стремление: апаг 
Шуог аг7а пе доза Ка] все его желания, [вс®], 
что он захочет, осуществятся (букв. соберутся) 
полностью (ОВК 172,); ет Баз езёп Бо за 
аг7л }ауаа если здорово тело и [цела] голова, 
желания осуществимы (букв. близки) (ОВК 52..); 
дай Кеза Ке!агиг даглиу агаг если придет 
[счастье], то принесет [исполнение] всех 
желаний (ОВМ 226 „). 

Ф агта Бег- исполнять желания: е@! е42й 
(а(оу Би баКа {е21 / датиу агха Беги) до этого 
времени ты относился ко мне очень хорошо, 
/ ты исполнял все мои желания (ОВК 57,}; 
ага Би]- получить, достигнуть желаемого: 
ы1аза Бог Багба аг7л1$1 Бес если захочет бек, то 
он получит все, что желает (ОВК 76 /); таца 
ЮКт Борап е25& агла Биг тот, кто преклонится 
(букв. согнет шею) предо мною, тот достигнет 
желаемого (ОВК 26); агли ]е- удовлетворить 
[свои] желания: ШАКш Биаг ег тп агти ]ег 
муж обретет желаемое и удовлетворит десять 
тысяч желаний (ОВК 151.) ; ага итпаё парн. 
блага: ]е41 аг7а п1‘тлаё б7ат абЙала подобно волу 
явкушал блага (ОВМ№403 „); агли 40]- испыгывать 
желание, желать: Ко7йп КогпйзА агга дотай 
КОПИ пока не видят глаза (букв. если не увидят 
глазами) — не желает душа (ОВК 268 .); - ага 
Шак - ШАК ага парн. желания: Ба}аё Бегза 
агта Шаки) КА! пусть всевышний исполнит 
все мои желания (ОВМ 335,); (ад{-та пезй егзй 


аггл Шак / Бадла-оа Боа Бегзй агда Лак и 
какие бы еще у него ни были желания, / пусть 
бог [и здесь] станет [ему] опорой (ОВМ 21,); 
ОАК аг7агда Коба! БегтаФ он не потакал 
своим желаниям (ОВМ 411.); ага ШАК Би- 
достигнуть [исполнения] желаний: Би Бе?аг 
Бог Багба аго ШаАК эти беки достигнут 
[исполнения] всех [своих] желаний (ОВМ 367.); 
пей {ег е5 ИИ ‘ари аЙп$ ег / {ариу ЫПА ага 
ыак Би ег послушай, что говорит муж, 
который служил, / муж, который службой 
достиг [своих] желании (ОВМ 79,); 6га за 
ека Копа Бо[за Бес / ШАК ага Буа) если бек 
управляет страной и является справедливым, 
/ он достигнет желаемого (ОВМ 69,); аггида 
4е2- прийти к цели, достигнуть желаемого: 
зепий» К1Паг {езш аггада люди терпеливые 
достигают желаемого (ОВК 60,); Вауа аг2и см. 
Вауа; ШАК аг7а ]е- см. ШАК. 

АВ7ОГА- хотеть, желать: ]а7ш Когойка 
ага апт [они] захотели посмотреть на него 
(ОВМ 144 ,); б7ат ага ап) ‘аруща я сам 
захотел [пойти] к нему на службу (ОВК 21,); айу 
Бо[5а а$ зиу К! агишаг если чисты еда и питье, 
то вчеловеке пробуждается желание (ОВМ№211.). 

АВИОГАХО как шакал (МК 1401). 

$ Ср. айтща]и. 

А$ Ггорностай (МК 1 80): И) аобта аут ай 
Ыгаз о] если собака твоя бросит охоту, убыток 
от этого — один горностай (ОВН 180,,); Би 1 
(от за&ар гад Кебит аз вдовье платье с меня 
спало, и я оделась в белый горностай (ОВМ 19 ). 
Ср. а$ Г, ал [. 

А$ П см. а$ [. 

АЗ Ш сл. а2 П. 

А$ Г горностай (МК 1 80). 
Ср. а5 Т, 2 [. 

А$ П прозвище (для рабынь) (МКТ 80). 

А5$- Г вешать: Ш: $624 та шаг Сфагеуя 
аз!) на каждое дерево повесьте по коло- 
кольчику (КР 797). 

Ср. а5-. 

А$- П см. а5- [. 

А$- Ш см. а5- П. 

А$- ГУ см. а7-. 

А5- повесить (мясо на вертел) ? (МК 1 173); 
2. казнить (через повешение) (МК Г 173). 

Ср. аб- [. 

АЗА- см. а$а-. 

АЗАМ Г [и.о] легкий (для исполнения): 
аа$ тайптаа азап Каба7таК загр / дай Боплаа 
азап ]агабтаай загр приобрести друга легко, 
сохранить [его]-трудно; / стать врагами легко, 
помириться — трудно (ОВМ 306,.); Ба $1агия 
Игой7тАК азап апа ему легко оживлять 
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мертвых (ЮГгГВ,). 

АЗАМ П [скр. азапа] трон, сидение: Би- 
ОК ааа огаща Би пот егапие поп]араг егзаг 
0] попада@ ит!) азап @риий Байр ... Би 
пот еганию ебий Шара (еошга) шеп и если 
где-нибудь будет вести[сь] проповедь этого 
драгоценного учения, я пойду к подножию 
трона этого проповедника ... и удостоюсь 
слушать это драгоценное учение (5% 528 ,). 

АЗАМ Ш см. езап [. 

АЗАМ ТУ см. езёп П. 

АЗАМКТ [скр. азатКкНуеуа < азаткНуа] 
неисчислимое множество; ’неисчислимый, 
длительный: 7 Кар @6 азапк! б4йп Бега 
рагатапка| ]о{а дайау!апи усердствуя в течение 
длительного времени (букв. сто Кафа и три 
азатКНуа) на пути добродетели (ТГУ В, ылоз- 

АЗАМКПЛУ неисчислимый, длительный, 
долгий: Ап Бигхап азапКШу ]оНа огуиг егКап 
когда божественный Будда находился на 
длительном пути (01 ТУ В, „); аа -та бога ихип 
азапк у ]оМа Бофза\аг ]отуйиа ]ог]иг еКап 
подобно тому, как он прежде шествовал по 
долгому пути, по пути бодисатвы ($иу 395,). 

АЗАМУАВОЮМЕКТ [скр. азатуапка] рел. 
погрязший в грехе; грешник: Би ПА ]ежипи 
{162 азапуагаЖПаг 151 [1518] 961 Бо[ар стать 
такими, которые совершают эти двенадцать 
видов поступков грешников (771У А,,). 

АЗАМУТВ [скр. азатуага] рел. нарушение 
религиозных предписаний: Ца еси 1 
азапуш ау 34} адау аИтб аИбтих егзёг если 
мы совершили двенадцать видов греховных 
поступков, именуемых азагуага (77ТУ А,„). 

АЗАО Г см. а2ад П. 

АЗАО П: фетий` азад см. 1епит П. 

‘АЗАГ, [а. 032] мед: ‘аз! аа] Ча егз& БИЯ а! 
где мед — там и пчела (Юг В.„.); ‘аз (айтар ИК 
(атаа ‘абйр [этот мир] сперва угощает медом, 
услаждая уста (букв. горло) (Юг В, „). 

АЗУАМСОГА-: азуапёша- фауща- пари. 
льстить: еупе затФу зау зб7ааших етзаг 
азуапёа ни!" 1аудща4й!7  егзаг КОдИПа 
апауипиу еагазща Кип! зада багуигдитий 
егзаг, .. ат ап аи ОКипаг №7 если мы 
говорили злонамеренные и грубые речи, если 
мы льстили и восхваляли [без основания], 
если мы в душе завидовали превосходству 
других ., то теперь во всем этом мы 
раскаиваемся (ТТТУА,,). 

Ср. азуипёШа-. 

АЗУОМООГА- льстить (2 П 76,). 

Ср. азуапёйа-. 

АЗНАВ: азраЫ г&$ и. собств. (ОВК 388,). 
А$1Н см. а9у 1. 


‘АЗТА, см. ‘ат. 


АЗТУ Г1. польза, выгода; прибыль: ИКи$ 
$07Ч& амиа ау Когта@т я не усмотрел 
особой (букв. излишней) пользы в много- 
словии (ОВМ 25,); 15 ]агауп4а зай аз?ут4а 
дело на лад — торговцу прибыль (МК Ш 13); 
апЕ Капа азту Бог [если остригать ногти] 
в день лошади — будет прибыль (ТТ УП 32); 
2. процент (долговой): даё а] визаг теп а) 
[за]та Ыгаг }агип Бад Кии ау] ЫЛа Кот 
Бегаг шеп сколько бы месяцев я ни держал 
[долг], правильно верну вместе с процентами 
по полтора бакыра серебром за каждый 
месяц (Ир 18,); 3. выгодный, полезный: а$1у 
Когпаг егза е517ПК Баейп если сегодня [тебе] 
зло покажется выгодным (ОВН 37); зИАКа 
шепщашт азГу 367 КегаК вам от меня нужно 
полезное слово (ОВМ 349 „). 

Ф азЁу а|- получать пользу: Беги Киа 
пауади 567йп / БадуН оаРу/ азЁу аи 1ер я 
украсил книгу редкостными словами, / чтобы 
тот, кто посмотрит и почитает ее, получил 
пользу (Юг А.„); азРу Бег- приносить пользу: 
607 азуш ШаАтах ЮЗЩА азфу Бегёг о! он не 
желает пользы для себя, [а] приносит пользу 
людям (ОВМ72.); ау 9- помогать, приносить 
пользу: о{ ет даптпад Кбг пеба аИаПаг / }ага а 
пеегза апт БегаПаг/ азРу аИтаа! Капда аг(@ 121 не 
осталось лекарства, которое они не применили 
бы; / давали все, что было подходящим, / [но 
ничто] не помогало, с каждым днем болезнь его 
усиливалась (ОВМ 88,); а] Чт ау аЙуи етй$ 
зеп 1аа! ]аЙуаг я сказал: «Не принесет пользы 
(- не поможет), хоть ты и будешь умолять» 
(МК 1494); азТу 1е2- получать, иметь пользу: 
зб7ат (за аз ]дайп 1е524)-0К если [ты] 
прислушаешься к моим словам, то завтра 
же польза их коснется [тебя] (ОВМ 387,); 
ЧаН а5 1 {е25йп {езй зеп зада если ты хочешь, 
чтобы тебя коснулась польза его (ОВМ 314 ); 
азТу Фа5и прибыль, польза: еу Бага а$Пуа] 
азЁу гази Бо[уа) увеличится имущество, будет 
прибыль (И5р 58..); ау ази 9й- приносить 
пользу: @п Кап агадзи7 Корайо Но агда 
е4=й азТу газа аа ]атаауаг ег день и ночь 
с неутомимым сердцем [будда] благоволил 
совершать добро и приносить пользу живым 
существам (18 Ш 80,.). 

Ср. а@у П. 

АЗТУ П: ау Баш и. собств. (Ир 57,,). 

АЗТУСТ приносящий пользу: Безп)& аз 
Бауцзааит БИ ты узнай (- найди) человека 
преданного, приносящего пользу твоему беку 
(ОВМ 194 /). 


АЗТУТЛУ 1. полезный: дашау бо /агаа 
азтуу Кег?АКИе бак опа) ты обратился с 
просьбой, полезной и нужной всем живым 
существам (у 546); пе пей Баг Ы Из (ес азРуНа 
отт что есть у тебя иного, столь же полезного, 
как знание (Юг С,‚„); а уНу ди] егзё оушЧа 
ат полезный, пусть даже раб, — ближе сына 
(ОВМ 221); 2. имеющий прибыль, добычу: 
аа Багза азРуШу ]апаг если он отправится 
далеко — вернется с добычей (ТГ УП 28.,); 3. 
с процентами (о долге): теп дапеаги $ ю4 
кеапаза Беги $ азТуйу Бе5 зайг КитИ$ йо Ка 
а!Ч1т я, Кантурмыш-Токыл, данные мною 
Кедире под проценты пять сатыров серебром 
полностью получил (Ир 48,): 

Ф азтуйу зиму парн. полезный: ата Би 
Чагил егзаг иду КА КИзйт с егаг аау азуйу 
(изиау егйг поэтому данное заклинание очень 
сильное и полезное (18 П 36,,); физиау азРуШу 
см. тазиму. 

АЗТТ$ТИ бесполезный: ацаг рёп@ паза 
аз1уз17 егаг ему (невежде) бесполезны совет 
и увещевания (Юг В„); аз?у$ оуайи а БИ 
зат бесполезного [же] сына ты считай своим 
врагом и остерегайся (ОВМ№ 221 „). 

Ф а$туз12 дигау да]- остаться ни с чем: Ыгбк 
еПи ]о4 егзаг аз1у$1и. аагау дайг тот, у кого нет 
руки, останется ни с чем (ТГУ Вино 

А$П, [а.02-=] 1. сущность; причина: така 
Ыпа Ког сны подлежат толкованию, свои сны 
истолкуй как следует, разберись в корне и 
подойди (букв. посмотри) с умом (ОВК 359,„); 
е317 аз№да Кепай аа! {апиа свидетельством его 
дурной сущности, [служит] его собственный, 
нрав (ОВМ 415 „); К151 аз! БИтак за б20п 
/ атабштАа Коте если ты захочешь узнать 
сущность кого-нибудь, / смотри на его поступ- 
ки (ОВМ 307 ,); $ а$М Багба ибипат оуш о 
юноша, причина ссоры целиком в грубом [по- 
ведении] (ОВМ 308.); 2. происхождение, род: 
Кии) аз Бо]5а аёа4т айу / ап) Фа КеПг ебей 
еШка азЁу от того, чей род от отцов благороден, 
стране будет благо и польза (0В№412 ). 

А$П-- Г страд. от а5- Г. ых пед Биза азПа! 
один предмет был повешен на другой (МКТ 196). 

А$Й- П см. а81-. 
азтзаг лагАКИе Бог если юноша повесит на 
себя собачий зуб, то станет мужественным 
(ТГ УШ 23,); длепби!@К тигуапЕ апар повесив 
на себя жемчуга (ТГУШ Т,). 

АЗТО см. а8у Г. 

АЗТОГЛО см. а уйу. 

АЗВА: 404 ага К см. 4041 1. 


АЗТВИ. см. аби?-. 

А$15- совм. от а5- 1: 01 таца её аз - он 
помог мне нанизать мясо (на вертел) (МК 1 184). 

АЗТАЛ [а =] благородный: ИЕ бе ©! 
Ког Би аз К1&1 / Ы Без Бит 2 благородные 
люди бывают двух типов, / одни из них - беки, 
другие — мудрецы (ОВМ 31); Китай иди 
Бо]5а аз Бог тот, у кого есть ум, бывает 
благороден (ОВМ34.). 

АЗГЛУ см. а Пу Г. 

АЗТЛИМ- страд. от аз- быть повешенным 
на чем-л. (МК 1258). 

АЗ$МАО см. ата. 

АЗПАВ- см. езцаг-. 

АЗОАМ см. абдап. 

АЗОАМСОГА- см. азуапёа-. 

АЗОЙМ повешенный: шИдн тауаму (ети 
(оп! Чат Баба1 и74 азашт гар сагайт ... ког Аг 
они увидели ... что одежда их младшего брата 
принца Магастви висит на камыше (букв. на 
камышовой ветке) (5иу 619,,). 

АЗООСТМАТ, и. собств. (Ир ИЗ,). 

АЗКА 1. внизу: 674 КОК Аи азга ]ау ]ег 
атеада когда было сотворено вверху голубое 
небо и внизу темная земля (КТ 6); й7& оп да КОК 
азга зеК1т, даё ег ... агаг наверху десятиярусное 
синее небо, [а] внизу восьмиярусная земля 
(Спиа51 Г. .); 2. низкий; смиренный, покорный: 
азга аё ес ал К&х ав Беда свое низкое 
имя ты облагородил, свое маленькое имя 
ты возвеличил (ТТ [.); апаплти? $17 азга 
КораНо ]аКипеаП мы собирались поклониться 
Тебе со смиренным сердцем (ТТ Ш)); 3. в служ. 
знач. под: Ат азгазшаа Базиуй АЗ за (букв. 
под) надеждой таится смерть (ЮгС.„,); Н2ит17т1 
сОКИр аЧааииа Кипр азгазииа аупа!ит 
преклонив колени, склонившись у его ног, мы 
падаем низ пред (букв. под) ним (Ир 101). 

$ азга тап1и низкий, низменный (0 мыслях, 
желаниях): азга тап$17, зат@ай ... лодадагаг 
он рассеет ... низменные желания (ТТИВ,. 

АЗВАСОТ находящийся внизу, под чем-л.: 
ада азгадт огаша в месте, находящемся под 
ногами (5иу 509 ). 

Фей? авгаат см. е!® П. 

АЗКАУА [скр. азгауа] рел. грех, зло: азгауау 
ау 15) аЙу аб греховные и дурные 
поступки, называемые азгауа (031 84.). 

АЗЕГ см. еб! [. 

АЗ$ВО см. а$ги. 

А$ВО$- совм. от азиг-: чихать наперебой 
(МКТ234). 

АЗТ улочка, переулок (МК 142). 

АЗТИМ вниз, внизу: Кебш б04йп егит 
]а зо Ат оцип / ]а азбп ]а и$@0 }да оба огап 
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[бог] не находится ни позади, ни впереди, ни 
слева, ни справа, / ни внизу, ни вверху, ни в 
середине (ОВМ 14,); 1115512НК ег СОКАга азйп 
невежество принизило мужчину (ЮгС,). 

АЗТОВ- побуд. от а5- [: ое! азаигЁ он заставил 
повесить мясо (для вяления) (МК Т 220); о] ег 
азвага! он приказал повесить человека (МКТ 220). 

АО см. а7и. 

А$О- см. а7а-. 

А$ОМ см. амп. 

АЗОМ- возвр. от а5- Т висеть: 1арш 07 
оуи иу БауйзааНат / дариуда азипуйЙ таца Бо! 
ладт служи сам с подобающей преданностью, 
/ постоянно находись (букв. виси) у дверей, 
будь поблизости от меня (ОВМ 53 „). 

АЗОВ см. азиг [. 

АЗОВ- чихать: [КОзКй Кипай ‘ада а]зитзаг 
бош дар@т е4ей зау еб1йг если [кто-либо] 
чихнет в день мыши утром, то получит 
хорошее известие от родителей (ТГУП 35,). 

АЗОВТ [скр. азига] рел. класс демонических 
существ: азий вагадПаг ... о! К5ЩА пе Чйу 
ада аЙа ита7аг асурии, гаруда ... [или другие 
живые существа] не могут причинить этим 
людям никаких препятствии и бед (715 48а,). 

АЗОВГА- см. атаа-. 

АЗОВТУО бот. чемерица (Уетгит) (МК Ш 442). 

АЗОВТУОО понятливый, сметливый (МК Ш 442). 

Аб [ир. а5?] Г еда, пища: 21 К&Иаг Ы$у 
]ег ау знающие (- мудрые) люди едят пищу 
сваренной [до готовности] (ОВМ 36,); юпит 
40] 0! ‘ар ]егйт агра аб одежда моя — овечья 
шерсть, [этого] довольно, [а] пища моя - из 
ячменя (ОВМ 343,); зй& ]ауШу а$ сладкая, жир- 
ная пища (5иу 591.,); 2. пир, угощенье; званый 
обед: даН ааа Без]Аг одйза зе! если беки 
позовут тебя на пир (ОВК 143); о]аг4т 181 
КИААпКА а5 0] / да зйппаЕ а51 }а оуигза оуц один 
из них (пиров) свадебный / или же по случаю 
обрезания или рождения сына (ОВК271,,). 

$ а5 Баз 1 главный повар: а$ Ба$61$1 хап за]аг 
пе? {ео КегАКт а]иг [глава] повествует о том, 
каким должен быть главный повар, стольничий 
(ОВК 10,}; а 16КИ еда и питье, пища: а7лба ]етй 
Ки|е ‘арбаШМу }ау!7 ааа а$ 16КШАие аайагаа 
Бегит егзёг или же если я загрязненную, 
дурную пищу предлагал другим (5„.); питада 
ат ‘ад 601 аб 16ка од Кип Би а1ауиги$ аб 
Багфу игойг2Шю и нет иной пищи, кроме 
этой, способной оживить эту обессилевшую и 
голодную тигрицу (5иу610,.); аё 18151 кухонный 
работник, повар: пекй {ес КегаК а//1 аб 156151 
скажи, каким должен быть повар (ОВМ 209,); 
а5 зиу пища (букв. пища и вода): ау Бо|за а$ 
зиу К агл]аг если пиша чиста (- опрятно 


приготовлена), она желанна человеку (ОВМ 
211); аё Чай зерно; налог (натурой, зерном) 
(Обр 14}; а5 фа- отведать пищу: пир {ап 
пата7 9141 12 аба умывшись, он совершил 
утреннюю молитву и отведал пищи (ОВМ 
416,.); а ‘айу пища (5иу 592); а 1айигуат 
гостеприимный, хлебосольный: Би ег 01| аб 
(арагуап этот человек — хлебосольный (МК 1 
515); а8 1ег21 столик с пищей (ОВМ 190); Боёиу 
ая см. Боёиу; длаууап а$ см. даууап П; шип а5 
см. тип [. 

Ср. а$. 

Аб П скоба для скрепления частей разбитой 
посуды (МК 1 80). 

А$ еда (МК 1 80). 

Ср. а$ Т. 

Аб- [ переходить, пересекать; преодолевать, 
переваливать (гору): Кбетайп а$а ага. ]егтоа 
(ест з@ШАаии7] перейдя через Кёгменскую 
[чернь], мы ходили войной вплоть до страны 
кыргызов (КТ, .); (юргаа 974 юргад би41е41я Бо] 
... азайп ‘езаг зеп е@17 гагаг над землей [еще] 
земля поднялась, стало высоко ... захочешь пе- 
ресечь — высоко! (ТГ1,.); дара ам абаг Ког оз аг 
Кебаг иные переваливают горы, переходят 
через реки (ОВК 84 ‚); аграз12 ай абитла2 конь без 
ячменя не может преодолеть [гору] (МК 1123). 

А5- П увеличивать, прибавлять, умножать: 
Чи абуаН задазаг если [кто-либо] мечтает о 
том, чтобы умножить счастье (ТТУ А„,); атй 
617 аа а[атуапт 5 ауайу |ер аар ат 
{(ауаг абтазаг 517 01 Ы7щА оубай егтй7 и если 
мы съедим и растратим богатство, добытое 
нашим отцом, и иного богатства не прибавим, 
то это будет нам не к лицу (18 Ш 81); е?0К абаг 
затлада КИА [лаазйп Чер чтобы он неосквернился 
грехом, умножающим заблуждения (И5р45,). 

Ф а5- ИИ- парн. увеличивать, приум- 
ножать: айу аШтайу-од ай ЯКПеа егзаг 
если же я приумножал греховные поступки 
(5.›); Боди дагап аз ИКНии ... ег он 
.. увеличил свой народ (5иу 607 ,); а5- @5- 
увеличивать, умножать: ИпУагий) 7] 
ботапё ги зеут& ани абтаа атак егаг [это] 
есть увеличение возвышенной радости живых 
существ (биу266,). 

АЗА чрезмерно, очень: аба ]ег очень 
хороший (ТТУШ №. 

АЗА- 1. есть, кушать: а$ егзаг абайп если это 
пища, я буду [ее] есть ([СК1056,); Кемейлб егзёг 
пота ‘айуГу абауцаа еНо егйг что касается 
веры, то это есть рука, [с помощью] которой 
поедают пищу духовную (букв. пищу учения) 
(ТГУ В,.); 2. пользоваться (уважением, поче- 
том); вкушать (блага, удовольствия): 01 
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бп е4еа беП есш ен Кап ш[аЛаг ‘араут 
идауш аба4 в то время благонамеренный 
принц семь дней пользовался уважением и 
поклонением драконов (КР 50.); бир Биг айап 
Агатли аба [а хочешь], — вкушай все мирские 
удовольствия (ОВН 181); 3. получить (по 
заслугам), заслужить, пожать плоды: Бадап 
ед аб аш и 151 абалааг они получают 
вознаграждение за добрые деяния (5иу 411.); Ба 
ЯЦауш а$ааг а{атад ет Юш по этой причине 
они терпят муки гибели (5иу 559 „). 

$ аба- ]е- парн. есть, кушать: попу (а)аа!у 
((айуТу?) абаучда }е2а4& Кемойп и» еПз КегоаК 
при потреблении пищи духовной нужна 
верующая рука (ТГУ В..); аёа- 16- парн. есть, 
угощаться, пировать: аа Кип аа Кеба аба@Йаг 
1СШАг зеу1тб ‘ар@аг сорок дней и сорок ночей 
они пировали и веселились (ЛОК41,. 

АЗАС котелок, кастрюля: Ш добцаг Ба 
аза“а Ы&таз головы двух баранов не сварятся 
в одном котелке (МК Ш 382). 

Ср. а. 

АЗАУА вниз: Ы12517ПК ету 6ОКАга1 а$ауа 
невежество принизило (букв. опустило вниз) 
мужчину (ЮГА, „). 

АЗА7УО кушанья, яства: ]азЙ КОК зайу 
а! ау! юп Кебр / абауи КО@гзА ]агабаг ]ойр 
следует им разносить кушанья, / на- 
дев зеленые, голубые, желтые и розовые 
шелковые платья (ОВ№215, ). 

АЗАМ и. собств. (Ибр 12..); азап Биуа 
и. собств. (И5р 13); аёап дага и. собств. 
(Обр 77,); аёап фепайг и. собств. (Иб5р 14); 
абап оу и. собств. (И5р 123,); абап бибат 
и. собств. (Обр 83). 

АЗАМ- возвр. от а$а- есть, питаться, 
кормиться, принимать пищу: дага 610$ 
аагРу абазтмп пусть он ест пищу черного 
цвета (- нечистую?) (5иу 362,); ап атй 
аатау Багзау диугауфт 11 юйп бла {есшёг 
теп Кип КаптакК тепи) суши абапуааг 
поэтому теперь из всей общины я прошу двух 
монахов, чтобы они ежедневно кормились 
в моем доме (ТГ 0 согаага а$ 16кКа шва 
оа$1тба абаптаа КегоаК нужно, чтобы пищу 
и питье принимали всегда в положенное 
время (Мап Ш 123). 

АЗАО подножие горы (МКТ 66). 

АЗАОГ.А- относиться с пренебрежением, 
презирать: }а/{Т абадаза Баба @ааг когда 
к врагу относятся с пренебрежением, он 
одерживает верх (МК 1 305). 

АЗАВ еда, корм: Без абаг уагафа ез&ККЯ 
Бегйг шеп как полагается, я пять раз дам 
ослу корм (И5р3,,). 


Аб°АВ [а. Я мн. от «Я стихи, поэзия: 
ша@&п Бакшта!) аб‘аЙай БА агаба д115 
эта [книга] украшена стихами китаиских 
вельмож (ОВК 27). 

АЗАТ- побуд. от аба- 1. угощать, кормить: 
0] шаца аб аба он накормил меня обедом 
(МК 1210}; 2. вознаграждать: тецей тете 
азатаг 517 вы вознаградите меня вечным 
блаженством (5иу 647,). 

АЗВАВ ашбар (месиво из соломы и 
отрубей): о| ада аббаг ра он замочил для 
лошадей ашбар (МК П 351). 

АЗВИМ см. абуйи. 

АЗСАМ геогр. название города (МКТ 137). 

АЗСТ повар: бий о! а сг зоКибйчит еНо 
Безка Кейгар изКииа иг тогда этот повар 
принес беку жаркое и поставил его перед ним 
(ТТУ А, рии агРу Бо]5а аб агу а5 Бегйг если 
повар опрятен, он подаст еду чистую (ОВК 121). 

$ аз& Баз главный стольник: фи ау КегаК 
Бо[5а аз Ба главный стольник должен быть 
таким (ОВН 212. .); аз& 1915 прислужники за 
столом: пеёа-те Би а5& 1415 заца / Бип егз& 
ага а] егзИ? ‘юпа / о]аг4а Бауйзаа б7апка 0201 
как бы ни были преданы / тебе прислужники 
за столом, / сам для себя ты более милосерден, 
славный муж! (ОВМ217,). 

А$УТАО мягкий, обтекаемый (о речи): Чт 
азуаа е1 Бо| КаЧй71 0621 речами будь мягким 
обтекаемым), следи за собой (ОВН 88, ). 

АЗУШМ- стираться, крошиться: {а5 абуша 
камень истерся (- источился) (МК 1254). 

А$1С горшок: 01 ааа оп да 
подложил дрова под горшок (МК Ш 249). 

Ф ая Бидаё парн. посуда (всякая) (МК 1357). 
Ср. абаё. 

АЗ1САМ см. абап. 

АП. умножаться, увеличиваться, при- 
бавляться; размножаться: Кйп Кипа нп ‘айунт 
а$1тип пусть изо дня в день увеличиваются 
мои урожаи (18 129); ем ед пауаг аб иг в доме 
прибавится добро (ТТУП28,,); ем игза аи идап 
абаг если ом [амулет] будет находиться дома, 
то прибавятся добро и счастье (ТТ УП 28,,); ао] 
ат 1е1а$аг Иа абПаг Ба) Бог если разводить 
скот, то он ежегодно будет размножаться и 
[человек] разбогатеет (КР 13.). 

Ф абШ- Конм- увеличиваться, приумно- 
жаться (7?) (И5р 58 и „28; а8Й- К@баЕ- усиливаться: 
бука Пе ав[Иза]г | Кибаазаг [о] аут ауга$ [ат] 
П ]абаб Ю5Пано ... аЙаг если гнев усиливается, 
то этот тяжелый недуг спокойных и кротких 
людей превращает в ... (ТГП В..); а8й- @кН- 
умножаться, приумножаться: апбШала ]етё 
о! 617 64] епабШАниия абШтафа ИКПтаат 


он 
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Чогада аг7лш таким образом, пусть паши грехи 
не ужножаются, а уменьшаются (ТГ ПУ В,„); 
а51- 054- увеличиваться,  прибавляться: 
кадат  Кизашал або  0$7п пусть 
увеличится их мощь (ТТ УП 40, ,); а$1- и$- — 
а5|- и5Ш- прибавляться: Би Би}ап $450. т 
Каста Айдат Каан Казашан ... а 
благодаря этим добрым деяниям .. инея 
их божественная сила и мощь (18 П 80,,). 

АЗМООВ- передавать что-л. (другому) (?): 
зеп) пла о] пла] аЗпигачаил твоим является 
[лишь] то имущество, которое ты передал 
[другим] Юг... 

АЗТЕТ. $111) а5йт см. $). 

АЗВИ- побуд.-страд. от а$5- Г быть 
аи Кап ‘арп юуаг ег ога и$п 
и, непревзойденное, совершало [свой] обход 
вокруг дворца (Мап Ш 23,). 

АЗ1ЗА- см. абза- 1, аёза- П. 

АЗКАВ [п. 3 ясный, очевидный, явный: 
Чатиу ]а$ги 151) Боар а5Каг-а все твои тайные 
дела станут явными (Юг В ит). 

АЗТ.А- Г есть, кушать: бега (езш Баш 1ар 
Таро ]ега& }айр додага игуаЙ а5 а$]ауаЙ ипатай! 
принц же, запрокинув голову, рыдая, лежал на 
земле и не мог ни встать, ни есть (КР 19,). 

АЗТА- П чинить посуду с помощью 
железной скобы: 0] а]аа аб]а4 он скрепил 
[разбитую] чашу с помощью скобы (МК 1286). 

АЗТ.АТ.- страд. от аЯа- П: ааа а$1а191 чаша 
была скреплена железной скобой (МК 1295). 

АЗГАО кушанья, яства: {ег21 игар аада 
накрыв пиршественный стол (МК П 53). 

АЗТАТ.- побуд. от аа- П: о1 ааа аа он 
отдал чашу починить (МК 1 265). 

АЗТЛУ Г 1. обеспеченный едой, пищей: ]апа 
Би Кб2апиг аа ау 1сКЫй2 ‘ошау Кедит|® 
е4П® {ауаШу к тому же в этом желанном 
мире он [будет] сыт (букв. имеющим пищу и 
питье), одет, обеспечен богатством (5иу 360,,); 
2. имеющий в качестве пищи что-л.: пот азЙу 
па)уат1 добрые духи, которым пищей [слу- 
жит] священное писание (48 П 80,,); её а Маг 
тот, кто питается мясом (1 П 60 ,). 

АЗТЛУ П имеющий отношение, связанный 
(?): зцазёча аб Шу Бог з@ 181 военные дела 
связаны с политикой (ОВК 12215). 

АЗТЛО Г кухня (МКТ 4. 
шаг / азНа в апп бойг всю зиму выпадает 
снег, / от того произрастают хлеба (МК П 204). 

А$11$ [скр. аЧеза] астр. одно из 28 созвездий 
лунного зодиака (ТТУПЗ,. 

АЗМАО: абтаа пятак парн. умножение, 


увеличение, прибавление: богат Ами зеушё- 
1Агп абтаа атак егг [это] —- увеличение и 
прибавление счастья и радости (их 266,). 

АМ и. собств. (И5р 26, ). 

АЗМО 1.раньше, сперва, вначале: теп апдап 
абпа Кена я пришел раньше его (МК Г 130) 
теп а$пи адайп еН2КА $6701 / пе ег! ШАКЦ 
К егп15 0780 сперва я передам правителю 
твои слова, / [сообщу], каковы твои желания и 
кто ты такой (ОВК 22,); Би а] (оуза абпи е41 а2 
('юуаг когда рождается [новый] месяц, то вна- 
чале он бывает очень маленьким (ОВК 30,); 
2. прежний, ранний; первый: иди5да Лгаа ег41 
абпи ]о1ал твой прежний путь был далек от муд- 
рости (ОВК 237,);15 о] абпи егКа бт иуаат 
болезнь для мужа является первым предвестни- 
ком (букв. хваткой) смерти (ОВК 209,); 3. в служ. 
знач. с -тазаа прежде чем, перед тем как: 
да та7Аа абпи зтауй К192 прежде чем всту- 
пить в отношения с человеком, испытай его 
(ОВК 60,); айитаза абпи $621 з671та не выс- 
казывайся, прежде чем тебя не спросят (ОВК З7,). 

$ е| абпи см. ей Ш. 

АЗМОСА прежде, сперва, сначала: абпиба 
]агабайт ]агазтатт едейзт ]а\|адт айитауиаа 
01 прежде следует спросить, подходящий или 
неподходящий, хороший или плохой (ИЗр 58 „); 
осаиса опайк абпиба Би Багдашаг аби Би 
Боза\/аг абп аара затаК КориПп ]лакйпй ба 
{ер {езйщаг обращаясь [с молитвой], пусть они 
прежде произнесут имена будд и бодисатв и, 
склонившись перед ними с чистым сердцем, 
скажут так (5иу 521,). 

АЗМОСТ прежний: тепи) абпиа айда д 
07 ЧШабип тег: ба ето&йг мои поступки, 
совершенные в прежних бытиях, причиняют мне 
такие страдания (ТТ УТ „); }апа апач! $07КА }апуа] 
{ей / ‘аа адогдаг егшл я боялся, / что [ты] снова 
вернешься к своей прежней мысли (ОВК 301). 

$ абпаей Кип вчера: зе плеп оатАйт еп абпиат 
Кйп вчера я вызывал тебя (ОВК 34.). 

АБОУ см. абауи. 

АЗОАМ и. собств. (И5р 82,). 

АЗОАВА см. а$Каг. 

АБВО чрезмерно, в высшей степени; в 
избытке: ауйЛа 1 абга Бауизаайат (в оригинале: 
Бауйзаайай1) в высшей степени милостиво он 
проявил к нему почтение (ОВК 299); абга Ка] 
Чи Бо! а! счастья было в избытке (ОВК 86, ). 

АЗВОГ- быть переправленным через что-л.: 
ЛаК або абг 4 груз был переправлен через 
перевал (МК 1247). 

АБЗА- Г хотеть есть (МКТ277). 

АбЗА- П хотеть переправиться, перейти 
через что-л.: 01! ай а$за4 он хотел перейти 


через перевал (МКТ277). 

АЗЗАТ- побуд. от аёза- [: о1 апт абзай он 
возбудил в нем желание поесть (МК 1262). 

А$$17, лишенный еды, пищи: 1&гА а5$17, (ага 
(01517 ]аб17 ааа Бодига &7А ог я сел 
на царство над народом жалким и бедным, у 
которого внутри не было пищи, а снаружи — 
одежды (КТ26). 

АЗТАГ:: ава оу] младший сын (МК 1105). 

АО красная глина (МК 189). 

АЗОМ см. айии. 

АбОМ- возвр. от аз- 1 1. опережать: 01 
тепат абипа!Г он опередил меня (МК 1 202); 
2. перейти: за7аК шеей еа абипу| Бигиап с 
самого начала ты перейди в светлый и вечный 
мир (ОВК 177); 3. превосходить: ‘арип9 и] 
абТуда абипа! {ариу ты служил, и служба [твоя] 
превзошла [мои] благодеяния (ОВК 176,); дат 
Юм дива Отт да@р / дай Кип б$папа! 
абипаЁТ офшайп Ке@р где тот, кто бегством 
спасся от смерти, / кто, минуя, превзошел 
свой срок? (ОВК 65.); 4, выдвигаться: дара 
154А а$па абипза иди$ / о| 15 Бабда БагаЁ дело, 
в котором на первое место выдвигается ум, / 
будет доведено до конца (ОВК 144,). 

АЗОММАОГА5- — увеличиваться, — ско- 
пляться: той Ыг@п Йдаа ]о!атр абиптада$и 
Баги апп Когйр ... он увидел ... что все они 
идут с одной стороны, все больше скопляясь, 
увеличиваясь (5му 599 о). 

АЗОО Тлодыжка, лодыжечная кость (МК 1 66). 

АЗОО П шлем, каска (МК 167). 

Аб0О- спешить, торопиться; устрем- 
ляться: ей! Без дают ММА абидир шба 1ер 
а] правитель-бек с женой поспешно (букв. 
торопясь) спросили так (5и» 614,,); ег еузй 
абиай мужчина устремился домой (МК1 191). 

АЗООГА- ударить по лодыжке: о| аш 
абиа1аа! он ударил его по лодыжке (МК 1305). 

АЗУПИ [скр. абуйт] астр. одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТТУП 3,,). 

АТ ТТ. имя: А41 абтАа айт имя мое Адиб 
Ахмед (Юг В,„»); габпари$р1 ау пи (пя 
Бигхап абп Ба пот ег) ай ЫШа авала Таба 
{ер {е2йп пусть он, произнося имя будды — бога 
богов — по имени Вафтаризра вместе с на- 
званием этой драгоценней сутры скажет сле- 
дующее (8 130); аа ог? ай оушда аайг имя 
и положение отца достаются сыну (ОВМ20,,); 
2. титул, звание: еК! оуипа ]аБуи $а4 а Бегит 
двум моим сыновьям я дал титулы ябгу и 
шад (МЧ „); айт аи] ‘ариуб1 Кбг огпат дариу 
звание мое — раб-прислужник, место мое — у 
двери (ОВМ 53,); 3. название, наименование: 
апиу Ба51 зоуца т ар аа агаг ап иёйп апи] 


ай плит Дау агаг от холода вершина ее (горы) 
вся белая, поэтому ее название — Ледяная 
гора (ЛОК 26,); Аа пи фе ай ]изпаК егйг наз- 
вание родины (букв. местности) адиба — Юг- 
нак (ЮгВ,„.); КНаБ ай название книги (ОВК8,,). 

$ а а!- приобретать имя: дала КОК алааа 
й7А а апг некоторые же приобретают имя 
благодаря смиренности (ОВК 239, .); аё а“а- см. 
ана-; арагва(- см. айае-; айа@- 1. давать назва- 
ние, имя, прозвище: КЦабда бут а аапаг-а 
книге дали особое название (ОВК 4.„); 2. назы- 
вать по имени: 07/1 417. айата?7 ава аби дети не 
называют отца но имени (ОВК 51,); айп айали 
Чи ау блю Кей избрав тебя (букв. называя 
тебя по имени), счастье само пришло [к тебе] 
(ТТТ, в); ав) аа1- страд. от а айа-: апазтат 
‘оуза ааа ай / шизайг Бошр пита о АК ай 
если он родился от матери и ему дано имя, / зна- 
чит он путником сел на коня времени (ОВК 65,); 
а{ Бег- давать имя, титул, название: {еста 
Ыгща ника г а Бегил1$ гагаг каждой из них он 
дал имя по-тюркски (ОВК 3,); дауап а Биа 617 
Бегити1й в это время мы дали [ему] титул кагана 
(КТ); а фи- приобрести титул, звание: да о[ ай 
Бир а5 Бегёг айда или же он, удостоившись 
титула, устраивает пир для других (ОВК 272. .); 
аё о] парн. слава, удача, успех: а ]0] адау СШ 
ОазАг йпоа) Ба} если он пожелает успеха 
и почета, все это появится (5иу 444.); (о 4 й7а 
те Бо[заг и[лу абда ]оЁуа {ег если у кого-либо 
имеется родинка на лодыжке, тот достигнет 
большой славы иудачи (ТТУПЗ7 ); акб шай$ 
прославленный (букв. превознесенный именем, 
эпитет божества): ай КОШИши$ адауда {еп 
(Агип прославленный, достойный почитания 
мой бог (48 1 28,,); Ба Ы7пи) етеАКити7ай ай 
Когаши5 а]ауда еопаПе КА 62а {ап 18011 
Бигхапа адт Кип егз&г итиу ау Шар БиНлая 
Ы7 в этих страданиях наших мы в поисках 
прибежища и упования не найдем никого 
другого, кроме будды, — преисполненного 
мудрости, достойного поклонения, прослав- 
ленного бога богов (ТГХ. „); а К@ - КИ аЁиарн. 
слава: Чик Бодип ай Киз! ]оа Бо|татап еп 
чтобы не пропали имя и слава тюркского 
народа (КТ..); о] е42й Ки аё г Биопада даа и 
эта добрая слава распространилась повсюду 
(букв. по четырем углам) (КР 7); аё таща! -— 
а таза! парн. счастье: Ба уи е 07а пибаг ай 
тауа! Бог кто будет держать этот амулет при 
себе, найдет счастье (ТГ УП 27,,); аё тацда| 
- ублаготворять (?): задигиу {а04а дара ема 
сагар 5671Ар етш а тацга| ар встав рано 
утром, произнеси сутру и ублаготвори свое 
тело (Ибр 60,); аё 61 рел. название-образ 
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(четвертый элемент двенадцатичленной 
причинной связи- скр. патагира): 51$ Коди 
Бо|тазаг а 61 БоПпа?7 если не будет познания, 
то не будет и названия-образа (8 П 12,); а 
40]- давать имя, называть: Ыми@яЩКА Кип а 
90] АЙаг КшазЩа а] аё ао] АЙаг одного из них 
назвали Солнцем, другого — Луной (ЛОК 8, ;}; 
а{ {ар- получить имя: ег егАйпу айт ‘аби 
я получил свое мужское имя (ЕЁ 5,); а фегйг- 
давать имя, называть: Би хаз ра51Ь ай {е2йгии$ 
типа он назвал его хас-хаджибом (ОВК 7,); 
ава @е2- приобрести, получить титул, звание; 
приобрести известность: Би оЙада {еети$ {ари 
ЧЙуч& вот он, удостоенный звания титула) слу- 
житель (ОВК 244 ,); дд аа ада {ес Ча! он дос- 
тигнет известности в сорок лет (ТТУП 17,,); ай 
(16- называться, носить имя: п1уо$аК айп ицаг 
Ы7 мы называемся слушателями (Спиая Л .)); 
(аБуабу! Без] аг ‘аБуаё авп абрап беки, находя- 
щиеся в Китае, носили китайские титулы 
(КТб,); аё 1Ладаб иг- давать имя, название: 
(еста Бит Биг 1йо а 1адаБ иг@Йаг каждый из 
них дал [книге] особое название (ОВН 3,); ай 
иг] - быть данным (об имени): таца аё ога 
мне было дано имя (ОВК 304, ); а йп слава: аатиу 
еПка 0141 Ког ай ип: смотри же, по всей стране 
распространилась слава о нем (ОВН 66,); КИ 
аё см. КИ. 

Ср. а. 

АТ П лошадь, конь: ащау шау Ш» Багуи 
{50 кип аКатакка Ке{агтаККа аё дауайг и4 
а7Па Бо]41 столь много досталось добычи, 
что погрузить ее и привезти не хватало (букв. 
стало недостаточно) лошадей, мулов и быков 
(ЛОК 31,); ег аё ебайа41 мужчина оседлал 
коня (МК 1300); айпаа доа1 1158 он сошел с 
коня (ОВК 190 ,). 

$ а аду: - аа] кони: пей а аду! кони 
для верховой езды (ОВК 264,); дап@ а ай см. 
злапд 4; 01 ай см. }01 Г; дотуа а см. дога; 
ОК аё см. К; 905 аё см. 405; зайуа аё см. 
заРуа; 5 аё см. 9$ Ш; иуаг ай см. иуаг. 

АТ имя, название: Би бити! АН атиа название 
этого порошка — амрта (ТТУШМ,,). 

Ср. аёТ. 

АТ- 1. бросать: Ке]з& К1& абла ацаг оиаг КША 
если придет кто-либо, не бросай ему в лицо 
горячую золу (МК Г 129); 67а) ода айта Би 
Чипуа 1601 не бросайся в огонь ради благ мира 
(ОВК 58.); 1атай ‘ау БоПтаза о] дауип ай 
(а5п абуи Бог если дыня невкусна внутри, 
то ее следует выбросить наружу (ОВК 304,}; 
2. стрелять: ]а дагар од аЙр аапауч 1512 були 
аЧгт ... егзаг если я ... натянув лук, выстре- 
лил и лишил кого-то (букв. другого) жизни 


(18 187 „); оа1аги КОККАСА або) пускайте стрелы 
до самого неба (ЛОК 39,); 3. перен. отгонять, 
прогонять: шепа& Башпаг зеушё ой дабуи айаг 
есть у меня лекарство счастья, оно прогонит 
печаль (МК Ш 374). 

$ ватаё аё- см. батав зеушё а1- см. зеушё&; 
(ай аё см. 11 1. 

АТ- биться (о сердце): Кот айаг сердце его 
забъется (ТГУШТ). 

АТА Г отец: аёа1 6141 егзА аёа1 теп заца / ааа 
Йа оуи! Бо] таза если умер твой отец, отцом 
тебе [буду] я, я проявлю [к тебе] отцовское 
благорасположение (букв. отцовство), будь 
сыном мне (ОВМ 122.); оу ‘юуза аЙ91 а{ада 
]лапог если родится сын, то его характер будет 
тяготеть к отцу (ОВН 64.); йа ют оуШаа ]агаза 
авашт ША когда одежда отца становится 
впору сыну, он [больше] не нуждается в своем 
отце (МКШ 87). 

$ айа апа родители, отец и мать: е$Нр ава апарпй) 
за\аги! да@итпа услышав слова [наставления] 
родителей, не отвергай их (МК 1 507); дацяа ава 
см. дадя4. 

Ср. Вай. 

АТА П: ава зауип и. собств. (МК 186). 

АТА Ш сл. ада. 

‘АТА [а. #52] дар, подарок, подаяние: 
Ба]а т ‘аба о! чда$ Бе?а@» известно, что 
разум есть дар божий (ОВМ 140 ). 

Ф ‘айа Бег- дарить, давать что-л. в качестве 
подарка: плат Беги) епл41 плаца зеп ‘аба теперь 
ты подарил его мне (ОВ№225.); ‘айа ай- дарить: 
цуап ‘ава айПаГ $абитуа Ба Уйп ат все это 
подарил нашему шаху всемогущий (ЮгВ,,). 

АТА- 1. называть, давать имя: 61115517, К1$12 
Ь]еа ШТ абаг невежественного человека 
мудрец называет скотиной (ОВМ 82); ета 
еппб К151 оу Кеш Кбгиуб бош етеаКт 
аайаПаг и также называют [их] бедными (- 
несчастными) детьми человеческими из-за 
горестей и страданий, перенесенных ими 
(МапТ9,); 2. давать титул, титуловать: ба} 6128 
бафаиу уабуи аа4Г Тай Бильге-Тутука он 
наградил титулом ябгу (МЧ,,); 3. называть, 
упоминать, произносить: Ба ей БагдааШагии) 
айп абала }акбпир произнося имена семи будд 
и поклоняясь им (Обр 128 ,). 

АТАС уменьш. от аа Т папенька: 1 
абНбаат аазшй) Ыолап] адабар Таба {ер {1е41 
атгаа ааёит-а обеими ручонками он обнял 
отца за шею и сказал так: «О мой дорогой 
папенька!» (18 Ш 64, ,); аа оу айаб ‘юуаг сын 
родится похожим на своего отца (букв. сын 
папы родится папенькой) (МКП 80). 

$ аё оуш мальчик, который ведет себя как 
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взрослый (МК 152). 

АТАУ название, прозвание: ди] ай апп Бо] 
Ч]да аёау поэтому имя раб стало названием 
для раба (ОВК 195 6). 

АТАЛМ см. ада] Г. 

АТАТЛУ имеющий отца: ©! а пи Кбг 
ава /агу / аваз1. сиу этот путник есть тот, / кто 
лишает отцов тех, кто их имеет (ОВМ 433). 

АТАТЛО отцовство: ааа аЙайп оуи 
Бо] шара я проявляю к тебе отцовское 
благорасположение (букв. отцовство), будь 
сыном мне (ОВМ 122.). 

АТАМ холощеный (рабочий) верблюд: айап 
Даю а$ Бо а аёда а2 Когапйг если еды будет 
[столько, чтобы составить] ношу [одного] 
верблюда, голодному покажется мало (МКТ75). 

$ авап Бида вол (?): Ыг аЕ ых е5Как 11 1юту 
667 ЫШ& абап Бида одну лошадь, одного осла, 
бязи на два платья и вола (МО 4 ,). 

АТАМ- возвр. от ай- называться, считаться: 
апт ибп Ба Бобзауе диап 1-пл {ер аапиг поэтому 
этот бодисатва зовется Куанши-им (Киап ,); 
аки5 когайт е42а аваппиб К181 много я встречал 
людей, считавшихся добрыми (ОВК 250 ,); 6 
аЛаг аапог Ки7 ОФ г {ер три месяца считаются 
осенним периодом (5иу 589 „). 

© аапи 8 Кйп назначенный день (ТГУТ..). 

АТАМГАМ- приобрести (стать обладателем) 
холощеного (рабочего) верблюда (МК 1295). 

АТАМГЛУ имеющий холощеного (рабочего) 
верблюда (МК 1 148). 

АТАММ!$ знаменитый: ерпага Ке]5 Аг 071 
а‘апп 15 ботапсийе ай лаеП» Кейг если 
[воин] вернется домой, то сам он придет знаме- 
нитым и радостным, а конь [под ним] будет 
парадный (ТИ5 П..). 

АТАО Г см. адач [. 

АТАО П см. а@у. 

АТАОГ уменьш. от ава [ папочка (МК 1 136). 

АТАОМ$1У- симул. мнить себя прослав- 
ленным (- знаменитым): айадиа$тталаа ай 
Би 5аг ай зала тафадалаг если тот, кому не 
суждено прославиться, [вдруг] обретет славу, 
то будет остав-лять знаки на каждом при- 
горке (ТТ \П42.). 

АТАОШУ см. адаайу. 

АТАЗАУОМ см. ава П. 

АТА$1ТЯ, 1 лишившийся отца: 01 аб (агаг Кбг 
аваШу!а? у / аёа$17 ШУЙ этот путник есть тот, 
кто лишает отцов тех, / кто их имеет (букв. 
делает лишившимися отцов) (ОВМ 433). 

АТАЗ!Я, П см. адая. 

АТАЗТИЛМ см. адазййт. 

АТАЗ [и. <]: ава 9 огненно-красный: 
а’/ 171 абаб 9171 ег ротего был огненно-красным 


(ЛОК 1,); ава5 1@5- воспламеняться: ЗбгаЮей 
а(а5 {1541 сердце его воспылало страстью (букв. 
воспламенилось) (ЛОК,). 

АТАЗГОУ огненный: апиз Бабшт4а аа ау 
]агааау Ыг теп1 Баг ег4! у нее на лбу (букв. 
на голове) была огненная, сверкающая 
родинка (ЛОК7.). 

АТАТ- стать конем, вырасти (о жеребенке): 
(а) ааба аё @паг когда подрастет жеребенок, 
конь отдохнет (МК 1206). 

АТАУАКТ [скр. ауаКа] и. собств. демон — 
якша (5 436). 

‘'АТАВАТ [а. ‘а Ба -1-Вадайа 
[а. За ЛА ] «Порог истин», название сочинения 
Ахмеда. Югнеки (ЮГ А,,,,). 

АТ всадник: Баша г а1 тапа зиу Бегаг 
наверху [лестницы] какой-то всадник подал 
мне воду (ОВК 361 „). 

АТУАО Т мед. желтуха (МК 1 118). 

АТУАО П растение с желтыми цветами 
(курослеп, лютик?) (МК 1 118). 

АТУАВ- посадить верхом на коня; обес- 
печить конем: 0] еп! аёуага1 он посадил меня 
верхом на коня (МК 1225). 

АТШ.А см. ааа. 

‘АТТО [а 582] и. собств. прозвище Абу-Бекра, 
одного из сподвижников Мухаммеда (Юг А.,). 

АТ1 внук; племянник (сын младшего брата): 
ра дауап ай оу езщ внук (- племянник?) 
Бильге-кагана Йолыг-тегин (БК Х 1; би Ыв® 
Ыйотла а $1 о Шу Чезт] сделавший эту надпись 
племянник [Кюль-Тегина] Йоллыг-тегин 
(КТ м,,}; ]есиитит аби Кбгат я видел моих 
племянников и внуков (Е 47). 

АТП.- страд. от а{- 1. быть пущенным 
(о стреле): од а 41 стрела была выпушена 
(МКТ 193); 2. распуститься, раскрыться 
(о цветке): веваК аут аа цветок рас- 
пустился (МКТ 193). 

АТМ меткий (о стрелке); стрелок: аби егзй 
егз1е Бо[аг од ]а& если он меткий [в стрельбе] и 
храбрый, то станет стрелком (ОВК 238 „); }айтаз 
айт Бо|таз не бывает стрелка, который не про- 
махнулся бы (МК Ш 59); а7тлаз айт ]ауплиг стре- 
лок, бьющий без промаха, — дождь (МК Ш 379). 

АТИХ см. авт. 

АТИУ- возвр. от ай-1. бросаться (прочь): © 
паги ани! он бросился прочь (МК 1 199); 2.быть 
брошенным (- выброшенным) (МК1 199); 3. де- 
лать вид производящего стрельбу: о] од ант 
он делал вид, что стреляет (МК 1 199). 

АТИМСО выброшенный (МК 1133). 

АТТО- быть прославленным, знаменитым: 
пе2й {ег аНдии$ а ей слушай, что говорит 
прославленный воитель (ОВМ 176). 
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Файа- КоКИ- парн. стать знаменитым, прос- 

лавиться: аНаи!$ КОК зек1х а тацаШу 

. ей ша& его прославленная, приносящая 
восемь [видов] успеха (7)... страна (5иу 681). 

АТИВ- см. ад-. 

АТ 1 стрельба, перестрелка (МКТ 60). 

АТИ П и. собств. (МКТ60). 

АТЁ5- совм. от а4- состязаться в стрельбе: 
0] тепи) БИТА од ай$41 он состязался со мной в 
стрельбе (МК 1180). 

АТИ посевная площадка между двумя 
арыками (МК 154). 

АТТ7- играть на музыкальном инструменте: 
е121 4оБи2 авт ау пала орга [принц] сидел, 
и рука его играла на кобызе, а уста пели(КР71)). 

АТЕЛ.А- провести арыки и подготовить 
площадки между ними для посева (МКТ 301). 

АТИГ.АМ- страд. от ава-: }ег аб71апа! 
поле было разделено арыками на площадки и 
распахано (МК 1 292). 

АТГА- идти войной, выступать (с войском): 
017 дауап сппа{ абар апуа аНауи 41 бело ЫЛаА 
аЧар уагот фифор Кей Огуз-каган разгневался 
и захотел пойти войной на него; выступил с 
войском, неся знамена (ЛОК 15, -). 

АТГА7 прославленный, знаменитый: а}ауау 
(аа Лау аЧау пп ... уважаемый, приятнейший, 
прославленный, божественный ... (Мап 127,). 
Ср. ай 1. 

АТГАМ- 1. садиться верхом на коня: ег 
аЧап! человек сел на коня (МК 1 255); гар 
ай аЧапа Кеа1 }апа он встал, вышел, сел на 
коня и вернулся [домой] (ОВК 294 ,); 2. выс- 
тупать, отправляться: да11 аЧапиг Бо]за Без 1аг 
ЗИКА если беки выступят н поход (ОВК 142,); 
Чатау Апиа Йаг иди аЧап]аг все избранные 
отправились следом (ТГП А,,); 3. взбираться: 
0] ‘ауда аЧапа оп взобрался на гору (МК 1255). 

АТГАМТОВ- побуд. от аЧап- посадить 
верхом на лошадь, отправлять: ‘абдага ШпёйКА 
аЧапеага! еги [принца] отправили на прогулку 
за город (КР 1). 

АТГАО собир. от а П кони: Бебкат игар 
аЧада украсив коней султанами (МК 1483). 

АТГА$ атлас: дам Ке]зА аЧаз ипайта 
Ь67а1 коли ты носишь атлас, не забывай про 
бязь (ЮгВ,,.). 

АТГА$5$- играть в азартную игру, поставив 
на кон коня: о] теп) ЫЙА од а аЧаби он 
состязался со мной в стрельбе, поставив на 
кон коня (МК П 226). 

АТГАТ- побуд. от аЧа- отправлять в 
поход: аауапипа бт 5й ]огиайп аНа 
(еп я обратился с просьбой к своему 
кагану, выдвинул войско и сказал: «Отправь 


[пас]» (Тон,,). 

АТГЛУ Т 1. называемый, именуемый, 
по имени: Капиши ау еппё пару убогий 
слуга по имени Камини (И П 22,); гапари$р! 
айту @уп 10051 Багхап бог богов будда по 
имени Ратнапушпа (в Г 29,.); 2. именитый, 
знатный, славный: Райоаа! и1ау да а Гу!аги!) 
Баридагой)  [арау]лаЧагой)  оуШай дети 
старейших, почтенных, именитых, сановных 
[граждан] и военачальников города ((8 Ш 65,); 
папа 0741 дива ау К181 не доверяйся удаче, 
славный муж (ОВК 26,). 

$ айу ау см. аЛу Г; ау дДоПау имеющий 
успех, удачливый: одитипб Кепойпб егзаг а у 
]оПау аЙтадиой) ЛУК! что касается девятой 
веры, то она служит оружием для достижения 
удачи и успеха (ТТ У В „.); ау 21$ парн. 
именитый, выдающийся: боё 6112 ау 71а 

ег мудрые и именитые (- знатные) мужи 
(СП 19 о); ата ога ау а2азКа 1пба (ер ай 
тогда он так сказал именитым [людям] (КР 12.); 
ау КШао парн. знаменитый, прославленный: 
ау КИШ» Бе $517 Ты знаменитый мудрец 
(5иу 489 ,); ау тацзаШ парн. приносящий 
счастье, удачу: Ба Чагий егзаг ау Каас 
КозиИе егаг шоу азуПу тазшау ай ту 
шаужаШу егёг эта магическая формула (- зак- 
линание) обладает большой силой, очень по- 
лезна .., приносит удачу (18 П 36,,„). 
Ср. аНау. 

АТТЛУ П 1. имеющий коня: К0$ ай гу 
ботапёйц )0а до ау догааб ]оа у тебя нет 
радости обладания множеством коней, у тебя 
нет страха от того, что кони твои никудышные 
(Ти П..); 2. конный, на коне; всадник: ау 
ЛадаМу дао у уадау 161 БбЛаК $ четыре вида 
войск конные (- всадники), на слонах, на колес- 
ницах и пешие (5иу 384. .); еК1 1021 а у ега две 
части из них были всадниками (Тон,); а1а ау 
191 ди теп я — бог судеб на пегом коне (Ти5П,). 

$ ау з@ конница: ‘аБуаё ау $йз1 г @тап 
агаат ен Ы1 за конница табгачей в семнадцать 
тысяч человек (БК Ха,). 

АТЕЛУ см. ай Т. 

АТГОО см. оЙчд. 

АТМАТО см. айтауи. 

АТОАУ см. ааа. 

АТОАУТЛУ см. авчаайу. 

АТОАМ- привязываться,  прицепляться: 
0] огаша а19ап! Бе]2ИКА ааа НР адаайу 
‘(агдайр а#пб огапда КийНаг на этой ступени 
они рассеивают препоны и опасности, связы- 
вающие всех с материальными признаками, и 
восходят на шестую ступень (5иу 73 ,). 

Ф ачап- дарЯт- парн. привязываться и 
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приставать (- приклеиваться): Без а7йп о 
{ер аапта7Йаг }артта7]аг имея в виду, что 
это — пять миров, они не привязываются и не 
пристают [к ним] (ТГ УТ, р 

АТОАМС$7, не обладающий чувствен- 
ными восприятиями: а4апб$17 Ацап Баш$ 
достигший  созерцательности, лишенной 
чувственных восприятий (ТГ УТ, иызв 

АТОАМУО рел. объективная сторона чув- 
ственных переживаний; чувственный образ, 
представление ( = скр. \15ауа): ага попаг егзАг 
аа 111 1514 е?аК аапущагий) ехаКт аптадт 
@итба Кемазшёа ЫШав бт Кега 17 Бе 61115 
егйг что касается святых книг, то они есть ис- 
тинная и правдивая мудрость, через которую 
истинно и правдиво познаются лживость и гре- 
ховность этих ложных представлений (5иу305,). 

АТОАМУОГОУ соприкасающийся: ей И 
ааа авапуиау шбааШу 67 прежде всего, 
это основа, со всем соприкасающаяся и все 
охватывающая (5иу 57,). 

АТОАО 6у0д. 1. представление, понятие: 
а а4$12 ау ]агПаапбабт Кб0а| егзаг дай 
Чатау НпШу оуЙатт и7АК1 07 01 ]аё еде боН о 
айу осн о] 1ер заатуча ааа Бас йапиипт 
011 бр ]а!апит Кей 7 24 аайти Когар 
еппёкКатак ‘зилагаатаа егёг что касается 
безотносительного великого сострадательного 
чувства, то оно есть сочувствие и сострадание 
всему живущему, отвлеченное от представлений 
о них как о своих или чужих, как о благо или 
злонамеренных, [основанное] только на ров- 
ном отношении, на правильной и справедливой 
основе (5иу 265„,); 2. рел. привязанность к 
миру: апатит ау атёйт ]ар$игий$ Шипи$ 
ааает Ты отвратил от себя дурные поступки 
и цепкую привязанность к миру (ТТ Ш,,). 

АТОАОШУ относящийся к чему-л., направ- 
ленный на что-л.: ау ]агйдапбаб Коди! ета 
16 ас {е0г шба да ер Ш @оЁу азаайу 
иау ]атйаапва@ Кб] шб пот аааайу чу 
агаапва& Кода абилб аад$1и {ау дагаапба& 
КОПИ] великое сострадательное чувство бывает 
трех видов: самое первое - [это] великое состра- 
дание, относящееся к живым существам; второе 
— великое сострадание через священное писа- 
ние; третье — безотносительное великое состра- 
дательное чувство ($иу 265, ,). 

$ ачааМу убаЛТу относящийся к объек- 
тивному миру: Ба Шаг ааа! у уба Ту тедПаг 
они обрели радости соприкосновения с 
миром (ТГШ,. 

АТОАО$, безотносительный: ау 
ЛагИаапва@ Коди] ета @6 @10о {ег ... авар 
а9а4$17 и1ау }атЙаапва@ Копи] великое состра- 


дательное чувство бывает трех видов: ... третье 
- безотносительное великое сострадательное 
чувство (му 265,). 

АТВП-- см. адий-. 

АТВОО см. аг@ад. 

АТЗА- желат. от ав: о! од аа он хотел 
выстрелить (МК 1275). 

АТЗАО и. собств. (И5р71.). 

АТЬЯ, безвестный: Кипай) егайпи Бо]за 
ай опт / дай Бо1таза ег4йпл аё517 дайг если 
кто-либо проявит доблесть, слава о нем 
распространится [всюду]; / если же доблести 
нет, то он состарится безвестным (ОВК 146.). 

$ аё2 егцАК безымянный палец: (1 е|21) 
26517 етаК безымянные пальцы на обеих руках 
(ТГУ А. „); аб Б@зйз. парн. без имени и без 
примет (5му 374,). 

АТТОВ- побуд. от аН: о од аЧага он 
заставил выстрелить (МК 1217). 

АТОР см. адиё. 

АТОМ: 5агр ай см. 5агр П. 

‘АТО см. ‘адм. 

АОТАОС и. собств. (Мап Ш 35,.). 
однажды он отправился па охоту (ЛОК 3,}; 
Ча вл$а Бег ]агКа ааа хаба / па$аг аё и2А ауЧа 
ааа $@4& если с беками случается какая-либо 
оплошность или неприятность, /то происходит 
[это] на коне, во время [соколиной] охоты 
[или] па воине (ОВН 94 „); би И1КИ агз]ап ау 
а 0012 / зепашт дибита7 биг ауДа 1й7 волк, 
лиса, лев, медведь или кабан / не спасутся от 
тебя, все равно погибнут на охоте (ОВК 320,.). 

$ ау а\а- охотиться: КК ау а\Йауа агаг ег 
оп охотился на дичь (ЛОК 2,); ау ]ег место 
охоты: ау ]ег4й ]агазип ащап в местах охоты 
пусть ходит кулан (ЛОК 12.). 

Ср. аЪ 1. 

АУ П сети, невод: Бауйзаа К1ши) $671 
(аЕ за\Ё / Би $672 зау зада Бойуа АА\ае а\ 
прислушивайся к словам людей добросер- 
дечных, / эти слова послужат тебе (букв. 
станут) сетями счастья (ОВК 63 „). 

Ср. ау Г. 

АУ Ша? (переспрос нерасслышанного) (МК 1 40). 

АУ- собираться: агдМала ег ауаг подобно 
шакалам соберутся мужи (МК Ш 401); КШаг }а7 


ХЕ 


ауаг дари приветливым взглядом, теплым 
словом, дарами: / свободные и вольные люди 
привлекаются (букв. собираются) этими тремя 
вещами (ОВМ 181 ). 

$ ау- Л/- парн. скопляться, собираться; 
ауа Руа {ейг ег аё 5а Бог [толпой] стекутся 
воины, образуется войско (ОВМ 156); КИА 
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Бааза Без] аг Ки еб]аза / ауа Р/аг агга когда 
кому-либо улыбаются и высказывают благо- 
расположение беки, / [все] желания его собира- 
ются вместе (ОВМ 139,). 

АУ- см. ау-. 

АУА 1 (7) этн. название одного из огузских 
племен (МК Ш 24). 

Ср. 1уа, дауа П. 

АУА П: междом., выражающее скорбь, 
сожаление ауа ауа увы! о горе мне! (МКТ 89). 

АУА Ш см. Вауа. 

АУАУ кокетство, каприз (?): Би 11 ККА 307 
абуи КегаК / $02 абза ауау!ай ]абей КегаК этим 
двум людям нужно открыться, а тогда нужно 
сносить их капризы (ОВМ 199,). 

АУАУТ,А- кокетничать: ага Когза еугаг }апа 
{егК 171 / ауауаг пеба циза Бегтлё7 б7ш иногда 
она (судьба) взглянет, то опять быстро отвернет 
свой лик, / кокетничает, но сколько ни пытайся 
схватить [ее]- [в руки] не дается (ОВМ41.). 

АУАГА- собираться, толпиться: ап) {еота К181 
ауа!а41 вокруг него собрался народ (МК 1 310). 

АУАМСТЛОМ см. АуйпеПип. 

АУАМТ [согд. °пВ’п: ауап ЯМау парн. 
причины: Кип дала Ч /]аг дада дала ауапЕ 
ЯЦау оугииа 154} ауг доу аЙзааг и если 
какие-либо существа в результате каких-то 
причин совершат греховные, тяжелые, дурные 
поступки (5,.); [е42] аЙттб Каспий зап$12, ЦКИ 
айбапагаа] Ъес аапбаЛаг БоГиШаа ауапе Нау 
9 Бог добродетельными поступками 
они заложат основу того, чтобы возродиться 
беками и знатными госпожами в бесчисленно 
многих перерождениях (8 ШТ5,). 

Ср. ауй\. 

АУАМТГЛУ обусловленный: ауапИ/аг а1и- 
уцп ата лата оухащаг [благоприятно] обуслов- 
ленные, пусть все там возродятся (5иу 354 .). 

АУАМТЬТ7АЛМ: ауапе {Ап ЯЦау та 


Бошр айу а1тб аЙог апЁайу ОТагаг рыбаки, 
охотники, птицеловы ... совершают дурные 
поступки, убивая живые существа (КР 1,); ау 
КейКи1 ада! охотник преследовал (- высле- 
живал) оленя (МК 1311). 

$ ауа И охотничья собака: КА! ау& И {ее 
еб7Ка Бад взгляни на [это] тело, оно совсем 
как охотничья собака (ОВК`210 „). 

АУБАМ [скр. ауа@апа] рассказ, повест- 
вование (ТТ Х.). 

АУТАТ см. ау. 

АУ15 [скр. а\61 рел. название последнего 
из восьми горячих адов: а\у15 ау {е216517 
(ати ад, называемый а\!Я, которого следует 


остерегаться (5иу 99 „); ау1б (ати тет боге 
лапоу }еПама аубитт а ата пп) ОКбпзаг ... пе 
ши Бо[уа} когда он будет метаться в аду а\ 1, 
где [бушует] огонь и пламя, тогда, если он 
покается тысячу раз ..., что за польза от этого 
будет (18 П 79... 

АУГСУА старик (МК 1 143). 

Ф амёуа дфагуа пожилые люди, старики: 
а\усбуа дигуада егзипаА7 к людям пожилым и ста- 
рикам он не проявлял сочувствия (Мапи ШП,,); 
аууа 5671 пословица: пезй {ег её Би амбуа 
$671 / а\буа збиш ий ипта послушай, что 
говорит пословица; / пословицы запоминай, 
не забывай (ОВМ 127 „). 

Ср. абиёда, аутбуа, ауцбуа. 

АУПОО бот. дерево из семейства бу- 
ковых (чинара?), дающее красные плоды; 
сок из плодов этого дерева используется как 
приправа к некоторым блюдам, а также в 
качестве лекарства от глазных болезней и как 
краситель (МК 1489). 

Ср. ау. 

А\УХ- 1. развлекаться; утешаться, радо- 
ваться: Ребгат ср аупа!Шт устроив праз- 
дник, будем развлекаться (МК Г 263); дага 
Чагит {офза Ког ч4 {ес }ааг / ]ауа 507Ка аупаг 
б71п зетгИйг когда у простолюдина сытый 
желудок, он лежит, как вол, / развлекается 
праздным разговором и наращивает жир 
(ОВК 39,); ыЯзай ха и2 Бо]5а абТаг КОПИ / 
офуч Кейг Бааза аупиг КО если в письме, 
хороший почерк, радуется сердце, / хочется 
читать, [а] посмотришь — утешается сердце 
(ОВК 150,); 2. обольщаться: }айу Чибаа аут р 
Киуапаг Каг ег обольщаясь изменчивым счас- 
тьем, гордится смелый муж (ОВК 49 ); О1гй$ 
КогаеП ауштай и7ип тот, кто видит смерть, 
не будет обольцаться долго (ОВК 208,); аутптпа 
Би айпуада ег Аг Баг не обольщайся благами 
мирскими, они пройдут (ОВМ 107,}; 3. преда- 
ваться чему-л.: олапаа ау1пза аа циуа& еп 
Би741 предавшись [азартным] играм, правитель 
разорит свою страну (ОВК 109,); зеутбИигка 
аушр аки5 Кей Туда апипуи тот, кто, преда- 
ваясь веселью, много смеется, пусть готовится 
к слезам (букв. к плачу) (ОВК 49 „); 4. привязы- 
ваться, дружить: заца ет! аушр опт ег 07. до 
сих пор я был привязан к тебе (ОВМ 90,); о1 
таза аута: он привязался ко мне (МК 1202). 
Ср. абт-. 

АУМС 1. утешение, радость; спокойствие: 
зеушб а аётад вагаг Напа аупб корнем радости 
и утешении является рай (ОВК 309); али Боди 
(04! аутт давил / ейэКа аа’а аПа! Боди Бат 
народ [всего] мира успокоился в радости и 
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счастье и приносил молитвы правителю (ОВК 
94 ›); Ба Иа дийл Би]а Без ешё / ей дар 
е иг Баг Бес аушб если две эти группы будут 
довольны беком, то его страна и ворота будут и 
[хорошем] порядке и бек обретет спокойствие 
(ОВК 1); 2. увлечение, занятие: ]71 Когк 
АЙа! ат пе о] / а аи Бо 5ш ауш@ пе 
0] каковы его облик, характер и поступки, 
каковы его возраст, достоинство, внешность и 
увлечения (- занятия) (ОВК 92.); 3. привычка, 
привязанность (МК Ш 449). 

итак, усталость старика достигла предела 
(КР 37,); бий ... атм КСК оу1апаца Кот ата 
Чай аушбуа КбгКш ати юйп ашег Кош ар 
и тогда .., приняв образ маленького мальчика 
или древнего старика, или монаха (5и» 446,). 
Ср. афиёда, а\буа, ауибуа. 

АУМС$17 стойкий, непреклонный: 
40г4116$17 аутё$1и Корана о! ек1аг агазииа Килр 
Бага1 с бесстрашным и непреклонным сердцем 
он вошел в середину демонов (Ле Т41,). 

АУПХСО 1 удовольствие, утеха (МК 1 134); 
2. рабыня-любовница (МК 1 134). 

Ср. ати. 

АУМУО утешение, радость: 6200 1: КиК 
аушуа ибап Когагай Кага б7ат Кабйп из-за 
радости на [каких-нибудь] два дня ты, на виду 
[у всех], насильно не сжигай себя (ОВК 206); 
аушуит зеушейт ]ОАКпо Юдит о| 01 БШ он 
один мое утешение, моя радость, опора и 
поддержка (ОВК 284.). 

Ср. аБтуи. 

АУМП-- быть довольным: ее ]агафу 7 
ауш р ]ета будучи доволен украшением и 
убранством (77ТУШ О,,). 

АУТ: аушё ЯМау парн. причины: пей 
@сип дали аушё ЧМаут почему, по каким 
причинам? (18 124.). 

Ср. ауапё. 

АУТВ- см. еуй-. 

АУВТА кормилица, няня (ТТУШ , ). 
Ср. ауцма, оупга9Т. 

АУ1$ см. агу 1. 

АМТ- тешить, утешать, радовать, уб- 
лажать: К КбПИ ист Аг аглаот / ауНаг 
Шак Ба] уиаа 671 душа человеческая посто- 
янно пребывает в желании; / а пока желания 
исполняются, она тешит себя [напрасными 
надеждами] (ОВК 298 „); ауйза егай МА если 
[мир] угешит [тебя] удовольствиями (ОВК 207 „); 
затаай Баг егза дтауи вафар / до4 егзА п) ебйп 
ауГуи КегаК если он виновен, то нужно взять и 
наказать его; если же нет, то тысячей добрых дел 
надо ублажать его (ОВМ 57 ). 


Ср. аб1- Г. 

АУТА 1 бот. айва (МК Т 114). 

АУТА П см. еут. 

АУЛАКВТ [скр. аууакиа] рел. нейтральный 
(о дармах): авйпё амакит а уз третьи [из них] 
ау]акиа, [т. е.] нейтральные [дармы] (8 Ш). 

АУГА- Г 1. охотиться: КЩ (КейдК?) ау а\1ада 
шгиг ег! он охотился на дичь (ЛОК 2,); а\Йаг 
КелК 1аууап 107р ШКа икаг он охотится на оле- 
ней и, спуская борзых, ловит лисиц (МКТ 421); 
2. поймать (в сети): а\Мар теш дотла! 
поймав [в свои сети], не покидайте меня 
[потом] (МК 145). 

Ф ау а\а- см. ау Г; Кб! а\а- завладеть 
сердцем: дага КбуИа а\аг Бе21 дай приказ 
бека завладевает сердцем народа (ОВМ 134.). 
Ср. аЫа-. 

АУГ.А- П собираться, толпиться: гакза]аг 
{ес дайу бош чана 1еспиИ&иа ауараг они 
собрались вокруг, крича громкими голосами 
наподобие демонов (8 ТУ С»); ауаг КЁ! а\аат 
на это собрался парод (МК 1287). 

АУГАТ-- страдат. от а\а- Г 1. быть пой- 
манным (о дичи); быть объектом охоты: Кейк 
ау1а[ 1 олень был пойман (МК 1296);2. перен. 
быть пленным: а\|ашг б7ат апй) 7004 я 
пленен ее красотой (МК 1296). 

АУГАМ- возвр. от а\а- 1 охотиться: ег 678 
а\ап41 мужчина охотился для себя (МК 1298). 

АУГ.А5- Г совм. от аЙа- П собираться (во мно- 
жестве): К1& а\1а$а{ собрался народ (МК 240). 

АУГА5- П см. е\&5- [. 

АУГАТ- побуд. от а\а- Г заставлять охо- 
титься; устроить охоту: о] таца 1\а аа он 
заставил меня охотиться на оленей (МК 1265); 
аШап Кейк ау1ави БебтАт ар аупа@т устроив 
охоту на куланов и оленей, мы сделаем празд- 
ник и повеселимся (МКТ 263). 

АУОАМ геогр. название страны (715 42а). 

АУВАМ печь для выпечки хлеба, построен- 
ная в форме кузнечного горна (МКТ 109). 

АУВТМОТ отбросы (МКТ 145). 

АУОС горсть: иди&зи7 К: Ыг ауйёба Ник 
неразразумный человек подобен горсти 
грязи (ОВМЗ3.). 

АУОСТУА старик: з6Ки$ Бо|4Г егК& ауибуа ай 
слово (букв. имя) «старик» стало оскорблением 
по отношению к мужу (ОВК 384,). 

$ ауибуа $671 пословица: пезй {ег е5 ИИ 
ауибуа $671 послушай, что говорит по- 
словица (ОВК 254. „). 

Ср. аБиёда, аУСуа, аутёуа. 

АУОСУАТЛО — старость: за  ИБай 
деийккаА ОКапар ауабуаНат араг глава, [в 
которой] чылбаши Юсуф скорбит о молодости 
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и говорит о старости (ОВМ 12.). 
Ср. абиёдаНч. 

АУОВТА кормилица, няня: ауига$1 едой К181 
(арагу / оуи1 412 ау доруа кормилицей для них 
содержи женщину хорошую и чистоплотную, 
/ [и тогда] вырастут дети здоровыми (букв. 
чистыми) (ОВМ 324 „); о] ауипа (лблпаЁ он взял 
кормилицу (МКТ 144); оуй 1егиие ауика]аг ей- 
ош 11Айгба пока он воспитывал своего сына- 
принца на руках кормилицы (Мап Ш 14.). 

Ср. ауа, оуиная. 

АУО$ воск (МК П 59). 

АУОТ Г горсть: аоди Би: ауиа дага юргаайу 
оставь эту горсть праха (ОВК 323, ). 

Ср. адиь абиё. 

АУОТ П см. цуцЕ П. 

АУОЯЙУОМ вид акации (7) (применяется как 
дубильное средство) (МК 1 157). 

АУ7ТОВ1 кушанье, приготовляемое из смеси 
пшеничной и ячменной муки или из какой-л. 
иной смеси (МК 1 145). 

АУТОТ см. ауце 1. 

АХ междом. ах! ой!: а} а} ах ах баг 12 ай-ай, 
ах-ах, мы умираем! (ЛОК9.). 

АХ щедрый; великодушный: а)р о] зада 
$67 4абпат Кешпёзип будь щедрым, и пусть 
не коснется тебя бранное слово (Юг С.,); ай 
Бо] ада зетпи зеудйгаг будь великодушным, 
великодушие заставит полюбить тебя (Юг В 
Ср. а 1. 

АХИЛО щедрость; великодушие: 1а61`аЧа 
]е21 ‘ай ‘аръзий аа егаг самая хорошая 
черта [характера], самый безупречный обычай 
— это щедрость (ЮгС.„,); аХИ1а датпау ‘а Кии 
алаг великодушие смоет пятно всякой вины: 
(ЮгС,„,. 

Ср. аа. 


ово) } 


АВ [а.”51 1. в конце концов: 6200 6120 
ауи Би ай да! сам умрешь в конце концов, 
но останется твое имя (ОВК 265); га ба! 
ахи Би КИСКА) ат этот тиран в конце концов 
умер от голода (ОВК 105,); Чатау ас ]езё 1638 
ат о4иг всякий, кто голоден, поев и попив, 
в конце концов насыщается (ОВК 103,); 2. пос- 
ледний: заВааа БИА Кезе| ау Нпии словами 
свидетельства [о единстве аллаха] оборви мой 
последний издох (ОВМ 40,); адбг Кип последний 
день (ОВМ 437 „); 3. конец: айап БА адйг мир 
пришел к концу (букв. обрел конец) (ОВК 384... 

$ адг Фарш в конце концов: засдйаб Кебза 
ах аршаа зеушё когда проходит печаль, то в 
конце концов [приходит] радость (ОВМ 121 .). 

АХВУ7М см. апугу7п. 

АХЗА- хромать: аё ахза@ конь захромал 


(МК 1276). 

АХЗАО хромой: ]ейт 6550702 Кбг ]а 1 
(- и5аату?) сагзаайу / да Когзи7 да оЧигат ета 
ахзаа!/ посмотри на сирот, вдов, слепых, пара- 
лизованных и хромых (ОВК 187,,). 

$ аузаа Баузач парн. калеки (МК 1465). 

Ср. афза4. 

АХЗАТ- побуд. от ауза-: о] аш аузай 
он сделал его хромым (букв. заставил его 
захромать) (МК 1 262). 

АХ$ОМ см. аубип. 

АХЗОМГА- скандалить, буянить: шШауааа 
езгар Кит ахзипаза если кто-либо, опьяненный 
величием, безобразничает (ОВК 368, ). 

Ср. аазииа-. 

АХ$ОМ буйный, скандальный (о пьяном); 
дебошир (МКТ 116). 

Ср. адёит. 

АХ$0 см. аузип. 


АХЗАМ [п. 2] вечер, время захода солнца 
(МКТ107). 

АХТАВ- 1. вырывать (деревья); валить, 
повергать: @р! Луа@у ах{аг4Т ураган пова- 
лил (- вырвал с корнем) дерево (МК 1219); 
База от ахбага смерть повергла [его] и прида- 
вила (МК1515);2. переворачивать: ег (ау аага! 
мужчина перевернул камень (МК 1219); 3. про- 
водить борозду, пахать: ©] ]ег ааг он пахал 
землю (МК 1219). 

$ см. ауаг-. 

АХТИМ- см. ауйт-. 

АХТОКВ- см. ауйи--. 

АЙ, Г 1. мало, немного: ах и поспите 
немного (КР 55,); МН2П$ еб1 а2 МИ КИЗ 
[людей] сведущих (- мудрых) очень мало, 
невежественных много (ОВМ 27); ЦКИ$ а2 (ер 
алтаз рати а&г 4ет17 море не скажет, много или 
мало, [все] примет (Юг В,,); 2. редко: Дау 
к1$Паг даб таа! а7 спасение (- избавление) 
людей, имеющих врагов, [случается] редко 
(ОВМ3З06 „); 3. немногочисленный; небольшой: 
а2 Бодишу иКй$ аП@т немногочисленный 
народ я сделал многочисленным (КТм,); 
иму ПКш а29ба егш ‘1ер Баг великий 
Иркин бежал с немногими только мужами 
(КТ..); Би па Бабйиа а2 етейк! Баг в начале 
этого предзнаменования есть небольшая 
неприятность (ТИ5 П.,); 4. в знач. сущ. малое 
количество: а71у ИКИ аИИ малое он сделал 
большим (КТ,,); иди$ ап а7]апта а$)1 иКИ$ 
не гнушайся [и] малым количеством разума, 
[так как] пользы от него много (ОВМ 34.). 

$ 507$ а2 41- см. 567. 

АЙ П [ср.-п. а2] будд. 1. желание, алчность 


(восьмой элемент двенадцатичленной причин- 
ной связи = скр. изпа): шиуашу ‘ар]аабПаги!) 
а егзаг боге 1 1ейг Баг ащау вп Уаг ай 
Кис что касается различия [среди] тех, кто 
подвержен (букв. поклоняется) греховным 
страстям, их четыре вида: есть такие сущес- 
тва, в которых сильна алчность (5иу 261.); а? 
п1йуан! оугииа баги $ он убил, [побуждаемый] 
чувством алчности (ТТИ В „); 2. алчущий: а2 ]еК 
алчущий демон (Мам Ш 19.). 

Ф а72 аНиг парн. вожделение, алчность; 
алчный, жадный: еоттаК Бо|тпазаг ай авг 
Бо|та7 если не будет чувствования, не будет 
и вожделения (18 П 12); бУКа а2 ати’ ас 
апоа КИо епр гневные, алчные и жадные 
поступки его не знают меры (ТТ УТ, ); а2 МИ 
алчность, жадность: а72 МИ? 11 {енаштаК быть 
совращенным жадностью (ТГП В,,); а? загап 
парн. жадный, алчный: етойК 11$14е а7 загап 
Копа 11671 (агдага Кеага )агШаауа) ега если 
бы он соизволил развеять и уничтожить в 
нас алчность, сопровождаемую (- влекущую) 
страданиями (5иу 472,). 

АЙ Ш эти. азы, азский народ (КТ,,). 

АЙ. ГУ или: едой Кайо Кб) ди! ай бий 
Лейк бабат етой@и егшгйт егзаг ай е|е 
бгие Буа@йп егзёг если[бы] хороших лю- 
дей я обращал в рабов и содержал бы их в 
пре-небрежении, мучил и обездоливал или же 
будоражил страну и нарушал закон (8 П 87,,). 
Ср. ‘адм, ати. 

А7, [ горностай (МК 1 80). 
Ср. а$ Т, а$ [. 

АЯ, П сл. ай [. 

А7- 1. сбиваться с пути, заблуждаться, 
терять дорогу: а7йр ]азгйг ег4па али Бега! ]о1 
я, сбившись с пути, метался, и он указал мне 
дорогу (ОВМ 39,,); }агаза \Ма (а а7таз ]о1а 
если будет гореть светильник, он не заблу- 
дится ночью (ОВК 257); 01 а2заг еу ‘арта? 
если он потеряет дорогу, то не найдет дом 
(ТТ 1..); 2. перен. заблуждаться, совращаться; 
ошибаться: 10 624 дауаща а4и' таит а7тла- 
[т да не отпадем мы от божественного Бильге- 
кагана и не совратимся (О а,); Ком а7л5 
б7ат я сошел с пути истины (ОВМ 387,,); 
ый Бог 165А ЫШеаш {е7г / ЫПеаш 1е7121 
Ыв2т атаг если писец пьет вино, он отходит 
от знаний, / а отходящий от знаний ошибается 
в письме (ОВМ 203 ,). 

А7- см. а?-. 

`АЛА см. Чта. 

`АТАВ [а. “33] мука, страдание: рагат 
егзА па!) ‘абаБ о] $011 если твое имущество 
дурного, недозволенного происхождения, то 


концом этого [будет] страдание (Юг С.„.). 

А7АО [и. 3] свободный, вольный: фодип 
шаШу егКа агар 71а / 107 ди] аЙаПаг ата4 
071Ат люди, преклоняясь перед мужами 
имущими, / себя, свободных, все превращают 
в рабов (Юг С.„,). 

ААУ см. алад Г. 

А7АОТ1. заблудившийся, сбившийся с пути: 
атаа }аё Бат егзА айеуа КегАК если (это) какой- 
нибудь заблудившийся чужеземец, нужно 
расспросить [его] (ОВМ 189, ); 2. ошибающийся, 
путающийся; путаник: атаа Боза 18 Бог 
15 и7ад если работник будет путаником, дело 
затянется (ОВК 158 „); 3. шальной (о стреле): 
ауабг от! ата она хочет пустить шальную 
стрелу (МК П 20). 

Ср. атад П. 
А7АО П нога (МК 132). 
Ср. адад Г, абад, а]ад П. 

А7АО Ш и. собств. имя огузского пра- 
вителя (МК 1 66). 

А7АВ [п. 1) печаль, обида, неприятность: 
Би айап 1147451 дайу1у плата / атам иКабгаК 
1147451 ата сладость этого мира - [это] неполная 
сладость, / неприятного в нем много, приятного 
мало (ЮгГС,,,). 

АЙАТ см. ага4. 

АЙУАМ терновник: ау айза ахуай ап) 
шеп аи / бебак ]азШу егза Ыбаг теп аЙ если 
приносит пользу терновник, я раб его, / если 
цветок вредоносен, я срежу его [под] корень 
(ОВМ 192,); Ча$ ]дауш за туап / Муаб ]ауц 
атуап худшая из птиц — сорока, худшее из 
деревьев — терновник (МК 1 439). 

А7УАЭ: агуаз-и аМат [а. 2255 44823] 
бессвязные сновидения, кошмары: 1а91 Ып 
а7уа3-и аат Бог / Ба 195Ка ] газ ]04 и еще 
одним из них являются бессвязные сновидения, 
/ эти сны не имеют толкования (ОВК 360,). 

АЙУГВ свирепый: ааа ахуг свирепый, 
как медведь (ОВК 123,,). 

АЙУОВ- побуд. от а7- вести; совращать: 
ашу ашёПу $тпи дойти: задет 
атуигаиат [потому что] дурно поступающий 
Шимну совращал наше сознание и мысли 
(Спиа51 В „); ати дарР/ща агучгауй 01а Кип 
{езаг если кто-либо встанет на путь, ведущий к 
воротам ада (Спиа Г, 7). 

‘АИ [а. +] ценный; дорогой: Би Кип Ба 
айапаа К5ШК ‘а717 теперь в этом мире 
человечность — ценное [качество] (Юг В.„.). 

‘'АМИАМК ценность, значимость: }айпуиа 
оуйап? ‘ак: ЫН® иди$ ЫША егайЮш араг 
[глава, в которой] говорится о том, что 
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ценность (- значимость) сынов человеческих 
определяется знаниями и умом (ОВН 16.) 

А7]- Г протекать (о глиняной посуде): Кир 
а кувшин стал протекать (МК Ш 253). 

А7-П: Шад аА-- перестать слышать (МК Ш 253) 

А7ЛУ клык; зуб: юдиха 7/1 нии у кабана 
сломались клыки (Тй5 П |); зап$17 КИЗ НОУ, 
атРИай 7А ‘1апбаааа б]агар бесчисленное 
множество живых существ он убил, разорвав 
своими клыками ((/18 145,.); а7у ап ата 
бы] вывалились (5иу 620). 

АЖУТГА- 1. ударить клыками: 10117 айу 
а7ту1а 1 кабан ударил коня клыками (МК 1 304); 
2. бить по клыкам: теп ю0и7лй ау ад ит я 
ударил кабана по клыкам (МК 1304). 

А7ТУТЛУ 1. имеющий клыки, клыкастый 
(МКТ147); а7уЙу Яюгауйу Ноу клыкастые и ког- 
тистые существа ((18П35,,); 2. перен. отважный, 
дерзкий: пеба пан) а7туПу егАп екак1 и5Пагаа ога 
и70аА: КОН сколько тысяч отважнейших среди 
мужей погибло из-за женщин (ОВМ326,); Кг ар 
ег КОСйгза ат {е2 {етайг / а7ЁуШу егаШагай 1е5йг 
‘(атиг если грозным муж занесет меч (букв. желе- 
30), подобный молнии, у [самых] храбрых му- 
жей порвутся кровеносные сосуды (ОВМ 224.). 

А7Л-- страд. от а?- 1. теряться, быть поте- 
рянным (о дороге): 91а? дорога была потеряна 
(МКТ 196}; 2. заблуждаться, ошибаться: Шап 
аообаа еКап дауит В“ ег / лгад багуи лапобаа {ер 
а7тауи змея, хотя и мягкая, поступает злобно, 
/ держись [отнее] подальше, не заблуждайся, 
думая, что она мягкая (ЮГА, ). 

АДМ мало: дабап @]ауа] теп о]агп ) 567 
/ аБа з671Азаг иКи5 да аи разве буду я 
слушать их речи, / будут они говорить много 
или мало (ОВМ 420 ,). 

АВ см. Вайг. 

АЯТ- побуд. от а7- сбивать с пути, совра- 
щать: о] ацаг ]01 ай из-за него он сбился с 
пути (букв. он заставил его сбиться с дороги) 
(МК 1208); иКи$ (ешт плиуабпПаг бош КоцаНп 
ар оПаег егё многие страсти совращают и 
возбуждают его сознание и мысли (ТТ Ш.,); 
Киуа7НК а7бог КбуШ» оу высокомерие 
совращает с пути истины (ОВК 110). 

А7ЛТ.А- находить, считать малым, недо- 
статочным; не довольствоваться: Биг ег Читай 
егзй ап! а71апта если [хотя бы] один человек 
был [тебе] врагом, не думай, что этого мало 
(Юг В.,); ИКИ$ (а‘а( егзй ап! а7Йауи как бы ни 
было велико смирение, нужно считать это 
недостаточным (ОВК 187). 

АЙТАМ- возвр. от айа- 1. считать [для себя] 
малым, недостаточным; не удовлетворяться, не 
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довольствоваться: о] Би ]агтаа{у а71ап4{ денег 
ему показалось мало (МК 1297); 

2. пренебрегать, гнушаться: ида$ айп айапта 
азут ики5 не гнушайся [и] малым количеством 
разума, [так как] пользы от него много (ОВМ 34,). 

Ф айап- @Угдафап- скаредничать, ску- 
питься: пош фи$На {ауаг Ба$Иа аапйт 
@унааач1апйт егзёг если я скаредничал и 
жадничал, [отдавая] милостыню духовную и 
имущественную (5,„). 

А7Т.АМ- П хотеть, жаждать; алкать: ат 
Ю5ши) е4еа5ща ааптатад КапПАтатак 
добродетель состоит в том, чтобы] не алкать 
чужого добра и не завидовать ему (5иу 220,); 
Битаадиу Буа аащаст 6297 ЫШе 
незнание, алчущее найти (- обрести) невоз- 
можное (5иу 319, ). 

А7ЙГАММАО вожделение, жадность, алч- 
ность: еоштйаК ЯЦауниа а7аптаа Бог в 
результате чувственного возникает вож- 
деление (- жадность) (8 П 9,,); айаптаа 
заст Кепр от бросив [отсебя] алчные 
помыслы (5иу 266, ). 

АЖЛО недостаток; малое количество: а 
Чауайг и4 а2Йа Бо]41 лошадей, мулов и быков 
было недостаточно (ЛОК 31,); тит 4051 егзй 
Ыг о1 а2На1 если у тебя тысячи друзей, то их [так 
же] ‚мало, как [если бы был] один (ОВК 247). 

АЙМА см. а7тап П. 

А7МАМ Т кастрированный баран, валух 
(МКГ130). 

А7МА М П и. собств. кличка лошади (КТ.,). 

А7М рел. сбившийся с пути, заблудший: 
ата агда 0161 ел Бо№ипи7 Ты стал провод- 
ником для заблудших (ТТ Шо. 

АЙМХ [согд. 714] притча: ен) Би а7па $6 айп 
слушайте, я скажу вам одну притчу (Мап Ш 14. ). 

А7О союз или: ата шау Бабау Кип ата 
ю@ю Бабау КапКА аЙзаг если он совершит 
[это] в день великого поста или в день ма- 
лого поста (ТТ П А рим з671атак-пй ]еэтак 
ата ЗИК иитпаа-ти говорить ли лучше, или 
молчать (ОВК 9.); ападт-ти Ъ2& юуаг Би 
ЮЯ / ати ботапиг-пй ]е9]зА а рождается ли 
человек мудрым (- знающим) от матери, / или 
научается, когда подходит возраст (ОВМ 130,). 

Ф а7м „.. а7м ... разделительно-перечислитель- 
ный союз или ... или: ата ет {аа егзёг ати е417 
еу{& егзаг находится ли он на высокой горе или 
в высоком доме (Ив П 38,); ати дет - атиба 
ета или же: а7а ]етё Кш Кейотаа ба или же 
во время, которое наступает позднее (5А.,); 
атаба ета Кио ‘арбайу ]а\17 апад аб 16КШате 
аай1агаа Бегеил егзёг или же, если я давал дру- 
гим загрязненную, плохую, испорченную 


пищу и питье (5..). 
Ср. ‘а4и, ал ГУ. 

А7Х см. а7и. 

А7О- уменьшаться: аа Ба]аш а7ло15 ешё 
за а бпНу несчастные и бедные существа, счас- 
тье и благодать которых уменьшились (5иу 480 ,). 

А7ХМ [согд. >71] 1. мир, свет; жизнь (зем- 
ная): пей Баг атип4а отт дайу что есть в 
мире более жестокого, чем смерть (ОВМ 94 ); 
Би 115 (ес атипат 07йп {ег К Кебаг ты скоро уй- 
дешь из этого мира, подобного сновидению 
(ОВМ?29.); 2. будд. существование, (пере)рожде- 
ние: аша ета ]ей ахащайу 1егийр папа 
‘оутаа: Боуа] БИК дадиа дабап ]а]апад атлойиа 
‘оутау Бо]заг }етё апёа епшб бтуа) БоГар юуа 
(ео ис ета Бо[уа] и тогда он, побывав в семи 
существованиях, должен будет возродиться в 
аду; если же когда-либо ему придется возро- 
диться в мире людей, там он будет жалким и 
бедным и будет также подвержен болезням 
(ИП 29); Би ати КИЗ ааа айу а тб 
айиг [или тот], кто в в том существовании (- 
рождении) совершит много дурных и сквер- 
ных поступков (Касй ПЗ). 

Ср. авип, ап. 

А7ОМГОУ7 см. айдщму. 

А7ОО ТГ пища, продовольствие, провиант, 
корм: ]адау ай багад КИ атаа конь пешего 
— чарыки, сила его — еда (МК Г 381); Яуайа 
апт На ата ода’ бедность — [это] отсутствие 
пищи на завтрашний день (Юг А „„); а2991 ]04 
ег корма [для лошадей] не было (КТ,,). 

А7ОО П сбившийся с пути; заблудший, 
грешный: а7оа]аг \оНпа Кега тег он заста- 
вил меня сойти с дороги заблудших (ОВМ 39..). 

$ ата папу убежавший (о рабе); сбив- 
шийся с пути (МК Г 66); ата 04 шальная 
стрела (МК Т 66). 

Ср. азач Г. 

А7ООГАМ- приобретать, 
провизию (МК 1 294). 

А7ООТЛО см. ата. 

А7ООГОУ имеющий запас продуктов: 
атаа[ау ага егтай$ тот, кто имеет запас продо- 
вольствия, не исхудает в пути (МК 1 148). 

А7ООГОО (а2и404?) продукты, еда, уго- 
щение: 401за аа о’угаБап (оугайп?) БегёП 
(а: атаааа если попросятся к тебе гости, 
предоставь им угощение (МК 1274). 

А7ОВГА- распускать язык: Кейр хаза4а 
КОКзип атиар ИПп перед людьми выпятив 
грудь и распустив язык (ЮГ В. ,). 

`А77А: ‘ата уё ЗаШ& [а.2) 3 ЕО ] велик он 
и славен (эпитет аллаха): и ‘а7тА уд ЗАПа 
бо@ят алаг [глава, в которой] воздается хвала 


запасать 


богу, всемогущему и великому (ОВН 10,,). 

А7МОО квасцы (МК 199). 

Файтиа йа7 плешивый, паршивый (МК Т 99). 

А7ВО зоол. шакал (МК 1 127). 

А7ВОГАЛ подобно шакалу (МК 1 127). 
Ср. агла]и- 

АТОМ [согд. мп] 1. мир, свет; земля: айип 
(0141 ‘адуап За Зауг БИА мир полон вражды, 
страданий, несправедливости (ЮгВ,„.); айип 
{е7ошйг е14& ага ]ойр караваны идут по стра- 
нам, бродят по свету (ОВМ 385,); амп и 
Кипа 071 ет Кебаг день и ночь на земле прохо- 
дят подобно путникам (МК Ш 288); 2. жизнь 
земная (в противоположность неземной): 
Бадаз12 егаг Би айап 1477АН сладость этого мира 
недолговечна (Юг В,,.); еб кие Кбгтабр 
а7аш @ааг он проживет жизнь, не увидев добра 
(МКТ420); 3. будд. существование, перерожде- 
ние: айищаг зала 41 ели (оута]т пусть я не 
буду в каждом существовании возрождаться в 
образе девушки (ТТУП52 „);бига айиптдааай1тб 
деяния в предшествующем существовании 
(- рождении) (ТТУШ Е, ,); КИ$ айу ай тб ат 
айап ажима я совершил множество дурных 
поступков в различных перерождениях (5А,). 

$ ап 1иё- править, управлять миром: айай 
(ЕТ ‘аууаб оу Буга хап правил миром 
великий Бугра-хан табгачский (ОВМ 19.); 
Кок БИА Ба аш аби ег справедливо 
правивший миром муж (ОВК 85,); Ъе5 ами см. 
Ъеб Г; Би ай см. Би 1. 

Ср. авип, атип. 

АОМС правящий (миром), правитель: 
пе? {ег еб Ио] атипб Бес ег / Бодип Ба$ауи 
Ы12И2 ]е5 ег послушай, что говорит правящий 
(миром) бек, / возглавляющий народ, мудрый 
и добрый муж (ОВК 143 $); айап@аа егайт 
Кегак пли) Сатлап / Би егАйт БИА ег аби Зап 
правитель должен иметь тысячи совершенств; 
/ с этими совершенствами правитель завоюет 
мир (ОВК 173,). 

Ср. авбит&. 

АТОМГОУ относящийся, принадлежащий 
к какому-л. миру, существованию: Без абиау 
Чатау бп@у оу]ашай детеныши всех живых 
существ, относящихся к пяти мирам (- сущес- 


АВУАВ [а. —\5 мн. ч. от С]: ВВ5 ЗБуаь 
см. ЯВ $. | 

АБАВ [а. ©3] учтивость, вежливость, 
благовоспитанность: оуш 9249а бота ЫШе 
Бат а4аб учи сыновей и дочерей мудрости и 
учтивости (ОВМ 324 „); &4Ыйг Ба&1 #1] КиЧа7тйК 
гиг началом учтивости является [умение] 


твованиям). 
Ср. абашиу, айаща9. 

АОМГХО относящийся, принадлежащий к 
какому-л. миру, существованию: НЧ? ааа 
относящийся к обоим мирам (ОВК 289.). 

Ср. аватшу, айашау. 

АТОМТАО находящийся, пребывающий, 
имеющий место в мире, существовании: 
Бе5 аблшаат ному агРу 615517 [ат] 61 
0(0г00007 существа, которые находились в 
пяти формах существования, Ты извлек из 
невежества (ТГ Ш.,); Ба йгтап даб 15 @КиЯ 
Бана ПН апач Ла\Маа дтбаа 1огараг 
большинство этих язв и болезней возникает 
из-за дурных поступков, которые имели место 
в прежнем рождении (Касй ПЗ). 

‘АЗАР см. ‘азаБ. 

`АЗАВ [а. 352] удивление, изумление; 
удивительный: Ба Аг НПпа& ‘азаб когаик 
[о ты], который нашел это удивительным 
на тюркском языке (ОВК 5,); зафаНа (заРаМу?) 
‘азаб ег КОПИПАг ]агаг приятное, удивительное 
место, просветляющее душу (Юг В,,,). 

`АЗАМ [а. 2>=] персы: Мет 6241 ‘азат 
Бат ‘агаб мудрого (- сведущего) восхваляли 
персы и арабы (Юг В 

АЗАТ см. вазе. 

АЗЛВ см. Ваз. 

АЗЛК см. ВаЗЬНа. 

АУЛА [а. >] слабый, немощный, бес- 
сильный: пейк Бо4 у] ‘а5172 670 а) еПе 
каким образом ты стал [столь] немощным, о 
повелитель? (ОВМ 393,). 

Ср. ‘а&т. 

АЗТ7ТЛО слабость, немощь: Паб: Биг зеп 
Би а517Найп о мой господь, ты знаешь мою 
немощность (ОВМ 40, ). 

АЗ. см. а&-. 

АЗТУ см. а& 1. 

АЗПЙ-- см. ав... 

АЗТМ- см. а@п- [. 

АЗО отец: $47К12 Би-бК зеп а} шецей аби 
поистине, ты ведь един, о вечный отец (ОВК 12..). 
Ср. ава. 

АЗОО см. ава. 
АЗООГОУ см. аваашу. 


16). 


следить за языком (Юг С „,). 

$ Аааь-БШ-пиюК учтивость правителей: 
{12 аб 1адаб иг4Иаг Сшаг ааа6-Б-тпак 
аа4Йаг давали [книге] разные названия, 
китайцы назвали ее «[Наука] учтивости 
правителей» (ОВН З,). 

АПВ [а. 53] писатель: Аа1ЫАг 11 Ра7Паг 


Баз! / синагат $67 ап $ писатель из писателей 


(букв. писатель писателей), предводитель 
достойных людей), / произносящий слона из 
жемчуга (Юг С. ). 


АЕЗОМСТ [и.о + афф.-сЙ волшебник: 
Багаа База Ке] 41 АбзипёИаг / Би ]е1 }еКПх 12Ка 
Би о| ет Иаг за ними следуют волшебники, / 
они врачеватели болезней, вызываемых злыми 
духами (ОВМ 313,,). 

АСАК [п. _Ж если: ша ‘паша пабапт {ауата 
сагог / Аойг ти‘пиш егз&) @уата ат признак 
правоверности — смирение, если ты веруюший, 
проявляй смирение (Юг В,„,). 

АНГ, [а. >|: &Ш-1 БЕЙ семья Мухаммеда: 
шаг &Н1-1 Бай о] ВаЬаа дадаз / БаБЬ зау& 
Бааа! ибйп зеу адаб они из семьи Мухаммеда, 
они родственники пророка, и ты, о друг, люби 
их ради пророка (ОВМ 312). 

АМАМ [а. М покои, спокойствие (Юг С, .). 

АМАМАТ [а. 33] поручение, обязанность: 
Аглапае Ба Бо]5а КОПИ $67АК он должен быть чист 
сердцем в отношении обязанностей (ОВМ 169,). 

$ амтапаЕ ]аб- возлагать обязанности, 
давать поручения: Атапаё! ]ибига! Болпда шау 
он возложил на него (букв. на шею) большие 
обязанности (ОВМ 133); АтапаЕ Кб@г- снимать 
обязанности, отказываться от обязанностей: 
обязанности (ОВК 382.,). 

АМАГ, [а. 02] надежда, чаяние: Ат 
1тазтаа Бизиуй 245 под надеждами таится 
конец (ЮгС.„,). 

$ ата и7аё- питать большие надежды, 
уповать: ]етё рапайпт абуЙ итайпа Ата / ат 
1згазшай Базауй 2858 иди, послушай мой совет 
еще, не слишком надейся: / под надеждами 
таится коней (ЮГС,,,). 

АММ [а. Ы] 1. надежный, верный: Би 
{(еста К! ра КиаБ Бегтасй / аБар 905 
егза апип БоПпауи любому человеку не сле- 
дует давать книги, / если он даже твой друг, 
[ему] не следует доверять (букв. он не будет 
надежным) (ОВН 5 „); 2. в знач. сущ. верность: 
атние дара БИА даблау / уагауйу ]агауз17 БИА 
(абтауй верность с вероломством не соединяй, 
/ подходящее и негодное не держи [вместе] 
Атш ог дай возможность караванам идти 
уверенно (ОВМ 397.). 

Ф апт 1- делать надежным, держать в 
безопасности: ибп пит 6 дату ]оПайу / 
Чагаа&у зеКага» агИуЙ айу в третьих, держи в 
безопасности все дороги, полностью очисти [их] 
от разбойников и грабителей (ОВМ 400,); Атитй 
1-пап &КА надежда государства (ОВК 2 „). 
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АМИМИК надежность, верность: Аттик 
(ога ежа шбШкК гог надежность, закон 
обеспечивают народу покой (ОВН 163,). 

АМЕВ Г [а. 4: Ашг-@ па‘га? парн. добрые 
дела (букв. дела и благодеяния) (Юг В, .), дай 
Апг-й та‘гаР ай уй К где люди, делающие 
добрые дела? (ОВК 382,). 

АМВ П [а > приказ, повеление: иуап 
раку ыма Кег Кеюап 15 / ай ати Ы1а 
(есёг 1есойё [все], что случается, приходит 
по велению бога, по его велению тот, кто 
стремится, достигает [цели] (Юг С..,). 

АМЭАГ, [а. О мн.ч. от 4] пословица, 
притча: @т БакшМаги) аАтЭаПай притчи 
мудрецов Китая (ОВК 2.). 

АМ [а. =]: тв’ А-татайК «собесед- 
ник государств»: таёищаг Ап1з9’-|-патаНК-па 
айаг [жители] Мачина называют [эту книгу] 
«собеседником государств» (ОВК 5,). 

АМКАВОУ$ [тох. айК\аз?] бот. смолоносица 
вонючая (Касй Г). 

АКУОУАМ [пох] бот. аргуван, 
багряник: {Аташт агуиуап {ес 4917 тет 
ег41 мое лицо было красным, совсем как 
аргуван (ОВК 386... 

АВТУАПГ см. шгауад1. 

АВТУАМОГ см. тауаай. 

АВ71 см. 181 1. 

`АЗАГ, см. ‘аз. 

АЗВАВ [а. А мн. ч. от ЗЫ] средства: 
шаг дога -та &$БаБ 674 / Би Агыб-й 5ап-1 
ппагё й7а [товорится о том, как] беречься 
правителям, какие для этого средства, порядок 
и правила правления (ОВК 5). 

АЗТВ Г [а. ==] пленник: КШаг 107 1510 $67КА 
]ащиаа 191 / 155 Би дашиа Бог 41 Аш от 
улыбающегося лица и теплых слов человек 
согревается / и становится рабом, пленником 
[того, от кого] согревается (ОВМ 185,,); Кб 
Бес (агаг Би е7 41 Аз сердце — бек, тело — 
раб, пленник (ОВМ 419,). 

АУМВ П [а >| эфир, пространство: 
азпаш КеНоН даба ада ай небесные птицы, 
прилетающие из пространства (ОВМ 19, ). 

АУАМСТЛОМ [греч. г09ууёйюоу] евангелие 
(ТТШ,,). 

АУМСТЛОМ см. АудоеНип. 

АУЗОМСТ см. Яббип&. 

АУУАГ, [а. О 1. сначала, прежде: ёууё 
База Боб Ке}аг Баз КегАК сначала нужна 
голова, на которую надевают шапку, [а не сама 
шапка] (Юг С. ); 2. в служ. знач. послелог до, 
перед: ай 7АБ п (аи ‘аз Чт уу! раньше меда 
должен быть испробован яд пчел (Юг С... 

АУ/АМСТЛТОМ см. дудпеНаи. 


АУМСИЛОКМ см. ЗудпоНар. 

АУЗОМСГ см. Абипе. 

АУУУУАГ, см. уу. 

А7АГ, [а. ДЭ вечность: еп! абпи о] Ч 0191 его 
А7А] / ати теп до1аг Бо ит ета Ка] прежде и 
извечно он (7. е. бог) желал меня, / и поэтому 
теперь я хочу всецело [его] (ОВМ 344 „). 

А7ВОА [согд. ‘т\’] и. собств. бог Зерван, 
скр. Бгабта (Спиая Л„; Мап Ш 125; 18 125,). 

А71М см. т. 

АТОК [скр. азока] название дерева, под 
которым мать Будды родила своего сына: АК 
бету Бий Ч ветвь дерева Ашока (18 П 24.). 

АЗАТ, [а.05\ конец, смертный час, смерть: 
ева аз / ыи$ Бог Би А5Ча А7& если 


УР 19? 


ВА- 1. привязывать: аахуипиу Туабда Бапи5 
Чайуй Ба едгйа Ба привязали ворона к дереву, 
привяжи крепко, привяжи хорошо (75 П,); 
абу 14а Бараг ег. лошадей мы привязали к 
деревьям (Тон,.); 6её {пи ]агаат еуКа Багада 
Ба, егзаг если мы привязывали к [своим] 
жилищам свет пяти богов (Сйиа: Л. ,); 2. связы- 
вать: АКА Ме га Ба пиар окончил 
письмо, свернул [его] и, держа, связал (ОВК 72}; 
ауггутп Базип его болезнь пусть связывает 
Бар связав вместе концы всех веревок (КР 80,); 
3. обвязывать, повязывать: аплбаа 117 6624& 
]огейр а!ииа Бахап завернув размельченную 
соль в [тряпицу] из хлопчатобумажной ткани, 
пусть повяжет лоб (Касй П 2); }а2 ]ег ]а8П 
‘ога }а7Ка Ба41 бурая земля повязала свой лик 
зеленым шелком (ОВК 16,,). 

$ ага Ба- см. ага Г; даг Ба- см. диг [. 

ВАВ [а. <] глава (книги): а7Аит Би оп 6 
БаБ 16га $671 я исправил в этих четырнадцати 
главах слова (Юг В,„,). 

ВАВА отец: апбшаа атгаг ег $1711 (67450 
апаз [п] Б[аБаз1т] о’]апт зеуйгёа все они так 
любили тебя, как дети любят своих мать и 
отца (ТТ Ш.,). 

ВАВАСТВ см. Бауа?1т. 

ВАСА 1: шип Баба см. шп Ш. 

ВАСА П и. собств. (Обр 723). 

ВАСА- [с0гд. *раё] рел. поститься: е4ейН 
потёа (бгиба Бабата ити егзАг если мы подо- 
бающим образом (букв. хорошо) по священному 
писанию и по закону не постились (Сйиая! Л»); 
агГу Бабар в чистоте постясь (иу 524 „). 

$ Бабау Баёа- см. Бавау. 

ВАСАУ рел. пост: еКНешт екятт Бабау 
$1Ани1и етзАг если мы вольно и невольно 


нарушали [этот] пост (Сйиа5ё Ло); ]ета 


82 


придет смертный час, [это значит, что] этому 
смертному часу предопределено быть с самого 
начала (ОВМ 100,,); }ета рапани а!уЙ итайта 
атла] / &пла] 15гАзтаЯ Базиуй 238] иди, послушай 
мой совет еще, не слишком надейся: / под 
надеждами таится конец (Юг С.„,). 

$ а3 #1- схватывать, настигать (о смер- 
ти): аза| а ег пе аз)1 зб7ат смерть 
настигла и уносит [меня], какая польза от 
моих слов?! (ОВН 48,). 

АЗАТ.5ГЛ без конца, без смертного часа: 
2541512 От Бо|Ппат егей Боар смерть не 
придет к мужу в неназначенное время (букв. 
без смертного часа) (ОВН 81 


9). 


ба)Чама ]етак Бабау е4>йН потёа 1югаба 
ога ипа41и егз&г если также мы не могли 
хорошо исполнять по закону [и] предписанию 
чанданта, йемеки и пост (Л 1 49.). 

$ Бабау Баба- рел. поститься, соблюдать 
пост: песа ]айа Бабау Баба 12, егзаг если мы, 
[последовав их словам], так много заблуждаясь, 
соблюдали посты (Сйиая Л„,); аМу Бабау Бабар 
соблюдая святой пост (Сйиая Л, .); Ъавау 
бадбар! обет (в отношении поста): Бавау 
бадбарйй аЙр приняв его обет в отношении 
поста (5иу 524 „); Бабау оиг- рел. поститься: 
]етлё Бабау о1агар а также постясь (Сйиа51 Г...); 
юю Бабау см. М Г; илу Басау см. шоу Т. 
Ср. Баваа [. 

ВАСАО Грел. христианский пост (МК207,,). 
Ср. Бавау. 

ВАСАО Пи. собств. (И5р 107 ,). 

ВАСАВА и. собств. (И5р 52.). 

ВАСА$!7.: тйп$й7 Баба см. тйп$й7. 

ВАСАТ- побуд. от Ъава-: ау Бабайр в 
чистоте заставив поститься (5иу 444 ,). 

ВАСТУ договор, обращение (МК 186, ). 

ФБа@у ай- клясться: 01 плепи) ыа Бабу аа 
он поклялся вместе со мной (МК 186). 

ВАС”К см. БаЯК. 

ВАЛРАВ Г (дадаг ?): Бадаг Бадаг изобр. 
легкий шум: Бадаг Бадаг ]й2йг! он бежал, 
[производя] легкий шум (МК 181,,). 

ВАЛРАБ П: Бадаг «1- бить, ударять кулаком: 
ба сойа Бадаг аа он бил кулаком [его со 
звуком] чалк-чулк (МК 176,). 

ВАРУА- дать подножку (в борьбе): о ап 
абаа Бадуа он дал ему подножку (МК 570..). 
Ср. БауЧа-. 

ВАРДАМ бот. анис китайский, бадьян 
(Пит уегит): ад ап апр }айр загай$еагар 
расщепив бадьян [и] растерев [его] (Касй 1,,). 


ВАПТО глубокий: пех {ег е5 и ета 621 Ба а 
слушай теперь, как говорит просвещеннный 
(букв. глубокий знанием) (ОВК 161). 

ВАПИВ (с0гд. р’, скр. раша] бадыр, чаша, 
чашка; чаша для подаяний у буддийского 
монаха; мера емкости: дайтаеайт 672 Ба@й` БИА оп 
Па Бад Кбоби ай я у Карымту занял (букв. 
взял) двенадцать бадыров кунжутного масла, 
[отмерив] собственным бадыром (И5р 27,). 

$ Ба@ г адад чаша: г Ба@ иг алаа Бог Ыг а)ад 
зиу ЫПА аайпеагир вскипятив одну чашу вина 
с одной чашей воды (Касй 1, ви). 

ВАОКА [скр. БВадга] и. собств. (ТТ УТ). 

ВАОВАКАЕРТ [скр. БВадгакарКа] период, 
эра в буддийской хронологии ( (Л П 79.,). 

ВАОКОО Г знамя: 4г7] Бадгаа еп? ана 
(бр... опуайаг ег [демоны] брели ... держа 
в руках трезубцы [и] знамена ((Л8 1 39,). 

ВАБКОО и. собств. (МК 234 „). 

ВАЗ[С (7) виноградная лоза: Баб16 ити] Апа1 
лоза покрылась гроздьями (МК 149 ,). 

ВАБВАМ праздник: Бабгат ар аупа@т 
устроив праздник, повеселимся (МК 136,). 

Ср. Балгат. 

ВАУ Г 1. оковы, узы: Ыг датау }ек1а ка Бай 
Бо]7п да будет один оковами для всех демонов 
(МапТ 15); а1ди Чт /агой) Бауайт@ т охуигдаст 
освобождающийся от всех уз живых существ 
(81 58,); атуап у Бек Ба\т }ог2ан Зезкан 
итайёп не будучи в состоянии распутать и 
развязать прочные узы страстей (5иу 376 „); 
2. повязка, покрывало: ]аб1а Ба и7КА дага 
17 Бау солнце повязало на лицо свое темное 
(букв. черное) покрывало (ОВК 289 „); 3. узел 
(товара), кипа; вязанка: уабабайт 11 Бау 607 авт 
у Ябату я взял две кипы хлопка (И5р 29.); о\ 
Бау! вязанка дров (МК 511.); 4. том, раздел 
(книги): `т ]егптишб Бау одиннадцатый том 
(Касй П 3.); обатипб зад Бау тридцатый по 
счету раздел (ТТ УП 21); 5. группа, разряд: 
зеК17 оба7 Бау 'АгИАг апугау сонм божеств 
двадцати восьми разрядов (5иу 431 ,). 

Ф Бау соу парн. узел товара: Бау) сот 
ой твои узлы товара на пути (- в дороге) 
(ТТ 15); Бау е5 союзники: Бау ебний {ег всем 
союзным друзьям моим (Е 42,); Бау КШ@# 
парн. узы и путы: ]атааГау его) Ба! К узы 
и путы грешного мужа (Мапи Ш 12,5); а! Бау 
см. ам. 

ВАУ П [согд. Ъ”у] 1. сад: ага Бау Бойаа 1 
{ау или в садах, виноградниках, посевах 
(ТГТУ В}; Би [дапаг бад т Бега ада 11117 
Ыма Бауп е ар б62КА аап ]азаа бабай со 
времен этих ханов вместе с нашими старшими 
и младшими братьями возделывая [этот] сад 


и не платя другой подати (Обр 22.,); 2. вино- 
градник (МК 511,). 

Ф Бау вебаКШК сад: пеба Капа и$ Фау 
беваки\ ан? / дагау доай Ког Ба От смотри, 
сколько городов, селений и садов опустошила 
эта смерть (ОВК 380). 

ВАУ см. Бау Т, П. 

ВА7- смотреть (умоляюще): ибиата 1ебап 
Бау4 «Не преследуй [нас]!> говоря, [они 
умоляюще] смотрели (МК Ш 231). 

Ср. Ъач-. 

ВАТА [согд. Ву] титул: Бауа Беп ег я муж 
[высокого титула] бага (Е 41). 

$ Бауа Фагдап титул: даЧиу Бауа ‘агдап 628 
Битаа! теп я, огя-буюрук, счастливого бага- 
таркана (Е 47,); Бауа @щеКай титул: дат 
Бауа 1Аукап [е]ш аша ]оги$ 192 Кабт 
Беги другая часть, называя моего отца «бага- 
тэнгрикен», там кочевала и трудилась [на него] 
(О,); БоЛа Бауа ‘агдап см. БоЛа. 

ВАУАВЗОО внутренности, кишки: 01 
ета ]еаг ]а1ауоа]агий) ебп ]е]а даша 1@ар 
Бауагзад1а т еа71аАгша уотоауайаг ег те демо- 
ны также ели мясо людей, пили их кровь, наматы- 
вали их внутренности на свои тела (Лаз 139). 
Ср. Бауги4. 

ВАУАТОВ: Бауашг &291 и. собств. и титул 
(ТУ ТУ 5). 
Ср. Баг П. 

ВАУСА [и. 4523] сад (ЮгС,„,). 

ВАУСТ садовник: шёа БаубПагаа ааап 
Кез Я ]о4 на наследственных садовников 
налога не установил (Ир 22..). 

ВАУРА- дать подножку (в борьбе): 91 ап) 
абаа!т Бауда41 он дал ему подножку (МК 566,). 
Ср. Бадуа-. 

ВАУРА$:Ъауда$ И- сидеть с поджатыми ногами: 
Лапа Бауда$ Шоа фа }абтауй также не садись, 
поджав ноги, не ложись на бок (ОВК 242 ,). 

ВАУРАЗИ\М- сидеть с поджатыми ногами: 
Бек Бауда& ти отагё [он] сел, [плотно] поджав 
ноги (5иу 576). 

ВАУРАТ- побуд. от Бау@а-: о| аш абадт 
БауЧа он дал подставить ножку (МК 428 „). 

ВАВ Г 1. печень: ]а74а Бби а 5а еуё И 
Бауг! (агИзаг если в степи воет волк, [то] дома у 
собаки подергивается печень (МК 557,); 2. жи- 
вот, брюхо: ]егАак! Бауйп ]ойута Ниуда [по 
отношению] к живым существам, ползающим 
на брюхе по земле (Сйиа51 Л.„); 6 егап1 бдица 
Бауйп ]айр ап ]фатадайп аса ]ада ]а]уага 
Опа ОКИпи Бобипи Кбапа ааг перед тремя 
сокровищами пав ниц (букв. лежа на животе) и 
объясняя содеянные ими грехи, умоляя и рас- 
каиваясь, они исповедались (ТТУ А,); 3. перен. 


сердце: Бои Бег таза зеп ада Бауй {а5 согласись 
со мной, ты, чье сердце (букв. печень) — камень 
(ОВН 140, ); 4. родственник кровный (?): оуай 
а ап ‘агй Баум Бобак! ака Бог его сыно- 
вья и дочери, его потомки и родственники кров- 
ные и по браку будут многочисленны (ТГУ1,). 

Ф Бауг Бег- быть сердечным: дадабда 
Бауш Бег дааа уча с родными будь сер- 
дечен и близок (ОВК 187); Байг 16 парн. 
внутренности: дага ебКйпйл 02507 Бауйща1еща 
рир ии зар посыпав перцу на остывшие (7) 
(букв. на безжизненные) внутренности черного 
козла (Касй Г,); Ъауж Ъ65К родственники 
по двустороннему (?) браку: а Бейр Баут 
дочерей, они становятся родственниками по 
двустороннему браку с добросердечными 
[отношениями] (ТТУ); да Баг (0) см. да Г. 

ВАУТВ П медь (Е 26, ). 

Ср. Бафи Г. 

ВАУТВСАО седло для осла (МК 251). 

ВАУГВОАО короткая женская кофточка с 
короткими рукавами (МК 25, ). 

ВАУВГА- 1. ударить под печень: о! аш 
Бауаа: он ударил его под печень (МК 589 „); 
2. чинить рукоять лука: 01 аз БауШа@ он 
починил рукоять своего лука (МК 589 „). 

ВАЕГАМ- свертываться, густеть (о крови): 
ап Бауап@: кровь свернулась (МК 398). 

ВАЕГАО зоол. чирок (порода диких 
уток) мк 25 15). 

ВАУШШЛУ стойкий, мужественный; Бауй у 
ег стойкий мужчина (МК 24716). 

$ Бедйк Баут у см. Бедйк. 

ВАУВЗА- хотеть печенки: ег Бауйзад 
мужчина захотел печенки (МК5590.). 

ВАУВЗАО добрый, мягкосердечный, жалос- 
тливый: Бауйгзаа К11 добрый человек (МК 251,); 
07@ща Бауйзаа зеп 07 0201 мягкосердечна к 
себе сама твоя сущность (ОВК 204,). 

ВАУ1ВЗАОГО преданность: ‘ариу ЧИ) 
агоа БауизааНат ты служил с большой 
преданностью (ОВК 352.). 

ВА $17, недобрый, эгоистичный: 67 аут 
ый ЪБауй$17 Бог ищущий себе выгоды — 
эгоистичен (ОВМ 238 „). 

ВАУ1В ЗОО кишки, внутренности (МК 251,). 
Ср. Бауагзиа. 


В 


что за веревка у юрты? (7/5 П,,). 

ВА77[$ П сустав, сочленение (на пальцах, 
стеблях растений ) (МК 184 „). 

ВАУТГА- Г прощать проступки: }атадит 
о]агаа Бау а айу в их честь прости все мои 
проступки (ОВК 386,). 


ВАУ1ЕГА- П дарить: аа! Бо! Бау!а 16г 
Бат ]етйг будь щедр, одаривай, пои и корми 
(ОВК 106,); о] таца аё Бау11а41 он подарил 
мне коня (МК 591,). 

ВАУГГАГ- страд. от БауЯа- П: = 
Баут а; конь был подарен (МК 594 „). 

ВАТУГА- 1. привязывать: 501 Биуа ‘ати 
баБбаат ЫША Туабда Бау1а4 Е Кей привязал этого 
оленя к дереву ивовыми прутьями [и] ушел 
(ЛОК 4,); ет Бошр Багаиа Кбит апаг 
Бауали [мой милый] побывал лишь [гостем] у 
меня и ушел, мое сердце привязано [к нему] 
(МК 579); 2. связывать: 0! общ Бау!а@ он 
связал [вязанку] дров (МК 572,). 

ВАУГАМ- возвр. от Ба] а- 1. быть связанным: 
40] Бауапа! овца была связана (МК 385 „); 
2. связать (для себя): ег бтща общ Бауапа 
мужчина связал [в вязанку] себе дров (МК 385, ). 

ВАУГАТ- побуд. от Ба]а-: адаг о 
Бау1ат я заставил его связать дрова (МК 434, ); 
апаг Боу Ба/1а т я заставил его увязать 
узел (мк 434, ). 

ВАУШУ 1. связанный с чем-л.: Бес ай БШ 
ЫпА БауЙу сагиг слава бека связана с [его] зна- 
нием (ОВК 99 „); 2. относящийся (к отделу ит. п.): 
ег б>П Баубу Бо4156у бодисатва из отдела 
добромыслящих (18 1 17,); а@т БауМу ип аг 
живые существа других отделов (ит 260,.). 

ВАУГЛО штука, рулон (о ткани): таца 
задада оааНу Ъ62 Кегоак Бо]ар зо]4а адайт 
шеп 7 ПЕ Бауйа ихип дагйа 607 ар в связи 
с тем, что мне, Садаку, понадобилась ходовая 
материя, я взял у Солда сто две штуки материи 
[в измерении] длинными локтями (Ир 13,); 
Бедгапни е2 1 Бауйа 662 а@р тепи) азап 
(еош [а Шу Кадитиот БедгаоКа ей® 11 Бауйа 
Ь67Ка 1юуга 1опади зай я, взявши от Бэдруна 
пятьдесят две штуки ткани, правильно и 
законно продал Бэдруну за пятьдесят две 
штуки ткани принадлежащую мне рабыню по 
имени Асан-тегин (МБ 2.). 

ВАУМА [< ир. *Баспа-? < Баз- ‘сгибать, 
гнуться’] ступенька (лестницы) (МК 218 „): 
$аш Когайт еП® ап) Баупа$1 [во сне] я видел 
лестницу, у нее пятьдесят ступенек (ОВК 361). 

ВАУМАШУ имеющий ступеньки (олестнице): 
е@17 БаупаНу теп ба КотайКйт я видел во сне 
высокую лестницу со ступеньками (ОВК 363.). 

ВАУВАМ Г: Баугат дат тонкий лечебный 
песок (МК 243 „). 

ВАУКАМ П: Баугат дит геогр. пески Баграм 
(между Кашгаром и Яркендом) (МК 243, ). 

ВАУВО- стянуть (о животе): ав ег Бауйай 
у голодного человека стянуло живот (МКЗ80,,). 

ВАНАПУ [< и. +] ценный: БабаМу Ч?таг о] 


ЫН2Н2 К181 просвещенный человек это ценный 
динар (Юг. С, 5). 

ВАНАЗ/Й неценный: Би Заб 115512 БаБа$1и, 
Ы&1 невежественный и непросвещенный 
[человек] — монета без цены (Юг С,.). 

ВАНИ, [4. 9> + и. +]: Барй 401- прощаться: 
Бари до141 Ъагса дадаЯагаа о] он простился со 
всеми родственниками (ОВМ 119 „). 

ВА] Г 1. богатый: Ба} ег 40]1 овца богача 
(15 П.,); Ба) тез аЙуа} М7 мы сделаем [их] 
богатыми и радостными (5иу 341 .); ата Ида 
(есш Ба) @уа) 27Нпйг за сорок лет сравняются 
богатые и бедные (МК 176.); 2. перен. богатый, 
шедрый: 91 @п Бип Бат Кб71 КбюП Ба) язык 
его совершенно правдив, а глаза и душа — 
щедры (ОВМ 41.). 

$ Ба] Баг парн. богатый: Ба} Баг егит я был 
богатым (С;); Ба] Багиу парн. богатый, 
зажиточный: Ра) РагипЙу Япу[аг а2 богатых, 
зажиточных живых существ мало (ТТ УТ,.); 
Ба) Бо|- разбогатеть: КазКа Кип зодипзаг Ба] 
Бог если пострижется в день мыши, разбога- 
теет (ТГУПЗЗ,); Кб7а зо4 К11 пецка Бо|тпа2 Би Ба] 
жадный на вещи человек не будет богат (ОВК 
103,); Ба} ай- сделать богатым: &уа] Бодиту 
Ба} ай#т неимущий народ я сделал богатым 
(КТ Му; КТ, з5). 

ВА] П: Ба] БаПа геогр. уйгурский город 
Бай-Балык на р. Селенге (МЧ,.); Ба} йуаё 
геогр. местность Бай-Иыгач (МК 514.). 

ВА] Ш: Ба] ара и. собств. (Е 39); Ба] фиуа 
и. собств. (И5р 14, 17„ 38,); Ба] 1етйг и. 
собств. (Ир 2, „, 25,); Бб Ба] см. 66гб; 7 
Ба] см. 7 П. 

ВАТА недавно, вот-вот: Ба}а-дйа оу Кип 
‘ап недавно только взошедшее божество- 
солнце (18 П 88..); Балайт Бегак1 5121г бп 
са5КА и аа 1ес2А]Аг они достигнут [того] 
благополучия (букв. результатов), о котором 
с недавних пор вы просили (5иу 473.); Баа-оа 
Кейт я только пришел (МК 31.). 

ВАГАУОТ богатый, состоятельный, бо0- 
гач: БалаучЧаг оуибйиа (оутаа: Бог ему будет 
суждено родиться в касте богатых (4 П 36..); 
Бауауие Баг еги сушааК е41 (ауай 120507 ИКИ$ 
Ба} Бедйк был [один] состоятельный [человек] 
— вего доме [было] безмерно много имущества; 
большой богач (Ибр 1025). 

ВА]АОГ вышеупомянутый: Ба}аа! оФаг$ лаг 
огипаа Баг4Йаг отправились к месту, где лежала 
та (букв. вышеупомянутая) тигрица (5 619,). 

ВАУАТ Г бог (МК 520,): Бадаё ай 11а $0705 
Ба а4йп с именем бога я начал свою речь 
(ОВК 12,); Бадаё Бега егз& зада зеп-те Бег если 
бог дал тебе, и ты дай (Юг С 


2, 9? 


546). 
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ВАУАТ П этн. баят — девятый из родов 
туркмен-огузов (МК 40, 520.). 

ВА]ВЗАЛОО птица, которая вьет гнездо на 
ветвях деревьев в виде корзиночки и красиво 
поет, синица-ремез (?) (МК 523,,). 

ВАЛМ (?) густо-красный (ивет полевого 
мака) (мк 453,). 

ВАЛО правдивый, истинный: Байа 307 
правдивое слово (МК517,,). 

ВАЛВООП Г этн. байырку — племя, оби- 
тавшее на севере или северо-востоке от тюрок 
(КТ,,). 

ВАЛКОЧ П и. собств. (ТИ5 Та, ,). 

ВАЛТ- см. Бала. 

ВАЛЛО богатство: зепи) Байа Кбг Фуа а 
шгигтвое богатство — это бедность (ОВМ 260 ); 
4097. ай Ба Ба а ти]ап а! ‘о уменьшай это 
богатство и сполна прими благодать (ОВМ 
381); Ба Баа туа За 191 айзтаЯ эти богатство 
и бедность — удел от бога (Юг С 
Ср. Ба] яч. 

ВАЛО богатство: зеп@ш баЙча БаЛиа 
Ы]ешак БПатап я знаю, что власть, богатство 
[и] мудрость - все от тебя (ЛОК 21,). 

Ср. Ба] 4. 

ВАЛУ: $8 Бала и. собств. (бр 123,). 
ВАЛМА: Бата зации и. собств. (ЕТ). 
ВАЛМАО содержимое кишок (МК 522.). 
ВА] ВАМ праздник (МК 522,). 

Ср. Бабгат. 


воз). 


У 1: 


все знамена колыхались (МК 369,); ауаТ 12 
Баргад поднялось красное знамя (МК 525,). 
Ср. Багад. 

ВАД- богатеть: е$17]Аг Балаза а тб анабг 
если дурные [люди] богатеют, [то] портится 
их поведение (ОВК 329,.); Бадлуа Бодип е1 
ее огип народ станет богатым, государство 
благоустроится (ОВК 330, „); ег Бала мужчина 
разбогател (МК 565,). 

ВАОМООВ этн. огузское племя баюн- 
дур (МК 40,). 

ВАЛТ- иобуд. от Бафа- 1. обогащать: 
Когита Балайта ез17 бопие не возвышай и 
не обогащай злого и гордеца (ОВК 319); и 
тет: Бала бог сделал меня богатым (МК427 .); 
2. умножать: БадёуЙ пеш зеп Бей кат 
[соответственно их пользе] умножай их блага, 
увеличивай их силу (ОВК 334 ). 

ВАХТМЕ: аи@иу Бала см. дайиу Ш. 

ВАГ, мед: о| ацаг Ба] уа!уа он заставил 
его лизать мед (МК 440,); Баг запа ]еК ига 
(плбар Ба! тебе дьявол поднес мед (МК 513.); 
01 БаШу дабиа1а@ (да$11а41?) он черпал мед 
ложками (МК 592). 


ВАГ, см. Бай. 

ВАТ- см. Байтад. 

ВАГА [Г детеныш (животного), птенец: 
90$ Ра1аз дизш@у й Ба!а$1 охбап@у птенец 
омерзителен, щенок — мил (МК 547); Байа 
(агтааапа! у птенца выросли когти (МК 403, .). 

ВАГА П слуга, помощник (особенно в 
сельском хозяйстве) (МК 547 „). 

ВАГАГА- выводить птенцов: аи$ Баа]а4 
птица вывела птенцов (МК 482 5). 

ВАГАО рыба: 1291 да Ба]ад зиу 16та 
Латагва подобно тому как рыба в воде пла- 
-вает (Мап 1 17,,); бега ОГ... Бааа ейп дет аг 
затем они съели мясо тех ... рыб (Мап 135,,). 
Ср. БаПч [. 

ВАГАОМАО малютка: ей Кю Баадтаа 
самый меньшой, малютка (5иу 633, ,). 

ВАГАЗАТОМ геогр. город Баласагун 
(МК25,,2379. 

ВАТВАГ балбал, ритуальный камень, 
символизирующий человека: Бет ибип Ник 
ап БаФаН для украшения балбал тюркского 
хана (Е 32 ‚); ар епи БаФа| 41541 их [убитых] 
героев-мужей он обозначил (?) балбалами (О.). 

$ БаБа| ИК- поставить балбал: Ба7 дауашу 
Баа! НКпуб поставили балбал Баз-кагану 
(КТ, 5); ага аауайу БаФа! иК4ит я поставил 
балбал кыргызскому кагану (КТ,.); диу зерйте 
Бафа| ика Ъегит я поставил балбал Куг- 
сенгуну (БК Ха,). 

ВАГВАМ: аг$1ап Баап см. агап П. 

ВАГ.СЮ: Ба&а Бай парн. ил и грязь: 
Баа Байа лаугаГаг скапливаются ил и грязь 
(МК 129, 235,). 

ВАГОТВ Г выступ: {ау Ба4иТ выступ 
горы (мк 229). 

ВАГОГВ П ранний: Ба4и 1айу ранний 
посев (МК 229,,); Ба1Ч1г 4071 ранний ягне- 
нок (МК 229... 

ВАГОИВ Ш неродной, приемный: Баг оу! 
пасынок (МК. 229 ,); Баг 7 падчерица (МК229 „). 

ВАГОИЯ, младшая сестра жены (МК230,447 „). 
Ср. Баййг Г. 

ВАГОО 1. топор: оц Кезая Баи топор для 
раскалывания дров (МК П.,); дай бкй2 Баида 
аогата$ старый вол топора не боится (МК 627,); 


страны стали меч и секира (ОВК 112.). 
Ср. Ба№и. 

ВАГУ см. Бай 1. 

ВАГУАМ [а. 4 мокрота, слизь: КабАпти& 
Бог Ког ап) Бауашу / 151е пей етой 16йгой 
епт [выделение] мокроты у него усилится, / 
лекарство от этого — давать горячую [пищу и 
питье ] (ОВК 360,). 


ВАМКА [скр. БваШКа] и. собств. (ТГУШ Н,). 

ВАШУ Г раненый: БаШу Боар {аа ет 
ап? Кип ]еЁг раненый, он поднялся в горы, 
кто теперь настигнет его? (МК 105,); Бабуаг 
епАзааг раненые вылечились (МК 127,); Ба 
ОАК ост Ша КбрИ БаНу [тот] у кого душа 
ранена стрелами судьбы (ОВК 324.). 

ВАШУ П см. Байа 1. 

ВАГЛУ Ш см. Бава П. 

ВАГЛУ ГУ см. Баба Ш. 

ВАГЛУ СТ см. Байа&. 

ВАШО Г рыба: дидиу зиушда Файа ]оа в 
колодезной воде рыбы не бывает (ТТ УП 42.); 
ибоуй оу зиу 16га БаНа / дабаНла7 зе ат [ни] 
летающие, [ни] бегающие (букв. ходящие), [ни] 
рыбы в воде / не спасутся от тебя (ОВК 320); 
БаПа чуда Кб71 (аби рыба в воде, [а] глаза — 
наружу (МК 190 „). 

Ср. Ба. 

ВАШО ПЦ город: й& ошх Файа 94 они 
разрушили двадцать три города (Тон); 
епт 5 б4йп Би шау БаНа Баг егй в прежние 
времена был один большой город (Мам Ш 14. ,); 
Бапаат Баба[а]а ота5 о1абда е]4т ека 
зауё1 Бор ой4ии1и егзаг если мы в качестве 
доносчиков (7) ходили изгорода вгород, от селе- 
ния к селению, из страны в страну (ТТТУ В, ). 

$ БаЙа ог4и город и дворец: бий № дат 
егайп > БаНауа ог4ада {е2248] $17 потом вы 
достигнете города и дворца, [украшенного] 
драгоценностями, царя драконов (КР 39,); 
Баба и1и5$ города и селения: Кип@п {ауйп 
Бай а и[а5 Кеша КоГауёа города и селения на 
юге и севере по [твоему] собственному жела- 
нию (77 Г); БаНа и1а$ залл Байр отправившись 
по городам и селениям (биу 586,,); БаНаа 
оба (агуоб! даугаа дай татапй живущие в 
городах и селениях [посвященные и миряне] 
не должны причисляться к общине (ИЗр 88.,); 
шШо5 БаНа см. и. 

Ср. Бад. 

ВАГЛО Ш: Ба) Бава см. Ба] П; Багапаз Баба 
см. Багапа$; Бауй БаПа см. Бауй; Беб Байа см. 
Ъеё П; ]дапт Байа см. дат П; абадап Баба см. 
ибадап; Зап Баба см. Запайч. 

ВАТЛО ГУ: Ба!а Бава см. Ба аа. 

ВАШО- быть раненым: Байаии Баг егзй 
зеп еп Кбгй если кто-либо ранен, заметь, 
определи на лечение (ОВК 129,.); ег БаНая 
мужчина был ранен (МК 328,). 

ВАОСТ рыбак: Ки 1ейт БаНас 
Чиугаат Тур собралась большая группа ры- 
баков (биу 602,); БаНаб1 Кейкс1 аб! шхааб 
Боати7 етзёг если мы стали рыбаками, 
звероловами и ловцами птиц (77 1УА,,). 


ВАГЛОСМ белая птица, ловящая рыбу, 
цапля (2) (МК255,,). 

ВАГОРАОГ находящийся в городе, го- 
рожанин: Ба!адасй {ат — жители городок 
поднялись в горы (КТб,,). 

Ср. Байаачй. 

ВАШМОТГАМ- Г стать илистым, загряз- 
ниться (МК 399.). 

ВАГЛОГАМ- П стать рыбным (о водое- 
ме) (МК 399.). 

ВАЦШОГАМ- Ш строиться (© городе, кре- 
пости) (МК 399). 

ВАГЛОГЛУ Г заиленный, загрязненный (0 
водоеме) (мк 249). 

ВАШМОШУ П рыбный, богатый рыбой (о 
водоеме) (мк 249). 

ВАЛОГУ Ш геогр. река Балыклыг (МЧ. ,). 

ВАГОЗА- желать есть рыбу: ег БаНаза@ 
мужчина захотел рыбы (МК 590 ,). 

ВАПОТАСГ находящийся в городе: пей еп 
БаПопадт 1 1оуа Кеейз1 ]оа не исчезнет зараза, 
[вспыхнувшая] в твоем городе ( (18 145). 

Ср. Байаааа1. 

ВАГМАО: Ба!шпад БежаАПтак привязан- 
ности, взаимосвязь: Баптадатт Бе{&таанит 
а$12 Багба ЫШр познав все без остатка 
взаимосвязи [живых существ] (5иу 371). 

ВАГЛИВ [ младшая родственница, невестка 
(?): е& ил ]етё да дадаё ека Баг старший и 
младший братья, родственники, старшая и 
младшая невестки (5иу 554 ,). 

Ср. Бай. 

ВАГЛИВ П йкры (ног): 6 ааа Бама на 
третий день [месяца] - в икрах ног (ТГУП20,). 

ВАГТО секира: 1 ейоший Бока Баша има 
Беб7йп вложив в обе мои руки кинжал и 
секиру, пусть [меня] украсят ($иу 544,); 91 байп 
хогтата (Ар 01 ие БаКаба ар $иппи Бат 
ЫбЕ о|-од тогда бог Хормузд, превратив б0- 
жество огня в топор, отсек голову демону (Мапи 
Г20,.). 

Ср. Ба аи. 

ВАГО Ггеогр. название небольшого городка 
племени аргу (МК 547 „). 

ВАГО П: Баш Баш пари. межд. баю-бай 
(при усыплении младенцев) (МК 547 „). 

ВАГОО город: о1 ига? Без оушип {ау Ба&Аа 
{ег тбтап ага а 2981 Бенк Бааада лапа$аа1 
этот Уруз-бек назначил своего сына в хорошо 
укрепленный город на вершине горы между 
глубокими [рукавами] реки (ЛОК 20). 

Ср. Байа П. 

ВАМАО завязывание: ]а1адиааг Кбтт 
Батаайп ога посредством завязывания глаз 
людей (5иу 385 


59). 


ВАМ Г [кит. Х бань, рап] доска (для 
письма): Бо Баша егзаг ]епт Ыйр написав 
также на тканях и досках (8 П 70,); Бап Туаб 
игир нарубив досок (5иу477 .). 

ВАМ П [кит. & вань, шбуап] десять тысяч: 
Бап Ыг е1 е4еа аЙуй десять тысяч, как один, 
добрых дел (бр 105,); ши) Бапба гад Баги! 
Ю5ПАг Ша Кбгабоа) зеп ты увидишься с 
людьми, удалившимися за тысячи (букв. 
тысячу и десять тысяч) [верст] (ГТГУП 30,). 

$ нитап Бап см. Иитаю. 

ВАМ- возвр. от Ъа- 1. повязать, привязать 
(себе): а№ап Му Ке&1е Бештка Бапёт я повязал 
золотой колчан себе на поясницу (Е 10,); 2. быть 
связанным: 40] Бап! овца была связана (МК 278,). 
Ср. тап- [. 

ВАМЛАГ, большой сук на дереве (МК 242.). 

Ф оЕБапда[ см. 01. 

ВАМРАЮ [кит. 3% баньдэн, рап-э1] ска- 
мейка: ай? 5ша ди?а Бапдад барага! приказал 
сделать сорок столов и сорок скамеек (ЛОК 11.,). 

ВАМТ [тох. В рай, рапй < скр. рвапиа] 
патока, сироп: Баш дайуйу Капёи и7А а$ пища из 
смеси патоки с кунжутом (ТТ УП 16); щаК дай 
$ ЫШа ший Бапй! Каса Баг чугала епт егйг 
коровье масло с молоком, мед и патока — эти два 
подходящие лекарства (биу 596). 

ВАММО название болезни (7): КАЧ 
Бапияа 1201) егалт Ыг дегитишё Бау закончилась 
драгоценная одиннадцатая глава о болезни 


Лоейгаг латуаа 1 Бог вследствие [болезни] 
Бапифа кровь собирается под кожей, [и] 
образуются опухоли (Касй П 3,). 

ВАМИ остатки винограда на лозах после 
сбора урожая (МК 212..). 

ВАО: Бац $- громко рыдать: о\ап Ба 
зуиа4! мальчик громко рыдал (МК 599). 

ВАПА дат. от Ъеп: ЬШ2А ю]адиа Баца а] 
а мне, мудрому Тоньюкуку, он сказал (Тон, ); 
Бил Баца ... Баё егпы$ быстро явилась ... мне 
печаль (Е 10). 

ВАПАКО направ. от Бет: Ь65[@] дауап 
Бапаги апба ап {5 так приказал сказать мне 
Бёгю-каган (Тон. ). 

ВАО: Бао &ао [кит. > баочао, роаёВац] 
ассигнация, бумажные деньги при династиях 
Юань и Мин (И5р 15,). 

Ср. вао. 

ВАОЗТМ ТГ [кит. (Ж баожэнь, раййн] 
поручитель (?) (Ир 1219, 20). 

ВАОЗМ П [кит. 2 баошэнь, рот, 
= скр. затББога Кауа] воздаяние: ааЁуз1и 
аа Баббш ет и2АК1 ау 14а Беб фару 


Бийтад егйг является достижением пяти 
чистых святых наслоений на неволнующемся 
и постоянном теле воздаяния (?) (5иу 704 ,). 

ВАО- внимательно смотреть, обозревать, 
разгадывать: Бадаг ег! дата’а во всех [местах] 
внимательно смотрели (5иу 637,); Ба зааНа БИ 
зеп та еКа Бад с этой внимательностью ты 
обозревай всю [свою] страну (ОВК 104.); Кбя 
Чапба Бадза Би КОН пага куда глядят их глаза, там 
и их сердца (ОВМ 325,.). 

$ ада Баф- см. ай. 

Ср. Ъау-. 

ВАОА Глягушка (МК 5455, (48 П 35,,). 

$ пй1а7 Бада см. пй1б7. 

ВАОА П [а. #%| вечность; существо- 
вание: Би шШКпи) Хагабт Бадаз? пефшп от 
чего [бывает] существование и разрушение 
государств? (ОВК5,). 

ВАОАСОО Глягушонок (МК 545,). 

ВАОАСОО П мышцы между ключицей и 
плечом (МК 1 545,). 

ВАОАТАО межкопытная щель у парно- 
копытных (МК 522 ,). 

Ср. Бадапад. 

ВАОАЛДЩО стрелка под копытом ко- 
ня (МК 522 „). 

Ср. Бадапид. 

ВАОАМ кольцо (металлическое): 
Ъадап золотое кольцо (МК 201 „). 

ВАОАМАО межкопытная щель у парно- 
копытных (МК 522 ,). 

Ср. Бада]ад. 

ВАОАМЕЙ: имеющий кольцо, пряжку: 
Бадап!у да615 ремень с пряжкой (МК 249 ,). 

ВАОАМОО стрелка под копытом 
коня (МК 522). 

Ср. Бада]ад. 

ВАОА$17, невечный: Бадаз1и егиг Би айип 
Таббаи сладость этого мира не вечна (ЮГС,„„). 
ВАОГ(а. 13] постоянный, вечный (ОВМ9,). 

ВАОГ взгляд: ап) Бад Ког посмотри, как 
он смотрит (МК 187,). 

ВАОП.- страд. от Ъаа-: ]ека Бадиа 
посмотрели на землю (МК 334,). 

ВАОЙХ- возвр. от Бад-: да 67 ипИза арйка 
Бат коль себя забудешь, взгляни на свою 
сущность (ОВК 322 ,); {84а Бат посмотри на 
дело (МК 347,); 15 Кедща Баатуй посмотри на 
результаты дела (МК 339,). 

$ а 24а Бадт- см. ай. 

ВАОМТОВ- возвр.-побуд. от Ъад-: ааа 
Баатег- см. ая. 

ВАОТВ 11. медь (металл): Баг Бад 104 аНип 
что есть — медь, чего нет — золото (МК 181); 
2712 ]ег Бади: Боптаутба 417 пока бурая земля 
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не станет красной медью (ОВМ 21); 2. бакыр 
(мера веса, вероятно, несколько менее четы- 
рех граммов): тиагб 6] Бад: рир1а! Без Бадиг 
четыре бакыра, черного перца пять бакыров 
[и] разваренных сухожилий шесть бакыров 
рир1а шгё лЁу га7 дага 612 Ыгаг Бад баги 
Ар приготовить порошок из разваренных 
сухожилий, черного перца, красного перца, 
«вонючей» (11у) соли, «черной» соли, [взятых] 
по одному бакыру (Касй ПТ); 3. медные деньги: 
Баайт Баз ег дага за@п {ес денег у него 
было много, как черных волос (Е 26.); 4. бакыр 
(денежная единица): Бош п) иё зайг и6 лаги 
Баай Бемит три сатыра [и] три с половиной 
бакыра, [принадлежащих] Болмышу, я отдал 
(Обр 50,). 
Ф Бит Бад см. Ба П. 

Ср. Бау П. 

ВАОЙВ П: Бад: зодйт астр. Марс (МК 18 „); 
Бад зоата астр. Марс: и р Баг а7гад 
одип ]апа / Юри зау$ Бад зодта 
поспал немного и проснулся снова, / сверху 
склонилась планета Марс (ОВК 290,); Бадг 
ога ла астр.Марс (ТГУП 57). 

ВАО- кричать, реветь: Цеу& Бадиа 
верблюд ревел (МК 5726,.). 

ВАОШВИЛУ ТГ медный: Бадиу ‘ау гора с 
залежами меди, медная гора (МК 248,). 

ВАОШШЛУ П геогр. местность Бакырлыг 
вблизи Баласагуна (МК 248,). 

ВАОТВЗООГМ см. Баг П. 

ВАОВЗООГКА см. Баг П. 

ВАО{5 наблюдение, видение: рае Кос 
01 Кбг Бад! йгаа у него острые глаза, 
смотри, он видит далеко (букв. видение у 
него далекое) (ОВМ 142,). 

ВАО[Г5- совм. от Ъаа-: оаг ых Бика 
Бад! 41 они переглянулись (МК 320,}; 415 ]а} 
Ыа юдиза / ани Кб7ап Рада зима столкну- 
лась с летом, / и они косо взглянули друг 
на друга (МК 95,); }аа15за }агибиг Баа!5за 67п 
если кто приблизится и посмотрит [на 
солнце], того [оно] осветит (ОВМ 22.). 

ВАОТ- побуд. от Ъаф-: 01 ай еудш Бадия 
он велел ему наблюдать из дома (МК 419 „). 

ВАОГАМ: Бад/ап 4071 молодой и упитанный 
ягненок (МК 223). 

ВАОК см. Бафг П. 

ВАОЗТ 1 [кит. -- боши, Баз-51] учитель, 
наставник: $0761 Рад51 аа да красноречивый 
наставник [и] отец (5иу 682.); М2 Цазй 
2 попу Бад$Паг@ т шва е1АНт17 мы оба 
слышали следующее (букв. так) у мудрых учи- 


телей закона (Ир 26,); й2АНК$12 пол Бобуипи $ 
67 Раа5Пагит мои учителя, от которых я вос- 
принял непревзойденное учение (ТТ УП 40 
$ оа& Бад см. оа&- 
ВАО п и. собств. (И5р39,91.). 
ВАОЗПЛУ относящийся к учителю, учи- 
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родился наставником учителем — буддой- 
божеством (7 Т Ш»). 

ВАО$1$17 М: Бааббт пот т парн. 
без учителей и наставников: К 62а 611 
егзаг аа! Багхап дит Биши$ К$ап бак ааа 
попа у Бад и пота Кепп аа 
Кг517 ау адгу$х Ба Их егаг совершенное 
знание -— это незапятнанно чистая, абсолютно 
спокойная [дарма]-знание, самостоятельно, 
без учителей и наставников постигшая все 
мгновенные дармы и обретшая состояние 
будды (бит 218.). 

ВАОТ см. уа4ё. 

ВАОТООГА- осматриваться: Юиип $1аг 
Бадеиа]ар Байт ед! ‘{артай осматриваясь на [все] 
четыре стороны, он их не обнаружил (5иу 631 „). 

ВАОП гряда холмов: да]а Когар Баач 
ауат [волки], оглядываясь, поднялись на 
холмы (МК 541\.). 

ВАОПВ- побуд. от Бад-: о] шаца К1&1 
Бадага! он мне поручил наблюдать за чело- 
веком (МК 310,,). 

ВАВ Г 1. есть, имеется: Ба заб ипда 1214 Баг- 
уч разве есть какая-либо фальшь в этой моей 
речи?! (КТ м,); ]ег ди Юга Ба} дет Баг 
]04 @уа] ]лета Баг с сотворения неба и земли 
есть и богатые, есть и бедные (КР 6, ‚); зепа& 
Даптад Баг-пи есть ли у тебя деньги? (МК 508,„); 
Ба Кап Баг дамп }о4 сегодня есть, завтра — нет 
(Юг Ви); 2. находящийся налицо, наличный; 
весь: бшИ база ей» Бес Баг Кат йпегар 
затем правитель Частани, собрав всю свою 
силу (18143); Баг ШИК КОК даНа али перед 
лицом всего необъятного (7) неба (букв. 
синего эфира) (ТГ Ш,„,); Ба зи ау оу 
ии а]ауда ‘егпийека Баг араба Кбит 
и правдой, по существующему обычаю, послу- 
жив у монаха Чинтсу (МО 2.); в знач. сущ. 
имеющийся, наличный: Баг Ради ]о4 аНип что 
есть — медь, чего нет — золото (МК 181..). 

$ Баг Ба]ауйё состоятельные: Баг Бауауи 
Бо[уа[ чтобы стать состоятельным (5иу 259,,); 
Баг ег- быть в наличии, существовать: 0] 11 
К151 Баг егзаг пока существуют эти дна человека 
(Тон/э); еуппай ]етлё ИКГИ$ (а]атуи диаг Баг егйг 
в моем доме имеется много кур (Мап Г 37); 
ток апбау е4ей беП$1 Баг епр Би пот Ы 1 


суш о4Изаг но [теперь], если подобный 
благомыслящий заставит читать в своем доме 
эту вероучительную книгу (ТТ УТ); Баг ]04 
Бо]- исчезать, пропадать: Бего1шбА Ъаг }оа Бо]5аг 
теп шип адазааий) е2Паг ЫМа Кбит Бегзйаг 
если меня не станет до срока отдачи (букв. до 
того, как отдать), то пусть правильно возвратят 
мой младший брат Кусук вместе со [своими] 
родственниками (И5р 7,); Баг 4Й- творить, 
создавать: Шшё Баг аИиг зеп [ты] во второй раз 
создашь (ЮгС ). 

ВАВ П: Баг 24а бот. лох узколистый 
(Е!аеазпих апзизпрюпа) (МК 508,.). 

ВАК- 1. идти, отправляться: пага Баг иди 
туда! (МК 543 .); Ъе$ ]фезиии ]абитпаа (аБбуаб 
Чапуа Баги в мои пятнадцать лет я пошел к 
императору табгачей (Е 11,); ат 512 ааауапй ) 
ЫпА Баги) ]ег&1 Бол теперь вы возьмите на 
себя труд, поезжайте с [ним], будьте его про- 
водником (КР 27,); теп Байт Бага п дада 
{араги }одип сегодня отправлюсь я к отсутст- 
вующим друзьям (ОВН 179 ,); 2. ходить, бро- 
дить: ]ег зала Баг! у ты бродил по всем странам 
(КТм,); з4] Ча Баги ходя (-- пребывая) в грехах 
(Спиая Л.,); ег ога Бар пойдя по землям и 
странам (букв. местам) (5иу 539,.); 3. пропадать, 
исчезать: Баги пепи) зааптла не жалей о про- 
павшем имуществе (МК Ш 602,); Би та] Ке]з& 
епа Багаг Бай Кеба это имущество, если утром 
[и] появится, вечером снова исчезнет (Юг С); 
Баг! Ко7@т ]агад исчез свет моих глаз (т.е. 
любимый) (МК 35,); 4. умирать: 1адт1и И Баг 12 
$17, в год свиньи вы умерли (ИА 16,); Багиг зеп 
Би тай абипда дааг ты умрешь, [а] твое иму- 
щество останется в [этом] мире (Юг С. ); 1$ 
её ебпп дада ата ааа Багайт в отноше- 
нии моих «черневых» старших товарищей и 
друзей я умер (Е 16,); в служ. знач. с деепр. 
-а/-4, -Г/ -1, -и / -й - начало действия: ик 
Бодип ай ]оа Бойа Багил1$ егИ слава (букв. 
имя) тюркского кагана начала клониться к 
упадку (О,). 

$ Бану Баг- см. Бам Г. 

ВАВАМ: а Багат см. а. 

ВАКАМА$ [скр. уагапаз|: Багапа$ Баба 
геогр. город Бенарес (Ибр 1025,). 

ВАКАМТ [скр. Багай] астр. одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТГУП 1.„„2..3,,). 

© Багап! ит созвездие Овна (ТТ УП 4 „). 

ВАКАО собака с лохматой и длинной 
шерстью, отличается необычайной стреми- 
тельностью и ловкостью, считается лучшей 
среди охотничьих собак (МК 190,). 

ВАКАОГГУ: Багаайу К человек, вла- 
деющий собакой породы Багад (МК 248. .). 


ВАВАЗУАМ (МК 625.) см. Багзуап Ш. 

ВАВСА Г весь, все: 617 Багба ап?у ботйпёй- 
@ош егёг Ы7 мы все чрезвычайно обрадованы 
(Мап Ш 33,); пеба Па ]аЗ4а ап о7ап ай2Лаг Баг 
егзаг Багбают ога г сколько бы ни было 
мальчиков и девочек меньше двух лет — всех 
убивайте (18 Г 10,); аКип Багба 671 Су весь 
свой груз нагрузил сам (МК 113,,). 

ВАВСА П: Багба уши и. собств. (И$р 32.1); 
Багба ойп и. собств. (И5р 32 „); Багва вигиий и. 
собств. (О5р 14). 

ВАВСАМ геогр. название местности (МК219,). 

ВАВИМ шелковая материя; +05акИК Баг т 
шелк на тюфяк (МК 254,); Баг п }атау1 БагСтаа 
Чат5 }атау! дада шелковую заплату — к шел- 
ковой ткани, шерстяную заплату — к шерстяной 
ткани (МК 456,). 

ВАВСОО геогр. город Барчук, по преданию 
построенный Афрасиабом (МК 234 „). 

ВАКУАМ плод миртового дерева (МК 220,). 

ВАКУО добыча: огаиз1аа Кбр шау 619® Багуи 
Кбрейт их Багуи {5 Бо! в его ставке стала 
прибыль от многочисленной мертвой добычи, 
многочисленной живой добычи (ЛОК 19,, 20,). 

ВАКУШЛХОУ богатый, обеспеченный: цу 
Багушау Ыг ла багаг Кбр 151у Ыг ]ег фагаг очень 
богатая страна и очень жаркая страна (ЛОК 33,. 

ВАВТ все: [даг аа и121 Бам сйго1$Ка ке 
кар|луки, сколько их еще было в живых, попали 
к тюргешам (МЧ, ); Би Бам хата Би айап Кб $ 
/ ег аа ШазакКа 1ег4пп &КИ5 все эти сокровища 
(букв. сокровищницы) я собрал в большом 
количестве, / чтобы раздать воинам (ОВК 173.,); 
очисти от всех разбойников (ОВК 331,). 

Ср. Баги. 

ВАВУТУ 1 ходьба, отправление: шепй) багу 
Бо|5а таца а5уЙ если мне придется уходить, 
повстречайся со мною! (МК 19). 

$ Баму Баг- уйти (совсем): Байу БагаЁ он 
совсем ушел (МК 19,); её Бату см. ем Ш. 

ВАВГУ П: зазРу Бам см. зая. 

ВАВТУ5А- желат. от Баг-: о] еуКа Бафузад 
он захотел пойти домой (МК 143 ,); пез Ши 
БагРуза@ 12 почему вы захотели уйти? (КР 68,). 

ВАВП-- страд. от Ъаг-: о] дегКА Баг 4 было 
хожено туда (МК 337). 

ВАВИМ 1. скот: зеК17 адааМу Багио?у иёйп 
719: закан Баги за [своим] восьминогим 
скотом я ездил на конях (Е 426); Ыщ зек1х 
а4аайу Байшип тысяча  восьминогого 
рогатого скота моего (Е 42,); 2. имущество: 
Багойиаа! пей оградит 1еакит Баг егзаг 
все, что будет в моем имуществе из одежды 
и пищи (МО 3, ). 


Ф ай Байт см. аут; еб Баги см. еБ. 

ВАВИМГХТУ: Ба] Бай у см. Ба) 1. 

ВАВИМ$1М- симул. от Ъаг-: о! еуКя 
Багип$1141 он сделал вид, что пошел до- 
мой (МК 395). 

ВАЕВИ\ всё: 01 01 Байт @т Ый? о] наконец, 
это всё истинные документы (бр 6,); ау 
Йуа) ег@ ЪБайп ЪБе]е@К очевидно, это всё 
принесло бы пользу (ОВМ 48). 

ВАВИМ- возвр. от Баг-: о| еуКА Байта! он сделал 
ВИД, что собирается пойти домой (МК 346,). 

ВАЕО неясный силуэт, нечетко видимый 
предмет: ауа БаКИг й7А ]ог4йп / Байа )адйр 
ааа Ког4йт я поднялся на взгорье / и, при- 
близившись, увидел что-то неясное (МК 229). 

ВАВ!ЗА- см. Ба уа-. 

ВАВБ: Кев$ Баг см. КеШб. 

ВАВЁ- взаимн. от Баг-: зада е0 а5ип ЫИА 
е!5`Ба$ с равными тебе друзьями поддержи- 
вай тесные отношения! (ОВК 254,); о]аг 6 Бика 
Баг$ а: они ходили друг к другу (МК 315 „);Байбуи 
Кегак аабчабааг БИА с близкими людьми надо 
поддерживать тесные отношения (ОВМ 236,). 

ВАВГЛУ: Ке|5 Ио Бату см. Кей$Н?. 

ВАВГА- смешать (?), насыпать (?): [и] оЧаг 
Багба 7 Кипёи ]ауша БаЙар все эти лечебные 
средства, [взяв] поровну, насыпать (?) в 
кунжутное масло (Васй ПЗ). 

ВАВШУ Г существование: зепи) Бай /щуа 
‘апиуа Бегаг [все сущее] свидетельствует о 
твоем существовании (ЮгС.). 

ВАВГУ П богатый, состоятельный: Ба[у 
ег богатый мужчина (МК 633 „). 

ВАВМ Г (скр. рагатла]: &К& Багт см. Ч КА1. 

ВАВМ П см. Байт. 

ВАВМАМ Г [скр. Бгабтап] брахман: №1 аи 
ай аай юйшаг Баглащаг тридцать две 
богини, буддийские брахманы (715 З8а,). 

Ср. Бгатап. 

ВАКМАМП геогр. крепость Барман (МК 605, „). 

ВАВМАО 1. уход, отправление: о[ ег Би оуигЧа 
Банпаааа 1511041 он счел жарким [время], 
чтобы пойти в этот момент (МК 149 ,); 2. перен. 
смерть: Би Кап Ьо|п115 егта$ Кейр Багтаайит 
мое рождение и моя смерть — не событие 
сегодняшнего дня (ОВМ91,). 

ВАКМАОГГУ: Багтаабу в&05ип БШ? и. 
собств. ТОК 31 в. 

ВАВМАО$17 ЛМ: Кешпак$ит Багтадя 7 
см. Кешпак$ГАп. 


о: 


Бага ]агабагеит я поручил им построить особое 
здание (КТ м); Багат Беги Бе паз] ... 
ор ааа тт здание, резные фигуры (?), 
стелу с надписью ... все мы освятили (КТ.,); 


[высечь] замечательную стелу и построить 
надгробие (БК ХЬ„). 

Фе ага см. еЪ. 

ВАВО П: фага иги и. собств. (Ир 68). 

ВАКОАМ геогр. название страны (ЛОК 33,). 
Ср. Багуап. 

ВАВОМ путник: Кегёк Фагот егза Кей 
аопиа будь то путник, прохожий [или] гость 
(ОВМ 69); Багат К1& путник (МК 221). 

ВАВ$ [ тигр: БагзТу Кока оаглааиа я не 
убивал тигров и ланей (Е П,,); езпазйп Багз еп 
я зевающий тигр (7/5 П,). 

$ Багз | календ. год тигра (по двенадцати- 
летнему животному циклу): р Багз Ида ЯК 
‘(ара ДомАйт после этого в год тигра я пошел 
в поход против чиков (МЧ В); Багз Ш [в] год 
тигра (75 П „‚„, ОЗр 15). 

Ср. Багз. 

ВАВ$ П эн. название рода (?) (Е 28). 

ВАВ$ Ш опухоль от укуса насекомых: ап!) 
ей Багз Бо]4{ на его теле появились опухшие 
места от укусов насекомых (МК 175, „). 

ВАК$ ГУ: Баг$ Без и. собств. (КТ„,); Багз 
Биуа и. собств. (Ибр 13,,); Багз дап зации и. 
собств. (ТИ$ Та „); Багз агици и. собств. (ТИ$ 16.); 
аобадти5 Баг$ см. дибадииб. 

ВАВ$ календ. тигр (в двенадцатилетнем 
животном цикле) (ТТ УП 15,„). 

Ср. Баг$ [. 

ВАКВЗУАМ Г эн. барсган — название одного 
из тюркских (7) племен (МК 220). 

ВАК$УАМ П и. собств. (МК 625, „,). 

ВАК5УАМ Ш геогр. город Барсган (МК 198.). 

ВАВУГЛУ: Ка& Багз Шу см. КО Ш. 

ВАВТ Г (агё?) сосуд, кубок (МК 172,). 

ВАВТ П (аг{?) мера жидкости (МК 172,). 

ВАВТ Ш: Баг Биг внезапно, вдруг: Баг 
Биг: пи он внезапно поймал [его] (МК 172.). 

ВАВТ- разбивать, разрывать (сердце): даа 
К151 де дап Коуп Багваг о] бу (ати ау Бо[аг 
оу схуа заптат каждый человек, который 
разобъет сердце отца и матери, становится 
обитателем ада и не считается за сына или 
дочь (КР 11.). 

ВАВТОК- побуд. от Ъаг-: о] пеш еуКа Бапага! 
он заставил меня пойти домой (МК 352 „). 

ВАВО всё: Багазт ЫНти5 ]е гии $ птат все 
написал и упорядочил (ОВК 6 ,). 

Ср. Бан. 

ВАКОМСО и. собств. (Ир 26). 

ВАБУ и. собств. (Обр 107 „). 

ВАВХАМ геогр. 1. нижний Китай; 2. ук- 
репление в горах близ Кашгара (МК 219.). 
Ср. Багдап. 
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ВАВХАЗТУАРТГ [скр. 
планета Юпитер (ТГУП 15,). 
Ср. Багхазиуа а. 
ВАВХАЗОУАШТ астр. планета Юпитер 
(ТГУП 16). 

Ср. БагхаятхааГ. 

ВА$- 1. давить: и7& пи Базтазаг азга 
]ег еПптйзаг [в то время], когда не давит 
небо вверху и не разверзается земля внизу 
(КТ,,); 1 Туаб ааа дит Бам аор Ъазаг [на] 
растительность, скалы, песок -— [на] всё 
полностью давит (Мапи Ш 8,}; 2. ставить 
(печать): Татуаги  Файяр  Бегапия 
мы поставили наши печати (бр 21); 3. 
подавлять, преодолевать: Чё ебРа шуй 
е517 $1 Баз твори добрые дела, подавляй вред 
злых (ОВК 164,); а\атт Баз@аг агхапё дип 
Баг они подавили в себе дурные [свойства 
и] обрели достоинство архатов (ТТ Ш); &и 
игла} 14а ег заб База Бега еппё видимо, Небо, 
[богиня] Умай и священная Земля подавили 
[врагов] (Тон,,); 4. нападать: 49 Бодийу 
ода Баз@й117 мы ночью (букв. во время сна) 
напали на кыргызский народ (КТ..); оуи7 }а1 
ога База враждебные [нам] огузы напали на 
орду (КТ,„); 6 оу? $51 База Кей дадау даб 
Бой цер а[уай Кем войско уч-огузов напало 
[на нас], пришло [нас] пленить, полагая, [что 
мы] стали без коней (букв. пешие) и ослабели 
(БК,,); 5. овладеть (женщиной): ег ау База 
мужчина овладел девушкой (МК 269,). 

Ср. Ба5-. 

ВАЗА [1. после, следом: теп апда База Кеит 
я пришел после него (МК 544,); ат теп Баг!) 
Базазйиа Байр зтала Бада Когайп пойду теперь 
за ними и узнаю, [почему эти звери и птицы 
бегут и летят в одном направлении] (5иу 600}; 
зап$17 ики$ аШаг аи Богхап Базазйица Бага- 
1аг бесчисленное множество божеств последо- 
вало за божественным буддой (ТТХ \„.); 2. и, еше, 
а также: Баба 5171) диаа База еЖА ша$да Бадап 
Бегийп прежде пусть ниспошлет благодать наше- 
му счастью, а также стране и народу (И5р 88 .); 
тепи) 07 Бофитаа к 8ппка о/ащатаа База езёп 
(оу ити (да) самому, моей жене, моим детям, 
а также Эсен Тогрыл-Турмыш (у) (ФТ 3.). 

ВАЗА П: База фетийг и. собств. (Ир 126,); 
Баба юг и. собств. (бр 109.). 

ВАЗАТ, [а. =] бот. лук: Кбий $02 ‘аза| 
{ес Ба ]ауап База! правдивое слово — как мед, 
лживое - [как] лук (Юг С). 

ВАЗАМАМ [скр. уазгауапа] и. собств. 
предводитель демонов-якша и покровитель 
северных стран (ТГУП 13.,). 

Ср. Ыбатит, уа]5гауати. 


ЫТазраН] астр. 


ВАЗАМ [ поминки, обрядовое угощение 
после похорон (МК 201). 

$ }оу Базап см. ]0у Г. 

ВАЗАМ П и. собств. (И5р774); Базап }ауаё 
и. собств. (мо 3,5). 

ВАЗАОТ следующий за, после: бат 
База Багдап дибп ФаНа@Я оп огапдаа 
Бо5ЕУ1айу следующих после себя бодисатв 
десяти ступеней, которые должны обрести 
состояние будды (5иу 46,). 

ВАЗАВ горный чеснок (МК 181). 

ВАЗАВТГЛУ имеющий чеснок: База у {ау 
гора, изобилующая чесноком (МК 247). 

ВАЗУОСТ правящий, правитель: дат а 
Базё о1 е] Базу правящий страной правил ею 
с помощью каляма (ОВК 131,). 

ВАЗУОО громада, массив: ишу Федйк 
(а/агой) Базуаай дети громада высоких 
гор разрушилась ((18ТУС „„); а1и а1Лаг агазпиа 
(ау Базуца! {ез егйг 517 среди всех девушек — ты 
как горная громада (5иу 493,). 

ВАУООГОТУ громадный: Кизёпае» Копа 
епр амашу {ау Базуца!ау будучи неотразимо 
красивым, громадным, [как] гора с золотыми 
россыпями (5иу 680, ). 

ВАЗГУ 1 ночной набег: о] апт Базгутаа ви он 
поймал его во время ночного набега (МК 187 ). 
ВАЗГУ П вид подати (Ир 14 „, 88.„, 112.). 

ВАЗП- страд. от Ъаз- быть управляемым, 
управляться: дат МА Баз да11 Базза е] 
если же надлежит управлять страной — она 
управляется калямом (ОВМ 201,). 

ВАЗИМСЕ угнетатель, тиран: дала: Базпп& 
ОТ! агаа другие [среди людей] - угнетатели, 
убийцы, разорители (ОВМ 134,). 

ВАЗИМ- возвр. от Ба5- 1. быть разбитым 
побежденным), быть покоренным: пе Батаит 
зачем нам быть побежденными? (Тон..); ]ай 
ааа Бабттауицщаа чтобы не быть покоренным 
иноземным врагом (5$иу 4223); 2. притеснять 
(?): дапла4а Фпдайайу ... БаЯтуа) о@[:2аЛаг 
[тюркский народ] будет притеснять (7) и уби- 
вать ... избранных (- манихейцев), где бы они 
ни находились (ТТИ А). 

$ т- Бабт- см. Ит-. 

ВАЗИМС притеснение, угнетение; иго: а 
аут Бабт@т ‘агдайр сбросив иго иноземного 
врага (5иу 437,). 

Ф тб Бабе см. Ише. 

ВАУ МСАО униженный, немощный: Кип 
ед? Шаг егзА еде аЙаг / Базпбаа а загуауда 
Бадии$ Боаг кто ищет добрых [дел], добра и 
творит добро, / [тому] надлежит обращать внима- 
ние на униженных и оскорбленных (ОВН 37,}; 
Базттбад ег немощный мужчина (МК 250 „). 
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ВАЗТМООВ- см. Бат. 

ВАУММТОВ- возвр.-побуд. от Ъаз- быть 
порабощенным: Кип даа 67ащаг оуй Юхашаг 
4171 ати ]екКа 1скакККа Ъазшеигии$ Бо]5аг если 
кто-нибудь из сынов благородных и дочерей 
благородных, совратившись, будет порабощен 
демонами и духами (ТТ УП 40..). 

$ етйг- Базшии- см. епёйг-. 

ВАЗТО: База (ау? челядь (?) (Е 41). 

ВАЗТО- страд. отЪа5$- подвергаться ночному 
нападению: К181 ада Базай человек подвергся 
ночному нападению врага (МК 326). 

ВАЗ15- совм. от Баз- 1. прессовать (МК 319,); 
помогал мне валять войлок (МК 319,). 

ВАЗТ- иобуд. от Ъаз- быть покоренным, 
разбитым, поверженным: К151 КИ&1 догазаг }а 
ю«щка Базйиг если лишить силы людей, [они] 
будут покорены иноземными людьми (77 1..); 
и7ама Базийу дешК ай ада если замедлишь 
— будешь разбит, будь начеку (букв. сделай 
ноги легкими) (ОВМ 178,); К @тап К1$ИАг 12 
аууда Бая@р итиузит тауз и даб Йаг тысячи 
тысяч людей, поверженные болезнями, лежат 
без надежды [на спасение] (5иу 587.). 

ВАЗМИП, эти. родо-племенное объединение 
тюрок (МК 600,). 

ВАЗООО см. Базуцд. 

ВАЗВА (?) в служ. знач. под: ат 
Базгазшаа Базиуй &58|1 под надеждой таится 
смертный час (ЮГА.„,). 

ВАЗВОО прям. и перен. опора, устой: ]ег 
Базгаа: ‘ау Бобип Базгаат Бес устой земли — 
горы, опора народа — бек (МК 235). 

ВА$З1О- страд. от Ъа$- подвергаться 
ночному нападению: База {еси 671 Базз1ааг 
задумавший напасть сам подвергнется нападе- 
нию ночью (ОВМ 59 „); ег}ауаа Баззай мужчина 
подвергся ночному нападению врага (МК 380,). 

ВАЗТО- страд. от Ъаз-: ва151а- Баз@а- см. 
вая. 

ВАЗПОМАО заболевание, поражение (бо- 
лезнью): 12 ауйр и7А Базйатаа ЯЦау! болея из- 
за поражения (болезнями) (ТГ УПА4О „,). 

ВАЗТОК- иобуд. от Ъаб-: Без оуги Базеага! 
бек приказал усмирить воров (МК 352). 

ВАЗО пест (МК 544,). 

ВАЗОК- побуд. от Баз-: айда Базигуи о[ е4>й 
Бог надо прижать [перетертую золу] к нарыву — 
будет хорошо (Касй Г); ти ау БА еп Базагай 
бог придавил землю горой (МК 308,). 

ВАЗОТ Г помощь, покровительство: о] папа 
Базис Бега! он оказал мне помощь (МК 178, }; 
хапат База Шайаг они ищут покровительства 
у хана (МК 231.). 


$ агё Базиё см. аг Г; да Базиё см. дат; Ка& 
БазиЕ см. КИ [. 

ВАОТ П покровитель, защитник (МК 178, ). 

ВАЗОТСГ покровитель; помощник: Бази{- 
611 Кип ег@г кто его покровитель? ((48 П 8, ); 
ежа Базист Ша ищи помощников в [своей] 
стране (ОВМ 231.). 

ОБазиЕ Дай парн. помощники (ОВМ 42 ). 

ВАЗОТГОУ оказывающий покровитель- 
ство (Мап 1 46.). 

ВАЗ Г 1. голова: дапли$ ага Бабйп моя голова 
в камышах (7/5 П ‚); ОКИ? абаау БоГуаба Батауи 
Баз1 Бо[за ес лучше быть головой телка, чем 
ногами быка (МК 41,.); 15517 зб 67 Бабпи 
ег неразумные слова съедят его собственную 
голову (т.е. погубят самого) (ОВМ 25,); 
2. перен. ответственность: ]04 1» айЙзаг теп 
сиизи $Па Баба Бог если допустить потери — 
это будет на ответственности (букв. на голове) 
моей, Чинтсу-Шилы (МО [,); 3. изголовье: 
(@раой огап Баба Ыг айу ем ЛАПу Пра у 
Чар чгтап в изголовье места, где проведет 
ночь, в чистом доме, пусть положит мешорек с 
благовониями (5иу 442, ); 4. горлышко, носик 
(сосуда): 1уйа Ба дааа горлышко кувшина 
[для вина], как гусиная шея (МК 63); 5. колос, 
султан, метелка (растений): допаад Ба& зебгак 
ее хорошо, когда метелки проса разрежены [так 
как зерно в них крупнее] (МК 193,); 6. вершина, 
верхушка: ‘а/аг Баё{ Пёг! показались вершины 
гор (МК 99); Ббипи) оцаа дитуапиу Луаб Бата 
волчья [добыча] — общая [для ворона и волка], 
[добыча] ворона- наверхушке дерева (МК 324.,); 
7. верховье, истоки: еб Шик зиу абада4а Кети! 
Бата Ша бросай добро в устье реки, ищи [его] 
в истоках ее (МК 324 ,); 8. глава, предводитель, 
начальник: опаг еКа Ыг Ых ег [ап!)] Ба! иги 
на каждые десять человек он поставил по од- 
ному человеку главой [десятка] (ТТПА,,); пезй 
{ег е5 Ио а] е1 61 Ба&1 слушай, о глава послов, 
что говорит [бывалый человек] (ОВК 247 „); 
9. начало: Би На Бабйиа а7 елок Ъаг в начале 
этого оракула (гадательной книжки) есть немного 
трудностей (ТИ5 П,.); ег@йт Ба$1 1 начало совер- 
шенств — язык (МК 66.); типа Ко Ъатадй) 
Ы хаёаг Ба& твоя привязанность (букв. твое 
привязывание сердца) к этому, знай, — начало 
заблуждений (ЮГА,„,). 

$ Баб аугРЯ 1. головная боль: Баё ауйу епт 
лекарство от головной боли (Касй 1 .,); 2. перен. 
заботы, тяготы: пеёй ег Бедйза Баб аугу Бег на 
сколько человек вырастает, [на столько] растет 
забота (букв. головная боль) (ОВМ 25); Баз 
Баау начало: Ба$ Ба$]ау 1ета&К находящиеся 
в самом начале (ТГ УП 1); Баё Баё@ самый 
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главный: егКПо Кабо Ба Бабу Шаг могущес- 
твенные самые главные божества (5иу 424.,); Ъаё 
ЫЧ2 главный документ, красная купчая: Ба$ 
Ыйх ей$ ис 01 01 Байа &т Ы@? о] ер бат 
багип ЧИ таз теп главный документ, допол- 
нительный (букв. составленный) документ, 
— что всё это истинные документы, оспари- 
вать не буду (И5р 6,); Баё Бо]- возглавлять: 
Чапиу 15Ка Бо{уа]) ап 621 Баб его знание 
будет во главе всех дел (ОВК 182.); Баё башт- 
подчиняться: зешаг т Ба$ сапущюаа Шар теп 
{игог я требую от вас подчинения (ЛОК 12,); 
Ба$ еу главный дом: Ба$ ей [да]КзатЫ Кип в 
главном доме в воскресенье (ТТ УП 331 ,); Ба 
Л|- обрести свободу: игауиё Баш ла! жен- 
щина обрела свободу (МК 471); Ба аи - 
лишаться головы: аага еа ]а75а диаг Бат 
если простолюдин совершит проступок к 
отношении государства, он лишается головы 
(букв. сушит свою голову) (ОВМ 188.); Ба 
1а5т ША сполна: Ба оп ‘ау Кебати! Ки2 ааа 
Баз1 {ат ыма Бегйг теп эти десять мер хлопка 
в начале весны я отдам сполна (И5р 2.); БаЯ 
Бо]- оставаться в живых: Рабии Бо|за зап4ийаа 
ИУ 1624] теп если останусь в живых, напьюсь 
воды из океана (МК 246 .); Ба тда Кеё- про- 
живать, переживать: Баша Ке@р ег опа 
(7118$& / Кб $671Апи$ Бо 91 1езА если о 
мужчине, который [достаточно] прожил и не 
упорядочил дела, / скажут, что он животное, 
то это будет сказано справедливо (ОВМ 334, )}; 
Бабтаа Кеёйг- переживать: песй {ег еёи Би 
тат К / Бабшаа Кебигии$ деи да 
послушай, что говорит испытанный человек, 
/ [много] переживший, ставший пожилым 
(букв. погубивший годы, возраст ) (ОВМ 42 „); 
Баба ]её- обернуться бедой (букв. доходить 
до головы): ] ег Баба Ыыг Кап Ба Ш Боау1 
обернется бедой однажды это пустословие 
(ЮгА,„.); сайац аб см. бац; дага Баё см. 
4ага Г; дат Баз см. дат П; за Ба& см. $. 

ВА$ П: 25 Чага и. собств. (И5р 68,); 65 
Ба&! см. 615; чо&цаг Ба& см. добщаг П. 

ВАЗ Ш рана: иги Баё! амзаг 7 оё заб 
Кегоак когда гной [и] рана [больного] очистятся, 
надо побрызгать лекарством (Касй П 3.); о 
Базу Бййга! лекарство залечило рану (МК 305 .); 
01 Бабадеагза Била Баг оа Ба& если язык 
поранит, [рана] не заживает; рана от стрелы — 
заживает (Юг С д). 

м раб 9 ранить: Баз аЙзагесли ранит (ТГ УП?21,). 

ВА$- (фаба-?) нападать: оуй7 дауап Фаза 
(Баба?) игит дауап даб Огуз-каган напал, 
Урум-каган бежал (ЛОК 19.); оу? дауап Баба! 
(Баба?) пазаг дауап даб оуи2 ап! База! лагп 


а!41 Огуз-каган напал, Масар-каган бежал, Огуз 
его разбил, захватил его владения (ЛОК 38,). 
Ср. Ба5-. 

ВАЗА см. Бава 1. 

ВАЗА- Г см. Ба5-. 

ВАЗА- П делать надрезы (на дереве): о] Луа&у 
Баба! он делал надрезы на дереве (МК 561.). 

ВАбА- Ш прислонять лесины друг к 
другу (МК 561,). 

ВАЗАО- предводительствовать, быть во 
главе: дау зе0йп Бабаи ге ата зй Ке! под 
предводительствомКуг-сенгуна пришло войско 
из сорока тысяч человек (БК Ха,); таца зип 
(а) зеойп Бабади Бе$ 7 егап Ке@ во главе с Ли- 
сун Тай-сенгуном ко мне пришло пятьсот 
мужей (БК Ха, ). 

ВАЗАО Г наконечник, острие (стрелы, 
копья) (МК 190 ,); Бабаа Бог1 вырез (кольцо) 
наконечника (МК 542.). 

ВАЗАО П туфля, башмак (МК 190 ,). 

Ср. Бабтачд. 

ВАЗАОГА- насаживать наконечник: 01 за1й 
Базаа1а4 он насадил наконечник на пику (- 
копье) (МК 592,). 

ВАЗАОТАМ- возвр. от Бабаада-: $й0й 
Базаап{ на копье был насажен наконеч- 
ник (МК 399). 

ВАЗАОГУ имеющий наконечник, с на- 
конечником (о стреле, копье) (МК 249,). 

ВАЗАОТОВ- страд.-побуд. от Баёа- П: 1 
Базааеагза Бийта$ если ранит язык, не заживает 
[рана] (Юг Ао). 

ВАЗСТ 1 руководитель, глава: о! БазбЙаг 
еуг эй о] главы стран переменчивы (5иу 562); 
Ча еб>й Бо[за Бобип Ба561$1 / дату ебга Бо14 
ап) 156151 если глава народа хорош — хороши и 
все исполнители дел (ОВН 75,). 

ВАЗСТ П и. собств. ((бр 38.) 

ВАЗУАМ большая рыба (МК 220.). 

ФЪодип Ба5уап! предводитель народа (МК 220,). 

ВАУАО головка бедренной кости (МК 236,,). 

ВАЗУП, : Базуй 79 животное с белой 
головой (МК. 242.). 

ВАЗУЕТ эн. башкиры (МК 20). 

ВАбУО: Бабуи 07 кличка коня (КТ.,). 

ВА5УОО см. Базу а. 

ВАК [согд. р’5уК] гимн, песня (Мапи Ш 25,). 
Ср. Бабдиа. 

ВАЗЙ.: Бай 40] овна с белым пятном на 
лбу (МК 1981). 

ВАЗГА- управлять, возглавлять: ешё 
Беб1шб а] зеК17 }есиииКа ых Кб зации Ба$1ар 
Кей затем в пятый месяц, восемнадцатого, 
пришел Билиг Конгюль- сангун, взяв на себя 
командование (7/5 ТУ ,); М2 15КА (т 15 Бобип 
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Ба ат с умом работу выполнял [и] правил 
народом (ОВМ 31,); о] $й Ба$1а@Ё он возглавил 
войско (МК 572.); 2. начинать: 01 #115 п1отапй 
Ыг когат Кокитакат Баараг в этой главе 
начинают с показа видения Мигранты 
(Нйеп,); г поп БаЯар юди2 Бегат начиная с 
одного платья, девять я отдал (Ир 31,); Бадаё 
ай Ша з07а» Баба с именем бога начал 
речь (ОВК 184 „); 3. в служ. знач. с деепр. на 
-а / -@ выражает начало действия: Чй Кай 
Бааа! он начал говорить (ЛОК 2,). 

ВАЗГАУ Г начало, основа: кеиеций егзаг 
атау е4>й попагой) Ба а’ {ейг вера является 
началом всех благоприятных дарм (ТГ У В,,}; 
(07ш ища Ба&]ауш установив истоки и сущность 
[болезни] (5му 592). 

ВАЗГАУ П свободный, предоставленный 
сам себе: БаЯЙау Иа лошадь, пущенная на 
вольный выпас (МК 232,). 

ВАЗТ.АУТЛУ — основной, существенный, 
содержащий основы: Щшй 1120507 зап517 
Лагаак Фаауйу попайу аа! у иатадда 
‘(алап?р во-вторых, опираясь на четкое пони- 
мание дармовых сущностей бесчисленных 
средств [спасения] (5иу 258,); 150507 Баауйу 
ау агат потау БаюЙаг [бодисатвы] 
получают дарнистическое сочинение под 
названием «Содержащее неизменимые 
начала» (5иу 325,). 

ВАЗГАТО во главе: Чат дауапда Ба аа 
Ба? дауашу Баа[ НКпи$ [в честь моего] 
отца-кагана во главе [вереницы балбалов] 
поставили балбалом Баз-кагана (КТ ,,); Баал 
Айа дауашу Баа! НКапп я поставил во 
главе [вереницы могильных камней] балбал 
кыргызского кагана (КТ... 

ВАЗГАМАО управление, командование: 
Кош потёа Баатааи) и7А Бодипи а дагат 
благодаря справедливому управлению своим 
народом (5иу 567,); ед1-бК [лу 15 Би зй Ба атлаа 
ведь это очень большое дело — командование 
войском (ОВК 120). 

ВАЗГАМ- Т возвр. от БаЯа- 1. быть направ- 
ляемым, направляться: 40] ‘ауда Ба ап! овец 
погнали в горы (букв. овцы были направлены 
в горы) (МК 385); щуиг (ара БаЧатр пад еНп 
аби направившись к уйгурам, мы покорили 
страну мынглаков (МК 549,); 2. начинаться: ига$ 
юди$ Ба апа! началась битва (ЛОКЗО.); 3. начи- 
нать, приступать к чему-л.: ег {54а Ба ап! 
мужчина приступил к делу (МК 385,). 

ВАЗГ.АМ- П колоситься: (агту Ба]апа1 хлеба 
заколосились (МК 385, ). 

ВАЗТАО см. БаЯау. 

ВАЗТ.АОГЛУ см. БаЗауау. 


ВАЗГ.АТ- побуд. от БаЯа-: теп апаг 15 БаЗ]а{- 
т я заставил его приступить к делу (МК 434.). 

ВАЗТЛУ 1 1. имеющий голову, с головой: 
а№ип Бабу Шап теп я, змея с золотой голо- 
вой (Тиб П,); БаНа БазМу ета Боптайт не 
будучи также с головами рыб (5иу 314); 
Бабу ЛаКипегот7 имеющих головы мы 
заставили склонить головы (КТ\,); 2. имею- 
щий начальника, находящийся под началом 
у кого-л.: $8$1 Базу егзй ег аёМу Бог если 
у войска есть начальник, войны будут 
обеспечены (букв. будут с пищей) (ОВК 122); 
ата ]егаК! заа БазМу зоудаа Бодип аор Кеми 
тогда пришел весь согдийский народ во главе с 
Ерюки- -Суком (Тон,,). 

ВАЗТЛУ П раненый: Базу Кб7й» ]арзата 
не пытайся (букв. не стремись) закрывать 
пораненный глаз (МК 353,). 

ВАЗТЛО глава, предводитель: а) зеп тип4а 
Без1агка БоГуй БаёИа будь же ты здесь главой 
над беками (ЛОК 28,). 

ВАЗМАО башмак. туфля (МК 190, ). 

Ср. Баба. 

ВАЗМАОГАК- надевать башмаки: ег Ба5- 
тладапа? мужчина надел башмаки (МК 403 ). 

ВАЗМАО незащищенный (без шлема и 
панциря) (МК 235,). 

ВАбОПО [согд. р’ЗУК] гимн (ТТ ТХ. 
Ср. Байк. 

ВАЗ ЗВА- лишаться головы: Чага даги обза 
011 Бабз1гаг когда у черни брюхо сыто, язык удер- 
жу не знает (букв. лишается головы) (ОВМЗ11,). 

ВАУ$1И. безголовый, без головы: (25 Чак 
Бо|та$ Ба$$17 БогК БоПпа$ нет тюрков без татов 
(персов), нет шапки без головы (МК 176). 

ВАЗТАВ серп (МК 229,). 

ВАЗТИМОГ 1. начальный: Базбптат 195 а 
начальная глава, [лист] шестой (8 Г 37); 
Базйпа! И начальный год (ТТ УП 18, „ „); © 
Базипа! 117 )бгасзш Когар при учете (букв. видя) 
самого начального правильного толкования 
всех дарм (5иу 286,); 2. высший (?): Байта 
[ааа {еэт15 Бо415у бодисатва, принявший 
высший (2) обет (Ив 1 19.). 

ВАЗТИО 1. первый: датауйа Бабу айиг $17 
вы совершите самыми первыми (5иу 493); 
2. главный: ил баб #1 еП2 дап великий главный 
магараджа (5иу 560,). 

ВАТ Г выжимки (виноградные) (МК 1615; 
Касй П\„., Зов). 

ВАТ П [ир. *Ба@-] плохой, негодный: аби 
Баг 617 мы [были] дурны и негодны (О.). 

Ср. Баа. 

ВАТ Ш быстро, скоро: Биу Баца Ба ети! 

печаль быстро мне явилась (Е 10 ,); 115 егзёг 
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Ба одшаг если кто болен, быстро поправится 
(ТГУП28,.); Ба Ке] иди скорей (МК 161.). 
Ср. Бай. 

ВАТ- 1. погружаться, нырять: Баба$ада Байр 
КопиПаг их сердца охватила скорбь (букв. 
погрузившись в печаль) (5иу 632,); 2. заходить 
(о светилах): Кап Бай солнце село (МК 412. „); 
Кеба ]агла Бабг ейКН за0и$Айт вечером при 
закате солнца я вступил в бой (М4). 

ВАТА тот час: е|® а141 еуКА Ко йга! Баба взял 
за руку и тот час ввел в дом (ОВК 191.,). 

Ср. Ба Ш. 

ВАТА] сгорбленный: епгА) Бава] адзаа 
соаа скрюченный, сгорбленный, хромой и 
безрукий (5иу 300 „). 

ВАТАВ Г запад: 1юуаг4т Багаа ]опйр 
{е7ошйг от востока до запада [они] обходят 
страны (ОВК 262..). 

ВАТАК П: &у Байаг см. &у Ш. 

ВАТАВБ- побуд. от Ъа+: вотиг- Байаг- см. 
ботиг-. 

ВАТАТО хлопковая пряжа: Бааш БА 
{ео7ит @ЧШр сделав тампон из хлопковой 
пряжи (Касй П 2,). 

ВАТУА доска для раскроя войлока и шкур 
на шапки (МК 213, „). 

ВАТГУ 1. низкое влажное место (МК 186, „); 
2. низина: ау да еп о] еб17КА Бану за подъемом 
— спуск, за высоким местом — низина(ОВМ№90,). 

ВАТГУРАСОГ находящийся в болоте: файу- 
Чао! аущау Шаг ядовитые драконы, находя- 
щиеся в болоте (ТТ УТ). 

ВАТГУМО отхожее место (ТТ У1,.). 

ВАТП-- страд. от Ба: 62 юргадаа Байр 
[7] дага шипа: ей]аг погрязшие в прахе, 
всегда лишенные рассудка (ТТШ,,). 

ВАТИМ глубина (погружения): из Байпт 
Ча?у збЮрап проложив [дорогу] через снег, 
глубиною с копье (КТ.., БК,,). 

ВАТ см. Ба@:. 

ВАТМАМ мера веса (от/80 до 300 кг) (МК 223,): 
191 Бафтал еЁ два батмана мяса (Ир 91.). 

$ Би Бабпап см. Бал П. 

ВАТМОГ. см. Ыбиш. 

ВАТКА: Бабга 47 и. собств. (Ш П 20,). 

ВАТВАО древко с шелковым полотни- 
щем (МК 234,). 

Ср. Барта. 

ВАТВОБ: Бай`и$ их 1. мутная вода; 2. загус- 
тевший супе лапшой (МК 23,). 

ВАТВОб- побуд.-совм. от Ба: оаг ЖК г 
Ыне зауда Баба! они топили друг друга в 
воде (МК 368). 

ВАТЗГУ: Кап Бабу см. Капа. 

ВАТЗТО: Кап Баёяа см. Капаеяа. 


ВАТО драгоценный камень: $8 Баш 
драгоценности ($иу 515). 

ВАТОО и. собств. (Ир 38,,). 

ВАТОВ Г герой, богатырь: ег4йт[ 1х Баг 
теп я — герой с доблестями (Ё 29). 

ВАТОВ П и. собств. (Ир 2218); Баг &28 
и. собств. (Ту ТУ ,). 

Ср. Бауаах. 

ВАТОВ- Г побуд. от Бан 1. топить, окунать: 01 
ап! злуда Бабига! он окунул его в воду (МК 305 .); 
2. прятать, скрывать: а№! егКАК о]аг Бабага 
итай &2й$ш шесть мужских [флейт]|-трубок 
не смогут скрыть свои размеры (Нйеп...); о1 
збяп тепаш Бата? он утаил от меня свои 
речи (МК 305 ,). 

ВАТОВ- П побуд. от Ба-: о] долу Бафага1 он 
заставил привязать овцу (МК 529,). 

ВАТОВГОО геройство, самоотверженность: 
Бигдашаг Ба пот Ы@21е Баш иаат ]ааадПаг 
будды самоотверженно проповедовали эту 
книгу (бр 106, ). 

ВАУАСТВ [скр. ББауазта] рел. высшая точка 
вселенной: йзп Бауасш ап @р а\5 ‘ати 
сверху БВауазта, снизу на дне — ад (5,). 

ВАУП, [< арам.]: БауЙ БаПа геогр. Ва- 
вилон (Ибр 95.). 

ВАХИ, [а. 05$] скряга, жадный: Вау а! 
ап@т обкипбашт 15 скряга получил от этого 
долю раскаяния (Юг С,„.); БаХИуа аайу ]а оат 
Ке71Ао! жадного бери на прицел стрелы тугого 
лука (Юг В,„.). 

ВАХИЛЛО жадность: БаХИЙаи дай беёг 1 
Чая где язык, восхваляющий жадность (ЮгС...). 

ВАХ$З1 см. Бад. 

ВАХЗИЛУ см. Баайу. 

ВАХ [п. АЗ подачка, бакшиш: ап!) 
облака (Юг С.„). 

ВАХТ [а. 3 счастье: циа Бегзй (адм Би 
(ахЕ Ша Бах с троном бог пусть дарует [тебе] 
счастье (ОВМ 19.); 40512 Кебаг Бах а аи 4ез 
ибаг счастье проходит, не останавливаясь, или 
пролетает, как птица (Юг С,„,). 

ВАЙ [ чужестранец, посторонний (МК 509,). 

$ ]даЕ Бай см. ]аё 1. 

ВАЙ, П [и. З] снова, опять, затем: п) 
Кеапр Бат ]агабаг ‘ада прогоняя ночь, снова 
зажигает зарю (Юг В ,); айап КИтаг Бах аМп 
Ча$ биаг мир улыбается и опять хмурит лоб 
и брови (Юг С„,.); уай ега1 13ат уамб Бо]41 
Ба7 ислам был чужестранцем [и] снова стал 
чужестранцем (Юг В.„„). 

ВАЙ Ш: Ба2 дауап и. собств. (КТ! 5). 

ВАЙ ГУ: Ба7 9- усмирить, замирить: {0и 
Био ааа Боди ... дор Ъа2 И народы, 
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жившие по четырем углам ... принудили всех к 
миру (КТб,; КТ); 7 Ба? аИ- см. 67 1. 

ВАЙТАМ овраг, расщелина (МК 13,). 

ВА‘71Т [а. >] некоторые: Ба‘7Йам рёпа 
папйё-1 шШаК ет аг некоторые же называют 
[ее] книгой наставлений царей (ОВК 2. „). 

ВАШ [и. 5] плохой, скверный: 58а ГЯдаа 
скверные убеждения (Юг С.,). 

Ср. Ба П. 

ВАРАГ, [а. 03] замена, подмена; ложь: 
(ераза (ера 4йгаз$аа Ба] если приравнял, то 
приравнял ложь к правде (ЮгГС,з). 

ВАРАМ [а. 03] тело: Ъааёпши0 датауй 
{К 1502 ег41 все его тело было покрыто 
густыми волосами (ЛОК 2.). 

ВАТ [тох. А рёиа] Будда (?) (ТТ [Х.). 

ВАПТ [и. ‹>] зло, дурное: ада еде итуап 
е$121К (под строкой: БА!) р эй, ожидающий 
добра, [но] совершивший дурное (Юг С...). 

ВАОГ [4. &>] редкий, диковинный: ап#) 
Рт- Заат аа!‘ зап его доброта, великодушие 
и милость — диковинны (ЮГ С,,). 

ВАЛЗАМ [а. ©З содержание, разьясне- 
ние: }апа Ба КиаБой) Б&ай алаг еще говорит о 
содержании этой книги (ОВК7,). 

ВАТ [а. $: Бай айуа& поэт (букв. 
произносящий стихи): пезй {ег её Ио! Ба Ба] 


апуц1 послушай, что говорит этот поэт 
(ОВК 147 „). 

ВАК[И [п. 4: Бак Безе явный 
(ТИХ, 


ВАГА [а. {9 беда, напасть: [Бала] до15а 
апт Ба! Йуаг если он попросит, [оделив 
бедных], бог отведет от него беды (ОВК 259.). 

ФБ а пива парн. затруднения: Ба пой 
егза ]ацап {еэ лаА&г затруднения навалятся, как 
слон (ОВК 197,); Ба дайуи парн. заботы, 
беды: Ба дадуч даруш б7ща а он закрыл 
для тебя врата забот[и] бед (ОВМ 103,). 

ВАГАТАТ [4. 42] красноречие: Бауа! 
ЪИЕ хаЕ {е0А5за дай если сопоставить искусство 
письма с красноречием (ОВК 1505). 

ВАМ [и. 53|: Бап@ #в1- сохранять: ап? Бапа 
(пибатай Би 07 а} ау о великий, он не сможет 
сохранить это (ОВК 372). 

ВАВАВАК [и. >! >] равный: ]оа БИ аца 11$ 
(под строкой: БагаБаг) 1еца знай, что нет ему 
равного (Юг С„); ап) $[] (под строкой: 
Бёгабат) Бо]уа] Би 567101) а71 малая часть этих 
слов будет равна ему (Юг С.„,). 

ВАВАРАВАМ [1.43.7 +] братский (ЮгС,,). 

ВАКАТ [4. 5\->] оправдание: З$ауа 1 апиуй 
б7ака Багае готовь ответ — оправдание себе 
(ОВК 313). 

ВАВПГ см. Бегд1. 


ВАЗ [и. <=] очень: бегиодш Фа е121 Ке! 
(под строкой: Ъ&з) БегкПе о| рука скупого 
очень тяжела на выдачу (ЮгС...). 

ВАТАК [и. 2] хуже: за@е езгакшаа Баг 
это хуже опьянения вином (ОВК 368 |). 

ВЕСАГ с большим клитором (МК 198). 

ВЕСАМАК этн. печенеги (МК 245.). 

ВЕСКАМ бунчук из шелка или хвоста 
антилопы: Бебкат игар аНада укрепив бунчуки 
на конях (МКТ 243,). 

Ср. регёат. 

ВЕСКАМГАМ- поднимать бунчук: ег Бес- 
Кап ата мужчина поднял бунчук (МК 405,). 

ВЕСКОМ навес, галерея (МК 243,). 

ВЕРАГ: Бе агё геогр. перевал Бедель 
между Учем и Барсганом (МК 198,). 

ВЕДАВК см. Бадаг [. 

ВЕП/5- совместно украшать (?): а7уапай 
ег аут 5458 в почетном украшении 
[надгробия] участвовал воин Азганаз (ИЛа,). 

ВЕПИИ 1. резьба, орнамент, украшение: 16 


велел покрыть [стены] особой резьбой (КТм,,}; 
Бе417 ]агабута Бе ‘а5 ееа@ [в качестве] 
соорудителя камня с надписью, украшенного 
резьбою (КТ.,); 2. изображение, образ: Кит ]ей 
загЛаг К17ЛА]й ита7 Бел тем самым не могут 
укрыть изображение семи планет (Нйеп. .); 3. 
памятное здание: ед абйп ИК дап Баай 
для красивого памятного здания балбал тюрк- 
скому хану (Е 32); 4. красивый, стройный: 
Бе417 97 и2А бпарап пйгА]йг теп встав на 
колени стройных [ног], я реву (7/5 П.,). 

Ф Беф2 Бе@- сооружать здание: Бет 
Беда ошагЕЙ соорудили красивое здание 
(КЧ,,); Бе@2 Бе2А- украшать: Кбп а] ей Бе7А 
Бе417 сотворил солнце и луну, украсил небос- 
вод [звездами] (ОВМ 106,,). 

Ср. Бей. 

ВЕОГЙ- украсить (орнаментом, резьбой): 
теп ... (аБуа]6 дауата Бе4171 Кешгит Бе417 т 
я ... от кагана народа табтач привел мастеров 
и сделал украшения (- орнамент) (КТм,/); 
Бипба Багайу ... едит столь многие здания ... 
я украсил [резьбой] (БК Х 1; 2. писать крас- 
ками, расписывать ((ЛеТ56,). 

ВЕПГИАТ- побуд. от ЪБед17-: ап) 16а 
тепи) Когкатшт адгаа адгоаа ]еу1е Че ей 
Лагабу в7а ей и2 Бед17Атйп пусть он велит 
искусно сделать мое изображение в этом 
[доме] с разнообразными ожерельями и 
украшениями (18 Г 29); 1 ейзпий Бока 
Бал пма Беб17а{ 7йп пусть велят изобразить [ме- 
ня], держащим в руках кинжал и секиру (му 544.). 

ВЕГТИСТ резчик по дереву, камню; ваятель: 
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(абуа]6 дауапа Ъед171 Кегит от кагана 
народа табгач я привел мастеров (КТ м}; 
(аБуаё дауапи) 16гАк: Беда [ЕЙ китайцы 
прислали [мне] импера-торских резчиков из 
самой империи (КТм,,); $1 КВЧй2й 11151 Беа171 
младший брат зятя Силю - ваятель (Ир 61 ,). 
Ср. Бей. 

ВЕОТИТА-: шепИ&- Бедй- см. тецИ&- Ц. 

ВЕГАС украшенный: ©6700 еШ о 
Беа171е еуш твой украшенный дом — вмести- 
лище (букв. дом) тела твоего (ОВМ 6Т,). 

ВЕОВОМ и. собств. (МБ 1., 2,). 

ВЕОО- 1. увеличиваться: дай Бедйпи их 
жестокость увеличилась (ТГ Ш,,); 2. расти (© чело- 
веке): оу!ап Бедиа! ребенок подрос (МК 558,). 

$ ИКИ- Бедй- см. аКН-. 
Ср. Бебй-. 

ВЕОСК 1. большой: и& Бедйк кой его три 
больших глаза (18 145, ,); }а Бедик Бег2йп аайу 
аауаит [ар етеа@р ао Кауае 18а 
егзаг или если мы заставляли работать рабов 
и рабынь, избивая их большими хлыстами и 
жесткими плетьми (ТТТУ В.); БеайК {еу1 боль- 
шой верблюд (МК 193, „); 2. очень: БедйК }атап 
Ыг КК ег! очень плохой был зверь (ЛОК 3,). 

Ф Бейк БаушШу великодушный (букв. 
имеющий большую печень) (МК 181,.). 

Ср. Бебак. 

ВЕРОКГА- 1. считать большим; возвели- 
чивать: 01 тепт БедиКа4! он возвеличивал 
меня (МК 593,); 2. расти (о человеке): дла 
Ккапат 501 БедиКаа (БедйКапа1?) через сорок 
дней [мальчик] вырос (ЛОК 2,). 

ВЕБОКГАМ- (2) см. БеайК|-. 

ВЕРОКТАМТОК- — возвр.-побуд. 
Веди - (И). 

ВЕООВ- (?) увеличивать, приумножать: 
ш@р ]апа едгапАне Бедйгар и таким образом 
увеличив их мужество (бр 90,). 

ВЕООТ- побуд. от Бе@й- 1. увеличивать, 
наращивать: апт ой Без]аг Бедиейг Кабт ими 
увеличивают беки свои силы (ОВК 236,); 2. воз- 
вышать: К161о ай Бедё[ 1 ты возвысил свое 
малое имя (ТТТ). 

Ср. Беби. 

ВЕС- (де6- ?) ослабевать (о зрении): ап) Кб7л 
Беби (7) его зрение ослабло (МК 633,,). 

ВЕЗАВ см. Бебёл. 

ВЕбАЙ (?): Бебёт (фебёг?) Бигуап икона 
(МК 219). 

ВЕбЙ украшение: Би йе бебак ]ега& 
шипба Ьеб17 различные цветы на земле — вот 
это украшение (ОВМ 19`.). 

Ср. бед. 


от 
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Беб1261 а од ]а& или полировщик, резчик или 
стрелец-лучник (ОВМ 321,). 
Ср. Бес. 

ВЕбО- возвыситься, подниматься: ЫШе Бега! 
ааа Бебаа1 Би Кип бог дал знания, [и] человек 
сегодня [высоко] поднялся (ОВМ 23,). 

$ Бебй- 4ор- перен. возвышаться: дага {арза 
Бег]Аг Бебй]йг дораг коль народ служит, беки 
возвышаются (ОВМ 437 „). 

Ср. Ъедй-. 

ВЕбОК высокий: ЫНет Бебак БИ идиби 
уу знание чти высоко, разумение — глу- 
боко (букв. велико) (ОВМ 23,,); ЫИ=ИэКа (е241 
Бебикгак огап просвещенным доставались 
более высокие места (ОВМ 28 „). 

Ср. Бедйк. 

ВЕбОКТОК высокое положение: Не 
Кипай ЪБо]5а Беби ак ашг у кого знания, тот 
добьется высокого положения (ОВМ 23 ..). 

ВЕбОТ- побуд. от Ъебй- 1. прибавлять, умно- 
жать, увеличивать: Бала пеш зеп Беби 
Каст умножай его богатство и прибавляй силы 
(ОВМ401,); 2. перен. возвышать, возвеличивать: 
941$$и7 61525 Бебицта7 072 без разума и 
знаний не возвысить себя (ОВМ№20 ,). 

Ср. Бе@й+-. 

ВЕС Г 1. правитель, вождь, бек, князь; 
господин: а! Бау Бодипада Без егат я был 
правителем у народа шести багов (Е 1); юцайаг 
Бе21 {ес Кбашлк Бе] &г пе! пеар приняв вид 
беков-воинов, подобный вождю героев ( (8139); 
ей По Бес еб1 е161 }а[уаб Кат пиар бапазаПаг если 
владетельный князь, княгиня, послы, применив 
силу, будут оспаривать (Ир 16 „); ди] Бека ий 
раб воспротивился господину (МК 412); 
2. муж, супруг: ааа Чу Бесаёп Кегй даниз в 
]е> одинокой вдовой быть лучше, чем [иметь] 
мужа со злым языком (МК 501 „). 

$ Бер ег князь: Бес ег апбага Баги князь 
пошел к своему табуну коней (Тй5 П.); Бейг 
Без1 князь князей: Без]аг Безш ай сбила с 
толку князя князей (МК 383 „); Без (г) Бодип 
правители и народ: Бе? ]Ап ]ета Боди! ]фетла 17 
ег их правители и народ были верны (КТб,); 
Без! Бодип у ]оубагиай Ибйп вследствие того, 
что вооружили друг против друга [народ и 
правителей] (КТб,); Кейета БезЛапп Боди 
ейр ЛУ/р когда я устраивал и собирал прихо- 
дящих начальников и народ (Тон,.); е!® Без 
см. ее Г; 16 БилтааТ Без см. 16; Задарй Бе? аг 
см. задари. 

ВЕС П: её агап и. собств. (Ир 26 „); 
Бес Багз и. собств. (бр 86,); Без ЪБиуа и. 
собств. (бр 19,); Ъеё баг и. собств. (Т 3,); 
Бер 125 и. собств. (И5р 115„,); Без феи и. 
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собств. (МБ 1); Ъеё 1епиг 47 и. собств. 
(МБ 2..); Ъез гии и. собств. (И5р 127.; 
МО 3,,); Багз Без см. Багз ГУ; дет $15 Без 
см. дет П; агац Без см. @гац П. 

ВЕСАС принц: Беоёб агз]ап 1есш принц 
Арслан-тегин, (МК 180,). 

ВЕСАОМАК: БезА4так е&птаК уси- 
ление и укрепление: ]етё ШитаКил е67 те1131 
Бесаатакий е!птакии Когаи еф ибай 
]ешк Бо моя приверженность к телесным 
радостям, мои усиление и укрепление в моих 
глазах стали совсем ничтожны (ТТПА,,). 

ВЕСТ Г 1. герой: з9&2 езгактай Баг а) Бе?1 о 
герой, вино [ведь] хуже опьянения (ОВК 368); 
разошлись (МК 126). 

ВЕСТШ и. собств. (МК 546,). 

ВЕСПЛК крепкий: БезШК ий оу ди 
Бой твое крепкое мужское потомство стало 
рабами (КТ). 

ВЕСТМЫТ\- чувствовать себя беком: Безип- 
зшта]аК Бе2 Бо]заг / Бег зала Бего& за!иг кто не 
привык быть беком, став беком, / на каждом 
перекрестке розгами бьет (ТТ УП 42.). 

ВЕСТИ блестящий (?): пот 16гА бий! Бе217 
Бас ап] блестящие (?) признаки, прослав- 
ляемые в книге [поучений] (Мап Ш 20,). 

ВЕСТГА- [ считать беком: 01 ап! Бе] он 
считал его беком (МК 572,). 

ВЕСТА- П оберегать, стеречь: 01 педш 
Без1аа! он оберегал свое имущество (МК 572.). 
Ср. Бева- Т, Бег #-. 

ВЕСТАМ и. собств. (МК 223). 

ВЕСТАМ- 1. иметь (над собой) бека, быть в 
подчинении у бека: Биле Бе] Апёг Ког {аа 1 Би Берт 
одного бека имеет, смотри, еще [пригласит] од- 
ного бека (ОВК206 ,);2. выходить замуж: игауиё 
Без]1Апа! женщина вышла замуж (МК 386). 

ВЕСТА$З- совм. от Бе @- П: о] таца аё Без- 
1А$Н он помог мне стеречь лошадей (МК 368). 

ВЕСГАТ- побуд. от Бе &- П: теп аё Без- 
авт я поручил стеречь лошадей (МК 43Т,). 

ВЕСТЛС принадлежащий беку; знатный; 
Чапу! пеак 6124} о! Без» о] каким образом 
может иссякнуть водоем, ведь он — бекский 
(Тиз П.,); Кей 6700 БеёИз ег (ара ты сам 
почитай знатного человека (8 П 21... 

ВЕСТЛК бекство; бекское правление, 
власть бека: 16а ЫШа БесПК тагаг о! бга 
власть бека, [опирающаяся] на закон, стоит 
высоко (ОВК 355); (ауаг Кипи) @КИза Бес ПК 
апаг Кегоа)аг у кого множится имущество, тому 
становится необходимой власть (МК 182 „). 

ВЕСМ Г см. Веки. 

ВЕСМГП и. собств. (ТАЗ ТУ „). 


ВЕСКО надежно: Без КШЯ дабигуй 
надежно укрой и спрячь (Мапи Ш 29). 

ВЕСЬС подобный беку, князю: абита$ 
шеп Без? а аш 51у К я не делю людей на 
князей и рабов (ОВМ 68,); Би ег о1 Безе этот 
мужчина — по виду бек (МК 499,). 

ВЕСТИ этн. одно изплемен огузов (МКАО, ). 

ВЕСТ Г дар, подарок: ]а4$1 Бей ЫШа 4о5Чаа 
ИА он заключил дружбу с ним прекрасными 
дарами (ЛОК 14.). 

ВЕСО П: Ъезй Нибиа фгди зепйп и. собств. 
(И5р 26, ,). 

ВЕК Г замок, запор: НШ Бека табу и$т 
итазип держи язык под замком, чтобы зубы 
не сломались (ЮГ С ,,). 

ВЕК П крепкий, -0; прочный, -0; очень: ап) 
агдая: Бек дада о] еспп его помощь подобна 
крепкой скале (ОВК 82,); ЪеК ци ]ауа5 ‘адауи / 
зйуПп ]айшп еЧАппа крепко держи домашнюю 
курицу, / и не гонись за фазаном в поле (МК 449); 
о]агда шеп БеК дарит й6 ааа ]о1 дар/т 
для них я крепко запер ворота трех дурных 
путей (5иу 368 5). 

$ Бек &04 парн. усилительная частица очень, 
весьма: об а]уй ани Бек боа зеу[ЦШаг егай того 
жеребца он очень любил (ЛОК 26,); Бек дагр 
пари. крепкий; прочно (5иу 690,); Бек дай парн. 
крепкий; очень прочно (Мам Ш 36,; ау 534 „). 

ВЕКГ см. Без [. 

ВЕКПЛ: Бог Бек см. Бог. 

ВЕКТМА и. собств. (Цбр 118.). 

ВЕКТВА и. собств. (И5р 55.). 

ВЕКГ5- совм. от БеКй-: Бек! пез предмет 
стал прочным (МК 321.). 

ВЕКП- побуд. от БеКй-: о| 191 Бекий он 
упрочил дело (МК 420). 

ВЕКГА- Г 1. запирать, заключать: 01 дарит 
Бекаа! он запер свои ворота (МК 572.,); 66 ез@р 
1сшаа Беаайаг затем заключили [реликвии] 
в ступе (5иу 627); 1еШ зауН ‘ебгада аидиу 1е1т 
Бекай ветер и вода пришли в движение и замкну- 
ли внутренность колодца (ТТ 1 „„); 2. заковать: 
ейошт адаада БеНар чайса огаЙаг заковали 
руки и ноги, поместили в темницу (КР 63,}; 
3. укреплять (ОВК 103 .). 

Ср. Бе &- П, БегЕ&-. 

ВЕКГА- П см. Без&- 1. 

ВЕКГАГМАК: Ъайпад Беюёнпак см. 
Баппад. 

ВЕКГАМ- 1 возвр. от БеКЯ- Г: ег суша Бек- 
18041 мужчина закрылся в своем доме (МКЗ85,,). 

ВЕКГАМ- П см. Бе Аап-. 

ВЕКГА$- [ совм. от ЪеК- 1: 01 папа дариу 
БеказЕ он помог мне закрыть дверь (МК 368,.). 

ВЕКГА5- П договариваться, уславли- 


ваться: 01 тепи) ЫШа Бека$а1 он договорился 
со мной (мк 368, .). 

ВЕКГА$- Ш см. Бе?1#5-. 

ВЕКГАТ- [ побуд. от Ъев&- 1: Бес оу 
Бека бек приказал заключить вора [в 
темницу] (МК 434 „). 

ВЕКГАТ- П см. Без&е. 

ВЕКЫС запертый, закрытый: 061 Ке5& абаг 
Би БеКП дариу придет срок, и откроются эти 
запертые ворота (ОВМ 50, .). 

ВЕКИК прочность, крепость: Би е] аби 
Бат ар: БекИК! это опора страны, а также ее 
основа и прочность (ОВК Ш,,). 

ВЕКМА$ виноградный сироп (МК 221,,). 

ВЕКМГ алкогольный (?) напиток из пшеницы, 
проса или ячменя, пиво (?), брага (7) (МК 218): 
БеКпу }еуй 41 брага устоялась (МК 478,). 

$ Бог Бек см. Бог. 

ВЕКВАК высший, превосходный: $7 
КАА аагаа БекгаК ег Ко7йпаг 517 вы кажетесь 
человеком другого [порядка] и выше, [чем 
другие] люди (КР 66.). 

ВЕКВГЗ- побуд.-совм. от Ъекй-: её пп 1аф 
Бекибиг укрепляются мускулы и кожные 
покровы [У людей] (МК 566). 

ВЕКВО крепко: Бекга Кар п храни [ее] 
крепко (КР 56); ]айу Чита Бекга еН2а& пар 
переменчивый мир крепко держа в руках (ОВК 
284). 

ВЕКТОК и. собств. (МК 229.). 

ВЕКО- быть крепким: ип Бека узел 
затянулся (букв. стал крепким) (МК 563,). 

ВЕКОЕК- побуд. от ЪеКкй-: ]ег4А дагайу 
(Чахуиа?) Бекага юдайп {езаг если хочешь 
крепко (букв. укрепляя) вбить колышек в 
землю (ТГ 1 ‚); Ст Кеми 7 62а Ый21е Бекйга 
(ар надежно (букв. крепко) храня истинное, 
верное [и] мудрое знание (5иу 305). 

ВЕКОКТ- побуд.-побуд. от Ъекй- за- 
ставлять укрепить, усилить (ОВМ 145.). 

ВЕКОЗ- см. БеКЕ-. 

ВЕКОТ: }а5ие Веки см. аби. 

ВЕКОТ- побуд. от Ъекй- укрепить: ага 
Бекию] ип укрепи немного основу [своей 
жизни] (ОВК 384 ,). 

ВЕГ. Г поясница: а№ип о (7) Ке&е Бейт 
Бапёт колчан, отделанный золотом, я повязал 
на своей пояснице (Е 3,); ей Кип Бес Боуитба 
зиуа ]ойр семь дней передвигаясь по пояс и 
шею в воде (КР 36,); ап! Бейпай ги схвати его 
за пояс (МК 501,). 

$ Ба аП5- браться за пояс; бороться: }ага$уи 
загау Баг ег }ага$ / од егза }айаап Бе] аб р Кйгаб 
если можно помириться, мирись, / если нет, 
надень доспехи и борись, схватившись за 


пояса (ОВК 127,). 

ВЕТ. П холм: {ау п7 ]04 за) ]алиа Бе] 04 в 
горах нет перевала, на пустынной равнине — 
холма (ТТ УП 48,). 

ВЕГ, Ш: Ба ай- насыщать: 0] апаг апба а$ 
Бега Бе! 44 он дал ему много еды, насытил 
[его] (МК РИ 

ВЕГА: Бе (шута и. собств. (Е 15,). 

ВЕГА- Г блеять (0б овцах): аолап Бе! овца 
заблеяла (МК 563,). 

ВЕГА- П увязывать, зашнуровывать в 
люльке (кочевого типа): 01 Кепёш Бе! она 
увязала в люльке ребенка (МК 563 „). 

ВЕГА- Ш измазать: 0] ай дапа Бе! он 
измазал его в крови (МК 563, ). 

ВЕГАК подарок; гостинец, который при- 
возят домой из путешествия (МК 194.). 

$ Байк её- дарить: Бык ейил ап баб туа 
теп-бК подарил шаху это — я же (ЮгВ.,). 

ВЕГАКГА- дарить, одаривать: 0! таца 
Бейкаа! он одарил меня (МК 593, ). 

ВЕГАГ.- [ страд. от Ъев- П быть увя- 
занным в люльке: оу!ап Бе! ребенок был 
увязан в люльке (МК 530,,). 

ВЕГАГ- П страд. от Бе 4- Ш: фегка БаЯ- 
см. бег [. 

ВЕГВАУ пояс, кушак: ацатиу Беау! 1 
Луабаа Ба/]аа1 привязал к дереву своим поясом, 
украшенным золотом (ЛОК 4.,. 

ВЕГОТВ см. Бег. 

ВЕГ.СО (признак, примета: диё Бдашаг 
Бе!2151 знаки счастливой благодати ($иу 348); 
ао Бе2и$1 Ш? признак счастья — знание 
(МК215,,); КАК Бог @1п К181 Бе] примета 
настоящего человека — человечность (ОВК 345). 

Ф Бега пап парн. приметы и знаки: Кай 
Бог Багба Бе]2й п1$ап все признаки и знаки 
обнаруживаются в детстве (ОВМ 128.). 

ВЕГСОГА- четко представлять, вникать: 
одет $6700 Базар я понял твои слова, 
вникнув [в них] (ОВК 34.). 

ВЕГСОГОС приметный, заметный: Бе 
Лагоа ]абиа заметные блеск и сияние (И5р 23.); 
Боа& ЪБахтауи 6Ки7 ага БееШие подающий 
надежды бычок заметен среди быков (МК 263..). 

$ раршае Бо- проявляться, обнару- 
живаться: [0] её {а бойп Бе] Бо[ааг 
потом они проявляются в пяти видах (Мап 124,); 
> 4 Бо4{ егап Бей» человек познал 
мудрость [и] стал известным (ЮГС,,). 

ВЕССОГОК приметность, явность: Ба]а т 
‘аёа зеп таца Беюак явно, что ты — подарок 
мне от бога (ОВК 93 5). 

ВЕССОВ- показываться, обнаруживаться, 
проявляться:  шШбёКШйе Боуща  Б@а2и[1] 
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Беейгта7 не показывается тебе знак мирного 
существования (ТТ 1); Йраг Кава зеп 61 
Беейгаг мускус хоть и спрячешь, запах его [все 
равно] обнаружится (ОВМ 34 ,); Ки? Ке121 дат 
Бе йгаг приближение осени обнаруживается 
[уже] весной (МК 352). 

ВЕССОВМАК проявление: Беб 12 Копи 
(егкит Б@юйгтаЮт бабтаа 97А придерживаясь 
[положения] о проявлении пяти видов чувст- 
венных единств (5иу 273,); рагати 105йгар 
Кшща Багдап лгнобыа Бе]ейгтаюса Бо]5ип 
после проявления добродетели да будет 
суждено нам появиться в мире будд (Ибр 26). 

ВЕГСОВТ- побуд. от Базе: \у1а 
бо АптаКкт Кзш датау уп Дфеппаю 
(ааг 07а шба Бе]ейгаг благодаря глубокому 
пониманию у14уа, он так явил среди всех 
богов, пребывающих в божественных небесах 
(букв. местах), свою славу (Мап 1 21,); попу 
егаштПаги Бе]>ицКАН иглаа чтобы мочь выявить 
сокровища дарм (5иу 310). 

$ аё- Б@ейкт- см. аб- [. 

ВЕГСОВТМА: БазйгитА се 0удд. 
«проявляющееся тело будд», та форма, в 
которой они являются послушникам (5иу 40 „). 

ВЕГСОВТМАК выявление: аи аг 
Бесйнтакт и2А егкзи@ усиливающийся 
через выявление других (5иу 508,,). 

ВЕГСОЗОЙ 1. без приметы: 01 Кип Кб1К$и7 
11/507 661250 7{ер{ейгто, что является (букв. 
называется) без образа, без сознания, без 
признаков (ТТ УГ); 2. неизвестно, неясно: 
пеба о! Би даши ета Ъе]215й7 оставшимся в 
этом мире сколько [времени отмерено], также 
неизвестно (ОВК 212); аапба Байг Ъе120$07 
куда плывут [облака] — неясно (МК 178,.). 

ВЕМК Г фитиль: 0]! ацаг фейк еНага! он 
заставил его вить фитиль (МК 137,,). 

ВЕМК П приспособление для измерения 
глубины (колодца и др.) (МК 194.). 

ВЕШКИК: Бешкйк КеБ&7 хлопок, пред- 
назначенный на фитили (МК 254 „). 

ВЕГП) страх, паника, ужас (МК 606,): ег 
ао Бей) зау дий (ег) достоинство мужа - в 
страхе, [им внушаемом], ценность воды -в 
глубине [ее] (ТТ УП 42). 

ВЕГОСЕ Бе &1 К! паникер (МК 606). 

ВЕГОГ.А- пугаться, ужасаться: дор дапаа 
Баруапто 8 айузКа бгодпти т Когар ош Бе аа! 
он увидел, что залит нечистотами, смешанными 
с кровью, и испугался (Мап Т 6,); Бе} 62917 
озиуму Бор [аа] йпш Фата ба {ер е4 
испугавшись [и] словно потеряв сознание, так 
закричал онгромким голосом ((Л8ТУС „.);Ъешу р 
обип@! Кобо Бат он проснулся, охваченный 


страхом, [и] поднял голову (ОВМ 241 ,). 

$ дога- Бе - см. дога-; @гК- Бей а- см. 
Ш К-. 

ВЕГОТГАСО: догди Бей см. дога. 

ВЕПОТАС ужасный, -0; очень: Саш 
ейека ]аат Беше ]а\аа @п ]а09и {ес 
е5и а! послышался, как эхо, ужасный, 
отвратительный голос вблизи от раджи Сазапа 
(8 ПУ А,,); Бешуйе КИштЫы ]ек ат дома 
Кога ар схватив в охапку дочь ужасного 
демона Н!дипба (08 П25,). 

ВЕСГОК см. ЫШ@2. 

ВЕПИВ 1. скрещение дорог, перекресток: 
оша еПе Без би Бег ]о]4а }ога ап) агазшиа 
зап$17 ика$ ]е ан» КогФ1 тогда магараджа 
направился к четырем перекрещивающимся 
дорогам и увидел между ними бесчисленное 
множество демонов (1 1 39,); 1 }еу1 61 и 01 
Байниа& ау ет ое Туаб айр [допустим, что] тот 
колдун взял на скрещении четырех дорог навоз, 
лекарственные травы и палки (5иу 384 ,); аа 
и4и7ар БаЙа опизпиа Бешгай даНп диугаа ага 
оТуиг@ тогда, отведя [принца], [он его] посадил 
в центре города, на перекрестке, среди густой 
толпы (КР 70,); 2. место слияния рек: ]аба$ юди$ 
Бейли аща длаЛа@ ит там, при слиянии [речек] 
Ябаш и Токуш, я провел лето (МЧ.,); огдип 
БаНайу Бешйни е| бтошит ата бгерап епт 
я велел при слиянии Орхона и Балыклыга 
заложить государственный дворец (МЧ Ю,). 

$ аа) Бег парн. см. да} П. 

ВЕМ 1. я: Ые& юдлаиа Ъеп 670 я сам, 
мудрый Тоньюкук (Тон); Беп пи ептаКа е16151 
егит я был посланником у божественного 
моего государства (Е 1,); Беп з@йуа Кеба иди 
]омайт я преследовал [их], переправившись 
через Селенгу (МЧ В)); 2. в служ. знач. личный 
показатель сказуемости: авт Кас из Бепи 
ептпй дет? Беп я, Учин Кюлюг-Тириг, [теперь] 
моему божественному государству [достался] 
в удел (Е 3.); КИ ара Беп я — имени-тый отец 
(Е20,); зи Ба$1 Ъеп военачальник — я (МЧ 
Ср. теп. 

ВЕМАК Г зернышко (МК 194.). 

ВЕМАК П мелкая монета (МК 194.). 

ВЕМАКИТ геогр. название реки и прилегаю- 
щей к ней территории (МК 4Т,). 

ВЕЖХСА наркотик: Бог Бепой 161р езйгар вино 
и наркотик приняв и опьянев (5иу 693.). 

ВЕМГ вин. от. Ъеп (Тон). 

Ср. тети. 

ВЕМПО род. от Ъеп: Беп11) Бофипит ата егаг 
мой народ там будет (Тон, ). 

Ср. тет), шепйц. 

ВЕМТАЙ здание (?) (КЧ.). 


1). 
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ВЕ см. Бац. 

ВЕОСО 1. вечный: 6едой е! циа ошиа& 
зеп ты можешь жить, созидая свой вечный 
племенной союз (КТ м,); 2. памятник: Баца 
& т Беп Беп[®]ат ег $ я — печальный 
Чиксин, [это] — мой вечный памятник (Ё 13.); 
апт ешти) Ъе120%1 дага зепи а] это — вечный 
памятник моего хана и моего государства на 
Кара-Сенгире (ЕЁ 24,). 

$ Бецей 1а5 стела, каменная плита с над- 
писью: пер пе забии егзг Берей {ада агёт 
[какие] важные слова у меня есть, [все] 
вырезал я на вечном камне (КТ м) ). 

Ср. Бецкй, Беци, шецей [, тет П, пленки, 
тепй [. 

ВЕЮГСО памятник: [4] 61100 я сделал 
памятник (О 2). 

Ср. тей. 

ВЕОЮКО памятник: ®и оу Баг био 
Бедкагат 9[КВ] так как у меня было четыре сына, 
то они водрузили мне памятник (Е 20, ); ег Бек 
Ъи ети 5 памятник герою — [вот] это (Е 27,). 

Ф Бешкй дада скала с писаницей (букв. 
вечная скала) (Ё 39). 

Ср. Бецгй, Беци, тецей [, тет! П, шецки, 
теця Г. 

ВЕОГЛСАК: БецИо&К {ау геогр. название 
горы (Тон ца). 

ВЕОЧ памятник: ба бавп ‘агаап Бе0йз1 ВКА 
Беги [17] я поставил (или: мы поставили) па- 
мятник именитому Чаб Шатун-тархану (Е 30.). 

$ Ъеца 1а$ стела, каменная плита с над- 
писью: Бепй {а5 юаИт я воздвиг этот вечный 
камень (БК ХВ, ,). 

Ср. Бецей, Бека, шецги 1, шеш П, 
шецкй, шеца [. 

ВЕК- 1. прям. и перен. давать, вручать, 
даровать: Ъ17[10&] ариму лаКйпей ег4пи Бегар 
ег 5 он дал нам драгоценность, достойную 
уважения и почитания (18 185); Би$1 Бега аду 
бо/аг а7 щедрых живых существ, подающих 
милостыню, мало (ТТ У1,); Бадае Бегзй КИС Ба 
‘ариу аЙучаа пусть бог даст силы нести эту 
службу (ОВК 54,); 2. выдавать замуж: дит 
Ча[1)$17 Беги своих дочерей я выдал замуж 
без выкупа (Е 47,); 3. платить: Бегелаба Баг 
]оа Бойзаг теп пот адиНий) {екПаг ЫШа Кот 
Бегзйаг если меня не станет до уплаты, [то] 
пусть Ном-Кулы с родственниками правильно 
заплатят (бр 1. ,); теп {аа }датр кейр шида 
ОЛар Бегзаг теп теп 1 Бо|ааи лап4агоар Бегиг 
теп если я, Тасык, вернувшись, уплачу Туры, 
[то] я, Туры, верну виноградник (И5р 32); 
4. в служ. знач. а) с деепр. на -а/ -1, -и выражает 
направленность действия в пользу другого лица: 


‘аБуаб дауапда ебп Югазш аМ Беги завоевали 
[там] кагану народа табгач государственные 
объединения (КТ 6,); КОК (ел игкита Бодип1- 
та датуапи Бегит её Бегит их голубых белок 
я добыл для моих тюрков, для моего народа 
и все устроил [им] (БК Хв/,); ат ета попала 
БегАйп теперь я [вот] это хочу проповедовать 
(5иу345„); 6) сдеепр. на -р выражает завершен- 
ность действия: Ыг ратуаа ‘ау итар Бега 
отломил кусок камня (18 17.). 

$ а&у Бег- см. а@у П; а! Бег- см. а!й$; ай 
Бег- см. аё Г 2 Каас Бег- см. 18; запиЕ Бег- 
см. дапив; Кезтё Бег- см. Кеш. 

Ср. уег-. 

ВЕВСАКАЕ [< согд.]: $074 БегёАКаг см. 
50,4. 

ВЕВПГ хлопчатобумажные нити, употреб- 
ляющиеся при плетении циновок (МК 1360). 

ВЕВПИХ 1. правая сторона; направо: о1 ест 
‘оша Бег4ш абшф Ни сою@р еП?ш даубигар 
оголил правое плечо (букв. откинув направо 
свою одежду на правом плече), преклонил 
колени и сложил руки (ТТ УГ); 2. южная 
сторона, юг: бут Кедш ргап Бегф еп МАап 
Прагап агйдиМаг пусть [погребальное] место 
очищают [курением] благовоний с восточной, 
западной, северной и южной стороны (ТТ УТ, ). 

$ Бега Лад с правой стороны: а): адаа 
Чр Бегдт даа ишар совершив ри- 
туал глубокого почитания, встал с правой 
стороны ($му 587); Бегат $аг на юг, по 
южную сторону: зе!ауа Ке@шт ап 401 Бег 
Шаг р Баба {е21 бейо епт на запад от 
Селенги, на юг от Йылун-гола вплоть до 
верховий Сыпа я расставил войска (МЧ В,); 
(аа: ]ета типадап 011 Бег@т $аг хогау 
Богхап бош е&1Айт а затем, кроме тото, я 
услышал на южной стороне голос Хоруг- 
бурхана (МапШ 235). 

ВЕВРОВК- побуд. от Бег-: {аа} багиг ]феги 
игиуидуа БегЧиг$йп завоеванные земли пусть 
отдадут твоим потомкам (ЛОК 37,). 

ВЕБСА розги, прут, хлыст: оуш 912да беге 
ЫН® ботаг девочек и мальчиков розги учат 
мудрости (ОВМ 1184); Бегей баа@ хлыст 
свистнул (МК 5863). 

$ Бега етзАК истязания: Бег?а етейК ЫША 
е! Кйпи! Базир ег истязаниями подавлял он 
народ (ЛОК 3); Бег? ]е- быть наказанным 
(плетью): $е71$17 ]ау1т Би ег Бегой ]ег этот 
человек, без сомнения, будет наказан врагом 
(ОВК 122); Бегза дауй плети и розги: Бегей 
Ча ща чу дауйу етеак Ке]зАг если 
будут муки [от наказания] плетьми и розгами 
[и муки] заточения (ТГ УГ); Бегёа за|- 
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наказывать розгами: Бег зала Бегой за]аг на 
каждом перекрестке розгами бъет (ТТ УП 42.). 

ВЕКСАК- быть наказанным розгами (ТТ’У1 В). 

ВЕКСАГАМ- приобретать розги (МК 533,). 

ВЕВСАВО на юг, к югу: Бегоёга Кип опа- 
зтага на юге, в стране полуденной (КТ м,); 
Бегойга Юдит етзапКА 1е21 ЗШАаии на юг я 
прошел с войском вплоть до [земли] девяти 
эрсенов (КТ м.). 

ВЕКСТМ: Бегат 5еКА и. собств. (Цбр 4,). 

ВЕВСО дар: доНуа@Шаг Кезаг а6Йагт 
Бийтаа! Бегой Бата} (?) когда пришли нищие, 
они не нашли казначеев, не получив (7?) даров 
(КР 10,); ап) таца аб Бегойз Баг он одарит 
меня конем (МК 215). 

Ф Бега Бег- платить дань: Бегой Бепр 
доз иаайт @ата$ шаг теп] дань заплатив, не 
брошу дружбы (ЛОК 22,). 

ВЕВСТОСТ дающий, заимодавец: Кепа Багуа) 
‘атида ии еК&) Бегои&е сами попадут в ад и по- 
ведут за собой дающих милостыню (Мапи Ш 29). 

ВЕКТ сюда: пот е5ИКан Беп {еоте&] 67 при- 
будем сюда, чтобы послушать закон (5иу 431 ,). 
Ср. Беги. 

ВЕВТШАМЛАМ с правой стороны; с юга: (абуаё 
Бепайщай 165 табгачи, нападайте с юга (Тон, |). 

ВЕВИСЗА- желат. от Ъег-: о! таца {ауаг 
Бепсозаа он хотел дать мне имущество (МК591)). 

ВЕВЦА направо; на юг: Беща {аБбуасда на 
югктабгачам (О,); Бет] (аБуасЪфодип ау! епт 
на юге народ табгач был врагом (КТ ,,); Бега 
аа оа Бо4ип ‘ара $14 {ер а4ип ]апау [тт я 
послал Тудун-Ямтара с наказом выступить на 
юге против народа карлуков (БК). 

ВЕВЦАКТ южный: Бещак! Бодип южные 
народы (Тон). 

ВЕВ!К укрепленный: аа Бемк Башада 
ашлза4! послал [сына] в хорошо укрепленный 
город (ЛОК 20.). 

ВЕВ!К- вникать; проникать: {11 
лоска зауЙаг4а БИеа ыЫйе]ач БегИ1$ о] их 
мудрость проникновенна в глубоком тонком 
изложении (Нйеп„,). 

ВЕВП-- страд. от Ъег-: бат ]о4 ацаг Бат 
Бегпё7 5151 нет ему смерти и нет возмез- 
дия (ОВМ 33); ацаг }агтаа Бег 91 ему были 
выданы деньги (МК 334 ). 

ВЕВТМ обложение, платежи, долг: Ба 
]ека Беги]айт Ке]заг ЩКАсй 1е1 БШ 17 
когда на эту землю будет обложение, мы оба 
в равной степени будем нести ответствен- 
ность (И5р 28.); теп пи Бегипии! теп Бегйг 
теп я, Туры, внесу твои платежи (бр 32.). 

$ Бегий ат платежи, долг: Би ]ека ект 
пибза Бегит ат Ке]за теп етйг Биуа Биг теп 


ай това Ы]7 при возделывании [взятой мною 
уКыйымту в аренду] этой земли я, Темюр-Буга, 
несу ответственность за [причитающиеся] 
платежи, Кыйымту за них не отвечает (Обр 11.); 
айт Бегйт см. ат; 02 Бегип см. 62. 

ВЕВТМСТ должник: айтс! агап Бейтсй 
суап кредитор — лев, должник — мышь (МК 50, ). 

$ бага Бегила см. ба. 

ВЕВТМИС должник; долговой (МК 126.). 

ВЕКЕ: аП$ Бег см. аВ$ Т. 

ВЕВТ5- совм. от Бет-: ойаг Ыг Бика а, Бепза! 
они выдали замуж друг другу дочерей (МК 316). 

ВЕВК 1. крепкий: Бек дапиз крепкий 
камыш (5иу 370,, 608 ,); Бек пеп крепкий (- 
прочный) предмет (МК 179,); 2. в знач. сущ. 
могущественный, власть имущий (ТТТУ А,,). 

$ БегК Бо]- становиться твердым (о сердце): 
КбпШК и7А ци Коры Бо]5я Бе следуй по 
праведному пути, [и] сердце пусть будет 
твердым (ОВК 87,.); Бе дагр крепкий и 
сильный (ТТ УШ В.); Бек ]ег недоступная 
земля (МК 636,); БегК в- придерживаться, 
соблюдать: ‘ауата‘и Бек в скромность 
соблюдай (Юг С,„„). 

ВЕВКАГАМ- см. Бего&п-. 

ВЕВКГЩК (?) увечный; увечье (?): ]етё 
БегкииК плйп Беса (?) тепи) зшипаа збуакКита& 
... Бопад! (?) егз&г если бы также не было ... 
увечий (?) и изъянов (7) в моем теле (Мапи 123.,). 

ВЕВКГТ- 1. укреплять: о|1 Бегкий пе! он 
укрепил [эту] вещь (МК 433 „); 2. хватать, ловить 
(о ловушке): ахаада Шиа зеп1 Бешкийг не 
попадайся в петлю, она тебя затянет (ОВК 285). 

ВЕВКГА- беречь: 0] {ауайи Бей аа! он 
берег свое имущество (МК 635 ,). 

Ср. Бе &- П, Беч&- Г. 

ВЕВКГАТ- побуд. от ЪегК@-: о пед 
Бега он велел укрепить предмет (МК 628,). 

ВЕВКЫС сильный, крепкий; БегКИо ]ек 
1СкаКаг е1 циачайг Бизи$ дафуи 12 ау Иаг огпау 
пиайг сильные духи и вампиры правят госу- 
дарством, заботы и болезни держат трон (ТТТ); 
Бегипд т Бахй е21 Кеё БегКПо о| рука скупого 
очень тяжела (букв. крепка) на выдачу (Юг С 

ВЕКТ Г подать с раба (МК 172,) 

Ф шЕ Бег см. И. 

ВЕВТ П: Бем Баз Бойпаа увечья и раны, 
получение увечий и ран: ]ей епаКАпи охуигЯ 
Бей Баз Бойпад епеаКЯп [скормив себя 
тигрице, царевич] избавил семь тигрят отмук 
увечий и ран (5иу 630, .). 

ВЕКЛ- увечить, наносить вред, портить: за) 
зе БейеаН проколол себя с целью изувечить 
(ТТ 1-); 91 апй) ей2ш Бей он покалечил его 
руку (МК 62815); аб Бенасй 191$ о] является 
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горшком, портящим пищу (ТТТ .,). 

ВЕВТИЖ см. Бега. 

ВЕКТГ\- возв. от Бег{- повреждаться; 
быть вывихнутым: 161 БегшиизКа ... ет 
средство от внутренних повреждений 
(Касй 1„,); ей Бегапт@! рука была вывихнута 
[отудара] (МК 385.). 

ВЕВТГ5- совм. от Бег: оаг БГ Кшаши) 
Копп БегабаПаг они, [бранясь], ранили друг 
другу сердца (МК 368, ). 

ВЕВТЗ!И.: п6912 Бег см. 57. 

ВЕВТО куртка (МК 210,). 

ВЕВТГАМ- надевать куртку: ег Бегапа 
мужчина надел куртку (МК. 5325). 

ВЕКВТОК- побуд. от Бег-: }езитий иау ада 
Бегйгзап пусть распорядится дать двадцать 
больших слонов (5иу 603); айт Би виа 
бгуи Ы@х аа Бегбга }агдаФит17 поэтому 
мы распорядились дать это письменное 
предписание для [неуклонного] следования 
ему (Обр 88). 

ВЕКЦ 1. сюда: о1 Бега Кешияи он сделал 
вид, что идет сюда (МК 395 „); }апаЁ еппб оугау1 
ке Бега @утау! быть может, враг отступит, 
пришло сюда его послание (МК 472,}; 2. в 
знач. послелога с, от: Бабйп Бега адаада 
(е21 оа[йт я прочитал от начала до конца 
(Мап Т 30,,); Пк1з17Ай Бега о| адау аб 104 Кит 
Ы7 а Ита4йти и, егзёг с давних пор не было тяжких 
грехов, которых мы не совершили бы (ТТТУА,,); 
Багба Копаиа Бега боша зеуша радуясь от всего 
сердца (Мап Ш 34 „). 

$ таги Бега см. таги. 

Ср. Бем. 

ВЕВОКТ послелог с, от: Базайи Бегакт 17 ]аг 
бп с тех пор как вы взмолились (5иу 473.). 

ВЕЗВАГ. кудель (МК 242). 

ВЕЗ Г пять: Без 5й1и$ запазайка[а] после 
пяти сражений (КЧ,.); [би] Ъез @1й2йп 
Баезсй > БоШигЛаг потом они проявят себя в 
пяти видах (Мал 1 24,). 

$ Беё айап рел. пять миров: Бе$ айатаа 
бу живые существа, находящиеся в пяти 
мирах (Мап Ш 48); Без уакиз&К рел. пять классов 
(- группировок) дарм (= скр. зКапаВа): Би Беё 
акта пба обкига изаг если так сумеет пол- 
ностью понять эти пять классов дарм (ТГУ, ); 
Беб дайа пять раз: ейтА& 6е$ даа (ест 
из моей страны я пять раз ходил [в военные 
походы?] (Е 53,); 5е5 диНаг пять элементов 
бытия: а№ип Туаб зиу юргаа 0 Бе даЧаг о1 
золото, дерево, вода, земля, огонь — ПЯТЬ 
элементов (ТТ УП 10,); Бе; {итАп пятьдесят 
тысяч: ‘а [уаб] оу циаа Бе штап за Ккея 


[тогда] выступило войско из пятидесяти 
тысяч человек [под предводительством] 
табгачского Онг-Тутука (БК,.); 6её 2 душ 
рел. пять видов членов тела: её @е ли 
ета Кепп Бои о] {ег пять видов членов 
тела также возникли сами собой (ТТ У1.„.). 

ВЕб П: Без епааК еН геогр. страна пяти 
Индий (восточная, южная, западная, северная 
и средняя) (Нйеп„); Бе$ БаП4 геогр. город Беш- 
Балык (БК,„, (18114, ‚ МК 69), Без Кеёап геогр. 
город | Беш- -Кечен т х п. 
пятеро из семи ее етевзиией (биу 643). 

ВЕЗАВ по пять: Бебаг Бат по пять 
бакыров (Касй П 4.,.). 

Ф Безаг лил по пятисот: Беёаг ах ег 
Чиуга) 117 наш сонм, в котором по пятьсот- 
демонов (5иу 456); Беёйг ]атаг по пятисот: 
Чаб ааа ааа Кир Ъебёг ]йтАчп Байр езёп 
(ака| Кеш5 ега много раз он ходил в океан, 
отправлялся пятьсот раз и возвращался 
здоровым и невредимым (КР 24,). 

ВЕК колыбель, люлька: 01 потоАкЧа (25 
Беёйкпя) Бао ти 071015 (ес Ыг латтуаа ‘ау 
й7@р БегФ1 для тех магов он оторвал, словно 
тесто, круглый камень от угла каменной 
колыбели (1817 -); игауи БеЯК из! женщина 
качала колыбель (МК 140,); игауие о7ап 
Бе Кип ]0г41 женщина вынула (букв. развязала) 
мальчика из колыбели (МК 469). 

ВЕЯКИЛС с грудным ребенком (букв. с 
люлькой): Бе КИе игауиё женщина, имеющая 
грудного ребенка (МК 254.). 

ВЕЗИМС пятый: Бенни а) 10417 ов7аа 
з@1и5Аип двадцать девятого [числа] пятого 
месяца я сразился (МЧ); ета Бебтб а] зеК12 
]езипиКаА затем в пятый месяц, восемнадцатого 
[числа] (ТИ ТУ ‚); Без тб 105 161 Десити пятая 
глава, [лист] четырнадцатый ( (Л 120). 

ВЕЙ 1 железа; бубон (МК 496,). 

$ ак Бей см. да Г. 

ВЕЙ П материя, ткань (бумажная, льня- 
ная): щайр Фегайаг зищуя [Ь607йп (под 
строкой: Бе2) устыдившись, даю тебе ма- 
терии на саван (Юг С 
Ср. 561. 

ВЕЙ- дрожать, трепетать: ег биту Бе7а1 
мужчина дрожал от холода (МК 267 .). 

$ Бек Ъе7- см. Бек; дога- Ъе7- см. дог‹-. 

ВЕЛА- украшать: о! е\п 6е2А он украсил 
свой дом (МК 560,); Би Без1аг дарит заза Белаг 
правителей украшает политика (ОВМ 162.); Кб 
з071а 0711 Чт Бе7А говори правдиво, украшай 
слова и свой язык (ЮГС в). 

ВЕЛАК украшение; 
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аца у Бе7аКаг игзиаг пусть сделают укра- 
шения из цветов (5 544. ,); Би КОКааК 0197 
Ыг апса Бе7аК звезды на небе — некоторое 
украшение (ОВМ 22); ат Ш Бетак Кб $67 
Чигаг украшение уст и языка — правдивое 
слово (ЮгС.„„). 

Ф БегаК Ъе2&А$- помогать украшать: о| 
шаца Бетак 6е74$41 он помог мне украсить 
резьбой (МК 3188). 

ВЕ7АКГЛС украшенный: песбй даг%! огди 
Бе?АКИ» зага) сколько палат и разукрашенных 
дворцов (ОВК 364.). 

ВЕЙАГ.- страд. от Ъе?А-: 
был украшен (МК 334,). 

ВЕЙАМ- возвр. от Бе?А- 1. быть украшен- 
ным, наряженным: еу Бе7Апа1 дом был украшен 
(МК 338,,); Белашр Би айща бат Когкийг укра- 
сившись, мир становится красивым (ОВК 207,); 
2. наряжаться; румяниться (о женщине): игауи 
Бе7Ап женщина нарядилась (МК 338). 

$ Бе2Ап- еЙп- украшать себя, наряжаться: 
БегАшр Кбг ецир КОПШе аШг нарядившись, 
он пленит сердце (ОВМ 376,.); Ъе2Ап- 4отап- 
парн. разодеться, разрядиться: игауиё Бе7Ап@ 
907ап: женщина разрядилась (МК 344. .). 

ВЕ7А5-: Бе2АК 5е24$- см. Бе2ёкК. 

ВЕ7АТ- побуд. от Ъе2А-: о] еуш Бега он 
поручил украсить свой дом резьбой (МК 418,). 
ВЕ7САК лихорадка, малярия (МК 410... 

ВЕЖК: Бежк Ъе7- сильно дрожать: 01 Бе7К 
Бе241! он сильно дрожал (МК 385, ). 

ВЕМС 1 штука, рулон (?) шелка; моток (?) 
пряжи (МК 607 „). 

ВЕЙЯМС П растение с красными цветами 
и стеблем, растет в садах, употребляется как 
лекарство (ревень?) (МК 607 ,). 

ВЕЖТ- побуд. от Ъе7-: сапау ай Беги 
холод вогнал его в дрожь (МК 418, ). 

ВТ 1 кобыла: аа 6151 ааа белая кобыла 
его ожеребилась (Т/5 П.); 51 сиг Бо141 кобыла 
осталась яловой (МК 481,). 

ВГП тарантул (МК 535). 

Ср. 66, 55}. 

ВГШ лезвие (бритвы?) (ТТУШ А). 

Фы Ыё&кК парн. нож: дам 12Ка Ш ывакт 
еп! $ [Кего&К] язву надо лечить операцией 
(букв. ножом) (Касй П 3 „); Ш Ы буи холодное 
оружие: а1да и аул Ы Ыбуи 01 зама шай 
ада]айу Ша от вращающий различные 
опасности — яды, холодное оружие, огонь, 
воду и прочие (18 П 59); ей ам Ы1 буи ада 
174... абата7 ]одаЯта2 их тела ... не гибнут от 
меча С 464). 

ВВ: ыЬ Ьадиа геогр. река Биб-Былан- 


еу Бе? дом 


гук (биу 324). 

ВВМ [скр. рарраа] бот. черный перец 
(МК217,). 

В1С- 1. срезать: веёаК }азШу егза ы6аг теп ай 
если цветок окажется вредным, срежу его под 
корень (ОВМ 192); 2. собирать (виноград): ЧКАп 
{(аГуап ег &7ат 6161147 01 мужчина, посеявший 
терновник, не соберет винограда (Юг С 
Ср. Ы&-. 

ВТСА Г четко, определенно: юдшагий зала 
авала ЫСА [расскажи] о церемониях, перечисляя 
их и четко называя (ОВМ 290, ). 

ВТСА П маленький: Ыг дай бКи7ае Бенп Ыба 
Чотпигзуа ]еп5 маленькие муравьи объели 
(букв. объели по пояснице) старого вола (715 П.,). 

ВТСАК нож: Бебак ыг ЫсбаАкю е|оа& паг в 
руке он держит один большой нож (ОВМ 65 .); 
о1 ысаК БПИ он дал наточить нож (МК 420); 
пева лас бак егзА 071 заб шт ]опитаз как 
ни остёр нож, он не может острогать свою 
ручку (МК 193, ). 

ФЫЕаК Боли колодка, шейкау ножа (МК 519); 
Ы ЫаК см. Ы Ш; 905 ШК см. 90$; за! 1 ЫвАК 
см. за&. 

Ср. кач. 

ВТСАКГА- ударять, колоть ножом: 01 ап! 
ысакаа1 он ударил его ножом (МК 593,). 

ВТСАКГАМ- приобретать нож: ег ЫСАКАпа 
мужчина приобрел нож (МК 399,). 

ВТЕМ обезьяна: ИКйпи) Ы@ ши)... (оуагт 
Когар увидев рождение ... лисы [и] обезьяны 
(8 ПЗ1Т.,). 

Ф Ыёт Л календ. год обезьяны (девятый год 
двенадцатилетнего животного цикла): бт 
19аениё а] дей оба7да дор аща@ 2 мы все это 
освятили в двадцать седьмой день седьмого 
месяца года обезьяны (КТ..); Мет Ш 6ийпб 
а) Бе5 ]ат1а пятого числа начала четвертого 
месяца года обезьяны (И5р 27 ). 

ВТДА` [а. мн. ч. $ новшество; ересь: апт 
Кипай ама агаг Ба Ы4а’ поэтому с каждым 
днем множатся эти ереси (ЮгС,). 

ВШСОСГ: Ыа28& ег разведчики (?): Мага& 
ег аша И[т] оттуда я послал [отряд] развед- 
чиков (?) (МЧ,,). 

ВШП.О1М геогр. 
(Обр 96, (18 Гб.). 

ВШИИМ см. Ы9Иайт. 

ВТЕА [а. #&+ п.с] дерзкий: иши БЁайага и 
зНагт Бо]ай будем в стороне от дерзких и 
грубых (ОВК 391). 

ВПАВАМ [и. ОЗ пустыня: дала! Буабапда 
Ластаг е?р некоторые странствуют по пус- 
тыне (ОВК 369 „). 

ВТЛА геогр. название местности (?) в горах 


376). 


город Вифлеем 
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Кашгара (МК 502 ,). 

ВТКГ название лекарственной травы 
(Касй ПЗ 44). 

В1КО$З: ЫКйз Буа и. собств. (И5р 75 и): 

ВП, лекарственное растение (Касй П 1 ,,). 

ВП-- 1. знать, ведать: ау пеба а! 61 за абЁу 
апба ]о1 ЫШт сколько уловок знает охотник, 
столько способов [спастись| знает медведь 
(МК43, ,); ЫИ2 (ат а] Чоз $12 БГ о друг 
сведущий знает сладость знания (Юг С); 
Ыши5 ]ек Ытабик К151Аёп ]ес черт, которого 
знаешь, лучше человека, которого не знаешь 
(МК515,}; 2. узнавать, познавать: о] поуоагий) 
КОППоааК! зат ЪИа }агИаар соблаговолив 
узнать сокровенные (букв. находящиеся в их 
сердцах) мысли тех волхвов (8 17,); Ш БИ 
за‘а4а{ ош Ба познавай мудрость, находи 
дорогу к счастью (ЮгС,,); 3. принимать ответ- 
ственность, нести обязанность: Фа ]егКа 
Беги Агий Ке]5&г Каой 1е1 Баг 7 когда на 
этот [участок] земли поступят мои долговые 
обязательства, мы оба в равной степени будем 
[за них] отвечать (Обр 28,); 4. в служ. знач. 
с деепр. на —а / -и выражает модальность 
возможности (- умения) совершить действие: 
ба БШпаз еКа бойЕ ботайг не умеющего 
хвалить мужа научит славословию (Юг С,,); 
Би пипба зауау а@йа БШтазаг пдтазаг если 
не может разобраться вотв таких словах, не 
понимает [их] (Мал 1 18,); айпи БИА а12 Кебаг 
Лагапа ЪИз& }а5Й Кебаг если [женщина] умеет 
кокетничать, одевается в красное, если умеет 
быть пригожей, одевается в зеленое (МК 453 „). 

$ Ы- 6- парн. знать, размышлять: Май 
ЫПеш ЫШакииш баакииш Бипба Ма» Ыиаит 
знания, которые не знает [народ?], то, что я 
знал, над чем размышлял, — то (букв. столько) 
я выразил в надписи (КЧ,,); 51 - и4- пари. разу- 
меть, понимать: 07 615517 {ег Ши т БШтаА7 
и4т1а7 не понимают своих невежественных 
ложных поступков (ТТ УГ). 

ВП.А послелог 1. выражает совместность, 
взаимность с, вместе с: теп 5 адат агбиа 
ЫШа ай р я, Тытсу, сговорившись с моим 
старшим братом Арчуком (МО 3,); ЫН517 БИА 
Ы& з67ат ]о4 тепи) с невеждой [говорить] у 
меня нет слов (ОВМ 27,); о К К1 БИЯ заб1аз 4! они 
оба вцепились друг другу в волосы (МК 374,); 
415 ]а] БИА оду столкнулись зима и лето 
(МК 95, ); 2. выражает инструментальность, 
орудийность (соответствует русскому твори- 
тельному падежу): ЮШК БИА аё Кого К 
гуманностью человек возвеличил [свое] имя 
(ОВК 755); ебсШикК иуапба ей) БИА 1е1т ай 
твори добро своей рукой как можно больше 


(МК 34,); 3. выражает темпоральность: 
задав 4001 КЛАДА п Кип БИА зеупаШт глубоко 
упрятав заботы, давайте веселиться дни и 
ночи (МК 63). 

Ср. БИап 1, ЫЛА П. 

ВП.А- точить: }аУ ‘ара ина Бадр 6624989 
Ы& пристально следя за врагом, точи свой 
кинжал (МК 564,); ег ыбаК БИАа! мужчина 
точил нож (МК 427 ,). 

ВПАСО точильный камень (МК 225,). 

ВПАК 1. запястье; предплечье; перен. рука: 
Би ЫША7аК о! БИАК дауигуап этот браслет жмет 
запястье (МК 258 ,), Кабапа! БИаКит / }ауцат 
ЫаКип напряглась моя рука, / ближе стала 
заветная цель (МК 341); 2. перен. хватка: 
дай аса езп БИА Кегак в борьбе нужна хватка 
тигра (ОВК 123); 3. нижняя часть рукава, об- 
шлаг: ег датиу БИАК $Нуа5 1 все мужи засучили 
рукава (букв. обшлага) (МК 373 „); итап зат 
Кедт агдазйиа 1ар БАК $уашр откинув назад 
длинные волосы, засучив рукава (ПП 25..). 

ВПАКЫС: БШАК!е ег мужчина с раз- 
витыми мышцами предплечья (- с сильными 
руками) (МКТ511). 

ВПАМЕТА- симул. от ЪИ&-: ОПЫбАК БИ тата! 
он делал вид, что точит нож (МК 396,). 

ВПАМ Г послелог, выражает совмест- 
ность, взаимность с, вместе с: Багба игра 
(е1йот БШап ... айр Кешил я взял ... [женщину] 
вместе со всеми личными вещами (?) (бр 115.); 
[е]5как зан БИ &п Бег давать [это лекарство] 
вместе с ослиным молоком (Касй П 1,); 
ей 0151 БИп дау иг встретится со своим 
доброжелателем (ТТ УП 32). 

Ср. БИа, БА П. 

ВПАМ П: Би деБйг5а ав и. собств. 
(Обр 745); Ъ&п КШа) и. собств. (бр 74 „). 

ВПАТ- иобуд. от ЪИ&-: о| Ыбак БИА он 
велел наточить нож (МК 420). 

ВП.АЙОК браслет (МК 258 ,). 

ВП.А7ОКГАМ- надевать браслет: 11Аг БИ4- 
ак апа! женщина надела браслеты (МК 534. „). 

ВПФОВ- яобуд. от 6Й- сообщать, свиде- 
тельствовать: чаа4ип $01 8 Когейши оуий 
Чауапда 64йг41 проснувшись, он сообщил 
Огуз-кагану, чтб видел во сне (ЛОК 36,); МН® 
БЛайгаг БИ ЫШ2 дай] знай, что знание [само] 
свидетельствует о достоинстве знания (ЮгА 
Ср. Бейт. 

ВПООВСОСГ вестник: }а7! 01 ее фаза 
одуогуи / тб: егайти ежа БПАйтейе враг 
— это тот, кто будит людей, когда они спят, 
/ и сообщает стране о [их] недостатках и 
достоинствах (ОВК 198 .). 

ВПООВСОГОК грамота, 
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Баг ак ыЫва1 е16 Пачка Бепр лЬага! написал 
грамоту и вручил ее послам (ЛОК 12.). 

ВПООЙ- побуд. от Бй-: о1 папа 15 519241 
он научил меня делу (МК 368,). 

ВП.СА Г 1. мудрый: ей БИА К181е ... 
]ойитай еги$ хороших и мудрых людей ... 
не [могли] сдвинуть (т. е. не привлекли на 
свою сторону) (КТ м,); Ббктаадии ей даши 
ай Ь а Бес оуща я не насладился оставши- 
мися в племенном союзе сыновьями шести 
мудрых беков (Е 32,); 6128 ем еб2й пир 
36711 её уважай мудрых мужей, прислуши- 
вайся к их словам (МК 215,); 2. мудрец: 
БаНа и {а БИ2А]агКа аЙр расспросив у муд- 
рецов города (КР 74,); БШ 2йие БИЕЯСи егбг 
узнают мудрецов (Нйеп. „.); дата ат Боппа$ 
/ }апаз БИА БоПпа$ нет стрелка без промаха, 
/ нет мудреца без ошибок (МК 470.). 

$ ЫШга ЫШ? мудрость, премудрость; рел. 
истинное знание, познание высшей истины 
(= скр. рга]йа, ]йапа): а] тет или Ба 
ЫП?ш шииада ии ег ааН о моя дочь, 
мудростью ты здесь одержала победу 
(08121); аи Бигаап Ба пот лага }атаар 
Чатау аа диугаа егарй оботапвёайе 
зеушёй® Бо ({епир КориШай Козайам 
га Ыйаг ]агадТ ]фаба4Т божественный 
будда проповедовал это учение, и все [члены] 
общины ... пришли в восторженное состояние, 
засияли-заблистали их умы и знания истины 
(ТТ У1,.,); 62а Ы2И2 обладающий знанием 
истины: Ка] БШ2& 11215 {11 1801151 Багдап 
будда, бог богов, обладающий совершенным 
знанием истины (15 51а,); БИза 662 парн. 
мудрецы: БШ2А Бб?й ап! / абап ей }дап@а 
мудрецы переживают тяжелые времена, / этот 
мир терзает их тела (МК 577,); аегак БП см. 
заотакК. 

ВП.СА П: Ыю& Без и. собств. (МК 215); 
Ба @К5п и. собств. (Е 13,); Ъей дауап и. 
собств. (БК Ха,,); Ба ба} и. собств. ($и» 404); 
@Кк 62а &29 см. аК; тапёа Ба см. тапби; 
Ки Ы А дауап см. КШ П; К! Ы А уап см. КШ 
П; оуи7 Ба см. оуи2 Ш; 62 БИА см. 62 УШ; 

ВП.САё- поумнеть: о71ап 6Иейб мальчик 
поумнел (МК 434.). 

Ср. БИ?АН. 

ВП.САГАМ- сделать видумного: ег БИ 218191 
мужчина придал себе вид умного (МК 533, ). 

ВИ.САШС имеющий мудрого (советника): 
12а» ]аИта7 ]еге а7татх имеющий 
мудрого [советника] не ошибается, имеющий 
проводника не заблудится (Тй5 Ша, |). 

ВП.САТ- стать умным: оУап Ба 


мальчик стал умным (МК 434,). 
Ср. 6И2йб-. 

ВП.СТМЫИМ- симул. 
знающим (МК 533 ›). 

ВП.СОСТ знающий, знаток: пезй {ег её 2 
‘ариу га послушай, что говорит знаток 
церемониала (ОВМ 288 ). 

ВПЛС Г 1. знание: айу 515 аща б]аг егии$ 
они усваивали себе там дурное знание (КТ м,); 
ЫН2 ЫПА аупаг Зап зетгййг знаниями они 
развлекаются, питают свои души (ОВК 39); 
а Бо[5а ]01 а7тлаз 612 Бо]5а 567 ]а7таз будут 
приметы - с пути не собьется, будут знания — 
не погрешит словом (МК 58 „); 2. разум, ум: Ш 
К ага 22 о| разум распределен среди 
людей (МК 255,); Ке1 (юп оргатаз Кепа8Ие 51 
айатаз широкая одежда не изнашивается, 
[пользующийся] советами ум не портится 
(МК 601; 3. осторожность, осмотрительность: 
ла Пот ]агпоб Кего&К надо вскрыть [нарыв] с 
наибольшей осторожностью (КасйПЗ,). 

$ ага аИЁу ЫШс см. ага; ау а Колазо ЫШ$ 
см. айЙа; а2 6 ШФ см. а2; БИза ЫШ$ см. БИе& 
Г; Ыг ЫПещ см. Ыг; её ЫШо см. её 7; Ко 
ЫП2 см. КОПИ Г; Кб Ы1ШФ см. Кб2; 04 ЫШФ см. 
Е Г; Ш ЫШе см. Ш; юута7 Бабптая 6$ см. 
$07-; галпад 6Ш2 см. итад. 

ВИС П: Ы2 Кода! вацип и. собств. (ТИЗТУ ,). 

ВИЛСЫС 1. знающий, мудрый: 121$ 
БбоШаг зблш Иауи необходимо слушать речи 
знающих мудрецов (ОВК 210,); МИ$Ие ег 541 
ай опа умер мудрый муж, но имя его не 
погибло (Юг С,.); 2. знаток, ученый: 615517 
Бедик Бо]5а ЧА\аЕ ЪИ& / 121$ Бедйкгак Ки бау 
ас ИА если невежда велик счастьем, /то ученый 
более велик славой (ОВК 83.); ада 905 М5 
Ап 17а о друг, следуй за ученым (Юг С 

$ Ьга Ый2И2 см. БИ [. 

ВПЛС$А- желат. от Ъй- хотеть знать: оу1ап 
ЫПззаа! ребенок захотел знать (МК 590). 

ВПАСЫЯ 1. неразумный, лишенный знаний: 
12517 дауап оаги еппё если [на царство] 
воссели неразумные каганы (КТ 6,); 67 6115512 
{ег аШт@т 7 пата?т он не осознает своих 
неразумных, ложных дел (ТГ УТ ,); о/аа 115517 
оуап 615517 ягненок лишен костного мозга, 
ребенок - разума (МК 72}; 2. невежда: 15917 
‘ариу айза БаПпат ши}ап если невежда будет 
служить, то благодати не добьется (ОВК 186); 
ЫН2И> 515517 давай ед Бог когда [же] 
бывают равными ученый и невежда? (Юг В,,). 

ВИЛСЗТЛЛК невежество: о)ат 605 
а!уй 61125171К Кег сын мой, внемли настав- 
лениям, гони невежество (МК 221 ,); 61217 НК 
1Ста дат ха: 19 польза (букв. аромат добра) от 


от ШШ- казаться 
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невежества? (Юг А. 2). 

ВИЛМУМ- симул. от ЬШ- делать вид 
знающего: 18 ЫШт$т4 он сделал вид, будто 
знает дело (МК 398,). 

ВИЛУ- возвр. от Ьй- 1. сознавать, понимать: 
а! ]абтиа да) аайайт ЫШитаант в шесть лет 
я лишился отца и не сознавал [этого] (Е 32); 
ада$ до]Ча$ о] егК& агаа Ы п знай, [что] друзья — 
опора мужу (ОВК 82,); 2. знакомиться, вникать: 
ег 5 ш Ш мужчина ознакомился с делом 
(МК 339,); 3. познаваться, узнаваться: 612 ЫаА 
шаг гогаКАп 191 создатель познаётся знанием 
(ЮгС,,,); бадза циштиг / ба1за Бог когда высе- 
каешь [огонь], занимается [пламя], когда пове- 
даешь, узнается (МК 276.). 

ФБ т- м]ип- парн. сознавать, постигать: ап! 
Лапа ЫШотадт даотадт также не сознавая 
это (5иу 292,,); оКап- БШ т- см. бКбп-. 

ВИЛМСАК опознанная после пропажи 
вещь: БШшёак 619 он опознал [украденную] 
вещь (МК 254 -). 

ВИЛ$ 1. знакомый, приятель (МК 184); 
ККа КегаК 1еста ]егай Ы1$ / 611$ ЫМа 
еЙаг датиау @1йо 15 человеку везде нужен 
свой человек (букв. знакомый), /через знакомых 
вершатся самые различные дела (ОВК 19); 
2. знание (ТТУША.)). 

ВИЛ$- совм. от 6И-: ой Баг 6Ш$ ета! Ваз 
Ы& теперь иди и познакомься с Хаджибом 
(ОВК 20,); оцаа Бор 611541 тепи) (ауаг зай а! 
став компаньоном, он ближе познакомился со 
мной, / помог продавать мне товар (МК 474 ,). 

Вии и. собств. (И5р 72 „). 

ВПЛХОС известный: Кепё {а$дагап дайтазип 
ЫПа> Бо ип пусть не останется в забвении 
(букв. снаружи), пусть будет известно (ЛОК 33.). 

ВИ.$К- страд. от 6\-: ап) ]абаЕ 181 БИК 
его тайные дела стали известны (МК 380, .). 

ВИЛИЯ- побуд. от 6-: БШиттайи @Ки$ 
Яо Лайу ОШгаг незаметно (букв. не давая 
знать) он убивает много существ (18 ТУ А ;„,). 

$ Ы@7- в]7- парн. давать знать [и] 
понимать: БИН7та@ш аттаФдт Чоу агаа 
ау зи аЙи ]огуиг ег Аг не давая знать и 
понимать, они приносили пользу живым 
существам (ТТ У.,,). 

ВПИТОК- побуд. от БИ-: ау15 {ата етеАКт 
ыЫЦга1и7 Ты поведал им о муках адовых 
(Мап Ш 47, ТГ Ш.„); 91 тада 18 ЫИ@га он 
объяснил мне дело (МК 354 „). 

$ ЫШйг- Фапифа- давать знать [и] за- 
ставить сообщить: ай агаа ета ЫШ@г2аН 
‘апиааеуаб чтобы дать знать и сообщить 
другим (5иу 389,); БИ йг- иаёаг- парн. давать 
знать: афтауада БШгтадт аадеагта д датау 


Яо/Лагда илу азРу зи аЙа догуаЙаг егЯ они 
незаметно для других (букв. не давая знать 
и понимать) творили великую пользу всем 
живым существам (И5р 90,). 

Ср. БШайг-. 

ВИТОВМАК поучение: ади!айу }фагаипаа 
ботантак Бобуиппаа БШантак егаг [это] 
значит воспитание, обучение, наставление [и] 
поучение других (5иу 298,). 

ВПК: (2) побуд. от Ъй- (Нйеп .). 

ВМВА [скр. МтЬа] бимба, плод крас- 
ного цвета (Мотог са топадерйа): Битба 
а ЙТу ]ет15 1ех как плоды, называемые 
бимба (5иу 348). 

ВТМВАЗГИАТ [скр. ББипазепа] и. собств. 
(018 И 26, ,). 

ВТУ- садиться верхом: {Ъага ]апаг Бо7 аНу 
Ышр сев верхом на белого коня, принадле- 
жащего Ышбара-Ямтару (КТ ‚.); а{5 а лат 
я ездил верхом на шестидесяти конях (Е 41); 
заазацкая Кан сиг ба ]еотап а Бир в 
сражении Кули-Чур, сев на собственную гне- 
дую лошадь (КЧ. „). 

Ср. тт-, пйп-. 

ВТМА [а. #3] здание, постройка: Кага Ыг 
Ыпа {ес ацаг Вт Бёпдаа о] благородство — как 
бы здание, а мягкость характера — фундамент 
для него (ЮгС.,). 

$ Ыпа @1- возводить, строить: Би КЦаБ {61 
ауйу пппа 92а па аЙпи$ агиг эту книгу 
автор возвел на четырех крепких основа- 
ниях (ОВК З,). 

ВИМОТВ и. собств. (Тиз ТЬ.). 

ВИ\Г см. Бети. 

ВИМТАЛЕ (2): 6ибп Лоаа БшЙг ‘агр 
протянув с четырех сторон ... (?) (5иу 478.). 

ВТМТГРАГ, [скр. Бышараа] копье: ег 
(7 Бадгаая вбаюг ЫшбраКа шай М Ыбущай 
Ыг шока зат! юаииб демоны бросали и 
вонзали друг в друга трезубцы, штандарты, 
колеса, копья и ножи (18 1УА.,.). 

ВИТО: Ып@ аи пар. (?) все (7) (И5р 55). 

ВТМТОВ- побуд. от Ыт-: аЁ й7А Ышега 
приказав сесть на лошадей (Тон..). 

Ср. типай-. 

ВП) тысяча: 1) ]0о0ё даф осталась тысяча 
коней (МЧ,,); 51 зеК17 адаау Байт тысяча 
восьминогого рогатого скота моего (Ё 42); еК1 
ис Бу зйтй7 Кенасштия мы должны прийти с 
двумя-тремя тысячами нашего войска (Тон/„). 
Ср. 5, пищ, п 1, и Г. 

ВПЛА см. Бща. 

ВВ 1. один: Ыг ейе одип иг одного мужа 
он поразил стрелою (КТ,,); Биг (аБЙаи ]а2 Бо 
из одной таволги получилось сто (7/5 П.„); 
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аБат Ыг адаата $15аг би! {ай у ЮКеаКА если 
отломит одну из ножек [котла], то находящееся 
внутри кушанье прольется (ТТТ); 2. первый: 
Ыг Ши шрпаа ЫШе Шея первый раздел — 
корень чувственного познания (Мапи Ш 32.); 
Ыг Жша 6006 дой айтап а] первый, 
второй и третий раз пусть грехи простятся 
(ТТЛУ В,.); 3. один и тот же, одинаковый: и6 
Когае «Я кеш за Ыг пришли три лазутчика, 
слова их одинаковы (Тон.,); 1 К КОПИ Ыг 
два человека сердце одно (ТГ УП 30); ап 
Баг4иат Багтадиа! Би пойдет он, не пойдет — 
[все] едино (МК 287,); 4. в знач. сущ. единый 
бог: еп2КА 4и‘а дИЧ 654 Ы2 помолился за 
правителя, воздал хвалу Единому (ОВК 175.); 
5. в служ. знач. неопределенною артикля: 
Ыг К181 ]адПзаг но если отдельные лица [из 
тюрков] и соблазнялись (КТ м,); Ыг догатабЁу 
ищу ага какое-то ужасное великое сияние 
((8Т8,,); Ыг дам бКи2аз Бейт 16а аотигзуа 
еп $ некоего старого вола объели вокруг 
маленькие муравьи (ТИ5 П..); 6. в служ. знач. 
препозитивно с глаголами выражает совер- 
шенность действия: Биг ‘ю4заг аб$1а бт? еп 
насытившись, ты не понимаешь состояния 
голода (КТ м,); ед 9 Кети] Би (айзаг п 
{@тап Ба]ог если кто посеет хороший хлопок 
или коноплю, получит тысячу [раз] по десять 
тысяч (КР 13,). 

$ Ыг апба некоторое количество: Би апба 
Бодип некоторая часть народа (Юг С..); 6 
ЫПет единомысленно (Сйиа5 Л„); Ыг Ыг 
по одному: опаг егКа Ыг Би: ег ап) Ба г для 
каждых десяти человек он назначил главой по 
одному человеку (ТТП А,,); Ыг г @7А друг на 
друга: аа Би о|Апёр / Би Ыг и7А ОКАпар облака 
поднялись / и нагромоздились друг на друга 
(МК 133,.); 6 Ыгёага друг к другу: 9121 за у 
агдар / де кт ]е5 1 уагКа&1р / Ыг Бивага ] тор 
/}абуаа ай 1аабиг нагромоздились красные 
[и| желтые, / лиловые [и] зеленые цветы, / 
переплелись друг с другом / — восхищаются 
ими люди (МК 199); Ыг 5ич® друг друга: о1аг 
жк Ыг Бил Био 541 они оба нашли друг друга 
(МК 322 „); Би Бит по одному, единицами: 
Ыгша ша ши) Бог {ата {ата Кб! Бог один 
по одному - становится тысяча, капля по кап- 
ле — будет озеро (МК 602,); Ыг Пашка один 
другому, друг другу: бша Ыг Пашка зау1а р 
151и5ар Остап ап тогда они возрадовались, 
рассказывая и сообщая друг другу (ТТ П А.,,); 
Ыг дай у единообразный, одинаковый: Багба 
Ыг ]аПу а)лауш ауауаЛаг будут глубоко 
почитать [вас] в единодушном (букв. в одина- 
ковом) поклонении (Нйеп,.); Ыг Кип однажды: 


лег Бабаа Ыг Кбп Ба 91 Бобу станет бедой 
однажды это пустословие (Юг С,„‚); Мг байт 
однажды: ]ета Ыг байт чу ша ака] Ша 
1212 уп пя Багдап опять однажды 
величайший совершенно мудрый божество 
божеств будда (ТГ ТУ.,); г даа один раз: Мг 
ага а] Чит я сказал один раз (МК 541.); Мг ай- 
объединять: Каб Ыг р агдазиг объединяя 
усилия, они помогают друг другу (МК 125 ,); г 
феста (?) всего навсего (?): вейеай Би {еотла (?) 
зек1я ег егаит[7] в сражении (?) всего навсего 
нас было восемь героев (Е 10,); Мг Итйпт 
десять тысяч, множество: Мг Иитап ау! а№ип 
КИй5 Кего&К$17 Кейга принесли множество 
(букв. десять тысяч) даров и бесчисленное 
[количество] золота и серебра (КТ,,). 

В1В- см. Бег-. 

ВТВА мера длины: ]еп1$ @тап Ыга $808 
Яр сделав копье в семьдесят мириад 
мер (Мап 1 20... 

ВТВАСИ один, некто: Би даб пед БКза 
Ыгасй и7А если столько всего объединится 
против од-ного (ОВМ 36, ,); датиу Айпда Бойза 
ЫгазйКа если весь мир будет для кого-нибудь 
одного (ОВМ 101,). 

ВТВАК по одному; раз: а] зал Баг Бад 
КИтИ5 азтут ЫМа Кбит Бегёг шеп правильно 
верну [взятое в долг] с процентами по одному 
бакыру серебра за каждый месяц (И5р 52.); Мг 
$621 Ц7А Баг Сщагуи аз на каждое дерево 
повесьтепоодному колокольчику (КР 79.); Ки 
етеак! Киза Киока таг если чьи-то тяготы 
коснутся разок кого-либо [другого] (ОВМ 125,). 

$ ыгаАг Ытгаг по одному: Ыгаг Ыгаг адаат Бар 
Кеп1р лат аидайаг стригут шерсть [с овец], 
связав ноги каждой в отдельности (Мап Ш 33,); 
ЫгаАг 017 по тридцать одному: Кшаг Ыгок 
Би дагитт Кбп Кбп зала Ытаг обл7 даа $671азаг 
если кто-либо будет каждый день повторять 
тридцать один раз эту дарнистическую фор- 
мулу (8 П 45,.). 

ВТВРАМ совершенно, совсем: агитадиа 
(51] егобАтиш Бо$иу дор хай о7ар 
аиегиир вымолив прощение своим еще не от- 
пущенным грехам, полностью освободившись 
[от них] (ТТ ТУ В. ). 

ВВООБ- см. Бегайхг-. 

ВВСА- полоскать (рот): Бисёна 10Кей 
0] е4га Бог надо полоскать [рот] и выпле- 
вывать, [и тогда] будет хорошо (Касй Г „). 

ВТВСАВТ- Г объединять: датау НайуУагу 
2 ЫПош Биойгар объединив мудрый разум 
всех живых существ (5му 370, ). 

ВТВСАВТ- П см. Ыг2&-. 

В1ВСАКО вместе: ЛуШаг Ыгойги зи 
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(аупй) 'бризш вместе собрались на вершине 
горы Сумеру (12 1 234); }аКипиг теп ед? 
ита ха ип] Ъ5ес1 таЮзуай ЫИаА Бгеагака 
поклоняюсь вместе с Макисвари — мужем доб- 
родетельной Ума-хатун (1 П 535); Бо41$ Маг 
Ыгеага ЛуШр бодисатвы, собравшись вместе 
(Обр 59°); Багба Бизага зодир размолов всё 
вместе (Касй П 275). 

$ Ыхг Ыггага см. ых. 

ВТВСО см. Беги. 

ВТВСОСГ см. Бегойс!. 

ВИК- соединяться, объединяться: Па Кб 
Ынка! боги КИ два сердца соединились, 
радость их велика (ТТ [„.); би иааг Бир 
четыре великих [существа], соединившись 
(бму 365.); КОП 1 Ымюр ]ада Бош ег 
сердца и языки соединились, и люди стали 
близкими [друг другу] (ОВМ 402 „). 

ВТЕТКТ соединенный, союзный: Ми 
оуи$ ип Бодипип союзные мои племена и на- 
роды (КТм,); Мик Бодипту оЁ заб аЙтадйт 
я не разорял (букв. не делал огнем и водой) 
присоединившиеся [к нам] народы (КТ,,). 

ВПУКП.МАК соединение: Вог ЫШа 
ау ыакКИтаК! соединение уменья со сча- 
стьем (ЮгС, .). 

В КМАК соединение, объединение: 
к51 ЫпктаК ау ша Ке]зАг если выпадет га- 
дательное очко, называемое «объединение 
людей» (ТТУП 30,); Би @п Айпа ыа ыиктйк 
загр соединение религии с миром [житейским] 
— трудная [вещь] (ОВМ381,.). 

ВПУКТОВ- побуд. от БШ К- соединять, 
объединять: Кб0й| и1 гг заб пи 
$0780 объединяй мысли [и] речь, говори 
приятно (ОВМ 307,). 

ВТВЦ- см. Бен. 

ВШМ см. Бегии. 

ВГЫМСГ см. Бегите. 

ВПИМИС см. БегииИ®. 

ВМС первый: Ыб пей первая вещь 
(МК607, ) 

Ср. Ыгта. 

ВПАМСТ первый: Били КА Кап аб ао] ЧЙаг 
первому из них дали имя Кюн (- Солнце) 
(ЛОК „з). 

Ср. Битё. 

ВТ: Ыг аб$ см. а5. 

ВТВ1- см. Бег&-. 

ВТВКА см. Беггй. 

В1ВКАВТМАК соединение, объединение: 
Погаг Иктаг аЛату Бикаготак и2а Кебш {ейг 
на основе объединения месяцев по два обра- 
зуются временные отрезки Кебт (5иу 589 ,). 

ВТВКГМК (7) см. БегкНик. 


ВТВКИЫС сл. БегКИ2. 

ВТВКО: аб Бика см. 6 П. 

ВЕГА Г вместе, между собой: Баг Багба 
А7гаа Ари и7А КедШр БА дайЙр егаЙаг все 
эти [божества], надевшись, [как одежды], на 
божество Зерван, слились вместе (Мап Г 21,); 
еа2й ааа Ба]5аг Ба Бат если мы найдем 
доброе или дурное, мы найдем вместе (КР 30,). 

ВТВГА П послелог 1. выражает совмест- 
ность, взаимность с, вместе с: еёип дауап 
Ыпа Поагй ]а51 9207, $апоц ]а71да {е21 зади 
с моим дядею каганом мы ходили войною на 
восток вплоть до Шантунгской равнины, [оро- 
шаемой] рекой Желтой (КТ,.); Кбпёи дат 
Праг ЫПА а7-дца Ш@р подогрев немного кун- 
жутного масла вместе с мускусом (Касй 1 „,); @п 
ЫпПа даг1$41 ночь враждовала с днем (МК 317,); 
2. выражает инструментальность, орудий- 
ность (соответствует русскому творитель- 
ному падежу): о1 ат Бла А бар4Ё он 
стегал лошадь прутом (МК 265,); га ый айп 
ориг! бга посредством закона он возвысил 
свое имя (ОВМ 201.). 

Ср. БИА, БИАп Г. 

ВТВТА- объединять: Кор игабуидай Кбр 
‘одибуц4ип $01 апатит а141 67 лагЯда ЫПаа 
Баёй Баз@ после многих сражений и битв он 
их завоевал, присоединил к своим владениям, 
одолел, подавил (ЛОК 33.). 

ВТВГАКТ находящийся вместе: лишёй 
]ег зау цадт фа ета МАК епт даугаут 
Багбап! о] датау АгИаие аи Багба баг 
шеп я почитаю всех — божество земли-вселен- 
ной, также вместе [с ним] сущие всю общину 
[и] всех божеств (5иу 508 .). 

ВТВЫК единственность, единичность: 
зафёаа дайта$ зепщ Бийки) Твоя един- 
ственность не подлежит счету (ОВК 12). 

Ср. БГ. 
ВГЕГЛО единичность (Юг С.). 
Ср. ГИК. 

ВТВОК союз если: БОК 01 К11 бош КОИНа 
Тсутпзаг если же тот человек лишится разума 
(Мап Ш 17 „); Ыгбк Бат ОГагзаг еп ]етё пе 
зепи) БаНааа 12 фоуа Кеой$1 ]о4 если же ты 
и убьешь нас, все равно в твоей столице мор 
не исчезнет ((Лв 1 44,); ЫгОК атйау ед бя 
Баг епр Ба пот Ы8212 еуш@ одйзаг если есть 
такой благомыслящий и он проведет чтение 
этой сутры в своем доме (ТТ УТ). 

ВТВОК(СТ когда-нибудь (?): 6дапаЦа БиоК& 
Би $ащш й7А ау4й!р азаШаг вепет зфуай Бахуай 
цуоаа егзёг если когда-нибудь (7) мышонок, 
поднявшись по этой лестнице, сможет разбить 
войско асуриев (биу 692 


>>). 
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ВТВК см. Ёиг. 

ВИВТ см. Бег П. 

ВТВТ- см. Бе. 

ВТЕТАМ см. Ытаёт. 

ВПЕТУ- см. Бегт-. 

ВТВТБ- см. БегИ5-. 

ВТЕТОБ- см. Бегбйт-. 

ВТВОК см. ыгбК. 

ВТЗАМИМ [кит. № пишамэнь, 61-5а- 
топ <скр. уа1гатлапа] и. собств. (ТГУП 12.). 
Ср. Базатап, уа}гауаи. 

В1$17;: 97 Ыбуизит без холодного ору- 
жия: ерШа Бодип дага 61517 Ыбуизи7 Ба) тез- 
Ше БоаЛаг во-первых, люди будут богаты 
и счастливы без разбоя (букв. без холодного 
оружия) (биу 196, „). 

ВТУТА [ср. ир. *Уба-7] хозяин постоялого 
двора (7): 5 БИА ]агаёй он договорился с 
хозяином постоялого двора (МК 474 „). 

ВТЗТТК Г хлопковое волокно, приготов- 
ленное для прядения (МК 239, 5. 

ВТК П фитиль (МК 239 ,). 

ВТ$ОК [< ир. *\биКа-?] родственники 
(?): ых К 81 ]аПзаг оу Боди ЫзИКЩа {е21 
Ч!Ата7 егпи$ если же кто-нибудь сбивался с 
пути, то [табгачи] не отпускали (?) ни [его 
самого], ни его род-племя вплоть до [всех] 
родственников (?) (КТ м.). 


В1б см. Без Т, Бе5 П. 

В15- зреть (о растениях): 1айбу 841 ]а$ ое 
па 91а Ю5ЩЖа е4>а Бо злаки созрели, 
выросли свежие травы, и скоту и людям стало 
хорошо (ТИ5 П.,). 

Ср. Ы5-. 

В1бАМАМ см. ЫЗапит. 

ВТА [и. «3+ лес, роща (ЮгС.,). 

ВГЗАСО см. Бе5ё2й. 

ВТЗАВ см. Бебйг. 

ВТЗТ монета: Би Зав 614512 Бабаз17 6181 
этот невежда-неуч — лишенная стоимости 
монета (ЮгС,). 

ВЕЫК см. Бейк. 

ВТУТКТЛС см. Бе Не. 

ВТЗИХС см. Безше. 

ВИТ Глицо, физиономия: Ы8 й74 игуи 0] надо 
прикрепить [букву] к лицу (ТТ УП 41). 

ВТТ П вошь: (аа! Таба да! юппиу Ша Кит 
ю5шаю 1епзииа бобр и подобно тому как 
платяная вошь, которая появляется из кожи 
человека (Мал ТГ 8 „). 

О тату ЫЕ см. Чай Г. 

ВИ. см. Ы-. 

ВТТСАСГ см. Ыкёс. 


ВИТ священное писание, одна из ниспо- 
сланных с Неба книг (МК 540 „). 

ВИ- [кит. би, рг < ре ‘кисть для 
письма’| вырезать надпись; писать: 6е05й 
(а$ юЧй4ит Мана я поручил воздвигнуть 
[Этот ] памятник и вырезал[на нем] надпись 
(КТ м,,); 195 зерап иабиа ибйп ыаант я 
написал [Гадательную книжку] для Исиг- 
сангуна и Ите-чука (Ти5 П,.); Кеиейтб 12 па 
тата КиЗизша ЫШиа ‘егшаип по желанию 
благочестивого Утрет-Мама я с благоговением 
написал [этот текст] (8 1 15,). 

ВИС 1. книга, надпись; документ: 
ааЧиау Бо] Ба Ы42 14151 да будет счастлив 
обладатель этого писания (Мап Г 21,); е4ей 
айугаа Боуа] тепер Кип зПапада 51е дод4йт 
выздоровею я или нет, — я оставлю жене 
моей Сыланг письмо (- завещание) (И5р 78,); 
2. процесс письма (МК 193,); 3. почерк: ап) 
Ый21 Без его почерк четкий (МК 193 „); 
4. амулет: ]е1 4оуий М1 амулет [с заклина- 
ниями] против злого духа (МК 516). 

$ Ыйр веК- расставлять точки (над или под 
буквами): о! Мих бек4 он расставил точки 
в написанном (МК 274 „); М 1а5 камень с 
надписью, памятник: М (а5 ей! (аБуаб дауап 
апт бад зерип Ке@ [в качестве] соорудителя 
камня с надписью пришли чиновники кагана 
табгачей и Чанг-сенгюн (КТ..); (абатаа Ме 
{ау Тачаму надпись на камне (О 6); Ба$ Ыие 
см. Баё Г; Кии Ы@Ф см. Кит; пгуап Ш см. 
шгуаю; пот еН21 ау пот Ы@Ф см. пот [; 
Зазйг Ш? см. баг. 

ВГГСАСГ писец (Мал Ш 43, „). 

ФЫйга& о7ап ученик: шба да! Ыйеа& оуап 
©] Ша ИКИ5 етргак Когаг подобно тому как уче- 
ник вначале терпит много мучений (Мап Ш 14.). 
Ср. МИз&. 

ВГИСС писец: Ш 281 Бес агз1ап писец Бег- 
Арслан (05р 26 „); Ша261 Шитуа пез (ес КегаКт 
атаг [глава] говорит о том, что требуется писцу 


писец или работник (ОВК 136,). 
Ср. МИзгаа. 

ВГИСИС [ письменный, относящийся к 
пись-му: 611212 пез вещь для письма (- бу- 
мага) (МК 254). 

ВГИСИС П обладающий хорошим почер- 
ком: №М92Пе ег мужчина, обладающий хо- 
рошим почерком (МК 255, ). 

ВГИСИК грамотность (ОВН 16..). 

ВГС, незаписанный: 6182517 19 Бек 
п(атаз Кб! незаписанные дела невозможно 
удержать в памяти (ОВМ 206,). 

ВГИСО чернила, употребляющиеся у тю- 
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рок (МК 521,). 

ВЕИП.- страд. от ЫЯ- быть записанным; 
записаться: БИЯ ак! пап записан Шакья-Муни 
(Мап ГИ); (аг егз& Кей егза 61191 га7ли) ограни- 
ченное ли, обильное ли, тебе предназначено 

(букв. записано) дневное довольствие (ЮГгС. .); 
Би ег зака Ыейп о] этот человек записан в 
войска (мк 260,). 

ВГИМАК писание (5иу 428) ,). 

ВЕМ.- возвр. от М- 1. писать без посторон- 
ней помощи (МК 338,); 2. быть записанным: 
Киабаа та Ба хадап ай имя этого кагана 
записано в книге (ОВК 21); 3. делать вид пишу- 
щего: ег Ми» Ыйпа! мужчина сделал вид, что 
пишет книгу (МК 338,). 

ВЕГГ- совм. от ЫЯ-: о] таца Ми Ы4541 он 
помог мне написать письмо (МК 313,). 

ВТТИ- яобуд. от Ы@-: вк Бо дауап её 
Ышанл я приказал написать [это] для народа 
тюркского Бильге-кагана (Тон.,); Кип дала Читу 
Ба пот я Ыизаг Баг одйзаг оаИзаг если 
кто-нибудь перепишет эту сутру [или] заставит 
переписать, прочтет [или] заставит прочесть 
(ТТ УТ,,); }апа а@тауида ода попа ти 
Ывит КегоК также давая читать другим, надо 
проповедовать, переписывать [и] заказывать 
переписку [этой сутры] (5иу 396,). 

ФЫНЕ- доб: заставить переписать: Ба пот 
ег4ш1® Ыайр аобгр заставив переписать эту 
книгу-сокровище (Обр 102 ). 

ВГИТРАЧ поручающий переписку (МК 424). 

ВЕТТСОС поручающий переписку (МК 424,). 

ВИИТМАК поручение писать (5иу 428 ,). 

ВТТКАСТ [ср.: сир. реа ‘памятник’] писец, 
писарь: }а]Итат Бикае писец, который не 
ошибается (Ти5 Ш а); бий 1егз (ей Бкаа 
Когит& ‘ара Бай]аг тогда они идут к лживым 
писакам и гадалкам (ТТУТ„,); Ба Бадап еуштпак 
Ыйт$ ЫКаСИАаг егзаг что касается писцов, пере- 
писавших этот благостный перевод (5иу 686). 

ВИТА- искать (- бить) насекомых: ег Би 
ыИа41 мужчина бил насекомых (МК 571). 

ВТТЕТК Г фисташка (МК 239 .). 

ВТК П анат. клитор (МК 239. .). 

ВТТОК- см. Бай 1. 

ВТУАРА [а. #85 + п.с] неверный, непосто- 
янный; а) шапб$1и ап Ыу&Ра о неверящий, 
мир не постоянен (ОВМ 1198). 

ВТЯ Г см. Бей [. 

ВТА П см. Бей П. 

ВТИ, Ш 1. мы: 7 а2 егапих нас было мало 
(БК); иматуа 17 Кайли о1эти печати принад- 
лежат нам обоим (МО 2 ,);2. вслуж. знач. показа- 
тель сказуемости: Ба айпи2 ата} Без 7 это 


наше имя — Умай-бек (Е 28,); 12 а7 617 нас мало 
(О.); а]агуа] ауйаёуа} 617 мы призываем [всех 
людей] почитать и уважать [их] (5иу 408,); Кбр 
ет Когаг Ы27 мы увидим много стран (ЮгС.,). 

ВТИЛОА местн. от Ш Ш: Кога гагза 61744 ота 
Багуц& если посмотришь на тех, кто опережает 
нас (ОВМ 30,,). 

ВТА подгорелая корка хлеба (МК 543..). 

$ ыи Бо]- подгорать (о хлебе): еитак 71 
Бо41 хлеб подгорел (МК 543 5). 

ВГИМТА местн. от Ме Ш: ый ею и& 
загса амбаа ег сравнительно с нами их два 
крыла наполовину были многочисленнее (Тон,,). 

ВИП) род. от Ш Ш: дета 7) дщау 
также наши уши (Мап Ш 26,); ами Ап 
ргаоба Ки7 1ер аш 1есшйг поэтому 
мы удостоились наших имен — хранителей 
вселенной (5иу 401). 

ВТИПА дат. от 62 Ш: ар ег 6178 {е2п5 
еги мужественные люди (- воины) на нас 
напали (КТ 40). 

ВТ/ЛАВО направит. от № Ш: Ъе$ Аи 
агадта Б17щага КеГага1 егзаг 17 если мы направ- 
ляли на себя свет пяти богов (Сйиая А /,). 

ВТИШЮА род.-местн. от М Ш: 7448 
База {его1 ]е2Й о]аг после нас вкушающие от 
всего — те [люди] (ОВК 318.). 

ВТИКА дат. от Ш Ш: ит ОК Ы7КА мое 
небо (- божество) — очаг нам (Е 36,); Би Кап 
Ы7Ка 1е241 Би (его ] еп сегодня нам досталась 
пища этих всех (ОВК 318 .). 

ВТАМ вин. от М7 Ш: 61701 Она 1-Как 
он нас, возможно, погубит (Тон); КОДИИп 
1701 ]агПаада Беги) сердечно благоволите 
нам (Мап Ш 25,); 61711 (плата аб не держи нас 
голодными (МК 227..). 

ВТАМПО род. от Ш Ш: Ба п15ап Ы7пН) о] эта 
печать наша (Ир 34 „); Би Ы2п) 67 К181 0] это 
наш, свой человек (МК 35). 

ВГсм. Ш Ш. 

В{С- резать; рубить; косить: $атпи Бат 
ЫСИ отрезал голову демону (Мап ТГ 20); 
ей7таа7[Аги! Ы р 011 011 Кеш15Айп изру- 
бив ваши тела, раскидаю по различным 
[местам] (18 140). 

$ Ыв- атч- резать (Касй П 3,3); Ы6- Кез- 
резать: 01 ЮПами байт Кезайп те их сети 
разрежу я (5иу 123.); ЫС/И КеяеЙ (игоаг [нож 
в руках] — режущий [и] секущий [инструмент] 
(ОВК 35,); запё- ЫС- см. запё-. 

Ср. Ы-. 

В[СА см. ЫС& 1. 

В1САО нож: Ысаа 1агыпа апда Когий 
зопак не извлекай нож и не обгладывай кости 
(ОВН 131,); Би сад ей 218] схватив этот 
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нож (18 ТУС.). 
Ср. ысак. 

ВТСУИ, трещина (на руках, ногах, на поч- 
ве) (МК 242): ЫсуП ]ег потрескавшаяся 
земля (МК 12,). 

ВСУО приспособление для резания, 
нож (МК 10,,). 

ФЫ Ыёуи см. Ш Ш. 

В1СУОС кривой нож (МК 227). 

ВСП. страд. от Ы&-: еп (рига Ы&Йиаг 
Бог груди ее были до основания вырезаны 
(5му 620); Пуаб ЫСПАТ дерево было 
разрезано (МК 329). 

ФЫЯ- и7щ- парн. быть истерзанным (букв. 
быть изрезанным и разорванным): Ы@р 
и7ар ]ета б1лА2а} не умрет также, будучи 
истерзанным (7:5 49а,). 

ВИСП.УАМ трещина (на руках, ногах, на 
почве) (мк 259). 

В1СМ ломоть: Ыг Ыбип даучи ломоть 
дыни (МК 12). 

ВСАМ- возвр. от Ш&- 1. отрезать (себе): ег 
70а её та! мужчина отрезал [себе] мяса 
(МКЗ38 );2. делать вид отрезающего (МК 338.). 

ВТС[$ отрез шелковой материи для по- 
дарка (МК 184 ). 

$ Ы&5 «1- дарить, одаривать: 615 а Каёп 
еза ЫСуй а сделай подарок, если хватит сил, 
отрежь дорогую шелковую ткань (ОВК 276,). 

В1С- совм. от Ы&-: о] тепи) ЫША Луаё 
ы@ба! он помогал мне рубить дерево (МК 314,). 

ВСМА скошенный: ЫМёта ]ойпбуа ско- 
щенный клевер (МК217.). 

ВЕСТАСГ истязатель, мучитель: Кип ег 
ей Ы@аб б>ак-КИйт е@7ш кто мог быть 
истязателем тела моего ребеночка? (5иу 626 „). 

ВСТОВ- побуд. от Ы&-: Ба ата Ыага 
позволяя отрезать свои головы (5иу 235,): 
ег Луаб Баг мужчина велел срубить 
дерево (МК 352.). 

ВЕСОО половина: Ыбиа ]аппаая половина 
монеты (МК 190,); Ба 567 (ийта7 ети) 621 
Ыбиа у неверного своему слову человека 
разума [только] половина (ОВМ 290,). 

ВШАЛВО! и. собств. (И5р 74 .). 

ВГОВОГ, перец: аб &6и Бади перцу 
четыре бакыра (ТТ УП 22,). 

Ср. Би. 

ВОИ: дида ат см. дада. 

В5О усы (МК 190,). 

ВТУВГУ наполненный бурдюк, мешок 
(МК 232, ). 

ВПШАООО: ЫЪ Бацик см. ЫЪ. 

ВП.ООК прошлый год (МК 229 ,). 

ВИМОГ здоровый, полный сил (7): 1]Ап 


етгаКан ета ‘айафр Кенр Ыта {ес Кайе 
Кайе Бо Йаг их болезни и страдания 
прекратились, они стали сильными, словно 
здоровые (2) [люди] ($иу 597 .). 

ВИМТАЛЕК см. Би ]г. 

ВИ) 1. тысяча: БН) Бадгаа лис тысяча разбред- 
шихся коней (Е 45,); 51) ЯШа ситлап КатНК 66 21- 
шш Беейпит ... }агабаАйт свои вечные (букв. 
тысячелетние и десятитысячедневные) знаки- 
письмена ... я приказал расположить [на плос- 
ком камне] (МЧ В); 2. отряд из тысячи человек: 
@К Бодипту Бщии зага Кей[] мой тысячный 
отряд пригнал народ чиков (МЧ Ю)). 

Ср. БЩ, пищ, пай) Г, пе Г. 

ВША отряд из тысячи человек: &К {ара 
Ыца Па] я послал против чиков тысячный 
отряд (МЧ В). 

$ Ыща Бай начальник отряда, тысяцкий: 


послал вперед тысяченачальником (МЧС). 

ВЮГ 99 Ы9 старательно (?): Ша 
ат Биуатап пусть старательно помеши- 
вают (Касй2.„). 

ВТОИХ бок (МК 201): Мат @7А 15заг (ауаг 
Кийг если [мышь] изгрызет бока [у одежды], 
получит (букв. поступит) имущество (ТГУП 36). 

ВТВОАВО см. Бегзагй. 

ВТВОГУ фырканье, храп (о лошади, осле): а 
Баг фырканье лошади (МК 232). 

ВВОВ- фыркать (о лошади): аё Биайа 
лошадь зафыркала (МК 352. „). 

ВТВОО распорядитель (МК 190). 

Ср. Билтиа, Багра9. 

В{5 раскаяние: {опа Ыг апба Би бодйНиК-& 
/ иг: задфитб дадуи 51а Ы5-а Огдюльмиш 
так провел некоторое время, / [и] ожили [в нем] 
вместе с раскаянием печали и горести (ОВК 336,). 

ВГ5- 1. вариться, свариться: еуё 151115 аб! 
]еза 1 Бог если съесть поспешно сваренную 
пищу - [можно] заболеть (ОВМ№ 56); азаб Б15а1 
похлебка сварилась (МК 270); 2. зреть, пос- 
певать (о растениях): ба дор и1йз 1 1айу 
]лет1$  щШай БбаЙаг затем созревают 
всевозможные растения, злаки [и] плоды 
(ТТ УГ.,.); 3. доводить до готовности: ег айт17 
54а! мужчина [встряхиванием] довел кумыс 
до готовности (МК 270,). 

$ Ы5- е@- парн. созревать, поспевать: бий 
ор их 1 (айу ]епи$ ай Ы5иг ег и затем 
созревают всевозможные злаки, плоды и тому 
подобное (Иб5р 99,); БЕ- 55- см. БЕ И. 

Ср. Ы5-. 
в неценный, дешевый, пустой: ойНатат 


Чи 


ценного камня, прочие слова — пусты (ЮгС,„„). 
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жилы (Касй 1, П1„; ТТУП22.); 2. кипяченый (0 


вине): Ы Ту завас кипяченое вино (МК 1 373); 


2 


у 


02 


у опытного человека дела в порядке (- за- 
кончены) (ОВМ 323,). 

Ф Ы&у ай- четко произносить (7?) (букв. 
делать завершенным): е) бога $071&]а ауда 
пиар Би Чаготу Ы8Ту ар чт ]аИтайт 
$071А7@п прежде всего, эту дарнистическую 
формулу нужно заучить наизусть (?), повторяя 
ее (букв. говоря), [затем] говорить без ошибок, 
четко произнося по слогам ($иу 484.); у 567 
Кевйг- сообщать о решении: $6714 Ке{йг $671- 
01 Ы15Турасскажи, сообщи о решении (ОВМ№278 .). 
Ср. ЫЯа- 


в 


име 


ВЕЗТО вареный: 64 её вареное мясо (МКТ379). 
Ср. ЫЯу. 

ВУ5МАО забота: бтрга ааа аб Я 
Ы5тад забота о пользе дел, [совершенных] в 
прошлых мирах (115 50а, ). 

В/$ВП.- побуд.-страд. от №5-: иг 
аа ааа кипятятся внутренний жир [и] жир 
подкожный (МК Ш 32). 

ВУЗКОХ- побуд.-возвр. от 55-: 5 гаптад ит 
егзаг аи едей бане если я не совершенство- 
вался в отношении всех благих предписаний 
(му 101,); г абТау КбОНт Ыгипда&1 целенап- 
равленно (букв. с одноконечной душой) совер- 
шенствующийся (И5р 59,); дала Чапу Ы8гап- 
Ча! оп монах, совершенствующийся в некоем 
созерцании (ТТ УША,,). 

$ Ыбгип- ]011- действовать и поступать: 
пеш  Ы$пшиНаг пейош отайаг ев 
каким образом они действуют и каким об- 
разом поступают? (5иу 37 „); Ы$гип- бегайт- 
созерцать и упражняться: е4?й попа у йКи$ 
Ы5гапаНаг бэтанпи!аг они много размышляют 
и упражняются в отношении благоприятных 
дарм (5иу 39 „). 

Ср. Мбигип-. 

ВУЗКОМООВ- возвр.-побуд. от 5 8-: баги 
е4ей Ии7аип ИКПЕгар абигар Ыгапаиг аЛаг 
они побуждают размышлять, приумножая 
посеянные добрые корни (5иу 88,). 

ВЕБКОММАО совершенствование: Би]апй 
Ы]еа Пей ЫШаА Ы$гиптаа Ба! од Кай 607 
Когпак егаг совершенствование в добродетели 
и мудром знании — это значит правильное 


представление о существующем (букв. о том, 
что есть и чего нет) (5иу 289). 

$ Ыбгаптаа бэгабитакие связанный с 
совершенствованием и усвоением: Ы&гаптад 
ботанитаКИе каёшт Кб7ап и7А егкшба 1аршба 
Яо ага азРу 05а аИтад приношение по 
своей воле и желанию пользы и выгоды живым 
существам посредством силы, связанной с 
совершенствованием и усвоением ($иу213 3). 

ВЕ$КОММАОГГУ связанный с совершен- 
ствованием: апбаа-оа  Ы5гапи  ботаной 
Ы5гаптаайу е42а бгапбу ютаада Бацтака 
(еоШаг так, упражняясь в совершенствовании, 
достигают исполнения благоприятной дармы 
совершенствования (5иу 39,); Би Чагапт И7& 
ебитаКИе зааттаайу Ыгаптаа[у @18]е 
2 ЫШап2 одиа дла даа! через эту формулу- 
заклинание он  соблаговолил известить 
мудрость, [побуждающую] к слушанию, раз- 
мышлению и совершенствованию (ПУ 18а, 3). 

ВБВОМОГ- побуд.-возвр. страд. от 
515-: (юа КА и7 Ь15гапаи$ егзаг если 
целиком и полностью честно он совершен- 
ствовался (ТТУШ В). 

ВТЖОК- побуд. от Ы5-: 1. варить (о пище): 
Бо Копа таг Кейп... 5игар а5 Бего таца 
с сегодняшнего дня вари ... пищу из мяса 
человека и давай мне (8 Ш 65,); Ы15агаа&1 
а5 ойп обигтае| езта2П негаснущий огонь, 
на котором варится пища (5иу 588); 2. дать 
зреть (о растениях): игаайт гар дав 
созреть семенам ($иу 295,); 3. доводить до 
совершенства: Ыагуи {ариу4а $тауи Кога 
следует совершенствовать [слугу] на службе и 
присматриваться [к нему] (ОВМ56 „); 4. осмыс- 
лять, продумывать; е$Ипу$ 36711 Ы$ига 
и7ип он долго продумывал услышанные 
слова (ОВМ 351,). 

Ср. БИ5аг-. 

В15ОВОМ- побуд.-возвр. от 68 -: БЗагиап- 
бегаИп- упражняться [и| поучаться: 6101 
они $ бпа$ ]оу Ыбигапуай ботаниеай 
чтобы упражняться [и] поучаться в других и 
последующих восходящих путях (5иу 371 .). 
Ср. Ы$гип-. 

ВТМОГ: пи 1ауап перцовая мик- 
стура: тя! ]ауап Кагав иё Баст перцовой 
микстуры [и] рису три бакыра (Касй П 1.,). 
Ср. Ба. 

ВТТВО и. собств. (бр 74). 

ВГУАЦМО грубость: ибатаа ЫуаНа ]ауаЙа 
Чапаиу / ез171аг даст БоГаг а) и[ау бесстыдство, 
грубость, упрямство / — это все качества (букв. 
действия) дурных людей (ОВМ 78,). 

ВОО Г 1. тело, туловище; стан, фигура: 
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Бои ег41 од {е2 е›П4! Бодит мой стан (букв. 
туловище) был как стрела — согнулся мой стан 
(ОВК 46 ,); ау 1ез Кб Бо4 её! до41 стан, 
прямой, как ивовый прут, согнулся книзу 
(ОВК 43 „); аг41 зеп1 4912 Бо4Т ап) (а! обма- 
нула тебя дева, ее стан [строен, как] побег ивы 
(МКТ412); Ба1а1 фе? дап1 Когаптай$ Бо41 где же 
тот, кто питается дозволенным, такого не видно 
(букв. его тело невидимо) (ЮгВ,‚); 51$ пот- 
1агой) Бо@т Бежйзш @шш боу1зЗт КотзАйАг 
ез1Аза Аг если они видят и слышат сущность 
(букв. тело), приметы, звучание действенных 
Дарм (5иу 386,); 2. рост: да! тип4ау егз& Бо4 
ога Кегак / Бо4: ога Бо]за Бог е4ейтак в 
таком случае рост [бека] должен (быть) сред- 
ним, / лучше, если он будет среднего роста 
(ОВК 108); Бо@1 сйзуа лапбРу апт Ба [если 
он] низкого роста, неказистый, его поступки 
злобны (ОВН 84,). 

$ Бо4 $11 парн. тело: Бе5 айлиу огаша а 6 
ло @бшёа Бод т Кб {есттйг в пятом пере- 
рождении он достигнет телесного воплощения 
(букв. красоты тела) как вознаграждения, соот- 
ветствующего поступкам (5иу 366); 71 КОГ 
Йа! аШа& пе о] / ]а1 дай Бо4 т аут пе о1 
что у него за наружность, поступки, / каков 
его возраст, достоинство, каков он телом, что у 
него за увлечения? (ОВК 92,); 7 КоГк КО 
Кегак Бата Боа! / а Бо]5 а Боа $11 КА Кеа! он 
должен быть красивой наружности, / бритым, 
а телом выделяться [среди] людей (ОВК 148,); 
Бодда {е2- вырасти, возмужать: абат Ытбк Би 
оуцшй) Каёш ар Бодда {ест ... до ата 
Каса пизаг теп если я, пользуясь трудом этого 
юноши, когда он вырастет, ... буду содержать 
[его], как слугу (И5р 98,„„). 

Ср. Боб [. 

ВОР П племя: род (?); народ одного пле- 
мени, рода (?); скопление людей: Вик зи 
Бодип депп Бо4 ]фета Бодип ]етё К1$1 дет 141 
]04 емаё1 ег в земле народа тюрков-сиров (7) 
не было бы ни племени, ни народа, ни людей, 
ни правителя (Тон „); дайиаа Боа а[аптай] 
не [осталось] племени карлуков (МЧ 3,); Кбг 
Бо4 аа 14а даб$а!т смотри (те), держитесь 
вместе (букв. группой), соединимся в лесу 
(МЧ В,,); дайп Бо4 ег 4! дариуда ю1а / дат 
Ыг 15нпКа ]агауй ‘аа много людей собралось 
у ворот, где же тот набранный, годный для 
работы у меня (ОВК 76,); дайп Бо4 дага Ба 
рогауй 1ешт / ейпа Шаза газауй Я ]оа толпа 
простых людей (- слуг) многочисленна, / 
когда же нужно, среди [этого] множества нет 
полезного ... (ОВН 64.). 

Ср. Боб П, Бо] 1. 


ВОРА- красить, окрашивать: Кб7й ]айр 
Бодаа1 ее глаза засверкали (букв. засверкали, 
окрасились — признак приближающихся 
родов ?) (ЛОК 1,). 

Ср. Боди- П, Боби- П. 

ВОРАЗТУ см. Бо. 

ВОРНРХЗАТУ см. Бо. 

ВООНГЗАТУА см. Бод1$у У. 

ВОГГ [скр. Бо4Б] рел. прозрение; дости- 
жение совершенной мудрости: Бо41 {естй 
(яуаптасдйу дара зо зай Боиатат прозрение, 
называемое Бо, также нельзя выразить 
словами (5иу 203, ); (аат Багхап зат ар Бо4! 
зб2И с КезН теп (?) и я, уничтожив учение 
Будды, срублю (?) дерево Бо4Ш (букв. дерево 
прозрения) (Нйеп. ,). 

ВОПМАМТ [скр. Бо4итап9да] рел. трон 
познания (место, где Будда достиг познания): 
Би дагошц Ка@ Каз и7А Бодипапе поп ау 
огипаа (есошёА пока он силою этой формулы- 
заклинания достигнет Бо@битаюда, [т. е.] 
места учения (18 П.). 

ВОПТУ [скр. Бо4Ызайха] рел. бодисатва: 
01 байт о] даугауЧа зеК17 ата ап бгетои) Бо аг 
а1аа Багхап ЫШецща 1е2АПаг в то время в той 
общине восемьдесят четыре тысячи бодисатв 
нее [без исключения] достигли мудрости 
будды (ТТ У1.„,); илу Бо $Магиу КбПаН А 
{е КООШ о Бийтаай Бо[аг он приобретет сердце, 
равное сердцу великих бодисатв (18 П 48); о1 
б4йп тауазеу1 Бо ] ога Таба 1ер задай в то 
время бодисатва Магастви дорогой (букв. идя) 
так размышлял (5иу 612 „). 

Ф Бо@зМаг дог рел. путь бодисатвы 
к достижению им состояния будды, вклю- 
чающий десять ступеней усовершенствования: 
Бо $ аг ]омуша да Бип 1607г благо- 
родные [существа], достигшие достоинства 
на пути бодисатв (ТГУ В): [КА 62а аи 
[ау1$]1 Бигхап [аз$]апК Шу ]фойа [Бо $аг 
]огт ]лопуаг егКап когда премудрый бог богов 
Будда на пути бесчисленных перерождений 
вел образ жизни бодисатвы (ТТ Х,); Боди 
а1аи Бо41$аг | опуттба ДопуаПаг весь их народ 
вступил на путь бодисатв (ТТ УТ 

ВОБГ5У см. Бод15ёу. 

ВООТЗУТ см. Боде. 

ВОГ. см. Боди- 1. 

ВОРГОУ Г обладающий телом, телесный; 
статный, рослый: ]171 Кой КОМ йо Кегак ау 
и7 / лИау Бо|5а Бо4у ЧП КОПИ 7 он должен 
быть красивой наружности, его поступки 
умелыми, / [он должен быть| также бритым, 
статным (- рослым), язык и сердце его — 
правильными (ОВК 161). 


19). 
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Ср. Бобму-. 

ВОШГ.О7 П см. Бийцу. 

ВООКАО см. Биагач. 

ВООЗОЙ не имеющий тела, бестелесный: 
Бо5а7 КбИ24517 Бай аг он найдут бестелес- 
ные, лишенные теней (ТТ У1,,); 61502 Бод- 
$17 (07та4517 ббтаК$17 аи Бесйагип гад 
Кепп 5 он удалился от всех бесцветных, 
нетелесных, невозникающих (и) неисчезаю- 
щих признаков ($47, ). 

ВООО- Г прикреплять, прицеплять, при- 
леплять: {етий» обтИйе её дахуаайп 
бтИйо ]ег и7А ей7Лагшт Боди]а 9 пятью 
железными раскаленными кольями [они] 
прикрепили их тела к пылающей земле [и] 
били [их] (ТТ У зов); ла Чапб$12 ‘ати 
егкИе1ам ога? ]егКа Бо4йи (Боди?) байа аг 
безжалостные повелители ада бьют [их|, 
прикрепив к пылающей земле (ТТ У1 
Ср. Бобу- 1. 

ВОРО- П красть, окрашивать: п@К а| 
Боди4и 97 тети почему поалело твое 
красное лицо (букв. ты окрасил лицо в алый 
цвет) (ОВК 373,.); дату егайт Баг задпиаа 
о4иу / Чада 15 15Ка цесза Боаг @ Боаиу он 
обладает всеми способностями, трезвым умом, 
/ за какое бы дело ни взялся, оно спорится 
(букв. он окрашивает краской) (ОВК 181 .). 

Ср. Бода-, Боби- П. 

ВОРОТ краска, цвет: $074 Кбг бебак {ес 601 
Бодиу смотри, его слова, как цветы, различны 
по окраске (ОВН 26, ); айлп га ]и7КаА Кбтйг(ее 
Бодиу лик [свой] вселенная покрыла [черной], 
как уголь, краской (ОВК 225,); дага заб Боди 
айап 10141 7 цвет черных волос заполнил всю 
вселенную (ОВК 289..). 

© Бо4иу зи\1 вода индиго (7) (Касй П 2..). 
Ср. Бобиу. 

ВОРОУГОУ окрашенный, цветной: Боди у 
‘оп крашеная, цветная одежда (Ир 105Ъ,). 

ВОБОТ- Г страд. от Боди- Т быть при- 
крепленным, прицепленным, привязанным: 
топаут ба запзагда ]етё Шитй7 пиуапда 
ета Бодитат поэтому они не привязаны и к 
материальному миру и еще не достигли нирваны 
(букв. не прикреплены к нирване) (5иу 373,.); 
ргаоёа шедзша Боди К151 теп я человек, 
привязанный к радостям мира (Нйен,,). 

$ Бодш- ам- парн. привязываться, при- 
крепляться: Би екшЫКаА атгаптаат Бодиар 
ар Ш&р Ъб5ак Комак БоШатит будучи 
скрепленными и связанными любовью друг к 
другу, мы стали возлюбленными (77 УТ. „); $ - 
Боди. см. 51-. 

ВОРОГ- П страд. от Боди- П: да Когза ар 


прим. зов). 


ег @хагиг плеп17 / дайбза БодиТаг 2 Бата ау 
когда герой видит врага, [его] лицо краснеет, 
/ когда они сходятся, то и земля обагряется 
[кровью] (ОВК 128,). 

ВОРОГМАО привязанность, связь, при- 
соединение: датау НиМуаг о]ап п1хуашИу 
Бодиптаайу 191 ]041 БА {агдаг4 12 вы рассеяли 
без остатка греховные привязанности всех 
живых существ (5иу 646). 

ФБодийпад дар$йтачд парн. привязанность, 
тесная связь: ати ]етё 451 НпПуда БодиНлаа 
зарёнитаа оуигииа или же из-за привязанности 
к женщинам (5иу 102,). 

ВОБОГМАО!ЛУ относящийся к привязан- 
ностям; имеющий соединение, связь: Бо@и]- 
таайу Ика арк[&] зи агаа ... долу Коки 
9117 Ты указал путь тем, которые уже приникли к 
цепкому дну привязанностей (ТТ Ш,,). 

ВОРОМ 1. население, подданные; народ: 
Оша [М7 ЧшдайЙаг датау ейак Ыодип] 
ег бргапба@> Бои затем мы, свя- 
щеннослужители, и все население государ- 
ства чрезвычайно возрадовались (ТТ П А.,); 
Бодиппи) Ваадт Баг шаНКаг и7А / шайки) 
Баат-та Бофип@ т 17а как подданные [имеют] 
обязанности перед правителем, так и правитель 
[имеет] права над подданными (ОВК 5,;); 
Бадлат Бодип БА е 141 ей народ разбогател, 
и государство было устроено (ОВК 42.,); 
Бодип Багба Ба71аг Бог еКа лаё весь народ 
будет разорен, [и] для государства [это] будет 
несчастьем (ОВН 68,.); 2. народные массы, 
простой народ: Бодип {еу121 Багба Ъоу71 абйп 
усилия простого народа все ради желудка 
(ОВК 256.); гк Бе 1апи Бодитт емаши ей тау 
е41 с тюркскими беками и народом он воздал 
[ему] высокую хвалу (БК Ха,.); ик Бег 
Бодип Бат ей) тюркские беки [и] народ, 
слушайте это (КТ м); 3. народ (как этническая 
общность): буит (аг4и$ Бодип й7А $а4 ебит я 
сам был шадом над народом тардуш (КТ|.); 
(04и7 0уи2 Бодип Кеш Бодипйп ега народ 
токуз-огузов был мой собственный народ 
со всех сторон стекались люди (МК Г 241); 
Баатаз Бодип зеуйКзи7, аа! 01 загапда люди 
не смотрят на лицо неприятного, злобного 
скряги (МК П 249); о|1 байт о|{ аиугауда ]фей 
{@тап ден ши) Бодищаг ... ей заханАг в то 
время в том сонме семьдесят семь тысяч лю- 
дей ... совершенно очистились (ТТ УТ). 

$ Бодип Бидип парн. население, жители: 
теп) БаНапиаат Бодипиу Бидипиу пешие 
О1агаг 5171Аг почему вы убиваете жителей 
моего города? ((Лз ТГАТ); Капа езтак! Бодипиу 
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Бидипиу ОТгоаП ар папа ат@ БаЙа 16а 
КигаП агг убив жителей в окрестностях 
города, он теперь вотсобирается войти в город 
(ТТ Х.,); Бодип дага парн. народ, народные 
массы: Бодипиу дагау КЦ] Кита габтаан)12 бп 
Кегеа егаг-тй действительно ли вы оберегаете 
народ? (5иу 192); Бодип дага Ба} тез Кб 
согаба сущ Боуа] народ будет жить богато, 
весело, по справедливым законам (5иу 192,); е1 
Бодип см. @ Г; дага Бодип см. дага П. 

Ср. Бобип, Болт П. 

ВОБОМГОУ: Бодитиу Бидитау парн. 
имеющий много родственников, широкий круг 
домашних: Боди у Бидиау К151 человек, 
имеющий большую родню (МК 1 499). 

ВОб Г |. тело, стан: Боб! {а] дага заб Беб17 {ех 
071 его стан [что] побег ивы, волосы черные, 
сам он как изваяние (ОВМ 215,); Бобит ег 
о4 {е> КОПИ ег41 }а мой стан был как стрела, 
сердце было как лук (ОВМ 38 „); 2. рост: Боб1 
(ар! ег человек среднего роста (МК Ш 216); 
Боб ога Кегак Бат 1есшёа ]агау он должен 
быть среднего роста и соответствующих 
качеств (ОВМ 159,). 

$ Боб $1 парн. тело: Ба Боб з1ш ]огуй дага 
Ба даНп людей, ходящих в этом теле (ти. е. 
пригодных для работы), много (ОВМ 126,). 

Ср. Бо4 Г. 

ВОб П скопление людей, племя, род (?): боги 
ап Боб Би 5ап$17 Не он сотворил большое 
количество этих живых [существ] (ОВМ 270,.). 
Ср. Бод П, Ъо] 1. 

ВОб (7?) Ш зоол. дрофа (МК Ш 121). 

ВОб ГУ: Боб шопёиа бусы-амулет, про- 
питанные мускусом (МК Ш 121). 

ВОбГОУ имеющий стан, рост: ити Бобу 
К1$1 человек высокого роста (МК Ш 121); {а 
Бобу стройный, как тал (МК Ш 156). 

$ Бобу ту парни. рослый: Бобу зшИу 
К151 рослый человек (МК П 138). 

Ср. Боу 1. 

ВО5О- [ прикреплять, прицеплять: о] от 
ига: КелКи1 1уабда Бобиа1 он пустил стрелу и 
пригвоздил (букв. прикрепил) зверя к дереву 
(МКШ 260). 

Ср. Боди- 1. 

ВОбО- П красить; украшать: 01 ‘опиу Боби@ 
он окрасил одежду (МК Ш 260); Ба аа 
Бобиа? Ба ебей Бобиу этот твой поступок 
украсил это хорошее тело (ОВМ 369 „). 

Ср. Бода-, Боди- П. 

ВОбОУ краска: Бобиу ди$4Т краска 
выцвела (МК П 11); ббЙАК дай а Бобиу 
(а41йтаз для постаревшего от времени 
краска не предосудительна (МК П 304). 


Ср. Бо4иу. 

ВОбОМ 1. население, подданные, народ: 
ег Базгаат ‘ау / Бобип Базгаа Бех устои земли 
— горы, / опора народа — бек (МК 1466); ейп 
ет (1741 База! Бобип оп устроил свое госу- 
дарство, и народ разбогател (ОВМ 44 ); 2. на- 
род (как этническое понятие): Бобий доп@ 
народ осёл (МК Ш 185); Бобип Ыг екшани 
аТа$а: дна народа (- племени) грабили друг 
друга (МК Ш 75); 3. люди: Бобип ЛуУЙ4 люди 
собрались (МК Ш 80); Бобип Багба ай$а1 все 
люди теснились (МКП 216). 

Ср. Бодип, Болит П. 

ВОУ дорожная сума, упакованные для пере- 
возки вещи, узел (с вещами) (МК Ш 127): ацаг 
Боу Баз]авйт я велел ему увязать узел (МКИ 341). 

ВОУ- Г душить, сдавливать: И ... 6072 
аПр ака! Боу4{ моя собака, ... схватив [волка] 
за горло, задушила (МК П 24); {ауаг аёап аи 
обаптабр / чда ааЧа$ оу! &иа Боуаг ради 
богатства, не помышляя о боге, / он на самом 
деле задушит и сына родственников (МК 1 86); 
агаууиит оу: еН за игар негодного он сдавил, 
ударив [своей] рукой (ОВМ 43). 

ВОТ- П: Ъоу- атиЙ- парн. униматься и 
успокаиваться: 1 а) даг&Пам Боу7таи аттгтип 
пусть утихнет и успокоится мятежность их 
годов и месяцев [жизни] (5иу 686 ,); Чт у[агпй) 
Би Би п17уапПай Боуир апр успокоившись, 
вот эти страсти тех живых существ (5иу 229. ). 

ВОТАТО см. Бодауи. 

ВОУАТОС см. Бодауи&. 

ВОУАУОГАМАО см. Бодаущатадц. 

ВОУАТОГОУ см. Бодаушщу. 

ВОУАУОТООС см. Бодаушиаа. 

ВОТАВ- см. Биуаг-. 

ВОУТАЙ Г горло, глотка (МК Т 364): зиу 
Боуа74а @Тап41 вода застряла в горле (т. 
е. человек поперхнулся) (МК П 244); а 
Боуа7 ю4та2 аб ог/иг его обнаженная глотка 
ненасытна, он ходит голодным (ТТ У1 14). 

Ср. Боуи1 [. 

ВОТАЯ П: & Боуал см. 1. 

ВОТАЙ Ш: Боуа2 {её и. собств. (У ). 

ВОУБАМ: Боудашт (?) аё: грязное, зама- 
ранное (7?) имя: езК! ап 1е28р ]айт Бои 
Боудата аб) {е2$Шр 1аву Шу Бо изменилось 
твое старое имя, ты стал новым; изменилосьтвое 
замаранное имя, ты стал приятным (ТТТ ь). 

ВОМ узел, сустав, сочленение (у пальцев, 
тростника) (МК 1395). 

ВОУГА- связывать в узел (одежду): ©1 юп 
Бо7Йа41 он связал узел с одеждой (МК Ш 292). 

ВОУГАМ- возвр. от Бо7а- быть увязанным, 
сложенным в узел (об одежде): 1оп Боуйап@ 
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одежда связана в узел (МК П 239). 

ВОУГОМ- страд.-возвр. от Ъоу- Г за- 
дохнуться, быть задушенным: а Боуи 
лошадь задохнулась (МК П 239). 

ВОУМАО Г удушье: }апа Боутаа Бозаг] 
лил$аа зодир Боуи7ща ]тз[аг] дату$ ЫШа е42й 
Бог] если при удушье вдуть растолченный 
[порошок] в горло посредством камышинки, 
то станет хорошо (Касй 1 „). 

ВОУМАО П завязка на рубашке (МК 1466). 

ВОУМАО Ш ожерелье, надеваемое на 
невесту перед брачной ночью (МК 1466). 

ВОУМАОГАГ- быть завязанным, застегну- 
тым (о рубашке): КОЛАК Боутаа1а!41 рубашка 
застегнута (букв. завязана) (МК Ш 350). 

ВОУМАОГАМ- застегиваться: ег 
Боутаа1ап4? мужчина застегнулся (букв. 
завязался) (МК П 274). 

ВОУМАОГАМ- распадаться (об облаках): 
Бао Боупаа1ап4{ облако распалось на 
части (МК П 274). 

ВОУТКА Г см. Биуга Г. 

ВОУКА П см. Биуга П. 

ВОУВА- см. Биуга-. 

ВОУКАГАМ- см. Биугайап-. 

ВОУВОГ:: Боугш 40} овца с белым ошей- 
ником (МК 1481). 

ВОУВО5- см. Биугид-. 

ВОУ5ЗОО железный ошейник: колодки, 
наде-ваемые на пленников и преступ- 
ников (МК 1465). 

Ср. Боу5и4. 

ВОУЗООГАМ- см. Бодзиап-. 

ВОУТОК- побуд. от Боу- Г: о] апт Бог он 
велел задушить его (МКП 171). 

ВОУОГ.- страд. от Ъоу- Г: ег Боуша 
мужчина был задушен (МК П 131). 

ВОУОМ см. Боуйт. 

ВОУОМ сустав, сочленение (МК Т 399). 

ВОУОМ- возвр. от Боу- Т: а Боуипа! лошадь 
задохнулась (МК П 142). 

ВОУОМО мочевой пузырь (у животного) 
(МКГ 449). 

ВОУОО опухоль, нарыв в горле; зоб: дага 
Боуиа Бог айда ... аайуаг Би Боуча ]е!КА о1 
бывает черная опухоль [в горле], во рту ... 
сохнет, этот нарыв [происходит] от[болезни] 
нома (Касй П З,); 1е$р дау ЫмА да@заг Боуиа 
Бог когда слизь смешивается с жиром, 
получается опухоль (-- зоб) (Касй П 3,,). 

Ср. Баа, Бадиа Г. 

ВОУОВ- побуд. от Ъоу- П успокаивать, 
унимать, подавлять: аогатада  ШКкшак 
кораПаАни БоуигаЙаг они унимают свои 
чувства страха (5иу 291.); апашагаз ау 


ат БигхашШагио!) ]а 11! лауаФагаг Боуигиг 
смертные грехи успокаивает и подавляет 
учение будд (5иу 507,). 

ВОТОВПА: Боуиг4а заб 
волосы (МК 1488). 

ВОУ05- совм. от Ъоу- 1: ойаг екКЕ Боуиба! 
они душили друг друга (МКП 101). 

ВОТОЙ Г 1. горло, глотка: Боуи7Чт Кийг 1 
ка Кеплт / Боуц7 Ат Бо1агБат апаг об еп через 
горло проникают в человека болезнь и недуг, / 
и через горло ему же [даются] лекарственные 
снадобья (ОВК 164,); Боуи КИЧй7еИ ра!а1 
]е2И а7 береги горло, ешь дозволенное и 
помалу (ОВМ 106.); ей Кип Беба Боуихба зиуда 
опр Ката51ае офаада ‘ада {е2 он семь дней 
шел в воде по пояс и по горло и достиг горы 
на серебряном острове (КР 36,); 2. перен. 
желудок (совокупность физиологических 
потребностей), чревоугодие: Бодип 1еу811 
Багба Боу7й абип / ешп хаа]аг 6191 Ба Боу71 
асип усилия народа все ради желудка, / многие 
погибли из-за этого чревоугодия (ОВК 256, „); 
ЯНл 94 Боуи7 71у а4 ила &К5 придерживай язык, 
побеждай желудок, не спи много (ОВН 185,,); 
Боуи7Аа аб ]о4 о1аг дадуи$1 у них нет [другой] 
заботы, кроме как о желудке (ОВМ 310 .). 

$ Боуи2 Ба’ шейная лямка (в бесхомутной 
сбруе): аа илу дай!) Болапаигаай ]о4 егзаг 
+ аарйо) аЁзуа@1 Боуи7 Бау! од егзаг о] аа! 
огра ита7 если у большой повозки нет ярма, 
если у маленькой повозки нет хомута (букв. 
клещей, клешней) [или|] шейной лямки, то 
такая повозка не может двигаться (ТТУ В, 
Боуи74а Бип чревоугодник: Боуи7аа Бип 
Бо|та Боу7й ил / Боуи7аа Баши Бо!за БоНлаз 
лу не будь чревоугодником, любитель 
поесть, / если будешь чревоугодником, не 
будет искупления (ОВМ 331.): Боуи? ди раб 
желудка, чревоугодник, обжора: Бог 1614 а}а 
Бог Боу7й дай эй, пьяница, чревоугодник, не 
пей вина (ОВМ 159 .); Боуи? иг чувствовать 
голод: апи) 60771 ааа дима! он изголодался (букв. 
его горло пересохло) без пищи (МК Ш 264); 
Боуи7 {ата парн. горло, глотка (Касй 1 ,); 
Боуи7 04- - Б0уи7 ю4ип- наедаться, насы- 
щаться: К@е оуап ... Боуи ю@за }@2йг Шаг 
07 1е21 маленький мальчик ..., когда наестся, 
бегает, ищет сверстников (букв. подобных 
себе) (ОВН 102.,); Боуи2 Биг ‘юбипза ек1 Кип Байг 
если один раз он наестся, то ходит два дня 
[сытым] (ОВМ 343 „); Боуи2 юдиг- (- бюбиг-) 
насыщать, кормить: Боуй7 ю4агаг абпи К181 
Маши) он накормит скотину прежде человека 
(ОВМ 219,.); Боуи? 04 сытый: Бодип 60771 ю4 
ега горло народа было сыто (Тон,); ет БИЯ 


вьющиеся 
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1 Боу7лаит ета Бо]а! ю4 [мои] плечи окрепли, и 
сам я насытился (ОВМ 275,). 
Ср. Боуа2 [. 

ВОУОЙ, П хлеб в зерне; фураж: Боуи 
делазаН чтобы вырастить зерно (МО 3,). 

ВОУО7ЙГАМ- быть умерщвленным (заду- 
шенным, зарезанным): ег! }ег ад р Боуи ап 
проводник, [так как] он сбился с пути, был 
зарезан (Тон,,). 

ВОУО7ЛТОУ: Боуи[у] аё лошадь для 
убоя (Ир 91,). 

ВО] Г скопление людей, племя, род 
(МК Ц 141: Ъо)] Киа [из] какого рода? (вопрос 
при знакомстве) (МК Ш 141); Бо}4а июу 8 
Бор 21) Ша став мудрейшим в племени, 
делись своими знаниями (МК [Г 51); Без Борт 
аи бек заставил ограбить племя (МК П 316). 
Ср. Бо4 П, Боб П. 

ВО. П бот. пажитник (Тивопейа рюепит 
зтаесит) (МК Ш 141. 

ВОЛМ 1. шея (МК Ш 169): Бойп й7ё 1з1зёг 
если он почувствует жжение на шее (Ир 42); 
ЛИап Кепай есизшт Баз 1еуё Бошш еп 
(ег змея не ведает своих изгибов, [а] шею 
верблюда называет кривой (МК 1 127); 2. мес- 
то соединения лезвия меча или ножа с 
рукоятью (МК Ш 169). 

Ср. Болт Г. 

ВОЛА: БоЛа Бауа йагдап титул Тоньюкука 
(Тон., БК Ха,„). 

ВО]МАГ: Борлпа[ а лошадь с белым пятном 
на шее (МК Ш 176). 

ВОЛМАб- запутываться, спутываться: 
р Борпа$41 нитки запутались (МК П 227); 
15 Чатиу Бойта$4! дело совершенно запу- 
талось (МК Ш 194). 

ВОЛМА- быть заносчивым, важничать: 
(п Кбп ‘арип Ирка Бодпатауй день и ночь 
служи богу, не пребывай в горыне (МК Ш 377); 
Ке!41 таза Борада важничая, он пришел ко 
мне (МК Т225). 

ВОЛМАО Г седловина, горный перевал 
(МКШ 175). 

ВО.ЛМАО П зоол. ящерица (МК Ш 175). 

ВОЛМАТ- побуд. от Бо]та-: о] оушит 
аа Бодпа он заставил сына быть не- 
преклонным (букв. гордым) в [исполнении] 
дела (МК П 357). 

ВОЛ: Бора фига геогр. название возвы- 
шенности (И5р 15,). 

ВОЛМ Г шея: Бодш зиут 417 ауд! шея 
источала (букв. доила) кровь (букв. красную 
воду) (МК Ш 325); Бил$1 агаа й2А Болит 
Бан один из них связал мою шею веревкой 
(5иу 75); папий ЗИК Бопит 72а Бо]41 ак 
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благодарность за это легла (букв. 
бременем на мою шею (ОВМ 229 ). 
$ Болт Бег- повиноваться, преклоняться, 
слушаться: К151 Багба ]агтаа дай Бо]!Паг / 
Кии5 КипАА егза Борат Бегаг все люди стали 
рабами денег, / у кого серебро, [тому и] по- 
винуются (ОВН 183,); зепай шгаг бт тепиа 
орап / олла да! Вадда Бегаг теп Болит у тебя 
правда, у меня забава, / забавы оставлены, я 
склоняюсь перед истиной (ОВК 289,); Задай 
ботап Болла Бег е21 изучай шариат, склоняйся 
[перед ним] (ОВН 158,); Бодип бар- отрубать 
голову: вотаа {ай Болт бара мусульманин 
отрубил голову неверному (МК П 3); Бодап 
барИ- побуд. от Бо]ип вар-: Бес ап Бо] пт 
барИий бек приказал отрубить ему голову 
(МКП 298); Бо] ип &араг- побуд. от Бо] ип 
Сар- (МК Ц 180); Бодлат её- гнуть, клонить 
шею, подчиняться, покоряться, смиряться: 
ак Багба Ке]2&) дай? Бо]! е> согни шею врагу, 
и исполнятся все желания (ОВК 327,); таца 
Ют Бол ез5& ага Баг кто мне покорится, 
[тот] и достигнет желаний (ОВН 33.,); зеуй=П 
зеуйпёт ап! б2АПАг / дауЙай еяар Болап егаПАг 
любящие с радостью хвалили его, / враги же, 
слыша [это], смирялись (ОВН 26,); Боди ]епё- 
свернуть шею (кому-л.), подчинять; даа 
Бес зад егза ейа Бекаа! / ]аут Бо]! депбы и7А 
ОГНАА! тот бек, который осторожен, укрепил 
государство, / свернул шею врагу и взнуздал 
[его] (ОВК 103 „); ау! Бор ]епбаг халпй игиаг он 
подчиняет врагов и пополняет казну (ОВМ№?221.); 
пез (ег еб о б7щ Базто! ег / Бауа Бо деп@р 
Ы|2 чарт ег послушай, что говорит совла- 
давший с собой мужчина, / который понял 
мудрость, подавив [свои] желания (ОВК 213,); 
Болитда ]9- (- ]й6-) брать обязанность, нести 
бремя: пеак кеан) ег... Бодип ани зеп 
Болапада }а4йр зачем же ты пришел ... взяв [на 
себя] бремя [забот] о народе? (ОВК 191,); 
Болитда )бйг- (- ]Да4йг-) поручать, возлагать 
(обязанности): АтапаЕ ]абига! Бала Бодпиаца 
бог возложил на тебя обязанность (ОВМ 385,); 
Болат Кег{- подчинять, порабощать: 01 даНп 
Бой Кеми он заставил раба подчиниться 
(букв. надрезал шею) (МК Ш 427); Болит дабиг- 
покорять: ар егапп: абигаит / Бои ап) 
Чабтайл я разогнал героев-мужей, / я покорил 
их (МК 1370); Болит даби- побуд. от Борап 
даб!г-: 01 ап) Бот даб он заставил его 
покориться (МК Ш 431); Бодап зафуа- унизить, 
попрать шею: 01 ап) Боли заёуа41 он попрал 
ему шею (МК Ш 288); Боли заёуа|- страд. 
от Бо)дип забуа-: ег Бор заёуа14 человек 
был унижен (букв. шея человека была 


стала) 


попрана) (МК П 233); Болип $и- покоряться, 
подчиняться: 0! ацаг Боди 514 он ему 
подчинился (МК Ш 248). 
Ср. Бойп. 
ВОЛОМ П народ (МК П 169). 
Ср. Бодип, Бобип. 

ВОЛУМРОВОО ярмо (МК Ш 179). 

ВОЛМТВОО см. Болтдигаа. 

ВОЛМГА- давать по шее (МК Ш 145). 

ВОГ- 1. случаться, происходить, совершаться, 
иметь место; тау! дигуап 94 адиада ле Бо 
во время зимовки в Магы-Кургане случился 
падеж скота (БК); апада К1зга пе Бо]уа} {ерёп 
1111 что произойдет впоследствии, мы [тоже] 
знали (Сйиая А.„,); оу т БоГаг Багба Безка 
Хакаг все опасности для правителя происходят 
от горла (т. е. через пищу) (ОВМ№?213 „); 2. быть в 
наличии, иметься, существовать: 621 Бо|таза 
ег ейтлё$ 1812 если бы у мужчины не было ума, 
он не смог бы выполнить работу (ОВМ 185,); 
Кип) БИА даб Бо]за ат ]адта$ у кого имеется 
нефрит, [того] молния не сожжет (МК Ш 22); 
апа ]а\аа заатёу гаК$аз Бог там находится 
зломыслящий гаКза (1 145 „); 3. миновать (о 
времени): зап$17 тп И бо] минуло бесчислен- 
ное количество лет (Мапи 1 105); 4. становиться, 
делаться кем-л., чем-л., каким-л.: ама 
Кезга 11151 дауап Бо еппё после них стали 
каганами их младшие братья (КТб,); Бип 


голову (МК Г 307); Ы12И$ Ъог 165А 6917 
Бог если знающий пьет вино, он становится 
невеждой (ОВК 147„); ЫИе БИА Бо]4Т егап 
Бес мужчина познал знание и стал извест- 
ным (Юг В93); 5. в служ. знач. с деепр. на -а / 
- -и, -р, -уай; с формой на -5а выражает мо- 
дальность возможности: ог бота? он не может 
подняться (НИей ин, авт е1 ч15 падида е42й 
зауш еАгаП БоПпат 617 из-за отдаленности 
стран мы не могли слышать хороших вестей 
(Нбеп; 1); 916 БиЛа аа Бог сек ей можно 
быстро завоевать страну мечом (ОВМ 182,); 
(еПт $67 идза Бо|таз }а!нт дала паза БоПта$ 
невозможно уяснить слишком много слов и не- 
возможно свалить отвесную скалу (МК Ш 20); 
6. вслуж. знач. с прич. наст.-буд. вр. выражает 
модальность долженствования и намерения: 
пер бат Кбо: Кешакаа окапейак Бо|ппатап 
когда же смерть действительно придет, пусть не 
будут они обязаны раскаиваться (Нйеп. .,); а} 
0у17 ига и$НК& зеп аЧаг Бо]а зеп о Огуз, тысоби- 
раешься выступить против Урума (ЛОК 16,); а] 
0уи7 (ариуи]агда теп ]агаг Бо]йа теп о Огуз, я 
хочу идти впереди тебя (ЛОК 17,); 7. в служ. знач. 
в форме деепр. на -р с дат., местн. выражает 


причинные отношения: чушаа Бор аогайа 
ара аЙигиз-застыда трус совершает геройские 
поступки (ОВМ 173,); пита4а Бор ибуаН ]е2й9- 
Ап чуааа [ег]пла71Аг и поэтому они не могут 
победить [его] (8 Ш 69, ); айаа Багитаа Бор 
... бабау з1Айтих из-за [своих] хозяйственных 
[дел] ... мы нарушали пост (Сйиа1 Г... 

< Бош Бег- следовать за кем-л., соглашаться, 
предаваться: Бо Бетта4ии теп $0701 сийптад ит 
я не следовал [за ним], не был послушным 
(ОВН 143,); уЯаят абипда КОПИ! Батауй / За 
аЙтуа ах Бои Бегиэ1 не связывай сердце с из- 
менчивым миром, / он [тебя] в конце концов 
измучит, [поэтому] не приспособляйся [к нему] 
(ОВК 316,); Вауада Бол Ъегзё (игуип Бо[аг кто пре- 
дается страсти, становится [ее] пленником 
(ОВК 194 „); еугап Бо1и Ъег- см. еугап 1. 

Ср. 0]. 

ВОГАО: Ба а вислозадая лошадь с 
широким крупом (МК 1379). 

ВОГО геогр. 1. название реки (МЧ,,); 
2. название местности (?) (Тон..). 

Ср. Бошви. 

ВОГЛАА и. собств. (И5р 1). 

ВОГЛАМ- см. БШуап-. 

ВОГМАО становление; бытие, существо- 
вание: аЧа$ габтаа азап Ка4а7таки загр / дай 
Бойтад азап ]агабглаа! загр найти друга легко, 
сохранить его трудно, / стать врагом легко, 
помириться трудно (ОВН 122..); Бойтад иёйп 
‘юутаа Бе]ейгаг вследствие бытия является 
рождение (018 П 6). 

ВОГМАОГТУ связанный со станов- 
лением, существованием: её 671 ауйтааНу 
1212 {ар$17 Бош[аа] Шу 1е1е Кб7 ауйу 1916 
недуг, связанный с болезнью тела, недуг, 
связанный с отсутствием аппетита, и недуг, 
связанный с болезнью глаз (81 68). 

ВОГТОО- страд. от Бо|-: Ба пот ]бгает 
Ай идуай Боадаг определение этого закона 
можно будет познать и уяснить ($иу 389, ); 
о1 е1 и[а$ 1611 еКИАДй гад! $й бейо адаз и7Ак 
ога алаб БоШиатауа) в том государстве 
больше уже не будет страха и ужаса перед 
опасностью [вражеского] войска (5иу 409 .). 

ВОГОС и. собств. (МК 1358). 

ВОГОСО геогр. название реки (У). 

Ср. Ба ви. 

ВОГОУ становление; бытие, существование: 
аа а дагзузт иё Бопууа (а[арап ауапда б®@2КА 
1415 белый конь, выбрав своего противника 
из трех перерождений, направил [его] к 
покаянию и мольбе (7/5 П,,). 

ВОГОУГОУ пригодный: Бош/Уау Кбгаг 
шеп ]агауи ша / ЮЯсШка ‘або абш ]04 
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тёт я вижу, что он должен подойти [для 
работы], / у него нет пороков, кроме мало- 
летства (ОВК 77,); }агауШу дада о1 а?уНу дала 
/ Боаушу даа о] азалу дала где подходящий 
и полезный [человек], / где же пригодный, где 
же полезный? (ОВК 139 „). 

ВОГОТ- см. Би... 

ВОГОТ//А- см. Би уа-. 

ВОГОМЫОЙ недостойный: Бо[аплза7аа А&У18 
Кеа Бега диё / Т4аг ЧА\А Ни о] Кебйгтат Капт 
если счастье приходит к недостойному, / он 
упускает свое счастье в тот же день (ОВН 66,,). 

ВОГОМ Г см. Ба. 

ВОГОМ П и. собств. (И5р 2). 

ВОГОМ- см. Башп-. 

вого и. собств. (Ибр 47). 

ВОГО помощь (словами), поддержка, 
заступничество: о] таца Боа$ аЙ41 он оказал 
мне поддержку [словами] (МК 1367). 

ВОГ5- совм. от ЪБ- стать заодно, 
принять чью-л. сторону, заступиться: 0] таца 
Боа54! он принял мою сторону (- стал со 
мной заодно) (МК П 108). 

ВОО экскременты, навоз, помет (МК Ш 129). 

ВООА см. Бада 1. 

ВООАУПО оковы, колодки, надеваемые на 
преступников (МК 1446): 517 $1711 {ез Бигхапйу 
Кип пе КбгоаН БодауиааЙаг] етеаКИе 
Би запз[ама адаЮйт17] чтобы видеть подобно 
Тебе божественное Солнце-Божество, мы 
остались в этом бренном мире страдающими 
и [находящимися] в оковах (ТТ Ш..); дагаау 
ег Баут К@е1 Бодауи$ ауйу ле Баг у 
грешного мужчины есть тяжелые и легкие 
узы и оковы (Мап Ш 12,,). 

ВООАТОСТГ заковывающим в цепи, кан- 
далы: ибиута Яи/айу Оатойе БоШаа егзаг 
... Бодауиё1 Бот егзаг если я стал убийцей 
летающих существ ... и заковывающим в 
цепи (18 П 85 ,). 

ВООАУОГАМАО заковывание (в цепи, 
оковы, кандалы): лит БеНатак Бодаущатад 
О@птаК етеайтак постоянно [будет] охрана, 
заключение в оковы, убийства, причинение 
мучений (5иу 434 ,). 

ВООАУОГОУ закованный (в цепи, ко- 
лодки): К5Патщ Борлтай Бодаущау ей] 
адад1ат БекП® шеи людей в колодках, руки и 
ноги в оковах (би 12 „). 

ВООАТОГООСТ заковывающий (в цепи, 
колодки); душитель, палач: 1пёа ‘ер ]агИдаят 
607 Бодаущаае ОМ ]агуаШагаа [царь] так 
приказал [своим] душителям, убийцам, 
палачам ((ЛеТ9.). 

ВООАВ$ см. Бадаг<1. 


ВООАВ$ТО см. Бидагя1. 

ВООАТ- см. Бада+-. 

ВООГА- испражняться: 1141 Бод1а1 живот- 
ное испражнилось (МК Ш 292). 

ВООЗАОО и. собств. (Ир 66,,). 

ВООЦМУ- см. Боуип-. 

ВООТО см. Боучц4. 

ВООЦА см. Боуи [. 

ВОВ [ир. Баг] вино: ета Бог К15 Ща дог Йоги 
вино причиняет человеку вред (Касй ПЗ,.) ааа 
К151 Баб аугу Бозаг Би уи Богда юар 165йп если 
у кого-нибудь заболит голова, то пусть, опустив 
амулет в вино, выпьет [его] (ТГ УП 37); Бог 
Бо|табр зиКА Бо|та не став вином, уксусом не 
будь (МК Ш 121); Бог 01 Ба ЫШэКа пади$да ау 
/Ъогай Вадлаае 1845 о] бо: вино — враг знания 
и разума, / название вину — поистине ссора и 
скандал (ОВК 147,). 

$ Бог Бек (- Бог Бекни - Бек) парн. алко- 
гольные напитки; вино и пиво: апё&та Бог Бек! 
16заг езигтах если он [даже] и выпьет очень 
много вина и пива, не опьянеет (Касй Т.,); Богаа 
Бекш Ка тои $ К181 человек, пресытившийся 
вином и пивом (ТГ 1 ,); Бог бр! осадок от вина, 
подонки (МК Ш 19); Бог $" КаЯ винный уксус: 
загу егаК ига! зодир Бог $пКа$1 ША аула пибаг 
збпаг если разбить семечко желтого урюка и по- 
держать [его] во рту вместе с винным уксусом, 
[зубная боль] проходит (Касй1„„); #1 аигЕ ]езёг 
Бог зиКазш аула виеар Ытеана Кей о если 
зуб точит червь, нужно взять в ротвинный 
уксус, пополоскать и выплюнуть (Касй Т.,). 

ВОКАМ: Кед Богап см. Кед Ш. 

ВОВСЕ пьяница, любитель хмельного: дага 
Бог& Бо141 пепи Бо141 ]е1 / Бе?1 Бог& Бо[за давай 
(богуа е] простолюдин стал пьяницей, и его 
имущество превратилось в ветер, /если [же] его 
правитель станет пьяницей, [то] как будет 
существовать государство? (ОВМ 159 ,); Ки о1 
Бог& етз& К181 ]ео1 о| / КегАК егзА ]е>ИК о Бог 
Бо] кто пьяница, тот [часто] лучший из людей, 
/ хочешь [ходить в такой] добродетели, иди, 
стань пьяницей (Юг С,„); Бог 16 а]а Бог 
Боу71 да эй, пьяница, чревоугодник, не пей 
вино (ОВМ 159 „). 

ВОВСХТОВ-: 
егтйт-. 

ВОКУО.] духовой музыкальный инстру- 
мент (МК Ш 241). 

ВОВ 1 деревянная облицовка у источника 
воды (МК Ш 220). 

ВОВТ П желобок у острия стрелы, где 
надевается металлическое кольцо (МК Ш 220). 

ВОВТО см. дома [. 

ВОВГОО виноградник: атй Би ето ешайп 


егшии- Богапаг- см. 
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Боди т Ки745йп теперь я уведу этого 
мужчину, пусть он наблюдает за моим вино- 
градником (КР 73,); Бо|адиий) огпиа БоПаа 
15а теп Бо аа Бега если ты вместо своего 
виноградника захочешь [иной] виноградник, 
то я виноградник [тебе] отдам (Ир 24,). 

ВОВГООС1 виноградарь: ба {ес о] 
Бопиас ег Ы[Ла БагаГ Бопаса еспиа Фог- 
оас1 егКа пса {ер {е41 затем принц пошел с тем 
виноградарем, когда [они] пришли на вино- 
градник, он так сказал виноградарю (КР 79). 

ВОВГООС!Ш и. собств. (Ир 18,). 

ВОВЗМАО см. Богзшач. 

ВОВЗМОО барсук (МК Ш 417). 
Ср. Бот5и4. 
ВОВЗО горох (?) (Ибр 917). 
ВОК5ОО барсук (МК Ш 417). 
Ср. Бога. 

ВО5 см. Б0$ 1. 

ВОЗАМ- см. Бизап-. 

ВОЗАММС см. Бизапс. 

ВОЗАМТОК- см. Бабапаи-. 

ВОЗТ см. Би91 П. 

ВОЗООУ- см. Бобуип- Т. 

ВО$ВОГ- см. Бибги|-. 

В0508 см. Бии5. 

ВОЗОЗГОУ см. Биби у. 

ВОб 1 1. свободный, пустой, не находящийся 
в употреблении: Ьо$ еу пустой дом (МК Ш 125); 
Бо5 пецэА 161 БоПтаз неиспользуемая вещь хо- 
зяина не имеет (МК 1 330); Ъо$ е!® свободные, 
не занятые [работой] руки (МК Ш 124); 2. неспу- 
танный, вольный, свободно пущенный (о ско- 
тине): Бо$ Ша свободно выпущенные кони 
(МК13З30); оуйп К1515 т иби7та@иа }апа 10417 оп 
Бо 40] ии своего сына и жену он не проиг- 
рал, [а] выиграл девяносто ходящих на воле 
овец (15 П.,); 3. независимый, пользующийся 
свободой (то же в знач. сущ.): Боб К свобод- 
ный человек (МК Ш 124); ек1 12 о] Би 1ариу 
аЙуи@ / Бил Бо$ Ыл а] находящиеся на службе 
[бывают] двух различий: /одни свободные, дру- 
гие — рабы (ОВК 171,); Бобиу ди] БИА Пиза Бопта7 
Би 117 содержать свободного вместе с рабом — 
это несправедливо (ОВК 171.); 4. холостой, раз- 
веденный (0 супругах): Боб агауйй разведенная 
женщина (МК Ш 124). 

$ 505 ата парн. свободный, независимый 
(не раб): 60$ агаа КЗИаг плацаг аи] Бог свобод- 
ные люди становятся ему рабами (ОВК 130,); 
Бо$ атаа К1&1 Багба ебра диН все свободные 
люди - рабы добра (ОВМ 220); Б0$ Бо]- стать 
свободным, освободиться: аор ]атааитаа 
Бо$ БоаШпт освободимся-ка от всех наших 
грехов (ТГТУ А„,); епибйай Бо$ Боайп да буду 


я свободным от греха (18 П 85 ,); 60$ ай- 
освобождать: о! 41 Боб 44 он освободил 
зади КегойК нужно представить, что он 
освободил это тело будды (ТТУ А,,). 

ВОЗ П рыхлый (о земле); дряблый: 508 © 
дряблое мясо (МК Ш 124). 

ВО5 см. 05 1. 

ВОбА- (?) освобождаться, покидать (7): дада 
зй Бог Боза Ба5$17 Боба когда войско теряет 
голову, ты покинь (?) [его] (ОВ 
Ср. Бо$и-. 

ВОЗАМ- возвр. от Бо$а- 1. освобождаться, 
быть свободным: 40] Бо$ап@ овца освобо- 
дилась [от привязи] (МК П 142); 2. ослабнуть, 
распуститься (0б узле): @гйп Бобап@ узел 
распустился (МК П 142); получать развод (о 
женщине): игауи Бобап4{ женщина получила 
развод [от мужа] (МК П 142). 

Ср. Бо$ип-. 

ВОЗАМАГА- см. Бобапй-. 

ВОЗАМИ.- возвр.-страд. от Ъо$а- (7) быть 
освобожденным: б@КАп иш аа4 ип аа 
Бобапа БобапИАйт я перезимовал на солнечных 
склонах [горы] Отюкен, от врагов я был 
свободен и освобожден (МЧ В). 

ВОЗАТ- иобуд. от Ъоба- 1. освобождать: 
01 Башпиу Боба он освободил пленника 
(МК П 307) 2. опорожнять: о| ‘ауаг Боба 
он опорожнил мешок (МК П 307); ослабить, 
распустить (узел): о] айп Боба он распустил 
узел (МКП 307); 4. дать развод: о! агауи Бо$а 
он дал развод жене (МК П 307). 

Ср. Боби{-. 

ВОЗУОМ- 1 учиться, обучаться, воспри- 
нимать (учение, закон): пот Боуи Бобуипда- 
СПаг егзаг сатахазё ау )ада!аг хай {ес 1ейг 
обучающиеся законам подобны царю слонов 
по имени Сапаравазй (ТТУ В„„); ЫгоК Би потиу 
е$1@р Бозуипзаг цизаг если они, выслушав это 
учение, усвоят [его] и будут придерживаться 
[его] (ГГ УП 40,,); Би 4иа пот е121 ау пот 
ег4ш1е Робуища@ Наб ода зола 
ываа ыанае оташаг оуй 07ащаг 7 сыны 
благородных [людей] и дочери благородных 
[людей], способные воспринять, прочитать, 
сказать, написать и заказать написать это свя- 
щенное, называемое царь-книга драгоценное 
писание (5иу 447 в). 

ВОЗУОМ- П освобождаться: ег е1е1 
Бобуипа1 руки мужчины освободились [от 
работы] (МК П 238). 

ВОЗУОВ - учить, наставлять: ик Бодип 
ПАЗ е аа айу К апба Бобупгаг ет там 
дурные люди так наставляли часть тюркского 


зо). 
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народа (КТ м,); К 161501 1бутии$ Бодипйу 
ебит араш ‘бгазшёа }агани$ Бобуиги$ народ, 
потерявший тюркские установления, он 
привел в порядок и наставил по установлениям 
моих предков (КТб‚,); еда Бобуие Бобу[игар] 
наставив хорошими советами (ТТП А,.). 


ВОЗУОВМАО — наставление: — а@йайу 
]агамтада  ботабтак  Бозуитаа  ЫШгтак 
егйг [это] значит воспитание, обучение, 


наставление и поучение других (5иу 298,). 

ВОЗУОТ Г наставление, поучение, совет: 
пот Боуи Бобуипда& 67ащаг благородные 
[существа], изучающие писание и наставления 
(ТТ У В.,); ета аФтаучда Бобуие Бобуигтаа 
зеуёг он также любит обучать других настав- 
лениям (Мам Ш 21.); шеп Ваш5о ... тата 
Бобушда Кеш я, Сюань-Цзан, ... пришел сюда 
за наставлениями (Нйеп,); и6 ие Бобуш 
поучение трех видов (5иу 274,). 

ВОЗУОТ П ученик у ремесленника, под- 
мастерье (МК 1451). 

ВОЗУОТ- наставлять, заставлять учить: г 
доу КбрПа Ба АБагап: Бо$ушир заставив 
выучить просящей душой эту магическую 
формулу (Г. Т УШК,,. 

ВОЗУОТ наставник, учитель: пот Боуи 
СПагада Чу аЙто1е егзаг если мы чинили пре- 
пятствия учителям закона (ТГТУ А,,.); Бобуш 
оу занауахПаг пот ег@шШе Кегжай 1елка& 
Кецойп и» е@ ‘ауаму Баё4а абпи 19Аайаг 
наставники и великие предводители в после- 
довательном ряду драгоценностей учения 
используют прежде всего благочестивое 
достояние (ТТУ В,,). 

ВОЗУОТГАМ- брать подмастерье, ученика: 
ег Бобуц Нап мужчина взял ученика (МК П 270). 

ВОЗУОТГО”У выученный, ученый; уча- 
щийся: Бобуа ау Беё БаНайу зая 5ей ва 
(аууаб ибп КИ&]а иг К ЫПаба аубаго 8 ученый 
житель Бишбалыка Сынку Сели-Тутунг 
еще раз с китайского языка переложил по- 
тюркски (18 1 14,); Бо915уЦану Бобуийа Лан ... 
Оагайтла2. егзаг если мы убивали ... бодисатв и 
обучающихся (ТГШУА,,). 

ВО$У0Т$07 лишенный наставлений, 
советов, невыученный (7) (15 22а,). 

ВОЗ! см. Би& П. 

ВОЗТ.А”У свободный от дела, бездеятель- 
ный, праздный; впустую: Н51е БоЧау 1бта 
Дара в дариу жену без дела не отпускай [из 
дома], держи дверь закрытой (ОВМ 105 ,); фауа 
Бо|та Бо ау ]иейгта 07йп не будь пустым, не 
бегай без дела (ОВН 60..); фауаНа Ба Богда 
Ба5 зодтаза / лауаНада Бо]ау петш забтаза 
нельзя предаваться с бессмысленностью 


[употреблению] вина / и впустую разбаза- 
ривать имущество (ОВМ 61). 
Ср. БоЯму. 

ВОГ. АУТ АК- быть безрассудным, поступать 
опрометчиво; пренебрегать советом: ег 1548 
Бо] ау1ап@ мужчина поступал опрометчиво в 
работе (- пренебрегал советами) (МК П 272). 

ВОЗГОУ бездеятельный, праздный; впу- 
стую, зря (ЮгС...). 

Ср. БоЯау. 

ВОЗТДЛХ- рожать, разрешиться: Кип Бо пи 
итлазаг аа да Копа за МИА дайр 165&г 
если кто не может разрешиться от бремени, 
то [надо] смешать тонкую корицу с ртутью и 
выпить (Касй Г). 

ВОТ освобождение, свобода: Кит егз& 
ит 4и аЙог егза аа] / ап) Бо$аа! Ког Тата Ы ША о] 
кого алчность сделает рабом, / освобождение 
того будет [только] со смертью (ОВМ 195,). 

ВОбО- 1. освобождаться, получать свободу: 
ае Боба лошадь освободилась [отпривязи] 
(МК Ш 266}; 2. ослабевать, развязываться (об 
узле): зап Боби41 узел развязался (МК Ш 266); 
3. освобождать, давать свободу: хап ]айауа у 
Боби4Е хан разрешил послу отъезд (букв. осво- 
бодил посла) (МК Ш 266); бий тет Бобиа Тай 
затем он освободил меня (5иу 16 ,); 4. освобож- 
дать (от какого-л. обязательства, проступка); 
прощать: г 141 длатадититот Боба бптак 
Кегоак нужно просить о прощении наших гре- 
хов за год (Сйиах! [.„,); ап тпеп1 атга]а }аЙадау 
(апт ата Бобил зала ‘агдагау теперь, 
о боже, соизволь возлюбить меня; прости мои 
грехи, рассей мои грехи (Мап Ш 25,); Ыг Бадйг 
Кити5т1 Бес Бобиди один бакыр серебра бек 
[нам] простил (И5р 125); угхаг задгат ип Бегап 
Бобизагесли он освободит монастырь от податей 
(ТГМ НЯ 5. давать развод (жене): ег игауап 
Боба! мужчина дал развод жене (МК Ш 266); 
6. расстроиться (о желудке), слабить: ап!) 671 
Боби41 его прослабило (МК Ш 266). 

Ср. Боба-. 

ВОбОУ 1. разрешение, даваемое султаном 
послу при его отъезде (МК1372); разрешение на 
отъезд: ей» Бесит Боёиу Бр 62 итабЩа Бага! 
получив отправителя разрешение [на отъезд], 
он отправился в свою страну (18 Ш 67); 2. пода- 
рок, передаваемый послу (МК 1372); 3. избав- 
ление, прощение (грехов): агипадиа 15] ейп- 
шаги Боба аотар вымолив прощение моих 
[еще] не очищенных грехов (ТТ ТУ В.) 

$ Бобиу а угощение перед дорогой (букв. 
пища-разрешение) (МК 1372). 

ВОбОТ.- страд. от Ъо$и- быть освобож- 
денным; быть прощенным: оагда оп Боба 
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десять [батманов вина] пусть будут им 


прощены (И5р 715). 
ВОЗОМАО: Бобитад диагтад парн. 
рел. освобождение, спасение, избавление: 


еппё ]агГМу итлази7 пауз Ни/айу Бобитад 
Чи‘чаплаа спасение несчастных и лишенных 
надежды живых существ (Зиу 180,). 

ВОбОМ- возвр. от Ъоёи- освобождаться: 
Ба шишау [аШобш] 62007 Бобаптауа] 
посредством этого поступка ваши души не 
освободятся (ТТ П А,,); ат 1йогит ]агаада 
Бобипа бапйг 617 теперь, боже, освобождаясь 
от грехов, мы умоляем (Сйиаз1 1.,.); Ко 1 
0+ Киа! дадуя Баг Бобипушаа в сердце проник 
огонь, [там] имеется печаль, [от которой] 
нужно освободиться (ТТТ,,). 

Ф Бобип- аиг|- парн. освобождаться, 
избавляться, спасаться: Фауда  Фодауи4а 
лета [о] ЯпМу Бобипаг дагииг [те] живые 
существа избавятся отоков (Киап,); бК@п- 
Бобип- см. бКйп-. 

Ср. Бобап-. 

ВОЗОММАО освобождение, избавление: 
Латаааа Бобиптаа Бо]7ап датау Рагба 5еуйе 
07а й>  шуобаКагаа пусть настанет для 
всех приятных и душевных послушников 
освобождение от грехов (Мап ТГ 28,,); Мля 
асип Бобиптаа 51$ Бега пот дийфа для нас он 
дал знание [об] освобождении ради величия 
учения (Мап Ш 7,). 

$ аигбатаа Бобиптад см. дигатад. 

ВОбОТ- побуд. от ф0ёи- 1. освобож- 
дать: о]агит Багба Ыгойга Бек @а етеааАниап 
Бобр освободив их всех вместе от страшных 
страданий (5иу 117,,); 2. прослабить, очистить 
(о желудке): дала а] быт 16тей КегаК / 67 
Чант!$ епл41 Бобиеуа КегАК некоторые говорили, 
что [ему] нужно дать выпить слабительное, / у 
него нутро затвердело, теперь нужно прос- 
лабить (ОВК 44,); били Бобабуи (АгаЫт ]е2и 
нужно очистить нутро и [потом] поесть 
манны (ОВК 360,); Ъи оё о| дайп Бобибуап это 
лекарство очищает желудок (МК 1514). 

Ср. Бо$а+-. 

ВОТАЗОМ и. собств. (Ибр 56„,). 

ВОТ: Бой 55К (ада! и. собств. (Ибр 74 „). 

ВОТО 1. верблюжонок: 01 Бои? Бойай 
он заставил верблюжонка реветь (МК П 341); 
Ш ап пгаза Бои Бо7Лаг когда ревет верблюдица, 
кричит и верблюжонок (МК Г 120); 2. перен. 
дитя, детка, любезный: азРупу к5Иаг Бог Ба 
аи / Бай детё ед шуй Бош люди втого 
сорта полезны, / содержи их хорошо, лю- 
безный (ОВН 127,); Би абда оду Бог г дал 
/ Багёуй ета 0гЕ Бог а) Бош приглашающие 


на пир бывают четырех типов, / и приходящие 
— тоже четырех; эй, любезный (ОВМ 336,). 

ВОТОГА- приносить верблюжонка (о вер- 
блюдице): иги) шейп1 Бонат$ белая его 
верблюдица принесла верблюжонка (7/5 П,). 

ВОТОО верблюжонок (уже отнятый от 
верблюдицы) (МК Ш 218). 

ВОХ$ОО деревянные колодки с отвер- 
стиями для шеи и рук, надеваемые на пре- 
ступников (МК 1465). 


Ср. 0у$и4. 
ВОХ5ООГАМ- быть в колодках (о пре- 
ступниках): ФоЗауапза  Фохзадапаг если 


будешь поступать опрометчиво, окажешься в 
колодках (МК П 272). 
ВОХТА] узел с одеждой (МК Ш 239). 
Ср. Бо). 
ВОХТО] узел с одеждой (МК Ш 239). 
Ср. Бо]. 

ВОЙ, Г 1. серый: Бо7 Би дона! Бодип й7А 
ау дага Ба опа датау 924 ауд шло серое 
облако, оно пролилось над народом; шло чер- 
ное облако, оно пролилось над всеми (7/5 П,); 
еуаКИК ЫШ о| датиуда ]ауи7 / дай Бо]5а БезКА 
ла Бо]аГ Бот знай, поспешность плоха для 
всех, / когда она у бека, его лицо стало серым 
(ОВМ 153,); 2. с проседью (о волосах): зат Ча ад 
задаПау тол (5072?) за ау ... Ыг дагЕ К181 еагаг Баг 
ег при нем находился белобородый, с про- 
седью в волосах ... пожилой человек (ЛОК 35,); 
3. серая с оттенками (о масти): Бо7. аё лошадь 
серого цвета (МК Ш 122); Бо7 40] овца серой 
окраски (МК Ш 122); {5Ъага дапиаг 507 айу Бир 
{е241 сев на серого коня, [принадлежащего] 
Ышбара-Ямгару, он бросился в атаку (КТ.,). 

$ Ъо7 4$ кречет: Бабтазаг 607 ди$ циаг 
еутйзаг иги) Чуб циаг если будешь спокоен, 
поймаешь кречета, а если не будешь торопить- 
ся, то и белого сокола (МК П 12). 

Ср. той. 

ВОЙ П см. Ба2 [. 

ВО7- см. Би. 

ВО7АУО см. Битауи 1. 

ВОЙУОГА- см. Билауша-. 

ВОЙУАО см. Би7уа4ц. 

ВОЙГА- реветь, кричать (о верблюде): п)&п 
шгаза Бош Бойаг когда ревет верблюдица, 
кричит и верблюжонок (МК 1 120); Наг Бо7 Йа! 
верблюдица ревела (МК Ш 291). 

ВОЙГАТ- побуд. от Бойа-: о] Бога Бо71а 
он заставил верблюжонка реветь (МК П 341). 

ВО7МАО см. Би7тац. 

ВО7ОГ- см. Бит. 

ВО7ОТМАО$17, см. Бигитааей. 

ВО7ОО0 см. Битаа Г. 
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ВО705- см. Бизи5-. 

ВОГ (2?) (- Би ба 2?) престол, трон (?); 
или это время (?): Ббака Кбиота Бе?]агой 
]аШа& 17 покорные престолу (букв. смотря- 
щие на престол) (?) беки, вы ведь склонны 
ошибаться (КТм,,). 

ВОС зоол. вид паука, тарантул (?) (МК Ш 131). 
Ср. ШП, 55}. 

ВОСА Г герой, силач, богатырь: База Бегой 
ей заца а) Вбр эй, герой, бог даст тебе благо 
(ОВК 189.); дай 5191) егза 161 а] Ббёа / Би Кип 
зйгой) ег) теп! пай) $0КА эй, силач, если бы 
ты узнал [вкус] напитка, / ты прогнал бы тот 
час меня с тысячью проклятий (ОВМ 368); 
аадаЧа допуй Би ипуа {еКа / диата$ зепоат 
а) ег Ьбеа эти лазающие по скалам козы и 
козлы / не спасутся от тебя, эй, благородный 
герой (ОВМ 385..). 

ВОСА П: 52 Бидгаё - Ь52ё Бабгаё и. 
собств. (МК Ш 227); бг& даууия и. собств. 
(2) (ОВМ 396,). 

ВОСРА кинжал (МК 1418): Би Ббеай ысвак 
Кип еН2а& агаг / ЫФуН Кез» агаг а} ипог о 
могущественный, эти кинжал и нож в [моей] 
руке / могут колоть и резать (ОВК 35.); }аут 
‘ара {еа Бадёр 562441 БИА / оугар да Ке]5& зада 
Чагба $ША следи за своим врагом внимательно, 
точи свой кинжал, / а когда он нападет на тебя, 
выступи против [него] с войском (МК Ш 271); 
зай 916 (ай ... Бо АА ‘ети: БегКА би ао Бай 
Беер явив вместе с пламенем копье, меч, 
корону, ...кинжал [и] железную плеть (ТГУ А,,). 
Ср. бк. 

ВОСРАГА- колоть кинжалом: о| ай 
Ббоааа! заколол его кинжалом (МК Ш 352). 

ВОСКОТ, пегий, пестрый: 5621 ас пегая 
лошадь (МК 1481). 

ВОСТА см. БК. 

ВОСТАСТ. Бщап& БЕ см. Бщапа. 

ВОСТАС благодать; божественная по- 
мощь: ета Бадап 562 аПиг [7 {ер аи пеба 
апу а1тё ати заблуждаясь, мы совершили 
столько дурных поступков, считая, что мы 
совершаем добро и благодать (Сйиа51 1. „). 

ВОСТАССТ. Бщуап& 56 о& см. Бщапё. 

ВОСО 1 мудрый; мудрец (МК Ш 228): 6620 
еп> Каас ]агаа 0 91 Ты, бог мудрый, 
правящий, сильный, светлый (Мап Ш 28,); 
азтУШу дара о] а$1у$17 дали / зеп ага зеёа ва а) 
га 562 эй, мудрец, ты лучше выбирай, / 
кто полезен, кто бесполезен (ОВК 330,); отит 
Нагой Багхашаг отб а БбеШаг диугауниа 


р 


Кегоак нужно представить, что в стране будд 
десяти сторон света в сонме мудрецов подобно 


дождю выпали цветы (ТГУ А, а 

$552 Ы А парн. мудрый, мудрец (МК Ш228), 
Ьб2а ЫИ2И2 обладающий мудростью, муд- 
рым знанием: 1Апа 662 6112Ие Бигхап свя- 
щенный, обладающий знанием будда (5иу 89,); 
оп Кс 662 ЫШ2[П$ иуап аг7Йаг десятисиль- 
ные, обладающие мудрым знанием боги-от- 
шельники (5А„,); 6бёйп КеНзт фоутад рел. 
перерождение: ата ета Ппуиапи) охАшшет-6К 
Ьбейп Кейрш ‘юутаа! Боаг потом он пере- 
родится из сердцевины лотоса (18 П 44.,). 

ВОСО ЦП: Ь528 дауаю и. собств. (Тон 
Ьба Чап и. собств. (ТТИ А.,). 

ВОСОГА- умудряться: ей Бб2Шар Би 507К& 

Левгза ЫШ> пусть правитель, умудрившись, 
дойдет до [смысла] этих слов (ОВК 80,); 
Ьб>Шар аПог е!б1 Капаа бей умудряясь 
знанием, правитель изо дня в день набирается 
разума (ОВМ 231) 

ВОСОУГАММАК познание, постижение: 
ати ас Бос аптаКк едгатка Натуз1и егКИе 
Бо аг они беспрепятственно стали властите- 
лями добродетели шести различных познаний 
(биу 186); летй з17агКа ара Бегат Би 6 ей 
‘аугПаг КейпаАКт штакш ег4айтт бит 
Ьб>АптаЮт я рассказал вам о пришествии 
этих трех богов-повелителей, их сошествии, 
доблестях, мудрости и уразумении (Мап Ш 15,). 

Ф ма) а Бб>ШапшаК см. уюа. 

ВОСОТОС мудрый, обладающий знанием: 
Беё5 и» Бойе еагат пять различных 
мудрых добродетелей (5иу 436 ‚); КепИаги 
агаа Ка» Бозе едга] Ант едэй ата ага 

. Ча@р присоединяя ... свои собственные 
светлые, сильные [и] мудрые добродетели и 
хорошие поступки (И5р 90,). 

ВОСОМ- уразумевать; познавать, постигать: 
КИзапи $ Ки ит адапигтауа] {ер Ббейпфр ... 
похаз\ ео ... шба тер... зау зо Ай уразумев, 
что они, пожалуй, воспрепятствуют осущес- 
твлению его сильных желаний, ... Магасатва- 
принц... сказал ...такие слова ($иу615 ,);типби- 
Пал Коби опаги Ббэйпйр таким образом, истинно 
постигнув (5 228 „); 105507 попа у 6бейпар 
постигнув преходящие учения (ТТ Ш „,). 

$ Ьб2йпт- вадт- иарн. уразумевать: богаКт 
шиоп@ала 66 ейпё зади а 1датлай он по-преж- 
нему так и не изволит уразумевать (5иу 706); 
&пуаг- 562йп- см. Ятуаг-. 

ВОСОВ анат. почка (МК 1361). 

ВОСОВГА- 1. ударить в подреберье, 
по почкам: 01 ай 662и1А41 он ударил его в 
подреберье (МК Ш 332); 2. ударить, поразить 
с фланга: о] аут Ббга аа он поразил врага с 
фланга (МК Ш 332). 


34, 50}; 
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ВОС0$ понимание, уразумение: ашау опай 
Ь6205 игар одупгай адаг поэтому он, еще глубже 
вникнув (букв. применяя лучшее уразумение), 
в совершенстве выучит [это] (18 П 9 ,); сор 
Чатау 50552  зааш@Яу  шгуигтатаа 
отсутствие возбуждения к всякому пониманию 
и мысли, (5му 293 „). 

ВОСТТ: №04 5628 см. ю4 УТ. 

ВО] зоол. паук (МК Ш 141). 

Ср. Ш П, 662. 

ВОК Г положение, когда игральная кость- 
бабка ложится возвышением вверх (противо- 
положное &К) (МК Ш 130). 

ВОК П [кит. Е би, рес ‘стена дома’?] 
отрада, забор (?): илу еб биапи$ дабца {е21 
ааптаиа ЪБбкша 1е1 додт[а@]аа большой 
дом сгорел, не осталось даже основания, 
не осталось даже ограды (Тй5 П‚.); о1 Бана 
ЧарЁуба Кейгар Ыг Бок 16а ер ‘аудт аа 
раапетаПаг подведя [меня] к воротам того 
города и втащив в ограду, они заставили 
повернуться к горе (или на север?) (5иу 12. ,). 

ВОК- Г 1. наедаться, насыщаться: о| а 
ЬбКа! он насытился пищей (- наелся вдоволь) 
(МКП 18), 2. удовлетворяться, быть довольным, 
наслаждаться: едейга Боктаанл я не удовлет- 
ворился благами (Е 15,); ди} Ча дипбилитла $1711 
оуГлиааа БбКтааЧйл не удовлетворился [в отноше- 
нии] моих прин-цесс в тереме, моих сыновей 
(Е 14.); арпаак Колка уегак1 ентка БбКтадит 
я не насладился небесным солнцем и земным 
моим государством (Е 7.); 741 1бга Ват 
ем 41 еП / ейе шёКА 1еса1 БоКйр е1 и закон 
был дан, и государство устроено, / правитель 
достиг пкоя, наслаждаясь фундаментом госу- 
дарства (ОВН 68 „); 3. пресыщаться: 01 {ауагда 

Ка! он пресытился богатством (МК П 18). 

ВОК- П 1. запруживать, перекрывать: 01 зиуиу 
ЬбКа! он запрудил воду (МК П 19); {ауТу адгадт 
е2114$ е11701 дата БбКиаа$ гору арканом не 
пригнуть [к земле], море лодкой не запрудить 
(МКТ 100}; 2. перен. собирать (о войска): Ъех 
зазш БОКа! бек собрал свое войско (МК П 19). 

$ Ниг- БбК- см. @т-. 

ВОКА см. 528 [. 

ВОКАМ- преграждаться; закрываться (о до- 
роге): ЪбКап@ о] егкА пайгаууй ]оЙ для того 
мужчины закрылась дорога доблести (ЮгВ)„). 

ВОКСА и. собств. (И5р 115,,). 

ВОК геогр. название степи (КТб,). 

$ БбКИ аауап геогр. название горной цепи 
(7) или этн. название народа (?): ИзАга Кип 
‘оуза4а БОКН дауапда {е21 Ала Беги вперед, 
на восход, [они] ходили войною вплоть до 
Бёкли-кагана (или кагана бёклийцев) (КТб,). 


ВОКГОМ- страд.-возвр. от Ъ6К- П скоп- 
ляться (о воде): зиу БбК@п41 вода скопилась 
(МКП239); 2. собираться (о войске): зи БбКйпа1 
войско собралось (МК П 239). 

ВОК$АК 1. верхняя часть груди у основания 
шеи (МК 1476); 2. женская грудь (МК 1 476). 

Ср. БОКЯК. 

ВОК$!К живот, брюхо (?): окт бтаеёК- 
а аг они ползли на животе (0 ТУС.,). 

Ср. БОКЗАК. 

ВОК$П.:: }аг- БоК$Н- см. дак -. 

Ср. БОК$&|-. 

ВОК5ОКТАМ- обозначаться (о женской 
груди): ай БОКЗИКаАпа! у девушки обозначи- 


лись груди (МК П 277). 
ВОК$ОТ.- разрываться, лопаться: дар 
ЬбК$и141 мешок разорвался (МК П 229). 
Ср. Ъ6К$И-. 


ВОКТА кинжал (МК Г 31: о1 дата 16ний 
Бок Беги в том сиянии он показал 
кинжал (ТГУ А); Ца еНеий Бок Баша 
ца Бейт пусть велят изобразить [меня], 
держащим в руках кинжал и секиру ($иу 
Ср. БбзаЯ. 

ВОКТАС см. Бб2 о. 

ВОКОТ- страд. от Ъ5К- П быть запружен- 
ным, прегражденным: 5иу БбКША! вода была 
запружена (МК П 132). 

ВОКОГА- см. БбэШд-. 

ВОКОТГАММАК см. Ббэ Шпак. 

ВОКОГОС см. 6бэш йо. 

ВОКОМ- см. Ьбэйп-. 

ВОКО5- совм. отЪбК- П: о] плаца зиу БокиЗай 
он помог мне запрудить воду (МК П 132). 

ВОКОТ- побуд. от ЪбК- Г 1. насыщать, кор- 
мить досыта: 01 тет {ауайи БбКИ он дал мне 
имущества вдоволь (МК П 309); 2. приедаться: 
]ауШу а5 шепг БОК жирная пища мне 
приелась (МК П 309). 

ВОГ. делить, разделять: азапКа у1раКа Бат 
а Ту азапКПау ЬбПр егеагтаК ога ау аб 
огашаа! Бо@1$уа]аг бодисатвы, находящиеся 
на шестой ступени, называемой азапаКВуа- 
у1ракабрата, [т. е.] ступенью превращений, 
делящий азатКВуеуа (5иу 313, „). 

ВОГАК дар, подарок: БАК 1541 аш 
забипаа теп-бК / Бауадайайии! Ка 6158 {ер 
я подарил его моему шаху, / чтобы он узнал 
хорошо мою привязанность (ЮгА,,). 

ВОГОМ [тиб. Бо4-Ыоп?] титул тибетского 
сановника (КТ.,). 

ВОГОК 1. часть, доля: БаНа Боя ‘ап даё 
ОИК его) зай стоимость нескольких частей 
(- участков) земли, помимо городского виног- 
радника (Ибр 12,); таца 1егёг Бак Шаие 


ав). 
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египй Бегзйпй пусть отдаст приходящуюся на 
меня часть моей земли (Ир 29); 2. глава, 
отдел, раздел (книги): 96 епт БОК ]ейпё 
{ес71б свиток седьмой, глава тринадцатая 
(Сет; 3. группа; стадо: Би БОК К! группа 
людей (МК 1 385); ыг БЫ@к 40] небольшое 
стадо овец (МКТЗ85). 

ВОГОК- разделяться на группы (о живот- 
ных): 490] БЫКИ овцы разделились на 
группы (МК П 118). 

ВОГОКГОС относящимся к отделу, части: 
адаадаот БОКИ» огапаг БОК о БОК 
Чатау 7. ег ии а ие п1хуащаг все сто двад- 
цать различных страстей, относящихся к пос- 
леднему отделу, среднему отделу и полному 
отделу ($му 255,). 

ВОП Г полный, толстый: 661 К1$1 полный 
человек (МК Ш 354). 

ВОЮ П изобр. звук при падении тяжелого 
предмета: Ъ61 е@ [вещь] упала с грохотом 
(МК Ш 354). 

ВОАК и. собств. (бр 7.). 

ВОВГ Г 1. волк: би доб т ]етй$ волк 
своего соседа не ест (МК Ш 220); фей Бби 
Оигайта я убил семь волков (Е Пу); Бби ао] БИА 
за\1аа! о] бЧйп в то время волк и овца ходили 
вместе на водопой (ОВМ 44 ); 2. перен. сын; 
ОКи-пай 10741 ата Ббй-шй лиса родилась или 
волк? (в знач. дочь или сын) (МК 1429). 

ВОВГ П: ег Ьб и. собств. (ТТ ТХ. ,); воаа 
бт! зайип и. собств. (Е 12). 

ВОВПЛС: 562 Кб? лекарственное расте- 
ние (?); заболевание (?): фапа К151 бп ар 
бис Котка заизаг абИиг еще [средство]: взяв 
человеческую желчь, втереть в «волчий глаз» 
(?), и [нарыв] откроется (Касй 1.,). 

ВОЕВТТМАК ощущение: е#2 дабРу аапиг 
аут ]еп Ббиитаке орган «тело» различает 
ощущение легкого и тяжелого ($иу 364,); 
а! ога! БбпметакИ {еошиаКк ]ета Шо юуаг 
затем постепенно вместе с шестью органами 
[чувств] и ощущением (- соприкосновением) 
рождается чувствование (5иу 367 ,). 

Ср. БбгапакК. 

ВОВК шапка: Бигап Бабаа Ббки Кег 
Ба КегАК прежде нужна голова, на которую 
можно было бы надеть шапку (Юг А»); пеба 
Ба5 Бебйза Бебик Бык Кебйг насколько увели- 
чивается голова, настолько большую шапку 
он надевает (ОВМ 43,); о] таца Бёгк са а: он 
помогал мне оторачивать шапку (МК П 93). 

$ таё БбгК см. @таё; дибагта БбгК см. 
аибагта; зада Нав 5бгК см. зада ав. 

ВОВКА см. Бйго&. 

ВОВКАГАМ- см. Багой п-. 
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ВОВКСТ шапочник: 12 Кей: Бык@ей 
плешивый идет к шапочнику (МК 126). 

ВОВГАЛ) подобно волку: и р егап 
бара / пгап ]ада иПара ... зТУар Кб7л1 
огеа1аг мужи завыли подобно волкам, / рвали 
вороты, кричали ..., плача, обливались 
слезами (МК 1189). 

ВОВТ: 55 Ба} и. собств. (Ир 2615); бга 
бт см. бга; аа) БбгЕ см. аа) Г. 

ВОКТ- ощущать, осязать; касаться: #7 
(6]2Аапт Ббмайе итап КОМА еПэйе ек 
14а доПаг!)17 ваши две священные руки с 
длинными красивыми кистями, способными 
касаться коленных чашечек (иу 349,); 
Кеп КотИа Косйтииа [аа]йу Чугаа Ббиеан 
ра$аа ек! епи]ат [е9]>П® ]агайЙу тагаг 
ее красивую грудь украшают две нежные 
груди, но на ощупь (букв. чтобы коснуться) 
тугие (ТТ Х,„.); оуауи ейеш ейз Без итаЯ 
617011: БбгАг ег правитель обычно касался 
нас нежной своей рукой (Л Ш 17,,). 

ВОВТМАК ощущение, прикосновение 
(рел. шестой член из ряда причин, скр. 
зрагба): даёу аёапуия 16га ЫШе Кб ЫыЫМа 
и объектов [чувств] в соединении с сознанием 
являются ощущением (И 1 10,). 

Ср. БбмитакК. 

ВОБВТОСТОС относящимся к прикоснове- 
нию, прикасающийся: Ппхуиа 1 мп$аа 
Ьбиасв@е оуауи еП® как лотос, нежная, с 
мягким прикосновением рука (Из Ш17,,). 

ВОВТО$- совм. от БбМ- ощущать друг 
друга, соприкасаться: БогизакКат ада оЦер 
(етаК1 егзаг Код КООШАакиаг ЫПа Бобр ]ес 
аагаа ЯНау!агда (а5 ЧПог бил что касается того, 
что возможно сближение через ощущение, 
так это [возможно] потому, что сознание, 
соприкасаясь [с объектами], находящимися в 
нем, приводит [их] в соответствие с самыми 
различными причинами (ТТУВ,). 

ВОВИЮ вымоина, образуемая водой 
(МКШ 370). 


рожН 


КогГеИК парн. жених и невеста; возлюбленные: 
ЫгекииКА] аттгаптаот Бодиар одир [1] р 


рен 


рочН 


т чо рая 


сатаг. 
Ср. Ы$аК. 

ВОТОМ иной, прочий, остальной: Би 
Чала аа7 0] {ер Бари {езАг если пожелаешь 
узнать, какие прочие звезды (ТТ УШ Г..,). 


127 


ВОТОБВ- см. Байт 1. 

ВОТОВМАК см. БайгтиаК. 

ВОТОВМ!С: бий Чагдап и. собств. 
(Спиаз! Г,>1). 

ВОЙ, хлопчатобумажная ткань, холст, бязь: 
Би Ь62 еп! пебА какова ширина этой материи? 
(МК Т 49); ещаца ей дай Ъ67йп бт НКАта$ 
холостому не сшить штанов и из пятидесяти 
аршин бязи (МК 1 117); ааЧау {етйгат ]а7 еп 
Чат 567 а 1117 мы получили от Кутлуг-Темира 
сто пятьдесят штук грубой бязи (И5р 16,); даН 
Ке]зап аЧаз ипйта 667 если ты надеваешь 
атлас, не забывай и о бязи (Юг А 
Ср. Бей П. 

ВО7СТ ткач: ети дагаБаё ‘ой 07 ... 
[а Пу еб дагаба$ 56761 Ба ЦАей ... ег еб“ 
Бо аг раб-кузнец и рабыня-ткачиха по 
имени Тойин-Чог, [вот] эти двое ... стали 
мужем и женой (Ир 73.). 

ВВАМА [скр. Бгабтоа] и. собств. Брахма, 
верховное божество индуистской троицы, 
созидающее мир, первопричина всего 
сущего (Мапи Ш 31.). 

ВВАМАМ [скр. Бгабтап] брахман (из выс- 
шей сословно-религиозной касты брахма- 
нов): Бгаташагий) $азы ища Таба 1ер 1едайёг в 
книгах брахманов они говорят так (18 П 27,.); 
Ыгатап оуи$Ииа егзаг если он будет из касты 
брахманов (18 П 35,,); 91 ЯпНуагаа Бгататаг 
Копа Коикига поп]а]аг даеуагаг показывая тем 
существам образы брахманов, он проповедует 
и освобождает [их] (18 П 19.,). 

Ср. Багтап [. 

ВКАМИХ см. Бгатап. 

ВКАХАЗУАПГ см. Багхаяуа@1. 

ВКАХЗОУАТГ см. Багхазиуаа1. 

ВКАХЗУАПГ см. Багхаяуад 1. 

ВЕТ см. #5. 

ВЕТЗТЕ см. 8. 

ВБК см. Бек. 

ВВКА см. Бего&. 

ВО Г 1. этот (употребляется для указания 
на предмет, ближайший в пространственном 
или временном отношении по сравнению с 
другими): шишада ат 1а4{ 011 аб 16К@ ]04 
Кип Ба аадиги15 аб Багзу итоге йе кроме 
этой, нет еще никакой другой пищи, которая 
бы оживила обессилевшую голодную тигрицу 
(биу 610 ,); Ба га (2 о| этот оракул справедлив 
(ТГУП 29,); Ша 62ап Би 671 итаиюту игаг 
67 Бор в прежнем существовании и в этом 
существовании, будучи монахами (Сйиаз! 1. „); 
Ба оуц] пе ег что говорит этот мальчик? (МКТ74); 
2. этот, такой (употребляется для указания на 
предмет, названный в предшествующем по- 


354). 


вествовании; то же — субстантивно): Кб? 
ауГу ет К1$1 ОН юих 6 ебКи ой ‘а\5дап би 
Би Юцараа аадазт Бо|5аг средство от болезни 
глаз: [нужно взять] желчь человека, желчь 
свиньи, желчь козы, желчь зайца, какая 
имеется из этих четырех (Касй Т,.); 1аБуаб 
кидани, эти втроем будут воевать [против 
нас] (Тон); азРуМу КИ егаг Ба ао / Бату 
е4гй ицуЙ Бош приносящие пользу люди 
бывают из этого рода, содержи их (букв. этих) 
хорошо, любезный (ОВН 127,); Ба айатдап 
хитага Бип я получил это в наследство от 
отца (МК 1445). 

Ф Би ат (- Би айп]а) этот мир, жизнь зем- 
ная; рел. данное существование: Ке& >11 фигаг Би 
айап да!уизи7 этот мир преходящ без остатка 
(ОВК 291 .); Бадаз12 егаг Би ай 1477АИ сладость 
этого мира недолговечна (Юг В „.); Би айиа 
ИКИ$ ааа ау аШтё аПиг [он] совершает в дан- 
ном существовании много дурных проступков 
(Касй ПЗ „); Би} ау такой, такого рода (ОВМ 6 ,; 
ОВМ 36,); Би Би вот этот, именно вот этот : Би 
Би га К15шш Бе!й$1 именно вот это [есть] 
признак мудрого человека (Мам Ш 13); Бе тб 
ег4йт зеушё }е1 уп Кабши) Ба Би ета Кип 
1310йо егойгиг ‘агдагаг пятое достоинство силы 
бога ветра [есть] именно вот это: он развеивает 
жару (45); Ба Ба НпУаг абапииа пез дабап 
егзаг гоутаа! Бо|та7 он никогда не возродится 
в мире вот этих животных (Ле П 35); Би Кап 
сегодня: Ба Кип БагуЙ иди сегодня! (МК 1 340); 
апт Би Кип аШаг тп)ша4а 1 где они сегодня, 
[хотя бы] один из тысячи (Юг В„„,); Би КбпК 
сегодняшний: Би Кпк! Би диЙау Кама в 
сегодняшний этот счастливый день (5иу 391 ,); 
Би-о4 вот этот: айу Доп Ба-оа и71060$1 
вот этот конец его дурного пути (И П 43,.); 
‘аа ета Ба-оа бука ЫШе а&5аг и еще, когда 
вот это чувство гнева возрастает (ТГ П В.,); 
ат типа ]исагак: Би-од ей ата ]лета Кт 
Ккейота о@а доциа так вот, [пребывающие] вот 
в этой теперешней сущности или во времени 
будущем (5А,,). 

ВО П пар: а 6 Би$1 пар из горшка (МК Ш 206). 

ВО Ш [кит. Ху, шбэч] календ. пятый год 
десятилетнего цикла (ТТУП 4 ,). 

Ср. Би. 

ВО [кит. /Х у, шфэц] календ. пятый год 
десятилетнего цикла (ТТ УП 5,,). 

Ср. Би Ш. 

ВОСАП: Биёац &пави и. собств. (МО 4}; 
Бибау цека и. собств. (МО 4 ,). 

ВОСУАОТ 1. угол (МК Г 465); 2. сторона, 
область: ]ег Бабуад страна света (МК 1465). 
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ВОСУАО П шкурка с конечностей живот- 
ного, из которой делают обувь (МК 1465). 

ВОСУАОГАМ- становиться — угловатым: 
Бабуадапа! пез у вещи появились углы (МК П 273). 

ВОСУАО$17: Бишцзих Бибуааяй см. 
Ба 517. 

ВОСТ струнный щипковый музыкальный 
инструмент (МК Ш 219). 

$ Баа 40592 струнный музыкальный 
инструмент, вид комуза, издающий громкий 
звук (МК Ш 173). 

ВОСОЮ [кит. 95 бучун, ро-ни0 ‘вос- 
полнять’] расписка (взамен утраченного 
документа): оз Ы 21 10а Бош да Биби) 9$ 
Бегайт когда его подлинный документ исчез, я 
дал [взамен] расписку (И5р 48,). 

Ср. уцвщ. 

вов и. собств. (ТУТ с). 

ВОСОК- приказывать: @уп 5епэа ег Бепр 
Бибинти$ Бор агиг бог соизволил дать тебе 
землю (ЛОК 22.). 

Ср. Биди-. 

ВО Г: пато Би4 пато 5а1 см. пато. 

ВО П [скр. Бава] 1. астр. планета Меркурий 
(ТТ УП 4,.); 2. календ. день планеты Меркурий — 
срела (ТТ УП7,). 

ВОРА [кит. Я путао, Бо-4ож] виноград, 
виноградная ягода: Мг $ипба БиЧап! 17 идига 
айр разделив на равные доли виноградную 
ягоду в один сун (Касй Г „‚); тигб ]етё игар 
Би4апт даубигар Ир ЫША ]бтейр положив еще 
перец, прибавив ягоду винограда и обернув 
все нитками (Касй Г ;). 

О фида паи виноградная мука (?) (Касй 1); 


НУ 


Па Баай Бада рт Ыа зоаир растерев два 
бакыра вареных сухожилий с виноградным 
корнем (Касй П 15). 

ВОЛАУТ см. Бад. 

ВОРАЗТЕТ [скр. Бава" и. собств. (И5р 6); 
Бида$ 1 Бадё! и. собств. (И5р 14 ,). 

ВООУА:] пшеница (МК Ш 240). 

Ср. Биуда] 1. 

ВООГУ см. Бава 1. 

ВОГО см. Вива 1. 

ВОГО см. Бад у. 

ВООГОГОУ имеющий в носу палочку для 
поводка: г)  шгаАшг Бой ап!  аМап 
Бааш1ау БиугаЙа ]агауа} белая верблюдица 
его принесла верблюжонка; он годится в стадо 
самцов-верблюдов с золотыми палочками для 
поводка (ТИ5 П». 

ВООВАС и. собств. один из правителей 
ябаку (МК 1452). 

Ср. Бибгав, Бибги&. 


ВООВАО рассеянный, разбредшийся, при- 
вольный (о скоте): БЫ Ъадгаа лап тысяча 
разбредшихся [по сторонам] коней (Е 45,); 6 
77 Биаагаа лобода Ббктаайл я не насладился 
своими тремястами привольно пасущимися 
конями (Е 55). 

ВОООГ- см. Боди 1. 

ВОЛОМ см. Боди. 

ВОРОМГОУ7 см. Бодииу. 

ВОРОВ$ЙМ зоол. перепел: 62йт шей 
Бидогзт я сам [подобен] перепелу (МК 1513). 

ВОб- застывать, замерзать: ег ипауда БабЯ 
мужчина замерз на холоде (МК Ш 439). 

ВОбВАС и. собств. один из правителей 
ябаку (МК 1 144). 

Ср. Бидгав, Бибги&. 

ВОбВОС и. собств. одни из правителей 
ябаку (МК Ш 355). 

Ср. Биагав, Бибгаё. 

В0505- разделяться, расходиться: Бабибат 
пе вещь разделилась (МК П 93). 

ВОбОТ- побуд. от Ъиб- охладить, замо- 
розить: 01 5 вит юуда Баба он заморозил 
человека на холоде (МК П 302). 

ВОУА Г лекарственное средство, ввозимое 
из Индии (Агеса сщесйи?) (МКШ 224). 

ВОТА П и. собств. (Е 50,); Бмуа дап и. 
собств. (И5р 22.). 

ВОУАМ название гнойно-воспалительного 
заболевания: епйКак Багбаат {ес Биуап- 
1аг КаКа {аи {ер 1еЙ&г нарывы (бубоны?), 
похожие на индийский горох (?), называют 
«кака-тау» (Касй П 3, ). 

ВОУАК- надрубать, делать зарубку: 01 Луаё 
Биуага он надрубил дерево (МК П 80). 

ВОУЛРА] ТГ пшеница: игау!ау Биуда} пше- 
ница на семена (МК 1 149); Ыг ]ак Биуда] один 
тюк с пшеницей (МКША); о! таца Бау4а) туза 
он помог мне собрать пшеницу (МК Ш 73); 
Пу! а$1 Биу4а] 1ейг его жертвенная пища — 
пшеница (ТТ УП 14). 

Ср. Би4уа]. 

ВОУОА] П: Бауда) Ба астр. созвездие 
Девы: Кбг агФап БИА доб? Бау4да) Ба& 
смотри, с созвездием Льва сосед созвездие 
Девы (ОВМ 22 ,). 

ВОУВА Г верблюд-производитель: Чйг Биуга 
теп я верблюд-самец бактрийско-арабской 
породы (75 П.,); (ег Биугаз! 1ез Ког 06 зйгза КеК 
он должен приходить в ярость, как верблюд- 
самец (ОВМ 123, ,); Биуга Кики Кг у верблюда 
наступил период возбуждения (МК 1443). 

ВОУКА П: Бауга дага хадап и. собств. 
(МК Ш 221), один из первых представите- 
лей династии Караханидов; Биуга ухап 1. и. 
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собств. (МК 1420), широко распространенное у 
караханидов; 2. и. собств. правитель Кашгара, 
Баласагуна и Хотана (1074/5 — 1102/3 гг.), 
которому посвящена поэма «Кутадгу билиг» 
(ОВК2,); Чабуа Биуга см. дабуа П. 

ВОУВА- раскалывать, разрубать: о! Луаё&у 
Биуга4 он расколол дерево (МК Ш 277). 

ВОУКАУО уподобившийся верблюду: 
]еза обза айат Бо!аг Баугауи когда он сыт, 
его нрав становится подобным [нраву] 
верблюда (ОВМЭЗ,). 

ВОУКАГ. см. Боуги]. 

ВОУВАГАМ- становиться взрослым (о верб- 
люде) 1еуа Баугаапа{ верблюд вырос (МК Ш 200). 

ВОУКАГЛО стадо верблюдов-самцов: г 
шеаш Бона! абип Би оу БаугаМа ]агауа] 
белад верблюдица его принесла верблюжонка; 
он годится в стадо самцов-верблюдов с золо- 
тыми палочками для поводка (Тй5 ПВ). 

ВОУВП, неровности на наполненном бур- 
дюке (МК 1481). 

ВОУВО$- обтесывать, обрабатывать де- 
рево: о] таца \Луаб Биуга$а{ он мне помогал 
обтесывать дерево (МК П 203). 

ВОТО олень: Би Бауи а1а1 $1 Боуи {аи 
бибиат Ба Туаба Ъау!1а4Т он захватил 
оленя, он привязал того оленя ветвями ивы 
к дереву (ЛОК 4,). 

ВОУОТ: Бауиу хап и. собств. (ТТП 413). 

ВОУОВРА см. БоуигАа. 

ВОЗАМ Г(скр. рипуа] благодатный поступок, 
благодеяние; заслуга: датау паг Бадащай 
ло] датауйу ааги а а@ ти Баг все боги соот- 
ветственно своим добрым делам имеют разли- 
чие во всех своих кушаньях (Нйеп „з); Бай у 
зеуз | е42а аб айуй люби благие дела, твори 
добрыедела(ТТТ ); еийКип (аугад Будап ай утром 
спешно сделай благодеяние (ТТ [.,); илу азТу 
(150 919117 о| Ба]ап!)17 5 ииа Ты принес 
великую пользу, и в качестве вознаграждения 
за ту твою заслугу (ТТ ПП „.). 

$ Бщап е4га аИтё парн. благочестивый, 
благодатный поступок: Ба}ап е42й аЙтё ет 
й7а а5Пиг благочестивые поступки множатся 
через тело (ТТУ А,„); Ба Бщап е45й аЙттб т 
Би Кбтапаг айаша-оа Биг вознаграждение 
за этот благодатный поступок он найдет уже 
в этом настоящем бытии (ТТ УП 40); Биап 
Ьб? г благодать, благочестивое дело: Ба]ап 
Ьбо> аЙиг М7 мы совершаем добро и бла- 
годать (Сйиа5! Л >); да Бидап см. дчЕТ. 

Ср. пицаи. 

ВОЛАМ П: Бщдап дага и. собств. (Обр 25); 
Би]ап фетйг и. собств. (Ибр 15 „). 

ВОЗАМСТ благодатный, благодетельный: 


Биапбт Бе?агит адийуа достоинству моих 
благодетельных беков (Юр 1). 

$ Бщапа Ббе& парн. благочестивый и 
блаженный: Би]ап& Ббз{а& айу апайагда Ъ1- 
шабп пеба ]а7тетих етзаг если мы по 
незнанию столько грешили против чистых 
священнослужителей, благочестивых и бла- 
женных (Сйлиаз! Г.,); Бщдап& Бба?& парн. 
благочестивый и блаженный (Сйиа5 Л,,,). 

ВОУАМСОО: Бидапёиа 5Пауапй и. собств. 
((5р 8818). 

ВОЗ]АМГА- быть великодушным, благо- 
детельствовать: Бе?1агиа Бидащала 1за]агаа]а 
]агИаазаг Кба] Кега ида }агдахащаг если мои 
начальники изволят быть великодушными и 
сжалятся, то не соизволят ли они (букв. пусть 
изволят) с открытым сердцем вникнуть [в мою 
просьбу] (Юр 1,5). 

ВО]АМГТУ благодатный, благочестивый, 
имеющий отношение к благим поступкам: 
Бай у зат ‘ау агуигаи7 Ты воздвиг 
благодатную гору Зитега (ТТ Ш.,); Бщапйу 
{а0] 05070 ад@р Багхааг има 1юуШаг 
они, отвергнув поток благочестивых дел, 
возродились в стране будд (ТТ Ш/„.); Бщапт у 
Ь2А 202 ]еуаЮМАнт Быбишаг пусть мое 
снаряжение будет полным благодатью и 
мудростью (бму 354). 

ВОТАМ$!7, лишенный добродетели, не 
имеющий нравственных заслуг: Бадап у К1&1 
Бигдааг ЫША 1@7, егаг / Би]апз12 К1& Боб Баадйг 
ЫНаА 17 егёг благодетельный человек равен 
буддам, / человек, лишенный добродетели, все 
равно, что ломаный грош (ТТ УП 42.). 

ВО]ВА- — откладывать, — пренебрегать 
(работой): о1 151 Бифа41 он откладывал 
дело (МКШ 310). 

Ср. БитЪа-. 

ВОЛА см. БоЛа. 

ВОЛМОГ недрессированный сокол: КОК 
Бит] (оуап 495 шеп я сизый недрессиро- 
ванный сокол (ТИ5 П.,). 

Ср. талии. 

ВОТВОО приказный (титул и должность): 
ар чауап егт1$ Бираат ]ета Бей егпи$ 
егтпё они были мужественные каганы, и их 
приказные были мудры (КТб,); Бег]а Задар 
Бес1аг Лгада ‘ага Бараа Бе?]аг [вы, стоящие] 
справа начальники — шад и апа [и стоящие] 
слева начальники — тарханы и приказные 
(КТм,); аа ау Бауа (агдап б2а Бадгаат теп я, 
огя-буйрук (- приказный), счастливого Бага- 
тархана (Е 47,); }етй }аБ 51 али $ Би ик Бигоат 
хорошо сказал этот буйрук тюрков (ОВК 50, ). 

Ф1еБилтаа см. 11. 


Ср. гад, Бога. 

ВОЛИХ см. Болт П. 

ВОЛВ- приказывать, повелевать: о! ацаг 
аЛа Билага он приказал ему так (МК Ш 186); 
]агауШу егапка Бауаг4Е 181 свое дело он поручил 
достойному мужу (ОВН 6, ). 

Ср. Бавиг-. 

ВОЛВОО см. Бал 9. 

ВЧГ- 1. находить, отыскивать: 0| Кбтйё 
БиаТон нашел клад (МК 1 360); 62а еме Бар 
зеп Бадай апй) 1аБаги найди мудрого человека и 
обращай к нему свои взоры (МК Ш 440); 515 БИ 
за‘а4а от Ба знай мудрость и ищи дорогу к 
счастью (Юг С84); ога аща Би Йаг тз1ха {А012 
затем там они нашли мессию-бога (18 16); 
2. получать, обретать: и7ап ]а$ Шаза Баг 
а5 БИА коль хочешь долгой жизни, полу- 
чишь ее через пищу (ОВК 124,); ей Ютний 
Багхап ]оЙда Ктаг Багхап аа Баг на- 
конец он вступает на путь будды и обре- 
тает святость будды (И5р 58); 3. достигать: 
ап? ибип уп ]егт Бара) 617 поэтому мы 
достигнем божественной земли (ТТ П А.); 
ав аи» ИНауаг и2а Бо 1езта пуаптаа 
Кори» Шаг по этим различным при- 
чинам он достигнет познания, называемого 
Бо4Ы (5иу 202.); КОП! агразп Би]за о7Ка (айу 
когда достигнешь желаний сердца, самому 
[становится] приятно (ОВМ 145,). 

ФБи- {ар- обретать, получить, приобретать: 
@гоуц] КИзазаг Бабил е гауаг Шазаг Бибит ‘арб 
ты долго желал ребенка, и ты обрел [его]; ты 
ждал богатства [и] ты получил [его] (ТТТ). 

ВОГА- парить, тушить (о пище): 4071 БМаа 
он парил ягненка (МК Ш 270). 

ВОГАС- см. БШае. 

ВОГАМ лось (7) (МК 1413). 

ВОГАЮ ТГ [кит. № улан, шБуу-101] 
веранда, галерея: бп Лад Кедт аа Кедт 
$Наг Ба-1а ...ефл1$ КегоаК и с востока, и с запада, 
собеих сторон ... нужно построить веранду (ТГ 
УГ... 

ВОГАО П: вбаап Баз см. вап. 

ВОГАО Г 1. источник: $674 Кип тКАе@г 
пеба з671А5А / ада Ипта7 епаг Бад]аг ага кто 
исчерпает слова; когда говорят, / то они текут и 
изливаются подобно источникам (ОВК 392 ,); 
2. канал, арык: Б\аада Ке]заг аугу {есага Котзаг 
ег зиу 12азшаш ИЦау о] если кто пойдет к кана- 
лу и [захочет] узнать о болезни, то [последнее] 
зависит от хозяина земли и воды (ТГ УП 29,,). 

Ф Ы\Шаа 6еАп парн. канал, арык: да4иа 
Ча7заг Бад боап датзаг е4>й вырыть колодец 
и вырыть канал - [это] хорошо (ТТ УП 29, ). 

ВОГАО П этн. название одного из тюрк- 
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ских племен (МК 1379). 

$ еКа Бшад см. еКА. 

ВОГАО Ш см. Бад. 

ВОГАТ и. собств. (ИЗр 56.). 

ВОГАТ- побуд. от Ы4а-: 01 4071 Ба он 
велел готовить ягненка на пару (МК П 310). 

ВОРОМ молочный напиток с изюмом или 
виноградом (МК 1492). 

ВОГОО- страд. от Би-: Б чай пез вещь 
была найдена (МК П 227). 

Ср. БиНиа-. 

ВОФОВ: Биг Биг парн. изобр. глухой 
звук, издаваемый падающим предметом: {аб 
аибиуда 54 Биг Биг её камень падал в 
колодец и издавал глухой звук (МК 1 456). 

ВОО7- побуд. от Би]-: Б 474 пери он 
велел найти вещь (МК П 202). 

ВОГТА- 1. перемешивать, смешивать: 0] 
(аблтаб Буа он мешал лапшу (МК Ш 289); 
$ипик иглу? зодир е=ар ши’ рапй ЫША ]аутиг 
зиуШа БаЁуар 16йг5Аг измельчив и просеяв семя 
чинара, смешивают [его] с медом и дождевой 
водой и дают пить (Касй П 3, т 2. мутить: 01 
зиуц Ба[уаа1 он замутил воду (МК Ш 289); 
3. перен. досаждать, обижать, печалить, омра- 
чить, вредить: о! ег ап) Кона Бауа@ тот 
мужчина досаждал ему (букв. мутил его серд- 
це) (МКШ 289); еппё ]агу ви /Лайу агат 
Би уай тит егзаг апогасдика ати если мы бед- 
ные существа невинно обижали и отделяли от 
их возлюбленных (ТГТУ В); Сау 16а ек1 ]ек 
Баг бет КОП ап БоГуа]ог в горе есть два 
демона, они омрачают твою душу (ТТТ,,); зайу 
Бшуаущиу а$ зиу пища и напитки, которые 
вредят желчи (Касй ПЗ ‚„,); 4. перен. возбуждать 
недовольство, сеять смуту: 16гА Беп Буа 
внутри [государства] я подниму смуту (МЧЮ,)}; 
еПс 10гйо Буа егзаг е] Бы уадна давая 
егзаг если мы возбуждали недовольство госу- 
дарством и законами, если мы присоединились 
к смуте в государстве (ТТУ В,.). 

$ Бира- 1@2&- парн. расстраивать; сердить 
(МКЦ 291). 

ВОГАУ см. Бираа Г. 

ВОГУАЛОО 1. мутный: Б\уалаа зау мутная вода 
(МКЦ 179}; 2. в знач. сущ. волнение, возмущение, 
смута: 79141 $17191 даштиу Буараа [все] 
устроилось, он избавился от всех волнений 
(ОВН 164.„.); егаё Ыма Беё]1аг затаг Бщуалаа с 
помощью воинов подавляют смуты (ОВН 156,,). 
Ср. Бщуапиц. 

ВОГУАМА постная болтушка без при- 
правы (МК 1491). 

ВОГУАМАО волнение, смятение: 
дитя] ащаг... 16 1аагпй) Б]уатаатт пусть 


они избавятся отволнения внутреннего и 
внешнего (И5р 90 1Ъ, ). 

$ Ыщуашад да]даптад парн. волнение, 
колебание: о! Буатаайу ]алдаптаату Кап- 
‘оузчадап $Щаг еПИг ]фапеагаг те волнения 
[ветер] возвратит на восток (Мапи Ш 105). 

ВО.УАМ- возвр. от Бщуа- 1. перемеши- 
ваться, смешиваться: ]ага$тат а$ зиу ег 16аг 
$ её дап 1абу Буапиг [если] употреблять 
неподходящую пищу и напитки, то смешаются 
кожа, мясо, кровь [и] пища (Касй ПЗ .);2.мутиться: 
зиу Бауапа1 вода замутилась (МК П 238); 3. пач- 
каться, мараться, загрязняться: дор дапда Бч]- 
уапп аг1у517а итойппи шт Когар увидав, что 
он весь запачкался кровью и облился нечасто- 
тами (Мап Т 6.); зек2 ]еспии их йгтап 
аагЧаг Бог дап Ба]уапп1$ оуга вследствие 
загрязнения крови бывает восемнадцать видов 
язв (Касй ПЗ); 4. перен. омрачаться, печалиться; 
давать знать о себе: Бех ацаг БаЁуаг Е бек омра- 
чился из-за него (МКП 238); аи Би]уапио }а\7 
{Папе ]атагда@ он способен развеять все 
мрачные, дурные сновидения (18 П 58,); за у 
себе знать в зимнее время (5иу 591 .); 5. перен. 
находиться в смятении; бунтовать: е] Би уап@ в 
народе начались смуты (МК П 238); ба датау 
еП112 Би[Гуапуа) тогда все ваше государство 
придет в смятение (ТТП А). 

$ Б\уап- {@еАп- парн. сердиться, раздра- 
жаться: о! адаг Б]уапа! {е]еаАп4 он рассердился 
на него (МКП 242); Ку Биуап- см. КОПИ 1. 

ВО. УАМС (2?) смятение (Тон,,). 

ВЫ/7АММАО: Би’аптад ]а]даптад 
парн. волнение, колебание: о! зиу Бара 
Корат Буаптаат ]а]даптадт езтакт Кип 
огидип $Шаг {егшаг ]атагаг он (ветер) то 
волнение воды, пену, колебания возвратит на 
юг (Мап Ш 10). 

ВО/7АМОО 1. мутный, грязный: пеба 
Бауапиа 15КА (е2зА $й7Аг за какое бы грязное 
дело он ни взялся, он его прояснит (ОВМ 142); 
2. в знач. сущ. волнение; возмущение, смута: 
аатиу Ба]уапааФт 3791118 К! человек, 
освободившийся от всех волнений (ОВК 212 ,); 
Кора! Буапиа@ т $и7415А ау [теперь] пусть 
очистится сердце от волнений (ОВМ 404 „); 
Бодип Бшуапаат $51аз&ё з@таг волнения 
народа успокаивает (букв. очищает) дип- 
ломатия (ОВМ 162). 

Ср. Буа). 

ВОГ.УАО Г 1. волнение (о воде): о] зау 
Ьуаай то волнение воды (Мап Ш 10); 2. заме- 
шательство, возбуждение, беспокойство, смя- 
тение, паника: а1тайаг ]а\ 7 Бщуаадт они 


теряют силы в злобном возбуждении ($иу 555,); 
Ыуаа иКи5 Бо|5а дабап еп) ]Ийг когда 
сильна паника, рассудок исчезает и у тебя 
(МКТ467); апп ]ег БШуаат ибп так как небо 
и земля пришли в смятение (КТ.,); 3. смута, 
волнения: 6Ше БА 5671г Бобип Бщуасй знанием 
успокаиваются смуты в народе (ОВМ 28;,); еК& 
(агза Кош / бт Ке4 Киаа7за БаЙуаа Кип будь 
верен государству, / в дни смуты особенно 
следи за собой (ОВК 243,); ей; газ БиГуайпиа 
егзаг е] Б\уаай)а да 4112 егзаг если мы возбу- 
ждали недовольство государством и законами, 
если мы присоединились к волнениям в 
государстве (77ТУ В „). 

$ Ьщуаад АК парн. волнение, колебание: 
авту (а) зплиб Кип БаГуад (еек иКи$ о] великое 
море Самудра, где велико волнение (Мап Ш9,.). 

ВОГТАО Пи. собств. (МК 1467). 

ВОГТАК Гэтн. название одного из тюрк- 
ских племен (МК 130). 

ВИ.УАВ П геогр. Булгар (название 
города-столицы волжских булгар, Булгар 
Великий) (МКТ456). 

ВО/ТА$ смятение, паника (МКТ460). 

ВОГ/УА$- совм. от Бщуа- смешиваться: 
спускаются, смешиваясь, божественные цветы 
лотоса (5иу 618); даНп 5й ]а]за 1611 БаЁуа$аг 
когда многочисленное войско колеблется, 
смешиваются его порядки (ОВК 125.,). 

ВОГУОМА растение с красной и легкой 
древесиной, похожее на тамариск (мири- 
кария?) (МК 1492). 

Ср. та!уипа. 

ВОТ облако, туча (МКТ 354): етойой2 я Би 
ак Бог ленивому и облако груз (МК 1138); дага 
Би доп датау и7А ау шло черное облако, 
оно пролилось над всеми (Тй5 П.,); аз у Бай 
грозовая туча (МК Ш 50); Бы {ес заб волосы 
пышные], как облако (МКТ 354). 

ФЬишй КоКгА- греметь (0 громе): Ба Маг датиу 
КОКга5А1 раздавались удары грома (МК П 222); 
Би Коктгаа агаГ пауБаЕ ву загремел гром, 
[это] ударил караульный барабан (ОВМ 19.). 
Ср. Би. 

ВОШТГАМ- покрываться облаками, ту- 
чами: КОК БаЙЧапа небо покрылось обла- 
ками (МК П 264). 

ВИЛТСОГАЛО подобно облаку, туче: 
ада у зй Бащауа Тууа) теп я соберу войско 
из слонов подобное туче (Нёеп,,,). 

ВЫЛТЕГУ облачный, пасмурный: ег 
Биби у уп БИМ, Бо мужчина стал 
печальным, небо — пасмурным (7/5 П„). 

ВОГМАО приобретение, достижение: 
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ака! аи БаПпаа112[Паг1 Бо]7ип] да обретете 
вы совершенную святость (Мапи Ш 42 ,); 
оау Бо91$атой) КОопаН Ба 1е1 Кос 
БиПтаа Боаг он приобретет сердце, равное 
сердцу великих бодисатв (018 П 48 ,); иу 
пиуашу БаПлаат Бог он достигнет великой 
нирваны (18 П 46.,). 

ФБи!ппад 1артач парн. приобретение, полу- 
чение: типиу екш агазииа агЁу 1оуит абапиу 
Бийтаа (артаа! Бо1аг между этими двумя [жиз- 
нями] можно получить жизнь с благородным 
рождением (18 П 36,,). 

ВОМГб и. собств. (Обр 18,). 

ВИ МА- 1. брать в плен: ег дауйт Башаа! 
мужчина взял в плен врага (МК Ш 301); 2. перен. 
пленять, очаровывать: Баштаг теп! щаз Кб7 
пленяют меня томные глаза (МК 1 60); Би ша 
теп! дагад очаровал меня [ее] взор (МК Ш 29); 
Кора! Баштаза Бо]41 егК$17 К151 человек стано- 
вится безвольным, когда сердце берет [его] в 
[свой] плен (ОВК 226,). 

ВО МАТ- лобуд. от Баа-: 01 ап! Баша 
он велел взять его в плен (МК П 350). 

ВОИ МОО- смешиваться (7) (о порядках 
войска): ]а){ запёпй егяю егап Башаадир 
/ ]лапа еугА запба дат ар когда [ряды] 
мужественных воинов, поражавших врага, 
смешались (?), / он снова атаковал и победил 
своего врага (ОВК 129). 

ВОГОА- см. Би а-. 

ВООАМ- см. Биап-. 

ВЯЛОО- страд. от фи- быть найденным, 
обнаруженным, найтись: шёКиу тлей) Биааглай 
для тебя не найдутся покой и радость (ТТ Г,,); 
атгаптаа п17уа о]аг4а ай Бааатай стра- 
дания любви у них совершенно не обнару- 
живаются (ТТХ. ,,). 

Ср. БШ9ич-. 

ВОТОК- лобуд. от Бщ-: пу оапща 
Би агат пигуаоту ед аршё и наконец я заставлю 
людей достигнуть нирваны (ТТ УП 40 

ВОЛУ см. диау. 

ВШЛТ- страд. от Би-: езиа Ба 367 Кбг 
зеуйпа! еПо / 42 (ез Ба 41 за еп» услышал 
эти слова, смотри, и обрадовался правитель: / 
нашелся соответствующийчеловекионустроил 
ему испытание (ОВМ 31.). 

ВЯЛХТА- см. БШ а-. 

ВШМ пленный, пленник: о] Биапауу Боба 
он освободил пленного (МК П 307); Баша Бо]ар 
Ба51 пуд став пленником, он склонил голову 
(МКТЗ07);; $1711) теп $170 Бип Бо[Еат я твой; 
я стал у тебя пленником (Мапи Ш 24.,); е2Ка 
Бил Бойла 621 ау не будь пленником тела, 
обладающий большим знанием (ОВМ 265 „). 
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Ф Бип «1- захватить в плен: Бат ар Ба 
апр / л\ау Багба таца Луа [я] захватил его в 
плен, раскроил ему голову; / он же собрал мне 
выкуп (МК [ 399). 

ВОЛХУ- возвр. от Би. 1. находить (для себя): 
атап4а ШАЮт Баапа! 67йт я нашел в жизни 
желаемое (ОВМ 341); азад ат Кйгаг о Били 
Чу нашедитий счастье сторонится крамолы 
(ОВМ 317); 2. находиться, обнаруживаться, 
быть найденным: 611 а Башиг за‘ааае 
]0Н через знание отыскивается дорога к 
счастью (ЮГА, ,); ик Балп Е пропажа нашлась 
(МКП 143); Ба ]аоШу Бщапза 191561 Ба&1 / апаг 
Бегза Бо[уа] 141561 151 если найдется такой гла-ва 
виночерпиев, / то ему, пожалуй, можно пору- 
чить заботу о напитках (ОВК 165 ,); 3. пребывать, 
быть расположенным, иметься: тепай Би] 
пиг зеушё ой дабуи абаг у меня есть бальзам 
радости, он развеивает печаль (МК Ш 374). 

ВОГОМС находка, приобретение, добыча: 
02 Био пез иби7ауиаа егтла7 невозможно 
презирать свои собственные приобретения 
(ТГУШЕ)); Кеба азагзаг Балиб [Бо[ог] кто чих- 
нет вечером, [у того будет] находка (ТТ УПЗ5„,); 
е ‘ауа у Баапб у 6718] говоря о приобре- 
тении имущества (5иу 596,). 

ФБишиптё аа парн. связанный с приобре- 
тением, прибылью: Бииё аНпёу НШ ау причи- 
на приобретения (ТТ УШЕ.). 

в010мС$07 неуловимый, ненаходимый, 
недостижимый: Бап6517 попа Бобуипиг он поз- 
наетнедостижимые дармы (скр. зипуа) (ТТУ „); 
Биипб5и2 1ОГИКА (е2шпиб его А] Аг они, видимо, 
достигли неуловимых дарм (ТТ УТ,,). 

Ср. Биитёи5и2. 

ВО0МС0$07 недостижимый, неулови- 
мый: Башивази7 &и(атап ег Баг если 
он приобретет недостижимое сокровише &тй- 
ап! (КР 14.). 

Ср. Биитё5и2. 

ВОДЛО [1. угол (в разных знач.) (МК Ш 371: 
0] тоуоагаа 1а5 Бе Кищ Биллойиа тш 71115 
{ес Ыг димуаа {ау и7ар Бега! для тех магов он 
оторвал, словно [кусок] теста, круглый камень 
от угла каменной колыбели (18 Т7 „); 2. страна 
света, направление горизонта: её йп 7 арап! 
Бит дауап 6 Бату 915115 наш предок 
Бумын-каган притеснял четыре угла (1. е. наро- 
ды, жившие по всем четырем странам света) 
(О); боайп Копп Баопда бегите ]е1деага! с 
восточного и южного направлений дул радост- 
ный ветер (ТТ 1,.); Капабик: Балода Багаап 
егап Ыг ]ег Баг тагаг на юге (букв. в южном 
направлении) есть страна, называемая Баркан 
(ЛОК 33,); 3. край (?): }ауНу дате Батат (БаГо- 
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рап?) }а]уала ИгИ $ она полизала край (?) мас- 
ляного ковша (- черпака) и ожила (7/5 П ,). 

$ Би Лад парн. угол, направление: Чаги 
{етаК зау пер Баш аа огап огпау егтай 
произнесение агат не есть ни направление, 
ни место (8 Т 12.); Ба даа Багба Баеига 
Чагаг все страны света совершенно 
потемнели (5иу 617,). 

ВОГО П: Би шу Бабпап мера веса 
(Касй Т‚); Ба Бад мера веса (ТТ УП 22 ,). 
ВЫЛОУРАСОГ расположенный в одной из 
стран света: Юм Баюмудаат Бодишу епт 
агавайл я привел в порядок и устроил народы 
четырех стран света (БК ХЪ,); ®п Бишпааат 
еа2и$1 паг! {егШрап тепПАуаг Бед171А}аг лучшие 
и самые способные из четырех частей света, 

собравшись, радуются и веселятся (Тй5 П.,). 

ВО09$07: Бизи7 Бибуа4$ парн. 
лишенный углов, без углов; перен. бескрай- 
ний, обширный: ча5т Бана Бия 
Биёуа4512 его страна и город — без углов (т. е. 
обширны) (ТТ У1.,.). 

ВИЛ Г приобретение, выгода, барыш 
(МКТЗ67). 

ВО1Д$ П см. Боб. 

ВОГО$- совм. от Б-: саг КЕ Био 
Би а! они нашли друг друга (МК П 107). 

ВШЛУТ облако, туча: 40] Ба дфаутайп 
туча пролила свой дождь (МК Ш 39); дат 
тяжелые тучи разгоняет ураган, [а] темные 
дела обелит (букв. отроет) взятка (МК Ш 216). 
Ср. Бай. 

ВОМИ\ (2): Бип дауап и. собств. и титул 
тюркский каган, основатель [Г тюркского 
каганата (О). 

ВОМ [согд. Вмп] основа, основание; ос- 
новной: а] (Ади Бип $[ап!] основное исчисление 
луны (ТТУП 9). 

ВОМСА столько, так много, столь: Биапба 
Бодип КеПрап Руа! рауЙап столько наро- 
дов, придя, стонали и плакали (КТб,); Бипба 
етКА {е21 дог йп вплоть до столь многих стран 
я водил [войска] (КТ м,); Бапба ауйг гс ... [е 
Чит я осуществлял столь крепкую власть (БК,). 
Ср. типёа. 

ВОМОАГ дряхлый, лишенный сил, 
непригодный (?): {еуй дай Ъо]5аг Бапда| 
Бог когда верблюд стареет, он становится 
непригодным (ТГ УП стр. 79,). 

ВОМТАТО: изт Бищай см. и. 

ВОО Г печаль, скорбь, страдание, тягость, 
забота: е!А Бу ]о4 в племенном союзе [тюрков] 
нет печали (КТ м,); пез ]егайК1 дауат у Бодипаа 
Бйпеот Баг егзаг пе Баш! Баг ема егпу$ если 


бы в какой-либо земле у народа, имеющего 
кагана, оказался бы бездельник, то что за горе 
имел бы [народ] (Тон..); Ба4а оуйапйт Иа в 
скорби мой сын, горюя (Е 18,). 

Ср. шт 1, пищ. 

ВОО П см. 561 [. 

ВОО Ш см. 564 П. 

ВОРА см. Биц [. 

ВОПАО- огорчаться, печалиться, быть 
озабоченным: БицаФр дауап ... епу$ будучи 
озабоченным, каган ... сказал (Тон»,). 

Ср. ппицад- [, тицаб-, пипуад-. 

ВОЛАУ см. Бип Г. 

ВОО$ безграничный, безмерный: Бад 
1512 ега дага зат {ес денег у него было без 
меры, подобно черным волосам (Е 26.). 

Ср. Бицзий П. 

В09$07, Г беззаботный, беспечальный, 
без горя: 60700 е4ей Кома зеп ебща кма& 
зеп Бидзи7 БоНа& зеп ты сам будешь жить 
счастливо, войдешь в свой дом, станешь 
беспечальным (БК ХЬ, „). 


Ср. Бициби7. 
ВО9$07 П безграничный, безмерный, 
неограниченный: аНап Кйпй$ 192 ди] 


1517 апба Бегиг {абуаб Бодип народ табгачей 
дающий без ограничения столько золота, 
серебра, спиртных напитков (?), шелка (КТ м,); 
аут Бидзи7 Кейги он принес безмерно [много] 
сокровищ (Тон, ,). 

Ср. Бия. 

ВООО см. Бици$и7. 

ВОПОУ см. Бип Г. 

В000$О0Й беззаботный, без печали, без 
горя; Биди$и7 ируайт Бил Ба егил1$ я вырос без 
горя; горе же таково (Е 7.). 

Ср. Бици2 [. 

ВОО изобр. звук при падении и раска- 
лывании полого предмета: дауип Бад ]егК& 11541 
дыня с треском упала на землю (МК Ш 129). 

ВОО опухоль, нарыв в горле, зоб: Ъаа Бе1- 
Шан шашау Бог &у71 дийг признаки нарыва 
в горле таковы: во рту пересыхает (ТТ УШТ,). 
Ср. Боуца, Бадид Г. 

ВОО- сгибать, подгибать: 01 абаа Бад он 
подогнул ноги (МК П 16). 

ВООА Гбык-производитель (МК Ш 226): гиг 
Биаа тйугабйг мычат коровы и быки (МК П 79); 
3е1117 Бида гагиа Бида {ели БШта7 егии$ он не 
может назвать, [где] жирный бык [и где] тощий 
бык (Тон,); Бора ]а1 Бебиийт Бида (ес ар ты 
отрастилшею изагривок, сделав их подобными 
[шее и загривку] быка (ОВМ 414. .). 

ВООА П: ага Бада см. ага П; езёп Бида см. 
езап П. 
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ВООАС 1 небольшой глиняный сосуд для 
пищи (МК 1357). 

Ф ая Бидаё см. а. 

ВООАС П: Бидаё агё геогр. название 
горного перевала (МК 1410). 

ВООАд- см. Бадан. 

ВООАТ: Бидау ибид и. собств. (БК Ха). 

ВООАУО см. Бодауц. 

ВООАУОС см. Бодауи&. 

ВООАМ: Бидат ей и. собств. (И5р 67). 

ВООАО зоб птицы (МК П 285). 

ВООАКАО: Бидагад иП$ Бодип эт. народ 
бухарцев (КТ.,). 

ВООАВЗЕ соха; упряжь (?): ек! бКи7ие Би 
Бидаг$1аа Кбб он впряг двух волов в одну 
соху (ТИ5 П.,). 

Ср. Бадиг$1. 

ВООАКВ$ТО см. Бидагя1. 

ВООАТ- становиться быком; Батауи Бадай 
теленок стал быком (МК П 308). 

ВООВ!-: и&- Биде. см. за. 

ВООЧГ- страд. от Баа- Г абаа Бад 
ноги были подогнуты (МК П 131). 

ВОООМ: Бодип Бидоп см. Бодип. 

ВОООМ- возвр. от Бид- Г: ег абад’ т Бидипа 
мужчина подобрал ноги (МК П 142). 

ВОООМГОТ: Бодипшиу Бадоашау см. Бо- 
дипиу. 

ВОООО 1 мед. зоб (болезнь) (МК 1 285). 

Ср. Боуиа, Бад. 

ВОООО П 1. соцветие (МКП 285); 2. чашечка, 
околоцветник (МК П 285). 

ВООПОГАМ- образовывать соцветия, да- 
вать бутоны, набухать (о бутонах, почках): 
бевак Бадиапа1 цветок дал бутоны (МК П 285); 
{еста бебак ака БадаФашр Бака 
скопились всякие цветы и согнулись, 
выпустив бутоны (МК 1437); Бан Бидиапаг 
почки набухают (Ив). 

ВООПОГОУ имеющий зоб: Биаиау ег 
мужчина с зобом (МК 1 497). 

ВООЧВ- понижать, спускать (цену): 91 а 
(еоптайп Биадиг4 он понизил цену на 
лошадь (МК П 82). 

ВОООВ$Т соха с железным сошником 
(МКИ 242). 

Ср. Бидагя1. 

ВОБ- 1. пахнуть, благоухать: Лраг Бага 
мускус благоухал (МК Ш 180); аи а вебак 
{е2 па! Кш Бигаг [слова] подобны подстилке 
(- ковру) из разных цветов, испускают запах 
мускуса (ОВК 393); ©УЗрШу ПраНай Бига 
КоЦ]а агаг аромат их заповедей, благоухая, 
поднимается вверх (Нйеп „); 2. испаряться: 
зиу Биг вода испарялась (МК Ш 180). 


ВОКА см. Бог. 

ВОКАМС см. Бигпа&. 
Бира! мужчина откладывал дело (МК Ш 275). 
Ср. Биа-. 

ВОВВА”7 — откладывание, 
(какого-либо дела) (МК 1461). 

ВОВВАГ- страд. от Бигфа- быть отложен- 


и хи 


оттягивание 


дело запуталось (МК П 228). 

ВОВВА$- совм. от Бита- запутываться, 
перепутываться: 1 Биагфа54! дела запута- 
лись (МК П 203). 


ВОВВАТ- побуд. от Биа-: о! ап) т 
Бай он запутал [и тем самым оттянул] его 
дело (МКП 327). 


ВОКС см. йе. 

ВОВСАО Г горох и другие растения из 
семейства бобовых: 11 а&1 дага Багбад {ейг его 
жертвенная пища — черный горох (ТГУП 1460). 

$ аапаи Богёад см. дапди. 

ВОВСАО П крупные капли пота (МК 1466). 

ВОВСАВГАМ- скатываться каплями (о 
жидкостях): 1ег Рагбсаад1ап@ потвыступил 
каплями (МК 1466). 

ВОВООЯ7 [< ир.] огород, бахча (МК 1457). 

ВОКБТАМ см. Бигхап [. 

ВОКУО геогр. название местности (МЧ В |). 

ВОКУОСАМ: ар Бигуцвап и. собств. 
(МапТ27,). 

ВОВУТО] см. Богуц]. 

ВОВЛОО приказный (титул и должность): 
(егкш Багадай шап@ ай Ша лата Байаво 
‘абЧага бпар [он] быстро вышел из города 
вместе со своими приказными и доверенными 
(биу 622,,); е] бий 1еуйз Кии2 Багуоа Баг в 
государстве есть лживый приказный (ТТТ 
Ср. Ыгиа, Бата. 

ВОВМАС кувшин, сосуд: апушиу Богпаё 
162е Багаё кувшин для умывания [и] 
кувшин для напитков (ТТ УШ С}; дапа Ба К151 
ел егзёг ]ез Багпабда оубай что касается тела 
этого человека, то оно похоже на хороший 
сосуд (Нйеп»‚); и Бита@а Юм за\т в 
четырех полных водой сосудах (5иу 487.). 

ВОКОАМ см. Бигхап [. 

ВОКОАМГЛУ см. Багуапйу. 

ВООАВ- морщиться: е5517 71 Багдагаг лицо 
несчастного покроется морщинами (МК П 188). 
Ср. Багаиг. 

ВОВОГ — сморщенный, — морщинистый: 
зиузааа Бо]заг дохбаа Бигай Боаг от жажды 
слабеют и становятся вялыми (букв. смор- 
щенными) (ТТ УШ 14); Бога пед сморщенная 
вещь (МК 1427). 
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ВОВОТ- морщить: о! баш Бигайй он 
сморщил лицо (МК П 339). 

ВОКОПУ морщина, складка (на коже) 
(МКТ461). 

ВОВООК- морщиться: 1ЙАг 71 Багаига 
лицо женщины сморщилось (МК П 171). 

Ср. Багдаг-. 

ВОВЗАЮ [кит. 4 фосэн, Бууг-зэп < 
скр. Бира зай?Ба] рел. буддийская мо- 
нашеская община: датау ив бак: Бигхащаг 
бт пот ег4аш баш Бигзад ег4йпт баш 
АЙ! датуапо$ 154} грех, совершенный во 
времена всех будд трех периодов, в период 
драгоценного учения, в период драгоценной 
общины (ТТТУ А. ,). 

$ Бигзац диугау парн. монашеская община: 
атй@ аатау Багзау аиугаудт ект ю]лап Опа 
(есшйг шеп я прошу теперь из всей общины 
двух монахов (ТГ Г, рим, 160)3 Битва аиугаут 
‘аршаг 7 мы почитаем общину (ТГТУ В 

ВОВЗГАМ и. собств. (МК Ш 418). 

ВОВЗОП см. Бигзац. 

ВОВ$0 см. Бигзап. 

ВОЕВТ кошмар: ат Бим Баз! его давили 
кошмары (МК П 10). 

ВОВТА тонкие золотые пластинки, при- 
меняемые для украшения (МК 1416). 

ВОВТАГАМ- украшаться золотыми пла- 
стинками: Бок Бица!ап@ шапка украшена 
золотыми пластинками (МК Ш 200). 

ВОВТОГАМ- см. Бама!ап-. 

ВОБВОА: Бигаа уйги [скр. ригуаеиги?] рел. 
один из титулов в манихейской общине (?): 
юс1е ао аг Багаа упга е5141 117, 191® зайип 
На сиа исйп Ыаант я написал для наших 
младших слушателей, избранных [и] буруа- 
гуру Исиг-сангуна и Ите-чука (Тй5 П 

ВОКОГЛА] и. собств. (И5р 38} .). 

ВОВОМ Г 1. нос: @уа!Бигап правильный нос 
(МКТ 412); ег Бани {атаг из носа мужчины 
шла кровь (МК П 85); ]айа ]апа Бо]уа} фапа 
ога / Байа аидгадтат 407 Бага)а Солнце 
снова вернулось на свое место: / из [созвездия] 
Рыб (букв. от хвоста рыбы) в [созвездие] Овна 
(букв. к носу ягненка) (ОВК 16); 1еК12 Копа Би- 
гапии7 ваш прямой и правильный нос (5иу 
347 ‚); 2. мыс, выступ: вау Биг! выступ горы (МК 
1398). 

© Бигип ау! у заболевание носа (18 П 68,); 
Багип 121 болезнь носа: пе йе Багап 121 егзаг 
ета е4>и Бог какое бы ни было заболевание 
носа, оно также проходит (Касй П 2.); Бигит 
ей хобот (слона): 9 ... дада пе > 1ва& 
КОЧао[а] Багап еНош 1 Нр дор 15ш КбЧйот 
пей Бишгаг как тот ... слон, используя в 
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самых различных делах свой хобот, совершает 
множество дел (ТГ У В); Багип дасйу рел. 
орган обоняния (5иу 364 „). 

ВОКОМ П 1. прежде, раньше, сначала; 
начальный: Багип Базаа БбгКип1 Ке]аг Баз Кегак 
прежде нужна голова, на которую можно 
было бы надеть шапку (Юг А. „); Багап 14уита 
ег41 дапу еа?8!е прежде я должен был 
отстранить всякое благополучие (ОВК 48 ,); 
зопиа Багапда ]е9141 последнее было подве- 
дено к начальному (т. е. конец соединили сна- 
чалом) (МК Ш 107); 2. послелог впереди, перед; 
до чего-л., раньше; о] тепаш Богап ага! он 
шел впереди меня (МК 1 398); теп-те Ба Кап 
@тап ег4айтит ЫШа ха1ада Ъагап я сегодня с 
многочисленными своими доблестями впе- 
реди пред народом (ОВМ 45,); ада Без Бошуй 
Бодипдап Багап / Багип 14 Би Без ПК 5еп ее 
огип ай, бек, [идущий] пред народом, / прежде 
отстрани [все связанное с] этим положением 
бека [и] готовь [себе] место (ОВК 316,); дала 
064а егза Би Копа Бигли в какое бы ни было до 
этого дня время (ОВМ 28 „). 

Ср. Бигипда. 

ВОВОМСА по-прежнему, как прежде: заца 
Бигапба Боб > Бега я дам тебе как прежде 
документ об освобождении (Юр 1 ,). 

ВОВОМРА прежде, раньше: Ба К1$1 Бигап4а 
ет етейпи$ этот человек прежде страдал 
физически (ТТ УП 28 
Ср. Бигип П. 

ВОВОМООО повод, прикрепляемый к 
продетому в нос верблюда стерженьку, бу- 
рундук (МК Г 501: ег Багапаие Баида ‘аа! 
мужчина прикрепил повод к стерженьку [в 
носу верблюда] (МКП 16); иди$ о! Багапдиа ап! 
]еза ег / ШАККА тест о| сообразительность — 
бурундук, если мужчина его достигнет, / то он 
достигнет и желаний (ОВМ 24,); да ег ]е{з& 
Бигапдиа уёлг / датлиу {ета Бо41 если визирь 
потянет бурундук наоборот, / то все станет 
неправильным (ОВК 318 „). 

ВОВОМОООГОУ имеющий  бурундук: 
Бигапдиаау 01 562 1еуй Байт {ес то слово, 
подобно носу верблюда, с бурундуком (ОВ№?7 „). 

ВОКОМУГ 1. прежний, давний: Багап//1 би 
[хап]аг бауш@о Бега начиная со времен преж- 
них этих ханов (И5р22..);2.начальный, первый: 
Ы7н) ИШика БагапЙ иди$ на нашем языке 
[это] первая [книга] мудрости (ОВМ 8). 

ВОВОМГА- ударять по носу: о] ай! Бигаша@1 
он ударил его по носу (МК Ш 341). 

ВОКВОО расстояние полета стрелы: Биагау 
а он выстрелил на расстояние полета 
стрелы (МК Ш 370). 
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ВОКО$- 11. сморщиваться: Биги$ пей вещь 
сморщилась (МК П 94); 2. перен. запутываться 
(о деле): 18 Бага5 41 дела запутались (МК П 227). 

ВОВО5- ПП см. Бага5-. 

ВОВОТ- 1. испарять, выпаривать: 0{ аб! 
Бига огонь выпарил котел (т. е. воду из кот- 
ла) (МКП 302); 2. дурно пахнуть, пускать ветры: 
оуц1 Баги мальчик пустил ветры (МК П 302). 

ВОВХАМ Г [от кит. фо, Бууг ‘будда’] 
1. будда как личность, достигшая нирваны: 
0] датау Багхашаг и$КшА перед всеми теми 
буддами (5.,); кт Кецас1 Бигхащаг её попауа} 
позднее приходящие будды также станут 
проповедовать (ТТ УТ,,); @б бак! Багхап Бах Йаг 
будды и наставники трех времен (5А,.); 2. пос- 
ланник, вестник, пророк: Бигхашаг ау Аииаг- 
1аг поп]азаг когда проповедуют посланники 
и чистые священнослужители (Сйиа5{ Г. ..); 
зб {Аи ]а1ауа@ Багхащагаа ... пеёа дати 
егзаг если мы грешили против ... предыдущих 
божественных вестников (Сйиа5г Г,,); Кеш 
агад п пап Багхап ег@г он сам есть светлый, 
божественный Мани-проповедник (Мап 1 23,); 
3. бурхан, идол (МК 1436): Багхап и74 5161112 
мы осквернили идолов (МК1343); ют Бигхапаа 
Лаки! монах поклонялся идолу (МК Ш 84); 
еуш Багой ба $ТуЙ Багхаша / ап!) ог! п18$914 
Зата`‘аё ат сожги их дома, разрушь идолов, / 
вместо них создавай мечети (ОВК 327 ,). 

$ Багхап её171 6у0дд. тело будды, одно из 
трех тел, которыми обладает будда, дошедший 
до нирваны: 01 Бигхап ети шп) пп) тп 
{@тап 01 ]фагад бо@гар из тела того будды 
выводя тысячами путей свет (ТГ У Аз); 
Бигуап ет буд. сфера деятельности каждого 
будды (= скр. Баа@ваКзега) (ТТ УТ „,); Багхап 
дачу будд. обладающий блаженством будды, 
достигший истинного бытия: и7ап ‘агдага 
Бигхап да у ед огааа даауапоаг ег41 он 
всегда преуспевал в хорошем учении, 
[ведущем] к блаженству будды (в Ш 39,,); 
Бигхап даНЙу ]ойу движение к истинному 
бытию (5иу 181,); БигуаШшаг аб 6удд. 
десятая, высшая ступень в превращениях 
бодисатвы (= скр. Бадавабват) (ТТ УГ); 
Беба7 Бигхап см. БебА7. 

Ср. агхап. 

ВОКБХАМ П и. собств. Будда — основатель 
буддийского учения (он же Шакья-Муни) 
(Нбеп, ‚); Бигхап дий и. собств. (И5р 108,,). 

ВОВХАМГГУ 1. относящийся к будде, 
буддийский: Багхап у 14иа 1ауЙаг священные 
горы, где [обитает] будда (5иу 415,); Багхапй у 
ег4п!> обллуда Кир вступив на остров сокро- 
вищ будды (ТТУ В..); Багхату дауйта Когаг 


теп я вижу своего отца-будду (И П78,,); 2. бо- 
жественный, пророческий: $1711 {ес Багхап у 
Кип пе КогоаН чтобы видеть подобное Тебе 
божественное Солнце-божество (ТТ Ш.,). 

ВО$ 1. туманный, мглистый, пасмурный: КОК 
Биз Бо141 небо стало пасмурным (МК Ш 124); 
2. перен. мутный, мрачный: ег Кб71 Биз Бо]41 
тлаза мужчины стали мутными (МК Ш 124). 

ВО$- см. риз-. 

ВОЗАМ- см. Бибап-. 

ВОЗАМС см. Бибапб. 

ВОЗАМТОВ- см. Бибатиг-. 

ВОЗАК- покрыться туманом, мглою, стать 
пасмурным: КОК Базаг4Т небо окуталось 
мглою (МК П 78). 

ВОЗАТ [согд. Вмз’ту]: Бизаё Бабау парн. 
рел. пост: Би: ]а01 ау илу База Бабау Кип пер- 
вый день святого великого поста (ТГ УП 40, .). 
Ср. уизапи. 

ВО$1 см. Би 1. 

В0$17, без этого: аа БошаМаг дага ‘ап 
Бодип ... / уМакт Ба]агз12 ета Бойтад 15 чернь 
и простонародье безнравственны, ... / но без 
них ведь дело не пойдет (ОВК 255 .). 

ВО$ВОГ- см. Бабги|-. 

ВОЗТАШ см. БАЗ. 

ВО$ТАМ [и. зы» сад: Базап (ес о|1 ВИт 
Кагат а! 2 о! мягкость подобна саду, а 
благородство — алые розы [в нем] (Юг А 

ВОЗТОМ см. БАЯН. 

ВО$0У см. ризиу. 

ВОЗОУС! см. ризиу&. 

ВОЗОМ см. Бобип. 

В0$1$ см. Биби. 

ВОбОЗТДЛУ см. База у. 

ВО$ см. риё. 

ВО$5- 1. печалиться, беспокоиться, расстраи- 
ваться, унывать, удручаться: шеп Би 154т 
Биби я удручен этим делом (МК П 12); задтё 
Ча4уя ЫЛА ]огита База не удручайся думами 
и горестями (ОВН 178); тадаг БибтауЙ зеп 
Ко ата Ба$ не расстраивайся из-за меня, не 
тревожь сердца (ОВН 286,); 2. раздражаться, 
сердиться, гневаться: ет? $07Ка Бабта дай {е25& 
$67. не сердись из-за грубого слова, если оно и 
коснется [тебя] (ОВМ413,); Бибир бука Кез б7п 
(паза БегК если, раздражившись, пришел в гнев, 
так сдерживай себя (ОВН 180,); еуйгай ати] Бо 
Бибага 1071 в спешке будь спокоен, в гневе 
(букв. когда гневаешься) — сдержан (ОВМ№436.). 

$ Би5- Бибги- парн. печалиться, тревожиться: 
зеп пед Бибта Бабгайта ты совсем не печалься 
и не тревожься (5иу 622 „); Би$- (аги- парн. сер- 
диться (МК Ш 262); Би5- фагип- парн. раздра- 
жаться, испытывать раздражение (МК П 145). 


за2) } 
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ВОЗАСО и. собств. (И5р 91 ). 

ВОЗАМ- печалиться, беспокоиться, трево- 
житься, огорчаться: теп атй бг теп ... 
аогагау Бабаптау езАп (КА! {е22&} 517 теперь 
я умираю, ... вы не бойтесь и не печальтесь, вы 
дойдете здравыми и невредимыми (КР 40,); пей 
о]1аг тапиКа 417 и6йп Бибаптайаг они совершенно 
не беспокоятся о девушке Мамике (ТГХ.„,). 

$ Би$ап- Биуап- тревожиться, волноваться: 
11$ ]апеага Ке]пауакка Бабапа Байуапа трево- 
жась, что его младший брат не вернулся обрат- 
но (5иу 631,); Ба$ап- Ба$игдап- тревожиться 
беспокоиться: оушт даша егпб ет 
Бибапиг Бибигаапиг ба бцашр К&]аг {ес где 
же мой сын? Мое тело все в тревоге, оно как 
бы объято огнем и горит ($иу 624); Би$ап- 
дауги]- парн. тревожиться, раздражаться: апт 
Когар о! ей Бес егаца Ба$апа! дауг] увидав 
его, тот правитель пришел в сильное раздраже- 
ние (5иу 586,); Бибап- зад - парн. печалиться, 
горевать: $62 Бегтайп ашга Би$апи зади 
ога 5 он молча и тихо сел, горюя (И5р 97,.). 

ВОЗАМС печаль, грусть, горе: ег Биби му 
(ади Бану Бо] ага Кап юуп15 Бабапё ага пе 
Кеш! 5 мужчина стал печальным, небо стало 
облачным; между [облаками] взошло солнце; 
среди печали пришла радость (ТА5 Пу). 

ВОЗАММС см. Бибапё. 

ВОЗАМТОВ- побуд. от Би$ап-: енг к 
Бибапеагуаа 1514г дела, опечаливающие и 
вызывающие отвращение (ТТИ В,,). 

ВОЗАО расстроенный: Би$ад ег удрученный 
мужчина (МК 1378). 

ВОЗАОТЛО удрученность; раздражи- 
тельность: фабаайа БИА егКаА бУКа ]ауи7 
раздражительность и гнев плохи для 
мужчины (ОВМЗ6.). 

ВОЗУОТ см. БобуиЕ 1. 

ВОЗУОТГАМ- см. Бобуийап-. 

ВОЗТ Г расстроенный, возбужденный, раз- 
драженный, гневный: Би БоНпа 18 зеп бУКА 
руш / Ба Боба Без]аг Батаг БеШКш не будь 
раздра-жительным в делах, подавляй гнев, / 
если правители будут гневны, то они [тем са- 
мым] причинят вред своей власти (ОВК 67,); 
Би&1 ЫША БоПла ета Ке4 ас не будь слишком 
близок сраздраженным [человеком] (ОВК 253,,). 
Ср. ая. 

ВО$1 П [кит. Я буши, ро-8 ножертво- 
вание, подаяние, милостыня: 6а51 до он вып- 
рапшивал милостыню (Мал 1 32.,); еда айтбиу 
Ба51 Кабип аИ7ип пусть добрые поступки он 
свершит благодаря силе пожертвований 
(Мап Ш П)); пот Баба {ауаг БибИа а7Йап@т 
ауиаааапйта егзёг если бы я скупился и скаред- 


ничал в подаяниях учения (т. е. духовных) и в 
подаяниях материальных (5.,). 

$ БаЯ Бег- давать милостыню, делать 
пожертвования: ]044а @уа]лаа Биё& Беграп 
пусть он дает милостыню неимущим (5иу 
443.); баб Бегейй аа? ИпШУаг ах существ, 
щедрых в раздаче милостыни, мало (ТТ У „); 
Би51 БегоаП сйхуашр сожалея о необходимости 
пожертвований (Спиах1 Г... 

ВИЗ рассеянный (в мыслях) (?): Ба 
КораЦао ... ба/аг существа ... с рассеянными 
(7) душами (ТТ У1 
Ср. Би&! [. 
ВОЗ нищий, живущий подаянием: би 


023 вр"). 


принц сказал: «Я немощный, неимущий 
нищий» (КР 67,). 
$ Бшяа аоНуи@& парн. нищий: ЮЯ 


арапниа ‘оудаса ]о4 Сфуа] еппё ]атШу Ба 
аоуч@ Бош Йаг когда они возродились в 
человеческом бытии, они стали неимущими, 
несчастными нищими (5иу 299,); Бо Маг ... 
Ога бодисатвы, ... позволяя нищим отрезать 
свои головы и выкалывать свои глаза (биу235,). 

ВО$ИЛУ относящийся к пожертвованию, 
дающая радость через удовольствие в 
подаяниях учения (т. е. в духовных подая- 
ниях) (Зиу 615,). 

ВОЗЙЛО возбуждение, раздражение, гнев: 


(егап первое [зло] — торопливость, второе — 
скаредность, / третье — гнев; сопротивляйся 
[им] (ОВК 106). 

ВОЗМАО беспокойство, расстройство, 
раздражение: }апа и591 Бабтаа дауагайтаа 
етеАК!: снова увеличились страдания беспо- 
койства и возбуждения (5иу 637 ,.). 

ВОЗМАОГЛО (изтаааа?) беспокойство, 
раздражительность: и7аё дигипаа 15иКАптАК 
Бибтаайа Боаг длительно бывает сухость, 
температура и раздражительность (ТТУШ 1. 

ВО$КОГ-- побуд.-страд. от 1и$- быть 
взволнованным, опечаленным: 9КИ$ етейпзаг 
Бибг5аг 51а заг если он станет очень мучить- 
ся, печалиться и терзаться (5иу 401 „). 

ФБи5- Бибги- см. Би5-. 

ВОЗОУ 1: Биёиу Би$- раздражаться, сер- 
диться, расстраиваться (МК 1 373). 

ВОЗОУ П см. Боёиу. 

ВОЗ см. да8- 1 - ди. 

ВОЗОВ- лобуд. от Ъи&- 1. расстраивать, 
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беспокоить: 01 тео! БибигЁ он меня рас- 
строил (МК П 78); 2. раздражать, гневить: Кбг 
агз1апаа охбаг Ба Бе?]аг 071 / Бибигза Кезёг Баз 
эти беки похожи на львов, / разгневаешь их — 
отрежут голову (ОВК 33, .); и аги? Бибгар заца 
Би плата эта шутка вызвала гнев великих на 
тебя (Юг В.„„); Ну ау отек Бабигуи аа 
ЯЦау причина, сердящая и раздражающая 
существа (5иу220,). 

ВОЗОВОАМ-: Бибап- Бибигдаи- см. Бибап-. 

В0505 печаль, горе, тревога, забота: ет 
апп Баби$ Баг от государства и хана — печаль 
(ТГ 1); дайу сайут егдил$1 Баба пе Баби$ о] 
ты достиг драгоценности своей постоянной пи- 
щи; так что же за печаль? (ТТ Т,-); }ойзаг БаЗи$ 
Багесли он пойдет, то [это] — горе (ТТУПстр. 75.); 
аа ато) доташ@т Биби КейгеАН чтобы 
устранить ужас и горе других (5 106). 

$ Би5и5 дадуи парн. скорбь, печаль; дат 
Ба зауту еб1р ... Би$и$ дадучаа Копай кбки71 
егиИир зШПали ба {ер 1е41 жена, услышав 
эти слова ... и склонив свое сердце и грудь 
к скорби, рыдая, так сказала (биз 623 „); 
Биби ай дадушайт {агдагуа) теп я развею 
их печаль (5иу 545 „); БаЗи$ аадуи 5е12051 ерий 
агаг приметы печали преследуют [тебя] (ТТТ); 
Би5и5 задиаё парн. печаль: Би$и$ задтё ето АК 
‘оГуаду Билат ‘агдагуиаа сразу же рассеиваю- 
щее печаль, мучения и страдания (5иу 614); 
атй КоаЮраан пе Бабиби засаёй) егзёг что же 
касается всякой печали в твоем сердце (ТТХ.,.). 

ВОЗО$ГОУ печальный, грустный: ег 
Бабиб у уп БЫШИМу Бо мужчина стал 
печальным, небо стало облачным (715 Пу); 
отп Баш егёг теп Баби$Тау (аа) 16а я 
погрузился в море печали (5иу 634.). 

$ Биби у дафушюу парн. печальный: КИШ 
Биби ау дадущау вагаг твоя жена печальна 
(ТТ); аатау 104 @уа) дар ага Бодип Бидип 
Биби ау да@ущюу Боатит ега мы, весь 
неимущий, простой народ, стали печальными 
((18157.); Биби щу зади у парн. печальный, 
грустный: аадйй иау ей» Биба&у задтё Пу 
Бо|та7ип пусть мой отец, великий правитель, 
не печалится (01 П 21,); Ба зауТу е811р ... ей 
Биби у зачат Пу Бо[ар услышав эти слова, ... 
правитель стал печальным (ТТХ). 

ВОЗОЗГОО1М печально, тревожно: аша 
аотатеНат Бабабшат Тпба {ер е4 тогда она 
испуганно и тревожно так сказала (5иу 621.). 

$ Бибибша(т) дадущат печально, го- 
рестно, грустно: Коли 1512 а ка Баба ау 
Чадущаат Лала лились из его глаз горячие 
слезы, он горестно плакал (5иу 624 „). 

В0$05$01 беспечальный, без гори: шб 


перца ЧезоАЛаг 12917 Кепз1х Ба$1$$и7 они 
достигнут покоя и радости без болезни, без 
недугов, без горя (5иу 453). 

$ Би5и55и7 ада@уизия парн. беспечальный: 
]ета КкоуШити2 КОКи7йти т сагаага Боба$$и7ап 
Ча4уизитип гай и наша душа, и наша 
грудь пусть будут беспечальны (Мап 1 29,,); 
Би5и55и7 затея парн. беспечальный, без 
грусти: Ба зауда Биби$5и7 заст Богу не 
печалься из-за этих слов (ТТХ.„,). 

ВОТ 11. бедро (МК Ш 120); 2. нога: дагуа 
Ча7аа б>йпза Бий ушиг если ворона станет 
подражать гусю, она переломает себе ноги 
(МК 1254); доп Бибп 17а [это] вызывает 
ломоту в руках и ногах (ТТУП25,); дара К [п] 
... Бай Баз лапу 1еБтазаг иКиз аут Баги Бо[аг 
если у кого-либо ноги и голова подергиваются 
вместе, будет большое богатство (ТТ УП 34,); 
3. перен. основа, основание: Шок едит 64 
ОЧАК 141р паЁ5 Биби чАйпт я прожил жизнь; 
годы прошли, и я потерял смысл жизни (букв. 
надломил ногу жизни) (ОВК 212 .). 

ВОТ П бирюза крупных размеров, которая 
как украшение укрепляется на лбу принца или 
принцессы (МК Ш 120): 412 Ба вп девушка 
укрепила бирюзу [на лбу] (МК Ш 120). 

ВОТ Ш награда доставившему кому-л. 
подарок от вельможи (МК Ш 120). 

ВОТ [У идол: 62 евш Би ейр 14пп Би ед 
создав своими руками идола, он сказал: «Вот 
мои господин!» (Юг С„,). 

ВОТ У: Би дага и. собств. (бр 70.). 

ВОТ У! см. Баа П. 

ВОТА см. Ба. 

ВОТА- обрезать ветки (МК Ш 337). 

ВОТАМ- быть срезанным, удаленным (о 
ветках, сучьях): туаб Би ап 41 у дерева обрезаны 
[ветки] (МК П 141). 

ВОТАО ветвь, ветка, побег: теп Бад 
еззааит я захотел согнуть ветку (МК Г 277); 
Ют ар е5г ааа / а) е\ амаб Баа кто 
скажет, [чьё] ухо услышит, / что дом луны -— 
ветвь можжевельника (МК 1377). 

$ Бщаа аЫ4 парн. ветки, ветви: 01 362101 
... лауаат а дет Баса 6141 листья, 
плоды, ветви ... того дерева (11$ 49Ъ,). 

Ср. Бай4. 

ВОТАОГА- обрезать ветки: 0 Луа@у 
Бцааа4Г он обрезал ветки у дерева (МК Ш 336). 

ВОТАОГАМ- 1. пускать ветви, побеги, 
ветвиться: Луаё Биадапа! дерево пустило 
побеги (МК П 264); 2. разветвляться: ау 
Ыиааап4! вода пошла по арыкам (букв. 
разветвилась) (МК П 264). 

Ср. Бай Фап-. 
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ВОТАВ нити основы при выделке ткани 
«барды» (МК Т 360). 

ВОТАВГА- терзать, разрывать, кромсать: 
Оеа0г Бщайалог [лев] приводит в трепет 
[теленка] и терзает его (Мам Т 18.). 

$ Бщана- й27- парн. терзать и рвать: о] пипба 
ау оп Кедп шт ашаа ‘епт БщаПали 974 Ыба 
гар 1а5дага Кепи&Н он столько чистых своих 
одежд столь быстро разрывал, раздирал, 
разрезал и выбрасывал вон (Мапи Г 7 ,). 

ВОТАТ- разделать, пробирать (основу 
ткани на станке): 667 Риабр дай юайаг 
пробрав хлопчатобумажную основу, он ткет 
шерстяную ткань (КР 2,). 

ВОТ [скр. Ба] класс демонических 
существ (181 35). 

ВОТЕ см. Бав-. 

вото | ветвь, ветка, побег: о1 Бийа ]айтпа 
он нарубил себе веток (МК Ш 83); 5йа аорй 
ег4т ]а4Йа Баба лучи света поднялись над 
землей, и распространились, [как] ветви 
[деревьев] (ОВК 290,); Е зо20ё Баба пи) 
с(аПарш Наог агаб 500 Баба 92 @Лаот 
туаГог ветвь лиственницы задрожит тысячу 
раз, ветка можжевельника встряхнется стократ- 
но (ТТ 1„); еп ‘аугай (ют 5960 дат 
Бийат 74 ар поспешно повесив свою одежду 
на свесившиеся побеги камыша (5иу 615 „). 
Ср. Би. 

ВОТ П небольшой бурдюк (МК 1377). 

ВОПОГА- см. Биааа-. 

ВОТЮГАМ- ветвиться, разветвляться: ю- 
уаг4т Бабчапат оё {ес да! с востока пламя 
расстилалось (букв. разветвлялось), как 
пожар (ОВМ 277 „). 

Ср. Бшадап-. 

ВОТГА- ударять по ноге; хватать за ногу: 
Й еше БаЙа4Т собака укусила мужчину за 
ногу (МК Ш 291). 

ВОТЕО палочка-стержень для поводка, 
продеваемая в нос верблюду (МК Г 430); ег 
Бигапдиа БаНида ‘а94 мужчина привязал 
бурундук к палочке (МК П 16). 

ВОТГОУ имеющий ноги: абм БаЙау [че- 
ловек] с широко расставленными ногами 
(МК Г 126); юи Бийиу НиШу четвероногое 
существо (Сйиая Г); Чатау Па Биу 
Ллаоча]аг все люди с двумя ногами (И5р 102..). 

ВОТМОГ см. Бабии. 

ВОТО см. Бом. 

ВОТОГА- см. Бовиа-. 

ВОТОГ- см. Боди 1. 

ВОТО МАО см. Бодипад. 

ВОТОГМАОГЛУ см. Бодиптаайу. 

ВОТОО см. Бо. 


ВОТОВУАО колючий кустарник, похожий 
на фисташку (МК 1502). 

ВОХАКА геогр. Бухара (МК 1471). 

ВОХ$А- противиться, уклоняться, отстра- 
няться: о| араг Бахза4Т он воспротивился 
ему (МК Ш 284). 

ВОХ$ЗАО см. ахзад. 

ВОХЗАТ- побуд. от Биува-: о! оуйит 154а 
Баузай он заставил сына воспротивиться 
делу (МКП 335). 

ВОХ$Т кушанье, приготовляемое из пше- 
ницы, миндаля и сладкой приправы (МК 1 423). 

ВОХ$ОМ напиток из проса, буза (МК 1485). 

ВОХТ: Бах{-и-паззаг и. собств. имя прави- 
теля Древнего Вавилона (МК 1381). 

ВОХОГ, [а. 03] скупость, скаредность: 
(а ‘аНа ... Ш Баха] Кб:К$074 знай, в природе ... 
[самое] некрасивое — скупость (Юг В,.,). 

ВОЙ, [ лед: апН) абаат зак Бай {ео его ноги 
зад от льда у него заныли зубы (МК Ш 297); 
адаг зау #1554 а Би7, даг {о если он видит во сне 
проточную воду или лед, снег, град (ОВК 360.). 
Ср. тип [. 

ВОА П: #2 Би2 см. 2 [. 

ВО7- 1. ломать, разрушать, разбивать: еп 
Багап Ба7Айт я разрушил их дома (БК. ,); 91 еу 
1741 он разломал дом (МК П 8); 2. побеждать, 
наносить поражение; губить, уничтожать: {аи 
Бодип?у Бихайт народ тангутов я победил (БК); 
а саЪ зоудад ‘ара $Шаани7 Ба74ии!7 мы 
пошли войной на шесть подразделений 
согдийцев и нанесли поражение (КТ, ); От 
Би274 огаи ‘епт Капа а1а$ смерть погубила 
много стольных городов, стран (ОВК 286); 
3. перен. расстраивать, приводить в беспорядок; 
проваливать, портить: пеба-те 5121$ иди ау 
к / Бабш Богаа зоаза Битаг 67. 191 сколько же 
умных, рассудительиых людей, с головой 
погрузившись в пьянство, расстраивают свои 
дела (ОВМ 197,); ей Боба ел айапау Битаг 
если правитель плохой, он страну приводит 
в беспорядок (ОВН 149); Юя Кбйая Баттла 
Ат) 17-А не порти красоты человеческой, 
следи за своими поступками (ОВМ 331 ,). 

$ Ба7- ана+- парн. разрушать, уничтожать: 
оп йе аб ]оПайа Бажат апаии егзаг 
если я уничтожил пути десяти различных 
поступков (5иу 134); ааи етёёКИ® юуииа у 
Би74а& амаа он способен уничтожить все 
мучительные перерождения (78 П 33,); Ба7- 
$6К- парн. разрушать, ломать: угхаг загат 
Бийбитих $ОКтий егзаг если мы разрушали 
монастыри (ТГ УА,,). 

ВО7АС: Би7аё пибид и. собств. (ТИ$ ТУ ,). 
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ВОЛАО см. Бабай. 

ВО7АУтеленок: ]аПай Кбр иа Баха/ай 
Кбр у него много лошадей, много коров и 
телят (ЛОК 30,). 

Ср. Билауи. 

ВО7АУО Г теленок: г) езй еКАК Би- 
тауи Кейги 5 она принесла белого с черными 
пятнами бычка (75 П„,); ОКИ? абаадт Бо Ийпба 
Битауи Баб Бо|]5а ес лучше быть головой 
теленка, чем ногой вола (МК 1 59); Битауи$ т 
еп ги ЩаК {ес иШи завопив, как корова, 
лишившаяся своего теленка (КР 7б.). 

Ср. Бизау. 

ВОЛАУО П Битауи @Й крыса (МК 1 446). 

ВОЙАУО Ш и. собств. (ТТХ 

ВОЛАУОГА- телиться: 
корова отелилась (МК Ш 91). 

ВОЙЛУАО расстройство, нарушение: @п 
Битуаа бог 12 Кег расстройство дыхания вос- 
станавливается, болезнь проходит (Касй 1 „,); @п 
Битуадаа 16гзаг ед>й Боаг если дать выпить 
[лекарство] при нарушении дыхания, будет 
лучше (Касй То. 

ВОХУОСТ губитель: езКА оЁ ег ]ауча 
Битуис1 для плохого он был огнем, для врагов 
— губителем (ОВМ 41,). 

ВОЙУОГОО обломок, кусок: [ап @6 
Ба7ущаа 9141 он разломил лук на три 
части (ЛОК 39,). 

ВОЙГА- см. Бойа-. 

ВОЛГАТ- см. Бойа+-. 

ВОЙЛХОУ ледяной: дай Би7ау 64 Бог 
[эти месяцы] — время холодов (букв. снеж- 
ное и ледяное время) (5иу 590,); @б ]а\аа ока 
‘оудпа ог» Балу (ати лу Бои аг когда они 
возродились на трех дурных дорогах, они стали 
обитателями огненно-ледяного ада (5иу 299,,). 

ВОЛГОО ледник (МК 1466). 

ВОАМАО нарушение, расстройство: Нп 
Би7таапй) бат порошок от расстройства 
дыхания (Касй 1.). 

ВОЙОГ- страд. от Ба?7- 1. разрушаться, раз- 
биваться: еу Би дом разрушился (МКП 131); 
2. быть уничтоженным, разбитым, побежден- 
ным: 0$ $й Ба741 то войско было разбито 
(ОВМ17З,,); 9 ргаЕ биг (аппида звери-демоны 
будут уничтожены в аду (ТГ УШ М,,): 3. тер- 
петь убыток, разоряться: ег Би! мужчина 
разорился (МК П 131); уё7 Бо15а еКаА }агауз1. 
Дауий / о] е1 Бодип Ба7[аг @уа) Бай 7 если 
визирь в государстве будет неподходящим, 
скверным, / то государство и народ разорятся, 
бедный и богатый [станут] равны (ОВК 118 „); 
4. перен. быть приведенным в беспорядок, рас- 
строенным, погубленным; расстраиваться, про- 


106). 


ак Битаущаа 


валиваться (о делах и т. п.): Бодип Багба Ба7юг 
Бог еЖА ли весь народ будет приведен в 
беспорядок, для государства будет несчастье 
(ОВН 68,.); 151 Багба Би7Йаг дораг КОК п все 
его дела расстраиваются и идут на ветер (букв. 
поднимается синий дым) (ОВК 86,); о1 Аг 
Ба7уа бКипб Буа зеп те дела расстроятся, 
и ты раскаешься (ОВМ 410,); шба ЫМа дар 
(бгапи$ чаше / Бат Ба7йтаутба Ба7аНла$ 
еппё природные черты характера, / пока их не 
погубит смерть, конечно, не будут погибшими 
(ОВМ 74.); 5. перен. быть нарушенным, 
нарушаться: и {атуа$1 Бит егзёг если бы 
были нарушены божественные запреты (букв. 
печати) (Сйиа5! Г); Кота Кей зауйух аи 
Багба Бижар Твои истинные слова, будучи 
полностью нарушенными (5иу 507.). 

$ ама- Би7а|- см. аг@-. 

ВОЛОГМАО разрушение, порча, уничто- 
жение: зеК17 116 0101 Ба7аппад ау ... вадёари 
обет, называемый «восемь различных 
уничтожений» (биу 207.). 

ВОЛОГМАО$17, —неразрушенный, без 
порчи: аугу ау Битлтаа$ и депиа 
в неиспорченной божественной стране, 
называемой ау1па (5иу 143 ,). 

$ Балитадяя войпадя парн. неразру- 
шенный, нерушимый: Ба7атадз17 войпадз12 
Бигхап адибпа Шаг шеп я желаю нераз- 
рушаемого блаженства будды (5иу 616.). 

ВО7ОО Г разрушенный, разломанный: 
Би7ад еу разрушенный дом (МК 1 378); Зпиаиу 
зараг о! Батиаи) еЁг сломанное он починит, 
разрушенное восстановит (ОВК 92 .). 

ВО7ОО0 П этн. одна из двух групп огузов 
(?) СТОК 41.). 

ВОЛОВС [и. <> большой, великий: 
[реёа ег] Батиге Бо]5а насколько возвышается 
[мужчина] (ОВМ43,). 

ВО205- совм. от Би?7-: о] таца еу Би7а8 4 
он помог мне разломать дом (МК П 99). 

ВОЙЯМ бот. чемерица (МК 1 398). 

ВОС изобр. звукоподражание пению 
птицы: 696 606 ог зетйгейк бюч-бюч поет 
птаха (МК П 290). 

ВОР- см. Ба 1. 

ВООГ- танцевать, плясать: (аут аг ПШ 
омит Шао Бааца ... падёт (Ади Багуату бе& 
уа агаЙаг боги, распевая песни и исполняя 
танцы, ... издали восхваляли божественного 
будду (ТТ Х „.); даят аНр Бааца Байр взяв 
цветок и танцуя, [он] пошел (ТТХ 
Ср. БИ“. 

ВОПГС см. Бад. 
ВОПИК танец (МК 1 412): зеутё Когз& аа 
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орап а БиаК если кто-нибудь увидит во сне 
веселье, нгры или танцы (ОВМ 4316). 
Ср. Бабк. 

ВОРОМ см. Ба 1. 

в0005 и. собств. (И5р 63 „). 

ВОб1- танцевать, плясать: 417 Баба девушка 
танцевала (МК Ш 259). 

Ср. Баа-. 

ВОК танец: димуа Бак ЫШийз Дега паг 
(ег старуха не знает танца, [а] говорит — места 
мало (букв. узко) (МК Ш 259). 

Ср. Баак. 

В0505- совм. от5йб!-: оап Бабка! мальчики 
танцевали [друг перед другом] (МК П 93). 

ВОбОТ- побуд. от 5аб1-: о1 оу Бабе он 
заставил своего сына танцевать (МК П 302). 

ВОС- Г см. БаК- 1. 

ВОС- П см. 55К- П. 

ВОСРА см. 55а. 

ВОСРАГА- см. БбзайН-. 

В0Ср07 этн. одно из двадцати двух 
подразделений огузов (МК 156). 

ВОСГ.ОМ- см. БЕ. 

ВОСЕГ см. БАК. 

ВОСО см. Ьб2й 1. 

ВОСОГ.- см. БбКи-. 

ВОСОГА- см. БбзШЯ-. 

ВОСОТХС см. бо. 

ВОСОМ см. Бака 1. 

ВОСОМКТ см. Бакбпю. 

ВОСОК см. 55эйг. 

в0С05- см. би. 

ВОК Г лес, чаща, заросли (МК Г 333): о1 
Бак ом он велел поджечь лес (МКТ 260); 
@тап себак н7Па / Бакипайп о] аа 
множество цветов выстроилось рядами, / они 
распространились из зарослей (МК 1 233). 

ВОК П угол (МК 1333). 

ВОК Ш: Бак даё парн. тайна, секрет, 
скрытая сущность: таца аёзиа ета! Би $67 
БК ааН пусть мне теперь откроют тайну 
этих слов (ОВМ 73.); Бип Ст БошЛаг 
дай ]оа БАК они становятся совершенно 
правдивыми; [у них] нет тайн (ОВМ 320). 

ВОК- Г пригибаться, сгибаться: о| теш Когар 
Бака! он, увидев меня, пригнулся (МК П 18); иуие 
Бор БИКА ва! стыдясь, он согнулся (МК Ш 230). 

ВОК- Псм. Б6К- 1. 

ВОК- Ш см. Ь5К- П. 

ВОКА Г большая змея (МК Ш 227). 

Фуа Бака см. ]е1 П. 

ВОКА П: БаК& Баагаё и. собств. (МК Ш 227). 

ВОКА Ш см. бе 1. 

вокАСОК геогр. название местности (МЧ В). 

ВОКАМ [ мед. слепая кишка (МК 1 399). 


ВОКАМ П бот. индийская дыня (МК 1 399). 

ВОКАМ- см. БоКап-. 

ВОКОО7, см. Бйзайл. 

ВОК импотент (МК 1 399). 

ВОКП) и. собств. ж. (Обр 61,). 

ВОКГОМ страд.-возвр. от ЪИК- складываться, 
сгибаться: БЫК па! пеп вещь сложена (МК П 239). 

ВОКВГ кривой, изогнутый, горбатый: 
Баки Бор бп Биг он сгорбится, и голос 
пропадет (МК Т 219); дала$1 богат Кеба Баки 
иба некоторые натянули дерюгу на горбатые 
спины (ОВМ 440 .). 

ВОК$АК см. БОКЗаК. 

ВОК$ОКГАМ- см. БОКЗаКи-. 

вок$0Т- см. Б5К$й|.-. 

ВОКТА см. Бока. 

ВОКТАГ, приземистый,  коренастый: 
Бак] ег мужчина среднего роста, призе- 
мистый (МК 1481). 

$ Бак а порода лошадей с широким 
крупом (МК Г 481): Кеу {ай Бак паи 
агаип! адиг 10141 арабские скакуны, лошади 
с широким крупом и другие заполнили 
конюшни (ОВМ 385 ,,). 

ВОКТИ возвышенность; скалистая вер- 
шина горы: ауа БАКг 674 ]огайт я поднялся на 
вершину (МК 1455). 

ВОКО см. Ь62 1. 

вокОТ- страд. от ЪаК- быть согнутым, 
сгибаться: Байа Бакша! ветка согнулась 
(МКП 132); бебак ... Бадааатр БАКА! цветок, 
... выпустив бутоны, согнулся (МК П 285). 

ВОКОМ: Бакши ев вид женской обуви 
(МКТЗ95). 

Ср. такйп, такт. 

ВОКОМ Г сегодня, сегодняшний: БаКили(а 
Тпаги (а41 оп ]а$ им? ]абаугаит Кохапйг от 
сего дня и далее виднеется [по оракулу] еще 
десять лет вашей жизни (Нйеп.,); о1 оуитда 
Бакип Капка 1е21 шоуоаг 04а ‘арштад 
ЯЦау? Би егёг причина поклонения магов 
огню с того случая и до сегодняшнего дня — 
вот это (8 Т9.). 

ВОКОМ П см. БаКап 1. 

ВОКОМ- см. 6бойп-. 

ВОКОМКТ сегодняшний: Бакбик: Кбо 
Ба ар ... бат вап тах шеп начиная с 
сегодняш-него дня... я не буду затевать ссор 
и тяжб (МО 3,); ат Бакйпк: Би Кбпий ... 
а1адауип г (ес БИ ]лагИдатищаг теперь пусть 
они все как один позают [закон] ... в этот 
сегодняшний день (5.„). 

ВОКОЕВ Г геогр. название крепости в Вос- 
точном Туркестане (МК 1361). 

ВОКОК П см. Ьбэйг. 
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ВОКОК- брызгать, опрыскивать, окроплять: 
Без1аАг шапёаг зо/1а зиу БаКйг@р ... оз] Ап и- 
АПаг правители и доверенные, брызгая холод- 
ную воду, ... привели [их] в чувство (5иу 625 „); 
аабап зойа зауш БаКигЧ: госпожа 
разбрызгивала холодную воду (5иу 636,). 

$ БИКиг- 5аё- парн. разбрызгивать: @пдай 
зиут оу ар БакагаИаг заваЙаг остудив санда- 
ловую воду, они разбрызгали [ее] (5иу 640). 
Ср. Багкиг-, Баккиг- Г, Буки. 

ВОКОВГА- см. Ббойи-. 

ВОКО5- совм. от БИК-: ©1 папа (а! Баказа! 
он мне помог согнуть иву (МК П 105). 

ВОКОТ- см. БКИ. 

ВО, Г. испорченный, обветшалый: БИ 
(а!Ту испорченное [отдолгого хранения] 
зерно (МК 1335). 

ВС, П: БИ аё 1. лошадьв чулках (МК 1335); 
2. лошадь с лысиной (МК [ 335). 

ВОМ похлебка, суп (МКТЗ1). 

Ср. тйп [. 

ВОМЛАР [и. 35 основание, фунда- 
мент: Кагат Ыг Ыпа {ес адаг БШт Бапуаа о] 
благородство подобно зданию, фундамент его 
— кротость (Юг С.„). 

ВОМТАС см. Бао. 

ВОМТОС бездельник, негодник (7); слабо- 
умный (?): дауапйу Бодипаа Бип е1 Баг егзаг 
пе Бат Баг еМб1 егпу5$ если бы у народа, 
имеющего кагана, оказался бездельник (?), то 
что за горе бы было у него (Тон.,). 

вомот, и. собств. (И5р 118,). 

ВОВ почка (растения) (У’,). 

ВОВ- стягивать, затягивать (с образова- 
нием складок): ©1 ]апбиа аул Баг! он стянул 
горловину мешка (МК П 6). 

ВОБКАНМА [п. ^® »|] голый, нагой, об- 
наженный: Багаг зеп Багавпа ты идешь 
нагой (Юг С.,.). 

ВОБС [4. Е] знак зодиака, созвездие: Би 
Кип Баг За! агаг знак зодиака для Солнца 
[сейчас] стоит неподвижно (ОВК 36); Би 
Кбп Багет агз1ап Би Багс {еБгАтла$ знак зодиака 
для Солнца [сейчас] — Лев; это созвездие 
непоколебимо (ОВМ7О,). 

ВОКСАК 1. локоны, кудрявые волосы 
(МКТ 476); 2. грива (МК 1 476). 

ВОВСАКГАМ- 1. отпускать локоны 
(МКП 276), 2. обрастать гривой: аё Багсакапа! у 
лошади отросла грива (МК П 276). 

вокс0у и. собств. (И5р 48,). 

ВОВСА 1. блоха (МК Г 427); 2. перен. 
непоседа: Ригой К!$1 непоседливый чело- 
век (МК 1427). 

ВОКСАГАМ- быть неспокойным, нетерне- 


ливым, непоседливым: ег Биг? Ап мужчина 
был непоседливым (МК Ш 202). 

ВОВ! складка, сборка (на одежде, 
коже) (МК 1367). 

ВОВТМАК см. БбмаиакК. 

ВОВКАК и. собств. (И5р7.). 

ВОВКАГАМ- наполняться кровью: ‘атаг 
Бшкйпа1 сосуды [человека] наполнились 
кровью (МК Ш 201). 

ВОВК!В- обрызгивать: ‘Ат Багкиаг 
@рага! дайа небо посерело, будто обрызганное 
амброй (ОВК 290,). 

Ср. БаКйг-, Багкиг- [, БаУКИ--. 

ВОВКОБВ- Г 1. обрызгивать, опрыскивать, 
окроплять: ау юпда зиу БшКига1 прачка по- 
брызгала одежду водой (МК П 171); 2. брызгать, 
разбрызгиваться: дап БКага! кровь брызнула 
[из раны] (МК П 171), 

Ср. БаКйг-, Багкиг-, БУК. 

ВОВКОВ-_ П заволакиваться, покрываться 
тучами, становиться пасмурным: КОК Багкйга! 
небо заволоклось тучами (МК П 170). 

ВОВГАМ- давать почки, пускать ростки; 
Пуав БиПапа1 дерево дало почки (МК П 237). 

ВОвгОК: Баник дага и. собств. (И5р 5,). 

ВИВКМА сборка, складка: о]! таца Бйтиа 
Бага$а1 он помог мне собрать складки (МК П 94). 

ВОВТ- Г побуд. от Ъйг- заставить стянуть, 
сложить (7) (ТГУШ С). 

ВОКВТ- П см. 66г+.. 

ВОВТМАК см. БбгапаК. 

ВОВТОСТГОС см. Бога. 

ВОктб5- см. бк. 

ВОВОК завязка, шнурок для завязывания 
мешка или штанов, гашник (МК 1385). 

ВОВОГ.- страд. от Ъйг-: Ыае Бана 
письмо было сложено (МК П 131). 

ВОКОМ- покрываться, закутываться: ига- 
уу: ]оучгаап Багип41 женщина закуталась в 
одеяло (МКП 141); оу ... брир таят Багой 
Лат зава поцеловав сына, ... он заплакал и 
залился (букв. покрылся) слезами (ОВК72 „). 

ВОКОМСОК женский головной убор 
— легкое покрывало (МК Г 510): игаущ 
БагипёйК зап женщина закуталась в 
покрывало (МК П 151). 

ВОКО5- совм. от Бйг-: о папа Бёгиай Багз 
он помог мне собрать складки (МК П 94). 

ВОЗКАС лепешка, хлеб (МК 1 452). 

ВОЗТАЛ бот. лебеда (МК 1 493). 

ВОЗАК- варить, готовить: а5 Базагаас1 
0{ огонь на котором можно приготовить 
пищу (ТТУШМ 
Ср. Ы$иг-. 
ВОУМСАК кисть винограда (МК 1 506). 


>>). 
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ВОЗКАГ, тонкий хлебец в виде лепешки 
(МКТ481). 


ВОТ- Г 1. кончаться, заканчиваться, за- 
вершаться, исполняться: пуии7 67 Коза 
Ьйита$ егйК если же взглянуть на самого 
бесстыжего на его сущность), то [окажется] 
бесконечная пустота (ОВМ 167,); бий Баг 
Ыг ЛШа ав Кезиаг зад затем в одном году 
завершается счет шести кешинам (отрезкам 
времени) ($и» 589 „); 2. совершаться, осущес- 
твляться: пей заса заатазаг зеп Банта7 что 
ты ни задумаеть, не совершится (ТТ УП 28 1 
К151 аИзаг 15 Банта7 если человек ошибается, 
дело не осуществляется (- не идет на лад) 
(ТТ Т..); 3. зарастать, заживать, проходить (о 
ране, болезни): Ба$ Би рана зажила (МК П 294); 
игар Бегоа Бат Ба{аг {егК збпаг / ИПп збКз& 
Бйита7 абРИ Шо рана от удара плеткой 
затягивается и быстро заживает, / когда же 
ругают словами, озлобление не проходит 
годами (ОВК 142.); 5е$ оп ] дат Бо!ар Бафтйзг 
если нарыв не проходит [в течение] пяти- 
десяти лет (КасйТ); 4. истощаться, иссякать (0 
силе), теряться (о голосе), сипнуть: ег ип! Би 
у мужчины пропал голос (МК П 294); аахуип 
]арап залар апт йп: Баг вороны и сойки 
кричат так, что их голоса сипнут (МК Ш 240); 
5. перен. одеваться, сбрасывать лохмотья: 
Бодип 1юай Би еси КедейКаА народ насытился, 
приоделся (ОВК 179). 

$ Ба еНК- парн. осуществляться, испол- 
няться: оугапи$ 15 Битая еНКтаА7 задуманное 
дело не совершится (ТТ 1); 6@- дап- парн. 
осуществляться, исполняться: КИ$а115 
Каза$ан Кеп Кеп коуаПан Байт дапташаг 
пусть осуществятся их задуманные желания и 
их собственные помыслы (5иу 120,}; дап- 6и1- 
см. дап-; %]- 68+- см. ю1-. 

ВОТ-П 1. созревать, поспевать, вырастать, 
уродиться: о БШ трава выросла (МК П 294); 
]а$ агаага екшт Бййл47 их посевы из года в год 
не созревают (7Т\Т,); 1 (а! бу #15 ]ет$ Битаэ8] 
плоды и посевы не уродятся (5иу 435,); 2. рож- 
даться, появляться на свет: оуап БИ мальчик 
родился (МК П 294); ау захак БбРЫе Би ет 
Ба 1ер зади Кег?аК нужно подумать, что 
родилось тело чистого знания (ТТУ А,,). 

$ БаЕ 115- парн. поспевать, созревать: 
Ьйит1$ 615015 Бега МП? зрелое, мудрое 
знание (му 205,,). 

ВОТ- Ш верить, веровать: а {Ка 58 раб 
уверовал в [единого] бога (МК П 294); Когза ат 
ра К151 з67Ка Баг если это увидит мудрый 
человек, он поверит и словам (МК И 137); 


Биг шеп зада @п тапиг б7йт уверовал я в 
тебя, я истинно верю (ОВМ 402,). 

ВОТ- ГУ быть установленным, подтвер- 
ждаться: ап) а! БАН! его долг подтвер- 
дился (МК П 294). 

ВОТА много, обильно: шеп адаг 5 }аптаа 
Бегапп я дал ему много денег (МК Ш 217); 
Би 154а Бай Бо14 в этом деле прошло много 
времени (МК Ш 217); Ыма Бо]а{ ей лат 
Когтааит прошло много времени, [но] лица 
правителя я не увидел (ОВК 74). 

ВОТСО экскременты, стул (о детях): Бей 
Баг-ти [у ребенка] был стул? (МК ТГ 430); 
(абу!аг Байка та)ад ‘е5г пища есть причина 
р. 

ВОТСО$07: 50507 дауУ5уи5и7 парн. 
несоединенный, разрозненный (5иу 71). 

ВОТЕ см. Баа-. 

ВОТКАК- побуд. от Ъае П: 2 ада шит 
Ыла Бор Би ИНа ада ибир пе Бакагаит7 мы, 
старшие и младшие братья, были вместе; в 
этом году старшие братья умерли; [поэтому] 
что же мы [могли] вырастить ((5р 22.,). 

Ср. БШ Киг-. 

ВОТКОВ- побуд. от 5 П выращивать: 
Ки ]ап1Да ен па КеБах Бакитаг теп к началу 
осени я вырашу семь мер хлопка (И5р 70). 
Ср. ЫШКАг-. 

ВОТМАК Г окончание, завершение, ис- 
полнение: а! боу дай 15 Каваи Аг Биилак 
Бо]7ап да будет завершение всех ваших 
пламенных деяний (115 19а.). 

ВОТМАК П вераз Корп  КОКа700 
ОКиптакт ики$ КО КОКи7у Бабтакт ай 
велико раскаяние твоего сердца, вера же 
твоего сердца мала (ТТ Г). 

ВИТВО целиком, полностью, совершенно, 
вполне: дайа Баги пи дага ди$ 60: небосвод 


ыак пе его! (аа: БабагаК он спросил ... также 
поточнее, каковы его желания (ОВМ 47 „); Ба 
оНагау Биега зодир @2ар совершенно измельчив 
и просеяв эти травы (Касй П З,,). 

Ср. Беги. 

вотЕок исполнитель ( (Ле П 97 рим 

ВОТКО5- вести тяжбу, спорить: оЙаг еКК 
660541 они вели между собой тяжбу (МК П 203). 

ВОТ$А- идти на поправку: Баё 6584 рана 
пошла на поправку (МК Ш 283). 

ВОТОСА бот. баклажан (МК 1447). 

ВОТОКА см. Бао. 

ВОТОГ- страд. от Ба Ш: Би Кака 
а]йуч 3607@° нужно расспросить человека, 
которому веришь (ОВМ 402 „); тат Би 
К1&1с пи даёу испытанного человека, которому 
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веришь, содержи хорошо (ОВН 54,). 

ВОТОМ Г 1. весь, целый, полный, цель- 
ный; полностью, целиком, сполна: Баш еКа 
Лабуа) Когар БШ он во всем государстве 
распространит [свою] умудренность (ОВМ 105,); 
Бейл Кип {егаг пед БиГатла2 ]е2й он целый день 
собирает, [но] ничего не может найти, чтобы 
поесть (ОВМ 133, .); папа {е55й етзёК Ба$ ау у 
Бип пусть мне выпадут всяческие мучения, 
тяготы и болезни (ОВК 350,); Бит ЪБегй он 
отдал сполна (Ибр 34 „); 2. совершенный, ис- 
полненный, превосходный: зепщай Баепгак 
абш Кип Баг кого другого совершенней тебя 
он найдет (ОВМ 356,); Кб7л (юд Кегак Ват айс 
Библ [он] должен быть бескорыстным, а его 
поступки — совершенны (ОВК 154.); 3. цель- 
ный, нерваный; исправный: Бип бт!@® дапба 
9015а о№игаг имеющий целые (- нерваные) 
штаны где хочет, там и сидит (МК 1224). 

ВОТОМ П надежный, заслуживающий до- 
верия, честный: Ба 1$Ка Бип ег КегаК для этого 
дела нужен заслуживающий доверия мужчина 
(ОВК 159. ,); удача ага Бит ег КегаК для 
должности визиря нужен весьма (ОВМ 169.). 

Ф Бит ап парн. честный, правдивый, 
надежный: пезй {ег еёИей ... ви ПК дягад 
Бит бп К151 послушай, что говорит весьма 
редкий в жизни честный человек (ОВН 67,); 
Баал бт К5ПАг бит ЛКАпла$ честные люди себя 
не запятнают (букв. не затопчут) (ОВК 154,); 
@т Бат см. ап. 

ВОТОМГА- добиваться истины, искать 
правду: о] 5674 Бишаа! он дознался до 
истины [этих] слов (МК Ш 341). 

ВОТОМГОК честность, прямота, искрен- 
ность: Башак ЪИА Бо191 ай41 671 благодаря 
честности его поступки стали чистыми (ОВН 72); 
Бишашак БПА аПаг Багба 181е он честно исполнил 
все дела (ОВМ 131,); пу ый ]ашиа Байтак 
АЙаг человек со стыдом совершает честные 
дела (ОВМ 195,). 

ВОТОМ№$07Й нечестный, неискренний, 
не-верный: Би пзй7 Баг егза Птафуи ап? если 
есть несчастный [человек], его следует 
удалить (ОВН 94.,); Б@птза2 Бог (е2тй 
]егаа Кбуи| [его] сердце в любом месте 
было неверным (ОВК 112). 

ВОТОКБ- 1 побуд. от Ба+- [1. заканчивать, 
завершать, исполнять: 6112 КегаК Кеб Багз А 
182 нужно быть знающим, чтобы хорошо 
выполнить дело (ОВМ 35,.); те $621 
исполни свое слово (ОВН 141,); 2. совершать, 
осуществлять: @зйии ]её опима 1юууай и6 
‘атуа!агиу Бга чтобы возродиться в самом 
верхнем отделе, я осуществлял три печати 


(т. е. запрета) (ТТ Ш \„„); 3. исцелять, залечи- 
вать (рану, болезнь): оё Бабу Бийга! лекарство 
исцелило рану (МК П 72); 4. перен. одевать, 
покрывать (одеждами): ам Баг? 
‘юбигуи ау нужно одеть голого и накормить 
голодного (ОВМ 220,); К! ‘а Когза зеп абта 
Баг если видишь у человека недостатки, не 
открывай [их], а покрывай (ОВН 55,); 5. в служ. 
знач. с деепр. на -р выражает законченность 
действия: паир Багайт Кегёй огапау палтаату 
я постиг познание истины ($иу 308,). 

$ дапаг- Байи-- см. дапаи-. 

ВОТОК- П побуд. от Ы- П выращивать: 
Лав) ла71о егапп Бата! зада] я был безборо- 
дым, [но время] вырастило бороду (ОВК 46). 

ВОТОВ- Ш побуд. от Б@- Ш заставлять 
верить, уверять: 611-бК БЫ ИПп 6 Багой Кб 
знай только одно: восхваляй [бога] словами, 
верь [в него] сердцем (букв. уверь [свое] 
сердце) (ОВК 229.). 

ВОИТОК- [У побуд. от БЕ ГУ подтверждать, 
выяснять, свидетельствовать: ап) и7А айтт 


САВ 1. слава, известность; молва: Ме © 
Саб е$1 Беп-бк егйт обладателем мудрости, 
обладателем славы был именно я (Тон,); КН 
биг атаа 62а её1 баб её! ега Кюли-Чур был 
таким обладателем мудрости и славы (КЧ..); 
2. известный, прославленный: баб 5аап {агдап 
Бецйя Бегит я поставил вечный памятник 
прославленному Шатун-тархану (Е 30,). 

Ср. вау. 

САВАО мелкая рыба (МК 191). 

$ бсафад ег низкий, подлый мужчина (МК 191). 

САВУОТ подлокотная подушка, тюфяк, 
подстилка для сидения на полу (МК 227.). 

САВП.- прославляться, становиться из- 
вестным: Кейг аа Ю&ЩЖА ай бабаг к че- 
ловеку приходит счастье, имя его становится 
известным (ОВН 40 ). 

САВТОМАО прославление: баатаа 91458 


ты сам определенно хочешь прославиться, 
/ то [своим] добрым отношением воздавай 
должное купцам (ОВН 126,,). 

Ср. вайатад. 

САВГЛУ: вау КШйз парн. прославлен- 
ный и знаменитый: К1&1е ]а чу в пе бабу 
КЫ@с / ‘ариу&{ ‘ариуй гагаг Бе малые 
или великие, или даже прославленные и 
знаменитые — слуги, безусловно, остаются 
слугами (ОВН 117). 

Ср. ва\му. 
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Бисага! он подтвердил долг за ним (МК П 72). 

ВОТОВМАК завершение, исполнение: 
Би егйг Кегкипё егКП2Ка {адатр Ба ргапйу 
БигоаК это есть завершение парамиты по- 
даяний, опирающееся на силу веры (5иу216.). 

ВОТОВО совсем, целиком: Майне 
Бага 61$ зеп ты полностью познал 
писания (5иу 585); }ау12 ]ег Басага пебга]йг 
бурая земля сильно (букв. совсем) колеб- 
лется (5618 „); е@хит Кот Бийга бетар 
зеупйр моё существо и сердце, целиком 
возрадовавшись (Нйеп 
Ср. Баги. 

ВОТОТ завершение, окончание: ауцагаа! 15 
Бисай едой окончание ближайшего дела — [это] 
хорошо (ТТТ). 

ВОУК!В- разбрызгивать, брызгать: 
Ча) БаукКишаг Кш атап 16 аораг кто 
разбрызгивает мускус и наполняет мир 
благоуханием (ОВМ 19..). 

Ср. Бакиг-, Багкиг-, Багкаг-. 
ВО см. 552. 


597). 


м 


САВТЛМ- прославляться, становиться из- 
вестным: аа! Бо!7а Без]аг ай ба Бтаг если 
беки шедры, имена их становятся известными 
(ОВН 83). 

Ср. ваап-. 

САСА: баба зецйп и. собств. и титул вое- 
начальник, современник Тоньюкука (КТ,,). 

САЦЮ шатер, палатка (МК 204 .). 

Ср. баг, вайг [. 

САРАК см. ва К. 

САРАКТЛУ относящийся к повествованию, 
связанный с повествованием о прежних пере- 
рождениях будды ((еТУ В 
Ср. вада Ту. 

САЛРАМ Г скорпион: бадап {ес НКаНёг ип 
{ес зогаЙаг они жалят, как скорпионы, сосут 
[кровь], как комары (ОВК 391,). 

Ср. вабап Г, вадап, @фап. 

САРАМ П астр. созвездие Скорпиона: 
‘оуаг@ т бадап аорпу$ на востоке появилось 
[созвездие] Скорпиона (ОВК 2903). 

Ср. вабап П, @дап. 

САРАК пепел, зола, прах (ТТ ТУ 50). 

САШК [скр. ]йака] рел. повествование 
о прежних перерождениях будды, джатака: 
зи4азипт е!е ЧМауйиаа ба@ у попара 
БегАйп я изложу повествование о прежнем 
перерождении будды, связанном [с жизнью в 
образе] царя Судасуми (И Ш 62,); хапбапил 

. Беги) ба@Пш ебиейН чтобы услышать 
повествование о прежних перерождениях бека 


прим. аз). 


... (7) Харичандра (18 Ш 24,). 

Ф бва@к ай- перерождаться, совершать 
перерождение: _ тара. от _ вп Багхай 
о мой благородный сын, я расскажу о том, 
как совершал перерождения божественный 
будда, когда он находился (букв. шел) на 
длительнейшем пути [жизни] (18 ТУ В,,); ©! 
баке ааа когда [принц] совершал это 
перерождение (5иу 630, ,). 

САПТЕЛУ относящийся к повествованию, 
связанный с повествованием о прежних 
перерождениях будды: Ба шашау ба Ту 15 
ар исполнив дело, относящееся к такому 
повествованию о прежних перерождениях 
будды (ТГХ,). 

Ср. вадакКПу. 

САШИ см. вайг П. 

САбАМ 1 скорпион (МК 206,.): зеп@& аораг 
бабащаг / дабуи $щаК ]Иащаг с тобой (т. е. 
летом) появляются скорпионы, / комары, мухи 
и змеи (МК 605). 

Ср. вадап Т, вадап, @Ццап. 

САБАМ П астр. созвездие Скорпиона 
(ОВМ22 „). 

Ср. вадап П, @Чап. 

САЕ см. вау. 

САЕШ см. вау П. 

САУ ТГ: вау &иу изобр. шум, суматоха: вау вау 
Чорй поднялся шум, суматоха (МК 498). 

САУ П см. ваа 1, П. 

САТ- см. @-. 

САТА] (?) чагай — растение, дающее 
волокно: бауа) епшаг ]а епиаг Кепат 
етигаг сучат чагай (?), сучат шерсть, сучат 
коноплю (КР 2.). 

САЛУ неурядица, спор; раздоры (МК 544 „). 
Ср. во. 

САУТТУ плеть, кнут: 01 шапа бауЁу веплазай 
он помог мне сплести плетку (МК 371,,). 

Ср. вау!/. 

САУПА- 1. шуметь, кричать (МК 586, .); 
2. журчать: зиу сауЙа! вода журчала (МК 586,.). 
Ср. воуЙа-, зауЙа-, бауПа-. 

САЗТВ Г тропа, дорожка (МК 1831). 

САУВ П виноградный сок, молодое 
вино (МК 183,): о] Сауй сиуЗа он поставил 
бродить виноградный сок (МК 432 ). 

САУЬЕГА- приготовлять, ставить вино- 
градный сок на вино: 01 #7йт11 бауаа1 
он приготовил виноградный сок из 
винограда (МК 589). 

САВТАМ- возвр. от вауйЧа-: ег 
бау ап! мужчина поставил для себя на вино 
виноградный сок (МК 400,). 
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САЗЙВТЛУ имеющий, поставивший виноград- 
ный сок на вино: вбауйу ег мужчина, поста- 
вивший виноградный сок на вино (МК 247). 

САТГА геогр. название леговья в области 
Уч (МК 217,). 

САУТАМ- недовариваться, свариваться напо- 
ловину: © сауапа мясо недоварилось (МК 388). 

САУМОВ репа (МК 230 ,). 

Ср. ватуиг. 

САТЕВТ Г сокол: вау аНр агаип шйпйр агдаг 
ег взяв сокола, сев на скакуна, он настигает 
горных козлов (МК 212.); баум да?у ‘агазйаа1 
сокол разогнал гусей (МК 590). 

САУВЕ П: &аит Бег придворный чин и 
титул (ОВМ 293,). 

САУВЕ Ш: ваум Без и. собств. (МК 212); 
баум {ет и. собств. имя ребенка ханской 
семьи (МК 208). 

САУВОО: ваугиа уег утоптанная земля 
(МК236, ). 

САНА огниво (МК 7 9 

САЛА [скр. }ауа] рел. и. собств. мифическое 
существо (ЛП 64 ). 

САЛАМ скорпион: ]апа ай еШе Би Чана 
141 / Маш бауат 1ешт ЧК2й& продолжил речь 
правитель: «В мире/ много змей и скорпионов, 
которые могут ужалить» (ОВН 180..). 

Ср. вадап Г, вабап Т, @)ап. 

САТАМТЕ [скр. }фауапй] будд. и. собств. ж. 
(Тб 13Ь,). 

СААЯМ [скр. }ауазепа] и. собств. (в Ш 80, ). 

САЛАМ тонкий войлок, используемый 
для одеял и накидок от дождя (МК 522 ,). 

Ср. & дат. 

САТАМ [< ир. *аай-аапа (*ати-)? 
обрядовый зал (Сйиая! Г.,.). 

САЛТВ см. ват. 

САУ ба] уап Бери. собств. ититул (81 80,.). 

САО и. собств. (И5р 81). 

САУМ 1 [скр. сайуа] место поклонения, 
святыня: КА БИА пи из Бигхапо) 1494 
ау зеК12 ба]а айпи ]ег огаШайт ака] Когар 
увидев все (букв. целиком) места, которые все- 
мудрый бог богов будда превратил в восемь 
святых благословенных чайтья (5иу 3,); Би 
пот потап! огап ба] {ест да ау ег огап 
(ейг это место, где проповедовалось учение 
(т. е. буддизм) называют святым местом 
чайтья (5иу 342,). 

САУ П этн. название народности (142а,). 

САЛИЕ [скр. сига] одно из 28 созвездии 
лунного зодиака, звезда а в созвездии 
Девы (77 УПЗ,,). 

САКАГАТИВИ [< скр.? 6удд. имя пред- 
водителя демонов-якша (715 26Ъ.). 


САКВАУАВТ см. ваКгауаг. 

САКВАУАВТ [скр. сактауаиш]  будд. 
чакравартин — эпитет великого царя, колес- 
ница которого беспрепятственно катится 
повсюду; перен. великий царь, правитель 
— одна из самых высоких ступеней на лест- 
нице спасения: апа База зек17 @тап 0 ти) 
ава баКгауа“ дап Боар ег: ]агаату да ида& 
ау Богхап Бо4ЁТ после этого явившись в 
перерождениях (букв. став) восемь на десять 
тысяч и четыре тысячи раз чакравартин- 
ханом, он стал буддой по имени «Могущий 
зажечь драгоценный свет» (5и» 86,); биг 
ОЧама теп Бо!4ит а[бип Ш2аАпПе баКгауай дай 
(ет в мою бытность в прежние времена 
(т.е. в прежних перерождениях) я назывался 
чакравартин-ханом, обладающим золотым 
колесом (5иу 571 4). 

САГ, серовато-белый, ’пепельно-белый, 
чалый: ба! 40] серо-белая овца (МК 513,); 
Чага дахуии егАйп дауи ЗИ ба я был черным 
барашком — [время] превратило [меня] в 
пепельно-белого лебедя (ОВМУТ.). 

САТ- 1. ударять, бить; выколачивать: пеей 
(егебИой о@2Н К1&1 / оГагая аПр]егКа ба Ба&1 
слушай, что говорит умирающий человек, / 
[когда он], умирая, стонет и бьет[ся] головой о 
землю (ОВК 370 ,); }атИдатб12 (ата е И? 
от ас ]егКаА Бои байааг безжалостные пове- 
лители ада бьют [их], прикрепив к пылающей 
земле (ТТ МТ ны, зов); ОПИу (2$ (2 Са!АТ он выко- 
лачивал одежду о камень (МК 276,); 2. бросать, 
опрокидывать на землю, — низвергать, 
повергать: о! ап? ба!41 он опрокинул его на 
землю (МК 276.); |о!а4 зетиза [кбг] типаг 
Бат атаг / ет байаг ]легКа ап4 т 1е7Аг если 
вис-лозадый конь зажиреет, он сбивается с 
пути, / сбрасывает на землю своего хозяина 
и бежит от него (ОВК 210.,); ха ага Кбгар 
пайзи1 баЙр воз-вышая презренных, низвергая 
достойных (Юг С,„„); ейант Ытгейга ]егка 
баЙр [тогда они все] вместе пали (букв. 
повергли свои тела) на землю (5иу 625); 
3. перен. доводить до сведения; поведать, 
рассказать: о] $67 тепи) ач]ааада ва! он 
поведал мне про [те] речи (МК 276,); бааза 
сапог ба!5а БПпйг если высечь [искру] — заго- 
рится, если поведать — узнается (МК276.). 

САТАЮ: &ац Ба& пустослов, "болтун 
(МК 606 ,); 6мац Бщаш что-либо незна- 
чительное, совершенно несущественное; 
при отрицательном глаголе ничего, 
абсолютно ничего: ва1а Ба4дап догадта7 
{игог егф [этот бек] совершенно ничего 
не страшился (ЛОК 27,); вайац дег место, 
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лишенное растительности (МК 606,,). 
Ср. лап, а. 

САТВАВУО см. заЪагуи. 

САГОВ: вай вай: её- изобр. издавать 
тлухой дробный звук, глухо побрякивать: о4 
Кеба ба! ва! еб побрякивали стрелы в 
колчане (мк 230,). 


САГИВА- похрустывать, потрескивать: 
(а5 са! та! камни похрустывали [под ногами] 
(МК 636). 


САГ/ЛУА] очин пера (МК 551,,). 

САГУОХ см. заРуит. 

САГУ запрос, розыск; созыв (МК 188 о). 

САПШМ- возвр. от &а- 1. бросаться, падать 
на землю: ег баш ]е КА ба!па! мужчина сам бро- 
сился на землю (МК 342.); 2. притворяться бро- 
сающимся на землю, ниц (МК 342,); 3. перен. 
достигать (слуха, ушей), становиться извес- 
тным: $67 Без ааа вайп речи достигли 
ушей бека (МК 3423); 4. худеть, спадать с тела: 
а{ саНпа! конь исхудал (МК 342.). 

САГб › борьба, рукопашная схватка (МК 185,). 

САТДб- совм. от ва1- 1. бороться, сходить- 
ся врукопашную: 01 шепщ БА бай5а! он 
боролся со мной (МК 323,); 2. раздвигаться, 
расходиться, распахиваться: дарчу баН$а 
[створки] дверей распахнулись (МК 322 „). 

САПАУУ см. $аШиу. 

САГМА кизяк (МК 218 в). 

САГРАЮ жидкая грязь, слякоть (МК 612 ,). 

САГРАО грязь, нечистоты (МК 236,,). 

м Сарач 1 18 запутанное дело (МК 236 ,). 

САГРА$- Т сталкиваться, вступать В 
противоречие: о]аг КК! бараза! они столкну- 
лись между собой (МК 37012). 

САГРА5- П пачкаться, загрязняться (МК 
370,,). 

САГРГА- марать, грязнить; перен. про- 
матывать, растрачивать зря, прожигать: Кипйт 
барЛа4йп 6701 СОКИЧйт я прожигал (букв. 
замарал, затуманил) свои дни и приблизил 
(букв. пригнул) себя [к старости] (ОВК 387,). 

САГРОЗГ.АМ- делаться липким, клейким: а 
са1риз1апа! руки сделались липкими (МК 402 „). 

САГ.О: ва &Ш4 изобр. хлесткий, шле- 
пающий звук, удар: ба бий Бадаг 491 он с 
хлестом бил его кулаком (МК 1768). 

САГОАМ мед. метастаз (МК 176,). 

САТЗО- страд. от ва: ва5а- Баз 
парн. быть разбитым, подавленным: Кегойпб 
Ки Баг Бош ибйп и Па ип агаа 
ба151атта7 Базйтлат благодаря существованию 
силы истинной веры [верующие] не будут 
разбиты и подавлены четырьмя [родами] 
демонов (ТТУ В 


о). 


САГТОВ- побуд. от &- 1. заставлять 
опрокинуть, свалить: 01 ап! ваага! он заставил 
повалить его (МК 357, 6 2. заставлять узнавать, 
заставлять доводить до слуха (МК 357; 7); 3. зас- 
тавлять наводить справки (о потерях): о! ик 
баКага! он заставил справляться о пропавшей 
вещи (МК 357,„). 

САГОМ-: Ба вбашп- см. Баз [. 

САМ [кит. Е чань, $ат ‘клевета’?] тяжба, 
иск, спор: теп от ... юйп содаа еб Ка бат 
ЧЙтат теп я, отуз, ... не буду затевать тяжбу 
с Тойын-Чоком [или] супругой его (Ибр 73,.). 

$ бат ват тяжба, спор; претензия, иск: 
Ба КА бат баги аЙтазип с этим человеком 
пусть не затевают тяжбу (МБ 2..); Би Ки) 
бап{ багии! ебаёг ]аЁуат Бо]5аг если из-за этой 
рабыни возникнет спор или [будет предъявлен] 
фальшивый [иск?] ((бр 56); теп ай дага 
шаака зон забит батйт вагит[ ит] ]о4 у меня, 
Кыты-Кара, к Иначи пет никаких претензий, 
[нет с ним] никаких споров и тяжб (бр 116). 

САМАТ: вашаЕ аё- гневаться: айат батаф 
арлр егзй если отец мой разгневается (ЛОК 21); 
ата ба4- гневаться: озфи Кип а/хитаа 
Бадтат {агаг Бо за батаё бар бей» беюр 
Чи$тап пиаг теп того, кто не повинуется мне, я, 
разгневавшись, соберу войско и буду считать его 
врагом (ЛОК 13,). 

САМВОПТУТР [скр. ]фатЬиау!ра] в ин- 
дийской космологии — название одного из 
континентов; мир; название Индии у буд- 
дистов: Би батБадгр ау лгбпёй 16тай оп 
ладана а1а$]агу государства, находящиеся 
в десяти странах света в этом мире, назы- 
ваемом ]атБааутра (биу 108.); Ба ]еКаг иу 
аогааёРИаг  батбиФугиа  отапо]аг эти 
демоны, в высшей степени ужасные, обитают 
в мире (715 43Ъ.); Би бати1у1р ши а тахагад1 
айТу еП? дап Ъаг ег в этой стране Индии был 
царь- правитель по имени Махаради (5иу 607,). 

$ батбиа1т\р ]ег зиг - башбид р лгбпёа 
— батбид!ур лгбпёй ег зиу мир, вселенная: 
Би Киап&1 ип ризаг пебакт пе або беу1$ш Би 
бата4гур ]ег зау4а }огаг как, в каком виде 
бодисатва Куанши-Им пребывает в этом 
мире? (Киап С.,); аща Кт батихар ег вау 
(ош иау ]е1 агаигти 1 заст КегоёК затем 
надо представить, как вызывают сильный 
ветер, наполняющий [весь] мир (ТТ У А); 
01 бр ]фета батшБадгир лгап@ма тоууа) 
после смерти он вновь возродится в [этом] 
мире (04 П 28,); айу ари4йт Козатйт 074 Би 
батби4!у1р дгпеёа ег зиуцу Когар Кай Кита 
еош@Китй7 @6йп вследствие того что нам 
выпало своими чистыми божественными 
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тлазами озирать и оберегать эту вселенную, 
этот мир (5и» 401); батби@ р ша парн. 
мир, вселенная, земля: Кап Ай пега ибп 
батбиа!у1р иа5иу {ес 71а опт для чего Солнце 
обходит вселенную? (Нйеп,.). 

САМВИОПТУТРГТУ рел. принадлежащий, 
относящийся к этому миру (Нйеп „,). 

САМВОМАТ [скр. }атБипада]: ватипай 
абил парн. золото: }апа дет 1пба да! ватБипае 
ап пр егёиа Ки$17 {арбаз1и ... егёщи зе\1> Пе 
егаг и он так же, как золото, совершенно чист 

.. весьма привлекателен (8 П 37». 
САМУОО клеветник, сплетник (МК 236 „). 
САМУОК репа (МК 230,). 

Ср. ваутиг. 

САМКА [скр. Аша? рел. имя мифи- 
ческого существа (еп 64,). 

САМЕ 6071 вапт 91- см. &0)1. 

САМГА- затевать тяжбу, предъявлять 
претензии, иск: абашт Ышбок ай 617 1ер 
бапазаНаг если [кто-нибудь из них] затеет тяж- 
бу с намерением взять себе (И5р 78 „); бапауяб1 
к5ПАг адойау Ъо|]5ап пусть люди, которые 
предъявят иск, понесут убытки (МБ2.,). 

САМШЫО спор, тяжба: База тоугИпи) зеу1е 
Билоа БИАК батНа ей добага тяжба 
Баса-Тогрыла с Севиг-Буйруком закончилась в 
пользу его (букв. добром) (Ибр 112,). 

САМРА] [скр. сатра] название народности 
(1 41а,). 

САМОТ] [кит. ЕЙ! чаньхуй, бпатула!; 
батаи) Кбапи оп- см. Кбапй. 

САМВАО семья, домочадцы (МК 236). 
Ср. ваг П. 

САМУ без спора, без тяжбы: Би ЫЧе 
баот песиКа-те ИЩатайп батя Кош 
Бегиг 617 указанную в этой расписке [сумму] 
ассигнациями мы, никак не отговариваясь, без 
спора правильно отдадим (И5р 12 ,). 

САМ [киут. & чжань, вап ‘маленькая чашка 
для вина или масла’] мера емкости «чан»: аё 
Чайпаа Бтаг вап дата аут ибигзаг е42й если 
[больному] давать натощак один чан льняного 
масла - [станет] хорошо (Касй Г,); Ыг бап Бог 
15 бап зпу Ша бодагайр вскипятив один чан 
вина с двумя чанами воды (Касй 1..>): 

САМАВАОАСАВТ [скр. сапа Бадасап] 
странники, путники, — путешественники: 
оуапилли  Шада 15а Баба чб зая 
бапабадабам 1бгаз1абА ]о1 огра }атИаа]аг егКап 
когда он в поисках вашего сына отправился по 
обычаю странников в путь по всем городам и 
странам (Обр 102,,). 

САМАС слабый, несильный; боязливый; 
бездеятельный, вялый (МК 180,.). 


САМАСГА- считать слабым, несиль- 
ным: 01 ап! бапа&а41 он считал его слабым, 
вялым (МК 589). 

САМАСГАО саб несильный (МК 251,). 

САМАО 1. деревянная долбленая посуда 
небольшого объема (МК 192); 2. чашка, миска, 
блюдо (МК 192): ег бапад }дайуап мужчина 
облизал чашку (МК 489). 

$ ]оум &апаа см. доум. 


САМАВЗАВИ [скр. ппагзаБва] и. собств. (ПУ 


4ЗЬ,). 

САМСАВУА маленькая птичка (МК 552). 

САМСО [кит.МЕЙ чжаньчжоу, @ап- 512] 
скалка (для раскатывания теста на 
лапшу) (МК210,). 

САМРАГ, [скр. сардаа] презренный че- 
ловек; палач: К11 О№агой1 сапа] Боеатий. егзаг 
еслимы сделались палачами, умерщвляющими 
людей (ТТТУ А, ,); дадт }а\Шад ]ек 1скаКаг ее 
]аууап вбапдаПаг злобные, ужасные демоны и 
вампиры, грубые, жестокие палачи (5иу 551. )). 

САМОАВО [скр. сапдапа] бот. сандаловое 
дерево: бап4ага 47 Стдап чан-дару — [по- 
тюркски] красный сандал (5иу 476). 

САМО!{$ быть грубым с кем-л.: о]аг 
1КК! бапаг а! они оба были а друг с 
другом (МК 370, .). 

САММА: ваша Бауй& [скр. }аптпа-ББауКа] 
будд. данное перерождение, настоящая жизнь: 
оп Штап Ко! бапта БауЦа Кбхапйг аиа 
Че БаЦа@ Бо@1заёуа]агин) Каан РуЙзаг если 
соединить силы бодисатв, которые могут об- 
рести достоинство [будд] в десяти по десять ты- 
сяч и десять миллионов данных перерождений 
нынешних форм существования (8 Ш 74, ). 

САМОА вид ловушки (МК 215.). 

САМТАГ, см. вапда!. 

САМТАМГ [скр. сапдапа] миф. один из 
демонов-якша (75 40Б,. 

САМТЕ: уаг! вап см. уайвапам. 

САМТОВ- заставлять порицать, хулить, 
ругать: о! аф Ба {54а бапига он заставил его 
порицать этот поступок (МК 358.). 

САЮ Г утренняя заря: бад ей Бо1иааа 0уи7 
Чауаппиу аопуатода Кип {ес Би Загаа Киа! рано, 
когда занялась утренняя заря, в шатер Огуз- 
кагана проник луч, [по яркости] подобный 
солнцу (ЛОК 16). 

Ср. 1 1. 

САЮ П [кит. Я чжэн, т ‘название 
музыкального инструмента вроде гонга”?] 
1. колокольчик: $01 ейепий ба циаг в левой 
руке [уалтарап! ] держит колокольчик (5иу 27 „); 
$ИКи$ ау вари) 17Нт бои ип НЮ дао 
(аугадт аиугааи12 Багба ег }адуиз т все Твои 
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пребывающие в горах табуны коней слышат 
звон Твоего большого раскачиваемого коло- 
кола (5и»490„); 2. тарелки (ударный музыкаль- 
ный инструмент) (МК 600 ,). 

САЮШ [кит. {Е чжан, 610'] разряд, степень 
звания, чина: шбй ау БаНаа вау Бауйу Ки {аи 
ай ту Ыг Бес Байа Без1 ег в городе, называемом 
Инчу, правителем города был бек в звании 
«чанг» по имени Кю-Тау (5иу 4.). 

САЮ ГУ: вау зепй и. СабетНЕ, и титул 
Китайский военачальник (КТ,,). 

САПАО см. Зацад. 

САБИА- 1. скулить, выть: И бапЙад 
собака скулила (МК 619 „); 2. перен. скулить, 
ныть, докучать жалобами: 1ешп бапПа@й) ты 
[слишком] много скулил (МК 619..). 

САБТВ: баг а] и. собств. (И5р 91... 

САЮЗ1 и. собств. (?) (ЕЗ1). 

САО [кит. & чао, а ассигнация, 
денежный знак: а ]7 ]азаа бао 16таш }а7 
заза Бепр из шестисотястуков ассигнациями 
(?) отдав сто ястуков (И5р 12.). 

Ср. Ъао. 

САР: вар вар изобр. 1. резкие отрывистые 
звуки, щелчки; щелканье кнутом (МК 160,); 
2. чавканье, причмокивание: о| ег@К бар бар 
]е41 он ел сливы, чавкая (МК 160,). 

САР- [ хлестать, стегать: 01 аш &51а БШ 
бара! он подхлестывал коня прутом (МК 265, ). 

САР- П мазать, обмазывать (глиной, наш- 
лепывая ее на стену): ег еуш бар мужчина 
обмазывал свой дом [глиной] (МК 265,). 

САР- Ш плыть 1 (шлепая по воде): ег зауда 
Сар! мужчина плавал в воде (МК 265,); дада 
бараг Ког дара зу (5 7) 16&г смотри: одни из 
них плавают, другие пьют воду (ОВН 14.,). 

САР- [У находить, отыскивать: 500 зоаа г 
аМип ]ап? барЧЙаг а!ЧПаг затем они на дороге 
нашли и взяли золотой лук (ЛОК 38,). 

Ср. Фар- Г. 

САР- У: Боли &ар- см. Боди Т. 

САР- УГ см. Зар-. 

САРАВОА см. ЗаБагаа. 

САРУОТ см. ваБуш. 

САРП.- Г страд. от вар- П быть обма- 
занным: ап) е\у! сара! его дом был обмазан 
[глиной] (МКЗ28, ). 

САРИ. ИП страд. от вар- У перен. быть 
казненным (МК 328 ). 

САРИМ- Г возвр. от &ар- Г: ег аб бара! 
мужчина подхлестывал своего коня (МК341..). 

САРИМ- П возвр. от вар- Ш: ег зауда бара! 
мужчина плавал в воде (МК о 5 


ЗУ 


сари собака набросилась на человека (мк 41 5) 


САРТ- П побуд. от &ар- У: барйуап ег 
отрубающий [головы] мужчина (МК 256,). 

САРФА- желат. от вар- Ш: о1 зиуда аркад 
он хотел плавать в воде (МК 568 ,). 

САРТОВ- Г побуд. от &ар- П заставлять 

обмазывать (глиной): о] еуш варга1 он застав- 
лял обмазывать [глиной] свой дом (МК 357,). 

САРТОВ- П побуд. от &ар- Ш: ег анна 
зиуда барах! мужчина заставлял своего раба 
плыть в воде (МК 35616). 

САРТОВ- см. дари. 

САО Г пора, время: {ай ей баа4а Кей в 
утреннюю пору на заре [Огуз-каган] пришел 
[на то же место] (ЛОК 4,); }фапа ога4&] дап 
бадииа слу а у дагауа Кейр шёа БаубЙагаа 
а1ап Кезтл1$ ]о4 далее, во времена хана Угедея 
[к нам] прибыл даруга по имени Туглук, при 
нем не существовало податей на владельцев 
садов по наследству (Обр 22). 

САО П препозитивная усилительно-выде- 
лительная частица именно, точно, как раз: ваа 
атаби! игу] бей точно по мишени (МК 167); 
бад о1 авт у поймай именно того коня 
(МК 167,,); бад атй таца оугалл е@тйтит 181 
отатш БеШак 1аааущча 049 ао!а ода Кей 
именно теперь для меня настала пора, пробил 
час, когда нужно отвергнуть и отказаться от 
своего тела, от моей горячей жизни (5иу 612 „). 

САО Ш изобр. отрывистый звук: о| ап! ига! 
бад енпта@! он его ударил, но не сильно (букв. 
резко не сделал) (МК 167,,). 

© ва баа изобр. отрывистые звуки (МК 167). 

САО ГУ: бад оу и. собств. (И5р 74»). 

САО- Г 1. высекать (искру, огонь): 1 вадтаа 
сааф он огнивом высекал [огонь] (МК 272); 
Ча! оНиу 1 дагау дауауи егой) вади 0$11181 
Би иё и1и> Науда оКбга оЕ Бе]2а@» Бог 
подобно тому как благодаря этим трем раз- 
личным причинам: кремню, сухому труту 
и производимым мужчиной высеканию и 
раздуванию — появляется огонь (18 П 10,,)}; 
база пибпаг ба]за БИпйг если высечь [искру] — 
загорится, если поведать — узнается (МК 276,); 
2. перен. доносить, делать донос; наговаривать; 
подстрекать, сеять вражду: 01| 367 ап) 
а\аада бад он донес ему (букв. его ушам) про 
[те] речи (МК272 „); о1 1КК К181 ага сада: он сеял 
вражду между [теми] двумя людьми (МК 272). 

$ вата вад- см. ватаё. 

САО- П резко снижаться, кидаться: $ е$ 
Когар ]акзак аайа адо4Г бадаг гриф, завидев 
падаль, кидается вниз с высокого неба (МК464,). 
Ср. во4- П, &0К-. 

САОЙ-- страд. от ваа- Г 1. быть высечен- 
ным, добытым (об искре, огне): вадтаа бад 
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огнивом была высечена [искра] (МК 334,,);(а$ 
баайа1 [ударами] о камень были высечены [ис- 
кры] (МК 334, ,), йе га! Кеуй1 аё / бадат а12 сё 
промчался скакун, / яркие искры (букв. крас- 
ный огонь) высекались [из-под его копыт] 
(МКЗ34.„); 2. перен.быть сообщенным, доведен- 
ным до сведения: 567 ащаада бад речи были 
сообщены кому-либо (букв. ушам) (МК334,5). 

САОЙМ- возвр. от ва4- 1: ег б2щё баатаа 
бат мужчина делал вид, что высекает 
огнивом [искру] (МК 341 .). 

САО пепельно-серый (о глазах) (МК 183.). 

САОВ- звать, созывать: оу? дауап о 
Чо а) бадиаГ Огуз-каган созвал большой 
курултай (лок 40,). 

САОВСА: апБа & бадфгва см. даБа. 

САО15- совм. от вад- [: 01 тада бадтаа 
6а91$41 он со мной высекал [огонь] 
огнивом (МК 320..). 

САОГАМ- колебаться, дрожать: оф апи) 
сааапиаг пламя его колеблется (МК 256.). 

САОПЛУ относящийся к какому-л. времени: 
еагаН баайу 0 БошиЁа после того как в 
течение достаточного времени она пропи- 
тается влагой (Касй 1, ). 

САОМАО огниво, кресало (МК 236): 
баатач бафр еузА адаШ чбпаг ла если 
торопишься, высекая огонь кресалом, погаснет 
светильник (МК 455,). 

САОВАО плешивый, паршивый (о чело- 
веке): сахбаад итА оЁ Бо|таз / бадгаа БИА иуиЕ 
Бо|паз на каменистом месте не бывает травы, / 
у плешивого не бывает стыда (МК 236,). 

САОКАТ. закатывать (глаза): ег Кбит 
бадгай мужчина закатил глаза [так, что видны 
были только белки] (МК 431,). 

САОВ!5- совм. от вааи-: Бо} Ыг Бикя 
бааизи [люди] племени созывали друг 
друга (МК 165.). 

САОЗАРАТ [< скр. $ШКбара4а] 1. заповедь: 
Би оп баабарайу $117 егзг если мы нарушали 
эти десять заповедей (Спиа5! Л.,); саабарайу 
аггуш 5а7акт даласи ицайаг Китай аг они 
будут в чистоте и непорочности соблюдать и 
хранить заповеди (5иу 221,); 2. воздержание, 
обет: Биг а] а! баабараНу ед? ап са ата 117 
егзаг хотя мы не могли добро[совестно] и свято 
соблюдать обет в течение месяца (Сйиаз1 Л „,). 

Ф вафбараё а] календ. месяц соблюдения 
обета воздержания, двенадцатый (?) месяц 
древнеуйгурского календаря: й ]Й баабарае а} 
Бе5 ога7да в год собаки двадцать пятого [числа] 
месяца обетов (Ибр 117 ). 
Ср. вадёарий. 
САОбАРАТИЛУ рел. 


придерживающийся 


заповедей: ]еККа 1сКаККа датада пару но Иаг 
ИК (Арт дет ау бад$арау шаг а7 
бафбарай $/аа НиУаг ИКи$ Ап живых 
существ, поклоняющихся демонам, вампирам, 
шаманам, много, мой боже; существ же, 
придерживающихся чистой заповеди, мало; 
нарушающих заповедь существ много, мои 
боже (77 У1 ). 

САОбАРИТ см. вадбара. 

САОЗАРОТ: баа5арш а} календ. месяц 
соблюдения обета воздержания, двенадцатый 
(?) месяц древнеуйгурского календаря: доп 
Ш баабарие а) }есшимКА в год овцы двадцатого 
[числа] месяца обетов (Обр 112). 

Ср. ваабара:. 

САОТОВ- побуд. от ваа- Г 1. наставлять 
высекать (искру, огонь): о1 вадтаа вадеагой он 
заставил высечь [огонь] огнивом (МК 357.); 
2. перен. подстрекать, сеять вражду (МК 357,). 

САОПОО и. собств. (Ибр 22.,). 

САВ Т коса (заплетенные волосы): итай 
забт баг (@йр связав свои длинные волосы в 
косу (Пе Ш 30,5. 

САВ П: &аг вагтаа парн. семья, домо- 
чадцы (МК 236). 

Ср. ватгад. 

САВ Ш: ваг @ш }е- есть все подряд, не 
разбираясь (МК 163,). 

САВА [п. + Л] средство, способ действия: 
Чапиау перка ВИА еНо бага Баг в отношении 
всех вещей имеется какое-нибудь ухищрение, 
[противо действие, средство (ОВМ 97). 

САКАЗ7 без средства, не имеющий 
средства, способа действия: пегй Баг а?ап4а 
ацаг 614517 / пега БИА Баг Кип апаг бага$1. в 
мире нет ничего, против чего нет ухищрений, 
/ и нет ухищрений, против которых не было бы 
средств, (ОВК 52.). 

САВМ: ваш вагйи см. ват. 

САВТОГА- см. вагада-. 

САВТВ и. собств. (И5р 77). 

САВГА- 1. громко плакать, реветь: оу!ап 
са|аа! ребенок ревел (МК 573 ,); 2. трубить (о 
слоне): }ацап бааа1 слон трубил (МК 573..); 
3. звать, призывать: адаат шИйги: ваЙар 
кециага! он призвал [к себе] старших и младших 
братьев (т. е. всех своих сыновей) (ЛОК 37,). 

САВГА5- совм. от вайа- 1. громко плакать, 
реветь: о]ап ба|а$4 дети плакали (МК 371); 
2. трубить (о слонах): }адащаг вайа5@ слоны 
трубили (МК 371,,). 

САВГАТ- побуд. от ваЧа- 1. вынуждать 
громко плакать, реветь: о! о/айу ба|ай он 
вынуждал ребенка плакать (МК 435, .); 2. зас- 
тавлять трубить (слонов) (МК 435, .). 
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САВИЛУ см. За. 

САВГОУ см. да). 

САВМАМ [скр. сагтап] название одного 
из видов язв: ОИйпё бапп[ап] ау о| теп171 
апау Бог ]афа доуйб1 {е® четвертый [вид] 
называется «чарман»; признак его таков: кожа 
[больного] делается как у слона (Касй П 3,,). 

САВМ слабительное (ОВН 46 „). 

Ср. вими. 

САВМАО: &аг багтаа см. ваг П. 

САВВ: баг вагз изобр. треск, стук: о1 ап! вагз 
бСагз игХ он ударял по нему с треском (МК 175). 

САВТ кусочек, частичка: Ы71) апда Ыг бак 
а[уитл! Баг мы должны взять там [всего лишь] 
одну частичку (МК 172,). 

Ф вагЕ вигё парн. 
мелочь (МК 172,). 

САВОМ бот. чинара, платан (МК 209.). 

САКОО Г эти. тюркское племя, битающее 
в местности возле города Барчук (МК 19115). 

САКОО П чарыки (род обуви): }а4ау ай 
бага КИ&1 ата для пешего конь — чарыки, сила 

— [дорожный] припас (МК 191 ,). 

САВОО Ш сл. $агад. 

САВООГА- надевать (на ноги) чарыки: 
0] абадт багаа4! он надел себе на ноги 
чарыки (МК 592.). 

САКООГАМ- обзаводиться чарыками 
(МК399,„). 

САВООГОУ Г этн. родо-племенное объеди- 
нение огузов (МК 248, ю: 

САВООГОУ П с чарыками, имеющий 
чарыки: багиаиу ег мужчина, имеющий ча- 
рыки (МК 248, .). 

САВООГОО кожа, 
шитья чарыков (МК 251). 

САУ см. вая. 

САЗТВ: ваз: а1да и. собств. (Ир 74). 

САЗОВ- см. вабиг-. 

САЗАУТО см. Забауи. 

САЗ1 клеветнический: Чапуа К181 агеаа ]а!уап 
1214 зауШу баб зауШу офи зауШу загзЁу зауШу 
егзаг если кто-либо будет [говорить] чрезмерно 
лживые, обманные речи, клеветнические речи, 
бранные речи, скверные слова (ТТ УТ „,). 

САМВ шатер, палатка (МК 204 „). 

Ср. бабт, сбайг Г. 

САЗТАМ [скр. сабапа] и. собств. (ИТУ А „). 

САЗОВ- клеветать, порочить; хулить, 
поносить: еб айлп Иша у вабигаа& 
БоТуадабт [страс-ти], которые могут опоро- 
чить и ввести смуту среди живых существ 
пяти миров (5иу 243, ). 

Ф вазиг- ]оа- парн. клеветать, порочить: 
бабиг4итит ]опа@ит!7 егзёг еше загзРу зау 


крошки, остатки, 


заготовленная ДлЯ 


$671А4ит7. егзаг хотя мы клеветали и изрекали 
хулу, хотя мы говорили неприятные грубые 
речи (ТТ УГА,). 

САЗОВМАМАО: &а5иё бабигтатаа см. 
бабие. 

САЗОТ: баёшё бабигтатаа нераспрост- 
ранение клеветы: ЯМ етаататак баба 
бабиптатлаа ей». загзГу зау 071ататаК азаапбва- 
Лататаа [одна из добродетелей воздержания], 
касающаяся языка, [состоит в том, чтобы] не 
лгать, не распространять клевету, не произносить 
грубых слов (5иу220,); баба }опач парн. клевета 
и хула: Ш 1а$иг баба }оцаа ВКИАЯг языки 
препираются, клевета и хула перешептываются 
(ТТ [.); вабиё доцаа 9Й- клеветать, хулить; 
распространять клевету и хулу: бабие ]опаа 
аЙет егзаг если бы я распространял клевету и 
хулу (М8 7б,). 

САТ Г колодец (МК 508 5). 

САТ П: ва ва ш- об. ударять, бить 
шлепками, шлепать (МК 161.). 

САТ- сгонять, собирать, пригонять (скот); 
подпускать к матке (молодняк домашних 
животных): ег оу!аа до7аа бай мужчина 
согнал козлят с ягнятами (МК 413,); огбатр 
акзак (ауту о/Лаа бабаг поселившись высоко в 
горах, он пригоняет [туда] козлят (МК 413,). 

САТАТИТ [скр. даааБага] и. собств. (П$ 42а). 

САТК см. ва@ К. 

САТИКТЛУ см. ваай и. 

САТТЯМАВГ [скр. }айзтага] 6будд. тот, 
кто вспоминает свои прежние перерождения: 
айап али зала юуит 01 байзипан Бо[уа] он 
превратился в чатисимари - [того], кто сможет 
вспомнить свои перерождения от одной формы 
существования к другой ((Л8П72,); 01 К151 БШ 002 
ап абащагда {оуит т ба байзитап Бо[ог тот 
человек превратится в чатисимари, могущего 
вспомнить двадцать одно свое перерождение в 
[разных] формах существования (115 48а ). 

САТЙ.А- щелкать, хлестать, со свистом 
рассекая воздух (о кнуте, плети и т. и.): Бегей 
сааат кнут щелкнул (МК 586,). 

САТТРА налог на тех, кто не участвует в 
рытье оросительных канав (МК 209). 

САТТО вязкий, клейкий, тягучий; о| 1е5р 
бана Низ {ес диаг та слизь сохнет наподобие 
вязкой глины (ТТ УШТ,). 

САТВТ шатер, палатка (МК 204 „). 

Ср. ва&г, ват. 

САТИВ П нашатырь (МК 204,,): Кии) 6$ 
аузаг 5АКАг байг Лраг БИАп дабип 98 игзип 
если у кого-нибудь заболят зубы, пусть он 
[смешает] сахар с нашатырем и мускусом и 
приложит к зубам (Касй П 2..). 
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САТОО бивень единорога (или корень какого- 
то дерева), служащий материалом для рукояток 
ножей; якобы обладает свойством обнаруживать 
яд в пище: опущенный в жидкость, где раство- 
рен яд, вспенивает ее (МК 541,). 

САТОВТ [скр. сабага (2) и. ОЕ, (биу 466,). 

САТОВМАХАВАМСК [скр. сакиттавага)а 
КауШа] миф. сонм духов, составляющих свиту 
четырех царей (саблгтлаВага]а) — покровителей 
религии и защитников мира (5му 142 ,). 

САТОВТА: вацима Бит [скр. бацива- 
Бат] рел. четвертый из десяти этапов 
(Чабабр ат!) на пути бодисатвы к достиже- 
нию состояния будды: ваша Бат ау бгпё 
огапаа иоу азТу зи агат! пошту БаЛаг на 
четвертой ступени, называемой савифабВитГ, 
они обретают великую пользу формулы 
Чрагайт (биу 324 „). 

САОУШ [и. а 5>| шумовка, плетенная из 
прутьев (МК 634 ,). 

САУ слава, известность; молва: у 
Чопа ауйШу / ]дабзип бауй) Бобипда почитай 
гостя, / пусть [благодаря этому] слава о тебе 
распространится в народе (МК 34 .); абигиа ба\1 
Баг слава о нем обошла [весь] свет (ОВН 66.); 
езит дгаа4т е|® вау 1 издалека услышал я 
о славе правителя (ОВК 21.). 

Ф Ки сау см. КИ. 

Ср. ва. 

САУА и. собств. (МК 544 „). 

САУАВ растопка (МК 207,). 

Ф вауаг биуаг парн. всякие легковоспла- 
меняющиеся предметы, употребляющиеся в 
качестве растопки, на растопку (МК 248). 

САУАВГЛУ изобилующий растопкой, тем, 
что идет на растопку: бауайТу ]ег место, где 
много [чего-либо] на растопку (МК 248,). 

САУТУ плеть, кнут (МК 187 „): ба\у бета 
кнут был заплетен (МК 382). 

Ср. вау. 

СА\УО- прославляться, становиться из- 
вестным: ег бау1ай мужчина стал известным 
(МК 327,); ау едй Боуа ба\дуа 6201 твое 
имя станет добрым, а сам ты прославишься 
(ОВН 168„,); лгапбйЧа }а4@Пт1$ баутат!$ аТау 
а0117 Твое распространившееся в мире, 
прославившееся великое имя (5иу 481. ). 

САМОМАО прославление (ОВМ 317). 

Ср. ва атачд. 

САУ то же, что а1 ве см. а!1. 

САУГАМ- прославляться, становиться 
известным: ег бауап 41 мужчина просла- 
вился (МК 388); КеЙг диё К1$Ий ай бау- 
1апиг счастье приходит к человеку, имя его 
прославляется (ОВК 30 „). 


Ср. ват-. 

САУПЛ Г скорлупа орехов и т. п., употреб- 
ляемая на растопку (МК 634,,). 

САУ П сокол (МК 217 и): 

САУ Ш: вау! Бег придворный чин и 
титул (ОВМ 293,). 

САУГОУ: ваушу КШй2 парн. прославленный 
и знаменитый: ]971 КоГа Кое Кегак Бес 12 
/ Боб! опа Бо]5а пе бауму КИ@» бек должен 
иметь красивую внешность, быть бритым, / а 
росту среднего, — тогда сколь прославленным и 
знаменитым [он будет] (ОВМ 159). 

Ср. вабЙу. 

САУО$ [п. АЯ> младший офицер, ко- 
мандир, непосредственно руководящий вол- 
нами в боевых порядках (МК 185,). 

САУТО [кит. № цзаошу, 19-5 
‘жужуб, зизифус (дерево) ] бот. род акации, 
плоды которой сравниваются с девичьими 
пальцами (МК 213,). 

САХЗА- потрескивать, шуршать: (а бахбаа! 
щебень шуршал (МК 539,,). 

САХЗАРАТ см. баа5араг. 

САХЗАРАТИЛУ см. бадбарайт. 

САХЗАО Г каменистое место: бах5ад й7 
о: Бо|паз на каменистом месте не бывает 
травы (МК 236,). 

САХЗАО П сушеные персики, шептала; 
сушеный виноград, изюм (МК 236,). 

САХЗО растение из семейства барбари- 
совых, употребляется как целебное средство 
при глазных болезнях (МК 213 „). 

САД см. вая. 

САЙОБВ- см. вабиг-. 

САВС см. вето. 

СЕВАЕ [монг. вебе! 1. красивый: бейеда 
Ыг аа сеБёг ег Баг ега! в войске был один хоро- 
ший, красивый муж-воин (ЛОК 28,); 2. в знач. 
сущ. красавец: Би бебёг Ыг дапуа Зар@ этот 
красавец смастерил телегу (ЛОК 31). 

СЕВОК: &аЪйг ве5йг см. &аЪйг П. 

СЕС: веё да$ бирюза (?): аНап Кай ]епёй 
уа) Чи себ даб 171 ]епба егашПаг и2А еноИо еа17 
езрар]аг (игуигир из драгоценностей -— золота, 
серебра, жемчуга, бериллов, бирюзы, нефрита, 
кораллов — построили разукрашенные высокие 
ступы (5иу 81,); е4 пауаг егаии ]епбй беб да 
Кер ибих Бог богатства, драгоценности, 
жемчуг, бирюза и нефрит будут в изобилии и 
дешевыми (5иу 412,). 

Ср. 665. 

СЕС- рассеиваться, распространяться: 
ап? Шт-й дигап й01 а2 бебаг а глас [рели- 
гиозного] учения и Корана распростра- 
няется слабо (ОВН 183 ‹). 
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СЕСА достаточно, в достаточной степени: 
Кеба / ]агаа Чита пле7л (апагза себ вечером, / 
когда лик светлого мира в достаточной степени 
потемнеет (ОВК 298). 

СЕСАК Г цветок; соцветие, метелка: 
сис себак ]а741 разные цветы распусти- 
лись (МК 72,); ейк Кати7 одпаг сесбаКйг 27а 
дикие козы и козлы резвятся на лужайке 
(букв. на цветах) (ОВМ 18 „); ат Кепиг сесак1 
метелка красной конопли (Касй ПЗ 

$ уиа себак см. уча. 

СЕСАК П: &паг веёак ах см. @паг; г 
беёак см. аи: У. 

СЕСАКГАМ- расцветать, покрываться 
цветами (ТТ УШ Р.,): Муаб бесакипа! дерево 
покрылось цветами “мк 399 -). 

СЕСАКШС с цветами, имеющий цветы: 
ага ]а2 ес его @тап № бебаКП» я был 
подобен сверкающей весне с множеством 
разных цветов (ОВК 386). 

$ хиау веб аКИо см. хиаПу. 

СЕСАКИК цветник (МК 253. .): бебакнкай 
запуаб б@г ши) бпйп в цветнике соловей 
поет на тысячу голосов (ОВМ 18 ,); }апа ат 
бесакикааки 0 а депп ... Бегит а также 
четыре сыка моей земли, находящиеся у 
нижнего цветника, ... я отдал ((5р 15 6). 

СЕССА навой ие в ткацком станке 
для навивки нитей основы) (МК 216). 

СЕЕЗАЮ ножницы для стрижки овец (МК 612 „). 

СЕК Г хлопчатобумажная ткань, из которой 
шьют верхнюю одежду (МК 513,). 

СЕК П: бек &1к парн. всякая мелочь (МК 168. >). 

СЕК-Гтянуть; затягивать, завязывать: 01 ‘енеак 
Баут бека! он затянул петлю у узла (МК 275,). 

$ вече беК- см. вейе Г; етеак &еК- см. 
етеак. 

СЕК- П: Ы 62 &еК- см. йе, 

СЕКАК мед. корь (МК 195 и). 

СЕКК Г 1 зоол. жаворонок (МК 409 ›); 
2. анат. репз маленького мальчика (МК 409 ,). 

СЕЮК П точка в качестве диакритиче- 
ского знака: ацаг сек секега он велел ему 
расставить точки [в рукописи] (МК 357). 

СЕКП.- Г страд. от &еК- Т быть стяну- 
тым, затянутым: '@2йп бекПа! узел был 
завязан (МК 335,). 

СЕКП. П 66. от век- П: Ыце века 
рукопись была снабжена точками (МК 335 3). 

СЕКПАб- страд.-совм. от &еК-Т: ап датиу 
секШ5а1 все узлы были завязаны (МК 371). 

СЕЮКМ Т: бект } Прут шелковая нить (МК 209 ,). 

СЕКМ П вышивание мишурой по 
шелку (МК 209.). 

Ф векш веКпа- 
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вышивать мишурой по 


шелку (МК 209,): 412 сект бекпйа! девушка 
вышивала мишурой (МК 576,). 

СЕКТИ- 1 возвр. от &еК- Г: о 5 Кба секта! он 
сам стягивал свой вьюк (МК 342, ). 

СЕКТ\- П возвр. от &еК- П: ег МККа век 
секта! мужчина расставлял сам для себя точки 
в рукописи (МК 342). 

СЕК!С- совм. от век- П: о шара век 
сек5а! он вместе со мной расставлял точки [в 
рукописи] (мк 322,). 

СЕКГА5- тянуть с кем-л. жребий: 0] тепи) 
ыпа бека! он со мной тянулжребий (МК 371 ,). 

СЕКМА борона (МК 218,.). 

$ векпа бекпА- бороновать бороной: ег бекпа 
секпаа мужчина бороновал бороной (МК 576,). 

СЕКМА- вонзать, втыкать: апаг ‘югди ааа 
ОКап бекпапи$ я посылал ему шелк, [а] он 
вонзил в меня шипы (ОВН ПО). 

$ сект сеКпя- см. вект П; &еКпа веКпА- см. 
бекпа. 

СЕКВАК коротая нижняя одежда: 11 Иа 
Ыг бекгак ив Ша ыг кк БИА Бегаг теп [раз] 
в два года я буду выдавать нижнюю одежду, в 
три года — шубу (МОТ, ). 

Ф бекгаК дара шерстяная накидка, одежда 
рабов (мк 240,). 

СЕКТОВ- т побуд. от век- Г о] еп 
секйга! он велел затянуть узел (МК 357.). 

СЕКТОБ- П побуд. от &еК- П: адаг век 
секг4! он велел ему расставить точки [в 
рукописи ] МК 357,,). 

СЕКОК молот, молоток (МК 409, ы 

СЕКОМ детеныш сурка, сурчонок ‘(МК 203,). 

СЕКОВСА зоол. саранча, кузнечик: 
секйгой (ес зй войско, [многочисленное], как 
саранча (мк 245 .). 

СЕГШГА- см. вар 

СЕШЮ: &ещ а}аа Китайская [фарфоровая] 
посуда (мк 606). 

СЕГРАК глазной гной (МК 240 ‚). 

СЕГРАКГАМ- гноиться (о а ул 
серакапай глаза гноились (МК 405 3). 

СЕГОК зоол. вид червя, пиявка (2): зоо 

сешк ау аа пребывающий в воде червь, 
называемый «челюк» (5иу 692). 

СЕМ [а. 3243] геогр. название эмирата 
хотанов (МК 609). 

Ср. 6091. 

СЕ [кит. У шоэн, $) ‘мера емкости, около 
литра’?] мера веса для чая, около 12 фунта: 
еНз 6 бер пятьдесят ченгов (А2). 

СЕПАГ, ехидный, злой (МК 411 5): 

СЕПАЙ геогр. название селения 0) ((5р 66,). 

СЕЮСОВ: &епойг аш геогр. название 
местности (И5р 15,). 
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СЕПТЬ: сет Чегт е1&1 и. собств. (И5р 11). 
СЕМЛУТОВОК красные и белые плоды 
Китайского ореха (мк 264 5). 
СЕПЛСТОВОК$А- хотеть плодов Китай- 
ского ореха (МК 143,). 
СЕЮКОВ см. &еэйг. 
СЕЮТ: &е1й шей игра — катание на ка- 
челях (МК 609 „). 
СЕПТЛК ОИ. повилика (?) (МК 6П,,). 
СЕОЗТ геогр. название эмирата хота- 
нов (МК 609 „). 
Ср. бета, 
СЕО50 куртка (МК 609 „). 
СЕОбЕ см. вецейг. 


РТН 


СЕР шестимесячный козленок (МК 185 ы 

СЕРЗГАМ- достигать шестимесячного 
возраста (о козленке): оаа серпа козленок 
достиг шестимесячного возраста (МК 399. .). 

СЕРМГ этн. родо-племенное объединение 
огузов (МК41,). 

СЕВТзапор (о кишечнике, эвфемизм) (МК 162,). 

СЕВ П время, пора (МК 162 о). 

СЕК Ш противоположная 
напротив (МК 162 „). 

СЕВ- освобождать, избавлять: а}а бегой& Ке1 
тет бегоШ-А о избавитель, приди, освободи 
меня! (ОВН 23,). 

СЕВСА черед, очередь: Ке@т Кей бегей 
б7йт з071Аой затем пришел черед мне го- 
ворить (ОВН 18.). 

СЕВСА5- составлять, образовывать 
ряды, выстраиваться рядами: КК! з@ вегоа5и 
два войска выстроились рядами [одно 
против другого] (МК 371,); айап {апт га 
/ а @ себак сеггАбиг дыхание мира сдела- 
лось горячим, / высыпают рядами самые 
различные цветы (МК 407). 

СЕВ!С Г [скр. Кзашка] войско: а1р беиеай 
Ь2А Нио4А отважный [проявляет себя] в 
войске, мудрый — в [обыденной] жизни (МК 195 „); 
ЛагаКя7 Ю5ЦаАг бейе ацавг / бейе апаза 
ег еп ацашг люди малодушные вносят 
замешательство в войско, / если же войско 
смешается, воин подстрекает [к бегству] 
воина (ОВМ 172); Каг ар ег Киуйп@ беме 
Каан радость отважного мужа-воина -— в его 
военные дни (ОВК 128,). 

Ф веле беК- собирать войско: оба Кип 
а татаа Баатлат игиг Бо]5а бата{ бар бете 
секр албтап циаг того, кто не повинуется мне, 
я, разгневавшись, собрав войско, захвачу как 
врага (ЛОК 13.); бей $й парн. войско, рать: 
дегла Ба бейх зй еганте датиу / пезй {е2 Иго 
]ег Буи оу также [говорится о том], как 


сторона; 


собирать все это войско и гвардию / и какими 
должны быть места, где придется разбивать 
лагерь (букв. жить), и пути, которые следует 
отыскать (ОВК 5); зй ве см. 5й. 

СЕВ!С П время, пора, подходящий момент 
для чего-л. (МК 195,). 

СЕВ1С Ш противолежащая сторона 
чего-л. (МК 195,). 

СЕВГАМ- 1. страдать запором (эвфе- 
мизм): ег б7д бейап@ мужчина страдал 
запором (МК 388); 2. гноиться, засоряться 
(о глазах): ап Кб7А се|апа у него гноились 
глаза (МК 388 ›). 

СЕВГАТ- 1. крепить, вызывать запор 
(эвфемизм) (МК 435,.); 2. засорять (глаза); 
вызывать нагноение: оё ап) Кб сей 
лекарство вызвало нагноение глаз (МК 435, ). 

СЕВИС мед. страдающий светобоязнью: 
Кб71 беге у него глаза страдают свето- 
боязнью (МК 240,). 

СЕВТЛК ТГ время, порё Би бейкаа ке 
приходи в это время (МК 162 „). 

СЕВЫК П противоположная сторона; на- 
против: ап) еут Би бейАА его дом здесь 
напротив (МК 162,,). 

СЕВКА5- см. бегой5-. 

СЕВМАГ.-- заплетаться, быть заплетенным, 
свитым: сауЁу сегт 1 кнут был свит (МК 382). 

СЕВМА$- помогать заплетать, свивать: 
0] таца бауТу вепла$ 41 он помог мне сплести 
кнут (МК 371). 

СЕВМАТ- вплетать: а1р ег аби бетиёи 
муж-воин вплел в [хвост] коня [шелковые 
тесемки] (МК 437). 

СЕВТ- 1. упускать, выпускать, давать 
выскользнуть из рук: о{ ве пе! он выпустил 
из рук [какой-то] предмет (МК 629); 2. выщер- 
блять; отламывать: 0] }аптаа и@п беби он 
отломил край у монеты (МК 629.). 

СЕВТИ.- страд. от бег. ускользать, 
исчезать: ег4плз17Айп да бег иг у лишенного 
добродетелей счастье ускользает (МК 381.); 
]апбту ]ауий ‘ауга@! / ег4ат Без бег г убогие 
вошли в силу, / [когда] добродетельный бек 
исчез (МК 64,). 

СЕЗ бирюза: о! ]епёйп: &е5 БИ зазига 
он нанизал на нитку жемчуг вперемежку с 
бирюзой (МК 308,,); ]агайй ]а5П без зауигат 
@гйу даб [бог] создал лазоревую бирюзу (1. е. 
небо) и рассыпал [по нему] белый нефрит (т.е. 
звезды) (МК 308 .). 

Ср. ве. 

СЕЗКАГ, [п.95] 
горшок (МК 242 ,). 

СЕТ- см. ен. 


глиняная чашка, 
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СЕТСАМ узда (МК 222). 
Ср. азап. 

СЕТОК зоол. кошка (МК 195). 

$ КОК бек см. КОК ГХ. 

СЕУТБ: а| &еУВ см. а. 

СЕУВП-- см. веуг-. 

СЕУВОТ.- страд. от &еуйг- вращаться: 
Би а} Баг запап Би еу еутШаг / е\! еугаг 
Бат 671 сеугИШг сейчас зодиакальный знак 
для луны Рак, этот дом поворачивается; ее 
дом поворачивается, — и сама [луна] тоже 
вращается (ОВК 31); стуй сеуг а! колодезный 
воротвращался (МК 381..). 

СЕУКО5- совм. от веуйг-: о! шеп) ЫПЯ 
о беуги5а1 он вместе со мной провертел 
стрелы | (мк 370). 

СЕУЗАЮ подслеповатый, плохо видящий 
человек (МК 612..). 

СЕУОК- вертеть, вращать: Би ег о Шт 
04 беуйгейп этот мужчина так много стрел 
провертел (вращая стрелы между ногтями 
пальцев, удаляя неровности) (МК 260 ,). 

СТГ1. роса (МК 353..); 2. сырой, влажный: 
& ]ег сырое, влажное место (МК ан 

СТ П [кит. №Х чэн, &@ю1 ‘завершать, 
совершать] календ. девятый из двенадцати 
гадательных знаков (ТТУПП,). 

СТШ: & а [кит. 2578 чжи-чжи, 61-51] календ. 
девиз годов правления (1321- 1323) императора 
Юаньской династии Ин-цзуна (ТТ УП 18,,); 
& ип календ. [кит. 2) чжи-шунь, &1-$уп] 
девиз годов правления (1330—1332) императора 
Юаньской династии Вэнь-цзуна (ТГ УП 18,, 


биу 343,). 
СТТУ см. &р. 
СВАК: &5&к фигуц] зоол. ястреб-тете- 


ревятник (МК 551 ,); &ЮК аи] зоол. ястреб- 
тетеревятник (МК 195). 

СЛВМ муха; комар: шва дан! аЫш-Ке}& а} 
зиуш 168 {ес подобно тому как мушка пьет 
воду из океана (5иу 660, .). 

Ср. агйп, @ЪФип. 

СТСА см. веёа. 

СТСАК см. бебаК 1. 

СТСАКТАМ- см. веба т-. 

ССАКС см. веко. 

СТСАКИК см. веб акИК. 

СПУМ (САГА?) и. собств. (Обр 25,). 

СТЕЗАЮ: сИ5ап байт кислая, перебродившая 
шира (прохладительный напиток) (МК 612 ,). 

СТС см. ау Ц. 

СТСАМ узда, недоуздок: блату Баг егзё п 
Бегк дараг если имеется стремя, то крепко 
[всадник] держит узду (ОВМ 437 „). 

Ср. веАп. 


СТСТ: ая Л частый шов (МК 546 .). 

СТСТРАМ название растения (?) (ТТУ В.,.) 

ССП. эти. название тюркской народнос- 
ти (МК 198,): пес ег ез и! ЫИ$Не 121 слушай, 
что говорит мудрый чигиль (ОВМ256,); 2. перен. 
простолюдин, простонародье: Бапуап Боааг 
12517 Я? они — забитое, невежественное 
простонародье (ОВМ 320,). 

Фюуя @2й см. юуЯ. 

ССП, П геогр. крепость на землях тюрок- 
аргу, выстроенная, по преданию, Александром 
Македонским (МК 198 ,). 

СТСИ, Ш: &21 агзап и. собств. (Мап 127,); 
&оЙ БаПа геогр. город Чигиль (Мап 1 26,; 
@е Кап геогр. город Чигиль (Мал 1 27.); &ей 
виа и. собств. и титул (МЧ Ю, ). 

ССП, см. веКИ- 1. 

СТСИЛ чигильский, из Чигиля (МК 198 -). 

ССПИЛА- принимать кого-л. за чигиля: 0] 
ап Ша он принимал его зачигиля (МК 535, о). 

ССПЛАМ- уподобляться чигилю: ег ай. 
1&п41 мужчина стал похож на чигиля (МК 535,). 

СТСТВ: аш ао изобр. хруст на зубах 
(МК 183,). 

тет хлопковое семя (МК 179, ). 

ССМА: шиеуа ета см. тиуа. 

СТСМА см. веКпй. 

СТСМА- см. веКий-. 

СТС$1: Бауавиг &2& см. Бауани; ак БИо& 
@оЯ см. @К ТУ; КШ &28 см. КМ П; дадг &281 
см. дах П; дайау 928 см. даЙиу ПШ; идиг 
ар см. адиг. 

СТСОТи. собств. (И5р 108,„). 

СТСОМ муха: ог! пита Ыг &йейикА аШ он 
не справился с одной мухой (ОВН 147 
Ср. Яфт, @Ъип. 

СК Г «чик», вогнутая сторона альчика 
(игральной кости) (МК 168 6. 

© ак ЬбК парн. игра в альчики (?) (МК 500,); 
ЯК (иг- выпадать на «чик» @К ага! [альчик] 
выпал на «чик» (МК 168,). 

СТК П: ак &К межд. возглас, которым козу 
побуждают пить (МК 168 5). 

СК Ш эти. народ, живший в верховьях 
Енисея, в Саянах: ап@р Багз аа @К ара 
ойаАйт после этого в год тигра я выступил в 
поход против [народа] чик (МЧ В,). 

СТК ГУ: ак БИгА &21 и. и и титул 
(ТИ Та,). 

СКК см. веюк П. 

СИКТМГ бот. петушиное просо (Есйтосоа 
агизза) (МК 209). 

СИМ П см. бек БП. 

СКб- см. &еКИК-. 

СТКМА- см. в&еКия-. 


6). 
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СКВА- хрустеть на зубах: ентаКА 125 
Сктаа! в хлебе хрустнул камешек (МК 567,). 

СК$АМ: Бой кп см. БИ эй И. 

СКТАМ чепрак (МК 2196). 

СТКТОБ- см. веки 1, П. 

СП, 1. веснушки, рябинки (? - =!) (МК502,); 
2. следы побоев (на коже), ссадины, 
рубцы (МК 169, 502,). 

СПА см. &И&г. 

СПА- (&Па- ?) мочить, намачивать: опиу 
СИАЧ он намочил одежду (МК 563 ,). 

СПАМ- возвр. от &Йй-: 1. намокать, 
смачиваться (МК 342.): СИйпа пер вещь 
намокла (МК 342,); 2. потеть, покрываться 
потом: аё СПапа! лошадь вспотела (МК 342.). 

СП.АВ свежий конский навоз (МК 548 о 

СПА5- совм. от &Ий- помогать замачивать, 
намачивать: 01! таца оЁ 618541 он помог мне 
смочить сено (МК 323 5). 

СПАТ- побуд. от &ИА- 1. намачивать, 
смачивать, увлажнять (МК 420): о| Керёк 
СПА он намочил отруби (МК 420); 2. вго- 
нять в пот, заставлять по-теть: о] айу СИА он 
вогнал в потконя (МК 420, „). 

СПЛАК глубокий нарыв, язва на теле 
лошади (МК 240,). 

СП.С0: ай М буланый конь (МК 216 „). 

СПЛК: ак ак межд. возглас для 
подзывания коз (МК 195 .). 

СИЛАС: а]ау 12 ем а)ау Г. 

СПЛАСТАС: азауйу ао см. адаубу. 

СПТАСОГОС: а)лаущшиу аНаАоШае см. 
а)аушоу. 

СИТАМАК: адатаа &ИшаК см. аатач. 

СМ Г [кит. # шань, бат, или цэнь, бий 
название двух видов дикорастущих злаков, 
дающих съедобные семена — Рашсит 
гитетасеит, Иеияте согасапа] бот. острец: 
ит Ы6а он косил острец (МК 170). 

СМ п: шак ам см. ВЗК 1. 

СМ Ш препозитивная усилительная час- 
тица: @т 18 её совсем сырое мясо (МК 170); 
сит О Юп совершенно мокрая одежда (МК17,). 

СМИА5- болеть (?), испытывать боли 0): 
юр ел бипПаа (6151541?) все тело у нее 
болело (5иу 632. ). 

Ср. ата, 

СМУТА без морщин, лишенный морщин: 
ебка зин ММА иозаг ]й7 &11$12 Бог если 
умываться козьим молоком, лицо будет без 
морщин (ТГУП 23 ,). 

СМ$И.А5- ЕЕ, испытывать боли: 
спо$Пазиг етйт 1070 попа запби$ {ес тело 
у меня болит, словно всё [его] колют (букв. 
искололи) иглами (5иу 633 ,). 


Ср. вай й5-. 

СМ [< скр. спа] геогр. Китай (ОВН 5, ). 

$ @т-й таёт геогр. Верхний и Нижний 
Китай, Чин и Мачин (ОВН 2..). 

СМАГБ: шаха &падК см. тахаётаак. 

СМАК и. собств. (Ибр 97). 

СИМ китаец: &шИйг &аёЬ- Бак {ер а]аг 
Китайцы называют [ее]: «[ Наука] учтивости 
правителей» (ОВК 5,). 

СИМОТОВОК см. бепегак. 

СИМЕТОВОКЗА- см. безвишгак5-. 

СМИС см. @пйу. 

СМТАМАМ! [скр. сшита миф. жемчужи- 
на, способная выполнить желания ее облада- 
теля, — одна из семи сказочных драгоценностей, 
которыми обладал Будда: шеп Ба шипа 
]егтак биматаш егдапа афуаН Багайт я 
отправлюсь, чтобы добыть эту лучшую среди 
других драгоценность сииатати (КР 35, ). 

$ &ицашаш егана [скр. сибатаи! гаша] будд. 
«Драгоценность Чинтамани»- название одной 
из заклинательных формул: Би дагашу ал зек17 
ава $02 Ар ашщада База ‘еп биаташ егапт 
ау Чагапу зо Атйп произнеся сто восемь раз 
это заклинание, тот час после этого он должен 
произнести заклинание, называемое «Дра- 
гоценность Чинтамани» (5иу 129 „). 

С1\30 см. $еп5й. 

СШ: &1 юш переполненный: &0 юш Кб 
переполненное озеро (МК 600..). 

СТР [кит. ® чжи, &5] чжи, название 
циклического знака (ТТУП 1). 

СЕ жир, сало: Би ей 6 }оа на этом мясе 
нет жира (МК 162..); аЯ&а сиг 04 в котле нет 
сала (МК 162). 

СЛЕШ изобр. звон, звук от удара по 
металлическому предмету (МК 606). 

СЛЕТ изобр. звук плевка сквозь зубы: 11 заб 
[человек] звучно плюнул сквозь зубы (МК 172). 

СПЕТИМ и. собств. (И5р 77.). 

СТЯМ и. собств. (Обр 28,). 

СТЗОМ: @йп зецей и. собств. (Ибр 34). 

(15: & &5 межд. возглас, которым детей и 
животных побуждают мочиться (МК 166 „). 

СЗА- мочиться, испускать мочу (о детях): 
оЙап 13а! ребенок помочился (МК 562). 

СЗАТ- побуд. от &94-: игауш кепи 
58а женщина заставила ребенка помо- 
читься (МК 419,). 

Ст [скр. ]луезфа] одно из 28 созвездий 
лунного зодиака (ТТУП2„, ТТУПЗ,,). 

СТ шалаш из камыша, терновника (МК 161,). 

ЯТИ бумажная ткань (- ситец) с набойкой 
цветами различной окраски (МК 495). 

ЯТШ [скр. ]еа] и. собств. (5иу 31). 
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СТАУАМ [скр. |еауапа] название рощи 
близ города Згауази (Ниеп 

СТИК см. ва К. 

СТВАУТЕТ [скр. сигаупуа] и. собств. 
(ИЗТУА мои). 

ТЕСТ [скр. сигазепа (?)] и. собств. 
один из демонов-якша (1:5 4ЗЬ,). 

СТОЮ [< кит?]: АИ ван и. собств. 
(Ив 180, ). 

СО [< кит.?| поделочный камень — агат, 
нефрит (?) (ТТТ. 

СТУАК1 [скр. ЛуаКа] и. собств. (ТТ Х,,). 

СТУАС питательность, насыщение (пищей); 
]езаг ]ета ]фапа агаагач а$ 16К 1абут @уйот 
Ьбкига Бопта7аг Каб Беги ]ета ита71аг [эти 
плоды], когда их едят даже в большом коли- 
честве, не могут удовлетворить вкусом и пита- 
тельностью и не могут дать сил (5иу 558 .). 

СТУСТМ сытный, насыщающий, питатель- 
ный: уст а$ сытная еда (МК 222); дут 
0: питательная трава (от которой скот 
жиреет) (мк 222. „). 

СТУСТМЕ.АМ- считать сытным, питатель- 
ным: 01 Ба аЗу Яуен!апа! он считал эту еду 
питательной для себя (МК 405 ..). 

Ср. аузащАп-. 

СУСОМТАМ- считать сытным, питатель- 
ным (МК 405 ,). 

Ср. аузпап-. 

СТ7- чертить, проводить линии: аа ‘а ар 
ег ар взяв белый камень, начертил [им] на 
земле [магическую фигуру] (Нйеп.). 

$ пап &7- ставить, прикладывать печать: 
пап &17р Ы&» Бегит начертав личный знак, 
я дал [этот] письменный [документ] (И5р 3 ,). 

СТ7ООБВ- см. азг- 1, П. 

СТАМ см. вии. 

САТОВ- побуд. от &1-: уазт @йгар 
попросив начертить [магический знак] аму- 
лета (ТТ УИ 26,). 

СТЯ, гвоздь; шляпка гвоздя (МК Ш 123). 

С7тТОв- прогибать, заставлять  про- 
гибаться: Би ] ИК 01 айу 1 ига! этот тюк прогнул 
[спину] той лошади (МК П 180). 

СТВ см. аБии. 

СВО 1. прут, тонкая гибкая ветвь (МК 191): 
0] аш а БА бар@Ё он подхлестывал коня 
прутом (МК 265,); (апда ем (а| СТЫТат (апбар 
шт айар аут лаптаю пусть рано утром расще- 
питивовый прут, прочистит зубы и прополощет 
во рту (5иу 524 „); 2. стебель: хиап) С! {ез 
подобно стеблю цветка (1 Ш7 

$ Бшаа 4 см. Бад. 

Ср. @р, ваЪач. 
СВОГА- хлестать, стегать прутом: 01 аву 


зо?) 


Е 


Ср. сиа-. 

СТЕЕВТ- хлестать, бить, сечь прутом: о! оуйп 
СТОЯ он высек прутом своего сына (МК 630.). 

СВОМ муха; комар: ип Бо! а 
Ладапаа БедёК муха стала злейшим (букв. 
большим) врагом слона (ОВК 198). 

Ср. Чт, Яейп. 

ССА см. веё. 

ССАГАО мизинец (МК 244. ,). 

ССАМОСО: &атид епг&К (-егпёК) 1.безы- 
мянный палец (МК 244 .);2.мизинец: а|лу епгаК- 
1агш зча епгаЮМАто Ябатиа ептаКано даБ- 
$игир ЧКА иб21 аи соединив пальцы большие, 
указательные и мизинцы, сложить [магическую 


фигуру] треугольника (ТТ У А рин. ча 
СТРА см. Я да. 
СШАМ астр. созвездие Скорпиона: 


База Шей Бо @Чап да ей затем появилось 
[созвездие] Весов — спутник (букв. сотоварищ) 
[созвездий] Скорпиона и Стрельца (ОВН 16). 
Ср. вадап П, вабап П. 

СЕ изобр. побулькивание при брожении 
финикового вина (МК 167.). 

СЛЕША- булькать, побульивать (о фини- 
ковом вине при брожении): Кар Ша в 
кувшине булькало [забродившее финиковое 
вино] (МК 587.). 

СТУ ТГ бот. чий блестящий (Гаяаято5И5 
5р[епаеп5), используется как строительный 
материал в виде циновок, матов (МК499.). 

СТУ Ц [кит. К: чи, &1е мера длины, около 
30 см] чыг (мера длины) (МК 499.): а ]еситий 
Су её {зип ев Баейнир [Будда] явил свое 
тело [величиной] шестнадцать чыгов и пять 
цунов (5иу 41). 

СТУ Ш; &у Баёг и. собств. (И5р 74 >). 

СТУ ГУ: ау Бо. изобр. (?) скорчить недоволь- 
ную гримасу (7), выразить недовольство мими- 
кой (?): дай Бегза Бе] г егаёда ау / ес йг5А ап! 
Бо|таза ]74а СГу если беки жалуют воинам 
подарки, / [казначеи] должны выдавать их без 
гримасы недовольства на лице (ОВК 158 „). 

СТУ- завязывать, связывать (узлом): о1 
(икаК ста! он завязал узел (МК 271,); Кап 
Багба 071 Чу они сами связали всю свою 
поклажу (МК П3,,). 

СУАУТ 1. бедный, неимущий: &уа] даапё 
Бодитагда для бедных податных людей (И5р77,); 
2. в знач. сущ. бедняк, неимущий: СЁуа} }ауит 
ЛуШог / еща ан оугааг бедняки и убогие ежа- 
тся [от холода], / их пальцы растопыриваются 
(МК 129, .); А! ИКИ$ пет СТуаЛаг Вад! он распре- 
делил много имущества в виде доли бедняков 
[по предписанию мусульманского канона] 
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(ОВМ 86,); аиШау Суамп е[гтаКк] бадёарайу 
Бйга он исполнял заповедь быть блаженным 
и неимущим (ТГ Ш); 3.в знач. сущ. бедность: 
Чатиу е42а ез17 @уа) БаШайт / База т Когаг 
теп все добро и зло, бедность и богатство / я 
имею (букв. вижу) от бога (ОВК 219). 

Ср. &уа}, &уап. 

СУАЛЛО бедность, скудность: Фата 
айпИа атаа ]оагаат / бфуаа {ер арта {ауаг 
]оааат бедность — [это] отсутствие пищи 
на завтрашний день, / не называй бедностью 
отсутствие имущества (Юг А.„„); Бог 165й абПат 
@уаа ]оН будешь пить вино [считай, что] 
проложен [тебе] путь к бедности (ОВК 109 ь: 

СУА] 1. бедный, неимущий: ба) ег 
оуЁ сын бедного человека (Тй5 П..); б1уа} 
Бодипиау Ба) аИйт бедный народ я сделал бо- 
гатым (КТ,»); в знач. сущ. бедняк, неимущий: 
@уалу Ба) аИ4 ау иКи5 а бедняков он 
сделал богатыми, мало[численных] он сделал 
много[численными] (КТ 6). 

Ср. & га}, &уап. 

СТУАМ бедняк, неимущий (МК 26,): Яуайу 
&21 поддерживай бедняков (ОВК 189). 

Ср. аа}, ауа]. 

СУП; &1 Ш 91- изобр. стучать, 
бренчать: од Кеё 16гА Чу МуЙ ИЯ стрелы 
бренчали в колчане (МК 198,). 

СТУПЛХАВ: &ауЙуаг од! короткие стрелы: 
ау ацаг Кез оа1 СФуЙуаг посыпался на него 
целый] колчан коротких стрел (К 247 о). 


= 


]0 


1аа1 он в [этом] месте проложил тропу у МК 589 ›). 

СИЙВГАМ- возвр. от &/ИЧа-: ег &уШапа! 
по земле пролегли тропы (букв. земля пок- 
рылась тропами) (МК 400.,). 

СЁУГА- измерять длину мерой чыг: 01 567 
Саа он перемерял бязь чыгами (МК 573). 

СЕУТАМ- возвр. от &Йа-: 652 &апаЕ бязь 
была измерена в чыгах (МК 532.). 

СТУГАТ- побуд. от &а-: о1 552 а он 
заставил отмерять бязь чыгами (МК 436,). 

СУ [ир. *сахга] 1. колесо; колодезный 
ворот; пряслице (МК 212.) @уй чеета 
пряслице вращалось (МК 393,.); 2. небесный 
свод: КОК Су свод неба (МК 212); и айип 
‘ога @уй 06 (7) ехешйг бог сотворил мир, 
[с того времени] свод небес постоянно (?) 
вращается (МК417.). 

СПВ- утрамбовываться, 
(МК 567,). 
Ср. &/гч-. 

СТУВИТ- побуд. от &уй- 1. утрамбовывать, 
уминать: 01 ]ейе СРийЯ он утрамбовывал 
землю (МК 431,); 2. перен. загружать, занимать 


уминаться 


(работой, делами): ег оуйп {ба СГугий мужчина 
загрузил своего сына работой (МК 431.). 

СТУВО- утрамбовываться, уминаться: ег 
СТуги 41 земля утрамбовалась (МК 567). 

Ср. ауя-. 

СПАМ зоол. скорпион (5иу 692,). 

Ср. вадап Г, вабап Г, вадап. 
СТЛАМ тонкий войлок (МК 52213). 
Ср. ва] дат. 

СИЗАООМ проходящий сквозь (7), усваи- 
ваемый (7): 4 ]езайаг @бадип ейк забие 
]ауШу а5 зимой пусть едят [легко] проходящую 
[через организм] (7) размягченную, вкусную 
(букв. сладкую), жирную пищу (5иу 591, ). 

СПА- см. @а&-. 

СИВАЗ придворный чин и титул: лазар 
СИБай д>тИЩКа оКипир абибуаПат а]аг [глава] 
повествует [о том], как чылбаши Юсуф 
скорбит об [ушедшей] молодости и о своей 
старости (ОВН 10, ). 

СПЛА- см. &йга-. 

СИЛАТ глубокий нарыв, язва на теле 
лошади (МК 551,). 

СПИ.ВА- бренчать, звенеть, стучать: оа Кеба 
СИгаа! стрелы бренчали и колчане (МК 567,). 

СПИЖАТ- побуд. от &Йга- бряцать, про- 
изводить бренчание: о] од Кеба &Игай он 
бряцал стрелами в колчане (МК 431). 

СМА см. ватаё. 

СМУООГАМ- (башуцаап- 2) распростра- 
нять сплетни, возводить хулу: К! &итуиаапай 
человек распространял сплетни (МК 404.). 

СИМ Г[кит. Е. чжэнь, &1] 1. правда, истина: 


]а1уау слушай речь, распознай ложь и истину, 
истину возьми себе, а ложь накажи (ОВМ 420); 
заца 67, а]Иза одип 567 и если тебя спросят о 
чем-либо (букв. слово) — громко скажи правду 
(букв. правду слова) (ОВМ 293); 2. правдивый, 
содержащий истину, правду, правильный: т 

$67 правдивое слово (МК 503,,); Баг о] Ваай чае 
Би аш игойю, о]аг 21 о| Я з&г“ае КОН они 
действительно опора нашей (букв. этой) веры, их 
знания — основа истинного шариата (ОВМ 312, ); 
Би заупи да!& Кап (&011 {ео @ш о! это слово мое 
истинно, как солнце (Нйеп,„); 9] зоп Бай п 
Ый?2 о] {ег бат багит дат теп впоследствии 
я не буду оспаривать [новых условий аренды], 
ссылаясь на то, что все данные документы пра- 
вильны (И5р6,); 3. правдивый, любящий правду; 
честный, нелживый: Сп К1$1 правдивый чело- 
век (МК 503,.); пезй (ег ебиеП 6 огаи хаш / 
Бобипда (а[а$1 Кай си слушай, что скажет 
Уч-ордынскии хан, / избранный в [среде] наро- 
да, честнейший из людей (ОВМ219,); 4. настоя- 
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щий, подлинный, какой должен быть: 7415А 
(ада бп Найк Бог если [эти четыре] 
первоэлемента соединяются возникает под- 
линная жизнь (ОВМ 17,); Кит и$ Когза ]лашич 
КОПИ! абтаза / ]агауа] ай бт В {1езА если 
человек видит серебро и не прикасается [к 
нему], / подобает сказать о нем: настоящий 
ангел (ОВМ№204.); 5. истинно, правдиво, правиль- 
но; по-настоящему; действительно: 22 
$671 @ш зеуй» Зап 1 просвещенное слово 
подобает (букв. товарищ) истинно любящей 
душе (ОВМ 36,); п з671аг он правдиво говорит 
(МК 171,); типода Бил @п циаг ебей ]0] одни 
из них (хороших людей) по-настоящему придер- 
живаются добрых путей [в жизни] (ОВМ 73.); 
башка 070 @п ападар ой по-настоящему 
готовь себя к смерти (ОВМ 116,.). 

$ @п Ба ШИ? оригинал основного до- 
кумента (?): папа т Баё Ыиз ар 1Ауй составь 
и вышли мне оригинал основного документа 
(О5р 24. -); 1 Байт парн. истинный и досто- 
верный; честный и надежный: Ба $607йт Ст 
Бип это мое слово правдиво и достоверно 
(ОВМ 37,); Чт Бейт К1$1 честный и надежный 
человек (МК 201,); &п Кегёй парн. истинный 
и правдивый: Би оп йе ]бтасай абпиа 
зек121 @п Кеми потаа ‘а)аайу }бгах о] из этих 
десяти определений [верования] восемь 
первых основаны на истинном и правдивом 
учении (Будды] (ТГУ В,„„); @п Кем пот ег4йт1 
(агдаго 15 егаг або [правителем] Ашокой 
распространилось истинное драгоценное 
учение [Будды] (И5р 60 Па,.); @п Кегёа Кб 
истинный, правдивый и правильный: а) чу 
е!> &т Кеми Кбит зауШу ег зеп о великий 
правитель, ты, которому принадлежат прав- 
дивые, правильные слова (( Ш 70,); ст Кош 
парн. верный и правильный: 6102 К5ИАг 
Бог &ш Кби1 образованные люди бывают 
верными и правильными (ОВК 157,); Бит От 
см. Бат П; Ком Кема @т см. Кбш П. 

СМ П: шаша торий &п см. патае 

СЛМАС: @паё дада и. собств. (МО 4,). 

СТМАБ: &птаг &еаК ах и. собств. ж. (биу 686). 

СМАТОМ: Биёац @пави см. Баба. 

СЧМАХУТ [< кит.?] китайская узорчатая 
шелковая материя (МК 245.). 

СШМОАМ Г [скр. сапдапа] благовонное 
сандаловое дерево (МК 219); }йпбй аар! абПат 
/ @пап Йраг лауга$аг раскрылись [весной] 
сумы с жемчугом, смешались [запахи] сандала 
и мускуса (МК 329,.}; Япдап зиуш зоур 
БакигаПаг забаЙаг ей БезКА даапда охладив 
сандаловую воду, они побрызгали [ею] на 
правителя и [его] супругу (5иу 640). 


Ср. вйщап. 

СИМРАМ П: @пдап аё лошадь рыжей масти 
(МК210, ). 

СМООТОВ- заставлять хулить, отрекаться 
(МК 358,). 

САМУАК- ВЫЯСНЯТЬ и НО чего-л., 
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выяснил О, того дела та (МК 358.). 

$ апуаг- ади`Иа- парн. анализировать, разли- 
чать по сущности: е4?1 айуй попа! у @пуайр 
аи ар проанализирован и различив благо- 
приятные и неблагоприятные дармы (ТГУ В.,); 
@пуаг- 662йп- Ш- понять, постичь, уразуметь: 
Би заатагиа ]апа Бек гагааг КшК @рш 
@пуага Ббойпа БИ ита7аг они твердо придер- 
живаются этих воззрений и [поэтому] не могут 
постичь сущности [явлений] (5иу 385,). 

СМУАБ- (МК 358 3) см. @туаг-. 

СМУАВИ: @туаги Кбг- пристально смот- 
реть: Би ибабааак емпб Чш!/аг а 1$ 
етеакш Бабда одитиаиа @пуага Когаг теп 
я пристально гляжу на несчастные существа 
этого мира, взвалившие себе на головы 
многообразные мучения (18 Ш 70); Спаги 
Когар ибуагаа ЪШа пристально разглядев, он 
вполне [все] понял (8 Ш 53,). 

Ф 1ега апуага зафитаа дойаштад см. 
себги. 

СММ: апт Ы&@Ит егшёК чистосер- 
дечность (Мап Ш 17 ,). 

СИ МО- оказываться истинным, подтвер- 
ждаться: $67 СИМАИ слова подтвердились 
(МК 327). 

СИМГА действительно, в самом деле: ‘ауаг 
@сип ап еатабр / ца дада оуий ба 
Боуаг из-за имущества, не взирая на бога, 
/ они в самом деле душат сыновей своих 
родственников (МК 5519). 
тай он выяснил истину в том деле (мк 574.). 

ЧМГАЛО: ащадиа 1672 истинная, благо- 
приятная (о дармах): Пара 672 бала 6718$ 
Карат Ыгэага сабтад 974 на основе сочетания 
обоих [видов] дарм — ложных и истинных 
(5иу 272); дара 6205 попйайу Кейпр 
бала 672 попагу бабтаа @7А ]а]а/от п 
б07аош БАК знание только [дарм] звучных 
(7?) на основе отбрасывания дарм ложных и 
принятия дарм истинных (букв. дарм подлинно 
укорененных) ($ му 272.). 

СМГАТ- побуд. от &йа-: о! ай т 
ща он заставил убедиться в истинности 
его дела (МК 436, ). 

СМГУ китаец: паг давь-Ба-шаак 
аа4Паг китайцы назвали [ее] «[Наука] о 


160 


благородном воспитании правителей» (ОВМ 3,). 

СИ МИО правдивость: Би на БИй Кеа Бат 
аш КегакК наряду с этой правдивостью [ему] 
необходима всеобъемлющая вера (ОВК 132.). 

СИМ нереальный, призрачный: ©7181 
апузт дадушаг ЫМа дабубут аршКА 1е21 
базАп Кема ша Кодаша ой еппатт 
КогайАг [бодисатвы] видят, что [материальное] 
тело нечисто, что оно нереально (- призрачно) 
вплоть до своих основ и что пути сознания не 
покоятся па истинных основах (5иу 292. .). 

Ф апяй ]агряр парн. 1. призрачный, 
обманчивый, мимолетный: Ме егзаг ем 
(ес 197 ]агрйх Бе]ейгАг знание является 
обманчиво-призрачным как чары (5иу 364 „); 
2. взнач. сущ. обманчивость: Допущаа попайу 
@азгю ]агруп БИАг знают мимолетную 
призрачность являющихся дарм (5иу 388.). 

С1М50 см. ати. 

СИМ5И см. @тйи. 

И_МТАМ [скр. сапдапа] благовонное сан- 
даловое дерево: Сифап Туаб @7А оагарап 
теПа]аг теп сидя на сандаловом [дереве], я 
радуюсь (Ти5 Пб). 

Ср. @тдап 1. 

СМТЗО и. собств. (МО 214); &изи 81а и. 
собств. (МО 14). 

ЧМО [кит. ЯМ чжэньжу, & 1-71] 6удд. 
абсолютно сущие; первичные источники всего 
субъективного (=скр. Ббша-афаа): пе ибип{ер 
(езаг о[ Бо! {ета ииптаа ай пот 621 
Кораш еКара Багба бт7а епак» Кегеа 107 ибйп 
почему же [не могут все живые существа 
обнаружить прозрение?], потому что про- 
зрение, [иначе] Бо, есть и название, и дарма, 
и явление, и сознание, и обе [эти стороны] 
целиком представляют собой истинную 
основу — абсолютную сущность, [или иначе] 
Спа (биу 203 ,). 

СШ ТГ влажный, пропитанный влагой 
(7): еахии баайу &1) Бошиа после того как 
в течение достаточного времени она про- 
питается влагой (Касй Г. ). 

СШ п: ап её. изобр. звенеть (в ушах): щадит 
ИХ ей у меня в ушах зазвенело (МК 600). 

СПАВО см. @пуаги. 

СШАЕТУО колокольчик: г 36201 628 Биг 
Самуи аз) на каждое дерево повесьте по 
колокольчику (КР 79.). 

СШЙ, @й а&ШИ е4- изобр. звякать, 
позвякивать: ]гйп СИ @ЩИ е@ уздечка 
позвякивала (МК 604). 

СШКА- звонить: 01 аопгауи &йгаф он 
звонил в колокольчик (МК 618 ,). 

СШБВАО: @гад йп звонкий звук (МК 6П,,). 


СШБВАТ. побуд. от @щга-: о! аодгауи & гаи 
оп велел звонить колокольчиком (МК 441 3. 

СТР прут, тонкая гибкая ветвь (МК 160, ,. 
Ср. ла, виБач. 

СТРОАМ 1. бот. унаби, кустарниковое расте- 
ние рода крушиновых (71хурйи5) (МК 225 .); 
2. прыщ, нарыв, напоминающий внешним 
видом плод растения унаби (МК 225). 

Ср. бафадап. 

СРОАМ см. арап. 

СТО: аа е+- изобр. пикать, подавать слабый 
голос: @Яа её Кбгалп смотри, пикни только 
(букв. пикни, посмотрю) (МК 500.). 

9- ТГ 1. ВЫХОДИТЬ, оставлять пределы 


-. Хх: 


Лебг КИК те не позволяй женщине выходить 
за пределы дома, / [ибо] если она выйдет — утра- 
тит правильный путь (ОВК 269,): Кб а! Ктза 
(ога акр @1даг когда насилие входит ни- 
зом, закон выходит верхом (букв. через дымник) 

(МК 273}; 2. выходить, направляться куда-л.: 
кепийауа аайто1 Кап Аг и7А @айт7 подобно 
горному потоку мы потекли, вышли к городам 
(МК 173,); Ъе5 ауда ЧАН правитель отправился 
на ‚ охоту (МК 53 у 3. отделяться: Ба юути$ 
народа [я] отделился (ОВК 6, 5 4. перен. отсту- 
паться, отказываться: даптуит Фегай теп / 
еуат @аай все, что есть у меня, я отдам, / от 
дома [своего] откажусь (ОВК 390.); Безй Бепр 
аозНаа@т Яадтах аи ог теп] я даю [тебе] 
дань и не собираюсь отступаться от дружбы 
[с тобой] (ЛОК 22.); 5. выступать, выделяться: 
@ааг зиу далада абаа ‘ерз&йг куда ни ступит 
нога, выступает вода (ОВМ 81); Ба КОК Кизи 
171 Яазипт пусть войдет это голубое (т. е. сталь), 
пусть выступит красное (т. е. кровь) (МК 182,); 
6. появляться, обнаруживаться: 0] Загаадий 
.. ед Ыг егкаК би @44 из того сияния ... 
появился громадный волк (ЛОК 16,); Би (ау!аг 
ЧабпЧа @1ааг оАубайу / дар ]емата7ЛАг запа 
а) айу до сокровищ, залегающих (букв. вы- 
ходящих) у подножия этих гор, / они не позво- 
лят тебе докопаться, о чистейший (ОВК 320); 
]ауа 507 615517 ЯПпайп @адаг вздорные слова 
появляются на языке невежды (ОВМ 82 );7. ста- 
новиться кем-л., чем-л., превращаться в кого-л., 
во что-л.: Ку 07К& Кб {ес ада бабата ег / 
аут ааа ]еК ес ]еК1® пе аЙай кого я приблизил 
к себе, словно [свой] глаз, / [тот] сделался 
[мне] врагом, будто дьявол, а что мне делать 
с дьяволом (ОВК 389. 3 8. подниматьса на ..., 
взбираться: аут абаад!аза Бабда @ааг если 
недооценить [силу] врага — он взберется [тебе] 
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на голову (МК 154. ). 

$ $ап @4- см. $ап Т. 

С10- п отсыревать, намокать: 
одежда намокла (МК 525). 

СОАМ ТГ племянник (по женской линии) 
(МК 203,): (аБуаё дауап Саи бад зейп Кей 
прибыл Чанг-сенгюн, племянник кагана 
табгачей (КТ,,). 

СОАМ п: @аап юпадиа и. собств. и 
титул. (КЧ,); ага @дап КН биг см. 13Ъага. 

СОАВ- побуд. от @&4- Т 1. выводить, 
изгонять: теп ай еу4ёп @аагайп я предложил 
ему выйти из дома (МК 310 ,); Корт С1аагуй 
(ауаг отт жадность к имуществу изгони из 
сердца (ЮгС,.); 2. явить, обнаружить: М5 
&ааглаза БШ ИНп если мудрец не извлечет 
[на свет] своих знаний при помощи языка 
(ОВМ 28,); 5625 зб71Атйзй зау аНип зап! / Бад 
Бо а! ат @дагза ай пока слова не высказали, 
слова — золото (букв. на золотом счету), / но 
становятся медью, когда их извлекают с языка 
(ОВК 97,); 3. превращать: б195ип ип Ват 
бпони Оо / Ядагаг мертвых он превращает в 
живых, а живых — в мертвых (ЮГ В .). 

$ гад @даг- см. гафз. 

_ ДОАВК- совм. от &аг-: о оунат 


Шу 


(оп @а4 


друга в воровстве (МК 371 Э. 

СОП.- страд. от @&4- 1: емаш @айа из 
дома вышли (букв. выйдено) (МК 335,). 

СТО! 1. выход (прям. и перен.): т. 6195 
04 бТатай ат для живых нет иного выхода, 
кроме смерти (ОВМ 179,)}; польза, выгода, толк: 
о! 18а 6115 ]04 в этом деле нет пользы (МК 185,); 
3. расход: МИее1 Кибатей Кий Наш 61915 
писец должен следить за приходом и АО 
Бо|5а ‘ен ка нь расход сообразуй с до- 
ходом, / появляется расход — тотчас же смотри 
на доход (ОВМ 327,). 

$ а д01 парн. пути спасения, ходы-выходы: 
а) ]еэП 19121 ]ауаНа БИА / зад аа апапуй 61915 
]91 Ша о проводящий жизнь в еде и питии, / го- 
товься красплате, ищи путей выхода! (ОВ№ 379 „); 
915 ай- расходовать: Ки$КА Коги зеп 198 ай 
пер по приходу расходуй свое имущество 
(букв. свои вещи) (ОВК 61.). 

СТОб- совм. от @а- Г. о ЖЕ еудт @а5а1 
они вдвоем вышли из дому (МК 320, 2) 

СОРАВАК см. @у Ш. 

СОКА- скрипеть, скрежетать: дариу @агаа! 
дверь скрипела (МК 567). 

$ 5 @ага- скрежетать зубами (МК 567,). 

СЛТОВА5- совм. от Яага-: #8 Яага5- 
скрежетать зубами (МК 371.). 


СОВАТ: побуд. от @ага-: Буга 8 бага 
верблюд-самец заскрежетал зубами (МК 431); 
ит @агавхг [умирающий] грешник скрежещет 
зубами (ТТШ „„,, 5). 

СОТОК- 1 'побуд. от @4- Г о| ай еудт 
Сабагат он его выгнал из дому (МК 357 о). 

СТОТОК- Плобуд. от &4- П: о ‘опа авиа 
он промочил свою одежду (357 ,). 

СТОП: @аи1а&! название (целебного?) камня: 
Лапа Яаи ‘ап лобка зодир 1аар также мелко 
истолочь и перетереть камень чыку (Касй Г .,). 

СЕ изобр. треск разрываемой ткани: 
ап!) оп @г на он с треском разорвал его 
одежду (МК 162, 3). 

СВАУ: бшак @гау см. БК. 

СВУО бедняк: а} &гуи а} шишоу а} 205 
ей о бедняк, о несчастный, о нечистый на 
руку (2) (ОВМ 130). 

о Ср. @гуц] Г. 

СВУОГ Г бедняк: а) &гуи} а) шашу а) 
(Ист еПе о бедняк, о несчастный, о нечистый 
на руку (2) (ОВК 80, ). 

Ср. @гуи. 

СВУОГ П 1. выпуклая, утолщенная часть 
наконечника стрелы (МК 551,,); 2. петлица на 
одежде, сквозь которую продевается кушак 
(МК 551,,). 

СЕТ см. &. 

СТО паводок, наводнение: шба Ча аа) 
60522 ааща о[паг Че а1ди 1]аг агазииа ег 
Чиугаайиа как в сонмище демонов и среди 
драконов, играющих, точно мировой океан в 
наводнение (5му 491. ). 

СТ Г забор, Стена: @{ ата юаи4ит там я 
велел возвести стены (МЧ В,). 

СТП см. а, & 1. 

СТ. см. ван. 

СИТ$О: вии зей (сепИ?) и. собств. (Ир 74). 

СТУТ рел. дух - покровитель племени у 
древних тюрок (МК а 

СУЗАУОМ забродивитий, кислый (7); Чубауий 
$ог аби моя кислая соленая нища (ТГТУШ Г); 
415 ]езашаг Субауип епо заё@» ]ауШу аб зимой 
пусть они едят пищу кислую, грубую, сладкую, 
жирную (5иу 59 1). 

САМУ см. @тау81. 

С17- Г шарахаться, бросаться в испуге (о 
раненном животном): ау! аё 24 лошадь со 
ссадиной [на спине] шарахнулась (отирянула), 
[когда ее хотели заседлать] (МК 268.). 

С17- П см. @т-. 

СОВА: воБа Лашй и. собств. (И5р 54 ,). 

СОВАМ помощник сельского старосты 
(МК 202... 

СОВВА похлебка, 


варево Ба] бобга$ 
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медовое варево (-- медовуха ?) (ОВМ 1). 
СОВОГМАО долька яблока (МК 25 15). 
СОВОМ см. ворип. 

СОСЕ: ва Бы запип и. собств. (Е 12). 

сосоо поросенок (МК 191). 

СОМ медь: бобш а медный котел 
(мк 206). 

СОТ сверток, тюк (МК 49817). 

Ф Бау 60 см. ау Т. 

СОУП 1. блеск, сияние (солнца) (МК 499); 
2. пламя, жар (МК 499): Кбит Кип Сбой ботааа 
ОИкйга зай (ег когда исчезнет сияние солнца, 
моя сила сосредоточится в желчи (ТТ УШ Т,,); 
КИп Со жар солнца (МК 499,); КО за\ Кип 
оу и2А бор зоаар атайа даши ег от 
солнечного жара вода в озере убыла, ее стало 
совсем немного (5иу 601,). 

$ в0у дат парн. блеск, сияние (прям. и 
перен.): пи) Кап {Аопии) атлап а] пин) боупиа 
Лабиниа в блеске и сиянии тысячи божеств- 
солнц десяти тысяч божеств-лун (Из Ш7т,); 
бо! да! а$ р 071 ]а51 а5йг его величие (букв. 
блеск и сияние) возрастет, жизнь его продлится 
(Из Т 26); бо дао) таят Ъе]20$1 1ейг 
являются отражением (букв. признаками) 
сияния [сутры «Золотой блеск»] (5иу 185,); 
ЯоЛагой) боу даа т абущач ..., аги1 маги- 
ческая формула ... приумножающая величие 
(букв. блеск и сияние) живых существ (15 516,); 
в&оу ]аПиШМу обладающий блеском и 
сиянием: боу длаЙпМу ]ек зеп Байр агуй 
демон, наделенный сиянием, ты уходи! (И5р 


46,). 
СОУ- (2?) см. &у-. 
СОУАМ [п. 0$; палка с загнутым 


концом, клюшка (для игры в мяч): воуапда 
Ке4 егга афаг ег7А од чтобы оп ловко [владел] 
клюшкой и [метко] стрелял из лука (букв. 
пускал стрелы) (ОВН 96 „). 

Ср. вбеап. 

СОТ спор, распря, скандал (МК 544 5); ар 
аа ааа боуа отвага [проявляется при 
встрече] с врагом, кротость - в споре (МК 33.); 
1152517 ЫШеНэка Бо! ау! / 91512 БШеПэКа Иа! 
071 невежда стал врагом образованного, / не- 
вежда затеял распрю с образованным (ОВ№?27,); 
Соу1 аора! разразился скандал (МК 498). 

$ & 01 вап! 91- затеять скандал, шум, 
неурядицу: 6071 бат аЙ41 он затеял скан- 
дал (МК 548 „). 

Ср. ват. 

СОУПА- шуметь, кричать: ег &оуЙай! муж- 
чина кричал (МК 586, ,); дабип з1 боуПаа [жи- 
тели города] Катунсыны закричали (МК 586). 
Ср. вауЙа-, 5ауЙа-, бауПа-. 


СОУГА- Г свертывать в тюк что-л.: 01 юпау 
боуаат он свернул в тюк свою одежду (МК 573,,). 

СОУГА- Ц 1. трубить (о слоне) (МК 573,,)}; 
2. перен. рокотать; выкрикивать (грубым 
голосом): р! ]о1 гагаг Айпуа ]аутиг зап! / Кейг 
соараг ар ббаг 1е К п этот мир является 
ураганом: / налетит, загрохочет, [но] быстро 
гаснет его рев (ОВК 317,); Кб 562 ет о| еп 
воатй правдивое слово — это грубое слово, и 
он грубо выкрикнул [его] (ОВК 226). 

СОУГАМ- 1 страд. от &ойа- 11. быть свер- 
нутым, упакованным: ауаг бо/!ап 1 имущество 
было упаковано (МК 532,); 2. стягиваться 
в полном снаряжении (о войске): $@ датиу 
со/ап4Т все войско собралось в полном 
снаряжении (МК 388, .). 

СОУГАМ- П прям. и перен. сиять, бле- 
стеть, сверкать; пребывать в блеске: оё 60\- 
1апа{ огонь горел ярким светом (МК 388/,); 
шипааа воу]атр оп КА Ка Ба аи 
аи Багхап шага ила$аа Кей даЙадаа! [это] 
в блеске своего величия (букв. сияя подобным 
образом) соизволил прибыть в страну Мага@аВа 
бог богов Будда, могущественный (букв. 
наделенный десятью силами) и исполненный 
мудростью (ТТ Х „.); еКИе Ка0з! ааппН) ай 
воу1аптай да пребудет в блеске имя могуще- 
ственного императора Канси (5иу 685 |). 

СОУГАТ- побуд. от &071а- Г: о] юпа 01а 
он велел свернуть в тюксвою одежду (МК436,). 

СОУЦОУ блестящий, сверкающий; великолен- 
ный, величественный: 01| е1а (ощай [кед|о]Ан 
боупиуа боуау [егёг] в той стране одеяния 
исключительно великолепны (Нйеп | .). 

$ воулу дао у блестящий, сверкающий (вели- 
чием, могуществом): апба ]етё боушлу }абау 
Коти 7-пай к тому же не представляется ли он 
столь величественным? (ТТХ...); Ба аКип Кбуга® 
пон) боуау длабобу ш@р Кабта ааа п17уат 
Чадущагой) адагитаст Багба ббаг атиг затем 
благодаря величественной мощи звучания 
этого золотого барабана прекратят свое сущес- 
твование все бедствия страстей (5иу 97). 

СОУ$ЗВАМАО$17 немеркнущий: фата 
боузтатаа$17 17 ебаткаА |акипиг теп покло- 
няясь светлому немеркнущему благородному 
телу [Будды] (5иу 678,). 

СОУ$07: &0у5ия ве парн. лишенный 
блеска, сияния; перен. лишенный славы, 
величия: ци абапииа юудиса воузит ай 
{ег11517 диугад$1 Бои ат [известно, что из- 
за страсти жадности и скупости живые сущес- 
тва], когда они возрождаются в мире богов, не 
имеют славы и последователей (5иу 299 „). 

СОУЧ. (? во\а-?) связывать в узел что-л.: 
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ег Бау боушА! (в6оу1а41?) мужчина связал [в] 
узел [одежду] (МК 334..). 

СОТ-: 601- зодш- парн. убывать, иссякать (0 
воде): КО за\1 Кап 601 12А боар зоди!ар а7-айа 
аа$ егЫ из-за солнечного жара вода озера 

убыла, ее стало [совсем] немного (5иу 601.). 

СОГАО однорукий, безрукий; калека 
(МКТЗ81). 

$ аазаа во]ад см. адзад. 

Ср. вод. 

СОГМАО прям. и перен. порок, изъян, 
уродство; порча: аор Чип /агий) п1хуапу 
боппаа1айп фагдагаг Кегаг 517 Ты от- 
вращаешь у всех живых существ их пороки- 
уродства, [обусловленные] привязанностями- 
вожделениями (5иу Ш\,); ей2 #1 Копи бойтачт 
Багбапн) Баз (айаа! исчезли порчи тела, языка 
и сознания, повреждения всего (5иу 369,). 

СОГМАО$1 беспорочный, без изьянов: 
аар а Шу воШтаа$1 {Аи ]егииа [если хотят 
возродиться] в месте [обитания] беспорочных 
богов, называемых айара (5иу 143 .). 

$ Бигийпаая12 боНтаая см. БилиНта4917. 

СОТ” семейство, домочадцы (?): аут 
бош ]ауйиа4а когда [он] со своим до- 
блестным семейством сделался врагом (КЧ.). 

СОГОО Т. адзаа &оша парн. увечный (букв. 
хромой и безрукий): о] М еушй че ак 7 
аут адзаа боаа да! 120$ {оуабу Ботатип да 
не будет в доме того человека слепых, немых, 
увечных, душевнобольных и страдающих 
телесным недугом (Мап Ш 49). 

Ср. ад. 

ей Пи. собств. (И5р 85). 

СОТХО см. &щуи. 

СОМ- окунаться, нырять: о/Йап зиуда бота! 
мальчик нырнул в воду (МК 277,,). 

$ &от- БаЕ- парн. перен. погружаться, тонуть: 
Би датау Бойпаау ‘аа) 627 1614А ботии$ 
Бани Нибу[агРу оутаа ошааКПе юЮна вщаТар 
егша Бек Бош ау аа дог теп я прошу 
благодати для живых существ, погруженных в 
этом океане всех перерождений, для [всех, кто] 
находится в исключительно трудном [положе- 
нии], запутавшись в сетях рождения и смерти 
(5и» 123,); 9м Дфаптаази? Кблитбй БИтаНан 
оуигииа Би итап запзаг 16 бота Ба 
(есушта г так как [мудрецы] знают это ис- 
тинно и безошибочно, то они не пребудут в 
круговращении, погрузившись в этот долго [су- 
ществующий] материальный мир (5иу 388,.). 
Ср. &бт-. 

СОМАГ см. сошш. 
СОМАО Г палка, посох, жезл (МК 191,.). 
СОМАО П мусульманин (в устах иновер- 


цев) (МК 191 „): ботад (а Бодп1т бара! мусуль- 
манин рубанул кяфира по шее (МК 265,); ША® 
1 Бо|4Т а} егх1е ботад юноша-мусульманин, 
исполняются обе твои просьбы! (ОВМ 338). 

СОМАО Ш погружение, закат, исчезно- 
вение: Кбит Кип 6071 ботаса бИйга запу 
(ег когда исчезнет сияние солнца, сила моя 
сосредоточится в желчи (ТТУШТ,,). 

СОМУОО зоол. чомга (птица) (МК 236, .). 

$ дага ботуца см. дага Г. 

Ср. вотид. 

СОМВО5- побуд.-совм. от в&от- вместе 
нырять, погружаться (в воду): о] тепи) ЫША 
зиуда ботги$ 41 он вместе со мной нырнул (- 
погрузился в воду) (МК 370,5). 

СОМТОК- побуд. от вот-: о1 ай зауда 
сопита он окунул его в воду (МК 358). 

Ср. вот йг-. 

СОМО, эти. одно из родоплеменных объе- 
динений тюрок (МК 199): Базтай сопли] (ет Казйг 
собираются басмылы, чомулы (МК 231.). 

СОМОМ-: &ошип- Баё- парн. погружаться: 
Яо аг Ба лгошбааК о2и2Аа{есттагба ботпаг 
Бабаг {естшйг ати 6 ]Да\аа ]оШа а@у ет?ак 
етойпиг теживые существа погружаются и вра- 
щаются вэтом мировом океанев соответствии с 
[его] вращением и, блуждая, терпят мучитель- 
ные страдания на трех путях зла (ТТ УТ, а ‚). 

СОМОО зоол. чомга (птица) (МК 236,.). 
Ср. вотуиа. 

СОМОК- побуд. от вот- погружать (в воду), 
топить: 01 ап! зауда ботига! он погрузил его в 
воду (МК ЗП,); зауда ]екЛаг игар Кегий зиуда 6о- 
типо [третья опасность —] в воде демоны бьют 
по кораблю и погружают его в воду (КР 17,). 

$ вботиг- Баёаг- парн. погружать, топить: 617 
Чатау Нпбу[Паг] запзагМу атап 0 бопигии$ 
Баагт [1$] БоПла7-ти [тогда] мы, все живые 
существа, не будем ли погружены в долгую 
ночь материального мира? (Нйеп, ). 

СОМОВМИ5 черпак, ковш (2): Бг ботиги 
зиу один ковш (7) воды (ТТ УП 25, ). 

СОМО5- совм. от &от-: о! шепш ЫМЯ 
зиуаа бота он вместе со мной нырял в 
воде (МК 324.). 

сомо800 
пальни (МК 251 „). 

СОМАЗ и. собств. (МБ П,,). 

СОЮ Г [монг. феей] левый: 600 }аа4а иё 
оаг оЦаг по левую сторону расположились 
[воины племени] уч-оков (ЛОК 41,). 

СО П см. &щ Ш. 

СОРОК большой сосуд (для омовения): обЫнй 
аайпаиги$ 1591 зауцу ]7 зек ааа агуар 
бориша додир прочитать сто восемь раз [это за- 


занавеска, загородка ку- 
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клинание] над вскипяченной на огне горячей 
водой ивылитьее всосуд для омовения (5иу478,). 

СОО ТЕ. низкий, подлый, презренный: 
со4 ег низкий, подлый мужчина (МК 500,); 
2. в знач. усилительной частицы очень, чрез- 
вычайно, гораздо: хата пегак Кор егаё вод 
КегаК зачем богатство? Гораздо более нужным 
является многочисленное войско (ОВМ 223,). 

СОО П: &04 аа!" геогр. название мест- 
ности (И5р 30,,). 

С00 Ш: юдп 604 см. юрт П. 

СОО- Г бить, забивать (скот): лапе ч4 бодаг 
90] 1аутт аб НоШИайу б1агаг забивают 
лошадей и коров, губят овец, свиней и другие 
живые существа (КР 3). 

СОО- П кидаться, резко снижаться (МК 464): 
90$ б094 птица камнем упала [на землю] 
(МК 272.,); егап датиу ама! пей аг аби / (ауаг 
Когар чаи езКА водаг мужи-воины пали низко 
(букв. испортились) в погоне за богатством, 
/ как гриф на падаль, кидаются на ценности, 
[едва] увидев [их] (МК 272. .). 

Ср. ваа- П, &0К-. 

СООАВАТ- (содга1- ?) кипятить: Мг вап 
Бог Ш вап зау БИА водагайр (- боагайр ?) 
вскипятив один чан вина с двумя чанами 
воды (Касй 1 „,). 

Ср. водгай-, водига+-. 

СО Том. вол. 

СО Пи. собств. (Обр 26). 

СООГАК- см. во7ап- П. 

СООМАОГАМ- свертываться в клубок 
(о змее): Шап бодтадапа1 змея свернулась в 
клубок (МК 404). 

СООГот см. воуму. 

СООВА- прям. и перен. кинеть, бурлить: 
а$1с соагаат [в] котле [что-то] кипело (МК 567.); 
паг бодгаа! родник кипел (МК 567.); акк 
егайаг Кабакаг Коди [Шаг ый 1аг ван ах Ют 
боагалаЙаг даглбала аг много есть сил, чувств, 
знаний, мыслей, которые [беспрестанно] дви- 
жутся, кипят (Мап Ш 9. ‚). 

Ф бодгаша дл горячий 
источник (мк 246 „). 

СООВАЗ- совм. от вога- прям. и перен. 
кипеть, бурлить: {ер171аг бодга$@ солончаковые 
озерца бурлили (МК 371,); К Ыг Ыг 16тай 
соагаза1 люди толпились, сталкивались друг с 
другом (МК 371,). 

СООКАТ- то от воага- кипятить; вызы- 
вать волнение: о] абаё соага он вскипятил 
[что-то] в котле (МК П 333); водгай 15 дла\”аа 
Лауда ип вызывающий содрогание, отвра- 
тительный, гулкий голос (ТТХ 
Ср. водага{-, водига+-. 


(-целебный) 


309) * 


(00507 см. &0уил. 

СООТОВ- лобуд. от &04- заставить бро- 
ситься вниз, напустить: 01 диба да7да боаеага! 
он пустил сокола на гусей (МК 357,). 

Ср. воКиие-. 

СОООВ [монг. &6хш] чубарый, пятнис- 
тый: [0]уу2 дауап Ыг водаг {ап [аут [ааа 
ша фигог ег! Огуз-каган ехал верхом на 
чубаром жеребце (ЛОК 26). 

СОООВАТ- отваривать, кипятить: 65 
аупуча @ё ]а$аг дага иЧпа) тадаат аа 
боаигайр }а4тап при зубной боли прокипятить 
в горшке навоз черного быка по третьему году 
и приложить (Касй 1,.). 

Ср. водага+-, водга+. 

СОВ: вог 0Е 1. спутанная трава (МК 495 .); 

2. женщина со сросшейся уаста (МК 495) 4). 


СОЗОМ: Багиаайу бозип Беше см. 
Багтаайу. 

СОУЦЫ см. вапуй. 

СОВОШ — помрачнение,  омрачениость: 


апп Би её собак кецак Буаплаа ]а\аа 
офаю ипШИаг Ко7аойг поэтому видны живые 
существа, пребывающие в безвременье смуты 
и пяти омраченностей (5иу 23.,). 

Ср. ©6ЫК. 

СОВИК помрачение, омрачениость: ]апа 
Би Ккефак Буаплаа Беб ббЫК ]а\/аа обаю 
Кшкт Бобу Ииу Без БаПайу паи зей ав 
(аууаё Шшабп ЩИ&а бык ЧПоба ауаги а 
затем ученый Сынку Сели-Тутунг из [города] 
Бешбалыка, живущий в настоящем времени 
смут и пяти омраченностей и в будущем, снова 
(букв. вторично) перевел [сутру «Золотой 
блеск»] с китайского языка на тюркский 
((Лз Т 14); Без сбык кецак Буапраа бак 
дай Бадайт абип еппё аа Ноу агаа егёоа 
КегоаК1х бе батл Ты вознес очень нужную 
для живых существ молитву-соизволение, 
чтобы живущие в настоящее время смут и 
пяти омраченностей смогли бы приумножить 
добродетели и заслуги (5иу 480 .). 

Ср. вбЪ@кК. 

СОСА плащ, верхняя одежда: ббейзш 
(о5Апии $ епт дазапиг он разостлал свой плащ, 
рукава приспособил под голову (ОВМ 427). 

СОСАМ [п.0$=] 1. клюшка для игры в 
мяч (МК 203); о] таца сбэйп е2154 он помог 
мне загнуть конец у клюшки (МК 103); 2. игра 
с клюшкой, чавган: 0] ап!) ММА 6бейп ига 
01115й он играл с ним в чавган, поставив на 
кон штаны (МК 127,); дай аЧапиг Бо]за Без ]йг 
ЗИКА / а аи$да бозапКА ]а е] КогойКа отправля- 
ются ли беки в военный поход, / [на охоту] ль 
на птиц, [забавляются] игрой с клюшками или 
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[находятся в поездке] с обзором по стране, 
[надо бдительно их охранять] (ОВМ 192). 
Ср. воуап. 

СОСОБ- см. вКиг-. 

СОК- 1. опускаться, становиться на колени: 
0] БесКА &0Ка! он преклонил [колени] перед бе- 
ком (МК275,); 112 БИА СОК (070п Бо] К [пода- 
вая просьбу], опустись на оба колена, проявляй 
благородство и скромность (ОВН 116,.); 1еуй 
сока! верблюд опустился на колени (МК 275,); 
2.прям. и перен. опускаться, падать: &окир Баг! 
егпип доритаз бгй плечи мои опустились, 
дольше не поднимутся (ОВК 325); 2 а 
Чай воКаг датауа [третье бедствие] — сотни 
врагов, все лишаются благоденствия (букв. у 
всех падает благоденствие) (ил 556,,); Кода 
ока! аог[аН] я духом пал, испуган (букв. моя 
душа упала, испугалась) (ТТ П А,,); 3. погру- 
жаться (в воду): ети: зиуда сок железо погру- 
зилось в воду (МК 275,); 4. перен. огорчаться: 
ЗиК! датау @угИаг бща Когар Бщагт 
Бибапи!аг дела &ОКАПАг все верхние боги видят 
затем их, печалятся и огорчаются (5иу 553,). 

$ &0К- Ъа+- парн. падать, снижаться: Кб0и]- 
181 вокаг Баёаг еппёи) егтёей Бог [если боди- 
сатвы, впадая в транс, не погружаются в муд- 
рое знание], их сознание притупляется (букв. 
падает), становится малодеятельным (5иу 290 ). 
Ср. бад- П, в04- П. 

СОКА рел. коленопреклонение: Би Чагиши) 
Ыг Как аПуцщоа бОКА дат зака попала 
я наставлю вас в способе однодневного 
коленопреклонения [при заклинании] этой 
магической формулой (18 П 41,,). 

СОКА] геогр. название местности (И5р 107,). 


СОКАВ- побуд. от &К- принижать: 
Ы|Н2517ПК ег 6ОКАга1 до невежество прини- 
зило мужчину (ЮгС,,). 


СОКАТ- побуд. от &5К-: оп И2ш &0КАНр 
преклонив правое колено (5иу 132,). 

СОКРА ушная кость; челюсть: б0Кай 
(еБтазаг азТу Бог если подергивается за ухом 
— будет прибыль (ТТ УП 34.). 

$ &0Ка& шуба (восходящие) ветви нижней 
челюсти (МК 210). 

Ср. ваз. 

СОКТ- побуд. от &&К- 1. преклонять 
колена, становиться на колени: Чит &ОМЯр 
епт даубигар @и 0151 Багхапаа шба ‘ер 
02 О@па преклонив колена, сложив руки, 
он обратился с просьбой к богу богов Будде, 
говоря так (ТТ УГ); од ИАми СОЮ@р пре- 
клонив свои правые колена (5иу 82, 397); 
2. пригибать, сгибать книзу: Капат 
бар]а4ип 07атп1 СОКИапп я заставил 


затуманиться мое солнце, пригнул себя [к 
земле - к старости] (ОВК 387.). 

СОКТАМ5 опущенный, низверженный: 
ОЧа 6оКАп1е ]еабИаг и тех, кто 
низвержен в огонь (8 П 61,, 65,66. ). 

СОКМАК: &Кшак чогдигтаа пари. 
треволнения, заботы и печали (?): оЦалипта ай 
Кабша  соктаЮе  аогааппааду  Фезака 
ааптаау 601 Кейнр [бодисатвы] в силу 
этого своего прозрения отбрасывают прочь 
[мирские] треволнения (?) и привязанность к 
иллюзии (букв. к проявлениям) (5иу 209,,). 

(66) 453 (6 (61251? - 66252?) название цвета 
(?): [650] ат бр 60Кб1е епиПа] ее совер- 
шенно ... (?) губы, верхняя и нижняя (ТГХ,„,). 

СОКТОВ- побуд. от &0К- 1. заставлять 
опускаться на колени: 01 ап!) {еуйзш боКЕга 
он заставил своего верблюда опуститься на 
колени (МК 357 ,„); 2. отделять (компоненты 
сплава способом осаждения в расплавленном 
состоянии): 9 Кити$ а№опдап СОКйга он от- 
делил серебро от золота [способом осаждения 
из расплавленной массы] (МК 357 .). 

Ср. водеиг-. 

СОКО см. 658). 

СОКОС стоящий на коленях, коленопре- 
клоненный (ТГУША,,). 

СОКОБ-побуд. от &6К- 1. ставить на колени: 01 
{еуё соКИга! он заставил верблюда опуститься 
[на колени] (МК 311,); 2. тревожиться; падать 
(духом): КОоЦИп СОКИгта зеп шё ]аё Кош не 
падай духом, будь спокойным (ОВМ92). 

СОКОТ низкорослый, приземистый (о че- 
ловеке): Св0КШ К1&1 приземистый человек 
(МК 191); ай Боб итап Бо]за бятй$ $ / 
ай-та сока Бо]5а БоПпаз $ШК если рост [у 
человека] высокий, это не соответствует обра- 
зованности, / если же [человек] низкорослый, 
он не бывает красивым (ОВМ 159). 

СОКОТ. побуд. от &К-: Бег Бараайаг 
Ца 97 6ОКЫ оГагар беки и приказные, встав 
на колени (букв. на оба колена) (в Ш 28,,); 
а)апл1ит1 даубагар 921111701 6ОКИ@р [мы] сложив 
свои ладони, преклонив колени (бр 101.). 

СОКОТЕОК. низкорослость, низкий рост 
(МК 252). 

СОТ. см. &@1-. 

СОГСТ живущий в степи (?), степной (?): 
60121 а2 еп Бит я нашел мужчину из степных 
(?) азов (Тон,,). 

СОТЛЛС живущий в степи, степной: 
отга Кап юузада БКИ 60$ е спереди, от 
восхода солнца, [прибыл] народ, обитающий в 
Беклийской степи (КТ 6,). 

СОМ- нырять: ег &бш4: зиуда мужчина 
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нырял в воду (МК 202.); бга&К зиуда сопла! утка 
нырнула в воду (МК 277 „). 
Ср. вот-. 

СОМАШМ муравей (1 П 35,,), МК 225,). 

СОМСА ковш, черпак, уполовник (МК 210). 

СОМТОБВ- побуд. от &т-: вот он 
окунул [его в воду] (МК 358,). 

Ср. вотииг-. 

СОМОК- см. &отиг-. 

СОМО5- см. воти5-. 

СОПАК бадья, ведро (МК 411,). 

СОР Т осадок; остатки, выжимки; вы- 
топки; мусор (МК 160,, 494.): Ъог 6бр1 осадок 
в вине, на дне сосуда с вином (МК 494,); и7йт 
сбр1 выжимки винограда (МК 494,); }ау бб 
вытопки масла (МК 494, ). 

Ф &бр бер ЮК5ИШАг ничтожные, 
людишки, «подонки» (МК160,). 

СОР П кусочек: шипав 66р! кусочек тутмача 
(МК 4949); 6 6бр ]еэ1 съешь немного [лапши] 
(МК 160,). 

СОР И см. в0КЯ®. 

СОРК см. ЗбрК. 

СОКАК чурек, лепешка (хлеб) (МК 195, ,). 

СОВАКГА- приготовлять чурек, лепешки 
(хлеб): 9] ипау ботаАНАА1 он сделал лепешки из 
муки (МК 593.). 

С07- см. вег-. 

СОРОК распутанный: (авар Кегайт Кеш - 


мелкие 


Ит 6670К я отобрал [слова нужные] и отбросил 


неподходящие (букв. распутанные) (ЮгА,„,). 

СО7ОТ-- распадаться, рассыпаться: баг 
пех азга и70Кза7 5аг сотр падаю- 
щие звезды вверху бесконечно падают, рас- 
сыпаясь (5иу 554, ). 

СОТ. см. вай -. 

СЗТАМГ см. ва ‘ати. 

СО Твид пахотной земли (?) (Обр 87,). 

СОЦ: @аи ша и. собств. (ИП 20,). 

СОШ (- &) постпозитивная усилительная 
частица при повелительной форме глагола: 
Баггла-би не ходи же! (МК 536,); Ке-Си подойди 
же! (МК 536,). 

Ср. $щ, 54. 

СОАМ: вип 151 [кит. ЕК чунь-цю, бВуп- 
(5011] «Весна и осень», название древне 
Китайской летописи (ТТУ В „,). 

СОВ [кит. /Н чжоу, &и ‘область”?]: аН\ а 
см. а. 

СОВАОАМ бот. унаби (Хкурйиз дидиБа) 
(Касй ПЗ.,). 

Ср. Яр ап. 

СОВАВТ- (- &аги$1-) раздевать; сдирать: 
оу ет сибаги вор раздел мужчину (МК 630.). 

СОВАВТО$1. см. вифаге.. 


СОВТОГА- хлестать прутом: оГ аби би аат 
он хлестал своего коня прутом (МК 592,). 

Ср. @@-. 

СОВВА см. бирга. 

СОВОЛАМ лакомство, кушанье, мясное 
блюдо (?): йе аЙаг ас эго йг 
сиби]аШаг адит!7]аг аза@Йаг 16ЙАг они ели 
всевозможные кушанья, мясные блюда, пили 
вино и кумыс (ЛОК 11.). 

СОВОМ см. ворип. 

СОВОО прут: Зи Баушй даши Сабоа 
ЫЛа Туасаа Бау!а он привязал этого оленя 
тальниковым прутом к дереву (ЛОК 4.). 

Ср. Са, ор. 

СОСО и. собств. тюркский поэт (МК 550.). 

СОРА: &и4а Ьгаы [скр. саарагабва] и. 
собств. (5иу 466,). 

СОЕТА 1. перекладная лошадь (МК 214); 
2. вожак (стада); проводник: дай аап 
иРуа512 Бойпаз табун куланов не бывает без 
вожака (МК 214.). 

СПУ кит. я чжо, 5$\а] мутный; смущен- 
ный: Ке[ойп6зи7 107 и2А Би[уапио $ вау Бо 
Корах зйтаг вера очищает сознание, смущен- 
ное и омраченное корнями неверия (ТГУ В, „). 
Ср. впу. 

СОУ Псм. 601. 

СОУ Ш: вау вау см. вау 1. 

СОУ [кит. # чжо, 3\аз] мутный: вау за\1у 
игуигор абидгаа зегойгзагесли задержать мутную 
воду и дать ей хорошенько отстояться (5иу 74. „). 
Ср. ву 1. | 

СОТА]: виа} Йб геогр. название местности 
(КТм,); в&муа] Чи71 геогр. название мест- 
ности (Тон,). 

СОУЮО см. 40 уди. 

СОТ см. вой. 

СОУГАМ почетный титул у карлуков 
(МК 223,). 

СОУОВРАМ обрыв, пропасть (МК 255). 

СОН: вв &® межд. окрик, которым 
понукают лошадь (МК 493, 5). 

СОН см. вв. 

СОТВО клевета, хула: пе ааа биБи зади 
какую недобрую хулу он измыслил! (ГСК 1056.). 
Ср. вщуи. 

СВО липкий сок от фруктов на одежде 
и руках (МК231,). 

СОШМАМ см. &аШидп. 

СИДО зоол. больше клювый 
(Спага4пих 1езспепаий и Г.) (МК 191,). 

СОГО 1: &Ш4а езойгаК сильно пьяный 
[человек] (МК 176.). 

со П: &а1а &\а см. ва. 

СООО): аац) еВ однорукий, культяпый 


зуёк 
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(МК 552,); би] еёК обувь со стоптанным, 
искривленным задником (МК551,). 

СЯО клевета, хула; хулительный: Ча 
(егз {ека буи збатаани ИШауниа 2 аут 
Ке]жаК Бош айт [понимание того, что живые 
существа] за изречение языком ереси и хулы 
стали немыми и косноязычными (5иу 300 5); 
(а]5!) попМама Ш за буи $67 гии $ егзаг 
если они обращают речь против поучений 
Махаяны, произносят хулу (5иу 148,); пеб 
ИКИ а\Шад @уи зау зб7ааития егзаг сколько 
бы много мы ни произносили злобных 
хулительных слов (Сйиа5{ Г, ). 

Ср. ви. 

С91\0$07 не произносящий хулы, кле- 
веты (букв. нехулящий, неклевещущий): ат 
ег ]бгао16о пот брт айуатад$7. буизи7 
егзёг если они не являются клеветниками и 
хулителями (букв. являются неклевещущими и 
нехулящими) дарм глубокого проникновенного 
толкования (5иу 147 ,). 

СОМАЦ см. вотАН. 

СОМАО см. &ошад Ш. 

СОМВОЮВ- набрасываться, кидаться: Бидаз1 
абп1 бпйр {ест ватаига абуигар бык [из этого 
стада], выйдя впред, набросился на принца и 
опрокинул его (КР 65,). 

СОМУОО см. вотуи. 

СОМИЛ: ашит Бо|- мутиться (в глазах): 
сит! Бо14т [от жары] помутилось [в гла- 
зах] (МК 225). 

СОМВО5- см. вошги5-. 

СОМЯА- см. Зшиба-. 

СОМ, см. &оти. 

СОМОО см. &отач. 

СОМ- мыться: ег зауда вип! мужчина мылся 
в воде (МК П 314). 

СОО Г [кит. & чжун, 819] колокол: бий 
Билгаа]аг Капбапарай Байаа вип зИК гар тогда 
буюруки-распорядители в городе Кайсапауай 
ударили в колокола (Изв Ш29,,). 

СОЮ П: &ип её постное мясо, мякоть 
(МК 600,,). 

СОЮ Ш: @ащ в [кит. #8 чжун-тун, 
610-01] девиз годов правления (1260 — 
1263) императора Хубилая: 1№юш\5 адауда 
(еспиПейи ]еоши ]аза ва 0 Бао бао 
аЙр получено [много] от достопочтенного 
(- монаха) Толмыша двадцать ястуков в 
ассигнациях с девизом годов правления 
Хубилая (Ибр 15,). 

СОРАМ см. бофап. 

СОРОМ см. ворип. 

СОРВА лохмотья (МК 212 э). 

СОО (5012) см. 60% П. 


СО0- пылать, пламенеть: впаир етейшр 
пылая и мучаясь (ТГУПС.). 

СООМИМ хлебное изделие (легко ‘усваивае- 
мая тонкая лепешка, изготовленная на пару) 
(МК 223,). 

СОООВАВТ (вместо ВидиБаг) огнеупор- 
ная глина для изготовления тиглей (МК 552. 2). 

СОК и. собств. (- и титул) (Е 14); биг чет 
(Мап Ш 461); Без &иг см. Ъез П; тапёи виг см. 
тапёи; 5Бага БШга КЫН &аг см. ага; дат 
биг ш см. дат П; дегАп баг см. дегАп П; Кай 
биг см. КИЙ П; КШ@о баг см. КШа2 Ш; ипауап 
биг см. ипауап. 

СОКАМ стрельба из лука по дальней пели 
(МК208,). 

Ф вигат оФ легкая длинная стрела для 
стрельбы из лука по дальней цели (МК 208). 

СОВСАМ см. Заг5ап. 

СОВТ см. вич. 

СОВМ см. ити. 

СОВМ [скр. сага] 1. лекарственный поро- 
шок: зитбап биг! порошок из козлиной ко- 
лючки (Касй П 1,,); её оу] биг порошок 
из пяти [целебных трав] (Касй П 1.,); ак 
атаает Бо7тади) баги! порошок от уду- 
ШЬЯ И В сердца (Касй Г); я слабительное 
сиуйн$ в та’5ип ]а биги? дайаг виночерпий 
держит наготове всевозможные лекарства, / 
он составляет и снадобье, способствующее 
пищеварению, и  укрепляющее либо 
слабительное (ОВК 164 ). 

$ газадап @игт см. газадап. 

Ср. ваги. 

СО$1Т.- см. бб. 

(065: &и5 Ба! геогр. верховья реки (?) Чуш 
(КТ,. 

СОТОВ: ациг КЁ человек с дурным ха- 
рактером (МК 182... 

СОУ расписка: 1аБа аб Беё Бааш Бейр &иу 
а17ип дорсйаа пусть дадут пять бакыров за 
лошадь, [принадлежащую] Ыкба, а расписку 
(7) возьмут у Копчыра (И5р 54,). 

СОУАС шатер, паланкин: хап биуаб }аз4{ хан 
разобрал шатер (МК 4708). 

$ аигут 6пуаё см. дигу. 

СОУАГЛАЕ эти. одно из родоплеменных 
объединений огузов (МК 41,). 

СОУАК: бауаг &иуаг см. вауаг. 

СОУ титул ниже кагана, вторая степень в 
феодальной иерархии у хотанов (МК 544 „). 

СОУГА- недовариваться: © би\а@ мясо 
недоварилось (МК 573,.). 

СОУА- 1. бродить, пениться: вау биубаа! 
вино вспенилось, забродило (МК 563, 9 2. вспу- 
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чивать: дай биуза@ животвспучило (-- [у чело- 
века] появилась изжога?) (МК 569. „). 

СОУАТ: побуд. от &иуза-: 01 бауй виза он 
довел виноградный сок до брожения (МК 432 „); 
зИКА Чайп биубай уксус вызвал вспучивание 
(7) живота (- изжогу (?)) (МК 432 „). 

СОА [кит. 8-7 чоуцзы, 91-18 китайская 
парча с фоном алого цвета (МК 163, .): ба7 аЙаз 
Бог 417 парча и атлас дороги (ЮгС.„); в7 01 
Би богат (йг007) юп ауЙаг ет [для меня] эта 
бедная (- белая?) одежда является парчой, 
равна шелкам (ОВМ 343,). 

Фа ви7 см. ай. 

СОТ см. ви 1. 

СО П см. ва Ш. 

Сб [кит. чу, &Н+| календ. чу, название од- 
ного из циклических знаков (ТГУП 5, аа 6 7. 

СОВАК анат. реп1$ мальчика (МК 195). 

СОВОВ Г шерсть (2), покровный волос 
(МК 182). 

СОВОК П: &Ъаг &еБйг ненужные вещи, 
барахло; мусор (МК 182 .). 

СОВОВГАМ- покрываться, обрастать 
шерстью: ебкй саБиаАп4! коза обросла 
шерстью (МК 399 „). 

СОСТА ушная кость; челюсть (7) (ТГУШ С,). 
Ср. &0КА&. 

СОКВАКГАМ- стать обладателем халата из 
шерстяной материи: а] СИКГАКАпа! раб заимел 
шерстяной халат (МК 405,). 


СОММАМ скопившаяся, застойная 
вода (МК 225 „). 
Ф сбашпап 15 трудное, невыполнимое 


дело (мк 225). 

СОГОК- Приходите В Упадок, опускаться; 
люди и кони его  покорились [нам], / дела его 
также расстроились (МК 327,.); ег 1 СШИКЯ 
дела мужчины пришли в упадок (МК 327,,). 

СОМ- см. &бт-. 

СОМАШМ см. вотаН. 

СОМАВОК: вишёгак КЕ человек с под- 
слеповатыми, слезящимися глазами (МК 245.). 

СОМСА см. ща. 

СОМСАМ 1. бот. пальчатка, пальчатая 
трава (7) (Суподоп аастуоп Г.) (МК 222); 2. луг, 
лужайка (МК 222..). 

СОМОК бот. чинара, платан (Риапиз 
опетайз Г.) (МК 195 .). 

Ср. $епйК, запйк. 

СОРОВТАМ- см. вай п-. 

СОВ Г польза (МК 162 „). 

СОК П: &г &г изобр. звуки падающих на 
дно сосуда струй молока при доении (МК 162 .). 

СОБАК см. $0гёК. 


СОВЯТ см. Загзи. 

СОВТ и. собств. (И5р37, „.). 

СОВКО моча (в разговоре с детьми): ак 
Баг-ти хочешь ли помочиться? (букв. есть ли 
моча?) (МК 216). 

СОВГА- извлекать пользу: о] апп пед &а 841 
он из этого извлек какую-то пользу (МК 162, 4). 

СОВГАМ- возвр. от &йЧа-: о7 апт пей &йг- 
1Апатон от этого чем-то по пользовался (МК 388 ,). 

СОВГАТ- побуд. от &аа- побудить при- 
своить: 01 апт пед си|а он побудил [этого 
человека] присвоить что-то у него (кого-то 
третьего) (МК 435„). 

СОВМ см. вии. 

СОВОСО см. загиой. 

СОЗОМ [кит. ® санжэнь, 507-5112] бот. 
шелковица, тутовник (Моги5 аФфа - тета Г.): 
с0зит аигау и7йт зи\Т настой (?) [ягод] 
шелковицы и сушеного винограда (Касй 1Т,,); 
ЫгБаай сайт збойеи) ага) даа один бакыр 


БА см. в. 

ОАО Г [и. >! : да@ 1а5а{ справедливость: 
Ча4  шзаЁ г бт апибпуай он 
придерживается справедливости [как] 
истинный Авуширван (ЮГ В..). 

РАО П: 4аа 15равза!аг Бе? и. собств. и 
титул (ЮгВ„»). 

РАУ [ клеймо, тавро (МК Ш 153). 

РАУ П: дау о] приименное отрицание не: ©1 
апау ау о] он не такой (МК Ш 153). 

РАННАК [а 53] и. собств. 
насмешник) (ОВМ 30,). 

РАКА [скр. Дака] демонические существа 
(ЛП 62„)). 

РАКИПМ! [скр. аки] ж. к даКа (018 П 62). 

РАКЗАМ [скр. ЧаКзша] правая сторона, 
южная сторона: КАН ‘ауйп ]шадаат ЧаК$ап 
а! $ завершился хвалебный [гимн] южной 
стороны (715 35а,). 

ПАГ, ветвь, ветка: Ба 4ш дай 4йпа ай 
Чаг&! о] }ауибтаз Иаойп ]оЙ ветвь веры и ветвь 
мирская противопоставлены [друг другу], и их 
пути не сближаются (ОВМ 381 „). 

Ср. 11. 

РАМА Г [и. 3] знающий, ученый, сведущий, 
мудрый; мудрец: пеёа Чапа ег! пеба Л АзяЕ дат! 
Ба Кап ащаг сколько было ученых (- мудрецов), 
сколько философов, где они теперь? (Юг В); 
пеба дапа ег4ш Ыгаг зану Кейг и у столь ученых 
мужей [иногда] случаются ошибки (ЮГС.,). 

ЛАМА П бот. гранат (?): 4апа игай зерна 
граната (Касй ПЗ). 

РАМАРАЛГТ [скр. ЧВапада] и. собств. 


(букв. 
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[толченой] заболони (- луба) шелковичного 
дерева (Касй Го). 

СОЗАК пастбище (МК 195). 

СОМТ краска индиго: &йуи зиуда зиёр 
растереть в воде краску индиго (Касй Т 
Ср. ву. 

СОУОТ краска (вообще) (МК 516): 
а! СИУбЕ сурик, розовая краска (МК 516,); 
Ла] сауШ окись меди (МК 516); КОК СИУШ 
лазурит, голубая краска (МК 516 „); 9171 су 
киноварь (МК 516,); загТу СИУйЕ желтая краска; 
аурипигмент (МК 516). 

Ср. ву. 

С07- вытягивать: игауие Пр 61741 женщина 
вытягивала нитки (МК 268,). 

СО7тТОВ- побуд. от &и7-: о] ирРу сайта! он 
заставил тянуть нитки (МК 357). 

СООТ. страд. от &@й- 1. натягиваться: Пр 
СИА нитки натянулись (МК 334 „); 2.замерзать, 
затвердевать (© жидкостях) (МК 334 /). 


157). 


(15 206). 

РАМАУАПГ [скр. ЧБапауаН] геогр. название 
города (?) (18128 „). 

РАМИК [скр. авашКа] и. собств. (1 20Ъ,). 

РАМИЗТА [скр. Абая а] астр. одно из 58 
созвездий лунного зодиака (ТТУП 1,„). 

РАМТТРАМ [скр. дапараа] и. собств. имя 
Царя (1 ТУ С,,). 

РАЮ: 4ад 94а изобр. 
грохоту, грому (МК Ш 357). 

РАПАГ, сочленение камыша (МК Ш 384). 

РАСТ см. 9. 

РАВВ [4. >>>] умножение: од Чафа-и 
та КА! БП Кабг изучай умножение и 
деление, совершенным образом знай дроби 
(ОВМ 315,). 

РАВМ см. дагта. 

ПАВМА [скр. Вага] рел. дарма; основа, 
элемент; закон, учение (18 П 51). 

Ф аагта баюш [скр. Чбаптпа саКга] рел. 
колесо закона: Чапта баки йо Шеапш еушр 
поворачивая колесо закона, [или] дарма- 
чакра (5иу 429 ,). 

РАВМАСОРТАКТ [скр. ЧагтазираКа] 
последователь буддийской школы учителя 
Дхармагупты (Нйеп „.). 

РАВМАМ [и. <>] лекарство, снадобье, 
средство: зАхаз:1 шаКагт 12А Чагташ его 
щедрость и великодушие - [это] лекарство от 
болезней (Юг С.,). 

РАВМАРА!Л [скр. Фаппара!а] и. собств. 
(ТЯ 4а,). 

РАКМАОТАВГ (скр. АБагто(Нага] и. собств. 


звукоподражание 


буддийский учитель (Ла 1 33,). 

РАВМГ [скр. @Багаш] магическая фор- 
07а о| ]ау17 ]оПагЯп о7тад дигаНтаат Бог 
таким образом, с помощью этой формулы (- 
заклинания) можно избавиться и миновать 
этих дурных путей (И П 45,.); дни Тит 
Бшитаае Чаги1$1 Ба егаг способствует завер- 
шению выполняемого дела вот это формула 
(- заклинание) (18 133 „). 

Ф ами агуб магическая формула, за- 
клинание: аша бий агУ5 аага КЕ ар 
Дей даа Чагойт агу1б 567$ КегойК после 
этого нужно, чтобы заклинатель взял чер- 
ные курительные свечи и семь раз произнес 
формулу-заклинание (ТТУ А‚„); Чами пот, 
Даги! $67 магическая формула: ашаа Кш 01 
п7ш СОЮИр а]азт даубагар Ба Чагий потиу 
пи) зеК17 ааа з67азйп ... пе КИзй&1 егзаг дапаг 
г и затем, преклонив колени и молитвенно 
сложив руки, пусть он произнесет эту фор- 
мулу тысячу восемь раз ..., [и тогда], какие бы 
желания у него ни были, будут удовлетворены 
и свершены (5иу 362,); КИ ]фейолтба Чагий $07 
зб7Апи5 КегоАК Ш25и7 Биап е4>й аб ди 
а$Паг нужно столько раз произнести слова 
заклинания, насколько хватит сил, [и тогда] 
безмерно возрастет [число] добрых деяний и 
счастье (ТГ УА, 3). 

РАВИВАЗТЕГ [скр. Абкагазва] и. собств. 
у буддистов повелитель Востока и владыка 
одного из четырех |оКарайа (ТТ УП 16,). 

ПАВИ [и. ,] лекарство, средство: зепщай 
игаг Кбг Багой) ета / оауй ага ыЛа Бой 
Чатшу{ средства от всех этих [недугов] нахо- 
дятся в твоих руках (букв. у тебя), / лечи их ле- 
карствами, стань их исцелителем (ОВК 312 ,). 

РАВОУТА [< монг.] название должности; 
управитель (?): б>АЧА] дап бауйиа ючша ау 
Чагиуа Кейр шёй БаубПагуа да!ап Кезто11 ]о4 
во время [правления] хана Угедэя прибыл 
управитель (-даруга) по имени Токлук и не 
назначил калана (подати) на наследственных 
владельцев (7) садов (Ибр 22); огая БаНа 
Чагауа!аг а ... а Бепр управителям города дав 
... [И] лошадей (МО2,„). 

РАЗАМАВОМГ [скр. ЧабатаБнат! деся- 
тая из десяти ступеней, или стадий, жизни и 
деятельности бодисатвы на пути к достижению 
им состояния будды: Ча$атабити ау опипё 
огаша уаё 1ауйу зна ау дагий потлау Баа[аг 
на десятой ступени, называемой аазатабВитГ, 
они найдут формулу-заклинание, называемую 
«разрушающая Алмазную гору» (5иу 325, ). 

РАУА Г плоды тамариндового дерева, 
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которые использовали в качестве краси- 
теля (МК Ш 237). 

ПАУА П комок, сверток расчесанной и под- 
готовленной для пряжи шерсти (МК Ш 237). 

ОА‘УА [а. 33] притязание, утверждение: 
зеуёг теп {е]й Багба 4а‘уа аЙиг/ Би да‘уада та‘па 
пей с Бог каждый утверждает, что он любит, 
каков смысл подобного утверждения? (ОВМ 145,). 

РАЕТАВ [и. > тетрадь, книга, кан- 
целярское дело: офи егза АаНаг идаг етза $07 
[нужно], чтобы он читал книги и постигал 
слово (ОВМ 96 „); иду Чар гай Б1пи$ то, [что] 
записано в большой книге [записей] (Ибр 41.). 

ОАГИ, [а. 0$] знак, признак, показатель; 
довод, доказательство: зепщ БиШКи)2А ААШ 
агдауап / Баг Ыг пей 16га ААНПаАг ша тот, 
кто ищет доказательства твоему единству, 
/ найдет тысячу доказательств в одном 
предмете (Юг А... 

ПАРТАВ см. дАЙйг. 

РАВ [л. >]: аёг рё$ позади: Аёг рё$ 
ата! БазиуЙ &541 за надеждой скрывается 
смерть (ЮГС,„,). 

РАЮО [и. 22| боль; недуг, болезнь, стра- 
дание; мука, мучение: БамзНа Аёг4ти) епт 
Кип БШ@г разве знает кто-либо лекарство (- 
средство) против болезни скупости (Юг С, ,). 

РАВГУ [и. &>] в знач. межд. увы! жаль!: 
ап? дапба Баг! К15ШК ААйу куда девалась 
человечность, увы! (Юг С 
Ср. Аймуа. 

РАВТУА [и. : >] межд. увы! о, горе!: }апа 
г Кап онар типаай еНо / араг а) Чапуа }еагайт 
ей? и снова однажды, сидя, предался скорби 
правитель, / [он] говорил: «О, горе, я потерял 
[истинного] мужа» (ОВМ 126,); дада е кА Ъо]а 
Би аду Бест ... ‘оуаг да Кип е ка шёНК Бог 
/ ААпуа Ба ]лаййу К5Иаг ОЛ@г в той стране, где 
имеются подобные беки ... восходит солнце 
счастья и в стране наступает спокойствие (- 
мир), / увы! умирают такие люди (ОВМ 165). 
Ср. даму. 

РАВМАМ см. дагтап. 

РАУАТ [а. #3] чернильница: Чёуае ао! 
Кайа аа! 1$ он попросил чернильницу и 
бумагу [и] написал письмо (ОВМ 235). 

РАУГАТ [а. 33] счастье, удача, благополу- 
чие: }а габ а5а Аа\1а ака! ай ШаК о господь, 
прибавь [ему] счастья и исполни [его] желания 
(ОВМ 21,); ен; КбуПиа $?у@! егзй (ариу / ей 
Бег@ ЧА\А аёИа! дариу если [твоя] служба 
пришлась по душе правителю, / [это значит], 
что удача подала тебе руку и открылись двери 
(ОВК 76,); еуйц Багат Кед ау ва 5К / заца 
Кесй ААУ1& содержи в большой чистоте и 


зв) 
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опрятности свой дом и имущество, / [и] к тебе 
придет благополучие (ОВМ 327,). 

ЕДА отец (МК Ш 220). 

ПЕС см. 15 [. 

РЕП/Я см. ей 1. 

ГЕУА верблюд (МК Ц 195). 

Ср. Фуа, ве\1. 

ПТАМ см. ацап. 

ПТАМГЛУ см. фай. 

ОШАК покрывало (невесты) (МК 1408). 

ОШМ [согд. 4у4т < гр. блабтио] венец, 
корона (МК 1 397): о! байп Ади еПе ю]аа Кир 
Чапит Баба ига! в это время на пир пришел 
(букв. вошел) божественный государь, надел 
на голову свою корону (ТТИ А’). 

ОТСАК [и. > другой: 9851 дар Ыхг а1еёг 
ег БИА жены их остаются с другими мужчи- 
нами (ЮгС...). 

ОЦАМ [скр. Чпуапа] 6удд. размышле- 
ние, созерцание: Ацап БИА ЫИо1е Кабае 
кабапайошак  юш ка — Ы5бгаптааНу 
е4ейе екзакзи7 Батейак 197 Бадапу енот 
еппеак ош така Бей БШее тарКаго К 
[через] диану (- созерцание), всезнающую, 
придающую силы, полно и совершенно ощу- 
тимую (ощущающую?), добро без недостат- 
ков совершающую, украшенную драгоцен- 
ностями ста добродетелей, мудрость полно и 
совершенно постигающую ($иу 614); игаага 
Чцап Бо за бодисатва — постоянное 
созерцание (8 1 18,.). 

$ ацап задтё парн. созерцание: о1 даНиу 
Яш/агой) КоуаПАл ацап зада а ботапсШио 01 
сердцаэтихсчастливых существ, пребывающих 
в [состоянии] созерцательности, [наполнены] 
блаженством (ТТ У А, иызо; ЧЦап задфтёаа 
аай/аща& аиЧиуУагда ада аИйтих егзёг если 
мы чинили препятствия тем, кто стремился к 
[состоянию] созерцательности (ТТТУ А,,). 

ОЦАМЛУ относящийся к созерцанию, 
погруженный в созерцание: ЧЦайМу 16гизи 
з70К о] ее (махаяны) законы, [относящиеся к] 
созерцанию, -— ясны (Нйеп „,). 

$ ацап зади у относящийся к созерцанию, 
погруженный и созерцание: Ба 4цап заатёЙу 
ке Кип Когзаг Багдапту Кбги$ {ес зеуёг ‘арараг 
тот, кто увидит этого человека, погруженного в 
созерцание, будет любить и почитать его так, 
словно он видел будду (ТГУ Аз). 

ОК: ак ви. стоять прямо (МК 1 334). 

ОП, [и. 33] сердце, душа, мысль (Юг О... 

ПМ [а. &#] вера, религия: зада Каё аЙаг 
егза КаСКа} да / Кебйг?! апт зеп Би о] ат ]ой 
если [какой-либо] насильник притесняет тебя, 
/ ты прости его, таков путь веры (ОВК 200,); 


Баг ега1 ат ВАт $АгГаё КОК! они [спод- 
вижники Мухаммеда] явились опорой веры и 
шариата (ОВМ 17,). 

ОТМАВ [а. > динар (золотая монета): 
Бара Фтаг о! 511 К1& человек знающий — 
это дорогой динар (ЮгГВ,,). 

ПМООТЕ [< т дай] благословение, 
благосостояние веры: тая {ай [являю- 
щееся] благословением (- благосостоянием) 
веры, божество (Мапи Ш 9,). 

ПОТМТАВ [согд. бупб’г] избранный, член 
манихейской общины, манихеец: №7 Фиг 
Ы7 {ап алуш акай 181а]аг 67 мы — манихейцы 
и волю (букв. сказанное) бога выполняем 
неукоснительно (ТТ П А,); ига ‘ющау айцаг 
манихеец в белом одеянии (ТТУ В). 

ОТРАМКАВТ [скр. ФратКага] и. собств. 
первый из двадцати четырех будд, предшест- 
вовавших Гаутаме Будде (18 132 „). 

О1ВАЮЗИ без задержки, без промедления: 
41141517 Кебаг Бахё ]а 4$ Чех баг счастье 
пройдет без задержки или пролетит, как 
птица (Юг С... 

ОТУРАБ см. НУЧдаг. 

ЮТГУПМ [скр. еу! богиня (8 1 33. ). 

017: 412 &5К- преклонить колени: аорир Ше& 
417, СОюр ‘атагги" аЙиг преклонив колени перед 
языком, [тело] умоляет (Юг С 
Ср. 92. 

ПУ7ВОЛМ геогр. одно из названий города 
]епКапа (МК Ш 149). 

РОТ [и. 6555] друг: аабтащагит #/Лауигдит 
4о$Чагатит теп КЯйгйт я заставлял плакать 
врагов [и] смеяться — друзей (ЛОК 42.); ти) ег 
озу егза @КИ$ КогпА?И если у тебя имеется 
тысяча друзей, не полагай, что [это] много 
(ЮгС. о); пуаг Чоза Бил Баиитта2 Кбп! среди 
тысячи друзей не найдется одного верного 
[друга] (Юг С.,,). 

$ 405 в4- считать (- иметь) другом: Кип 
тепи) аухатаа Бадаг Фагог Бо]за {агаву ‘1агйр 
90$: циаг теп тому, кто будет [беспрекословно] 
подчиняться мне (букв. смотреть мне в рот), ябуду 
подносить дары и считать другом (ЛОК 13.). 

РОЗТЕОО дружба: апй) 405 ПА 
КопаПаг .., 05а пусть наполнятся сердца ... 
дружбой [по отношению] к нему (Юг В.,). 

Ф ао$Иаа 94й- проявлять дружбу, распо- 
ложение: апий ибп ада зааар аё 40] 41 40$ аа 
ЧА: поэтому он дал ему имя Саклап, проявил 
дружбу (ЛОК 23,). 

РОГ, см. Ш 1. 

РОМ- поворачиваться, возвращаться: дата 
46пп1ё7 даву ]а дагар беду не предотвратить 
(букв. беда не отступит вспять), нацелив 
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крепкий лук (ЮГС,). 

РОМООЕВ- побуд. от @6п- отворачивать: 
К 01 пла1517 егз& о] его Когар / ]а7 абпайгар 
Кебайаг датар Кб7ЙАпп если мужчина лишен 
богатства, то при виде его / они проходят, 
отвернув лицо и закрыв глаза (Юг С.„.). 

ОКБЯОГ. [скр. 15а] трезубец: би даа {ез 
ага] Бадгаа ... ей]апии и\а держа в руках 
.. трезубцы и знамена, подобные огню и пла- 
мени (013 ТУА,„). 

Ср. Яги. 

ОП: ди уар& зеН Ъез и. собств. (М8 П 81). 

РО*А [а. 2 молитва: ебей 4и‘а ЫИ& 
]а4 9Й5ип пусть он помянет меня доброй 
молитвой (ОВМ 3,); ал‘а Ма Чесаип Ба 
]егКА ауа с помощью молитвы я возвысился 
(букв. возвысив-шись достиг) [до] этого 
положения (ОВК 89). 

$ а‘а 91- совершать молитву, молиться; 
благословлять: 4и‘а аИа! габда Коага1 ей $ он 
принес молитвы господу, воздев руки [к небу] 
(ОВК 175,); Бала: Бодип Вага е а! ей / еП2Ка 
Чи‘а аПа! Боди! НЙ разбогател народ, и в стране 
установился порядок, / народ (букв. язык 
народа) благословлял правителя (ОВК 73). 

РО`АСТ молящийся за кого-л.: 4и‘а& 
БоаЙп заца еагака [и] пусть я буду мо- 
литься (букв. буду молящимся) о твоем 
благополучии (ОВК 216 ‹). 

РОБ- см. вг-. 

ОВО [и. 55| молитва, моление, вос- 
хваление, поклон: Фиги о] 64йгии$ тазШаа 
зат хвала и привет пророку, избранному 
[богом] (ОВК 35); е5$й тепат 4игаЯ пусть 
дойдет мое приветствие [до пророка] (Юг С,,). 

РОЗМАМ [и. ож враг, неприятель, 
противник: Биг ег Чибтап егз& ай а7]ата если 
[хотя бы] один муж [тебе] враг, не полагай, что 
этого мало (Юг В.„,); Чибташагит Фу/|ауагаат я 
заставлял плакать врагов (ЛОК 42.). 

Ф ап9тап @14- относиться, как к врагу, 
считать врагом: озба Кип аухиатаа Бадтай 
агаг Бо]5а бепе секр 4абтап виаг теп если 


бАУсм. ау П. 

КВ [а. 59 память, воспоминание, 
упоминание: ап!) би {1а05аа е417. да15и пусть 
останется возвышенным и удивительным 
воспоминание о нем (Юг С.,). 

60: би--дагойдт [а. ВЫ 3] и. собств. 
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[же] кто-либо не будет подчиняться мне 
[беспрекословно] (букв. не будет смотреть мне 
в рот), направлю войска и буду считать [его] 
своим врагом (ЛОК 13.). 

РОЗМАМ [и. 2653] брань, ругательство: ай 
Бо] заца 367 дибпат Кешайзап будь щедрым, и 
пусть тебя не коснется слово брани (Юг С. ). 

РОЗТА [скр. ааа] и. собств. (8 ТУ А). 

РОТАСОМ [скр. АБ\асира] обладающий 
качествами святого (81 15,). 

РОК Г препозитивная частица прибли- 
зительного счета: ААК тай) в пределах тысячи 
(МК 1334); айК пан) даплаа в пределах тысячи 
денежных единиц (МК 1 334). 

РОК И: аак иг- изобр. ударить (слегка), 
ткнуть (кулаком) (МКГ3З34). 

РОТАК с отбитым горлышком (о кувшине, 
сосуде) (МК 1389). 

РОМА [а. $ 1. мир, свет: Би Кедр 4йп)а 
07ка Кабш ата {аг этот просторный мир не 
старайся сделать (букв. не делай насильно) 
для себя тесным (ОВМ 266.); пеёй {ег ебизП 

.. 02 азут Шар Айда Ке7еап К11 послушай, 
что говорит ... тот, кто, преследуя (букв. ища) 
свою выгоду, обошел свет (ОВМ 221,); 2. блага 
(мирские); аушта Ба 4йцада ег Байг не 
обольщайся благами мирскими, они исчезнут 
(ОВМ 107.}; 3. имущество, богатство: 0701 ода 
анта Ба 4ип]а абйп К151 пей! аппа Кабата Кабип 
не бросайся в огонь ради имущества, / не бери 
чужой вещи, не применяй насилия (ОВМ 104); 
О1атй? Ибаг егза айпуа пет / Боар бШпёэ&] ег 
Бес1аг Бес1 если бы имущество (- богатство) 
могло предотвратить (букв. удержать) смерть, 
то не умирал бы бек беков (ОВМ98,). 

Ф Би айпа см. Ба Г. 

РОМОбСА бот. клоповник (7) (МК 1490). 

ООКОр см. дигад. 

РОВО$Т [и. 4 >] правда, истина: Кип егз& 
Би з67КА а4йаг зб7лт / епаза 1ерад! айгазаа 
Бааа] а если кто-либо к этому слову слова 
других приравняет, / он приравняет ложь к 


истине (Юг С,„„). 


Двурогий, прозвище Александра Македон- 
ского (МК Т 90); ба--4 [а. 35 
обладатель величия (эпитет бога) (ОВК 310); 
би-п-пигёа [а. 0302 $] м. собств. (букв. 
обладатель двух светов) (Юг С... 


ЕВ 1. жилище, становище: К (егш ее 
Ба1ала аи! мы отпустили (?) Кюль-Тегина 
предводительствовать в становище (КТб а) 
Базшй }аутАр еблига Баг став врагами [нам], 
басмылы пошли на мое становище (МЧ,,); 2. 
обитатели становища, семья, домочадцы: еЫ 
оп Кип буга иг кар Баги! его семейство уже за 
десять дней, испугавшись, ушло (МЧ, ). 

$ еь Баг парн. жилище, становище: еп 
Бат] [94а] дор Ке@га его становище, 
все без [остатка], он доставил [к себе] (КТб, ); 
еБ Бага парн. жилище: $й51 ее Багау Муай 
Багат [одно] их войско отправилось грабить 
жилища (БК); еЫп Багайп 9 лИтаайи их 
жилища и табуны я не захватывал (МЧ „). 

Ср. 6Ё еу, &}, пу. 

ЕВАК название хлеба у детей (МКТ 68). 

ЕВАКТ межд., выражающее презрение, 
отвращение (МК 1 137). 

ЕВСТ жена, женщина: Би ЩКАой ... ег еб Бо]- 
таг эти двое ...стали мужем и женой (ИЗр7З3.). 

Фегеь& Ъо|- см. ег [. 

Ср. еу&. 
ЕВОАТ, см. ‘аб а!|. 


еыга Кейт мы пришли, обойдя Кёгменскую 
чернь (Тон,,). 
Ср. ези- Г, ециг-. 

ЕВГА- женить, наделять жилищем, иму- 
ществом: е ана оу аи да) 
Бегит я наделил своих сыновей [при же- 
нитьбе] жилищем, своих дочерей я выдал 
[замуж] без выкупа (С.). 

ЕВО см. аи. 

ЕВУАВ см. абуаБ. 

ЕС: её её возглас понукания, предназна- 
ченный для лошади (МК П 282). 

Ср. Веб. 
ЕСА старшая сестра (МК 186). 
Ср. ава. 

ЕСТ старший брат, дядя (?): КШйе ша 
ебип мой старший брат, известный тутук 
(Е 6,): бэйт ааип ебит (есшей зеуёг тет 
аа!алиг егЯ моя мать и мой отец любили моего 
старшего брата, принца, меня же ненавидели 
(7) (КР 28,); ез\й }даазап ебит-& Кип тепи) 
Би елатш езПКагит е@ Кейпа7 пусть 
соблаговолит выслушать мой старший брат, 
что у меня нет никакой жалости к этому моему 
телу (5иу 608, ). 

$ ице& см. Пи. 

ЕСКТ см. еёкй. 

ЕСКО коза: егКаб ей е(Бошг/еёКй ей ле Бог 


173 


мясо козла бывает лечебным средством, / мясо 
козы вызывает ветры [в желудке] (МК 1 95); 
ебки зан БИап дайпайр 16з&г если вскипятить 
с козьим молоком и выпить (Касй П 1..); Иа 
зауМу аотап 11 зауМу еёКа две дойные овцы, две 
дойные козы (И5р 36,). 

ЕСО: её ара парн. предки: К11 оуиа и7а 
ебит арат Бил дауап 15071 дауап ого над 
сынами человеческими воссели мои предки 
Бумын-каган и Истеми-каган (КТб,); ебйпия 
арат!7, лето ]ег заб 141517 Боппатип пусть не 
будет без хозяина земля, принадлежавшая 
нашим предкам (КТб,). 

ЕР вещь, имущество, богатство: Ба ба айип 
07 бей Бад?р / Кеуйшр зеуйпир едаща Баа!р в 
это время вселенная смотрела на себя, / смо- 
трела, радуясь, на свои богатства (ОВН 14, ы} 
Чатуаа Багг {ес е4щ) Кей твое имущество 
ушло, как унеслось перекати-поле (ТТ Т..). 

Ф е4 тауаг парн. имущество, богатство: йа) 
аго1$1 ада 1абуаё е41 караван из страны кида- 
ней (2?) разложил китайские товары (ОВН 14); 
увеличится [поголовье] скота и имущество 
(ТГ УП 28,.): шау е|з Без БаНаииа итабйиа 
0120507 $а10517 е41 ‘ауат Баг в городах и селе- 
ниях великого бека-правителя есть несметные 
богатства (18 Ш 69 „). 


Ср. еб. 
ЕРАВ см. аа8Ъ. 
ЕРАО- обрастать,  благоустраиваться: 
ируадиг е4А4йг бошаг растут, устраиваются, 
радуются (У/,). 


$ еа&9- е@- парн. благоустраиваться: бей о1 
ег огап е4А4р ейЙр тет: бетапба (бтейпба?) 
аКи5 {ешп Бо{уа] затем [пусть] та земля благо- 
устроится и будет много радости (5иу 533.). 

ЕРАК седло (Е 41). 

Ср. ебаг. 

ЕБАВ- искать, гнаться, идти следом: Бек ци 
]ауаб ‘адауи зйуШа ]айшт еАйтий береги курицу в 
доме, не гоняйся за фазаном в степи (МК Ш 11); 
Кота Багза Чита КОй>а зап1 / едтза дабаг даёза 
еагаг зет1 если посмотреть, мир — [словно] 
тень: / пойдешь за ним -— он убегает, если убе- 
гаешь — он гонится за тобой (ОВН 101,); 151 
ЫНет еАйгойп Боаг знающий постоянно ищет 
знания (ЮгС,). 

Ср. ебёг-. 

ЕРАВ$17, без седла: }афии! домуа КеуПат 
(5р / еЧйг$1х (©4175?) Пуаё шшей шиоу 
Бор сойдя с имеющего твердую поступь 
скакуна, / [после смерти] сядешь печальный 


на дерево без седла (ОВН 58,,). 
Ср. ебагая. 

ЕРАВТАСТ домогающийся, преследующий: 
]а)1 дабза {ар ай е4Атта иди / еаама& ап Ба 
]етка юаи если враг побежит, не гонись вслед за 
ним, знай меру / : тот, кто гонится, вернулся сюда, 
получив сполна (букв. насытившись) (ОВН 89,). 
Ср. ебага. 

ЕРАВТСГ см. еда. 

ЕСО: е4би зацип @г& и. собств. (ТИ5 Та). 

ЕОСАВ- исправлять, улучшать: ]агаа 
б7айп е4еАгтё7 светлые души они не 
улучшат (Мап Ш 29). 

Ср. ебзёг- [. 

ЕОСО Г 1. хороший, добрый: |ауиа егзёг 
е4ей аут Бегаг кто находится близко, [тому] 
дают хорошие дары (КТ м,); ийпат Кип е4й 
Кип е517 Бо]аг благодаря языку одни бывают 
хорошими, а другие — скверными (Юг А 1); 
еага аШшё аЙта?]аг добрых деяний они не 
совершат (ТТ У); 2. хорошо: Кб2 и2а зйизг 
ета е4=а Бог если потрет глаза [льняным 
маслом], будет хорошо (Касй 1,,); да етй атгаа 
оуашагит е4>-Кца Баг ]аг ну, теперь, мои люби- 
мые сыновья, ступайте по-хорошему (8 Г 5,); 
3. в знач. сущ. добро, благо: е4хйеа БоКтадит 
благами я не насытился (Е 15,); оп (105 еазаг 
десять разных благ (- достоинств) (ТГУВ,,). 

$ ед2а алу Бо уа) 1ер что бы ни случилось, 
на всякий случай: теп $1 ау 12Ка {(еспи5КА 
е4еи айу Боуа] теп {ер Кит зПапаа их 4од- 

‚ ат я, Тюшими, из-за того, что тяжело заболел, 
оставил на всякий случай моей жене Сыланг заве- 
щание (Ир 78.); е4=й пота благоприятная дарма, 
дарма безволнения, способствующая достижению 
спасения (ТГУЪ‚);едэй 621 добрый, благоразум- 
ный: 40] ап Кипа ед? 602191 БИ &п дау5г в день 
овцы он встретится со своими доброжелателями 
(ТТ УП 32,,); е4гй 65 зааП пб] благоразумная 
мысль (ТГХ.„,); е42й @и- проявлять благосклон- 
ность: Ки е4ей пцба Бауае е 85а / даплиу е4>и 
Бо! утех, к кому бог проявил благосклонность 
и на кого обратил внимание / все пошло 
хорошо (ОВН 176,,); плщдап ед2й см. пщдап. 

Ср. ебой, е]ой. 

ЕСО П: сз Фоуг и. собств. (И5р 114). 

ЕОСОГА$- ладить, хорошо обходиться: 
аа Лап Баги? БИА е421А5 поддерживай отно- 
шения с этими, хорошо обходись (ОВН 124,,). 


ЕРСОТОС хороший, добрый: одбаушиазит 
ей»  ишиауаг  несравненные благие 
надежды (5А‚.); ед 2 Шаз ]о1 добрый, благоприят- 
ный путь (ТГ Го); 5121г тег е42и с 1511Ка 
Базит Боаю[аг| будьте вы помощниками в 
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моем добром деле! (18 Ш 14..). 

ЕРСОГОК добро, благо: К1$1 едойзтат Кейг 
еазйак от добрых людей идет добро (ОВН9О,); 
(ариой паразаг {аа1-та е@[еа ак КеПг если 
он будет почитать бога, то опять же явится 
благо (ТТ УП 28,,). 

$ ши]ап еда2ШаК см. тидап. 

Ср. ебзшак. 

ЕРСОТЕ хорошо: Би заб шт едейн е4 эти 
слова мои хорошо слушай[те] (КТ м,); еагай 
Кез?р хорошо разрезав (Касй П 2„„); еазйй е р 
хорошо выслушав (5иу 589,). 

$ е4гай ай парн. благоговейно, с благо- 
говением: Мг а]! бад$арайу еа2йН ай в 
итадии!и егзаг если мы не могли соблюдать 
с благоговением месячные [аскетические] 
обеты (СйиазЕ Л .,). 

ЕШТ 1. очень: е4! абиа егдайт КетАК бе ЫШ® 
/ або &иуода надо очень много высоких 
душевных качеств, ума и знаний / ‚ чтобы дер- 
жать [в своих руках] мир (ОВН 19,); 2. совсем 
(при отрицании): теп) е4! догатабит айабит 
104 у меня совсем нет страха (5иу 609,); е@й 
зеутйё7 теп я совсем не люблю (ТТПА,,). 

Ф е4 Ке4 парн. очень: е41 КеЯ дану Ба 
уатЪПа Ба очень тяжким бывает начало 
пребывания на чужбине (ОВН 2711); ед 
Кед КегаКИе тагиг Би Я эти записи (гезр. 
книги) очень нужные (ОВН 98.). 

Ср. еб. 

ЕБВ см. А9Ъ. 

ЕП К- хорошеть, улучшаться: дагипах Ба 
е4ей пеба ПШаза / езл7НК еЧта7 (е4и $?) 
пеба иПаза сколько ни будет жить хороший, 
не постареет, / скверное не станет хорошим, 
сколько бы его ни почитали (ОВН 22.). 

Ср. ей К-. 
ЕРП, геогр. название реки, Волга (?) (Е 36.). 
Ср. еШ. 

ЕБТВ- см. едАг-. 

ЕРТВАМ высокое душевное качество, до- 
стоинство: аи едгаткКА аКАШ$ исполненный 
всех достоинств (ТТ УП 17, ). 

Ср. едгАт, ег4Айт, егбат. 

ЕРТВЗИ, см. е4йгяи. 

ЕР см. а 1. 

ЕПЗСТ см. 41. 

ЕРТЕТЛС см. 9. 

ЕБИИ, [ 1. высокий: е17 аг%ап ап дагауа 
{ео1 от высокого небесного трона до земли 
(ОВН 135,.); запаг-ти е417 дит можно ли 
сосчитать высокие [кучи] песка (7!) (ЮгС„,); 
2. возвышенный: ап) ки {а05аа е412 Бо]5и 
пусть память о нем будет удивительной и 
возвышенной (Юг С,,); 3. высоко: а} ауза е412 


если луна поднимется высоко (ОВН 40,); да] 
аигау о ИПауйиа об (ат! аг ед17 Ко]аг оцапиг 
подобно тому как разгорается огонь и высоко 
горит благодаря сухому топливу (И П8,,); 
4. в знач. сущ. высота, высокое место: ау да 
ет о| е412Ка Байу за подъемом следует спуск, 
за высоким местом - низкое (ОВН 47,). 
$ закзАК ед1й см. акзАК. 

Ср. еми. 

ЕЙ П этн. подразделение огузов: 
аи$]ауаа4а ет, БШ 5 54итла7 мы сразились 
с эдизами при Кушлагаке (КТб, .); е[4]12 Бодип 
апа 614 народ эдизов тогда погиб (КТб,). 

ЕБРТИЛЛК высота: е@тПкК Ша за7аК Зап 
агуу чистая душа стремилась ввысь (ОВН 61,). 
Ср. ей К. 

ЕОГА- 1. оказывать внимание, заботиться: 
шип! еАзАляаи К Бора если я окажу ему 
внимание, он станет человеком (ОВК 77); 
2. обращать внимание, зариться: Кб71 04 
к5Паг пери еЧАтаз$ сытые люди не будут 
обращать внимания (т. е. зариться) на твое 
имущество (ОВК 154,); 3. использовать, 
употреблять: ]апа ю0и2 Ш е@Апи5КаА ат 
‘атЫт $4682 ]аааш Кби1 Бегаг теп и в год 
свиньи за использование я правильно дам 
ему в качестве платы шестьдесят тембинов 
виноградного сусла (Ир 6.). 

Ср. еЙЯ-. 

ЕБИС: еаВ® зай парни. благопристойный, 
приличный: е@Пе запу Бор ]огипад] твой 
образ жизни стал благопристойным (771,,); еаН® 
{ауа у парн. имеющий имущество, богатый: 
Лапа Ба Кб7аойг айииа а$Шу 16Ка» 1юпау 
КедитНе еЧ Пе {ауа Ту ... ба ]аЯ атип Боуа] и в 
этом, настоящем мире они будут иметь пищу 
и напитки, одежду, имущество ... и жизнь их 
будет продолжительной (5иу 360,,). 

ЕО СИ, — бесполезный, ничтожный: 
ета 981 «5Иану (!) койат тет пед доаба 
е@П25176А зааштиаг и он рассматривает кра- 
соту женщин как нечто призрачное (букв. 
несуществующее) и бесполезное (Мапи Ш 22,). 

ЕОВАМ достоинство, полезное свойство: 
Би отиу едгАпи Би дат [П®]Ка адада 1есайк& 
о7уигаг достоинство этого лекарства в том, 
что когда оно прикладывается к этой язве, то 
излечивает [ее] (Касй П 1). 

Ср. е4тАт, егАйт, егбат. 

ЕОКАМГЛС имеющий достоинства, добро- 
детельный, благородный: едгат И» КИА 
а)ауй почитай благородных людей (ТТ 1..). 

Ср. егайтИ?. 

ЕБЗТИ. пустой, нестоящий: апёаада да! 

и7аг е4$12 пе 1$ 1] итах подобно тому, 
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как опытные [люди] не могут заниматься 
нестоящими делами (МапТ 16). 

ЕБОЙЯ см. ед#й 1. 

Еб вещь, имущество, богатство: ебей еб 
добротная вещь (МК 1 79). 

Феб ]0] парн. богатство и счастье (ТТТ 
Ср. е4. 

ЕбАВ седло: ебёг КОКО к седлу при- 
крепили планки (МК П 253); ег $671 Ыг ебаг 
КОК: иб у седла планок - три, у мужа слово — 
одно (МК П 283). 

Ср. ег. 

ЕбАВ- искать, гнаться, идти следом: Ла" 
Чабза ‘ар ЧИ ебагиа гад если враг побежит, не 
гонись за ним далеко, знай меру (ОВМ 179 „); 
Лаа4ас зауПо ебёгоаН еуаК1 ‘адауи 1бушта 
пока гоняешься за фазаном в степи, не упусти 
курицу, находящуюся в доме (МК 1447). 

$ ибаа 567 ебаг- см. изаа. 

Ср. е4ёг-. 

ЕбАВГА- прикрепить седло, оседлать: аи 
еба аа! [мужчина] оседлал лошадь (МК 1 300); 
еба| аа! цегкт авт пар держа лошадь, он 
быстро прикрепил седло (ОВМ 241). 

ЕбАВГ ЛС, с седлом, имеющий седло (МКТ 151). 

ЕбАВГЛК деревянная подкладка под 
седло (МК 1 151). 

ЕбАВЗГИ, без седла: ебёгих Муаё шшей 
шоу Бошр [после смерти] сядешь, пе- 
чальный, на дерево, без седла (ОВМ 114,). 

Ср. е4йгя я. 

ЕбАВТСТ домогающийся, преследующий: 
]а)1 дабза {ар а ебагий иби / ебаме её Когза 
Бегоа юби если враг побежит, не гонись вслед 
за ним, знай меру / : тот, кто гонится, был 
вдоволь бит (ОВМ 180,). 

Ср. едаамаа. 

ЕбСАВ- Г исправлять, улучшать: о{ ауи7 пери 
ебеага он исправил плохую вещь (МКТ 227). 
Ср. ед?ёг-. 

ЕбСАВ- П обращать внимание, принимать в 
расчет: о! ап!) зб7щт ебейгтаа! он не обращал 
вни-мания на его слова (МК1227); 1 1$ $6745 
ебейгА! он незначительные слова учел (МК1227). 

ЕбСб этн. название одного из подраз- 
делений тюрок, находившегося на территории 
Туркестана (МКТ9б). 

Ср. еб. 

ЕбСО хороший, добрый: ебой еб добротная 
вещь (МК 179); айип4а аё еб2й додир Бага! 
Ког смотри, в мире он оставил доброе имя и 
ушел (Юг В). 

Ф ебгй Ёа| счастливчик, имеющий хорошие 
предзнаменования: Кош 5671А4н) 567 а]а ебой 
Га] ты верно сказал, о счастливчик (ОВМ 290 „); 
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ебей 1 Би7- сходить с правильного пути, заблуж- 
даться: дай Бо]за Без]1аг Ба КИСКа] ез17. / ап) 
136 ПА Бигаг ебэй 17 если беки будут скверными 
насильниками, /их работники сойдутс правиль- 
ного пути (ОВМ 170 );ебзй ии - проявлять благо- 
склонность: Ки ебой циза Ба]аё еблаза / датиу 
ебей Бо] ап) Ча База утех, к кому бог проявил 
благосклонность и на кого обратил внимание, / 
все потом пошло хорошо (ОВ№443,). 

Ср. е4эй Т, е]2й. 

ЕбСОТА$- ладить, хорошо обходиться: 
ааеуй Багой) БИА еб21А5 поддерживай отно- 
шения с этими, хорошо обходись (ОВМ 313,). 
Ср. е42Ш85-. 

ЕбСОТОСОМ хорошо, доброжелательно: 
Бааай ацаг ебал ау7п КИА смотри на него 
доброжелательно, улыбаясь (МК П 26). 

ЕСОТОК добро, благо: еб? ШКйе иуапба 
еп>и) БИА 1ейт ай своими руками, насколько 
возможно много, делай добро (МК ТГ 43); 
ебошакил Ке] е517Ио1п Кейпа приходи с добром, 
со злом не приходи (МК П 91); идизат Кег 
Кбг датиу ебеШиК от разума являются все 
блага (ОВМ 141 „). 

Ср. едазшикК. 

ЕбТ очень: еб1 абиа егайт Кегак бе (091?) 
ЫЦ?® / огап циучаа надо очень много высоких 
душевных качеств, ума и знаний, / чтобы 
держать [в своих руках] трон (ОВМ 32). 

Ср. ед 1. 

ЕЗ[К- хорошеть, улучшаться: ез17 К ебля 
пеба еб1аза скверное не станет хорошим, сколь- 
ко бы внимания ни уделяли ему (ОВМ 373). 

Ср. е@К-. 

ЕбВ- см. аби-. 

ЕЯ. 1.высокий: еб! {ау высокая гора (МК 155); 
е617 Бо] огй а] аа ау даа о всемогущий, 
высоким стало его место (ОВМ 120,); 2. высоко: 
а) Ба ауза еб17 если эта луна поднимется высоко 
(ОВМ6З,); 3. в знач. сущ. высота, высокое место: 
а’/15а еш$ о] еб17Ка Байу за подъемом следует 
спуск, за высоким местом — низкое (ОВМ90,). 

$ ]акзак едб12 см. лак$аК; КОИ еб17 ви- см. 
Коци. 

Ср. ед 1. 

ЕБИЛАМ- считать высоким: о ауш 
еб171Апа1 он считал гору высокой (т. е. трудно- 
проходимой) (МК 1292). 

ЕБЛЛК высота, высокое место (МК 1152): 
еб17НК ША 5и7АК Зап гау чистая душа 
стремилась ввысь (ОВМ 119 „). 

Ср. е@1 НК. 

ЕбТ.А- | ‚оказывать внимание, заботиться: 
Бауизаа о! о] Кбг Кю еб]аза добрый тот, кто 
оказывает внимание людям (ОВМ 284); Кии 
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ебей па Ба}а еб1&5А / датиу ебой Бо]4{ апН) Ча 
База у тех, к кому бог проявил благосклонность 
и на кого обратил внимание, / все потом пошло 
хорошо (ОВМ 443); 2. расширять, распростра- 
нять: 01 еб]А41 пеш он расширил свою вещь 
(т. е. придал ей большие размеры) (МК 1286). 
Ср. еА-. 

ЕбТАГ. [быть разыскиваемым (МК 1 295). 

ЕбТАГ.- П страд. от е&- улучшаться, 
исправляться: еб 1141 пез нечто улучшилось 
(- исправилось) (МК 1295). 

ЕБТАМ- возвр. от еЙ&-: е Ап пец нечто 
стало предметом внимания (т. е. было 
приведено в порядок) (МК 1 257). 

ЕбТА$- совм. от еб-: оаг Ыг Итан 
еб1А541 они были внимательны друг к другу 
(-- заботились друг о друге) (МК 1239). 

ЕбГ.АТ. побуд. от е&-: о] 1ауама еб 
он заставил [его] позаботиться об иму- 
ществе (МК 1264). 

ЕБЛС полезный, используемым для 
чего-л.: ебП® пе полезная вещь (МК 1 103). 

ЕБТЛК см. ебН?. 

ЕбМАТ- см. абпае.. 

ЕбВАМГЛС имеющий достоинство, добро- 
детель (ТТУШН,,). 

Ср. егайтН?. 

ЕбЕС твердый, грубый, жесткий (МК 1 102). 
Ср. ем ТУ. 

ЕЕ дом: о| еЁкА Баг? он пошел в дом 
(МКШ 212). 

Ср. ©, еу, й}, йу. 

ЕЕГОС см. ей. 

ЕЕКАЗЦАВ см. айгазЦар. 

ЕЕВАМ см. еугап [. 

ЕЕЗОМСТ см. Бип. 

ЕЕОВ- см. еуйг-. 

ЕС- сгибать, наклонять: 01 Байаа е2а1 он 
пригнул ветку (МК 1 168); ех тай К15и1 егаг 
Би КИп5 несгибаемого человека сгибает 
это серебро (ОВМ 204,); ег Ита? Копи ад 
ег ежаг несгибаемое сердце щедрый муж 
сгибает (ЮгС,,,). 

Ф Болит Бет- см. Бора Г; Болит е2- см. Боди Г. 
Ср. е\ П. 

ЕСА см. 14. 

ЕСА- Г см. 198- [. 
ЕСА- ЦП см. 198- П. 
ЕСАМ- 1 см. 12ап- 1. 
ЕСАМ- П см. 12п- П. 
ЕСАМ- Ш см. 12Ап- Ш. 
ЕСАВ см. Аоёг. 
ЕСА5- 1 см. 105- [. 
ЕСА5- П см. 1285- П. 
ЕСА5- Ш см. 1248- Ш. 


ЕСАТ женщина, которую посылают при- 
служивать в комнате невесты в первую 
брачную ночь (МК 151). 

ЕСАТГА- давать служанку, обеспечивать 
служанкой: 01 ат езАНА он дал [в дом 
жениха] своей дочери служанку (МК 1299). 

ЕСАТГАМ- возвр. от ез&&-: де ее Я йюа 
девица обзавелась служанкой (МК 1291). 

ЕСАТИЛС невеста (МК Т 151). 

ЕСАТЫК: егА\ дагафа$ парн. 
- жанка (МКТ 150). 

ЕСРАСИЖ и. собств. (И5р 9131). 

ЕСОП-- см. 129а1-. 

ЕСТ см. 12а К. 

ЕСТ см. вас. 

ЕСОО кривой, изогнутый нож (МК 1 125): 
[апа]г егоаК е2ай {ес епа у указательный 
палец держи загнутым подобно кривому 
ножу (ТТУА о). 

ЕСо[5 этн. название одного из подраз- 
делений тюрок, находившегося на территории 
Туркестана (МК 196). 

Ср. ебёв. 

ЕСТО- см. 1810-. 

ЕСТОП-- см. 1 91-. 

ЕСТОМАК см. 1аш8К. 

ЕСТШОМАКИК см. 1ашакЫК. 

ЕСП-- страд. от ез- 1. сгибаться, наклонять- 
ся: Луас ее ПЧ дерево нагнулось (МК Г 198); 
Бодит од {ее ег! е2П41 Бодит тело мое было 
прямым, как стрела, [теперь] мое тело согну- 
(ОВН47,,); 2. перен. склоняться, соглашаться: 
е21т47 КОЦИш! а) ег есёг несгибаемое сердце 
щедрый муж сгибает (ЮгС.,,); Би $67Ка е› Пит 
Бегиг теп Борап с этими словами я согласился 
и проявляю покорность (ОВМ 359,). 

Ф е?- езг- парн. ходить вокруг, окружать 
(?ФТШЬ. 

ЕСТМ Г плечо: етеёК есшаА дайтаз пе- 
чаль на плечах не остается (МК Т 110); есшК& 
Кедит-та Боуи24а ]фепл: КегАК для плеча нужна 
одежда, для глотки — пища (ОВН 104,,); дату 
Ыг Боуи2да есшКкА Бошр / амп Ъагба {ег4) 
Чобиг 5еп бр что касается всего необходимого 
из пищи и одежды (букв. для глотки и плеча), 
/ то ты собрал весь мир, а после смерти [все] 
оставишь (ОВМ 386,); КОКИх езшКА 1651 до 
груди и до плеча (ТТУ А.). 

Ф егт Кб@г- расправлять плечи, свободно 
чувствовать себя, важничать: ‘ариуй Иа 
Бе» Кого есш благодаря работникам бек 
расправил плечи (ОВМ 14 
Ср. езшш, ет. 
ЕСЛМ П небольшой кусок бязи (МК 178). 
ЕСТВ бот. аир болотный: ези: Бо[5а ег бпё$ 


слу- 
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если будет аир болотный [как средство для 
лече-ния желудка], мужчина не умрет (МК 154); 
Китой) 95 дог ]фезаг ео 95 Ипа игзип тот, у кого 
гниет зуб (букв. у кого червь точит зуб), пусть 
положит в дупло аир болотный (Касй П 2. ). 

ЕСТВ- [ 1. окружать, обходить: оп ей? ... 
егшр б1гапит мы убили, окружив ... десять 
мужей (КТб,.); Бес Капа ета! бек окружил 
город (МК Г 178); ]феК 1СКАК езийг ай ]а\аа 
а!Чалаг демоны осаждают(букв. окружают), вра- 
ги и недруги обманывают (ТТ 1.,); 2. прясть, 
сучить: Би 1г о] {ейт Пр ехиеёп эта женщина 
много пряла (МК 1158); агауие р ета! женщина 
сучила нить (МК Г 178); 3. вращать, кружить, 
переворачивать: 5иу Кети еси вода вращала 
лодку (МК! 179); 4. перен. кружить, скручивать, 
доводить до тяжелого состояния: 12 {оуа ета! 
зеп1 болезнь скрутила тебя (ТТТ). 

$ е?1- езй-- см. езй-. 

Ср. еБиг-, епи-. 

ЕСТВ- П побуд. от ез-: о] теш 14а есша1 
он склонил, привлек меня к работе (МК 1179). 

ЕСТВ5А- Г желать использовать аир бо- 
лотный в качестве лечебного средства: ег 
егизА4 мужчина хотел использовать аир 
болотный (МК 1302). 

ЕС1В$А- П желат. от еэг- Т 1. хотеть 
окружить: Бес Капа есизаа! бек хотел окружить 
город (МК Т 302); 2. хотеть прясть, сучить: 
игауие Пр есиза@ женщина хотела сучить нить 
(МКТЗО2). 

ЕСТВТ- побуд. от езш- Г 1. заставлять 
собираться вокруг; 2. заставлять сучить: © 
Кака Пр есша он заставлял рабыню сучить 
нить (МК Ш 428). 

Ф е?й4- дауба- парн. заставлять соби- 
раться вокруг: ]ей епааАпиа еси@р даубайр 
абтаа зиузатаа й2А $1аШр ... длабг ег [та 
тигрица] лежала .., собрав вокруг [себя] семь 
своих детенышей и испытывая мучения из-за 
голода и жажды (5иу 609 „); Ку КбКи2 Биби$ 
дадуцуа ейг- см. КОПИ Г. 

ЕСЛ$ 1 шлак (МК 1 122). 

ЕСА П см. 1015. 

ЕСТб- совм. от е2-: 0] теца 6бэёп ес154 он 
со мной сгибал палку (човган) (МК 1 187). 

ЕСТТ средство (из шафрана), предохра- 
няющее от заболевания глаза детей (МК 151). 

ЕСПИ- см. 1е1--. 

ЕСГА- см. 1214- П. 

ЕСТА$5- см. 2185- П. 

ЕСГАТ- см. ЮВЕ П. 

ЕСМА арка, свод дома (МК Т 130). 

ЕСМХУ плечо (ТТ УТ 
Ср. евт, ет. 


01 в). 


ЕСВТ 1. кривой, неровный, изогнутый: 
песй ест егза ]01 ебей сколь ни крива до- 
рога, хорошо [что она есть] (МК 1 458); ]а 
(ес еси Бо 4 [тело] стало изогнутым, как 
лук (ОВК 387,); 2. перен. лживый, ложный, 
неправильный: Кбп1-тй ]оги зеп ]а ей 01а) 
по правильной ли дороге идешь ты, или твой 
путь неправильный? (ОВМ 124,); Кбит Кега 
епр Кбпи1 аист ес егптаз&г если он правдив 
и его внутренние побуждения не превратны 
(ТТ У1.,); 3. в знач. сущ., кривизна: Вауа 6158 
КоШг е7 е21151 если умрет страсть, исчезнет 
кривизна тела (ОВМ 393). 

© ев цеба дромадер (Тон,.): еси 1ебат 160 
Боа Шт ]Иайп мои одногорбые верблюды, мои 
четыре верблюжонка, мои табунные кони (Е 46.). 

ЕСЖКК нить, образующаяся в процессе 
прядения (МК 1 105). 

Ф евык Бау парн. нити, путы: даблитад 
ег ме Бауайу хат атийбуигдай ибп 
так как освобождение от пут [сансары] 
успокаивает все (ТТУ В.,). 

ЕСВП.- страд. от езхг- Г 1. попадать 
в окружение: Кап езтИ@! город попал в 
окружение (МК ТГ 243); 2. ссучиваться: р 
еэтПа нить ссучивалась (МК 1248). 

ЕСВПАЛК непрямота, нечестность: Кб 
Багаг Ке!41 пеба естШК правдивое исчезло, 
сколько явилось лживости! (ОВК 382.); КОК 
(‘ош Ке] дорар егиШК оставив нечестность, 
облеки себя в одеяние правдивости (ЮГ В ). 

ЕСЕМ место, где собирается вода, водо- 
ворот (? МК 1 107). 

ЕСЕМГАМ- завихряться (о воде): зу 
еспи п в [водоеме] образовалось завих- 
рение, водоворот (МК 1314). 

ЕСВУ- возвр. от егй-: игауи Пр еотш@ 
женщина сучила для себя нить (МК 1253). 

ЕСВ!$5- совм. от езг- 1. окружать с 
кем-л.: 01 БезгКА Кап егиби он с беком 
окружил город (МК Т 236); 2. сучить с 
кем-л. (о нити): 912 апаб? Ы\аА ыма рр 
е2т15Н дочь с матерью сучила нить (МК 1 
236); 3. кружиться: КОК&ш Бай бгаба1 / даууиа 
Бор ези5йг поднялись дымчатые облака / и 
кружатся подобно лодке (МК 1 186). 

ЕС$А- желат. от ез-: теп `иаа есзяаии я 
хотел нагнуть ветки (МК 1277). 

ЕС$0- см. еК$й-. 

ЕСЗОК недостаток, нехватка: ег ег ти] 
ЧА ео5аКйт ]о4 нет недостатка в моей мужской 
доблести (Е 44). 

Ср. ек$йК. 
ЕСЗОКГОС см. екзаК о. 
ЕС$О0К$01 см. екз@Кзйт. 
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ЕСЗОМАК$1А см. екзйтёК$. 

ЕСЗОТ- см. еКз@е. 

ЕСТОБВ- побуд. от ез-: о] &62йп еоёйга он 
заставлял гнуть палку (човган) (МК 1223). 

ЕСОК: егёК дайш геогр. название мест- 
ности (Е З,). 

ЕСОВСАМ см. пойго&п. 

ЕСОХ см. бэ П. 

ЕНГ. см. аЫ. 

ЕЛ] пелковая ткань оранжевого цвета (МК 140). 
Ср. а] ТУ. 

ЕЛА см. Ца. 

ЕЛАСО 1. бок: ап) ©] ай его бока 
увеличились (МК Ш 425); 6248 Баба 11 е]аейаа 
шт збуака Багба 12 ога] г в теле, в голове, в 
обоих боках и позвоночнике возникают всякие 
болезни (Касй П 3,„); 2. склон горы: е]&28 ]ег 
место па склоне горы, терраса (МК Т 137). 

ЕТАЗТ см. 1891. 

ЕСО 1. хороший: ©]2й 15 хорошее дело 
(Юг А.„,); 2. хорошо: е512 аЙуап етКа зеп 
е]ей а|-а в отношении человека, который 
причиняет зло, поступай хорошо (Юг А. 
Ср. е4гй 1, ебрй. 

ЕЛМ см. фи. 

ЕЛ.А так, таким образом: шеп еЛ& издит я 
так думал (МКТ 166). 

ЕЛ.А- возделывать, обрабатывать: ИКап 
еЛАеёп ег 97Ят Ы6та$ 0] муж, возделывающий 
терн (букв. шипы), не пожнет виноград (ЮгВ.„,); 
латап Бауапииятт еЛар ]аа81 Бот а7 Бегаг 
возделывание наших плохих садов приносит 
мало хорошего (05р22.„). 

ЕЛМАМ- робеть, стыдиться, стесняться: 01 
тепат Ба 15а елтапа! он в этом деле стеснялся 
меня (МК 1270); абтзТу Когаг теп Ба Кип аЙ4а 
ес / ацаг елтапйг тлеп сегодня я вижу [у тебя] 
иное положение дел /, из-за этого я робею 
(ОВМ 66,); (аду догаиг ег4пп зепа ейтёпй и я 
боялся тебя и робел (ОВМ 365.). 

$ ща: елтап- см. ща+-. 

Ср. артап-. 

ЕЛМАКС см. арпапд. 

Е]МАМСЧИ, 1. бесстыдный, бесстыжий: 
еллап6517 НпШуаг бесстыжие живые суще- 
ства (ТТ УШ А,,); 2. безбоязненный: г 
Пкшака ббзах Кекя17 буКая2 даагузе елтйпя12 
КоуаНо еда ботап@ ею зеушёПе Бош 
КегойК в отношениях друг к другу надо быть 
лишенными ненависти, вражды и боязни, надо 
быть очень радостными (5иу 417,). 

Ср. алтапёяи. 

Е] МАММАОГЛС связанный со стыдом: 
Чиугауда елоаптааНн» догатб боязнь, свя- 
занная со стыдом перед общиной (ТТУША „,). 
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ЕЛМОВ этн. название одного из огузских 
родов (МК 156). 

ЕТЗТА см. ея П. 

ЕК- сеять, сыпать: ©] ‘а! еКа! он сеял зерна 
(МК Г 168); пега ]е КА еКза ]апа о] огаг что 
посеет в землю, то и пожнет (ОВН 57,,). 

ЕКАСВГ: еКаг1-зайга [скр. еКартазана] 
название буддийского трактата (ТГУШ Н, „). 

ЕКА старшая сестра; тетя (МК Г 86): 
екат дабпит моя тетка, моя госпожа (Е 
12,)}; оуиу Ющ 21$ о| екау ]е1[=]А0 
зеушбПе о] твои дети и жена счастливы, 
твои старшие сестры и невестки радостны 
(ТТ 1,;); ека Байаг Би2ага старшая сестра и 
младшая невестка вместе (5иу 554 .). 

ЕКАС ласкательное слово, употребляемое по 
отношению к смышленой девочке (МК 1 52). 

ЕКАСОМ см. Жёойп. 

ЕКАК: еКак 1&г женщины легкого по- 
ведения (МК 178). 

ЕКАКИМК бесстыдство, легкомысленное 
поведение женщины (МК [ 153). 

ЕКАКГА- ругать, поносить: ег ишгауиии 
екаКаа1 мужчина поносил женщину [за ее 
дурное поведение] (МК 1306). 

ЕКАКУТОВ (? КР 18,) см. 1285- Ш. 

ЕКАГА- называть старшей сестрой: 01 ай 
екааа1 он называл ее старшей сестрой (МК 1310). 

ЕКАМА музыкальный инструмент, род 
скрипки (МК Ш 174). 

ЕКСАК вена, кровеносный сосуд: аба Бегей 
екбаК ау дат необходимо вскрыть вены и 
пустить кровь (ОВМ 88,). 

ЕКПГ бойня (МК 1 125). 

ЕКОЙ см. езай. 

ЕКТ 1. два: еК! а) К&айт я ждал два месяца 
(МЧ,-); ем ]еспии двенадцать (КТб,,); 7 
ек Ь егати7 нас было две тысячи (Тон); 
2. второй (при обозначении дат): опипё а} ек1 
]а1да Баг4 ит десятого месяца второго числа я 
отправился (МЧ, ‚); 3. дважды, два раза: Без 17 
КедииИе ]аЧау Ыг ек1 бар Кей пятьсотвоору- 
женных пеших [воинов], раз или два раза 
растерявшись, пришли [обратно] (МЧ. ). 

Ф ем агда 4- сеять раздоры: пе ]ет[4] 
БаНа иГабиу еЮ агаа ар бигуигаатия [етз&г 
или если мы сеяли раздоры между городами 
и селениями (ТГТУ В,,); еК егтйё7 пот дар 
«ворота единого учения» — 6удд. понятие, с 
которым связано достижение абсолютного зна- 
ния посредством восхождения к единому 
(затаа), с одной стороны, и проникновения в 
многообразие, различие (папайуа), — с другой: 
ай а @тао а шин) юйшШаг Затрапаг 
ираз1 иразап@аг ]етё Чагапй {ета егайтКА 
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{еспир ек! еппё7 пога аарУща КшиИаг и 
шестьдесят шесть тысяч монахов и мона- 
хинь, послушников и послушниц достигли 
добродетели, называемой Чвагапт, и вошли в 


«ворота единого учения» (ТТ У1.,). 
Ср. ИА, ЖК. 
ЕК1СОМ оба, вдвоем: еКейп ащау 


КогИа Бо]уа] $121Аг вдвоем вы будете так 
прекрасны (Мап Ш 14.). 

ЕКП-- страд. от еК-: {айу еКПа1 зерно было 
посеяно (МК 1 198). 

ЕКЮКМ посев: Би: еКил ]ег земельный участок 
на один посев (МК Г 75). 

ЕКИМ посев, пашня, земля под пашню 
(МКГ 78): ]ойм ебрШаК ай ект еб>аакК иди, 
твори добро и сей добро (ОВМ 377,.); Би 
Богаааа еКт пиа если [я] использую землю 
под виноградник ((5р 19). 

ЕКТУ\- возвр. от еК-: екша! {айу посеянное 
зерно (МК Г 140); о| 6724 ‘тату екша! он сеял 
для себя зерно (МК 1203). 

ЕЮМСПЛО посев, нива: екш&На Чер а) 
ати! гази] пророк назвал мир нивой (ЮгС,). 

ЕКПМПГ см. екшИ. 

ЕКИМИС хлебный: екшИе 15154 
гольный напиток (из зерна) (? БК Хв, ). 

ЕКИМТГ 1. второй: екша Кйп Кей на второй 
день [враги] пришли (Тон,,); Багз 1 еюта а] 
в год барса, второго месяца (Тб П„.); ета 
Ыгектака дагуапа аг и они проклинают друг 
друга (Мап 1 9,); 2. во второй раз, повторно: 
екшн аа Йауач4а е@17 МЫША зйуабайтит во 
второй раз мы сразились с эдизами при 
Кушлагаке (КТб 
Ср. та. 

ЕКВ см. ези:. 

ЕКГ- совм. от еК-: о! еда ау екжаг он со 
мной сеял зерно (МК Т 187). 

ЕКТ см. 121. 

ЕКТ- побуд. от еК-: о {ау екИа он заставлял 
сеять зерно (МК 1212). 

ЕКИИ, близнецы: еК1лтайа ... а@иа Баги я 
разлучился ... с моими близнецами (7 Е 29.). 

ЕКГА- см. ег &- 1, П. 

ЕК$!- убывать, уменьшаться, недоставать; 
Чатиу ю]уап ег 1ак& еКзПаг все полное 
уменьшается, все целое убывает (Юг С»). 

ЕК$О- уменьшаться, убывать, недоста- 
вать: екзиа1 пей нечто убавилось (МК 1278); 
агаааа: еКзйг ]апа )од Бог яркость ее умень- 
шается, и она исчезает (ОВМ 63,); КеггаК ати 
(0! а$1 о4ип б4йп еКзйта7 недостатка в необхо- 
димой одежде и пище никогда не будет (1 Г26,). 
Ср. 0К5-. 

ЕК$ОК 1. недостаток, убыток (МК Г 105); 


алко- 


45). 


теп дайзи [610] 1е]&р айр Кип екзикт Кот 
Бегаг теп я, Кайтсу-Тутунг, в точности возмещу 
убытки, понесенные за дни моей болезни 
(МОТ,,; 2. недостаточный, дефектный: еК5иК 
]агтаа дефектная монета (МК 1 105). 

Ф екзШк КеггАК парн. недостатки, по- 
грешности: пеба екзак Кегоак Бой егзаг ети 
(аргит датауда Бо$ипа бпйг 612 сколько бы ни 
было у нас недостатков, теперь, о боже, мы 
обращаемся с мольбой, чтобы избавиться от 
грехов (Сйиая Л „..); екзак а- наносить ущерб: 
тепа а тай екзиК ... 14пп мой господин ... не 
нанесет мне ущерба (ОВК 219 ,). 

Ср. ез5йК. 

ЕКЗОКТОС имеющий недостатки: 
екзиК!> дахиаау 517 у нас есть недостатки и 
мы грешны (Сйиа5Е Л д»). 

ЕК$ОК$07, без недостатка, без недостачи: 
пе Кегоакт екзак$и7 Юла такан БегзаЙаг если 
они отдадут все, что нужно, без недостачи, 
сполна (5иу 407,,). 

$ екзйК5и7 КеггАК$7 парн. без недостатка, 
без нехватки: абда 1опаа датауии еКз@К$и7 
КегоаКуя БоШаг все они не испытывали 
недостатка (букв. были без недостатка) в пище 
и одежде (5иу 578,); екзакзйя КА парн. 
полностью, без убавления (ТТХ „,). 

ЕКУОК$О7ОМ полностью, без убавления: 
зеп ар $670 Багба екзаКзи7йп / еПеКа 
{е2йт4йт все сказанные тобой слова я пол- 
ностью / передал правителю (ОВМ358,). 

ЕКЗОМАК$И, неуменьшающийся, неубы- 
вающий: ата екзитаК$17 едой едгапаг 


неисчезающие и неубывающие хорошие 
качества (5иу 338.). 
ЕК5ОТ- побуд. от еК$й-: едга ашб 


]агайптаадт еКзйита в совершении добрых 
деяний ничему не давай недоставать (т. е. не 
жалей трудов) (ТТТ. .). 

Ф ек5а Кеггаё- парн. причинять недо- 
статки: пеба екзаийтих Кегоййших етзаг 
(адим ет ]атаада Бобипа благ 6172 сколько 
бы мы ни причинили недостатков, теперь, о 
боже, обращаемся с мольбой, чтобы избавиться 
отгрехов (Спиая Л,,). 

ЕКУС кислый (МК 1105). 

ЕКТАСИМ см. езай&т. 

ЕКТОБВ- побуд. от еК-: о] {аму екейга: он 
заставлял сеять зерно (МК 1 223). 

ЕГ. [Г 1. племенной союз, племенная орга- 
низация: дауата ата гп 7 еп а 
их кагана мы там убили, а их племенной 
союз покорили (КТб.,); теп ей ей теп 
я создал племенной союз (7/5 П.,}; 2. народ: 
а юлаиа Беп б2ат {абуаё ейпеа апт я 
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сам, мудрый Тоньюкук, получил воспитание 
[на манер] китайского народа (Тон,); Кбр ену 
Когаг 617, АЧ1Ь бт / БИА БШтатапат о]аг би 
/ ‘айда адорарюг мы видим многих людей, 
которые ставят себе в вину незнание слов адиба 
(Юг С,},); 3. государство, административная 
единица: Бес е| область, находящаяся под управ- 
лением бека (МК 148); е! даа! ога дайтаз страна 
остается, обычаи не остаются (МК П 25). 

$ @е Без должностное лицо: дар даБуи луга 
Бог е1| Бе21 иной бывает ябгу, югрушем, эль- 
беком (ОВН 117);  Бодип парн. народ (И5р 14): 
еп Боа[ч]п! Бадза Кйуапза агир глядя на него, 
его народ должен жить радостно (ОВК 108,); 
е] еуйг- управлять: зау аКип БИА Бемза Без 1аг 
еП® / 16512 ИПи БА еутаг еПх если беки дейс- 
твуют (букв. натруживают руки) словом и 
золотом, / они управляют [страной] без меча, 
языком (ОВК 174 ,); @ КАп@ парн. государство, 
страна: пезй {ег ебИо! Би е| Капа Бе21 послу- 
шай, что говорит бек, [управляющий] этим госу- 
дарством (ОВМ 254); е1 К@п парн. народ: иди$ 
ЫгА е] Кап 151 Аа! они вершили дела народа 
умом (ОВН 75); Ба е1 Кип ейз1 Би Беё]аг 181 / 
га Бат 09а МЫША еб КЁ устройством 
народа и делами беков / люди занимались, 
следуя [определенным] законам и правилам 
(ОВМ 289,); Пайагий е1 Китагит ]фег ег! он (т.е. 
единорог) пожирал табунных животных и 
людей (ЛОК 3,); @е Кип Бодип парн. народ: 
зааека зйбшза атип Беё]ат / абу Бо&! е1 
Кап Бодип 11а если беки вселенной будут 
предаваться возлияниям, / недуги народа станут 
мучительными (ОВМ 159 „); е| &г@ парн. власть 
(букв. племенная организация и законы): ебит 
Чауап ейп Югазш апба датуапй он сделал кое- 
что (букв. приобрел) [для укрепления] власти 
моего дяди-кагана (КТб.,); е! ®гй в- иметь 
власть, распоряжаться, управлять: ИК Бодипи 
еПп :огазш циа Беги они управляли тюркским 
народом (КТб,); е ви 1. иметь племенную 
организацию: бКап ]15 оагзаг Бега е пиа 
опа1 зеп если ты поселяешься в отюкенской 
черни, ты находишься там, имея вечную 
племенную организацию (КТ м,); апт ибип ей 
апба 101015’ еппё поэтому они так [долго] имели 
племенную организацию (КТб,); 2. управлять 
племенным союзом, быть во главе племенной 
организации: айа Ш е пиаит Бодап Баайт 
сорок лет я управлял племенным союзом, был 
во главе народа (Е 45,); е] {7 парн. племенная 
организация, государство (МК Ш 123); @ и $ 
парн. государство, страна: датау е1 и1а$]аг 
‘арт ага Кей служение [Тебе] во всех 
странах возвысилось (ТТ Г); алгаПаи ]о1 
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ЛааШату шауа дорНп $щаг е] оо ау Ке79117 
в поисках путей спасения Ты обошел страны 
во всех направлениях (ТТ Ш, ,}; 16 | см. 16. 

ЕГ, П 1. место около двери, противопо- 
ложное почетному месту: дариу ей место около 
двери (МК 148); 515$17КА Югай огап Бо]5а Кбг 
/ Би г еКА запа! ей» Би]41 6г если невежде 
достанется почетное место, / считают [тогда] 
это почетное место низким (т.е. непочетным), 
а непочетное место — почетным (ОВМ 31,); 
2. дверь: Каб е1!@ш Киза ога ‘аКап @даг 
если сила входит через дверь, то законность 
выходит через дымовое отверстие (МК Ш 120); 
3. низкий, подлый: е| К! низкий (- подлый) 
человек (МКТ49); (аат Би: загап о] КЕАА ей еще 
одно: если [человек] скупой, он—самый низкий 
из людей (ОВМ 129 „); Боуитац КИ? бота егпи) 
еп береги глотку (т. е. не объедайся), не будь 
самым низким из людей (ОВМ 331). 

Фе дариу парн. двери: ЫИэКА агаг Би ауй 9 
Чатиу / 620а КегаК 10г КегАК е] дарчу знанию 
принадлежат все эти почести, / [все равно], 
будет ли оно в переднем углу или у дверей 
(ОВН 19 ,); 4ариу е! Ба& см. дариу. 

ЕГ, Ш рука, кисть руки; Кб7ат еп ЯН т зеп 
ейт зеп тепа ты мои глаза, мой язык, мои 
руки (ОВМ 230,); еп 1агай дачу Беизй еИз / 
ар Бегтажап е] е15 ди и71 счастливейшая из 
рук та, которая дает, берущая, но не дающая 
рука — самая несчастливая из рук (ЮгС,,,). 

ЕГ. ТУ: е] Бо]- приходить к согласию: 11 Бес 
ЫпА е1 Бо] два бека пришли к согласию (МК 
149); ИИп агз1а е] Бо] Каба7оЙ 67а) не давай 
ввести себя в заблуждение, мирись, береги 
себя (ОВМ 178). 

ЕГ, У: е] диб птица, похожая на орла (МК 149). 

ЕГУ: Чаи зации и. собств. ититул (ИЗр26 ,); 
е1 га даб и. собств. мать Кюль-Тегина и 
Бильге-кагана (КТб, ‚); е фиуа и. собств. (ИЗр3„); 
@1 биг и. собств. (Е 32,); @ Кигим зации и. 
собств. и титул (бр 26, ,); е1 б@Кап геогр. на- 
звание уйгурского каганата (? Мап Ш 35); @ 
Чаи и. собств. (бр 26, .); е| оба и. собств. 
(бр 14.,); е! 4етайг и. собств. (И5р 8); еИегайз 
и. собств. (Мап 127); е Фюуап билд и. собств. и 
титул (ЕТ,). 

ЕГАТ- тащить, нести: о] дауип еузА @& он 
унес дыню домой (МК 1214); о] Кес 5 т зиу @ 
вода унесла ту переправу (МК 1 369); б1уа]-та 
О1иг-бК ] ета Ба) Тег / 11 667 е1Аейг дага ег Боаг 
бедный ли умрет, или богатый, [одинаково] 
понесут два куска бязи к [одинаково] они 
станут [в конце концов] прахом (ОВН 180,,); 
аут заубПагот е@а бат смерть унесла [и] 
почтенных пророков (ОВМ 348.). 


Ср. ей, е1--. 

ЕГСТТ 1. посол, вестник: ди шика ©1619 
епт ябыл посланникомумоего божественного 
племенного союза(Е1,); }апа е! 128 Ыг 567 Бегйта 
иеще послу я дал один [кусок] бязи (Ир 33,.); 
2. важное должностное лицо, правитель: пей 
{ег е5ИоП а} е1@ Баё послушай, что говорит 
предводитель правителей (ОВН 120,,). 

$ аа Ъе? правитель: пез {ег е5 Ио! Бесй 
е161 ЪБех послушай, что говорит мудрый 
правитель (ОВН 148,,). 

ЕГСТ П и. собств. (И5р 19,); а баг и. 
собств. (Е 14); е&1 Ч и. собств. (Ир 4.). 

ЕГОПА шкурка козленка (МК 1127). 

Ср. ел. 
ЕГОВОК бот. рута и семя руты (МК Ш 12.412). 
Ср. ешгак. 

ЕГ.СА- сеять, просеивать: о! ип @ 2841 он сеял 
муку (МК 1284); еуйпщ букКазш аайар (диййр?) 
зоаир ееар высушив легкое верблюда, 
измельчив и просеяв (Васй Ту). 

ЕГСАГ- страд. от @э&-: ип е]е91 мука 
просеивалась (МК 1250). 

ЕГ.САМ- возвр. от @её-: шгауйй ип еейпа 
женщина просеивала для себя муку (МК 1255). 

ЕГ.СА$5- совм. от е2&-: о] ацаг ип е]2а54 он 
просеивал с ним муку (МК 1238). 

ЕГСАТ- побуд. от ее &-: о1 ай ип ее он 
заставлял его просеивать муку (МК 1264). 

ЕГ.СОБВ: ег щи. собств. (МО Ш». 

Е ШС [ правитель, государь: е4еа саб Йу 
е1 211112 наш добродетельный правитель 
(Мап 1 10,); о] байп тадайей$ ед б2Н {еси 
Биби шу Когар 1аба {ер }а ааа! тогда государь 
Макайт, увидев  благоразумного принца 
печальным, так соизволил сказать (КР 4,). 

$ ей? аНипт государь: е|» аа шё езёп 
Бо|5и11 пусть государь пребывает в покое 
и [добром] здравии (ОВМ 356); еЙё Без 
правитель: Коти 1юа ]аб ЫМаА 1екш ее 
Безка Байр а] ищу еНо Без ... {ер {е41 с глазами, 
полными слез, она быстро пошла к правителю 
и сказала: «... о великий правитель!» (5му622.); 
еп Безпау ададииа Бауайп запа ]айр он пал 
ниц, вытянувшись на животе перед прави- 
телем (18 ТУ А „,); е!$ дап титул верховного 
правителя в эпоху караханидов: е1> дап ога 
место, ступень верховного правителя ($иу314.); 
лета аа чу ШасТае еПе дап о| дату Бофапаа 
еага аб атаада ... даай/апеагаг и также 
счастливый правитель побуждает ... весь народ 
совершать добрые дела (ТТ П А,,); ей дай 
государь, «его величество» (ОВМ 156). 

ЕС П кисть руки, рука: 01 е1$ правая рука 
(МКТ72); Ы92 1ав еПе 62 е]еш Ы@р правитель 


послал послание, написав его собственноручно 
(ОВК 217 .); ба еН]апип ога Когар иау бит 
аНаЙаг згуба@Йаг затем они подняли вверх руки 
и завыли громким голосом (5иу 619 ,). 
$ е!з азгаа слуга, подчиненный: ]етё ебой 
(абуЙ еПо азгаайу / дес 16ки Бегой Биг оргаайу 
хорошо также обращайся с подчиненными, 
/ корми [их], пои и одевай (ОВМ 326,); ей 
Бег(- действовать (букв. натруживать руки): 
зау аКап БИА Бемза Безаг еН® / а16$17 НЙп 
ЫПА еугаг еНх если беки действуют словом и 
золотом, / они управляют [страной] без меча, 
языком (ОВК 174, .); еН? }а@- протягивать руку: 
апиуоу КЗИАг ат $Ш о / УАРа ША ха!ада дав туй 
ей> деяния родовитых людей благородные, / 
они преданно протягивают руку народу (ОВН 78,.); 
е|? ]ейг- 1. браться приниматься: Ш ША 
15Ка ]егииб еП® со знанием берущийся за 
дело (ОВМ 317); 2. управлять: ]апиё Бег 
Оса 5 а] ео / егтЯа[п]за еШКаА ]егзи 
еп> Огдюлмиш ответил: / «Пусть пребывает 
в хорошем расположении духа правитель, 
пусть управляет государством» (ОВН 167, }; 
еН® ]м- перен. прощаться с жизнью (букв. 
умывать руки): итипёзи7, Бо]ар Зап4 т е[]2т 
241 потеряв надежду, он простился с жизнью 
(ОВМ 92.); ей (21) Кец щедрый: типу 13Ка 
(\УЙ ада ео1 Кез этим руководствуйся, о 
щедрый (ОВМ239 „); (айуб! КИ аг Бог е]21 Кеп 
земледельцы — щедрые (ОВМ 318.); ей2 ба ат 
стесненное, затруднительное положение: 
шоца45а ‘ариу@ еПо {а аш / Без 14за ау 
]айип если слуга будет печалиться из-за 
своего стесненного положения, / [надо], чтобы 
его бек распорядился одарить его (ОВК 158); 
еП {ага {ес5& ет зепа / Ка плица@тла а) 
ег$1о {опа если тебя коснутся теперь трудности, 
/ не сетуй на людей, о мужественный молодец 
(ОВМ327.); ей? (аг+- действовать: зау абип БИА 
(агба Бег ]аг еЙо если беки действуют словом 
и золотом (ОВМ 224,); еЙв егйг- успевать, 
преуспевать: 674 15КА {еггаг Ба БШ е|® эта 
мудрость преуспевает во всех делах (ОВК 
145 ‚); е№ @- вести, показывать дорогу: 
КиаБ аб игдит адибабуи Ш? / диабза офуЙаа 
с(иби еПс я назвал книгу «Кутадгу билиг», / 
пусть она одарит счастьем читающего и пусть 
показывает [ему] дорогу (ОВМ 37); еН иг- 
протягивать руку, обращать внимание: е/15 ига! 
еп теп! 061441 правитель протянул руку, оце- 
нил меня (ОВМ139.); аазада еИ игза е г Баг 
к чему ни приложит руку, все устраивается 
(ОВМ 142.); ейё ита- обретать власть, силу: 
‘ариуб Иа Без] аг е]21 ихаг беки обретают силу 
при помощи подчиненных (ОВМ 219.); ети] 
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Бо]5а ааа ахаат ейс те, у кого богатство, стали 

сильными (ОВМ 226,); ей итаё- поднимать 
руку, совершать насилие: ]а7яази7да ]аг Шу ей? 
0] аа на безгрешных и бедных я поднимал 
руку, повышал голос (ОВК 387,). 

ЕМС Ш пятьдесят: юди7 е15 ]аб4а Юдит 
атл15 ег ОШгии5 в сорок девять лет я (7) убил 
пятьдесят девять мужей (Е 48,). 

ЕСС надзиратель, сторож (7 КР75,). 

ЕМСЛМСТ —пятидесятый: е|еш@  ФаБ 
пятидесятая глава (ОВН9.,). 

Е ШСТА$- пожимать руку: ей 2159 еНз Би 
таща Па правитель обменялся рукодожатием 
с этим отшельником (ОВМ 362 „). 

ЕМСТИС имеющий руки, кисти рук: 
070 КОП еп 21е Па 1Ача доПаги Твои две 
священные руки с длинными красивыми 
кистями (5иу 349.). 

ЕЙСТАК рукавицы (МКТ 153). 

ЕШК ТГ самка серны, дикой козы: 16 ]ег 
ей агми пусть множатся косули внутрен- 
них земель (Е 48,); ейкК Кит опаг сесакаг 
474 дикие козы, самки и самцы, играют среди 
цветов (ОВН 14 ,); дата ЫМа И[пйг итаада 
епК по воле судьбы косули попадают в петлю- 
ловушку (ЮГ С,,.,). 

$ ейК Кейк самка серны: дапНа $51 абда 
бп111$ зауш 16га епк Кейк Кипи$ ханское 
войско вышло на охоту, в загон попали 
самки серны (715 П.„). 

ЕМК П и. собств. (бр 114 ,). 

ЕЙК Ш см. ак. 

ЕГЛКГ.А- подшучивать, насмехаться: 0] ап1 
еп аа! он подшутил над ним (МК 1 307); (аи 
зазш ааа! / к151 15т ед! войско тангутов 
он довел до оцепенения, [пользуясь тем, что 
было холодно], / и насмехался над положением 
людей (МК 1307). 

ЕГЛТ- вести, уводить: би {еспиоешоай 507141 
затем он сказал, чтобы увели принца (КР 73.). 
Ср. аа, е1-. 

ЕГКА: еКА Бад этн. одно из подразде- 
лений тюрок (МК 1 129). 

ЕСКИМХ путник, странник: ет ‘а$ир Беги1$ 
азГу Баёга дадаг он выгоняет путника и корит 
[его] пищей, которую дал (МК Т 102); ет 
115]Ап41 путник остановился [на ночлег] 
(МКП 242). 

Ср. дет. 

ЕГТА- создавать союзы племен: ик Боди 
еПАавк епп Пбуоа 1401 тюркский народ 
утратил созданную им племенную организа- 
цию (КТб,); (а$ ]айу ]ауПадйт еППадии я 
воевал с внешними врагами, создавал союзы 
племен (Е 45,). 


ЕГТА5- приходить к согласию, мириться: 
айауаё 101р 5еп Баг еП&$ ]о посылай посла, иди 
мирись (ОВМ 177,.). 

ЕМЛС имеющий племенную организацию, 
племенной союз: ВиК дага датиу Бодип апба 
(еп; ее Бодип ейит ейт атй даю! [затем] 
весь тюркский народ сказал так: «Я был 
народом, имевшим племенную организацию. 
Где теперь мой племенной союз?» (КТб,); пи 
ЗагНааЧоа ибап еее ета по милости 
бога он лишил народ, имевший племенную 
организацию, племенной организации (КТб, 3). 

ЕГВТ шкурка козленка (МКТ 127). 

Ср. @айт. 
ЕГВОК бот. рута и семя руты (МК 1 105). 
Ср. @агак. 

ЕГ.ВА- лишаться племенной организации, 
племенного союза: е]5тп$ аауап$тапи$ Бодип 
народ, утративший племенную организацию и 
лишившийся кагана (КТб,.). 

ЕГЗТВАТ- побуд. от ег -: аи дла адиа 
асир еШе1е ег! по милости бога он лишил 
народ, имевший племенную организацию, 
племенной организации (КТб.). 

ЕГХА- см. ОБА-, 

ЕТЗАТ- см. ВН. 

ЕГЛ- 1. нести, тащить: оп а} ева! б5йт оп 
юудит моя мать носила [меня] десять месяцев, 
я родился мальчиком (Е 29,); Ы1з1т дар?р ег 
Бо[аг схватив одного из них, он собирается 
утащить [его] (5иу 627,); ейзАН итауа) 612 (ер 
зо7аЗаПаг они говорили: «Мы не сможем его 
унести» (Л 1 8.); 2. вести: Ба $65 ей веди это 
войско (Тон 3 3. перен. вынести, выдюжить: 
оуаа агог Би Баба 181 / тают Бабда етлё$ 
пйр?аг Кеб К великое это дело хаджиба, / 
другой не вынесет, разве что будет особенным 
человеком (ОВМ 186 ). 

Ф е{- 1аг- парни. отнять, забрать: абат 
Би-бк е[оа|Н табуаН  задтзаг  за\ай 
]ойтазип ]азаёаат чпуа (еэ5йшАг если кто- 
либо задумает отобрать [его], то слова [этого 
человека] пусть не принимаются во внимание 
и пусть он подвергнется наказанию согласно 
уложению (МО П,). 

Ср. @а-, ен-. 

ЕГТАВАВ титул военачальника у азов: а7 
ецаБан Е ен он схватил эльтебера азов (КТб 3). 

ЕГТАВАВЫ С имеющий эльтебера: 
екг емабагие Бодип народ, имеющий двух 
эльтеберов (БК, ). 

ЕГТАКТ находящийся в государстве, в стране: 
ОИ Ы7 Фпдайаг датиу е№АК Ыодипт] егаща 
ботапёйа> БоНитит тогда мы, проповедники, 
и весь народ, находящийся в государстве, 
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чрезвычайно обрадовались (7ТТПА.,). 

ЕГТАВ!$ см. ейагв. 

ЕГТАВ!5: ег! аауап и. собств. и 
титул отец Кюль-Тегина и Бильге-кагана 
(681- 691 гг.) (КТб,,). 

ЕТЛТХ- возвр. от еМ- (ТТУШ А,,). 

ЕГЛМ- совм. от еН- 1. общаться: ]а{ К ЗПАг 
мысли посторонних людей и людей, близко 
общающихся с тобой, глубоки (ТТ УП 30); 
2. тягаться, спорить, ссориться: а [41 ‘ег] К1$ 
ю& ыЫа е 320 характер у него сварливый, 
он будет ссориться с людьми (ТТ УП 17,). 

ЕГОК шутка, насмешка (МК 1 122). 

ЕГ\ИВ- напускаться, бросать упреки: о] ап!) 
Ла2аа е]уш41 он напустился на него (МК 1226). 

ЕГУТВ- см. ву. 

ЕМ Г лечебное средство, лекарство: егКаё ей 
ет Бог / еёКа ей ]е] Бог мясо козла бывает 
лечебным средством, / мясо козы вызывает 
ветры [в желудке] (МК Т 95); Би 1524 епи ]04 
от этой болезни лекарства нет (ОВН 47.); $ 
ауГуда ет средство от зубной боли (Касй 1 „,). 

$ ет ]л агат К парн. 1. лечебное средство, 
лекарство: БезКа 15 ЖА тапуй ета агат 
апиеуЙ беку и супруге бека доверяй, готовь 
их лечебные средства (ТТ Г); 2. средство 
вообще: г К151 ОЕ бШагтака ца 1ю4ди7 
КагтариНату 11 Кекёа ег(аг (аа! ацаг е42й 
АЙучу ет ]агапкК а! аКау Баг если кто- 
либо, помимо убийства, совершит последо- 
вательно девять других [скверных] деяний, 
то у него еще имеются средства и пути 
творить добро (77ТУ А прим. ,); епа $ет парн. 
лекарство (МК Ш 157); ет зет ацаг ШАшр 
$17Аа Би[аг ]аату ища для него лекарство, он 
найдет у вас пластырь (МК 1 407); ета $и(?) 
загашёак парн. лекарство, средство ($иу 
399, ); орет см. о Ш. 

ЕМ П женский половой орган (МК 138). 
ЕМ- сосать: Кепё апазш ета1 ребенок сосал 
мать (МК 1169). 

ЕМАМ см. Атап. 

ЕМАМЕТ см. Атапае. 

ЕМАВЕТ см. ипага&е. 

ЕМАСГА- см. аша&а-. 

ЕМА$ отрицательная частица не: а] 
азту аЙуи еплё$ 5еп аа! ]а[уаг я сказал: «Проси 
еще, [все равно] пользы не будет тебе» (МКТ 
494); ке Бир дауш ]егой етйз не следует 
относиться пренебрежительно к своему врагу 
потому, что он мал (МК П 29). 

ЕМАТ см. дет. 

ЕМСГ лекарь: ет апаг оё оба! лекарь лечил 
его лекарством (МК Ш 252); дапла/ 12 1оуада Ба 


ет егйг они — лекари, [которые лечат] от всех 
болезней (ОВМ 313,). 

Ф ойа& етё& см. оа&. 

ЕМИПГ теперь: еп41-о4 а]Айт и вот теперь я 
сказал (МК Т 37); ет вай» ЫМаА типаип аЧа 
теперь отправляйся от сюдас войском (ЛОК 25,). 
Ср. ашй, етй. 

ЕМЕЕ. см. Ата|. 

ЕМСА- мучиться: {ауагз т дабр Бес егёп- 
$17и етеа]аг оставшись без имущества, бек 
мучается отсутствия [при нем] мужей (МК 1362); 
@Но етот ег песй (ег её послушай, что 
говорит муж, который измучился из-за 
языка (ОВН 175). 

ЕМСАК мучение, тягость: ег ет? Кип дива 
мужчина избавился от мучений (МК П 121); 
Чиа Бобип Кеа етгАЮАн освободился на- 
род, исчезли его мучения (ОВМ 87 ); абтад зиу- 
затад етэаК! муки голода и жажды (5иу 118,); 

(атибаа! етоаКип о7ир дабар избавившись 
от мучений ада (ТТ УП 40, ). 

$ етгак веК- мучиться, испытывать муче- 
ния: 0у17 дауап типдап Кбр вау! (7) етеак бекир 
(ига Огуз-каган из-за этого много времени ис- 
пытывал мучения (ЛОК 27); етзак 10- 
посылать, доставлять мучения: а] зеп) иби / 
етейК {ет 10и он сказал: «Ты вслед за собой 
/ посылаешь много мучений» (МК 1 110); К 
етейК 10за зера Бе]2йе / ишта о] ет?аКи 
Бойта 61> если человек доставит тебе явно 
мучения, / не забывай этих мучений, не будь 
бесчувственным (букв. не будь мертвецом) 
(ОВМ 125,); епагаК ]6- переносить тягости, 
мучиться: К1$1 еб 2031 Би 67 азут добур / К181 аз 
4015аКбг ет?аК лабйр лучший излюдей тот, кто, 
оставив собственную выгоду, / мучаясь, радеет 
о пользе для других (ОВМ 239); ейп ет 11741 
Кбр етеаК ]лабир много мучаясь, он устроил и 
упорядочил свое государство (ОВМ403,); етз АК 
Ког- испытывать, переносить мучения: оп о4 
Бо4дип ет?аК Кога народ «десяти родов» испы- 
тывал мучения (КТб,,); етёак Кбйг- перено- 
сить мучения: КИб епоАК {египта КЕЯза хай 
/ аАойг 1ео5й ешейк юааш Кошг [другому] 
человеку не причиняй мучений и не совершай 
насилия [над ним], /если тебе выпадут мучения 
из-за [другого] человека, переноси их (Юг В..,}; 
ет [К] Коеаттайл я не буду переносить муч- 
ения (Мал П6Ъ, „); етз К {е2- выпадать (о муче- 
ниях): зеца 1есз& етеАК а дадуи задаё если 
тебе выпадут мучения или печали (ОВК 374.); 
етеаК фе2йг- доставлять, причинять мучения: 
Кас ето АК {есйгиа К11юа [другому] человеку не 
причиняй мучений и не совершай насилия [над 
ним] (ЮгС..,); етейК ю1уад пари. мучения, боли, 
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страдания (МК П 288): Би датау Бо4иппиу дагап!) 
етгакт 10]уаат Когар увидев страдания всех 
этих людей и животных (5иу 586,); етз АК иг- 
причинять мучения, страдания: апаг аи 
Бог 67КА етзакК игаг будет ему рабом, а 
себе причинит мучения (ОВН 220.). 

ЕМСАКГАМ- считать мучительным, труд- 
трудным (МК 1 315). 

ЕМСАКИС страдающий,  горестный: 
ИКи$ ]оа @уа] етеаКП® Ни!у/айу Когар тИадит 
увидев много живых существ, бедных и 
страдающих, я заплакал (КР 5.); етейКИе 
(а) 0502Айп боёг тер» тетей {ео они 
поднимутся из океана горестей и достигнут 
вечной радости (т. е. нирваны) (ТТ У1,,). 

Ф етгАКИе тоуаадШу парн. с мучениями, 
страдающий, горестный (5иу 628, ). 

ЕМСАКУ!/: етоАК$17 0уа4$17 парн. без 
мучений (Г ТУЬ,,). 

ЕМСАКУГАПМ без мучений: етзАКя7т 
бгуи ]04 шипда-ата ведь не прожить без 
мучений здесь! (т. е. в этом мире) (МК 1420). 

ЕМСАМ- возвр. от етей-: 91 Би а 1еНт 
етсеапа1 он в этом деле много мучился (МК 1255); 
Ба ю5 1 багипада её17 етойпии 5 этот человек прежде 
мучился [из-за болезней] тела (ТГУП 28,,). 

$ етгАп- то!уап- парн. мучиться, страдать 
(Мап ШП). 

ЕМСА$З- совм. от етз-: Ба 154а Бо] епл28$8 
в этом деле люди вместе мучились (МК 1238). 

ЕМСАТ- побуд. от етеё-: о! етой он 
мучил (МКТ 264); ]адапбях КопаПп 191 
ОА аи х етот оатайтйя егзаг 
если мы безжалостно лишали жизни [живые 
существа], мучили и убивали (ТТТУ А,,,). 

© етрда(- юТуае парн. мучить (БК ХЬ.). 

ЕМСАТСОТОС: ешоёюйие ‘орабиюу 
парн. причиняющий мучения: запзаг Ц] 
пак бо/айу пеба етоёюШае юуабучму 
еппегой о  Биба[пагуау Аг КОдаКаг 
[любые] действия, причиняющие мучения 
живым существам, находящимся в сансаре, и 
расстраивающие их (ТТП В, ). 

ЕМГС Г грудь женщины; соски: епио зога 
он сосал грудь (МК П 70); Кез }ей2 Коказиия 
т ет[$] ааагаа ага р гагаг ег! два соска на 
ее широкой груди хорошо сочетались [с ее те- 
лом] (8 ТУ В.,}; 2. соски животных: е К 
айап егКаК лап[ Аа епие ША]г слепой жере- 
бенок искал [материнские] соски у жеребцов 
(Тиз П.,); ем етё1 бигбиг [молоко] из сосков 
верблюдицы издает звуки «чур-чур» (МК1485). 

ЕМИК теплый: епиК Кйп теплый день (МК 172). 

ЕМИКОА$ молочный брат или молочная 


сестра (МК 1407). 

ЕМКГА- бить в грудь: ег игаушит еп а 
мужчина ударил женщину в грудь (МК [ 308). 
ЕМТКИС кормящая грудью (о женщине): 
ет Пе агауи Казак Бог кормящая женщина 
бывает жадной [на еду] (МКТ 153). 

ЕМИХ см. Апиа. 

ЕМИМИК см. АпИК. 

ЕМТВ иней, изморозь (МК 1 54). 
ЕМВССА хрящ (МК Ш 442). 

ЕМП- 1. наклоняться, сгибаться: (ап ети 
стена наклонилась (МК 1 214); дай и6 абаса 
етиза Ыш / 1$ аатйаг ибаг о] ей если одна 
из трех ножек подогнется, / то и две другие 
сместятся и тот муж полетит (ОВМ68,); 2. перен. 
склоняться, обнаруживать склонность: КО 
аагетИн моесердце склонилоськнему (МК 1214); 
3. поворачивать, направляться: Баз $й$ш 
дот / Багба Кейр латИЯ / агз]ап {аба етиН 
басмылы подняли свое войско, / все собрались 
/ и направились в сторону Арслана (МК П 312). 

ЕМГА- лечить, исцелять: 12144пп апт и2аа 
/ епАсП еп от этого я долго болел, / излечи 
теперь меня (МК 1 380); Ба зааГаа 12 о] г ой 
]04 еп / апт ет] ата2 Ба абап дапз1 жадность 
— такая болезнь, от которой нет лекарств, / и 
[даже] шаманы этого мира не смогут излечить 
ее (ОВН 76, ); оа& ... об Бепр еп]$йп лекарь 
... дав лекарство, пусть лечит (5иу 593.). 

$ ет &- зе &- парн. лечить, исцелять: 01 ап! 
ета! зеп]А41 он лечил его (МК Ш 298); ова- 
еп &- см. ойа-. 

ЕМГАГ.- страд. от еп -: 1212 еп 
больной лечился (МК 1296). 

ЕМГАМ- возвр. от еп&-: 
мужчина лечил себя (МК 1259). 

ЕМГА5- совм. от еп&-: БаИаг еп азайаг 
раны (?) залечивались (МК 1 242). 

ЕМГАТ- побуд. от еп -: о] ай ет ой 
заставлял лечить его (МК П 363); БаНат$ Баг 
егз& зеп еп&{ Когй если будут раненые, ты 
посмотри и прикажи лечить (ОВМ 180). 

ЕМЕ см. ашг Г, П. 

ЕМВАКС богатый, богач (Киап 126): 

ЕМЕ!- заставлять чесаться, вызывать зуд: 
01 тепш липа ети! он вызывал зуд в моем 
теле (МК 1275). 

ЕМВ!5- совм. от ети 1. ощущать зуд: 
ейт Багба етиби но всем моем теле ощу- 
шался зуд (МК Г 236); 2. дрожать: дайЙар 
айип уарза@ / её лп @5йр ети г снег, падая, 
собирался покрыть [всю] вселенную; / тело, 
замерзнув, дрожит (МК 1463). 

ЕМЕТ- побуд. от ет-: дата тепи) 
лопо ети букв. чесание вызвало зуд моего 


ег еп апа 
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тела (МК 1261). 
ЕМВОГ- см. апиги|-. 
ЕМЭЗАТ, см. Ат3Эа|. 
ЕМ$А- желат. от ет-: Кепё апазт етз&4 
ребенок хотел сосать свою мать (МК 1 278). 

ЕМЫ1- см. етб&-. 
ЕМбАМ выделанная шкурка (МК 1 109). 
ЕМТАВ- побуд. от ешй- (7): адауйайу Багба 
$17ща епги 17 Ты направил (букв. склонил) 
все почести на себя (ТТ Ш.,). 
ЕМТЕ теперь: ай ет теп ада и теперь я 
скажу это (8 125,,). 
Ср. атй, ета. 
ЕМО7- побуд. от ет-: игауй оуйца $0 
е11й741 женщина дала своему ребенку пососать 
молока (МК 1 180). 
ЕМ Г ширина: Би Ь67 еп! пеба какова ширина 
этой бязи? (МКТ 49). 
ЕМ П 1. низ, спуск: еп ]0о4 низкое и высокое 
место (МК 1 49); 2. низкий, низменный: еп ]ег 
низкое место (МК 1 49). 
ЕМ Ш: еп шапё аа и. собств. и 
титул (Обр 26/.). 

ЕМ ГУ см. ш 1. 

ЕМУ см. Ш П. 
ЕМ- 1. спускаться, сходить: Байа4асд {аут 
(ау4аа? епп$ жители городов поднялись и 
горы, а жители гор спустились (КТб,); о] {аудап 
4081 еп! он с гор спустился вниз (МК 1 169); 
ат ешр сойдя (- спустившись) с лошади 
(ОВМ 424 ,); 2. спускаться, падать (о снеге): 
о] даг аатиу 41511 епёг весь тот снег выпадает 
зимой (МК П 204). 

ЕМА- метить, делать надрез: о[ аойп епа@ он 
пометил овцу (т. е. надрезал ухо) (МК Ш 256). 

ЕМАТКАК [согд. *’упК’К] 1. Индия: Бе$ 
епа Как] еппК1 находящийся в государстве 
пяти Индий (Нйеп,); 2. индийский: епаКак 
юЙп индийский монах (ТТ УП 14,); епакак 
@ЯПтел ‘аууаб ЯЙпба еупти$ он перевел [книгу] 
с индийского языка на китайский ((Л8 1 14). 

Ф епакак Бигбад индийский горох (Касй ПЗ,,). 
ЕМС см. ш& [. 
ЕМССО см. некий. 
ЕМССОГОС см. шёкашо. 
ЕМСТАМ- см. т@йп-. 
ЕМСТЛК см. шёЙК. 
Е 
Е 
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МСОТ, см. шеи. 

МРАМ см. апдат. 

МРАК поверхность, верхняя сторо- 
на (МК 1105). 

ЕМОГК глупый, дурной: еп ита еуПйет 
ау аг [даже] глупый гость почитает хозяина 
дома (МК 1 105). 

ЕМООБВ- побуд. от еп-: даН зб&)а База 


01 30702 / ]а5 | КОКА& егза Ког епайгаг 0745 если 
язык не может говорить, / он сведет [на землю] 
и того, кто находится на голубом небе (ОВК 4О,). 
Ср. епёйг-. 

ЕМТСОК и. собств. (Ир 107, 110,). 

ЕМП.- страд. от еп-: 1ауат епПа4 он 
спустился с горы (МК П 130). 

ЕМС см. аш5. 

ЕМб спуск: ау а еп $ о] ед12ка Байу за 
подъемом следует спуск, за высоким местом 
— низкое (ОВН 47,); Ъи ебэй ау! (ес ... / ]ауий 
пез еп1$ о! хорошее — как подъем .../ скверное 
— [подобно] спуску (ОВМ 75,,). 

ЕМБ5- совм. от еп-: о] тепш) Ба 1аудт 
еп 541 он со мной спустился с гор (МК 1 190). 

ЕМЗА- желат. от еп-: ег Кат епз&а 
мужчина хотел спуститься с крыши (МК1Т278). 

ЕМТОВ- побуд. от еп- 1. спускать вниз, 
наклонять: ]е1 }елр епго@ Шип $ ветер, 
дуя, наклонил балку, и она сломалась (ТТ Г,5); 
2. отпускать: да! Бохауиз шт еп ШК 1е2 
аа Таба {ер бпШАаг заревев подобно корове, 
лишившейся (букв. отпустившей от себя) 
своего теленка, они так взмолились (КР 77,). 

Ф ешиг- Базтшаш- ипарн. подавлять, 
угнетать: Би Дема тиуии епага Бабпуага 
]опуаг зы Аг здесь вы бродите, подавленные 
печалями (Май ШЗ0,). 

Ср. епдйг-. 

ЕМОС бельмо (МКТ 52). 

ЕМОСГА- накладывать лекарство на 
бельмо: оа@ Кб7йе еп АА! лекарь положил 
лекарство в глаз, на бельмо (МК 1 299). 
ЕМОСТАМ- покрываться пленкой: апи) 
Кб71 епаАпа! его глаз покрылся пленкой 
(МКТ291). 

ЕМОК Г детеныш животных и зверей (МКТ72): 
07 епааАпи ей атиг [тигрица] вынуждена 
есть своих детенышей (5иу 610.). 

ЕМОК П зубец: Ки! $ епй?1 зубцы замка 
(МКТ?72). 

ЕМОКГА- щениться, рожать детенышей 
(о животных): И епиКА4 собака ощени- 
лась (МК 1308); агз]ап епйК1А( львица родила 
детенышей (МКТ 308); апба ога ]а01 епй Ап 
Ьг 981 Багзёу КОгЕИАг прогуливаясь так, они уви- 
дели недавно окотившуюся тигрицу (бил 609 ‹). 

ЕМОКГАМ- возвр. от епаВ&-: и еп па! 
собака ощенилась (МК 1 294). 

ЕМОКТ.ОС, с детенышем, имеющий детеныша: 
епакК@ аг<1ап львица с детенышем (МК 1 153). 

ЕЮ Г 1. лицо, щеки: е$ И? типу зеп аа атуи 
ей ты выслушай это, о розовощекий (ОВК 46); 
а ащаг 9171 ез Би еда теу-& или они — розовая 
щека, а он — родинка на этой щеке (Юг С„’); 
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2. перен. лик, внешность, вид: лайт {> Бор 
Чйпуа 91241 е]1 лик мира побагровел подобно 
пламени (ОВМ 445.). 

$ ец ахагЕ- иметь радость, быть довольным: 
Коли 307ЛА 36711 хагуа ет говори правдивые 
слова, и у тебя будут радости (ОВМ 296,). 

Ср. 61 П. 

ЕЮ П: ец шец иарн. добыча: Багз Кейк 
епка теука Бат ет терш Баш тигр 
отправился за добычей, и он нашел [много] 
добычи (Т/5 П ы1). 

ЕЮ Ш: ец абпи в самом начале, прежде 
всего: ]а/\Чап еп] абпи иуи{5и7 дабаг от врага 
прежде всего побежит тот, кто лишен стыда 
(ОВК 122.); ед абпа Би пот 9212 @б ааа о] 


прочитать там трижды эту сутру (ТГ У}; 
е] ШК прежде всего, самый первый раз: е1 
ШК юуа Баба4да 581054117 самый первый 
раз мы сразились у города Тогу (КТб,,); еп 
ША в самом начале, прежде всего: ей Па 
(аФашт баги) Бот [ау Бийр ег] в самом 
начале [сражения] [он] бросился в атаку, сев 
на серого [коня] Тадыкьш-Чура (КТб,,); ец 
Киш в самом конце, после всего (5и» 514; 
(81 33); ед пмпйп настоящий, самый сущий 
(?): ед шшНо 9: абаоимаа бобУаг живые 
существа, пребывающие в настоящем мире 
животных (118 Ш 72.,); ед пишит дигиу $65 
по-настоящему засохшее дерево (715 49Ъ, ). 

ЕП- Гудивляться, приходить в замешательство: 
ег ей 1 мужчина опешил (МК 1 174); егАйпл$171п 
бойпз& еутй2иба епёг если неразумный будет 
хвастаться, [то] при испытании придет в 
замешательство (МК 1252). 

$ е- аШа- парн. удивляться, приходить в 
замешательство: Бада Багза ей аи Бани / 
епйр да!уч ‘ай ]ар Кбг паза ат если [кто-либо] ос- 
новательно посмотрит на состояние мира / и пой- 
мет его, то придет в замешательство (ОВН 181.). 

ЕЮ- П гнуть, сгибать: Па ]апаг етак епр 
согнув два указательных пальца (ТТУ А.,). 
Ср. ез-. 

ЕБАК Г щека (МКТ 135, ТТПВ,,). 

ЕБАК П шнур для завязывания платка на 
голове у женщин (МК 1 135). 

ЕПМ часть: й6 едип левое мир, состоящий 
из трех частей (ТТХ, ,). 

ЕПЛМ плечо: 01 6012 151 за ат еда 
(и5гар распустив по плечам свои огненного 
цвета волосы ( (8 139 ,). 

Ср. ет 1, епт. 

ЕЮТВ- прясть, сучить: дарау4а 11 айу а7аг 
(агар еП21 егАйпе Пр епишаг у дверей стоят 
две непорочные девицы, и их руки прядут 


драгоценную нить (КР 41,). 
Ср. еБ!--, е?й-- [. 

ЕЙТ- Г побуд. от ещ- Г: 1711 датиу ей он 
всех нас привел в замешательство (МК П 274). 

ЕПТТ- П побуд. от ец- П (ТТУШ СВ.,). 

ЕЙТТТИВ- побуд.-побуд. от ез- ПШ: тю 
запзагу ища едийгоия (7) Ты подчинил себе 
(букв. заставил склониться перед собой) всю 
сансару (Т ТШ.,). 

ЕЮТГА- Г: е &- теША- парн, отправляться 
на охоту, за добычей: Багз Келк е и теа]а 
Баги15 тигр отправился за добычей (7/5 П.,). 

ЕЮТГА- П сгибать: г адаут е а Кош 
(ага согнув четыре ноги, бык стоял и давал 
тень (КР 65.). 

ЕЮШС с щеками, имеющий щеки: пеёа 
агуи е10$ 21 зау[ау ег / ИЗПАгап бы 071 Бо] 
]ег сколько розовощеких мужей, с лицами, 
пышащими здоровьем, / превратилось в прах 
из-за женщин (ОВН 129). 

ЕПЙК румяна (МК 1 115). 

ЕОМАСО испытание, проверка: егйте! 7 
бойпз& еутй2иба епАг если неразумный будет 
хвастаться, [то] при испытании придет в 
замешательство (МК 1252). 

ЕЮММ см. ет. 

ЕЮКА- реветь, стонать: Ши епгёзй Бом 
Бо7аг если верблюдица заревет, верблюжонок 
жалобно прокричит [в ответ] (МК 1 120). 

ЕКА]: епгё) Бава) парн. скорчившийся, 
искалеченный: епгА} Баба) адзаа во]ад К075и7 
\е@К скорчившиеся, искалеченные, хромые, 
безрукие, слепые (5иу 300 „). 

ЕЮВАК см. егпАкК. 

ЕОБАМ- возвр. от ещгё-: ШАп епгдоа 
верблюдица заревела (МК 1289). 

ЕЮВА$- совм. от епгё-: аа Биш опар 


Уве 


поднимаются белые облака, / нагромождаются 
друг на друга, / сыплет дождь, и с ревом бегут 
с ревом облако (МК Ш 398). 

ЕЮБАТ- побуд. от ещг&-: о! а епг он 
заставлял его стонать (МК П 357). 

ЕОТОБ- побуд. от ец-: ег ета! мужчину 
привели в замешательство (МК 1 290). 

ЕЮОВОМ: епйгйп е141 и. собств. (Ир 39.). 

ЕР: ер еб?й очень хороший (МК 1 34). 

ЕРМАК хлеб (МКТ 101). 

ЕВ Г 1. муж, мужчина: Ыг ей запё&@ он 
заколол одного мужчину (КТб,,); ег Ша ыи91 
мужчина написал книгу (МК П 325),2.муж, суп- 
руг: ее иба2 а!уи уп амулет, [способствующий] 
легкому приобретению супруга (ТТ УП 27 „); 
3. мужской: Бе5 ]еслгии ]абип4а {абуаб дапуа 
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Баг4ит ег ег4Атит ибйп в мои пятнадцать 
лет я отправился к китайскому императору и 
благодаря моей мужской доблести... (Е 11,); 
ег айт ]агаа ет мое мужское имя Ярук- 
тегин (Ё 15,); 4. в служ. знач.: дартуб1 ег 
привратник (КР 66); иа61 ег пастух (КР 67); 
Ккейдк& ег охотник (18 Ш 57,). 

$ ег е& ЪБо- жениться: Би ЖАеа Бе ]ага 
айилат ег еб 1 Бопи ]аг эти двое, не поставив 
в известность своих беков, женились (И5р 73,); 
егка БезКА 1е2- выходить замуж: ше 
Кш ека БесКа (еотадш еупит бир оуюат 
а{5 дала? азтар ]ой$ап после меня (2. е. 
после моей смерти), не выходя замуж, пусть 
содержит мой дом и воспитывает моего сына 
Алтмыш-Кая (И5р 78.). 

ЕКВ П: ег Ьби и. собств. (ТГТХ „); ег Биуа и. 
собств. (И5р18,); ег Чапай геогр. название мест- 
ности на берегу Иртыша (МЧ, .); ег запёи в и. 
собств. (И5р 74 „); ег Фоупи 6 и. собств. (ТТХ 
Ор 57,); ег юца и. собств. (И5р 26,.). 

ЕВ Ш бурав (МК 145). 

ЕВ ГУ см. Ш П. 

ЕВ У см. Ш Ш. 

ЕВ У! см. егга Г, П. 

ЕВ УП см. ег. 

ЕВ- Г 1. быть, находиться: дапда ег) ты где 
был? (МК 1418); о] тепи) ЫША ег! он был со 
мной (МК 1430); 2. в служ. знач. ик Бодип 
(абуаёда Когаг ег тюркский народ подчинялся 
табгачам (Тон,); теп ипатаз ег@ипт о| плеп 
ипацт я не соглашался, он заставлял меня 
согласиться (МК 1 215); {Ади оуй ета теп-бК 
[егйг] теп и я — также сын божий (18 Т7,). 

$ ег- Баг- парн. иметь нрав, манеры, поведе- 
ние: дааа Бодип егаг Баги ей КИ }ау! Бо народ 
карлуков, являющийся своенравным, стал 
врагом (КТб,,); Баг ег- см. Баг Г; }04 ег- см. 04. 

ЕВ- П раскалывать: 01 ‘ат ег41! он расколол 
стену (МК 1 172). 

Ср. ет- П. 

ЕВК- Ш следовать, преследовать: ата 
егат оттуда я преследовал [их] (МЧ); М2 
ета зат ап егт17 мы еще ходили с 
войском и преследовали их (Тон..); (епиг 
Чар!уда {е21 егит17 мы преследовали [их] до 
Темир-Капыга (Тон..). 

ЕВ- ГУ 1. выражать неприязнь, относиться с 
пренебрежением, отворачиваться: даёу зеудйт 
ег! егАг зеп тепг я сильно полюбил [тебя], 
ты же отворачиваешься от меня (ОВМ 62); 
аушант Ба Айцада Кот Бепр / у&а даа 
Ког тепщаш епр я утешился, отдав сердце 
этому миру, / он не был верным, отвернулся от 
меня (ОВМ9б.); 2. расстраиваться: пата7 а191 
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ай озакка Кипр / г апба 6141 о| апба епр 
он помолился, лег в постель, и, немного рас- 
строившись, некоторое время спал (ОВМ406,). 

$ ег- ] 4- парн. выражать неприязнь, испы- 
тывать отвращение: {1еги) попМайу егтадт 
Лаатат ахай ебозатаККА {а)атр опираясь 
на желание продолжительно слушать без отвра- 
щения содержательные (букв. глубокие) уче- 
ния (5иу 250}; ег- }аг1- см. }ег- Г; зег- ег- см. зет-. 
Ср. дет- 1. 

ЕВАТ см. ег&&. 

ЕКАб- усваивать манеры мужчины, ста- 
новиться похожим на мужчину (МК 1208). 

Ср. ета. 

ЕВАМ: егАт дага и. собств. (И5р 87 ). 

ЕКАМ Г муж, мужчина, воин: БИА егАп 
зау1айш аГу словам мудрых мужей внимай как 
наставлениям (МК Ш 155); збуаККа ле {ее 
егапКа ЫШе как для кости мозг, так для мужа 
знание (Юг С, ,); егайг ати 15 ИАг мужчины или 
женщины (5иу 355). 

ЕВАМ П: егАп Иг астр. созвездие Близ- 
нецов (? ОВМ 22); егёп 7 астр. созвездие 
Весов (? МК 176, Ш 40). 

ЕВАМ Ш: егап шау и. собств. (Е 29 ). 

ЕВАМЗ{И без мужей: {ауагз1иш адаЙр 
Бе2 егапз1иш етей]йг оставшись без иму- 
щества, бек мучается отсутствия [при 
нем] мужей (МК 1362). 

ЕКАТ мужи, мужчины, воины: Би е! циуида 
Кор егаЕ за КегаК / ега{ сабуида пей {ауаг {а КегаК 
чтобы управлять этим государством, надо 
много воинов, / чтобы содержать воинов, 
необходимы разные вещи (ОВМ 157.); }ета 
ара Сагза егАё Вайт / а Бат 04 ]а ют 
оргаат и еще следует спросить воинов об их 
состоянии, / голодны ли они, сыты, имеют ли 
одежду? (ОВМ 191). 

ЕВАТ- усваивать манеры мужчины, ста- 
новиться похожим на мужчину (МК 1208). 

Ср. егёб-. 

ЕКАЙ спокойствие, хорошее расположе- 
ние духа, блаженство: егёй тепй етзак 
шепшат {е74г у меня хорошее расположение 
духа, тяготы бегут от меня (ОВМ 59,); егёй 
ыпа емаг Бобип Каша блаженно проходят 
дни народа (ОВМ 228 ). 

Ф егай 41- создавать радужное настрое- 
ние, покой: егАй И Ыг апба зеп шёш а\ш будь 
в хорошем расположении духа, успокойся 
немного (ОВМ 229.); бт Ыг Бобипаа егёй 
91501 пусть закон обеспечит народу 
блаженство (ОВМ 394.). 

ЕВАЙГАМ- пребывать в покое, в хорошем 
расположении духа: егАЯЙапзй ей и15й дай 
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пусть блаженствует правитель, пусть живет 
счастливо (ОВМ 418 „). 
Ср. егтЯАап-. 

ЕКАЙЛС спокойный, пребывающий в по- 
кое, в хорошем расположении духа: зеуштй 
Ке@ ааа егай» К11 о пребывающий в покое 
человек, не радуйся чрезмерно (ОВМ 217,). 

ЕВОАМ 1. достоинство, доблесть, добро- 
детель: еб ес ити! ]абитЧа{абуаб дапуа Баг4йт ег 
ег4йтит и&йп в мои пятнадцать лет я отправился 
к Китайскому императору и благодаря моей 


добродетели — язык (МК Т 336); а]а З$абйп 
ег4й]айт запауап о считавший достоинства 
моего шаха! (Юг С,„,); 2. доблестный: ег ег4йт 
айт мое мужское доблестное имя (Е 48,). 

Ср. едтАт, едгат, егбат. 

ЕВОАМГЛС обладающий достоинствами, 
добродетелью, доблестный: егайтНе ешё 
Ббктааииа 61Айт я не насладился [жизнью] 
в моем исполненном достоинств племенном 
союзе, умер (Е 48,); ар теп егдйтНе теп я 
отважный, я доблестный (115 П.,); чу ... [ет] 


Ат» Бо41зайу великий ... добродетельный 
бодисатва (в 120,). 
Ср. едгАт |. 
ЕВОАМИК добродетель, доблесть: 


ег4айтИеппа Бокта[Аит] я не насладился своей 
доблестью (Е 28). 

ЕВОАМУЯ, 1. лишенный достоинств, до- 
бродетели: ег4йт $17 К151 лишенный достоинств 
человек (ТГУП42 ); 2. в знач. сущ.: егайтл$12Айп 
аиесег г от лишенного достоинств [человека] 
счастье ускользает (МК П 229). 

ЕВРАМГ [скр. гаша] драгоценность, со- 
кровище: иди$ егАйю! о! КогаК» агаг разум 
— драгоценность, он прекрасен (ОВМ 20,„)); 
Кор ет ап Кий {агйр Кор ейт 47 ]адий 
{а5 ар Кбр ет Ч&о|аг лЬаАпр рат$ар оуи7 
Чауапда золагадар Ъег41 собрав мнвго золота и 
серебра, взяв много редких дорогих камней, 
он послал и подарил Огуз-кагану много 
драгоценностей (ЛОК 14). 

Ср. егапи, ег т, гайи. 

ЕВОАМПЛС имеющий сокровища, драго- 
ценности, украшенный драгоценностями: 
ег4йп Ш? оауда 1е>АПёг они достигли острова 
сокровищ (КР 33,); еНз виа К 2йгар ег@йп 1 
огатаа и74 оруиг@ взяв [принца] за руку и введя 
[внутрь], он посадил [его] на украшенный 
драгоценностями трон (КР 46,). 

Ср. гад 2. 

ЕКА: аЧа$ чо! а$ ега&& см. ада5. 

ЕВОПТГ [скр. гаша] драгоценность, сокро- 
вище (МКТ71, 141); датау Багдашагий) Кора 


ег4ашПам агиагаа ау] Боаг у всех будд сердца 
(букв. сердечные сокровища) предельно 
чистые (018 Ш 73, .). 

Ср. егдАщ, ег и. 

ЕВбАМ достоинство, добродетель, доблесть: 
Ла7Ка Когта егбАт 91 не смотри на лицо, а 
смотри (букв. ищи) на достоинства (МК П 8). 

Ср. ед тат, едгАт, ег4йт. 

ЕВСО Г стоянка, жилище: Кеш Кепё 
егойзщага }а4Иаг они рассеялись по своим 
собственным жилищам (ТТУ, „). 

ЕВСУО П мужская сила (?): да оу оу ап 
егойзш егагёа подобно тому, как мальчик 
происходит от мужской силы (Мал 1 14 ,). 

ЕВСОГОС: егошио игущау парн. пред- 
назначенный для бытия, существования: 
тауогаеИаги  огдай  дагбПай  егоШас 
агушау ег огашай дворцы магораги [и других 
небожителей] и места, предназначенные для 
их обитания (5му 427,). 

ЕВСОВ-Т достигать, поспевать: 01 абда 
егейга1 он поспел к еде (МК 1227). 

ЕВСОК- П побуд. от е|-: о1 }ау егойга он 
растапливал масло (МК 1227). 

Ф ег2иг- Чагдаг- парн. уничтожать, рас- 
сеивать: 151242 егойгиг ‘агдагаг он уничтожает, 
рассеивает жару (в). 

ЕВСОЙ- побуд. от ем-: О п Юпи 
аай$15т егой7йр растопив жир мертвой кошки 
(2?) (ВасйТ..). 

ЕВТ сл. ай. 

ЕВ- 1. таять; 2. перен. таять, исчезать: едой 
ег збдиК! епг ав ааг у хорошего человека кости 
гниют (букв. тают), а имя остается (МК Ш 367). 
Ср. егй-. 

ЕВС Г место, местопребывание, стоянка: 0 
1102 епзай в четырех разных местах (5му 293, ). 

$ еле ] ег парн. место, стоянка: апба еп }ема 
Бей (а$ оЧИЧйт так на стоянке я велел водру- 
зить памятник (букв. вечный камень) (КТ м,,}; 
ет огпау парн. место, местопребывание: аи 
Чатау и6 б4к! Багдашагай) ей21 отай место- 
пребывание будд всех трех времен (5иу 682. .). 

ЕВС П: 6 ечх см. 6 Г; 64 вау ей см. 61. 

ЕВТС Ш манера, поведение, образ жизни: 
]ауаб епош АКА га аи Багхап мягкий по 
своему поведению, исполненный мудрости, 
божественный будда (ТТХ, „). 

$ ем Баг парн. поведение, манеры, образ 
жизни: ап) а\1ад еп? ]ап Бату/ ай его скверное 
поведение (ТТ Х.„„); ап!) агазииа Ыг и51 Багз 
атгаптаайу епт БагРут © ао ]адапеагар 
еП> БезКА ига дога Кей в это время к прави- 
телю подошла тигрица, всячески совращая его 
манерами, вызывающими соблазн (18 Ш 63.). 
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ЕВС ГУ 1. грубый, неприятный, резкий: еп? 
$67Ка Бибтла не сердись из-за резких, неприят- 
ных слов (ОВК 345,); Кот $07 КОПЯШй Кбг абту 
епй> справедливые слова, смотри, для сердца 
— горькие и неприятные (ОВМ 413.); 2. грубо, 
неприятно: 67804& илуда НПп б7патла / ЗАуаь 
аЙуи ]егаё епо з67ЛАтла не перечь тем, кто выше 
тебя, / отвечая, не говори грубо (ОВМ 309.); 
ей $67Ата»й 07а циуи Бек / емо з07КА 
ют К КОПИ 12 не следует говорить грубо, 
и необходимо сильно сдерживать себя: / от не- 
приятных слов сердце человека быстро охлаж- 
дается (ОВМ 376,). 

$ ей ]аууап парн. неприятный, скверный: 
ейо ]аууап 15 КОЧИНАг неприятные, скверные 
дела (5иу 4П,); ейе ]аууап КбПИШис ]ек 1скак 
демоны с неприятными, недобры-ми сердцами 
(ТГ Х,,); ей заг$Ру парн. неприятный: еп 
загзРу ау неприятные слова (5иу 220,). 

Ср. ебме. 

ЕВТСГА- [ выражать неприязнь, относиться 
с пренебрежением, отворачиваться: еп? аа 
ОАК пепаг 241 даб судьба отвернулась от 
меня, насупила брови (ОВМ 124). 

ЕВТСГА- П: бИ&- ем] - см. бИЯ-. 

ЕВТСТАМ- возвр. от ей] 4-: еп бк 
шера 241 да$ судьба отвернулась от меня, 
насупила брови (ОВН 63.). 

ЕВ СГАТ- побуд. от ем &-: Кош 362 ейе о| 
еп Анта 07 справедливые слова — неприятные, 
[но] не относись с неприязнью к ним (ОВМ41З,). 

ЕВТСИС: емоИе БагРШу парн. относя- 
щийся, связанный с манерами, образом 
жизни: ]е> адгаа Б2И» едгатИе ю7у 
дагауЙу еп2Из Бамуйу БоаПаг они будут иметь 
самые разнообразные знания, достоинства и 
подобающие манеры (5иу 124, ). 

ЕВИК 11. быстрый, стремительный: ейК а быс- 
трый конь, рысак (МК 1 70); 1аПаёна егйк Бо] 
мой скакун стал быстрым (т. е. ускорил бег) 
(МКТ139); 2. взнач. сущ.: ей Мапи Луза ]егза 
от ему следует удерживать резвых и 
приводить тех, кто остается позади (ОВМ 193 ); 
3. быстрый, ловкий, расторопный: ейК ег лов- 
кий мужчина (МК 170). 

ЕВ1К П мягкий, плавкий: епйК пец нечто 
плавкое (МК 170). 

ЕВТК Ш отсыревший, гнилой (МК 170). 

ЕВ!К ГУ см. егК 1. 

ЕВК- страд. от ег- ТУ 1. относиться с 
пренебрежением, отворачиваться: теп1 ага 
4йпуа офа зеуё / Копи Бегии егз& ейКН еуё 
мир обманул меня, позвал любя, / когда же я 
отдал ему сердце, он поспешил отвернуться 
[от меня] (ОВМ 96,); 1еитКа 51а зеп задтибсаа 


зеушбё / шиацитаа {а}апёии епкз& аушё ты 
—целебное средство от моей болезни, ты — 
радость при грусти, / ты — опора в моих 
печалях и утешение в одиночестве (букв. 
если от меня отворачиваются) (ОВМ 274,); 
2. уйти в себя, впасть в забытье: е!? Ыг Кип 
о]агар 671 лащитиап / еуш 941 хаЁ епКН б7ап 
однажды правитель уединился, / не оставил 
никого в помещении, и ушел в себя (ОВМ 65,); 
обиу а заа[пи е!КИ 671 он лежал не спал и 
задумавшись, впал в забытье (ОВМ 406,). 

ЕВТКИЫС резвый, проворный, быстрый: иди ау 
Кегак Бата 602 КегаК / 661 Боба ада ейК Из КегаК 
[ему] надо быть умным и знающим, / а когда 
приходит время еды, — проворным (ОВМ 212,). 

ЕВТКЫК быстрота, живость, подвижность 
животных (МК 1 152). 

ЕВП.- Г страд. от ег- П 1. становиться 
расколотым, разваливаться: {ат ег стена 
развалилась (МК Т 270); 2. убывать (о луне): 
а) егПа луна стала убывать (МК Т 270); оп 
а] (ес Ба ЧАу1аЕ сака| ег счастье, как полный 
месяц, полностью убывает (ОВМ 40); Кипиу 
Ког егШта7 ю-04 тагаг взгляни на солнце, 
оно не убывает, полное стоит (ОВН 43.); 3. 
исчезать: дагау да! ого] ег 41 её пп исчез мой 
друг, и опустело его место (ОВК 73 „). 

ЕВП- П страд. от ег- ТУ: ей- вей- парн. 
расстраиваться: ег ей 41 зе мужчина расстроился 
(МКТ 196}; епз збйа4ит теп $0742 а) дада$ / егтая 
зетая КОПИ айтла Ба$ я сказал неприятные слова, о 
друг, /нерасстраивайся, не рань сердце (ОВМ41З3,). 

ЕВИХ губы: ап) ег! ]а415таз его губы не 
смыкаются (МК Ш 74); еп й7А тет Бо|заг (ауаг 
Тбучпуиб1 Боаг если родинка будет на губе, 
будет расточительным (букв. расточителем 
имущества) (ТГУПЗ7,); }ерип Нихла 611 1е5 ип 
ат етап ее верхняя и нижняя губы [имели] 
цвет красного цветка лотоса (18 ТУ В,,). 

ЕВТУ- возвр. от ег- ГУ: ег 84а епт! муж- 
чина небрежно относился к работе (МК 1201); 
засйитаа ау Фт 14191 К181 / епита7 аЙаг Багба 
ааа 181 благочестивый, обладающий чистой 
верой человек / не проявляет небрежности и 
делает все для людей (ОВК 134.). 

Ф етш- егтазйг- пари. проявлять не- 
брежность: ]ета еКПош еКялш  еир 
егтаэйгар и вольно-невольно проявив не- 
брежность (Сйиа5! Л 
Ср. дегт- [. 

ЕВИКС Г 1. несчастье: а] ео и6 Аш {ео Кис 
Базшё / Ш Бес иза] Бо]5а {е25& егшб о правитель, 
три вещи бывают причиной наси-лий и притес- 
нений, / одна из них — если бек равнодушен, когда 
постигнет несчастье (ОВМ 229,); 2. несчаст- 
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ный, жалкий: еппё 981 Багз епаКаеай ей Кип 
Бо $ прошло семь дней с тех пор, как эта 
несчастная тигрица окотилась (5иу 610,); 
Би типба дога у адада Кир 624] $12 тли 
еппё аЙуа) 12 подвергаясь столь страшным 
опасностям, Ты умрешь и сделаешь нас 
несчастными (КР 18,). 

Ф ешё да у парн. несчастный, жалкий: Би 
еппб ]айЙу аб Багзаа пе Ши> итиу тау Болай 
еп как мне не быть надеждой для этой не- 
счастной тигрицы! (5иу 612.); еппб а у ЧаНУаг 
несчастные живые существа (ТТ ТУ В ,); пни 
её см. паму. 

Ср. длегтв. 

ЕВИХС П 1. оказывается: ап! иёйп ейе апба 
(1011$ епоё поэтому они так [долго] имели 
племенную организацию (КТб,); Баг? Кб7ат 
Лагадт / а141 б7ат допаа! / дапда еппё дата 
померк свет моих глаз, / и взяли мою душу, / 
где же она (МК 146); 2. усилительная частица: 
(аби Ыа дар 6гапиб а тб / Бат Баттаутаба 
Би7апаз еппё черты характера, возникшие в 
связи с природными данными [человека], / ни 
в коем случае не портятся, пока их не испортит 
смерть (ОВМ 74.); 1а Чаи! 1пба {ер задпё заат@ 
оу Кабо даЧиу БофзауЧаг еппёзаг Би 
]егКА пей {е2т1&2&) ега о! Бод15ауе егшё Кизйп 
ер ]а ааа! царь драконов так думал: «Если 
бы это не был великий, могущественный и 
обладающий счастьем бодисатва, он никогда бы 
не достиг этой земли. Это определенно боди- 
сатва». И он сказал; «Пусть войдет» (КР 45,); 
3. возможно; 01 ке 41 еппё он, возможно, пришел 
(МКГ 132); фап@ еппб оугау! он, возможно, 
отказался от своего намерения (МК Ш 65); о1 
Баг! ешё он, возможно, пошел (МК Ш 449). 

ЕВИМС Ш см. емий. 

ЕВМСАО: егтё егиёзй парн. отно- 
сящийся с пренебрежением, небрежный, 
ленивый (? биу 291,). 

ЕВИУСС 1. жалкий, неприятный: даштиу 
ек1 пей йг ет» Бог все старые вещи —неприят- 
ные (ОВМ 60,); ити $67115 362 епт Бог / 
оаи$Глу К15ИАг 30705 а2 аШаг длинные речи не- 
приятны, / умные люди говорят мало (ОВ№ 284. „); 
2. взнач. сущ.: егт&е ак Ког епт» Бог груз 
неприятного неприятен (ОВК 27,). 

Ср. ]егт&®. 

ЕВТМСКА- проявлять жалость: &КИ$ би уагу 
шб терШ» аа юш ргбоёае епиёкар сделав 
многих живых существ спокойными и радостны- 
ми и сжалившись над всем миром (5иу 79..); 
КИ5а5йа7 1егшбг гп 711 епоёКа) о мой 
боже, наши желания постижимы, сжалься над 
нами (8 123 ,). 


191 


Ф ечтёКа- 5 щлигда- парн. проявлять жалость: 
01 Багз и7А орш бош }агбаапба1 Код багуигар 
еппёкааИаг ‘5илагдадЙаг по-разному возбуждая 
[в себе] чувство сострадания к той тигрице, они 
проявляли жалость [к ней] (5м» 612. ,). 

ЕВИМСГАМ- см. егтАп-. 

ЕВИМСО Г грех, проступок, прегрешение: 
а/у аШтбда еппбаКа Кепа бхатиати етоййг 67 
мы мучаем нас самих скверными поступками и 
прегрешениями (СйиаяЛ  „); ептбйай 60$ Боат 
освобожусь-ка я от прегрешений (8 П 85,,). 

$ 15] егтёй см. 654]. 

ЕВТМСО П см. айтёи. 

ЕВМСОГОС треховный: пеёй 1АтАяк 
еппёао 15 11 А]йг 517 сколько неподобающих и 
греховных дел мы делаем (Сйиа5{ Л ,,). 

ЕВКТМСОТОС: — емиоШае — бУАВоШие 
парн. разгневанный, сердитый: пер КипКА ета 
еппой о бук 22 еплёл теперь ни на кого не 
будуг разгневаны (5иу 228). 

ЕВТМТОВ- возвр.-побуд. от ег- ГУ: чвит ]ешК 
бир етзайр епиёаи та егзёг если я пренебрегал 
[ими], мучил и расстраивал [их] (18 П 78,„). 

Ф емшёйг- Бог@теиг- парн. вызывать бес- 
покойство, расстраивать: КоциПАни дагиайп 
епт Богтешит ОПАНит етот егзаг 
если я расстраивал и мучил [их] (5иу 136). 

Ср. дегийг-. 

ЕВТМТОВС ОТОС: еглагоШ из Бибапаг- 
‘ушиуларн. расстраивающий: запзам [61] так 
по/айу = пебА  етейоШаю  юуаучюу 
ети  Биба[пагуау Аг КОдИКаг 
[любые] действия, причиняющие мучения 
живым существам, находящимся в сансаре, и 
расстраивающие их (ТТПВ.,). 

ЕВТМОК$07 без нерадения, без лени: 
агаагад ‘ад адаущаада ауЛаущ ат и2 ]егсПАаг 
идихиг ег (аа Копа еп К$07 и далее он вел 
[их] почтительно и искусно, ночью и днем, не 
ленясь (Нйеп оз»). 

ЕВИМЙ, спокойствие, хорошее расположе- 
ние духа, блаженство (МК Т 132; Ш 449). 

ЕВТМИТАМ- пребывать в покое, в хорошем 
расположении духа, блаженствовать: пеёа-птА 
еппЯа&п$а ез17 Ба Кип / ОКбпё ЫША етеёг сегодня 
сколько ни блаженствует злой, / [завтра] будет 
мучиться в раскаянии (ОВН 37); }дапи Бег 
боди $ а] 4 еПе / ето а[п]зи еШа девхгзи еПе 
Отдюлмиш ответил: / «Пусть пребывает в 
хорошем расположении духа правитель, пусть 
управляет государством» (ОВН 167,,). 

Ср. егАЙап-. 

ЕВИМЯ1ЛС обеспечивающий покой, хоро- 
шее расположение духа: 1бга Бег Бодипаа 
еппй1» зай дай народу законы, обеспе- 


чивающие покой (ОВН 156, ). 

ЕВШАМ см. етап. 

ЕВ! см. а П. 

ЕВТЗ1В- доводить (? 0Зр9 ). 

ЕВИ- [ см. ай 1. 

ЕВГТ- П см. егае.. 

ЕВТИ: е7 дауа? парн. мужественный, 
отважный: 017 дауап тг ег17 дауах К1&1 ег@ 
Отуз-каган был отважным человеком (ЛОК 3,). 

ЕВТА см. егшй. 

ЕВТЙТАМ- см. ений&п-. 

ЕКК Г сила, воля, могущество, власть (МК 1 43): 
Бес екипа яхта а@иЙаАйт я отделился от вас, от 
своей власти бека (Е 5,); егёпай еп о] даплау педка ей 
[настоящий] муж из мужей тот, кто властен [букв. у 
кого есть власть] над всеми вещами (ОВК 201.). 

Ф егк $иг- управлять: дага дагот 1065а ИП 
Базтаг / База шитаза Бек 671 е зйгаг когда 
насыщается желудок у простолюдина, язык 
пускается болтать (букв. теряет голову), / если 
он не придержит его крепко, [язык] будет 
управлять им самим (ОВМ ЗП); егК бар парн. 
воля, власть: етёа {ариптба 13Аит етзаг 
если я использовал по своему усмотрению [их 
имущество] (5иу 136,); егК фаг- управлять, 
властвовать: 02 02 Кеша е] иа$агииа ег ‘агйр 
шей! тед!Иар властвуя в своих странах и преда- 
ваясь веселью (5иу 411,); егК вк К парн. сила, 
власть, могущество: ейе1аг Беаг Бидгадаг 
Базакаг дипба) дабишаг {ег шаШаг шоу 
Ба} БадауиЧаг Кеп@ Кеп@ ... [ег] Мага ай пт 
1а]ар юйп аш@аг Бо]ар агхапе дабп Баг 
правители, беки, приказные, исполнители, прин- 
цессы, принцы, доверенные, великие богачи, 
отказавшись каждый в отдельности ... от своей 
власти, стали монахами и проповедниками и 
достигли достоинства архатов (т.е. последней 
ступени на пути избавления от круговорота 
бытия, на пути превращения в будд) (8 П97,). 

ЕВК П: егК агап зации и. собств. и титул 
(0И5р 26 . 5). 

ЕВКАС козел: е каб ей ет Бог / еёКи ей ]е1 
Бог мясо козла бывает лечебным средством, / 
мясо козы вызывает ветры [в желудке] (МК 195); 
шаг о] загае ао]да егКаё зап / аодлу Бааза 
зигза оба Кош рассматривай этих как козлов 
в отаре овец, / пусть они будут во главе овец, и 
пусть ведут их по правильному пути (ОВМЗ13,). 

ЕВКАСГАМ-: егКа@п- )а}аа]- парн. вол- 
новаться, колебаться: боййаг КОПаг екаатр 
ЗалааНр {ета оцага заугИН реки и озера взды- 
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мужчина вступил в брак с женщиной (МК П 102); 
Ча Ыг егКаК Бог Кбг ей / ап) ‘оуаг 1оуза 


ЦЕ ий для женщины мужем является один 
мужчина, / если она рожает [вообще], то рожает 
от него двух детей (ОВМ 81.); 2. в служ. знач. 
как компонент описательного обозначения 
пола: екак лапе конь (Тй5 П.‚); егкаК Богауи 
бычок (75 П.,); егКАК оуш мальчик (ЛОК 10,); 
екак Ьби волк (ЛОК 16,); 3. мужской: еЖаКИ 
15 ойтиий вмужском и женском телах (Мап 1 17,). 

ЕВКАК П см. егпаК, егцакК. 

ЕВКАКГАМ- | показывать свои мужские 
качества (МК Т 315). 

ЕВКАКГАМ- П волноваться, колебаться: 
зиу еКаАЮаАп4! вода колебалась (- началось 
волнение) (МК 1315). 

ЕВКАМ Г когда, в то время как, пока: о] 
Кег екап Ког4йт когда он пришел, я видел 
[его] (МКТ 108); м ойап екап ЫИе ботапйг / 
и[оу Бо|5а бша ШаАККА {еойг [человек], пока мал, 
приобретает знания, / когда становится взрослым, 
исполняются его желания (ОВК 90,); зеп оуап 
52 еп ОА! авай когда ты был ребенком, умер 
ТВОЙ отец (ОВМ413,). 

ЕВКАМ П см. иКап. 

ЕВКТ! частица для усиления вопроса: о] кеш- 
тё ея придет ли он? (МК Г 129); }атидит пе 
еп! ЬШита7 б7йт в чем мой грех, я не знаю сам 
(ОВМ 56); дапа ег о] где же он? (18 Ш 45,); 
теп Кего&Кк егит ег 1 апт &6йп теп! дарЁр е!#8 я, 
должно быть, был нужен, поэтому он схватил 
меня и доставил [сюда] (8 Ш 69.,). 

ЕВКИХ см. ик 1, П. 

ЕВКГА- 1 прилагать усилия, напрягать: 
]а4ау ]ойр ададайп е а идя пешком, 
напрягая свои ноги (биу 418,,). 

ЕВКГА- П топтать, давить: 0] ей ей аа 
он топтал землю (МК Ш 443). 

ЕВКГАТ- побуд. от ей - П: 6е5 абипау 
е[Айр охуи[и0и7] Ты спас [нас], преодолев 
(?) пять миров (ТТ Ш). 

ЕВКЫС 1. могущественный, имеющий 
власть: 21» К аа еКИе КегаК об- 
разованный человек должен иметь власть 
над языком (ОВМ 80,,); чуап еИФ о| бог 
могуществен (ОВМ№ 271,); тай апаг ег КИ о] его 
имущество властно над ним (ЮГВ,,,); 2. в знач. 
сущ. а) правитель, властелин: ‘ариу1 БИа ег КП 
е1 Кап и 72г правитель при помощи работников 
приводит в порядок государство (ОВМ 219.); 
огаи Я 21 Капе еКИ21 правитель Орду-Чигиль- 
кента (Мап Г 27); (ати егКПз]аи властители 
ада (ТГУ Вирим 5 6) владелец, хозяин: 11$ еп 
еи?ан ета богаг владельцы фруктов также 
будут радоваться (18 127 ). 

$ егКИ2 Ка? парн. 1. могущественный: 
е Ио Кабо Ба$ Баз {Аг аг могущественные 
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всевышние боги (5иу424.,); 2. взнач. сущ. пове- 
литель, властитель: ]ени Пи ]есии егКПз 
кабасагАйп каб Базие Ке]5йп пусть будет под- 
держка от семи и двенадцати повелителей 
(Мап Ш 35,„); егКИ® дап рел. бог-царь загроб- 
ного мира в индуизме (= скр. Уата) (ТТ УГ); 
егКИг ФагкИе (- ге) парн. сильный, 
могущественный: ег Пе ии? иау ей могу- 
щественный, великий правитель (ТТХ 

ЕВКИСТ\М: —егКИош  егкуа  парн. 
вольно-невольно: ]етё е@КПеш  екялт 
ейшр ептёейгар и вольно-невольно проявив 
небрежность (Сйиа5Е Л |,.). 

ЕВКИСИК власть, могущество: 17а 
перка ]е Ба егКИ®Ие) твоя власть рас- 
пространилась на все вещи (ОВМ 13,). 

ЕВКЫК власть, могущество: Каёща 1е0481 
Лабшей ]лакш / аййуа зепщаш Бадаё еКПот 
нагружай [их] соразмерно их силам, / бог 
своей властью заставит тебя держать ответ [по 
этому поводу] (ОВМ 326,). 

Ф егкиК Кё парн. власть, могущество (ТТУ В,,). 

ЕВКГОС см. егК|?. 

ЕВКУИ\- господствовать, управлять: пей 
абпи пуп 17 11$ ап!) КодиНа 16га егК$шита7 
никакие ранние непристойные вещи (букв. 
знания) не господствуют в его сердце 
(Мап Ш 22.); Батзоц даугау @та екятития 
егзаг если мы установили свою власть над 
общиной (771 А.,). 

Ф егк5т ИШап- парн. господствовать, 
управлять: ]ет& аща Кш [ег Кзшиг Папайаг 
еп >1Аг дашаг Кепа 62 еПп 16а и затем правители 
управляют в своих государствах (Мап Ш 19,„); 
Пап- егК$Ш- см. Йап-. 

ЕВКЯММАК управление, власть, господ- 
ство: екзшитаКага {адатр опираясь на их 
власть (5иу 258). 

ЕВКУПММАКИК обладание властью, гос- 
подство (5иу 55 1, 

ЕВКУМТОВКМАК: —егк5п(агтак  91- 
управлять, господствовать (ТГ УША)). 

ЕВКУИ, бессильный: й7а@ ОШ№г теп 67 
ек$17 Бор обессилев, я мучаюсь и уми- 
раю (ОВМ 91,); Кб заа К б7КА ет кз Бог 
человек с завидущими глазами бессилен в 
отношении самого себя (ОВМ 194 .). 

ЕВКУГМ поневоле: Би Кип теп Байг теп 
типи егк$17т и вотсегодня я поневоле ухожу 
(т. е. умираю) (ОВК 64); ес12 айза Бой епёг 
ет если сделаешь ему [что-либо] плохое, 
оно [тело] поневоле станет покорным (ОВН 
130, „). 

$ ег К Ирш еек т см. егКИот. 

ЕВКУГИГЛК бессилие: Кога Багза ]аШиа 
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Ба екя7Нош / пейкК пипба ]ау1аа КоНга 
есш если обратишь внимание на бессилие 
человека, / [удивишься|, почему столь сквер- 
ные [существа] возгордились (ОВН 61,,). 

ЕВКИО 1. талый: егКи7 зау талые воды 
(МК 196); 2. в знач. сущ. ]а) БагаБап егКй7а / 
аай ат плип@ 71 пришла весна, и талые воды / 
потекли бурными потоками (МК 196). 

ЕВГ.А усадьба: Бова Кной) аМип Кит 
еПа ег тот, у кого будет золото и серебро, 
построит [себе] усадьбу (МК Ш 251). 

ЕВГАМ- выходить замуж: игауи еп 
женщина вышла замуж (МК 1257). 

ЕВГА5- соперничать в показе мужских 
качеств: о!аг ЖК! е|&5 4 они двое соперничали 
в показе мужских качеств (МК 1239). 

ЕВЫК мужская сила, потенция, все, что 
присуще мужчине (МК 1 104): ауце 16 ща зав аг 
ест Ке@ Бог если смазать [этой смесью] 
внутри полового органа, его потенции 
усилятся (Касй Г). 

ЕВМАСОТ: 1. ленивый: дайп ю45а ей 
Бог егтё2й если желудок (букв. живот) насы- 
щается, тело становится ленивым (ОВК 210); 
2. небрежный, равнодушный: аЙуда {еугапйг 
егпа2й НпМуаг 9К$ равнодушных живых 
существ, стремящихся к злу, много (ТТ УТ); 
3. в знач. сущ. лентяй, ленивец: егпёз ей еЯК 
ай Бог ленивцу и дверь [словно] горный 
перевал (МК Т 42); еппаейей Ба ак Бог 
лентяю и облако является грузом (МК 1138). 

$ елтёц егтазй см. егтёЩ. 

ЕВМАСОВ- лениться, становиться нера- 
дивым: егпёейга1 он ленился (МК Ш 349); ета 
Ыт-бК Кит [пот] аа егтазгзаг дата аЙзаг если 
кто-либо станет нерадивым в отношении веры 
и будет совершать грехи (ТТ П А 

$ егт- егтазйг- см. егт-. 

ЕВМАК бытие: ета и7акзи2 атут еппаК1е 
зеуёг ашгалиг и он любит непрерывное бытие 
света (7) (Мап Ш 21); ибйпё ап гаптит 
егтпаК1е попараг в-третьих, он проповедует о 
бытии света (чистоты?) (Мап Ш21.). 

ЕВМАКЫС: егтаК[?] длаатаайу парн. 
отвратительный, вызывающий отвращение: 
аай/]аптаа Кибий егтаК ]аатаайу айу 
айтеу ога] ат! Багба {айдаг в силу стремления 
[к ..| рассеются все покровы вызывающих 
отвращение скверных деяний (5иу72. ). 

ЕВМАК$!И [ нежизненный, нереальный: 
Кори! Ча@у егтаКя2 пошиау Юга Цагаг 
сознание отвергает установления, которые не 
имеют данных для существования (5му 364 „). 

ЕВМАКУИЯ П см. ]дегтаКЯ17. 

ЕВМАК$Т7ЛМ см. длегтёКу ит. 
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ЕВМ$ оказывается: езап Бо]5а егпи$ Ба 
]ащиаа 074 / О1АККа 1есш а] Бауйцзад 4071 если 
человек будет здоров, / он достигнет испол- 
нения желаний, о мой дорогой (ОВМ 243,); 
опоПККа (аб! ие Зап зеуш& / леИИК {ес еде 
]04 еги5 ай@инт я сказал, что для жизни нет 
ничего такого сладостного и [дающего] такую 
душевную радость, как молодость (ОВК 386 ‹). 

ЕВМАК палец (МК Г 104): Ба {ав 6 егпак 
Боуи74а гагаг этитвои удовольствия-—для большого 
горла (букв. горла в три пальца) (ОВК`209,). 

Ср. егцак. 

ЕВА 1 шестипалый (МКТ 136). 

ЕВБАЛ) П низкорослый (МК 1 136). 

ЕВОАК палец: 6е5 етрК 17 егйз пять 
пальцев не одинаковы (МК Т 121). 

Ф аби егдаК см. а; @батиа егдак см. 
@батис; }апаг егдак см. дапаг; К егпаК см. 
Ю о; ид егцакК см. ца; иау егцак см. му. 

Ср. егпаК. 

ЕВОАМ холостой: ещё еНе дам 6670 бт 
оКата$ (9К&а$?) холостому не сшить штанов 
и из пятидесяти аршинов бязи (МК 1117). 

ЕВРА- [ пилить, распиливать: о! Зуаё еград 
он распиливал дерево (МК 1271). 
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испортил дело (МК 1271). 

ЕБРАТ-- [ страд. от егрё- Г(ТТУШ ОС, ): Йуаб 
еграа! дерево распиливалось (МК 1 244). 

ЕВРАТ-- П страд. от егра- П: ода} егра!а! 
верное дело испорчено (МК 1 244). 

ЕВРАТ- побуд. от егрё- 1: 1 №уаё егрё он 
заставлял распиливать дерево (МК 1260). 

ЕВВА 1 моча (МК 1 38). 

ЕВКА П восклицание, побуждающее ослов 
спариваться (МК 138). 

ЕВА союзное слово: ]ауа ЧИ егза 
Кебйгии$ КИпйл / дауа аШтла ета! Кен>й пи 
если ты провел впустую твои прошедшие 
дни, / не растрачивай теперь понапрасну 
предстоящие ночи (ОВМ 274,); ]фауш Бо 
егз& ей7 Зап Кибё7 если у тебя появился враг, 
береги тело и душу (ОВМ306,,). 

$ ]04 ег5а см. ]04; пе ег5а см. пе Г. 

ЕВЗАК распутная женщина: Фи игауйй о] 
етзаК эта женщина распутная (МК П 56); етзаК 
е КА 1е2т1ё$ / еуёК еУКА 1е211$ распутная 
женщина не выйдет замух, / тот, кто спешит, 
не дойдет до дома (МКТ 104). 

ЕВЗАКГАМ- возбуждаться, испытывать 
влечение к мужчине: 18]Аг егзаАп4! женщина 
испытывала влечение к мужчине (МК 1314). 

ЕВЗАГ, 


непостоянный, неустойчивый: 
Ба ААМАЕ ... / пе егз&| ‘агаг 1егк ейКз& 1е7йг 
это счастье .../ до чего непостоянное, если 


надоест, быстро убегает (ОВМ 50,); арг аЙайт 
егзА] тапта теуа говорит: «Моя натура — 
непостоянная, не доверяй мне» (ОВМ 58, ). 

ЕВЗАГЛАК непостоянство: А&У181 Нан Бат 
Йа етгзАШ?ии алаг [глава ...| повествует о том, 
в чем заключается счастье, и о непостоянстве 
его проявления (ОВК 8,.); ей; а] ааат Би 
егз1 211 правитель сказал: «Я понял [причину] 
этого твоего непостоянства» (ОВМ 60,.). 

ЕВЗАСОМ геогр. название места (МЧ ). 

ЕВЗАМ отн. название племени: Ыг?ага 
юди7, егзапКА 1ео1 зШааит направо (- на юг) я 
прошел с войском вплоть до [народа] девяти 
эрсенов (КТ м,). 

ЕВЗАК что касается: агзаппй) Ббип 
Обл) а81 егзёг }а1атит лит 1$1е её дап егйг 
что касается пищи льва, волка, лисицы, то она 
состоит только и постоянно из парного (букв. 
горячего) мяса и крови (5иу 610,,). 

ЕВЗ1- испытывать отвращение (ТГУШТ,). 

ЕВЗТС Г 1. мужественный, доблестный: 
еб Ио зб7ати а] его юпа послушай мои 
слова, о доблестный герой (ОВН 18.); Кг 
егзю КегаК Бо]5а надо быть отважным, 
йгау айуй егае]апе / айда аПп ай Ког$а 
вайе воинственных, седых, мужественных 
[воинов] / ставь впереди против врагов, пусть 
они поднимают войско [на битву] (ОВМ178,. 

ЕВЗТС П подобный мужчине: Ба оуц] о] ег$12 
этот ребенок подобен мужчине (МК П 128). 

ЕВЗТСТИК мужество, доблесть: а ада дану 
Бо]5а егз1юИе1 / Когаг Кб7Ка зиу (зиЁ?) Бегза 
КоКа2Н21 в отношении врагов его доблесть 
должна быть основательной, / его красота 
должна слепить (букв. заливать) глаза тех, кто 
на него посмотрит (ОВМ 159.). 

ЕВ$П\- усваивать манеры мужчины, ста- 
новиться похожим на мужчину: оуш егзша 
мальчик возмужал (МК 1253). 

ЕВУГ 1 см. 181 1. 

ЕВУГ ПИ см. 1 П. 

ЕВУТУТИ, см. И. 

ЕВТ- Г 1. проходить, миновать: обЙАК епи 
время прошло (МК Ш 425); Ба емаг егаЯе 
ег? цитауЙ это преходящее блаженство 
не считай блаженством (ОВМ 373 .); ада ей] 
едой Ке]оА] опасность минует, добро придет 
(ТТ 1); 2. проходить мимо: бт аигиу БА 
Цег] п) аадиаео емг егкап КогЫаг даНп ди$ 
Кел&аг дпугаут на одной сухой лужайке, когда 
они проходили мимо глубокого колодца, 
они увидели большое скопление птиц и 
зверей (5и» 599 ,); 3. проходить через что-л., 
по чему-л., мимо чего-л.: ег еушаап епи 
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мужчина прошел мимо дома (МК Ш 425). 

ЕВТ- П совершать (?): г К1&1 6106 Оагтак 
чай 104и7 КаппариНайу Цш Кекба емзаг 
(аа1 ацаг едой аПуау ет ага К а[ а[ау Баг 
если кто-либо, помимо убийства, совершит 
последовательно девять других [скверных] 
деяний, то у него еще имеются средства и пути 
творить добро (ТТ ГУ рим 

ЕКТА рано, утром (МКТ 124): Кеба& ай ей игар 
ао4: Кбг он поздно лег, рано встал и совершил 
обряд омовения (ОВМ 405,); Ба та! кеза ема 
Багаг Ба7 Кеба это имущество если [и] появится 
утром, то вечером снова уйдет (Юг С „„); апдап 
$01 ег Бо] затем наступило утро (ЛОК 4,). 

Ф ема Кап рано, утром: ема Кйп 1аугаа 
Би]ап аЙ утром побыстрее совершай благо- 
деяние (ТТТ). 

ЕВТАГА- приниматься за что-л. споза- 
ранку: ег {аа ей а41 мужчина рано принялся 
за работу (МКТ 316). 

ЕВТАЮО см. ег ща. 

ЕВТК проезжий, проходной, оживленный 
(о дороге) (МКТ 103). 

ЕВИМИС 1. преходящий, непостоянный: 
етгатИ2 тет! преходящие радости (ТТ Ш.,); 
2. в знач. сущ: ейх ета Пет] зааййр еуНп 
Багаёп бог думая о непостоянстве (ти. е. тлен- 
ности) тела, они покинули жилища (ТТ ПЦ ..). 

$ егииИ? ага парн. чрезмерно: ег 
ацаа ]ау12 аЧа]аг чрезмерно страшные (букв. 
скверные) опасности (бил 621). 

ЕВИМСЫЙ непрерывно (5иу 681). 

ЕВТИМ см. егапи. 

ЕВТШО чрезвычайно, предельно, очень: 
(еош аоБа7аа егёша и7 егй принц был чрез- 
вычайно искусен [в игре] на кобузе (КР 70,); 
Би 125 ейщи ауш агаг этот камень очень 
тяжелый (018 1 8,). 

ЕКТ5 см. егбб. 

ЕВТ!$ геогр. название реки (МК Г 30, 97, 
155, 325; Тон,.). 

ЕВТЕ- совм. от ег: о] тепи) ЫПЁ агз]апдап 
егиз@ он состязался со мной в том, чтобы 
пройти мимо льва (МК 1231). 

ЕВТМАК$17 непреходящий, постоянный: 
егтл&К$17 чау териа в непреходящей великой 
радости (5иу 683,,). 

ЕВТТИМ: египи 07@К чистая драгоцен- 
ность (о женщине) (МК 1 141). 

Ср. егайт, егайи. 

ЕВТТОК- побуд. от ег!-: пиоёщала задиир 
ебИай ЫШа зо бес Кедош @71ешт егИйгар 
так думая и ведя собеседование (букв. ряд бе- 
сед) со своими старшими братьями (5иу 612 „). 

ЕВТООО см. ег@ца. 


ЕВТОК- побуд. от егё- 1. устраивать, 
проводить: юдитииб а] ]ен оба7аа оу ег 
в девятый месяц, в двадцать седьмой день мы 
его дела устроили (МКТ 220); Шпёа теп 
15ш емагайк когда они проводили время в 
увеселениях (5иу 608,); 2. вести, проводить: 
КИ] (еспио а7 еп емага [6]@п17 мы послали 
Кюль-Тегина провести небольшую группу 
мужей (КТб,); 3. прощать: ап) }а7лат егейга! 
его грех простили (МК 1220). 

ЕВО- таять, плавиться: }ау егйФ масло 
растопилось (МК Ш 252). 

Ср. ен-. 

ЕВОС см. егаК П. 

ЕВОК Г 1. слива: 01 егИК бар бар }е@ он ел, 
причмокивая, сливы (МК 1318); 2. косточковый 
плод вообще: слива, урюк ит. д. (МК 1318). 

$ егаК Туаё сливовое дерево (ТГ УП, „м7; 
егак даа? ядро косточки сливы (МК П 282); 
дага егаК см. дага Г; загТу егйК см. зайу. 

ЕВОК П брешь, отверстие, расщелина: 
Край егаК ]оа Бега аа ]04 на солнце нет 
расщелины, у бека нет отступления [от слова] 
(МКТ 70); дигау да19{ огл ег Па! её$пп / ега&Аг 
Бйиира дай? Ыг К15Пп опустела земля, исчезли 
мои друзья; / где тот человек, который должен 
заделать [эту] брешь? (ОВК 73 6); чуши ]71 
КотзА ©5317 5ОПИК / цу ба Котза Байта$ 
егак лицо бесстыжего, если посмотреть [на 
него], — кость без плоти, / если же посмот- 
реть на сущность бесстыжего, то она окажется 
сплошным изъяном (ОВМ 167,). 

ЕВОКГА- дубить, обрабатывать (о коже): 
о] {еп егаКАа1 он обрабатывал кожу (МК 1306). 

ЕВОКТАМ- давать сливы, плодоносить: 
Пуаё егаКапа! сливовое дерево приносило 
плоды (МК 1294). 

ЕВОКГОК Г сад из сливовых деревьев 
(МК 1152). 

ЕВОКТОК П запустение, упадок: даа 
Без Би 6и 15 КА чШтаза / егаКак ютаг еКаА 
ап4а База если какой-либо бек не сделает 
полностью эти четыре вещи, / то страна после 
этого придет в упадок (ОВМ 422.). 

ЕВОКЗЖА- хотеть слив: ег егаКза мужчина 
хотел слив (МК 1303). 

ЕВОК$07, без исчезновения, неущер- 
бляющийся: К11 ббгапи Ба Бобипаа (ам / ‘ам 
богат о] Би егаК$и7 1юш он — избранник из 
людей и лучший из народа, / а избранный, 
лучший — совершенно без изъяна (ОВМ 158,). 

ЕВО$ 1: егаб иКИ5 парн. много: егй$ Киз }а\2 
та Бе @аг много скверных признаков (5и›408,,); 
егй$ (КИЗ еу Бага много усадеб (5му 693.); 
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егаб иКи$ 1612 аипбиЛаган) ]агаМай апр 
ОШИАг многие беременные женщины умерли 
отразрыва сердца (ТГХ.,); агач ег см. ага. 

ЕКО П см. агиб. 

ЕКО5- совм. от егй-: Лау ега541 масло 
растапливалось (МКТ 182); даг Бит даплиу еги$ а 
снег и лед — все растаяло (МКТ 186). 

ЕВОТ- побуд. от егй: о! }фау ей он 
растапливал масло (МК 1208). 

ЕВУО7 и. собств. (МКТУб). 

ЕВУУОА см. егуй2.. 

Е$ Г добыча хищных животных и птиц: 
{ауаг Когар иЗала езКА бодаг увидев иму- 
щество, они бросаются на него, как гриф на 
добычу (МКП 17). 

Е$ П см. е5 1. 

Е$- [1. дуть: езш ез4 дул ветер (МК 1165); 
{оуагФт еза Кеш обуашт дей с востока подул 
весенний ветер (ОВН 13); 2. рассеивать, про- 
веивать: (агРу ез 41 зерно провеивали (МК 1 165). 

Ф ббйг- еб- см. бёйг-. 

Е$- П уменьшать: е5171Аг ез17 КА езтлаза / 
зеп езта ат если злые [люди] не уменьшат 
свои злые деяния, / ты не уменьшай их мучений 
(ОВМ 380 ). 

Е$- Ш см. е5- [. 

ЕЗАГ, см. "5. 

ЕЗАМ Г здоровый, невредимый: езйпа& еуЯК 
]о4 здоров тот, кто не спешит (МК 177); езап Бо] 
апа БоГуа аКап Кйплй5 будь здоровым, и снова 
будет [у тебя] и золото, и серебро (ОВМ97,). 

$ езйп-пай 5еп приветствие (букв. здоров ли 
ты?) (МК Т77); езАп Ка! парн. 1. здоровый, 
невредимый: Ба] ег аой шКирёп Баги Ббпка 
30Чи$115 ... езап КА! Бош овца богача, 
испугавшись, пошла и встретилась с волком .., 
она осталась невредимой (ТИ5 П.„); 2. целый, 
неповрежденный: 1415 ааа езёп @КА! Бип 
она нашла свою посуду целой (Тй5 П„.); шё 
е5йп см. наб Г; Ито е5ап см. ме. 

ЕЗАМ П и. собств. (ТТ УТ 40, „)); ейп Бада и. 
собств. (И5р 64.); езйп дада и. собств. (ИЗр 78,); 
езёп (ест м. собств. (МБ 2.); езёп фетйг и. 
собств. (Обр 14.). 

ЕЗАМГА- приветствовать, здороваться: 01 
тепа еза Аа! он приветствовал меня (МК 1308). 

ЕЗАМГА5- совм. от езёшй-: Кип) айада 
Кебза ииеПК ЛИ / езашаёи ека леийк ий с 
теми, кому перевалило за сорок, / молодость 
простилась (ОВМ 38,); збят Кези дорй абадт 
ога / езаШа5и аЧапа кеа1 Бега он прекратил 
разговор, поднялся, / попрощался, сел на 
лошадь и вернулся [к себе] (ОВМ416)). 

ЕЗАМИЛК здоровье, благополучие: езёпПК 
01А5А еп) Ба 0700 / Чай Ядатта ]агауз17 


$670 если ты хочешь благополучия, / не 
произноси неподобающих слов (ОВМ 25,). 

ЕЗАЮЦ здоровье: }етё ат Бо]5ап езАй и 
теперь пусть будет [у него] здоровье (Мап 127 ,). 

Ф тёка езаца см. шёки. 

ЕЗАЮОТОС: — ш&киво 
шек во. 

ЕЗВАВ см. Аза. 

ЕЗВАВТ (7) сдобная лепешка, испеченная в 
золе (МК 1 141). 

ЕЗСОГОК см. ебэШаК. 

ЕЗСОВОК пьяный (МК Г 349). 

Е$ТО- см. ею-. 

Е$ТОП-- см. еёий-. 

ЕЗТОТОБ- см. ег. 

ЕЗСЛТ см. 1928. 

ЕЗП.- [ страд. от е5- П: ез Па! пе нечто 


е5ай см. 


уменьшилось (МК 1270). 
Е$П.- П см. е8й-. 
ЕЗП.МАК$7: е5ЙпйК$ и чогатааяя 


парн. неисчезающий, постоянный, вечный 
(о Будде) (5иу 56,). 

ЕЗМ ветер: езшт ез@ дул ветер (МК 1 165); 
еппёае ау иг ]ат9 езш весенний ветер 
прогнал неприятную зиму (ОБМ 17); зо 
езйг холодные ветры (5иу 209 .). 

$ }е| ет см. }е1 1. 

ЕЗТУ- см. ет-. 

ЕЗТВ Г см. ая [. 

ЕЗТВ П см. ая П. 

ЕЗВ- см. езйг-. 

ЕЗВСА- см. ей К&-. 

ЕЗВСАМ- см. езиКап-. 

Е$ВКА- жалеть, сожалеть (МК Т 306}; 
б7ща езиКАг загап 67 пеш скряга жалеет свои 
вещи для самого себя (ОВМ 79.): езика ииеПК 
]ауа ата ]аб пожалей жизнь, не проводи 
годы впустую (ОВН 173„,); тет Би ехатит 
езикАойт еФ Кейпа7 у меня нет никакой 
жалости к этому моему телу (5иу 609). 

ЕЗВКАМ- возвр. от езШКА-: о] {ауагца ези- 
Капа! он жалел о своем имуществе (МКТ291). 

ЕЗТВКАМАК жалость (5иу 453, ). 

ЕЗТВКАМСУИ, лишенный жалости, сожале- 
ния: Ба евхништ езикапбяя Копии Нр 1ааар 
отвергая это мое тело без сожаления (букв. с 
сердцем, лишенным сожаления) (18 Ш 42 ,). 

$ езикАпёзя бКИп$7 парн. не жалея, без 
сожаления (5иу 169). 

ЕВКАМСТАМ не жалея, без сожале- 
ния (ТТ Шу). 

Е$15- см. е85-. 

ЕТ: [ см. еёН- Г. 

Е$И- П см. е5И- П. 

ЕЗТИ, Г 1. скверный, злой: {е7АК даг4а ]айтаз 
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/ ебэй е512 Чайта$ кизяк не лежит на снету, / хо- 
рошее не соединяется с плохим (МК 1386); ез17, 
ебеШаг 0154 юргаа Бог скверный ли умрет, хо- 
роший, [все равно оба] станут прахом (ОВМ 138); 
2. взнач. сущ. зло: ез17. за ез17 }апай ОКйпб если 
сделаешь зло, ответом на него будет раскаяние 


(ОВМ 77,); 3. распущенный, балованный 
ребенок (МК 1122). 
© ей дай парн. скверный, ничтожный (ТИ ТУ |) 
Ср. её! [. 


ЕЗТИ, П жаль: е517 ап ЛеИН?1 жаль его 
молодость (МКШ51. 
Ср. её П. 

Е$ТИТ,АМ- становиться скверным, злым: 
оЙап е$17]Ап 1 мальчик испортился (МК 1 293). 

ЕЗТИТАК 1. зло, скверные поступки: е5171215 
апапта / #14а @9даг еб? 567 не готовься 
[причинять] зло, / произноси хорошие слова 
(МКШ 161); ез17 Аг ез17ИАти езтааз& / зеп езтА 
Чт если злые [люди] не уменьшат своих 
злых деяний, / ты не уменьшай их мучений 
(ОВМ 380); 2. упрямство, строптивость: ю5ип 
шбпбр зекизйп / ез17Ше1т апай5ип сев на 
норовистого жеребенка, пусть заставляет его 
скакать / и пусть [таким образом] усмиряет его 
норов (МК Ш 429). 

ЕЗКТ старый: е$К1 {юп старая одежда (МКТ 129); 
Чаплиу езК1 пе!аг епт» Бо|аг все старые вещи 
— неприятные (ОВМ 60,). 

ЕЗКТВ- стареть, изнашиваться: {юп езКиа1 
одежда износилась (МК Г 228); ]атт езКийг 
новое стареет (Юг С). 

ЕЗКИ метла (МК 1 129). 

ЕЗГЛУ- см. аз п-. 

ЕЗМАК течение: сиу Бйуад Коран 
Ыуаптаа! }а]даптасдй езтАК1 колебание воды, 
пена, волнение, течение (Мап Ш 19.,). 

ЕЗМА- [ дуть: езт езпа4 ветер дул (МК 1288); 
ке 41 езт езпа]а подул ветерок (МК П 223). 

ЕЗМА- П зевать: ег езпад мужчина зевал 
(МКТ288). 

ЕЗМАТ Г побуд. от езпй- 1; пы ел еп бог 
насылал (букв. заставлял дуть) ветер (МК 1266). 

ЕЗМАТ- П нобуд. от езпй- И: ]еК ап{ еп 
злой дух нагонял на него зевоту (МК 1267). 

ЕЗПАВ- сидеть без дела, проявлять не- 
радивость (МК 1 289). 

ЕБЕТ 1. пятнистый, пестрый: га езт1 {оуап 
4$ теп я — светлый с пятнами сокол (ТИ5 П)); 
0:01 езп шаК белая с пятнами корова (715 П„); 
езй тауа ат дадлада бпйр Баги пестрая 
змея поднялась на крутую скалу (Тй5 П.„); езй 
Лу пестрая нить (МК 1 126); 2. в знач. сущ. 
тигр (МК Г 126): }ауЧа Кбг аг$1ап уагак КегаК 
/ аайбааа езм БИА КегАК в сражении надо 


[иметь] сердце льва, / в стычке надо [иметь] 
лапу тигра (ОВК 123). 

ЕЕК см. езгак. 

ЕЗВИА- наносить узоры, делать что-л. похо- 
жим на шкуру тигра: о] К161т1 езШа4! он сделал 
кошму похожей на шкуру тигра (МК 1316). 

ЕЗВПОб пятнистый, пестрый: 8 Не езой 
хиа сеса иг разные пестрые цветы ($5иу 424,). 

Ф езгща 602 разноцветный: 0] аут 
бпп 5 езша 602 ]а\Маа би даа то 
скверное, окрашенное в разные цвета пламя, 
поднявшееся из ада ((ЛеТУС, ;„). 

ЕЗВОК 1. возбужденный: Фо4дип езгак 
агата: народ не был (букв. не ходил) 
возбужденным (ЕЁ 29,); 2. пьяный: езгак 
зегоаК1А41 пьяный качался (МК П 289); езгаК 
(5 ЧШуа ахзап]ауа пьяные затеют ссору и 
будут устраивать потасовки (ОВМ 330). 

Ср. бзгак. 

ЕЗЗТА [ скверный, глупый, злой (МКТ 142). 
Ср. ей [. 

ЕЖА П жаль (МК 1 143). 

Ср. е$2 П. 

ЕЗТОР [скр. $@ра] рел. ступа: у\1хаг загат 
езблраа запу еу ‘ауаг имущество, принадлежащее 
храму, монастырю и ступе (5иу 135). 

ЕЗТОВ-Г побуд. от е5- [: о1 да\а езе ага он 
заставлял просеивать отруби (МК 1221). 

ЕЗТОК- П см. ег 1. 

ЕЗОК см. е2аК. 

ЕЗОКСГ см. ехака:. 

ЕЗОКГА- см. ехаКН-. 

Е$0К$01 см. ехаКзйл. 

ЕЗОВ- 1. пьянеть: езйгз КЕ 1“ уа шип4и7 
Бог если человек пьянеет, он становится 
глупым (ОВМ 160,); езйгиат Бог ед2й он не 
будет пьянеть, будет хорошо (КасйТ.,); 2. перен. 
становиться опьяненным богатством, властью 
ит. д.: езйгиа Би Бег ПК БИА не опьяняйся поло- 
жением бека (ОВМ 376. .). 

Ср. 6$йг-. 

ЕЗОВТ- побуд. от езйг- 1. пьянить: зе 
апт езими напиток опьянил его (МК Ш 427); 
2. перен. делать опьяненным (богатством, 
властью и т. 0.): езайтазй Аау1аё ет пусть 
богатство не опьяняет тебя (ОВМ 439, ). 

Ср. баг. 

ЕЗОБОК см. езгак. 

Е$ 1 друг, приятель, сподвижник (Ё 18,): пеба 
пип492 егзА е$ ебой каким быглупым ни был друг 
хорошо, что он есть (МК 1458); }етаё 6и её ща 14иг 
теп зат и я посылаю также приветствие его 
четырем сподвижникам (Юг С, ). 

© её 41$ парн. друзья, товарищи (Т71УА, ): 
Игап41 ипатаз Бега Кесай / пе е5 #5 
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Чада аг ]аи КбтеаП он противился, не 
соглашался прийти / и увидеть лица друзей 
и родственников (ОВМ 354,); её) ш$и1 61711 
Беё 2 егап дапба Баг41 куда отправились 
твои друзья, наши пятьсот мужей? (КР 53,). 

Е5 П: е8 дага и. собств. (И5р 98..). 

Е5- Г грести, разгребать: о! дайгий её 41 он 
греб песок (МК 1166). 

Еб- П скакать, бежать: аТу еб всадник 
помчался (МК 1 166). 

Е$- Ш см. а$- 1. 

Еб'АВ см. аё‘аг. 

ЕЗАК осел: 1еуй зИКшза езакка ак @ааг 
если верблюд встряхнется, будет груз для 
осла (МК П 246); еёАКи1 Бегешёа Би дейти 
]ез@п до того, как отдам осла, пусть он ест 
этот мой корм (И5р 3/.). 

Ср. еёэаК, е5] АК. 

ЕЗСАК осел (МК ТИ): ебе&К зб БИд 12501 
пусть выпьет с молоком осла (Касй П 1 
Ср. езак, ез}ак. 

ЕЗСАКТАМ- обзаводиться ослом (МК 1 315). 

ЕТС см. а. 

Е$Ш- слышать: Ба забит е4ейа еЯа 
слушай хорошо эти мои слова (КТ м,,). 

Ср. е8Н- П. 
ЕП СТ слушатель: а] йтап ташапаат 


хх: 


54) у 


набсиа ибип ЫНаип я написал [это] для 
наших слушателей, младшего и старшего 
(7) проповедников, Исиг-сангуна и Итачука, 
находящихся в обители Тайгюнтан (7/5 П 

ЕЗШЗТС см. емава. 

ЕМК 1. дверь: еппёзйКА еб ай Бог ленив- 
цу и дверь [словно] горный перевал (МК 1 42); 
0] агз|ап бигог Ког еб Исай }афиг язык — лев, смотри, 
лежит у двери (ОВМ 24 „}; 2. астр. дверь, по- 
рог богов или демонических существ; всего — 
девять, по числу планет: 1) ]еК, 2) 1скак, 3) Ба- 
затал, 4) тас15уап, 5) &7гаа апп, 6) утауаН, 7) 
@Из Чап, 8) ар $8105, 9) и ци (ТГУП рим.) 

ЕЗПКИЫК предназначенный для двери: 
езЖПК Луаё дерево, предназначенное для 
изготовления двери (МК 1 152). 

Е$П.- страд. от е&- Т 1. разгребаться: Би 
Чайг о] е5Изап эти пески сыпучие (МК 1 158); 
Чит е5П@ песок разгребался (МК 1 197); 2. тя- 
нуться, протягиваться: Би 1р о] е$Иеап эта нить 
тянулась (МК Г 158); 3. перен. тянуться, скло- 
няться: ап) еП1 {54а её Па его руки тянулись к 
работе (МК 1 197). 

Ф е51- аиуга- парн. стягиваться, соби- 
раться вместе: 6 ааа ]оИаа Ни /аг дауга1 
а5Пуа] и$юа] ап еп К айаит е5еа] 
Чоугауа} запзаМу 1а!а) 027 161 ‘егуштеа] Аг 
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находящиеся на трех скверных путях толпы 
живых существ увеличатся, земля богов и мир 
людей сойдутся [и вместе] будут вращаться в 
океане сансары (5иу 433 ,). 

ЕЗТМ$1М- казаться другом, показывать 
себя как друга: пеёа ег ца 071 аогай @г 
/ ебпазший2Й зеп-аца Бадпи вх сколь бы ни 
проявляли к тебе благосклонность [беки], 
остерегайся, / не показывай себя [их] другом, 
будь осмотрителен (ОВК 241); ИПп ебёй $6214 
ебпизшитае! [с ними] говори хорошо, [но] не 
кажись другом (ОВМ 320,). 

ЕЗТМ- возвр. от е5- Г; аё ебш4 лошадь 
тянулась, [пытаясь оборвать повод] (МК 1201). 

Е$15- совм. от е&- Т 1. грести совместно 
с кем-л.: о! шеца тюргаа е51$4 он со мной 
греб землю (МК Г 185); 2. протягивать что-л. 
совместно с кем-л.: о] ше Пр е5154 он со 
мной протягивал нить (МК 1 185). 

ЕЗТТ- 1 побуд. от е- 1 1. заставлять грести, 
сносить: 0 ап еуш е5ИН он заставлял 
сносить его жилище (МК 1 211); 2. заставлять 
протягивать: 0! игади? езИн он заставлял 
протягивать веревку (МК 1209). 

ЕЗТТ- ПП слышать: ащаа езиза Коди! БШ если 
услышит ухо, сердце узнает (МК 1211); её и 
ИИ пезй 4ер арлаг послушай, что говорят 
знающие (Юг С,„,); аг 15йзаг ботапбй зау 
е5Ийг если [мышь] прокусит пояс, [человек] 
услышит радостную весть (И5р 42,,). 

$ ея НШа- парн. слушать: песй {ег её 
(а 611 Бабу послушай, что говорит тот, кто 
обладает глубокими знаниями (ОВМ 408); Ба 
пот ег4пих еб\и1$ ап КегКАК эту драго- 
ценную книгу они должны слушать (5 402 „). 
Ср. еЯ@-. 

ЕЗТГИИС$АМАК желание слушать: {ег 
попайу егтафт ]а]дта т итаб ееозатакка 
(адашр опираясь на желание продолжительно 
слушать без отвращения содержательные 
(букв. глубокие) учения (5иу 250,). 

ЕЗТГИ- страд. от еёй- (ТТ Х.„): де! п 
езиаг Ка7К Луаб ]ацуия при порывах ветра 
слышится шум осенних деревьев (ТТТ ,,). 

ЕЯТМАК слушание: пот е5Итак КизаЯт 
УШ@аг Ытоага они собрались вместе, желая 
послушать, [чтение книги] (5иу 575). 

ЕЯТМАКИС предназначенный для слу- 
шания: Ба Чагапт и7А еЗитАКИе заатитаайу 
Ы$гаптааШу 105] Бега Ыйоне одиа 
а аа4{ этой формулой он соблаговолил 
побудить их читать [всякие] премудрости, 
предназначенные для слушания, обдумывания 
и совершенствования (125 18а,). 

ЕЗТТВО5- побуд.-совм. от е$й-: 


зауа5- 


198 


е5г5- см. за\Йаб-. 

ЕЗТТТОВ- побуд. от е8- (Мап Ш 28,). 

ЕЗТГОТ слушание: паса зау ебцан еа2а 
слышать вести издалека хорошо (ТТ 1 .›). 

ЕЗЛАК осел: {ауаг е$]АК и7А ага торба 
была взвалена на осла (МК 1244). 

Ср. еёАК, еёзак. 

ЕЗКАК см. еёоёкК. 

ЕЗКИМ длинный, растянутый (о дороге) 
(МКТ 109). 

$ ет 1юргад оползающий грунт (МК Т 109). 

ЕЗКМС гонец, вестовой (МК 1 109). 

ЕЗКТВТТ парча: ага агдау Шей агаага 
багаиго даубигар югаи еб кг 662 ай 5 ед Бог 
продольные и поперечные нити, соединяя друг 
друга вдоль и поперек, образуют шелк, парчу, 
бязь и другие ткани (ТТ УГ 
Ср. езКиги. 
ЕЗКОВТТ шелковая с узорами китайская 
ткань (МК 1 145). 

Ср. езюги. 

ЕЗТЛС бесноватый человек (МК 1 47). 

ЕЗЗТИ, без друга: ]о давит ()а017) е5з17. а] 
]а1а4 671 о человек, живи сам, в одиночестве, 
без друга (ОВК 195 /). 

ЕЗТИ.- страд. от её - (ТТУШН,): Би 562 
©5041 это слово было услышано (МК 1246). 

ЕЗТОБ- Г побуд. от е- Т 1. заставлять 
грести, сгребать: 01 дит еб га! он заставлял 
сгребать песок (МК Т 222); 2. заставлять 
протягивать: игаа ег он заставлял 
протягивать веревку (МК 1 221). 

ЕЗТОБ- П побуд. от её: о1 пед ебей 367 
ег он сообщил мне хорошую весть (букв. 
слова) (МК 1221). 

ЕЗТОВО5- см. ет. 

Е50- покрывать: о! ацаг ]оуигаап ебй41 
он покрыл его одеялом (МК Ш 253); пеба Кг 
КОКи71а> КИуУапИг ейе / Ош ]е ка Кота! 
е5 4! деп сколько отважных и гордых мужей 
/ смерть похоронила в земле и покрыла 
землей (ОВМ375,). 

ЕЗОК 1. порваЛО: (МК 1 4); 2: перен. 


их 
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е5ик / Е ии ве как только сияющий мир 
покроет [его] лицо пеленой [света], / я пойду 
навстречу (ОВМ 360,); 3. саван (МК 172). 

ЕЗОКТЛС имеющий покрывало, владелец 
покрывала (МК 1 153). 

ЕЗОКЛК предназначенный для покрывала, 
савана и т. д.: езакик Баги шелковая ткань, 
предназначенная для изготовления покрывала 
(-- савана) (МК 1153). 

ЕЗОТ.- страд. от е5й-: ап) й2 уоуйгаап 
е5 41 он был закрыт одеялом (МК 1 197). 


ЕЗОМ- возвр. от е&й-: ие / зек пита 
Ыг Кип ебите) ]еме [всякий] живой, / не 
сомневайся, в один какой-либо день покроется 
землей (ОВК 222,); }агад Айща утка ебйпзй 
е5иК / теп иги Багайп как только сияющий мир 
покроет [его] лицо пеленой [света], / я пойду 
навстречу (ОВМ 360). 

ЕЗОТ- побуд. от её й-: о] шеца ]оуигаап 
ебши он заставлял меня закрыть [его] 
одеялом (МК 1210). 

ЕТ 1. мясо: (ат Шу еежилистое мясо (МК1 495); 
её 54а таай41 мясо нанизывалось на вер- 
тел (МК П 129); де её а5 загта аа! он хотел 
сырого мяса, пищи, вина (ЛОК 2); 2. плоть, 
тело: ей К1&141 мое тело чесалось (МК Ш 259). 

Ф её фег мягкая почва (МК Т 32); её да парн. 
плоть, тело: 1]Аг ]етйа заугуаг / её дп аа 
Беки5йг болезни также уменьшаются, / и тела 
[людей] крепнут (МК Ш 278); збакКШаА {ее 
ей лш $бКапир его плоть оторвалась до кос- 
тей (18 Ш 24); 16 её см. 16; 192 её см. 196 Г; 
Чо её см. 403. 

ЕТ- Г 1. совершать, создавать, строить: 01 
Лакйос е@ он совершал обряд поклонения 
[богу] (МК 1171); даучй В’1 ег она (т. е. змея) 
делает зло (ЮГА, .); потиу (ге К19 ег К19 
а/Палаг К191е 1014г человек создает учения 
и законы, человек почитает [их], а [они] 
воспитывают человека (ТТ \У1,,); Бг а!Гу ап1 еу 
ейр построив чистый, новый дом (18129); 2. 
устраивать, приводить в порядок: з0у4аа Бофип 
ели {ерп ]фепсй б2а7ах Кеса {ети даруда е21 
ааа чтобы устроить народ Согда, мы 
переправились через реку Йенчу и про-шли 
с войском вплоть до Темир-Капыга (КТб„,); 
ай шепи) 1511 её бог устроил мои дела 
(МК Г 171); 3. в служ. знач. как компонент 
составного глагола: дааит сп) ев у меня в 
ушах зазвенело (МК Ш 357). 

Ф е[- ]ар- парн. строить, ставить в ряды: 
зазш еёба фарза 1а }огиу 7йр / Кебш даНлаза 
ег ]а бю4йп о7ар следует также привести в 
порядок охранный отряд и построить войско 
так, / чтобы [ни один] муж не остался сзади и 
не зашел вперед (ОВМ 176); её- }фага#- парн. 
делать, создавать, устраивать: {67 Бапдаа 
Бодипиу епт ]агайл я устроил (т. е. привел в 
порядок) народы четырех стран света (БК ХЬ,); 
е4=и атс у Кеп1 Кобргак ее ]агаёуй создавай 
лодки и мосты добрых деяний (5иу 16, 6 ей21® 
]агабу у 1$Коаик Кап ча; еу Бага еАН }агаёуай 
засйас’ заайпзаг если кто-нибудь подумает 
о свершении действенных дел: создании 
городов, селений и усадеб (ТТ УТ); её- бигуиг- 
парн. создавать, устраивать: ОЛАН ИК ек ети 
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сагуагатли7 егзаг если мы устраивали бойни и 

мясные лавки (ТГТУ А,,,}; дагай- её- см. дага(-. 
ЕТ- П петь: сесакШа зшуас ег шщ 

Оойп в цветнике соловей поет на тысячу 

голосов (ОВН 14). 

Ср. 6 П. 

ЕТАС углубление для детской игры в орехи 

(МКТ52). 

Ср. ейв. 

ЕТАСАЛК углубление для детской игры в 
орехи (МКТ 151). 

ЕТАК 1. пола платья, одежды (МКГ 68); 
2. перен. покров, завеса: и$1 абй Корй абадт 
бгй / дага аа Кб®гим$ ею ога сон у него 
исчез, он поднялся; / темная ночь подняла свои 
покровы (букв. полы) (ОВМ 285). 

ЕТАКГАМ- пришиваться (о полах): 
{оп е{АК1Апа1 к одежде были пришиты 
полы (МК 1294). 

ЕТАК!ЛС имеющий полы: 
одежда с полами (МК 1 152). 

ЕТАКЫК материя, предназначенная для 
пол: еакик 667 бязь, предназначенная для 
пол (МК 1152). 

ЕТАТ- стеснять, ставить в затруднитель- 
ное положение: 0] апт е&@ он поставил его в 
затруднительное положение (МК 1207). 

ЕТС мясник (МК П 48). 

ЕТГ см. ед1. 

ЕТС углубление для детской игры в 
орехи (МКТ52). 

Ср. еб. 

ЕТС 1. дело: 62) КегаКшт ейпа1 ей® он сделал 
дела, необходимые для самого себя (ОВК 18,); 
2. приготовление: 1арипуи ей]Ат ей Кегак 
надо сделать приготовления для службы 
(ОВМ 218,); 3. устройство, строение: диуаай 
0]: ебел 601 Бозаг если устройство ушной 
раковины будет другим ($иу 595); 4. поделка, 
украшение: 7 Бидап у ейош ейп?1ае отделан- 
ный украшениями сотен благодатей (5иу 614.,); 
ааа дойл зайа ... ватта ец?1ап Багба дадуга] 
игаг в то время, когда она танцует и делает 
[ритмические] движения руками, ... все нахо- 
дящиеся на её теле украшения звенят (8 П 24). 

Ф ей? дфагайу парн. 1. дело: пе йе ей? 
агабу Баг егзёг Когат лИФа7тбфуа айитат ег 
ег Аг какие только ни были дела, они делали 
[их], не спрашивая провидцев и астрологов 
(ТГ УГ..); ей© ]атабу аИуаШ задтазаг ей абпи Ба 


еакКП® юп 
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какие-либо дела, то [им] надо прежде всего 
прочитать вту книгу (ТГ У1,,); 2. поделка, 
украшение (7ГУШЬ,,, Х/„‹): апда База Кедтаайк 
Лаги) айу ]айт оп Ке@р аор ас ейе ]агайу 


174 ейиш и7 ети ]агафт!$ КегоаК затем нужно 
надеть еще не надевавшийся белый, чистый, 
новый халат и искусно украсить свое тело 
различными украшениями (5иу 418); ап 
1сииа тепи) Котт адгад адгаа дем 971 
ес ]агайу 92а ейоНе и7 Бед17А5 п внутри него 
пусть велит сделать искусно мое изображение, 
украшенное разными поделками и украше- 
ниями ((Лв Г 29.); ей; @тйз парн. поделки, 
украшения: ]агад ааа (?) ей> @тас &7А ейтр 
@ташр араши ам Ке пт ап украсившись 
сверкающими  поделками, исполненные 
мужества и достоинства (5иу 312,,). 

ЕСС 1. рел. действенный, активно про- 
являющийся (= скр. затзКиИа): Ка$и$$07 ап 
ейПе попМагаа ШитаК ар итадий) лага 
егаг непроизвольное созерцание является сред- 
ством отпривязанности к действенным элемен- 
там (иу 263,); 2. активный, энергичный: ей 212 
Кегак Ке4 датйза епе надо быть очень 
энергичным, чтобы поднять мужей [на битву] 
(ОВН 87,); 3. устроенный, упорядоченный: 
ой ебошиК ай а] ебга К1&1 / ей»И» Бог пи 
ебей 19 о хороший человек, действуй, делай 
добро, / всегда дела хорошего [человека] бывают 
упорядоченными (ОВМ 37 }); 4. украшенный: иу 
уп ]епо@л ]апа КА ебоИе Кота Кое 
Багдап Безйгаг из земель всевышнего бога 
выступает снова видение совершенного, укра- 
шенного, прекрасного, как зеркало, будлы (ТГУ, „); 
лей егашш ейеНе рибрак ау загуауйа ги 
{есшйг теп я живу (букв. имею честь жить) во 
дворце, украшенном семью драгоценностями и 
называемом рабраК (8 128 „). 

$ ейойФ }агай у парн. 1. действенный (= скр. 

заплзКИа): ейеИо ]агайуу 15 Кодик КапЕ и[а5 еу 
Бага еаП ]агабуай задйаё задйазаг если кто- 
нибудь подумает о свершении действенных дел: 
создании городов, селений и усадеб (ТТУТ,); 
2. украшенный: Кеу КоА КоКихш ... лиибад 
1 епап [е8]еПе датабуйу бог на их 
широких красивых бюстах ... две мягкие груди, 
украшенные (7ТТХ,„,). 

ЕИСЬ рел. бездейственный, безмятеж- 
ный, пребывающий в состоянии покоя, «не 
подверженный бытию» (= скр. азатзКИа): по$ 
(абуШу ебо97 тедей те абаюг 97 Ты дашь 
вкусить радость безмятежной вечности, имеющую 
вкус амброзии (5иу 647.). 

ЕТК мягкая обувь из кожи: 01| ейК ]15т 
зруга4 он расставил шов на обуви (МК Ш 283). 
Ср. еёйк. 

ЕИК- Г увеличиваться, полнеть (букв. об- 
растать мясом): оу!ап ейК ребенок стал полным 
(МКТ!192). 


200 


ЕК- П страд. от е#- (ТТТ 

$ Ба еЙК- см. Бан Г. 

ЕТП, геогр. название реки, Волга (?) 
(МКГ?73; ЛОК 18.). 

ЕТП.- страд. от е- 1. совершаться, 
делаться: 6115 ыма е 1] г датиу йо 15 
при помощи знакомых делаются разнооб- 
разные дела (ОВМ 47.); 2. устраиваться, 
улаживаться, упорядочиваться: Бег оуйа4а 


ру 
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были улажены (МК 1 53); Бала Бобип Бат 
е1а!: еП1 разбогател народ, и упорядочилось 
государство (ОВМ 86.). 

< ей1- зай- иарн. становиться опытным, входить 
в дело: Ба ег о[ е@]2ап за!уап этот мужчина — 
опытный, вошедший в дело (МК 1 158); е4Ад- е@- 
см. едаа-; 515- ей1- см. 55-. 

ЕТП.САМ болезнь лошадей (МК 1 158). 

ЕТИМ звук, рык: аг]ащШаг ей ебо&}й рыча 
рыком львов (5иу 363,,). 

ЕИ- возвр. от е- 1. делать, создавать 
для себя: о7тща КегАКт ейп4! ейе он сделал 
дела, необходимые для самого себя (ОВК 18,); 
2. действовать, вести себя: тАПККА пей (ес 
ейпей КегаК как следует вести себя правителю 
(ОВН 6„); еПт 3671 ебр ебтат ейп 
услышав много слов, действуй [как] неслышав- 
ший (ОВК 241 „); 3. готовиться: 94а ейп Ке!за 
аН ачИиу ]а) готовься к зиме, коль приходит 
счастливая [пора] лета (МКТ82); С1атКкКаейпе 
готовься к смерти (ОВК 212); 4. украшать 
себя, наряжаться: ейп 4! доЙ да$1 КОК а] Кеб1р 
долины и склоны гор украсились, надев зе- 
леный [и] алый [наряд] (ОВМ 18,); Ба Чйп]а 
... / ейпи1$ Кейп {е> Коди ег этот мир 
..., / словно наряженная невеста, заставляет 
трепетать сердце (ОВК 207,). 

$ ейт- дагайбп- (дагабт-) парн. 1. делать, 
создавать для себя: ау! Бор еНпй ]агабвапи 
итадиа }апа 11Кп$ став врагом и не будучи 
в состоянии создать что-либо для себя, он 
снова подчинился [народу табгач] (КТб„,); 
2. украшать себя, наряжаться: аушау апт 
ети ейтр ]агайр да] Бег зала ]лотуайаг 
ег украсив свои тела ядовитыми змеями, 
они бродили по перекресткам (8 ТГ 39); 
ейп- Иша (п)- парн. действовать, поступать: 
атй запбзо [абай] ‘арйухба еНбпи) Нап) 
теперь, учитель Трипитака, поступайте как 
вам угодно (Нйеп»„); ейп- тап- парн. укра- 
шаться: ]агла ]абаа (?) ей то йтА ейшр 
@ташр араши ат Ке апп Ат украсившись 
сверкающими поделками, исполненные мужес- 

тва и достоинства (5иму 312,„„). 

ЕТИМА- издавать звуки, рычать (5иу 363..). 
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ЕТИМКИЕГ см. ейукил. 

ЕТИМИС: ебиН$е ИКШе дацущау парн. 
звонкий, переливающийся: а1а ЯШаг агазйиа 
аиа ес Баба члу атгаа ебпНе ЧКШе 
Ладущау й08007 среди всех голосов лучший 
и самый первый из всех есть Твой звонкий, 
переливающийся голос, голос великого 
Зервана (5иу 346, ). 

ЕТШЖКТВТ: е@цкил ]дапущау парн. звон- 
кий, звучный: зи70К }агад }ета евукил дадуау 
КОПа бпбах Твой чистый, светлый, звонкий, 
прекрасный голос (5иу 646,). $ 

ЕТГб- совм. от её: о]аг 11 ейзаЙаг они 
пришли к согласию между собой (МК 176). 

ЕТ5ТОБ- совм. -побуд. от е+: оли Бейт 
ейбгар фадаут ]ойра заставляя совершать 
[ритуальную] пляску и идя пешком (5иу 418 „). 

ЕТИ- побуд. от е+: адзтаа ог4а бголи аа 
ет я повелел построить там белый (букв. 
беловатый) дворец и престол (МЧ, ). 

ЕТ, см. ай7. 

ЕТИЛА- см. айИа-. 

ЕТ. АМ- см. абЙап-. 

ЕТГА-Г делать мясистым, откармливать 
на мясо: о1 40]1у еЙа41 он откормил овцу на 
мясо (МКТ 284). 

ЕТГА- П см. ез-, еЙ&-. 

ЕТГАГ.- страд. от е@&-: 40} еИ 9 овца 
стала мясистой (МК 1 295). 

ЕТТАМ- возвр. от е-: оу е Ипа! ребенок 
стал полным (МК Г 256); 91 дат аНапиаг / 
оЧар ап: еИ&паг табунная лошадь набирает 
силу (букв. становится лошадью) весной, / она 
пасется и [поэтому] наращивает мясо (МКТ285). 

ЕТЫС с мясом, имеющий мясо (МК 1101). 

ЕТИК 1. мясистый, тучный (МК 1101); 2. пред- 
назначенный для забивания на мясо (МКТ101); 
3. крюк, на который вешают мясо (МК 1101); 4. 
мясная лавка: ОИК ей етих гуибатий 
егзёг если мы устраивали бойни и мясные 
лавки (ТТ ГУА,,). 

ЕТМАК [ хлеб: о] ецлаККА ]ау аи он намазал 
на хлеб масло (МК Ш 426); Би ]адбу КегаК Би 
Чариу Бааг ег / Бе?1 енпАКи ]ер 15 1г ег таким 
должен быть предводитель стражи, / несущий 
службу и питающийся хлебом бека (ОВМ 193.). 

$ дага ейтаК см. дага Г; 617 ебтаК см. #17. 

ЕТМАК П: ебиёК уагабпаа парн. творе- 
ние: зодапбТу ‘айуПу шёка потииу 191 КОЧаК 
ефтаК! ]агайтадт а1ди Багба Боаатлат не смогут 
проявиться все дела и все творения любимого, 
сладостного, тонкого учения (5му 203,). 

ЕТМАКСТ булочник (МК П 48). 

ЕТМАКГАМ- приобретать хлеб: ег ешийкК- 


1Апа! мужчина приобрел длеб (МКТЗ14). 
ЕТВАК желтый, рыжий (МК 1101). 
ЕТВОК и. собств. (Е 50,). 
ЕТЗА- хотеть мяса: ег е5&1 мужчина хотел 
мяса (МК 1275). 
ЕТЗАТ- побуд. от е5-: о тег ей он 
вызывал у меня желание есть мясо (МК 1262). 
ЕТУГА без мяса, лишенный мяса: е{517 з0ПаК 


р 


он заставил [его] устроить мои дела (МК 1 217); 
0] еаК ейга! он заставлял привести в порядок 
обувь (МК ТГ 218); © ацаг БейК еййга! он 
заставлял его делать фитиль (МК 1267). 

ЕТОК мягкая обувь из кожи: (аг ейК абаайу 
лог тесная обувь давила ногу (МК Ш 97); 
ег4йта$17 К ек 1епак оПаа ыМа 7 о 
лишенный достоинств человек подобен стельке, 
находящейся в башмаке (ТТУ 42). 

$ Баки ейК см. БаКйт. 

Ср. ей К. 

ЕТОКС! сапожник (МКП 49}: (етбг&1 еК& 
]апа ата жестянщик, сапожник и кожевник 
(ОВМ 321.). 

ЕТОКГ.АЮ- обзаводиться обувью (МК ШЗА8). 

ЕТОЙ тело: о 1 ах ЫМа даашг Кип 
егкаКИ и е@хииа егаг смешивается с тем 
внутренним вожделением, которое бывает в 
телах мужчины и женщины (Мап 1 17.); тепи) 
Би ейтйтш езиКАойт ед КенпАй у меня нет 
никакой жалости к этому моему телу (5 609). 

© ей ЫЦ® рел. осязание (ТТУТ. „); ей да&у 
рел. орган осязания (5иу 364 „); Безйгта её 7 
см. Б@азйгота; тагйи еЁй7 см. тагйт; пошу 
ей7 см. поту; 615 ей7 см. 15 П; @6 ей7 см. 
ИЕ 1. 

ЕТО7ТОС с телом, имеющии тело: а!) 


Ш 


кровь и гной, грязные и скверные, находящиеся 
в том его противном, отталкивающем теле, 
вышли наружу, потекли (Мам Т5,). 

ЕУ 1. дом, юрта, помещение: еу обадапа1 
в доме была сделана печь (МК 1 293); еуйцКа 
ауифта изаа@ К151е не давай подходить к 
своему дому сплетнику (ОВН 54.); 2. астр. 
дом, участок неба: Би]аг4а е) изеап зекКапаг ойг 
/ 5 М зек17 а) Ыг еуда дайг выше всех втих 
движется Сатурн, / два года и восемь месяцев 
он остается в одном «доме» (ОВМ 22,); ааа 
еуКа Киза Ба а) 1егК @даг в какой «дом» ни 
войдет луна, быстро выходит (ОВМ 63 ..). 

$ еу Бага парн. дом и надворные постройки, 
усадьба: еуйу Багаиу Кеб ау (ие Ш свой дом 


и надворные постройки держи в большой чис- 
тоте и опрятности (ОВМ 327,); ей 2 егат ат] 
задиир еуйп Багайп биШаг думая о непостоян- 
стве (т. е. тленности) тела, они покинули жи- 
лища (ТГ Ш,..); еу лил прислуга (8 П 76); 
еупи) 67 прислуга (Св П 85,,); еу ая 
прислуга (МК 1326); Ёагхап е\1 см. Ёагхап. 
Ср. еЪ, её, п}, у. 

ЕУ- спешить, торопиться (МК 1 167): еуй п 
1аг окопбае Бог поспешно сделанные дела 
вызывают [после] раскаяние (ОВМ51.). 

ЕУАК 1. торопливый, спешащий: етзАК ека 
{е21185 / еуаК еуКА 1е2118$ распутная женщина 
не выйдет замух, / тот, кто спешит, не дойдет 
до дома (МК 1 104); еуаК зшак зака абг торо- 
пящаяся муха попадает в молоко (МК П 13); 
2. поспешный, скорый: еуё 1Ата ... еуёк 18 
аз ут БаГатлаз К11 не делай вгоропях ...,/ из пос- 
пешно [сделанной] работы человек не сможет 
извлечь пользу (ОВМ№375 .);3. взнач. сущ. поспеше- 
ность, спешка: езап& еуаК од здоров тот, кто не 
спешит (букв. у здорового нет спешки) (МК 177). 

ЕУАКТЛК торопливость, поспешность 
(МКТ 153): еуаКИК (агог Багба ааа 181 поспеш- 
ность лежит в основе всех ошибок (ОВМ 56,); 
еуакКПК 6 о датиуда ]ауи7 поспешность, 
знай, для всех плоха (ОВМ 153,). 

ЕУАТ Г: еуёё 1е2- спешить, допускать 
спешку: {езттё еуй( 154а Когар игуЙ а1а в деле 
не допускай спешки, будь осторожен (МКШ26). 

ЕУАТ П утвердительная частица ладно, 
хорошо (МК 151). 

Ср. дет ай. 

ЕУСТ женщина, жена: Бойпа еуё& ди! не 
будь рабом женщины (ОВМ 324.); ий оу1апу 
еубй зйИ молоко женщины, имеющей 
мальчика (Касй П2..). 

Ср. е&. 

ЕУРАКТ находящийся в доме: }а7АЧаай 
зйуПи ебёаП еуааК 1адауи 1бушта пока 
гоняешься за фазаном в степи, не упусти 
курицу, находящуюся в доме (МК 1447). 

ЕУП]- собирать: 01 фепсй еу@4! он собирал 
жемчуг (МК 1273). 

Ф еу@- 1егА- парн. собирать: КА! оп 
зеК12 а}4а ат Би 567 / бЧйтАйт афиайт 562 
еуФр 1егА эти слова я изложил полностью 
за восемнадцать месяцев, / собрал слова и 
выбрал (ОВК 392 „). 

ЕУОП-- страд. от еу1- (МКТ246). 

ЕУРГМ- возвр. от еу@д!-: о] б7щА ]еп5 
еушта! он собирал для себя фрукты (МК 1251). 

ЕУУМАК: еуушАК 151 и. собств. (5иу34З3,). 

ЕУП-- страд. от еу-: 15да еуП4! он спешил, 
стремился к работе (МК 1271). 
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Е\ИМ 1. зерно (МКТ77, 84): ара ибтад 11а ]е@1 
Ког еут Ева враю елазерна (ОВК 206,); 2. нуме- 
ратив (при счете волос): Бабпмаа Баг еуш 
заст аща плита заб Шр шт {агат $ {е2 волосы, 
находящиеся на ее голове, рассыпались по од- 
ному во все стороны, словно [каждый волосок] 
тянули (ТТ Х,..); Бодайу оу у еНз Безпи) ед 
шшбп ебушК Ыг еуш ($14 ]ета ада ша 
(есигойН иуч ау егта71Аг они не смогут также 
причинить вред ни одному волосу на телах 
правителей из «рода» бодисатв ( (18 1У А.„,). 

Ф еут 15 парн. плод: [691] Бадиа1апиг 
аушу Боаг 1юуаг Беейгаг еуш 15 Бе! 
[почки] округляются, становятся тяжелыми, 
раскрываются и дают плоды (И). 

ЕУПМ- возвр. от еу-: ]ауШ за ет виа 
атгад зепи) / ю4Ёаа еушиий ]агау Кбг ап) если 
твой враг располагает большим войском, а ты 
малым, / не спеши вступать в сражение, прими 
соответствующие меры (ОВК 127); еутей 
Ласг поторопись, беги (ОВМ 153.). 

ЕУПМИС имеющая плод, беременная: 
еушН» читай оШау беременная женщина 
ыы 

ЕУТВ- 1. вращать (ТГ УТ рим 45533 2. повора- 
чивать, направлять (ТТ 1Х„); 3. перен. пере- 
водить (с одного языка на другой): епа КАК] 
ЯП тел ‘аууаб Я лба еупти1$ он перевел [книгу] 
с индийского на Китайский (18 1 14,). 

Ср. еуйг-. 

ЕУТВСО вращение (018 1 17,). 

ЕУТВТ- побуд. от еу!г-: фей 1етошёИ? 1419 
пот 92а еуш 17 вы заставляли вращать (7) 
рулон из семи свитков священной книги (5иу 659 .). 

ЕУТВО еще, затем: б5йт дайп дабашагит 
суша и агит моя мать и мой отец, мои жены 
и затем мои старики (?) (ГГУП 40 
Ср. еуга. 

ЕУГб- совм. от еу-: КЕИАг а ем 54 люди 
спешили [приступить] к работе (МК 1186). 

ЕУПТ- побуд. от еу-: Бада иг тлецА 02. ариуда 
еуй смотри на меня, поторопись (букв. поторопи 
себя) [заняться] службой (ОВМ 122); абту Ъегей 
егза еуй 1еК {есйг / ашиш Бегой игза атиЦаа 
обйг если речь идет о подарке, поторапливай и 
быстро вручай, / если же дело касается наказания 
розгами, то проявляй спокойствие (1. е. будь мед- 
лительным) (ОВМ 375.) 

ЕУТАМ- 1. обзаводиться домом, семьей: иА 
]огар Кип4й7 зеупёг / Ю@ю4аА е/ЛАшр иуаби 
зеупйг кто идет ночью, познает радость днем, 
/ кто, будучи молодым, обзавоводится семьей, 
испытывает радость, когда взрослеет (МК Ш 87); 
2. делать своим домом: 01 Би еуш е\1Апа! он 
сделал этот дом своим домом (МК Г 259); 


14. 
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3. перен. заходить в «дом», подвергаться 
затмению (о луне) (МК 1259); а] аорир е\1Апйр 
/ аа Бы б|аАпар луна поднялась, вошла в свой 
«дом», / поднялись белые облака (МК 1 257). 

ЕУТГАб- Г стекаться, собираться (МК 1240). 

ЕУГА5- П ставить на кон дом: 01 Бег Ба 
е\а5Н опар он, играя с беком в [азартную] 
игру, ставил на кон дом (МК 1240). 

ЕУШС 1. хозяин, владелец дома: еп К ита 
еуПети ауйаг [даже] глупый гость почитает 
хозяина дома (МК ТГ 105); еуЙ® юбуигза Кб71 
]014а Бог если хозяин дома накормит (букв. 
насытит), глаза [гостя] будут [смотреть] на 
дорогу (МК П 176); 2. жена, женщина: дай 
еуП® айтаад Ш&зА 0701 / паз Ша Кеб ли ай 
Кб7й если ты хочешь взять себе жену, / ищи 
хорошую (букв. избранную) и будь очень 
внимателен (ОВМ 322 „). 

$ еуй® Багабу парн. относящийся к дому и 
надворным постройкам, к усадьбе (18 Ш 8,). 
Ср. е\й?. 

ЕУШК см. еуй. 

ЕУГОС 1. имеющий дом, хозяин дома: 1 
агз]ап тагаг Ког еКА& авг / ада е\!@с ег зад 
($147) Ба$н)и! ]е]йг язык — лев, смотри, он лежит 
у двери, / о хозяин дома, будь внимателен, он 
съест твою голову (ОВМ24 „); 2. астр. имеющий 
дом - участок неба: оп 1 КАК о| БШагАа аб 
/ дала а е\1а> дала Бизе ш кроме этих, есть еще 
двенадцать созвездий зодиака, / одни из них 
имеют два «дома», другие — по одному (ОВМ 22. }; 
3. женщина, жена: и Ба бпапза еуае ий 
ке иги са Бо[аг если ночью облако станет баг- 
ровым (букв. загорится), то похоже, что женщи- 
на родит мальчика (МК 1251); е\й® аплаа оу! 
417 1о1АтлаКти алаг [глава ...] повествует о том, 
как жениться (букв. брать жену) и воспитывать 
детей (ОВК 11.). 

Ср. еуШ®. 

ЕУГОК см. ей. 

ЕУВА снова, опять: песй еКза }егКЯ }апа о] 
бпйг / пей Бегзй еугА ап!-од а1аг что сеют в 
землю, то и вырастает опять: / что дают, то и 
получают снова (ОВМ 111 „). 

$ еуга ]апа парн. снова, опять: 01| еуга ]апа 
апуи егтах Бега он снова сюда не вернется 
(ОВН 179„„); пеК еута Ке]а1 ]апа Би 0701 зачем 
ты снова пришел [сюда]? (ОВН 358,); дапа 
еуга см. уапа. 

Ср. емгй. 

ЕУВАМ [ небесная сфера: }фагаей Кбг ей 
{67 еуШ@г смотри, создал [бог] небесную 
сферу, и она постоянно вращается (ОВН 15,,). 

Ф еугап Боа Ъег- везти, сопутствовать (о 
счастье, судьбе): БоГа Бег еутАп е|е Бега 


(а) судьба улыбнулась [ему] и пожаловала 
государство и престол (ОВМ 19,); Бои Бега 
еугап о7ат ]офа@ судьба улыбнулась [мне], и 
я возвысился (ОВМ 139.). 

ЕУВАМ П см. аугап. 

ЕУЕВ!С см. емо ТУ. 

ЕУВП.- страд. от еуйг- 1. вращаться: 
ага Ког еутап а суШ@г смотри, создал [бот] 
небесную сферу, и она постоянно вращается 
(ОВН 15,3); 2. ходить, бродить: Бгахтадай ей 
агу зетаК по Ке7лр еупПр 62 иа$ а ага пра- 
витель Брахмадати обошел леса, побродил 
и вернулся к себе в государство (8 Ш 63,,); 
3. отказываться, раскаиваться (с исх. пад.): дала 
К и7аю агдага 618661 Бозаг 07» ОШгтаЮК 
ботапё зеушё Бар 61 айу аШаёйп еугоа$аг 
если какой-либо человек продолжительное 
вре-я будет убийцей и, испытывая радость 
в убийстве живых существ, не раскается в 
грехах, связанных с убийством (018 Ш4.,); 
4. заворачиваться, завиваться: аЦап 61$ 
рпошидя Ыгаг Ыгаг ( зала даё Бадащаг Бе120$1 
Чиига ‘а0]апб@у ега]Аг КОК уа]Чиг ег4шу {ес 
опаги еупр агаЙаг на Твоем золотистом теле, 
на каждом волоске находятся признаки счастья 
и благодати, они чрезвычайно удивительны, 
подобны голубому бериллу и завиваются в 
правую сторону (5иу 348,). 

Ф еугИ- ]011- парн. поступать, действовать: 
аи 0151 Багаапой) 14а попу дайРутба е[У] 
и тадит ]огита@ни егзёг если я не поступал 
согласно священному учению бога богов 
будды (5иу 136,); еуг- феугй- парн. вращаться: 
Чай Шоп {е2 ... еуШа 1еу Ша вращаясь ... 
подобно колесу телеги (5иу 133,,). 

Ср. еугИ. 

ЕУВИЛМС$ТИ, 1. непоколебимый, спокой- 
ный: и бое суп за7АК Кеиойпб 
четыре разные непоколебимые, чистые веры 
(ТГУВ..); 2. в знач. сущ. недвижимость, покой 
(= скр. рагатиа): Би& Баар Бай 515 
Бей Бека 1ео1 попМаг и7А еупПпб$17Ка 
{естак рагашй 1етаК зауп ]отае егг 
достижение покоя посредством проявлений, 
начинающихся подаянием и кончающихся 
законченным, совершенным, мудрым знанием, 
есть толкование слова рагатиа (5иу 310,,). 

$ ауте еуг т см. ауте. 

ЕУВП МАК$1И, не отворачиваясь: 92АНК $12 
Ком №7 тада Багаап аиабибп ]аптлад$17 
еуппаК$17 егаг он не обращается вспять и 
не отворачивается от высочайшего (букв. 
беспредельного), истинного, осеняющего 
достоинства будды (8140). 

ЕУВТМСКАМ(К находящийся в постоян- 


ном движении, кружащийся: еупабКапЯкК 404 
Багтапу!аг кружащиеся пылинки (5иу 171 ,). 

ЕУВГМОК$ОДМ: еугтаК$йлт ауте 
парн. неподвижно, неколебимо (5иу 488 ,). 

ЕУВГ$ занятие, образ действий, поведение 
(ТГУШ С): о! &2ашаг оуНп Би еупзш Кбгар 
увидев эти действия сына тех благородных 
[людей] (би 525 ,). 

ЕУВГЗ- совм. от еуй- 1. вращать что-л. вместе: 
етакан оугиаг / обуиё БИА еуп5йг его пальцы 
растопыриваются [от холода] / и вращают голо- 
вешку (МК 1248); 2. возвращать что-л. с кем-л.: 
0] тепА {ауаг еуп5Н он со мной вернул иму- 
щество (МК 1 235); ап!) даб аву еуп$8 он с 
ним вернул его убежавшего коня (МК 1235); 
3. заниматься, возиться с кем-л.: ап) ыНа ет 
еуп$И он с ним много возился (МКТ 235). 

ЕУВОТ.- страд. от еуйг- 1. вращаться: Би 
а) Биг запап Би еу еуга г /е\1 еуга!аг Бат 074 
сеуги иг [участок неба], соотносимый с Луной, 
— зодиакальное созвездие Рака; этот «дом» (т. 
е. участок неба) вращается, / «дом» ее вращается, 
и сама она вращается (ОВК 31); 2. возвращать- 
ся: ег еуг 41 мужчина вернулся (МК 1248). 
Ср. еугй-. 

ЕУЗА- Г стремиться домой (МК 1277). 

ЕУЗА- П желат. от еу-: ег еузёа1 мужчина 
хотел поторопиться (МК 1277). 

ЕУЗАТ- побуд. от еуз&- Г; оу пет! еуз&в 
мой сын побуждал меня иметь дом (МК 1262). 

ЕУЗТУ- считать дом своим: 01 Би еуп1 еузш 1 
он считал этот дом своим (МК 1253). 

ЕУЗТИ, лишенный дома, бездомный (Мап Ш 28,). 

ЕУЗОК старческие болезни, дряхлость 
(МКТ105). 

ЕУТАКГ в знач. сущ. домашние: @тизи $Пап 
еупиакИаг домашние Чинтсу-Сыла (МО Т,). 

ЕУОС быстро, скоро: Фуа] и дей а5$а 
Бегза бе / апт Багба Шар 05а еуй? если 
бедные, вдовы, сироты обратятся с прошением, 
/ ему следует всех их выслушать и быстро 
ИЗЛОЖИТЬ просьбу [беку] (ОВН 92. ). 

ЕУОК- 1. поворачивать, возвращать: 0] пеш 
]о1Ат еуйга! он вернул меня с дороги (МКТ 178); 
еуйга! даба т Ког обуиги-а / езащаА5и лапа! Би 
бо4йпт -а Одгурмыш вернул своего родствен- 
ника, / Огдюльмиш простился и вернулся [к 
себе] (ОВМ 391,); 2. переворачивать: о! а]аа еуйга1 

он перевернул чашу (МК Т 178); 3. пускать в 


е1А& еугаг ап! продавец дает (т.е. продает) вещь 
и имеет доход, / покупающий (букв. берущий) 
берет и пускает ее в оборотв стране (ОВ№?221,). 

Ф еуйг- еуйг- парн. 1.вести что-л., занимать- 


р :. 


ся чём-л.: Би его] 181 еуйгойп {еуйгойп этот муж- 
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чина занимался делами (МКТ 157,521); 2. пускать 
в обращение (о деньгах, товаре и тт. д.): о {ауайу 
еуйга! 1еуйга! он пустил товар в оборот (МКП 81); 
еуйгА 400- откладывать: огшейп 101 (арт еу[й] 
та аобир/ гаи Ка ‘артаа Бог-тиа абир можно 
ли, откладывая службу богу (букв. творцу- 
господину), / следовать и прислуживать тем, 
кто сотворен [им]? (ОВМ 341 .); е] еуйг- см. @ 
Г; ]о14 еуйг- см. }о4 Г; 2 еуш- см. 7 Г 
Чо & еуйг- см. Чт; ата еуйг- см. да. 

Ср. е\г- 

ЕУО5- провеивать (МК Г 13). 

ЕУ0$СО решето, сито (МК 1 13). 

ЕУУАГ, см. ЗУУ81. 

ЕМ сл. еу. 

ЕМ- см. еу-. 

ЕУУАК см. еуЗК. 

ЕУУАКИК см. еуаКНК. 

ЕУМАТ Г см. еуё 1. 

ЕУМАТ П см. еу&е П. 

ЕУУСТ см. еу&. 

ЕУУРАКГ см. еу&Н. 

ЕУХУП]- см. еуд1-. 

ЕУШП-- см. еудИ-. 

Е\МПТУА- см. еудт-. 

ЕУ\П-- см. еуй-. 

Е\ИМ см. еут. 

ЕМТУ- см. еут-. 

ЕУЛМИС см. еушИ2. 

ЕМТВ- см. еупе-. 

ЕУТВСО см. еугой. 

Е\ТВТ- см. еуй+-. 

ЕУТВО см. еуйгй. 

ЕУТБ- см. еу5-. 

ЕМП- см. еуй-. 

ЕУУКТМАК см. еуушёК. 

ЕУТАМ- см. ейп-. 

ЕУТАЗ- 1 см. е&8- 1. 

ЕУТА5- П см. е\&8- П. 

ЕУТЛС см. еуо. 

ЕУПИЛК см. еуйо. 

Е\ТОС см. ей. 

Е\ТОК см. ей. 

Е\УКА см. еуг&. 

ЕУ'КАМ см. еугёп 1. 

ЕУУКАМ ЦП см. еугап П. 

ЕУУЕС см. ето. 

ЕМ/ВП-- см. еугй-. 

ЕМВПИЛМС$ТИ, см. еугШшёя. 
Е\ВП_МАК$17, см. еугШиакКя. 
ЕУЕМСКАМСК см. еугшёкап&к. 
ЕУ\ЕТМОК$О7МЖ см. еугшаК$йят. 
ЕУ"В!5 см. еугК. 

ЕУУВС- см. еугК-. 

ЕУ’КОТ- см. еугй-. 
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ЕУУЗА- Г см. еубА- 1. 

ЕУ/ЗА- П см. еуз- П. 

ЕУ/АТ- см. еуз&+.. 

ЕУУЗТУ- см. еузт-. 

ЕУУ ЗИ, см. еуз1и. 

ЕУУЗОК см. еубйК. 

ЕУТАКТ см. ем КТ. 

ЕУОС см. еуйо. 

ЕУ/ОБ- см. еуйг-. 

ЕУУО5- см. еуйз-. 

Е\/О$СО см. еуйсой. 

ЕЙ- сдирать (о шкуре): 091 {еп е241 он содрал 
шкуру (МК 1 165). 

ЕТА старшая сестра (МК 190). 

ЕЛЕГ, см. а2а|. 

Е7САМА и. собств. (Е 37). 

ЕЙСАМТГ е7оАп даат геогр. место 
пятого (четвертого?) сражения Бильге-кагана 
и Кюль-Тегина с огузами (БХ, ; КТб,„). 

ЕЙЯК продольная ссадина (МКТ71). 

ЕЙП.- расстраиваться, приводиться в упа- 
док кем-л.: дигиу аа191 оги е? 4! 185 пп опустело 
его (т. е. друга) место, и расстроились мои 
дела (ОВМ 123, ,). 

ЕЛИМАК угнетенность, подавленность: 
еитак Биби5 {1айайр ]агадай и5{2&) подав- 
ленность и печали рассеются, и свет [в сооб- 
ществе людей и богов] увеличится (5и» 455). 

Е7П.МАКУ!И без угнетенности, без по- 
давленности, лишенный — подавленности: 
е7таК$17 е] ога! тп ]Й багзип етоаКзат е1 
и пер Бо$ап пусть десять тысяч лет не 
будет угнетенной, подавленной его страна, и 
пусть будет лишенным страданий и радостным 
его народ (5иу 685). 

Е ЛТ- побуд. от е?-: 91 о/ап даст ети 
он содрал полоску кожи с уха мальчика (т. е. 
сделал метку) (МК 1209). 

Е7ТОВ- побуд. от е2-: 01 оуй ашадт 
е7агЧ! он заставил содрать полоску кожи с 
уха его сына (МК 1 220).Е70К 1. лживый, 
-о, фальшивый, -0: Кииш й74 ]ета ехакК ‘апаа 
бпта7 ни против кого он также не выступит в 
качестве ложного свидетеля (Мап Ш 22 ,); атй 
теп о| Кбит Кега за\у КитАКаПг ибйп апт (ара 
Багайп Би-бК Баппазаг ег К $071Ап1$ Бо]уа] теп 
теперь я, чтобы показать истинность моих 


слов, пойду к нему; если я не пойду, 
то окажусь говорившим ложь (букв. 
лживо говорившим) (Ив Ш 69); 2. в 
знач. сущ. ложь, фальшь: е?@К зи] ]а7а[9] 
ложь, проступок, грех (Май Ш 385). 

ЕХОК 1. лживый, -о, фальшивый, -0: 
Кито! 67А ]лета е2аК ‘апод бптё7 ни против 
кого он также не выступит в качестве ложного 
свидетеля (Мапи Ш 22,,); атй теп о| Кбм 
Кеа зауТу КихАКаАШг аёйп ат ‘ара Багайп Би- 
ОК Баппазаг ехаК з602пи$ БоГуа] теп теперь я, 
чтобы показать истинность моих слов, пойду к 
нему; если я не пойду, то окажусь говорившим 
ложь (букв. лживо говорившим) (18 Ш 69 ); 2. в 
знач. сущ. ложь, фальшь: е2К зи} }а7а[4] ложь, 
проступок, грех (Мапи ШЗ8,,). 

Ф е2аК агшад иарн. ложь, ошибочность: 
ага попаг егзаг да! Ба 1214 е7@К адапуатои ) 
е2акт агтаат тва Кегйзшёа БШ ст Кега 
(07 Ба ЫЙо егаг что касается чистых (букв. 
белых) учений, то это— истинное, справедливое, 
мудрое знание, распознающее правдиво и ис- 
тинно ошибочность ложных представлений 
(5му 305,); ехаК 1214 парн. в знач. сущ. ложь, неис- 
тинность: а даб /агой) а аапущагой) ета 
1914 неистинность шести органов чувств (= скр. 
шапуа) и шести чувственных образов (= скр. 
убауа) (5иу 371,); еаК уайуап парн. лживый, фаль- 
шивый: 9Нп е2ак ]а[уап зау зойааития егзаг если 
мы произносили лживые слова (ТТУ А; ); Кем 
о уаг а7 е2аК }аЁуап Ни РЛаг ВКО {Аг о боже, 
правдивых живых существ мало, лживых живых 
существ много (ТТ УГ); 124 е2аК см. 121. 

ЕЛОКСГ: егак& )доцаа& парн. обманщик, 
клеветник (биу 563,). 

Е7ОКГА-: аг- еаК- см. аг- [. 

Е70К$07: егаКзйх агтад парн. прав- 
дивый, лишенный обмана, фальши: е7йК$и7 
агпаа$17 Кеми 367 правдивое, истинное слово 
(5иу 505,,); егаК$и7 12149 парн. правдивый, 
достоверный: Кб Кема радак о] ехакзи 
12148172 раЧАК о] этот стих — истинный, этот стих 
— правдивый (18 Г 35 ,); егК$й2 Кегёй парн. 
правдивый, истинный (Нйеп 

ЕЗЕГ, см. 8381. 

ЕЗЕТ. ТИ. см. Ави. 


516. 


ЕАЛОА [а. 853$] польза: (ауаг а]Ча[5 пепиз 
что за польза от имущества! (Юг С 
ЕАТ, [а. 03]: едой Еа| см. ебэй. 

ЕАМГ [а. 3] непостоянный, преходящий, 
бренный: аш 4йпуа бренный мир (ОВМ9.). 

ЕАОВТЛО [а. + -а] бедность, нужда: 
Ба] Гаага богатство и бедность (Юг С „„). 

ЕАВАР геогр. второе название города Кара- 
чука, одного из огузских городов (МК 1487). 

ЕАВИМВВАМ см. рагиигуап. 

ЕАВИУ [а. & З] шё ай см. шб. 

ЕАВО [а. 8] разница, различие: Кбп] ее 
Рагой @гауП дага разница между правдивым 
и неверным такая же, как между белым и 
черным (ОВК 392, ). 

ЕАВОО [а. 3] и. собств. прозвище 
Омара, одного из первых халифов, сподвиж- 
ников Мухаммеда (ОВМ 16). 

Ср. Тагиу. 
ЕАВОХ [а. 35) и. собств. (Юг С.,). 
Ср. {агид. 

КАВИЛМО [согд.?: л. 35| и. собств. 
(Спиа51 Л..). 

ЕАЗТО [а. 33] беспутный, нечестивыи: Бог 
1стаа РАзадда дай ла га / 71па ата Ёаз1а абаптла 
(ог-а не пей вино, не принимай участия в беспо- 
рядках, будь подальше [от них], / не совер- 
шай прелюбодеяний, не слыви беспутным, 
нечестивым (ОВМ 107 ,). 

$ Гая дага парн. беспутный, нечестивый 
(ОВК 61). | 

КА$Т, [а. 4-5] пора, сезон, время года: ]а7 
ТазМит (Фа7М1?) Бауга хап 641$ алаг [глава 
..] повествует о весенней поре и [содержит] 
хвалу Бугра-хану (ОВК 8.); (ад г (1$ о| Кбг 
Би Ш !а5ща еще есть сновидения, которые 
связаны с временами года (ОВМ 430,). 

КАТА, [а. 035 мн. ч. от А достоин- 
ство, добродетель: Ба @142 Ёата] идиаг БИА 
/ агаза о] егии$ ]огии$ КША он (составитель 
книги) был украшен разными достоинствами 
и разумом / и счастливо (букв. смеясь) прожил 
[жизнь] (ОВК б,). 

КАЙЛИ, [а. > достойный, превосход- 
ный: АЧШаг аа Ра7Шаг Баб1 / сараг4т $67 
ал!$ писатель из писателей (букв. писатель 
писателей), предводитель достойных [людей], 
/ произносящий ‘слова из жемчуга (ЮгС,). 

КАЙПАТ [а. >>] милосердие, доброта: 01 
... 5 Ш та‘Айт Бат а71А( Каш он .../ источник 
знания и рудник милосердия (о шахе) (ЮгС,,). 

ЕА7Л, [а. 5] 1. достоинство, совершенство: 


ов). 


206 


ЫШ зеп зат Ра71 агеаа аа ты знаешь, что дос- 
тоинства приветствия очень велики (ОВ 364); 
её ет даб Бай ВаыЪф Ёа7ПАт послушай 
теперь несколько стихов [с повествованием] 
о достоинствах пророка (Юг С. }; 2. милость: 
Ба]аё Ра! ЫЛА 9121 адаап живи счастливо, 
[пользуясь] милостью бога (ОВМ 102.). 

ЕАНМ [а. &]: диз Ви см. иди. 

ЕАЛ.АЗОЕ [а. 33] философ: пеёа дапа 
ег пеба ГАЛазаЁ сколько было мудрецов и 
сколько было философов! (Юг В 
Ср. АЦажиЕ. 

ЕАГАК [а. 8] небесный свод: ей даг ЕАКт 
Давиг длатёа ви семиярусные небеса держи, как 
соринку (ОВМ 315). 

ЕАГЛАЗОЕ [а. 15] философ: айап 
АЦазий пе! Боптаза/пеба Ата егза КЗаа 912 
если у философа в [этом] мире нет богатств, / то, 
сколь бы красноречивым он ни был, [считай], 
что он связал себе язык (ОВК 177.). 

Ср. АЛавиЕ. 

КАМА [а. смерть, тленность, небытие: 
ИКИ Оо: ЫПА итал поп Запа / чуап Ыг Бауааа 
апаг ]оа Ёпа множество славословий и тысячи 
похвал / могучему и едино[сущному] богу, у 
которого нет небытия (ОВМ 13,). 

ЕАВАН [а. СУ] 1. радость, веселье: Ба 
Ке@за забг её РАгараа Каайр / Каайр ог РАгаБда 
а гап5 лиеар если придет беда, терпи в ожи- 
дании радости, / вкушай (букв. глотай) беды 
и огорчения, жди радости (Юг В,„,); 2. радост- 
ный, веселый (вместо #1): Шакса иг тб Еагаб 
Ча4уч$ живи как [тебе] хочется: спокойным, 
радостным, беспечальным (Юг С. .). 

КАВШОМ [и. ож] и. собств. один из 
древнеиранских царей, правивший около 750 г. 
дон. 5. (ОВМ 30,). 

ЕАВТА [и. 435 Я] ангел: 8 ]974 {ео }агаа! 
айлп мир засиял подобно лику ангела (ОВМ 391). 
Ср. ч5и. 

ЕАВУТИ (согд.ВгуЗЕУ] ангел (СпиаяЛ „ТТХ, .). 
Ср. Ша. 

ЕАВТРА [а. 42 Я] долг, обязанность, рели- 
гиозное предписание: $&та‘ае БИА ай Ёита 
папа? предписанные [исламом] молитвы 
совершай вместе со всеми (ОВМ 238 „). 

ЕАВК [п. >] блеск, великолепие, пышность: 
бой ЫШй$ егой бо бртайг / апй) РАги Зи! Бааг 
Шзапт ее (книги) великолепие, велеречивость 
(букв. щедрость) и изумительная прелесть /научат 
славословию того, кто неумеет хвалить (ЮгС,,). 

ЕАЗАО [а. 354] смута, беспорядки, козни: 


дз). 
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Бог 16а РАзад@т ]шад г не пей вино, будь 
подальше от смут (ОВМ 114,); Бог 16тл$ КегаК 
Бес РАза4 4Итаза бек не должен пить вино и 
не должен устраивать беспорядки (ОВМ 159,). 

ФЕАбаа $4 парн. вакханалия: Ёа5а4 Ва ат Кбг 
и тай Кеба звуки вакханалий не дают спать 
но ночам (ОВК 382 „); ёзаа Вз4 1911 смутьян, 
гуляка: Ейзаа Ва 14151 абапЁ егап / Бог 161147 
К151 ай Бо]41 загап гуляки стали называться [на- 
стоящими] мужчинами, /а те люди, которые не 
пьют вино, прослыли скрягами (ОВК 381.). 

ЕЕНМ см. т. 

ЕЕЛ.АЗОЕ см. АЛаза[. 

ЕЕГ.]АЗОЕ см. #1 виЕ. 

КЕГЕК см. ЕАК. 

ЕЕМА см. па. 

ЕЕВАН см. Ёгав. 

КЕВТООМ см. РАндип. 

ЕЕВТЗТА см. ВН 

КЕВТАА см. ма. 

ЕЕВК см. Ёит. 

КЕЗАО см. Ёзад. 

ЕТДА [а. #3] Ва 9- приносить в жертву: 
Ва аИ4! Ъайп пет Ват бит / ]лауаб ацаг 
Бег 14 ат он принес в жертву все свое 
имущество и самого себя, пророк [Мухаммед] 
пожаловал ему своих двух дочерей (ОВМ 17). 

ЕТНЕВТ [а. 25 *]: ЯВ АВуаЬ указатель 
глав (ОВН 8.). 

ЕКК [а. 55 мысль (Юг С, «-). 

ЕП. [п. 43] слон (ЮгС.,). 

ЕТ, [а. 08] дело, деяние: ]ауит В'1 ег она 
(т. е. змея) совершает злые деяния (Юг А, ,); 
0 ед2а В‘На КОПОПАг аЙр живи, завоевывая 


сердца добрыми деяниями (Юг С. 5). 


САЛ]АКАЗАРГ [скр. хауаКабуара] и. собств. 
один из одиннадцати выдающихся учеников 
Будды Шакья-Муни (5иу 688 „). 

САХС [скр. зайза] геогр. река Ганг (ТТТУ В,,). 

САМХСА см. гапз. 

САМСАУАГОК [скр. сайзауашщка] букв. 
песчинки Ганга (018 Ш 72.). 

САМРАКАМИМТ [скр. сапдВаКапш! и. 
собств. (8 П 67). 

САМРАМАТГИХ [скр. сап@Ватадапа] геогр. 
название одной из сказочных гор индийской 
мифологии (5иу 694 .). 

САМРАОА$ЗТА [скр. сапдБараз] и. собств. 
(биу 681). 


ЕПАЗОЕ см. Лава. 

ЕТВАО [4а. 9] разлука, расставание: пезй 
Баг атипда Вгаа@т дану / Вгаа дабуща 1е1174& 
Байу что есть в мире более тягостное, чем раз- 
лука, / печали разлуки глубже моря (ОВМ 444.); 
Чапиау4а дабугаа Вгаа Би бт разлука, самая 
тягостная из всех, — смерть (ОВМ 444. ). 

ЕП ТА см. ав. 

ЕТО [а. 3-4]: бад за см. Евад. 

ЕТЗАЛЛУ см. увайИ-. 

ЕГТМА [а. 1] смута, распря: КИЧ&75 пуап 
(аи ппаойти. / Кота Ба Ябла Ба ез$17. 17 пусть 
всемогущий бог хранит нашу веру, / пусть 
устранит эти смуты, беды, дурные привычки 
(букв. следы) (ОВК 384 „). 

ЕВАЙПХ см. Ёагиша. 

ЕВТЗТЕ см. ВН. 

ЕВМВКАМ см. рагийгуап. 

ЕОВХАМ [от кит. фо, Бууг ‘будда’]: 
Гагуап еу! вихара, буддийский храм: Ёгхап 
еуш Лайтй / Багхап и2& 96117 мы разрушили 
буддийский храм / и осквернили [изображение] 
Будды (МК 1343). 

Ср. Бигхап Г. 

КОТ$Т [кит. ЮУ фуцзы, р®у-&: йия 
Бе парни. мудрец, знаток, наставник: #1 
12а ай ета еНКтааоа} и хитрость мудрецов 
также не удастся (ТТТ ,). 

ЕОТОУУАТ [4. 5] благородство, доблесть: 
Лапа 01854 шйгаууй Ви@ууаЕ еще величие, 
великодушие, благородство (Юг В.,). 


САМРАВУ!Г см. зашагу!. 

САМТАВУГ [скр. гапаБагуа] рел. мифи- 
ческие существа, благозвучно играющие и рас- 
пространяющие благоухания: одна из восьми 
групп небожителей (ТГ У): аутаг Паг 
]е г сапагуПаг сага@Иаг аз аг Китбапаг 
КшаШаг тоуога®Паг боги, драконы, демоны, 
гантарви, гаруди, асура, кумбанти, кинари, 
могораги (5иу 400 ,). 

САВВГ [скр. гагФВа]: а@На-са 1 название 
небесной сферы (18 П 37.,). 

САКВПАВНГ [скр. саг4аБВа] и. собств. один 
из демонов (ТТХ. „). 

САВМВАКОТ 


[скр. стабгаК&а] геогр. 


название горы, одно из священных мест, 
связанных с Буддой (5иу 25,, 33,, 645.). 

САВОПГ [скр. гагада] рел. мифическая 
птица с золотыми крыльями, царь-птица: 
аа (&дп ]айапиа азий сага! Кшай сашагу1 
все боги, люди, асура, гаруди, кипари, 
гантарви (018 П 75,). 

САВХ [скр. этаБа] астр. планета: Бгахазуай 
загх планета Юпитер (ТТ УП 4). 

САОТАМ [скр. хащата] одно из прозвищ 
Будды Шакья-Муни до его прозрения, эпитет 
будды вообще (ТТУШЕ.,)). 

САМС см. 2Ап5. 

САМ$ [и. <] сокровище, богатство: зе0& 
тап$ ада 241$ Бетей иуап бог, жалующий тебе 
огорчения, а ему сокровища (ЮгС.„,). 

Ф 2&п5 иг- копить сокровища: пегаК 205 
игаг еп Ба аип Кйплй$ / зе08г {ес2& о1 Па 67 
0105 к чему копишь это золото и серебро? / 
[Все равно] на твою долю выпадут два куска 
бязи (ОВМ 113 „); ами Ббей Без пеК 2415 
игог / егае да]4а Бойза апаа 280$ агаг к чему 
копит сокровища властитель мира, мудрый 
бек: / там, где будет войско, там он и возьмет 
готовые сокровища (ОВМ 157,). 

САЗОВ см. Кебйг. 

САУНАБК [п. ^Х| жемчуг: Кий$ оауВАг 
а{ап Баса серебро, жемчуг, золото, медь 
(ОВМ 252,); петатАак1 зауваг и2йтйз зепа 
жемчуг, находящийся в морях, не иссякнет 
для тебя (ОВМ 385,). 

Ср. эапАг. 

СЕМА см. Кепй. 

СЕМ$ см. вёп%. 

СЕУНАВ см. 2&УВ&г. 

СПА [и. 4] 21а 91- жаловаться, сетовать: 
пейк Ба абипуа 4Иаг зеп 2ИА что сетуешь на 
этот мир?! (Юг В,„.). 

СТАВ. ›Х] морковь (МК 1431). 

СМТКВУГ см. гашагу1. 

СОРАТЛ [скр. гора!а] и. собств. демо- 
ническое существо (1$ 4За,). 

СВАТАКОТ см. загйгаКие. 

СВАТЩВАКОТ см. гагЯгаКие. 

СВРАВНГ см. гагаа БГ. 

СВРАКШ, см. гагЯгаКие. 

СВ15МАКАТ, [скр. эПутака] одно из трех 
времен года в Индии, летние месяцы (ТТУШТ,). 

СВУ [?] дух (Мап 122). 

СО усилительная частица: бака Когаета 


УАРИЯ, см. дави. 
УАОК [а. 3] предательство, вероломство: 
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Без1Аг-са ]а Ша 517 вы, беки, взирающие на 
престол, склонны впадать в ошибки (КТ м). 
Ср. уч, КИК. 

СОРАЛ7- см. Квайл-. 

СОРА7П-- страд. от зйаё7-: об92за Би 
01 2ааа7[ Шаг 670 если будет убережен язык 
(т. е. если он не будет говорить лишнего), ты 
убережешь самого себя (Юг С 
Ср. КИЧ&2-, Каба7И-. 

СОНАБ [и._^ Х] жемчуг: АЗЫ йг 91 а Шаг 
Баз! / сиНагат 567, али писатель из писателей 


150). 


(букв. писатель писателей), предводитель 
достойных [людей], / произносящий слова из 
жемчуга (Юг С.„). 


Ф гаваг длапёй парн. жемчуг: эаВаг ]лапёа 
ааа жемчуга, яхонты (ОВМ 316,). 

Ср. 2АУПАг. 

сот, [п. 8] цветок, роза: а] 2] алый цветок 
(- алая роза) (Юг В. „). 

СОТАЕ [и. к] название травы с цветами, 
похожими на розы: зада! Бо]41 ата ШАР {ес 
ага моя борода стала выгоревшей, подобно 
весенней траве (ОВМ 404. ). 

СУСС В- улыбаться, посмеиваться: айап 
эШсиаг Бах аНп д4а$ бааг мир улыбается, а 
затем хмурит лоб и брови (Юг С 
Ср. КШЕИ-. 

СОВ [п. ›Я| могила: зептай отад а7тап 
Бег] / атип добё БагаЁ ]абаг Ког эйп беки, 
бывшие в мире до тебя, / оставили мир, ушли 
и смотри: лежат в могилах (ОВМ 112 ,); те 
ипйтла э6гау лагсау о[ не забывай о смерти, твоя 
могила — твое пристанище (ОВМ 388, ). 

СОБВОС [и. =: Х] рис: 151 еНо егзёг ойгав 06 [6] 
аа дайпагир зауна Бе5 Бад тиг дайр Бег 
если болен лихорадкой, прокипяти три меры 
риса, положи в отвар от него пять мер меда и 
дай [выпить] (Касй П ро). 

СОУАВ[Г$ [и. &)%| пищеварение: датиу 
{162 оЧаг 141561 пиаг/2йуап$ а та'Зип а багу 
Чааг виночерпий держит разные травы, / 
добавляет их для пищеварения, для закреп- 
ления и [в качестве] слабительного (ОВМ№ 213, ). 

СО7АЕ [и. и] вздор, пустословие: егЯп 
Харт зат-1 2йтаЁ Кебт $ о] зло пустословия не 
превзойдет добрые качества мужей (Юг С.,,). 

СОМГА- возвышать: БШр биба Баг Кип 
АБ зб / ха] а ага о] затнаг бит всякий, 
кто будет внимать словам адиба, возвысит себя 
среди людей (Юг С 


205) з 


512). 


акиЗгаК К ши) уа@г егёг внутренним содер- 
жанием многих людей является предательство, 
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вероломство (ЮГ В.,). 

УАЕПЛЛО [а. 38 + афф. -На] невниматель- 
ность, беспечность: уай ат иЧаптаа Бё)ап 
атог [глава...] повествует о пробуждении 
от[сна] беспечности (ОВМ 11,). 

УАЕГАТ [а. 2] невнимательность, беспеч- 
ность, безразличие: Би уаН&{ гагаг Ког аби 1512 
эта беспечность, смотри, усыпляет человека 
(ОВМ 379.); омайт аза!т КА / инеПК ]фауа Бо]а1 
уаНае ИЯ я жил беспечно, посмеиваясь, / из-за этой 
беспечности жизнь прошла впустую (ОВМ№403 „). 

УАЕГЕТ см. уай&е. 1. 

УАЕОВ [а. >] прошающий, всепро- 
шающий: аа) шеп 14пп зеп теца а) уаёаг / 
теп! }ааауй датааат Кебйг я твой раб, ты мой 
господии, о всепрощающий, / прости меня, 
прости мои грехи (ОВК 385,). 

УАЛАТ [а. 4% ] предел, конец: База Бегз& 
Ч7Ап ]04 о] уа]АН если бог удостоит внимания, 
этому не будет предела (ОВМ 377,); 2. 
чрезмерный, высокий: Ба КИаБ ааа-та 
ра@$абаа дала-та 1айтаа {ее41 егзй уа]а 
иааоет ... о1 еПагон) Баки ан ‘ай а даб] 
Ар ета и Ыхт 102 а 1адаб огдПаг к 
какому бы царю и в какой бы климатический пояс 
ни попадала эта книга, [всюду] из-за высокого 
мастерства ... правители тех стран и ученые мужи 
принимали ее, и все они (букв. каждый из них) 
называли ее по-разному (ОВН 3,); 

3. крепко, сильно, хорошо (ЮгС,,,). 


УАЗВАТ [а 3] уарай  ГРъадайа 
исчезновение истин (ЮгО,,,). 


УАТЕТ см. уа]аь 

УАЛВ [а. 3] исчезнувший, потерявшийся: 
Чапиу уалб 671Аг Кога$за б7ап / задтаб Бо]а1 
а15уа зеуш&1 и7ии когда встречаются все те, кто 
потерял друг друга, /грустьу них кратковременна, 
а радость бывает долгой (ОВМ 242). 

УАУТЗТ [кит. - хайцзы, 11-61 < 1-Й 
кость (? (8 144). 

УАТ см. дали. 

УАГАТ [а. 5] ошибочный: хайайа ага уа! 
ша‘апзш айнт$ ]апа и среди людей они еще 
высказывали ошибочные мысли (Юг В 

УАГЕТ см. уе. 

УАТЛТ см. дав. 

УАМ [а. 1] печаль, грусть: Вам$Йа зо 
уат ОКипё Базга{ о! удел жадности — печаль, 
раскаяние, тоска (Юг В). 

Ф уат ]е- испытывать печали, заботиться: 
Яо (арипдиу бад) Вади / ОШагай поцабтр 
еп) Ват уатит при жизни ты служил мне и 
выполнял свой долг передо мной, / и, умирая, 
ты тосковал и печалился обо мне (ОВМ 122.); 
‘уат 4айу$1 иарн. без печалей и трудностей: 


508). 


аа уат давуз12, загаг атуа 1 о ты, надеющийся 
жить без печалей и трудностей (ЮГ А, ,). 

УАМАУТ см. датау, датиу. 

УАВВ [а. <] чужой, чужестранец: уачь 
ег41 1ат ‘уайф Ъо]41 Бат чужестранцем был 
ислам и снова стал чужим (ЮгВ,,,). 

УАЕВВТЛО чужбина: е41 КеЯ дану Ба уачЬ Па 
Баз! / уачЬ оса уаТаг ‘аа ег Ба&! очень тяжким 
бывает начало пребывания на чужбине, / на 
чужбине даже избранные из мужей сбиваются 
с толку (ОВН 27 „). 

Ср. уат аа. 
УАВВГОО чужбина (ОВМ46,). 
Ср. уа а. 

УАВТСАМОВТ [скр. Вайсапага] и. собств. 
(8 Ш22,27,„). 

УАЕВИК см. дат. 

УАТТУ см. дайу. 

УАУТА [и. 42 х ] суматоха, сумятица: Бодип 
уаууа Бо]5а лад саг если в народе поднимется 
суматоха, будь подальше (ОВК 60,,). 

УА7АВ [а. <=>] гнев, ярость: уаиапза 
а] пир уа7аб ма4 ой / Байта заут заб о| 
от баг если воспламенится огонь гнева и 
вражды, / поливай этот огонь и гаси его 
ВОДОЙ кротости (- мягкости) (ЮГ А.,,). 

УА7ПЛО [а. «3+ афф.-№а] прозвище 
«гази», борца за веру: Ваз егза ШАКИ) Кегак 
пез {ауаг / уа2Ша 95а ]ета Ба ]агаг если 
есть желание совершить паломничество, 
необходимо состояние, / если хочешь иметь 


прозвище «гази», оно (состояние) также 
пригодится (ОВК 234.). 

УТА см. ада. 

УП. см. 9И-. 


УПЛМ- см. ат-. 

УПАМС см. аш. 

УЙ.МАу см. аЙтач. 

УХ см. д 1. 

УТУЙАТ- см. дигуЙаа-. 

УВРА: шапачаг гта см. шапазваг. 

УТ см. ди 1. 

УОПТ см. 4041 1. 

УОГХ см. до. 

УОМАУ см. 4опад. 

УОПСЯ см. 4оцил. 

УОБ- см. диг-. 

УОВУ- см. 4ога-. 

УОВИС$ 7 см. дога. 

УОВМОРЙТА см. хогтиа. 

УОЗТЕ см. хо&Н. 

УВОБТАУу см. уговау. 

УЧ усилительная частица: ага Ба заб тада 
1214 Баг-уи разве есть ложь в этих моих 
словах?! (КТм,,). 


Ср. 21, КК. 

УЧАМ см. уцуап. 

УЧА$ТОАМТУТ см. хиазвааш Е. 

УОМСО] см. дитё). 

УОМИК [скр. гайка] пилюля: шИКа ]оуигар 
учиакК ар 1615 КегоАК надо смешать с медом, 
сделать пилюлю и выпить (Касй 1 4.,). 


НА] межд. эй: пеба дагё1 ог4а Бе?акКИе 
зага) / От Би741 Багба сага да19Т Ва} эй, 
[послушай], сколько дворцов, украшенных 
резиденций / смерть разрушила и они оста- 
лись пустыми! (ОВК 364). 

НАМА мать (МК 132). 

Ср. апа. 
НАТА отец (МК 1 32). 
Ср. ай [. 

НАУА [а. <Я] любовь, страсть, увлечение: 
Бауада Боа Бегз& цлбуип Бог если он отдастся 
страсти, станет [ее] пленником (ОВК 194); 
Бауа Ы1а БоНтаз Бай @ш 181 нельзя совершать 
религиозные дела, отдаваясь страсти (ОВМ 245 р 

$ Вауа аг7м парн. увлечение, страсть: Вауа 
агдМагаа БоТаг егзА егК если будет власть над 
страстями (ОВН 180,); ейз айзуа пилт (ауаг 
(егоааии / Бауа агдагаа Коди Бегтаант я 
вел себя скромно, не копил имущество, / не 
отдавался страстям (ОВМ 435,). 

НАУАРАВГЛО [и. № + -4] преданность, 
привязанность: Вауадайу или! КА! 65а пусть 
узнает сполна мою преданность (ЮгС.,). 

НАОЛА [4.33] дар, подарок: Чери т Кати К 
$аНйт пли) дай / даб] аЙза ‘ау о Би а7 Ва) ап мой 
шах в тысячу раз более великодушен, чем море, / 
[и поэтому] неудивительно, если он примет этот 
незначительный дар (Юг С,,). 

$ Ваада а1- дарить: Биае Ваа]а аЙза и$аа 
Чаегай если облако дарит [ему] мелкие капли 
(ЮгС,,); зепа Вааа чИАйт Би ‘апзаа б7ат я 
подарил тебе эти удивительные слова (ЮгС, „.). 

НА]ВАТГХ [а. 43% +-1] величественный 
(ЮгС,,). 

НАМ [и. 22] и, также: К15ап о] К1З Ща Ы1е 
Бат ида$ знание и разум — оковы для чело- 
века (ОВМ 34,,); Из та‘Айт Ват аа 
Кап? он источник знания и рудник мило- 
сердия (Юг С а 

НАМА [пи. АА] все; Ваша да! аЙайаг 
ата4 б7апип все делают себя рабами (букв. 
превращают к рабов свои свободные лич- 
ности) (ЮгС,,). ›. 

НАМОА$А [а. 5%] геометрия: БИАли (езй 
зеп од ВАпайза / абЙуа) зад даруй плипда База 
если хочешь знать, изучай геометрию, / тогда от- 
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УОК- см. диг-. 

УОВТ см. дите [. 

УСТ см. аи 1, П. 

УОТУАК- см. ашаг-. 

УОТГОТ см. дайиу Г, П. 

УЧУАМ [с0гд. ум’ п] грех (ТГПА,,). 
УОУБВАУТ см. диугау. 


кроются [для тебя] двери арифметики (ОВМ315,). 

НАВ [и. »ж] каждый: Аеаг БШзА дабуаг 
каждый человек, если он знает язык Каш- 
гара, / поймет то, что сказал адиб (т. е. Юсуф 
Баласагунский) (Юг С. ). 

$ Ваг Кип каждый (ЮгС. ,). 

НАВСТА [и. _Х_»] никогда: Би КиабЧт ааз1таа 
БАго17, Ким егза {аз ата@! лучше этой книги 
никто никогда не сочинял (ОВМ 2 ); БШ Ка 
Ь&г217 азту 9Штаз ет умирающему лекарство 
никогда не приносит пользы (ОВМ88 „). 

НАВТ [п. 4%] геогр. Герат (ОВН 189). 

НА7ЙАК [и. 2] тысяча (ЮГ С, „). 

НАЙГ, [а. О»]| шутка: пауа@г $67-0К ат 
Бог 471 ВКИ5 редкостных слов мало, шуток 
много (Юг С ло). 

НЕС: Беё Веб возглас понукания, пред- 
назначенный для лошади (МК П 282). 

Ср. ев. 

НЕОУЕ см. В&д)а. 

НЕВЕТГ. см. ВАЪАЙв. 

НЕМ см. Ват. 

НЕМЕ см. Вата. 

НЕМОЕЗЕ см. Вапд&$&А. 

НЕК см. ВАг. 

НЕВСТИ, см. Вага. 

НЕЙАВБ см. Ватаг. 

НЕЙ, см. ВАА. 

НЩВАТ [а. |: БА 1-Вадайа подарок 
истин (Юг Ви). 

НИС [и. =] совсем, никто, никакой: 5112517 
ЫЙ Ы6 5б7ат ]о4 теп) с невеждой мне нечего 
говорить (букв. нет никаких слов) (ОВМ 27,); 
Коли латаТ а] 1014 Ш6 абта4! Ай-Толды заж- 
мурил глаза и совсем не открывал (ОВМ 55,3}; 
Ао табтли4 оуй ]о4 о] 16 5АК1 адиб-— сын Мах- 
муда, и в этом нет никакого сомнения (ЮгА,„,). 

НИММАТ [4. 44] рвение, радение, усердие: 
«а<Шкка Випила( побгиууа с КегаК для того чтобы 
быть человечным (букв. для человечности), 
необходимы рвение и великодушие (ОВМ 41); 
Кии) Випоаб Боплаза о] 6142 тот, у кого нет 
рвения, — мертвец (ОВМ 161 ,). 

© ШиатаЕ @и- радеть, проявлять заботу (ЮгС.,). 

ШММЕТ см. Вата. 


НИМОТ индийский: Азпаш КеПей даНа 
Чиа" / дала га]-1 6141 дала да)зай птицы, 
прилетающие из эфира, / одни — от индийских 
радж (?), другие - кесаревы (ОВМ 19). 

Ср. Штам. 
НИМОСО индийский (ОВМ 359 ,). 
Ср. тай. 

НОС: воё Воё слова, которые произносят, 
когда гонят коз (МК П 282). 

НОб [и. ‹Ая] сознание: идиё Воё йаир 
$671 аца напрягши (букв. заострив) разум и 
сознание, пойми мои слова (Юг В,,); о о] ‘ад] 
и и$ Во$ хиаЧда тёКап он — вместилище ума, 
проницательности, сознания и разума (ЮгС,,). 

НО$ см. Во5. 

НОМАВ [п1. 2] мастерство, искусство, 
умение: Бипаг ЫЛаА аАу1аЕ Бик та Биаптлай 
при помощи умения, мастерства счастье (букв. 
единение со счастьем) не достигается (ЮгС,,). 


НАВ [а. <>] пилюля, лекарство; б7йт БаБ 


ея 


эфиопа (ОВК 373,). 

$ 11 ВаБ5$ см. 211. 

НАВЕЗ см. ВаБё5. 

НАВИВ [а. <=5] любимый, возлюбленный, 
один из эпитетов Мухаммеда: Баг &-1 БА} о] 
Ба да дада5 / БаЫЬ зауб1 Вада аёйп зеу адаб 
эти из семьи Мухаммеда, они родственники 
пророка, / и ты, о друг, люби их ради того, чтобы 
воздать должное пророку (ОВМ 312 ); е$ ета! 
аб Бай Баыь Ра7Пт послушай теперь нес- 
колько стихов о достоинствах пророка (ЮгС,). 

$ ваыЬ зау& парн. посланник, пророк (о 
Мухаммеде) (ОВМ 39..). 

НАО [а. 35] предел, край, конец: датиу 
пезкА Вад о! {е11 Бе] 1х у всех вещей известен 
предел и размеры (ОВК 295 „). 

НАЛОАВ [а. 25] лев, эпитет Алия (ОВК 388). 

НАЮМ [а. #55] 1. мудрец: та&п ‘ашийн 
уй раки ан ученые и мудрецы Китая (ОВК? „); 
2. врач: раки агка М Киаё{ азРу аИта4! врачам 
знание медицины не принесло пользы [в деле 
избавления от смерти] (ОВМ 98). 

$ оба& ВаКйт см. аа. 

НАТ, [а. 03] состояние, положение: песй 
Чадуч {е241пе ег! Баш) что за печаль коснулась 
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НОМАВТГЛУ 1. искусный, ловкии: Бада Кбг 
КИабит Би (егойп К181 БапайТу ег егпб Ю5ПАг 
Ба51 смотри, человек, сочинивший (букв. 
собравший) эту книгу, / идет во главе людей, 
он — искусный муж (ОВК 6); 2. в знач. сущ.: 
пева риг Бата уда Ыг ‘аЪ оюхг [у любого 
человека], каким бы искусным он ни был, есть 
какой-либо недостаток (Юг А. 

НОМАВГЛО см. Бава у. 

НОМАВ$1И не владеющий мастерством, 
бездарный: БйпагИааа ай уУ&азтгаа о] 
/ Вараг1хуа шип ЗАа а7гаа о] мир в от- 
ношении того, кто владеет мастерством, 
очень неверен, а бездарным от него мало 
мучений (Юг С. „,). 

НОМЕК см. ВапАг. 

НОМЕВГЛУ см. Вапан у. 

НОМЕБУТИ, см. Вбпёгз. 


362). 


тебя, каково твое состояние? (ОВК 339}; Ге ее 
е1е Ыг Кип боди ие / ай Бодип Бай е1 Кап 
192 правитель позвал однажды Огдюльмиша, 
/ спросил его о положении народа и о делах 
людей (ОВК 377 „). 

НАГАТ, [а. ОЖ] дозволенное, разрешенное 
(религиозным законом): ра]а] Бат Багат дозво- 
ленное и запрещенное (ОВМ 204.); райа| }ез 1 
АЙта7 Ба}ада ]атад тот, кто ест дозволенное, 
не согрешит в отношении бога (ОВК 319.). 

НАГЛМ [а. #3] кроткий, обходительный: 
та']ава па заАшт 9 Байт он состра- 
дательный в отношении подданных, справед- 
ЛИВЫЙ И обходительный (ЮгА, ). 

НАШМИЛО см. Ваши ча. 

НАШМГОО мягкость, кротость: лайапза 
@Натор уахаб 1944 ой / Байт аа зу заб о| 
011 Обаг если воспламенится огонь гнева и 
вражды, / поливай этот огонь и гаси его водой 
кротости (Юг А. ,,). 

НАТХА [а. #155] сладость, халва: да и юбза 
агра }а Байуа Ыг о! если желудок насытится, 
[тогда] все равно ячмень или халва (ОВМ№ 263. .). 

НАМЮО [а. 33] хвала: ПАБ! 6Ки5 раша арг 
шеп зера о Аллах, я воздаю много хвалы 
тебе (ЮгС)). 

$ Ват@-и 624 парн. хвала: чуап г Ба)ае 
0] Чатау4а ота / икй5 рат4-и 024 ауаг- 
о4 $&7а всемогущий и едино[сущный] бог 


предшествует всем [вещам], / премного хвалы 
ему, подобающей ему (ОВК 3 „); Ват4-и 1раз-й 
пшойе парн. хвала (ОВК 2.). 

НАМИАТ [а. 3]: Ват &@ ви- проявлять 
вение, усердие: илу пиба Ват 18 Кбг агз]аала 
/а5ес изи7 Бо|5а (ища зади ему следует основа- 
тельно проявлять рвение, уподобляясь льву, а 
по ночам бодрствовать, подобно сове (ОВК 123..). 

НАО Ца. 35] Вад $67 истинное слово (ЮгС „). 

$ Ваади ?]-дафт всеведущий (эпитет бога): 
а) 16 а ПП а] Баааи ’1-}афт о знающий 
все (букв. внутренность и внешность), о 
всеведущий (ОВМ 13); Бад газы] эпитет 
Мухаммеда (ЮГ С „,). 

НАО П [а. 85] право, обязанность, долг: 
Бодипий) Бад? Баг шаг 57а [разные] 
обязанности в отношении народа лежат на 
правителях (ОВН 6,,): пеба Без раду егз& диПаг 
074 / ета ди! Баай }од-пли Бе?]аг и7А если рабы 
имеют [разные] обязанности в отношении 
бека, то не имеют ли также беки обязанностей 
в отношении рабов?! (ОВМ 218,). 

$ Вад КИЧ&7- выполнять долг, обязанности: 
Кито ада 4051 ааЛаг Бад друг, выполняй 
обязанности в отношении старших (Юг С.„.); 
Вад б- выполнять долг, обязанности, отпла- 
чивать чем-л.: Вани! о)атадииа теп $е01) 
Ба]а{-од за зеп) Ваадагй) я не смог отплатить 
тебе, пусть отплатит тебе бог (ОВН 62 „); Би 
(ару аёйп Без бей Бад за эти услуги бек 
должен отплатить им (ОВМ№219,); рад 68|- быть 
оплачиваемым, вознаграждаемым: зепдт 
0815йп тепа 367. {а / тепи4т 6181501 зепа 367 
Бад! пусть мне будут высказаны твои слова, / 
и пусть тебе будет вознаграждение от меня за 
эти слова (ОВМ 198 ,). 

НАОАЛО [а. мн. 85] истина: Бадайа 
Багае ‘агабЕт оби] вот это выражение «рада 1» 
— истина — из арабского языка (Юг В.„). 

Ф ‘ааБаш ›1-Вадайа см. ‘аабав; ыфаш ›1- 
вадала см. ШБае 

НАОТОАТ [а. Аа] 1. истина, правда: п1$а2 
Бо]а{ дозЧаа Васа дают [слово] «дружба» 
утратило свой смысл (букв. стало метафорой), а 
где истина? (Юг С.„,); 2. воистину, доподлинно: 
Баатаае ип? 61 а] а) ю14Ё 5еп ты доподлинно 
знай [вот] это, о Ай-Толды (ОВМ 77,); Баг о] 
Баатаае Би Фш ЯгойК эти [ученые] — воистину 
опора религии (ОВМ 312,). 

НАВАМ [а. #5] запретное, недозволенное: 
Багат }е21 оги1 ‘аплиу о] Баву тому, кто естнедоз- 
воленное, место в глубинах ада (ОВМЗ378 „); агат 
егза та) ‘атаБ о] $011 если у тебя имущество 
приобретено недозволенными способами, конеч- 


ным следствием этого будут мучения (ЮГ С, „,). 
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НАВЕ [а. <2.5] буква: Би даб раата теп 
Читага 5е0& додип@ит я оставил тебе эти 
несколько букв в качестве завещания (ОВК 6). 

НАВТЕ [а. С% 5] товарищ, партнер, игрок: 
лапа пага-й затату г егза Кеб / рачНап ап4т 
иг егзА Кеб еще надо хорошо знать игру 
в нард и шахматы, / чтобы его партнерам 
основательно доставалось от него (букв. чтобы 
они взвыли от него) (ОВМ 196,). 

НАВИВ [4. »2 шелк: ау! Кеби Ванг 
0701 ОМИ 07 ты надел парчу, покрыл себя 
шелком (ОВМ 414). 

НАВ!$ [а 0—2] 1. алчный, жадный: 
Бан Нат аодаг Багз ег дабап О@р ]ава тюргад 
1ста Кир алчный муж оставит алчность, когда 
умрет и войдет в землю (Юг С, „)}; 2. в знач. 
сущ.: Ваз Юта абип пери {епр жадный не 
насытится, собрав богатства мира (Юг С. .). 

НАВТУТГЛО алчность, жадность: Вага 
12ш|) ешш Кип БШг кто знает лекарство от 
заболевания алчностью? (ЮГС, ). 

НАЗВАТ [а. $5] печаль: Ван$ а 011 уат 
ОКипб Базгае о] удел алчности -— горе, раскаяние, 
печаль (Юг С, ›). 

НАЗВЕТ см. Вазгае. 

НА$АМ [а. 3] свита, слуги: хайшия Бат 
$й 10151 Бор / иа1 Би: апёа Акт Бир став 
обладателем сокровищницы, свиты и войска, 
/ он удовлетворил свои желания и немного 
пожил, (ОВМ371,). 

НАЗЕМ см. Вабат. 

НА$МЕТ см. а. 

НАТАВ [а ‘УЗ осторожность, бди- 
тельность: Бог 161 7штаза ]ауита Батаг не 
пей вино, остерегайся прелюбодеяний, будь 
осторожен (ОВМ 107,.). 

НАЙЕВ см. Ва7Аг. 

НАЯ [а. >53] готовый: $62 иддап КегК 
Бо|5а Ватт Зёуаб / ЗАуаб аЙза Беги б зб7щаА 
зауаЬ ему нужен будет тот, кто понимает [его 
слова] и у кого готовые ответы, чтобы отвечать 
на вопросы (ОВМ 197.). 

Ф Важг Ба$- быть готовым, готовиться: 
завик ‘а! егза аб ауа Ва7лг Ба$ если ты вкусил 
сладкое, готовься к горькому (ЮГС, „). 

НА$ [4. &> хадж, паломничество: [ау 
егза Шаки) КегаК пез ‘ауаг если есть желание 
совершить хадж (т. е. паломничество), надо 
иметь состояние (ОВК 234.); Слуа]аг раб ай 
абшта патат совершай пятничную молитву, 


[являющуюся — объектом] паломничества 
бедных ( ОВМ 238 10). 
НАЗАТ [а4. ^>3] нужда, потребность, 


просьба: а] ей» Ба г Вазайт аЙ ота о 
правитель, эти мои четыре просьбы выполни 
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прежде всего (ОВМ 273,); а] К1&1 / гАуа Бо 9 
База Ы1АКЦ (а эй, человек, / твои просьбы 
приняты, как и желания (ОВМ 420,). 

НАЗЕТ см. ваза 

НАЗМВ [а. 53] хаджиб, придворное 
звание: дала1 зй Баз дала$1 раз / дала! Пипуа 
Бог один из них становится военачальником, 
другой хаджибом, / а иной писарем ханской 
канцелярии (ОВМ 293,): 621) Бо]за ра игипб 
айтауи если ты станешь хаджибом, взяток не 
должен будешь брать (ОВМ 298.). 

$ иту Ваз см. ашу; хаз Ваз см. уаз. 

НАЗВТЛО должность, звание хаджиба: 
‘арчу!агаа абаа Ба лобка {арау / Баба 
гиг самая деликатная из услуг — услуга, 
[оказываемая тем, кто занимает] должность 
хаджиба (ОВМ 186,); раз 1ЬНада абпи Би оп пе 
Кегак / ла Кб7 ааа зада Коди! Кез КегаК чтобы 
занимать должность хаджиба, необходимо 
[иметь] прежде всего десять вещей, / 
необходимо [иметь] острый глаз, тонкий слух, 
щедрое сердце (ОВМ 186,). 

$ хаз Ва ЮЙа см. хаз. 

ЫКМАТ [а. <] знание медицины: 
Баки ка та ау ата [и] врачам 
знание медицины не принесло пользы [в деле 
избавления от смерти] (ОВМ 98, ). 

ЯШКМЕТ см. та, 

НПА [а. 4. хитрость, уловка, обман: Би 
Огапё КегаК а11 ВИА ЫШг в-четвертых, надо 
быть хитрецом, знающим уловки (ОВМ \У°. ). 

$ ВИА а| парн. хитрость, уловка, обман: е1 
а$пи ааа Кегак БИА а! / Би БИА БИа ай дай 
пе171 а! прежде всего против врага нужна 
хитрость, / этой хитростью приводи врага в 
смятение (букв. заставь покраснеть его лицо) 
(ОВМ 177); бта 604 ебёй ип аТ (Ка / е$17 
2 @4& адобар ВИА а] полностью установились 
хорошие законы, / скверные [люди] оставили 
уловки и исчезли в стране (ОВМ 410,); Бия 
еН> парн. хитрость, уловка: ‘ап К$Ща 
‘апаа о! Ы 82 / {апиа Боза БИЯ ]огита7 ей? для 
знающего человека письменный документ 
является свидетелем, / если будет свидетель, 
хитрость не пройдет (ОВМ 281,); БИА ейз бага 
парн. средство: датиу перка ВИА ейз бага Баг / 
шаг Би бака Гат 618$17 от всего (букв. от 
всех вещей) есть средства, / кроме смерти; от 
смерти нет средства (ОВМ 97,). 

НПАЗ!И, без хитрости, без уловки: пей 
Баг атип4а апаг 618$17 / пей ВИА Баг Кип ацаг 
6ага$17 что есть в мире, против чего нельзя 
применить хитрость, / какая есть хитрость, 
против которой нет средства?! (ОВМ 97 ). 

НИМ [а. & кротость, мягкость, до- 


брота (ЮгС..). 

$ Ша КаАгАт парн. кротость, мягкость, 
доброта: Кага Би Ыпа {е> ада БШ 11 о] / да 
Базап {е® о! ЮШи КАгат а! 2 о! доброта 
подобна зданию, основанием которому служит 
кротость, / или эта кротость подобна цветнику, 
а доброта — алой розе (Юг А. ,). 

НТО [а. 35] вражда: }айапза [пар 
уатаЬ 144 ой / рай аа зауш заб о] ом бейг 
если воспламенится огонь гнева и вражды, 
/ поливай этот огонь и гаси его водой 
кротости (ЮгА.,,). 

НИ В$ [а. о>›=] алчность, жадность: ада Виз 
14151 рамзПа пегаК о обладатель алчности, к 
чему алчность? (Юг С...). 

НИЗАВ [[4. С5мн. ч. от 55] счет: 
Багапа егзА па) ‘атаб о| зо / заб о! &эаг 
Бо|]5а таб) Ва]а! если у тебя имущество 
приобретено недозволенными способами, 
конечным следствием этого будут мучения, / 
если твое имущество добыто честным путем, 
[необходим] счет (Юг С, ,). 

Н$АВ$И без счета: ауазмуа БИЯ 
С@КАптоа$ {ауаг / Мзабяхуа 621 ]егИа$ заб 
для того, у кого нет богатства, знание [само по 
себе] — неисчерпаемое богатство, / для того, 
кто не имеет счета [прибылей], знание [само 
по себе] является счетом (Юг В/„.). 

НТЗАВ [а. >>] крепость: Без1е 4081 сита 
]а ладуап 67 / Бзагда даа гапла не имей 
соседства с беком или с разлившейся рекой, / 
не находись близко к крепости (ОВМ 327). 

НИ$МАТ [а 45] приличие,  благо- 
пристойность: ]&@» егуе ег) Бог р1$тАН 
/ Би Ы5таЕ БИА о| К Бигтай бритый муж — 
представительный, / за эту представительность 
этого человека уважают (ОВМ 184,). 

НЕБМЕТ см. те. 

НОКАМА [а. ми. ч. от &55] мудрец: т 
Баката!айт ) а5‘аЙай БИА агауба украшенная 
премудростями мудрецов Китая (о книге) 
(ОВН %,.). 

НОКЕМА см. ВаКата. 

НОКМ [а. =] веление, повеление: Ба]а 
ВиКи 0] Багба ебей е$17 все хорошее и все 
плохое [является] по велению бога (ОВМ 305 „); 
цуап БоКш! ыЫМа Кешг Кеейп 15 [все], что 
случается, приходит по велению бога (ЮгС..,). 

НООЧВАВЕТ огнеупорная глина (МК Ш 243). 

НОВМАТ [а. 443] уважение, почитание: 
иуцу ааа Кба7 Багой почитай старшего, 
сохраняй уважение к нему (ОВМ 298 ,); }агабиг 
оауаа К1&1е БагтАН младшему следует уважать 
старшего (ОВМ 298 .). 

НОБВМЕТ см. Витте. 


но$$АТ [а. 53] доказательство, аргумент: 
Би 567Ка ]лапий Ба БАЙ о {апча /‘апид да] Ча Бо]за 
Би Бозе апаа эти стихи — ответ на эти слова, 


Том. ш ГУ. 

1- см. Ц-. 

ЧВАРАТ [4. =] служение богу, покло- 
нение: ‘Бааёе га Бо]4Ё служение богу стало 
лицемерием (ЮгВ.„). 

ЧВАВАТ [а. 5] выражение: ‘Баг 
‘агабт об это выражение из арабского 
языка, (Юг А). 

ЧВАВ [а ‘Уемн. ч. от =] поучение, 
назидание: бесакикая запуаб ог ши) йпбп 
/ офи зай ‘бы пбп Бат Кбпбо в цветнике 
разливается трелыо (букв. поет на тысячу 
голосов) соловей, / дни и ночи его свирель 
произносит назидания (ОВМ 18 „). 

1ВМ [а. © сын: Фа ‘аа ег плиза 16пи 
погаш Муса, сын Имрана, был влюблен в его 
образ (Оах,,). 

ВВАНИМ [а. &^!] и. собств. библ. 
Авраам (Оа5,.). 

ВВАЛМ см. Югабщ. 

ВКАТ [а. >=] поучение, назидание: 
е51{ зеп 0701 / ИКИ5 ‘1гаЕ а] уИ-та абуй Кб7а) 
послушай хорошо меня, / прими [сказанное] в на- 
зидание и открой свои глаза (ОВН 8,); зе 60151 
ЧЬгаЕ пусть будет тебе в назидание (ОВМ 441 .). 

ТВВОК см. 194. 

ТС 1. внутренность: К а1аз1 1641 / Иа! а1аз1 
(аби пестрота (т. е. хитрость) человека изну- 
три, / пестрота животного снаружи (МК 191); 
1ста& ат ап пахо& внутри него десятки тысяч 
неприятностей (Юг А, „); 2. подкладка: зайу& 
-]04 егзё айип Ке72& / дабап Кед®А] ег4и) дага К1$ 
1& если бы не было торговцев, странствующих 
по миру, / когда бы ты надел шубу с подкладкой 
из черного соболя?! (ОВН 126„,); 3. в служ. 
знач. послелог: Ъеп бат 1йт215 е1 1511 я умер 
внутри тюргешекого государства (Е 37,); {а ] 
ст ]одаЯЯ они погибли в океане (КР 53,); 
Ой (егш БаНа 16щА Кий затем принц вошел в 
город (КР 41.). 

Ф 16 Битиа Бех титул, должностное 
лицо (БК Ха, а; 16 её часть мягкой ткани, при- 
легающей к печени (МК 135); 16 е внутреннее 
устройство государства: 16 е4& Койгей Бобип 
КаЗанп покончи с насилиями над народом 
внутри государства (ОВМ 398); 16 16Аэи парн. 
... Чап иг ату$7 ЫШа дай и79К$и7 адаг их 
внутренности выйдут наружу, их животы разор- 
вутся, ... и кровь и гной, смешиваясь с нечисто- 
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и они [выступают в качестве] свидетеля, 
/ там, где есть свидетель, доказательство 
обеспечено (ОВМ 162). 


тами, будут непрерывно течь (77 Х,„„); 161 168551 
(а5Изаг если его внутренности выйдут наружу 
(в Ш 78,); 6 уег внутренние земли: 16 ]ег еЙ1 
аитап пусть множатся косули внутренних зе- 
мель (Е 48,); 16 фиг кушак, подвязка (МК 135); 
16 567 сокровенное слово (МКТЗ5); 16 5@ внутрен- 
нее войско (Е 39,); 16 1а$ пари. внутренность 
и наружность: араг аЧтёу Бага агат 
1 ‘ап аФтбу Бе4!17 ипагилт я поручил им 
построить особое здание, внутри (букв. внутрен- 
ность) и с внешней стороны (букв. внешность) 
я велел покрыть [его] особой резьбой (КТ м „); 
1Сти (аз ни ада) ЫШг / Ба 16 1а5 ЫПе1 К1$1 пе 
аЙг твой друг знает тебя изнутри и снаружи,/ чело- 
век, знающий [тебя] изнутри и снаружи, восполь- 
зуется этим (ОВН 122.,); 16 04 щиколотка 
(ТТ УП 20}; 16 юп нижнее белье, штаны: 91 
ии) 16 юпгнижнее белье женщины (ТГУП 26,). 

ТС- пить: зи 1арёп попив воды (75 П,,); 
{егтуак зауш 16шт попьем-ка ключевой (букв. 
глубинной) воды (МК П 5); оуи2 1ар типдип 
аптугаяа 1бтаф выпив [раз] молозива, он 
больше не пил (ЛОК 2). 

Ф}е- 16- см. де-. 

ТСАСО внутренности: да (2) пи) {ой 
етаКа сагиг он пожирает внутренности едино- 
Ко К$и71 Багба 1абдага бпйг его животразры- 
вается, внутренности вываливаются, и все безоб- 
разные [вещи] выходят наружу (018 Ш 43,,). 

Ф1е1саой см. 16. 

1ССАК см. КАК. 

1ССАВ- Г см. Жене. 

1ССАК- П см. ККёг-. 

1ССАКО см. Как. 

1ССАКОГОС см. ККагашо. 

1СС1В- подчинять: агой’ 1атах ‘ейп 
заааит ... 1се пп так как он не посылал 
караваны с данью, а пошел с войском ... и 
подчинил [его] (БК..). 

ТССУ см. 14Ки. 

ТСТ см. е&. 

ТСТСТВ- см. 16. 

ТСТСТАК напиток: 6% 121К ага: зееНо 
Бог тогда напиток (букв. пригодность 
напитка) станет приятным (И). 

ТЕК- 1. покоряться, подчиняться (букв. на- 
правляться внутрь): дага {йге15 Бодип аор 16 ка! 
народ черных тюргешей весь подчинился 
(КТб,,); ‘абуабда }апа 11К4! он снова подчи- 
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нился табгачам (Тон,); 2. сдаваться: ег 161 
мужчина сдался (МК 1 192). 

Сп. страд. от 16-: зау 18141 вода была 
выпита (МК 1 194). 

ТСЛМ: ета #1 см. дет. 

ТСЛМ между собой: (аа! 15 опки одбиаг 
и скандаля (7) между собой, они кричат 
друг другу (Мап Г 9); очаг 151 ейзааг они 
столковались между собой (МК 176). 

Фет ага парн. между собой: 1611 ага 65 та7 
они не знают друг друга (5иу 364, ). 

ТСПМХЛРА см. К. 

ТОАМРАКТ см. ик. 

1СТМСА см. Е. 

ТСТМТА см. К. 

ТСЛМТАКТ находящийся внутри чего-л.: 
2апо 0217 161 дит песок, находящийся в 
реке Ганг (ТТУ В,,). 

ТС 5- совм. от 16- 1. пить вместе с кем-л. 
(МКГ!181); 2. пить наперегонки: о теп) Ша 
ЗЕ 161541 он пил со мной наперегонки молоко 
(МКГ181); 3. впитывать: юп {еги! 161541 одежда 
впитала в себя пот (МК 1 181). 

1СКАК рел. вампир, кровопийца (= скр. 
ща) (ЛП 67.). 

$ ]екасКак см. }ек. 

1СКАБ- вводить: о[ ай еуК& 1сКага он ввел 
лошадь внутрь помещения (МКТ 227); 91 
Бемр КеПп 16Капр т Ш @тап Кпк! задё 
заса аг отдавая дочерей и вводя невест, 
они обдумывают [все] на тысячу лет и десять 
тысяч дней (ТТУЦ,). 

ТСКАКИ внутрь: 16Кага Кир 61° ЫПА ]а[#] 
Я войдя внутрь, он лег вместе с мертвецом 
(Мап Г 5.); бий (ест 1СКага шба бе Бега! 
затем принц передал внутрь такую просьбу 
(КР 43.); (ад 1СКага КИИйг затем они вошли 
внутрь (5иу 609). 

1СКАВОГОС дворцовый, «внутренний»: 
1скагаас ей еп! да аг ацайг ибйп гагааги 
Чпда ‘есшйг теп из-за того, что птицы губят 
прекрасные плоды, находящиеся во дворце, я 
все время попадаю в затруднительное поло- 
жение (КР72.). 

ТСКММЛ помилованный враг, перешедший из 
вражеского стана (МК 1 108). 

ТСКО питье, напиток (МК 1 128). 

Ф 14Ка ]ега парн. напитки и пища: а/п 
а Багба 16Кй ей проси все напитки и пищу 
чистыми (ОВН 135.,); 16кКй Кезаг целебный 
напиток, лекарство: дап зайуйп бп 5 дайда] 
1ски Кеза| ани 5671А1т расскажем о лекарствах 
от язвы, появляющейся из-за [состава] крови 
и желчи (Касй П 1,,); 16К@ обкбгой целебный 
напиток, лекарство: етй Би огатама бпп$ 


аагЧагаа Ка окйгойзт 5027 1А0т теперь расска- 
жем о лекарствах от язв, появляющихся в этих 
местах (Касй П 1.); 16К® зауаг Кезаг целебный 
напиток, лекарство: ю4а [Бауй]заайп бпп$ 
Чагда 16Ки зауаг Кеза| ати з671АШт расскажем 
о лекарствах от язвы, появляющейся на 
поджелу-дочной железе (Касй П 1.); а$ 16Кй 
см. а$; }е2й 16Ки см. е2й Г. 

ТСТ.А- подбивать [мехом], подкладывать 
изнутри, подшивать подкладку (МК 1286). 

ТСТАМ- наполняться, наливаться (о зерне): 
(агту 1С1Ап41 хлеба [зерна] налились (МК 1 256). 

ТСТЛС беременная: 01-04 Кеба 121 Бошр 
Ыг Кой те0121 ий оуш Кетэа} в тот же 
вечер она станет беременной и родит (букв. 
принесет) красивого мальчика (ТТ УП 26 ,,). 

ТСЛК чепрак, войлочная подкладка под седлом: 
171 Бо]5а ег и!ита$ / 161К Бо{5а ай даугилаз если 
будут чарыки, мужчина не будет сбивать ноги, 
/ если будет войлочная подкладка [под седлом], 
спина лошади не будет в ссадинах (МК 1 104). 

1СМАКГАМ- надевать барашковую шубу, 
обзаводиться барашковой шубой (МК 1 314). 

ТСКА 1. внутри, внутрь: 16:8 а5512 ‘ага 005 
... Бодитма й7А оГагеит я сел над ...народом (ии. е. 
стал править), у которого внутри не было 
пищи, а снаружи — одежды (КТб,,); 2. в служ. 
знач. послелог: От ай допида 4 аух 16гА 
ауа зау смерть посетила его, / влила в его 
ротяд (МК Ш 339); ивяуй допуй зиу 16га БаНа 
летающие и передвигающиеся [существа] и 
находящаяся в воде рыба (ОВМ 385, ). 

Ф тега заб секретные сведения, тайное 
известие: ара ‘агаапуага 16гА заб 14пиб он 
послал тайное известие Апа-таркану (Тон. ). 

ТСВАСТ «внутренний» служащий двора, 
придворный: дага дап 16гА21 Беп е7запа я — Эзгене 
— придворный служитель Кара-хана (Ё 37). 

Ср. 16гаК, 16гак. 

1СВАК «внутренний» служащий двора, 

придворный: Кйпца ога Бага 1сгак Бом с 


каждым днем он возвышался, становясь 
придворным (ОВМ 55, ). 
Ср. 16газ1, 1гаН. 
ТСВАКТ 1. внутренний, находящийся 


внутри: зиу 16гаК1 Ниу существа, находящиеся 
в воде (Сйиа5! Л..); о] 16таК а? ый ааааг Юта 
егкАКИ 981 ейишЕ егйг [затем] смешивается с 
тем внутренним вожделением, которое бывает 
в телах мужчины и женщины (Мап 1 17,); 2. «вну- 
тренний» служащий двора, придворный: 
‘абуаб дауап[о]) 1бгак БедиЯ» П6] они 
послали придворных резчиков Китайского 
императора (КТ м,,); от@и дагЯ абимаю 
пап ами 1стакИаАни КатааН чтобы охранять 


доверенных лиц и придворных, находящихся 
во дворце (5иу 414.,). 
Ср. 16газт, 16гаК. 

1Св05- побуд.-совм. от 1&-: о1 теда зау 
1сгаза он напоил меня водой (МК 1233). 

1С$А- желат. от 14: 9] зау 163891 он хотел 
выпить воды (МК 1276). 

ТСТИМ внутренний: 1641 зщаг внутренняя 
сторона (ТГУП 41, ). 

ТСТОБВ- побуд. от 16-: о] лепё зау 1га! он 
напоил меня водой (МК 1218). 

1601 геогр. название реки (МЧ,,). 

ТСОК мех мелких зверьков: соболя, 
белки (МКТ 69). 

ТСОКГА- подбивать одежду мехом: о! юпау 
1СаКАа1 он подбил халат мехом (МК 1305). 

ТСОВ- побуд. от 1&-: о1 айаг зау 18г@ он 
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если напоить [женщину] собачьим молоком, 
[плод] выпадет (Касй Т,,). 

$ }едйг- 1Сйг- см. дедг-. 

ТА см. 191 1. 

ГШАСА: 14828 Юй и. собств. и звание 
(5иу 137 „). 

ТОТ 1.хозяин, владелец: б{АКап ]154а ]ес 191 
04 еги$ в отюкенской черни небыло хорошего 
хозяина (КТ м,); 1 байаг ]егКА апп {е7г 
[конь] сбрасывает на землю своего хозяина 
и убегает от него (ОВК 210,,); даиу Бо]5ап Ба 
Ы[6$] 19191 пусть будет счастлив владелец этой 
рукописи (Мап 121); 2. обладатель: Ба да4гае 
1151 этот обладатель могущества (ЮГВ,,}; 
3. господин (о боге): а] ]ег КОК 14151 о господии 
земли и неба (ОВН 4 „); ао теп 19 зеп я 
твой раб, ты мой господин (ОВН 184,). 

Ср. 191. 

ШП: АЕ аш и. собств. (Цбр 4). 

Ш Ш сл. ед, еб. 

Ш|- собирать: буй о| 6 ес аг адиа вебак 
(15 ]епи$ 14121 аай еПе Беска опар айяр 
аааг затем те три принца, упросив своего 
отца-правителя, остались собирать цветы 
и плоды (5иу 608 ,); КОДЫ Ши егапи 19121 
иуаг они смогут собирать драгоценности по 
желанию (ТГУВ,). 

Ф1а1- Лу парн. собирать: Бофза\[а]пй) даши 
зопаК» баги 1@аПаг у4Йаг они собрали 
оставшиеся кости-мощи бодисатвы (5иу 627 „). 

ТОП, см. ей, е@. 

ШИЛК занятие, назначение господина: 
14 зеп 16701 зеп 1АШК ай-о4 ты мой господин, 
ты благороден, осуществляй же миссию 
господина (ОВН 184,). 

ТОПЛО см. АК. 

ПИ, без хозяина, лишенный хозяина: 
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Кботайп ]ег за 141517 дайпатип пусть не оста- 
нется без хозяина страна Кёгменская (КТб.,). 

Ш Г 1. сосуд, чашка, бокал: 14154& 
Бо{5а ]агауз17 Бог если в чаше будет волос, 
[содержимое] не будет годиться (ОВК` 166,); 
2. перен. сосуд, чаша, вместилище: Би потиу 
ебитаК оуцита пот 107ш патадНу пиз 1айу 
17а КоуаЦае 141 ап ю[а Бор [если] благодаря 
слушанию этого трактата чаши сознания 
наполнятся нектаром разумения основ 
религиозного учения (5иу413 „). 

$ 145 а]лад парн. посуда: итай юшиу 1481 
ада додирап Бат женщина поставила свою 
посуду и пошла (Тй5 П,,); 115 циуи виночер- 
пий: зада КегаК {ер 1415 вул виночерпии 
должны быть безбородыми (ОВК 166.). 

Ср. 165. 

пб п: ак Ы@2 документ, удостоверяющий 
взаимное пользование чем-л. или получение 
чего-л. в аренду (Ир 6.). 

ПУЗСТ виночерпий: ату Бо 5а 
КОП йо 71 / апт зшаг 16Ка 163А 407 если 
виночерпий чист и красив собою, / у него 
напиток поглощается [полностью] и пьется 
приятно (ОВК 166)). 

ШС относящийся к чаше: 191508 
аут зеп ар ака) / ичеПК чтаю Бофа) 
ам коки) то, что ты взял и выпил в конце 
концов содержимое этой чаши [во сне], / 
[означает], что твоя жизнь и твой род будут 
продолжительными (ОВН 172..); 191515 зауцу 
(зауиу?) 169т ет! КА воду, содержащуюся в 
чаше, я выпил сполна (ОВН 173). 

Ср. 1а1е, то15Пу. 

ШИ 1 см. ед2 1. 

ШИК см. ед К. 

ШВ! [а. о и. собств. (Оаз,,). 

Т6Г господин [о боге]: 1611117 }а Гу! повеление 
нашего господина (МК 1 87). 

Ср. 1411. 

1515 сосуд, чаша: ю 1615 полный сосуд 
(МКШ 232); Кб>1аАг даплиу 62911 /1Уп4 1615 9741 
все мелодии стройно звучали, / кувшины и 
чаши выстроились в ряд (МК Ш 131). 

Ср. 1415. 

ТОК см. еб. 

ТС Т веретено (МК Ш 144). 
Ср. Ле 1. 

ТС П болезнь: 121 епМАтйза К1& ег к б№г 
если человек не будет лечить свою болезнь, он 
быстро умрет (ОВМ 24,); адл Бегдип ета 1211 
Бат ета я назвал теперь свою болезнь и свое 
лекарство (ОВМ 64). 

12 аут парн. болезнь: о]аги! Багва 12штИп 
аутРушНи отуигиг буадгаг ег он избавлял их 


хе 
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от всех их болезней (5иу 585,,); 12ща ауНуща 
ет! 104 от его болезней нет лекарства (ТТТ, .); 
12 КегАп парн. болезнь, заболевание: 15 Кесап 
адазти и от опасности заболевания (5иу 332,); 
12 КегАпНФ парн. связанный с болезнью, отно- 
сящийся к болезни (5иу 555 ,);  Кет парн. 
недуг, болезнь: оба& {егПа! ‘атиг КогаПАг / о| 
12 Кет пе еги1$ ада БегИаАг собрались лекари, 
проверили пульс (букв. кровеносный сосуд) / и 
объяснили, что это за болезнь (ОВМ 88.); ау 18 
Кет Бог будут тяжелые болезни (ТГУП 28,); 
12 Юта парн. заболевание, болезнь (МК Ш 224): 
Чаптау 1 оуада Ба ет тагаг эти являются 
врачевателями всех болезней (ОВН 125,); 
12 1юуа еси! зеш болезнь скрутила (букв. 
окружила) тебя (ТТ 1,.); зе) БаНагаай 15 юуа 
Ке{ойз1 ]о4 болезни, [распространившиеся] в 
твоем городе, не исчезнут (18 145); ауг1у 12 
см. ау у; Багиап ау 1 см. Багип Г; 15$ 1 
см. 1812 Г; }атап 1$ см. дата; ]е1 12 см. ]е1 Г; 
31 1 см. ]е1; латуаа 12 см. литуаа; Кежк 12 
Кезап д1- см. Кейк Ш; КоЧап 12 см. КОЧап П. 
Ср. де Ш. 

ТСА 1. хозяин: еу 12йя1 хозяин дома (ТГ УП 28); 
Бопиа 15851 хозяин виноградника ((5р 14.,); 
2. «хозяин», дух, божество; ]ег зиу 12491 дух 
вселенной (ТТ УП 29, ). 

Ср. ЦА. 

1СА- Г точить: о! ЫСАК 12841 он точил 
нож (МК Ш 254). 

$ 15 12а- см. 5 1. 

ТСА- П упрямиться, упираться: о[ апаг 12891 
он не уступал ему, упрямился (МК Ш 255). 

ТСАМ- Г захватывать, овладевать: 4а7 дорза 
бтаакК КОП 1ейпйг если гуси поднимаются, 
утки захватывают озеро (МК 1 104). 

ТСАМ- П становиться беременной (о ло- 
шади?): а1згад 12Ап41 кобылица стала же- 
ребой (МК 1203). 

ТСАМ- Ш возвр. от 128- П: ас 12814: лошадь 
упрямилась (МК 1203). 

1СА5-1 опираться, полагаться: КЗИаг 19а Ыг 
Ыпеа 12А5аПаг люди в работе опирались друг 
на друга (МК 1 187). 

ТСА5- П совм. от 124- Г: о] теца {етлёг 124841 
он со мной точил железо (МК 1187). 

ТСА5- Ш совм. от 124- П: К: Боуга 128541 
два верблюда-самца наскакивали друг на 
друга (МКТ 187); К Боуга 125 г ога КОКар ип 
]апбИаг два верблюда-самца наскакивают 
друг на друга, посередине раздавливается 
муха (ср. паны дерутся, а у холопов чубы 
трещат) (МК 1188). 

ТСАТ см. е2ё1, 

ТСАТГА- см. е2АИ&-. 


ТСАТГАМ- см. ег&Иёп-. 

1САТЫС см. его. 

ТСАТИК см. ег К. 

1ССП, болезненный: @Кйё ]ееП ]ащиа 
(а1уца?) Кбр 12] Бог человек, который много 
ест, бывает очень болезненным (ОВН 132,,). 

ТСЛА- грешить, богохульничать (Сйиаз Г... 

ТСТАВ- эти. название одного из огузских 
родов (МК 157). 

1<С0ОШ.- страд. от 1994-: оуШ 1еайа 
ребенок был выращен, воспитан (МК 1 246); 
01 еб аШтб ЫпА 12а 5-4 он был хорошо 
воспитан (ОВМ 241.). 

1СОШАМ- см. КШЯп-. 

ТСПИВ см. 1294г. 

160$ Т 1. вскормленный, взращенный, 
воспитанный: теп 12415 дал теп‘{ариу& еп) 
(пеп1)?) я, взращенный тобою, твой раб, твой 
слуга (ОВМ 122,); 02 12418 КегаК Кеб тат 
Ш он должен быть из своих (букв. из самим 
воспитанных) и основательно испытанным 
временем (букв. годами) (ОВМ 213,); 2. домаш- 
нее животное: си 12415 ИКП(5йт! скотовод пусть 
увеличивает [количество] животных (ОВМ 400 „). 

ТСООГ$ П см. 624а5. 
поэты, земледельцы, скотоводы (ОВН 9); 
шопиудап База о] Би 124156 Аг / аатиу ]ИаПагуа 
шаг БабСЙаг затем следуют скотоводы, / они 
находятся во главе всех табунов (ОВН 127). 

ТОТО см. Ш 1. 

ТСООГА- см. ЖеН-. 

ТСоП- см. 129а1-. 

ТОТО 1. ложь, обман: ати Ба забйтаа 1214 Баг- 
у разве есть ложь в этих моих словах?! (КТм‚,); 
2. ложный, лживый: Би 1214 потиу {0гйе бавлута 
придерживающийся ложных законов (Сйиая Л „.); 
1214 заб ложная мысль (5иу 287,). 

Ф 12а е?аК парн. ложный, ошибочный: 1514 
етак аапуаг ошибочные представления 
(би 305,); 21а дач парн. ложный, ошибоч- 
ный: 1914 ааа задтаг ошибочные мысли 
(му 50,); е2аК 12а см. егаК; даЁуап 121 см. даЁуап. 
Ср. 21. 

ТСТО- 1. поддерживать, поднимать, воз- 
вышать: ОА Бодипау ипога 12| ]еит я поднял 
к жизни народ, готовый погибнуть (КТб,,); 
ик 61а дауап (гк эт Бодипиу оуи7 Бодипоу 
11а оагаг тюркский Бильге-каган возвышает 
народ тюрков-сиров и огузов (Тон,,); 2. содер- 
жать, воспитывать, лелеять: оу! 417 газа 
зеп) а] епш / еуща& 121421 1е1Ата буш если 
у тебя родятся дети, подобные месяцу, / 
воспитывай их у себя в доме, не воспитывай 
на стороне (ОВМ 324 „); епт зйгаг аап 6502 


аайаг ейп да за(аг апп 07. 121Айг они сдирают 
с них шкуру, проливают реки крови, продают 
их мясо и кровь и этим содержат себя (КР 3,); 
Кепй ети 12144 т егзёг если я проявлял за- 
боту о своем собственном теле (18 П 76,). 

Ср. 121-. 

ТСТОСО воспитание: оуи! 412 юуза пей 
(еух 10142зш а]аг [в ... главе] говорится, 
каким должно быть воспитание, если 
родятся дети (ОВН 128.,). 

1СТОИ.- страд. от #19- (ТГУШО,). 

ТСОМАК кормление, содержание (ТТ. ,). 

ТСТОМАКЫК воспитание: еуПК аПпад оу 
912 121атАКИеии араг [в ... главе] говорится о 
женитьбе и воспитании детей (ОВН 9.,). 

ТСТОЗ!И: е2аК5йл 121451 см. е?аК$й7. 

ТСТб- см. 1819-, 121--. 

ТОП. простой (?): дага 1е1 Фодипау ]04 
аЙтад!т их «черный» простой народ я не 
уничтожил (МЧ/.); 121 62а бгаЯ простой 
мудрый законодатель (18 П 19 „). 

ТСЛВ см. ези:. 

ТСТЕМА см. }Дегити. 

11$ норовистый, упрямый (о живот- 
ном) (МКТ122). 

ТОЛТ ложный: 121 $67 ложное слово (МК 151). 
Ср. 11а. 

ТСЛТ- 1. кормить: [а К Бодип аб ег о] ай 
аПр 12 ]ит тюркский народ был голодным, я 
взял тот скоти накормил его (БК.,); 2. содер- 
жать, воспитывать: о] а 12 он воспитал 
его (МК 1213). 

Ср. 1819-. 

ТСТТП-- см. 1191... 

ТСТ.А- 1 болеть: ег 121441 мужчина заболел 
(МКТ287); К1&1 121Аз& оЕ обаб1 Бегаг если человек 
заболеет, лекарь даст лекарство (ОВМ 160); 
Кипий) зату 11Азаг если у кого-либо начнет 
болеть желчный пузырь (Васй П 2). 

ТСТА- П 1. топтать: 91 деп 121441 он топтал 
землю (МК Г 287); 2. наступать: 181441 теп) 
абад / Когтаб1р оу ватад я наступил ногой, / не 
заметив скрытую ловушку (МК 1380). 

Ср. ЛАЯ-. 

ТСТАТ.-- страд. от 18- Г. {есша Шо 10 
11141 он заболел разными болезнями (МК 1 296). 

ТСТАМ- возвр. от @14- Г: шар 12809 
женщина заболела (МК 1 259). 

ТСТА5- Г совм. от 14-1: Маг агу 121884 
здоровый скот заболел (МК 1241). 

ТСТА5- П совм. от в&- П (МКТ 241). 

$ абад 12185- см. абад. 

ТСТАТ- [ побуд. от 18 8- Г: Би дег ап! 12] это 
место вызывало у него заболевание (МК 1 266). 

ТСТ.АТ- П побуд. от 181 - П: о1 апаг дег 121844 
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он заставлял его топтать землю (МК 1265). 

ТСС больной: офуипи Пе Бошр 
боайшия одитият [алаг] [в ... главе] говорится о 
том, что Одгурмыш заболел и позвал Огдюлмиша 
(ОВК Ц); 121$ епр быв больным (ТГ УШ А, „„). 

1 Кеш ау парн. больной (и 557 „). 

Т1С517Й, здоровый: 15917 егйаг будьте 
здоровыми (715 45а,); 165ёг ... 1291 Бо|аг если 
он выпьет ... будет здоровым (ТТ УП 71.). 

Ф 125 аумуя парн. без болезней: ©] ]ег 
ога! ей дапт 1°$17 ауйу$ 7 адаз1и а 
Бо]уа) народ и правитель той страны будут 
здоровыми и будут пребывать в безопасности 
(бил 191,,); 125 Кезйп$1 парн. без болезней: 
125 Кесапяй ас 917917 ]аузи ааа 
БоуаЛаг будет без болезней, голода и нужды, 
без врагов и недоброжелателей (5иу 196); 1291 
Кеп1$17 парн. здоровый, без болезней: игИК и7ай 
шс езёп 12517 Кетяя Боайп продолжительное 
время буду спокойным и здоровым (5иу 505 „). 

ТСУГЯПМ без болезней: окйпс ЫШа 6124) 
670 1юзтап ты умрешь без болезни от 
раскаяния (ОВН 128..). 

Ф 1е5а адазйт парн. без болезней и 
опасностей (Мап Т 28 .). 

ТСК  безболезненность, отсутствие 
болезней: езапПк Шаза Ког 1е17НКш если 
хочешь быть здоровым и не болеть (ОВН 132). 

ТСТО см. ЖЕ 1. 

ТН$АМ [а. 53] дар: апй) ай Зааг Ба!" 
Шзап? его благочестие, великодушие и 
чудесные дары (Юг С..). 

1] (2]?) межд., выражающее отрицание, 
несогласие (МК 140). 

1]- следовать: айу аИтб па Байр следуя 
недобрым деяниям (ТТ УП „,). 

$ Ц- Баз- парн. 1. следовать: датау даЧаг 
уааёИаг сагаага ца База Кай Кита пцайаг 
все духи будут постоянно следовать за ними и 
будут охранять [их] (ТТ У1,,); 2. преследовать: 
алу ат тюбип ааа шифуа[а] бо уУЛау паг 
Базаг [чтобы] преследовать причиняющих зло, 
упрямых, скверных живых существ (ТТ \1Т...); 
3. подавлять, покорять: Пип зщаг ]ег огапиу 
11015 Баз он покорил страны четырех частей 
света (5иу 607); ай? @пНаг брКА п1хуапПайп 
па База ита@т-од итп запзаг 1ет ак! оба 
брат] поэтому живые существа, не будучи 
в состоянии подавить свои вызванные раздра- 
жением страсти, пылают (7?) подобно огню, 
находящемуся в долгой сансаре (ТТ П В.,). 

ТУАВ [а. =] дети: оу] 412 е$171 айадап Кедт 
/ абатат абазт апаузи афт / Би ]аду ‘цаат 
Чабап Баг УАЁа худшие из детей [те, которые] поки- 
нув семью, / больше не вспоминают своих отцов и 
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матерей; /оттаких детей можно ли ждать верности 
(букв. когда бывает верность) (ОВК 197,). 

ТТАВ [а. =] проба (металла): Ын$1 ейоая 
ау са Китй5 / ‘Пагот Киба7оЙ а) 621 иКИ5 
во-первых, держи в своей стране чистым 
серебро, / пробу [его] береги, о премудрый 
[человек] (ОВМ 399 „). 

Ср. ‘адаг. 

ПА хозяин, господин (о боге): и ргипёй 
ая хозяин четырех миров (5иу 577,). 

Ср. 14. 

ПА$ТЙ без хозяина, лишенный хозяи- 
на (5м» 364,). 

ТЛМ 1. вслед за, следуя: ]а\!т дааа ау 651- 
1агка пш Бор агдага ат етзаг датау айу 
аЙтагу если я, следуя скверным злоумыш- 
ленникам, постоянно совершал все [эти] скверные 
деяния (5иу 101 ,); 2. соответственно, согласно, по: 
Чаатау [уп Лаг Бадаай [1710] датауМу аЗ1аг- 
о] ада Баг все боги имеют разницу во всех их 
кушаньях, соответственно ихзаслугам (Нйеп „,); 
]е!1 па еб иИаг ка7К! Туаё дладуия при [порывах] 
ветра слышится шум осенних деревьев (ТТТ .,); 
кора! ит егаши 141 >В иуаг они смогут собирать 
драгоценности по желанию (ТТУ В,,). 

Ф 1п КеКЕй парн. по очереди, после- 
довательно: Бш К11 ОМ багпоака шШай 
(0412 КагпараНайу цш КерЦкёба ег5аг если 
кто-либо, помимо убийства, совершит 
последовательно девять других [скверных] 
деяний (ТТУ А рим 1). 

ТЛЪ- возвр. от Ц- : 1т- Бабт- парн. быть 
преследуемым, угнетаемым: 1$ зала БаЙа зала 
Кип БегЙАп ата дай Баай егзаг тлпаг Бабшиаг 
во всех странах и во всех городах, в которых 
есть беки или старейшины, [живые существа] 
преследуются, угнетаются (ТТ УТ. 

АМС: пп Бабе парн. притеснение: шиу 
ада пб Бабшб Боуа] будут большие опасности 
и притеснения (ТТП А, „). 

ТАМКТ соответственно, согласно: 64а и 
соответственно времени (5иу 566,). 

ТК Гсм. 12 1, де 1. 

К Псм. 1. 

КАВАК$А [скр. еКагаК$а] и. собств. одна 
из богинь (7 19Ъ.). 

ТКАСО оба, двое, вдвоем: №7 Цей пеей 
(ер б@паПт з621Айт мы двое что будем 
говорить? (5иу 620,); Би п1зап 617 БаНа ита]} 
ШЖагап 01 этот знак принадлежит нам 
обоим, Балыку и Умаю (И5р 5,). 

Ср. ЖЯзйп, ай. 

КАСОМ оба, двое, вдвоем: Кейп 
а7ип4а ег 1Ап упорядочивает дела в 
обоих мирах (ОВН 5,). 


Ср. ЖЯзи, Иаой. 

ТКАГА см. Иа. 

1КАМА см. екашй. 

ТКОП-- см. 1241-. 

1КООК кушанье из молока и сыра (МКТ 105). 

ТКТГ 1. два, оба: Ц оуйа ЫШа О он умер 
вместе с двумя своими сыновьями (Е 31.); 1К1 а2 
Чата! два гуся превратились в трех (МК 1 256); 
па аа тридцать два (715 38а); 2. второй: 11 
]Ла1аа Кип тоуога $0954 во второй день я 
сражался при восходе солнца (МЧ). 

$ ИА ]фагЯш 91- делить на две части: Биг501 
Чаугауту 11 агент ати егзАг если мы делили 
общину на две части (ТТ ТУ А,,); ита$иу БаНа!у 
Ц ]агёна дело егзёг если я делил селения 
и города на две части (18 П 78,,); №1 10715 
двуличный, лицемер (МК Ш 45): М1 о7тап& 
]одаа айуч / Бал Па ао К итд одни 
из них ябедники, клеветники, / другие — 
лицемеры, стяжатели (ОВМ 307,); Ца 715 
Ко7аца зеркало (МК Ш 45); Па Кб71 аи: косой 
на оба глаза (МК Ш 363). 

ПШ: 1а 6201 геогр. название города (МК. 159). 
Ср. ев, Ш. 

ПЕС и. собств. (05р 78 о). 

ИКТ см. 1. 

ПКПШИМКТ находящийся по обе стороны, 
относящийся к двум (5 му 333,„). 

ТКТСУО оба, двое: БагИ]аг 112й идите оба 
(МКП 45); 1еош ]ег& а\буа Ба паза аа! аг 
принц и старик-проводник остались вместе 
оба (КР 36,); 52 Иазй 62 пот!ау Баа$Йагп 
ба ея мы двое от мудрых, обладающих 
знанием учителей так слышали (И5р 26,). 

Ср. ЖЯзи, Азии. 

ТКТСОМ см. евойт. 

КПА оба, двое: липита@! ]авага ЖИ Кб 
и вновь не смыкались оба его глаза (ОВН 161 ,). 

ТКПАЛ] во второй раз, снова: КИ&}а $17] 
1Аго: Когабт ей} шеп я не увижусь с вами 
снова (КР 76,); (аууаб ИНийт КИА К ИНаба 
адагио он снова перевел [книгу] с Китайского 
языка на тюркский (Ла 1 14,). 

Ф ВИА] дфапа парн. во второй раз, снова: КПА} 
апа]екАЪайр Кблапта7 Бо снова провалившись 
в землю, стал невидимым (5иу 644 ,); ЖИ] 
]длаттгй парн. снова (ТТ П А); КИА] дааа 
парн, снова, еще (5иу 629); КИ]@ ‘ад 
парн. еще, впредь: аЙйта]лаа айу аШтайу 
КИА] 1291 4Штах шеп несовершенные гре- 
ховные поступки и впредь не совершу ($иу 138,); 
01 е] 15 16а КПА 1241 ... догашб айпё 
Боаатауа) в тех странах впредь ... страхов 
не будет (би 409 „). 

ТКШАМС см. Шик. 


КИЛМС второй: ЖШаё об ейе ыик 
115 т одуиги!$ да алаг [глава ...| повествует 
о том, как правитель во второй раз послал 
письмо Одгурмышу (ОВН 9„,); ап ]9а База 
каф4 \ж[]Ппё опуа]) после этого вторым 
ЯВИЛСЯ Юпитер (ОВН 16,). 

ТКТИС 1. второй, другой: Цшё пед вторая 
вещь (МК Ш 449); Шашб ]ауап егз& о! еги) 91 
вторая [плохая вещь] -если язык того мужчины 
лживый (ЮГ В,.,); 2. во второй раз: ]апа ]о4 
Ч р / шё Баг аЙаг зеп снова уничтожив, во 
второй раз создашь (Юг С). 

Ср. те. 

ПАМСТ второй, другой: Икш& ча Ч&\ с 
шгог второе — счастье (ОВН 3„,); ЦапазКа а} а{ 
ао] АЙаг второму из них дали имя Ай (ЛОК 8.). 
Ср. шв. 

ПЕМОГ второй, другой: оаг г Кат 
Кей541 они ушли друг от друга (букв. один 
от другого) (МК П 89); ыг ша БИА один с 
другим (ОВН 166,,); Ки зиуда зау бе 
(ауЛаг Баг Кепу 5и7ар зпиг вторая [опасность]: в 
воде есть горы цвета воды; корабль, проплывая 
[над ними], разбивается (КР 17.). 

© Ета! а] второй месяц года (ТТ УП 4,). 

Ср. екши. 

ПКМ см. Ва. 

ПАВАСКО см. Жи ой. 

ПНВАВ по два: Икийг 12$ ар взяв по дна 
камня (Г Т УШ Г). 

ИКТКССО 1. сомнение (ТГ УШ д,-; 2. сом- 
нительный, с сомнениями: Шибой Кора 
Лащоа1агаа людям с сомневающимися серд- 
цами (ТТ Ш). 

Ср. Иигёйп. 

ПАВССОМ сомнительный, с сомнениями: 
Шиёейп 15 сомнительное дело (МК Ш 419); 
Кот ШКибобп 6014 мое сердце стало 
колебаться (букв. сомневаться) (МК Ш 419). 
Ср. Шгёзй. 

ГКТАТ- быть подавленным, угнетенным: 
а71 букаП }ауПагаа Пагыр ата теп ат егзаг 
Чатау айу аШи@ Магу [если] я был подавлен 
алчными, разъяренными врагами, и поэтому 
совершил все скверные деяния (5иу 102 ). 

$ - 99а1- парн. быть подавленным, угне- 
тенным: шиуапЙу дадущагаа Кит 51а 
егааАг они угнетены печалями, связан-ными с 
[проявлением] страстей (5иу 706 ,). 

Кб см. ео. 

ПГТ см. 1ей. 

ГКИ- см. 1819-, 1е1--. 

ТККТ два, оба: оаг КК! а$а! они двое 
обманули друг друга (МК 1 182); о]аг 1КК! ара! 
они оба отделились друг от друга (МК 1 270); 
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о]аг ЖК! а17 доза! они оба просили друг у 
друга дочерей (МК П 109). 
Ср. ев, НА. 

ТККИИ двойня, 
близнецы (МК 1 143). 

1КГА- см. #18- П. 

1КГА5- см. 1218$- П. 

ТКГАТ- см. 218 Ц. 

ТКЫМС см. Кис. 

1КТИА- см. КНИЯ-. 

КТП.АМ- возвр. от ЖШ&-: адтауипиу 
1512 07ш п7йр Кепай бтйтш КЫапИт егзаг 
если я, обрывая жизнь других, кормил 
самого себя (18 П 78,). 

ТКТО Г домашнее животное (МК 1 114). 

ТКТО П: И<в& загй/ а$ и. собств. (Ир 26). 

ТКТОГА- содержать, кормить: 01 40] КЕША 
он дал овце корм (МК [ 317); адтауиииа 1512 
ош и7ар Кепай о7татити! КЕааитих егзаг если 
мы, обрывая жизнь других, кормили самих 
себя (ТТТУ В, ). 

П.Т см. @ 1. 

П,Псом.@ 1. 

ШП, Ш см. Ч Ш. 

ПАУ см. е У. 

П,У см. ЧУ. 

П.- Г спускаться, сходить, опускаться: ег 
(ау4ап 4061 4 мужчина спустился с горы 
вниз (МК 1 169); дала Кип {оуаг егз& 2 КегаК 
/ дала пей ауаг егз& Па КегаК тот, кто родится, 
должен умереть, / то, что поднимается, должно 
опуститься (ОВМ 90,,); со1ауЙ ]атаг о] ау уй Паг 
наполняющееся расходится, поднимающееся 
опускается (ОВН 46, ). 

ПП 1. цеплять, подцеплять, зацеплять: ЧКап 
юпиу 141 колючка зацепила одежду (МК 1169); 
2. ловить: апатии! гагаг Би бал ‘агтасй / азатр 
]оги4а Паг дагтадй грабли смерти наготове, 
когда [человек] пребывает в беспечности, их 
крючья ловят [его] (ОВ№438,). 

$ БауЧа5 1- см. Бау9а5. 

‘ПАЗТА- [а. & + -а] лечить: Баха 
‘ЧаЯар опа|тай 1 01| скупость — неизлечимая 
болезнь (Юг С.,). 

П.А послелог с (в сочетании с именем 
передает инструментальное значение): ап 
(0141 ‘а4уап За Зауг ПА мир наполнился 
враждой, мучениями и страданиями (ЮГА... 

ПАНГ [4. 5%! + п. афф.-П о Боже, о Аллах: 
Парт ики$ рат арг теп зепа Аллах, я тебе 
воздаю премного хвалы (Юг С,); ИАШ Кебигейп 
14ит о Аллах, мой милостивый господин (Юг 
Сы. 

ПАКО и. собств. (ФТ Ш ,). 

ПАГ да, ладно: ПА {ер агар Чай б24@пи5-& 


близнецы: ШК оуап 
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сказав «ладно», Огдюльмиш вышел (ОВН 141..); 
зеуша! ПА| 1ер он обрадовался, сказал 
«ладно» (ОВМ 402 .). 

П.АМ- Г господствовать, управлять: о] аду 
ПШапгл1$ лба аг звезды, господствующие в том 
направлении (715 23а,); ав 102 Иёпиг Иааг 
шесть разных управляющих органов (букв. 


корней) (ТТ У). 
© Пап- ек$т- парн. управлять (Мап Т 27); 
Иёп- БаЧа- парн. управлять, возглавлять: 


(арНуба ПАпии!$ Ба$]апл1$ Бодип народ, управляе- 
мый по твоей воле (5иу 567,); Иат- егк$т- 
парн. управлять, господствовать: Би Папай& 
ету а Ту а! дабР/агот 11 Кодаю функции 
этих шести органов чувств, называемых «управ- 
ляющие» ОРУ ню егК$ш- ПАп- см. егК$Ш-. 

ПАМ- П возвр. от с П: © ацаг Папа! он 
порицал его (МК Г 204); ата Пап он 
порицал [себя] за то, что сделал (МК 1 205); 
Когар Бабит етгза Папа 0799 (67@т?) 
когда, увидев [это], я рассердился, ты укорял 
меня (ОВК 34). 

$ Ко7Ка Пап- см. Кб. 

ПАМС укор, порицание: Бе2! (арата? 1811 
91за аа / ПАпб б7Ка аЙ$ап зегИза даН если 
слуга сделает [что-либо] неугодное его беку 
/ и если он попадет в беду, пусть пеняет на 
себя (ОВМ 126). 


ПАММАК управление, господство 
(Мап Ш 19,, 201,). 
П.АВ- показываться, виднеться: дадаг 


Чаплиу КОАга! / ‘а 1аг Ъа&1 Цага! все сухие места 
покрылись водой, и завиднелись [в дымке] 
верхушки гор (МК Г 179); тепи) Кб7ата пер 
Пага мне нечто бросилось в глаза (МК Т 179). 

П,АВЗОК брюшной ремень (МК Г 152). 

ПАВТ- побуд. от Иёг-: Кока Иёге- см. Коду. 

ПАТ- см. @&е. 

ПВИ.СА см. е! У. 

ПООБ- побуд. от й- 1: о ап ‘ауд И4йга он 
спустил его с горы (МК 1224); еП® запза ег4йт 
ЙЕ ег е21р / шау {ау Бабш ]егка Па[а]гаг ео1р 
если муж будет с достоинством протягивать 
руку, / он спустит и пригнет к земле вершину 
высокой горы (ОВМ 197.). 

П.САВО вперед (- на восток): Иеёга ди- 
уага Шар двигаясь с войском вперед (- на 
восток) и назад (- на запад) (КТб,,); Изёга 
$апеай ]а71да {е21 зА4ит вперед (- на восток) 
я прошел с войском вплоть до Шантунгской 
равнины (КТ м,); Пзага Кей он ушел вперед 
(- на восток) (ЛОК 28,); 

П.САЗОК ученый (7? ТТУША,,). 

ПЛ: Ш дариу дверь, закрытая на крючок, 
открываемая без ключа (МК 192). 


ПЛС см. ей? 1, П. 

ПАЛСЫТИ, неприкрепленный (ТТ УШ А}). 
ПЛК [ костный мозг (МК 172). 

Ср. АИФ. 

ШЛК ГП см. ейК Г. 

ШЛК Ш: е ШК см. ец Ш. 

Ср. ШК, ША. 

"ПЛМ [а. &=] наука, знание: ‘Ипа ада[т] 
Тай .. оабЙаг тиа‘а77иаг люди науки ... 
врачеватели, волшебники (ОВН 9 
Ср. ‘Шт. 

ПЛМ- возвр. от Й- П 1. привязываться, 
обнаруживать склонность: Катизка Шиа? 
аотаа Баал / {есаг @т ака! Би айлпда давала не 
поддающийся соблазну серебра человек / 
счастливо достигнет истинного, абсолютного 
бытия (ОВК 84.); Ба Кап 2 Ш пта$ бигаг 617 
типаг сегодня мы ривязаны к этому (ОВН 180,,); 
2. попадаться, быть пойманным: ег ]а14а п 41 
мужчина попал [в плен] к врагу (МК 1205); 
тепа Кип Шпза ицаг теп ап! того, кто попадется 
мне, я схвачу (ОВМ 58,); дата МИА ШШпйг 
‘итаадда ейК по воле судьбы косули попадают в 
петлю-ловушку (Юг С,„.). 

Ф Шт- дарбт- парн. приставать, привя- 
зываться: бМапё ]инаёака анаагада ПШипп$ 
зари КбПаШае егзаг в-четвертых, если 
будут чрезмерно привязаны своими мыслями к 
миру (5иу 148 .); добиуда Шт- см. }обиу; ШКа 
Ши см. И]. 

ПЛАСТА без привязанности: аш @ёйп 
закилйг 7 Шпбу7 ау КОЦИЦИэКа поэтому мы 
поклоняемся тем, кто без привязанностей и с 
чистыми мыслями (5иу 451). 

Ф Шабях бибатё$ия парн. без привязан- 
ности: 116512 бипёзи7 К$й5507 КОДИПАн й7А 
с мыслями, лишенными привязанностей и 
желаний (биу 217). 

ПЛМСО развлечение,  увеселительная 
прогулка: ‘абдага ШиёакА аЧапеагЯ ег для 
прогулки вне [города] [принца] отправили 
па лошади (КР 1,); Биг оуима о! ей дап и6 оатт 
ЫпА ‘авт аа апйаа Шабака Баг однажды тот 
правитель отправился с тремя своими сыновьями 
в увеселительную прогулку по находящимся вне 
[Города] горам и каналам (5иу 608,). 

ПЛМСОГА- развлекаться: еН 2512 те 
(аа и7таё теёп Поб&лл буду-ка я вечно 
развлекаться в безмятежном, радостном море 
(5му 354,); Ыг така ]езантакКа$и ]емип[(] ... 
ШобыаапАг на ристалище ... они развлекались 
друг с другом (8 П22,,). 

Ф шецИА- ШибША- см. шецИА- П; орта- 
Шосй&- см. опа-. 

ПЛММАК: Шошак дарбютад парн. при- 
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вязанность: Ки$и55072 Фап ейеПе попагда 
Шитак дар ттадий) гм аК: егаг непроиз- 
вольное созерцание является средством от при- 
вязанности кдейственным элементам (5иу 263); 
зар тааагеу Багба дай $17 нии таа1а4йл я от- 

верг всех родственников, дома иусадьбы и дру- 
гие привязанности, все без остатка (18 Ш 36,,). 

ПЛММАМАК: ШатаютаК ]арбттатад 
парн. отсутствие привязанности ($м»217,). 

ПЛМТОВ- возвр.-побуд. от Й- П: Шиаг- 
дларбшеаг- парн. привязывать, склонять: 
КораПат  еаобка — айуда — Шибттадт 
зар теаита т букв. не привязывая свои мысли 
к хорошему и плохому (5иу 293,,). 

ПЛ5- Г совм. от Й- Г 9 шепц) ЫПа ‘ауд т 
4061 Ш$41 он со мной состязался в спуске с 
горы вниз (МК 1 190). 

1Л5- П совм. от 1-П 1. сцепляться, 
соединяться: ШК! пер Ба 154 две вещи 
соединились вместе (МК 1 188); 2. состязаться 
с кем-л. в вешании: 01 тепи) БА 1ор1а 1541 он 
состязался со мной в вешании шара (МК 1190); 
3. сцепливаться, кусаться: аб’/г 11541 жеребцы 
кусались (МК Г 188); ибш Ятаат {ес ада 
1$ кусай зубами, скреби ногтями, хватай за 
шиворот, вцепляйся (ОВМ 178,.). 

ПТ см. ей. 

ПЖ прежде, вначале: ИК зеп БагуЙ вначале 
ты иди (МК 143). 

Ср. ШК Ш, ИН. 

ПЖ 1. первый, начальный: г атап ага 
ей БЫ за» Ша Кип Оагйт войско из 17 тысяч 
человек я уничтожил в первый день (БК Ха,); 
2. в знач. сущ. начало: Шазии Баг егтлё7 они не 
существуют с самого начала (5иу 367,). 

$ Ша ШЕ самый первый: Шу Ик евана 
опипай Кшкт еа7ана букв. в самых первых 
телах, в средних и последних телах (т. е. в 
последних воплощениях) ($иу 134,); И 5й 
передовой отряд: ПЕ $й {а 11$ егй передовой 
отряд выступил [в поход] (БК,,). 

Ср. ШК Ш, ИК. 

ПЖКИ\Х сначала: ‘8381 (абгар ИК {атау ар 
/ Кеашгак ... дает сначала попробовать мед и 
подсластить горло, / затем ... (Юг Аз). 

ПКУ, без начала, очень давний: ИК1$17 
и7ап запзагёп Бега о\ига Бакипкт Капка {621 
от не имеющей начала, длительной сансары 
до сегодняшнего дня (му 133,,); Инза Бега 
0] айу ав ]доа Кип М7 аШтафитих егзаг с 
давних пор не было грехов, которых бы мы не 
совершили (ТГТУА,,). 

ПЛА- см. еП&-. 

ПЛАТ [а. 4] болезнь, недомогание (ОВМ4З3,). 


ПЛАС см. ее. 

ПМ [а. &&] наука: ойаг ‘И Бо1а7 Бобипда 
ЛМа их наука стала факелом для народа 
(ОВМ 312 ‚); Ба 115 ‘Ипу 62а КегаК абпи Кеб 
прежде всего надо знать хорошо эту науку 
толкования снов (ОВМ429,). 

Ср. ‘Им. 

П.ВОК см. ешак. 

П.5А- желат. от 1- Г ег ‘ау4т ПзАа 
мужчина хотел спуститься с горы (МК 1278). 

П.$1ВА- см. @5и-. 

П.&ВАТ- см. еб 8+. 

ПЛ- см. е.. 

ПЛАВАБ см. еваБаг. 

ПЛАВГ$ см. е гв. 

ПЛ: см. ей 5-. 

ПЛОБВ- побуд. от й- П: о] тепа Кейк гай 
он велел мне поймать оленя (МК 1224). 

ТМ Гзнак, пароль: пи 6$А ег б№пё$ если 
мужчина знает пароль, он не погибнет (МК1З38). 

М Пса. ет 1. 

ТМАМ [а. 21 вера, религия: КИЧ75й иуап 
(ап ппап17 пусть всемогущий бог хранит 
нашу веру (ОВН 183,.); забита тепиат 
Ба ппап юш не снимай с меня одежду этой 
веры (ОВН 23,.) 

ТМАКАТ [а. 53] власть, господство, управ- 
ление: {АгЯЪ-й $а[{-1 ипага{ порядок и правила 
(букв. условия) управления (ОВН 6,). 

ТМАЕ- собираться, стекаться: ппАйета 
Чатау Бодип весь собравшийся народ (5иу 607 .). 
ТУИ\ см. апт. 

ШУМЫ К см. АпиаИК. 
ТМГВ см. пу. 

ПМИТ разновидность 
(Касй П 1,,. 4 .). 

1МКАМ [а. 52 возможность: 104 НИКа у 
него нет возможности (Оа5,). 

ТМГА- делать знак, моргать: шеп апаг 
шадит я сделал ему знак (МК 1 287); аКпар 
шера ша поклонившись, он сделал мне 
знак (МК Ш 84); Бар ког еП® Кб7ш па / 
бага БИа Ке]е1 ог (е41 посмотрел правитель, 
увидел и моргнул, / знаком показал, что, мол, 
иди сюда, садись (ОВН 41,). 

Ср. ПИ&-. 

МГАГ- страд. от ии-: К ша 
человек был указан (МК 1296). 

1МГА5- совм. от ни-: 01 ап) БИЯ ебет 
11114541 он обменялся с ним знаком при помощи 
руки (МК 1242). 

1МГАТ- побуд. от и -: теп апт шо я 
заставил его сделать знак (МК 1266). 

ЧМВАМ Га. 242] и. собств. (Оа5..). 
ТМВАМ толпа, народ: и! дорза оуи$ аа иг 


боярышника 
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их 


спор, собирается весь род, / если наступает 

враг, приходит в движение весь народ (МК187); 

погат {е1$4 народ собрался (МКТ 107). 
1МВАМ- см. ашгап-. 

МТНАМ [а. 95%) испытание, проверка: 
кака ака ппбБап о] для совершенного 
человека это целое испытание (ОВМ 315.). 
ПЧ! он, не подумав, сделал это дело (МКТ 141). 

ТМ Гнора, берлога, лежбище; перен. астр. 
дом: даа Иа е\у18$ дала Ба ш одни из них (71. е. 
из созвездий) имеют два «дома», другие — по 
одному (ОВМ 22 „). 

Ср. да Ш, рп. 

ТМ П помет овец (МК 149). 
Ср. рп П. 

М Ш са. еп 1. 

ПМ [У см. пП. 

ЧМАЗАТ [а. 8]: ‘тайй 91- оказывать 
внимание, заботиться: Ба]аё КипКА аЙза ‘аа 
База! / ап) Бо] Ш айап Бо41 аа кому бог 
окажет внимание и поможет, / тот, [считай], 
стал обладателем двух миров и ему выпало 
счастье (ОВМ 443.). 

ТМАСОК и. собств. (Ир 30,,). 

ТМАСОИ заболевание полости живота, резь в 
животе, грыжа (МК 1 137): аб дайада 1 р иФуй 
0] шаей ауйу Кейг надо выпить натощак и 
поспать, резь в животе пройдет (Касй Т.,). 

ТМАК см. ШАК. 

ТМАГ, Г 1. сын женщины из ханского рода 
и простолюдина; лицо, имеющее знатное 
происхождение, высокородный (МК Г 122): а] 
лобка зааттаа Ша?И ша] о знатный потомок, 
ищущий [женщину] с утонченным образом 
мыслей (ОВМ 324); 2. титул, должность: 
еп1ас Беаг Билтгаааг Бабакаг дипби) 
аабащаг (ео Шаг шаПаг ау Ба] БадауиЧаг Кей 
Кепе ... [ег] Мапа ай апп 1ааар юйп @ш9аг 
Боир агхапё дибп БаШЙаг правители, беки, 
приказные, исполнители, принцессы, принцы, 
доверенные, великие богачи, отказавшись 
каждый в отдельности ... от своей власти, 
стали монахами и проповедниками и достигли 
ступени архатов (18 П 97 и 

МАГ П: ша 6х и. собств. и титул (МК 1361); 
ша] дауап и. собств. и титул, сын Капаган-кагана 
(Тон; зу та аив и. собств. (И5р 24); п ага 
и. собств. и титул (ТИ$ ТЪ, ); ве ша см. ей 
Ср. та! П. 

ТМАБО см. таги. 

МС Г 1. покой: Бобип шёКа {е2а1 гид 
зетг!141 народ достиг покоя, худые попол- 
нели (ОВМ 227 ,); 2. спокойный: КОПИ 116- 


ши сердце спокойное ли? (МК Ш 437); 
3. спокойно: арг шб 9г5й е|йе шц ]Ит 
говорит: «Пусть правитель живет спокойно 
тысячи лет» (ОВМ 182 ,); КОИ Лу тб г 
сдерживай свои чувства, будь спокоен (букв. 
стой спокойно) (ТТТ,,,). 

$ шё ати] парн. спокойный: дапба БагАН) а] 
оу] / егАй) типа 16 ати] куда ты отправился, 
мальчик? / Ты был спокойным здесь (МК 174); 
ше езап парн. 1. покой и здоровье: алаг п6 езап 
Баг-пи говорит: «Здоров ли он?» (букв. есть ли 
покой и здоровье?) (ОВМ416 ,); 2. спокойный и 
здоровый: ш6 езап аЙ$ип пеш пусть сделает меня 
спокойным и здоровым (8 П 64,); Наб езапт 
парн. в покое и в здравии: ей шб езаша 912 
Бо|5и11 пусть государь пребывает в покое и 
[добром] здравии (ОВМ 280,); шаё Ёаму парн. 
спокойно: ШАКСа иг шё Рапу дадуиз17 живи 
как хочешь, спокойно и без печали (Юг В, .}; 
шё шеш парн. покой и радость: и[иау] азуда 
‘изида шбкА ше {еойгар приведя их к 
[извлечению] большой пользы, к покою и 
радости (5иу341 „); шё ее парн. спокойный 
и радостный: шб терШе БоуаН чтобы быть 
спокойными и радостными (5иу 588,); шё @пё 
парн. покой: ]а1ауаа!аг оу!ат1 ета ш6КА Чпёда 
‘есзаЛаг люди также обретут покой (5иу 438,). 
ПМС ПП: ш6 Бада и. собств. (И5р 12.); ше 
Капа геогр. название города (МК Ш 437); шё 
5ека и. собств. (Обр 4.). 

МСА см. тёа. 

МССО см. шёки. 

МОСОТГОС см. шёкШйо. 

МЫК- приходить в себя, успокаиваться: ег 
шка мужчина пришел в себя (МК 1243). 
ИМСЛМ спокойно: Би ааа ау’ Беюа шп 
зайп придерживай крепко этого скверного 
врага и располагайся спокойно (ОВМ 200,); 
шёш Ш живи спокойно (ОВМ 308 „). 

ММС см. шар. 

ИМСТО [кит. ЯЕЛ Яньчжоу, паеп- или Иньч- 
жоу, 1] 5т-Ст] геогр. название города (5иу 4,). 

ПМСКА см. лпёКа. 

ПМСКАГА- см. дибка-. 

ПМСКО: шё&кй езёпй парн. спокойный и 
здоровый: шёКй езауа шё шеп: безмятеж- 
ные и здоровые покои и веселье (5иу 567,); 
шёка шей! парн. покой н радость: а191п11ад$1 
(ИКАтаК$17 ш&КИ тег! бесконечные покой и 
радость (5иу 154,); шбкй теуш Билата? 
покоя и радости для тебя не будет (букв. не 
найдется) (ТГ Г). 

ПУСКОГОС спокойный: Капалюк корт 
шШЕКЫо Пу сделай спокойным свое 
завистливое сердце (ТТТ 
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$ шёКЫй» езадшШа? парн. спокойный и 
здоровый (5иу 410); Шеки» шее парн. 
спокойный и радостный: шёКШи» тер!» Боа\аг 
будут спокойными и радостными ($иу 87); 
ш&КЫв@с теШе пиуап спокойная и радостная 
нирвана (5иу 353,). 

ПУСГАМ- успокаиваться, предаваться по- 
кою: Штёп агта ш“тй дей) ш@&йшмр ты, 
предавшись покою, достиг (букв. вкусил) 
тысячи благ (ОВМ 414 ,). 

ТМСИК 1. покой: 07 ш@ПК И1&зА ега71 итап 
если захочется пребывать длительное время в 
покое и блаженстве (ОВМ 334 ,); 2. свободное 
от занятий время: Ба Кёп Бит ш6ИК зе& 
К@РаКка сегодня я нашел свободное время, 
чтобы прийти к тебе (ОВМ 243.). 

ПУСКОМ- успокаиваться, пребывать в по- 
кое: е!» {аа шшзй Би Кбп шбгапар пусть 
правитель, успокоившись, поднимется сегодня 
на престол (ОВМ 415,); {65АК ао141 а Ыг а7 
шёгапйр он попросил [приготовить] постель 
и лег, немного успокоившись (ОВМ 416); 
егаЯйпзи е|о таб1 шбгапй пусть блаженствует 
правитель, постоянно пребывая в покое (ОВМ231,). 

ПУСЗТВА- лишаться покоя, быть неспо- 
койным: пей таш (ес шбзша]йг зеп почему 
ты так неспокоен? (И5р 102Ъ, ). 

ПУСЗТВАТ- побуд. от шёзга-: Би типёаа 
аКи5 Шо Ч агау пбшайтак 150] егоёй ай у 
аЙтё ата егзаг если я совершил эти столь 
многообразные грехи и скверные поступки, 
лишающие покоя живых существ (081 87,,). 

П\МСЗ1И, неспокойный, лишенный покоя: 
16517 Боппаайу а] ] 61 1215 б0&Ейг беспокойство 
(букв. неспокойное состояние) и все болезни 
исцеляют (Касй 1). 

МСО наследственный: шёй БаубПагаа да!ап 
Кез! ]04а на наследственных владельцев 
садов налог не наложил (Обр 22 5). 

П\РА- звать, давать знак: е!й> г Кйп а) 
(ю14йт ш4аА4 однажды правитель позвал Ай- 
Толды (ОВН 38,,); дарауда 1ег1тр тай ао191 
]01 достигнув ворот, он позвал и попросил 
впустить (ОВН 179 
Ср. йпд&-. 
ПМОГМ другой, противоположный (ТГ УШ А,,): 
0] зиупи) шаш а! ща Кебпи шт ФзАуаг егзаг 
если он увидит во сне, что перебрался на 
другой берег этой реки (5иу 76); пт айатиу 
относящийся к другому миру (5иу 437). 

ПМГ младший брат: апа КезгА п151 аауап 
Бо|1$ егшё после этого каганами стали 
их младшие братья (КТб,); шип К (ест 
ЫпА $071А54ии17 мы переговорили с моим 
младшим братом Кюль-Тегином (КТб„.); © 
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б4йп айу 02П езш пиз! шба 1ер заашё в это 
время принц-злоумышленник, его младший 
брат, так думал (КР 28.). 

$ пи ]егйп пари. (?) младшие родичи: забит 
{КАН ебА2П шала 1 ]деойпииа о/апйт слушайте 
полностью мою речь, идущие [за мной] мои 
младшие родичи, мои сыновья (КТм,); пи ей 
парн. братья, младшие и старшие: шШ е@й 
младших братьев со старшими (КТб,); ег егайт 
бил шит ебит азайт ибйо Берйпит @КА Бега ради 
моего мужества и благодаря могуществу моих 
братьев мне водрузили вечный памятник (Ё 28,); 
штеё 7 братья помирились (ТТТ ._); ада пи 
см. ада. 

МП-- см. епй-. 

№19 см. епй. 

№5- см. еп. 

МГА- звать, давать знак: ей о пи кат 
о14иг Бега правитель сделал знак, мол, иди, 
садись сюда (ОВН 32,). 

Ср. ши-. 

М5АЕ [а. =: ад шзаЁ см. 4аа 1. 

МА- см. епбЯ-. 

МИХ см. ша. 

МТВАРАМО см. шЫ1. 

ТМТВАРАЛГ [скр. шагадана] и. собств. 
один из бодисатв (ТТ УТ). 
ТМТЕГ Г [скр. шапуа] и. 
моническое существо (11$ 4За,). 
ПМТЕГ П [скр. шапуа]: 01 да@у парн. 
орган чувств (ГГ Ш 206, „„,5). 

ТУТЕИШ см. шегадав. 

МУП, [а 05 Евангелие: пауй ш5И 
Пятикнижие, Евангелие (Оа5 .). 

150 см. депёй. 

ПО) см. ей Ш. 

ПА и. собств. (Ир 78, ). 

ШАК Г корова: ига езм шак Бо’ауща& 
Бо $ белая с пятнами корова собралась 
телиться (Тб П„); щаК БотаущадТ корова 
отелилась (МК Ш 91); ШАК ай зи ЫЛА коровье 
масло с молоком (5иу 596). 

Фщак ка& зерно - семя кунжуга (МК Ш 121). 

ТПЛАК П самка черепахи (МК ТП). 

ШАМ верблюдица: гу Наш Бона его 
белая верблюдица родила верблюжонка (ТИ5П,); 
Шап епгаза Бош Бойаг если верблюдица 
заревет, верблюжонок жалобно прокричит [в 
ответ] (МК 1 120). 

ША5: щаз КЕ человек, озирающийся по 
сторонам (МК 194). 

ПУВ рассвет, предрассветные сумерки: 
Ши оуана 1аудт зщаг аашр Чагат1 
$671Апи$ КегойК на рассвете, повернувшись 
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собств. де- 


к северу (букв. в направлении гор) ... следует 
произносить ЧПагалт (ТТУ А,,); 6 ]езипика 
ша Ко7апиг покажется в тринадцатый день 
на рассвете (ТТУПТ,,). 

ШГА- см. е&- 1, П. 

ШИЫС горное растение, похожее на чеснок 
и употребляемое в пищу (МК! 115). 

ШЖБА- см. епг&-. 

ПШЖКАМ- см. епгап-. 

ШБА5- см. епгё5-. 

ПЖКАТ- см. ецг&ы. 

ТРВОК слабительное средство, приготов- 
ленное из молочных продуктов (МК 1 101). 

ТОВАГ, [а. 03] благополучие: Жш& а 
Чау1ае да 1аБа1 07-8 второе [из них] — богатство, 
счастье, благополучие (ОВНТ,,). 

ОМ [а. 2 климатический пояс: Ба КИаб 
Чала рад15аВда ]а дала 1аштаа {е>41 егз& какого 
бы падишаха и какого бы климатического 
пояса не достигла эта книга (ОВМ 2,). 

ТВ Г сконфуженный, пристыженный: ег Ш 
Бо1а1 мужчина был сконфужен (МК 136). 

ТВ п [2 хс. па| камень: оЙчу т огненный 
камень ( (18 П 10,,). 

ТГВ Ш солнечная сторона горы (МК 1464). 

ТВ ГУ (кии. Си, циклический знак (ТТУШР. „,). 

ТВ Усм. ег Ш. 

ТВ- Г вздрагивать, пугаться: ег 1 мужчина 
вздрогнул (МК 1 172). 

1В- П смешивать (? Касй 1.). 

ТВ- Ш см. ег- 1. 

ТВ- ГУ см. ег- П. 

ТВ- У сл. ег- Ш. 

ТВ- УГ см. ег- ГУ. 

1ВАМГЛУ [и. ©\ +! + РИ иранец (ОВН 6,). 

ТВАУАПТ [скр. геуаН] название одного из 28 
созвездий (ТГ УП 3,,). 

Ср. муа@. 

1ВВГС рысь, леопард: г ыёш ше дип 
ибипё ПЫё один — обезьяна, второй — бобр, 
третий — рысь (ИУ). 

Ср. ШЫй. 

ТВВИЙ леопард: Багз Ш аг$]ап Бби4а шай 
]Ла\аа Кей аг тигры, леопарды, львы, волки и 
другие скверные звери (5иу 325 ,). 

$ Шый апатии название планеты Меркурий 
(букв. хвост леопарда) (ТТ У1,,). 

Ср. ШЫк. 

1ВРА- искать, стремиться: ЫНет1 пазана 
/ 662й1 бобиг4йт я искал знаний, выбирал 
мудрецов (МК Ш 228). 

Ср. Ш&-. 

1ВРАМ см. егайт. 
ПС см. ем ТУ. 
ПАСТА- см. ем 8- 1. 


ПЕСТАМ- см. ей] йи-. 

ГЕСТАТ. см. ем. 

ПЕК см. ег [. 

ПЫК- см. ейк-. 

ПНКС см. ео. 

ПКК см. ечкикК. 

1ВП.- Г см. егй- 1. 

ТВП-- Псм. егй- П. 

ПУХ см. еп. 

ТЕМС Г см. ег 1. 

ПМС П см. егиа& И. 

ПМС см. ета, 

ТМСКА- см. егтёК&-. 

ТЕТМСО см. ентёй 1. 

ПМСОГОС см. егтёШйе. 
ГМСОГОС см. еп. 
ТЕТМТОВ- см. ептёйт-, уегиейт-. 
ТЕИМТОВСОГОС см. егпийго Шо. 
ВП гной: ии) 9741 гной растекся (МК Ш 59); 
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кровь и гной, грязные и 
скверные, находящиеся в том его противном, 
отталкивающем теле, выступили наружу, 
потекли (Мап Г 5). 
Ср. и. 

ТВГУАПГ см. шауа@1. 

ТВТУАТГ см. тауад1. 

ТВК Говца по четвертому году (МКТ43). 

ТВК П см. еК 1. 

ТВК- собирать, скапливать: ег {ауаг ИКИ 
мужчина собрал имущество (МК Ш 420). 

1ВКА] и. собств. (И5р 22). 

ТВКАК см. егКАК [. 

1ВКАМ: Кок иКап см. КбК ХТ. 
Ср. ит П. 

1ВКАМТ и. собств. (05р22,). 

1ВКП.- страд. от ИК-: за еп иКкПа 
многочисленное войско собралось (МК 1249); 
151) 15 и7А Боза ик Ир да№г если у тебя 
дело [будет находить] на дело, они будут 
накапливаться (ОВМ 395,). 

ТВКИХ Г: ик ]аутиг дождь, идущий подряд 
в течение нескольких дней (МК Г 108); икт 
зиу скопившаяся вода, лужа (МК 1 109). 

ТВКИМ П титул: шау иКш а7-дба епп {е7ар 
Баг4? великий иркин бежал с небольшим 
количеством мужей (КТб.,). 

$ КМ и титул высокопоставленных лиц у 
карлуков (БК Ха; МК 1 108). 
Ср. ШКАп. 

ТВКТУ- возвр. от ШК-: 01 67 пе Икша! он 
собрал себе вещи (МК 1 254). 

1ВКГб- совм. от ИЖ-: Ка] эАП-пае п5г соби- 
раются прийти (МК 144, 325); о леда {ауаги 5 Н 
он собирал со мной имущество (МК 1238). 
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1ВКГА- см. е А &- 1, П. 

1ВКГАТ. см. еее. 

ТВГА см. ей. 

ТВГА- см. АМа-. 

ТЕГОМ геогр. (МЧ, ,). 

ВМАКИЫС см. ]егшаКВо. 

1ВМАК$ТИЛМ см. }егтаКзит. 

1ВРА- 1 см. егра- 1. 

ВРА- П см. егра- П. 

ВРАГ. 1 см. егра|- 1. 

ВРАГ. П см. егра|- П. 

1ВРАТ- см. егрё+.. 

ТВРГЙ, см. Шых. 

1ВВА см. егта 1, П. 

1В5АГ, см. ег. 

1В5АГЛЛК см. егзЯШК. 

ТЕЗ 1 [скр. 1$ мудрец, святой, отшель- 
ник: 1АгИаг изПапуа }акапаг шеп я пре- 
клоняюсь перед добрыми божественными 
святыми (18 П 52,). 

$ тя ат гении, добрые божественные 
существа: ба о| ]фег зау и {Ари Баг еги 
в той стране было доброе божественное 
существо (КР 59). 

Ср. агЯ, г. 

ТВЗГ П [скр. изуа]: и даг&! парн. зависть 
и вражда: 1151 даг$1 Бо1$ Бигзад ацугаа 
сонм [существ], исполненный зависти и 
вражды (5иу 32,). 

ТВУТУТИ;: ии даг и парн. без зависти и 


туаЛаг и они также смогут обращаться один к 
другому без зависти и вражды (5иу410,,). 

ТВТ: п+ Бем парн. поборы, всякие по- 
дати: ин Бега ауш Бог их подати будут 
тяжелыми (ТТ УТ ‚); угхаг задгапиа (ее 
аб 1ска Бит Бегзаг угхаг задгат шип Бегип 
Бобизаг если дадут подобающую монастырю 
милостыню нищей и напитками и если осво- 
бодят монастырь от податей (ТТ УТ, м1). 

ТВТАУ [скр. ?] название магического 
слога: ифа] а Ту и71К слог, называемый 
па) (ТТУП 41). 

ТВТА- искать: дабпи$ дайту шаЧпл я искал 
убежавшее счастье (МК 1272); еб И?! 5674 ша 
айуап @ ту / биту о2Ка ау орла ]аРуап?у слушай 
слова, отыскивай [в них] ложное и правдивое, 
/ правдивое принимай к сведению (букв. бери 
для себя), ложное наказывай (ОВМ 420,). 

Ср. шаЯ-. 

ТЕТАГ.- страд. от и-: и пед нечто 
разыскивалось (МК 1 245). 

1ВТА$ спор, словопрения: 118 аор@ 
поднялся спор (МК ТГ 97); забапаа зап[а!й 
$ Бо за бйейпаа 15 Бойтаз если во время 
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полевых работ будут споры, то при молотьбе 
споров не будет (МК П 214). 

ТВТА5- совм. от И-: ойаг Ба 36745 аз аг 
они искали это слово (МКТ 230); Шар аби 
апага 1ар[]5иг лапа пожелав, ищут и снова 
находят друг друга (ОВК 372,). 

ТВТАТ- побуд. от П\-: о] ай ША он 
заставлял искать его (МК 1260). 

ТЕТЗГ [скр.?] название магического слога: 
1651 аЙТу ЯК слог, называемый 11151 (ТТ УП 41). 

ТВЕТЫ: 157 Бег парн. свободный от 
всяких податей: п{51х Бег тирзий 1а4$17 
Ба) Багио у БадауиНаг ет Бага]ай дома и 
усадьбы богатых владельцев, свободных от 
податей и лишенных печалей (ТТ УП 

ТВТОБ- см. егёйг-. 

ТВОВКЩ [скр. ?] название магического 
слога: пани аТу Ц7ЩЖ слог, называемый 
иг ( ТТ УП 41). 

ТВО знак, примета: педйе ]огар ша па[азаг 
БитА7 если что-либо загадают по [какой- 
либо] примете, не исполнится (ТТ УП 28,). 

$ ша Ба? парн. признак, знак, примета: 
о] па Бе аг ]ета пе {ес егаг каковы же те 
признаки? (биу 312,); Ка ие }да\аа па 
Баз?а]г аи еуай Ъагойа Кохипаг появятся 
всевозможные скверные знаки во всех 
усальбах (ТТ УТ). 

ТВОК см. егак Г, П. 

ТВОКГОК см. егакаК Т, П. 

ТВОК$01 см. егйК5й2. 

ТВОГОС —имеющии примету, знак: 
лета пасе едой КипКа ета аабт!$ а]аа в 
благословенный месяц и в хороший день с 
приметой (Мап 126, ). 

ПВУАЮ [скр. ?] название магического слога: 
гуау ау ЦЯК слог, называемый гуап (ТТУП41 ,). 

ТВУГ ТГ название одного индийского ле- 
карства (МК 1128). 

ТВУГ П: шу даа остроконечное, про- 
долговатое ухо (МК 1 128). 

ТВУУТГ см. ШУ Г, П. 

ТЕХ см. НТ. 

ТВ см. 1811. 

15- Гсм. е5- [. 

15- П см. е5- П. 

‘ТЗА [а. ==] и. собств. Иисус (ОВК 388,). 

ТЗАК [скр. 7] название магического слога: 
1зак ау ПАК слог, называемый 1заК (ТГУП41.). 

ТЗАМ см. езАп [. 

Т5РАУВГ: 154ауг! фоЛп и. собств. и 
звание (5иу 404.,). 

ТУТ см. 181. 

Т51- 1. становиться горячим, согреваться: 
тип 15141 похлебка согрелась (МК ПТ 253); 


‘прим. и). 
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2. перен. согреваться: КЫйг 17. 1512 507КА ]лаШиа 
151 человек согревается от улыбающегося липа 
и теплого слова (ОВМ 185, ,); Копи! Без багаг Би 
е7 ди] А5` / ага $07КА ют ага]а 151 мысль — 
господин (букв. бек), тело — раб и пленник, / оно 
то остывает от слова, то согревается (ОВМ419,). 

Т5ТС Г 1. горячий: 1912 пе нечто горячее 
(МКТ72); 1512 аб }е4игии$ КегАК надо кормить 
горячей пищей (Касй П 3,.); 1915 зау горячая 
вода (ТТ УШ М,.); 2. теплый, приветливый: 
1912 айс о| Кбг датиуда 5еуйе тот, у кого 
приветливое лицо, всеми любим (ОВМ 142,); 
1912 атаратап Когасза]йг 617 мы хотим увидеть 
Твой приветливый лик (Мам Г 10,); 1515 е4ей 
сбаа егюоца приветливый, добрый Эр-Тонга 
(Обр 26,.); 3. в знач. сущ. лихорадка, жар: 
и7м0 19152КА О0Аг излечивает хроническую 
лихорадку (Касй Т,); 151[2] зоуйпазаг если не 
спадет (букв. не остынет) жар (Касй П 1.,). 

Ф 142 её парное мясо: агз]аппй) Ббийпщ 
ЫКбои) аз егзаг ато лит 191 её дап егаг 
что касается пищи льва, волка, лисицы, то она 
состоит только и постоянно из парного мяса и 
крови (5иу 610,,); 1 1 горячка, лихорадка: 
1912 12 ета 14и атауаЛаг они не смогут также 
наслать на него горячку (75 49а,); 5 1218 
больной лихорадкой, имеющий жар: 1512 121 2КА 
]агазаг больному лихорадкой будет полезно 
[выпить] (КасйП 1 ..); Би 181 12|1эКа ]айуауа уи 01 
это амулет, который следует лизать больному 
лихорадкой (ТТ УП 27,); 12 6 «торячее» дело: 
заён) егза а№ти$ 0601 егза (18 / 1512 15КА бабу зо 
АйЙтла 1$ если тебе стукнет шестьдесят и наступит 
зимняя пора твоей жизни, / берись за горячие 
дела, не делай холодных дел (ОВМ 333,); 
1 ]а5 горячие слезы: Кб2Аа 151 ]а$ адзаг если 
из глаз потекут обильные (букв. горячие) 
слезы (Касй 1..); Коли 1912 а 10КЫ из его 
глаз проливались горячие слезы (5иу 624,); 18 
уег пустыня, выгоревшая степь (МК 1 72); 191 
64 жаркое время, знойная пора: ибйпё а] 1512 
(Огпё а] 151е б4пау &1& о] третий и четвертый 
месяцы -— период жаркого времени (5иу 589, ); 
152 07 жизнь: ]ааапё$17 Корат 1512 оаниа 
ааиитих етой тих Ога х етзаг если мы 
безжалостно лишали жизни [живые существа], 
мучили и убивали (ТТ ТУ А,); 1912 бат тр 
ат а7апаа 14) аг оборвав его жизнь, пошлите 
[его] в другой мир (18 143,); 1 ют 4 парн. 
жара и холод ($иу 412,). 

Ср. 151. 

ТУ1С П: 191$ Кб геогр. название озера 
(МКИ 135); 1912 запип и. собств. (ТАУ П .). 

ТУТСТА- отправляться в путь в жаркое 
время: ег 15121441 мужчина отправился в самую 


жару (МК 1306). 

1ЗТСТ.АМ- возвр. от 181 А-: 01 ег Би оуша 
Багтаааа 151]Ап41 тот мужчина считал это 
время очень жарким для ухода (МК 1 294). 

ТУТСТАС больной лихорадкой, имеющий 
жар: дайп бта2 1512 1эКА ]агабиг [это лекарство] 
будет полезным для тех, кто имеет жар от 
запоров (Касй П 1,.); 191еНз егзёг эйгаб 6 [6] 
ат дайпеагир зиуна 6е5 Бад ти дайр Бегой1 
если болен лихорадкой, прокипяти три меры 
риса, положи в отвар пять мер меда, и дай [вы- 
пить] (Касй ПТ). 

ТУТСМК 1. сердечная теплота, любовь: 
Кори! 19201 КегАК необходима сердечная 
теплота (МКТ 152); 2. жар; лихорадка (МК 1152). 

ТТСТТ хмельной напиток: екшПе 19128 
хмельной напиток (БК ХЬ, ‚); ап Кйтлй$ 19154 
Чиа} Би0$17 апба Бегаг ‘аБбуаё Бо@ип народ 
табгач, дающий без печали столько золота, 
серебра, хмельных напитков и шелка (КТ м.). 

15ТКА и. собств. (И5р 3 \,). 

ТУ1МАКЫС с жаром, имеющий жар: 1 
Каас (ао 13нпаКПе Кейк 1е заболевание с 
жаром, продолжающимся в течение двух дней 
и ночей ( (Ле П 68,). 

ТУТИ- возвр. от 191- 1. согреваться; испытывать 
удовольствие: 01 ода 15ш@ он согрелся от 
огня (МК 1 201); 13тйг егаё Ког Баутзаа Бог 
смотри, мужи согреваются [добротой бека] 
и становится добрыми (ОВН 85,); ензКа ‘ариу 
ай 15121 Бауй служи правителю и согревайся 
(доставляй себе удовольствие?) этим (ОВМ 118 .); 
2. влюбляться: теп ацаг 11п4пп я влюбился в 
нее (МК 1201); 3. обретать хорошее состояние, 
становиться бодрым: Ба ЖК ааа 15шйг К181 
благодаря этим двум действиям человек 
становится бодрым (ОВН 121,,). 

ТЫВКА- см. езИКЯ-. 

151ЕКАМ- см. езйап-. 

1$15- совм. от ав: 
согрелось (МК 1 185). 

ТУГТ- побуд. от 181- 1. согревать, греть: о 
табл 1$ он согрел похлебку (МК 1209); Кипёи 
аут 191р тат! изаг аубу збпаг если подогреть 
кунжутное масло [с солью] и вводить каплями, 
боли исчезнут (букв. угаснут) (Касй П 1..); 
2. перен. согревать: Бобипиу 15 ‘ау Бат 1612 
он согрел народ снаружи и изнутри (ОВМ 131). 

ТЫТЯ, см. е@2 [. 

ТУТИЛЛК см. ея2К. 

Т5Л: 57 ШКай и. собств. (КТб,,). 

ТЭКА- вырывать, выщипывать, вычесы- 
вать: 01 1 15КАЧ1 он вычесывал (выщипывал?) 
шерсть (МК 1284). 

15КАМ- возвр. от 15КА-: аё о 13Капа1 лошадь 


151541 пер нечто 


щипала траву (МК 1 255). 

ТУКТ см. е5&. 

ТУККВ- см. еК!г-. 

Т5ГАМ [а. 2%] ислам: уаНЬ ега! 1$1ат уаь 
Бо141 Ба? чужестранцем был ислам и снова 
стал чужим (ЮгВ,„,). 

Т5ГА- 1 нюхать: зау }ауда доуагар 1 Азаг если 
смешать с маслом и понюхать (Касй 1 

15Г.А- П см. а-. 

УМ и. собств. (? Мап Ш П,). 

ТЗРАНЗАГАК см. 4а@ П. 

1ЗРИЗАВ геогр. название 
Туркестане (МКТЗ30; МК Ш 176). 

16ВА ниже, под, за: о] апдап 1эг& о] он ниже 
его, под ним (МКТ 126); Ат 1зтазшта& ризауй 
аз под надеждами таится конец (Юг С 
15$ТЯ, см. еб [. 

15ТА- искать, желать: ЫеНе 1 
15 @сап Бог знающий [все время] жаждет 
знаний (Юг В;.). 

$ ША- 15 - см. Ша-. 

1ЗТАК желание, хотение: 
появилось желание (МК 1120). 

Т5ТАГ.- страд. от 15 -: 154 пей нечто 
было желаемо (МК 1246). 

15ТАМЕ: 19 пы дауай и. собств. и титул 
один из первых каганов в западном каганате 
тюрок (УТ в.) (КТб,). 

ТЭТАТ- побуд. от 15-: шеп ай 15 @т я 
послал искать его (МК 1 260); 6[га] еПз дап 
апа лат лено 11р Бау влад дала! Но Иаг 
агазииба 15аП 14 затем Эрклиг-хан снова 
послал слуг-демонов искать среди живых 
существ тутука племенной группы ($иу 13 ,). 

15 Г 1. дело, работа: 01 411$ 15щА оуушта1 он 
раскаялся в том, что сделал (МК 1253); дагауйу 
егапка Бираг 19 он поручил свою работу 
подходящим [для этого] мужам (ОВН 6,,); 
2. дело, положение: ег 181 С@КИ дела мужей 
стали плохи (МК П 166). 

© 5 а]уч& советчик (Ибр 26,.); 8 литий парн. 
дела (5иу448 ,); 8 лапти$ парн. дела (ТГ УП 40.,); 
15 КИ парн. 1. труды и силы: пе дауапуа 1812 
Кабо Бегйг теп какому кагану отдам я свои 
труды и силы? (КТб,); 1515 Кис Бегат-бК я 
отдал [свои] труды и силы (Тон.,); ]еба 1912 
као Бег! {епт я сказал: давай еще свои 
труды и силы (МЧ,,); 2. дела, деяния: пеп а[уи 
айу а 15 КаАг 1еотаоаЛаг все скверные 
деяния совсем не коснутся [их] (8 П 71,); т5 
КОЧиК парн. труды, дела: 15Ка КоЧакка ИПатр 
ссылаясь на труды и дела (Сйиая Л „.); $ Кодак 
парн. труды, дела: чада ы1а 18]Аг датиу 15 
КОбИК любые дела делают с умом (ОВМ 24); 
15 ча парн. поступки, дела: ап 1$ ай 
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Безе его поступки известны (МК П 40); 
15 п 1а5@п Ъо]- быть не у дел, быть не на 
месте: Бегошба 15 Нп 1а5Ип Бо]5аг теп шип 
(аптааё Кбит Бегзйп если до возвращения 
[долга] со мной что-нибудь случится (т. е. 
если я буду отсутствовать), пусть вернет 
[его] по справедливости мой младший 
брат Таныктачи (И5р 47). 

Ср. 18 П. 

15 Псм. е5 1. 

1бАКАТ [а. 3] знак, намек, указание: 
бага БИА ке] ог {е1 подал знак, мол, иди 
сюда, садись (ОВМ 65,). 

ТЗАМ- полагаться, доверяться: Би 151 
ЦАобКка алта НШо / 158пга Бог 18 даюг 
АЙта@т не поручай одно дело двум, / дело, 
[выполнение которого] можно доверить, 
останется несделанным (ОВМ 397,). 

Ср. зап-. 

15САМ и. собств. (МО ТУ, . 

ТУСТ работник, труженик: дай ебей Боза 
Бобип Ба56151 / дати ебой Бо]41 ап!) 156151 если 
предводитель народа хорош / то и все его под- 
чиненные (букв. работники) хороши (ОВМ 75,); 
Бадае Кип егза Котаг$а ааеап / ацаг Бегаг 1561 
]агауйу Бао если бог [захочет] возвысить 
счастье кого-либо / он даст ему полностью 
подходящего работника (ОВМ 135, ,). 

ТОСТЕТГ см. ети. 

151 женщина, жена знатного лица, дама: 
БесКа 15а тапуй беку и супруге бека верь (ТТ 
Г»); еКа дапаа БесКА 191К& феппйг букКПауйг они 
выражают недовольство государством, ханом, 
беком, женой бека (ТГ УТ). 

Ср. вг, 151 г. 

ЕТС см. ав. 

ТК см. ей к. 

15П- см. е8й- 1. 

1ОПАВ см. 1 Авг, ЗИАг. 

15ПАВ женщина, знатная дама: егашаг ата 
1$1аг мужчины или женщины ($иу 355). 

Ср. 8, 19 аг. 

ТАТМ$Т- см. ебйият-. 

ТМ коса: 6 бе т заЧайи сиг 
({@50гар распустив по плечам свои огненного 
цвета волосы (букв. волосы кос) (18 ТУ А, ). 

15ТВА и. собств. (И5р 52,). 

Т5П- см. е5и- П. 

ТОКТВЛТ см. еёкиги. 

15КОМ обеденный стол, используемый во 
дворцах (МК 1 107). 

19ГА- работать, делать: ег 1141 мужчина 
работал (МК 1286); (аа! дет аагаа и2Лаг Кепдй 
Кепай 07 15ш АЙ и разные мастера делают 
каждый свою работу (КР 2,); пеба 1Атйзе 
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еппёас 15 1А]аг Ы7 сколько мы делаем дел 
неподобающих и греховных (Сйиа5! Л). 

Т$ГАГ.- страд. от 1 4-: 8 1АЧ дело 
делалось (МК 1295). 

15ГАМ- 1 возвр. от 8-: ег Ап мужчина 
делал вид, что он работает (МК 1297). 

15ТАВ женщина, знатная женщина, дама: Ба 
1 Аг о] {ешл Пр егиейп эта женщина много пряла 
(МКГ158); 151Аг билак }арё женщина прилепила 
лепешку [к стенке тандыра] (МК Ш 57). 

Ср. 18Т, 15 Аг. 

15Т.А5- совм. от В -: о1 тепи) Ба аа! 
он со мной работал (МК 1 240). 

15ГАТ- побуд. от1Я&- 1, заставлять работать, 
делать: 01 ацаг 15 151А он заставлял его делать 
дело (МК Т 265); а] Каас тат егзаг 
если мы заставляли [их] работать в качестве 
рабов и рабынь (ТТТУ В,); 2. использовать: Би 
47 опипбё а} Би ]аада есшё 1антак Бо Чит 
этого вола я решил использовать до десятого 
месяца (МО \.); 191 Би пе используй это 
(ОВН 165,); егкитба 1арйтба Ат егзёг если 
я использовал [принадлежащее общине 
имущество] по своему усмотрению (5иу 136). 

$ }огй- 1 см. дог. 

15ТАТСОТОС: ава лиаущоу парн. 
предназначенный для использования: пи {ес 
КегоаКИе Ч аюШие лиаущоу огап (арф найдя 
подобное этому, нужное, предназначенное для 
использования место (5иму 612). 

ТУГАТСО$0Й, не подлежащий использо- 
ванию (5иу 317, ). 

1551, см. её. 

ТТ Г собака: ]оуЙ }огИта2 Ког ет) 191 твои 
барсы и собаки не дают прохода путникам 
(ОВН 152,,); ® зи Бог БИА 165г если будет пить 
молоко собаки с вином (КасйТ 


140). 


ЫгБаай кожуры [ягод] шиповника — одна мера 
(Касй Го); ИИ календ. год собаки (Ир 31); 
И Кат[] календ. день собаки (ТГ УП 32 .); 
{аг(- кусать (о собаке): да! и фа «5 
чагой) пт ]езаг еда Бог если человек, 
укушенный бешеной собакой, поест мозги 
куропатки, ему будет хорошо (Касй 1.,); № 
070011 дикий виноград (Касй П 1 о 2). 

ТТИ см. 6 

И: Гтолкать: 01 ап Иа он его толкал (МК 1171). 

И П см. её 1. 

И Ш см. НГ 

ТТАВ [а. =]: ‘ИаЬ дй- упрекать: зАБАЬ ега! 
Ба 15 Ывайк КИаь / КегаК ай 15абае КегаК ай ‘Иаб 
по этой причине мы написали книгу, / хочешь 
(букв. надо) — благосклонно прими, хочешь — 


выскажи упреки (ЮГ С, „). 


ТАСОО и. собств. (Т®5 П „„). 

ТТАСО деревянная прокладка, на которую 
насаживается жернов мельницы (МК 1 137). 

ГТАВ- побуд. от И- 1 1. толкать: фешй 
ши]уаа зуипиу ... Цагаг ег 5 и он толкнул ... 
марала (? Мал 1 35.); 2. отвергать: Кбуй! дабу 
егпаК$17 поплиу 0гйз Иагйг сознание отвергает 
установления, которые не имеют данных для 
существования (5му 364. „). 

ТТАВСТГ сокольник: аи$5& ИАг& ибиута 
Бауйп ]дойута ЧпУайу бШгейвь БоПития 
егзёг если мы были птицеловами и 
сокольниками, убивающими летающих и 
ползающих живых существ (ТТ ТУ А}. 

ГТГ см. ед. 

ИТП: 1 даге и. собств. (бр 4). 

ТТ см. ав1.. 

ГТВАВЕВ [а. ве] значение, принятие во 
внимание (Юг С; 4). 

ИТС см. ей. 

ИТСЫС сл. ей 21. 

ИСЗ см. ей2$. 

ИТП, см. ей. 

ЕП -- Г страд. от И- Г 1. быть толкае- 
мым: 191 пе нечто толкнули (МК Г 193); 
2. пробиваться, вырастать: оу!ап ИИ ребенок 
вырос (МК 1193). 

ИИ.- П страд. от й-: иЦ@ [мужчина] 
выбился из сил, ослабел (МК П 139). 

ЕП - Ш см. ей. 

ИПМ- Г возвр. от И- Г па [мужчина] 
выбился из сил, ослабел (МК П 139). 

ИПМ- ПП см. ейп-. 

ГИМСО отвергнутый, отброшенный: Ши 
пей нечто отвергнутое, отброшенное (МК 1 133). 

ЕГИШМОГ отвергнутый, отброшенный: #1 пе 
нечто отвергнутое, отброшенное (МКТ 140). 

ГОАО [а. 321 вера, убеждение: 58а {Нда 
скверные убеждения (-- плохая вера) (Юг С..). 

ГИ толкание, отталкивание (МК 1 61). 

Г1б- совм. от И- Г: 01 апп) Ыа 19541 он 
толкался с ним, боролся (МК 1 180). 

ТТИ: сл. ей+.. 

ТТЫМ- страд.-возвр. от И- Г 15 Ша 
камень был столкнут [с дороги] (МК Г 256); 
тепи 74 Ибо убирайся от меня (МКТ256). 

ит б- страд.-совм. от й- Г. 11591 пе) некие 
вещи были столкнуты, сброшены (МК 1 239). 

ГТ$А- желат. от И- 1: ола Гу ИзаЧЕ он хотел 
толкнуть камень (МК 1276). 

ТТТТЕАО [а. 9] союз, согласие: -й 
шаё@п ‘айАя дата Иа БоПаг все 
ученые Чина и Мачина были между собой в 
согласии (ОВН 2). 

ТУ- см. еу-. 


‘ТУАЙ [а. 5>3=| замена: За аЙЧа&уа ‘1уа7 
ЧИ УЯРа тем, кто притесняет тебя, отвечай 
(букв. делай взамен) преданностью (Юг С 

ГУАК см. еуёК. 

ТУАКИЫК см. еуаКИК. 

ТУАТ Г см. еуё 1. 

ГУСГ см. еус!. 

ГУМ - см. еут-. 

ГУП- см. еу!-. 

ТА след: 071 0141 егзА ай да141 17 сами они 
умерли, [в качестве] следа остались их 
имена (ОВМ29 ); ау ебей Бо]за даЙг ебей 12 
если твое имя хорошее, останется хороший 
след (ОВМ 378.). 

$ м ш- идти следом: ез12-тА игаг-ти Кбг 
ебейКа 17 скверные [люди] пойдут ли когда- 
либо вслед за хорошими? (ОВМ 73,). 

‘ТЯ, [а. =] почтение, внимание: ‘а717, 01 ‘а712 0] 
‘аЛагаа ‘17. / ап) ео [истинно] уважаемый 
тот, от кого бывает уважение достойным 
уважения (букв. уважаемым) (ОВМ 101 ,); баба 
5 ‘17 о] [видеть] во сне лестницу — значит 
пользоваться почетом [в жизни] (ОВН 172.,). 

$ “и Бег- оказывать внимание, почитать: фа}аё 
Бега ‘177 ]о4 01 уа)Яй если бог почтит своим 
вниманием, этому не будет предела (ОВМ 377). 

ТЛА [а. ‹°] неприятность, обида: Би айап ... 
’17а$1 АКИЗТАК 1147451 а7-а неприятностей ... у этого 
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Т растение: (ад: да! 1у фа! ]дейй0 бт 
огигагеа подобно тому как заставляют 
появляться сразу (?) растения из новой (2. е. 
целинной) земли (Мал 1 14). 

ФТ Туаё парн. всякая растительность: Бе$ 
> 14а Туаб4а в пяти разновидностях 
растений и деревьев (Мап 1 9,); бей7йг КОПаг 
ЛайИр 1 Туа аг тгуааг реки и озера разлились, 
растения и деревья покачиваются (5иу 621.); 
1 (а у парн. посевы злаковых культур: пеёа 
Баг егзёг 1 {айу ацатадт и7 Баг сколько ни 
будет посевов, [все], не портясь, отлично 
созреет (в 127); Кап КВП ип (ат ап 
епт ‘ауагиип ИКПзйп пусть увеличиваются с 
каждым днём мои посевы, умножается мое 
добро (5иу 519,); 1 1а5 парн. заросли и скалы 
(7): 14а 1а$4а даши адабтатр ]ен ]а7 Бои 
оставщиеся в зарослях и скалах (букв. среди 
растений и камней), собравшись, составили 
семьсот[человек] (Тон). 

1С- скрываться, исчезать: ага Мг Т6аг Кбг 
рог Бе2й5й7 / ага Кот Когагай Бог Бе]2507, то 
скроется и ходит, [оставаясь] незамеченным, / то 
незаметно появляется перед глазами (ОВМ 120). 

ТСАМ- остерегаться, воздерживаться, 


230 


мира многовато, приятного — мало (ЮгВ,,„.). 

Т7ЮА- идти по следу, следовать: №118 
рай 12А&е] иди дорогой (букв. по следу) 
просвещенных, знающих (ЮГВ...). 

Т7ЮАУ одно из орудий лова рыбы — особая 
сеть (МК 1 116). 

ТАСП.: 1751 
народа (КТб,, .). 

ГИ: ага (- агдип) 1 следующий год или год, 
идущий за следующим годом (МК 1 89, 108). 

ГАТ.А- идти по следу, следовать: аа ея 
еп али КАЧ / даа дагзи Ке! а тли 17191 
солнце спустилось к земле, скрыло свой лик, 
/ с ним встретились небеса и пошли по его 
следу (ОВМ 444 „). 

ТЛАК чарыки, чувяки из кожи: 17 НК Бо]за 
ег ШАйпа$ / 1&1К ЪБо]5а аё даугитаз если будут 
чарыки, мужчина не будет сбивать ноги, / 
если будет войлочная подкладка [под седлом], 
спина лошади не будет в ссадинах (МК 1 104). 

‘ТАЙ, см. Че. 

ТЗАВАТ [а. СЗЗ: КаБае 91- благосклонно 
принимать: зАБАБ ег Би 15 ывайк Киаь / 
Кегак ай 15аБа{ Кегак а ‘иаь: по этой причине 
мы написали книгу, / хочешь (букв. надо) 
— благосклонно прими, хочешь — выскажи 
упреки (Юг С 


Бодип этн. название 


50. 


избегать: ог КЗПАГКА 1бапу еагатИН> К5ПАне 
алауЙ  остерегайся людей, занимающих 
высокое положение, почитан благородных 
людей (ТТ Г.,); 1елатёКай 1бапзаг если будут 
воздерживаться в кормлении (ТТТ). 

1СУИМ- 1. выпускать, терять, лишаться: 
ЧауаШадиа дауаша 1бушт 14 правившего 
своего кагана он потерял (О,); дададади }айуауаН 
еП>ААК1 16ушиг из-за того, что [стремится] 
слизать за воротом, теряет то, что находится в 
руках (МК 1 253); Ыгаг Ышаг бейтш КОДЫ 
1бушиг шеп постепенно я теряю сознание и 
лишаюсь чувств (8 Ш 37); 2. выпускать, 
ронять: чтап юпюу Кб7йоизш КОШКА 1бушт 
женщина уронила свое зеркало в озеро (75 П.,); 
3. выпускать, давать выйти: о| дип! ей>Айп 
ег сут мужчина выпустил [газы] (МК 1254). 

$ де 16 йт- см. ЛЕ Г дйг- теут- см. лиг; 
62 Кб Теут- см. 621. 
Ср. 1вуцп-. 

1СУОМ- выпускать, терять: епт й2& тей 
Бо|5аг {ауаг 1буппуи Бог если родинка будет 
на губе, будет расточительным (2. е. растеряет 
имущество) (ТТ УП 37,,). 
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Ср. 1вут-. 

ТСОМ- см. 1еуш-.. 

1СТОМГАМ- см. Ебющап-. 

№ см. ра. 

ЮШ- 1. посылать: шип дфапмайу Пат 
я послал Тудун-Ямтара (БК„); ]етА 6 
ебша 14лг шеп зат и я также посылаю 
приветствие его четырем сподвижникам 
(ЮгС, ); 2. распускать (о волосах): 04 6015 ар 
ЧИ за ат агЧагиица 1@р (иЧ1р?) распустив за 
спиной свои очень красные, огненного цвета 
волосы ((Лв 143.); 3. в служ. знач.: дауатадиа 
Чауашт 16/11 1415 правившего своего кагана 
он потерял (О,). 

9 507 1@- (- 10-) см. 807; ]ауа 19- см. ]дауа 
зар 1- см. заб; еи2йК 19- см. ИчейК. 


с Ср. 16-. 
ТЛАГА- отказываться, отвергать: ег 
Бес1аг Барлча1аг БабаНаг дипба) дабащаг 


(еоШаг шаПаг иуюу Ба} БадауиНаг Кеп Кепа 
[ег] ЮАгт сбаго Тааар рп 9т9даг 
Бор агхаш дип БиЙаг правители, беки, 
приказные, исполнители, принцессы, принцы, 
доверенные, великие богачи, отказавшись 
каждый в отдельности ... от своей власти, 
стали монахами и проповедниками и достигли 
ступени архатов (18 П ЭТ ей 1912 орш1аааа 
он отказался от своей жизни ((Ле ТУ С 

$ ИЕ. 1аайа- см. ЧЕ Г. 

ОО- см. 1а-. 

12ООО см. 1аиа. 

ШГ см. е@1, её. 

ПШУЗЛУ относящийся к чаше: Ту зауцу 
1Ст епл41 К воду, содержащуюся в чаше, я 
выпил сполна (ОВК 363 „). 

Ср. 191515, то15Пу. 

ШО: 1ай-зазИ- парн. делать испускающим 
зловоние: о ей 11 р заз1р сделав все их 
тела испускающими зловоние (ТТХ 

Ш см. аву. 

ШОУ см. 1ача. 

РОО священный, святой: 1404 о! Ба БезНК 
агРуПа Шаг это бекское достоинство священное, 
оно требует чистоты (ОВН 75 „); 91 14па Япйу 
то святое существо (Л П 37). 

$ 1аиа пот священное писание, священный 
закон (5биу 91); 14а попау относящийся к 
священному закону: ци п Багааппй) 199 
поту да ЙРипба е[ургИтадит ]опитаЧииа етзаг 
если я не поступал согласно относящемуся к 
священному закону повелению бога богов будды 
(биу 136,); 144 чае 1. святой, священный: 44 
аи икапити1я наше святое божество (И5р 41); 
2. титул верховных уйгурских правителей: 
еП 21112 1Ааа аа Кап аи] наш правитель 


188) 


ат). 


ыдук-кут, подобный богу-солнцу (8 157); 
14иа даЧиу священный: 14а аа/иу пп Уагаа 
{егз ааа задав задает егзаг если я задумал 
что-либо превратное в отношении священных 
особ (8 П 78..). 

Ср. 1бща П. 

ШООГОУ священный: гу езм еКАК 
Бо7ауи Кейгии$ 14иаГау )агауа) она принесла 
(т. е. отелилась) бычка с белыми пятнами, он 
подойдет для того, чтобы быть священным 
(т. е. принесенным в жертву) (ТИ5 П,). 

ТРООСТ (1404 400 титул верховных уйгур- 
ских правителей: 14па{ АВ город, в котором 
находились уйгурские правители ((Ле Тим 56) 

16- 1. посылать: 0] пе1й аё 160 он послал 
мне лошадь (МК Ш 438); дп ]а]ауаб 164 бог 
послал пророка (МК Ш 438); 2. пускать: ]айу 
еуКа 1ота @дапла 912 не пускай чужого в дом, 
не выпускай жену (ОВМ 105 „); 3. разносить, 
распространять: ау! Бот ]апбаг Ки бауш 1баг 
сворачивают шеи врагов и разносят славу о 
себе (ОВМ 217 „). 

Ф етейК 10- см. ете&К; фауа 16- см. ]ауа Г; 
Кол 10- см. Ко7; 69 бФАК 10- (- 419-) см. 64; $07 
10- см. 56% 

Ср. 14-. 

151.- страд. от 16-: цибуип 1619: пленник 
был отпущен (МК1 194). 

ТЫМСО отпущенный, предоставленный 
самому себе: 1Ошёи заб отпущенные волосы 
(МКГ 133); 1бшби 9 свободно пасущееся 
животное, не используемое для перевозки 
грузов (МКТ 134). 

1615- совм. от 16-: 01 шепа ага 101541 он 
обменялся со мной подарками (МКТ 182). 

ТЫ5ТЛУ относящийся к чаше: Тоту агаг 
теп Ка 16151 воду, содержащуюся в чаше, 
я выпил сполна (ОВМ 434. ). 

Ср. 14 о, табу. 

163А- желат. от 15-: 91 ди плепА 1бзаа! он 
хотел послать ко мне своего раба (МК 1 276). 

1500 Г непроходимый, неприступный: 1604 
(ау неприступная гора (МК 1 65). 

1500 П святой, священный (МК 1 65). 

Ф 16а Чи святость, божество: апт 
загауаг 14а да Кап через него светит солнце 
божества (ОВМ 37). 

Ср. 1494. 

1500 Ш отпущенный, вольный, предна- 
значенный для жертвоприношения (МКТ 65). 

ГУАС дерево: ‘аа ещё 1шба дай бе Кип 
Туабдап бпёр ]фапа Туабау опа?аг и также подобно 
огню, который возникает из дерева, и снова 
воспламеняет дерево (Мап Г7,); о] ати Туаё то 
длинное дерево (ТТХ, „); }е! 1лп ез иг Ко 


Туаб ]айууз: при [порывах] ветра слышится 
шум осенних деревьев (ТТТ..). 

Фттуаё см. 1; ос Туаё см. о П. 

ТУАССТ деревообделочник, плотник 
(ТТУПШГА,,). 

ГУГА- плакать: о/ап Ту1а4? ребенок плакал 
(МК 1286); иКи$ од @уа] ет?АКП® НоШу/айу 
Когар Лайт увидев много живых существ, 
бедных и страдающих, я заплакал (КР 5,). 

Ср. ауЙа-, а\а- П, ЛИа-. 

ГУТА5- совм. от 1Ма-: оап ТИаёы 
дети заплакали (МК Т 240); Ш дада$ 
езёп КА дауЁр брбН дибабй ТИа$Ы два 
брата, встретившись (букв.соединившись) 
здоровыми и невредимыми, поцеловались, 
обнялись и заплакали (КР 53). 

ГУГАТ- см. МЯа-.. 

ТУВАО см. оугач. 

1-1: )- а]- парн. трястись, дрожать: дгИйг 
ейе1 хоптита гии) ада/]агииа Юрия й7& 
аКйпар Па аа дрожа и склонив голову в ногах 
перед предводителем бога богов Ормуздом 
(081 29,,). 

1]-П см. ц-. 

ТАМ см. ут. 

м1 тужиться, тяжело дышать; о] ег па 
мужчина тужился (МК 1269). 

ТЛМ- ПП см. ут. 

ИМС см. ше. 

П.- Том. 1-1. 

П- П см. 1- П. 

ПА геогр. 1. название реки в Туркестане 
(МКШ 235); 2. название области (ОВМ 137.). 

ПООК- см. Пайг-. 

ПЛ см. Иа. 

ПОЛУ теплый: ПБУ зау теплая вода (МКТ 64). 
Ср. Лу. 

ПАМУА писарь ханской канцелярии: аа- 
19817 $й Ба далая раз / дала! Пипуа Боаг 
один из них становится военачальником, 
другой хаджибом, / а иной писарем ханской 
канцелярии (ОВМ 293,). 

Ср. айтуа, Штуа П. 

ПЛМ. см. Ши. 

ПЛМСУА вялый (? ТТХ... 

ПЛО- портиться, оскверняться: Ба Ыг даб пей 
о! Кбг Ка ]ауий / шаш Ыа ааа Шааг ей 
эти несколько вещей плохи для человека, / если 
человек усвоит их, он испортит себя (ОВМ 36,). 

ПЛОТОК- лобуд. от Ша-: Ба ... дей огапда 
... Чу Лат абуз ата Побагуи-од ег это 

. место ... не следует осквернять навозом, 
мусором и нечистотами (5иу 341 
ПД5- Г см. 8-1. 
ПД5- П см. 8- П. 


54). 
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П5А- см. Из&-. 

1МУА Г коза: дадада оу Ба Ипуа 1©К& эти 
козы и козлы, лазающие по скалам (ОВМ 385..). 
Ср. Ятуа. 

МУА П сборщик налогов, казначей 
(МКГ!128). 

Ср. айтуа, Ийпуа. 

ТМАТ: итиу тау см. итау. 

ТМАТИ: 01107507 11ау517 см. ити у517. 

1 

т 


МАГ. Г см. ша [. 
МАГ, П: 1па| 624 и. собств. и титул (Е 49). 
Ср. Ш П. 
1МАМ- верить, доверять: еп апаг папа т я 
верил ему (МК 1206); алиг чЙайи егз&1 папа 
тепа он говорит: «Моя натура — непостоянная, 
не доверяй мне» (ОВН 33„,); е$ит 4ер 1патр г 
алла зада [даже] тому, кого считаешь другом и 
доверяешь, секретов не говори, думай (ЮгС...). 

$ тап- Бап- парн. верить, доверять: тар вапиг 
еп еп ей верю теперь тебе я (ОВМ 418,); 
штап- ‘а)ап- парн. опираться, доверять, 
полагаться: Багдашагаа ап] {а)апйт17 
мы полагались на бурханов (Сйиа5! Л.,). 

ТМАМС Г 1. вера, доверие; 2. «доверенный», 
чин, должность: тпапё Бес доверенный бек; бек, 
пользующийся особым доверием (МК Т 133); 
01 б4ип тап@ай Барладай еЯ@р дапаа ба ер 
ОфиШАг тогда доверенные и приказные, услышав, 
так обратились к хану (КР 8,); бий о] ег огааай 
Бека Бадлтаа]агаа тап@агца и а» иау 
азту зи 1ейг находящимся в тех местах бекам, 
приказным и доверенным [чинам] будут четыре 
разные большие привилегии (5иу 195,). 

$ тапё Без чин, титул: дала$1 тапё Бес даа 
бауй Ъез кто из них ьнанч-бек, а кто чагры-бек 
(ОВМ 293,); тапё а1- верить, доверять: тапё 
Йуи егта7 Ба айпа 00 не следует верить 
этому миру, отвернись [от него] (ОВМ 110,,); 
тапё ‘а]апё парн. опора: Беска Ща тапё 
(алапб Бофуай Кабазаг если пожелают стать 
опорой бека и супруги бека (ТТ УП 40.,). 
1МАМС П: шапё саба и. собств. (Обр 26,). 
МАМССТ и. собств. (Обр 36.); таш]& 
тени и. собств. (Обр 26). 
1МАМСИУ верный, заслуживающий до- 
верия: К&ШК ШУЙ тапёМу а поступающий 
человечно, верный, щедрый (ОВН 87). 
МАМСШО верный: пеёа-та тапбНа е5 
егзА ]ладйт сколь бы ни был близко [к тебе 
расположен] верный друг (Юг С..). 
МАМСЗ@Я, неверный, не заслуживающий 
доверия: тапё$17 1етй ет зокта тет ие 
называй меня теперь неверным, не ругай 
меня (ОВН 47 „.); тапбз12 айип Ча егз1 ау 
деяния этого неверного мира непостоянные, 
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неустойчивые (ОВН 185,). 

1МАМСО: шапби га и. собств. (Е 26); 
Тпапби баг и. собств. (КТб.,); тапби Ка? 
@91 и. собств. и титул (Е 24.). 

МАП: пап пугаё и. собств. (Е 22). 

ТМАО см. шау. 

1МАВО послелог за, туда, дальше: 020007 
Лаб пут КОо[гар] Бо Кип тат та оп [а$] 
ино ]абауидит Ко7апйг судя по вашей жизни, с 
сегодняшнего дня и далее видно [по оракулу] 
еще десять лет вашей жизни (Нйеп. ,); папа4а 
паг буш аа аГоп {ау Баг за этим впереди 
есть гора из золота (КР 37,); Ба Кии таг с 
этого дня и дальше (5иу 182 ,). 

$ шаги Бегй пари. туда и сюда: аща таща 
Шпага Бега ]ог]и расхаживая туда и сюда, там 
и сям (5иу 608,); аща бшй Бо@забупН) ]аз 
Когир затем они увидели, что там и сям (букв. 
там и сям, туда и сюда) разбросаны кости 
бодисатвы (5иу 625 у). 

МСА так, таким образом: 4а11 дап Ттба 
{ер ]агШааа! хан, его отец, так соблаговолил 
сказать (КР 5.); ]еКМАг 1пба (ер еаПаАг демоны 
так говорили (18 145,). 

Ф ва ада! так, как; подобно тому, как; 
также: {аа ета 1пба да! о Кит Туабап бпйр 
и также подобно огню, который возникает 
из дерева (Мап ТГ 7,); Тиба да! 620 дату 
6101401107 егзёг также если мы убивали огпов 
и матерей (ТТТУ А.,). 

Ср. апёа. 
ИМСАО печальный, стонущий: шбаа й2йги 
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‘ошауй пебаКА {е21 Беё {Ади Кабш ]фетйзаг пей 
егй7 зе\1о т пуии7 1812 зйга итаттак, мужчины 
и женщины, сколько бы они ни поглощали силы 
пяти богов, не смогут совершать постыдные 
дела через телесную любовь (Мал 1 16 .); пр 
аушёаа агадт ]е таким образом, усталость 
старика достигла [предела] (КР 36,); 2. затем: 
пр о] ‘а апбу ... Бежй Кбгар затем увидев 
.. тот удивительный знак (Фе 1 8, 2); 3. но, 
однако: $17 теш }ааауа] потда вибуа) @тааг 
аЙуа) 512 ер ш@р атйда {е21 тепи Корат пей 
огпапта2 Ты можешь проявить милосердие ко 
мне, держать [поближе] к религии, сделать 
священнослужителем, однако до сих пор мое 
сознание колеблется (ТТ П А„„); рагтаат ]о4 
тр однако он не ушел (ТГУШ А)). 

Ср. ап@р. 

МСО см. твач. 

ИМСОИМ в горе, горюя: ауй Бо! Кбой 
даг штат тяжело у него стало на сердце, он 


лежит, горюя (ОВН 170,). 
ИМСОГА- горевать, 


ро 


стонать: ОКйпбйп 
горюя (ОВН 181,,); пега Кеза 45 зеп 
ш@Чата что ни случится, неси бремя, не 
горюй (ОВН 182, ); Киб$2 заут пара ]абаг 
ег! он лежал бессильный что-либо сказать и 
слабо стонал (Ле Ш 35,,). 

ПМСОГАМАО стон, стенание: ]аЪФагтлаа 
ауитаа пабогатаК ш@атаса шай ебиеап 
итаушау иШат их просьбы и моления, вопли, 
плач и стоны и другие невыносимые для слуха 
звуки (5иу 12). 

УрО и. собств. (И5р 4.). 

1МУА низкий, подлый: загапПада туа пей 
Баг аб что есть другое, более низкое, чем 
жадность! (ОВМ 130,); БЧагАа ет Тпуа Би агдиа 
АЙт6 самый скверный из этих [пороков] — 
упрямство (ОВМ 157 ,). 

Ср. апуа. 

1МУАВО послелог затем, после: цик Бо- 
Чип ата шуаги }о Бо] после этого тюркский 
парод погиб (МЧ „). 

МТО см. ша. 

ШБВА- см. епгё-. 

ШВАМ- см. епгап-. 

ПБАб- см. ерг&5-. 

ШВАТ- см. епг&+.. 

ТО: 19 1- нападать, схватывать (0б икоте): 
ап! 14 и на него напала икота (МК 1 37). 

ТОП.АС быстрый конь, скакун: ар ей 
Даута / 19Йаё агдазш ]ауйата не порочь 
героя-молодца, / не порань спину скакуна 
(МКГ139); 1аЙабйт епК Бо]41 мой скакун стал 
быстрым (МК 1 139). 

ТОО0ВМАО удушье: 1игтлаа 1061 зиузаНа Бог 
бывают удушье, кашель и жажда (Касй ПЗ, ). 

18 песня: Иш оиш Шала Баауа напевая 
песни, совершая [ритуальную] пляску (ТТХ 
Ср. г. 

ТВАО 1. далекий: гад Байада Байг пойдет в 
далекий город (ТГУП 34.); гад дегаак1 151 Кейг 
придет человек из дальних мест (И5р 42, ; 2. да- 
леко: Наа Багз[аг] Бойпат далеко идти нельзя 
будет (ТТ УП 28,); пад (айа?р далеко разой- 
дясь, рассеявшись (5иу 393.); 3. в знач. сущ.: 
ау И! падйп апбшауа Ко7апйг испускание 
яда издали обнаруживается таким образом 
(КР 38,); пафап Кбтапа шгаг издали 
виднеется (18 П 22). 

Ср. гад. 

ТВ УА- двигать, раскачивать, трясти: о1 Луаё 
гуаа! он тряс дерево (МК 1 283); иуати$ Ёуаё 
раскачиваемое дерево (МК Ш 316). 

1ВУАУ крюк (ТТУ А, „). 
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ТВУАТ- страд. от игуа-: Руа гуа1Е дерево 
встряхивали (МКТ 249); брааг КОПаг дайр 
1 Ра@аг гуаюхг реки и озера разливаются, 
растения и деревья покачиваются ($иу 621.); 
апаё боб Баба: ]а2 @Паош Пуашг ветви 
можжевельника качаются на сто манер (ТТТ). 

ТВУАМ- возвр. от шгуа-: Луаё пуап@ дерево 
качалось (МК 1254). 

1ВУАЗ- совм. от игуа-: ом! тепи) ЫМа Пуаб 
гуаз 4! он со мной раскачивал дерево (МК Ш 321). 

ТВУАТ- побуд. от гуа-: ©! Пуаё пуа он 
велел трясти дерево (МК 1 263); руаб ]епиб иуава 
заставляя трясти дерево и плоды (МК 1263). 

ТЕМ см. Иа. 

ТВГА- петь, напевать: ип оли Шала БааН 
напевая песни, совершая [ритуальную] пляску 
(ТГ Х,5). 

Ср. ЛМа-, а|а-. 

ТВО 1. предсказание, пророчество, га- 
дание: Би Ша Ба&Пиа а7 етеаК! Баг в начале 
этого гадания есть немного трудностей 
(ТА5 По); Ба Па Детйё] апба]и-оа о] это 
гадание такое (ТТ УП 28,); 2. гадательный: 
Ба па а? е4е о| эта гадательная книга 
хороша (75 Пл). 

$ та 5аё- загадывать, бросать жребий: аа 
(а ар ]ег @тр ... ша заб взяв белый камень 
и сделав черту на земле ... он бросил жребий 
[для предсказания судьбы] (Нйеи,). 

ТВОГА- гадать, предсказывать судьбу, события 
ит д: дат йа шаман предсказывал судьбу 
(МК Ш 443); Ба нау идауа& К дибит Бог 
человек, который гадает по этому оракулу, 
будет несчастливым (ТГ УП 28,). 

ВБА см. Ш [. 

ТВО см. пе. 

15- см. 1-, 16-. 

15ВАВА см. ага. 

151- см. 5. 

15ГУ горячий, жаркий: Кбр 151у Би ег шгаг 
очень жаркое место (ЛОК 33,). 

Ср. 19 [. 

151\- см. 15ш-. 

151В- кусать: И 151141 собака укусила 
(МКТ 178); ам даЁсИза 15гиаг если пчелу 
раздразнят, она жалит (МКП 329); {е ги 


1зизаг аогашс Бог если [мышь] 
прокусит круглое отверстие, будут 
страхи (ТТ УП 36,). 

Ср. Бит-. 


ТАТВУАМ злой, кусачий: 15туап И злая, 
«кусачая» собака (МК Т 156). 

Т5ТЕТ. побуд. от 15г-: о1 адаг ецоак 1511 он 
дал ему откусить хлеб (МК Ш 428). 

15152 см. 15%. 
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ТУТ. см. БИ... 

1517, см. ев. 

15ГАМ- см. ап-. 

15ВП.- страд. от 18-: ениёК 1згИа! хлеб 
был откушен (МК 1247). 

15ВМ сердитый, насупившийся (МК 1 107). 

15В1\- возвр. от 15г-: ег Та! мужчина 
выходил из себя (МК 1251). 

15В1О: 15а 15а слова, которые говорят 
при лечении ребенка, чтобы уберечь его от 
болезни или сглаза (букв. будь укушен) (МК 1 
99). 

158 15- совм. от1йг-: ЖКТ абуг ЫЛА 155 два 
жеребца кусали друг друга (МК 1 234); Без 1ёг 
зеп1й7, аНапиг / зеупар й2йг 15габиг беки садятся 
на сытых коней, / лошади, обрадовавшись, 
кусают друг друга (МК 1 285). 

150В- кусать, грызть: иен 1зига аг зодаНаг 
[ег] меня кусали и клевали (5иу 19,). 

Ср. 151-. 

1511. копоть, сажа: юп 1% Бо|41 халат стал 
закопченным (МК 137); 2. дымка, туман, мгла: 
]а1а лапа! }егКА ]адигат баб / }агад Чита пле174 
Чагагай 191 солнце повернулось, приблизилось 
к земле, / лик освещенного мира покрылся 
мглой (ОВМ 241,). 

15 П дело (МК 1313). 

Ср. 18 [. 

15 Ш:  Бада и. собств. (И5р 14 „). 

15 [У см. 151. 

1бАМ- верить, доверять: 01 теца 15апаЁ он 
мне верил (МК Г 202); ЫйзКА 1$апта даёуап 
070 не полагайся на то, что написано, сам 
прилагай усилия (ОВН Ш,,). 

$ тап- Бап- см. тап-. 

Ср. 15ап-. 

1СВАВА [скр. 15уага] титул (2): {56ага @аап 
КИН сог ышбара Чыкан Кюли-чор (КЧ,); {бага 
ЫсА КИН сог ышбара Бильгя Кюли-чор (КЧ. 
бага }апиаг ышибара Ямтар (КТб.,). 

Ср. 16фага$. 

1СВАВА$ [скр. 15уага] титул, должность: 
с Бодипаа ва Бемит 15Ъагаб {ага ап4да 
апсшШа [ит] народу чиков я дал тутука и тогда 
же пожаловал ышбаров и тарханов (МЧ,,). 

Ср. 16Бага. 

15У0М лекарственное растение, туркестан- 
ский ревень (МКТ 18, 109). 

1ЕТУ канат, веревка: ]енпб Кип {ети зоп аб а 
{ети 15Ту оп на седьмой день сняли (букв. 
открыли) железные оковы и железные канаты 
двинулись (КР 33,); Мг $6204 Иа таг Стануи 


п а ли уе 


8, 04; 


еп>А& ига на каждое дерево повесьте по 
одному колокольчику и привяжите веревку; 


235 


связав все концы веревок вместе, поместите 
[их] в мои руки (КР 80). 
Ср. М8. 

1ВГА- Гокуривать, коптить (5иу 544). 

1$ГА- П см. &&-. 

15ГАМ- возвр. от а- 1: еу Мапа дом 
потемнел от дыма, закоптился (МК Г 298); 
(ао Коригза 1Чапаг кто пустит дым, [сам] 
будет задымленным (МК П 72). 

ТОГАВ см. 1, Авт, Аг. 

151.ЛУ: «Ву КобЫкШе парн. имеющий дело, 
занятый (МК 1509). 

1ЭТОМГАМ- надевать шаровары: ег ющапа! 
мужчина надел шаровары (МК 1 314). 

ТТ Г собака: й иг! собака лаяла (МКТ 164); 
а Боза агз!апда й Ъаз6151 если собака будет 
предводительствовать львами (ОВМ 156 ). 

Ф И Л календ. год собаки по двенадцати- 
летнему животному циклу: й 1 ... иба Баг! он 
умер... в год собаки (БК Ха); & М1 Ыг ]езититб 
а] вгод собаки, одиннадцатого месяца (И5р 6). 

ТТ ИП: И ата и. собств. (бр 26,.). 

ТТ см. 1а-, 16-. 

ИТГА- унижать, бранить: о! ап! 1Ша@! он 
бранил его (- называл собакой) (МК 1 285). 

ИТГАО сборище собак: оуй ]ауи2 Шаа[а]а / 
аи$1аг КеЫ чб 17 на воров, сборище скверных 


ТА Глук: Бобит ег! од {ес Ко] ега! да мое 
тело было подобно стреле, сердце — [словно] 
лук (ОВМ 38.); Я4а Ыа да од а аа 
916 ЫПа да!ап БА аЧа4! он отправился с 
копьем, луком и стрелами, а также с мечом и 
щитом (ЛОК 4). 

Ф да Баум средняя часть, изгиб лука 
(МКТЗ60),; ]фа диг- натягивать лук: }а дигар оа 
ааа!г натянув лук, пускает стрелы (ТТТ „›); а 
аигуи&т лучник (МК П 50); фа фагИ5- стрелять 
вместе с кем-нибудь, состязаться в стрельбе 
из лука: о] тепи) ЫМА ]а {агЯ$А1 он состязался 
со мной в стрельбе из лука (МК П 205). 

ТА Пастр. созвездие Стрельца (ОВН 16). 

ТА Ш [и Ч или: ада$ }а дада$ друзья или 
родственники (ОВМ 49 ); алл Бегтйа1-плй а(ап а 
апау / а} оу БеощкА 6791 ата е1 не говорил 
ли тебе твой отец или твоя мать: / «О сын мой, 
не равняй себя со своим беком? !» (ОВМ 57 „); 
4111512, Кебаг Бахе ]а диз 4е? ибаг счастье прохо- 
дит без остановки или летит, как птица (ЮгС.„,). 

ТА ГУ межд. употребляется при обращении: 
а габ ца ам атака ай ШаК о господь, преум- 
ножь счастье, исполни желания (ОВ 21,); 
ЫП2ИККА фа 4051 079т1 Ша о друг, пристрастись 
(букв. привяжи себя) к знаниям (ЮгВ,,); е5 1) 


собак, / мы налетели, словно птицы (МК 1483). 

ИТУ имеющий собаку, с собакой: Шу еу 
дом с собакой (МК 198). 

ИО геогр. название города вблизи 
Тераза (МК 198). 

ТУА эти. один из огузских родов (МК 156). 
Ср. ауа 1, дфауа П. 

ГМО серна, косуля: о! шепя 1\1а а\!ай! он 
заставлял меня охотиться на серн (МК Т 265); 
зфуип паруаа егз& зодаа ]а 11а самец и самка 
марала, сайгак или косуля (ОВМ 386). 

ТУВГО кувшин: 1уйа Баб дааа шейка 
кувшина как шея гуся (МК 1100); Кб>1аг датиу 
1179141 / Туй4 1018 9714 все мелодии стройно 
звучали, / кувшины и чаши выстроились в 
ряд (МК Ш 131. 

ГМА см. ма. 

ГО см. Ма. 

ГУУВТО см. Ту. 

ТА след: бад о Бигиуй Би ебей 17у интрига 
портит след хорошего (ОВМ 317 ,). 

Ср. 1, 17. 

17- см. 1а-, 15-. 

И МАОГАМ- 1. покрываться квасцами (о земле): 
лег тада земля покрылась квасцами (МК1 313); 
2. перен. паршиветь: {7 Ба 1/лпаа!апа! голова 
паршивого запаршивела (МКТ 313). 


$17 Аг аг еП21 ]а слушан, о Ты, предводитель 
богов (75 47Ъ,). 

ТАВА [ мокрый, влажный (МК Ц 24). 

ТАВА П дикий (7?) : даба Ноу оуащай 
детеныши диких живых существ (5иу 682,). 

ТАВАОЧ Г свалявшаяся шерсть, сбившиеся 
в комок волосы: ]аБади Бо]41 [волосы] сбились 
в комок (МК Ш 36). 

ТАВАОЧ П эти. одно из тюркских племен 
(МКГ28, 30, 32). 

]АВАОЧ Ш: даБади зи геогр. название 
реки, вытекающей из гор Кашгара и текущей 
между Ферганой и Озджентом (МК Ш 36). 

]АВАОЧГАО сова (МК Ш 56). 

ТАВАЗОМТО и. собств. (бр 118.). 

ЛАВАЗ Ггеогр. название реки (МЧ, ). 

Т]АВА$ П: ]фабаб$ На и. собств. и 
титул (ТИ ТУ). 

ТАВАЗ Ш см. фауа$-. 

ТАВАЗТЛО см. дата Ш. 

ТАВАТО и. собств. (И5р 29,). 

ТАВОТ: даб (егаК и. собств. (бр 26 .). 

ТАВУТ титул верховного правителя у запад- 
ных тюрок: дауашт да [уа] 11 бат аша Гат 
я там убил их кагана, ябгу и шада (БК.,); }абуйу 
$аАРу аща Беги он назначил (букв. дал) там 


ябгу и шада (КТб, „); (а] 62а пииаиу лабуи ава: 
он дал Тай Бильгя-тутуку титул ябгу (МЧ ,). 
Ср. ]аЁуи, даууц. 

ТАВЕ войлочная подкладка на седло и под 
седло (МК Ш 24). 

ТАВВА и. собств. (Ир 55..). 

УАВВОАО см. да гуад, дарйгуад. 

УАВИТАО неоседланный: }абад аё конь без 
седла (МК Ш 48); о] аву }аБНаа типа! он сел на 
неоседланного коня (МК Ш 48). 

УАВИИ 1. ничтожный, плохой, слабый: 
]абу Кат теп Беайк ат ничтожное я, 
кюмюль, сделал великим (Е 45 5); апба ЫШ Аг 
Ла о] так знайте: это — скверное (75 П..); 
2. слабый: 97 а7 егатия, }аб17 ег. нас было 
мало, и мы были слабыми (БК,,). 

$ ]да 2 дааа парн. плохой: а 17 ааа 
Бодита и7А опгит я сел (и. е. стал править) 
над плохим народом (КТб,,); ей зая см. ея [. 
Ср. даЁал, да\2, ]ауц7. 

ТАВГАО 1. плохой, скверный: ад егзёг 
ааа ау! Бегаг кто живет далеко, [тому] дают 
плохие дары (КТ м,); ааа К плохие люди 
(КТб„); апба 6110 ]ааа о| так знайте: это — 
плохое (Тй5 ПП); 2. в знач. сущ. низость, зло: 
Кей ау дааа К юйга» ты сам совершил 
ошибку и причинил зло (КТб,,); (а]} Иа иаа 
ааа ибп Ыг еК! а у }аадт абйп дага Бода- 
пит 6191 из-за низости Тай Бильтя-тутука, из- 
за низости одного-двух именитых [людей] ты, 
мой простой народ, погиб (МЧ. „). 

$ ]аЫаа заашт- задумать что-л. плохое: 
с дааа ]аМаа задийр {ета Бага! народ уч- 
карлуков (букв. трех карлуков), задумав 
плохое, бежал (МЧ, ‚). 

Ср. да ад. 

УАВВЙ.- см. Дау. 

ТАВЕ!Т. ослаблять, лишать сил: зйзт аа 
запбани ]абгиАйлт там я разгромил их войско, 
лишил сил (БК, ). 

Ср. }аугН-. 

ТАВЯМТОК- см. дар тии. 

ТАВОМ5О и. собств. (И5р 71). 

ТАВОВУО: дабши вц и. собств. (Ибр 74,). 

ТАВОЙ см. даЫ2, дал, }а\х, дауц7. 

ТАСАМ- стыдиться, смущаться: 01 шепат 
авбапаЁ он стыдился меня (МК Ш 83). 

ТАСАМОЙВ и. собств. (И5р 85,). 

ТАС: оада& см. 04 1. 

ТАО Г [и. 3 воспоминание, память: Бауаё 
]а4? Ша {ариу ай Баш служи, повинуйся, 
помня о боге (ОВМ 439.); ап) ]а91 ЫМа $акаг 
$АВА ара от воспоминаний о нем у него и 
сладость, и мед (Юг В,,); ап) }абТ ЫПа азип 
0151 воспоминаниями о нем пусть наполнится 
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вселенная (Юг С,,). 

$ даа ай- поминать, вспоминать: шазапп аа 
ед?й 4а‘а МЫША ]а@ аЙзап пусть помянет 
сочинителя доброй молитвой (ОВН 4); 
Забни 4и‘а Ма ]а@ 95а пусть он помянет 
моего шаха молитвой (Юг С.,). 

ТАРО П см. ]аЕ 1. 

ТАБ- 1. разносить, распространять: абип4а 
Ба]аё ]а4й едой ай бог разнес но миру его 
доброе имя (ОВН 168,); и поп }аЧ[ап] 91 
он сказал: «Распространю-ка я божественное 
учение» (Мап Т 33,); 2. раскладывать: Ха] 
ага $1 а {аууаб е41 караван из страны киданей 
(?) разложил китайские товары (ОВН 14); 
3. разливать (0 жидкости): Ыг дагацуи еу 
16а зиу ар разлив воду в одном темном 
доме (биу 361 ,). 
ат $Шо / уЯа БА ха]ада дав уй ей? деяния 
родовитых людей — благородны, / они преданно 
протягивают руку народу (ОВН 78,„). 

Ср. даб-, да)-, }а]-, а5-, да П, ]а7- П. 

ТАБАУ 1. пеший (МК Ш 28): ]фадау зйзт 
екша Кёп [дор тат] пешее войско я 
уничтожил в большом количестве во второй 
день (БК Ха,); Биг 121 ]адау ег@ одна часть 
их была пешей (Тон,); ]адау оаб1 5г@р зеп 
004 ]@2г поставив пеших стрелков, сам 
беги впереди (ОВН 88,,); 2. пешком: ааа ]ег 
аа ара ]@отиг ]адау иные, отмеривая землю 
саженями, обегают [ее] пешком (ОВН 67); 
опр езтаза ]егКА Ъагта }адау не ходи пешком 
туда, куда не дойти [пешком] (ОВН 109.,). 

Ср. дабау. 

ЗАБАУМ пешком, спешившись: КИ (ест 
адаут орала ‘е24 Кюль-Тегин в пешем строю 
бросился в атаку (КТб,,); ]одага ай ей дадаут 
Туаб циипи аушиат ведя лошадь пешком и 
держась за деревья, я поднял [всех] вверх (Тон,,); 
етга4ий а) одуини-а / ]дадаут Ъа ]егка 
67а Кеши5-& измучился ты, о Одгурмьш, / сам 
пришел сюда пешком (ОВН 142); адаут ]ога 
идя пешком (5иу 418). 

$ ]}адаут ] ат парн. пешком и нагишом: 
Баги Бодип О а ]адаут ат ]апа ке 
ушедший народ, погибая, пешком и нагишом 
пришел обратно (КТб,,). 

Ср. забаут. 

УАРАУТЛУ пеший: }адаушу фа аа 1етйг 
аадап её против пеших врагов делай железные 
щиты (ОВН 122.,). 

АРХ волшебник, заклинатель: @ бобизи& 
аа боитих егзаг если мы стали заклинателями 
драконов и волшебниками (ТГ /У А). 

ТАБУУМ распространившийся, разлившийся: 
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Бе21е 4051 ата а дадуип 027 не имей сосед- 
ствас беком или с разлившейся рекой (ОВМ 327 „). 

ТАБГУШУ плоский, распростертый: да@ уу 
]ег плоская земля (Оа5ь). 

ТАБП-- страд. от ]а9- 1. распространяться: 
аб едей Бо]уа да4Йуа Киз добрым будет твое 
имя, и слава о нем распространится [повсюду] 
(ОВН 127,,); ейтииа Копайтий оу бэтапб 
зеушеё а ПИ в его теле и сердце распространи- 
лась большая радость (5иу577,); а Киз лада: 
ЛА ЛДраг 1е> молва о тебе распространилась 
подобно благоуханию мускуса (ТТТ); 2. радо- 
ваться, восторгаться: датауип апиагаа богап- 
СИ@о зедуш@о ]а4 И КопаПа» Боаг все 
были радостными, восторженными (715 47а.). 
Ср. ]а61-, да. 

УАБМ см. дабйи. 

ТАБИ\- возвр. от ]а@- перен. изли- 
ваться, подробно излагать: Би датау ау! айу 
айЙтагилт апт Багба да 17 окипаг теп Ы Шаг 
теп абтиог тейп ]аФтаг теп во всех этих 
моих тяжелых грехах, во всех без остатка, 
я раскаиваюсь, признаюсь, открываюсь, 
изливаюсь (5му 138). 

ТАБШ: д ад зиу разлив, лужа (МК Ш 372). 

ТА<5- 1. распространять: ву допиа ауй у / 
лабзип бауй) Бобипаа почитай гостя, / пусть он 
молву о тебе распространит в народе (МК 145); 
2. раскладывать: 01| ]абй пе! он разложил 
кое-что (МК Ш 434); 3. рассеивать (о свете): 
загаатаа! даб уагаеи зе! он рассеял свет, озарил 
тебя (ОВМ 15); 4. расстилать: }а71 ‘ау ]ег ори 
(05Апа1 ]аб1р распростерлись равнины, горы и 
впадины, расстелив зеленый ковер (ОВМ 18,). 
Ср. }а9-, да]-, }а}-, }аз-, да П, а7- П. 

ТАбАУ 1. пеший: ]абау ай багаад Ка 
ата у пешего лошадь — чарыки, а сила - в 
пище (МК Т 381); 2. пешком: Багта ]абау 
не ходи пешком (ОВМ 277,). 

Ср. длада)-. 

ТА АУТЛО хождение пешком (МК Ш 51). 

ТАбАУМ пешком: ]абауш Би ]егКя 
0711 Кеш-й ты пришел сюда сам 
пешком (ОВМ 362 ,). 

Ср. да4ауйт. 

ТАбЙ.- страд. от }аб- 1. распространяться: 
айапаа ]абИа! Би бам! Ки! эта слава о нем рас- 
пространилась в мире (ОВМ 44 „}; 2. рассеи- 
ваться: зй аб ПА! войско рассеялось (МК Ш 77); 
3. быть разложенным: ‘юп КИПКА аб 41 одежда 
была разложена на солнце (МК Ш 77); 4. рас- 
текаться (о жидкости): ]ау ‘юпда ]абЙ4 масло 
растеклось по одежде (МК Ш 77). 

Ср. ]а9Й-, дай-. 
ТА\М подстилка: Ш беёак ага / 


Баг@п ]абий КегИЧ1 разные цветы распус- 
тились, / [будто] растянуты шелковые под- 
стилки (МК Г 119); НШ? ]абий шерстяная 
подстилка (МК Ш 19); ]фабип ]а К1617 под- 
стилка или кошма (ОВМ 320.). 

УАЫМ- возвр. от }аб-: 01 юпа КИпКА }абта! 
он разложил свою одежду на солнце (МК Ш 
83). 

ТА515- совм. от ]а5-: о] ацаг 05АК ]аб 
вместе с ним постелил постель (МК Ш 70). 


м 
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войско рассеялось (МК Ш 104). 

ТАбЗА- желат. от ]аб- 1. хотеть рас- 
сеять: 01 з@зш }абзаа! он хотел рассеять его 
войско (МКШЗО05); 2. хотеть положить, пос- 
телить: 01 (05&К ]абзаа! он хотел постелить 
постель (МК Ш 305). 

ТАбТОК- побуд. от ]аб-: о[ ацаг 05&К }аббига! 
он велел ему постелить постель (МК Ш 93). 

ТАбОБ- побуд. от даб- (ОВМ 265 ,). 

ТАРА Г бот. дикий лук (?) (МК Ш 24). 

Ср. дауа Ш. 
ТАРА П: ]аЁа ]фег теплое, укромное место 
(МКШ 24, 27). 
Ср. дауа ТУ. 

ТАЕА$ см. }ауа5. 

ТАЕАЭ [а. ЕЕ < др.-евр.] и. собств. библ. 
Яфет, сын Ноя (МК 128). 

ТАЕУО Г титул верховного правителя у 
западных тюрок (МК Ш 32). 

Ср. даБуа, ]аууч-. 

ТАЕТО П геогр. название города в Турке- 
стане (МК Ш 32). 

$ ]даЁуи агё геогр. название возвышенности 
(перевала?) вблизи города Яфгу (МК Ш 32). 

ТАЕЙХС геогр. название реки (МК 1 59). 

ТАЕУО кизил (МК Ш 48). 

ТАЕбОВ- см. дарзиг-. 

ТАЕЧОАЛ злой, скверный (МК Ш 10). 

Ср. да, да\2, дауцт. 

ТАУ 1. жир, масло: 01 дау ег он растопил 
масло (МК Г 208); Кипби }аут БА дайр сме- 
шав с кунжутным маслом (Касй П 1,,); так 
Ла зас Ша коровье масло с молоком (5их 596}; 
2. мазь (Касй П 3,) 

$ дау ий кунжут (МК 1 54); ай да см. ай; 
зат ]ау см. дадй; дага }ау см. дага Г; зау ау 
см. зау УГ. 

ТАУ-Г1. идти, падать (о дожде, снеге, песке, 
цветах): Бот Ба ]ома Бодип 74 ау дага 
Би ]онаЕ дату и74 ауд? шло серое облако, и 
на народ пошел дождь, шло черное облако, и 
дождь пошел на всех (7/5 П.); (57 дибууда 
Кигза дит ]адаг если неудачник полезет в коло- 
дец, песок посыпется [на него] (МК 1457); 


{о 15аг даг ]ладаг посыпет град, пойдет 
снег (5му 557,); ага Ба бпбр даутиг }ауат 
появилось белое облако, и пошел дождь (771.); 
2. выпадать, удаваться: ааЧауда аоба ]ацаг 
счастливому выпадает двойная доля (МК Ш 60); 
3. перен. сыпаться (о стрелах): иги агар ]ау@1 
апаг Ке5 оат &уЙуаг когда он стал напротив, 
на него посыпались короткие стрелы из 
колчана (МК 1 494). 

ТАУ- П приближаться: ]аупл11 Беп ет я 
был его приближенным (? Тон.). 
Ср. дауч-, ]ад-, дауи-. 

ТАУ- Ш приносить жертву: 'ИуШаттей 
(арии гой?) ]ау1б ]аузап пусть принесет 
жертву моим богам (ТТ УП 25,„). 

ТАТАС см. руаё 1. 

ТАУАМ Г слон: ]ауап Бо|5а }аКа и7Азштай 74г 
если будет слон, нагруженный золотом (Юг С.„.). 
Ср. ]аца 1, дДацап [. 

]АУАМ П: дфауап ет и. собств. и 
титул (МК Ш 29); ]фауап Бигдап дийН и. 
собств. (Обр 74 5). 

ТАУАМПЛУ имеющий слона: ]ауапу ег 
мужчина, имеющий слона (МК Ш 50). 

ТАУАО орех: аа! ]ауаа очищенный орех 
(МК 190); ]ауаа ап!) ИНп аупай тот орех 
свел его язык (МКТ 267). 

ТАУАОГЛУ ореховый: |ауадйу Луаё орехо- 
вое дерево (МК Ш50); }ауад у ‘юугад и7А абарап 
опустившись на ореховое дерево (715 Ц,,). 

ТАУАОТЛО заросли орехового де- 
рева (МК Ш 51). 

ТАУТ враг: 125 ау ]фауПадни я воевал с 
внешними врагами (Е 45) (аБуаб дауап }ауйт12 
егй каган табгачей был нашим врагом (Тон ь); 
Би ег о] аут дабуап этот мужчина спасался 
от врага (МК 1 520); айа Ке@р }ау1 зап р надев 
кольчугу, сразив врага (ТТ ТУ В ,). 

$ да да\аа парн. враги и недруги: ат 
]ла”ауш Кепеп фауаШигуа) 612 его врагов и 
недругов мы усмирим сами (5иу 409 ,); фа 
]ла\аа а!араг враги и недруги обманы- 
вают (ТТ Тьь); аа см. дав 

ТАСТ воинственный: пезй 


ег ей 


р 


воинственны (ОВМ 178). 

ТАУТ- становиться врагом: Базшй уау1@р 
ебитга Баг став врагами [нам], басмылы 
пошли на мое становище (МЧ,,). 

ТАУП- страд. от дяу-: ]даутаг ]лауй@ шел 
дождь (МК Ш 79). 

УАУП.А- воевать, сражаться: {а а\1у 
]ауПаа!т я воевал с внешними врагами (ЕЁ 45,); 
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0] ау! }ауПа41 он сражался с врагом (МК Ш 328); 
0] }ауЙауаЙ оугадаб1 ес ]ауши) епща аб ща 
БагуаЙ оугазаг если они соберутся идти в по- 
ход против народа того враждебного прави- 
теля, который намеревается воевать (5иу409.). 

]АУША$- совм. от ]аЙа-: аша шиша 
ибаиаа ]ауПабтат летая туда и сюда и не 
враждуя между собой (бит 693, ). 

]АУПЛУ 1. имеющий врагов: пегй ег 
е5Ие] ]ауу К1&1 / даут ЫШа аг[а] 5 Кап $ а 
послушай, что говорит человек, имеющий 
врагов / и проведший жизнь в сражениях с 
врагами (ОВМ 249 ,); 2. враждебный: ти 
151) Дау зо йпи5 зауН) аб совершенные 
тобой дела враждебны, сказанные тобой слова 
задиристы (ТТТ). 

ТАУПЛО вражда; 1291 Шт ]ауШа ау 
Лаз абап / Бошг Би ]лауа аПаг ег ббйп еще 
бывает вражда из-за выгоды или убытка, / 
эта вражда порождает у мужчины [чувство] 
мести (ОВМ 304 ). 

ТАУТО- враждовать: Бег ыг Бика )ауай 
беки враждовали друг с другом (МК Ш 76). 

ТАУВ Г анат. лопатка: дауй №5 дауй 
{ес его лопатки [были] подобны лопаткам 
соболя (ЛОК 2,). 

ТАУТЕ П ссадина на спине верхового живот- 
ного от седла: и1аа ]ауй1 оушда да: ссадина на 
спине [лошади] достается в наследство сыну 
(т. е. долго не заживает) (МК 1 68). 

УАМЕГА- делать ссадину на спине вер- 
хового животного: о1 айп ]ауйаа1 он сделал 
(в оригинале: вылечил) ссадину на спине 
лошади (МК Ш 342). 

УАМЕГАМ- возвр. от ]ауйа-: цеуз 
]ЛауПапат у верблюда появилась на спине 
ссадина (МК Ш 113). 

ЗАВЕТЕ, имеющий ссадину: уаун у а 
лошадь со ссадиной на спине (МК Ш9); }ауй у 
{еуй верблюд со ссадиной на спине (МК Ш 49). 

ЗА без врагов: Бодипиу ... да 
аЙЯт я избавил народ... от врагов (КТб.„); 
]айзм ниазНК {аа1 ебойгаК без врагов жизнь 
еще лучше (ОВМ 248,); ]ау!$12 КЗ! ай дортлаз 
Лаваг имя человека, у которого нет врагов, не 
возвышается, покоится (ОВМ 251). 

Ф ]ф ая ]ау!а497 парни. без врагов и без 
недоброжелателей: ШЖшШИ 15512 Кесап$1 
2$ ]а\ааз12 БоТуаЛаг во-вторых ... он будет 
без болезней ... без врагов и недоброжела- 
телей (биу 196). 

ТАУ!$ рел. жертвенное приношение у 
доисламских тюрок (МК Ш 10): @тищагка 
]а/15 ]лаузап пусть принесет жертву моим 
богам (ТГ УП 25,). 
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Ф ]а\5 алла Бег- делать жертвенное 
приношение и давать обет: {Айка ау! $ а\[а] 
Бегтауакка Баз] Колю аугИаг у того, кто не 
принесет жертву богу и не даст обета (?), он 
вызовет заболевание головы и глаз (ТГ УП 25, ). 

ТАУ[$- совм. от дауч-: даа ЫА ити дау5а 
юг когда [месяц] оказывается против солнца, 
он становится полным (ОВН 16.); }а/ таз 
ЩКАей [эти] двое (т. е. мир и религия) не 
сближаются (ОВН 150..). 

Ср. дауи5-. 

ТАЙ рел. жертвенный: Ба ау 
(арх ата наша служба, связанная с 
жертвоприношением (5иу 29,); Дау&Му огап 
жертвенное место (8 ШП,. 

ТАУТЗЛО рел. жертвенное место: ау На 
{ериИК еш2 егзёг если мы устраивали жерт- 
венные места и капища [для идолов] (ГИУ А,,). 

ТАУТ- Г побуд. от дау- Г; ди ]аутиг дауйя 
бог вызвал дождь (МК П 316); фаутиг ]аува& 
вызывающий дождь (18 120). 

ТАУТ- П враждовать: 01 К181 01 ви ]ауйуап 
тот человек постоянно враждовал (МК Ш 53). 

ТАУ, 1. бурый, темный: ас ]ег бурая 
земля (КТб,; МК Ш 10; 5иу 113.); дауйя ]ег 
]а8 Кок бурая земля, голубое небо (ОВН 10.,); 
Лайт ]ег р ]а$аг@ КОМА поверхность 
бурой земли зазеленела, похорошела (ТТТ); 
]а7 а лошадь темной масти (МК Ш 10): 
2. перен. земля: зп КОКаак ат 
]аут2Аа находящиеся вверху на небе ... и 
находящиеся внизу на земле (ТГ УП4О .); 3. наз- 
вание лошади по масти: аула Бийр сев на 
своего бурого (КТб,,.). 

ТАУГА- смазывать жиром: ег доуи$ }а/а4 
мужчина смазал кожу жиром (МК Ш 308). 

ТАУГАМ- возвр. от ]аа-: ]ауапа1 пе нечто 
смазывалось жиром (МК Ш ПО. 

]АУГАОАКБ: ]ау!адаг дап и. собств. и 
титул (С). 

ТАУГАТ- побуд. от да а-: о] доу даа 
он велел смазать кожу жиром (МК П 355). 

ТАУ жирный: }ауйу а& е4игии КегаК надо 
кормить жирной пищей (Касй П 3,.); 11$ (еп?) 
зас ]ауу а$ горячая вкусная жирная пища 
($ му 591,,); }ауНу её жирное мясо (8 ША1,). 

$ дауйу латбад парн. 1. мягкий, нежный: 
е42й ]ауу лил$аа зау хорошие, нежные слова 
(5му 597,): дауНу лат$аад Кб? нежные глаза 
(ТТ Х,.„); 2. тучный (0 посеве): ]ауЙу лит$аа 
(агУТаа (7) }ег тучная нива (5иу 528,,). 

ТАУМА Г эти. одно из тюркских пле- 
мен (МК Ш 34; ОВН 68.). 

$ дага ]фауша см. дага П. 

ТАУМА П геогр. название селения вблизи 


Тераза (МК Ш 34). 
]АУМАГАМ- приобретать привычки, 
свойственные представителям племени 


ягма: ег аута!ап 4 мужчина стал похож на 
ягма (МК Ш 203). 

ТАУМИ: даут бибаа и. собств. (ТУТ Ъ.). 

ТАУМОК дождь: ]аутиг облу ]лабайй дождь 
освежилтраву (МК Ш 436); етот оЕ КОК! 16Ка Дауплаг 
зиУ! его пища — корни трав, питье — дождевая 
вода (ОВМ44О, ); аутиг Дар ег 51йг идет дождь, 
и земля становится влажной (Мап Ш 43,); 
лага Бойе бобр даутиг ауд появилось белое 
облако, и пошел дождь (77 1.). 

$ икш даушаг см. Ш [. 

Ср. длатуиг. 

УАУМОВСЙ, влажный, обильно политый 
дождем: ]аутиг& ]ег земля, обильно политая 
дождем (МК Ш 56). 

УАУМОВТЛУ дождливый, дождевой: Бе- 
$шб а] аб а] даутайау 64 айапаг пятый 
и шестой месяцы называются дождливым 
временем (5иу 589,,). 

ТАУОГ см. дауди. 

ТАУОИХ см. ауди. 

ТАУОЧ плащ (МК Ш 227). 

УАУВТ см. дауй Г, П. 

УАУВ- покрываться ссадинами от седла 
(о спине верхового животного): 17Шк Бо]5а 
ег ШАипа$ / 161К Ъо]5а аё даугита$ если будут 
чарыки, мужчина не будет сбивать ноги, / 
если будет войлочная подкладка [под седлом], 
спина лошади не будет в ссадинах (МК 1 104). 

ЗАУМГА- бить по лопаткам: 01 а 
зауйщаа1 он ударил его по лопаткам (МК Ш 343). 

УАУВТ побуд. от дауйй-: о1 аву ау он 
сделал ссадину на спине лошади (МК Ш 342); 
141аё агдазш дауйита не порань спину 
скакуна (МК 1 139). 

ТАУВО близко: |ауга допеаада КезгА айу 
ЫП ата 6] г его после того как поселились 
вблизи [их], усвоили там дурные знания (КТм,); 
0] ацаг ]ауга (луга?) ]огипа$ он не подходит 
близко к нему (МК Ш 31. 

Ср. ]лауцги, ]адги. 

ТАУЗА- хотеть масла, жира: ег ]ауза@ 
мужчина хотел жира (МК Ш 305). 

ТАУ$1- 1. пробовать масло: }ауз@ пер он 
пробовал в чем-то масло (МК Ш 305); 2. иметь 
вкус масла, заменять масло: ад! ]а/1 }аузитаз 
нутгряной жир не заменит масла (МК Ш 306). 

ТАУООВ- см. даувг. 

ТАУТОВ- побуд. от дау- Г ий ]аутаг 
аушга! бог вызвал дождь (МК Ш 95). 

ТАУО- приближаться, подходить: ау 
Ш асип приблизилось мое желание [к испол- 


нению] (МК П 148); Без Кейпаё21 )ауч 4 приход 
бека приблизился (МК Ш 89); ез7КА дауита 
тая вх не приближайся к дурному, стой 
подальше (ОВМ 119). 

Ср. ]ау- П, ]дад-, дауп-. 

ТАУОУ см. дауач. 

ТАУЧО 1. близкий, находящийся вблизи: 
ауча ег близкое место (МК Ш 29); 2. близкий, 
родственный, свой: ]а ]ауца 17 Бойпаз чужой 
и свой — не одно и то же (МК 1433); }ауча К1&1 
]авай свой человек стал чужим (МК Ш 76); 
3. близко: ]ауца егзёг е4>й ау! Бегйг кто находится 
близко, [тому] дают хорошие дары (К7м,); Би 
Без]аг о о] оба Багтла ]ауча эти беки — огонь, 
не подходи близко к тому огню (ОВМ 57,,); 
Чага ап ]агаа КипКА }аатаз ]ауца / лаё зау 
17 ода Бопа$ допиа темная ночь не подходит 
близко к светлому дню, / голубая вода не бывает 
гостем красного огня (ОВМ 170,); }ауча Байр 1пба 
{ер(е4! близко подойдя, он так сказал ((Л8 Ш 64.). 

$ даа дауча см. лад П; зади дауча см. длафт; 
Чада5 дфауйа ]ааПа см. дада$; дада$ даа }дауиа 
см. дадаб. 

Ср. дауиа. 

]АУООГОО: дфауцаша ша- 1. прибли- 
жаться к чему-л.: Кора! ША тацза К1$1 аглар 
/ сеслг аггада 1егК ]лаучааа чар если чело- 
век пойдет горячо и с желанием, / он дости- 
гнет желаемого, быстро приблизившись [к 
нему] (ОВМ 363.); 2. сближаться, становиться 
близкими: пе Ко Бог Кбг Бауйзаа даба$ / 
Чабабда }ауцатаа шШаза ада5 о милостивый друг, 
как бывает красиво, когда [один] родственник / 
сближается с другим родственником (ОВМ?242,). 
Ср. дауца 4. 

ТАУООТАО находящийся вблизи: 
ауцоаат 1$ Ба еаоа [то, что] ближнее дело 
завершилось, хорошо (ТТТ „,). 

]АУОВО: дфауиги ]фаат парн. близко 
(08 Ш 84); дауиги К@- приближаться, нас- 
тупать: 01 #81 Багзии) юуигуиау 04 }ауига К@ я 
пришло время родов у той тигрицы (1 Ш 63 „). 
Ср. дауга, дадгиа. 

ТАУО5- совм. от зауч-: Ыг пед Ыто& ау 4 
одна вещь сблизилась с другой (МК Ш 73); 
Би аш дай айпуа даН даг8Т о| / }ауибта$ Нажйп 


име 


и спинная лопатка вселенной расположены 
напротив, / и обе они не сближаются, их пути 
пересекают друг друга (ОВМ 381 „). 

Ср. дау5-. 

ТАУЧТ:- побуд. от ]дауц-: паа Бодипиу апёа ... 
ауцйг еглу $ они так приближали к себе ... далеко 
жившие народы (КТ м,}); 91 афу тедё даущй он 
подвел свою лошадь ко мне (МК П 316); 700 КА 
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зауцита ибаа@ К не приближай к себе сплет- 
ника (ОВМ 105,); }а/! }да\Маа адазт аудита 
да не приблизим [к себе] опасность врагов и 
недругов (5иу 397 ,). 

Ср. ]дауце-. 

ТАН утвердительная частица хорошо, 
ладно (МК Ш 118). 

Ср. }е(Ъ). 

ТАУ лето: ]а} ама ]лаЛа@йл я там провел лето 
(МЧ); ада ейп Ке]5& ааН аа иу а] готовься 
к зиме, коль приходит счастливая [пора] лета 
(МКГ 82); ]а) Кыкща шапта не доверяйся 
красотам лета (МК Ш 161); дах сйда ]ап@ 
ага дай его светлое лето обратилось в 
суровую зиму (ОВН 46,). 

ТАЛ- 1. рассеивать: ]агаа КеПр пате1е 
]а]Чча абйп так как пришел свет и рассеял 
тьму (Мап Ш 6,); 1пба дай иплу }61 Кейр Кб1 
зчуш юдир арт (ес подобно тому как налетел 
ветер и, обрушившись на воды озера, рассеял 
[их] (5иу 617,); 2. колебать, трясти: 01 зиуда 
юпиу ]а]4 он тряс (т. е. полоскал) в воде 
свою одежду (МК Ш 246}; }е| луа@у ]а] 41 ветер 
раскачивал дерево (МК Ш 247). 

$ КбШ ]а]- склонять сердце (к распо- 
ложению): Код Беги дадтай) ты не склонил 
свое сердце к нам (букв. сюда) (МК Ш 245); 
0] тепи) Копи! а] 41 он склонил мое сердце [к 
себе] (МК Ш 246). 

Ср. }а9-, даб-, а}-, }аз-, }аН-, }а7- П. 
ТАТА зад человека (МК Ш 26, 170). 
ТАТАУ см. дадау, }абау. 

ТАЛАО и. собств. (ТТХ ь). 

ТАТУОО соски у кобылицы (МК Ш 27). 
Ср. датуид. 

ТАЛУ неустойчивый, непостоянный: ]айу 
К151 неустойчивый, нерешительный чело- 
век (МК Ш 23); дайу Айща тепаш еуйга 
лап непостоянный мир отвернулся от 
меня (ОВМ 89,); ]лайу Чйп]а егз&1 дай еугаг 
неустойчивый мир непостоянен, счастье в 
нем — изменчиво (ОВМ 259.). 

Ср. Зайа. 

ТАЛГ- страд. от 4да]- 1. распростра- 
няться: абипаа аа Ба бам Кая в мире 
распространилась эта слава о нем (ОВН 26}; 
2. рассеиваться: айПаТ зй войско рассеялось 
(МКШ 192); ед пауа! дай твое имущество 
рассеялось (ТТ 1.,); пеф тепщ {Азик 15ит 
1ЧаошШак о ]айНлазип пусть мои дела, которые 
мне следует делать, не рассеиваются в то вре- 
мя, когда надо браться за них (ТТУШЕ,,); 3. ко- 
лебаться, качаться: Луаб ]а]И@ дерево раска- 
чивалось (МК Ш 191}; ай лат дойуа КеуПат 
(а5йр сойдя с имевшего твердую поступь (букв. 


241 


нераскачивающегося) скакуна (ОВМ 114); 
4. перен. колебаться, проявлять непостоянство: 
]а]/Иуап К181 колеблющийся человек (МК Ш 55); 
]айИпа Кб вх Кб в Кбо: не проявляй 
колебаний, будь правдивым и поступай 
правильно (ОВМ 401 „; 5. разливаться (о жиод- 
кости): бРааг КОПАг ]айр реки и озера 
разлились (5иу 621.). 

$ дфаМ- ]а]да- парн. колебаться: ]одага 
40% аа ада! [вода] забурлила (букв. 
заколебалась вверх и вниз) (биу 617,). 

Ср. дааЙ-, дабй-. 

ЗАЛГМАО$1 7: пебгап }дайЙтадя я см. 
тега. 

УАЛМ летом: дайп знании я выступил с 
войском летом (БК). 

ТАЛУ- возвр. от ]а]-: 91 зауда оп ай 
он полоскал себе одежду в воде (МК Ш 86). 

УАЛЮОР летний; }айпаг Ба {ес как летнее 
облако, (ЮгА,,,). 

ТАЛО неустойчивый, непостоянный: ]а/а 
К1$1 неустойчивый человек (МК Ш 23). 

Ср. залу. 

ТАЛО- приближаться к лету: 06 Дайан время 
пошло к лету (МК Ш 191). 

ТАЛТ. побуд. от 3] - (ТГУШЕ,). 

ТАЛАА- проводить лето: а Шу 1ауйта аурап 
]аЛараг агог теп я провожу лето, поднимаясь 
в мои летние горные угодья (букв. в мои горы) 
(Тиз П.,); ]а] ата ]аЙадт я там провел лето 
(МЧ,,}; ег (ада ]аЛа4{ мужчина провел лето в 
горах (МК Ш 311). 

ТАЛАУ летнее местопребывание, летовка: 
а дада }аЛауйт моя летовка — в зеленых ска- 
лах (Тиз П.„); }ауад ?уаб ДаЛаут мое летнее место- 
пребывание — среди ореховых деревьев (715 П.,); 
0] дот ]аЛауда аа весной он содержал 
овец на летних пастбищах (МК П 355). 

ТАЛАТ- побуд. от }аЛа-: о] ай! 1ауда }аЛав 
он продержал его летом в горах (МК П 357). 

УАЛЛУ летний: ау 1аупта аурап }аЛалог 
агог теп я провожу лето, поднимаясь в мои лет- 
ние горные угодья (букв. в мои горы) (ТИ5 П.,). 

ТАЛЛО летнее местопребывание, летний 
дворец (ТТ УТ,,). 

ТАТОАГ- колебаться: зиу ]а]да1А1 вода зако- 
лебалась (- покрылась волнами) (МК Ш 108). 

Ф егкаАт- ]фа]да!- см. егКаЯап-; дай- 
Да]аа|- см. дай. 

ТАТОАМ- колебаться: ]а]дап{ ага }а) дата! 
(07а ]а]Чап@Г заколебались, стали больше 
колебаться, все заколебалось (115 46а). 

Ф* ]а]дап- да@г- парн. переливаться, 
сверкать: а1ди ]ега& }ага@! ]аба41 }а)лдапи аа 
всюду [все] сияло, переливаясь (ТТ УТ 


рим.422 


ТАЗОАММАО: Бщшуатад ]а]даптад см. 
Биуатад. 

ТАЗА летний: й& }а29 лит? и дазаг 61 
знай, что три из них — весенние звезды, три 
— летние (ОВМ 22 .); а]! бай абауй о1 [это] 
надо есть в летнее время (5иу 591); }а}9й 6 
аЛапа лапе Кип ау! о] в три летних месяца дни 
лошади — плохие (ТТ УП 38,). 

ТАТЗА- желат. от 4]а]-: изИуап ди]аб 
Чарзаа! / итипё лу аба$ ]а]за@Ё жаркое (букв. 
вызывающее жажду) солнце окружило 
[нас], / надежный друг проявил желание 
рассеять [наше войско] (т. е. стал относиться 
враждебно) (МК 1 155). 

ТАТГОВ- побуд. от да]-: 01 фоша зиуда 
ЗайагдаТ он велел полоскать его одежду в 
воде (МК Ш 100). 

ТА]- рассеивать: ата запёани а] ип там я 
их разбил и рассеял (БК.,); аш ар иго! ]агуип 
КОМА Ба7Ани!7 мы, рассеяв их, разбили при 
озере Тюрги-Яргун (КТб,). 

Ср. ]а9-, }аб-, да]-, ]а5-, ]аё- П, ]а7- П. 

ТАЮЯ см. даК&а. 

ЗАКА [скр. уаКза] одна из групп де- 
монических существ (15 42а,ТТУП16,). 

ТАКЯ см. дфаКа. 

ТАГ грива; загривок: аё ]аН грива коня 
(МК Ш 160); Бодлп ]а1 Бебанйю Бада е2 ар 
ты отрастил шею и загривок, сделав их 
подобными [шее и загривку] быка (ОВМ 414 .). 

ТАГ- Гобжигать, прижигать, припекать: Кйп 
Га2ас ]а191 солнце обожгло лицо (МК Ш 63). 

ТАГ- П 1. вспыхивать, воспламеняться: 01 ]а141 
огонь вспыхнул (МК Ш 63); 2. гореть, воспа- 
ляться: Ра$ ]а141 рана воспалилась (МК Ш 63). 

$ ом Ап- ]а1- см. бМап-. 

АГА подозрение: 0] еу@ аш 847 
аа Кешпа7 в тот дом не упадет молния, не 
придет подозрение (5и» 466, ,); }айа }лапага ВКШ г 
подозрения, возобновляясь, увеличатся (ТТТ.). 

© даа дапуи парн. подозрение (7 Зиу 90 .). 

ТАГА- подозревать: 0] ацаг оуй ]а!а@ он 
заподозрил в нем вора (МК Ш 89). 

ТАГАВАС посол: р дапда }айаБаё Багйт 
я ходил послом к тибетскому хану (Е 29,). 

Ср. ]}ауа6. 

ЗАГАСТ 1 подозрительный, исполненный 
подозрения (МК Ш 35). 

ТАГАСТ П: дма& дмууа разновидность 
лепешки (МК Ш 35). 

]АГАЕАВ посол кагана: ]а$ оЁ Кб]пй$ 
]а1аРаг бПлё$ зеленая трава не сгорит, посол 
не умрет (МК Ш 47). 

ТАГАГ- страд. от }Ма-: дагау а дайа|- 
быть оклеветанным: ацаг адигау }а!а ]а1а19 он 


был оклеветан (МК Ш 82). 

ТАГАМ см. дат. 

АГА голый, нагой: }а1ал Бофипау {ошоу ... 
ат нагой народ ...яснабдил одеждой (КТб,,); 
ападт пе {ес юуфит (?) егза Би Кип / ап) {ес 
Баг теп аа) тй) подип как тогда, когда я 
был рожден матерью, / сегодня я хожу нагим, 
испытывая тысячи печалей (ОВН 60.,). 

Ср. длащ. 

УАГАЮТМ: дадаут }айат см. дадаут. 

]АГАЮГА- раздеваться: ]а]а]ар 99141 
071 ]аШиатап раздевшись, он спал, сам, 
один (ОВН 161). 

]АГАЮОО 1. человек: @уиИ }а1ациай боги 
и люди (5иу 79,); датау ]айаупа!аца ан 
егаг они не отличались он всех людей (И5р90„); 
2. человеческий: 17 датауап ]ИЧЙатй) бога 
]ауиа айащагЧад айу аабПаг Ка] Би 
оуца 91 ааа оудатит егй мы все в 
силу своих скверных деяний в человеческом 
бытии, которое предшествовало нашему жи- 
вотному состоянию, на сей раз родились в 
мире животных (5иу 6,.). 

Ср. лаВтуча, дааа. 

ТАГАЮОЙ один, единственный: теп ети 
Ойг шеп 517 ]а!а1а7-аа да№г 512 я теперь 
умираю, ты остаешься один (КР 40.). 

Ср. лаущл, лади$, длаий, лаз, }аий, 
дапа$, за! уйя. 

ТАГАВМАС — подозрение, — обвинение: 
]оцайтад ату/а$тад ]атлазитоу ]а]агтаса Май 
алу тогаАг БоЁуа] установятся клевета, хула, 
обвинение невиновного и другие скверные 
правила (биу 434 „). 

ТАГАУАС 1. гонец, посол: ]ауабё и7аа 
Баг посол шел долго (МК 1 66); хап ]ауа у 
Боби41 хан отпустил посла (МК Ш 266); Ба ]айу 
]а]ауаё ШАККА 1есш такой посол достигнет 
[исполнения] желаний (ОВМ 196,}; 2. пророк, 
посланник: ]а!ауабца а! Бего| благослови, 
[боже], пророка (МК Т 97); ди ]аауаё 109 
бог послал пророка (МК Ш 438); тибаттаа 
]ауаб хаала Ъа@Я пророк Мухаммед, 
предводитель народа (ОВН 4 „); (йуп ]айауаб1 
посланник бога (ТТТ „мо. 

Ср. МаЪаб, } Ча\маё. 

ТАГАУАСТЛО посольство, миссия посла: 
]а]ауабПааа 14ул ег пега {ес Кегарш арг 
повествует о том, каким должен быть человек, 
которого посылают с миссией посла (ОВН 9,). 

УАГАУАС см. даарав, }ауабв. 

АГВАВ- умолять, просить: Ауиеага }аагаг 
он обращается с мольбой к небу (ТИ5 П,,); бий 
шеп }апа о]агда ]аФага Таба {ер {е4ил затем я, 
снова умоляя их, так сказал (5иу 10, ). 
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Ср. длайуаг-. 

ТАТВАВМАО: }фафагпад ауйитад просьба 
и моление: }даФапптаа а/питаа тпбугатак 
шааатаса шаН ебиоаН итаущюау аШаг их 
просьбы и моления, вопли, плач и стоны и дру- 
гие невыносимые для слуха звуки (5иу 12. ). 

ТАТВАВМАОШУ с мольбой, содержащий 
мольбу: окйптаК ]аФагпаайу К$апа дтаайу 
агРу $Шо зау (5иу ?) итА посредством чистых, 
полных раскаяния и мольбы, содержащих 
исповедь слов (5иу 144). 

ТАЕСЗВЕ плоский: а! пе плоская вещь 
(МКШЗ30). 

ЗАГВЫВУАО лист дерева: о! збейштйт ... 
а]Ыгуаат а81 дети! аа 191 листья, плоды, 
ветви ... тех деревьев (15 49Ъ,); 11 ]аГЬгуаа! ]егай 
(156 листья того дерева упали на землю (И5р 95,). 
Ср. дариуад, заригуад. 

ТАЕСТО луна: БШаг4а е а! т Би аа оп 
ниже всех этих движется луна (ОВМ 22). 

ТАГСТ- соблазняться, предаваться (?): 
Ла\аа аШтагуа }а1 р предаваясь скверным 
деяниям (1 П 81,,). 

]АГОВА- сверкать: Кйп ]а1@га@ солнце 


сверкало (МК Ш 437). 
Ср. д т-, дл л-, Паг-, }о1Ага-. 
ТАГОВОО 1. блестящий, сверкающий 


(МКШ 432); 2. нарядный: ]аАгад 1Аг нарядная 
женщина (МК Ш 432), 

Ср. дДо1агаа. 

АГГЕАТ- заставлять лизать: о] ацаг ау ]аНай 
он заставлял его лизать масло (МК П 354). 

Ср. ]муае. 

ТАГТА: дага дайуа см. дага Ш. 

ТАГУА- лизать: ]ауШу дапйб Барт 
(Биирап?) ]аГуала иги она полизала край 
масляного ковша и ожила (7/5 П |); адаа айуаат 
чашу вылизали (МК Ш 306); беги о] дат )а!уала 
ейп Багба ]ер до9Я затем она полизала ту кровь 
и съела всю его плоть (5иу 618); Би 1915 12 1эКа 
а1уауц уи о1 это амулет, который следует лизать 
больному лихорадкой (ТТУП 27). 

Ср. ]лУа-. 

ТАГУАМ 1. лживый, ложный: ]а!уап К11 лгун 
(- лживый человек) (МК Ш 37); апай @дапта Ба 
айуап $6209 не произноси этих лживых слов 
(ОВМ 107,); Кай }фауитгаай ]а!уап Бог худший 
из людей — лжец (букв. лживый) (ОВМ 365,,); 
Кема паг ах етаК ]айуап боМУаг иКб$ 
правдивых живых существ мало, лживых — 
много (77 УТ); 2. обман, ложь: 62@т (аратаз 
пе м }а[уап о] одна из тех вещей, которые я 
не одобряю, — ложь (ОВМ 71.). 

$ дфаруап 1214 парн. лживый, ложный: дап]а 
К1&1 ацаа ]ауап 1214 зауйу ва&1 зауШу ап зауМу 
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загзгу зауШу егзаг если кто-либо будет лжецом, 
клеветником и сквернословом (ТТ УТ „). 

ТАГУАМ- возвр. от ]а№уа-: ег бапаа }айуап 
мужчина вылизал чашку (МК Ш 109). 

ТАГУАМООВ- Г уличать во лжи: ег 
а1уап4ига! мужчина уличил во лжи (МКШ 116). 

ТАГУАМООВ- П соблазнять: едей е[гааг 
аипби]Лагой)  ]ауаодога — зб7Апы$ — заут 
егтааг  Каза\апт  дапеагаЙаг хорошие 
мужчины не относятся пренебрежительно к 
соблазнительным словам женщин, удовлет- 
воряют их желания (18 П 82..). 

ТАГУАМТОКВ- см. да уапдиг-. 

ТАЕУА5- совм. от за уа-: о1аг Ба] }а1уа5 4 
они вместе лизали мед (МК Ш 103). 

ТАГУАТ- побуд. от дайуа-: о] ацаг Фа] даГуай 
он заставлял его лизать мед (МК П 354). 

Ср. ]лаМа+.. 

УАГУЙ, белогривый: ]аР/Й айт }а7Йпиг мой 
конь с белой гривой распутывается (МКШ228). 

ТАГУУ глупец (МК Ш 33). 

ТАГУОЙ один, единственный: б7йт да15а 
]аща7 дага ]ег дабо / теца 14уЙ её а) 14 
табтаН и если я останусь один под черной 
землей, / ты, мой господь, пошли товарищем 
мне свою милость (ОВН 23,,). 

Ср. д апи?, да из, да и2, даШи$, дал, 
дапаз$, заГуая. 

ТАГУО7ОМ один, одиноко: ей г Кип 
офгир 671 ]а!уитип однажды правитель сидел 
сам, один (ОВН 32,). 

Ср. лащизип, даЩитип. 

ТАГЛУ 1. гребень птицы: {ааиа ау! гребень 
петуха (МК Ш 13); 2. грива (МК Ш 13); 3. лука 
седла: о| ебёг аут КОНА он заставлял его 
прикрепить планки к луке седла (МК П 327); 
опайикт ау передняя лука седла (МК Ш 14); 
КеФпК! ау задняя лука седла (МК Ш 14). 

УАПУТАМ- иметь гребень: 'адиа ]авуапа! 
у петуха появился гребень (МК Ш 114). 

ТАЙМ крутой, отвесный: езй тауа }айт 
Чадада бпйр Баги$ пестрая змея поднялась на 
крутую скалу (ТИ5 П.,); ет $625 идза Бопаз 
/ лайт дада л1аза БоШпаз много слов не понять, 
/ крутую скалу не свалить (МК Ш 20); дара Каг 
Кеуа7аг дада е2 ап иные непоколебимы и 
надменны, как отвесные скалы (ОВН 181,). 

ТАШМАМ грабительский набег (МК Ш 38). 

ТАТАМ пламя: 04 Лайт пламя огня (МК Ш 23; 
ТТ п 23); ея #1 оЕ о] Кбг Кб]аг {ее даа 
грубый язык словно огонь, горящий 
пламенем (ОВК 67,). 

$ 607 дай см. в0у П; 6 даба см. 66 бгЕ дай 
см. бе. 

ТАПИМ- 1 раздеваться: ег айпи! мужчина 


разделся (МК Ш 85); дара аб далаз1 айпи Боаг 
иные голодные, другие раздетые (ОВМЗ77,. 

ТАНМ- П просить, умолять: Агит $[1712г] 
@ Обобг теп 512 6000024& ]аЙпаг теп и7 ба& 
$12 0 боже, я к Тебе обращаюсь с просьбой, 
умоляю тебя (букв. перед тобой). Ты искусный 
лекарь (Мап Ш 24.). 

ТАНМА- пылать: }айпали агаг (атавл о7аг 
они избавились от пылающего ада (ТТ Ш ..); 
{атешиб Ла ]а!о (ес Кб71 дагад! лайпауа ес 7штй 
гиг его глаза, подобные пламени зажженного 
факела, пылают и вращаются (18145) .). 

ТАЦМС пламя: ]агадау }аЙпб6 светящееся 
пламя (биу 1315). 

]АШМСУА см. Штбуа. 

УАЙМОАО нагой: }аНп4ад ег нагой муж- 
чина (МК Ш 51). 

УАМУОО: дабпуиа оаш сын челове- 
ческий (ОВН 16, .). 

Ср. лМацаа, даШид. 

УАТАМГАМ- воспламеняться: Лай апза 
@На]пор уахаб №1494 ой если он рассер- 
дится и если воспламенится огонь гнева и 
вражды (ЮГА,,). 

]АММИТУ: воушу даб у см. воушу; 0 
зашиИу см. оЕ Г; бг1 (2) заб см. бгИй?. 

ТАТЛМ$ТИ: воузит дата! см. в0у5и7. 

ЗАГЛ нагой, голый, обнаженный: Ла!) ег 
нагой мужчина (МКШЗ73), }аВу Кент ега! а?) 
Киа ]егКа голым появился я и голым должен 
войти в землю (ОВК 388,); да!) а6 пир 
держа обнаженный меч (ТТТ ,,). 

Ф дла а2@о гладколицый, безбородый: 
Ла) ах егапо Баг! зада] я был без- 
бородым, он отрастил мне бороду (ОВМ 91.); 
Ла!) лай» оуап юТоп {ес 471 у безбородых 
юношей лица [должны быть] словно полный 
месяц (ОВМ215,). 

Ср. ап. 

УАЦШХ нагишом: ападт пе (ее ‘'юудит 
егза Бизйл / ап) {ес Байг теп уаЁ т тийип как 
тогда, когда я был рожден матерью, / сегодня я 
иду нагишом, испытывая печали (ОВМ 119,). 
Ср. дат. 

ТАТЛЮТГАМ- см. дДайщап-. 

УАЦООГА- качаться на качелях: 912 ]айи- 
1а4! девочка качалась на качелях (МК Ш 411). 

ТАПООО см. д апиа, дабпуца, даа. 

1А1100$ один, единственный: аа 
лаз орала {ее1р он бросился один в атаку 
на врага (КЧ,,). 

Ср. дДацил, ]1уи7, }лабди7, защуи$, дла|ий, 
дапа$, за! уа7. 

ТАТЛООЙ, 1. один, единственный: ]ай0и7 
]огар езёг если будет делать один (МО 1..); 


2. единственно, только: 1@уи ]егиийй аи 
$17 ай ал ауай апоа Кайши 517 в месте 
[пребывания] богов только Ты, божественная 
дева, возвысилась в высшей степени (5 493 „). 

Ф1еК да бди2 см. еК Г. 

Ср. лапил, ]л1уи7, }лабщи$, дащуиз, зао, 
длапа$, за!уйи. 

ТА б- совм. от ]а-: оаг Ыг шока 
оу ]аН541 они подозревали друг друга и 
воровстве (МК Ш 75). 

ТАГМА одежда, плащ, накидка (МК Ш 34): 
Дагаайиа }аппазииа 7 ааа одип иг в его 
кольчугу и в его накидку попали более чем ста 


стрелами (КТб.,). 
ТАГОО качели (МК Ш 380). 
ТАГОО- вспыхивать,  воспламеняться: 


сесакиКай запауаб ипйп зат! / и КИе езии 
Кори! ла оаа! в цветнике соловей разлился 
трелью, / сердце, охваченное страстью, услы- 
шало и воспламенилось (ОВК 357 ,,). 

ТАЕООО человек: ОБАК Кап 1еугайг / лащиа 
каёт Кеугайг время гонит (букв. движет) дни, 
/ ослабляет силы человека (МК П 335); Ба Па 
ЪИА Бо141 Дащиа и1ау благодаря этим двум (т. е. 
знанию и разумению) человек возвысился 
(ОВН 71,); ибга копаПае }лащиа]аг люди 
с сомневающимися сердцами (Мапи Ш 48,); 2. мо- 
лодая невольница (МК Ш 385). 

Ф Дааа оуй (- оап) сын человеческий: 
]ащоа оуй тега даблаз сын человеческий 
навечно не остается (МК 1 44). 

Ср. д Мациа, дату. 

ТАГООС$ один, единственный, одинокий: ]аШиз 
9а7. бта$ одинокий гусь не поет (МК Ш 384); 
]ащиз ег одинокий мужчина (МК Ш 384). 

Ср. дапи?, д а!уа?, даби$, да ал, }лаШий, 
дара, за!уйи. 

ТАГОО$ЗОМ один, в одиночку: ]аНизип 
Дю г он один ходит (ТИ5 П.,). 

Ср. д уитип, дапитап. 

ТАГООЙ один, единственный: тет! уаНий 
1ата а} егя» юра меня не отсылай одного 
(т. е. с пустыми руками), о доблестный моло- 
дец (ОВК 202); оаг4а Багба ]авуих зеп ... 
абТу етз?АК етейпН\ среди всех их ты один ... 
испытал горькие муки (Ив Ш 46, .). 

$ ]}аи2 даа? по-одному, отдельно: Би оЧаг 
защит ]ащиа7 ебка зан ши ЫЛА 16г5Аг если эти 
лекарства каждое в отдельности давать пить с 
козьим молоком и медом (Касй П 3 „,). 

Ср. дапи?, да!уит, даб аз, да ой, да из, 
дапи$, за!уйя. 

ТАЕОО7ГОО одиночество: Бад ащи7адиаа 
607йт айпапаг я сам боюсь этого твоего оди- 
ночества (ОВМ 230, „); Би дфащи?ааитат теза 
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]а$1 ]о4 от этого моего одиночества мне нет 
ущерба (ОВМ 246 ,). 

ТАГОО7ОМ один, одиноко: ей> г Кип 
о]Агар 671 даШитип / обр Ки а} 14 когда 
однажды правитель сидел один, / его позвали: 
пошел Ай-Толды (ОВМ 55,). 

Ср. ]Муцтип, да |итап. 

УАГРВУАО см. даЫгуаа, 
дзаригуад. 

ТАГО- испытывать отвращение: о]! ]ауда 
21991 ему надоел жир (МК Ш 435); ег ]а1а41 муж- 
чина испытывал отвращение (МК Ш 447); 
ИКИ5 з07КА ]а!чаг Ба ]а0№ад ега человек 
испытывает отвращение к многословию, 
оно ему надоедает (ОВК 392 „). 

$ уег- ] 4- см. ег- ТУ. 

ТАГОА- см. ]дауа-, }лауа-. 

]АГОАМТОК- см. длуапдит- П. 

ЗАГОМАОГЛ: дегтаКкНо да атадйу см. 
зегтаКИэ. 

УАГОМАОЗТИ ЛМ: дегиёКяит }аатадзй т 

см. }егтак$ т. 

АЕКАТ- см. дфога+-. 

УАГВТТ. см. дот. 

ТАЕТ отвесный, выступающий краем: ]аК 
Чада отвесная скала (МК Ш 7). 

ТАГТУА шутка, насмешка: 01 ап! }аЙуа да: 
он подшутил над ним (МК Ш 432). 

УАГЛТВ- сверкать, блестеть: егани ]агиут 
ат Ча: а Ту Багдап будда, называемый «свер- 
кающий сиянием драгоценностей» ($ил 86,); 
КОКП ауте 16 ]агаа даа ата на небе и 
на земле сверкали сияния (5иу 630 „). 

$ даги- за -- см. даго-. 

Ср. д @га-, } @л-, Шаг-, о] Ага-. 
ТАГЛИВТО см. даа. 
ТАИЛКАУ астр. созвездие Большого Пса 


даригуа4, 


С ТГ УП, „им. 57). 
УАТТВАУ!Л —пучезарный, сверкающий, 
блестящий: еее ]аШгауй 192 ахадатап 


Когаззааг 617 мы желаем увидеть Твой люби- 
мый, лучезарный, приветливый лик (Мап1 10,). 

ТАЕТЕ+!- сверкать, блестеть: БА ЫШ? ла 
агата дай Аа& сверкающий светом факела муд- 
рого знания (5иу 323,); а) Ши апиагаа ]а ат 
бог-месяц засверкал еще больше (ТТ УП 30,); 
0] Би дгапёа4а ]айуаг он сверкает в этом 
мире (ТТ УШ В ,). 

Фа @7- даби- парн. сверкать и сиять: 62 аги1 
27а даём ]абила баголи$ {ес словно сверкающее 
и сияющее своим светом (18 П 37,„). 

Ср. д @га-, д @г-, Маг-, }о1Чга-. 

УАТЛВТО блеск, сверкание: 161 аш] 6207 
зциушй) ]аатба Бог [блеск его] будет 
подобен блеску воды четырех океанов (5иу 46 ,). 
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$ уагиа ] 74 см. дфагаа П. 
Ср. даигад. 

ЗАТТВЕТОГЛУ пучезарный, сверкающий, 
блестящий: а№ип 601е ]агаа ]лалайу дорда 
КоНа15 сверкающая золотистым блеском, 
возвышенная над всеми (18 1 14,). 

Ф1обаша уаШтау см. 1овата. 

ЗАТЕТ- побуд. от да т-: ]аШециг ее 
подобно тому как вызывает блеск (5иу 650,,). 

$ загие у еле. см. дага-. 

ЗАГТЕТМАО: дагибпаа дааа см. 
загибпад. 

ТАЕТКОО см. да я, да№агад. 

ТАЕТВООГОУ см. даяайу. 

АЕТОВ- побуд. от да! П: @рг ошу ]лаага 
ветер раздул (букв. разжег) огонь (МК Ш 97). 

Т]АГТОВУАМ; даФигуап да$ геогр. название 
места (Ибр 28,). 

]АЕТОВОО блеск, украшение: }фа№агадт 
ей2Нс еНс ее рука, украшенная блеском (ТТХ, ). 
Ср. дала. 

]АЕТОВООГОТ см. ул влайу. 

ТАГО веревка, используемая для привя- 
зывания жеребят (МК Ш 26). 

ТАГМА- лизать: ег }ау }аЙуа мужчина лизал 
жир (МК Ш 307). 

Ср. дауа-. 

АГУАМ- возвр. от дайуа-: ег аут ]а]уапа 
мужчина облизал себе губы (МК Ш 110). 

ТАГУАВ- молить, просить: Бадаваа зЁу/туй 
Чайбу ]а]уага ищи убежища у бога, упорно 
молясь [ему] (ОВН 185 ,); брт [54 тп 
(атап уауага он пал ниц и десятки тысяч раз 
умолял (Мап Г 20.). 

Ф ]Муаг- 0п- парн. молить, просить; 
]ауага бой бКапа Бобипа умоляя и 
раскаиваясь (ТТТУ А.); датау еб айип бт /аг 
оуйап! [аёйп ]аПуага беапиг Ы7 мы умоляем 
живых существ всех пяти миров (ТТ ТУ В,,). 
Ср. дааг-. 

АТУАВМАО см. даФагтач. 

УАТУАВМАОГЛУ см. да Фагтадйу. 

ТАМ см. 11. 

ТАТМСТ см. дем. 

ТАТММ см. дет. 

УАТГМВ- см. зай. 

ТАТМА- см. даУа-. 

ТАЕГМАМ- см. дайуап-. 

]АЕМАВ- см. дайуаг-. 

ТАТМТ см. дем. 

ТАТУ СГ см. дземе. 

ТАТМИХ см. дем. 

УАТМИВ- см. даун... 

ТАМ Г сор, соринка: Кб72& ]ат 154 в глаз 
попала соринка (МК Ш 5); КегаК бб Ыг дат 


Ладапба Бог в нужное время одна соринка 
превращается в слона (ОВМ 208,.); Фу ]ат 
аг/у517 навоз, сор, нечистоты (5иу 341,,). 

ТАМ П: дат @иг а и. собств. (И5р 47,). 

ТАМА [скр. уата] бог-царь загробного 
мира (5иу 142 „). 

ТАМА- чинить, латать: Ба {юп о] атауи эта 
одежда должна быть починена (МК Ш 36}; о] 
оп ата! он починил одежду (МК Ш 91). 

]АМАУ латка, заплата: о] ]дфатау збКЯ 
он отпорол заплату (МК П 21); Баг@т ата 
Багётада /даг5 }ата1 дай да шелковая заплата 
— для шелка, / шерстяная заплата — для 
шерсти (МК Ш 28). 

ЗАМАУГЛУ —заплатанный: 
заплатанная одежда (МК Ш 49). 

ТАМАУ!ЛО предназначенный для заплат: 
]атауНа 667 бязь, предназначенная для 
заплат (МК Ш 51). 

]АМАГ- страд. от дата-; юп ата 
одежда была залатана (МК Ш 82). 

ТАМАМ плохой: Бе4йк дфатап г ЮЖ ег 
очень плохой был зверь (ЛОК 3,); ]фатап 
БауЙаг {2 наши плохие сады (И5р 22). 

$ длатап 1 проказа (МК Ш 30). 

АМАМ- возвр. от дата-: ег оп ]датапай! 
мужчина залатал себе одежду (МК Ш 85). 

ТАМАЕБ 1. геогр. название степи, в которой 
располагалось племя ябаку (МК Ш 28); 2. геогр. 
название реки, протекавшей в местах 
расселения ябаку (МК Ш 28). 

ТАМА5- совм. от зата-: 01 адаг юп ]ата$ 
он вместе с ним латал одежду (МК Ш 75). 

ТАМАТА (5%?) разновидность теста 
(МК1 445). 

ТАМОО нижняя часть живота, 
(МК ШЗ). 

]АМУОК дождь (МК Ш 38). 

Ср. дзаутиг. 

ТАМЕ (? шшшю): дап! дауап и. собств. и 
титул (О. 

ТАМИЙ. пах (МК Ш 10): дату 2Аа теу Бо]5аг 
Ба} Бог если в паху будет родинка, будет 
богатым (ТТ УП 37.). 

Ср. дДотия. 

]АМГА- прибирать, вытирать: 0] еут 
]лапаа! он прибрал в доме (МК Ш 310); аКпар 
шеца п\А4 Кбт7ат аш дап]а@! он почти- 
тельно сделал знак в мою сторону / [и тем 
самым] высушил (букв. вытер) слезы на 
моих глазах (МК Ш 84). 

]АМГАМ разновидность крысы (МК Ш 37). 

ЛАМГА5- совм. от }апа-: о1апаг еу }апабат 
он прибирал с ним в доме (МК Ш 105). 

ТАМГАТ- побуд. от ]апа-: 91 еуш даа 


]атауйу юп 


пах 


он заставлял [его] прибирать в доме (МК П 356). 

УАМЕЙУ с соринкой, имеющий соринку: 
]атЙу К07 глаз, в который попала соринка 
(МКШ 42). 

ЛАМВАб5- смешиваться: 4071 }атлга$ ягнята 
смешались [с матками|] (МК Ш 102); за г 
Чатиу ла5а1 / оуйад 4071 ]аплгабиг все молоко 
потекло, / козлята и ягнята смешиваются [с 
матками] (МК Ш 102). 

ТАМТАВ: 15Ъага ]апаг см. Ъага; дип 
зашг см. дип. 

ТАМО см. де). 

]АМОВ- резать, кроить: ег Йуаё ]атаг 
мужчина резал дерево (МК Ш 69). 

ТАМ 1. сторона, бок: дала К151 ]ап ауйу 
егзаг если у какого-либо человека боль 
в боку (Касй Т.,); чущё дапииа в стороне 
половых органов (ТТ УП 21,); фа! адад1 
ау ]аг у него будет боль в боку и в ногах 
(ТГУП 25,); 2. бедро (МК Ш 160). 

Ср. зап П. 

ТАМ Г возвращаться: дауапда ода Ъо- 
Чипт 14 ]акаой апт!” Коотап 13Ру еыга 
кет кыргызский народ подчинился кагану, 
повиновался [ему], и мы вернулись, пришли, 
обойдя Кёгменскую чернь (Тон„.); ег ]о!Чап 
]ап41 мужчина вернулся с дороги (МК Ш 64); 
$17аг ]лапа ]ар Кейр теца ези айгааг вы, 
снова вернувшись, расскажите мне (18 Т6,). 

Ф дфапаг егцаК см. дапаг; оугад ]ап- см. 
оугад, 567Ат уап- см. 507. 

ТАМ- П гореть: 01 ]ап@! огонь горел 
(МК Ш 65). 

ТАМ Ш угрожать, пугать: Бес ап! ]ап4 бек 
ему угрожал (МК Ш 64). 

ТАМ [У испытывать тошноту, вырывать: 
0] ап) }апЁ его вырвало (МК Ш 14); ег ап 
мужчину вырвало (МК Ш 65). 

ТАМА 1. снова, опять: {абуабда ]апа 1141 
он снова подчинился табгачам (Тон,); Кт 
Лапа е4гй Боаг затем снова будет хорошо 
(Тру По); }апа Кейт я снова пришел (МК Ш 170); 
ИКИ5 159] ау аШтб аПаПаг К ]апа окапеаг] 
они совершали многочисленные греховные 
деяния и затем снова каялись (ТТТУА)); 2. еще: 
Лапа Ыг КегаКИе зб7йт Баг зепа есть еще 
одно нужное слово к тебе (Юг С.,.); Ыг Кип 
Ыг п ]апа Ыг Кап агаг остается день и ночь 
и еще один день (ТТ УП 3.). 

$ дапа еугА перен. опять, снова: еп! ой / 
]апа еуга Кеша а] ег51е ий теперь иди и снова 
сюда не приходи, о мужественный юноша 
(ОВК 225,); дфапа ]дапдги парн. снова: ]апа 
апага Кеппа а} егу1е ий снова не приходи, о 
мужественный юноша (ОВМ 277); }апа }апаги 
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апплад ... / уагаг-пла теца пригоже ли мне ... / 
снова возвращаться (ОВМ 338,); ]фапа ЖИ] 
парн. снова, вторично: о]аг ]апа 1КИА]а ... ]агр 
Чайу адтв$1и Боар Бод1за Лаги) дода Ки аг 
они снова ... прочно и неизменно вступили 
на путь бодисатв (5иу 393); КИ&]@ фапа см. 
ЕПАЛЬ; дфапдиги ]фапа см. длапдиги. 

ТАМАБВ: ]апаг егцаК указательный палец 
(ТТУА}). 

ТАМА$- идти рядом: егай ША етеак 
]Лапаба ]огг удовольствия и мучения идут 
рядом (ОВМ 23 15). 

ТАХС- 1. давить, разминать: зави апр 
ит ащаайа о Назаг Кей г если размять чеснок 
и полностью заткнуть им оба уха, [болезнь] 
пройдет (Касй 1 .,); ей }апбр злу ар 165йп 
хорошенько сдавив, выжав жидкость, пусть 
выпьет (Касй Г.,,); 2. проламывать, пробивать: 
]апа даглау (ета Кеп }апбаг и он всё железо 
сам пробивает (Мал 1 8 ,); 3. давить, подавлять, 
громить: егёё 5й БИА ]апб Ба Кайг ]ауЁу с этими 
мужами и войском громи этого врага-гяура 
(ОВМ 393); ачиучи Дау ]апбим$ аатуу я 
еА2КА 1е2пмб еиШёг они разгромили всех 
врагов и достигли постоянного блага (5му84..). 
Ср. депё-, }еп&-. 

ТАМСАТ- см. дап&-. 

ТАМСИ.- страд. от }ап&- 1. быть раздав- 
ленным: ЖК Боуга 1525г оша КОКаейп }апбПаг 
два верблюда-самца наскакивают друг на друга, 
посередине раздавливается муха (МКТ188); 
Чауип лап Иа дыня была раздавлена (МК Ш 107); 
2. быть подавленным, угнетенным (о настрое- 


беки стали подавленными (биу 6355). 

]АМСТО сума, кошелек: 01 ап а 16а }аплаа 
Чагуапа{ он искал деньги в суме (МК П 250). 
Ср. дапвид. 

ТАМСОО сума, кошелек: 01 }апёиа ау21 Багой 
он стянул отверстие сумы (МК П 6). 
Ср. дап@а. 

]АМОАО: ]а0п4аа ИКАп верблюжья ко- 
лючка (МК ГП 44); ]апдад бекаёг бот. 
лишайник (?) (МК Ш 44). 

УАМОТО: ]ап@4 аё простой, непородистый 
конь (МК Ш 44). 

]АМОБО снова: Ба ]апаги }аЙа@! он снова 
нанес (букв. обновил) ему рану (МК Ш 406); 
070 етеййр Кейта ]апага Бега не приходи 
сюда снова, мучая себя (ОВМ 277,); ебий еН& 
ЙА! }апага 5&уаб услышал правитель и снова 
ответил (ОВМ 362). 

$ }апа дфапаги см. дапа. 

Ср. длапдига. 
ТАЮФОК- Г побуд. от дап- Г о! ай еуКА 
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апЧогаЕ он вернул его домой (МК Ш 98). 
Ср. дапии-. 

]АМООВ- П побуд. от дап- ТУ: ег дапдаг 
мужчина вызвал рвоту (МК Ш 98). 

]АМООВО снова: абтад зиузатаа етеаК 
7А Чар ]апаига }апа 07 еп апп ]езАй а тпиг 
измученная голодом и жаждой тигрица снова 
вынуждена есть своих детенышей (5иу 610,); 
Ллапдога адайу еушая ау абпадт 167ашаг 
‘Огйзш снова устанавливай в своем, полном 
опасностей доме законы прежних благородных 
правителей (ТТ УП 30). 

$ улапдига фапа парн. снова: дапдига }апа 15КА 
лало$да Багда&1 Бо|5аг если снова примется за 
работу (ТТ УП 40..). 

Ср. длапаги. 

АМ [а. +] то есть (Юг В, ..). 

ТАМ Г ответ, ответное действие: 67 азут 
оатаз К Ща азЁу / Бегёг о! аут Ба до|та$ 
ап!) он не ищет для себя выгоды, делает 
полезное людям / и не просит за это полезное 
[ничего] в ответ (ОВМ 72,). 

]АМУ П угроза, устрашение: Бес ]апптаа 
({@5та не поддавайся угрозам бека (МК Ш 14). 

ЗАМЕУ Ш рвота: о| }ап1 }фап@! его выр- 
вало (МК Ш 14). 

ТАММС$!/ то, от чего нет возврата: 
]ап116$ айбипаа {ес АПаг они достигли формы 
существования, от которой нет возврата [в 
прежнее состояние] (ТТ Ш). 

ТАММТА послелог возле, около: Кипауапе 
(ау даппиа около горы Химавант (18 Ш 30,,). 

ТАМ!Г$: ]ап$ Бо- возвращаться: пегй 
аз! ат ]ап!5 ]егка Ьо141 что пользы от 
этого, в копне концов [все это] вернулось 
в землю. (ОВК 388,). 

ТАМЛО сумка пастуха (МК Ш 45). 

ТАММАМАО невозвращение, необраще- 
ние вспять: 1егпй$ едеШайиНп ]аптатад 
егйг это есть необращение вспять от достиг- 
нутых благ (5иу 236,,). 

]АММАО возвращение: Бинт!  азР/ИРут 
ета ]аптааи1Лаг Ъо]5ип да будет ваше 
возвращение с полной пользой (115 18а). 

Т]АММАО$7, без возвращения, без обра- 
щения вспять: и2А1К $17 Копи 107 шутаа Багдап 
аибпйт }аптлааз17 еуптАК$12 егаг он не обра- 
щается вспять и не отворачивается от высо- 
чайшего (букв. беспредельного), истинного, 
осеняющего достоинства будды (8 П40,„). 

ТАМРОВ [скр. ?] геогр. название страны 
(15 40Ъ,). 

ТАМОЕ дап@ дфапеие Ъег- давать взамен, 
делать что-л. ответное: угхаг загат зап у е4 
{ауату ар 1Айр ]апа1$5ш фата Бегтадит 


егзаг если я брал и использовал имущество, 
которое считалось принадлежащим храму и 
обители, и не давал [ничего] взамен ((18П77,,). 

ТАМОЦ см. дапуи Г, }ацди. 

ТАМООКЛ- заставлять звучать: }апдиг ата 
шеп датау4а ... []е2] поп ау 1афа]у я зас- 
тавил звучать повсюду трубы ... [хороших] 
учений (8122). 

ТАМТАО сл. дапдад. 

ТАМТВО сл. ]фапдги, ]}апдиги. 

ТАМТОЮ см. дай. 

ТАМТОВ- побуд. от дап- Г 1. возвращать: 
атща апаг@т7 мы заставили их вернуться 
оттуда (Тон,,); Кети цилхир ]лапиги 14 вручил 
ему корабль и послал его вернуться (КР 35,); 
теп шй БоПаадт ]апигар Бегйг теп я, Туры, 
виноградник верну (И5р 32..); 2. отвращать: 
закипйг теп а]ди ада]а у }дапбагда& ади\]агаа 
05 04тад$17 ед1 КОНИ $ зИаара4и дийца я 
поклоняюсь отвращающему все опасности, 
непобедимому для других, возвышенному 
достоинству ЗИаараца (1 П 51.). 

Ср. дапдит- Г. 

ТАМТОВО сл. ]фапдга, длапдоги. 

ТАМТОТ ответ, ответное действие: ]апа 
ей Багуи длапаё М» до он попросил еще, 
чтобы понести ответное письмо (Нйеп„.„); 
ата зеушё (арЁу ч4лу дИучада чтобы в ответ 
выразить радость и почтение (18 127 .). 

ТАМО см. }е(®). 

]АЮ№- точить: ег Ы6АК ]апа@ мужчина 
точил нож (МК Ш 91). 

ТАМОГ- страд. от дапм-: Ы&акК }апи!@ нож 
точили (МК Ш 82). 

]АМОТ 1. ответ, ответное действие: $07 
апай ответ словами (МК Ш 28); ез17 аЙза ез17 
лапа ОКипё если ты сделаешь зло, ответом на 
него будет раскаяние (ОВМ№77 .); Мг ебзй ]апий 
оп еб2й аПаог в ответ на одно доброе дело он 
делает десять добрых дел (ОВ№220,); 2. замена: 
‘огай дати Ыиз Бегипл17 взамен шелка мы дали 
документ (И5р 5,). 

$ }апиЕ Бег- отвечать: уапае Бег Ваз Ког а) 
0141да хаджиб ответил Ай-Толды (ОВМ 49 „); 
апие Бега! а} 10141 абН 915 Ай-Толды ответил, 
заговорил (ОВМ 55); дапи аЙ- отвечать, 
делать что-л. в ответ: емо $67Ка лапабаа ап 
ЧЙза 07 на грубые слова надо самому отвечать 
мягко (ОВМ 251); За аИЧа@уа ]апиё ай 


уда тому, кто притесняет тебя, отвечай 
преданностью (Юг С..). 
ТАМОТЬГОУ обязательный, отзывчивый: 


казка лапа ай К$ШК 1е11 / апаЧау ибп а агап1 
К151 отвечай человеку человечно, / человек назван 
[человеком], потому что отзывчив (ОВН 167,„); 


Лапа ау К181 о] К1$1 ед отзывчивый человек 
— лучший из людей (ОВК 346,). 

ТАЮ Г [кит. # ян, ро] 1. форма, образ, 
манера: БК ]а01 форма шапки (МК Ш 361); 
Праги 1$ 1е01 Ыг ]а0Т мускус и знание 
одинаковы, одного рода (ОВМ 34 ,); ез12 ебёй 
Ыла дай таз дабаг / даплау пецКа ]адтау Ба 6х 
Ладо? Кбг плохое с хорошим не соединяется, 
убегает прочь; /эту особенность (букв. манеру), 
характерную для всех вещей, имей в виду 
(ОВМ 170); Ба плашау а таким образом 
(биу 286,); е! даптба 9% ЪИа Кби1 Бегёг теп 
как принято в народе (букв. на манер народа), 
отдам справедливо с процентами (Ибр 27); 
2. мера, степень: ча)! }апба 162 агеаа 165Аг 
Бо тай пей по мере жажды, сверх [этого] пить 
нельзя (Касй Г -). 

$ ]ай Кер парн. образ, образец, форма 
(Нйеп, ,); да озщу парн. способ, манера: 
шШЕКаА ]а01 озуй МЫША тонким способом, 
манерой (18 П 41.,); 94 фай см. 919. 

ТАОП [кит. В ян, ло? свет, блеск: дай (езйг 
загаа ‘ер {ейг если говорят ]а1, то [это значит] 
«блеск» (ТТ У1.,.). 

ТАПА Г слон: те171 ашау Бог ]ада доуи81 
(ес внешний вид у него такой, как у слоновой 
кожи (Касй ПЗ.,,); а{ дада дай! КОК ега1и1 ]епбй 
е4 {ауаг лошади и слоны, телеги и вьючный скот, 
драгоценности и жемчуг, имущество (5иу 613); 
‘ора]аца {ес Ка егзаг если он будет сильным, 
как крупный слон (18 1 37,). 
Ср. дауап 1, дацап [. 

ТАПА П берег (МК Ш 369). 

ТАБАГООВОО покрывало, 
дождя и ветра (МК Ш 389). 

УАБАГЛУ слоновый: |апабу $й Бибщауа 
Лууа) еп я соберу войско из слонов, подобное 
туче (Нйеп. ,). 

ТАБВАМ ТГ слон: ]адаШаг ба|аёа! слоны 
трубили (МКП 210); КегАК оба Ыг дат ]адапба 
Бог в нужное время одна соринка превра- 
щается в слона (ОВМ 208). 

Ср. дауап 1, ]аца [. 

ТАБАМ П ({аап?) пятнистая ворона (? 
МКЦ 376): догЧа) дауи апда ибар латлушт бг / 
Чи7уип ]адап зартар ап йп: Биг там летают 
цапли (пеликаны?) и лебеди и вместе издают 
разные звуки, / вороны и галки (?) [же] кричат 
так, что голоса их сипнут (МК Ш 240). 

ТАБАО Г сторона: {естё ]ададйп Бодип 


их 


накидка от 


(МК Т 241); ша Ба Ъазйоия / {ета ]адад 
ри$ 117 мы напали ночью, / в каждой стороне 
устроили засаду (МК 1434). 


Ср. дацтач, Зацад. 


248 


ТАПАО П щека (МК Ш 376): 97 }ацад крас- 
ная щека (Юг С,„,); ши ]а[ад] и7А ие 
намажь щеки медом (Касй П2,). 

$ дариу лапа см. дариу. 

]АБВАВ- обновляться;  возобновляться: 
Йа ]адага 9КШаг подозрения, возобновляясь, 
увеличатся (ТТ Т..). 

]АБУАО сторона: зш4и {аа аруш аа 
зауат }ауадайуа аЙар Кей он отправился в 
сторону Индии, Тибета (7) и Сирии (ЛОК 33.). 
Ср. задач, Запад. 

ТАБУИВ- звучать, звенеть: ейттааН ей? ]ап 
Багба }аууга] сагаг все находящиеся на ее теле 
украшения звенят (18 П 24,). 

Ср. дацуи-, дапдиг-. 

ТАБУО ТГ шум, шорох, эхо: Багба ебийг 
Лацуа$ т все услышат его эхо (биу 490, ); е1 1йп 
ег Ка2К1 Туаб дадуия при [порывах] ветра 
слышится шум осенних деревьев (ТТТ 
Ср. ]апди. 

ТАБУОП: даа дацуц см. аа. 

ТАБУОГА- см. дацаша-. 

ТАБУОГОУ звонкий, звенящий, звучащий: 
адуцау Кога й08107. Твой звонкий, красивый 
голос (5иу 646,); КИуга2й1 1ез лапу ау звонкий, 
как твой барабан (ТТ УШ С.„}; Да\аа аду ау 
йп скверно звучащий голос (ТТХ). 

$ ейи® ЯКШФ длацушау см. ейиИ$; ебукил 
запушау см. евкиТ. 

Т]АБУОВ- звучать, звенеть: @тёп Фап 
]егАй ]апуигаг $и24» зу ИК в десятках 
тысяч мест разносится журчание прозрач- 
ной воды (ТТТ,..). 

Ср. дацуй-, дладдиг-. 

ТАБУОВТ- побуд. от дацуиг-: ]е® ау 
поту Квуга?2е ]адуиг ат теп я заставил 
звучать барабан хорошего великого уче- 
ния (5иу 368 „); ‘ау!а у }лапуигеаг заставляет 
звучать (1. е. отдавать эхо) горы (ТТ [Х,). 

ТАЮТ Г 1. новый: ]а01 пер новая вещь 
(МК Ш 369); даа Баз Кога ах аби дат 
солнце подняло голову, открыло [свой] 
обновленный (букв. новый) лик (ОВМ 416); 
Лай 1 юп Бог будет новая одежда (ТТ УП 36 ,); 
2. день новолуния: 1 ]ат1Аа ибада [Бо] в 
четвертый день будет на крестце ...(ТТ УП 20,); 
6006 а] 11 ]а1да в третий месяц, во второй 
день (ТТУ 40 „); бт 1 баа$ариг а] 11 }ап1да в 
год обезьяны, в месяц Чакшапут (т. е. в месяц 
поста), во второй день (Ибр 16,); 3. новый, 
только что появившийся: ]а11 зауп15 $ парное 
молоко (Касй ПЗ „.); }а01 {оу а] (Ап (ес как 
только что народившееся божество-месяц 
(5иу 347 5); }айт юупи$ Кап и {е2 как только 
что взошедшее божество-солнце (5иу 348 


134). 


>). 
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ТАЮТ П: апт Баба геогр. город в местах 
расселения уйгуров (МКТ 379). 
ТАОТСОМ: ]аз16ип абап и. собств. 


(05р 26, ,). 
ТАОГОВТ- см. дацуич-. 
ТАОЙ.- 1. ошибаться, заблуждаться: 


ата айт Бо|таз / }адта$ Ба Бо|па$ 
безошибоч-ной стрельбы (стрелка?) не бы- 
вает, и не бывает неошибающихся мудрецов 
(МКШ 59); да тай К151 Кип али Бег теза 
скажи мне, кто не ошибается?! (ОВМ 27,); 
К151 ]аПзаг 1$ Бицта2 если человек ошибется, 
дело не будет выполнено (77 1.„); 2. совер- 
шать проступок, грешить: е!йца Кеш )арйиу 
ты сам согрешил против своего племенного 
союза (КТб,,). 

Ф ]лат- ]лауй- см. да7ап-; 01 дапй- см. 0; 


р 


сделал дело заново (МК Ш 381). 

УАБЙП.А- обновлять: о! 1юши ]апПа@ он 
обновил свою одежду (МК Ш 406); Бат дапага 
ааа! он снова нанес (букв. обновил) ему 
рану (МК Ш 406). 

ЛАБИ МАО заблуждение: 1етз Чей ]а- 
у лааданиел 611 бдга]ши5 [знание], отделенное 
от связанных с превратным [толкованием] 
заблуждений (биу 295 ,). 

АБП МАОЗ без заблуждения: ]ойтааа 
иплада ]а0таа$7 без заблуждений в 
поведении и в жизни (5иу 659 „). 

]АБПТОВ- побуд. от дай-: Ба шипау 
аут Но/Иайу ]аоПеагдаст ... 1919 егаК попаг 
ложные дармы ... ‚ вводящие таким образом в 
заблуждение живые существа (5иу 305). 

ТАБЙХУ см. дааа, дааа Г. 

ЗАБЙХО ошибочный: апоа 
ошибочная мысль (18 П 87.,). 

Ср. дааа. 

ЗАМЕВОТ снова: дариа е огуа] зеп 
снова ты сядешь (т. е. будешь править) над 
государством (ТТ Т.,}; лапа Ба пот егайп! оугииа 
]Лари Кейойпб ‘юуаг и через драгоценности 
этого учения снова появляется вера (ТТУ В,,). 

ТАОТЕТЕ см. ]фаптгат. 

ТАЮТЛУ: Би: дапбу см. г; Би зап у см. Би. 

ТАЮТЛО см. дааа 1. 

ТАБГОО ТГ 1. ошибочный: $67@т Бо|$а 
ааа зера аЙуа дог если мои (твои?) слова 
будут ошибочными, это тебе принесет вред 
(ОВН 18,); лата поп]аг ошибочные учения 
(Мап Ш 26,); 14па дачу Нпуагаа (ет$ ааа 
заатё зад егзаг если я задумал что-либо 
превратное в отношении священных особ 
(13 П78..); 2. ошибка (МК Ш 385): еуёКИК багог 


заатё 


Багба }ааа 181 поспешность лежит в основе 
всех ошибок (ОВМ 56,). 

Ф даша дата 5- быть упущенным, 
ааа ]атаа / типа теп ]а2агаае ди] теп 
апиа если снаружи будет сделано какое-либо 
упущение, / я — раб, готовый [всегда] побежать 
[и исправить] (ОВМ 229,); Даа хайа в5- 
впадать в ошибку: да (аа Без1аг КА ааа хайа 
если беки впадут в ошибку (ОВН 94..); ва 
зашад см. 1914. 

Ср. лап йчч. 

ТАБЭГОО П см. дл адаа, дабтуча, дааа. 

ТАБГОО$07: аа ]а0495и7 см. 
ага 4517; баб и7 аи 4507 см. $а$ 4517. 

ТАБОО эхо, отголосок: ]алтаз ат 
]аутиг а таз 62а ]арда не имеющий 
промаха стрелок — дождь, не ошибающийся 
мудрец - эхо (МК Ш 379); дада }адач$ та 
4051 БоПпауй / зеп1 5еп {е24] о ат! зеп {е 
не будь хуже (букв. ниже) эха скалы, того, 
кто скажет тебе «ты», называй [также] 
«ты» (ОВМ 309 ,). 

Ср. дацуи 1. 

]АБООГА- звучать, издавать звуки: {а 
]ауач]а4{ гора отразила эхо (МК Ш 410); КОк5 
бгпа КОКЧа @пбп ]аудаг (7) и журавли 
курлыкают в небе (ОВМ 18,,). 

$ ааа дадаша- слышать (букв. звенеть в 
ушах): ег ааа! ]апача 4 мужчина [что-то] 


услышал (МК Ш 410). 
ТАБОЧГОУ см. дацушиу. 
ТАБООВ- казаться слышащим  что-л., 


проявлять беспокойство: ег }айаиг мужчине 
послышалось что-то (МК Ш 400). 
Ср. дапуг-, уацуиг-. 

ТАОШКА- издавать звуки, произносить: 
ай ]апгалаг утром издает [разные] звуки 
(ТИ5 П.„); о1 Ыг $67 ]аогаа он произнес одно 
слово (МК Ш 404). 

ТАБКАО складка, изгиб горы (МК Ш 384). 

ТАЮЯЗА- болтать: ИКИ5 621838 ааа ег 
если много говорить, то скажут, что знание 
превратилось в болтовню (ОВМ 25.); ИКИ$ 
Лабауап 9 чпи!лат а! много болтающий 
язык — несговорчивый враг (Юг А. .,); Ыг 01 
]ау5аг егза КегаК$17 зб одна [плохая вещь] — 
если [язык] болтает неуместные слова (ЮГВ, ,). 

]АБШЗАО болгун, болтливый: ]апбаа {епт 
залар ап фатуад дабаг если болтун много 
говорит, ему сводиг горло (МК Г 467); ики$ 
$671А5а ай ]ауёаа Ба тому, кто много говорит, 
имя — предводитель болтунов (ОВМ 86,); К1$1А& 
ауши К! ]ад$аа1 самый скверный из людей 
— болтун (ОВМ 86,); амаа ]ап$аа зб7атак 


шепш букв. мои чрезмерно болтливые слово- 
прения (ТТУШ Св). 

ТАОЗАТ- побуд. от дацза-: о! апй) Бат 
ада он одурманил его болтовней (МК П 359). 

ТАБОКТ- см. дапдаг+.. 

ТАБОВО звучание, шум, эхо: оп Чаё даз 
орап ]адигабт еб ИИаг слышится шум десяти- 
кратной игры Оаз (7 ТТТ.,). 

ТАПОО$ один, единственный: ]а/а$ аяита в 
отношении моей единственной дочери (Ё 16). 
Ср. дапи?, да!уит, дабиз, да ий, лаз, 
3лаЩол, За!уа7. 

ТАО7А- уподобляться, приспосабливаться: 
пей {ег еб Ио! иб ог4и ха] / 1624 еЩа ]адтар 
$67 ап! Кбп! послушай, что говорит хан 
Уч-орды, / который произносил спра- 
ведливые слова, приспосабливаясь ко всему 
народу (ОВК 223 .). 

]АОЙАУ характерный, свойственный: 
©5172 ебой МЫША дайШта$ дабаг / датиу педка 
]а07ау Ба Ыг ]адп! Кбг плохое с хорошим не 
соединяется, убегает прочь; / эту особенность 
(букв. манеру), характерную для всех вещей, 
имей в виду (ОВМ 170, ,); Чатиу пепКкё }аптау 
{211 01 а11 всем вещам свойственны [присущие 
им] пропорции и формы (ОВМ 358). 

ТАБЙАТ- 1 побуд. от дацта-: зб даухаиг 
367Ка лиёКА арг одно слово он уподобляет 
другому, четко говорит (ОВМ 54 .). 

ТАБЙАТ- П сболтнуть, проговориться: о| ацаг 
$674 арта он проговорился ему (МК П 359). 

ТАБТАТИР послелог подобно, соответственно: 
типаг )а2айр подобно этому (- так) (ОВН 115 „). 

ТАР Г [кит.  е, 1=б]; дар да\буй парн. 
листья: о] 562101 ]ар! ам уч ацаз! ла гуаа 
(151 ети листья, цветы и плоды того дерева (5 
49Ъ,). 

ТАРП круглый: }фар ]агтад ]04 круглых денег 
нет (МК ШЗ). 

ТАР Ш: дар дай очень гладкий, ровный: 
Дар ]атй ар 12 очень гладкий, очень ров- 
ный (5иу 312). 

ТАР [У свалявшаяся, 
шерсть (МК ШЗ). 

$ лщ дар см. щ. 

ТАРУ: дар у! и. собств. (И5р 109 „). 

ТАР УГ дар фар хитрость (МК Ш 142. 328). 

Ф дар ]фар а!- хитрить: ]ар ар 41941 он 
схитрил (МК Ш 159). 

ТАР- Г строить, делать: дап о]агарап ог4и 
ар хан, сев [на престол], построил ре- 
зиденцию (Тй5 П,,); ег ‘ат ]арй мужчина 
возвел стену (МК Ш 57). 

$ ]ар- флага парн. создавать, творить: оп 
Ча КОК {ао ... дар@аг ]агаЙаг они создали 


сбившаяся 
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.. десятисводное голубое небо (Мап Г 14,}; 
зар- а1- парн. делать, создавать: ЧК ара (?) 
ат да окиптаКИ т арг [глава ...| повествует 
о раскаянии в том, что было сделано при жизни 
(ОВН 10, .); её дар- см. её. 

Ср. Зар-. 

ТАР- П 1. покрывать: 5@ Ке]а1 ег дара / дагаг 
Чаг пришло войско, [лошади] роют снег, 
покрывая землю [снежной пылью] (МК Ш 208); 
2. закрывать: ег дариу }арй мужчина закрыл 
дверь (МК Ш 57); }ара 1 дариу закрывай двери 
(ОВМ 105 ,); ай1 ха1ада К121аг }араг Ба дарчу 
скрывает его [т. е. служение богу] от народа, 
закрывает эту дверь (ОВМ 238,); о]агда теп 
Бек ]фаришт @6 дфа\УЙаа ]01 дартуш для них 
я крепко закрыл ворота трех скверных 
путей (5иу 368 .). 

Ф дфар- бг{- парн. покрывать: Ба огаша ... 
КОК ааНату БШеа ЫйеПе ага Бай и7а ]ара 
оматаг на этой ступени ... они покрывают 
голубое небо светлым облаком мудрого 
знания (5иу 318, ). 

ТАР- Ш прикладывать, приклеивать: 1йг 
битаК ]арё женщина прилепила лепешку [к 
стенке тандыра] (МК Ш 57). 

Фа]а дар- см. ада 1. 

ТАРАУТ см. дар! Т, П. 

ТАРАТО и. собств. (И5р 29,). 

ТАРСАМ колючее растение (МК Ш 37). 

Ср. дфаувап. 

ТАРСОМ- возвр. от }арё-: оада уеша 
зарбипа{ к стреле было приклеено [перо] 
(МКШ 1098). 

Ср. дарт-, дарбип-, дауёип-. 

ТАРСОВ- побуд. от }ар!ё-: о: одда 9 
зарбага он прикреплял к стреле перо (МК Ш98). 
Ср. дарбиг-, ]даубиг-. 

ТАРОГ: дари 1егаК и. собств. (Ир 26 .). 

ТАРУАО разновидность силков (МК Ш 42). 

ЗАРУОС кнут, палка для понукания жи- 
вотных (МК Ш 38). 

ТАРУОМ и. собств. (Мап 129,). 

ТАРУОТ тюфяк (МК Ш 38). 

ТАРИС- приставать, приклеиваться: зеуйе Ши 


Чибаг любящего не любит, бежит от него, слов- 
но олень, /актому, кто убегает прочь, пристает 
и обвивает ноги (0В№ 41); КОИэа1 (её о] Ког Би 
Чипуа оца / ебёгз& дабаг дабза дар биг зепа о 
молодец, этот мир словно твоя тень: / насту- 
пишь — убегает, если убегаешь — пристает к 
тебе (ОВМ 112. .). 

ТАРШО сл. ]арди. 

ТАРЁУ Г рел. наслоение, придаток: ааЁуйу 
01025402 Беб }арЁу текущие непостоянные пять 
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наслоений (ти. е. цвет, чувство, мысль, деяние, 
познание) (5иу 704, ТТ УТ, м 157; аатуз17 
0162192 Баббш е7 и7АЮ ату 14иа Бе$ дарЁу 
нетекущие, постоянные, находящиеся на 
телах запл6Богакауа чистые, священные пять 
наслоений (т. е. запрет, погружение, мудрость, 
спасение, узнавание) (5иу 704 .). 

ТАРГУ п и. собств. (ФТ п). 

ТАРРМЛУ имеющий слой, составную 
часть: Бе$ ]артуйу еу Бага усадьба, состоящая 
из пяти составных частей (18 121,). 

ТАРТУ- Г возвр. от дар- П: ег да]дап арта 
мужчина прикрылся щитом (МК Ш 82); о1 
Чариу }артпаЁ он сам закрыл дверь (МК Ш 83). 

ТАРИУ- П возвр. от дар- Ш: ола Кбе агазииа 
ала ларн!р Ко ]ага& ]ог]аг прикладывая в 
такт игре и мелодии ладони, они движутся 
[исполненные] красоты (77Х.„,). 

ТАР1ВУАО лист, лепесток: адгиа аагаа 
Чиа бебак 115 ]Депаагиц Маайп оташага 
Бибчатт ]арйуаайт КоНа — зеузййе 
(араушау бе лАШу ]есйКА абауида ]агауйу 
Йа {е21124] теп я сделаю корни, стебли, ветви 
и листья разнообразных цветов и фруктовых 
[деревьев] ... красивыми, любимыми, прият- 
ными, красочными, ароматными, пригодными 
для употребления в пищу (5иу 529,); заум 
зарйуаай лист сагры (5иу 693,). 

Ср. да игача, даригуач. 

7 АРВУАОШУ имеющий лист, лепестковый: 
Ыг шц ]ариуаайу Нодиа тысячелепестковый 
лотос (ТГУ Аз). 

ТАР!З- совм. от дар- Ш: дейт ]акКа дар 
клей пристал к перу (МК Ш 70); # Кедкка 


У 1: 


У 1: 


у 


мелкими узлами (Касй П 3 
Ср. дари5-. 

ТАР/5ОВ- см. дарёиг-, }ар5иг-. 

ТАРИТАО см. }аБйач-. 

АР! и. собств. (И5р 74). 

ТАРОЧМ см. даруцп. 

ТАРВАТ-: ашачд дарга+- см. ашачд. 

ТАРЕ! Г ровный: }ари! ег равнина (- участок 
ровной земли) (МК Ш 31). 

УАРВ! И: дари! ащад отвислое ухо (МК Ш 31). 

ТАРВОГ- побуд.-страд. от дар- Ш: Ы: пез 
Ыгей дари одна вещь свалялась, слиплась 
с другой (МК Ш 107); юп ]фарпйаЁ одежда 
свалялась (МК Ш 107). 

ТАРВО$- побуд.-совм. от }дар- Г. о] ацаг ег 
заргабА! он с ним выравнивал землю (МК Ш 101). 

ТАРЗА- 1 желат. от ]ар- Г: ег {ага ]арза@1 
мужчина хотел поставить ловушку (МК Ш 304); 
ег ейтаК ]арза4 мужчина хотел делать 


198). 


хлеб (МК Ш 304). 

ТАРЗА- П желат. от дар- П: дайар 
айап уарзаб! / её п И5йр етибйг снег, падая, 
собирался покрыть вселенную; / тело, замер- 
знув, дрожит (МК 1 463); Ба$Шу Кб7й» ]арзата 
/ ]а& ап) заугадаг не испытывай желания 
закрыть раненые [разлукой] глаза, / [все равно] 
их слезы будут разбрызгиваться (МК П 172). 

ТАРЯМ- совм.-возвр. от }ар- Ш: п1$1 празии 
ийда егада Бек дайбу дарбшй он чрезмерно 
крепко привязался к своему младшему брату 
Упасена (18 Ш 82,). 

$ Ит- дарят- см. Ит-; дад- дарбт- см. даб- [. 
Ср. дларёип-, дарбип-, дауёип-. 

УАРЯУМУО привязанность, соединение: Баг- 
ши таша ар туи стоит ли быть соединенным 
с ним (и. е. с телом)? (5иу 366,„,). 

]АРУИ\ММАМАО непривязанность, несо- 
единение: ай агпи!) лиа7ща дарштатад 
[одно из них] — несоединение с женами 
других (5иу 220). 

$ ШптатаК дфарттатад см. ИттатакК. 

ТАРММАО: Бодштаа фарбштаа см. 
Боди пад; Шпак )дарЯптад см. Шпак. 

ТАРХТОВ- совм.-возвр.-побуд. от ]ар- Ш: 
Шпег- дарбтеиг- см. Шиейг-. 

ТАРЗОМ- совм.-возвр. от ]ар- Ш: дарбапа 
он пристал, приклеился (МК Ш 109). 

Ср. дарёип-, дар т-, даубип-. 

ТАРЗОВ- совм.-побуд. от ]дар- Ш: одда 
]ейт ]арбага? он приклеил клеем к стреле 
[перо] (МК Ш 99); даа К8ши Ма ака$ 
61зАг Ба уи адарЁуа ]фар$игзип если у какого- 
либо человека будет подыхать в большом 
количестве скот, то пусть прикрепит на воротах 
этот амулет (ТТУП27.); Ц зиа ептаКАгии еэ1р 
Иа ау едгаКаги1 }арбигар два указательных 
пальца согнув, два больших пальца прижав 
друг к другу (018 П 47,,). 

Ср. дарёит-, даубиг-. 

ТАРТАС накидка от дождя и снега из 
войлока (МК Ш 38). 

ТАРТО см. дарди. 

ТАРТОКВ- Г побуд. от дар- Г о ацаг фат 
арциа1 он заставлял его делать стену (МК Ш 93); 
0] ацаг ецтАК уареага! он заставлял его делать 
хлеб (МК Ш 93). 

Ср. зарин. 

ТАРТОКВ- П побуд. от дар- П: о] ацаг дариу 
зареага1 он заставлял его закрыть дверь (МК Ш 93). 

ТАРОГ.- страд. от дар- П: дариу дара 
дверь закрылась (МК Ш 76); }аруйуа тепа Би 
Шаг дариу с этой стороны закроется для 
меня дверь (ОВК 277 ,). 

ТАРОК- Г делать гладким, выравнивать: 01 


деп }ариг он выровнял землю (МК Ш 67). 


Даригуап этот мужчина скрывал свои дела 
(МК Ш 53); ег 5624$ }ариг41 мужчина скрывал 
все (букв. слова) (МК Ш 67). 

ТАРОВУАО лист, лепесток (МК Ш 51). 

Ср. да гуаа, даргуач. 

ТАРОВЗО: фарши вц и. собств. (Ибр 74). 

ТАРОВТ- 1 побуд.-побуд. от дар- Г: 01 ет 
зари он заставлял его выровнять землю 
(МК Ш 436). 

ТАРОВТ- П побуд.-побуд. от дар- П: о! 
$674» ]арийй он побуждал его скрывать всё 
(букв. слова) (МК Ш 436). 

ТАРОЗ- совм. от дзар- Ш: о|{ ег о| {59а 
]ари$уап тот мужчина привязался к тому 
делу (МК Ш 53); иди$ да] Аа Бо]5а апаг Баг ]ари$ 
где бы ни был разум, иди к нему, прильни 
(ОВМ 143); зеп ет! дарибю Ба Чйпага 
БегК ты теперь крепко пристал к этому миру 
(ОВК 392); (йуара‘ий Бегк паб ]ариё Ке@ аца 
крепко удерживай скромность и основательно 


прильни к ней (ЮГА,„,). 
Ср. дар/-. 
ЗУАРОЗУАМ липкий, прилипчивый (МК И 53). 
ТАРОЗУАО колючая трава — ломонос 
восточный (МК Ш 51). 


ТАО 1 сторона: [бо] ]адйЧа дийа ашаё Луаё1 
@Кага! в левой от него стороне он установил 
дерево в сорок саженей (ЛОК 41,). 

ТАО П: даа ла - 744 ла4 всякая всячина 
(МК Ш 160); даа дауча парн. родственники 
(МК П 29}; даа }ла4 дада$ родственники (МК Ш 
160); чада$ зад уауиа см. дада, 

ТАО- Г приближаться, подходить: ап!) 
Кела21 ад ему пора прийти (букв. его приход 
приблизился) (МК Ш 62); Кип) БИА да$ Бо]за ат 
]адтлаз к тому, у кого будет магический камень, 
молния не приблизится (МК Ш 22); Би 1 БИ& 
15КА }аатла с этими двумя (т. е. с раздражением 
и гневом) не берись за дело (букв. не подходи к 
делу) (ОВН 21); а1ди К1&1 ]агз1иг ]адтлая Бог 
все люди будут испытывать отвращение и не 
приблизятся (ТТ У1.,). 

$ ]29- ]фарЯт- парн. 
соединяться (5иу 240,,). 
Ср. дау-, дфауи-, дауп-. 

ТАО- П прикладывать, мазать: ег Бабда 
Лау ]лааф1 мужчина приложил к ране пла- 
стырь (МК Ш 62); Ббипщ збуакш ИПп 
Чар аа1 1 1аго1$ К15 Ща Бабща ]аазаг е42и 
Бог если высушат кости волка и его язык 
и приложат к ране человека, укушенного 
бешеной собакой, будет хорошо (Касй 1); 
агра {ада зау ау БА ]аазаг аугРу збпаг если 


примыкать, при- 
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приложат ячменное толокно с коровьим 
маслом, болезнь пройдет (Касй П 1.)). 

ТАОА Г ворот, воротник: ]ададаа! }айуауаЙ 
епеаак 1бушиг из-за того что [стремится] 
слизать за воротом, теряет то, что находится в 
руках (МК 1253); изапта бт Ке]2А циуа )ада 
не будь беспечным, смерть придет и схватит за 
ворот (ОВМ 409). 

ТАОА П плата, вознаграждение: }апа {0112 11 
еапл15КА ато {АатЫп 59642 ]адапт Кот Бегаг 
теп и вгод свиньи за использование я правильно 
дам ему в качестве платы шестьдесят тембинов 
виноградного сусла (Ир 6,). 

ТАОАМ сл. дяуап Г. 


УАОСВТ- возбуждать,  воспламенять: 
КоуаНо КОКи7ш ]аабийр воспламенив свое 
сердце и грудь (5иу 615.). 


ТАОГ: дач! аа низкий, подлый: ]а91 аа ег 
низкий, подлый человек (МК Ш 25). 

ТАОТУ пластырь: ег Баёда }аду }аа4 муж- 
чина приложил к ране пластырь (МК Ш 62); 
пластырь (МК Ш 74). 

УАОП.- страд. от ]а9- 1: адаг }адайа! к 
нему приблизились (МК Ш 81); ]аайааЯ 
приближающийся (ТГУ В.о). 

ТАОМ 1. близкий, находящийся вблизи: 
Лат ]ег близкое место (МК Ш 22), 2. близкий, 
ближний; свой: дат ег близкий мужчина- 
родственник (МК Ш 22); Кецазка КегакК 07 
Ла4таа Керё$ надо советоваться со своими 
близкими (ОВК 337, ); 3. близко: изаптпа а аа 
зат баглла Кеё не проявляй беспечность, не стой 
близко к врагу, уходи (ОВМ 306,); иба1а иби?аза 
Баппа ]афт презирай, если он презирает, не 
подходи близко (ОВК 254); ОТагаае К па 
а @рши виа ад татзаг если будет близко 
стоять с острым мечом в руках человек, 
намеревающийся убить [его] ((ё8 137 ,). 

$ ]аат БЙ- доподлинно знать, познавать: 
ау1аго? Бабгар зе Би путаВ / К161о1Ага КбаХ 
аЙаг БИ ]адт знай определенно, что эта шутка 
у великих вызовет гнев против тебя, / а малых 
сделает дерзкими (Юг В); аа тауа за 
ег даат БИ Би та! / Ъа Кип да4дуа задав дат 
]ак уаБа| о человек, алчный в отношении 6бо- 
гатства, знай доподлинно, что это богатство / 
сегодня [связано] с печалью и раздумьями, а 
завтра [станет] тяжким бременем (Юг С.,.); 
зат )ауод парн. близкие, родственники: ат 
]ауча Когтаб1р педи! Кабиг не видит близ- 
ких, стережет [только] имущество (МК Ш 22); 
ата )дауцада да }а* Ба? ага среди близких 
или среди чужих (ОВМ 203,); дадт Ке]- приб- 
лижаться: теца 6 ]еКаг длаат Кей ко мне 
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приблизились четыре демона (5иу 5.,); дат 
Ча дада$ парн. близкие, родственники: ат 
Ча дадабФт ги 5еп 67 ты скрылся от 
близких (ОВК 185,); дада аЙ- приближать, 
делать приближенным: ат аа! б7ка К1&1 
еб2й$1 он приблизил к себе лучших из людей 
(ОВМ 122,,); ибаай К» аЙта б7Ка ]аат не 
приближай к себе клеветников (ОВМ 381,); 
зат - приближать, делать приближенным: 
зат а б7а0ка К151 ебей$1 приблизь к себе 
лучших из людей (ОВМ 110,.); даа пи ей 
Ког осайНи 1 смотри, правитель приблизил к 
себе Огдюльмиша (ОВМ 126,); КОИ фа см. 
Коци Г. 

ЗАОМИЛО близость, расположение, 
‘аричуша {ез& еп 070 ‘а ]о4 / дада 1еза 
зеп ]ета 051 ]04 если ты скажешь о службе, 
службы нет, / если ты скажешь о близости, рас- 
положенности, ничего подобного также нет 
(ОВН 32.,); дааа пеба Бо191 }агтад @бйп / 
было из-за денег; / где жете, которые вершат дела 
во имя справедливости и истины?! (ОВК 382, ). 

Ф ] ада ]ауй9а9 парн. близость, рас- 
положение: даашЙа ]аучаша на дада / 
Бауцзаайат до4й е4ей а4аб родственники 
утратили (букв. удалили) близость, /хорошие 
друзья лишились (букв. оставили) душев- 
ной расположенности (ОВК 382,); ]л ада 
9- оказывать внимание, проявлять располо- 
жение: Кии пива Бе?]аг бтща ]адфт / датиу 
пер ]аашИа аПаг Ког Бат к тому, кого 
приблизят к себе беки, / смотри, проявляют 
во всем расположение (ОВМ 54,); дфадта 
шШа- сближаться, сходиться: дабазаа Бауш Бег 
Лаатйа \а сближайся с родственниками, 
раскрывай объятья (ОВМ 238, ); КезИза зепут 
Лат да дада / дада ч1а еп ацаг а) ада$ если 
близкие будут порывать [связи] с тобой, / [все 
равно] сближайся с ними, о друг (ОВК 200,}; 
пегй {ег еёи Би Бауйзаа 99 / длаатИа шауй 
(ариузаа К1Я послушай, что говорит добрый, / 
преданный, услужливый человек (ОВМ 269 „). 

ТАОГЗ- Г совм. от дад- Г 1. приближаться, 
сближаться: 6Айе {аа ]асй5Н / Ы7Ка Кепр 06 
ог они приблизились к войску, / подойдя к 
нам, взывают о мести (МК П 103); ап) Кешае1 
приблизился) (МК Ш 74); а51а Бо]41 +6гатё ага 
атап / ]асй$за ]агаеаг четвертым было солнце, 
оно озарило мир, / кто приблизится к нему, оно 
освещает (ОВМ 22.); 2. подходить, нравиться: 
Чогаа дабаа ау12да ]агата$ / дигау $67 адаада 
а таз букв. сухая ложка не годится для рта, / 
сухое слово не нравится уху (МК 1383). 


У 4: 


ТАОП- П совм. от 32а9- П: о! ацаг аду аа 
он с ним наложил ему пластырь (МК Ш 74). 
ТАОЛА [а. 35 и. собств. библ. Иоанн (Оа5,,). 

ТАОЛО: дада дауца даайа см. дада&. 

ТАОВТ нутряное сало, жир: шиё ]адйаа 
{е215 5 алиг К151 пе! ]агабтаз кошка не может 
достать сало и говорит: «То, что принадлежит 
человеку, не годится» (МК П 105); разгИаг 
]Лаай ааа / тюбуигаг ]оуй вапаа варятся жир 
и масло, / наполняют до краев миски и чаши 
(МК Ш 32); 61; пап ]адияшт егойтар 
зайбзаг абИаг если, растопив жир мертвой 
кошки (7) смазать им [ушной канал], он 
очистится (букв. откроется) (Касй 1.,). 

$ длаай дай нутряной жир (МК Ш 306). 

ЗАОВП.АМ- жиреть: 40} агата! у овцы 
появился жир (МК Ш 203). 

ЗАОВОАМ дерево с красными пло- 
дами (МК Ш 56). 

ТАОВО близко (МК Ш 31). 

Ср. дауги, дауиги. 

ТАОЗ1 1. хороший, добрый: {аа пар Иагат 
КогаЮиотаК егФ оп был прекраснее добрых 
ангелов (ЛОК 1.); 2. хорошо: пе аа арг Кбг 
Бо4ип БаЯаг ег до чего же хорошо говорит муж, 
управляющий народом (ОВН 61,,); Би 562 ]аа81 
а а} егэ? юра слушай хорошо эти слова, 
о доблестный молодец (ОВМ 226,); Бата 
]аа& зааар зеп {ер {41 «Ты хорошо сохранил 
город», — сказал он (ЛОК 23,). 

$ }аа&1 Кбг- любить: ]974 КОГК! аПа! аШт& 071 
/ даплиу ]аа8 Ког41 ИП и7 $671 все понравилось 
ему (букв. все он полюбил): и внешний облик 
его, и поступки, сам он, / его язык и искусные 
речи (ОВК 21,1); оуцй дауап реп) зб2ап 
]а981 кога Огуз-кагану понравились (букв. он 
полюбил) слова юноши (ЛОК 22)). 

Ср. дах“. 

ТАОТОВ- Г побуд. от ]аа- П: о1 Баёда 
Ладу ладеаг 4 он велел приложить к ране 
пластырь (МК Ш 96). 

]АОТОК- П зажигать: 0 апй) еуща о 
задет он поджег его дом (МК Ш 96); шц 
Кап @К& адбагар зажигая полностью тысячу 
солнц (ТГУП 40). 

ТАОО см. дауди. 

ТАЗООВ [а. 2] и. собств. библ. Яков (Оа5,,). 

ТАООВ- Г побуд. от да9- Г о] айу шеца 
задига! он подвел ко мне лошадь (МК Ш 68); 
е$174о ]адитпаз б7щА ]даат дурных не при- 
ближают к себе близко (ОВМ 170,). 

ТАОСК- П задыхаться, тяжело дышать: К11 
адига человек тяжело дышал (МК Ш 68). 

ТАООВО см. дауги, даупги. 

ЗАООТ [а. $ < гр/] яхонт: ева пб 


ааа жемчуга, яхонты (ОВМ 316,); ШИ2И$ $671 
Гапба ]адие (ег слова мудрого словно жемчуг 
и яхонт (ОВМ 370,,). 

$ дадиЕ 15 яхонт, драгоценный камень: Кбр 
{ет 417 ]ади {а$ а@р взяв большое количество 
редких драгоценных камней (ЛОК 14.). 

ЛАБ Гяр, овраг: ]аг 0 край яра (МК 1 375); 
аг да! край яра (МК Ш 152). 

ТАК П слюна: о| ]одага дай зауигТ он 
выплюнул слюни вверх (МК П 81); ап ]ай 
аа у него потекли слюни (МК ШЗ); КегеаК$17 
ети ... 11 ]аг {еэ Яйр 14а]ар отвергнув ... 
это мое ненужное тело как нечисть (букв. как 
сопли и слюни) (5иу 612,). 

ТАК Ш геогр. 1. название места (бр 39,); 
2. название реки (МЧ, ). 

ТАБ ГУ [и. № друг (ОВН оглавл., гл. 4). 

ТАК У: даг шл каменная соль (Касй П 1..). 

ТАК УГ. дфаг оу и. собств. (И5р 123.). 

ТАВ- рассекать, расщеплять: ег Луаб ага 
мужчина рассек дерево (МК Ш 57); юшп а] 
ал / ]аг@? штепи) ]агАК лицо ее, как полная 
луна, / разбило (букв. раскололо) мое сердце 
(МКШ 33); (ариу {а$ ]агаг / {а$ Бабу ]фагаг (}егаг?) 
услужливость рассекает камень, / камень 
рассекает голову (МК Ш 58); Баацапи! ]айр 
]айр зап йгар хорошенько расщепив бадьян 
и заставив растереть его (Касй 1.,). 

ТАКА- 1. подходить, годиться: аЦап 
пупушу адуйНа дагауа) пригодится табун 
жеребцов с золотыми копытами (Тй5 П.); 
пеба-та оргаа Кебак егзА ]аутиагаа ]агаг 
какой бы ветхой ни была накидка, для дождя 
она годится (МК Ш 38); ]ета Ба КиаБ Кбг 
Чатиуда ]агаг эта книга также подойдет 
для всех (ОВМ 6,); ча Китий и@ зап а]заг 
]агатат в день коровы покупать корову не 
годится (ТТ УП 39,); 2. ладиться, спориться: 
$671 7 ]От1за ]агаг ег 181 у того из мужей, кто 
искусно говорит, и дела ладятся (ОВМ 198,). 

$ }о1 ]агавий напутствие в дорогу (букв. 
пусть будет удачной дорога) (МК Ш 87). 

ТАВАУ Г подходящий случай, момент, 
средство: ]агау Байар ]ауи$@ выбрав под- 
ходящий момент, он приблизился (МК П 90); 
ОСАК ]агау Кита / ой татад та судьба 
выбрала подходящий момент, / протянула 
скрытую ловушку (МК П 234); даплау 1$ ]агау 
Ыйг рат баш он знает то, что подходит для 
всех дел, и [знает] время (ОВК 92 „). 

Ф ]агау БШ- выбирать удачный момент: 
Бесит бил оуиа41 / дагау Шр оуц а мой бек 
спрятался / и, выбрав удачный момент, сделал 
[то, что было задумано], вовремя (МК 1300); 
дзагау Кбг- определять, находить средства: Ба 


254 


ааа дагЧагаа оа@ БаабПаг ]фагауш Кбг@р ... 
Лобкайр ]агауш Когар Бегзааг против всех 
этих язв пусть лекари найдут средства .., 
тонко определят то, что подходит, и дадут 
[больному] (Касй П 1,,). 

ТАВАУ П см. дагад. 

ТАВАУ Ш: дагау $Йуа и. собств. (МБИ,,...). 

ТАКАУСТ пригодный, подходящий: Би 
Бог мужчина с такими манерами бывает 
воинственным, / воинственным и подходящим 
для дела] (ОВК 123 ‹). 

ТАКАУГГУ Г подходящий, пригодный: 
]агауМу {5 подходящее дело (МК Ш 49); БегША 
ДагауМу Когапза дай / адаг б%а абуй ауйа 
]0Й если беку покажется подходящим его 
раб, / он должен открыть для него дорогу 
почтения (ОВМ 135); }е2Ка азаулаа ]фагауйу 
Йа е21124]} шеп я сделаю [их] пригодными 
для употребления в пищу (5иу 529 ,). 

Ср. дагауйа. 

ТАВАУТЛУ П имеющий кольчугу, доспехи: 
]агауШу ег мужчина с доспехами (МК Ш 49). 

ЗАВАУТЛО пригодным, подходящим: 
агауйа аби Кей ]е4йг корми человека 
пригодной [для употребления] пищей (Юг С 
Ср. дагауйу Г. 

АВА $17, негодный, неподходящий: 
{е1517АА (есптап гуитза ]агауз1тАа ]аг Байт 
если поставить мельницу на неровной [пло- 
щадке], в неподходящий момент появится 
овраг (МК Ш 355); задйпаа К181 19а заа Па аЙаг 
/ ]агаууеаа ]асдтлаз 18$ оуйма Баг праведный 
человек поступает осторожно, не берется 
за неподходящие [дела] (букв. не подходит) 
и знает время работы (ОВМ 166,); ]агауз!е 
огиШаца юушЁ ап Баг егзёг если они родятся в 
неподходящих местах (18 П 81.,). 

ТАКАУОГОТ подходящий: Ба 92 аЧ[ш] 
Юка ]агауаау егппё7 эта дева не будет 
подходящей для другого человека (Мап Ш 14.). 

ТАКАУОГОО см. дагаушу. 

ТАКАГ- быть снабженным: ]@ККА ]агаши$ 
снабженный грузом (ТТ УШ А.,). 

ТАКАМАТО непригодный, неподходящий: 
]агатауи уй непригодный амулет (ТТ УП, „мл. 

ТАВАММУ- угождать, подхалимничать: 01| 
шепа ]агатзт 4: он угождал мне (МК П 263). 

ТАВАМ [и. № мн. ч. от №] друзья: ще 
(0472 даа! оба2 6 ппц) ]агап! у него четыре 
сподвижника, девять жен и тридцать три 
тысячи друзей (Оа5,,). 

ТАКАМ- возвр. от ]ага- 1. подходить, 
становиться пригодным: аё ]агап лошадь 
стала пригодной [к чему-либо] (например, 


320). 
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приучилась к бегу) (МК Ш 83), 2. нравиться: 
‘арипза 1ешт {егК ]агапта$ К181 если человек 
будет чрезмерно услужливым, скоро переста- 
нет нравиться (букв. не понравится) (ОВМ 342, ); 
аипбиЛагда дагапуа зада т ар ‘аубагар МИ 
саг если, задумав понравиться знатным 
женщинам, будет петь, заставлять слагать 
стихи и писать книги (18 Ш 75,3); 3. угождать, 
раболепствовать: о| тецА агат он угождал 
мне (МК Ш 83); 1е2 1117 {ариу ЫША а (ет 
/ }агауз1и ]агапза Ког еКа {езш неудачливый 
благодаря службе достигает почетного места, 
/ негодный, если и угождает, достигает [лишь] 
места у двери (ОВМ 55). 

ТАВАО Г панцирь, кольчуга: агата 
]аппазшиа 72 ааа одип аг в его коль- 
чугу и его накидку попали более чем ста 
стрелами (КТб,,). 

Ср. дама 1. 

ЛАВАО П см. дагау 1. 

]АВАОГУ имеющий панцирь, кольчугу: 
01 ша ]отсш ]агааЙу епт ТТ он 
схватил Онг Тутука-йорчы рукой, покрытой 
кольчугой (КТб,,). 

Ср. дамайу. 

ТАВА$ приятность, красота:  оашй) 
ат ]ауа$ КОПИИ ]агаб1 рат$ад зауТ 67 их 
спокойные, кроткие сердца, их приятность, их 
мягкие речи (Мап Ш 20,). 

$ Кок ]ага$ см. Кбгк. 

ТАВА5- совм. от зага- 1. ладить: Оаг ЖК 
]агаз@ они ладили друг с другом (МК Ш 71); 
ага датиу 51:14 он ладил со всеми (ОВК 82); 
©5172 ебой Ы ША ]агабтаз Бо[аг дурное с хорошим 
не ладят, не сходятся (ОВМ 170.); 2. подходить, 
годиться, нравиться: датиуда }ага$иг Би да игза 
]а7 всем нравится, когда улыбается счастье 
(ОВМ132,); аи (итауида }ага$иг будет годиться 
при всех видах насморка (Касй 1 ..); Ба йгтап 
Чап 1 аки Баша Ша айащааг ааа атбёаа 
(ОИ Дг ... ]ага$тая аб зиу ]ег 16Аг многие из этих 
язвенных болезней появляются из-за скверных 
деяний, совершенных в раннем бытии (т. е. в 
ранних формах существования) ... [или из-за 
того, что] едят неподходящую пищу и пьют 
неподходящие напитки (Касй П 3. „). 

$ 51уиб- уага5- см. зРуиб-. 

АВА 1. подходящий, годный: о]агпи) 
1 ]агща ]ага$1 011 001 йе огет Бейр дав 
самые разнообразные лекарства, подходя- 
щие [для лечения] их болезней (5иу 598); 
ат апп 1еш 1°]Ап1$ етеакКПе НоПУагаа 
121 ]ага& ет лекарство, пригодное для 
[лечения] живых существ, болеющих и 
мучимых алчностью (ТТ УТ ); 2. после- 
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лог соответственно: Ки1$КА ]агабт @91$ ай 
расходуй соответственно поступлениям 
(ОВМ 327.)}; ааа ]атай аПтб Бат 
соответственно твоему имени и все твои 
поступки (ОВМ 367). 

ТАВАЗО подходящий, пригодный: 
]ага&1а пе егза апт БегаПаг они дали все, что 
было подходящего (ОВМ 88,)}; }ага14 пе егзй 
ап1-оа ]ез& все, что есть пригодное, надо 
употреблять в пищу (ОВМ 334,); М 191 
Ыпа аби Би о| / 1абада ]агаб1а ]еза а] оуш 
о юноша, разница между людьми и скотом 
заключается в том, / что они едят то, что 
соответствует их природе (ОВМ 334). 

ТАКАЗОТЛО согласованность, соответ- 
ствие: да]а4а ]ага$1айа егзА ]адт / о] ва& 
Бог азу1 то дело, в котором будет тесная 
(букв. близкая) согласованность, / принесет 
пользу (ОВМ 236,). 

ЧАВАЗГА”У — почитаемый, 
(Матт26,); 

ТАВАЗРИ и. собств. (И5р 74,). 

]АВАЗТОВ- совм.-побуд. от дага-: ей21 
Бадайт ей Бега! 67 / её Бега! 1741 ]фагабеага! 
(17 мой созидающий бог [все] создал сам, / 
создал, упорядочил и привел в соответствие 
(ОВМ 23,); га= ют Ват аигау да бе / 
агата! он привел в соответствие горячее и 
холодное, сухое и мокрое (ОВК 218). 

ТАВАбО см. дагай. 

ТАКАТ- 1. создавать, творить: 5ефя 
агайута Шо 1а5 ей тот, кто сооружает 
камень с надписью, отделанный резьбой 
(КТб..); п! (ее (пи! ага гк БИ [дауап] 
богоподобный, созданный богом тюркский 
Бильге-каган (БК Ха,,); (пт! лащиа ]агайй бог 
создал человека (МК П 315}; феги КОКи! ]агаап 
сотворивший землю и небо (ОВН 2.); 2. устраи- 
вать: а7 411917 Бодипиу ]ага р Кет17] мы 
устроили немногочисленный народ кыргы- 
зов (КТб„); 3. украшать, наряжать: ]агад 
Ла етуу ег агат $ огааг сияющие и 
сверкающие, украшенные драгоценностями, 
дворцы (71. е. солнце и луна) (ТТ У1.,.); зеК12 
(ие е4ейп ]агабуШу зеу1еЦе йп приятный 
голос, украшенный восемью разными 
достоинствами (ТТХ,,.). 

Ф ]аган её парн. создавать, творить: ]етаё 
ее ие ]агабуаЙ ееаН апип аг и также они 
приготовились создать землю и небо (Мап 1 14); 
е{- длага см. е#- 1. 

УАВАТЕУ: еёо }агабу см. ей. 

УАВАТЕУЛУ: ебо|о дагабуМу см. ейэЦе. 

ЗАВАТИ,- страд. от даган: БИза ЫНе 
й7А ]агай и Бо|тазаг если не будет мудрым 


уважаемый 


(букв. если не будет подготовлен в отношении 
мудрости) (ТТ УША,). 

]АВАТИ\- возвр. от ]агаё-: совершен- 
ствоваться: ааа ей бШама ]агайр 
совершенствуясь во всех хороших пра- 
вилах (5иу 181,). 

Фейт- ]фагайп- см. ейп-. 

УАВАТИММАО созидание, творение: едой 
АШт6 фагабптаат еКзаций в совершении 
добрых деяний ничему не давай недоставать 
(т. е. не жалей трудов) (ТТТ 

УАВАТЮ см. дагабУ. 

ЗАВАТИ- побуд. от даган: Беейшт 
Ынопиш аша ]агае т там я велел сделать 
(т. е. выбить на камне) мой знак и мои 
письмена (МЧ); бгошт аша ]агабАнт там я 
велел воздвигнуть трон (МЧ, ). 

]АВАТМАО: ебпаК ]фагайпад см. ейтаК П. 

]АКАТОГМ- сл. дагайп-. 

АКАТОВ- побуд. от дага-: адаг аат@у 
Бага фагаеагёт я поручил им построить особое 
здание (КТ м,,). 

ТАКУАМ палач; лицо, приводящее в ис- 
полнение наказания: Бо]]а диЧиау ]агуап теп я 
— Бойла Кутлуг-ярган (7 С.); Боуауща@ би 
]агуаШаг душители, убийцы, палачи (18 19 ,). 

ТАВУОМ [ название зверя (? 7/5 П,,). 

ТАКУОМ П: ага дагуип геогр. название 
озера (КТб, 3). 

ТАВГ [и. «+ помощь, поддержка: бат т 
ао уч да! о ЫШп знай, что нет помощи для 
того, чтобы спастись от смерти (ОВК 71.). 

$ дай Бази{ иарн. помощь: шепщаш Кегак 
Бо5а ]ам База / лепа а} если будет нужна от 
меня помощь, / скажи мне (ОВМ 418.); дай 
Базиё Бег- помогать, оказывать поддержку: 
Ы1аза Ба а Бегоа а Базие если бог захочет, он 
поможет (ОВМ 424.); дла Базиё 9- помогать, 
оказывать поддержку: 4а‘а МЫША ай База ай 
теуа молитвой помоги мне (ОВМ 416,); дай 
Бег- оказывать помощь, поддержку: ши 
аЙучда зеп теца ат Бег помоги мне сделать 
это (ОВМ 394.); дай Бег тей окажи мне 
помощь (ЮгВ,). 

ТАВЕ см. даго-. 

ТАВСТТ: Базш@ да см. БазивЯ. 

ТАЖЯ Ц и. собств. (И5р77,). 

ТАВТУ см. дана 1. 

ТАВТУЗА- желать заслужить милость: сут 
Багой зайуза / Мау Бейр ]аузад! он хотел 
продать свою усадьбу / и, дав выкуп, заслужить 
милость (МК Ш 333). 

УАВЙ-- страд. от ]аг- 1. раскалываться, 
расщепляться: Байа ага! ветка раскололась 
(МК Ш 78); 2. лопаться, разверзаться: дар 
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]а 9 мешок лопнул (МК Ш 77); Боуи 16ш 
Чаге Боар ]фаглазаг если к горле будет нарыв 
и если он не лопнет (Касй Г 3); }ег дат $ап ег 
егка Киайю егй пусть разверзлась бы земля 
и вошел бы я и землю (8 137); 3. перен. 
разрываться (о сердце): ]ау!2 ]егай дайТиаг 
загаю обр в бурой земле будет разрываться 
от воплей его сердце (ОВК 368,); егё$ иКи$ 
1612 дипёаЛагой) уагавам ай р бШИаг многие 
беременные женщины умерли от разрыва 
сердца (ТГХ,,). 

$ дфаг- БбК$Й- парн. разрываться: теп) 
Би рагакио ]айШр БбКзШр мое сердце 
разорвалось (5иу 626,,). 

Ср. }егй- П. 

ТАВИУОГОУ расколотый, растерзанный: 
ата тепи) КОКа7йтшт ]атПущау зтшушау 
букв. не делай мою грудь истерзанной и 
изломанной (5иу 624 „). 

]АВПЛМСГУ колющий(ся), раскалываю- 
щийся; ай абРу абЁу ... етойК етейшр испы- 
тывая колющие горькие .., боли (5иу 662 „). 

]АКПОА- см. дагП9да-. 

ЗАМ половина: аНиЙа }айпй половина 
яблока (МК Ш 19); }фагил зау 1@р дот егзА 
агит если бы я выпил половину воды и если 
бы половину оставил (ОВК 363); }айт аар 
Бога! т я взял полбурдюка вина (05р 1.). 

$ дат пот рел. (= скр. Бпауапа) древ- 
нейший буддизм, «низший путь к спасению»; 
ему противополагается «высший путь» (= скр. 
шарауапа) — учение, которое развивалось с 
начала н. э. (Нйеп 
Ср. дагит. 

ЗАЫМГА- сделать половину чего-л.: 
01 Доу ]дагиаа! он прошел половину до- 
роги (МК Ш 343). 

ЗАВ МГАМ- возвр. от }агиа-: }аптиапа! 
пер нечто сделано (- уменьшилось?) наполо- 
вину (МК Ш 115). 

УАВМ Г лопатка, плечо: Бей Боза а ]апа 
Заг от Кеу его поясница должна быть тонкой, 
плечи широкими (ОВМ 215). 

]АВМ П утром, завтра: дай Кеба а№бип 
бтош @7А ошгарап теуПааг теп утром и 
вечером, сидя на золотом троне, я испытываю 
радость (Тй5 П,); Би Кип типда егз& да п апда 
если [счастье] сегодня будет здесь, то завтра 
там (ОВМ 50 ,); Би Кип теп Баг теп ... / \айп 
зеп КеШг зеп сегодня отправлюсь (т. е. умру) 
я..., завтра придешь ты (ОВН 56 .); Ба Кип Баг 
айп 104 сегодня есть, завтра нет (Юг В „„). 

]АВ\- возвр. от даг-: о! Байа дай! он 
расщеплял себе ветку (МК Ш 83). 

ЗАВ МОАО ремень, кусок выделанной 
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кожи: ег дайа4аа 4! мужчина отрезал полоску 
кожи (МК П 23); о] теца }дайп4аа 91541 он со 
мной отрезал полоску кожи (МК П 108). 

УАВИ\ГА- см. дауйИа-. 

ЗАВМЛО завтрашний: тет Ког изапта 
зао На 15 её смотри на меня, не будь нерадивым, 
делай завтрашнее дело (ОВН 50„); буа) Иа 
]айоНа атаа очи бедность — отсутствие 
пищи на завтрашний день (ЮГ А). 

ТАВИМОГ завтрашний: пеба-таё ега 1Ап$а ез17 
Би Кап / бКйпб ЫПА етог Дай пат Капйп сегодня 
сколько ни наслаждается глупый, / завтра 
(букв. в завтрашний день) будет мучиться в 
раскаянии (ОВМ 77,); Би БеёНК зеут& ]айпат 
азту радость этих беков (букв. этого бекства)- в 
завтрашней выгоде (ОВМ 222 ,). 

ТАВТО Г панцирь, кольчуга (МК Ш 15): 
айа Кефр ]ауТ зап@р надев кольчугу, сразив 
врага (ТТТУ В,,); Цаг1айт!т Ке@р надев свою 
кольчугу (ТТХ. ,). 

$ Кара ]дайа см. К@БЯ; ва) дай 4 см. за} П. 
Ср. ]дагад Г. 

ТАВТО П область паха, место раздвое- 
ния (МК Ш 15). 

ЗАВОГАМ- надевать на себя панцирь, 
кольчугу: ег }айап4 мужчина облачился в 
кольчугу (МК Ш 114); фагазуи ]агаут Баг егз& 
]ага$ / до4 егза ]лайаап Кё] ар Кйга$ если 
есть возможность ладить, ладь, / если нет, 
облачайся в кольчугу, иди и вступай в схватку, 
сражайся (ОВН 88,); ]айа 74 дайаапи $ егйг 
облачен в кольчугу (ТГУШ А, ). 

]АВОГА$- ставить на кон кольчугу: ап) 
ЫНа орта4! ]айаа$и он состязался с ним и 
ставил на кон кольчугу (МК П 253). 

З]АВОШУ облаченный в панцирь, коль- 
чугу: Ба Ник Бодипаа ]ама!у ]ауту Ке№агтадит 
к этому тюркскому народу я не приводил 
врагов, облаченных в кольчуги (Тон,). 

Ср. длагаайу. 

АВ15А летучая мышь (МК Ш 433). 

ТАВ15 Г состязание, скачки: о] ап! дата 
ааогаТ оп оставил его [позади] в скачке 
(МКП 191. 

ТАВИ6 П геогр. 1. название местности (МЧ..); 
2. название степи (Тон,,). 

ТАВГ5- состязаться, бежать взапуски: 01| а 
аа! теп) БИА {ау уаща$а он состязался со 
мной в беге на лошадях, поставив на кон зайца 
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с ним в скачке на лошадях (МК Ш 72). 
АВТ. см. дагае. 
ЗАВТО: дама да парн. приказ: КШйе 
огорода ... Ыг дайа ау Бо Кюлюг-Урунгу 
был [дан] приказ (ТИ$ Та,). 


ЗАВКАЮ геогр. город в Туркестане (МК 1484). 

ТАВГА- плевать: 0] апй) ]а7ща ]а|а он 
плюнул ему в лицо (МК Ш 308). 

ТАВГАОА- сл. ]агПда-. 

ТАВТЛУ Т 1. повеление, предписание, 
приказ: 16117 Дай повеление нашего госпо- 
дина (МК 187); Ша а уо! ау саба]аг первое 
это то, что [народ] должен с почтением отно- 
ситься к твоим предписаниям (ОВН 158,,); 
а/Паг теп ета! еН® дайу/ш я отношусь с поч- 
тением к приказаниям правителя (ОВМ 359); 
ош Би ]а Пу ебар Ъе$ 2 зайу& егашШаг 1епр 
16кага об» Бег4ПАг затем, услышав этот 
приказ, пятьсоткупцов собрались и обра- 
тились с просьбой во дворец (КР 22,); 2. свод 
религиозных предписаний, сутра: Ц еп 
БОК ]агу сутра, состоящая из двенадцати 
отделов (ТТ УТ,,). 

Ср. Заг у, зайиу. 

]АВШУ П бедный, убогий, несчаст- 
ный (МК Ш 42). 

$ дагу ли парн. бедный, убогий: Кеза 
Ча ]агбу Бо[ар лапбу игла / Ке!йг апиа Бо 
ау абта ита если к тебе придет бедный 
гость, / неси ему приготовленные кушанья, не 
медли (МК 193); ешё да у см. егшеТ. 

ТАВТЛУА- см. дагИда-. 

УАВТЛУАМСОС см. дагдапваа. 

ТАВТЛУУА- см. дагПаа-. 

ЗАВГЛУОА- см. дагПаа-. 

ЗАВМЛОА- 1. соизволить, соблаговолить: {#1 
дагНааЧиатт ибп ...дауап оТагаат так как небо 
соблаговолило ... я сел каганом (КТм,); Би 62- 
ани ей ]а!Паар тба{ер }атаа4! соблаговолив 
выслушать эти их просьбы, он соизволил так 
сказать (5иу 398,); даглдиттити Боба ]а1да- 
зиаг пусть соблаговолит отпустить наши грехи 
(ТГТУ В,.); о! б4йп удгод1$ аап Тиба (ер ага! 
о]агда тогда царь Ирод соблаговолил так 
сказать им (18 Т5,); 2. приказывать, повеле- 
вать, издавать указ: }апа Ыг Ы#> ]агИдазип ей 
пусть правитель прикажет [написать] еще одно 
письмо (ОВМ355 ,);Багбат! Ога аг {ер ]агНааат 
«Убивайте всех», — приказал он ((/18 Г 10,); 
3. проявлять милость, прощать: ата }агаауЙ 
зеп-бК зеп 1Айп о ты, мой господин, прости 
грехи (ОВК 385 „); еп }агдауйЙ датааит Кебйг 
прости меня, прости мои грехи (ОВК 385 ,,); 
4. говорить (о высокопоставленных лицах): зап 
Бега бо4й15 а} АГ Би 362 / Кош да ааа! 6» Ы& 
(7 Огдюльмиш ответил, сказал: «Эти слова / 
справедливо произнес [правитель], [они] нахо- 
дятся в соответствии со знанием» (ОВМ 417.). 

ТАВМОАМАО соблаговоление: гаи Ш® 
(аибар 72а о]ага огпапи ]агаатад! его 


соблаговоление сесть на украшенный дра- 
гоценностями трон (Мап Ш 34, ). 

]АВМОАМАОГТУ соизволенный: аи 
Ла аатаайу дала 14а 18]Ап егзаг что касается 
соизволенных священных деяний (5иу 154.,). 

]АВКМОАМ- возвр. от дагда-: датауау 
... ла даптаФа ОШШаг всех ... не проявляя 
милосердия, убивает (Мап ШП,). 

ТАВЫОАМСЫ@Й, неумолимый, безжалост- 
ный: ]а19апё$12 КоцаШае ]а\аа дек 16какаг 
егзаг что касается злых демонов с без- 
жалостными сердцами (5иу 400,,); }агдат6$12 
Кора 191 оО7апи аай@и7 етеаитя 
бит й7 егз&г если мы безжалостно лишали 
жизни [живые существа], мучили и убивали 
(ТТ ЛУ Аз); ]агМаапбя7 КоПИШп зап 2 иКИ$ 
во /айу О]игар безжалостно (букв. с 
безжалостным сердцем) ... убив бесчисленное 
множество живых существ (81455). 

ТАВЦМОАМСОСТ милосердный, милости- 
вый, сострадательный: КА] егАйта > }агИдап- 
бабт БШ?а Бес исполненный достоинств, милос- 
тивый, мудрый бек (Мап1 12 „); [хо ги [а2 {а (а9] 
п ]а1дапба& КоаПае еги бог Ормузд имел 
сострадательное сердце (Мап Г 19,); себгап617 
Лайтаа$ чау ]атдапба Копи агуогар Би 
тепи) зеуёг ашгаа ебахатт г теп 1ааараг 
тлеп я без колебания возбуждаю в себе сильное 
чувство жалости и отказываюсь от этого моего 
любимого тела (5иу 616). 

]АВЦООА- см. дагПаа-. 

ТАВМА Г крупа: агра ]агр дфаптаз!1 твердая 
крупа из ячменя (Касй Г.,). 

ТАВМА П: дагта дмууа слоеная лепешка 


(МКШ 34). 
]АВКМАУТАМ см. ]дагтадап. 
ТАВМАМ- взбираться, подниматься: ег 


{ата )аплапа! мужчина взобрался на стену 
(МК Ш Ш); о| $ащ й7А ]даптатр поднявшись 
по той лестнице (5иу 692 ,); Дфаптапайп (езёг 
зеп ]азуау гагиг абайп {езаг зеп ея агаг если 
захочешь взобраться — очень плоское, если 
захочешь перейти — очень высокое (ТТ 1,,). 
]АВМАО деньги: 0! Чуа]да }агтад Ша 
он дал бедным поделить [между собой] 
деньги (МК 1214); о] ап!) ЫПА ]агтад аеа$ат 
он с ним выиграл деньги (МК 1180); К151 Багба 
]агтаа аи Бо]АЙаг все люди стали рабами 
денег (ОВН 183,). 
$ дагтаа {ег2и& ростовщик (? МК П 51); 
зайг }лагтад см. зайг Г. 
Ср. длагтад. 
]АВМАОАМ дар, подарок (МКТ 140). 
Ср. агтауап. 
ТАВМАОГАМ- обзаводиться деньгами: 
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ег ]лагтаа!ап491 мужчина обзавелся день- 
гами (МКШ 116). 

ТАВМА$ мелкий, тонкий: агта$ ап мука 
мелкого помола (МК Ш 40). 

ТАБР 1 прочный, крепкий: ]агр пе нечто 
крепкое, прочное (МК Ш 6}; дет ад! апи$ 
Ьбей 6121 ]агр хорошо также сказал мудрец, у 
которого прочные знания (ОВМ 249.); 2. креп- 
кий, твердый: агра ]агр }агтаз! твердая крупа 
из ячменя (Касй Г,); 3. крепко, основательно: 
(бгапб ... дай Бор есза 15ш аЙза ]агр 
в-четвертых ... / надо сворачивать шеи врагов 
и основательно делать свои дела (ОВМ 422); 
{еБгап6$12 ]агр отаглаа о! он сел непоколебимо, 
крепко (ТТ Х...); 4. твердость, суровость: ап) 
Лагр! даа он повеселел (букв. разверзлась, 
исчезла, его суровость) (МК Ш 6). 

$ дагр дайу парн. прочно, крепко: о]аг апа 
ЩЖИА]а ... агр даёу аут6$17 Бор Бод15а Лаги) 
01а КИИАг они снова ... прочно и неизменно 
вступили на путь бодисатв (5иу 393 ,). 

ТАКРАб- крепнуть, становиться на ноги: 
]аграбй он окреп (МК П 351). 

Ср. дагра+-. 

ТАКРАТ- крепнуть, становиться на ноги: 
1212 ]аграйй больной окреп, стал на ноги 
(МКП 351); о]ап ]фаграё ребенок окреп, стал 
на ноги (МК П 351). 

Ср. даград-. 

УАВРИУ: ау }фагрйу огпаубу см. @бу. 

ЗАВРУ некрепкий, неустойчивый: }е2517 
]агря, нехороший и некрепкий (ТТ УШ А. ,). 

$ И б12 длагря2 огпау917 см. 9617. 

ТАКРОЙ мангуста: Шап )агри74 дабаг 
Чапба Багза }агри? ии Ке!г змея убегает от 
мангусты, куда бы ни пошла — мангуста идет 
навстречу (МК Ш 39). 

]АКОАМ сл. дагуап. 

ТАК$УАУТ скользкое место (МК Ш 433). 

ТАВ$1- испытывать отвращение: о| ага! 
пери! он испытывал отвращение к [одной] 
вещи (МК Ш 305); фапа ]агзиг он снова испы- 
тывает отвращение (Мап Т 8.); ей ла 
зазфу Бор аи К1&1 ]агзИиг }адтат Бо[аг его 
тело станет испускать зловоние, все люди 
будут испытывать отвращение и не будут 
приближаться (ТТ УИ,,.). 

$ (фет- дагя- см. ]ет- 1. 

ТАВ$ТУАУ отталкивающий, отвратитель- 
ный (ТТУШО,,). 

ТАВЗГУОГОУ отталкивающий, отврати- 
тельный: пебай 0заг апа-од Обе евиштип 
Лагзфушау 12 ]а\ Ла бпар как только 
умирает, от трупа исходит скверный, как бы 
отталкивающий запах (18 Ш 43. ). 
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ЗАВЯМСТУ 1. противный, отталкивающий: 
агзту пей что-либо отталкивающее (МК Ш 56); 


ные, находящиеся в том его противном, 
отталкивающем теле, выступили наружу, 
потекли (Мал 15,); Би 19у заз1у дап Му иги 
зеу2й5й7 ‘арШауизит ]атзшбТу ей2 а то смер- 
дящее, окровавленное, гнойное, неприятное, 
отталкивающее тело (5иу 613,); 2. ужасный, 
листые, ужасные три скверные дороги (их 122. ). 
$ }егш@ ]фагяте И, см. дегт&?. 

ТАВЗТО- расходиться, отделяться: ег 
оу[лп ат ]аг$1 аа! мужчина разлучился со своим 
сыном (МК Ш 105). 

УАВУТ- побуд. от дагя!-: о[ ап! }агзий он 
вызвал у него отвращение (МК П 353). 

ТАВ$06- плевать, показывать отвращение: 
]агзаби он плюнул с отвращением (МК П 353). 
составляет его половину (МК Ш 32); 2. раз- 
деленный, находящийся по обе стороны: 
0] тепи) ЫПА {ат ]аг&{ он со мной разделен 
стеной (МК Ш 32). 

ТАВЯМ забег: г агёиил ]ег забег на скачках 
(МКША47). 

ТАВТ см. Баг Т, П. 

ТАВТАМ см. дагйщ. 

Ч]АВТИМ половина, часть: г агат 
Бобип одна часть, одно подразделение 
народа (МК Ш 46). 

$ 1 ]агаш а1- см. ИА 1. 

ТАВТМАО деньги, монета (МК Ш 432): 
Ыг Кагзарап ат т) а ]97 ]фабтаа Боаг 
один Кагзарапа золота составляет тысячу 
шестьсотмонет (5иу 442 ,); о] Бгатап аМип 
агилаа Ба] 5 ибп агаагаа зеупир дап еушип 
бпйр Баг тот брамин, очень обрадовавшись 
получению золотой монеты, вышел из ханских 
покоев (8 Ш 68). 

Ср. дагтад. 

ТАКТО 1. щепка, стружка (МК Ш 30); 
2. дощечка, на которой пишут (МК Ш 30). 

ТАВТОК- побуд. от дфаг-: о[ ада Луаб дапага! 
он заставлял его раскалывать дерево (МК Ш 94). 

ТАВО- 1. светиться, сиять: иди ]ег ага 
иди Кип {0у4 затем осветилась земля, затем 
появилось солнце (75 П.,); Ки }ага@{ солнце 
засняло (МК Ш 86); оп Бо]5а апт атипда ]агаг 
если [месяц] становится полным, от него идет 
свет [всей] вселенной (ОВК 30.); }агиза ла {ит 
аттлаз ]о]а если ночью будет светиться факел, 
[люди] не собьются с дороги (ОВМ 312); Кип 
(аи 15 ]дагаФ они засияли, как бог-солнце 


(ТГ Ш ‚3; 2. перен. сиять, радоваться: 1$ 
Когабн «5ИАг БИА / обау ци 07КА агат КЫа он 
познакомился с людьми, / снял себе жилище и 
засиял, смеясь (ОВМ 47). 

Ф ]ага- ]дл@г- парн. сиять и сверкать: 
А 9121$ ]агаап дагар дар засияв и 
засверкав светом мудрого знания (5иу 541,,); 
зек12 @Пирш ]агапи ати засиявший и 
засверкавший восемью разными способами 
(ТТ УП „изв; даги- ]а5и- парн. 1. светиться, 
сиять: [лагаа ]абаа ааи[4] $ндаг агата $1 а] 
что свет сияет во всех направлениях (ТТУ А,); 
а1аи ]ег4й }ага1 даба )а)дапа даа всюду 
[все] сияло, переливаясь, сверкая (ТТ УТ, м, и 
2. перен. сиять, радоваться: ег }агадт аби 
мужчина засиял, обрадовался (МК Ш 89); Кб 
заги- см. Кб7; Кап ]ага- см. К@п [. 

ТАВОУ сл. дагид П. 

ТАВОМ половила (ОВН 72 ,). 

Ср. длагйт. 

ТАВОМАО сияние: Кип {дп Киа! ег 16а 
Лагатаат 94ИЯ бог-солнце вошел в землю, его 
сияние прекратилось (ТТТ.,). 

ТАВУОМ заря: ]фагип }апщада когда занялась 
(букв. засияла) заря (5иу 94. ). 

$ ]фагап фай парн. заря: }лагабаава ]дагап 1 
когда занялась заря (5иу 572). 

ТАКОМ- возвр. от даги- Г. сиять, светиться: 
Лаглид{ ла засветился факел (ОВН З1,): 
2. перен. улыбаться: Кйплй$ Бо]5а ег дагипза 
Когар что касается серебра, то мужам следует 
сиять, глядя на него (ОВМ 162.). 

ТАКОО Г разрез, трещина: Ба а}адий) ага 
Баг в этой чаше есть трещина (МК Ш 15). 

ТАВОО П 1. свет, сияние, блеск, луч: Баг 
Колат уагасй исчез свет моих глаз (МК 146); 6: 
аогатбРу иау дагад ужасное, большое сияние 
((зТ8,,); кок@п Ыг КОК дагиа 58 с неба упал 
голубой луч (ЛОК6,); 2. светлый, сияющий, осве- 
щенный: ]агаа ]ег освещенная земля (МК Ш 15); 
ЛагиаН дагаН светлый и темный (Сйиа5 Л.„); 
ага п Ога ]агад Кбпай7 он сотворил 
темную ночь и светлый день (ОВМ 21). 

$ ]дагаа ]а!7194 парн. сияние и блеск: КОКй 
]ау2И 1бпиа ]агаа ар }а1то на небе и на 
земле, сверкали сияние и блеск ($иу 630,,); 
Заглат Даат ага@г 512 Ты озаряешь 
сиянием и блеском (5иу 652); }Дагаа даёи4 парн. 
свет, сияние: []агаа ]а]5аа ащи[] зщаг 


Е 


представить себе, что свет сияет во всех 
направлениях (ТГУ А,); [ег 6012 ]агиа Лабаа 
сияние землистого цвета (ТТ У А,); о 605 
]агиа }абаа сияние огненного цвета (ТТУ А,,). 


Ср. длагиа. 

ТАБВОО Ш и. собств. (И5р 12); дагад {ет 
и. собств. и титул (Е 15). 

ТАКООГОУ светлый, сияющий: апил Ба т- 
Ча ава у )агаатау Ыг плеу1 Баг ег на голове у 
нее была огненная, сияющая родинка (ЛОК 7,); 
а№ип 602 ]агааау пот сияющее золотым 
блеском учение (5иу 403,,). 

$ ]лагадшу ]абиаи парн. светлый, сияю- 
-щий (Мап П9,). 

ТАВООГОО свет, сияние, блеск (МК Ш51: 
загаааа! даб ага зе! он рассеял свет, озарил 
тебя (ОВМ 15.); юуаг Кйп ... / даппиуда дагааа 
Бегиг рождается солнце, / ... оно дает всем 
свет (ОВМ 69,.); Ке]з& ита 15йтеИ / Ипзип 
ап!) агаааа / агра затап уаущу! / Ба]$ ай 
Лагад1аа если к тебе придет гость, помести 
его [у себя], пусть пройдет его усталость, 
поднеси (букв. приблизь) ячмень и солому, 
/ пусть и конь его станет лоснящимся (букв. 
приобретет блеск) (МКП 316). 

ТАВОО$О07Й мутный, без света: Кб 
]агаази2 Боар &КИ$ 1еШт ]а5 аазаг если глаза 
станут мутными и если обильно польются 
слезы (Касй [..). 

$ дагиа5и7 дабиа$и7 парн. мутный, темный: 
агад$47 ]а5а4$и7 6157. 01$ Бо]41 [солнце] стало 
темным, бесцветным, мрачным (5иу 617,). 

]АВО5- совм. от дага-: БИЗЕ дфета- 


ХЕ 


познакомился также с людьми, / обменивался 
с ними [вещами|, сиял, улыбался (ОВН 28.). 
ТАВОТ- побуд. от дага-: Кап о айипау 
Дагабуап солнце озарило этот мир (МК Ш 52); 
(ОгиН ШАК {ес 1074 ‘аашЁу / флага аапада 
Кипае Нат а]1у он создал по желанию все миры 
/ и заставил солнце и луну сиять вселенной 
(ОВМ 21,.); пб) Кейпр Бал ]агибаг (а-а он 
уводит ночь и снова заставляет сиять зарю 
(Юг В,‹); тепщ Кб тйп ]апиауй аапит о 
мой отец, озаряющий мою душу (Мапи Ш 24,). 
$ даги= дла7Т- парн. озарять и вызывать 
блеск: (есити КОП уагаа аа и2а дорНа $аг 
Загаба ага фагог егЫ он озарил и заставлял 
сверкать прекрасным светом и блеском [все] 
вокруг (5иу 92); даги- уаба{- парн. озарять: 
Пагайг )ази@г освещает, озаряет (Мам Г 21,); 
оп@ип $аг огапиу ]агаваг длабщфг он освещает 
места в десяти направлениях (5иу 96). 
]АВОТМАО: дагабпаа дата парн. 
освещение и блеск: ]етё рдгипёйе ]агилад 
ататасу атас Бог и также будет он 
освещать и вызывать блеск мира (18 П 46). 
ТА$ Г 1. ущерб, вред: ап) ейт ]а {ес 
ему был нанесен большой ущерб (МК Ш 159); 
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Би {ест Ып аз ая 1еНт у каждого из таковых 
много пользы и вреда (ОВМ 34„); Ба Ш ]ая [п] 
а) Ан) ебит ап! ты сказал о вреде языка, я слышал 
это (ОВМ 81,); 2. смерть, гибель (МК Ш 159). 

Ф ]аз Бо- умирать, погибать: ап) оуй 
]аз Бо]4Т его сын погиб (МК Ш 159); да ай- 
наносить ущерб, вред: Би а] 10141 а] 41 шеца 
]аз аПаг этот Ай-Толды сказал: мне нано- 
сят вред (ОВМ 59..); ]ауа $6271з& 67 пеба ]аз 
АЙиг если говорят впустую, то сколько вреда 
при-носит слово?! (ОВМ 82.), Бобипаа азРу ай 
Бор ата ]аз делай для народа полезное, не 
приноси вреда (ОВМ 164); да$ 1её- вредить: 
пегака Битаг зеп Би ебо Ане / зеца ]аз1 
{ес2а что портишь эги блага, / это повредит 
тебе (ОВМ 411,); даз 1езйг- приносить 
вред: Без1 ебта Бо]5а ап!) 156151 / Бог 919 
{е2Игтйз ]а51 если бек хороший, поступки 
его работников / хороши и не приносят вреда 
(ОВМ 170,); фаз о4!- приносить вред: ез12т 
гад ваг бодтуа] ]а$1 от дурного стой подальше, 
[иначе] нанесет вред (ОВМ 110,.); дог }а$ см. 
дог Г. 

ТА$ П: дфа$ Е быть в трауре: одуити аа 
бо4йпи5 дада ]аз фут алаг [глава ... |] 
повествует о трауре Огдюльмиша [в связи со 
смертью] Одгурмыша (ОВН 10,.). 

]А$ Ш [монг. уазап?]: дав збцаК парн. 
кости: аа бша Бо@1зайупи) аз зораам шага 
они увидели, что там и сям разбросаны кости 
бодисатвы (5иу 625 „). 

ТА$- 1. распускать, рассеивать: Бес $й$т 
аз бек распустил свое войско (МК Ш 59); 
2. устанавливать: хап биуаё аз хан установил 
шатер (МК Ш 60); 3. спускать, ослаблять: ег 
аш ]азЯ1 мужчина ослабил, спустил [тетиву] 
лука (МК Ш 59). 

Ср. }а4, даб-, }а]-, }а]-, }аё- П, }а7- П. 

ТАЗА- строить, делать, устраивать: 64 
(ауп ]азаг К151 оуйН дор 611 16гапу$ время 
устраивает (т. е. распределяет) бог, все сыны 
человеческие рождены, чтобы умереть (КТб.„). 

ТАЗАРО: ]фазади Иа и. собств. и 
титул (МО Ш). 

ТАЗАО: аТап фазад см. аФап. 

ТАЗАТАО! находящийся в законоуложении, 
в ясе: ]азааа афтуа еззааг пусть они будут 
подвергнуты наказанию, установленному в 
уложении (МО П,). 

ТА$ООО см. даа П. 

ТА$УАС 1. плоский (ТТТ); 2. в знач. сущ. 
плоская доска (МК Ш 38). 

ТА$УАУ плоский: }аптапайт {езёг зеп ]азуау 
игаг азайп {1езаг зеп ет агаг если захочешь 
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взобраться очень плоское, если захочешь 
перейти очень высокое (ТТТ. 

ТАЗ$УА$- шлепать друг друга: о]аг ШК 
]азуаз ЧЁ они шлепали друг друга (МК П 220). 

ТАЯТ плоский: ]а91 185 плоский камень 
(МЧ, ); ая пед плоская вещь (МК Ш 24). 

ТАМС длинный, плоский наконечник 
стрелы (7/5 П.„, МК Ш 8). 

ТАЯТ см. дача. 

ТАЗГУПИЛУ имеющий чехол: |азуШу да лук, 
имеющий чехол (МК Ш 50). 

УАЗИ- страд. от }аз- 1. быть оставлен- 
ным: 15 }аз 4 дело было оставлено (МК Ш 78); 
2. быть спущенным, распущенным: $й аз 
войско рассеялось (МК Ш 78); да ]азПа! [тетива] 
лука была спущена (МК Ш 78). 

ТА$ПА- расплющить, сделать плоским: 
01 ]азПаа! перо! он сделал нечто плос- 
ким (МКШ 328). 

$ 502 д авПа- см. 807. 

ТАЯУМАМ сосуд с узким горлом (МК Ш 38). 

АЯмМОО просо (? Касй Г ь). 

ТАЗТО чехол для лука: орга ]аз1а@ т о71ау 
]а @ааг из потрепанного чехла — пыльный 
лук (МК Ш 16). 

ТАЗТЛУ вредный: беёак ]азШу егзй Ыбаг 
шеп ий если цветок вредный, я срезаю его 
под корень (ОВМ 192,); Ба ]айМу К181 о] КЕ 
Ла подобные люди — самые вредные из 
людей (ОВМ 381.). 

ТАЗТА- прислонять, подкладывать: 01 
апаг ]азаа ]азбаа! он подложил ему подушку 
(МК Ш 302); юр ]аза4) ет! о!аагуада / пе 
о]4Агау фей Ба теперь ты подложил шар, чтобы 
сесть, / что это за место для сидения?! (ОВМ57,). 

$ 502 ]фабба- задевать, колоть словом: 01 ацаг 
367, азбаТ он задел его (МК Ш 320). 

ТАЗ$ТАГ.- страд. от да$йа-: ]лазбаа ]аза1а 
подушка была подложена (МК Ш 107); оа 
атабаа аз стрела попала (букв. прило- 
жилась) в цель (МК Ш 107). 

ТА$ТАМ- возвр. от ]дайа-: @аага! ‘ор аоби 
а] 10141 Кбг ащ даа р бы ога! Ког Ай-Толды 
извлек шар, поставил, подложил под себя и сел 
(ОВМ 555); ббзйзт 1б5апп 8 Пт ]азапиг он 
расстелил себе свою накидку и подкладывает 
под себя ее рукав (ОВМ 427). 

ТА$ТОО Г подушка: 01 ацаг ]азеад ааа! он 
подложил ему подушку (МК Ш 302). 

ТАЗТОО П мера серебра, серебряная 
монета: ]агип ]азбаа абр оучШаа Бег взяв 
пол-ястука [отступного], я отдал [его] в 
приемные сыновья (МО П,); Ъе$ ]42 ]азбаа бау 
пятьсотястуков ассигнациями (бр 12). 

ТА$ОГ, плоский, гладкий: ]а5и] ‘ау плоская 


гора (МК Ш 18). 

ТАЗ Г 1. зеленый, молодой: ]а5 оЁ бпа 
появилась зеленая трава (7/5 П,,); }а5 ое Кб 
]а]аРаг ОШоаз зеленая трава не сгорит, посол 
не погибнет (МК Ш 47); 5иу ‘ати! дий5аг ]а$ 
]а\5уи дап]иаг если засохнет водяная жилка, 
засохнут зеленые листья (ТТ 1.,); 2. свежий: 
]а$ её свежее мясо (МК Ш 159); 3. зелень: ]а$ 
зоТа541 зелень завяла (МК П 109); }а$ }е4ит я ел 
зелень (МК Ш 159). 

$ }а5 лаб всякая зелень (МК Ш 143); ний“уа 
]а$ свежая, сочная зелень (МК Ш 433); 0% ]а$ 
см. ЕП. 

ТАЗ 1. год (0 возрасте): 10ди2 аа ааа] 
в мои тридцать девять лет (Е 10,); ег ап огоаа! 
мужчина достиг средних лет (МК1316); Кипа) 
Лат аНо15 @2аа зас / пайу БагаТ ап4ш ай 
Бо] 41 41$ от тех, кому исполнилось шестьдесят 
лет, / сладость [жизии] ушла и [для них] лето 
перешло в зиму (ОВМ№З8 „); 2. жизнь: #12 вау 
апба ]а5!п а ч7тап дай пожить еще, продли 
мою жизнь (ОВМ 39.); ихайта 151) 91 Кебаг Ба 
аз) не тяни свое дело, делай, проходит твоя 
жизнь (ОВМ 395,). 

$ ]а5 К@- становиться пожилым, быть «в 
летах»: Би К ши) шоуади ]аё1 Кеши& есай 
Когаг когда этот человек вырастет и будет «в 
летах», он будет счастливым (ТТ УП 28.,); ]а& 
15а молодой: ]а51 15а ез17, ОКипёйп даги итп 
]азПу ебой ОбКИпё$и7 ог скверный молодой 
стареет в раскаянии, / хороший пожилой жи- 
вет, не раскаиваясь (ОВМ 37,)}; 62 ]а$ см. 62 П. 

ТА$ Ш слеза: Кб7ат да ад@ из моих 
глаз потекли слезы (МК Ш 159); Юка ]а5 
не проливай слезы (ОВМ 443,); уу Бибаба 
находясь в великой печали, испытывая горечь, 
с глазами, полными слез (5иу 622). 

$ ]аё К@- слезиться (о глазах:): Кб2а& ]а$ 
Кейаг если прослезятся глаза (КТб, ); }а5 заб- 
слезиться: зат ай ба Кол ]аё за@р затем 
он приветствовал его, и его глаза прослезились 
(ОВН 179,,); в 25 см. 19 Т. 

ТА$- скрываться: о! тшеп1 Кбгар ]аё@ он, 
увидев меня, скрылся (МК Ш 60); {еуй тапир 
40] ага }абтаз верхом на верблюде среди овец 
[никго] не скроется (МК Ш 60); датау де аг 
ери г а@ичабт егКИ>Лаг а1аа дазаЙаг }одади аг 
все демоны, злые духи болезней и могуще- 
ственные [существа], сеющие рознь, спря- 
чутся, исчезнут (ТТ УТ). 

ТАЗА- 1. жить: ег итап ]абаё1 мужчина 
жил долго (МК Ш 89); КегАК пай) }азауй Кегак 
оп $еК17 надо — живи тысячу [лет], надо - 
восемнадцать (ОВМ 346,.); итп }абалаг Чи уаг 


а2 живых существ, которые живут долго, мало 
(ТТУТ, ); 2. быть в возрасте ... : 01 $800$А& 0017 
]абалаг ега в том сражении ему было тридцать 
лет (КТб.,); ]ей ол ]абазаг ата! ошад[] если 
будет в возрасте двадцати семи лет, то нижние 
средние [зубы] ... (ТТ УП 71,). 

$ дан- }аба- см. дан-. 

ТА$АУО жизнь: о7анит ]абнухит Ко[гар] Ба 
Кип Шаги (аа! оп ][а$] ние ]абауицит Кохапаг 
судя по вашей жизни, с сегодняшнего дня и 
далее видно [по оракулу] еще десять лет вашей 
жизни (Нйеп.). 

Ср. Забауи. 

ТАЗАМ- возвр. от }даба-: пе дат ]абаптая 
никак не проживет он свою жизнь (ТГ \УШ А, ). 

ТАЗАБОК- 


увлажняться, покрываться 
слезами: ап! Кб71 }абапигАТ его глаза увлаж- 
нились (МК Ш 407). 


ТАбАВ- зеленеть, становиться зеленым: 
ап арй ]абаг41 верхушки пригорков зазеле- 
нели (МК П 79); ]фабаги8 себакКаг адийг еек 
зазеленевшие цветы быстро высохнут(ОВМ 139, ); 
]аут2 ]ег ]а21 }абага Ког4аа! поверхность бурой 
земли зазеленела, похорошела (ТТ 1,); Би $65 
зеленым, теперь высохло (ТТ УП 28,). 

ТАЗАЕЛ- побуд. от }абаг-: }аутиг облу }абапа 
дождь освежил, «позеленил» траву (МК Ш436). 

ТАЗАТ- побуд. от }аёа-: Ка пав ап теп 
]аба4йпт ]абайт я прожил полностью жизнь 
Ноя и давал [другим] жить (ОВК 387 .); а1ди 
по/апу ]ета Кихацтак аЙзащаг }абазащаг и 
также пусть они охраняют всех живых существ 
и обеспечивают их существование ( (18 П 66,,). 

ТА$1- см. }да$и-. 

ТАЗИ, 1 зеленый, голубой: ]а51 дада даЙауйа 
17 дада си]ауйл мое летнее местопребывание 
— у зеленой скалы, моя зимовка — у красной 
скалы (Тй5 П.,); }а5 61105 (оп одежда зеленого 
цвета (МК Г 41); ]а8П Кок Бегаащ атап 
лИ9атап голубое небо ты украсил десятью ты- 
сячами звезд (ОВК 13, ,). 

$ да5П Бигёаа зеленый горошек: [ПУ] а 
]а51 Багбаа его жертвенная пища — зеленый 
горошек (ТТ УП 14); ]а8Й лаб] всякая 
зелень (МК Ш 19). 

ТАЗИ, П: }а8Й брйх геогр. название реки, 
Хуанхэ (КТб,,). 

ТАЗИМ молния: ]аЯп ар ]абпад! сверк- 
нула молния (МК 1 235); Кип) БИА да$ Боза 
Лат ]адтлаз к тому, у кого будет магический 
камень, молния не приблизится (МК Ш 22); 
Би КОКгаЧ ... / даёт ]абпа@ загремел гром 
(букв. облако) ... / сверкнула молния (ОВМ 19,); 
Лат ]агаа1ау Бо@5у бодисатва с молнией и 
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сиянием (Фе Г 20,). 

© дат аи! богиня-молния (Мап 125, ). 

ТАЯМА- см. }дабпа-. 

ТАУМАТ. см. дабпае-. 

ТАЗЮО солнце: аа ]е КА епа! аш КАЛАЧ 
солнце спустилось к земле, скрыло свой 
лик (ОВМ 361); ]а а ее ]агиуП светись, как 
солнце (ОВМ 385); ]аЯа Баз Коига! ]и7 аби 
Лагад солнце подняло голову, открыло [свой] 
сияющий лик (ОВМ 445.). 

ТАЗТО- увлажняться, покрываться слезами: 
Кб7 ]а1а@ глаза увлажнились (МК Ш 76). 

ТАЗГА- есть зелень, траву: аё }а$1а41 лошадь 
ела тшизу (МК Ш 308). 

ТАЯТЛУ 11. имеющий (столько-то) лет: 
оп 047 ]а5Пу егёг он девятнадцатилетний 
(ТТ УП 18,); 2. пожилой, «в летах»: }а5Му ег 
пожилой мужчина (МК Ш 42); 3. имеющий 
жизнь, живущий: 4171 9 аЙаг а15уа ау зе 
красный (1. е вольный) язык укорачивает 
твою жизнь (букв. делает тебя коротко 
живущим) (ОВМ 80,). 

$ шап }а5Пу 40} см. тап П; йе ] ау см. 
бйо Г; ихап уа5Пу см. итп. 

ТАЗТЛУ П 1. со слезами, слезящийся: |а5Шу 
Кб7 слезящиеся глаза (МК Ш 42; 8 Ш 35,„); 
2. влажный, водянистый: Ба Бодиа ... лил$аа 
]азПу Бог это вздутие ... бывает мягким и 
водянистым (Васй П 3.,). 

ТАЗМА- сверкать: аш ]абпа4 сверкнула 
молния (МК Ш 310; ОВМ 193); }абт ]абпараг 
молния сверкает (5иу 77). 

ТАЗМАТ- побуд. от дабта-: пп дат }абпа 
букв. бог заставил сверкнуть молнию (МК П 356); 
абпае а Баёшт й7А сверкни мечом над его 
головой (МК П 356). 

ТАЗОМАУТЕГ см. }абитайн. 

ТАЗОТЕГ см. забийат1. 

ТАЗОУАТЕ см. даёиуай. 

ТАбОАМ: за$дап та] и. собств. (ТТТХ 

ТАЗОГ см. даа. 

ТАбВО сокровенный, -0; тайный, -0; 
скрытный -о0: ]абга {5 тайное дело (МК Ш 31); 
зазга 181) твои сокровенные дела (Юг А..,); 01 
]а$га ке! он пришел тайно (МК Ш 31); ей эт 
Бада иг! )абга Коли он смотрел на правителя 
скрытно (ОВН 41). 

Ср. дабиги. 

ТА$ВОб- побуд.-совм. от }а$-: оаг 56242 
забгиза! они утаивали слова (МК 11 101). 

ТА$$ЗА- желат. от ]а5-: о] пепат }а$за4! он 
хотел спрятаться от меня (МК Ш 305). 

ТА$О-: да даби- см. даль; дага- }даби- 
см. }аги-. 

ТАЗОМАУТЕТ [скр. уабошига] и. собств. 


ны 
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(8 ТУА,„). 

ТАЗОО Г: дагаа дабиа см. дагид П. 

ТАЗОО П см. аёиа П. 

1А$00$07: Даг 457 
дага 957. 

ТАЗОВ- побуд. от }28-: 91 пей }абигат он 
утаил нечто (МК Ш 68); о] ег о! пет }абагуап 
тот мужчина скрывал те свои вещи (МК Ш 53). 

Ф ]абиг- Бавг- КРАй- парн. скрывать, 
утаивать: о]ат1 е1 }абига Баги К17]1Ата7 теп я 
совсем не буду скрывать их (5иу [107 „); }аёиг- 
Байи- бг- КРЛА- парн. скрывать, утаивать: 
]абаппах теп Байта? теп 0гбтах теп 
кайт теп я не буду скрывать (5иу 138); 
КЛ&- уабиг- см. КЕЛ-. 

ТАЗОВО скрытно (2 П 23 в) 

Ср. даёги. 

УАбОТ тайный, -0; скрытный, -0: аби пей 
нечто тайное (МК Ш 8); ап }а$ие 151 БИ5 и его 
тайное дело открылось, узнано (МК П 228); 
апа оуйа зиу аЙлза }а$ие / оу боуза ап Бог 
хаада а если мать скрытно будет брать себе 
украденную воду / иу нее родится сын, он будет 
для народа большим несчастьем (ОВМ 412 ,). 

Ф даб Бек парн. тайный, скрытный (МК Ш 8). 

ТАЗОТ- побуд. от }а$и-: дагае забиН- см. 
загае. 

ТАЗОТЕОУ тайный, скрытный: КЁ ши) 
1ап Ког }аба ау 19е смотри в нугро человеку, 
[смотри] его сокровенные дела (ОВМ 368.). 

ТАЗОТАВТ [скр. уазо@Вага] и. собств. 
(ТТ ХТ). 

ТАЗОУАПГ сл. ]дабиуай. 

ТАЗОУАТИ [скр. уабоуаН] и. собств. (1 25Ъ.). 

ТАТ Г 1. чужой, посторонний: ]аё дауиа 7 
Бопаз чужой и свой не одно и то же (МКТ 433); 
ада$ аоЧа$ит4а итп БИта4ип теп / дада$ 
Йа ]аё {ес не оправдались мои надежды на 
друзей, / их поступки, словно [поступки] 
чужих (ОВК 390,); а К15Иаг посторонние люди 
(ТГУПЗ0,); 2. чужая страна, чужбина: дала 4 1т 
Кейг зеп пе2й о] ]а@) откуда идешь и что за 
страна твоя (букв. чужбина твоя)? (ОВМ52,). 

Ф ]аё Бай парн. чужой: ]аё Бат ]а7 чужие 
отделяйтесь (МК Ш 159); ]аё Бат ]а]ауаб чужие 
послы (ОВМ 186 „); дасйпЧа ]ауиа4а ]аё Ба2 ага 
среди близких или среди чужих (ОВМ 203,); 
да Шиб парн. чужой, посторонний (ФТ П,}; }фа 
Да парн. чужак, враг: ]а* }ау1да Бабшагта@ т 
шек шее БошПаг не давая подавить 
себя врагам, они будут спокойными и 
радостными (5иу 87 ,). 

АТ П колдовство, волшебство, связанное с 
вызыванием дождя и ветра (МК Ш 159; ТТХ, „). 

ТАТ- Г 1. лежать: апац ЫША а Шазйзш а 


забизий см. 


{01 Боуа7 Бо] он с ней лежал, насладился, она 
стала беременной (ЛОК 8,); Кипйп а5 ]ета91 
(обл ]дабтад1 он не ел днем и не лежал ночью 
(ОВН 12.); 6552. ]ай она лежала без сознания 
(5му 17,,); 2. ложиться: ег ]ай мужчина лег 
(МКП 313); 16Кага Кар б№@> ЫПа да[ 8 войдя 
внутрь, он лег вместе с мертвецом (Мал Г 5,); 
3. находиться, пребывать: ии Баша рай4а 
ава даГаг ег они остались жить на земле Усын- 
Бунтату (Тон); Ик Бодип ... йпё$1 оуй дайута 
(ауда е21115 тюркский народ... достиг горы, на 
которой находился сын Тинэси (Тон.„); Бадла1 
Бобип шёКа{еса! }абиг разбогател народ, достиг 
покоя и пребывает [в покое] (ОВМ 228 „). 

ТАТ- П класть, расстилать: о] юпиу КипКА 
а он расстелил одежду на солнце (МК П 313). 
Ср. да@-, }аб-, }а]-, ]а]-, }аз-, ]а7- П. 

ТАТА заклинатель, волшебник: ]а& ]аНаат 
волшебник произносил заклинания [чтобы 
вызвать дождь] (МК Ш 307). 

ТАТРОВ- см. да иг-. 

]АТУАО караульный (букв. лежачий): 
]абуаа ла он был караульным (МК Ш 42); 
Капйп ага гуа[4] @пйп ]ауадт днем он 
стоял [прислуживая], ночью был караульным 
(ОВМ 54); 1 ]ай ]абуада Кип9и7 ога 
ночью он лежал [бодрствовал], днем был на 
ногах (ОВМ 79.). 

ТАТУА$- лежать вместе: 01 ап) М ]фабуа$ 1 
он лежал вместе с ним (МК Ш 103). 

ТАТУА$ОО Г лежащий с кем-л. вместе 
(МКШ 55). 

ТАТУА$ОО П: дабуаёиа оу первая часть 
ночи (МК Ш 55). 

ТАТУОВ- побуд. от да: о! ай уабуаг@ 
он уложил его (МК Ш 99); Ба дабуи теп1 еу4& 
абуиплаа! эта печаль не дала мне [возмож- 
ности] находиться дома (ОВМ 244 .). 

ТАТГУ ложе, постель: аш ]абутада виуй 
схвати его в постели (МК Ш 12). 

Ср. дай а. 

ТАТИ, см. да@й-, аб. 

УАТЮ ложе, постель: аш }аНатаа 15 он 
схватил его в постели (МК Ш 15). 

Ср. дайу. 

ТАТЮ- отчуждаться: }ауиа КЁ! ]айай свой 
человек стал чужим (МК Ш 76). 

ТАТГА- Г считать чужим: 01 ап! аЙа он 
считал его чужим (МК Ш 308). 

ТАТГА- П колдовать, заклинать: а }аЧа! 
волшебник произносил заклинания [чтобы 
вызвать дождь] (МК Ш 307). 

ТАТГАМ- возвр. от даЧа- П (ТТХ). 

ТАТГАТ- побуд. от ]даЙЧа- П: Без }аЧа@ бек 
заставлял произносить заклинания [вызы- 


вающие дождь] (МК П 355). 

ТАТЗА- желат. от ]а+- Г: ег фаза мужчина 
хотел лечь (МК Ш 304). 

ТАТТОК- побуд. от }а1- П 1. распускать: теп 
апаг $йзш ]абаг4ита я заставил его распустить 
свое войско (МК Ш 94); 2. заставлять стелить: 
0] апаг 10$АК ]абагаТ он велел ему стелить 
постель (МК Ш 93). 

ТАТОО Г 1. брошенный, забытый: ааа пеп 
забытая вещь (МК Ш 14); 2. ленивый: ] аваа К181 
ленивый человек (МК Ш 14). 

ТАТОО П ткань, которую ткут из разной 
пряжи: из хлопка и шерсти (МК Ш 14). 

ТАТОО Ш см. дайу, дайа. 


ТАОЗТР [< сир. ?] и. собств. библ. 
Иосиф (Ив Г10.). 
ТАУА ТГ 1. пустой, напрасный: загапаа 


‘арнита ... / аноПК )ауа Бо]уа не служи скряге 
... / жизнь будет пустой (ОВН 38,.); }ауа 62 
15517 ЯПа@ш @Ячдаг пустые слова срываются 
с языка невежды (ОВН 44.); }ауа Бойта БоЗ1ау 
(Баау?) лазйгта итп не будь пустым, не бегай 
долго без дела (ОВН 60,.); 2. впустую, зря: }ауа 
з67185А 507 пеба ]а$ аИиг если говорят впустую, 
то сколько вреда приносит слово! (ОВН 44. }; 
}ауа Багтаза Ба кей Капйт пусть не пройдут 
впустую грядущие мои дни (ОВН 162,). 

$ дфауа 14- (15-) упускать время, допускать 
оплошность: дайап ]ауа 1Ата его К 
старайся, не упускай момента, доблестный 
человек (ОВК 268,); К24й за 16за оут ]ауа / 
оушт ]а7ла ]о4 аа т За если отец допустит 
оплошность в отношении [воспитания] сына в 
раннем возрасте, / у сына не будет греха, будет 
виновен отец (ОВМ 100,); дфауа ай- 1. прене- 
брегать: зб ]ауа ата Кбп еёи не 
относись пренебрежительно к моим словам, 
внимай всем сердцем (ОВМ 38,); 2. делать 
зря, впустую: Ни?ИК ]ауа ата ебей ат не 
проводи жизнь впустую, поступай добро- 
порядочно (ОВМ 107 ,); Бадай Бега! ы2Ка Би2йп 
Би Капли / ]ауа 45а Боппа7 Би Би (? Бао 5) 
64йе бог дал нам сегодня этот день, / это время 
упускать нельзя (ОВК 378,). 

ТАУА Пэм. один из огузских родов (МК Ш 27). 
Ср. ауа 1, 1уа. 

ТАУА Ш бот. дикий лук (МК Ш 26). 

Ср. даЁа Г. 

ТАУА ТУ: ]фауа д]фег теплое, укромное 
место (МК Ш 27). 

Ср. д аёа П. 

ТАУАГ- успокаиваться, становиться смир- 
ным: ейт БаЧаг ауа!-тае / ]а апдт 
]ауа11-та много голов покатилось, / от этого 
враг присмирел (МК Г 397); {а ап@а егаг 917 
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]ауаи-а вы удивительно спокойные (?) (5иу654,); 
Лауапт аг присмиревшие (ТТУШЕ)). 

ТАУАГЛУ см. ]лауаП4. 

ТАУАТЛО пустота, никчемность, бессмыс- 
ленность: Ке@р Бага! 64 Кап }ауаНа БИА прошло 
время впустую (ОВН 23,); леИ1ки1 1 т ]дауаНа 
ЫИ& молодость я растратил понапрасну (ОВН 48,). 

Ф ]ауаНа фар- делать что-л. впустую, не 
иметь никаких результатов: ]апа }апаги }аптад 
ауа|а ‘ара / уагагили плецё годится ли мне снова 
возвращаться к этой жизни, [чтобы] проводить 
её впустую?! (ОВМ 338,). 

ТАУАГТОКВ- побуд. от ]фауа1-: }еК1® дауа ага 
ага он соблаговолил усмирить демона 
(Нет, им зоба аут ]ла\аутшт Кепеап дауаеагуа] 
Ы7 их врагов и недругов мы сами усмирим 
(биу 409); ]а\!аа Копи ]ауаШогуаН иуа} 
ет он сможет, должно быть, усмирить его 
скверное сердце (ТТХ, ). 

9 шгшШ@т- дауаЮиг- см. баги иг-. 

ТАУАЗ 1. мягкий, кроткий: ]ауаб Ю9 
кроткий человек (МК Ш 10); 67йп ]ауа$ ед2й 
ю«5ПАне Ка) 991 ар сделав благородных, 
кротких, добрых людей рабынями и рабами 
(ТГТУ В .}; }ауаб апгаа Бесит мой смиренный 
дорогой господин (букв. бек) (Л8 Ш 22,}; 
2. прирученный, домашний (о животных и 
птицах): Бек 1 ]ауа$ (адауи зауПп лап еАйгт& 
береги курицу (т. е. домашнюю птицу) в доме, 
не гоняйся за фазаном в степи (МК Ш 11). 

$ литбад дауаб см. лиа$ад Г. 

ТАУАЗГ.АМ- становиться мягким, кротким: 
ег }ауа ап! мужчина стал кротким (МК Ш 114). 

ТАУАЗТЛО: }ауаёйа 4Й- устанавливать 
покой: ]ауаёбНа аПиаг ежа Баз[риг К 
добрый устанавливает покой, и люди успо- 
каиваются (ОВН 37.). 

ТАУАЛ см. да. 

ТАУСАМ колючее растение (МК Ш 37). 

Ср. дарвап. 

ТАУСОМ- приклеиваться, прикрепляться: 
аубипа! он прикрепился (МК Ш 109). 

Ср. дарвип-, дларбт-, дарбип-. 

ТАУСОВ- — приклеивать, прикреплять: 
аубига! он прикрепил (МК Ш 98). 

Ср. дар&и-, дарбиг-. 

ТАУУАМ Г даууап ]ауШ парн. плохой, 
скверный: Фодий  дагаз ]аууап  ]а\т 
КораПа» БоЁуа] его народ будет с недобрыми 
намерениями (5иу 434, ); ее дфаууап см. ем ТУ. 

ТАУУАМ П постный: ]аууап а$ постная 
еда (МК Ш 37). 

ТАУУТАМГАМ- считать постным, воспри- 
нимать как постное: ег а81у }аууаапа! мужчина 
нашел еду постной (МК Ш 116). 
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ТАУУО титул верховного правителя у за- 
падных тюрок: дали ]аууи ллуга$ Бог е| Без 
кто ябгу, кто югруш, а кто эль-бек (ОВК 293 .). 
Ср. даБуи, даЁуи 1, 

ТАУ[5- совм. от уау-: КГ51 951 974 е70а {ета 
Котзаг шё аппаа ]а\ иг букв. если человек 
будет предсказывать через [свою] жену вокруг 
твоего тела (?), то приблизится покой (ТТ 1... 

ТАУ$ТО лист, лепесток: зиу ‘атийт дийзаг 
]лаз ]а\буа аайуиг если высохнет водяная 
жилка, засохнут зеленые листья (ТТТ,,). 

$ дар даубуи см. дар Т. 

ТАУ5О0 см. даувуи. 

ТАУ, плохой, злокачественный: дари КЯКЯ 
Лау! да бозаг если у какого-либо человека 
появится злокачественная (букв. плохая) 
опухоль (Касй 1,,); [151] ат ]ау12 Бо[аг его 
посевы будут плохими (ТТ УП 12,); едеа 
АЙта@ ит ]а\т аййт хорошее я не делал, я 
делал плохое (18 П 78). 

$ ]а\2 аМад парн. плохой, скверный: а7иаба 
ета Кио ‘арваЙу ]а\2 абад аб 16кКШапе 
а4татаа Бебит егзёг или же если я давал 
другим грязную, скверную пищу и напитки 
(биу 135); даме дааа парн. плохой, 
скверный; ]а\у1 }а\аа ат] мои плохие 
поступки (Нйеп.,,); да\т ]а\аа айу беШаг 
плохие, замышляющие зло (5иу 101.); ааа 
Да\7 см. абад; даууап ]ау12 см. дфаууап [. 

Ср. да 2, ]аЁа2, дауи7. 

ТАУГА- доставлять неприятности, при- 
чинять вред (8 Ш 12,): Кии) оуйауя Боба 
оуЙ а / ацаг да ауа Бо плаау 67 тем, у 
кого дети изнежены, будут неприятности и они 
будут печальными (ОВН 51.,). 

ТАУГАО Г 1. плохой, скверный: пеба ]а\!аа 
задтё заайтиг №17 сколь обуреваемы мы дур- 
ными помыслами (Сйиа5ё Л „.); о! ебёйт 
]а”1ааап аб 4 он отделил хорошее от плохого 
(МКТ177); ет ЪБо]4 еа& Ба да\аа К181 много 
скверных людей стало в государстве (ОВК 381.); 
2. плохо, скверно: Боуи бУКАз! Бо]за ]а\аа 
Бог если будет обида [у человека] из-за угоще- 
ния (букв. из-за горла), плохо будет (ОВК 275, }; 
]ла\аа ]ладуч ау вп скверно звучащий голос 
(ТТ Х»); Дааа Файт @п скверно кри- 
чащий голос (ТТХ.„„). 

$ дааа аЙу парн. плохой, скверный: Би 
айитиа КИЗ ]ау1аа айу аЙтб аиг совершают 
много скверных поступков в этом мире 
(Касй П 3.); ]а\аа аЙйу пот плохое учение, 
лжеучение (5иу 234); айу даа см. айу Г; 
дай дааа см. ]ау; дат ]дла\Уаа см. ]Да\т: 
дад1г ]}а\1аа см. даа 1. 

Ср. }аац. 


ТАУГАО П 1. крепкий (МК Ш44); 2. отважно: 
01 ег о| }а\аа юдибуап тот мужчина отважно 
сражался (МК 1519). 

Ф дла\аа Чайу парни. крепкий: дааа дайу 
Луаё крепкое дерево (МК Ш 44). 

ТАУГАО Ш:. даЙад зав и. собств. (МК Ш44). 

ТАУГАО $17: дауб Дааа см. Дау. 

ТАУВА- становиться грубым, жестким: ег 
ауга41 мужчина огрубел (МК Ш 278). 

УАУВ1- ослабевать, обессиливать: ег ]ауа! 
мужчина ослабел (МК Ш 304); игаа зети@ 
/ зеудм Бедйа! }а/1 дауй худые пополнели, / 
любящие его возвысились, враги обессилели 
(ОВК 178,); абтад зиузатад и2 ар гаги 

Тип [тигрица] 
мучилась, ослабела (5иу 609, ). 
Ср. дауги-. 

УАУВЙ.- страд. от дауй-: дауйШр пигзаг 
если ослабеет (Васй П 31-6). 

]АУЕТ- побуд. от даум- 1. ослаблять, 
истощать: 01 ап! ]аугИ он ослабил его 
(МК П 352); 21» Ю$ИАг еёа7 ]аугиаг / 
Ы|2 Ыг ау[паг Зап зетиги@г образованные 
люди истощают тело, / [зато] знанием утешают 
себя и насыщают души (ОВК 39,); 2. поро- 
чить, хулить: а1р ео ау та / 14Паё агдазт 
ауйата не порочь (букв. не ослабляй) героя- 
молодца, / не порань спину скакуна (МК 1 139). 
Ср. да бк. 

ТАУВО: Кизи а- дауги- го- см. КИб$а-. 
Ср. даун. 

ТАУЗА- желать, задобрить, приблизить: 01 
еп ‘{ауаг ]ауза4! он хотел задобрить меня 
(т.е. приблизить ксебе) имуществом (МК Ш 306). 

ТАУО- приближаться: е5175й ]ауита не 
приближайся к дурному (Юг С 
Ср. дау-, дауч-, лач-. 

ТАУОТ см. дмуцу. 

ТАУОО 1. близкий: шицаг-та уё7нии) ауиа1 
\е]йг этого называют близким [человеком] 
визиря (ОВН 7.,); 2. близко: Батпа ода ]аууа 
не подходи близко к огню (ОВН 33,). 

Ср. }ауч4. 

ТАУООГОО: даупаюа шШа- приближаться 
к чему-л.. Кори ЫШаА шадза К181 агар / 
{ест аграда {етК )лауцаша чар если человек 
устремится (букв. пойдет) [к чему-либо] горячо 
и с желанием, / он достигнет желаемого, быстро 
приблизившись [к нему] (ОВН 142 .). 

Ср. дауча 9. 

ТАУОТ- побуд. от ]ауа: Ба хаз Ваз аби 
{е2йги$ шаца / шишф Би 67а }дауцио ]апа 
он дал ему звание хас-хаджиба / и снова 
приблизил его к себе (ОВН7 ,,); . ез17йг дауцита 
‘осуа ]о4иу не приближай [к себе] скверных 


зто). 


[людей], они принесут беды (ОВН 156.,). 
Ср. дауч+-. 

ТАУОЙ плохой, скверный: 01 }ауий пет 
ебейг он исправил плохую вещь (МК 1227); 
05 дауци зау7Туап /Луаб ау а7уап самая пло- 
хая из птиц — сорока / самое плохое из деревьев 
— шиповник (МК 1 439); (ата пед Бо[огаа ]ауи7 
пе КегаК при наличии избранных [хороших] 
вещей, какая нужда в плохих?! (ОВК 27 „). 

$ ]дауи2 лт& парн. убогий, скверный: ]а\уи2 
ау 15КА аа гагтаза не следует стоять 
близко к скверным делам (ОВН 61); ай дауия 
см. айу; ли дауця см. ту. 

Ср. да, ]аЁат, да\7. 

ТАУОЙГА- находить плохим, поносить: 01 
дауийаа1 пеп1 он поносил нечто (МК Ш 342). 

]АУОЙГАМ- возвр. от ]аушйа-: о| айу 
]лауийапаТ он поносил лошадь (МК Ш 114). 

ТА\А Г см. дауа Г. 

ТА\А П сл. дауа П. 

ТАУА Ш см. дауа Ш. 

ТАУА ТУ сл. ]дауа ГУ. 

ТАУАТ- см. дауа|-. 

ТАУАТЛУ см. дауаПа. 

ТАМАПЛО см. дауай4. 

ТАУАГТОЕК- см. ]фауаШаг-. 

ТАУА$ см. }ауа5. 

ТАУАЗТАМ- см. дауаЯап-. 

ТАУАЗТЛО см. зауа Иа. 

ТАУУСАМ см. }аубап. 

ТА\УСОМ- см. даубвип-. 

ТА\УСОВ- см. даубиг-. 

ТА\УУАМ Г сл. ]аууап [. 

ТА\УАМ П см. даууап П. 

ТАУУАМГАМ- см. ]даууащап-. 

ТА\УУО см. даууи. 

ТАУ б- см. ау. 

ТАУ5УО см. даубуи. 

ТАУЙА см. Дау. 

ТАМТГА- см. да\а-. 

ТАУГАО см. даа Г. 

ТАУТГАО П сл. ]а\ ад П. 

ТАУГАО Ш см. да ад Ш. 

ТАМТАОЗ1 см. дааа. 

ТАУВА- см. ]ауга-. 

ТАУВТ. см. дауг!-. 

УА\УВЙ.- см. дау1-. 

УА\УЕВТ. см. даугИ-. 

ТАУБВО- см. дауго-. 

ТАУЗА- см. дауза-. 

ТАУО- см. дауч-. 

ТАУОУ см. ]дауиу. 

ТАУОО см. дауид. 

ТАУТООГОО сл. даучайча. 

ТАУОТ- см. дауиц+.. 
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ТАУОХЙ см. ]дауил. 

ТАУОЙГА- см. дауцйа-. 

ТАУТОЙГАМ- сл. дауцАап-. 

ТАХ$М- набрасывать: ег дайап }ахзт@ 
мужчина набросил на себя кафтан (МК Ш 109). 

ТАХЯ хороший, -о: ах пе] хорошая вещь 
(МКШ 32); ]а&1 15 хорошее дело (МК Ш 32); 
пе }ах51 пед ега Ба БезК 181 / батл бабла? егз& 
]ойза К! до чего хороша была бы должность 
бека, / если бы не схватывала смерть и если 
бы человек жил [все время] (ОВК 45,); пе ах 
алагЬи Бобип Ба$]аг ег как хорошо говорит муж, 
управляющий этим народом (ОВМ 121.); азга 


]а/Я очень хорошо (Юг С „,). 
Ср. }аа81. 
ТАЙ весна: шау! (ап?) дагуап а ар 


Лада оучхуага зй ‘аа! перезимовав 
в укреплении Магы, к весне мы вышли с 
войском против огузов (КТб,,); }а21п аайуапза 
ат зеупйг если весной приложат усилия, 
зимой будут испытывать радость (МК Ш 159). 

ТАР- Гшисать: да25ап пусть пишет (ТТ УП 25 „); 
01 ЫИс ]а741 он написал книгу (МК Ш 59). 

ТА7- П 1. развязывать: ег й2йп ]а741 мужчина 
развязал узел (МК Ш 111}; На @пиби 9$ 
]аттлаз завязанное языком зубами не развяжет 
(МК П 20); ауШу егёп Бегк ажйщаг ]атаг 
отважные (букв. клыкастые) мужи развязывают 
крепкие узлы (ОВМ 32 „); 2. распускать (о во- 
лосах, косах): КИЙАК ]а2 гаш дл ба }а7 
румийская девица (т. е. солнце) распустила 
локоны, закрыла лицо (т. е. наступила ночь) 
(ОВК 289,.); ]а1а ]а2а1 Бофуа] ба? за& / 
(ел К5 0101 а айда 161 солнце, должно быть, 
распустило заплетенную косу, / мир (букв. 
нутро мира) приобрел цвет белки и соболя 
(ОВМ416,}; 3. распускаться, растекаться: ю1ауН 
Латаг о] айуй Пёг наполняющееся расходится, 
поднимающееся опускается (ОВН 46,). 

Ф 4а5$ ]а7- см. да$ Г; да$ Кбх ]а7- см. даб Г; Ш 
}а7- см. Ш. 

Ср. да9-, дфад-. ]а]-, }а]-, }ав-, ]аё- П. 

ТАЙ- Ш 1. ошибаться, допускать промах: 
Ла7тла$ айто Бо|лаз а] таз 62а Бо|та$ безо- 
шибочного стрелка не бывает, и не бывает 
неошибающихся мудрецов (МК Ш 59); о] Кейк 
]а24 он промахнулся, [стреляя] в оленя (МК Ш 59); 
$6075 зо Ааа атаг Вата а7аг говорящий заблуж- 
дается и ошибается (ОВМ 27 „); 2. грешить: ара 
]а241 егза Ба]а! ата! когда Ева согрешила, бог 
наказал ее (ОВМ№258 ‚);Бигзо1 угдагаа (? угхагда) 
алла егзаг если я грешил в отношении общины 
и монастыря (18 П 86,,); 3. в функции служ. 
глагола с особым семантическим оттенком: 
0] ай иги }а24 он чуть не ударил его (МК Ш 59). 
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Ф ]а7- ]Да1И- парн. ошибаться, грешить: 
кепи 07ат БИтадш ]а7тт!$ ]а0Пп$ айу 
атётит Кепа ОКйпбр егН ]еНп6517 я сам 
полностью раскаялся в тех скверных по- 
ступках, которые были совершены мною 
по неведению (5иу 9); Бигдапда потаа 
Бигзо 4тдайагаа ]а24ип ]ладЙети егзаг если 
я грешил против будды, учения и благо- 
честивых (7) проповедников (18 П 77,,). 

ТАЙА- проводить весну: ег а1ауда 
ата мужчина провел весну на зимнем 
стойбище (МК Ш 88). 

ТАГАО пастбище (МК Ш 16). 

ТАЙ [ир. уага] бог (Мап 127; Мап Ш 31%). 

ТАЙОТСТВО [< ср.-п.]: дата ей зат 
эра Яздигерда (ТТ УП 91). 

ТАЙРУТ сл. ]а29. 

ТАТУ тн. один из ОоГУзских родов 
(МКТ56). 

ТАЙУОО соски кобылицы (МК Ш 28). 

Ср. за/ч9. 

ГАИ 1. степь, равнина: }а714а Бби иНза еудА 
И Бауй ‘агабиг если в степи воет волк, у собаки 
в доме ноет в груди (МК Ш 255); ]а74Аа даНп 
]а04 адагда дайг в степи много лошадей, 
в загонах — мулов (ОВМ 385,); КОП ]а71 
ча у сесакКИ® о1АпП® ]ег зау прекрасная рав- 
нина, земля, покрытая цветами и зеленью 
(ТТУА,.); 2. распростертый, открытый (о серд- 
це): яда Багуй ет 41 а} КОПИ ]а71 пойми теперь 
это, о тот, у кого открытое сердце (ОВК 314). 

$ дар дай см. дар; за} да? см. за} Г. Запищ 
ай см. Зап; п дай см. п П. 

ТА ЛФАОТ находящийся в степи: ]а729аа! 
зйуПп ебёаП еуаАкК 1адауи 1бушта пока 
гоняешься за фазаном в степи, не упусти 
курицу, находящуюся в доме (МК 1447). 

ТАЖУС! писарь (МК Ш 55). 

ТАТМУЛУ —развязанный,  распутанный: 
Ла7луйу а{ распутанная лошадь (МК Ш 49). 

ТАЙИ- Г страд. от }а7- П 1. быть развязан- 
ным: (501 ]а72114 узел был развязан (МК Ш 78); 
ОЫЙ ]а71191 аейп затем был развязан узел 
(ОВМ 23.); 2. раскрываться: Дааа игати$ 
Чар о! ау7 ]а?р а1айтаг человек [словно] 
надутый бурдюк: открывается роти он 
никнет (МК 1 195); 3. распускаться (о цвет- 
ке): шас бебак ата разные цветы рас- 
пустились (МК 1 119). 

ТА7И.- П страд. от ]а7- [У: абипда аа 
Ког ай зб в мире распространилась молва о 
нем (ОВН 45.,); бл Кеб иги ]а75и ай пусть 
долго живет сам, и пусть распространится 
молва о нем (букв. его имя) (ОВН 63,). 

ТАЙИЛЬ- см. да Ит-. 


ТА7ЙМ- Г возвр. от ]ат- П: ег дин дата! 
мужчина развязал себе пояс (МК Ш 84). 

ТА М- П возвр. от }а7- Ш: (ада датиир 
погрешив перед богом (Сйиаз! Л‚,); Багдатагаа 

. пеба алии егзаг если мы грешили ... 
сколько-нибудь против бурханов (ТТ Г, рим, 105) 

$ ]фами- ]а)П- парн. совершать про- 
ступки, грешить: пеба ]аийиия ]а0 117 
егзаг если мы сколько-нибудь грешили и 
ошибались (Спиа5! Л|..). 

АМС заблуждение, грех: БИтадт 
идтаФт ИКИ5 ]а7иё егШАг от незнания и 
неразумения было много грехов (ТТТУ А, ). 

]АММСЬ/ без греха,  непорочный: 
]а7116$17 айу ваабарИй непорочная чистая запо- 
ведь (5иу 178); Датбя т егтаК баазару 
К[97А 1] они придерживались заповеди быть 
непорочными (ТТ Ш „.). 

ТАМЯ весенний: ]а7лиу! Биае 162 как 
весеннее облако (ЮгЁ,,.). 

ТА МОГ см. дайт. 

УАЖО- наступать (о весне): Ш айая 
наступила пора весны (МК Ш 76). 

УАЖОГА- см. датаайа-. 

ААВ: зай 1юпа и. собств. (Ир 108,,). 

ТАЙБ- совм. от да7- П: о| ацаг {@э0п ]а71541 
он развязал с ним узел (МК Ш 73). 

ТАЙТГАТ- устраивать весеннее содержание 
животных: 01 ао ]а]ауда }а21а весной он 
содержал овец на летних пастбищах (МК П 355). 

УАЛУ весенний: }а2Шу Ко весенний и 
осенний ( Обр 66,). 

ТАЖМЛМ- страд.-возвр. от ]ат- П: @йп 
]а2Нипа1 узел развязался (МК Ш 112); }аГуЙ айт 
]Ла7Нпаг мой конь с белой гривой распуты- 
вается (МК П 228). 

ТАА5- страд.-совм. от ]а7- П: ЯрашАг 

ТАРО весенний: 407 }а79 ли Овен — 
весенний знак зодиака (букв. звезда) (ОВМ 22 ,); 
зада] Бо!41 да7ой ШаАЁес ига борода стала выго- 
ревшей, подобно весенней траве (ОВК 336,); 
]а2[а! с аЛаг три весенних месяца (ТТ УП 38,). 

ТА7ЗА- желат. от ]а?- П: о] дай ]а7за он 
хотел развязать свой пояс (МК Ш 305). 

АЙТОВ- Г побуд. от ]а7- П: о| адаг @5йп 
зафага! он заставлял его развязать узел (МК Ш 95). 

ТАЙТОВ- ИП побуд. от да2- Ш: 9 ай оба 
задагаЕ он послужил причиной его промаха в 
метании стрелы (МК Ш 95). 

ТАРОУ см. датад 1. 

ТАЙОУГОО грешный: }атиуа К ши) далаут 
Кебаг прошай грехи грешного человека (Юг В 
Ср. дазаашу. 

ТАТОМУ см. дати. 
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ТАХОМОГ см. даши. 

ТА7ТОО Г грех, заблуждение: ети Ба оп 
{1 и2 ]атаа4а Бобипи бпйг 612 теперь мы 
обращаемся с мольбой, чтобы избавиться от 
десяти разных прегрешений (Сйиах! Л.,); дор 
латоаатиага Бо$ [Бо]а!т] да освободимся мы 
от всех наших грехов (ТТУ А,,). 

$ длатаа пйп парн. грех, порок: 62а агйуй 
атадаю табпйу очисть себя от грехов и пороков 
(ОВН 58,3); затаа 9й- грешить: }а7а 9за ди] 
Ки Кебйг о] ата если раб и рабыня согрешат, 
прости тот грех (ОВМ 252.); $4] }дати4 см. $4]. 

]А7ОО П вяленый, сушеный: ]атаа © 
вяленое мясо (МК Ш 16). 

ТА7ОО Ш распутанный, развязанный: }а714 
а лошадь, освобожденная от пут (МК Ш 16). 

ТАХООГА- обвинять, уличать в про- 
ступке: Бес ап! ]}атаа]а41 бек уличил его в 
проступке (МК Ш 342). 

ТАРООГАТ- побуд. от датафа- (БК). 

ТАХООГОУ грешный, имеющий грехи 
(МК Ш 50): екза ас }ахадау Ы7 у нас есть 
недостатки, и мы грешны (Сйиая Л); 
затаатау Кат Кебитза дата следует прощать 
грехи грешного человека (ОВМ 161 „); }атиаТау 
алу аШшбйу НоШ/аг грешные, совершающие 
дурные поступки живые существа (ТТ УТ 
Ср. лата 9. 

ТАТООЗОЙ невинный,  безгрешный: 
]Ла2аазит К11е пеба аауа4 ттт егзаг если мы 
сколько-нибудь преследовали невинных лю- 
дей (Сйиая! Л „): пеаК збКейта етК1 ]а7л9517 
К151е почему же я бранил безгрешного 
человека? (ОВМ 93.); ]латаазит Ип/аг без- 
грешные живые существа (ТТТУ В 

ТЕ см. }е(®). 

ГЕ- 1. есть: ег а$ }е@ мужчина ел пищу 
(МКШ 67); Кипйл а5 ]ет&91 йпбп ]лабта днем 
он не ел, ночью не лежал (ОВН 12.); ебАКи1 
Бегошёа Би дей: ]езйп до того как отдам 
осла, пусть он ест этот мой корм (И5р 3); 
2. перен. есть, разорять: Без К1$ии ]е41 бек 
разорил человека (МК Ш 249); 3. испытывать 
что-л., подвергаться чему-л.: Иа ‘арип4 и 
отаан) Баал /бТага& тацаб1р ]е4п) Бат уатит 
живя, ты служил мне и выполнял свой долг 
передо мной, / и, умирая, ты тосковал и 
печалился обо мне (ОВМ 122,); иНпа! ]апа о] 
ОКипАг ]е41 и снова он исторгал вопли и 
испытывал раскаяние (ОВМ 119,); падап Бегзй 
(ап задаёт ]е4и) пусть бог воздаст тебе: ты 
испытывал мои печали (ОВК 216,); ета Бат 
Когайт Боуи7 Бапад1 / 071 60141 па 1 Фуа] Иа 
]е@# я видел много богачей, которые были 
пленниками своих желудков (букв. глоток) /они 
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стали банкротами и [снова] испытали бедность 
(ОВМ 331,); бКапбипт ]а!аг Ког шайаа / 
Кибар еайаКи: ши) агта }е]@ смотри, они 
лежат в раскаянии и испускают стоны, жаждут 
благ, испытывая тысячи желаний (ОВМ 181.,,); 
4. пользоваться чем-л., достигать чего-л.: Би 
ег4йт ЪИА ег ШАК агга ]ег мужчина с этими 
достоинствами удовлетворяет свои желания 
(ОВМЗ0,„);(ега 51а) ап ела БШта4и) ты смог 
собрать золото, но не смог использовать его 
(ОВН 65,,); чза! Ъез Байт Бей БеёНК ]етй$ 
всем должно быть известно, что нерадивый 
бек не [сможет] пользоваться положением бека 
(ОВН 82,); 5. перен. поглощать, овладевать: 
загап а БИА Ъез ]е]ата7 еПп [с] жадностью бек 
не сможет овладеть государством (ОВМ 174... 

Ф ]е- - парн. есть и пить: ]е4 16 апёа 
задтй о7ап поел, попил и на некоторое время 
задумался (ОВМ 137,,); ]е91 16а атгаа о] 16Кй 
ей он поел и попил немного той пищи и тех 
напитков (ОВМ 154.,); Бегда }е- см. Бегдй. 

ЛЕВАЮ сыпучий, топкий, вязкий: ]еБац ]ег 
сыпучие пески, топкое место, трясина (МК Ш 372). 

ТЕСА снова, еще: еёип дауап оагарав 
гк Бодипиу ]ебА её 1 мой дядя каган, сев [на 
царство], снова устроил тюркский народ (КТб,,). 

ТЕСАМ- см. давап-. 

ЛЕПГ сл. дей. 

ЛЕОЕ- шить с кем-л.: 01 теца уеёеак (депак?) 
]е 15а! он шил со мной суму (МК Ш 70). 

ТЕООБ- побуд. от }е- 1. кормить: }агауйа 
абшит К1&1еа ]е4иг корми человека пригодной 
[для употребления] пищей (Юг С.„,); ]ауйу а$ 
]е4йгии5 КегАК надо кормить жирной пищей 
(Васй П 3..); 2. доставлять удовлетворение, 
давать возможность пользоваться чем-л.: дай 
о пи5 егза ауар Кой хг / оуц] аи Баг егз& ацаг Вад 
]ейг если он умер, окажи почести, возвысь, / 
если у него есть дети, заплати им (ОВН 89 ,); 
Ыг аг7и ]еЧйгза тада Биг дог если удовлетворит 
одно желание, просит еще (ОВН 102). 

$ ]ледйг- 16аг- парн. кормить и поить: ]еАйгиг 
1сигаг 1029 Зайу?у он кормит и поит все живые 
существа (ОВН 4). 

ЛЕб- шить: о| ]еаК ]еба он сшил суму 
(МКШ 434). 

ЛЕбИ- страд. от ]еб-: длеФак ]ебИ4 сума 
шилась (МК Ш 77). 

ТЕС 1. хороший: Кап 15 4а ес 141 04 его 
в отюкенской черни не было хорошего хозяина 
(КТ м,); Би аЕ апда ]ез эта лошадь лучше той 
(МКШ 144); её пот хорошее учение (5 104 „); 
2. хорошо: ]епба заут БИАп б\йгей Бегз&г её 
Бог если дадут слабительное с жемчужной 
водой, станет хорошо (Касй П 1,,). 
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Ф ]ез е@га парн. добро, благо: пнуапп 
ест едойзт Кбмзшёа шутаа Кбпешёй 
КогтАК правильное восприятие и правильное 
представление благ нирваны (5иу 310,); ]ез 
а$апк: возвышенный: а@у ет? АНанийи о7ар 
дир (еуяяшт ]е> изикт Богаатаг е4$1& 
(есаа1 БоИаг избавившись от мучений 
[сансары], они достигнут блага несравненно 
возвышенных будд (5иу 39,). 

ЛЕСАО- улучшаться: Капц)& ]еса@йг ап) 
©6251 с каждым днем увеличиваются его 
хорошие качества (ОВМ 339). 

ЛЕСАМ Г племянник: ЫИА дау1515 дауада$ 
]е=Ап 1ауа] ада$ вместе объединились брат, 
племянник, дядя, товарищ ((18 Ш 33.) 

Ср. феей Г. 

ТЕСАМ П: фезйп @иг и. собств. (КЧ.» в}; 
]егап КЫйс зацап и. собств. и титул (И5р 
26,.); }егап ага и. собств. (Иб5р 51,); дезАп 
дйги зай и. собств. и титул (Обр 26). 

ЛЕСАМ Ш: ]фегАп КА геогр. название 
города в Туркестане (Мапи 126„). 

ЛЕбАМСОК и. собств. (бр 53,). 

ТЕСАТ- 1. улучшать: азга аб) ]егайи ты 
возвысил (букв. улучшил) свое презрен- 
ное (букв. низкое) имя (ТТ 1,); 2. побеждать, 
превосходить, преодолевать: ет ег }агаа 
Кип Чагайу пи» аШабиг41 и светлый день 
одолел, уничтожил мрачную ночь (Мапи Ш 19); 
Би КК! ЫШа дау$иг аплу бойни ]есацт$ БИ2& 
ЫН2 ер Бигдап Беейгаг эти два объединяются 
вместе и [таким образом] выступает будда, 
являющийся «великим, прославленным, [все] 
преодолевающим, мудрым знанием» (ТТ УТ 

Фи. ]фегАё см. чё 1. 

ТЕСАЛИМСС победный: еейнаёНе аи 
Би ап победные счастье и благодать (5иу 453 „). 

ТЕСАТИМСЗТА непобедимый: ибйпё огаша 
]егАйтбя7 Каб а у агат пота БааПаг на тре- 
тьей ступени (букв. месте) они находят Авагапт, 
называемое «непобедимая сила» (5иу 324 „). 

$ иитёи7 ]Де2Айтбы см. иблт5ил. 

ТЕСАТМАК: дфезгабпАК  ибоад  парн. 
одержание победы (Мап 128 „); шитад дегАйтаК 


ло). 


см. иатад. 
ЛЕСАТМАКГА$О состязание, борьба: 
]езайтак1аАЗи ]еп ристалище (7 (18 П 22). 
ЛЕСТМ Г племянник (С,). 
Ср. дезАп Г. 


ТЕСХ П: ]езт $92 БеФ и. собств. и 
титул (КТб.,). 

ЛЕСИВМА см. де2итпи. 

ТЕСТВМГ двадцать: 5е5 ]есшим ]аё4а в 
пятнадцать лет (Е П)}; ей ети ег семнадцать 
мужей (КТб,); }езити Иа Байг Кипби двадцать 


два батыра кунжута (05р27.). 

ТЕСТЕМИМХС двадцатый: Ыг ]еспишё а} 
зек17 ]еспийКА восемнадцатого [дня] один- 
надцатого месяца (МЧ,,); Ыг ]езптишё а) 
одиннадцатый месяц (ТТ УП 5..); ых фесииитб 
а) оп ]а1а одиннадцатого месяца, десятого 
дня новолуния (Ир 6). 

Ср. лепит. 

ТЕСЛЕМИМСТ двадцатый: |еопици& Баь 
двадцатая глава (ОВМ 8 
Ср. деэитишв. 

ТЕСГА- предпочитать: бб ео 1а4ики Би ди1- 
ид ай я сам предпочел это имя раба (ОВМ 147); 
Бал бт ЮЗПАг бит ]е1Ата$ все настоящие 
люди не делают предпочтении себе (т. е. не 
ставят себя на первый план) (ОВМ 204,). 

ЛЕСШК благо, добро: Ба Беб 15КА фаата Би 
0] }е2 ПК! самое лучшее (букв. благо в том): к 
этим пяти вещам не приближайся (ОВМ 114... 

ТЕСГОК см. дез НК. 

ТЕСКАМ гнедой, рыжий: феотАп аё Биур сев 
на рыжего коня (КЧ..). 

ЛЕС$17 1. нехороший: ]е5$17 ]агря не- 
хороший и некрепкий (ТТУШО,,); 2. нехорошо, 
плохо: ]е5512 Боуа] станет плохо (Касй П2,). 

ТЕСО Г еда, пища: ]ежа Кедей егза ес ат 
Баг Кедит что касается пищи и одежды, есть у 
меня и пища, и одежда (ОВН 107). 

Ф ]е2й абауи парн. еда, пища: ]егКа 
азаучаа ]агауйу аЙа {ет} теп я сделаю [их] 
пригодными для употребления в пищу (5иу529„); 
]е2а 16Ка парн. пища и напитки: е1 а$пи ]е2й 
1ски Бегой КегАК прежде всего надо дать пищу 
и напитки (ОВМ 218,); ]ета ебей пиуЙ ей& 
азгаайу / дей 16ка Бегой Баг оргадйу хорошо 
также обращайся с подчиненными, / корми [их], 
пои и одевай (ОВМ 326,); 1СКИ ей см. 16КИ. 

со П острый нож, бритва (? ТТ УША_)). 

ТЕСОСТГ едок, поедающий: ей апипа 
апиа в а51 едок приготовился, держи готовой 
пищу (ОВК 80 ,); изаШа ЪИЯ ег }е20&1 ауи из- 
за беспечности едок ест яд (ОВМ 162..), (ити 
аогау Би ежи ]деКагай боже, спаси от этих 
[все] поедающих демонов (Мап Ш 24). 

ЛЕСУМ: ш фей см. Пи. 

ЛЕН) усилительная частица: зеп Багуй-]е- 
тв ну, иди-ка ты (МК Ш 26); теп Багуа] теп- 
е-паё ну, я пойду (МК Ш 236). 

Ср. дай. 

ЛЕЛМ пища, корм: е$АКи Бегошба Ба дер 
]езйп до того, как отдам осла, пусть он ест этот 
мой корм (05р 3,.). 

ТЕГЗА- желат. от }е-: а5 ]е]зА@1 он хотел 
есть пищу (МК 120); о] ентаК }е]з&4 он хотел 
есть хлеб (МК Ш 304). 
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ГЕК [ср.-ир. даККВа] демон: ]еККа {арт 
егзаг если мы поклонялись демонам (Сйиая Л..); 
]еК дагуа19 демон был проклят (МК П 236); Би 
4йпуа ака] }еК сат7ад! агаг / са7аада Иёптла зеп1 
]ек ]феййг весь этот мир — сети демона, / ты не 
попадайся в сеть, демон съест тебя (ОВМТ 136..). 

$ ]еК 16КАК парн. демоны и вампиры: ]еКК& 
1СКАККа . акапитих егзаг если мы покло- 
нялись ... демонам и вампирам (Сйиа5! Л.,); 
аут ла\аа ]ек 16кавАг враги и недруги, демоны 
и вампиры (5иу 325,,); ]леККа 1СКАККА датаа 
‘аруй и /ЛагаКи$ (агит о боже, много живых 
существ, поклоняющихся демонам, вампирам 
и шаманам (77 УТ); }еК оп парн. демоны: 
араник уек орйщаг находящиеся в пещерах 
демонические существа (ТТ Ш, ). 

ЛЕКА и. собств. (Обр 63,); дека Ба$ и. 
собств. (И5р48.); дека Бида и. собств. (И5р75,); 
{етап ]еКА см. 1еотапё. 

ТЕКАМ! разновидность камыша (МК Ш 23). 

ТЕКАМ П сл. еэёп П. 

ТЕКАМСОК см. }еоёпёйкК. 

ТЕКЫС: }е1 деКИ2 см. }е1 1. 

ЛЕКЗАМВГ [и. 22$] второй день мусуль- 
манской недели, воскресенье: []е]К5АтЫ Кип 
воскресенье (ТТ УП 31 ,). 

ТЕГ Г 1. ветер: шапта илеПККА ]е1 {ез 
Кесаг не верь жизни, она проходит, как ветер 
(ОВМ 103); Кебёг ]е! Кебёг {ес плата тбааан 
время удовольствий проходит подобно 
ветру (Юг В,„); Бе тб 1 юртаг аогаасРу 
]е1 гиг пятая [опасность]: хмурится небо, 
[поднимается] страшный ветер (КР 18}; 2. вет- 
ры в желудке, газы: еКаё ей ет Бол / еб- 
КИ ен ]е1 Бог мясо козла бывает лечебным 
средством, / мясо козы вызывает ветры [в 
желудке] (МК 195). 

$ } езт парни. ветер (в П 9.); ]е1 1 
ветрянка (?): Бог оугииа ]е1 1 Биуапи$ егзаг 
если заболевание ветрянкой вызвано вином 
(Касй П 3.,); }е1 щит бог-ветер: дела ]е] (ди 
апаг оба)! также бог-ветер походит на него 
(И); длеа Ъег- пускать по ветру, разорять: 
(епт деШКаА Бег! зе е1Апе он многих, по- 
добных тебе, разорил (ОВМ 438,); заба ]еЙ см. 
зара Г; Фар! ]е] см. Фара. 

Ср. 1. 

ТЕГ. П злой дух, демоническое существо 
(МКШ 144). 

$ ]@ Бака дракон: ]фей Бабу ]е1! Бака 
семиглавый дракон (МК Ш 227); ]е1 ]еКШ® 
связанный со злыми духами: БагАа База Ке] 41 
аЁзипбПаг / Ъа }е1 }еКПз 12КА Ба о] ет баг за ними 
пришли волшебники, / они — врачеватели 
этих болезней, вызванных злыми духами 


(ОВК 258); }@1 баг(- касаться, поражать (0 не- 
чистой силе): Киппп) Кб аут ]е1 ‘аг@р 
9119 915 егзаг если чьего-либо рта или 
глаза коснется нечистая сила и искривит 
их (Касй Г); [КН о\ап ]е1 ‘апзаг Би уй 01 
а]азииа Бегк [бизип] если маленького мальчика 
заденет нечистая сила, пусть он держит этот 
амулет в правой ладони (ТТ УП 27,). 

ТЕГ. ветер: ]5Ш 0 ЦЩага рдиашт бога 
БайЙаг ветер (- воздух) и огонь постоянно 
поднимаются (биу 366.); шау ] 61 Кейр поднялся 
сильный ветер (5иу 617). 

© 1 15 ветрянка (7 Касй Г ,). 

Ср. 31. 

ЛЕГ- Г страд. от }е-: а$ ]е1@ кушанье было 
съедено (МК Ш 185); айу Бо]за а$ зиу зеуё Кеб 
ег если пища и вода чистые, они съедаются 
с большим желанием (букв. любя) (ОВМ 210,.). 

ТЕГ- П 1. скакать, мчаться: Кйп ела (п ]етаё 
ей Баг4йт17 мы мчались днем и ночью (Тон,.); 
айту ]е191 всадник мчался (МК Ш 64); пе ебей 
пей ег Ба Ау КеНр / }апа Багтаз егз& ШАКСА 
]еПр как было бы хорошо, если бы счастье, 
придя, / не убегало бы по [своему] желанию 
прочь (ОВМ 89); айпи ти ‘ауда ]97 ига! 
]еПр он сел на лошадь и, помчавшись, напра- 
вился в горы (ОВМ 406 .); 2. бродить, странс- 
твовать: Бабшап Кебйгии$ ИКИ5 ]еши$ ег 
[много] переживший, много странствовав- 
ший муж (ОВК 99); аа Зак ]оНида ]ей2й 
о4яп о блуждающий по дороге сомнений, 
пробудись (Юг А,,). 

ЛЕГАКСГ и. собств. (И5р 20,.). 

ЛЕГОГВ- побуд. от }е1- П: 192 ]е1 }е14иттая 
горячий ветер не будет дуть (Мапи Ш 45.); 
отайп Кипр Биоода богат с )е] уеаа с 
востока (букв. из переднего угла) и юга подул 
радостный ветер (ТТТ.,). 

ЛЕССИ: Коды 421 см. КОПИ 1. 

ТЕГСОВ- носиться, порхать: КОК Ипа 
Кока бп ]ацуцаг / 67115 {ейг (ез ибаг ее гаг 
(7) и журавли курлыкают в небе, / летят 
подобно выстроившимся в цепочку верблюдам, 
порхают (ОВН 14,). 

ТЕГСУТ:- см. }@121-. 

ЛЕМ клей: оада дет }ар$иго он приклеил 
клеем к стреле [перо] (МК Ш 99); ]ейт акка 


НХ 1: 


ЗЕЙМГА- 1 приклеивать, прикреплять: 01 04 
]еши 41 он приклеил [перо] к стреле (МК Ш 343). 
ЛЕЙМГА- П обыскивать, осматривать: о| 
оу депп А41 он осмотрел дорогу (МК Ш 343). 
ЗЕИМГАМ- возвр. от дей - Г: од еб па 
к стреле было приклеено [перо] (МК Ш 115). 
ЛЕМ вымя (МК Ш 23). 


271 


ЛЕГ ветреный: Ба ]е1 Кип это ветреный 
день (МК Ш 373). 

ЛЕГКИМ 1. бегущий, мчащийся: ет ау 
мчащийся всадник (МК ШЗ7); 2. странник, стран- 
ствующий: }е[уш ап) Кб / ет апй) 074 глаза 
у него — волшебные, / а душа — странница 
(МК Ш 33): айап @щ Кйпай71 Дет Кебаг 
дни и ночи в [этом] мире проходят стран- 
никами (МК Ш 288). 

Ср. ет. 

ЛЕГКТТ. см. дай. 

УЕГКОТ- см. дэ. 

ЛЕМЛС: }еШе @Шэёп вихрь, порывы ветра: 
(0тЕ раайа ]6еШ5 иеашаг гар 12 аагаа 
ага 111502 дача бебак1ате заба в четырех 
направлениях порывы ветра рассеивают самые 
разнообразные благоухающие цветы ($иу 313,). 

ЛЕГМА подвижный отряд, совершающий 
набег МЧ» аз Тон.,). 

ТЕГМА- обвисать, набухать (о вымени): 
Ы ]ешаа! у кобылицы наполнилось вымя 
(МКШ 310). 

ТЕГРАТ- [ побуд. от де р-: ©! ацаг ШК 
]л@раи он отгонял (букв. отмахивал) от него 
мух (МК П 352). 

ТЕГРАТ- П увлажнять, мочить: о! ааа 
абБаг ]е!р он намочил корм лошади 
(МК П 351); дфаутаг ]феипе дфераа дождь 
намочил землю (МК П 352). 

ТЕГРГ см. де. 

ТЕГР!Т- обмахиваться: ]ер1юй @тА ]дерца 
обмахиваясь веером (5иу 625 

ТЕГРТСТ см. дема. 

ТЕГРГСО веер, опахало: дерлей ига деруа 
обмахиваясь веером (5иу 625,). 

ТЕГРТК дух болезни: егой Дер ее в 
мужчину вселился дух болезни (МК Ш 46); 
{егз (ецй попу НИШаг оуЯп держ ]еаг 
лжеучители, злые духи, духи болезней, 
демоны (ТТ \УТ.,). 

$ иаа зе рик см. «аа П. 

ЛЕГРК- см. дем К-. 

ТЕГРИКМАК см. за укшёК. 

ТЕГРПА- см. де йд-. 

ТЕЕРИУ- возвр. от ]е\у- 1. обмахиваться: 
0] б7ща ]е1 ]е1рл41 он обмахивался [веером] 
(МК П 108); 2. попадать под воздействие 
злых чар: о/Йап ]е!р ша! ребенок подвергся 
воздействию злых чар (МК Ш 108). 

ТЕГРГВ- Гпобуд. от ]е р- 1. дуть: ]е1 е1рга! 
ветер дул (МК Ш 993); 2. качаться из стороны 
в сторону; озираться: ег ]ери@ мужчина 
качался [из стороны в сторону, словно одер- 
жимый| (МК Ш 93). 

Ср. }Д@уй-. 


о). 


ТЕГРГВ- П мочить: КераКк ]е]рг4! отруби 
амочили (МК Ш 993); }фаутиг ]фери1 дождь 
амочил (МК Ш 93). 

ТЕГР!$- Г совм. от }ефр-: о! адаг зак 

1е1р1541 он отгонял (букв. отмахивал) с ним 

ух (МК Ш 100). 

ЛЕГРЕ- П отсыревать: КераК }е1р1541 отруби 
тсырели (МК Ш 101). 

ТЕГТТВ- см. зааи--. 

ЛЕТУТ волшебство, колдовство (МК Ш 33): 
еба ]е\т ле1луПааития егзёг если мы сколько- 
ибудь занимались волшебством (Сйиа5е Л.„). 

$ де! агмб парн. волшебство: Ба ]ег и2А 
еп апдау {еу Киг ]е1\1 агу!5 ]04 Кит 01 итазаг в 
том мире (букв. на этой земле) не было такой 
итрости и волшебства, к которым он был 
ы неспособен (Мал П 5,); дле м1 Кбтйп парн. 
олшебство, колдовство (Л П 71,). 

ЛЕГМИСГ волшебник, колдун (МК Ш 33): 

1е1\161 ег мужчина волшебник (5иу 384,). 

ТЕГМСО см. депуй. 

ТЕГУК см. дек. 

ЛЕГУТК- страд. от д@м-: де К- ауид- 
арн. испытывать действие чар: ]еуЦар 
уцаир б№хгФ?ай засдфзаг если [кто-либо], 
спытывая действие чар, задумает убивать 

[живые существа] (Киап ‚„); }@\К- ч@т- 
арн. простуживаться, заболевать лихорад- 
ихорадкой, не умрет (75 49а). 

ЛЕГУГКМАК обольщение; подверженность 
оздействию чар: ]@укшАЮю кеагайе 
страняющий ... подверженность воздействию 
ар (биу 471, )). 

ТЕГТУП.А- заниматься волшебством, под- 
ергать воздействию чар: пеба }е/\1 \ейуПА4итя 
егзг если мы сколько-нибудь занимались 
олшебством (Сйиа5 Л... 

ЛЕГУИМ обладающий чарами, волшебный: 

те\ш апи) Кб71 / деш апи) 671 глаза у него 


$ зеёуш та зачаровывать: ]е\1п циаг Ко7КЦа 
лаза, которые зачаровывают (МК Ш 359). 
ТЕГУГВ- качаться, колыхаться: ИШуш 
те]уш 1 полог [в помещении невесты] ка- 
ался (МК Ш 100). 
Ср. }@ри-- Г. 
ЛЕГМТ см. де“! 1. 
ЛЕГХ- см. да р-. 
ЛЕГМСГ см. зем. 
ЛЕТМУСО см. дер. 
ЛЕГУМК см. дер. 
ТЛЕГУМК см. демК-. 
ЛАМИКМАК см. }ейуйкшак. 


ЛЕТМУША- см. зеМИ5-. 

ЛЕГУМЖ см. дут. 

ТЕТМТУ- см. дей рт. 

ТЕГУТВ- см. д ри-- 1, дауй--. 

ТЕМ еда, съестное: лет Ке!айг принеси 
еду (МК Ш 144); Каш@К ] ет дневной рацион 
(МКТ 480); езшКа Кедит-та Боуи7аа деп / 
Кегак для плеча нужна одежда, для глотки — 
пища (ОВН 104,,). 

Ф деп 16 1т парн. пища и напитки: 02КА (ет 
ет 16 ип {ау всем достается сладость пищи и 
напитков (ОВМ 317,); Бигзоп апугауаги ) ау7ща 
Кий ]ет 1611 пища и напитки, предназначен- 
ные для общины (ТГУ Аз); 01 ет см. о Ш. 

ТЕМА и, также, еще: Кип ета {ап ета уе 
Баг4йт!7 мы мчались днем и ночью (Тон,.); 
апа зо 71А4и) 67 ]ета зб71а4ит ты еще говорил, 
ия также говорил (ОВН 33 „); ета рап4ит а 1 
слушай (букв. возьми) еще мой совет (ЮгС.,,,). 

ТЕМАСОК небольшой мешок для пше- 
ницы (МК П1 48). 

ТЕМАКомн. одно из тюркских (кыпчакских) 
племен: ега$ за\1 ]етёе1 / $йуар виаг БИёе1 / 
КигтаЕ ап) агас / Ке]еаП-пё ик5йг на реке 
Иртыш йемаки / засучивают рукава, / у них 
отважные сердца, / они собираются идти [на 
нас] (МК 1325). 

ТЕМАКГ см. дет. 

ТЕМАТ утвердительная частица да, ладно 
(МКШ 8). 

Ср. еуйё П. 

ТЕМ!В- ломать, разрушать: айауаК ]еКпн) 
КиуапбИе ‘аут ]етийлп разрушу-ка я гору 
надменности демона АауакКа (ТТХ. 
Ср. }етйг-. 

ТЕМТВП.- страд. от депиг-: Ба ау 
]етир ег ]фег Бой! егйг этот проход 
разрушился, и образовалось углубление 
(5иу 602); илу Бедик гауат Базуца1ай 
]лети!а выступы (букв. ступеньки) больших 
гор разрушились (18 ТУ С вв: 

ЛЕМГ 1. фрукт, плод: ]епи$ р 
созрели (МК П 12); о| шеца ]еп$ {еп он 
собирал со мной фрукты (МК П 95); епт 
Ч ]алуаг ЫшаБа ау ]епи$ {е> краснота 
Твоих губ сверкает, как плод, называемый 
«бимба» (5иу 348, ); 2. фруктовый: ]епи$ 65 
й7А Ыгаг @амуи азй) на фруктовые деревья 
повесьте по одному колокольчику (КР 79). 

$ 115 дет см. 65 П. 

ТЕМИТАМ- покрываться фруктами, 
давать плоды: Луаё ]еп11Ап41 дерево дало 
плоды (МК Ш 114). 

ЛЕМЗИК сад: Ча! ]аут депи5ИК еу Бага 
]агайгва подобно тому как создают новый сад 


зо). 


У 1: 
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и усадьбу (Мап Т 14,); тет зеп ЛАШу Прагу 
епи$ИкКи12ка К1ейга) Ты введи меня в свой 
благоухающий сад (Мап Ш 25); е4=й КОМА 
еп и г хорошие, красивые сады (5иу 557,,). 

ЛЕМ ЗИ, без фруктов, без плодов: и4и$зи7 
К о|[ ]еп15517 ПЛуаё лишенный разумения 
человек словно дерево без плодов (ОВН 91); 
]еп15517 Луаёи Кезр бма»И срежь дерево, не 
дающее плодов, и сожги (ЮГ В.,,). 

ТЕМКГ (согд. ушкуу]: дей деп см. }ей. 

ТЕМГАМ- питаться; перен. насыщаться: 
Кбуи! абПаг апда Ба Зап ]епАпйг тогда 
сердце открывается и эта душа насыщается 
(ОВН 91). 

ЛЕМВО5- совм. от детйг-: о! ацаг Луаб 
етгаба! он с ним вырвал дерево (МК Ш 103). 

ЛЕМ$ПМ\- симул. от ]е-: ег аб ]етзша 
мужчина делал вид, что ест пищу (МК Ш 109). 

ЛЕМ5АМ растение, растущее в степи, 
полынь (7) (МК Ш 37). 

ТЕМО см. }е(®). 

УЕМОК- разрушать: Би зиу о йуа@у 
етйгойп эта вода разрушила (т. е. подмыла) 
то дерево (МК Ш 54). 

Ср. детиг-. 

ЛЕМС- раздавить: ©! дауопиу |е0ё4: он 
раздавил дыню (МК Ш 435). 

Ф Болт ]епё- см. Бот. 

Ср. дапёб-, деп. 


ей ]епб141 мудрецы заплошали, испортились, / 
мир раздавил их плоть (МК Ш 3093). 
Ср. дапб-, }епб-. 

ЛЕМСИ-- см. дапё-. 

ТЕМСО Г [кит. В или РЕ чжоэньяжу, 
@тбу] 1. жемчуг: 01 ]епба #9741 он нанизал 
жемчуг (МК П 9); 412 ]епба розовый жем- 
чуг (Касй П 1,.); 2. перен. молодая рабыня, 
наложница (МК Ш 30). 

Ср. атси, уепёи. 

ТЕМСО П: }фепёй 627 геогр. река Сыр- 
дарья (КТм,). 

ЛЕМСОГОС с жемчугом, 
жемчуг: ]епб@е [т]опбаааг 
жемчугом (ТТИ В): 

ТЕМСОБВ- см. диёйг-. 

ЛЕМ. 1. облегчаться, становиться легче (о 
положении): див е|о Кей етеаан Бодип 
азу{ ай ]ешр ан избавился правитель: 
исчезли его муки, / выгоды народа увели- 
чились, бремя стало легче (ОВН 64.,); 2. рожать: 
Би игауиё о! феей эта женщина должна 
родить (МК Ш 36); игауй ]еп1@1 женщина 
родила (МК Ш 91). 

ЛЕМС см. дек. 


имеющий 
бусы с 
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ТЕШК 1. легкий: еп пе легкая вещь 
(МК Ш 92); Бада Котайт егза дек Бо191 ак 
когда я проверил (букв. посмотрел), груз 
стал легким (ОВН 18,); 2. легко: ег аут и51 
]еп1к Бог мужчине будет тяжело, женщине 
легко (ТТ УП 25.); Ш Кбп ]емк Бошр рип 
Кипа шё Бог в день дракона станет легко, а 
в день лошади [всё] успокоится (ТТ УП 25,,); 
3. малый, ничтожный: ешк ]атиада еуа ауг 
Чада (есйг г за ничтожный грех они подвергают 
очень тяжелым наказаниям (ТТ УТ). 

$ ]феК Кбг- презирать, пренебрегать: К1812 
Лек Кома потиу ибийадабЙаг абйп апт 
Бигдапаг апа юутат из-за того, что [там] 
презирают людей и пренебрегают учением, 
будды не будут рождаться там (Нйеп„,); 
Лек аигущаа совершение легкомысленных 
поступков (ОВМ 158,,); ибия уешйК см. ибих. 

ЛЕМТКГА- пренебрегать: Бигдап ег4пи® 
ату/ата т пот ег4ние де атат не по- 
нося сокровищ будды, не пренебрегая дра- 
гоценностями учения (5иу 88 |). 

ЛЕМКИЫС см. ]фемк. 

ТЕМП 1. облегчать: 0701 ]аК ]епиа Ба Айп]а 
аодир ты сам облегчил [себе] бремя, оставив 
этот мир (ОВК 304 ,); изапта дайу!ап аки 
]епй не будь нерадивым, старайся, облегчай 
свое бремя (ОВМ 435 /); 2. способствовать 
родам (МК П 317). 

Ср. депн-. 

ТЕМКАМО геогр. название города в Тур- 
кестане (МК Ш 149). 

ТЕМОТ- см. депн-. 

ЛЕО рукав: о]аг ЖК ]е] заН$4! они оба 
трясли рукавами (МК П 109); ]е\ $Иуа1@ рукава 
были засучены (МК П 233); }ада ]е) цщаг будет 
держать за вороти рукава (ОВК 207,). 

ЛЕО- побеждать: ег аш ]еп@1 мужчина 
победил его (МК Ш 391). 

ТЕПА см. }фепэё. 

ТЕБАС зоол. рак (МК Ш 384). 

ТЕОСА жена старшего брага или дяди 
(МК Ш 380); оу К15щ) Шаз 2 о[ еКёу ]е1[] 
&9 зеушёИе о| твои дети и жена счастливы, 
твои старшие сестры и невестки — радостные 
(ТГТ..); Ба бац! оуц] (ест ]е02апи2Ка ]а7 Кит 
Кип КезАг (еойгар Бегйг 617 эти ассигнации 
мы дадим нашей невестке Огул-Тегин, когда 
придет весна [или] осень (Ибр 12.). 

ЛЕОГ см. да Г. 

ТЕОП, легкий: Китой) {ат (ата?) оуип 
Бо5аг Чапау1 ей у кого толстые сосуды, у того 
кровоиспуекание легкое (ТТ УП 42.). 

ЛЕПТ- облегчать: изапта адайу]ап лака 
лей не будь нерадивым, старайся, облегчай 


свое бремя (ОВН 173.,). 

Ср. депй-. 

ТЕР см. рр. 

ТЕРГМ ярко-красный: ]агар ]ерш 601$ 


не 


зад КегоаК надо представить себе, что 
белый и ярко-красный свет сияет во всех 
направлениях (ТТУА_,). 
Ср. ]ерКИ, дерК!в, дерйп. 
ТЕРКП, ярко-красный, пурпуровый: ]еркИ 
(оп одежда пурпурового цвета (МК Ш 46). 
Ср. ]ерш, }ферКи, }ферёп. 

ТЕРКМ ярко-красный, пурпуровый: ]ер- 
К п юп одежда пурпурового цвета (МК Ш 47); 
]ерКш огач!ау с дворцом (астр.) пурпурового 
цвета (ТТ УП 13 


5). 


Пуа@аг юпапа1 ]а51 / БегАпа! дерйп а[ за! у КОК 
7 засохшие деревья покрылись зеленью, / 
украсились ярко-красными, розовыми, желты- 
ми, синими, красными [цветами] (ОВМ 18}; 
те1171 ]ерёп о| с внешней стороны он ярко- 
красный (Касй П 3„,); ерйп Нпаца 611 (е5 И$@п 
ат етап ее верхняя и нижняя губы [имели] 
цвет красного цветка лотоса (1 ТУ В.,). 

Ср. дер, дерКИ, деркт. 

ТЕК 1. земля: ]ег Луаапа1 земля покрылась 
деревьями (МК Ш 113); еп: КОКи! ]агадап [тот, 
кто] создал землю и небо (ОВН 2,); 2. место: 
ауча ег близкое место (МК Ш 29); уд7и 14 ета 
пцаг Ког тай назначают его на место визиря 
(ОВН7 о); чуш деглий те Бо]аг ихип юшауда 
атгаа Бо[ог если родинка в паху, будет любим 
женщинами ((5р 42); 3. земля, страна: (@гК $1г 
Бодип ]епп наземле народа тюрок-сиров (Тон.); 
4. поверхность, верх (МК Ш 142). 

Ф ]ег ]е{- достигать определенного поло- 
жения: за циба оуШп аа бота / ишлу Бо]за 
зеупйг оуш ]ег ]е если отец будет строг со 
своим сыном и будет учить его, сын, когда 
он вырастет и достигнет [определенного] 
положения, будет рад (ОВН 51,), ]ег огат 
парн. страна: © ]ег огамаа ей дай 15917 
аут1у$17 аа а4аз1и БоЁуа] народ и правитель 
той страны будуг избавлены от болезней и 
опасностей (5иу 191,,); Юийп йаг ег огапиу тб 
Баз страны четырех направлений он покорил 
(му 607); о1 }ег огап КИ] Каха цизип пусть 
охраняет то место (715 25а, }; }ег зи (5иу ) мате- 
рик, земля (букв. земля и вода): }епта забит моя 
земля (Е 45,); КОГАй }а71 диаМу сесакие б1а1И® 
]ег зиу прекрасная равнина, земля, покрытая 
цветами и зеленью (ТГУ А_.,„.); 16 ег см. 16; 12 
ег см. 1912 Г; фа$ ег см. $1. 
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ТЕВ- Г 1. пренебрегать, отвергать, питать 
отвращение: К1с1 Бар ]аушт ]егой етйё$ не 
следует относиться пренебрежительно к своему 
врагу, потому что он мал (МК 1 29); Бааё ]егил181 
0] Би ]еК зеути кто любим сатаной, отвергнут 
богом (ОВК 206,); еазй е[гашаАг дипси) Лаги) 
]лауап@ига зб7 пи зауш ]егта7Йаг Коза ант 
апеагаЙаг хорошие мужчины не относятся пре- 
небрежительно к соблазнительным словам жен- 
щин, удовлетворяют их желания ( (Ле Ш 82,,); 
2. поносить, хулить: 0] емо ]егФ он поносил 
мужчину (МК Ш 185). 

$ дег- дагя- парн. испытывать отвращение: 
пебака 0615г апа-оа ах ети ]агзфуиу {ес 
]а\17 Ла опар бита 621 да! Багса ]епр]агр Нир 
1а@ар аа 1е7АЙАг как только умирает, от трупа 
исходит скверный, как бы отталкивающий, 
запах, и его мать и отец, испытывая отвращение 
и отвергая его, убегают прочь (8 Ш 43,,). 

Ср. ег- ТУ. 

ТЕБ- П 1. расщеплять, раскалывать: 01 Байа 
]ег4! он расщеплял ветви (МК Ш 58); {ариу {а$ 
егаг (а Базу ]егАг услуга раскалывает камень, 
а камень раскалывает голову (МК Ш 58); 
2. разрезать, рассекать: дап!$ й7А Кепёа 071-0К 
]ейр ао4й бтгатт при помощи камыша он 
рассек свою грудь (5иу 639). 

ТЕКАТ- побуд. от дег- Г ег 158КА ]егая 
мужчина утратил интерес к делу (т. е. пре- 
небрежительно относился к делу) (МК П 315). 

ТЕВСТ проводник: ег! ааа я искал 
проводника (Тон,,); ет@ $12 аай/апй) Ы1а 
Баги) ]егб1 Бо теперь вы приложите уси- 
лия, отправьтесь вместе, будьте провод- 
никами (КР 27,). 

$ дега зау& парн. проводник-лоцман: 01 
о4йп Багапаз и1аба г ег ар ]егб1 зау& 
Баг ег к го время был в Бенаресе хороший, 
отважный проводник-лоцман (КР 23,); аа 
тега см. ла. 

ЕВСПША- вести, быть проводником: 
ешН РИатау ага) шеп ]егёИАр е!е&} теп 
теперь не плачь, встань, я поведу тебя 
(КР 60,); ]егбИАйп аи ]а Му поведу-ка я 
заблудившихся (биу 104.). 

$ уегИ- ади?- парн. вести, быть про- 
водником: агиагаа (аа! адаууаааа ауаущаат 
7 ]егсИа]аг одитог ега аа Коп7 епойак$и7 
и далее он вел [их] почтительно и искусно, 
ночью и днем, не ленясь (Нйеп оз). 

ЛЕВСШАМАК сопровождение, указание 
пути: у195  Бегпак ]фегсИатаК  еагапиа 
и7аптаа!у егёг он искусен в способности 
давать поучения и указывать путь (Нйеп 

ТЕВСПЛС с проводником, 


1786) 
имеющий 


проводника: 62АП? ]а0Итат ]егёШе ата 
имеющий [поблизости] мудреца не ошибется, 
имеющий. проводника не заблудится (Тй5 Ша). 

ТЕВСО могила (МК Ш 30). 

УЕВРАКГ находящийся на земле: ]егаяя 
ейтпка БбКтаадит [жизнью] с моим земным 
племенным союзом я не насытился (Е 7,); 
]егаАК! 1атаа@у 91 находящийся на земле 


УЕВСОК- побуд. от }ег- 1: @ейК 7 ей? 
$67 КИуй7 Кг аШа / К ]егойгаг мрачное 
лицо, грубое слово, надменный поступок / 
отталкивают человека (ОВК 107 ,.). 

ЛЕВИК- оседать, поселяться: ]егктао 5аа 
иди КОСЫаг они не оседали и, следуя за теми, кто 
предшествовал им, переселялись (ОВК 308 „). 

ТЕВП.- Г страд. от д]ег- Г закабЬйг 
Чапиу 94а }ег г ау надменность — черта 
(букв. поведение), презираемая на всех 
языках (Юг В.„»). 

ТЕКП- П страд. от дег- П: Би Байа о! 
(ист ]егИеёп эту ветвь постоянно раска- 
лывали (МК Ш 55). 

Ср. ]аг1- Г. 

ТЕВТ\- Г возвр. от дег- Г бепибКА ета 
зеушта@шт ]егпизка ета ]егпитаашт не 
радуясь похвале, не расстраиваясь также из-за 
пренебрежения ((Лв Ш 7З,,). 

Ф]егт- бУКИА- парн. выражать недовольство, 


м 


аапада БезКа 19а ]еппйг буКИараг даё Бегтай 
1р1ата7 {ер и так они выражают недовольство 
землей, небом, буддой, государством, ханом, 
беком, женой бека, говоря: «Не дают счастья, 
не содержат [нас}> (ТТ УГ,). 

Ср. егт-. 

ТЕВГ\- П возвр. от }ег- П: о] БаНа }еппа! он 
расщепил себе ветвь (МК Ш 83). 

ЛЕВИМС несчастный, жалкий: (зиДиу ешё 
Я0/Лагой) ато ШауГ Бо]5ип пусть [это] 
будет надеждой грешных, презренных живых 
существ (Ле Ш9.). 

Ср. ешё 1. 

ЕвМОС неприятный, отталкивающий: 
егпаз ак Ког лепоёе Бог груз неприятного 
неприятен (ОВК 27). 

$ ]егт@2 дагят И парн. неприятный, отталки- 
вающий: даппй) Агшпн) огпау! ... егйуй депо 
агзтёРу егг [это] —-вместилище крови и гноя ... 
оно является чрезвычайно неприятным (5иу 614 „). 
Ср. егт&?. 

ЛЕВМПГ презренный, вызывающий отвра- 
щение: }епп@! айлпау зйгапа КА до4 гони прочь 
презренный мир (ОВК 317). 
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ЛЕВПМОПИК презрение, пренебрежение: 
иу [е]1> КОПЫААК пеёбёа ]дегшЯ@ ШК ... Баг 
егзаг апт Багба ... Кеагии$ ‘агдагии Боааг 
сколько бы ... ни было презрения в сердце 
великого правителя, его полностью ... удалят 
и рассеют (Ив Ш 73,,). 

ТЕВИМТГ см. дегиа91. 

ЛЕВТУТИШАК см. дфегтайК. 

УЕВТМТОК- возвр.-побуд. от дег- Г: бит 
]ешк пиар еглеайНр депп та егзёг если я 
презирал их, мучил и вызывал недовольство [у 
них] (018 П 78, „). 

$ ]демтихг- Бог@пехг- парн. расстраивать: 
КораПано дагайп денег Богата 
ОПАит етот егзёг если я расстраивал и 
мучил их (букв. их сердца и животы) (5иу 136). 
Ср. егтИг-. 

ЛЕВШО см. ещ. 

ЕВШИЫС см. деШИе. 

ТЕВКОС палка, используемая для перево- 
рачивания лепешек в печи (МК 1452). 

ТЕВГА- осваивать, обживать: аага зере 
]лейа4дит я освоил Кара-Сенгир (Е 24.); егайт 
исп теп ]еЙА4т я освоил [это место] 
благодаря моей доблести (Е 28,). 

ЛЕКИС имеющий поверхность, верх: а 
зегИз Баг т шелк с зеленым верхом (МК Ш 142). 

ТЕВМАК: дегюёк[2] }аатаайу парн. 
презренный, отвратительный:  ]егпаК[И?] 
]лаатаайу айу аШабМу омаюан Багба файдаг 
покровы их вызывающих отвращение, дурных 
поступков рассеются (5иу 72, ). 

ТЕВМАК$ТИ без пренебрежения, не ис- 
пытывающий отвращения: е1е Бет 
Чпа[$1т] ]еппакях копит аНр Баба ЧК 2 
без пренебрежения возьми цветок правителя 
[А]лаа$аит] и водрузи на голове (ТТХ, ,). 

ТЕВМАК$ТИМ: ]фегтаК$т ] тада 
парн. без пренебрежения: ]егтаК$1ти ]а1атад- 
зп чтип б4йп дай/аптааам и2А через их 
усилия, [проявляемые] в течение долгого 
времени бея пренебрежения (5иу 235 „). 

ТЕК$ИМ- поселяться, устраиваться: ег 
ето ]ф егзш1 мужчина поселился в [одном] 
месте (МК Ш 109). 

ТЕВТИХСО см. дгбтёй. 

ТЕВТОК- побуд. от ]ег- П: о] адаг Бийа 
]егейг@1 он заставлял его раскалывать 
ветви (МК Ш 95). 

ТЕКОК 1. трещина, брешь (МК Ш 18); 2. трес- 
нутый, расколотый: ]егакК пе расколотая 
вещь (МК Ш 18). 

$ ]егак 1ЯАг девушка, ставшая женщиной 
(МКШ 18). 

ТЕЗА- см. ]е]5&-. 


ЛЕб- совм. от }е-: тазаптап дайби 16ш е{ 
]е5йг мусульмане в замешательстве, поедают 
друг у друга плоть (ОВН 183 „). 

ТЕТ- Г 1. доходить, настигать, достигать: 
Бакасока еп я достиг Бюкягю (МЧ,,}; 
еп! апт Кип ]ег теперь кто его настиг- 
нет? (МК Т 192); пеба дабёза аут От ее 
сколько ни будешь бежать, в конце концов 
смерть настигнет (ОВН 57); 2. хватать, быть в 
достатке: 615 ай Кайл ]еба ЫбуЙ ау! подноси 
дары (букв. режь); если хватит сил, подари 
Чабу!апзи 67 насколько хватит сил, должен 
стараться сам (ОВК 315,); ен м ]ейтёз ]езй 
Кеджйоа у них не хватает сил (букв. руки не 
доходят) для еды и одевания (ОВН 181, ); 3. зажи- 
вать, затягиваться (о ране): }е15 Ба&у дана 
он разбередил затянувшуюся рану (МК 1 245). 

о Ср. $ен.. 

ТЕТ- П вести, тянуть (за руку, за поводок): 
Чай 1ешй ]е5а Бигапача уё7и / датиау {ей 
Бо141 если визирь потянет повод в обратную 
сторону, / все придет в беспорядок (букв. будет 
наоборот) (ОВМ 383 „); о! б9йп {ест би Байр 
аоНа ]енр 16КАга да? дап ‘ара Кейт в это 
время принц пошел сам и, ведя его за руку, 
ввел внутрь к царю, своему отцу (КР 25,). 

ГЕТАМ 1. лук (МК Ш 21}; 2. приспособ- 
ление для чесания хлопка и шерсти (МК Ш 21). 
Ср. де щ. 

ТЕТАЮ приспособление для чесания хлопка 
и шерсти (МК Ш 372). 
Ср. деп. 

УЕТАВО достаточно: итипаа азЁу зи ег 
кей пользы, выгоды на твою долю пришлось 
достаточно (ТТТ »). 

ГЕТСАК сума, торба: о] тепа }ееак (депак?) 
]еа15 41 он шил со мной суму (МК Ш 70); ееак 
еб Па суму шили (МК Ш 77). 

ЛЕЛГ семь: дей 6бы Огайт я убил семь 
волков (Е П,); ]ей Кип штгар Кепит ]ага 
остановившись на семь дней, он оснастил 
корабль (КР 31.). 

Ф ]фей аа попМаг семь драгоценных 
учений, семикнижие Мани (? ТТ Ш.,); ей 
деп К! (етёК!?) название манихейского обряда, 
связанного с принятием пищи (Сйиа5! Л 
(в 149): де[&] дет Бабау пост, связанный с 
принятием пищи (Мап Ш 13, 5. 

Ср. уе. 

ЛЕТСАМ астр. Большая Медведица 
(МКП 247; ОВН 177,,; ТТ УП 40,,). 

Ф уейгАп задаг название сутры: Ба }е- 
О2ап задигии ]егш аагаа е@р услышав 
достоинствах сутры ]фейзйп (ТТ УП 40 ..). 
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ЛЕТК зрелый, опытный: ]ейК ег зрелый 
мужчина (МК Ш 18). 

ТЕКАМ см. дебейп. 

ЛЕТ - страд. от де1- 1. достигать: 5428 
]е&41 он достиг войска (МК Ш 77); 2. хватать: 
иза] БоГуаё От циза об[и]Лаг ]ейНла$ Ка 
беспечный, если схватит смерть, пробуждается 
[однако] уже не хватает сил (ОВМ 94,); Би 15Ка 
]е24] Ка на это дело хватит его сил (ОВМ 213); 
3. подходить, приходить (о времени): ]е15& 
001 Ког шайтаз Бибау когда придет его 
время, смотри, не, двинет ногой (ОВМ 99,); 
педй {ег е5 Ио! оуиПаа К181 / БабшАап Кебигил15 
ей ши ]а& послушай, что говорит человек, 
имеющий детей / , который [много] пережил 
иу которого подошли годы (ОВК 54 „); дай а 
е15а Байг Каё ааа если подойдет старость, 
уйдут все силы (ОВМ 409,); 4. доходить до 
определенного положения, устанавливаться: 
е1 ‹бга ]е15йп /... дабуи дет зауЙзип пусть 
установятся законы в государстве, / ... пусть 
также исчезнут печали (МК Т 106). 

ЛАМ [а. # сирота, безродный: К1&1е дааг 
оу[ит ]ейт 65571 малым мой сын остается 
сиротой, без матери (ОВН 60,); бтуа] и! ]ейтКка 
Бауйзаа кои [он должен быть] милосердным 
в отношении бедных, вдов и сирот (ОВН 9155). 

ЛЕТИХС седьмой: ]ебпб Кип ег4йп! айр Баги) 
на седьмой день, взяв драгоценности, идите 
(КР 50); дойп 1 ]ейпб а) дезиииКа в год овцы, 
седьмой месяц, двадцатый день (И5р 53). 

ЛЕИМС$ТА беспредельно, до конца, пол- 
ностью: Кей бат Штат ]а7пиб ]а)Ипи$ 
айу аШоёии Кеш ОбКип@р ег ]ейп6512 я 
сам полностью раскаялся в тех скверных 
поступках, которые были совершены мною по 
неведению (5иу 9). 

$ ]ейтёя11 ]ей7 парн. беспредельный: Фи ег 
(арий егзаг ]ленпбз17 ]деих Кеп а1агу айу гад 
]а7т6917 егаг что касается этой земли и неба, то 
они беспредельные, обширные, чистые и 
безгрешные (77 УТ, 1); Би дейпбя1и; ]е42 }ау! 
ег эта беспредельная бурая земля (8 ТУ ШБ, ); 
ей пит  парн. беспредельный, 
необъятный: ]е9п6517 (фип6$17 ил а Бадап 
е4ей аШпаг беспредельные всевозможные 
благодатные деяния (5иу 428 ,). 

ТЕТКО до (ТГ УШ Е,). 

ТЕТБ- совм. от ее: ]еза КеПр оугаа 
настигли [нас] ограки (МК Ш 183). 

ЛЕМ широкий, обширный: ]е{7 даб$ 
широкий ремень (МК Ш 10); }ен7 ег обширная 
[полоса] земли (МК Ш 10). 

$ ]ей2 ими парн. длинный, обширный 
(биу 347,); дениеыя дей см. ]ейп6&17; Кей 


зей7 см. Кец. 

ЛЕТИЛЛК ширина (МК Ш 52). 

ТЕТМ!$ Г семьдесят: етих ег семьдесят 
мужей (КТб ,); ]еши5 ]абнт4а в мои семьдесят 
лет (Е 49,); ]ейт1$ Билис1 БаБ семьдесят первая 
глава (ОВН 10 „). 

ЛУТМБТ: дей! дага асаг и. собств. (Ир 30). 

ЛЕТКО определенно, точно: шип-та 
б7йт ]ета Бей КегАК мне следует знать это 
определенно самому (ОВН 41,,); Отис 
идир ]ема пух К151 человек, определенно 
уразумевший, что такое смерть (ОВМ 96 |). 

ТЕТВУГ- побуд.-страд. от де: зоиа 
Бигапда ]е5`141 конец достиг (т. е. соединился) 
начала (МК Ш 107). 

%ТВОМ отпущенный, оставленный (о во- 
лосах): ет заб отпущенные волосы (МК Ш47). 

ткб5- побуд.-совм. от ]е1-: оаг Па Ыг 
Ыгка аё }ей541 они догоняли друг друга на 
лошадях (МК Ш 101). 

ТЕТ5А- ф. неосущ. возможн. (?) от }е+-: © 
тет ]е5&41 он чуть не достиг меня (МК Ш 304). 

ЛЕТУК- страд. от ]е 1. быть настиг- 
нутым: да@уа] ег ]её КН беглец был настигнут 
(МК Ш 106); 2. достигать предела в чём-л., 
становиться пожилым: ег ]езЩЖа мужчина 
достиг преклонного возраста (МК Ш 106). 

ЛЕТТГ семь: ]е да КОК небо с семью 
сводами (МК Ш 27). 

Ср. деи. 

ЛЕТОВ-Т побуд. от }е1- 1. доводить до конца; 
совершать: 1ариу даНпад! зеп ]ег4й датиу 
[ничего], в чем следовало бы прислужить, не 
осталось: ты все довел до конца (ОВМ 225); 
пата7ла ]ега! абадт гар встав, он совершил 
молитву (ОВМ 444,); 2. достигать преклонного 
возраста: Бата Кебйгии$ ]егии$ а [мно- 
го] переживший, достигший преклонного 
возраста (ОВМ 42 „). 

Ф ео ]еёйг- см. е!з П; 62 ЫШ® см. 65 [. 

ТЕТОБ- П см. дедйг-. 

ЛЕТОТ подкрепление, дополнение (МК П 287). 

$ }ени ваё отпущенные волосы (МК П 287). 

ТЕУАТ- снабжать, обеспечивать: И йе 
её] ат ео5йКзит ]еуйНр снабдив без недос- 
татка двумя разновидностями снаряжения (а 
именно: благодатью и мудростью) (5иу 429). 

ЛЕМС рел. «снаряжение», качества бодисатвы, 
необходимые для просветления (= скр. заплЬВага): 
БидапПу Ша 611215 ]деу?Лагит Бй{5п пусть 
будет полным мое «снаряжение» благодатью 
и мудростью  ($иу 354,); Па и! 5 ]е\1е]Лёг две 
разновидности «снаряжения» (ТТ У! имо). 

$ ]е\= 74 парн. украшение, поделка: 
ОКИ5$ бе егашШо ]е\1е иаё]аг й2А ейр 
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]агайр украсив [их тела] поделками из 
множества разных драгоценностей (5иу313, „); 
адгаа аагоа ]е\1е 971 ейо ]агайу 92а ейПе 
украшенный различными украшениями и 
поделками (18 129,). 

ТЕУТСТИС рел. снаряженный, украшен- 
ный: рами Бадап у юш ]еу1еПе Бо@заг 
с совершенной благодатью и сполна укра- 
шенные, «снаряженные» бодисатвы (5иу 44 „). 

ЛЕУП.- снаряжаться, наряжаться: датау 
‘араг адоугаи бо б4йп ]еуШёг сонм всех 
богов по временам (с)наряжает себя (5иу 566,). 

ТЕУОТ- перебродить, созреть: Беки: |е\ а 
хмельной напиток перебродил (МК Ш 81). 

ТЕУУАТ- см. деуАе. 

ТЕУПС см. ]ем2. 

ЛЕУТСТЛС см. де. 

ЛЕУ/П- см. ]еун-.. 

ТЕ\ОТ- см. дей. 

ТЕХ желтая медь (ТТУП 24, 25 ,). 

ЛЕГЛА- обходить, осматривать: ]етАК датиу 
деп ]ета дозор осмотрел все места (МК Ш 88). 

ТЕ7АК застава, дозор (КТб,,): }е2АК аатиу 
ден ]егАЧ1 дозор осмотрел все места (МК Ш 88); 
Лауда дауиза }е?АКш аа (абагза [прежде всего] 
надо приблизиться к врагу и расставить 
дозоры (ОВМ 177,). 

Ф }АтаК шёуад парн. застава, дозор: абиуи 
Обигей ]етАкК пиуаа / ад табуа заФар Кб7л 
шуаа! надо выделить дозор / и, оберегая себя, 
быть бдительным (букв. далеко держать глаза 
и уши) (ОВМ 176 „). 

ТЕК: де Фоца и. собств. (И5р 108,,). 

ЛЕ7МА зять, муж старшей сестры (МК ШЗ5). 

Л 1. шов, сцепление: 11 1 плотный, час- 
тый шов (МК Ш 229); о| ейК душ з{ута Е он рас- 
пустил шов в обуви и расставил (МК Ш 283); 
2. лощина в горах (МК Ш 216). 

$ р Луаб густое дерево (МК Ш 25). 

Ср. дз, 921. 

Л- см. }е-. 

ЛВАБК- посылать: ада Кор айип Кий 
Баг он послал ему много золота и се- 
ребра (ЛОК 21,). 

ЛВОМ см. дерйп. 

ЛСА см. её. 

ЛЯ портной: 11 деп зар! портной вдел в 
иглу нить (МК П 3). 

ЛООБК- см. дед. 

Лб- см. ]еб-. 

Лбп-- сл. де61-. 

ЛС Г веретено (МК 148). 

Ср. 12 1. 

ЛС П сырой: 115 её сырое мясо (МК Ш 144); 

Де е{ а5 зигта Ша он хотел сырого мяса, 


Че 


сырое мясо сварилось (ТТ Г „,); лей ГЫ е 
сырое и вареное мясо (ТТ УП 24,. 

ЛС Ш болезнь: 5&хаз1 шаКагит д2а ААгтаи 
щедрость его и милосердие — лекарство от 
болезни (ЮгС,,). 

Ср. 15 П. 

ЛС [У лм. ]е?. 

ЛСАМ Г см. }дезёп 1. 

ЛСАМ ЦП см. фегёп П. 

ЛСЛА бот. джида, лох (МК [Г 31): деда 
(а!Чап? аогау и7ат толокно из джиды и 
сушеный виноград (Касй ПТ 

$ Баг 24 см. Баг П. 

ЛСТ 1. густой, частый, плотный: 121 Луаб 
густое дерево (МК Ш 25); 21 5 частые зубы 
(МК Ш 25, 216); 2. густо, плотно: ‘оп ]121 НК 
шей одежду частыми стежками (МК Ц 275). 
Ср. Л, я. 

ЛОТ- см. 199-. 

ЛОТ\: Лет ар багап и. собств. (Е 5,). 

ЛСТВМА сл. ]фезгии. 

ЛСТВМГ см. ]фезгпи. 

ЛОВМИКС см. дети. 

ЛОВМИМС см. дезшиише. 

ЛСТТ юноша, молодой человек: 01 {1507 
Бота$ / лэй ]а7тлази7 БоПпаз огонь не бывает 
без дыма, / юноша — без греха (МК Ш 16); 
рей егФ оуап ЧИт@ ати он был юноша, 
мальчик спокойного поведения (ОВН 26,,); 
оу!апаца!ау апёали-од дагЙайу лей аЙтад 
превращение мальчиков, а также стариков в 
юношей (5иу 593 ,). 

ЛСТТЫК юность, молодость: е$517 ап) 
21 жаль его юность (МК Г 143); лек 
Кесаг о1 ииеНК ибаг молодость проходит, жизнь 
улетает (ОВН 18 ,); пе КОК Кип ег л=ИИК 
Киш как прекрасны дни молодости! (ОВН 46,,). 

ЛСГА- Г см. ЛЮЯ-. 

ЛСТА- П см. де 8-. 

ЛСИК см. де К. 

ЛСМА игла: 4 лепА зар@ портной вдел 
в иглу нить (МК П 3); пр депАКа зарПа! нить 
была вдета в иглу (МК П 120). 

Ф1етап Депа см. етап. 

Ср. Лупа. 

ЛСКАМ- Г становиться дыбом (о шерс- 
ти): ап) ли этапа! у него шерсть встала 
дыбом (МК Ш 109). 

ЛСВАМ- П считать сырым: ег ему Потапа 
мужчина нашел мясо сырым (МК Ш 109). 

ЛСТОК- сжимать, сдавливать: {аг е@К абад!у 
Дотага! тесная обувь давила ногу (МК Ш97). 

ЛСО сл. ]е28 1. 

ЛСОСГ см. дезаа. 
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ЛСОМ сл. дезйп. 

ЛК 1см. 121. 

ЛК Г сл. }е П. 

ЛКАМ см. феКап 1. 

ЛКГА- мять, топтать: о! ей ИКНа! он 
топтал землю (МК Ш 309). 

Ср. 1 &- П. 

ЛКТА- см. йэд&-. 

ЛГ. см. }е1 1. 

ЛГ- Г см. }е1- Т 

ЛГ- П см. 3е1- П. 

ЛГ- Ш см. 1-Г. 

ЛЕВЕ см. да р:.. 

ЛЕОТВ- см. дааи-. 

ЛЕСИ. см. дай. 

ЛИС костный мозг: оаа 105517 / оУап 
12517 у козленка нет костного мозга, / у ре- 
бенка нет знаний (МК Т 119). 

Ср. ШК 1. 

ЛИСЫ имеющий костный мозг: 111215 
з6пакК кость с мозгом (МК Ш 52). 

ЛИсС5ГА, без костного мозга: 61115517 111517 
ЗОПАК {е2 хай невежда пуст подобно кости без 
мозга (Юг В,). 

ЛИК см. 72. 

ЛИМ см. дет. 

ЛИУ- см. Шт-. 

ЛИММАК см. ИнипёкК. 

ЛЕМТВ- согреваться: 
согрелась (МК Ш 100). 

ЛИЕР!СХ см. еуей. 

ЛЕТВ- см. дёай-. 

ЛЕТА см. 91. 

ЛЕТВЕ сл. де 4й-. 

ЛЕУТ см. дам. 

ЛМ см. дет. 

ЛМА см. ]фетё. 

ЛМИб см. деп. 
ЛМИСГАК см. депиз ИК. 
ЛМ!5517, см. деп. 
ЛМКГ см. дет. 
ЛМГА- см. ни-. 
ЛМГАМ- см. еп Яп-. 

ЛМ Г 1. тело, плоть: К191 пп! аагаТ тело 
человека покрылось пятнами (МК Г 179); 
100) заутли здорово ли у тебя тело? (МК Ш 154); 
ап 605 ли Твое золотистоетело (5иу 348,); 
2. часть тела: ей7 Кепйп Боши$ ея {ейг Без 
2 шета Кепбйп Бои о {ег плотью назы- 
вают то, что происходит само по себе, и пятью 
разными частями тела называют [нечто], стано- 
вящееся само по себе (ТТУ1,„.); 3. покров тела, 
волосы, щетина: ап) ли! играга! у него подня- 
лись дыбом волосы (- щетина, перья) (МК 1217); 
апп) ло! егкаКапа! у него поднялись дыбом 


зиу Ниш вода 


волосы (- щетина, перья) (МК 1315). 

Ф её дп см. её. 

ЛМ П помет животных (МК 1 49). 
Ср. т П. 

ЛМ Ш нора, берлога, логовище: ШК 07 
рока за иби7 Боаг если лиса будет лаять 
на свою нору, у нее будет короста (МК Ш 5); 
агз]ап 11 логовище льва (МК Ш 5). 

Ср. т Т, Л. 

ЛМ- искать: апй) еуш рп! он искал его дом 
(МКШ 66). 

Ср. лпа-. 

ЛМА см. дапа. 

ЛМАТ- излечиваться, поправляться: Баб 
до рана залечивалась (МК П 317). 

ЛМССА см. диёка. 

ЛМССАГА- см. лаёКАЕ-. 

ЛМССАГАМ.- см. Локи... 

ЛМСВИ.- страд. от Йаёйг-: ашааг- 
1аг[9а] зоКи@р пибийа оНаи преклонив 
колени и поклонившись, он обратился к 
проповедникам (ТТПА.,). 

ЛМСКА 1. тонкий, узкий: ЛабКА ‘югу 
тонкий шелк (МК Ш 380); оТау аЙ9а лабКА твоя 
дорога более тонкая, чем волосок (ОВМ 435 „)}; 
еб1 лобка ]01 БШ {ариу& ]ой знай, что дорога 
прислужника — очень узкая дорога (ОВМ№ 287 „); 
2. перен. тонкий, едва заметный: лабКА ад п 
е5ИеаП чтобы заметить тонкое различие в 
толковании учений (5иу 250 „); 3. перен. тонкий, 
мудрый: 1егц) лобка за\аг4а Бега ЫП&ан 
Ынкии$ 01 их мудрость соединилась в глубо- 
ких, полных тонкого смысла словах (Нйеп „„); 
4. перен. тонкий, изящный: лп6Ка айай\аг изящ- 
девы-наложницы (Ле Ш 42„,); 5. тонко, мелко: 
]апа аи ‘ат шёКа зодир и еще разбив мелко 
камень 1аи (Касй Т„,); сай) Кориз диска е1ар 
мелко (7) просеяв морскую пену (Касй П 1„„); 
6. перен. тонко, мудро: ада 5 КогаеП 1581 
лобка Ког о видящий сны, тонко разбирай свой 
сон (ОВМ 314); 7. ясно, отчетливо: бп 
Лаотаваг $07КаА либКА алаг одно слово он упо- 
добляет другому, четко говорит (ОВМ 54..); 
шеп анаша ЩЖАой лобка ай@р Ыи4ит я, 
Кыркуту, заставив их обоих говорить четко, 
написал [этот документ] (Ибр 5.). 

$ лиёка К набожный человек, отшельник 
(МКШ 380); 1п6КА 417 наложница (МК Ш 380); 
лобка задтаа обладающий утонченным обра- 
зом мыслей: а] либКА задтиа ША> ша о знат- 
ный потомок, домогающийся [женщины] с 
утонченным образом мыслей (ОВМ 324,}; 
Ыагаа Бит да7й лобка айу / засйтаа КегАК один 
из них — кадий, он должен быть с тонким и ясным 
умом (ОВМ 383,); ЛабкЯ иубаа парн. мелкий: 


ока иубаа 904 мелкие пылинки (5иу 370,). 

ЛМСКАГА- считать тонким: 0 пеши 
лобскааа1 он считал нечто тонким (МК Ш 411). 

ЛМСКАГАС см. лиёКАШо. 

ЛМСКАГАМ- возвр. от Маёкай- 1. про- 
являть смирение: ди! @упка либкйпа! раб 
проявил смирение перед богом (МК Ш 450); 
0] шера лабКпа! он проявил смирение по 
отношению ко мне (МК Ш 450); 2. делать для 
себя наложницей: 01 4171у лабКА&па! он сделал 
девицу своей наложницей (МК Ш 450). 

ЛМСКАГАР тонко, утонченно: Би а!аи 
аагЧагаа софа Баа$Паг ]агауш Кбгар 
лобКа@р ]агауш Когар Бегзищаг против всех 
этих язв пусть лекари найдут средства ..., 
тонко определят то, что подходит, и дадут 
[больному] (Васй П 1,.). 

ЛМСКАШС узкий, тонкий; Кб 01| циайп 
(ез& лабкаНе / Боуитлу агйуи а} ай $Ш$ о 
благородный [человек], если захочешь идти 
по этому праведному пути, который узок, / 
следует держать в чистоте горло (т. е. следует 
обращать внимание на то, что ешь) (ОВМ 317,). 

ЛМСВОМ- см. атёгат-. 

ЛМСО см. депёа 1. 

ЛМСОВ-: лоёг- лаКап- парн. кланяться, 
поклониться: а/ш а]атаат лобага ]аКбпа 
{есшагЫ 7 с глубоким почтением мы кланяемся 
(ТТ 1х); }ауе ]фегай егааа енг ЪезЛаг Багба 
ап) адаатиа лпбага аКапиаг находящиеся на 
бурой земле правители и беки все кланяются 
у его ног (ТГ Х.,,); лабаг- брат ЛаКйт- парн. 
кланяться, поклониться: уп 1015 Багдап 
адаутиа лобага 1брип акйпар {аи 019 
Битаапаа шба {ер бпй кланяясь у ног бога 
богов будды, они так обратились к богу богов 
будде (бит 335). 

ЛМЮ- искать: 12 ЫПА ‘ашп ]одаг ода / 
ЫП2я7ПК егий СОКаг! 4061 / ЫЙ? п изашта 
знанием возвысился ученый, / невежество 
принизило мужа, / ищи же знания, не будь 
нерадивым (Юг А 
Ср. ш9-, дп-. 
ЛМОАСО см. рюа&ой. 

ЛМООК- лобуд. от }йп-: ап еуш 1па8га! 

он заставлял обыскать его дом (МК Ш 99). 
ЛМК см. ]фешк. 

ЛМКГА- см. деп &-. 

ЛМП- см. дфепй-. 

ЛМТАСО см. лщадгй. 

ЛМТАМ постоянно: 67105 б1атей зау ит 

909ир ыг лит Би пот ег4пию Бозаайаг 

(и Паг ыааПаг ыаиИаг [ода аг очаг 

сразу же отбросив слова об умерщвлении живых, 

они постоянно изучали, держали, писали и заста- 
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вляли писать, читали и заставляли читать это 
драгоценное писание (5иу 17,.); ]е5 Из 
Пауго ща дгешсмаюк ишИТИаг 
ло@[т] опуама ‘юузашаг наш всевышний 
бог, живые существа, находящиеся в мире, 
пусть постоян-но возрождаются для тебя в 
нирване (ТТ Пу). 

© дит ви парн. постоянно (ТГ Ш, ). 

ЛМУО см. депёа 1. 

ЛМУОГОС см. депё йе. 

ЛО Г сопли: КегойКят ети ... 1) лаг е$ 
Ир 1Аайар отвергнув ... это мое ненужное тело, 
как сопли и слюни (5иу 612,); }аг аз Шаг ... 10 
азПУаг пожиратели гноя ... (?), пожиратели 
сопель (Из П 6Т,). 

$ Лц аё сморкаться: 10 а он высмор- 
кался (МКП 326). 

ЛО Г см. о. 

ЛОРАСО сопливый (МК Ш 387): Кит 
Л09аеа Ъо]заг рр ]а[Шуауа 2 ши Бат 
Бигаща ак аЙ$ап тому, у кого будет течь из 
носу, пусть сделают в нос тампон (7) из перца, 
соли и меда (Касй П 2. 

ЛОП, см. депи. 

ЛОТТ- сморкаться: 
высморкался (МК П 326). 

ЛОМА игла: ехала 102 Лупа запби$ 
словно все мое тело пронзила игла (5иу 633 ,). 
Ср. деп. 

ЛО$ОВ- смешивать: 01 {31° зиуцу опауда 
1059г он мешал горячую воду с холод- 
ной (МК Ш 400). 

ЛОТАСО см. лна&ей. 

ЛО сл. ри. 

ЛР см. лрр. 

ЛРХ сл. дер. 

ЛРКА нитка (ТТУШЕ,,). 

ЛРКП, см. дерКИ. 

ЛРКИХ сл. деркщ. 

ЛРОМ см. дферйп. 

ЛК сл. ]ег. 

ЛВ- Гсм. дет- 1. 

ЛВ- П см ]фег- П. 

ЛВАТ- см. }егАн. 

ЛЕС см. дфег&. 

ЛЕСПА- см. дег&Н-. 

ЛЕСШс см. дег&е, 

ЛВРАКГ см. дегаАк1. 

ЛЕОАб$ см. дфегаё5. 

ЛВСОБ- см. дфегойг-. 

ЛКК- см. демкК-. 

ЛВП-- см. ]егй- Т. 

ЛЕТУ- см. егт-, ]фегт- Г. 

ЛЕГКС см. дегшб. 

ЛЕМСТС см. дегтёе. 
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ег Иа мужчина 


ЛЕМ см. ]фегта1. 

ЛЕТМОПИК см. дегтаШшк. 

ЛЕПМТГ см. дегао1. 

ЛЕГУТПАК сл. дфегтайк. 

ЛЕП) гной: [да Пуада лг бозёг если в ухе 
появится гной (Касй П 1.,.); ге дапйу 121 
Бог теп всё: гной и кровь, болезни и страхи 
— я отстраню от себя] (5иу 614.). 

Ср. ШЩ. 

ЛЕШЕС гнойный: 000 — 3е%20507 
(ар!ауцзи2 ]агпбЛу ет гнойное, неприятное, 
отталкивающее тело (5иу 613). 

ЛВПоб-: лгша- а&- пари. скорбеть, 
печалиться: па аби бешар зеупир скорбя и 
радуясь (5иу 644,); Агща- №а- парн. скорбеть, 
рыдать: абРИай Кейр рипааНаг /адИаг 
огорчившись, они зарыдали (5му 619, ). 

ЛЕГ5- обнажать, оскаливать зубы: ]111841 пей 
он нечто обнажил (МК Ш 72); ег 11541 мужчина 
обнажил [зубы] (т. е. улыбался) (МК Ш 72); даа 
а КЫйг {е> лба Нш небо, как смеющаяся 
девица, обнажило свои зубы (ОВМ 416). 

ЛЕВЫС см. ег. 

ЛВМАК$ИЙ см. дегшакях. 

ЛВТАКГ см. }ега&к. 

ЛЕТИХС см. детей. 

ЛЕИИМСО [тиб. йе пен] мир, вселенная: 
лгаоба тепзша Боди К1$1 теп я — человек, 
привязанный к радостям мира (Нйеп»,); и 
(80151 та) Багаап Ба гатбаКа епА }аадазаг 
если бог богов будда Майгеуа соблаговолит 
спуститься в этот мир (ТТ ТУ В, ). 

$ дгйтеёй ег 5иу мир, вселенная: и6 ти) шиу 
ш\ц) лит ]ег зау три тысячи больших миров 
(ТТХ „); Ба Лгапби ]ег заудаат вп уаг живые 
существа, находящиеся в этом мире (8 П17,)). 

ЛЕВТИХСООАКТ находящийся в мире: 
Би лебтбааак! датау длавичаг все люди, на- 
ходящиеся в этом мире (Киап 15); опт зНдаг 
лгаобаааю датау и6 бак 62а ЫШ 215 Багдашаг 
все обладающие мудрым знанием будды, 
находящиеся в мирах десяти направлений и 
относящиеся к трем временам (5иу 181, ,). 

ЛЕТИМСОГОС относящимся к миру, мир- 
ской: АрипАит Кип теп о! 69 ]адиааго!) 
ебобыао её Кох 974 ау атё ай у Когаг Ыйг 
ет егзаг о мои боги, кто я, чтобы я мог тогда 
увидеть и распознать своими телесными очами, 
относящимися к миру человеческого бытия, со- 
вершение дурных поступков (5иу 8 „); тапбае 
согаба Когайаг петбае тогава езцайаАг они 
увидят согласно законам мира и услышат в 
соответствии с законами мира (биу 386). 

ЛКУО- портиться, гибнуть (ТТИ В ‚). 
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Ф Лгй- ама- парн. портиться, гибнуть: 
о]аг Багба лгата@ш абата@т @КаАШе Бай 
{есш?А]]Аг все они, не подвергаясь порче, 
достигнут совершенства (5иу 530,); Ба тепи) 
е(й7йт ... пеба пеёа лга4 апа4! это мое тело ... 
сколько раз подвергалось тлению?! (5иу 612 ). 

ЛБВОК сл. дфегак. 

Лб- см. }е5-. 

ЛМ обмотки на ногах (МКШ 19). 

ЛЯМГАМ- обзаводиться обмотками для 
ног: ег лап мужчина приобрел себе 
обмотки (МК Ш 115). 

лм впалый, с ввалившимися (щеками): 
ЧЙаг 12 М5 ши) й7ии д5ш болезнь делает щеки 
человека впалыми (ОВК 276..). 

80 [?] и. собств. библ. Иисус (ТТХ. ,). 

ЛТ: Ле ]0о4 парн. полное отсутствие (?): 
Ла ]оаща {е1 полностью (- до основания) 
(ТТТУ В. ); 104 ЛЕ см. ]04 Г. 

ЛТ- Г исчезать, теряться: № пе нечто 
исчезло (МК П 314); Ыг апба ащауи? Бог 38 
9] некоторые из них (21. е. из звезд) выступают 
проводниками [в случае], если теряется дорога 
(ОВМ 22,); ЗоЧа озЪи арг а Кб2Айп а ааёй 
в дороге этот жеребец исчез (букв. убежал, 
скрывшись с глаз) (ЛОК 26,). 

$ ЛЕ 1еут- парн. исчезать, теряться: 01 дай 
]0а Бошаа@а Кезга ей! лит 16/8 да’ 
после смерти того хана [люди, входившие] в 
племенной союз, исчезли, разбежались (О’); 
Е ]ода@- парн. исчезать, теряться (5иу 634.); 
бе Й+- лишаться рассудка: ада ау 051] 8 65507 
Бор обладающий разумением [человек] 
лишился рассудка и стал безумным (ОВМ 96); 
61- Л- см. ОН. 

ЛТ- П загонять (?): Дау зеп изап4иг ап! ‘огда 
26 усыпляй бдительность врага, загоняй его в 
сеть (ОВМ 306,). 

ЛТ- Ш см. ден 1. 

ЛТСОК- см. ик. 

Лтс0507 неисчезающий: ай да: тепей 
Бор 120507 имя его осталось, стало вечным, 
неисчезающим (ОВМ 425 ). 

ЛТЕ Г 1. острый (ТТ ХЗ„.): Ба теп ле 
аиит Когааг смотрите на этот мой острый 
меч (8 Г 41); ли ат Ы@р разрезая 
острым мечом (8 П 86,,); 2. перен. острый, 
проницательный: о] КоуаПаАн 1 их мысли 
и чувства острые (5иу 529. ). 

$ ла КбЯйе имеющий острый глаз, взгляд: 
пегй {ег е5бИеП ла Кое ег послушай, что 
говорит человек с острым взглядом (ОВН 48 „); 
острый взгляд, видит далеко (ОВН 71 „); Кб }1- 
@(2) 91- см. Кб7. 
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Ср. Лиз, ми. 

ЛИТ см. дей. 

ЛТЕС острый: пеба лис ЫбаК егза 07 
зарш ]опитаз каким бы острым ни был 
нож, он не сможет обстрогать собственную 
рукоятку (МК Г 384); а164а лизтАК более 
острый, чем меч (ОВМ 316,). 

Ср. ЛИ 1 ив. 

ЛТК Г см. мак. 

ЛИК П см. л92. 

ЛКАМ см. дебедп. 

ЛИКГА- искать пропажу: ©! а ЛЫЖАЧ! он 
искал лошадь (МК Ш 343). 

ЛТИПАЛК решительность, острота: ЛПК 
Кегак Кеб аошйза еп» чтобы привести в 
движение мужей (т. е. войско), нужна большая 
решительность (ОВМ 175 и). 

ЛМ (?) льняное семя (МК Ш 24). 

ЛИХС см. дейиё. 

ЛТИМС$ТА см. дебтёя. 

ЛТП- делать острым, напрягать: ида$ 60$ 
Лабр з67@пи ада напрягши разум и сознание, 
пойми мои слова (Юг В,,). 

ЛПХ см. }е97. 

ЛТКОК- лобуд. от }й-: еззйкш }иКагоаН 
чтобы уничтожить их недостатки (5иу 26, ). 

ЛТИм- страд.-возвр. от ]-: айхимаа 
саНу1аг Багба 1 шир агиагаа абту Бо!ар во рту 
у меня пропал всякий вкус, и стало очень 
горько (18 Ш 37, ). 

$ ЛЯт- Ба+- парн. исчезать, пропадать: Би 
бабат (ег ога пот егаши пзаг Бабаг ... 
Кб попаг Кегй уота?]аг }ета Багба Ат АЛаг 
Бааа]Лаг если эта, имеющая глубокое объяс- 
нение, драгоценная сутра потеряется, ... также 
исчезнут все справедливые учения и истинные 
толкования (5иу 197,); ЛИт- }ода@- парн. 
исчезать: Кб! поп]аг Кега ]огаз]аг итпаг 
]одадиг справедливые учения и истинные 
толкования исчезнут (5иу 198); Тапа попу 
егштИАаг ]ета 1птаеа) Додадтауа] и также 
не исчезнут драгоценности священных 
писаний (биу 395,,). 

ЛТИМТОвК- страд.-возвр.-побуд. от +: 
]лодадг- латийг- см. }одадвиг-. 

ЛТМАК исчезновение (Май Ш 13). 

ЛТЕГ\М- побуд.-возвр. от Л: М7 ]ета 
етеёКИп о7батит ааа итих (ер типба [$6714] 
р липир Баг аг говоря так: «Мы освободились 
от наших мучений», они исчезли (5иу 20 .). 

ЛТИ острый: и ЫСаК острый нож (8 Ш 64 ,). 
Ср. ЛИ 1, лиг. 

ЛТГОБ- лобуд. от }И-: ©] апаг }агтада га 
он способствовал потере им денег (МК Ш 94). 

$ лийг- тбут- парн. терять: Бизбик Кама 


атгаа бхакККИатт ета лагано тбутанла ег- 
шй шеп разве я потерял сегодня мое любимое 
дитя?! (5иу 622. .). 

Ср. йг- [. 

ЛТОК пропавший, исчезнувший: о! ИК 
саит он заставлял искать пропавшую [вещь] 
(МКП 182); ег ИК зог@ мужчина спрашивал 
о пропавшей вещи (МК Ш 181); 12517 Чиа 
лак Кого йе невежда [же] при жизни кажется 
мертвецом (букв. исчезнувшим) (Юг В,,). 

ЛТОКЫС с пропажей, имеющий про- 
пажу: ]И@КИе апаз1 дор абаг букв. поте- 
рявший [что-либо] открывает и пазуху своей 
матери (МК Ш 18). 

ЛТОК- Г лобуд. от йе: ег длаптаа рига 
мужчина потерял деньги (МК Ш 67); Кейк 
Кебигайт леийк иги детство я пережил, 
юность потерял (ОВК 387). 

о Ср. дйг-. 

ЛТОК- П см. дед. 

ЛТОК- Ш см. де 1. 

ЛО-ЛО [кит. Е янь-ю, Лап-У\ли] годы 
правления, 1314-1320 (ТТ УП 18, ). 

ЛУАК [скр. у!уаКа] название 
ственного растения (ТТУШ М, ). 

ЛУАТ: см. ]еуа+е. 

ЛУТТ название птицы (5иу 599). 

ЛУГИ см. де\1ю. 

ЛУТК см. дем. 

ЛУТГКШС см. деу12йе. 

ЛУП- см. деуй-.. 

ЛИ Г тростник (МК Ш 143). 

ЛА П след: ада 40% ЫШеИе дит ЛАЙ о 
друг, иди дорогой (букв. по следу) просвя- 
щенных (ЮгС,,,). 

Ср. 12, 12. 

ЛИ Ш геогр. озеро вблизи Кашгара 
(МК Ш 135); л2 е\1 #7 геогр. летовка около 
Барсгана (МК Ш 123). 

ЛА ГУ сл. }е2. 

Л7А- см. ]е24-. 

ЛАК см. де2АК. 

ЛИК см. ег. 

ЛО запах, аромат: КомИК 671 Баг! да! 
ЛА: сама справедливость ушла, остался 
запах ее (ОВК 384 ). 

$ Ла О]раг парн. запахи, ароматы: 
абу Кид ]а@ Иа Аа Праг № молва о тебе 
распространилась подобно  благоуханию 
[мускуса] (ТТ 1 „‹); ЛА Лраг диа себаК а$ 1скЫйг 
ароматы, цветы, яства и напитки (1 [ 30). 
Ср. йб. 

ЛрАО испускающий запах, зловонный 
(? Касй ПЗ,.6). 

ЛРГ- пахнуть, испускать запах: раг@т 


лекар- 


Праг-оад 1х о1 141 от мускуса исходит запах 
мускуса (ОВК 385,.); 1] ап 16К@Шг 1074 
аог гной и кровь текут, испускают все 
запахи (Мап Г6,). 

© Лат- зая{- парн. дурно пахнуть (18 Ш 25,). 
Ср. Лбт-. 

ЛОГУ смердящий: 441 562 {Ир аз Багба лагу 
основу всех недозволенных слов составляет 
нечто смердящее (ОВК 39,.); Кип ао 
Лау Бо5аг бука зоКШиар иё Кип ]аазип тот, у 
кого будут дурно пахнуть подмышки, пусть 
порубит легкое и три дня прикладывает его 
(ВасйТ‚); Би птитау ЛЧТу Кегоакят отит этакое 
мое смердящее и ненужное тело (5иу 612,). 

$ Лау зау парн. смердящий: Би ЛАЁу зазТу 
Чапу губе зеу2йз7 ЧарЙауцзит ]атгзш@у 
ей7 это смердящее, окровавленное, гнойное, 
неприятное, отталкивающее тело (5иу 613,); 
е71 Лу зазФу Бор аи К ]атзПаг ]адта7 
Бог его тело станет испускать зловоние, все 
люди будут испытывать отвращение и не будут 
приближаться (ТТ УТ 

Ф Ср- дб. 

Л05- совм. от Йа!-: пажа! пеш нечто 
загнило, завоняло (МК Ш 70). 

ЛО5ОА- обонять: Багип Чабту тагаага 
19 лрайу ЛА аалг нос постоянно обоняет 
запахи (5иу 364 „). 

ЛОТТ- побуд. от Ла: да еще 
ЛАйтайо достигших [зрелого] возраста 
я не заставлю испускать запахи (т. е. не 
погублю) (Тр5 П.). 

ЛОГА- обонять, ощущать: ]детё Баш 
согдага адгад а@гад а1916512 14 Праг Чауаг 
и его нос будет постоянно ощущать разные 
неисчезающие запахи (ТТ УТ 
Ср. ЛЯа-. 

ЛОГАМ- см. дЯап-. 

ЛОГА5- см. пба;-. 

ЛОУ имеющий запах, с запахом: ю2 
‘оргаду збпёитей еа2а ЛАШу зау заёй чтобы 
прибить пыль, он покропил [ее] хорошо 
пахнущей водой (5иу 574). 

Ф Лайу ЛДрагШу парн. имеющий запах, 
благоухающий: е42й ЛАПу Прагу тавзак 
Кб]игар воскуряя благовония (ТТУ А,,); ЛАНу 
рагу зау за@р покропив благоухающей 
водой (лв Г, им.во)- 

ЛОВоОО: лагаа ай- сжать в кулак: 1 еН? 
оп егдаК 16ги зо]ар лагаа аЙа яа$ип пусть, 
загнув на обеих руках внутрь десять пальцев, 
сожмет их в кулак (ТТУА,,). 

Лб запах: Прагу Кезигей4т Праг Кеёба 191 
аабг если из мешочка с мускусом мускус 
исчезнет, запах его останется (МК Ш 48); &есак 


445). 
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Ла?Лаг ап4а ато @ пош цветы распускаются 
там с тысячами запахов (ОВМ 139). 

Ср. ЛА. 

Лё- испускать запах, вонять: её 16141 мясо 
испускало запахи (т. е. завоняло) (МК Ш 86). 
Ср. лат-. 

Т6ГУ дурно пахнущий, смердящий (МК Ш 12). 
ЛОТ) о бот. рута (МК Ш 12). 

Ср. Лу. 

ЛёГУЛО вонь, зловоние (МК Ш 51). 

ЛёТА- пахнуть, испускать запах: о! Йраг 
ЛОа4! тот мускус испускал запахи (МК Ш 308). 
Ср. ЛЧ-. 

Лёгдам- возвр. от И@а-: её Иапа мясо 
испортилось, протухло (МК Ш 110). 

ЛёГАб- совм. от Лба-: Ша лаз 
животные обнюхали друг друга (МК Ш 104); 
К151 $07188 |9 Иаба люди изъясняются 
друг с другом, животные обнюхивают друг 
друга (МК Ш 104). 

ЛёГЛУ см. даву. 

ЛУ: оушг у см. оуиг П. 

ЛУ- 1 собирать: дагази лудни Без даёа! их 
народ я собрал, а их беки бежали (О,); о] (ау 
ЛУЧ он собрал урожай злаковых (МК Ш 61); 
адаМу за Бибала Тууа] теп я соберу войско 
из слонов, подобное туче (Нйеп 

Ф1а- Лу- см. ааЕ. 

Ср. ЛУ- 1. 

ЛУ- Ц 1. сдерживать, удерживать: 01 теп 
ада Лу он удержал меня от пищи (МК Ш 61); 
КОПИ! агта 40]5а ай Кип уаг если сердце поже- 
лает [что-либо], кто его удержит?! (ОВМ 207); 
3670 Бобау 14ата Луа 91) не болтай, 
придерживай язык (Юг А...); Ку Му шб 
аг сдерживай свои чувства, будь спокойным 
(ТТ 1); 2. отстранять, устранять: @уа]аа 
за Кйпли$ пей ‘ауаг / Бауаё доза апт Бат 
Пуаг если будет наделять бедных серебром 
и имуществом / и будет просить бога, бог 
отстранит от него беду (ОВМ 314. „). 

ЛУАС Г 1. дерево: Йуаб ]ет1 Ап! дерево 
дало плоды (МК Ш 114); ида$$ 7 К1& 01 ]е1115517 
Пуаё человек, лишенный разумения, словно 
дерево без плодов (ОВМ 184,); $1 Биучит 
{ашоу бафиут ЫША Луабаа Бау!а41 он привязал 
того оленя ивовым прутом к дереву (ЛОК 4.); 
2. перен. мужской половой орган (МК Ш 8). 

ЛУАС П мера расстояния: Би Луаё ег 
расстояние в один йигач, около семи кило- 
метров (МК Ш 8). 

ЛУАС Ш: Луаё лИдия Юпитер (ТГУП 1,,). 

ЛУАССТ плотник (? ОВН 265.). 

ЛУАСГАМ- покрываться деревьями, за- 
растать: ]ег Луа ап земля покрылась де- 
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ревьями (МК Ш 113). 

ЛУАСШО 1. лесистое место (МК Ш 51); 
2. место, где хранится тес, дрова (МК Ш 51). 

ЛУГач, рыдание: Биби$ дадуи И печаль и 
рыдания (Мап Ш 43,). 

ЛУП- 1 страд. от Йу- Г 1. собираться: 
Бобип ЛуПа народ собрался (МК Ш 80); дабп 
аб Бошаг Лупа! зепа много голодных волков 
собралось к тебе (ОВМ 372,); ]фетй бутазап 
б4йп датау Ааг диугау? РуПаг и также в 
более раннее время собрались все сонмы 6б0- 
гов ((1123,);2. накапливаться, становиться зре- 
лым: МИ Лупа знания накопились (МК Ш 81). 

ЛУЙ- п страд. от ру- П: ег ва У 
мужчина устранился от работы (МК Ш 79). 

ЛУМ куча, груда: Йуйи ‘юргаа куча 
земли (МК Ш 19). 

ЛМ куча, груда: Ут поргая куча 
земли (МК Ш 22). 

ЛУМ- Г возвр. от \- [ ег бща ]аг- 
шаа ]1/1191 мужчина собрал себе деньги 
(МК Ш 84); ]фапа Лупа егтах Кебйги15 
Кип) снова не соберутся вместе прожитые 
тобой дни (ОВН51,,). 

ЛУИ\- П возвр. от Лу- П: итап Бо] 
©1211) итайта Пуш могущественной (букв. 
длинной) стала твоя рука, не протягивай 
[ее], удержись (ОВН 59 „); Би$1 Бога 1918 зеп 
15Ка Луш не раздражайся во время работы, 
удерживай себя (ОВМ 375 ,). 

ЛУММАО собрание, сонм: Бодза Маг 
Руптадииа егбуа ау аЁу даб, аЙпи$ егзаг 
если бы [кто-либо] совершил чрезмерно 
тяжкие деяния в сонме бодисатв (5иу 148,). 

ЛУ- совм. от 7- Г: о1 теда Бауда] туза 
он собирал со мной пшеницу (МК Ш 73). 

ЛУ: ие 5 парн. плач, рыдание: а! 
Когар еупиав к Иаг ау Луй му ай р] увидев 
это, находящиеся в доме устроили великий 
плач (бу 5). 

ЛУГА- плакать: оу!ап Р/1а41 ребенок плакал 
(МКШ 309); @п Кап гар 2Уала / ]абпи теп 
заугШаг я плачу ночью и днем, / и слезы мои 
брызжут (МК П 232); Ба ]аПу ока @ки$ 
Ла! таким образом он раскаивался и много 
плакал (ОВН 48,); Раза КОК (&0и ада бигаг 
если она плачет, небо голубое плачет (ЛОК 7,). 

$ деша- ЛЛа- см. леща. 
Ср. ауйа-, аа- П, ТИа-. 

ЛУТАТОВ- побуд. от }Йа-: дабташаго 
Йауагаит врагов я заставлял плакать (ЛОК 42.). 

ЛУГА$- совм. от ИЯа-: К Багба Ра 
все люди плакали (МК Ш 322); она датауип 
Ыгеага ата гар Р/абаг затем все они, встав 
вместе, плакали (5иу 642.). 


ЛУГАТ- побуд. от И Йа-: 91 ай Иа он 
заставил его плакать (МК П 355); ага КМ АЙгаг 
Ког ага таг то вызывает смех, то заставляет 
плакать (ОВМ 262..). 

ЛУШ5$- страд.-совм. от 7- Г 5 дату 
ЛУПЗА1 все войско собралось (МК Ш 105). 

ЛУВИ.- садиться, съеживаться, скрючи- 
ваться: {оп РугИАЕ одежда села (после стирки) 
(МК Ш 107); ег юш№уда лу мужчина 
съежился от холода (МК Ш 107). 

ЛУТОК- Гпобуд. от ри Г: о! адаг ау Луга! 
он заставлял его собирать урожай (МК Ш 95). 

ЛУТОК- П лобуд. от №- П (МК Ш 95). 

Ш. год (отрезок времени): оп щуишг Юдит 
017 й74 7 Ш оагар властвуя (букв. сидев) над 
он-уйгурами и токуз-огузами сто лет (МЧ.); Мг 
М кеёа один год прошел (МК Ш 5); а М зе 
а) два года восемь месяцев (ОВН 16). 

$ М Ш21 время (пора) года: И 21 Кат егза 
если время года — осень (ОВМ 430,); Ш&т М 
см. ыет; дала ЛЕ см. лапд. 

Ср. М. 


ЛИ. год (ТТУ 17,). 
Ср. М. 

ЛАЛТ (2) ложный: Ша 67е попайу 
Кейпр биада 0215 попату иитаа удаление 
учений с ложной основой и поддержание 
учений с истинной основой (5иу 272,). 

ЛГАМ змея: абаю БаёМу ап шеп я — 
златоглавый змей (Тй5 П.,); Шап боатадапат 
змея свернулась кольцом (МК П 275); аущау 
191аг апаг ядовитые драконы и змеи (КР 39.). 

$ Лап М @ календ. год змеи (по две- 
надцатилетнему животному циклу) (МК 1346; 
0$р29); Мап Кйп календ. день змеи (ТГУП 19,, 
246); пек Тап см. пеК Г; зоуап ап см. $оуап П. 

ЛИ.УОМ бот. тамариск (МК Ш 37). 

ЛЕУОМГАМ- покрываться тамариском: 
]лег ]Иучи]апа1 земля покрылась тама- 
риском (МКШ П7.. 

ШДВАО см. Мапа. 

ЛЕОЙЗО см. Мана. 

ро корень, основание (МК Ш 40): 


16атзйп пусть истолкуг кожуру и корень чес- 
нока в кислом молоке и дадут выпить (Касй 1,5); 
Лага) и2ат ]И9ЫА корень (- чубук!) белого 
винограда (Касй П 1\,). 

$ КОК Ма см. КОК П; 462 М см. 62; р 
МаТ2 см. р 1. 

ШОЙТАМ- 1. пускать корни: руаё 
0аЛап4 дерево пустило корни (МК Ш 116); 
2. перен. укореняться, обосновываться: ег 
аа мужчина обосновался (МК Ш 116). 


ШОЙЛЛУ имеющий корень, с корнем: 
еага Мау огауайу рЁогар посеяв еще не 
посеянные семена с хорошими корнями и дав 
созреть уже посеянным семенам с хорошими 
корнями (5иу 294.,). 

Фтаре мау см. ре. 

ЛГОВТО астр. созвездие 
Пса (ОВМ 445,). 

ЛЕ- согреваться: зау ЛИМА вода согре- 
лась (МК Ш 91). 

ЛЫХ 1. теплый: ЛШу зау теплая вода 
(МКТЗ1, 64); Шу зиу ЫШАп 16йгии$ КегоаКк надо 
давать пить с теплой водой (Касй 4}; 2. перен. 
теплый, приветливый: Шу лаплбаа Бо]у будь 
приветливым, мягким [в обращении] (ТТТ 
Ср. Шу. 

ЛИЛУПО теплота (МК Ш 51). 

ЛИМ- возвр. от ЙИ-: Би ау 1ариут 
191 айдш подобным услужением согрелся 
мир (ОВН 15,). 

ЛИМСУА постный, безвкусный: ]Шпбуа а$ 
постное (- безвкусное) кушанье (МК Ш 433). 

ЛИЮВ- согреваться: аби 1: Ши душа 
мира согрелась (МК 1 179). 

ЛИ 5- 1 совм. от ЛИ- : за\аг датиу 154 
все воды согрелись (МК Ш 74). 

ЛИ5- П см. да. 

ЛИЛТ- Г гореть, «температурить»: ег ИИ у 
мужчины был жар (МК П 316). 

ЛИТ- П побуд. от Й-: ег заму МИЯ 
мужчина согрел воду (МК П 317); Кйпёи ай 
Лраг ЫША а7-афа Ир подогрев немного 
кунжутное масло с мускусом (Васй 11). 

ЛЕГА- жить, существовать: дагипат Би 
ебей пеба ]Шаза сколько ни будет жить хо- 
роший, не постареет (ОВМ 37.,); ез12 е4зй епаг 
песа ЛШаза и дурное и хорошее, сколько бы 
ни существовали, [в конце концов] пройдут, 
исчезнут (ОВК 377,). 

ЗЛИЛДУ годовой: и6 ИШу трехгодовой (МО Г). 
Ср. МЧ. 

ЛИЛЛО годовой, относящийся к году: Би) 
И тысячелетний (МЧ,,). 

ЛЕМ изящный, тонкий: Бей Бо|5а Шиа 
Лапа ]агот Кез его поясница должна быть 
тонкой, плечи широкими (ОВМ 2155). 

ЛГОГ 1. крупный скот, преимущественно 
лошади: )Иайп 5апи ега табунных животных 
У меня было бесчисленное множество (С.); 
аууиа Иа) Бо 5ап да будут кони в твоих 
загонах! (115 П.„); ищауНу М9 копытные 
животные (МК Ш 178); ]ИаЙаг КАа гаг 
ег! он пас лошадей (ЛОК 2,}; 2. перен. скот, 
скотина (о человеке): 6517 К$Паг КА! ат 


Большого 
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0] невежественные люди — совершеннейшие 
скоты (ОВН 67 „); МН5512 К БИА Па абаг 
невежественного человека мудрый [человек] 
называет скотом (ОВМ 82 ). 

$ ЛЧ дага скот: еу 16щаё 91 дага е4 1ауаг 
аКШаг в домах увеличится [поголовье] скота 
и имущество (ТГ УП 28,,.); (одих Кбпай Пат 
Чагаз1 ог в день свиньи будет падеж его 
скота (ТТУП 335). 

ЛЕО пастух, табунщик: И 15915 
ИК501 табунщик пусть увеличивает [пого- 
ловье] животных (ОВМ 400 „). 

ЛЕЗГУ (0191517) богатый, зажиточ- 
ный (КТб,,). 

ЛЕТВ- блестеть, сверкать: Ийгаг а) свер- 
кающая луна (И). 

Ср. д @га-, } @т-, да@т-, до] 4га-. 

ИВО см. Мана. 

ИЛИ, см. Ма. 

ЛИЛТЛЛУ см. Ману. 

ТВТ см. далаву. 

Лом: Лип 401 геогр. (МЧ „). 

ЛМУА самка дикого горного козла: дада4а 
аавуй Ба литуа 1еКа эти горные козы и козлы, 
остающиеся в скалах (ОВН 152,,). 

Ср. птуа Г. 

ЛМЮВОА: липбаа дшйгда см. лимбач Г. 
Ср. Лийуа. 

ЛМТУА мягкий, нежный, хрустящий: 
обуа ]а$ хрустящая зелень (МК Ш 433). 

Ср. Лийгада. 

лм и. собств. (И5р 17 .). 

ЛМЗАО мягкий, нежный: а): ипбаа 
ег 1$ их драгоценности были мягкими (2. е. 
изнеживающими) (КТ м.). 

Ср. лиа$ач. 

Т№ нора, берлога: йпда }апа Киейзйх они не 
войдут снова в норы (МК Ш 5). 

Ср. ш 1, да Ш. 

ЛОАО сторона, направление: шипшаа 
таги бп даа а ап (ау Баг за этим впереди 
(- в восточном направлении) есть гора из 30- 
лота (КР 37.); Кип ога аа ]а7тр обратив- 
шись на юг (букв. в полуденную сторону) 
(ТТУА,,); Бч-од зеп Банана Кипип даа г 
и[лу Бедйк $620 Баг в южном направлении от 
этого твоего города есть большое высокое 
дерево (018 ТУ А,,.). 

$ Бит Лпад см. Бим Г; }0] лдад см. ]091 1. 

ЛОАОРАОТ находящийся в каком-л. 
направлении: 1611 \аадаай {А0гИАг боги, нахо- 
дящиеся в четырех направлениях ((&Т30„). 

ЛОАОСГ относящийся к стороне, направ- 
лению: и Лада БигаапПаг] будды че- 
тырех направлений (5иу 25,); Кедт Лада 
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находящийся и заднем (- западном) направ- 
лении (5му 46, ). 

ЛР 1. нить, тесьма: о] Ёр и241 он разорвал 
нить (МК 1 165); о1 йр а он заставлял сое- 
динить нить (МК 1213); пр ЫША ]бгейр обмотав 
нитью (Касй Т „,); 2. веревка, путы (МК ШЗ). 

ЛРАК 1. мускус: шеп Йраг забит я раз- 
брызгал мускус (МК П 4); 1раг Баг41 мускус 
издавал запах (МК П 6); Прагат Лраг-оа 
Лай о1 14 от мускуса исходит запах мускуса 
(ОВК 385,,); Праг Бог Ба 16$йп пусть 
выпьет мускуса с вином (Касй Т.,); 2. запах, 
аромат: бахбарИМу райай ига Коща 
(огог] ароматы их заповедей, благоухая, 
поднимаются вверх (Нйеп „,). 

$ Лраг Кт парн. мускус: Кош з671а91 
$67 Лраг Бага1 Кш ты правильно говорил, и 
слова [твои] благоухали подобно мускусу 
(ОВМ 149.); Ла Йрраг см. Л. 

ЛРАВЕЛУ с мускусом, относящийся к 
мускусу: Лра у Кезйге ат раг Кебз& )101 дайг 
если из мешочка с мускусом мускус исчезнет, 
запах его останется (МК Ш 48); ПрайЁу ег 
мужчина, имеющий мускус (МК Ш 50). 

$ лай рагу см. лапу. 

ЛРГА- 1 дергать нить, делать что-л. нитью: 
игауий ]й7т 1р1а1 женщина дергала нитью на 
лице [волосы] (МК Ш 307). 

ЛРГА- П ходить по канату: ег йра@! 
мужчина ходил по канату (МК Ш 308). 

ЛРГЕА$- совм. от Лр!а-: огауиЙаг ]й7щ 
Пр1а$4{ женщины дергали нитью друг у друга 
на лице [волосы] (МК Ш 104). 

ЛРГАТ- побуд. от }рйа-: игауи лит 
Пр!1аИ женщина заставляла дергать на лиие 
[волосы] (МК П 355). 

ЛО- валить, разрушать: йихап е\уш Йайтие 
буддийский храм (т. е. вихару) мы разрушили 
(МКТ 343); о] еуш 144 он разрушил свой дом 
(МК Ш 63); Би151 ей? 911 Лааг одно из них 
делает, другое разрушает (ОВК 149..). 

ЛОЙШУ: ааа Ла’ припадающий 
на ногу, хромающий: Би ада Лау при- 
падающий на одну ногу (5иу 482 1). 

ЛоОП- страд. от Ла-: о ат 91 1 1ай- 
уап та стена постоянно валилась (МК Ш 54); 
Би Би {аруйу Лапа! аЙ расстроилась эта 
твоя служба [перед богом], разрушилось 
основание (ОВМ 283,). 

ЛОС: Лав пибит и. собств. (И5р 52,). 

ЛОБ- совм. от Йа-: о| ацаг ‘ат ла он 
валил с ним стену (МК Ш 74). 

ЛоМв: Пати 1а7 и. собств. (И5р 54). 

ЛОЗА- желат. от йа-: 9 {ат раза он 


хотел повалить стену (МК Ш 306). 

ЛОТОК- побуд. от й4-: о1 ай) еут Паига! 
он велел валить его дом (МК Ш 97). 

ЛВ песня: о! г 9084: он сочинял песню 


риу Мара езикаа Лара (еота юЙ гагаЙаг ега 
они все стояли вокруг [принца], восхищаясь 
его песней, проявляя жалость и плача (КР 71,). 
Ср. и: Г. 

ЛВА- удаляться, держаться в отдалении: 
Кб7Айп таза КОПИЧАп дет шаг если [кто- 
либо] удалится от глаз, удалится также и от 
сердца (МК Ш 366); охипё1 К1&1юА дайта га 
не общайся с клеветником, будь подальше 
(ОВМ 303,); ез12КА бам ати К151т Йга будь 
подальше от человека, прославившегося 
дурными делами (ОВМ 304 ,). 

ЛВАУО певец, сказитель (МК Ш 36). 

ЛВАТА слева (- на север): Бегу бадари 
Без1Аг ргада 1агаае Бароа Ъе?]аг [стоящие] 
справа (т. е. в южной стороне) шадапиты 
и [стоящие] слева (т. е. в северной стороне) 
тарханы и приказные беки (КТ м); рада 
оуцтдлу ИКИ5-бК ОШага слева (- на севере) он 
убил много огузов (Тон,. 

ЛКБАО дальний, далекий, -о: шаа ]ег 


р 


вести дальних стран (МК Т 97); Ко7атат 
гад зеп КбпаЩа дат ты далек от моих 
глаз, но близок к сердцу (ОВН П)); йгаа 
(агут апда {е2йго&) ]а51 стой далеко от них, 
[иначе] они причинят вред тебе (ОВН 41, ); 
0150701 074ш Лтад а зад бесстыжего 
держи далеко от себя, берегись (ОВМ 396). 
Ср. гад. 

ЛВАОГАМ- считать далеким: ег ]е11 
]тад]ап41 мужчина считал место дале- 
ким (МК Ш 115). 

ЛВАб- совм. от фга-: Кепёбтах КЕКЯ 
Чайта аз не объединяйся (т. е. не имей 
дел) с несоветующимся человеком, держись 
подальше (ОВК 338, ). 

ЛВАТ- побуд. от рга-: 91 аш га он его 
удалил (МК П 315); дай/ап 67 11 {атиу@т 
га старайся, держи себя подальше от 
ада (ОВМ 381). 

ЛЕРАМТАЛАМ слева (- с севера): Беп 
Лгдатадап (ес ат нападу-ка я с севера (Тон, |). 

ЛКБУАВО налево (- на север): дгуага п 
опи$ага налево (- на север), в полночной 
стороне (КТ м,); Лгуага ]ег Байтаи ]еппей {е21 
зЫааит налево (на север) я прошел с войском 
вплоть до страны Йер-Байырку (КТ м,). 

ЛЕМ и. собств. (Ир 3 „). 

ЛВЛА: деда авар и. собств. (Ир 30, ). 


ЛАЯ находящийся слева (- на се- 
вере): иаа... Бодип Кей пришли ... северные 
народы (Тон/-). 

ЛКЕГА- петь: о] Аг аа! он пел песню 
(МК Ш 3); ау ии ИШара 67 1е14&йп мои 
уста будут петь, и [этим] я себя прокормлю 
(КР 70,); оауи ]ауа$ ип Мар напевая 
нежным мягким голосом (ТТХ 

Ф КИа&- Ча- см. КОа-. 

Ср. Ша-, аа-. 

ЛЕТ. 1. рвать: и р егёп БбНайа / дар (ил?) 
Лада и|ала мужи завыли подобно волкам, / 
разрывая вороты и крича (МК Т 188); о| ют 
ЛиЫ он порвал свою одежду (МК Ш 435); 
2. перен. рвать, разрывать (о сердце): КО ли 
]аё Юки Па Кб71 [это] разорвало [его] сердце, и 
из обоих его глаз потекли слезы (ОВН 138). 

ЛЕТИ. страд. от ри 1. рваться: {п 
ГПА: одежда порвалась (МК Ш 106); 2. перен. 
разрываться (о сердце): ет дак риаг 
теперь сердце разрывается (МК 141). 

ЛВТТХ- возвр. от рее: о[ юша ебля: он 
делал вид, что рвет одежду (МК Ш 108). 

ЛЕТБ- совм. от Лге: о1 ацаг 667 ЛгИ54 он 
с ним разорвал бязь (МК Ш 101). 

ЛЕТОС хищный, дикий: К11 аа рав 
нравы людей дикие (ОВН 18.). 

ЛВО- см. ига. 

ла нагорье с долинами, удобными для 
поселений: 15 и7А ]а5 оё Когарап увидев в 
горной долине зеленую траву (ТИ5 П..). 

Ф 6муа]} 5 см. @муай Кбетай ЛЯ см. 
Кботап; баКап 75 см. бФаКАп Г; да@гдап 7$ 
см. чаФтдап; заца 75 см. заца. 

ЛП см. 81. 


42). 


и76 оп эта нить рвалась (МК Г 158); о Ау 
и7ае он тянул нить (МК 1209). 
Ср. 181. 


Ре 


кои Бир привязавшись, он стал щитом для 
правителя (ОВМ 133,). 

ЛУЛУ с нитью, имеющий нить: ИЗЁУЙу ег 
мужчина с нитью (МК Ш 49). 

ЛЕТО см. ЛЯ И. 

ЛЮОЛУ имеющий шлем, колпак: лапу 
ег мужчина со шлемом (МК Ш 50). 

ЛТ см. ла, рб. 

ЛТА межд.: утиюй ба Боктадит [жизнью] 
с вами, увы, я не насытился (Е 3,); ди] Ча Кий 
па ади а Багап7. увы, от моих жен, находя- 
щихся в покоях, я (мы?) отделился (Е 18,). 

Лт. см. рат, дб. 

Лт точить: о! адаг Ыб 168 он заставлял 
его точить нож (МК П 317). 
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ЛТЕХУ см. плаву. 

ЛУ- Г дау-?) собирать (ОВМ 181,). 

$ Ср- Л 1. 

ЛУ- П: 62- Йу- см. 6е-. 

ЛУА см. дауа П. 

ЛУПЛУО растение с красными плодами, 
сок которых используется в качестве кра- 
сителя (Касй П 3.,). 

ЛОП- стирать, уничтожать (ТТУШ С.). 

Ср. 406-. 

]ОПА голень, верхняя часть ноги: КелК зап 
Чау1аЕ Кат Келк / дай Кке]5а Бека ]о4а$1 1е71К 
считай счастье оленем, убегающим от людей, / 
если приходит оно, держи его: у него быстрые 
ноги (ОВН 39 ,). 

ТООТД5- см. доб. 

ТООЗА- см. ]065а-. 

ТООТОК- см. ]добии--. 

ЛОООУ беда, бедствие: ез17КА ог ег ааа 
]о4иу для дурных он был огнем, для врагов — 
бедствием (ОВН 24 „). 

Ф до4пу ю91- вредить, доставлять беды: 
е5171аг ауиита тюдтуа ]о4иу не приближай 
[к себе] дурных [людей], они доставят 
беды (ОВН 156, ). 

Ср. ]0биу. 

ТОБОМ: ]о4 додип 91- см. 04 [. 

ОПУМ- возвр. от ]о9-: даб ]одипи дафлп т 
ОЧа]й шба ер 1е1 вытирая себе, слезы и давая 
советы своей жене, он так сказал (5иу 622). 
Ср. ]обип-. 

10095- см. доби&-. 

О5- стирать, уничтожать: 01 Ш? ]0о6б@ он 
стер написанное (МК Ш 434); о] {оргад лад т 
]обй он стер со своего липа пыль (МК Ш 434); 
Ко 07 К181 БИА айп ]обаг (7) бессердечный 
человек утрачивает (букв. стирает) имя 
мудрого (ОВМ 207,). 

Ср. д09-. 

10&14)5- страд.-совм. от }06-: ых обаба 
написанное в книгах стерлось (МК Ш 105). 

]О55А- желат. от ]06-: 91 Ый$ ]обзад! он 
хотел стереть написанное (МК Ш 305). 

ГО5ТОВ- побуд. от д05-: Добаи4ит я велел 
стереть [написанное] (МК Ш 94). 

Ср. Дот. 

ТОбОУ беда, бедствие: 1 зиу (ес 01 КИб 
Ког оЕ {ес ]обиу закон как вода, насилие же — 
бедствие, подобное огню (ОВМ№228 ,); Би Бе ПК 
теза Бо141 ета! добу это бекское достоинство 
стало для меня теперь бедствием (ОВМ 387 „). 

Ф ]0обиу №ю4- вредить, доставлять беды: 
зеута 4йпуа ‘одЁуа] добиу не люби этот мир, он 
доставит [тебе] беды (ОВМ 227); дДобиу юдт- 
выпадать, случаться (о бедах): чзалаа КЁЯюй 
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‘оатаг ]обиу беспечному человеку выпадают 
беды (ОВМ 378,); добиуда Шп- попадать в 
беду: ет Кбг4йт ебейх ез17 15 абйп ]обиуда 
Шип я встречал много хороших [людей], 
которые из-за скверных деяний попадали в 
беду (ОВМ 305.). 

Ср. ]о@дму. 

ТО5ОГ- страд. от ]06-: дап ап оби 91 
кровь стерли с меча (МК Ш 77); ап) ай а] Чт 
(7) общ 41 его имя было стерто из реестровой 
книги (МК Ш 77). 

О50М- возвр. от ]06-: 91 Кб7Айп ]аб }обипа 
он вытер себе на глазах слезы (МК Ш 83). 

Ср. додип-. 

10505- совм. от }б-: о! ЧИЕп дап }обазат 
он (с кем.-л.) стирал кровь с меча (МК Ш 70). 

ОСА [скр. уоза] название буддийского 
трактата: ]ога ау о книга, называемая 
уоза (ТТ УТ, „). 

ЗОСАГОМ [скр. уоса + кит. ## лунь, 101] 
название буддийского трактата: ]охаап зегтё 
зарадазабапи К Дога зазм зарадабабнипиКа- 
уога-зазиа, называемая Уозат (ТТУ В,„). 

]ОСАЗАТ К [скр. уобазмаКа] назва- 
ние буддийского трактата: ]озабаяк ау 
$азйг МИ» Би егёг это — базёга, называемая 
УогабааКа (Касй П 402). 

ОУ Г поминальный обряд (МК Ш 143): 
‘опа {ет ]оу1т9а во время поминок по Тонга- 
Тегину (КТб,„); К! цезт 40] да дей ]еспиика 
Са (оди7илё а) ей ога7да ]оу егеагати17 Кюль- 
Тегин умер в год овцы, в семнадцатый день, 
в девятый месяц, в двадцать седьмой день мы 
устроили поминки (КТб.,); Би а] ют) 919 
оу ]071 этот сын Ай-Толды устроил поминки 
по нему (ОВК 73,); ]оу а Бог ]а 615 айда 
/ ]а о{ аё Баг а$ ЪБегаг }айда угощение на 
поминках бывает в честь умершего / или же 
угощают чужих для приобретения доброго 
имени (ОВМ 330,). 

$ ] оу Базап угощение на поминках (МК 1399). 

ЛОУ П см. 04 1. 

ОУАП- см. д0да9-, }одад-, дода+-. 

]ТОУАМ толстый: либКА ]оуап Бо]заг если 
тонкое станет толстым (Тон, ,). 

Ср. доуип Г. 

ТОТАТ- сл. ]одад-, }одаб-, ]ода+-. 

ОТС: доу& зи парн. участники поми- 
нального обряда, плакальщики: ]0761 Зуй 
Чиа} аа Бофип Баал паг зёпбп ке в 
качестве плакальщиков (т. е. для выражения 
соболезнования на поминальном обряде) 
пришли кидани и татабийцы во главе с Удар- 
Сенгуном (КТб. ). 

ТОУБО длинная шерсть под шеей у 


верблюда (МК Ш 30). 
Ср. $оуди. 

ТОУГА- устраивать поминки, оплакивать: 
Кап бому оай Бед1ишт Бет они устроили 
поминки по Кюли-Чору и вырезали его 
изображение (КЧ„,); о б@зей ]оуадГ он 
устроил поминки по умершему (МК Ш 309). 

$ зтИа- уоа- см. ЗРИа-. 

]ОУГАТ- побуд. от до7а-: ай оуаайп 
совершу-ка я поминальный обряд по ней (Тон. |). 

ТОУВА: ]оуга дамб геогр. название ме- 
стности (МЧ, . 

ТОУВГ сосуд, чаша: а$ Чай 12 ]оуйа 
]етё$ вкус пищи в соли, [но] ее не едят 
чашами (МК Ш 31). 


Чин 


/ юбуигиг ]оуй бапаа варятся жир и масло, / 
наполняют до краев чаши (МК Ш 32). 

ТОУВОГ- страд. от ]оуиг-: Ба! а Байа 
роугиаг глина, грязь месятся (МК Т 248); ип 
оу! тесто (букв. мука) было замешано 
(МК Ш 107); аа дат ‘юргада НИК ]оуг ар 
вытекшую кровь смешавшейся с почвой и 
прилипшей к земле (5иу 619..). 

]ОУВОМ замес: Ыг ]оугат ип мука для 
одного замеса (МК Ш 47). 

ТОУВО5- совм. от дуг: }епёа дар! аа! 
/ стаап Лраг ]оугабиг раскрылись сумы с 
жемчугами / и смешивают запахи сандала 
и мускуса (МК П 122); о| ацаг ип }оуга8 Е он 
месил с ним тесто (букв. муку) (МК Ш 102). 

ТОУВОТ кислое молоко: ай $ ]а 00 
Дау ]а )оугае ага кумыс, молоко или шерсть, 
масло или кислое молоко, сыр (ОВМ 320,); 
зауи4а уоугаё Ыа Кейгар принеся в сосуде с 
кислым молоком (18 ТУР 
Ср. ]лоуш. 

ТОУВОТГОТУ с кислым молоком, имеющий 
кислое молоко: ]оугаЙМ ау а$ пища с кислым 
молоком (ТТ УП 16,,). 

ОТОС см. адий. 

ЛОУЧМ Г толстый, крупный (МК Ш 29): Кипп 
(атай )оуип Бо]заг дапа)1 }ерП у кого толстые 
сосуды, кровоиспуекание легкое (ТТ УП 42.); 
]юучп айуНу с толстыми клыками (ТГУШ С.). 
Ср. доуап. 

]ОУОМ П угнетенный, 
Лоу КбуаПае имеющий 
состояние (ТТ УПТА,,). 

ЛОУОМАР- толстеть (ТГТУ В). 

ТОУОК- Г мешать, месить: ти БИ ап уоуигар 
смешав с медом (ТТ УП 22.,); Кипби аут Ыиа 
]юучгар смешав с кунжутным маслом (Касй Т,); 
Гага) шш К заа ЫПа }оуагар замесив белую 


102). 


подавленный: 
угнетенное 


муку в женском молоке (Касй Г „); доу ип 
$иу131 замешанное тесто (букв. мука) стало 
вязким (МК П 102). 

]ОУОВ- П заговаривать,  заклинать: 
аучау Г9]аг )Пащаг }абаг апт уоуига изаг [$17] 
лежат ядовитые драконы и змеи; не смо- 
жешь ли Ты заговорить их (букв. заставить 
свернуться)? (КР 39.). 

ЛОУОВ- Ш переходить,  переваливать: 
доучгапёзит шШау 61 КОГИКие ]оуагар перейдя через 
непреодолимую снежную лавину (ТГ УТ ин 5): 

ТОУОВУОС скалка (МК 1493). 

]ОУОВОАМ одеяло: 01| тепа }оуигаап ей 
он заставлял меня закрыть одеялом (МК 1210); 
]оучгаап Ча агеаа абаа Кб$1з& 9$ йг если нога 
вытянется из-под одеяла сверх меры, она 
оцепенеет, замерзнет (МК П 137); дфоуагаату 
02 КОКИп 15Изаг оу] айхуа ада Бог если 
мышь прогрызет одеяло по шву, то для детей 
будут опасности (ТТ УП 36). 

ТОУОВОАМ- Г скрываться: 07 огатагт 
Кеп р о7аг дабШаг 011 би: ]оуагааиаг 
бросив свои места, они спаслись, бежали и в 
разных местах скрылись (5иу 631,). 

]ОУОКОАМ- П: циуагдап- доуигдаю- см. 
олигдап-. 

ТОУОВТ кислое молоко: ]оуии и615 мо- 
локо створожилось (МК Т 182); о] зикам 
]оучиаа да он прибавил уксуса к кислому 
молоку (МК П 295). 

Ср. доугав. 

ТОУОВТ- побуд. от д]оуиг-: о] ацаг ий 
]оучг он заставлял его месить тесто (букв. 
муку) (МК Ш 436). 

ЗОУОВОМС$07 непреодолимый: |о7игапёзи7 
ишу 60 Комакие ]оуагар перейдя через 
непреодолимую снежную лавину (ТТ УТ ин 5). 

ТОТ- прятать, скрывать: 1 ЫбаЮш Кепб 
оу) Болит Ы@р Бат ]егай ]о]4Ё острым 
ножом он перерезал шею своего ребенка и 
спрятал его голову в земле (в Ш 64 .). 

ТОК см. доза. 

ОГ. Г 1. дорога: Кбешап ]ой Ыг егпыу на 
Кёгмен была одна дорога (Тон,,); Ша Бо]5а ]01 
ат7тлаз если будет знак, с дороги не собъется 
(МК 192); шеп зера БаЯар дот Когейгаг теп 
я поведу тебя и буду показывать тебе дорогу 
(ЛОК25.); 2. дорога, нахождение в пути: 101 оуиг 
Бо]5ип пусть будет удачной дорога! (МК 1 53); 
ег ]о14ап ]}ап41 мужчина вернулся с дороги 
(МК Ш 64); 3. рел. путь, способ существо- 
вания: зеп и6 ой ба {ер ау ты так скажи о 
трех путях существования их (Мап 1 34 „). 

$ до] ауй перепутье: ]01 ауи4а егза КЕ 
Ба]ауи если человек окажется на перепутье, 
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он должен направлять его (ОВК 136,); ]0] ай 
ездовой конь: Мг ]01 айп 1а]адйаа1 ]о114а Беграп 
одного ездового коня пусть дадут путнику, 
находящемуся в Таякы (? Ор 93,); ]01 ]абй- 
сбиваться с дороги: 62а ипйта }айта ]оау 
не забывайся, не сбивайся с дороги (ОВМ 375,); 
1 а К человек, сбившийся с дороги 
(Ив Ш 50.); 401 лад парн. путь, направление: 
етеаёкип охушау дибуюау ]о[ау Поаату ета 
‘арта? аг и путей избавления от мучений 
не найдут (5иу 387,.); албгаПуи ]01 лпаа|агу 
ыауа дорёп 5)аг е] ша агйу Ке2)17 в поисках 
путей спасения Ты обошел страны во всех 
направлениях (ТТ Шу); }01 огад парн. путь, 
дорога: Би ада охуиау оо огадиу Кб2аптла7 
путей избавления тебя от этой опасности не 
видно (ТТ Г); етй пит Ба типкау (ег (ей 
ЫН2Пз ипНУагда Кош ]01 огаа Комейга Бего&] 
ега теперь показал бы мой бог истинный путь 
этим лжеученым существам (ТТ УТ); 091 
$101 - просматриваться (о дороге) (МК П 232); 
391 Е отправляться: 61 агоб итад! дорир 01 
(цир передняя часть каравана, поднявшись и 
отправившись, удалилась (Юг С,„.); Чабату 
91 см. дабау. 

Ср. 391. 

ЛОГ. П: ]о1 пи бог судьбы (? ТИ5 П.,); ай 401 
см. ай 1. 

ОГ. Ш сл. ли, и. 

]ОГ- Г отпускать, освобождать: ег Раапиа 
]0141 мужчина отпустил пленника (МК Ш 63); 
игауо Ба ]0141 женщина освободила 
свою голову (т. е. расторгла брачный 
договор) (МК Ш 64). 

]ОГ- П ощипывать, снимать перо: ег 41$ 
-]0141 мужчина ощипал птицу (МК Ш 63). 

]ОГ- Ш копировать, воспроизводить: 01 
Ыйх ]о14 он скопировал книгу (МК Ш 64). 

ТОГ- ГУ исполнять, выполнять: 6790 
аоПаст зеп ‘ариу ЫША ]о| свои обязанности 
слуги выполняй услужливо (ОВМ 227 „). 

ТОГ- У см. ли- 1, П. 

]ОГА Г см. ма Г. 

ЛОГА П и. собств. (Е 41,). 

]ОГА- вести, сопровождать (?): 1п9 
йпдауа }о]ала Бега! Бодипаа{е24 его бог призвал 
и повел, и он достиг [своего] народа (КР 60,). 

]ОГАМ- возвр. от ] Ча-: Бегап Лада 
]О1апр направившись в правую (- южную) 
сторону (5иу 599 „). 

ГОГАО Г тропа, тропинка (МК Ш 17). 

ГОГАО П полосатый: ]о1аа Баг шелк в 
полоску (МК Ш 17). 

ОГАТ- побуд. от дойа-: Би-бК Кип ааа 
сохашаг оу 07ащаг отели) аГуадайта ... пот 
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еп 1) {еп )бгае1 Би-КЦа ]о]абулба егзаг если 
хоть раз доведет ... до ушей сыновей и дочерей 
каких-либо благородных людей глубокое 
толкование сутры ($иу 87,,). 

ТОГВАК$ тигрица (5иу 619,). 

ГОГ проводник: дапиу 15КА 10161 Ш Баг 
и4и$ в любом деле проводником служат знание 
и разумение (ОВМ 393, ). 

$ ]Д& ]ега парн. проводник: е4гй Кбш 
]0161 ]егё1 хороший, настоящий проводник 
(КР40,); ахии$Па]гда 0161 }егб1 Ботя Ты стал 
проводником тем, кто сбился с пути (ТТ Ш,,). 

]ОГСИЛУ с проводником, имеющий 
проводника: одиу Без $51 Кбг Бака ]о18Шу 
войско у бдительного бека [словно] ведомое 
драконом (ОВН 88,). 

]ОГОКА- сверкать: 
сверкал (МК Ш 437). 

Ср. д @га-, Дл т-, да1т-, Иат-. 
ОГОВ- см. до 1@га-. 
ОГОКВОТА название растения (МК Ш 433). 
Ср. }91Чагуа, }01дигуап. 
ГОГОВОО блестящий, сверкающий: ]014г14 
пе блестящая вещь (МК Ш 432). 
Ср. дагад. 
]ОГООКВУА казвание растения (МК Ш 433). 
Ср. }о1агиуа, }о]4игуап. 

]ОГООКВУАМ название растения: ]о1Чигуап 
апазтт аш лалабаа зодир слегка помяв цветы и 
зелень ёлдургана (Касй Г 

Ф До йагиуа, }о1Чигуа. 

ЗОГ/ЮБ- набрести, встретить: Ке!з& зепя 
Тута / ибип ай обуй-а если он набредет на 
тебя, / разбуди его (МК П 193). 

ЗОШ раз: г Иа 6е$ Дой заи5айтии в один 
год мы сражались пять раз (КТб,,); ПаНиб ]оН 


м 


96 ]о]@гаф меч 


7 
7 
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что правитель послал во второй раз письмо 
Одгурмышу (ОВН 9„); Ыг щша @бйпб ]оН 
айзап а1ай$ип раз, второй, третий пусть они 
очистятся и исчезнут (ТТ УВ... 

ТОС мягкая шерсть, пух козы (МК Ш 27). 

ЗО: доу е[2щ] и. собств. родственник 
Бильге-кагана и Кюль-Тегина, составитель 
надписей в их честь (КТ м,,). 

ТОГГОУ Г относящийся к формам суще- 
ствования: и6 }а\!ау )оШау относящийся к трем 
скверным формам существования (18 П 59,). 

ТО ХУ П: ау доПау см. ау 1. 

ТОТ.О- см. лИ9- Т, П. 

ТОГ.ОА5- см. лИда&-, аи. 

УОГОТ дорожный, прохожий: ]01а1 Кат 
(еспих Шар ‘аа: Батат егии {ер бау её от 
прохожих она услышала, что царевича искали, 
но еще не нашли (5иу 621). 


ГОГОЧМ- см. л|дип-. 

10Г.005- см. лИда&-, аи. 

ГОГКАТ- заставлять блестеть, сверкать: 
Ки5ап ап) аш ога белила сделали ее лицо 
блестящим (букв. заставили ее лицо блестеть) 
(МК П 353); о! дитуаюу ]ошай он придал 
блеск своему медному кувшину (МК П 353). 
Ср. доПЯ+.. 

ЗОТВИ- 1. заставить блестеть, сверкать: 
0] сабау ДоШИН он начистил до блеска бронзу 
(МКИ 353); 2. зажигать: 01 01 дДоШИЙ он зажег 
огонь (МК П 353). 

Ср. дога+-. 

ГОГ5$07, заблудившийся, потерявший до- 
рогу (МК Ш 40). 

ЗОТ507М без дороги: айип Лу ]о1ит 
азаийт я без дороги перевалил через Алтунскую 
чернь (Тон... 

]ОГТАОГ занимающий один из путей в 
той или иной форме существования: @6 ]а\аа 
]оНаа ауш айу аШтЯайо Ъагба бёйгаг теп 
все тяжелые проступки [живых существ], 
находящихся на трех скверных путях, я 
уничтожу (5иу 96,,); ®и юуит Беб ап а@ 
оао во /аг 56а даа дагИа смешиваясь с 
живыми существами, находящимися в четырех 
ячейках, в пяти формах существования, на 
шести путях (5иу 133 „). 

]ОТЛУА сл. ]даНуа. 

ТОГТУЕВ- см. лв 1, П. 

ОГУ см. лиму. 

ТОГОУГА- см. лИаа-. 

ОГОУГОУ см. даму. 

]ОГОМ- Г возвр. от }01- Г: Бауй) бауиу доп 
твои оковы сняты (? ТТ Т.). 

]ОГОМ- П см. лиип- Т, П. 

ТОГОО см. липу. 

ОГ.ОО- встречаться: $178 ода встре- 
чусь-ка я с вами (Ё 10 ,); Ыг }еэтимитб а] зеК12 
]легиимКа }оа4ат восемнадцатого [дня] 
одиннадцатого месяца я встретился [с 
ними] (МЧ,,.). 

ТОГ5- см. ли. 

ГОГОТ- см. дмае. 

ЗОМОТ см. аш, лит, латуц. 

ЛОМОИА пах: 1 }есптиоб 1151 ау а К о] 
отит и24 игуи о] двенадцатый -— магический 
слог, называемый 1151, его надо ставить в 
паху (ТГ УП 41.). 

Ср. апт. 

ЛОМ способ, манера поведения: Ни аг 
КОоаНисА Н\РЙаг ]ошиса в зависимости от 
сознания и поведения живых существ (5иу 59 ,). 

$ доп Лу парн. способ, манера поведения: 
Яо Лагой) доптаса Лушса в зависимости от 


поведения живых существ (5иу 53,). 

]ОМ- строгать, тесать: пеба ли» Ы6аК егзА 07 
зар )опита$ каким бы острым ни был нож, он 
не сможет обстрогать свою рукоятку (МК 1 384). 

Ф ит- ]оп- см. иг-. 

]ОМАО шерстяная подкладка под вьючное 
седло (МК Ш 29). 

ЗОМСОА см. дойтёа, дДогтёуа, }огипёда. 

]ОЮ см. лапа, лапе. 

ТОМЛАО см. апдад. 

ЗОММ- см. допип-. 

ЗОММОГ оскребки, стружки (МК Ш 38). 

ЛОМТ см. лапа, дп 

]ОМОГ- страд. от д0п-: Луаб ]опа!А1 дерево 
было обстругано (МК Ш 82). 

]ОМОмМ- возвр. от ]0п-: о рпуаё 
]опапа{ он делал вид, что строгает себе 
дерево (МК Ш 86). 

10М05- совм. от }оп-: оагЬ и БиКа од Допиза1 
они друг другу строгали стрелы (МК Ш 75). 

]ОПА- ябедничать, клеветать: 01 ай? БезКа 
ота4{ он наябедничал на пего беку (МК Ш 397); 
]ората К! зеп ибаа зб7Ата не клевещи на 
человека, не наговаривай (ОВН 118,); тег! Кит 
]отаза а]йуЙ тепАа если кто-либо наклевещет 
на меня, скажи мне (ОВН 167,). 

$ бабиг- ]оца- см. вабиг-. 

ЗОПАУ см. доцач. 

ЗОПАУС см. }опааа. 

ТОПВАО клевета: пебА Кеб ег етзА ]опцаа 
@ата$ / отап@ ага Киза зегпй итаз как бы 
упорно не воздерживался бек от слушания 
клеветы, / если он войдет в среду клеветников, 
не сможет удержаться (ОВМ 419.). 

$ доцаа ]оща- клеветать: аш ]оцад опа 
его оклеветали (МК Ш 376); ]фоцаа айуч& 
клеветник: 1151 о7тап@ ]одаа аПуа@Я / Бш 
Па 7 К! итди& одни из них ябедники, 
клеветники, / другие — лицемеры (букв. двули- 
чные люди), стяжатели (ОВМ 307); ваби 
]одад см. ваби6; бабай ]оцад 91- см. ваби. 

ЗОПАОС клеветник, ябедник: |опаа& ад 
Бо[5а {еэгаг }одиу если будет близко клеветник, 
он принесет беду (ОВН 166,,); ]оцаа@ к 
клеветник (5иу 563,). 

$ егак& ]оцаа& см. еакКа. 

ЛОБАЕВ5МАО взаимная клевета: ИиизтаК 
аайтад оцайтад а]/Ла$таа вражда, клевета, 
хула (5иу 434 „). 

1ОПАЗОВ- совм.-побуд. от }о2а-: Без 
Боди }оцабагелат ибп вследствие того, что 
они настраивали друг против друга беков и 
народ (КТб,). 

ОПАТ- побуд. от }оа-: 01 апт БезКа ]оцай 
он наклеветал на него беку (МК П 326). 
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ТО050В- см. доцабиг-. 

ОО Г нет; отсутствующий: Би ей 6 ]о4 в 
этом мясе нет жира (МК 1 323); пиапий {ес КИаБ 
]о4 книги, подобной этой, нет (ОВН 51}; Бани 
]оат БИАлп узнаю-ка я, есть ли они, или нет 
их (5иу 622). 

$ 40а Баг Ба- исчезать, отсутствовать, 
уклоняться: Бегошёа ]оа [Ъаг] Ъо]5аг теп 
К 5ип 700 Кбит [Бе]т$йп если до возвращения 
[долга] я исчезну, пусть моя жена отдаст 
[его] точно, справедливо (бр 18,); 04 10|- 
исчезать, погибать: Чик Бодип ]оа Бойтатай 
да не погибнет тюркский народ (КТб,); 
Бодип Ба ата ]оа Бой тюркский народ 
умер, погиб, исчез (Тон,); 104 БозитуЙ {ер 
Чаг тлеп сделаю [так], чтобы сгинул (ЛОК 13,); 
]04 ег- отсутствовать, не существовать: 617) 
за ай гад а7аа1 ]о4 еги кони в нашем войске 
были тощие, корма для них не было (КТб.,); 
141 ]о4 егти5 повелителя не было (Тон,„); ]04 
ег4ит ага) меня не было, ты создал [меня] 
(Юг С,)}; 104 егзй союз если не, в противном 
случае, или: ]ауй/ запб ]о4 егз& игаб ]аё Ор 
громи врага или же сражайся, ложись и 
умирай (ОВМ 179); ей И]аг егзё ап зб т 
/ }о4 егзА Би 367 б7ат КЛАЙ если правитель 
будет слушать, я расскажу, /в противном случае 
эти слова сохраню при себе (ОВМ 217 ,); }04 
1 парн. отсутствие, исчезновение, потеря: 
]04 ли$ аЙзаг теп &иза $Йа Баб на Бог если 
он что-либо потеряет, то [ответственность] 
падет на меня, Чинтсу-Сыла (МОТ); }04 }одип 
4- уничтожать: ати шаут ка БИеа и 
[Богаап1у )оа додап дЙтазип да не уничтожать 
являющегося надеждой, совершенного, 
мудрого, божественного будду (ТТ Х,); 
]ейпё оуибициагий ЫША ]оа ]одип диаг теп я 
уничтожу [вас всех] до седьмого колена (8 
Ш55,,); до4 а1- уничтожать: }апа ]о4 ар пб 
Баг аПаг зеп еще уничтожив [меня], во второй 
раз создашь (Юг С,); ]лодиу Баг а иг о! аЙаг 
]0а Байу несуществующее он делает суще- 
ствующим и уничтожает то, что существует 
(ОВМ 282); 404 Чигиу парн. пустота, ничто: 
]о4 дигау ей21 а@ у Богдап будда, называемый 
властелином пустоты (ТГ У, „мл; ]оаау ааги- 
уцу ‘апаатаа &шт Кегй егаг свидетельство 
пустоты является истинным, правильным 
(ТТ УТ, и, 62); Ают- )04 91- см. ают- Г; Баг 
309 Бо1- см. Баг Г; ЛЕ] 04 см. Л 
Ср. 164. 

ТОО П высокое место: еп ]04 низкое и 
высокое место (МК ТГ 49); ]оа ]ег высокое 
место, возвышенность (МК Ш 4). 

ТОО Ш: уоа а&уа) (< @ауа] парн. бедный, 
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неимущий: }04 @уа] Бодипиу дор аобай4 ит я 
полностью поднял [на ноги] неимущий народ 
(КТ м,,); аатлау ]о4 уа] дар дага Бодип Бадип 
Биби$шу дадуиау БоШатит ег все мы были 
бедным простым народом, озабоченным и 
печальным (Мап Ш 35 „); Ба} Баги Му ба ага 
]04 уа] НаУаг ВКИ5 богатых живых существ 
мало, бедных живых существ много (ТТ У ,,). 

ТОО нет, отсутствующий: богйпёйи 64а у 

тебя нет радости (ТИ5 П.,). 
Ср. 04 1. 

]ООА- исчезать, погибать: ]одади Баги 
ег! они стали погибать (КТб‚); (а) 1бпий 
]юда@й они погибли в океане (КР 54,); @б 
аа ода Би типба @ $ ада аа а]аи 
]оча4иг после трехкратного чтения [сутры] 
эти, столь разнообразные опасности все 
исчезнут (ТТ УТ,,). 

$ мат- ]ода@- см. а1ат-; аМа- }одад- см. 
ага-; ЛИш- ]ода9- см. ЛАт-. 

Ср. ю4аб-, ]ода+-. 


ООА,МАУОГОУ неисчезающий: 
]одадтаущиау и@а ерщж  неисчезающая 
лихорадка (5иу 475,). 

]ООАРТОВ- побуд. от 4]04а@-: агхап 


Чшда|айу Онат егзёг бейтшт дат 
одафеигалтл егзАг если я убивал архатов и пропо- 
ведников и если я уничтожил свою мать и своего 
отца (5иу 134): а!аи дам Пане ]одафацчас 
уничтожающие (букв. заставляющие исчезать) 
все скверные сны (18 П 59,). 

$ ]оаа@ви- Л@шии- парн. уничтожать: 
апипт рии попМайу ... ]одафагаг 
лИш@гог он уничтожает .., готовые, созревшие 
учения (ТГП В.,); ага- додадиг- см. а“а-. 

ГООАб- исчезать, погибать: ]ащаа оуй 
]одабаг еб?а ай даШ сын человеческий 
исчезает, доброе имя его остается (МК Ш 384). 
Ср. ]04а9-, }одан. 

ТООАРВТОК- см. ]одадаи-. 

ТООАГ- исчезать, погибать: юг пей 
егза ода/и гагаг то, что появилось, должно 
исчезнуть (ОВМ 60,); тепщ-та бт Ба 
]одаштаз б7ат и у меня так же заведено: я не 
исчезаю (ОВМ 69 ,). 

]ЛООАМАО пробование, ощупывание: 
Шап 4е> Би айап ]Иап одауч / ]}одатаада 
лобаа 11 рёг ауч этот мир словно змея; 
змея — круглая, / на ощупь - мягкая, [однако] 
внутри полно яду (Юг С, ,). 

ГООАВ: ]оаг ау- подниматься, возвы- 
шаться: Карай 18 
каждым днем его дела будут улучшаться 
(букв. возвышаться) (МК Т 320); ]одаг ]ода- 
возвышаться: Ш МА ‘ашт ]одаг оса 


знанием возвысился ученый (Юг С); ]04даг 


4ор- подниматься, вставать: ]04аг аорир 
зекга!т поднимемся и прыгнем (МК 1 142). 
Ср. ]одаги. 


ГООАВО вверх: Ба& 11 ]одага Коагар подняв 
вверх голову (МапТ6,). 

$ ]одага ау- подниматься: ‘атиап ]одага 
аудиоа когда он поднялся из ада (Мап Г 13,.); 
]о4ага 4ор- подниматься, вставать: ег ]одага 
ор! мужчина поднялся (МК П 4); дДодаги иг- 
подниматься, вставать: ег ]айр ]одага гагуай 
а$ аз]ауаН ипата он лежал на земле и не со- 
глашался ни встать, ни поесть (КР 19.); оли 
огаптёп ]одаги сагар встав с места, на котором 
сидел (5иу 698,). 

Ср. додаг. 

]ООАТ- исчезать, погибать: Бадааа 1ариу 
ай ]04 егза }одаит поклоняйся (букв. служи) 
богу, в противном случае я погиб (ОВК 388). 
Ср. ]09а9-, додад-. 

]ООГА- подниматься, взбираться: ‘ауда 
ода поднимайся в гору (МКШ?212); }а5 КОККа 
]очЙаг поднимается до голубых небес (ОВН44.,); 
ебит КОК @упка ]одауа) мой старший брат 
поднимется до голубого неба (КР 57,); ага 
Чагаа ога )одауаг белки его глаз поднимаются 
кверху (ТГ Шин). 

]ООГАТ- побуд. от ]ода-: о1 ай ‘ауда 
]оча он поднял его (- заставил подняться) 
в гору (МК П 355); Кош аоаат Бо]5а К181е 
очаг скромность (букв. смиренное сердце) 
возвышает человека (ОВН 85,). 

]ООГОМ- исчезать: да ед? а№ипиу $тхуйга 


97$ а№ип 1671 Беейгаг если, [расплавив], 
разливать (букв. процеживать) хорошее золото 
и [если даже] при этом ... не исчезнет грязь, 
[все равно] собственная сущность очищенного 
золота обнаружит себя (5му 74 ,). 

]ООГОММАОЗ[А неисчезающий: 01 140у 
Яп у (бобуту?) лета ]оа1аптад$17 егаг то 
священное живое существо также неисче- 
зающее (8 П37.,). 

]ООГОО отсутствие, ничто: дай пер Байг 
шеп Би Кбп )оашаап имущество остается, я 
же ухожу сегодня ни с чем (ОВМ 92 ,); Яуа/ а 
]айоа атаа очи бедность — отсутствие 
пищи на завтрашний день (ЮГА ,.). 

$ дл оайаа Бо]- прекращаться, исчезать: тепи) 
пусть прекратится мое существование в виде 
человеческого тела (Пе Ш 32..). 

ООО уничтожать: 01 $2 ата 094184117 
то войско мы там уничтожили (КТб,,); 
Чбасйп адаб1яр эАШт апт ]одат5а!т объе- 


динившись втроем, отправимся в поход и 
уничтожим его (Тон, ). 

ТОО50Й напрасный, -0; тщетный, -0: Би 
тепи) бп О@ойти ]04517 дигау аЙтау эту 
мою высказанную просьбу не делай тщетной 
и пустой (18 Г 31.); 1одзат бга ао4т 50901 
ты напрасно бегал вверх и вниз (в Ш 31.); 
Би (аоШАг 104592 етгапи &г эти боги напрасно 
мучаются (18 ТУ А.,,). 

ТОБ- Г идти, ходить: ауа БЫКИг й7& ]ог4ит 
поднявшись, я ходил по склонам горы (МК 1455). 
Ср. дон. 

ТОБ- П объяснять, толковать: #5 ]ог@ он 
толковал сны (МК Ш 125); ога Ба з67щ 
КораНает (ес объясню-ка эти слова согласно 
[своему] пониманию (ОВН 97,,); пеёйе ]огар 
па паазаг Бабтлай если, что-нибудь толкуя (?), 
загадают, то это не исполнится (ТТ УП 28,). 

ФИ ]ог- см. Ш. 

Ср. }0т- П. 

ТОБК- Ш см. д0т- 1. 

10) {9 проводник (МК 30). 

ЗОВСОО: ]огёиа та! и. собств. (Мап Ш 43 „). 

ТОВУОС: 15 дфогуи& толкователь снов: 
(1502 ебой ]огза Би 15 ]огуа@ если этот 
толкователь снов будет хорошо объяснять 
сны (ОВМ 314... 

ЗОКУОВТ см. доугаь доушг. 

ЗОВТОТ см. дюугаь дуг. 

ТОВ: 1. идти, ходить, передвигаться: Би 
]оНп ]ойзаг если идти этим путем (Тон,,); 
0] ацаг }ауга }огипа$ он не подходит близко к 
нему (МК Ш 31) ой 7 оду аш зеп тепа 
иди, позови его ко мне (ОВМ 52.); апда типа 
Трага Бега ога гуляя там и сям (букв. там и 
сям, туда и сюда) (5иу 608); 2. поступать: оаг 
зауш[ва] бниоба ]оги]Йаг поступайте согласно 
их словам и поступкам (ТТ П А.,); агдага Кб 
Кем уоут уойзаг о| Чиа КАКА запаг того, кто 
постоянно будет вести истинный образ жизни, 
непременно будут считать человеком (ТТ У1.,); 
3. быть в обращении, иметь силу: Бег 
$671 ]ойг пегй 15КА оуигаза Б\г у бека слова 
имеют силу: за какое дело ни возьмется, будет 
завершено (ТГ УП 28,,); зоп Ма ибгазаг упбит 
Бошр ]огипазип если затем [снова] встретится 
документ, то пусть не будет в обращении 
заменительная квитанция (бр 5.); аБат Би-бК 
е Ио Бес е51 е1&1 }а]ауаё Каёип ищар бапазаг 
... ЗоЙап ]опттазиаг если кто-либо, полагаясь 
на силу могущественного бека, его друзей 
и послов, затеет тяжбу ... пусть его слова не 
имеют [юридической] силы (И5р 13,.); 4. в знач. 
служ. глаг.: Кбетайп ]151/ 1оуа ]ойр поднявшись 
на Кёгменскую чернь (КТб,,). 
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Ф1ефга- ]о1т- см. де бга-. 

Ср. ог- 1. 

ТОВУТУ см. 10а Т, дога. 

ЗОЕУА иноходец: дфогуа аё конь-инохо- 


НУ 


скакуна-иноходца (ОВМ 114.). 

$ шипди7 ] огТуа ай см. типди7 П. 

ЗОВТУОГОУ действенный, движущийся: 
]опущау уогипауау попаг дармы движущие- 
ся и пребывающие в состоянии покоя (5иу 387,,). 

ЗОВ МАТОТОУ неподвижный, пребываю- 
ЩИЙ В состоянии покоя (5иу 387,.). 

ГОЕИМАО$17, неподвижный: ]01тадз 
ат аз  (ебгапёя7 неподвижные, неиз- 
менные, устойчивые (5иу 280). 

]ОВГУСА клевер (МК Ш 375). 

Ср. доттёуа, догипёда. 

ЗОВШМСУА клевер (МК Ш 433): Ыбта 
огтёуа скошенный клевер (МК 1431). 

Ср. Дота, догипёда. 

ОКО Г 1. поведение, образ жизни: ап 
опа пе {е> К1Я БИА каково его поведение по 
отношению к людям? (МК Ш 15); агдага Кот 
Кегей догуш ]опзаг о! Яап КК запиг того, кто 
постоянно будет вести истинный образ жизни, 
непременно будут считать человеком (ТТ УТ. ,); 
2. поступь, походка: а ]ойа пе {ес каков аллюр 
лошади? (МК Ш 15); агз]атагий) дотут опр 
идя поступью львов (( 1 39,); 3, поступок: 
ромаайт!) е420зш айуш а@па Бтакка 
{(адап?р опираясь на умение разграничивать их 
хорошие и плохие поступки (5иу 297,); 4. ход, 
вращение, обращение: Кип ]ома{ вращение 
солнца (ТТ У1Т,,). 

$ ]о1а еуш- изменять поведение, образ 
жизни: ат абтаутёба еуйгиа2 ]ойа до смерти 
он не изменит своего поведения (ОВН 36,); 
1094 ]а10Й- сбиваться с пути: 670 ипйта 
ата ]ойа не забывайся, не сбивайся с пути 
(ОВМ 327,); }ог1а }а7- сбиваться с пути: дагауи 
]0йа ]а7за збКий ап? если слепой собьется с 
пути, не ругай его (ОВМ 47 ). 

Ср. доги4. 

ОВО П 1. искусный: ]ойа Ш искусный 
язык (МК Ш 15); }агабас1 егп1 дома Шш1 БИ знай 
искусный язык, просветляющий мужа (ОВМ 24,); 
2. искусно: ааа 18а& Бо]за опа ига ва / дома 
ии саба сера Бофуа даё какого бы дела это 
ни касалось, берись за него искусно, / если 
будешь браться искусно, тебе выпадет счас- 
тье (ОВК 60). 

ЗОВЮОШУ 1. имеющий поведение, образ 
жизни: Кош омау/атй) Кош Когат Ат) 
зоуапёТу ... едтАтца уакйпёг теп я поклоняюсь 
положительным достоинствам тех, кто имеет 
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правильное поведение и справедливые взгляды 
(биу 502,); 2. имеющий походку, поступь: ада Ке 
опайу Бобип бета / бат БихуаВг Ког алоПК 
(ат! о имеющий широкую поступь, гордый из 
людей, / смерть собирается разрушить стену 
Жизни (ОВМ 441). 

ГОВГ5- Г совм. от д]0\-: состязаться в 
ходьбе: о] тепи) ЫША 084 он состязался в 
ходьбе со мной (МК Ш 72). 
обветшал (МК Ш 72). 

ЗОКЙ- побуд. от ]01- 1. приводить в 
движение, заставлять идти: 01| забу ей р $й 
оги4ип услышав те слова, я двинул войско в 
поход (Тон,,); о] тлеп! (еНтт ]огИй он заставлял 
меня много ходить (МКП 315); 611 ]о1ба ог о1 
шоуоа у он заставил тех магов идти другим 
путем (8 19.); 2. действовать: оё ап) аагит 
]огий лекарство подействовало на его желу- 
док (МКП 315). 

$ ]оги- АЕ парн. приводить в действие, 
использовать: Кип дала Ни у лип! бага азаг 
шип! ]арйтаат Богдащаг а уоба Кот оуигба 
ОЩйгзаг гагаага и70К$и7йп ]огйзаг 15185аг ета 
адпаупуа попазаг о! ИпЙу Бигдащаг ]оща Ки- 
п5Ка запиг Кепё 071 розу абапиг то живое 
существо, которое сможет объяснить это и, не 
заблуждаясь, будет проводить правильно 
в соответствии с учением будд и будет 
использован. постоянно и непрерывно, а 
также будет просвещать других, считается 
вступившим на путь будд и само оно на- 
зывается бодисатвой (ТТ УТ ,,); Ш док - см. И. 

]ОЕТМАО приведение в действие, ис- 
пользование: Цай ЪБИга ЫИ?П Цай 
(112011?) 12 Допатаа равное использование в 
качестве основы обоих созерцания и мудрого 
знания (5иу 280,,). 

ТОКТ- побуд. от д0г-: тай аа фопаи 
с рассветом двинем [вперед] (МК Ш 355); 
айтТу ог всадник пустил [во всю мочь] лошадь 
(МКШ 435); }ау1да дай }огза за Ба$1аг ег если 
предводитель войска двинет [войско] на 
врага (ОВМ 176,). 

]ОВТОУ охранный отряд (МК Ш 42): 
зазш еза ]арза-йа ]огблу тар следует также 
привести в порядок охранный отряд и 
построить войско (ОВМ 176); зи БазбТ 74 
(агза )огау дит предводитель войска должен 
построить охранный отряд (ОВМ 193 ). 

ГОВТО$5- побуд.-совм. от ]ог-: 01 тепщ 
Па ога 5 АТ он состязался со мной в скач- 
ках (МК Ш 101). 

ГОВЧГ-- развязываться, выпадать: оуи| 
Бейзкип ]оп ребенок выпал (букв. раз- 


вязался) из колыбели (МК Ш 78). 

ЗОБОМСОА клевер: Кипп И04&ей Бойзаг 
]огапёаа зодзип тому, у кого будет течь из носа, 
надо вложить клевер (Касй П 2,); Йраг }огапбаа 
душистый клевер (5иу 475, ). 

Ср. ]}оттба, зогтбуа. 

ТОБОО образ жизни, поведение: ап) ога! 
пе {ес каков его образ жизни? (МК 1 27); 62 
аопиа ] ога! поведение духа? (ТТУП21,). 

Ср. доча Г. 

ГОКОТ- побуд. от дог-: Догабуап К181 человек, 
пускавший газы (МК Ш 52). 

ТОБ- см. ]09-, 105-. 

ЗОЗТРА$ [< сир] и. собств. Эзоп (Мапи Ш 33... 

ТОЗУМ правило, обычай: Ы2Не КегаК 
Ь15а з07Ка ]озип [посол] должен быть образо- 
ванным, чтобы знать правила речи (ОВН 95); 
Би ый 21 баийт Ы@е ]озипба ... Бегёг 7 
указанные в этом документе ассигнации по 
правилам [ведения] документов ... мы дадим 
(бр 12); г ]фагуа ]озитт БА в соответствии 
с правилами законов (И5р 98 

ЛОТ- сл. ]о9-, д0б-. 

ТОТА см. дода. 

ЗОТАПШЛО: дага }ойаПа геогр. название 
реки (МЧ,). 

ГОТТОВ- побуд. от ]06-: Шие ]обигаит я 
велел стереть надпись (МК Ш 94). 

Ср. доб. 

ТОТОЙ см. лиг. 

ТОХАБВО см. дфодаг, ]одаги. 

ГО7- запекаться, сгущаться: Ба&1 апй) айай / 
Чай! )о7ир шгадй его рана воспалилась, / кровь 
запеклась (МК 1192). 

ТО7А- оставаться яловой, бесплодной: 40] 
07а овца осталась яловой (МК И 88). 

ЗОСАБВО см. дааа. 

ЗОК- см. }К- П. 

ЗОКАЗИВТ и. собств. (МБ 1 ,). 

]ОГА- 1. подбирать, поддерживать: 01 ‘(апйу 
а он подпер стену (т. е. сделал подпорку) 
(МКШ 89); 2. поддерживать, помогать: а7тааат 
Бай а ]61АП диап прости мои прегрешения, 
будь опорой в отношении счастья (ОВН 144. „); 
зеп1 о1 ]61А@ дораг@Ё дабип он поддержал тебя, 
возвысил в счастье (ОВН 164..). 

$ ]А- Е парн. поддерживать: а] теш 
аушоу Пап ес (НКи?) (епт 1аугад етатт 
ЛОТА] а лба аг о, меня ужалила ядовитая змея, 
быстрее поддержите меня (18 Ш 88, ,). 

ЗОГАСО опора: 6180 пет нечто, служащее 
опорой (МК Ш 36). 

ЗОТАК опора, поддержка: Фа}ап }е3и 
аца ди ]61АК от бога пусть будут ему счастье 
и поддержка (ОВН 15,,); зетщай абт ]04 


59). 


]оаКип шера иной опоры, 
меня нет (ОВМ 225,). 

$ бак юди парн. опора, поддержка: БИ 
зеп Ба Кйп шеп К151 Бо!апаит / заБаб ей 
ег41 ]СЛАКип юдат знаешь, тем, что я стал 
человеком, / я обязан правителю, он — моя 
опора (ОВК 202.); }\АК им- опираться, 
использовать в качестве опоры: бгапизКа 
аогата Шата АК / огакапКа дога апт ие 
ОАК не бойся тото, кто сотворен, и не желай 
/ ничего от него, / бойся творца и на него 
опирайся (ОВМ 341); агда }1АК см. агда. 

ЛОГАКЫК имеющий опору, подпорку: 
]ОЛ1АКИК Луаб дерево с подпоркой (МК Ш 52). 

ЗОТГАТ-- страд. от }6-: (ат }61 41 стена 
была подперта (МК Ш 82). 

ТОТАб-: оуба- 618 &- см. оу5а-. 

ТОГАЗТОВ- побуд. от }585-: | ААЗгзйп 
пусть сравнят (ТГУША,,). 

$ одба1- )ОЛА$г- см. одба+-. 

ТОГАЗТОВСОТ.ОС сравнимый, подобный: 
зоуапёРу КО агата ар ОА геШае {енг 
они имеют приятный, красивый блеск, кото- 
рый трудно сравнить [с чем- либо] (5иу 348,). 

ТОТА$ТОвс 0106507 несравнимый, 
несравненный: ада е1> адафаг т 611 одгаар 
оао Шак$их ИИйе ейр айу 07 йе 
отделенное от конечностей (ти. е. от всего телес- 
ного) несравненное, неизменное, ... имеющее 
чистую сущность [тело будды] (5иу 33.). 

ОТАТОВСОТ ОК см. базе? о. 

ТОТАЗТОВОС сравнение: |615 гие аи 
пусть произведут сравнение (ТТ УША,). 

ТОТАЗОВ- побуд. от ]6185-: ]агаа Кип 
‘арика )б1абйга походя на светлого бога- 
солнце (Мап Ш 16,). 

ТОТАЗОВОС сравнение: папа бебак 
]о1Азаг[@]21 и7А орштёК похвала посредством 
сравнения с цветком лотоса (5иу 345.). 

$ ]базагие оббайбу парн. сравнение, 
уподобление (биу 177 „). 

ТОТАЗОВОСТОС со сравнением, содер- 
жащий сравнение: Ппаца вебак ]о1Абага» ие 
05 похвала, содержащая сравнение с цветком 
лотоса (биу 346.). 

ЗОТАЗОВОК см. }абагие. 

ТОМ жир, сало (? ОВК 264.). 

ЗОБ- Готвязывать, распутывать: игауйй оу 
Бейкип ]бг@ женщина отвязала ребенка от 
колыбели (МК Ш 58). 

$ ]0г- 5е5- парн. (прям. и перен.) развязывать, 
распутывать: п17уап у Бек Баш уотеаП зебеаН 
итадт не будучи в состоянии развязать 
прочные узы страстей (биу т 


их 


кроме тебя, у 
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Ы|2 ЫША уог сны свои не аку, если и 
толковать, толкуй со знанием (ОВМ 429 „). 
Ср. }от- П. 

ТОВА кайма, край, контур чего-л. (МК Ш 24). 

ЗОВСА- обертывать, заворачивать, на- 
матывать: 01 абадп ]бт2а@ он обернул свою 
ногу (МК Ш 307); литбаа 2 Б62а& ]отеар 
завернув размягченную соль в [кусок] бязи 
(Вась П 25); Бауагзааайи е7аниа )отоалааг 
ег41 они наматывали их внутренности на свои 
тела ((Л8139,). 

ЗОКСАТ вьющееся растение: ]0гой} диаз1 
цветок ёргая (Касй Г „.). 

ЗОВСАЛАК: бу ого &)аК см. бук. 

ЗОКСАК покрывало, пелена: КбК 
]отеак Бо!4Т небо затянулось, покрылось 
дымкой (МК П 289). 

ЗОВСАГ- страд. от ]бгэй-: Би ей 
егзаг ... апп гон) огпаут зпила бат т 
]отейи1$ что касается этого тела ... то оно 
— вместилище крови и гноя, сплетенное 
жилами и сосудами (5му 614). 

ЗОВСАМАС кушанье, разновидность 
колбасы, приготовленной из мелких кусков 
требухи (МК Ш 55). 

ЗОКСАМ- возвр. от ]г2й-: игад Пуабаа 
]отеап@!: веревка закрутилась вокруг дерева 
(МК Ш 110); ег доуигдапуа ]0т2Ап41 мужчина 
завернулся в одеяло (МК Ш 110). 

ЗОВСАМС 1. вьюн, плющ (МК Ш 387); 
2. изгиб, заворот, виток (МК Ш 387). 

ЗОВСАМСО 1. стеганое одеяло: ег |бтеёпёй 
заЙап@ мужчина завернулся в стеганое 
одеяло (МК П 246); 2. повязка, обмотки: 
абадпа ]бтодпёа заЙа он обмотал себе ноги 
обмотками (МК Ш 296). 

_ ОВбА$- совм. от Зог2й-: 


их 


бозш ой 


зались узлами / и, раскрываясь, снова обви- 
вают друг друга (МК П 285); пуаёда пр ]огеа8 
веревки закрутили вокруг дерева (МК Ш 104). 

ЗОВСАТ- побуд. от дбгва-: о Пр 
]от2&и он заставлял обвязать нитью (-- ве- 
ревкой) (МКП 354). 

ЗОВКА- см. }го&-. 

ЗОБКАК см. фогоёкК. 

ЗОККАМ- см. ]бгоёп-. 

ЗОВКА5- см. гой. 

ЗОБКАТ:- см. ]фогэае. 

ЗОВОС толкование, объяснение, значение: 
$07 ]0г@®1 толкование слова (МК Ш 18): 5 
]бгй21 толкование сна (МК Ш 18); Кебаз1 а5ака 
]ота?1 абш вечернему твоему сну толкование 
иное (ОВМ 429,); 01 Кип К181 (ейг ]бгае1 Ст 


Кеми КораПао цебг объяснение тому, что 
называют [словом] «человек», — «истинный, 
чистосердечный» (ТТ УТ). 

]ОВУСГОС с толкованием, имеющий 
объяснение: Багба }бгаз1й> о] все они имеют 
объяснение (Нйеп/,); (ет ]та > попаг 
учения, имеющие глубокое толкование (5иу 
363,); Кейейтб оп 15 ]бгаз1а» Бог вера 


ОвОГМАСОТХОС: )бгапта Шао &е5Иа- 
2Шие парн. не поддающийся распутыванию: 
апау Бау бу 04 Ким ога без Шпазйае 
нет таких оков, пут, которые не поддавались 
бы распутыванию (5иу 165, ). 

ЛОТО. кашель (ТГУШ М,,): 1аагтач ]601 
зиузайа Бог бывают удушье, кашель, 
жажда (Касй ПЗ.,). 

Л межд., произносимое женщинами и 
выражающее смущение (МК Ш 215). 

Ло- мыть, стирать: дайу дап БИА илаз 
кровь кровью не смывают (МК Ш 66); ами 
ар ]ла/у иги$ Кег[®]АК чисто промыв [рану], 
надо приложить мазь (Касй П 3,); аа аатчу 
‘а Киии луиг щедрость смывает грязь всех 
пороков (Юг С,„); ег ‘юп ла91 мужчина стирал 
одежду (МК Ш 66). 

$ м- акй- парн. смывать, очищать: аду 
ла\аа айтёйу капа ‘арбаагт агбаа ай лагл1$ 
агито 5 КегэАК необходимо смыть начисто грязь 
скверных деяний (5иу 144 „). 

ФеН2 дм- см. еВ® П. 

ЛОВА- пренебрегать, избегать: уабауи 15 
дело, которым следует пренебречь (МК Ш 36); 
6&г Ту оБа4Г мужчина пренебрегал 
делом (МК Ш 86). 

ЛВАГ- 1 скатываться: 1 Баг Баз азия 
Лаба епйп мы перевалили через вершину 
с зарослями и спустились (букв. скатившись, 
спустились) (Тон,„,). 

Ср. уауа|-, }лауш-. 

ЛОВАГ- П страд. от уаЪа-: 15 ба делом 
пренебрегли (МК Ш 76). 

ЛОВАМ- возвр. от лаБа-: ег 1561 лабапа 
мужчина избегал работы (МК Ш 83). 


ЛОВАОЗЧГАО лихорадочная дрожь 
(МК 11 56). 
ЛОВАТ- побуд. от фаа- 1. побуждать 


уклоняться (отдела): о] 18?у заБа он побуждал 
уклоняться от работы (МК П 315); 2. вводить 
в заблуждение: Ба 367 15КА Кита7 абайла 
670 эти слова неуместны, не вводи себя в 
заблуждение (ОВК 227,). 

ЛОВША- обманывать: 01 ай аа он 
обманул его (МК П 315). 


Ср. лар!-. 

ЛОАМС: дадапё зиу?1 (2) (Касй И 1„,). 

ЛОРОГ злобный, мрачный: Баатаз Бодип 
зеуйк$и7 / мачт лат (6017) загапаа не 
смотрит народ на неприятного, злобного 
скрягу (МКП 250). 

ЛООКООГАМ- сжимать кулаки: ег 
аагад1апа1 мужчина сжимал кулаки (МК Ш 116). 

ЛОБОГ-: Бодш- уади!- см. Боди|- 1. 

ЛОБУМ см. додип. 

ЛОБОм\- см. ]одип-, ]обип-. 

Ло5ВОО кулак: ати) дауу есйзшайп 07100 
Чашу уабгаа ]е> кровавый кулак ближнего 
лучше, чем жирный кусок чужого (МК Ш 43). 

ЛобОУ кара, возмездие (7): ап) лабиу! юдта! 
его постигла кара [за чужой грех] (МК Ш 12). 

ЛОбОК- забирать, захватывать: а№ап Кип$ 
забагаат золото и серебро я забрал (МКТ371). 

ЛОждОТ 1. негодный, бесполезный: аби 
пеп бесполезная вещь (МК Ш 8); 2. бранное 
слово (МК Ш 8). 

ЛОЕТА см. луда, }арда, лада Т, дмууа Т, 
уда. 

ЛОЕТАб- см. мууаб-, иууа|-. 

ЛОЕТАТ- см. дмууаб-, лаууа+-. 

ЛЕЦО5- см. ам и-. 

ЛОЕОА см. л]да, арда, лада Г, дмууа Г, 
уда. 

ЛОЕОАГАМ- см. мудаап-, 

ЛЕО5- см. }йу5-. 

ЛОУА см. да, ларда, лада Т, аууа Т, муда. 

ТОТАС противоположный берег, заречье: 
ауаб Кебит я перешел на противоположный 
берег (МК Ш9). 

ЛУУАО гусь (?): адагиг Колат даа / паг 
ОтААК рлуад мои глаза пускают ручьи [слез], / 
[так что] собираются утки и гуси (МК Г 222); 
пуада дай таз Коги г лауаад смотри, гуси не 
присоединяются к лебедям (ОВМ 302,). 

ЛОУХ Г моющий, стирающий: ла7@ юпаа 
зиу рыКига1 моющий [белье] побрызгал водой 
одежду (МК П 171. 

ЛУ см. уота. 

ЛУ сл. ]доуди. 

ЛУГА- см. ]0-. 

ЛОУВО$ должностное лицо, визирь 
(МК Ш 41); дада даБуи луга$ Бог е1 Ъез1 иной 
бывает ябгу, югрушем, эль-беком (ОВН 117). 

ЛУОС см. дмуаё. 

ЛОТОА тонкий, мягкий: луда даа Бо]5аг 
если мягкое станет твердым (Тон, ,). 

Ср. ларда, лада Г, лаууа [, муда. 

ЛОТ источник, ручей: бодгата | бьющий 
фонтаном источник (МК Ш 4); ааёуй за7ак 1 
зи: &Кзйтаз у текущего чистого ручья вода 


не убавится (ОВМ 80,.); дай дапба Багат «К 
е517 / УЯа КОП зауар дигар лаШай куда делась 
человечность, увы! / Озеро верности иссякло, 
его ручьи высохли (Юг В.„.); ]епё-бК Когаг 
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увидели, как таким образом вытекавшая кровь 
образовывала ручьи и растекалась (5иу 631 ,). 

$ ли лад парн. источники, ручьи (МК Ш 17). 
Ср. ЛИ. 

ОТ, источник, ручей: дап! дапба Баг! КИК 
е512 / уЯРа КОП зауар аагар \аЦай куда делась 
человечность, увы! / Озеро верности иссякло, 
его ручьи высохли (ЮГгА.„,). 

$ ли лмаа парн. ручьи: бог КОПАг у аПаг 
лМафаг реки, озера, ручьи (5иу 529,); ии 
ад парн. ручьи: ааа! ааа: за\аг воды, 
находящиеся в ручьях (ТТ УШ Г 5): 

Ср. ли. 

ЛОГ- Г отнимать, захватывать: еп Фагот 
азш лИтадит их жилища и табуны я не 
захватывал (МЧ). 

Фа|- ли- см. а|. 

ЛТГ- П 1. выкупать, вызволять: оПаКА а[а$ 
ЧИТ егз& К181 / лИар бШпйэй] ег е]61 Ба81 если 
бы люди [могли] давать выкуп от смерти, / 
правители бы давали выкуп и не умирали 
(ОВК 47 „); БаНат$ Баг егза зеп еп Кога / 
Бил Бол $ егза ла[ар а! КИГИ если будет ранен, 
посмотри и прикажи лечить, / если попадет 
в плен, выкупи, возьми обратно (ОВМ 180); 
2. спасать: Б]а дабуч {есз& тет! о1 лаг если 
приходит горе, печаль, он меня спасает 
(ОВМ 344); Лу Ш лы ош 6201 придер- 
живай язык, спасай себя от огня (ЮГ Аз). 

ЛОГА Г факел, светильник: Ма ибип факел 
погас (МК 1 200); Ча ег! ха!ада дагадуи 11 
оп был факелом для народа в его темную ночь 
(ОВН 12); уагад ла светлый факел (ТТУА,, „). 
Ср. да. 

ЛОГА п: Ма КИ] геогр. название озера (МЧ „) 

ЛТАГГУ с факелом, со светиль- 
ником (018 Ш 33,,). 

ЛОГАО ручей, поток: адбагаг Ко2ат лад /695- 
1Апйг огАаК ллуад мои глаза льют потоки [слез], 
/ [так что] собираются утки и гуси (МК 1 222). 

$ ли лМаа см. ли. 

Ср. ад. 
ТОТАО: 1 аа см. И. 
Ср. лад. 

ЛГАОГАМ- покрываться источниками, 
ручьями: ]ег л\Мафап земля покрылась 
ручьями (МК Ш 115). 

ЛОГАБК узда (МК Ш9). 

ЛОГАВГА- взнуздывать: лапа баб а|ар 
взнуздав лошадь (МК Ш 9). 
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ЛОГАВГАМ- возвр. от дМайа-: аё а Папа! 
лошадь была взнуздана (МК Ш 114). 

ТОТАВИУ с уздой: дМайу аё лошадь с 
уздой (МК Ш 49). 

ЛОГАТ: Ча зау1аг сточные воды: беап 6207 
зчу! датау 105 Ба&! да зи\Лаг речные воды, все 
разливы, сточные воды (ТТУ А, им.) 

ЛОГОЮВОО сл. д агацд, до!9гад. 

ЛОГООА Г 1. звезда, планета: 10741 ]агаа 
ЛИЧи7 появилась яркая звезда (зарница?) 
(МК Г 96); ши КОКаакт л4и7 звезды, на- 
ходящиеся па этом небе (ОВМ 22); 91 192 
ета о]агит ЫА Байг ег 1 та звезда двигалась 
вместе с ними (18 Гб,); 2. созвездие: 9074 
]а791 17 База иб Кейг Овен — весенний 
знак зодиака, за ним идет Телец (ОВМ 22 .). 

$ аНип 97 см. аНап Г; Луаё л9ий см. 
Луаё Ш; 64 лИаих см. 66 зу лИЧит см. 54у; 
Форгаа лИ4о2 см. юргад. 

Ср. аб. 

ЛЛОЧА П и. собств. (ЛОК 8,). 

ЛОТО Ш: лм9и7 КЫ геогр. название 
озера в Восточном Туркестане (МК Ш 135). 

ЛЛ.ОО7СТ астролог: лаит6Йаг БА 
аайтади! ауаг [глава ... ] повествует о связях 
с астрологами (ОВМ 315,); пе 12 ейз ]агайу 
Баг егзаг Когат& п дитуа аЙитат ег ег аг 
какие только ни были дела, они делали [их], не 
спрашивая провидцев и астрологов (ТТ УГ.,). 

ЛТООЛГОУ со звездой, имеющий 
звезду (ТГ УПГ,,). 

ЛТ/УАО факел, светильник (Мапи Ш 15.) 

ЛАС см. рой. 

ЛОТО- Гтащить, обирать: 01 ап@й1 пей 1941 
он тащил у него нечто (МК Ш 436). 

ЛОТО- П обдирать: ‘а$ ап) абадт 9199 
камень ободрал его ногу (МК Ш 435). 

ТОТОА факел (?) (ТТУШ №). 

Ср. ЛШа 1. 

ЛЛОА5- совм. от ЛИ4-: 19а$41 пе) нечто 
ободрали (МК Ш 103). 

Ср. лИчи5-. 

ЛОГООМ- возвр. от ла-: липа пей нечто 
ободралось, поцарапалось (МК Ш 110). 

01.005- совм. от ла-: ог Биг 
кшаат пез 149841 они тащили нечто 
другу друга (МК Ш 103). 

Ср. лИ9а5-. 

ЛОТЛУА см. даМуа. 

ЛТТУВ- Г побуд. от д Г: о] {адауит дога 
он заставил ощипать курицу (МК Ш 97). 

ЛОТТОВ- П побуд. от ли П: о даа ра ага 
он заставил раба платить выкуп (МК Ш 97). 

ТОТТО$ звезда, планета (ТТ УШТ.,). 

Ср. ЛИ9ил [. 
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ЛОГТОА см. даи2 1, дИав. 

ЛллО7 см. лит. 

ЛЛОЙГОУ см. д 9июу. 

ЛОГО- помогать: Без Бобипиу ла4Т бек 
помог народу (МК Ш 90). 

ЛТХУ выкуп: 10и Бегар Бозабит / {ауаг 
ау ‘абабат я освободил его, отпустив, и 
заставил принести в качестве выкупа иму- 
щество (МК 1 210); еуш Багойа завузад! / ау 
Бепр дайузаЕ он хотел продать свою усадьбу, / 
и, дав выкуп, заслужить милость (МК Ш 333). 

$ лу Бо- приносить себя в жертву: ши) 
«я ати Бор 67аца / Бегойг 07@п ап 
Кб7аца тысячи людей принесут себя в жертву 
ради него, / отдает свои души, чтобы видеть 
его глаза (МК Ш 13); лйау аЙ- жертвовать, 
приносить в качестве выкупа: аёазш апазт 
Мау аПаг о] он принес в жертву своего отца 
и свою мать (ОВН 12,); ау ЙА та (пи 
Запии он принес в жертву имущество, тело и 
душу свои (ОВН 13.); зайу лу см. заву. 

ЛГОУТГА- жертвовать: дала ап раю аг 
{(е12кА Киг иные приносят в жертву души, 
погружаются в море (ОВН 67); Баутзаа 
ла/аг ЮКа баш милосердный приносит 
себя в жертву ради людей (ОВН 75). 

ЛАЛХУГОУ связанный с выкупом: аа 
К1$1 человек, за которого дали выкуп (МК Ш 49). 

ЛОГОМ спинной мозг (МК Ш 23). 

ЛОГОМ- Г возвр. от ли Г: зав лапа волосы 
были выщипаны (МК Ш 85). 

ЛОГОМ- П возвр. от ли- П: быть выкуп- 
ленным, откупиться: аи! ап раб отку- 
пился (МК Ш 85); Бап оп пленник 
откупился (МК Ш 85); Бап Бойта Бо|]за 
07401 лап не попадай в плен, в противном 
случае откупайся (ОВМ 114 .). 

ЛОГОО см. даму. 

ТОГООСТ дающий выкуп: лор а1[а|] 
ла КЁ дойау Бо ип если [эту землю] 
выкупят, то пусть понесет ущерб тот, кто дает 
выкуп (И5р 30, ). 

ЛТО$: лИа$ 9Й- жертвовать, давать в 
качестве выкупа: ау 4ИА1 егза ОТатка Кипа / 
КИп1й5 дПуа] ега! ег 07К& ла[а5 если бы серебро 
приносило пользу от смерти, / [всякий] муж 
жертвовал бы серебро ради себя (ОВМ 92.); ад 
Зап ха!ада айиг о1 уа[а$ тот щедрый, кто прино- 
сит свою душу в жертву народу (ОВМ 437). 

ЛГО$- совм. от л- Г Бобап Ыыг екта 
ла5а1 люди грабили друг друга (МК Ш 75). 

ЛОГОТ- побуд. от и- Г: Без Борт ли бек 
заставил ограбить племя (МК П 316). 

ЛОМ- закрывать, зажмуривать: ег Кб лата 
мужчина закрыл глаза (МК Ш 64); аш Кога 


а) ю14Ё лип Кбит увидел это Ай-Толды и 
закрыл свои глаза (ОВН 32.); атиар КоАни 
закрыв свои глаза (Юг С,„,). 

$ Кб (- Кб?) липир абаттба в мгно- 
вение ока (ТТ Ш 
Ср. Лат-. 

ЛМАО мытье, омовение: пе (йе ату$2 
айг атас сколько разных грязных вещей 
очищается мытьем (Юг Аз). 

ЛМРАВ- собирать, накапливать: 01 К1$ 1 
липдаг4Т он собрал людей (МК Ш 98); Кейг 
Чи дариуда да латодагаг приходит счастье, 
собирает у дверей толпу (ОВМ 382,); И а} 
Кип (@2азА азфу литагаг по мере того как 
проходят годы, месяцы, дни, он накапливает 
барыши (ОВМ 221.). 

ЛМПИВ- см. латдаг-. 

ЛМУАО 1. круглый, шарообразный: 
ашлуаа па семя кориандра (МК Ш 44); Ыг 
латуаа ‘ау и2ар Бег41 он отломил круглый 
камень (18 [7 „); 2. опухоль: иубаа ратпуаа!аг 
Бог будут маленькие опухоли (Касй ПЗ „,). 

Ф лимуаа 1 шишка, опухоль: Баппуа 
оугииа дап ай а ]ажйгаг латуаа 1 Бог 
вследствие заболевания «банмык» про- 
исходит кровоизлияние в кожу и появляются 
опухоли (Касй ПЗ у). 

ЛМУАОГА-  скатывать: И Ба [оба 
аглуаадар скатав в шарики размером с шипов- 
ник (ТГ УП 22 „). 

ЛМУАОГАМ- возвр. от литуада-: литуад- 
1апа! пез нечто округлилось (МК Ш 116). 

ЛМУ1Т все: Кии Ко! все люди пришли 
(МКШ 35); зеушё ЫА диту1 зе0а Ке!5$йп1 пусть 
все придут ктебе с радостью (ОВН 38 „); датау 
(арШаг дйуга1 лоту? г ес зеушйг сонмы всех 
богов все как один возрадуются (18 126, .). 
Ср. липут, латуи. 

ХММ все, вместе: ог4а} диуи апда ибир 
аплуш ог там летают пеликаны (?) и лебеди и 
вместе издают разные звуки (МК Ш 240). 

Ср. лм, латуи. 

ЛМУЧО все: Би дагИаг о1$Пзаг латуиаа 
ебкак зай Бегзйтаг если эти язвы будут 
стягиваться, от всех [язв] пусть дают осли- 
ное молоко (Касй П 1..). 

Ср. лат, заптйт. 
ТОМТУ- возвр. от т- (МК Ш 86). 
Ср. литип-. 

МВ: 85 лиш см. 81. 

м 1 работник, слуга: бий о] ап 
]еаг КеПр 174ар бла аййр ]ета о1 Бийпадт 
апаага Кейр БаПлайи 1ер б@пАг затем 
те слуги-демоны пошли, искали, у всех 
спрашивали и, не найдя его, вернулись и 


152). 


сообщили, что не нашли (5иу 13,.). 
Ср. латиб& [. 

ТОМ5СП ангел (МК Ш 12). 
Ср. ллтиб& П. 

ЗОМИ- побуд. от дат- собираться: К 
ашИ@ люди собрались (МК П 317); дарииа 
ааа Ба латИН много людей (букв. голов) 
собралось у ворот(ОВН 144.). 

Ф1ег- дат. см. Фет-. 

Ср. дати. 

ЛЛМ!О$- страд.-совм. от дат-: 
ао1а541 глаза закрылись (МК Ш 105). 

хмо см. ат, уаптйт, залу. 

ЛОМОИХ см. аш, лают, зат. 

ЛМОО см. липу, липу, литуц. 

ЛМКАО мягкий, гибкий: ]еН7 и7ап ... 
лшогаа 91117 Твой широкий, длинный 
мягкий язык (5иу 347 „). 

ЛУМбА- Г смягчаться (прям. и перен.): 
Лат$а! пе нечто смягчилось (МК Ш 306); 
КопаПаг дабу Бо&4Е 91 лаплба41 сердца стали 
грубыми, языки смягчились (ОВМ 183 ..); 52 
367Ка латабаг ау Ват К11о от сладкого слова 
смягчаются и большой и малый (ОВМ 198.). 

ТОМ&А- п: Ллитба- ЛЬ&г- парн. досылать: 
обби а[ип дауап оуи7 дауапуа е1&1 аплбар лага 
вот этот Алтун-каган послал к Огуз-кагану 
посла (ЛОК 14). 

Ср. Зитба-. 

ЛОМЗАО Г 1. мягкий, нетвердый: о] аплбаа 
пери! дааа он сделал мягкую вещь твердой 
(МКП 74); Пап офауи ]одатааада лапл$ад 161 риг 
ауи змея — круглая, на ощупь мягкая, [однако] 
внутри полно яду (Юг С, .); ита$аа 02 Ббхай 
]отеар завернув мягкую (т. е. размягченную) 
соль в [кусок] бязи (КасйП2 „); папа 1е5 уат$аа 
мягкий, как цветок лотоса (18 Ш 17 „); 2. мягко, 
мелко: зоуип таят лип $аа аейр зиуда юр 
1Съаг КеЁг если размолоть мелко панты марала 
и, положив в воду, выпить, [бешенство] прой- 
дет (Касй Г.,); ‘юугад ‘юугауит лат$аа зодир 
мягко размяв смолу тополя (Касй1Т „,);3.мягкий, 
-о, нежный, -0: $671 ллилбаа ег! его слова были 
мягкими (ОВМ 45,); еле збтка лапбад ]апий 
за 07 на грубые слова сам должен давать 
мягкий ответ (ОВМ251); ИНу лат $аа Бой будь 
приветливым, мягким [в обращении] (ТТТ ..); 
лл$аа о/ауи адаут адига адига тат ]о{]аг 
мягко, нежно ступая ногами, идут (18 П 24,). 

$ лит5аа ]ауа$ парн. мягкий, нежный: 10701 
ашобаа ]}ауаб Ниуаг а7 благородных, нежных 
живых существ мало (ТТУТ „,); ллиабад Апиа 
парн. мягкий, нежный: ла$аа }ипйаа ... ау 
$й7йе ]ерйп Нпаиа ]арйуад ее как нежный, 
чистый, ...прозрачный лепесток красного цветка 


Ко71Аг 


298 


лотоса (5499); ау лиибад см. даупу. 
Ср. ‚Лтбач. 

М$АО Пи. собств. (И5р 32.,). 

ЛОМбАОГАМ- смягчаться: ег тепё лапжаа- 
1ап41 мужчина смягчился в отношении 
меня (МК Ш 116). 

ЛОМ&АТ- побуд. от ратфа-: о! даёу пери 
аооба он смягчил твердую вещь (МК П 354); 
0] ег 56712 атабай тот мужчина смягчил свои 
слова (- стал быстро говорить) (МК П 354). 

ЛОМУГ- страд. от лат-: Ба ег о! Кб 
али] уап у этого мужа глаза закрывались (МК 
Ш 55); Когаг Кб по букв. видящие глаза 
закрылись (ОВН 110,). 

ЛОМОм- возвр. от лат-: 01 Кб рапап он 
делал вид, что закрыл глаза (МК Ш 86). 

Ср. литт-. 
ЛМОЕВ место сбора, лежки животных 
(?МКШО). 

ЛМОВГА- собирать: @2йг зага? 40] {еуй 
лапа: БИа / латийауа егКапш зап зауаг тот, 
у кого есть отара овец, стадо верблюдов и 
табун лошадей, / собирает их спозаранку и 
доит (МК1 389). 

ЛОМОВГАМ- возвр. от литийа- собираться: 
$й липиНап4 войско собралось (МК Ш 114). 

ЛОМОВОА яйцо: 6748 ибаа дай бизаг (аатуи 
алогаазт 0 ЫШа зиг5аг едой если на теле 
появится маленькая опухоль и если натереть 
ее яйцом с желчью, будет хорошо (Касй Т,,). 
Ср. липигбуа. 

ЛМОВТУА яйцо: о! лдитигуат ла он 
проглотил яйцо (МК П 313); {аауа липийуая 
яйцо курицы (Касй П 1 88). 

Ср. литигда. 

ЛУМО$ 1. дело, поручение: а!а Бегзё ау Кг 
ап Капли / далада а а[за далада латли$ следует 
давать [им] дары, золото и серебро, / одним — 
звания, другим — поручения (ОВМ 190,). 

Ф лиииб @[- работать, прислуживать: 
от аг 56710 ие лапоиб ЧИ а внемли словам 
старших, беги, работай (ОВМ 300 „). 

ЛУМО$ ИП посольство, посольская миссия 
(МК Ш 12): о| аплабаа Ыат Баг он сразу 
отправился с посольством (МК 1484); дага заб 
ига: ОГап т лагли$ белесость, седина на черных 
волосах — посольство от смерти (ОВМ 91 ,). 

ЛУМО5СИ работник, слуга: ОКА липа 
12 (127) 91 абпиЯ самый первый слуга смерти 
— болезнь (ОВН 131.,); атпи$& Бадёр а] 91 Ыг ег 
гиг слуга посмотрел и сказал: «Пришел один 
человек» (ОВМ 425 „). 

$ датиба тарг/& парн. слуги: 67 зеК1х оп 
уг оуи8 у лати$ 1 (ар у&Пагтагаага Кай Киа 
пиааЛаг семьдесят четыре слуги, относящиеся к 
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... (2), будут постоянно их охранять (И П72.,). 
Ср. ли [. 

мо$С1 П вестовой, посланник: 
боайШ1$ ЗиуаЫ дитизбуа ответ Огдюльмиша 
вестовому (ОВН 170). 

Ср. ати Я П. 

ЛМОЗУА бот. кизил (МК Ш 48). 

ЛОМОТ- побуд. от рат-: ашап АКА / 
отли агааг зидаа ати куланы все разго- 
рячились, / горные бараны и серны собрались 
[вместе] (МК 1214); дали ацаг ег айап бага 
собрались к нему мужи, избранные мира 
[сего] (ОВН 24,,). 

Ср. лаши-. 

ЛОМО плотный, упитанный: липий ег 
плотный мужчина (МК Ш 10). 

ЛМ Г лап ама геогр. название летовки 
вблизи Баласагуна (МК Ш 145). 

ЛОМ П: дат ди5 павлин (МК ПТ 144). 

ЛОМ- Г возвр. от д- 1. мыться: ег зауда лапа 
мужчина мылся в воде (МК Ш 66); еёки зий 
ЫпА апзаг ]а7 511912 Бог если умоется козьим 
молоком, лицо будет без морщин (ТГ УП 23,); 
ейлт ау апир вымыв чисто свое тело (18 129); 
2. делать омовение: ег ап мужчина сделал 
омовение (МК Ш 66); ]апа ига лапа! пата7т 
Ар он встал и, совершив молитву, сделал 
омовение (ОВМ 406, „). 

$ лап- ат т- парн. очищаться: Ба пот ег 
очар Би апуи ау (тах ар (?) опзип ай тзап 
пусть очистится, прочитав эту драгоценную 
книгу и совершив обряд омовения (5иу 478»). 

ЛОМ- П см. дап- ПУ. 

ТОМСТ- ухудшаться, плошать: 916 ‘ааза 
15 лаоёт если сабля покрываемая ржавчиной, 


заплошал (МК Ш 303). 

$ лю&- ама- ат- парн. плошать; про- 
падать: о1е] а1а5 ащада Кш лап иог ацалиг аа?таг 
та страна затем придет в упадок (5иу 553). 

ЛОМСГУ 1. слабый, убогий, тощий: лип@ у 
ег слабый мужчина (МК Ш 41); али а} Бауйзад 
1бпп зеп ау / ауш аПай) @а& Ба лапу дчау 
говорит: «О милостивый государь, ты велик, 
/ ты возвысил (букв. сделал почитаемым) в 
стране этого убогого раба» (ОВ№?229 „); 2. негод- 
ный, испорченный: ]ап6/ 1$ негодное, нестоя- 
щее дело (МК Ш 41). 

$ пу ]ауит парн. слабый, убогий: об1АК 
ау Кеуга@ / лап@у ]ауцт 1еугад1 (ауга1?) 
время сильно измельчало (букв. ослабело), / 
пришли в движение убогие (МК Ш 41); ]фаг у 
лиш см. дагу П; дауия лю см. дауит. 

ЛОМСВ- побуд. от драпё-: ег В: ааёта 
хулили дела мужчины (МК Ш 98). 


ЛОМСИ- побуд. от рат -: 01 ап? лап он 
причинял ему беспокойство (МК П 352). 

ТОМСОТ- см. пан. 

ЛОМО лошадь: }ап4 датиу одгаё4! все 
лошади ржали (МК 1 235); }а71А4а дао лапа 
адиг4а дайг в степи много лошадей, в 
загонах — мулов (ОВМ 385,,); ата зйги21 табун 
лошадей (У ,). 

$ ]лапа ЛИ календ. год лошади (МК Т 346): 
лапа 1 аб а] оп ада в год лошади, шестой 
месяц, десятый [день] новой [луны] (И5р 3); 
лип Кбп календ. день лошади (ТТ УП 6,); дата 
64 календ. час лошади: лапа] Бебшё а] па Кап 
ла09 бла ‘юупи$ К181 человек, родившийся в 
год лошади, в пятый месяц, в день лошади и в 
час лошади (ТТ УП 25,,). 

Ср. лап. 

ЛОМРАО лошадиный помет, навоз: ау) егзА 
Кегак лапдаа! ‘ео: что касается твоего врага, то 
от него [тебе] достанется [лишь] лошадиный 
помет (МК Ш 44). 

ТОМОГ омовение после принятия пищи 
(МКШЗ|.. 

МОГО7: ша лпа№му см. Ша. 

ЛМООВ- Г направлять (?): о[ апт еукКа 
апдога7 он направил его домой (МК Ш 98). 

ЛОМООВ- П сл. дапдиг- П. 

ЛММУО мытье, омовение: абпиба Би 1 айа 
12 ОЧату абр дапуй 9$ КегейК прежде 
всего надо взять эти тридцать две разновидности 
трав и устроить омовение (5иу 475 „). 

ЛМУОГОУ 1. связанный с мытьем, 
омовением: ]апа Кип аада К151 итп 15]ар пе 
лета ет аШр буантазаг ога Ба пот еганпие 
ор Ба мпуцюу Юге ар лалпзип айтзии 
если также кто-либо долго будет болеть и 
не выздоровеет, употребляя любые средства, 
пусть он попросит прочитать это драгоценное 
писание и, совершив обряд омовения, пусть 
очистится (биу 478); 2. предназначенный 
для мытья, омовения: 16КЫй® ]апучЦуу зиу 
вода, предназначенная для питья и для 
омовения (18 Ш 53,). 

Ср. апуша4. 

ЛОМУОГОО предназначенный для омове- 
ния: апуущаа Батаё чаша, предназначенная 
для омовения (ТГУШ С,). 

Ср. атущу. 

УОМУОО купанье (ТТ УШ О, „„). 

ЛМК [кит. Х вэньцюй, тЬууп- 
КВуоз] название звезды в созвездии Большой 
Медведицы (ТТ УП 14.,). 

ЛМООО см. апучд. 

ЛОМТ лошадь: ай 1 лапвит шесть тысяч 
моих лошадей (Е 3.); Бес ег лап аги Баги бек 


пошел к своим лошадям (ТИ5 П.). 
Ср. лад. 

ЛОМОМ- возвр.-возвр. от да-: б5Аюш гар / 
рапира! уакапа! он свернул постель, / умылся, 
сделал поклон (ОВК 325). 

ЛО см. т. 

ЛОАО название одного из растений, 
имеющего сильный запах (МК Ш 44). 

ЛОУГА- 1 расходовать, сбывать, 
употреблять: о| е@12 {ауау о] Кап и74-0К лиЛар 
6 егапцКа ауш адау ‘арРу чдлу айзап пустив 
в расход то имущество в тот же день, пусть 
почитают и следуют «трем сокровищам» 
(букв. драгоценностям) (5иу 443,); теп БаКИпК1 
Кима Ба ей7тииш лаар таца@тёРу оу 15 
КОЧйс чПайп сегодня, пуская в расход эту мою 
плоть, совершу-ка я поразительное, великое 
дело (5иу 613 „); КИЗ еа(ауаг ли |ауй ики$ (ейт 
ботапё КОПИ ше расходуй много имущества 
и доставляй сердцу премного радостей (ТТТ.,). 

$ лиМа- @ 1ама- парн. отбрасывать, 
отвергать: е Аг {ауайатт Бат едгап] Анти 
.. апба-аца лета езиката шт Багба лиадайаг 
ыаЛАг 1даалаПаг все свое имущество, знания, 
способности .., нисколько не сожалея, 
отвергают (5иу 217,,). 

ЛООГА- П см. лиЯ-. 

ЛОГАУОГОУ: 1Я&юШао лиаушау см. 
15а оШа2. 

ЛООТАОГЛУ пускаемый в расход, пред- 
назначенный для расхода: тепа дайзи гавауда 
0ааШу 1ауаг КегойК Бор когда мне, Кайтсу- 
тутунгу, стал нужен товар для расхода (МО П,); 
пера зайада ла]аау 662 Кегоак Боар когда 
мне, Сата, стала нужна предназначенная для 
расхода хлопчатобумажная ткань (И5р 13.). 

ЛООГАТ- см. Дащан. 

ЛОУ геогр. название реки, текущей в 
направлении города Бармана (МК Ш 369). 

ЛРЕ: дар тр см. дар УТ. 

ЛР П: дмр литбад очень мягкий: ар 
лиобаа Ппдиа бебаК очень мягкий цветок 
лотоса (5иу 645 .). 

ЛОРГА- обманывать, хитрить: 01 ат ара 
он его перехитрил (МК Ш 142). 

Ср. Йа-. 

ЛРОА 1. тонкий, легкий (МС Ш 34); 
2. лепешка (МС Ш 34). 

Ср. л4да, лада Г, уаууа Г, муда. 

ЛО помои: ааа м9! помои, налет на 
стенках чаши (МК Ш 143). 

Ф аа дла9 помои, остатки пищи (МК Ш 4); 
аа ла см. дад П. 

ЛОО- прилипать, приставать: еНэКА ау 
299 к руке прилипло масло (МК Ш 63); 
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ап!) иби71 апаг аа его короста пристала к 
нему (МК Ш 63); иауГаа зепа Кеза лада дай 
придет к тебе величие и пристанет счастье, 
[подобающее великим) (ОВМ 309,); ]е ка 
прилипшей к земле (5иу 619. ,). 

ЛООА Гтопкий: ада да! Кора зауГ ЫПа дар 
смешав тонкую корицу с ртутью (Касй 1 
Ср. лада, уарда, }аууа Г, уиуда. 

ЛОА Пи. собств. (И5р 112). 

ЛЛОАКО сл. ]одаги. 

ЛОГОмМ- страд.-возвр. от ]лад-: раа1ап- 
тай не приставая (о грязи) (5иу 74 ,). 

ЛоОТОК- побуд. от ]4-: 01 ап) юпа 
Драг ]ааег4? он придал его одежде запах 
мускуса (МК Ш 96). 

ЛООО0С заражение: 'брйзший ШЮр ауизтат 
Ладаб ... ага! [змея] ужалила его голову, и от 
ее яда... произошло заражение (Л Ш 88). 

ЛЛОЧГ- страд. от лаа-: юпда дага аду к 
его одежде пристала грязь (МК Ш 81). 

10005058 и. собств. (Ибр 74 ,). 

ЛОВВАУ см. БитЪау. 

ЛВВА$ запутанный, беспорядочный: 
Фа$ 15 запутанное дело (МК 1459). 

ЛВС младший родственник со стороны 
жены (Е 17,; МК Ш7). 

ЛОВГА- петь: чайр и ]аПадли / 5иар 
Кб7л ог [некоторые] издают звуки на- 
распев, / рыдают, и глаза у них покрываются 
[слезами] (МК 1 189). 

Ср. Ша-, Ла-. 

ЛОВТ Г 1. дом, владение, место жительства, 
земля, страна: из Била лига аби да1аг ег 
они остались жить на земле Усын-Бунтату 
(Тон); ОС@тй& ипта э0гйу ага о 
не забывай о смерти, твоя могила — твое 
пристанище (ОВМ 388); Бедйк Биг лаг е1 Кбп 
ег@! была большая страна и большой народ 
(ЛОК 30); 2. руины, развалины (МК ШТ). 

$ огап лиг см. ога. 

ЛОВТ П дыра, отверстие: диё Юй» Боба 
ати БедиК ог если отверстие будет маленьким, 
забивай большую пробку (МК 1 93). 

ЛОВОМ 1. кусок шелка (МК Ц 22); 2. шелко- 
вый: агап ]ада шелковый воротник (МК Ш 22). 

$ ка дагит см. К. 

ЛКОМОУ с куском шелка, имеющий 
кусок шелка: лалашау чгауи женщина, 
имеющая кусок шелка (МК Ш 50). 

ЛО5ОЕ [а. 4$] и. собств. (ОВК 7,). 

ЛО$ Гскопление: Бобип а5 60141 народ был в 
скоплении (ти. е. теснился) (МК Ш 4). 

0$ П см. }28 1. 

ЛО5- наливать тонкой струей: о! Без лаб 
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он налил хмельного напитка (МК Ш 60). 

ЛО$И. [1 страд. от }а8-: рабИат [нечто] 
струилось (МК Ш 79). 

Ср. ла$и|-. 

Ло5И. п приобрести навыки, наловчиться: 
ап) е|21 154а ]а5П41 его руки наловчились в 
работе (т. е. стали ловкими) (МК Ш 79). 

ТО5О [ср.: согд. уё\]: 480 Каши и. 
собств. (Мап Ш 15 з). 

ЛОЗОГ, см. ]а81 1. 

л$от.- страд. от }а5-: дай адр лабиа1 из 
него потекла (- брызнула) кровь (МК П 128); 
Би Ба$ о| дай? лаб]уап это кровоточащая рана 
(МК Ш 53); зй&г датиу лаби&АГ все молоко 
потекло (МК Ш 102). 

Ср. ла81- 1. 

ЛОТ 1. гололедица, вызывающая гибель 
животных (МК Ш 142); 2. перен. беда, бедствие, 
несчастье: Кб]Аг ода ]адза ацаг ра гагаг тому, 
кто приблизится к горящему огню, будет беда 
(ОВН 33.); айлпада Ба о] Бодипаа ай для мира 
он - беда, для народа — несчастье (ОВН 36,). 

ЛОТ- 1. глотать: о] дипипуат ра он 
проглотил яйцо (МК Ш 313); 2. испытывать 
что-л., подвергаться чему-л.: }а‘даб оуй ди 
шой ана саба Аг ет сын Якуба испытал 
много мучений и перенес много клеветы 
(Оа5,); дада! (ара Бага! дафуя ллбар и пошел он 
к родственнику, испытывая печаль (ОВН 179..). 

ЛОТООКВ- см. лиг. 

ТЛОТЮ- бедствовать, погибать от юта: а! 
998 скотпогибал от юта (МК Ш 76). 

ЛОТТОБ- побуд. от ли: о дадаагуа Ка 
]ейиа$ба зиу ]афагар заставив тех слонов, 
насколько хватало сил, глотать воду (5иу 604,); 
0] ]адаагуа Кбтёп а ]абагар заставив тех 
слонов проглотить пищу, подвергающую их 
воздействию чар (5иу 605 ,). 

ЛОТОО- см. айа-. 

ЛОТО жена: либатата адйЙйт я отделился 
от моей жены (Е 43); 0уН лл6и7й дор бешаг сын 
его и жена премного радовались (Тй5 П..); ее 
лавах БШап Бо]5ип бек пусть будет вместе с 
женой (ТТ УП 26..). 

ТОО положение жены: апуашйу а7- 

. 1аа аи!) возьми себе в жены Апуат (Мап Ш 14,). 

ЛОУ- Г катить, скатывать: догата Кеб 1015 
404 ]иуаг [горный поток] скатывает вниз его 
пожитки, подобно обломкам скал (МК Ш 61); 
ег ора ау! мужчина катил шар (МК Ш 61). 

ЛОУ- П: аг- }му- см. аг- Г; даг- лау- см. диг-. 

ОУ- Ш бежать: еЗ]аК ]шу@Т осел 
бежал (МК Ш 62). 

ЛОУАГ- страд. от уау- Гейт Бааг лауа191- 
та много голов покатилось (МК 1 397). 


Ср. афа- 1, дауц--. 

ЛУУАП. тонкий, узкий (? МК Ш 80); 2. 
слабый, тщедушный: {егак зау1 16а / лаууа 
]Дау1 чу 5п попьем-ка ключевой воды, / пусть 
будет искрошен тщедушный враг (МК П 6); 
Багет Кебл1Ьап {ей лаууа Бо]ар да] надев шелка, 
пре-бывай в безумии и будь тщедушным (МК Ш 
156); Балаза Ба ехтла$ Бобип раууа$1 если [даже] 
самый слабый из людей становится богатым, он 
выходит из подчинения (ОВМ 396,); 3. в знач. 
сущ. слоеная лепешка (МК Ш 27). 

$ }ма& дмууа см. да& П; длагта лаууа см. 
загта П; дабпа даууа см. дайпа. 

Ср. ЛЦда, уарда, лада Т, уда. 

ЛУУТА П усыновление (МК Ш 32). 

ЛУУАб5- портиться, упрямиться, выходить 
из повиновения (МК П 354). 

Ср. мууан. 

ЛУУАГАМ- портиться, становиться ша- 
ловливым: оу! аууаапаГ ребенок испор- 
тился (МК Ш 203). 

ЛУУАТ- портиться, упрямиться, выхо- 
дить из повиновения: оуЙап аууа ребенок 
испортился (МК П 854). 

Ср. мууаб-. 

ХУЙ. смягчаться: да(у! ау! аузип пусть 
смягчится суровый враг (МК 1 441). 

ЛХУШМ- страд.-возвр. от уау- Г: пе {е2 Кип 
0гип517 юра ауНпиг/ап-е2-па АУ подобно 
тому как катается шар, не имеющий [опреде- 
ленного места], / [вертится] и счастье (ОВМ 58,). 
Ср. а\т-. 

ЛУГОМ- страд.-возвр. от }ау- Г ауапа 
пей нечто катилось (МК Ш Ш). 
Ср. ауЙт-. 

\УО$- страд.-совм. от }ау- 1: доплиаг 
Чатиу лау1а54: все валуны катились (МК Ш 105). 

ЛОУОА 1. тонкий: ауда пер аа [рай тонкая 
вещь стала толстой (МК П 350); апаз1 1е\Ше 
Лауда дараг / оу {ей до$а дараг мать — хитрая: 
делает тонкие [лепешки], сын смышленый, 
хватает по две (МК Ш 33); 2. перен. ловко, 
тонко, хитро и] уиг {айп лауда айр латуип заёаг 
они ловко захватывают уйгуров-гяуров (7) и 
всех продают (МК П 294). 

ЛУОАГАМ- раболепствовать,  прекло- 
няться: 01 тей лмуда!апа! он раболепствовал 
передо мной (МК Ш 203); ег ауу@апа мужчина 
раболепствовал (МК Ш 204). 

ЛОУ$А- желат. от дму- Г: о юра лауза он 
хотел катить шар (МК Ш 306). 

ЛОУТОК- побуд. от ]дму- Г: о юра уамага 
он заставлял катить шар (МК Ш 96). 

ЛУОУТ осколки скал, сносимые горными 
потоками (МК Ш 164). 


ЛОУЧГ- страд. от дму- Г 1. катиться: юра 
аушаЁ шар катился (МК Ш 80); дорир @ай е& 
ауША: ]а51 он, поднявшись, вышел, и из глаз 
у него покатились слезы (ОВМ 444 „); 2. перен. 
обкатываться, приобретать хорошие привыч- 
ки: о/ап ауш@аГ ребенок приобрел хорошие 
привычки (- исправился) (МК Ш 80}; 3. соби- 
раться: ет41 12 лауц зип пусть теперь молод- 
цы соберутся (МК Ш 356); 4. катиться, дви- 
гаться: а) пт ацаг зауита / дааа аби лауиНла 
я сказал ему: «Не тянись, / не ходи следом за 
Кулбаком» (МК Ш 80). 

Ср. лафа|-, лауа|-. 

ЛУ05- [ совм. от уау- Г. оаг Биг Бик бора 
ауиза! они катали друг другу шар (МК Ш 74). 

ЛМУ05- П см. 5. 

ЛОУ\- Гсм. ау 1. 

Л\М- П см. му- П. 

ЛО\- Ш см. дму- Ш. 

ЛОУАТ:- см. дмуа|-. 

ЛУУА Г см. даууа 1. 

ЛУ\УТУА П см. дмууа П. 

ЛУУАб- см. дмууа+-. 

Л\УУАГАМ- см. дмууаап-. 

Л\МТАТ- см. дмууа+.. 

ОУ. см. дау1-.. 

ТОМА. см. муПп-. 

Л\УГОМ- см. ауюп-. 

ЛОУ 5- см. ами. 

Л\ОА см. пуда. 

ЛУОАГАЧМ- см. муда!ап-. 

ЛУ’ЗА- см. муза-. 

ЛУТОК- см. тунис. 

ЛММОУ см. дмуцу. 

ЛОУУЧТ- см. душ. 

ТОУО5- см. рауи$- 1, П. 

ЛО7А- см. ]фота-. 

ТО сок: айишт абтадт шт зной 
не открывая его рта, введи сок [того, что 
отжато] (Касй 1... 

ЛО- 1. нагружать, навьючивать: ай 
Бо4[а] от Багба иа$ КапЯ до@иар / агар {ауда 
Кгза аут ]аК лаайр если бы все люди, живущие 
в мире, оставив селения и города, / взвалив [на 
себя] тяжелый груз, ушли в горы (ОВН 104 „); 
ата ]а4га Ыг е5КАК осел, предназначенный 
для погрузки провианта (МО ТУ); 2. терпеть, 
сносить: пезй Ке|5А йа» зеп ш@айата что 
ни случится, терпи, не горюй (ОВК 380 .); Кби1 
$6711 ]@42Ап чада ег-& тот муж, который 
сносит справедливые слова, обладает 
разумом (ОВК 392,). 

Ср. }а6-. 
ЛООМАК см. дабшак. 
лоокок шкаф для одежды и вещей (МК Ш 45). 
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ТООбВ- побуд. от }@9-: а@йттаей Байаг 
Лаю оНауа не следует взваливать на людей 
среднего достатка груз богатых (ОВН 158); 
СТуа]да ла4йгта»й ога ак! не следует взва- 
ливать на бедных груз люден среднего дос- 
татка (ОВН 158 „); 191да уа9йгзаг Пай Косга 
ита4! попробовали навьючить на лошадь, 
[однако] лошадь не смогла поднять (18 18,). 
Ср. }абйг-. 

06 см. 21. 

Л5- 1. нагружать, навьючивать: 01 {К 66 он 
навьючивал груз (МК Ш 434); ауг ]аК лабар Би 
67 )аНитл / )ащ) аб ]огйг еп взвалив на одного 
себя тяжелую ношу, ты ходишь нагой и голодный 
(ОВМ 244); 2. нести заботы: К! ебёй$1 01 
Бобип ]@65й51 (буи!) тот, кто будет нести 
заботы о народе, лучший из людей (ОВМ 50,); 
3. терпеть, сносить: Ба 1 КЕКА 567 абуи КегаК 
/ 367. абза ауа/!ам ]йбра КегАК этим двум людям 
надо раскрывать [все], / раскрывать и терпеть 
их капризы (ОВМ 199,). 

$ етеаК ]0- см. етеАК. 

Ср. }а9-. 

ЛобСоГ.0ОС предназначенный для погруз- 
ки, для навьючивания: Би 4йпуа пеушат ей 
Кебоших / а] абаа Ата уаБа] абс из того, 
что есть в этом мире необходимого для еды и 
одевания, / бери; не ищи лишнего: [это] бремя, 
которое надо будет взвалить [на себя] (ЮгА.„. 

ЛобмМАК погружение, навьючивание: Би 
ебей еб1 {егз ак }абтаКи) это — хорошо, но сов- 
сем иное — взваливание такого груза (ОВ№ 249). 

Лоб9В- побуд. от }аб-: о 1еуёе ак уабага 
он грузил на верблюда груз (МК Ш 67); аугаа 
ау 151) п1 абпаучуа лабагта не взваливай [груз] 
своих тяжелых дел на другого (МК Ш 68); 
Лабигтаеа БаЛаг ]аКш опада не следует 
взваливать на людей среднего достатка груз 
богатых (ОВМ 399,). 

Ср. адйг-. 

Л0505- совм. от }а6-: 91 К пайу }абаза 
они грузили друг другу зерно (МК Ш 71). 

ТОЕОб см. у. 

ТОЕО5- см. ву. 

ТОЕОЗГОС см. дауй шо. 

ЛОС см. ак П. 

ТОС- см. }аК-1. 

ЛОСАВО 1. вверх (ТГ Х.„..); 2. теперь, ныне, 
«наверху»: сага Би Кб7йпйг 04 это ныне 
видимое время (биу 151); бога еп бк 
егтё7 Кш Кейота ОК! ептат ]асага Кохапйг 
ОЧК! егтё7 не относящийся к прошедшему 
времени, не относящийся к будущему времени, 
не относящийся к ныне обозреваемому 
времени (5иу 204.). 
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$ дагага Бо- подниматься, обнаруживаться, 
проявляться: [271] У/тпта {апаг егКап КелК&1 егКА ... 
бука КОИ т ага Бойлауаа егзаг если у меня 
не появилось ... гневное чувство в отношении 
охотника, вырвавшего мои бивни (8 Ш 61.); 
КОПИ ]фетай ... п17уап1 сага Бо]5аг и если в их 
сердцах ... поднимутся страсти (1 Ш79,); }аэ&- 
га Ке]- подниматься, обнаруживаться, прояв- 
ляться: да@ и да! дайу зау асага Кеа изкацая 
жестокие, суровые, крепкие слова были выска- 
заны (букв. обнаружились) втвоем присутствии 
(ТГ 1); зазага Кобг- поднимать, возвышать: 
аат еп дауапту бойт ве! Ба даеапиу аи 
‘бразииа пир }агага Кой еппё божество 
почтило моего отца Эльтериш-кагана и мою мать 
Эль-Билыя-катун и возвысило их (КТб,,); }@эа- 
га 9- высоко ценить, превозносить: Багдай 
Чай ]аоАга ар датПдапба@ коуаНп 1пба{ер {е4 
высоко оценивая достоинство Будды, он, с серд- 
цем полным сострадания, так сказал (8 ША, 
сага игуиг- выявлять, устанавливать (ТГ 
УВ, „мо; Чай Лаоага огуогар Кбш 62 6111 
постоянно устанавливая истинное, мудрое 
знание (18 1 20, 5). 

ЛОСАКБОКТ теперешний, нынешний («на- 
ходящийся вверху»): ]@огйН Ко7апаета 
Битгзау апугауагуа запПу [ео {ауайу] дипбита 
ат оуиПа@ит ... егзаг если ... я захватывал, 
воровал имущество, принадлежащее нынеш- 
ней общине (5иу 135,,); дали ]детё ег 
бАК1 апбала-оа Кешпаайк бак! дара ]дфета 
Ласагак! )а]адаана те среди людей, которые 
относятся к прошедшему времени, точно 
также относящиеся к будущему времени и 
также нынешние (ТТТУ В име) 

ЛОСПИК название птицы: }а2@К }а 46 а 
Чад югдики, тодлычи или же гуси (ОВМ 386,). 

ЛОСГОС см. 2 П. 

ЛОСМАК геогр. название местности (ЮГгС,,,). 

ТОСМАКТ и. собств. (Юг Св: 

ЛОСВИУК 1. быстрый, скорый: ]аетак а 
быстрый конь, скакун (МК Ш 45); этак аЧайп 
о$и/ау даюй телега, запряженная быстрыми 
конями (5иу 625,); 2. бегущий, стремящийся: 
Кот зепа ]аэтаК мое сердце стремится к 
тебе (МК Т 110); 3. в знач. сущ. быстрота, бег: 
(а]уап ]@отаош ШИ зеутё$ лиса не любит 
быстроту гончей (МК Ш 175). 

$ яегак Ша сообразительный (МК Ш 45). 
Ср. азагак. 

ТОСКОМ расстояние, измеряемое про- 
бежкой: Ыг ]@огат ]ег букв. земля в одну 
пробежку (МК Ш 47). 

ЛОСВО5- совм. от }вйг-: оап }йегаза 
дети бежали (МК Ш 102); 4аК паи) дала еташаг 


/ дибгаа НЮр ]@аотабйг тысячи [насекомых и 
змей], выставив жала (букв. иглы) / и подняв 
хвосты, бегут (МК Ш 367). 

ТОСОМ уздечка: ]@ойп пя мундштук 
уздечки (МК Ш 144); аэйп 6) СПИ её уздечка 
звенела (МК Ш 366); @ойп 0 кольца, 
скрепляющие удила с уздечкой (МК Ш 371). 

$ КИУйЕ }йойп см. КВУЙ6. 

ТОСОК просо (МК Ш9). 

Ср. }аг, пэйг П, в] аг. 

ТОСОК- Г 1. бежать: ег ога! мужчина 
бежал (МК Ш 68); айр Гаэгиг ег4ит аля Бега ]о1 
заблудившись, я бегал, он объяснил дорогу 
(ОВМ 39 ,); 2. бежать, течь: дай) забба 2йги 
твоя кровь текла [там], как вода (КТб,,); 
Гасбга?П аатуН зауда Кепи р бросив в бегущую, 
текущую воду (Мап Ш 14.,); Бапииа оугиа дап 


происходит кровоизлияние в кожу (Касй П З.). 

ЛОСУВ- П натягивать основу ткани: 01 67 
Ласйга! он натянул основу хлопчатобумажной 
ткани (МК Ш 69). 

ЛОСОвСОмМ растение, 
просо (МК Ш 54). 

ЛОСОКТ- побуд. от }йейг-: ейп айт }бейиа 
он заставлял бежать свое войско (МК П 274); о1 
ап! сигн он заставлял его бежать (МК Ш 437); 
Чариуаа Кейр / Ыг оу!ап асйиа Иа 367 1р 
подойдя к двери, / он заставил малого сбегать 
и сообщить (ОВМ 52.). 

ЛСУВОК быстрый: шбкаА асйгак аЧаг 
поджарые, быстрые кони (ТТТ 
Ср. отек. 

ТОК 1 поклажа, вьюк, груз: ег К Койгьйа1 
мужчина хотел поднять груз (МКТ 280); о1 
(еуёоа лак ааа! он грузил вьюк на верблюда 
(мк Ш 309); ау К тяжелый груз (5иу 689 ,). 

ЛУК П перо птицы: ]ейт ]аККа ар! клей 
пристал к перу (МК Ш 70); о] одда ак дарёагат 
он прикрепил к стреле перо (МК Ш 97); ег 
Бо]! Бе21Аг дапай ак / дапа Ча5 ибтаз 
воины — крылья и перья беков, / без крыльев 
птицы не летают (ОВМ 221 „). 

Ср. Щ. 

ЛУК- Г собирать, накапливать 1бниш бэёг 
теп / Шоп! ]аКаг теп я восхваляю бога, / я 
накапливаю [благодаря ему] знания (МК П 243). 

ЛК- п: а1- }аК- см. |. 

ТОКАБВО см. даоёга. 

ТОКСТ носильщик: }абйтий ак её 6200 
акс! Бо] не взваливай ношу на народ, сам будь 
носильщиком (ОВМ 436, .). 

ЛОКГА- навьючивать, нагружать: 01 {еуёой 
ак ааа! он грузил груз на верблюда (МК Ш 309). 

ЛКГАМАК  навьючивание, погрузка: 


похожее на 
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лаатакка КеагиаККа аё дауайг и4 а7На Бо] 
для погрузки и доставки мало было лошадей, 
мулов и быков (ЛОК 31,). 

ЛКГАМЯ\- симл. от а -: ОЦК ата 
он делал вид, что взваливает ношу (МК Ш 322). 

ЛОКГАТ- [ побуд. от а &-: о! ак ак 
он велел грузить груз (МК П 355). 

ЛОКГАТ- П прикреплять перо к чему-л.: 01 04 
аа он прикреплял к стреле перо (МК П 356). 

ЛОКГОС Г с грузом, нагруженный: }ауап 
Бо5а Ко И7АзшАА таг если будет слон, 
нагруженный золотом (Юг С,). 

ЛОКГОС П с пером, имеющий перо: дара 
лас од стрела с высоким (выступающим?) 
пером (МК Ш 217). 

ЛКМАК рел. «накопление»; то, что 
появляется в результате взаимодействия орга- 
нов чувств и «объективной» действительности 
(= скр. У1зауа): шай {езшиаК зади ав 61$ 
акта аи ба БИ $ чадо КегоаК и также 
другие акциденции, [кроме цвета]: ощущение, 
мысль, действие, знание - все надо так познать 
и уразуметь (ТТ УГ„,); аатуНу Ъез ]актак 
егзаг 01 {еошитйК задтё аШтб ЫШсх егаг что 
касается пяти непостоянных (букв. текущих) 
акциденций, то они: цвет, ощущение, мысль, 
действие и знание (ТТ УП 

ТОКМАС см. }йопак. 

ТОКМАК см. }аопёк. 

ТОКМАКГ см. опа. 

ТОК$А- —возвышаться, подниматься: 
Кипа 181 уакзабап ]одаг ауаг с каждым днем 
его дела будут возвышаться (- подниматься) 
(МК Г 320); ]иКзаА4а1 пер нечто поднялось 
(МК Ш 306); Бе21 дайРи Бо]5а ебой $07-& / дай 
КОП ]аКзаг ]ахаг 4а$ Кб7А если бек соизволит 
сказать хорошие слова, / сердце слуги 
возвысится и он заулыбается (ОВМ 139.). 

ЛОКЗАК Г высокий: @К5АК {ау высокая 
гора (МК Ш 45). 

$ ак5аК е@12 парн. 1. высокий: ]акзак ет 
огипаайп 4041 02 Кети он бросился вниз с 
высокого трона (КР 61,); 2. возвышенный: 
пе2й {ег е5 Ио! а) 61 (е117 / адиГау ати! КбПП 
ЛакзаК е@17 послушай, что говорит тот, у кого 
знания [словно] море, / разумный, спокойный, 
имеющий возвышенное сердце (ОВМ 359 „). 

ЛОКЗАК П наперсток (МК Ш 46). 

ТОК$АТ- побуд. от }@Ква-: о[ (ат Ка 
он поднял стену (т. е. надстроил, укрепил 
ее) (МКП 354). 

ТОКОМ- поклоняться, кланяться: ]екКЯ 
1скакка ‘аи ‘ерап ИшШИу ‘агаШУу ОШагар 
ЛаКбп@07 егзёг если мы, убивая живые 
существа, поклонялись демонам и вампирам, 


а 
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называя их божествами (Сйиа5! Л ,.); ди] (ауика 
ЛаКипа! раб поклонялся богу (МК Ш 84); юйп 
Бигхапаа }аКйпа1 буддийский монах поклонился 
будде (МК Ш 84); акйпаг теп гападту1 ау 
Бигаап дибда я поклоняюсь его величеству, 
будде по имени Капа Вуада (Л 132.). 

© даКйп- (арт- парн. поклоняться (Мап Ш 49); 
лоёг- (брат) )ДаКап- см. либаг-. 

ТОКОМС поклонение, совершение обряда 
поклонения, совершение молитвы: 01 ]аКйпё 
ей он совершал молитву (букв. покло- 
нение) (МК Т171). 

ЛОКОММАК поклонение, моление (5иу 33.). 

ЛКОМТОВ- побуд. от дакап-: Базпу 
ЛК тл07 тех, кто имел головы, мы заста- 
ВИЛИ СКЛОНИТЬ [головы] (КТб,,). 

ЛкКомМтТовог- — побуд.-страд. от 
лкап- (028 П 54,). 

ТОТА- см. }9д-. 

ТОТАСО см. }6вой. 

УОТАК см. вк. 

ТОГАКЫС см. аКИК. 

ТОТАТ:- см. я. 

ЛЛ.А5- см. 55-. 

ЛОТА$ТОБВ- см. }йг-. 

ЛОТА$ТОВСОГОС см. або о. 

ЛЛА$ТОвС0106$07 см. або Шиосйх. 

ЛОТА$ОВОС см. уазагию. 

ЛАЗОВОСГОС см. днзагаойо. 

ЛЛЛ- брить: ег заё @Н91 мужчина брил 
волосы (МК Ш90). 


ТОТЛСО бритва (МК Ш 174). 
ЛЛИ-- страд. от }й-: зав 9 Ш@ волосы 
брили (МК Ш 82). 


ЛЛЛТ- побуд. от }@Н-: ег заёт ла 
мужчина велел брить волосы (МК П 316). 

хтос бритый, гладколицый (ТГ УШ М): 
зал Копа Кое КегаК Бес }@ае бек должен 
иметь красивую внешность и должен быть 
бритым (ОВМ 159). 

ЛлЛХ5ОвбС см. данзигию. 

ЛЛХЗОвОСгОС см. дазагао йо. 

ЛОТОТ- см. лн.. 

ТОМ- закрывать, зажмуривать: ег Кб2 па 
мужчина зажмурил глаза (МК Ш 64). 

Ср. лит-. 

ОМЯК$ТИ немигающий: Ллат@К$ Кб2 
немигающие глаза (5иу 650,). 

ЛМБОК зажмуривание, мигание: зеуё 
Баал егза Ко7ат ата йКат / зе0а Когеййг теп 
пега ег4йКит ты посмотрел с любовью [на 
меня], и я миганием моих глаз / показываю 
тебе, что представляю собой (ОВМ 58,). 

ЛОМТОВ-побуд. от }дат-: о ап) Кб агтлбга 
он заставлял его жмурить глаза (МК Ш97). 
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ЛМИТ.- страд. от ]@т-: Би ег о1 
Кб71 ]@тиоап этот мужчина жмурил 
глаза (МК ПТ 55). 

ЛОМСИТ. см. ава. 

ЛОМСКОМ- кланяться: е|о ‘ада пишза Ба 
Кип шабпар / ]а)151 ]ег брзй ргаа лапёгапар 
пусть правитель, успокоившись, сядет сегодня 
на престол, / его враг, издали кланяясь, пусть 
целует землю (ОВМ 415,). 

ЛОМСО жемчуг (МК Ш 279). 

$ шуия }апёй см. шупй. 

Ср. ]епёа Т, $епёи. 

ЛО) 1. перо птицы: ©! одаа ]а1 }Дарёига! он 
прикреплял к стреле перо (МК Ш 97); айап 
Багба 10141 дага ди5 11 весь мир наполнился 
орлиными перьями (ОВМ 285,); 2. шерсть, пух: 
ю0м7Пк ]а9 шерсть, предназначенная для 
кошмы (МК 1 507); о| теца а анааЕ он со 
мной стриг шерсть (МК П 221); 40} 11 овечья 
шерсть (ОВМ 343,); Ыгёг Бийг ададт Бар 
Кеш р аш айдаНаг каждой в отдельности 
связывают ноги, бросают [на землю] и стригут 
шерсть (Мапи Ш 33,); 3. хлопок (МК Ш 362): 
е4ей ли КепаПг] Бш тайзаг если кто посеет 
хороший хлопок и коноплю (КР 13.). 

$ лм дар парн. всякая шерсть (МК Ш 3). 

Ср. К П. 

ТООГА- стричь шерсть: ©1 ао Аа! он 
стриг шерсть на овце (МК Ш 404). 

ТООТАТ- побуд. от }а-: о! аодиу 
Ла он заставлял стричь шерсть на 
овце (МКП 359). 

ДР: ар г очень белый (Касй П 3 „). 

УК просо: дауча ]аг дфедит теп я ел отруби 
и просо (ОВМ 264,); дайт ‘юбуаба ]е датиу 
ет 1бип / КегАК агра г и всякую пищу и 
все напитки ешь [и пей] до насыщения, / если 
надо, держи ячмень или просо (ОВМ 343,); 11 
$1а (агиу иё 1а ]аг Бегйг теп я дам два сыка пше- 
ницы, три сыка проса (МО \,). 

Ср. аэйг, иг П, в]аг. 

ТОВ: см. @г- П. 

ЛОКАС1В отн. 
родов (МК 157). 

УОВАК сердце: афр ао егайт }йгаКиа 
мои богатырские руки, мое мужественное 
сердце (Е 44); ета! уагаК утАТаг сердце теперь 
разрывается (МК 1 41); зй Бааг Кбг егоё }агак 
Кеф Кегак мужу возглавляющему войско, 
нужно сильное сердце (ОВН 82.,.). 

$ лагаК игип- всецело отдаваться чему-л.: 
еб1 ааа ббгат {аю ег КегАК / бет КОПИ ]е{за 
игипза ]агакК [для этого] нужен избранный, 
особенный мух, / у которого ум должен быть 
зрелым и который должен всецело отдаться 


один из огузских 


[делу ] (ОВМ 166); Коци! ]агак см. КбИШ. 
Ср. загак. 

ТОВАКГАМ- проявлять отвагу, мужество: ег 
ЛагаЮапа1 мужчина проявил отвагу (МК Ш 115). 

ОВАКС доблестный, отважный: }бгЯКИе 
ег доблестный муж (МК Ш 51); И Чт Кепб оу|ап 
азттзаг агаКИе Бог если ребенок повесит на 
себя зуб собаки, он будет отважным (7Г\УП23,). 

$ каг ]лигаКИФ см. Кг. 

ОВАК$ТИ несмелый, трусливый: }бгЯКИе 
загактка Бо]за Ба&! / агАКИ» Бог ба {езтА 
К если во главе трусливых людей станет 
отважный [муж], / тогда отважным будет 
каждый человек (ОВМ 156, ); такт К1ЗИаг саме 
ацашг трусливые люди губят войско (ОВМ 172). 

ОКСАЛАК см. уго АаК. 

ТОКСАМ- см. ]0гедп-. 

ТОВ!- ходить, двигаться: ]а& ]енойошеёя 
Лаи1472 дат пока не возмужает [юноша], 
перо не движется (ОВН 20 .). 

Ср. ]ага-. 

ТОВТТ. побуд. от }-: апт 102 гИей КегК 
его (т. е. закон) надо правильно вводить в 
действие (ОВН 26); дахайаг }игиейп }агабуап 
танк владыка, создающий и приводящий в 
движение судьбы (ЮГА... 

Ср. га. 

ТОВКА5- см. ]6г2й5-. 

ЛВ5- 1. ходить, двигаться: ]йгае| Ша 
671 хо$птуИт ходи, ищи себе приятное (Юг В, ,); 
Ча Капайп 501 Беда ага отпад! через 
сорок дней он вырос, ходил и играл (ЛОК 2.); 
2. в знач. служ. глаг. чаар Мг Бей агг 
61 $00-а одно следует за другим (Юг В,},); 
аПип[ау епбйе дар дем дайр уагаг [егК] зеп 
ты находишься, должно быть, на золотой и 
жемчужной земле (ТТП В). 

Ср. ан. 

ТОКОСО движение, ход: е КАК бп вайепи) 
{ариай Ча игасйаА агаг волк движется (букв. 
находится в движении) перед войском (ЛОК 25,). 
Ср. уйгагй. 

ЛОВОСОВ- побуд. от }@гй-: дапуа ый 
О№еш Ни ]агасйг$йп пусть живая добыча 
(пленники?) везет в телегах мертвую добычу 
(т. е. награбленное добро) (ЛОК 32.). 

ЛОБОК: дагак @рёач и. собств. (И5р 14.); 
зигак иноал и. собств. (Ибр 14.). 

ВУ см. вги-.. 

ТОВОМАК ход, движение: шишаг дапуа 
Лагатак дапуа дапуа $67 Бега тагог егаПаг 
ег эти телеги на ходу выскрипывали слово 
«канга», «канга» (ЛОК 32,). 

ЛОВОМТАК средство, лекарство: Ки$и5517 
Чап ебоПе попМагаа Шптак ]арттади 
ага от ег непроизвольное созерцание 
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является средством от привязанности к дейст- 
венным элементам (5иу 262.,); атуага пу 
0 17А ада агашак а1910[2] Ты сделал им 
целебное средство из травы, содержащей 
Атуага п (ГГ Ш.,). 

$ ет }агапёК см. ет. 

ОВО белый, светлый: даг (ес ги [07 
о{ Твои зубы — белые, как снег (5иу 652); ]@гй0 
Би бпар ]ауглиг ау появилось белое облако, 
и пошел дождь (77 1.); (ау 5дап Кип заб агат 
Бог в день зайца волосы будут белыми (ТТ 
УП 33,). 

Ф Лис пот «светлое» учение (в 
противоположность дага попа): дага попагп 
паа Кейр гб попМаТу табтаада {алатр 
удаляясь от темных учений, опираясь на 
соблюдение светлых учений (5иу 302 „). 

Ср. иг Г. 

ТОКОПАВ- белеть: К Лей ]абниа 
заёт Ба& ]лагаоагзаг если волосы на голове 
(букв. волосы и голова) побелеют в раннем 
возрасте (5иу 594). 

Ловбоп, белый, светлый: ага! заг Ру 00а 
имеющий белый и желтый цвета (5иу 28,.). 

ОВОТ- побуд. от ]йгй-: Кош Бег 367 
Бат ага 905 он дал мысль, слово и привел в 
движение язык (ОВН 16°). 

705- см. 399-, }5-. 

ЛО$СОТХС см. дабешие. 

ТО5- см. р5-. 

ЛОЗА плоский, ровный: ]9581 {а5 плоский 
камень (МК Ш 372). 

Ср. взау. 

ТОбП-- см. ла8й- 1. П. 

ЛОЗТ- см. 8-1. 

ТОТ: см. 3аа-, }а5-. 

ТОТСОГХОС см. забешйо. 

ТОТОКОК нагруженный, обремененный, 
изможденный: Кип ога раагак @п ога даша 
в полдень он — изможденный, в полночь — 
[лежащий] и крови (7/5 П.,). 

ТОУ- снабжать, обеспечивать: 167Й шеш 
(‘оба / ]@узШ шеца \ау-а пошли меня 
сражаться, предоставь мне коня (МК Ш 172). 

ОМС см. дез. 

1005 дар, помощь родственников одеж- 
дой и имуществом (МК Ш 11). 

ТОУ05- помогать друг другу: саг ЖЕ 
Луиза! они помогали друг другу (МК Ш 73). 

ТОУО$Г.0С одаренный, получивший что-л. 
в виде помощи: иуй йе» Кейп Кабаей ]ауа$ 
Биг невеста с приданым найдет кроткого 
жениха (МК Ш 12). 

ТОМ: см. 1ау-. 

ОПС см. дем. 

ТОУУС$ см. даб. 


ТО\05- см. ау5-. 

ТОУ'0$Г0С см. дауа йе. 

ТОР Г 1. лицо, лик: ап!) 1021 ауд! его лицо 
побледнело (МКТ 173); агауие ]а71п богата жен- 
щина закрыла себе лицо (МК 1 250); Ба а] 0141 
{епт еуйга1 ]й72т этот АЙ-Толды быстро отвер- 
нул лицо (ОВМ56,); 2. поверхность: ]а12 ег }а8Й 
‘огаи ]а7ка Бай к поверхности бурой земли 
он привязал зеленый шелк (ОВМ 18,); }ау1а ег 
ал ]азагаТ КоПЧаАа! поверхность бурой земли 
зазеленела, похорошела (ТТ 1,); [КОК ааНу 
Мл на поверхности голубого неба (ТТ Ш „). 

$ ]ал аб- блеснуть, проявить себя: пицаг птет- 
РАЙ а] ЧЕ ба‘ $074 / 9 567 БИА 1241 аб ]а74 по- 
добно этому произнес слова поэт, /украсил язык 
словами, показал блеск (букв. лицо (ОВМ 84. ); 
Л: еуйг- отворачиваться: ]айу 4йща теп@т 
еуйшг@ ]й7ш непостоянный мир отвернулся от 
меня (ОВМ 89.); лат КбгК парн. внешность: ]971 
Копа Кой» КегаК Без ах бек должен иметь 
красивую внешность и должен быть бритым (ОВ 
159); 47 за У слава, величие (?): о]агда 51151 Шаг 
]а72 зи\1 один из них жаждет славы (ОВМ 329.); 
17 @5- хмуриться, становиться суровым (о 
лице): ада Кон ЫШтак Шаза 6700 / Ба$агуй 
367ап зеп ]етё №2 ]17й0 если ты захочешь 
узнать глубоко друга, / разгневайся [на него] и 
нахмурься (ОВМ 248}; }йт иг- 1. обращаться, 
направляться: раз Киа! ее ‘ара ]а7 игар хад- 
жиб вошел и обратился к правителю (ОВН 30,,); 
и7т ]01 от зепаё 97 игар я прошел длинную 
дорогу, направляясь к тебе (ОВМ 54); айп пита! 
‘ауда 97 игаЁ еНр он сел на лошадь и, помчав- 
шись, направился в горы (ОВМ 406 ,); 2. перен. 
улыбаться (о счастье): датиуда ]агабиг Ба аи 
игза ат. всем нравится, когда улыбается счастье 
(ОВМ 132,); дат игит- обращаться, направ- 
ляться: Би айип пеш 404 ауаг 7 игап оставь 
блага этого мира, обратись к другому (букв. к 
тому) (ОВМ 374); тетя 17. см. тети. 

Ср. 17. 

Л П сто: ей 7 Бо было семьсот 
[человек] (Тон,); 7 а тепш ау@ Кеба между 
моими ногами прошло сто лошадей (МК 180); 
АЙог шеп типиу $аки 7 шт даа за это 
благодарю тебя сто тысяч раз (ОВМ 225,,). 

© 12 Датазйат Бега испокон веку (71 ТШ). 

ЛО, Ш ушное заболевание: дшуаа! 107 изи7 
КИб507 Бог его уши станут болеть и станут 
слабыми (букв. немощными) (ТТ УШТ.). 

707. лицо (ТТ УП 23 в): Бана миа пе 7 
(абар ]отуа] теп с каким лицом я буду ходить в 
городах и селениях? (18 Ш 83); юпау Аг 
суровые лица (18 Ш 86,). 

Ср. ар 1. 
ЛО7- 1 1. плавать: ег зауда 117 мужчина 
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плавал в воде (МК Ш 59); {асй да! Байа (Ба]ад?) 
зиу 161 ]ахагёа и подобно тому, как рыба 
плавает в воде (Мап117 „); 2. распространяться: 
п 974: гной тек, растекался (МК Ш 59). 

Т07- П сдирать, стаскивать: 'юдит ]й7йр 
апагаса ЫСАК 5ипа ободрав [шкуру] с за- 
резанного животного, не сломай ножа на 
хвосте (МК Т 472); ег юуит ]741 мужчина 
ободрал зарезанное животное (МК Ш 59). 

ТО7АСО: }12 }а7дойат Бегй см. }й7 П. 

ЛО7АВИК бот. адраспан‚ — могильник 
обыкновенный (Рагапит ваппайа) (МК Ш 12). 

Ср. итАкИК. 

ТО7СТ лицемер: Кии 01 261 егзё КЕ ]е21 01 
/ КегаК егза }е2 К ом 761 Ба] кто лицемер, тот 
хорош среди людей, / если тебе нужны блага, 
будь лицемером (Юг В,,,). 

ЗОИМТАКТ находящийся на поверхности 
чего-л. КОК даНу ахиийк Кап и на- 
ходящееся на голубом небосводе божество- 
солнце (5иу 617). 

ТО7ТАМ- Г 1. поворачиваться: о! шепя 
ап он повернулся ко мне (МК Ш 10); 
2. обращаться (МК Ш 110). 

ЛО7ГАМ- П пользоваться уважением, 
почтением: ег ]71Ап@1 мужчина пользовался 
уважением (МК Ш Ш). 


КАРАТАКГМТ см. Кабадакии. 

КАП см. Кай. 

КАЕИВ [а. '<] гяур, вероотступник: }а/Йауи 
Кайг ат дайу с врагами-гяурами надо крепко 
сражаться (ОВМ 304 ь). 

КАЕОВ [4. ><] камфара: Йраг ю1А! Кайт 
айап 16 БИА мир наполнился запахами мускуса 
и камфары (ОВМ 18,); игайт иеикК ]е191 
Лаб нп / Праг Ке КаЁаг абапа! Бабйл” юность 
я потерял, подошли годы, / ушли [запахи] 
мускуса, моя голова предалась [запахам] 
камфары (ОВМ 348 ,). 

КАУАб [а. К] бумага: Айуа! до1А! Кауаб 
ког адаат он попросил чернильницу, 
бумагу и взял (буке. поднял) перо (ОВМ 270,,). 
Ср. Кау@, КагадА, Кас ЧА, дауаь дауа2 [. 

КАУШ [а. «| бумага: Чёуа! до! Ката 
ЫНА: из он попросил чернильницу, бумагу и 
написал письмо (ОВМ 235). 

Ср. Кауау, Казада, Каз А, дауаф, дауа1 [. 

КАН: Кав Каб межд. возглас, которым 
подзывают собаку (МК Ш 118). 

КАКА [скр. Кака]: КаКа фа разновидность 
нарыва (Касй П 3, ). 

КАКАМГ [скр. Кака 
нарыва (Касй ПЗ»). 

КАККОО название растения (Касй П 5.). 


разновидность 


ЛУТОС. Т имеющий лицо: зе\еПе 2105 
ау еН$ великий правитель с приятным лицом 
(8 Ш 46 .). 

$ ау дДайае см. ау; ША ле см. Ш Г 
зам) 705 см. дла). 

ЛОГОС, И сотник: таепи) адат шит ига- 
и младшие братья, мои ` родственники, мои 
десятники и сотники (МБП). 

ОТОС Г именитый, знатный: ес 141 6212 
егашаг 07ап дипбаЛаг бек, жена бека, знатные 
мужи, благородные принцессы (77УП40,.). 

ГОС п: ао цеотий сияние (буке. 
круг) вокруг лица, нимб (биу 348,,). 

Ло750ИЛК неприветливость, мрачность: 
Би даёт @гаю Ба КоК5а7ейт / Кабат& 
Кешка Ба 75072 йт ата моя насупленность, 
суровость, / эта моя мрачность — для приходя- 
щих насильников (ОВМ 68 .). 

ЛОИТОВ- 1побуд. от 32-1: о1 а зауда }а2айга 
он заставлял его плавать в воде (МК Ш 95). 

ЛО7ТОБ- П побуд. от }7- П: о| адаг 40] 
Ла7ага1 он заставлял его ободрать [шкуру] с 
овцы (МК Ш 95). 

ЛОТОК кольцо, перстень (МК Ш 18). 


КАКВООА см. КаКгиа. 

КАКТГА [скр. КаККоа] кардамон (Касй П 1.). 

КАГАЗОТАВТ [скр. Ка]азодага] и. ба 
один из демонов (18 ТУА,,). 

КАГВОР [и. «| оболочка: ибир Баг! Зап 
Ча? Каиа аогау улетела душа, осталась 
пустая оболочка (ОВМ 119 „). 

КАГ]АМАРКАВТ [скр. КауапаргабВа] и. 
собств. один из будд ($иу 173 „). 

КАГ.]АМАЗЕТ [скр. Кайуаваз] и. собств. 

один из будд ($иу 173,,). 

КАГ.]А$ [скр. КаПаза] геогр. название 
горы (И ЗТа.). 

КАГМА$АРАОТ 
собств. (Из Ш 69. .). 

КАГМАЗАРАТГ см. КаПпазарад1. 

КАГР [скр. Кара] мифический период 
времени (ТТ УГ,,). 

КАМИМ [скр. Капут и. собств. (И18 П 22]. 

КАМИЗУАВТ [скр. Катебуага] и. собств. 
один из богов (Л Ш 23,). 

КАМВАККТТ [скр. 
собств. (И18 ТУ Аз. 

КАМ [и. < ] рудник: Кйпй$ Капаа7у! бала 
ИКИ5 тот, кто копает серебряные рудники, 
сильно разбогател (ОВН 152,); 2. перен. источ- 
ник: #27181 Кат источник милосердия (ЮгС,). 


[скр. Кайтазарааа] и. 


КатагаКа] и. 


КАМАКАМОМГ [скр. Капакатий] и. 
собств. один из ранних будд (5иу 678). 

КАМ’АМ! (4. 3]: заий Кап’ап! и.собств. 
библ. Иосиф Ханаанский (О05.,). 

КАМСАМАКИЕТ [скр.  Кайсапак] и. 
собств. один из бодисатв (5иу 361,). 

КАМСАМАКОЗТ [скр. аиалаКоВ] и. 
собств. один из бодисатв (Ла 1 33,). 

КАМСАМАРАТГ [скр. капсавачае] геогр. 
название” города (18 Ш 29 ,). 

КАМСАМАРВАВГ [скр. КайсапаргабВа] и. 
собств. (8 133,). 

 КАМСАМАЗАВТ 
собств. (98 Ш 33,). 

КАМСАЗАВТ см. Капсапазат!. 

КАМС сл. гап?. 

КАМ]ЛА [скр. Капуа] астр. знак зодиака, 
созвездие Девы (ТГ УП 2). 

КАМЗКТ [(скр. Кап$Ка] и. собств. правитель 
Кушанского царства, принявший буддизм и спо- 
собствовавший его распространению (77 ТУ А.). 

КАМКАУАГОК см. гапоауаК. 

КАМТАКА [скр. Капфака] и. собств. 
(Тё5 4За,). 

КАМТАКАМГМ см. гапдаКашии. 

КАМТАКАВНТ [скр. Кашакан| бот. зо]апат 
апосагрит (Касй ПЗ „,). 

КАМТАМАПИХ см. запдатад т. 

КАМТАВУТ см. гашагу!. 

КАМТКАВ см. КашаКан. 

КАМТВАКОУТМТГ [скр. КБадтако\!а] и. 
собств. один из демонов (1[5 4За,). 

КАРП,АУАЗТО [скр. КарЦауаз] геогр. 
название города и одного из 16 древних кня- 
жеств Индии, из которого происходит $аКуа — 
род Будды Шакья-Муни (5иу 30, ). 

КАРПЛ [скр. КарЦа] и. собств. один из 
демонов (115 41а). 

КАРИТВ см. Каёиг. 

КАВАЗА см. Кагалта. 

КАКАЛА [скр. Казауа] рел. монашеская и 
вообще ритуальная одежда: Кагата оп Кед]ак 
ег! он надел монашескую одежду (Иёв Ш 57,); 
Кагата Кедииб паг 19е бани 14айалаЧаг 
надевшие ритуальную одежду люди отказы- 
ваются от собственной жизни (18 Ш 57). 

КАВВ см. гайу. 

КАВКАЮО см. Кагкаё. 

КАВКАТ [скр. Кака] астр. знак зодиака, 
созвездие Рака (ТТ УП 2,). 

КАВМАРАТ см. Кагтариё. 

КАРМАРОТ [скр. Кагтара®фа] проступок, 
скверное деяние: ;г К1Я 61а б1агтака чай 
(0492 Кагтари аг1у 111 Ке7ЩКСа еизаг если 
кто-либо, помимо убийства, совершит после- 


[скр. Кайсапазага] и. 
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довательно девять других [скверных] деяний 
(ТПУ Е }; Би оп КагтариЧаг у р Бихир оп 
алу аШтбТу Ка! аЙатл егзаг если я, разрушая, 
совершил эти десять Кагтараа, полностью 
совершил десять скверных деяний (18 П 76,). 


КАВМАЗТЕТУТТГ [скр. Катабгезфа] и. 
собств. один из демонов (15 4За,). 
КАКО см. гаг/. 


КАКОАМАООЗ разновидность рвоты (?): 
6 1а04а зау }ауба 165&г Кагдапади$ аазуаа збпаг 
если три утра будет пить со сливочным маслом 
... (7), рвота исчезнет (Касй П 1; ,). 

КАВОАМОС$ см. Кагдапади$. 

КАВЗАРАМ [скр. Кагзарапа] название 
монеты: о] КА Кип Кии ши) ]а7Аг Кагзарап 
аГоп БегоП тому человеку каждый день давай 
по тысяче и сто карсапанов золота (5иу 442 /). 

КАВЗМА [скр. Купа] и. собств. (Т:519Ъ,). 

КАВКТВАКОТ см. гагйгаКие. 

КАВОМ А [скр. Кагопа]: Кагипа ауаКгапбК 
букв. нисходящий к милосердию, название 
восьмой ступени на пути к нирване, т. е. 
полному успокоению дарм (5иу 314). 

КАВОТ см. гага@. 

КАВУАМ [и. ©! э_ 5] караван: ей АНаК Кагуап! 
караван семи небесных сфер (Оа5,,). 

КАЗТАВ геогр. город и область в Восточ- 
ном Туркестане (ОВК 2. ,). 

КАМИ [скр. Казпига] геогр. область в 
северной части Индии (МК 1 457, 77$ 41а... 

КАТ см. Кед П, Кеб, Ке}, Кеё П. 

КАТАРАКПМ  [скр. Кав-Ааки\] и. собств. 
один из демонов (18 П 67,). 

КАТАШМ [скр.?] и. собств. один из демо- 
нов (11$ ЗЗа,). 

КАТАМ-КАМТ геогр. название страны (1541). 

КАТАЮСАТАМАИ1Л [скр. КаайКаа-тай] и. 
собств. один из демонов (Ле П67.). 

КАТАРОРАМГ [скр. Кааршапа] рел. класс 
демонических существ (18 П 72.). 

КАТАВКОТ см. гагйгаКие. 

КАЛТ (скр. Ка] и. собств. один из демо- 
нов (715 41 а,). 

КАТРАГ, [скр. Карва!а] бот. восковица 
(Мупса зар?аа) (Касй ПЗ „,).’ 

КАТВАКОТ см. гагйгаКие. 

КАОЗКТ [скр. Кай$Ца] и. собств. родовое 
имя Индры (18 Ш 27,). 

КАУТ [скр. Каууа] поэма, эпос: [ка\Ё пот 
Ыв2] Бебшё еслиб пятый свиток книги учения 
об эпическом повествовании (Нйеп, ). 

КАУЗКТ см. Каиз И. 

КАЕАМ [а. 28] саван (ЮгС,,,). 

КАРАВАТ [а. 2 искупление: ]ахаада 
КАРагае Бог 1е {оуа болезни бывают искуп- 


лением грехов (ОВМ 427). 

КАСАПА [а. 5] бумага (ТТ УП 24 „, 25,,). 
Ср. Кауаб, Кай, Каз а, дауаь дауа1 [. 

КАСРПА [а. 4] бумага: {ата КАзай ]бгеёр 
обернув снаружи бумагой (Касй 1 „); КАзайка 
Ынт5 Кат Ме свиток, написанный на 
бумаге (ТТ УТ,,). 

Ср. Кауаб, Ка’, КазАдА, дауаь дауал [. 

КАМАГ, [а. 0 совершенный: паи ау 
о1аза ада зеп КАИ Ы 02 аа 6112 зеп Капа] 
если будешь искать разумного, ты сам — за- 
конченный разум /, если будешь искать знаю- 
щего, ты сам — совершенное знание (ОВК 176,). 

КАМ [согд. К‘пб] город: Без Капаа& си$аа1 
бек провел зиму вгороде (МК 122); блат Капака 
Кгза еПе {аруща / Бага агуи Капа& ап) дара 
если я поселюсь вгороде для службы у правителя, 
/каждый день должен буду прислуживать у его 
двери (ОВМ 299,); Кап (естаК1Бодип Бидип насе- 
ление, находящееся вокруг города (ТГУ А, ты, я) 

$ Капа и!а$ парн. города и селения: 6йейп 
КАпа чуда од зеп пеш сегодня ты зовешь 
меня в города и селения (ОВМ 265 „); Оита Би7 
ога (ешп Капа и1а5 смерть разрушила дворцы, 
много городов и селений (ОВМ 347 „); Капа иа$ 
еу Бага е=АП уагабуа| задлб засйазаг если заду- 
мает создать города и селения, дома и усадьбы 
(ТТУГ,); е К&па см. е[; ши$ Капа см. ча. 

Ср. Кеп [. 

КАМТАВ У1 см. зашаг\1. 

КАКАМ [4. &)Х| благородство, великоду- 
шие: Кагат КиодА егза ап ег {е21 того называй 
мужчиной, у кого есть благородство (ЮГА. ,.). 

КАВАМ$И, неблагородный, лишенный 
великодушия: ]еп11$517 Луаб 1е® КёгАпл$17 К181 
лишенный великодушия человек словно 
дерево без плодов (Юг В,,,). 

КАВМ [а. & Х|] великодушный, милостивый, 
щедрый: Бала дол Ъегзй ]атааагт / ди’а 
ЫпА Бо]уа] Кебйго а) Кагил пусть просит прощения 
моих грехов убога; / может быть, милостивый 
[бог] благодаря молитвам простит (ОВН 161,); 
ет17Аш КагипгаК забит п!) даа мой шах в 
тысячу раз более щедрый, чем море (ЮгС,,). 

КАВ$АРАМ см. Кагзарап. 

КАЗАВГ см. Кеза. 

КАУАК\В [а. <&5Кин. ч. от 5] звезды, 
светила, планеты: ]ей КауаюЬ оп ЦЕ лИаи7 
алаг [глава ...] повествует о семи планетах и 
двенадцати созвездиях (ОВК 8,). 

КЕ [и. «Ч который: о| ег Ке иузт@ теп 
шеп 4е4 / ай пе хаайа зеуёг пе хаЙа того 
мужа, который заважничал и стал выставлять 
себя, / не любит ни народ, ни творец (Юг С 

КЕВ см. кер. 


эт). 


КЕВАК см. КерёкК. 

КЕВА!Л см. КерёН. 

КЕВАЛ7, см. Керёх. 

КЕВАЙТЛС см. Керё7Не. 

КЕВАЙТЛК см. Керк. 

КЕВТ как, подобно: оуй ]ауий Шаа[а / 
аи$1аг КеЫ 6117 на воров, сборище скверных 
собак, / мы налетели, словно птицы (МК 1483); 
Чаба$ ‘аБа & Кеы айдга Бадаг на родственников 
он смотрит косо, как собака (МК Ш 23). 

КЕВ]- см. Кер:-. 

КЕВИТ 1. лавка, магазин: Кеби Кео БегАаит 
К1&1 Когой$1 / азРу ]оа Кей зау Бе ея я хо- 
рошо украсил лавку, чтобы могли видеть люди, 
/ однако это не признак того, что в лавке идет 
торговля и есть выгода (ОВМ 368,); 2. винная 
лавка, кабак (МК 1 357). 

КЕВИ1- см. Керн-. 

КЕС 1. долго: дала 18Ка сузё итаг Коё датог дело, 
в котором допускается спешка, долго тянется 
и остается [неоконченным] (ОВН 30,); б7а Кеб 
01150 ]а7]за ай пусть сам он живет долго и 
пусть распространится молва о нем (букв. его 
имя) (ОВН 63,); ита} Кеб (155ёг ... 165йп если 
послед будет зыпадать с запозданием, пусть 
выпьет ... (ТГ УП 27); 2. поздно: Кеб ]аё дапа емй 
г поздно ложись и рано вставай (ОВН 60,,); 
ат пес ак типба Кеб Кеанаца”аг почему вы 
привели его так поздно? (5иу 13,). 

$ Кеё 4а]- запаздывать, задерживаться: ат 
Кеб даа абафапиг если долг (и. е. выплата дол- 
га) задерживается, [кредитор] становится на 
ноги (МК 1294); итп Кес см. чтит; @г Кес см. @г. 

КЕС- Г 1. переходить, переправляться: 
Депсё б2и7ас Кеба 1етиг дарЁуда {е21 зА4ития 
переправившись через реку Йенчу, мы про- 
шлисвойском вплоть до Темир-Капыга (КТб,,); 
Кеглт 16га о]4игар / Па зауш Кеёипия сев в 
лодки, / мы переправились через реку Ыла 
(МКШ 235); еп) изи’ИЧап пеёйК Кебаг 617 как 
переправимся через поток Итиля? (ЛОК 23,); 
2. перен. переходить, переваливать (о возрас- 
те): а) ааа КебзА если тебе перевалит за 
сорок (ОВМ 333,); 3. проходить, пробегать, про- 
текать: Биг И Кесй прошел год (МК Ш 5); Кеёаг 
]е1 Кебаг 4ез та7А пин время удовольствий 
пролетает подобно ветру (Юг С„„.); д2ийк 
Кесаг о] НиеЙК баг молодость проходит, 
жизнь улетает (ОВН 18,1); 4. проходить, быть 
использованным: 47 а тепш аут Кеёа букв. 
между моими ногами прошло столошадей (и. е. 
я много прожил, бывалый человек) (МК 180); 
5. проходить, идти куда-л.: ®гКА Кеё пройди в по- 
четное место (МК Ш 121); е1> ии аа! Бега о!агау 
огип /БиКеёи огипда правитель сделал знак, дал 


место/, и он прошел к месту (ОВМ 352.); 6. про- 
ходить мимо: Кип о] та]$17 егза о] ег Кбгар 
/ 92 еугар Кебайаг литир Кб71Апп если увидят 
неимущего мужа, /то проходят мимо, отворачи- 
вая лицо и закрывая глаза (Юг В,„,); 7. избегать, 
скрываться: дат? Кип даб бат@аш дас?р / 
ап Кип абап ббташ Ке@р кто освободился, 
бежав от смерти, / кто избежал времени и 
перешел [предел]?! (ОВМ 111,); даНада асиуй 
Чага даб ... / зепщу4т Кесйта$ орлы, летающие в 
небе, .../не смогут скрыться от тебя (ОВМ 386.); 
(еошшия Кеби ... дама о] 17а йт наш принц 
скрылся ... где он, давайте искать! (5иу 620 ,); 
8. превосходить, одерживать верх: К151 егАп1 
ЫНаА ег4аш Кесёг человек своей доблестью 
обнаруживает превосходство над [другими] 
мужами (ОВМ 197,); 9. исчезать, умирать: ег 
Кеба! мужчина умер (МКП 5). 

$ КейтаАдт ага вскоре, немного погодя: 
КебтаЧт ага о] 981 Багзий) юуигуииа1 641 дауига 
кей немного погодя пришло время родов у той 
тигрицы (48 Ш 63, 3); Баба Кеб- см. Ъаб. 

КЕС- П опаздывать, задерживаться: ег Кеёи 
мужчина запоздал (МК и 180); ]е 15а Кейр 
отраки / , сразились мы и поэтому задержались 
(МКШ 183); е517 е] ой 15КА }апи{ Кеётла27 о] ответ 
на добрые и скверные дела не заставляет себя 
ждать (Юг А... 

КЕСА Г 1. ночь, поздний вечер: Кашагайт 
300 Кебагайп 50 дей Бо после [многих] 
дней и ночей он стал юношей (ЛОК 2,}; 2. ночью; 
поздним вечером: Кеба гагар ]оги` ег4йп / дага 
а Ьбы Когайт встав ночью, я бродил / и 
увидел черных и рыжих волков (МК Ш 219); 
Ыйе@ КебА 1а0да е1а& КегаК писарь должен 
быть у дверей и на заре, и поздним вечером 
(ОВМ 202 „); Би та| Ке5& ег(й Багиг Ба7 Кебй 
если это имущество появится утром, то 
вечером снова уйдет (Юг С ,„.). 

© Кеба Кбп@67 парн. ночью и днем (КасйП 1.,). 

КЕСА П войлок, кошма (МК Ш 219). 

КЕСА Ш корзина (МКШ т 
]отаг?1 аФт для твоего вечернего сна объяс- 
нение другое (ОВН 171. 

КЕССО ходовой, употребительный; устояв- 
шийся: е41 Кебой $07 Би таза Кейг очень 
давние, устоявшиеся слова выступают [вот] в 
этой притче (ОВН 151). 

КЕССОГОС проходящий, тот, которому 
следует проходить: таБача 184 са5аг 
КебРИс тот, кто имеет остановку в караван- 
сарае, останавливается и должен проходить 


дальше (ЮгС„,). 
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КЕСШ коза (МК Ш 219). 

КЕСС 1. проход, переход: ск оё 01 ое 
Корагойп Бог / }оНода Ке&е ]о4 зло — огонь, 
огонь жжет, / на его пути нет прохода (ОВМ 30}; 
Чапиу Ба) Бедакка тепшат Ке&х все [дороги] 
к богатству и величию проходят через меня 
(ОВН 33): аигиу 61 ]еп$ ций ]а 16кй за“е / 
аппуат Бо1аг Би Боуи7да Ке@х сухие и свежие 
фрукты или же напитки / проходят в горло 
через него (ти. е. через того, кто ведает пищей) 
(ОВМ 213,.); 2. брод, мост (МК 1 390); 3. обход, 
прохождение мимо, избежание: ОШтКА Ке&® 04 
био Боа&! / песата 1154 От Кейс смерти не 
избежать, сколько бы ни жил ИИ, смерть 
Ке&е Байта убегающий р мер не нашел 
[возможности] избежать ее (ОВМ 348,). 

Ср. Кеёиз. 

КЕСТСТЛ преходящий: Ке&еН гаг Чйп}а 
Кеси заат / Кен>й от ига Ке41 заат [этот] 
мир преходящий, подумай, он прошел, / а 
навстречу пришла грядущая смерть (ОВМ 6,). 

КЕСТС$17 без перехода, без переправы: 
Чапаг 657 Ке& $17 Бойпаз бурная река не 
бывает без переправы (МК Г 390). 

КЕСТСУТ7ЛМ без перехода, без переправы: 
ега$ 027йе Ке@озгай Кебаии1” мы пере- 
правились через Иртыш без переправы (Тон..). 

КЕСК Г посадка двух всадников на одну 
лошадь (круп лошади?) (МК 1390). 

КЕСЛК П см. Ке&®. 

КЕСИ.- Г страд. от Кеё- 1: зау КеёИа 
переправились через воду (МКП 136). 

КЕСП.- П страд. от Ке&- П:  КеёИа дело 
задержалось (МК Ш 195). 

КЕСМИС см. Кеёио. 

КЕСМГОС преходящий: а} е!е Ба 4бп)а 
Кебии о гагаг о правитель, этот мир — пре- 
ходящий, (ОВМ 274, в). 

КЕС$ 1. переход, переправа, мост: о! ке 
зиу её вода унеслг ту переправу (МК 1 369); 
2. обход, избежание: ОПШит@и Кеб1$ ]о4 смерти 
не избежать (ОВН 61.,); От рад сагаг Кбг Кеб1$ 
]04 абт смерть — [нечто] должное, другого 
выхода нет (ОВМ 435,). 

КЕС!С- совм. от ке&- 1: 1 тепи) ЫША зу 
Кеёби он переправлялся со мной через реку 
(букв. воду) (МК П 93). 

КЕСТ- 1 побуд. от Кеб- 1: 01 ацаг зиу Кеёиы 
он переправил его через воду (МКП 300). 


затянул работу, задержал МК П 300). 

КЕСКТ давний, устоявшийся: еб1 Кебк! 
$07 01 таЗай Кейг очень давние, устояв- 
шиеся слова выступают [вот] в этой притче 


(ОВМ20,,); еб1 Кебк1 Аайпуа Багиг Би пай очень 
давний этот мир уходит прочь (ОВМ 388,). 

КЕСКОМ5Т\- симул. от Кеёйг-: 01 ап 
затаойт Кебгатзшта1 он делал вид, что прощает 
его грех (МК П 261). 

КЕСВОс5- 1 побуд.-совм. от Ке&- 1: 91 ай 
зиу@т Кебга$закК егФ! он хотел [с кем-то] 
переправить его через воду (МК П 257). 

КЕСВО$- П совм. от Кеёйг- Г: оаг Би ги) 
Лзатаат Кебгаб41 они простили друг другу 
грехи (МК П 222). 

КЕСЗА- желат. от Ке&- Г: егз зиут 
Кебзаа! он хотел переправиться через воды 
Иртыша (МК 1 155). 

КЕС$АТ- желат.-побуд. от Ке&- 1: о] плети 
зиуФт Кебзёа он хотел переправить меня 
через воду (МК П 336). 

КЕСТОВ- побуд. от Кеё- 1: © аш зауат 
Кесвига! он переправил его через воду (МК П 194). 

КЕСОМ- симул. от Кев- Г: ег зау Кебапа1 
мужчина делал вид, что переправляется через 
реку (букв. воду) (МК П 156). 

КЕСОС брод, переправа: шАш а упи) 
Кебойе Кебие1 егаг [это] является пере- 
правой, по которой следует переходить на 
другой берег (Нйеп 
Ср. Ке&». 

КЕСОБВ- 1 побуд. от Ке&- Г 1. переправ- 
лять: 16512 ух иалу ет? аКПо а] б207т 
Кебир переправив через безграничный, 
большой океан горестей (5иу 430,); [ет]2АКИ® 
(ап Кебиги7 Ты переправил через океан 
горестей (ТТ Ш..); 2. проводить, проживать: 
бисНк Кесйгайт иза[-Ва БИА я беспечно 
провел жизнь (ОВМ 92,); Кебиг зеп-тё ‘би 
КбпШК и7а букв. проводи же свою жизнь пра- 
ведно (Юг В,„.); 3. переживать, переносить: 
Кебига Ба дадуи ]а791 да5-а он пережил эту 
печаль и повеселел (ОВК 311.); 4. решать, 


ро 


прим, ив. 


Чабиг4ит я покончил с ним, / а друга его 
обратил в бегство (МК 147); Би ег о| {ет 15 
Кебйгойп этот муж доводил до конца много дел 
(МКТ521); 1 1аг и7йр Кебйгойп / {2241 од О1йга 
он довел дело до конца, / но стрела настигла 
его и убила (МК 1522). 

Ф Бабшаа Кеёйг- см. Баз Г. 


он затянул дело, задержал (МК Ш 187); 
Бегтаадт Кебитзаг теп Бика Би: аобир Бегиг теп 
если я задержу, не отдавая, то отдам [потом] в 
два раза больше (букв. к одному присоединив 
один) (И5р 8.). 

КЕСОВ- Ш прошать: Би Без 01 ата Кебигойп 
этот бек прощал грехи, проступки (МК Г 521); 


зи 


ПАБ Кебйгойп 1Апп зеп Кебаг о Аллах, ты мой 
милостивый господин, прости (ЮгВ,,); еп: (ее 
Кесйгой] зеп апт Кебаг как он тебя простит, ты 
также его прости (ОВН 50). 

$ ‘и7г Кеёйг- см. ‘и7г. 

КЕСОВ$А- желат. от Кеёйг- Г: дага йпй2 
Кебагза4ит / ау а абигзайл я хотел провести 
темную ночь, / я хотел прогнать свой тяжелый 
сон (МК Ш 247). 

КЕСОВТ- побуд. -побуд. от Кеё- 1. застав- 
лять переводить, переправлять: о] ацаг ау 
Кебами он заставлял его переправить [что- 
либо] через воду (МК Ш 431); 2. заставлять 
провести, завершить (МК Ш 431). 

КЕСОТ см. Ко. 

КЕР [ конец, задняя часть (МК П 142). 

Ср. Кеё[. 

КЕ П 1. сильный, крепкий: ег К ег 15ША 
Ке4 Бо]айп цезёг если мужчина захочет быть 
сильным в своих мужских делах (т. е. если он 
захочет усилить свои мужские способности) 
(Касй Г); ШАК }Даут 6би би ЫМА дайр иуц{ 1614 
зйизаг ег о1 Кед Бо[аг если соединить ... коровье 
масло с желчью волка и втереть внутрь полового 
органа, его потенции усилятся (КасйТ,,); 2. очень: 
21 Кед агиап 01 ай а|атла2 [доброе] будет очень 
долго существовать, и имя его не исчезнет 
(ОВН 64.,); Кед 6515 КегаК Бес опагза 15 т чтобы 
поправить свои дела, бек должен быть очень 
умным (ОВН 76); 3. крепко, основательно: 
шип! Кей заатуи это надо основательно обду- 
мать (ОВМ 431); уа2и” и Бек иле ]ари$ Кед аца 
крепко удерживай скромность и основательно 
прильни к ней (Юг А„„.); Кеа Копи еэйгар 
ОА ]аг 1581г основательно проявив усердие, 
ищите (1 Г 6,); 4. обильный: $ Кед Боуи 
ет средство, от которого молоко становится 
обильным (Касй Г); 5. особенный, отборный 
(с афф. принадлежности 3-го л.): Бодипда 
(а$1 КА Кеф избранный из народа, 
особенный из людей (ОВН 12.); а е4=й Боуа 
671 Бо]уа Ке4 твое имя прославится, и сам ты 
станешь особенным (ОВН 156,). 

Ф еа! Кеа см. ед1. 

Ср. Кеб, Ке}, Кей П. 

КЕО Ш: Ке4 Богап и. собств. (МО П); 
Ке@ дада и. собств. (И5р 783); Ке@ 12$ и. 
собств. (И5р 126,). 

КЕЛ- надевать: ют! Кеди а} 1% ит ога 
АЙ-Толды надел свой халат и встал (ОВН 28.,}; 
ей7тш ау лапир ]ай1т аТу юп Кедр вымыв 
чисто свое тело, надев новую, чистую 
одежду (8129 ,). 

Ср. Кеб-, Ке]-, Ке+- 1. 
КЕОСТ см. КедКТ. 
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КЕОСТВ- 1. упрямиться, упорствовать: 
а Кедеш41 лошадь за упрямилась (МК П 196); 
страха за жизнь ... они бегут и проявляют 
упорство (718 1У С); 2. спотыкаться: тай тау 
залл Кедеа 6рёп 15а оуайги (аца Ктани ига 
зоаа ‘аа ‘аа Ке4 {еутАНИАг при каждом шаге я 
спотыкался, падал вниз, они же волокли меня 
в перед, толкали назад и все сильнее при- 
нуждали идти (5иу 10,); дар дага аа Биг дигаЁ 
302 19 Бор Ий7ща Кедр 3621 Бибаща 
Кол 1ео1р Ыг Кб7А {ес Пи очень темной ночью он 
наткнулся на высохшее дерево, споткнулся о 
его корни, на поролся глазом на ветку и ослеп 
на один глаз (ТТ Ш ры, 5 

КЕДСО одежда; одевание: пе е4ей гиг 
Ба аЙтё е42и$1 / ат сей егКа ]есй Кедойя1 
до чего хорошая вещь хороший характер, / 
хороший характер — и пища, и одежда для 
мужчины (ОВН 76); ейён ]ейтё$ ]егй 
Кедейга у них руки недоходят до еды и 
одевания (ОВН 181, ). 

$ Кедга \юпапуи парни. одеяние: Ни /агаа 
Кедей юпа (пууа щай азТу зи дИиг живым 
существам дает одежду и приносит другую 
пользу (ТТ УТ,,,). 

Ср. Кебей. 

КЕОСОГОК одеяние, одежда №9 
еагйзташ Кейг едоШаК / дей 16Ка тш?а пад 
Кедешак от лучших из людей идет добро: / 
пища, напитки, [животные] для верховой езды, 
одеяние (ОВН 90,,); Би Чиа пертат ]еэй 
КедеййК а] из того, что есть у этого мира, возь- 
ми то, что необходимо по есть и надеть (Юг А). 

КЕОП.- страд. от Кед-: А7гаа {Ап й7А 
Кедр одевшись в одеяние бога Зервана 
(Мап 1 24.); юп 74 юп КедИи зепа одежду за 
одеждой надевали на тебя (ТТТ 
Ср. Кебй-. 

КЕЙМ Г одежда, одеяние: еошКА Кедит-пй 
Боуи7аа лет КегАК для плеча нужна одежда, 
для глотки —пища (ОВН 104); ]е5й Кеа2й егза 
]е=йт Баг Кедит что касается пищи одежды, 
есть у меня и пища, и одежда (ОВН 107,,). 

$ Кейт юп парн. одежда, одеяние: Кейт 
(оп Па ((а1517) КопШК 1ю\ избранная из 
одежд — одежда правдивости (Юг В„,)» юп 
Кейт см. юп. 

Ср. Кебйт, Кейт. 

КЕПМ П: Кедит агипи и. собств. (Ти5Та.,). 

КЕОМ!/С снаряженный, облаченный: 
Без ]йт КедииП® ]адау пятьсотвооруженных 
пеших [воинов] (МЧ,,); аут 1юп КедитИ$ 
облаченный в божественные одежды (Т 109, ,). 

$ юшиу КедпиИ$ см. юшшу. 


149). 


КЕПЛМ 1. сзади (-- в западном направлении): 
Кедт бил егтй2 ни сзади, ни спереди (ОВН 11,); 
0090 Капоузиа Кедт КапБааща{е21 спереди 
(- на востоке) до восхода солнца, сзади (- на 
западе) до захода солнца (Мал Ш 48,); бпайп 
Кедт ]ег 07 ‘ари)ба спереди (- на востоке] и 
сзади (- на западе) страны [существуют) в соот- 
ветствии ствоей волей (ТТ1 9;2. задний (- запад- 
ный): Кедш ааа! находящиеся в западном 
направлении (11523За,); Кед1и (ауйп Био да 
ЧарЁРИ аб ИЯ в заднем (- за падном) и северном 
углах раскрылись небесные врата (ТТТ „.)? 3.за- 
тем, после: {1егёг пер Бегтё7 дайте Кедт 
[скряга] собирает имущество, [никому] недает, 
и затем оно остается (ОВН 65); М р её г 1511 
ОКиптаз$ Кефт он сознанием делает дело и 
не раскаивается после (ЮтВ |); 4. послелог 
после, за: песй {ес Бог зеп тепшат Кедт как 
ты будешь [жить] после меня? (ОВН 51,). 

Ср. Кебт, Кейт. 

КЕРГХСТ см. КедшН. 

КЕПУМКТ 1. задний: Кефшк ]абу задняя 
лука седла (МК Ш 14); 2. последующий: 
Кедшк! КеН»И К1$ПаАг ага среди последующих 
людей (и. е. среди потомков) (Юг С..); Кедик1 
ааЧаВаа зипир 2АБг дааг в следующий бокал, 
протягивая [руку], прибавляет яд (Юг В 

КЕРИВА и. собств. (Обр 48, ). 

КЕПМЁЛИ сзади: Кедии {етап $ КАФ ай 
Кееа опайги 1ебгатл15 08 да№ит он двигавшийся 
сзади сильный враг ушел, пламя, полыхавшее 
в переди, погасло (ТТТ 

КЕПЛЯА см. Юа. 

КЕОКТ конечный; поздний: Кек липа 
поздняя форма существования (5иу 164 ,). 

КЕОК\В- см. Ке4ой--. 

КЕОГ.АМ- обретать достоинства: }агиа аби 
(7) ей» Штёе и7А ейшр @ташр араши ай 
Кети п  украсившись сверкающими 
поделками, исполненные мужества и 
достоинства (5иу 312..). 

КЕОВ1М ободранный, не имеющий 
кожи: Кедгит е{ освежеванная туша (букв. 
мясо) (МК 1485). 

КЕФОСК [ накидка из войлока (МК 1390). 
Ср. Кебак, Кейк. 

КЕОСК П см. Кбавк. 

КЕРОКГ ОС имеющий накидку (МК 1509). 

КЕРОКТОК используемый, предназначен- 
ный для изготовления накидки (МК 1 508). 

Ср. КебаКе. 

КЕРОБК- побуд. от Кед-: еайгза сита кед та 
Кедит [своих воинов] ему следует кормить, 
поить и одевать (ОВН 81 „,); 58 ЫНзе бийгар 
01 рп и7А Кедигаг развивая мудрое знание, он 


ов). 


122). 
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облекает в него бога- огня (Мапи Ш 16). 
Ср. Кебиг-. 

КЕСб 1. крепкий, крепко, основательно: 07 
12415 КегаК Кеб зтат!$ Шт он должен быть из 
своих (т. е. близких) и основательно испы- 
танным временем (букв. годами) (ОВА 213,3; 
2. особый, особенный: иуа агаг Би Ба515 Йа 
181 / шит Базда её шёеаг Кеб КЕ великое 
это дело хаджиба, / другой невынесет, разве 
что будет особенным человеком (ОВМ 186). 
Ср. Кед- П, Ке}, КеЁ П. 

КЕб- надевать: ег юп Кеби мужчина надел 
халат (МК Ш 441); дала: бгат КебЫы одни из 
них надели рубища (ОВМ 440 ,). 

Ср. Кед-, Ке]-, Ке{- Г. 

КЕбСО одежда, одеяние (МК 1 430): аЙтё 
ебей е а ]егй Кеб?йз1 хороший характер -— и 
пища, и одежда для мужчины (ОВМ 152.); Бобип 
Бобит Баш ]есй КебейКА народ насытился, 
наделен сполна пищей и одеждой (ОВМ 229). 
Ср. Кедэй. 

КЕЗК лань, олень; зверь вообще: зеуйе 1 
зеута7 Кебщ {ес дабаг любящего не любит, 
бежит от него, словно олень (ОВМ 41). 

Ср. Кейк. 

КЕбЙ- страд. от Кеб-: юп КебИЧ одежда 
была надета (МК П 136). 

Ср. КедИ. 

КЕМ одежда, одеяние: ]егза 16итза 
Кебигза Кебипт он должен кормить, поить и 
надевать [на уих] одежду (ОВМ 172.); ]еэй 
1ски Баг {ер шепщ) Баг Кебип есть пища и 
напитки, есть у меня одежда (ОВМ 273.). 
Ср. Кейт, Кейп. 

КЕЗИХ назад, сзади: Бадаг 50141 опат Ват 
орт Кебш смотрит налево, направо, в перед и 
назад (ОВМ 142). 

Ср. Кедт, Кейп, Кеп П, К. 

КЕЗИМОТ повседневный (0б одежде): 
Кебт4! п одежда, которую обычно 
надевают (МК 1449). 

КЕЗИМКТ см. КедшН. 

КЕбГВ- провяливать (о туше): о! аорму 
Кебша1 он провялил [тушу] овцы (МК П 76). 

КЕбГ.А- прилагать усилия, возиться 
с чем.-л., стараться: ег Кеб ад мужчина 
старался (МК Ш 299). 

КЕбВП.- страд. от Кеби-: 40] Кебша 
[туша] овцы была провялена (МК П 237). 

КЕбЕВ!б- совм. от Кеби--: о1 тепа е! Кеби 
он со мной провяливал мясо (МК П 222). 

КЕЗВОТ,- побуд.-страд. от Кеб-: 1юп 
Кебг 41 одежда была надета (МК П 237). 

КЕбВО5- побуд.-совм. от Кеб-: саг ИК 
(оп Кебгаба! они надевали друг на друга 


одежду (МК П 222). 

КЕБОК накидка из шерсти (МКТ 390): пеёё-пё 
оргаа КебиК егз& }ауплигаа )агаг сколь бы ветхой 
ни была накидка, она годится для дождя (МК Ш 38). 
Ср. Кеайк ТГ, Кедак. 

КЕбОКГОС имеющий накидку: КебакШе 
о11та$ имеющий накидку не намокнет (МК Ш 256). 
Ср. Кеайи?2. 

КЕбОВ- побуд. от Кеб-: о] паепё оп Кебйгай 
он надел на меня одежду (МК П 76); ]еегза 
1сагза Кебйтза Кебит он должен кормить, поить 
и надевать [на них] одежду (ОВМ 172.). 

Ср. Кедйг-. 

КЕбОВ$А- побуд.-желат. от Кеб-: © 
теуа {оп Кебйгза1 он хотел надеть на меня 
одежду (МК Ш 332). 

КЕбОТ халат, одежда, преподносимая в 
качестве приданого или дара: Кебие Бег! он 
преподнес одежду (МК 1 357); адау Бега! ‘атуа 
а йзат Кебие он преподнес [ему] чашу, печать, 
лошадь, сбрую, халат (ОВМ 136.). 

КЕКАВАТ см. Кага. 

КЕРЕАМ см. Ка. 

КЕЕСАК косноязычный, заика (МКП 289). 

КЕЕКА- см. Кеуг&-. 

КЕЕЗАЮ подношение дара в виде зерна или 
пищи после уборки урожая (МК Ш 385). 

КЕС см. КекК. 

КЕСАПА см. Кауаб, Кауа, КАзза&, каза, 
Чауа дауа2 Г. 

КЕСАМ: 10 Кеоёп см. 15 П. 

КЕСАМ!/С: 12 КезёпНо см. 16 П. 

КЕСАМУ1И: 151 Кеоёпяя см. 1951. 

КЕССОК- см. КеКсйг-. 

КЕСПА см. Кауаб, Кау@, КАода&, КАода, 
Чауаб дауа2 1. 

КЕСИМС: Кеошё Бег- отвечать, сообщать: 
0] б4йп даю дап Ба 0х зау еййр пер Кезшё 
Беги ита в то время царь, его отец, услышав 
эту просьбу, не смог дать ответа (КР 15,); еб1$1 
(есш шёа {ер Кесшё Бега принц, его старший 
брат, так ответил (5иу 610,,); @тЧайаг 1пба 
Кесшё БегаПаг 612 агу [57 617 аш]даг 617 про- 
поведники так ответили: «Мы святые, мы 
проповедники» (ТТ П А,,). 

КЕСЛВ: см. КеКи-. 

КЕСЫС см. КеКВ?. 

КЕСТЛМС: КезНиё ‘агдап и. собств. и 
титул (ХТУ,). 

КЕСМАК см. КеКтак. 

КЕСМА- см. Кеки#-. 

КЕСВА$ТОК см. Кекгабвак. 

КЕСЬУИА см. КекЯ2. 

КЕСТА$- см. Кек#5-. 

КЕ] крепко, основательно: Кагатийю Ба 


Би егаг Ке] Б-а начало благородства — вот это, 
крепко знай это (ЮГ А, ,„); апа Ке] ета Бега Аг 
и также основательно они клянутся (МК 1459). 
Ср. Кед, Кеб, Кей. 

КЕ]- одевать, надевать: КопШК ют Ке] 
облеки себя водеяние правдивости (Юг В); 
Ча Ке]зау аЧаз ипацпа 6670) если будешь 
надевать атлас, не забывай свою бязь (Юг В 
Ср. Кед-, Кеб-, Ке{-. 

КЕ]САК см. Ке&кК. 
КЕЛК 1. олень, лань; зверь вообще: а[а@!] 
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жестоких врагов я полон воинственности, 

среди бегущих зверей я богатырь (Е 44); Кейк 

и7тадаа Шип! зверь попал в силки (МК 1 206); 

ааа: )а\1аа КелКаг ада! опасность, исходящая 

отхищных зверей (5иу 464.);2. дикий: Кейк $6504 
дикая ива (МК Ш 168); Кейк Кепаи диаз1 цветок 
дикой конопли (КасйП 155); 3.миф. дикий, мифи- 

ческий (?): Кейк К! дикий человек (МК Ш 168). 

Ср. Кей, Ке] Из. 

КЕЛКСТ охотник на дичь: юдиз& Бава 
Кейк ап шхаа Боеатий егзаг лимыстали 
охотниками на свиней, рыболовами, охот- 
никами на дичь и хищных зверей и ловщами 
при помощи силков (ТГ ПУ А); Кейка ег 
ауа1ау оф ... ладапи) уагаККа иг охотник на 
дичь, [пустив] отравленную стрелу, ... попал в 
сердце слона (Ив Ш 57,). 

КЕЛМ одежда: Келт ШЛА ‘ар № дайп 
‘очГуИт довольствуйся одеждой и тем, что 
сыт желудок (ЮгС„,). 

$ Кейт юп парн. одежда: Кейп юп вая 
КбпШК 1 избранная из одежд — одежда 
правдивости (Юг С „.); алиг зеп Кейт юп $&гаБ 
а5 Кегак ты говоришь: «Нужны одежда, питье, 
и пища» (ЮгС.,„,). 

Ср. Кедпп, Кебит. 
КЕЛМ затем, после: 

ботапса Копи немного помучается, 

познает радость (Мапи Ш 14). 

Ср. Кедт, Кебш, Кеп, Кт. 
КЕЛВСАМСК см. Кемго&п ак. 
КЕ]КАМ: Кю Кежаю см. НЮ П; чу 

Ке] Кап см. шШау [. 

КЕЛЛС обезьяна (МК Ш 175). 

$ Кей» К дико озирающийся по сторонам 
человек (МК Ш 175). 

Ср. Кейк. 

КЕ] ВА геогр. название местности (МЧ,). 

КЕДЛК плащ, накидка из войлока 
(МК Ш 168). 

Ср. Кедйк, Кебак. 

КЕК вражда, ненависть, злоба: Бодипе1 
Кес1 Боаайца когда в народе стали появляться 


а7 етеапйг Кейп 
затем 


зм 


клевета (7) и вражда (КТ 6,,); пей (ег еб {еП 
Ыг Ке21 ]04 послушай, что говорит знающий 
[человек], у которого нет злобы (ОВН 96... 

$ КеК Кбг- встречать трудности, сталкиваться 
с трудностями: Кек Кога! ег мужчина встретил 
трудности (МК П 283); Кек 5@г- питать 
ненависть: Боуи7 бУКАз: Бойза ]ау1аа Бог / 
осар КеК зйгаг 61& бий адаг если будет обида 
из-за угощения (букв. из-за горла), плохо, / он 
будет враждовать и питать ненависть, и [это] 
останется после смерти (ОВК 275,); 66 КеК см. 
66; осакек 5йг- см. 664-. 

КЕКА см. Кака. 

КЕКАГЛК куропатка: }апа КекаНКойа б6п 
ар взяв еще желчь куропатки (Васй Т.,) 

КЕКАТКОМ название растения (?): Кип!) 
и$ ауйу Бо|5аг Кекашгап Кбуагзап КаПо а|$ап 
если у кого-либо болят зубы, пусть пережгут 
кекетрюн (?) и возьмут его золу (Касй П 2,,). 

КЕКСОК- раздражать друг друга, вызывать 
ярость: о| ЖК ег Кексаг@ те два мужчины 
вызывали ярость друг у друга (МК П 196). 

КЕК{В- рыгать: ег КеКга1 мужчина ры- 
гал (МКП 84). 

КЕКЫС: 6@йх КекКИо см. 6@йо. 

КЕКИК куропатка (МК Т 479): пап ай 
Кекик Ки дабуага кричала куропатка, [как 
будто] заливалась смехом (ОВН 14 „). 

Ср. Кекайк. 

КЕКМАК много переживший: Кектак ег 
много переживший мужчина (МК 1 479). 

КЕКМАМ см. КектёкК. 

КЕКМА- раздражаться, приходить в ярость: 
ибаа $07 ебагта ]ета Кекпата не занимайся 
пересудами, не приходи в ярость [из-за 
наговоров] (ОВМ 308). 

КЕККА бот. василек-горчак (МК Т 422): 
Кекга ой растение василек-горчак (Касй П 1.„). 

КЕКВАЗТОК взаимная ненависть: Би 
аагуапиат а!дапеаа Кектазакш ]бпбазКт 
Ы|та7 К151 ес как человек, незнающий этих их 
проклятий, уничижения, взаимной ненависти 
и брани (Мап Т9.). 

КЕК$!И: 065й7 КеК$7. см. 0657. 

КЕКТА$- взаимно враждовать, ненавидеть 
друг друга: о] ЖК Кек{541 они враждовали, 
ненавидели друг друга (МК П 222). 

КЕКОС! геогр. (ЦИ5р 71). 

КЕКОК сокол (? 75 П.,; МК П 287). 

КЕКОб средство, используемое для лече- 
ния опухолей (МК 1407). 

КЕГ- 1. приходить: ри дауаща 56161 Кей 
от тибетского кагана пришел белён (КТ 6.,); ег 
еуКа Ке!41 мужчина пришел домой (МК П 25); 
зеп пес Кей тии почему ты пришел к 
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нам? (Мап 133»); 2. возникать, являться: Чиа 
е5иза кои! ЫШг / Кб Когза ибщ Кеш если ухо 
услышит, сердце узнает, / если глаз увидит, 
появится страсть (МК 1211); пе Кип Ке|5а его& 
аНодт Ке!@г все, что достается мужу, идет от 
его языка (Юг С,.); 171йгКа ... детй дотатб 
айоб Кешпазап да не явится к вам страх 
(П5 18а,); та ке! сгкса тицаг те7Айг 
на тюркском языке возникла притча, которая 
подходит к этому (ОВМЗ2.); 3. приходить, насту- 
пать: 94а ейп Ке]5А дай даЧиу ]а) готовься к 
зиме, коль приходит счастливая [пора] лета 
(МКТ82); (оту КеПр дарза@ наступили холода 
и охватили [все] (МКТ 463); 4. проявляться (о 
желании, наклонности; в сочетании с именами, 
оформленными аффиксами принадлежности): 
шеп Ба Кйп / дада&итуа Багуит Ке[аг огаойп я 
сегодня / хочу отправиться тайком к моему 
родственнику (ОВН 161); }фапа ай апба ия 
Керла он еще немного лежал, ему не спалось 
(ОВМ 351..); 5. что касается (усл. накл. в сочетании 
с дат. пад.): дабапуа КезАг оуцзих егзаг оГуй 
Бог что касается жены правителя, то если она 
будет бездетной, у нее появятся дети (ТТУП 29 ,); 
6. в знач. служ. глаг.: Бебтё а] иди Кей на пятый 
месяц они последовали [за мной] (МЧ. .); дагиа 
972 'юуаг4а об[а]па Кейр ЪБадаг теп при 
появлении зарницы я пробуждаюсь от сна и 
смотрю [вокруг] (МК Ц 194); зату {а аа ке 
014йг41-}а на востоке занялась багряная (букв. 
желтая) заря (0ВМ427); $ аатр Кей молоко 
потекло (5иу 621 .). 

$ Ке|- Баг- парн. общаться, путешествовать, 
странствовать: зайу&Йаг диугау1 Кей Бай иКи$ 
е@ ‘ауаг БаНабт Бо!уаЛаг купцы, странствуя, 
будут приобретать много товаров ($иу 196, ); 
25 Ке]- см. }а5 П; зажага Ке@- см. даоага; Кт 
Кейта см. Кш Ш; брка Ке|- см. брка П; ога 
Ке]- см. бга; бука Ке]- см. буКАЦ; б7ща оугар 
Ке]- см. 67 Г; дагби Ке|- см. дагзи; ибга Ке]- см. 
обо; обод Ке]- см. бад. 

КЕГАСО слово (МК 1 445). 

КЕГАСО разновидность 
мыши (МК 1448). 

КЕГАМАСТ переводчик (Мав .,..). 

КЕГАМ [кит. . 1 цилинь, 21-1]: К@т 
Кейк единорог: Ке!ап КелК п1]71 {е> подобно 
рогу единорога (ТТТ). 

КЕГАР название растения (МК 1 353). 

КЕГАРГАМ- покрываться растением 
келяп: ‘ау К@ар!Ап41 гора покрылась расте- 
нием келяп (МК П 269). 

КЕГАВ ящерица (МК 1364). 

КЕГООК приход: ап) Ке! 921 Кеноя9 йо: 6х 
пришел он или не пришел — все равно (МК П 42). 


полевой 


КЕГООК- побуд. от Ке]- 1. приводить: 01 
еги1-бК Кейт приведи вот того мужа (МКТ71); 
еп > Баптазип теп апт КеагАлт пусть не отпра- 
вляется правитель, я приведу его (ОВМ 355. ,); 
2. приносить, доставлять: ет Ке!4йг принеси пищу 
(МКШ 144); лад ег заут агой$ Ке!Айгаг караван 
доставляет вести из дальних стран (МК 197). 

Ср. КеШйг-. 

КЕГСИМ волнение, 
нение (МК 1443; ТГУШ А,,). 

КЕГС1В- форма неосуществленной воз- 
можности от Ке]-: о1 теца Ке]е1141 он чуть не 
пришел ко мне (МК П 196). 

КЕГ.С0$01, без возвращения, без прихода: 
и5таа дем Кога / юш]ау ]апа Ке]е57 
показалась земля рая, / и холода снова не 
придут (МКГ 119); Ба 15 ег ние ПК Кебёаг 
Беей01 / КегаК ди] КегаК Бес Баг Ке]еи5й7 эта 
жизнь, как сон, проходит незаметно, / раб ли, 
бек — [все] уходят безвозвратно (ОВМ 112); 
Кебигии$ аптек Баги: Ке]2$07 прожитая жизнь 
уходит безвозвратно (ОВМ 265, ). 

КЕМС приход: Кй7 Кейе1 дат Беейгаг о 
приходе осени становится известно весной 
(МКП 172); Ка КеПз Кис! букв. силазнаменитого 
явления (= прихода) (Нйеп 173 рим 55) 

КЕЙСИ приходящий, грядущий, будущий: 
Кей? бат ига Ке]41 грядущая смерть пришла 
(ОВМ 116,); Кедшк1 Кен&И КЗИаг ага среди 
потомков (букв. последующих приходящих 
людей) (Юг В..). 

КЕЛС$А- желат. от Ке]-: теп зепа КеНзэ- 
зади я хотел прийти к тебе (МК Ш285); о] тепа 
Кейозаа1 он хотел прийти ко мне (МК Ш 335). 
Ср. Кеб&-. 

КЕММЫГ\- симул. от Ке|-: о] Бега Кешизта 
он делал вид, что идет сюда (МК 1 259). 

КЕМ невеста; невестка: }уй@е Кепп 
КабАой ]ауа5 Биг невеста с приданым найдет 
кроткого жениха (МК Ш 12); Бе’Амр Би 4йп]а 
б7т Котошйг / ейпии$ Кейп {е> КбрШ уе]еа@г 
этот мир, принарядившись, показывает себя, 
/ подобно разряженной красавице заставляет 
волноваться сердце (ОВК 207,); Кейп аа 
(аршигта2 если возьмут невестку, не заставят 
ее прислуживать (ТТ УП 28, ). 

$ аа кет см. аи [. 

КЕГЛАГ.А- женить: 10уп$ оуиПат БА 1е9 
фр КейШар Бер относясь к нему, как к их 
собственным детям, и женив его (Ир 98,,). 

КЕГТООМ (? КеНп ]фегйп) невестка: еКА]Агит 
кешапит адипбиЛагип мои старшие сестры, 
невестки, принцессы (КТ б 

КЕШВ- см. К@йг-. 

КЕЧВТ: побуд.-побуд. от Ке|-: дага ]о‘аЙа Ке@р 


разлив, навод- 


о). 


Ккепга [их] переправили через Кара-Йоталык (МЧ, ,). 
Ср. К@йн-. 

КЕГАб: Кей Бан парн. посещения (МК 1 370): 
]а а Ъа7 }а!ауаб Кей$ }а Бам$ / Боба Бегой абЁу 
о]агаа 1е215 [что касается] посещений чужих 
послов / и преподнесения им даров, то это имеет 
отношение к ним [77. е. к казначею и писарю] 
(ОВМ 186,); Кей$ Байё ‘ау БИйх теп слов 
[обращения] при посещении я не знаю (Нйеп.,,). 

КЕЛ$- совм. от Ке]-: Кей5- Байб- парн. 
посещать друг друга, общаться: о! теца Кей$о1 
База! он общался со мной (МК П 110); дариудадт 
ЫпА ]агабуи КегаК / дайуи Кей52а Бан5уи КегАК 
с теми, кто прислуживает у дверей, надо ладить, / 
надо встречаться и общаться (ОВМ 300.); о]агда 
аайТтуй Кей$ Ват Баг$ встречайся с ними, 
общайся (ОВМ318,). 

КЕГл! ЛС: КейбЫо Бабу парн. посе- 
шаемый, связанный с приходом и уходом: Кен&И? 


НУ: 


КЕ СКИХ см. К@ет. 

КЕГМАРОК 1. неприход: ап Кей йе 
кептаайе1 Ыг пришел он или не пришел — все 
равно (МК П 42); 2. будущий, грядущий (букв. 
непришедший): дала ]етаё ебу $ бак! апбшаа- 
од Кенпаайк бак! относящиеся к прошедшему 
времени и также относящиеся к будущему 
времени (Т ТТУ 5 рим 6). 

КЕГМАК приход: апй) Кейта» ]аа4! его 
приход приблизился (МК Ш 62); пе ебей 15 
ег! з6пи) КеппаКи) до чего же хорошей вещью 
был бы твой приход (ОВМ 62,); Игаа Бапти$ 
к Кейппак! загр приход далеко уехавшего 
человека затруднителен (ТТГ.,:. 

КЕ_МАКУГИЛМ\: Кеппак$ т Багтадя т 
парн. букв. не ходя, не общаясь (5иу 339 .). 

КЕШ), поток: Кеша ад мы 
мчались, словно потоки (МК 1343). 

КЕГР см. Кар. 

КЕГ.5А- желат. от Ке-: Казё4ил я хотел 
прийти (МК Ш 285). 

Ср. КеЙэ54-. 

КЕГТОК- побуд. от Ке]- 1. приводить, 
доставлять: Ба Чик Бо4ипаа ]айайу ]айу 
кейигтаант к этому тюркскому народу я не 
приводил врагов, облаченных в кольчуги 
(Тон..); о1 тера аё Кемйга: он привел мне 
лошадь (МК П 195); ар’иг ант Ке{иага1 он привел 
жеребца (ЛОК 27,); 2. приводить, использовать: 
апт 7 егаг Би КИаЬ 1 з67йх / ар Кеагайт 
Кепи5Ыт 72 потому эта книга искусная, / что 
я, отбирая, приводил одно слово и отбрасывал 
сто (Юг В,„,). 

ФИ 507 Ке№йг- см. ЫЯу. 
Ср. Каайг-. 
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КЕГТОВМАК доставка: апдау у 615 
Багуи 50 Кип лаКаАтакка Кецапоакка а 
Чауаёг и4 а7Йа Бо] выпало такое большое 
количество добычи (букв. мертвой добычи), 
что для погрузки и доставки мало было 
лошадей, мулов и быков (ЛОК 31,). 

КЕСОВ- побуд. от К@- 1. приводить: 
кеанит-6К сагК Бодипау беаКАп ]егКА я привел 
тюркский народ в отюкенскую чернь (Тон, .); 
2. приносить, привозить, доставлять: &й\ап Ёуаб 
Кегар доставив сандалового дерева (БК Ха, ); ет 
ебит {ааа Байр ег4ёю1 Кеагзаг ‘ад ауйу 
Бо]уа] если теперь мой старший брат, от- 
правившись в океан, привезет драгоценности, 
он станет еще более уважаемым (КР 29.); 
афту ‘абуШу аб 16ка Ке@гар ‘аршайаг ега 
принося особые вкусные яства и напитки, они 
благоговели [перед ним] (КР 71,); 3. перен. 
рожать: ий оуй] Кейгей] она родит мальчика 
(ТТ УП 26,); @гй) ем егКАК Ботауи Кегти 
она (т. е. корова) принесла бычка с белыми 
пятнами (Тб И). 

КЕСОВТ- побуд.-побуд. от Ке-: #2507 
ОКи5 зи ег@пИаг Кейиир заставив 
доставить бесконечно много драгоценностей 
для пожертвований ((Л8 Ш 12,,). 

Ср. Кейк+-. 

КЕМ Г болезнь (МК П 363). 

Ф1е Кеш см. 12 П. 

КЕМ П геогр. название реки (МЧ). 

КЕМАГ см. КАта|. 

КЕМА лодка, судно: {е117 шга Ки Кеша 
ттейс! [считай, что] тот, кто взобрался в лодку, 
вышел в море (ОВ№ 248); Кетё $1пза зиуда ие 
Кип аашг если лодка в воде сломается, кто 
останется живым? (ОВМ№248,,). 

Ср. Кепи. 

КЕМАК ткань в полоску, из которой делают 
накидки и плащи (МК 1392). 

КЕМП]- сдирать, обгладывать: МАК {ата 
апда збрак Кетанла не пользуйся там ножом и 
не обгладывай кости (ОВМ 297,). 

КЕМРОК —ободранный, — обглоданный: 
Ккетайк з6пак обглоданная кость (МК 1480). 

КЕМТ лодка, судно: зу Кети ези@ вода 
вращала лодку (МК 1 179); Кеп виатар }апаги 
ТАН он вручил ему корабль и отправил [его] 
обратно (КР 35,); запзайу а] 6502 1614 (аг 
Кепл1 Байт найду-ка я узкую ладью на водной 
пучине сансары (5иу 613, ). 

Ср. Кешй. 

КЕМИСТ лодочник, моряк: ]ег& зау& 
Кегтл1ст Баг егзаг ]епа Ке]$йп (есиуе азап КА] 
Кети таг если будет проводник-лоцман или 
лодочник, пусть также придет, и пусть они 


Зи 


доставят принца невредимым (КР 22). 

КЕМГЗ- 1. бросать: 01] пей Кепи а! он бросил 
вещь (МК П 112); }аК5АК ед огатаайп до41 
07 Кепийя он бросился (букв. бросил себя) с 
высокого трона вниз (КР 61.); о {ау Кобгар о] 
... [дану тети КепиЗаШаг подняв тот камень, они 
бросили его ... в тот колодец (181 8,); 2. бросать, 
двигать: файр аву Кет Ат с возгласами дви- 
нем вперед лошадей (МК 1441); да! аё Кеп5з& 
(егапой КегАК если враг двинет лошадей, надо 
собираться (ОВМ 172 „); 3. бросать, покидать: 
07 опиШайа КешЁр о7аг дабаЙаг бросив 
свои места, они спаслись, бежали (5иу 631,); 
4. бросать, переставать что-л. делать: оц] 417 
Кеш аа Бигтай дети перестали уважать 
отцов (ОВК 384,). 

$ Кб? Кети 5- см. Кб. 

КЕМ!СП-- страд . от Кешй- (77 УШ О,.). 

КЕМГА- болеть: а Кеп!А41 лошадь за- 
болела (-заплошала) (МК Ш 301). 

КЕМГАМ- возвр. от КепШ-: Кеп!о@ 
лошадь заболела (МК Ш 301); Кешамр 
ег Иа зоаш@ заболели, подверглись порче, 
ушиблись (ТТУП 75а 30). 

КЕМГАТ- побуд. от Кеп&-: Ба оё аНу 
Кет]А эта трава вызвала заболевание у 
«лошади (МК П 348). 

КЕМЫС: 125 КееНо см. 1212. 

КЕМВОб- вместе грызть, обтладывать: о]аг 
ЖЕ зб0ЫК Кепга$ они вместе обгладывали 
кость (МК | 224). 

КЕМЫЙ. 1251 Кепл$17 см. 12519. 

КЕМОВ- грызть, обгладывать: о! $600К 
Кетйга! он обгладывал кость (МК П 85). 

КЕМ [ город; окончание, приставляемое к наз- 
ваниям городов в восточных областях (МК 1339). 
Ср. Капа. 

КЕМ П затем, после: Кеп $679 затем 
говорил ты (ТГУШ С,,). 
Ср. Кш Ш. 

КЕМ Ш [кит. & цзянь, Кап] календ. первый 
циклический знак (ТГУШР,,). 

КЕМ ГУ сл. Кап. 

КЕМА частица вот: Кепа Кат агайп 6х Кбп 
и вот однажды (ЛОК Т,); Кепё ]014а Бедак 
Ыг й] КОГа! и вотв пути он увидел большой 
дом (лок 28,). 

КЕМС Г 1. ребенок: Кепб $1 зога! ребенок 
сосал молоко (МК Ш 181); 611517 Бог 1658 
Бог Кепё К161е если невежда выпьет вина, 
станет [словно] малое дитя (ОВМ 198); дада 
К5шШ) аагица Кепё 6134г... И зайо 16гзаг 
(И5Аг если у какой-либо женщины умрет в 
чреве ребенок и если ее напоить ... собачьим 
молоком, [плод] выпадет (Касй 1, ); 2. детеныш 


животных (МК Ш 438). 

Ф Кепё отап ребенок, младенец: Кепё 
оу!ап догауйлу Бо]заг ебзаК 67 Ба&паа игзип 
Чогаптат Бог если ребенок будет худеть, 
пусть положат ему на голову реп (7) осла, и 
он не будет худеть (Касй Г„.); Кепё оап за 
Ыап дайп-вгар вскипятив с мочой младенца 
(Касй П 1,„); и ит Кепё оап аз?пзаг }агаКИе 
Бог если ребенок повесит на себя зуб собаки, 
он будет отважным (ТТ УП 23,); Кепё оуш 
ребенок, младенец: ди Ыбаюш Кепб оуйпН) 
Боли: Ы@р перерезав острым ножом шею 
своего ребенка (8 Ш 64 „); Кепё 9 девочка 
(8 П 20,„); Кепё и мальчик: Кепб ий Кепё 
а2аг мальчики и девочки (18 П 20,,); Кепё 
ия оуш мальчик (ТТУ т 580 

КЕМС П: Кепё ее и. собств. (Ир 74); 
Кепё Бегзй и. собств. (бр 85.); Кепё юупи$ 
фагдап и. ‘собств. (Обр 26). 

КЕМСАК Г эн. одно из тюркских племен 
(МКТ480). 

КЕМСАК П: Кепё&К зейт геогр. назва- 
ние города, расположенного вблизи Та- 
ласа (МКТ 480). 

КЕМСАКГАМ- усваивать привычки и 
обычаи кенчеков: ег КепбаКап И мужчина 
усвоил обычаи кенчеков (МК П 277). 

КЕМСТ 1.0 возвышение в виде помоста 
на праздниках или придворных пирах ха- 
нов (МКШ438). 

КЕЮО см. Капа. 

КЕМОГВ конопля: йа едийг Кепд и еигаг сучат 
шерсть, сучат коноплю (КР 2,); Кейк Кепаи аа 
цветок дикой конопли (Касй П 1..); Кепаи 
иго! конопляное семя (ТГУП14,,). 

КЕМОЦ 1. сам: о] Кепдй а]41 он сам сказал 
(МК Г 419); ей ПКАА Кеп4й а]а?@т отар в 
проницательности он превзошел самого Аяса 
(Юг-А.,); лапа датау {ети Кеп9 и ]апбаг и все 
железо он пробивает сам (Мат 18 ,); 2. свой, соб- 
ственный: е517 А5ПКА Кепай аПа! ‘апиа о дурном 
происхождении свидетельствуют собственные 
поступки (ОВН 165,); Кепдй Кори мое 
собственное сознание (5иу 100,,). 

Ф Кепай Кеп@й каждый сам по себе, в 
отдельности: {241 ]етё аагаа и7]аг-Кепд и Кепай 
07 15ш 8]: и разные мастера делают каждый 
свою работу (КР 2,); Кеп@й 67 парн. сам, 
свой: Кепай б7йтй7и1 етеайг 617 мы мучаем 
нас самих (Сйиа Л»); Кепди бат и 
Бигаапаа [ар] туа] теп я сам буду поклоняться 
божественному будде (ТТХ, .); а@тауапи 1912 
бит тар Кепай о7атити! КЕадитих егзаг если 
мы, обрывая жизнь других, кормили самих 
себя (ТТ ТУ В); 62 Кепай (-- Кей) см. 62 1. 
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Ср. Кепёй. 

КЕМООК большой глиняный кувшин: Кеп- 
АКК ип баПА! в кувшин набили муки (МКП 129). 

КЕМРА название растения (МК 1416). 

КЕМЗ!С и. собств. (ТИ5 Та). 

КЕМТ см. Капа. 

КЕМП В см. Кепа!г. 

КЕМТО 1. сам: Кеш ]аПыу ]аЫаа 
Юойгио ты сам совершил ошибку и при- 
чинил зло (КТб,,}; 2. свой: ю4аи7 оуи7 Бодип 
Кепа Бо4ипит ега народ токуз-огузов был 
моим собственным народом (КТ б 
Ср. Кепдй. 

КЕМ [кит. ?] цветная ткань китайского 
производства (МК 1 422). 

КЕМ см. э&п%. 

КЕЮ 11. широкий, обширный: Кей пей нечто 
обширное (МК Ш 358); {аг егзА Кец егзА узкое 
ли, широкое ли (Юг С.;); 2. обильный: 71 
ейтак1 Бат а$1 Кеп КегаК его хлеб-соль и пища 
должны быть обильными (ОВМ 174,,); 3. перен. 
щедрый: 1 Кб2 ааа заа Коди! Кеп КегаК глаз 
должен быть острым, ухо — чутким, а сердце — 
щедрым (ОВМ 186,). 

Ф Кец ау парн. широкий, обширный: 
(ам) 0247 {ес Кец а!агу обширный, как океан 
(5иу 639.); Ба ]егй (ат Кеп ау эта земля и 
это небо обширны (ТТ У1Т.,,); Кец дей2 парн. 
широкий, обширный ‚ (ТТХ, „): Кез ]ей2 Киз12 
118157 ау 5679К широкий, лишенный грязи, 
чистый (78 Ш 72.,.); Кец и - быть щедрым 
(букв. широко держать): 2 ентаКит Кеу ви 
«ка ]едиг будь щедрым в отношении хлеба- 
соли, угощай людей (ОВН 55,); е!21 Кец см. е!з 
ПП; КбуИ Кез см. КбуШ Г. 

КЕЙ П [кит. 5 гэн, Кз'] календ. седьмой 
циклический знак (ТТУП 18,). 

КЕФОА- советоваться: о|1 теуа Кедра он со 
мной советовался (МК Ш 396); Багайт теп ета 
ааЧа$ил {ара / Керали адаг теп Би 15 пойду-ка я 
теперь к моему родственнику / и посоветуюсь 
с ним в отношении этого дела (ОВМ 405,). 

КЕПВАКА$З этн.одно из тюркских пле- 
мен (КТ б..). 

КЕПА$ 1. мелкий: Кедаёз зау мелкая вода 
(МКШ 364); 2. легкий (о деле) (МК Ш 364). 

КЕОА$ совет (МК Ш 365): Кепаё ымя 
ет $ К151 07 181 при помощи совета человек 
вершит свои дела (ОВН 160. ,); зе ат дог 
шеп Би 15КА Кеа5 у тебя я прошу совета в 
этом деле (ОВМ 255 .). 

Ср. Ке5. 

КЕЮД5- совм. от Кецё-: тепи) БИ& Кепазай 

он советовался со мной (МК Ш 393); пезй {ес 
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теперь мне? (ОВН 99 ,); Кейр Кепа1р ошагаЙаг 
пришли они и, советуясь, сидели (ЛОК 40.). 

КЕОАЗСТ советчик: Уё7лт Бека ице1 Кеца$1 
Бог визирь для бека постоянно является 
советчиком (ОВН 80,,); ади$ 016] ее 1 Кеда$си) 
ЫИ» сделай разум своим проводником, а 
знание — своим советчиком (ОВН 147). 

КЕПБАЗИ\- совм.-возвр. от КецА-: Мда 
Лла4йзаг Пат Кобга итаф апт Кеуазшейг 
попробовали навьючить на лошадь, [однако] 
лошадь не смогла поднять, поэтому они 
совещались (05р 96,,). 

КЕБАЗ!ГС с советом Кеда5П> ый» ибтазаг 
/ Кеда5$17 Ш оргабаг знание, опирающееся 
на совет, приумножается, / знание без совета 
ветшает (МК Т 232). 

КЕПА$$17, без совета: Кепёб я Бе оргабиг 
знание без совета ветшает (МК 1 232). 

КЕПА$ОВ- заставлять роптать друг на 
друга, ссорить: шШ е&Ш Кецазанакт аёйп из- 
за того, что они (табгачи) ссорили младших 
братьев со старшими (КТ 6,). 

КЕЙ]- см. Кеца-. 

КЕЮОП- страд. от Ке!-: Кери еп пусть 
расширится твоя земля (ОВН 181..). 

КЕМВ$!- распространяться (о запахе): 
а&16 (абаё?) Кеди14 кастрюля распространяла 
[запах гари] (МК Ш 409). 

КЕ 5 совет: Кйп опада азигзаг Кет1$ Биг если 
чихнет в полдень, то получит совет (ТТУП 35.). 
Ср. КецаА$. 

КЕПЙТ- побуд. от Кецй-: ег еуш Керия 
мужчина расширил свой дом (МК Ш 396). 
Ср. Кецие-. 

КЕОШМС широкий, обширный: е тат 
КерИе 151е Каас мое тело широкое, 
сильное (Мап Ш 12,). 

КЕПШШК протяженность, протяжение: даб 
КепК }еп15 $656 624 Ыгаг сщагуи а$1) на всем 
протяжении повесьте на фруктовые деревья по 
одному колокольчику (КР 79). 

КЕЮКАМ- Гзвенеть, звякать: }агш ]апга]аг 
Кеба Кепгапиг утром звенит, вечером 
звякает (ТИ5 П..). 

КЕОВАМ- П бормотать, роптать: аша Кт 
ета аугаа Бо Кеугапи а5 Бегаг Бо аг после 
этого он снова заболел, ропща, они решили 
дать ему поесть (КР 68.). 

Ср. КацгАп-. 

КЕЮВО 1. свободный, вольный: \онмаае! Кергй 
Богповедение бывает вольным (ОВМ 320.); Ка 
01 ] 0157; егз& аца Кепгй ]о] тому, кто без дороги 
(т. е. кто идет окольными путями), — свободный 
путь (ЮгС, ,);2. широко, свободно: Бобипда {6гй 
а иг Керга шё управляй народом (букв. твори 
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закон), живи свободно и спокойно (ОВМ 154. .); 
3. щедро: ]е ге! 16теЙ аш Кепга Бег корми, 
пои, щедро подавай свои кушанья (ОВМ 321,). 

Ф Кецга и держать в изобилии (букв. 
широко держать): а5 16КИ 117 ецтАК ета Кеги 
(а кушанья, напитки, хлеб-соль держи в 
изобилии (ОВМ 327). 

Ср. Кецигй. 

КЕЮВОМ- побуд.-возвр. от Кепй-: о] Кергита1 
он расширился (т. е. богато зажил) (МК Ш 400). 

КЕЮ0: Кепй ‘агтап геогр. название 
местности (КТб, ). 

КЕЮОО- распространяться, расширяться: ]ег 
Кери земля расширилась (МК Ш 396); ей 
аца Багуа) Кеи2&)] еп увеличится твой народ, 
и расширится твоя земля (ОВМ 423). 

КЕООК- побуд. от Кеца-: ег еуш Кецига 
мужчина расширил свой дом (МК Ш 392). 

КЕЮОВТ- лобуд.-побуд. от Кеци-: ак 
КецагЕ- см. КИ. 

КЕЮОБВО 1. обстоятельно, подробно, прос- 
траннно: ]ацада Кедйга з671А41 он пространно 
говорил слону (8 Ш 59,); 2. обильно, щедро: 


(есшаии ег4пп я пришел с намерением щедро 
приносить пользу живым существам (Нйеп 
Ср. Кепгй. 

КЕООВОТ. побуд.-страд. от Кепй-: е[ и и$ 
Кепйга! зп пусть расширится страна (биу453,). 

КЕОВОКОЗ 1. расширение: 2. перен. об- 
стоятельность (изложения): С0КА ат 
Кепага$шба поп]а]а ]агИдазип пусть собла- 
говолит объяснить [это] обстоятельно, 
преклонив колени (18 П 41,,). 

КЕОСТ геогр. название города на границе 
уйгурских земель (МК Ш 135). 

КЕООТ- побуд. от Кепй-: ег емп Кепии 
мужчина расширил свой дом (МК П 326). 

Ср. Кеци-. 

КЕР форма: КеграбКеы кирпичная форма, 
станок (МК Ш 119); Кб 7 КА5ПАг дагау Кер 
Бог бессердечные люди — пустые формы 
(ОВМ 185); зй2АК бап КеБ! Би дага ]ег @лу1 форма 
(- оболочка) этой чистой души, — затычка для 
черной земли (-- могилы) (ОВМ 389). 

$ ] ау Кер см. ]а1 Г. 

КЕРАК 1. отруби: о! керёК Йа он заставил 
нам очить отруби (МК П 310); Керак дер ба 
отруби отсырели (МК Ш 101); 2. перхоть (МК 1 
390): Ба$аай Керак! Кег перхоть, находящаяся 
на голове, исчезнет (Касй 1.,). 

$ КераК дфепёа мелкий жемчуг (МК 1390). 

КЕРАК!ЛС имеющий отруби (МК 1 508). 

КЕРАК!ЛК. место, где собираются отруби 
(МКТ508). 


205). 


КЕРА!ГЛ бабочка (МК 1 448). 

КЕРА7, хлопок, хлопчатник: 01| Керёй 
ага! он очищал хлопок от зерен (МК 1303); 
Би оп {е) Кератт Ки ]аиа Ба ‘ат ЫШа Бегаг 
шеп эти десять мер хлопка в начале осени я 
отдам сполна (05р 25). 

КЕРА7ЛЛС имеющий хлопок, относящийся 
к хлопку: Керё7И» ег мужчина, имеющий 
хлопок (МК 1507). 

КЕРА7Т ЛК поле, засеянное хлопком (МКТ 507). 

КЕРГ см. Кеы. 

КЕР!- сохнуть, сушиться: {оп Кер!А1 одежда 
высохла (МК Ш 257). 

КЕРТ см. КеБи. 

КЕРИТ- побуд. от Кер-:]е1! 'юпау Керий 
ветер высушил одежду (МК П 298). 

КЕК- Г 1. растягивать, натягивать: ег Пр 
Кега! мужчина натянул нить (МК П 8); 2. пре- 
граждать, замыкать: Без ]01] Кег! бек преградил 
дорогу (МКП 8). 

$ Коки? Кег- см. КОКИ2; КОП Кег- см. КОИ Г. 

КЕКБ- П лаять: й Кега! собака лаяла (МК П 8). 

КЕКАСО шатер, юрта: КОК (2) Кога Кегаой 
Лабы он встретился с трудностями, на себя 
взвалил шатер (МК 1 404); Кегаей 1& пе {ес о| 
какова внутренность юрты? (7/5 П,.). 


КЕВАСОТ.АМ- — обзаводиться шатром, 
юртой: ег КегаоШап1 мужчина обзавелся 
юртой (МК Ш 205). 


КЕКА] / бритва (МК Ш 174). 

КЕКА] П и. собств. (И5р 21,). 

КЕКАК 1. нужный, необходимый: Кегак 
$671 $07 говори нужные слова (ОВН 17,,); 
Кегак оба Ыш дат ]ацапба Бог в нужное 
время одна соринка превращается в слона 
(ОВМ 208); 2. надо, нужно: плит @атлаза зеп 
ага пе КегАК если ты не захочешь это, что еще 
нужно?! (МК Г 126); арг зеп Кейт юп $агаБ 
а$ КегаК ты говоришь: нужны одежда, питье, 
пища (Юг С,,.); Баша! дадауауи КегакК багаг 
город надо укрепить (ЛОК 20,); 3. или (при 
повторении): КегаК Бес Кегак аду... / бд 94 
егза ай да] беки ли, рабы ... / сами умерли, [и 
только] имена их остались (ОВН 18,.); Ка 
гиг Би ауй а дату / бхаца Кегак ‘юг КегаК е1 
Чариу знанию принадлежат все эти почести, / 
[все равно], будет ли оно в переднем углу, или 
у дверей (ОВН 19,.). 

Ср. КегёАК [. 

КЕВАКГА- искать, испытывать необходи- 
мость, нуждаться: о] апту КегаКаа! он его искал 
(т. е. он был ему нужен) (МК Ш 341); Би Кип 
‘оу еН® её ии зе / б7ща Кегаар Кбг 104 тет 
этот правитель Кюн-Тогды слышал о тебе, / нуж- 
даясь в тебе самом, он послал меня (ОВМ№253 „). 


КЕКАК!ЛС нужный: Би пей 01 617КА КегаКНе 
эта вещь нужна нам (МК 1509); 5212 КегаКП® 
3674 зо7а]йг знающий говорит нужные слова 
(Юг А, „); КегаКИе $62 аЙаг теп ет зепа я 
говорю тебе нужные слова (ОВМ 146.). 

КЕКАКМА$ ненужный: Ф@уаЛаг Ба 
аатад пезй {ес КегАспи КегАКтазини адог [глава 
...| повествует о том, какое общение с бедными 
необходимо и какое не необходимо (ОВН 9,,). 

КЕВАКУЙ, ненужный, никчемный: Кб]Аг 
ОЕ (её 01 Би КегАК$17 $6701 эти твои никчемные 
слова — как горящий огонь (ОВМ 199); 
КегаК$17 з07 Кбтйр К171а]аг свои никчемные 
слова он скрывает (Юг С, ). 

КЕКАКО см. Кег&ой. 

КЕКАМ 1 [ср.сп.-монг. Кегет] зем- 
лянка (МК1Т398). 

КЕКАМ П см. Кагат. 

КЕКАЛА см. Кагата. 

КЕВСМ шамкающий, издающий 
специфические звуки: ег дат Бо[заг Кегст 
Бо]аг если мужчина постареет, будет шам- 
кать (7? тт УП, им ло). 

КЕВСА- подходить, должным образом 
соответствовать: ‘ауаг Кипш @КИза Бег ПК 
апаг Кего]йг беком следует быть тому, у кого 
приумножается имущество (МК 1362). 

КЕВСАК Г 1. нужный, необходимый: Бог 
КегоакК Боар вит Бад т ]айт дар Бог ат 
мне нужно было вино, и я взял у Туры-бакши 
полбурдюка вина (Ир 1.); 2. надо, нужно: ай 
@сип Тпба БИи$ КегоаК поэтому надо знать 


следующее (ТТ \1Т.,). 
Ср. Кегак. 
КЕВСАК П: КеггАкК Бо]- скончаться: 


шип КаМеош Кегоак Бо 07а задай мой 
младший брат Кюль-Тегин скончался, я же 
загрустил (КТ 6,.; ек5ик КегзаК см. ек$ак. 

КЕВСАКГА- быть необходимым: 
КегоаКАп$ юпт ай б4йп байт еКзитах не- 
достатка в необходимой одежде и пище 
никогда не будет (18 126). 

КЕВСАКИС нужный, необходимый: 
КегоаКПе 18|еоШие аауцщау огап нужное, 
предназначенное для использования место 
(5иуб612,); аатау Чт ’аг ибйп КегоаКПе пот уче- 
ние, нужное для всех живых существ (ТГ УГ; 

КЕКСАКУГА [ ненужный: 015 Кег?аК$17 
Лу е@2 мертвые, ненужные смердящие 
тела (ТТ \1,,,). 

КЕВСАКУИ, П неограниченный, без ог- 
раничения: Ыг (атап ау! а№ип Капли КегоаК$17 
Ккейга они принесли множество (бука, десять 
тысяч) даров и несметное количество золота и 
серебра (КТ б.,). 
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КЕВСАТ-: еК5й(- Кего&е- см. еКзйе. 

КЕВС0 геогр. название места (МЧ ,). 

КЕВСОИК сетка желудка овцы (МК П 289). 

КЕВК растянутый, обширный: 711 {аБа 
пейк / Кеёил ]а71 Кейк / ааг еб12 Бебйк как ты 
прошел к нам / через обширные степи, / через 
высокие плоскогорья (МК 1 94). 

КЕК!К и. собств. (И5р 74,). 

КЕВП-- страд. от Кег-: 1. быть натяну- 
тым, растянутым: игад Кег!4 веревка была 
растянута (МК П 136); аз бесаК да7Па! / Баг 
забит КеШа1 разные цветы распустились, / [будто] 
растянуты шелковые подстилки (МК 1 119); Би 
пей о]! Кееап эта вещь растягивалась (МК 1523); 
2. потягиваться: ег Кег 41 мужчина потянулся, 
зевнул (МК П 136); Би ег о] (ешт КегИзаАп этот 
мужчина много потягивался (МК 1523). 

КЕВП МАК расширение: дайа @ганааЮе 
Кегпаюю .. Кейгаг вздутие и расширение 
живота ... [это средство] устраняет (Каск П 1.,). 

КЕЕВМ [ ковер, сюзане (МК1398); (ат Кейп 
стенной ковер (- сюзане) (МК 1398). 

КЕВМ П см. Кагит. 

КЕВ!© 1 1. холка: Кем ]ауй оущча дай 
ссадина на холке [лошади] достается в 
наследство сыну (71. е. долго не заживает) 
(МКТ370); 2. верхушка горы (МК 1 370). 

КЕВ!$ П упорство, стойкость (МК 1370): 
Кег151 еШшгаК егаЯ а7 о] много усилий, 
упорства и мало удовольствия (ОВМ 163,). 

КЕВГ$ Ш спор, тяжба (МК 1370). 

$ аб Кег5 см. 105. 

КЕВ!5- совм. от Кег- 1 1. совместно 
растягивать что-л.: 01 шеца Ар Кемё4 он со 
мной растягивал нить (МК П 98); 2. спорить, 
тягаться: 01 ап, ЫША Кеп5 4 он имел тяжбу с 
ним (МКП 115). 

КЕВЗГ ЛС: Чай Кег Ио см. Чаше. 

КЕЕТ- побуд. от Кег- П: о шт Кети он 
заставлял собаку лаять (МК П 305). 

КЕККАК см. Кего8К 1, П. 

КЕККАКУ$17, см. КеггАКЯя 1, П. 

КЕВКГ топорик; кирка (МК 1430). 

КЕВКО мель: {ат лета Ба ет егзаг а 
аа 16 апуяайт оо зиу И7АКТ Кейси {ес 
что касается этого тела, то оно подобно мели 
на воде, заполненной тридцатью шестью 


в 


кирпич (МК Т 445); Кегр1б Кем кирпичная 
форма, станок (МК Ш 119). 

КЕВУХ и. собств. (И5р 14 „). 

КЕВУКИС и. собств. [$р 32). 

КЕВЗАСО: Кегбазй аё лошадь со ссадиной 
у лопатки (МК 1491). 
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КЕВТ- надрезать, делать метку: 01 йуаё 
Кей он надрезал дерево (МК Ш 427); о] дат 
Бол Кеми он надрезал шею раба (т. е. сделал 
метку) (МК Ш 427). 

КЕВТОТУ- см. Кейп-. 

КЕКТСУТА$А- желат. от Кегет-: о 1икя 
Кецотзаа он хотел уверовать в бога (МК 1 280). 

КЕВТСОКМ- верить, иметь веру: аи] идикя 
Кецейп раб уверовал в бога (МК Ш 423); 
КемейптаЧии егзаг а1да Багдащайу если я не 
верил (т. е. не считал истинными) во всех 
будд (5иу 101); Ба поплау е1р зеКз17 КОПИ п 
Кецейпйр услышав это учение и уверовав 
в него чистым сердцем (букв. сердцем, 
лишенным сомнений) (ТТ У1,,). 

КЕКТСОМС 1. вера: Кецойпё оп йе ]6- 
та1ас Бог вера имеет десять разных толко- 
ваний (ТТУ В,); ]фапа Би пош егайпл оугииа 
Лара Кенойпб 1юуаг и через драгоценности 
этого учения снова появляется вера (ТТУ В); 
]агоа }абиа Кегейпб светлая вера (ТТУ В„,); 
2. истинный, исполненный веры: $92К Кейейпё 
КораНо ]лаКбпи шёа {ер {езашАг пусть скажут 
так, поклоняясь с чистым, исполненным веры 


сердцем (8 13 19. 
КЕВТСОМСГОС верующий, исполненный 
веры,  благочестивый: аайу  Кейойойе 


Боптпаспба опагуай БоНпла2 пока не будет 
сильно (букв. крепко) верующим, нельзя будет 
исправить [его] (Ниеп и, в) Кейойпбае 
птуозаа благочестивый послушник (Мап129,); 
Кош Кемойп и? зау правдивые, исполненные 
веры слова (5иу 256,.). 

КЕВТСОМС$07 без веры, неверую- 
щий (7ТУ В). 

КЕВТСОММАК набожность, вера, 
благочестивость: ШЖши Кейраптак Кйп а) 
(ап ‘атуа$: вторая печать божества-солнца 
и божества-луны — благочестие (Сйиа5! Л‚,); 
‘арпдАт КегойптАКИ12 твоя божественная 
благочестивость (Мапи Ш 24,). 

КЕВТИК зарубка (МК 1478). 

Ср. Кегеак. 

КЕВТП-- страд. от Кей: ‘ааг Ба& Кегг 
вершины гор прорезаются (МК Г 160); Луаё 
КегеПа! дерево было надрезано (т. е. на дереве 
была сделана зарубка) (МК П 236); ди! Бойд 
Кеге41 шея раба была надрезана (т. е. на ней 
была сделана метка) (МК П 236). 

КЕВТИ\- верить, иметь веру: о! упКа 
Кегипа! онуверовал в бога (МК 1416). 

КЕВТГЕ- совм. от Кег{-: о тепё уас Кегиза! 
он со мной делал зарубку на дереве (МК П 222). 

КЕВТКГУ- см. Кеейп-. 

КЕВТКИХС см. Кегейтё. 


КЕВТКОМ- см. Кемойп-. 

КЕВТКОМС см. Кемойп&. 

КЕВТКОМСГОС см. Кегейп йе. 

КЕВТКОМС$01 см. Кег1ойп65й7. 

КЕВТКОММАК см. КемейптаёК. 

КЕВТМАК надрезывание, выделение: Ыг 
Ш запт 16а абаг баг аЛайу а@йтпаа и2аА 64 
Бог киаг Шаг аЛагу Бегк КентаК и2А Кебт 
{ейг в году посредством выделения [периодов] 
по три месяца устанавливается время года; 
посредством строгого выделения [периодов] 
по два месяца обозначают отрезок времени (21. е. 
кешин) (би 589 -). 

КЕВТО 1. правдивость, верность (МК 1416); 
2. клятва (МК Г 416); 3. правдивый, истин- 
ный: 01 Кеми ]ег4й о! он на истинном месте 
(об умершем) (МК 1416); Кема нпПУаг а7 ехак 
]а1уап Чо аг &КО5 правдивых живых существ 
мало, лживых живых существ много (ТТ УТ,); . 

$ Кег@ 17 пари. правильный, истинный 
(ТТИ р 3); ат Кегёй см. @щ; Кб Кега 
см. Кош П; Кош Кеча @п см. Кбш П. 

КЕКВТОК зарубка (МК Г 478). 

$ Кегак КетгаК пари. порез, срез (МК 1478). 
Ср. КегИК. 

КЕВТОТГ.А- подтверждать, удостоверять: 
01| ап Кегйыа4 он подтвердил ето 
[слова] (МК Ш 352). 

КЕВТОТГОС благочестивый, исполненный 
веры: етН теп Кей е еатат Пт Кот 
та лакипаг теп теперь, я поклоняюсь испол- 
ненным веры телом, языком и сердцем (биу350 ). 

КЕВТОК- побуд. от Кег-: о] ап) ‘оп: КипКА 
Кегейгой он заставлял растянуть его одежду на 
солнце (МК П 194); о! 1р Кегейга он заставлял 
растянуть нить (МК П194). 

КЕВО Г 1. обратно, назад: апба Кегй Байр 
пойдя обратно оттуда (КЧ ,); 2. напротив: Ба 
заайайт агёй Би Без]аг ей / изаШИа Кега Ба741 
Без ИК и осторожность увеличила количество 
беков, / напротив, нерадивость [-- беспечность] 
разрушила основание -бекства (ОВН 82.). 

КЕКО П не имеющий применения: КОК {ети 
Кегй игтаз закаленное железо не остается без 
применения (МК 1361). 

КЕВОКТ и. собств. (Обр 74). 

КЕВАЙО катаные шарики для метания из 
пращи (МК Ш 441). 

КЕФЗ [ кусок, часть: Мг Кез ефтаК кусок 
хлеба (МК 1329). 

КЕЗ П быстрый: Кбг аг$]ап КегаК Кез ашап 
пщацуа нужно быть львом, чтобы поймать 
быстрого кулана (ОВН 20,). 

КЕ$- 1. резать, делить: ЯК: а! Бау Кез 
я разделил область на шесть багов (Е 24.); о1 


Пуаё Кез он разрезал, дерево (МК П 1); ав 
Ыла Бабш Кез41 он отрезал мечом его голову 
(ЛОК 5,); }еп115517 Муабтй Кеяр бийеЙ срежь 
дерево, не дающее плодов, и сожги (ЮГ В.,.)}; 
2. отрезать, преграждать: е4га К15Иаг ]оПп Кеза 
аабуЛапаг они прилагают усилия к тому, что- 
бы перерезать дороги хороших людей (ТТТ „,); 
3. прерывать, прекращать: }ада ]е циаг Капа& 
Кезта7 ий будет хватать за ворот и рукава, и 
галдеж не кончится и в один день (ОВМ 207,); 
04517, К151 615А Кези игиу если умрет человек, 
не имеющий детей, [считай, что] он прекратил 
свой род (ОВК 247 „); 4. грызть: дала К1&1 юпп 
итай Кеззаг азтуМу изилу Боаг если [мышь] 
у какого-либо человека будет долго грызть 
одежду, то он будет иметь выгоду (ТТ УП 36,). 

$ ааап Кез- см. ааап; $02 Ке5- см. 507; 
ит Ке5- см. ити; 07- Кеб- см. @7-. 

КЕЗАВТ [скр. Кезай] и. собств. (5иу 314. ,). 

КЕЗА крагко, ясно, определенно: Ш пей 
КкегаК1о 367. а] Апп Кеза две вещи нужны, знай, я 
сказал ясно (ОВМ 46,); адайп теп апиц бйуаМт 
Кеза отвечу-ка я ему ясно (ЮгС,„„). 

КЕЗАК кусок: Кезак пей кусок, нечто 
отрезанное (МК Г 14); Ыг КезаК ейтаК кусок 
хлеба (МК 1391). 

КЕЗАВ: сауаг Кезёг см. зауаг. 

КЕЗСО Г орудие для резания (МКТ 13). 

КЕЗСО П похвала: з6Ки&-шй дог 
зеп ати Кез2?И-шй брани ты хочешь или 
похвалы? (ОВН 18,,). 

КЕЗСОСТ: боёп Кезей& см. бет. 

КЕЗСОК ошейник (МК П 289). 

КЕЗК см. Кейк Ш. 

КЕКС см. КеКИо [. 

КЕЗП-- страд. от Кез- 1. быть отрезанным: 
КезПа! пе нечто было отрезано (МК П 136); 
{е2111517 К! / (агар еШКА ]а74{ КезИа! Ба&! не 
достойные люди / поднимались и грешили 
против государства, им отрезали головы 
(ОВМ 188); 2. прерываться, прекращаться: 
ап!) Ни КезПа1 у него прекратилось дыхание 
(МКТЗ39); Бафаё ай Ыа Кез|а! #11 с именем 
бога [наустах] прекратилось его дыхание 
(ОВМ 119 ,); 3. порывать, отделяться: Кез а 
зеп4т ат да дада$ / }адтаНа ца зеп ацаг 
а] адаб если близкие будут порывать [связи] 
стобой, / ты все равно иди на сближение с 
ними, одруг (ОВК 200,) 

$ 507 КезИ- см. 502; 7-Кебй- см. и21]-. 

КЕЗПМАМАК: йтабойшак КезЙтатак 
см. атак. 

КЕЗМСТ рубака, воин: иза! Бо]за ‘еегйг 
Кебипе1 ]о4иу если он будет нерадивым, 
враги (букв. рубаки) доставят ему непри- 
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ятности (ОВН 87,,). 

КЕЗИХ см. Кебт. 

КЕЗТУ- возвр. от Кез-: 91 б7щ её Кезша! он 
отрезал себе мяса (МК П 157). 

КЕЗ15- [ совм. от Кез-: 0 тепа луаб Кез15 а 
он резал со мной дерево (МК П101). 

КЕЗ15- П оценивать (2): бпаш Кедт завуаа 
]ойр ]ат длазаада Кез15 #17 ходя взад и вперед 
с целью продажи, мы оценили [его] в сто 
ястуков (Обр 62). 

КЕЗГА- гнать, прогонять бросанием 
чего-л.; о1 {у Ке 4! он прогнал собаку куском 
[камня] (МК Ш 300). 

КЕЗЛМ- страд.-возвр. от Ке5-: КезПпа 
пе) нечто было обрезано (МК П 253); шицаг 
(есш чума / шаода пага КезПийг к этому 
идет величие, / затем (т. е. после смерти) 
прекращается (МК 1 352). 

КЕЗГЛМСО желтая ящерица (МК Ш 242) 

КЕЗТЛ5- страд.-совм. от Кез-: Кез ИЗ пе 
нечто было разрезано (МК П 224). 

КЕЗМА 1. кусок, клок, пучок (букв. 
срезанное): о] тепё Кезта она 41 он срезал со 
мной пучок волос (МК 1233); ата БИА Бай! 
/ 4еэтла ]адаа разйпия. / Кезтйни КезНт17 мы 
напали на них ночью, / устроили засаду с 
каждой стороны, / срезали у [лошадей] пучки 
волос (МК Г 434); 2. разновидность копья, 
стрелы с плоским наконечником (МК 1434). 

КЕЗМАГАМ- делать себе локоны: 412 Кезтй- 
1А041 девица делала себе локоны (МК Ш 203). 

КЕЗКА послелог после: о дап ]оа БоНаада 
Кезта после того как не стало этого хана (О); 
апа Кезга 115 дауап Бош еппё после этого 
каганами стали их младшие братья (КТ 6,). 

КЕЗТАМ напиток, которым угощают 
гостей (МК 1485). 

КЕЗТАВ. горшок, ваза (МК 1 457). 

КЕЗТОВ- побуд. от Кез-: о| адаг Ёуаё Кезёйга1 
он заставлял его резать дерево (МК П 195). 

КЕ$ОК$07: Кезёкзйт Ниа& шШаш парн. 
непрерывно, постоянно: 10729 и ебща @тап 
ши) зат / {еойгой Кебик$и7 ища! ат всем его 
четырем сподвижникам тысячи приветов / пере- 
давай (букв. доставляй) непрерывно (ОВМ 15,); 
КезйК5й7 Шаш парн. непрерывно, постоянно: 
шепщашт Багаа иКи$ ши) зат / еше 
топи зеп КебиК$и7 Шат от меня им многие 
тысячи приветов / передавай (букв. доставляй) 
непрерывно, о мой господин (ОВМ 17,). 

КЕЗОВСО сумка, торба (МК 1 490): пра Шу 
Кезигой мешочек с мускусом (МК Ш 48); 
ПрагШу Кезйгой@шт Лраг Кеза 101 дат если из 
мешочка с мускусом исчезнет мускус, запах 
его останется (МК Ш 48). 
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$ запаё Кезйгей см. запа&. 

КЕЗ колчан: ай ау Ке&е Бешик& Бапёт 
я повязал себе на поясницу золотой колчан 
(Е 10,); од Кеёа бай сах еи стрелы 
звенели в колчане (МК 1 457). 

$ Ке5 аигтап иарн. колчан и лучник (МК 1 
444). 

КЕб- см. Ке5-. 

КЕЗАВТ см. Кезам. 

КЕЗАВ см. Кезёг. 

КЕМ 1. отрезок времени в два месяца: 
Ыг Ш зат 1 ибаг ибаг аЛау аФитлаа йта 69 
Бог кианкиаг аЛату Бек Кеготак и7а Кебт 
цей г в году посредством выделения [периодов] 
по три месяца устанавливается время года; 
посредством строгого выделения [периодов] 
по два месяца обозначают отрезок времени 
(биу 589.„); 2. раздел сутры (5иу 198, .). 

КЕЗОВК [и. ?] редиска (МК 1431). 

КЕТ [ конец, зад (ТТ УШ Т.). 

Ср. Кеа 1. 

КЕТ П сильно, крепко, основательно: 
Когаг зеп тип! КеЁ ада ты видишь это, пойми 
основательно (Юг В+); Бенптат Бах е21 Кей 
БегКПо о! рука скупца основательно крепка 
для давания (Юг В..„); (Ауатл’ит Бег ци 
]ари$ Кеё ада крепко удерживай скромность и 
основательно прильни к ней (Юг В 
Ср. Ке4 П, Кеб, Ке]. 

КЕТ- Г 1. сходить, отправляться: ег епп@т 
Кеш мужчина ушел со своего места (МК П 296); 
$1 Бауит ‘ашир бабу ЫПа Луабда Бааа 
Кей он привязал того оленя к дереву ивовыми 
прутьями и ушел (ЛОК 4,); 2. проходить, 
исчезать: лрайу Кезйго ват раг Кеба 1091 дайг 
если из мешочка с мускусом исчезнет мускус, 
запах его останется (МК Ш 48); дана! еп> Кеш 
етеАМан избавился правитель, исчезли его 
муки (ОВН 64..); АР Кег плохой запах от 
него исчезнет (Касй Т,,); 3. исчезать, умирать: 
Беп Ыг ошя ]да5бппаа элита Ке[ ат в двадцать 
один год я ушел (т. е. умер) от вас моих (Е 15,); 
4. воздерживаться: итп 1]Ар а$[#п] Кейр зау 
307 409 она долго болела и, воздерживаясь от 
принятия пищи, перестала говорить (5иу 17,,); 
5. в знач. служ. глаг.: оуа2 дауаппи) ай тит 
{ау 1еа аа@р Ке@ конь Огуз-кагана убежал 
внутрь Ледяной горы (ЛОК 26,). 

$ 02. Кеё- см. 07 [. 

КЕТ- П одеваться: ег юшш Кеш мужчина 
надел свою одежду (МК П 296). 

Ср. Кед-, Кеб-, Ке]-. 

КЕТАМ нужда, трудности: Кейп Кбга 
Кегаги ]аВы он встретился с трудностями, 
шатер взвалил на себя (МК 1404). 
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КЕТАВ- лобуд. от Кеё- Т 1. устранять, 
удалять: ау? заЯКайй Кеёг осадки из 
[выжатого] сока удали (МК Ш 164); паг 
060: Кобо) Кепр удаляя твое солнце, он 
затемняет твою ночь (Юг С.., ); Баз ау 1218 
Кейтзйп пусть удалит головную боль (718 П 68,); 
2. относить, убирать: 01 {а5у ]о!4ап Кега! он 
убрал камень с дороги (МК Ш 187); 3. уводить: 
ауаааг оно Кейга! тег! он увел меня с 
дороги заблудших (ОВМ 39 .). 

$ Кеёг- фагдаг- парн. удалять, устранять, 
рассеивать: ]47 йе адайайу  Кегайс 
(агдагдае! егаг $17 {А0пго согни разные бедствий 
Ты удаляешь, о боже (ТГ УП 40,,). 

КЕТАВМАК удаление: {ег$ ЫШрш айу 
аЙт@ш Ке@гтаК удаление ложного учения и 
дурных поступков (ТТУЬ,. 

КЕТАВМАМАК неудаление (5иу 223,).. 

КЕТСО уход, исчезновение: пей зепи) 
Бай акад 12 ‘оуа Кеейз1 104 не исчезнут в твоем 
городе болезни ((Лв145,). 

КЕТСОГОК см. Кедзшак. 

КЕТ!5- совм. от Кее: ог Ыг кшаат 
Кей5 а! они ушли друг от друга (МК П 89). 

КЕТКТ брюхатый: Кей а лошадь с узким 
хребтом и выступающими боками (МК 1430). 

КЕТМАМ кетмень (МК 1444). 

КЕТО [скр. Кеш] и. собств. 
планеты (ТГУП 13.,). 

КЕТО однорукий, безрукий (МК Ш 219). 

КЕТОВ: Кейг уаги и. собств. (И5р 84.) 

КЕТОВ- [ побуд. от Ке+ Г: зеуйгт езап ци 
аут Ке@г любящих его береги, врагов его 
удаляй (ОВН 15.8). 

КЕТОК- П побуд. от Ке|-: ап 17 егаг Ба КИаБ 
Ыг 36705 / ар Кеагайт Кети т 7х пото- 
му эта книга искусная, / что я, отбирая, приводил 
одно слово и удалял, отбрасывал сто (ЮгС,„„). 

КЕТОТ угрюмый, нахмуренный: Кей К11 
угрюмый человек (МК П 284). 

КЕУ- Г ослаблять, истощать: {ет ]ойр Ки 
Кеуаип я много прошел и истощил его силы 
(МК Г 167); Кии даЁ заёуаза Кабш Кеуйёг [в 
конце концов] они истощают силы тех, на кого 
наступают (МК Ш 288). 

Ф Кеу- Кабыгае- парн. ослаблять, исто- 
щать (5иу 1635). 

КЕУ- П грызть, жевать: ‘апбий Кеу@ он 
жевал кусок (МК П 16). 

$ 562 Кеу- см. 567. 

КЕУАС носовой хрящ (МК 1391). 

КЕУАГ, скакун: ой! Кеуй а скакун 


НУ 


название 


сойдя с имевшего твердую поступь скакуна- 
иноходца (ОВК 68,). 


Ср. Кеуй. 

КЕУАГ- страд. от Кеу- 1: КИ& апн) Кеуа1- 
АЕ его силы ослабли (МК 1397). 

Ср. Кеуй-. 

КЕУАМ- обретать надежду, доверяться: 
КИ Бааза Бе ]аг ККа Кб7йп / 61 Кори 9 
Юг Кеуёпйг 07йп тот, на кого беки взглянут с 
улыбкой, / оживет духом и сердцем и обретет 
надежду (ОВН 31„,); кеуёпта доу ащаа диз 
{ес ибаг не доверяйся пустому счастью: улетит, 
как птица (ОВН 55,). 

Ф Кеуйп- зеуйт- парн. обретать надежду, 
радоваться (ОВН 14. ,). 

Ср. Кеушт-, Кйуап-. 
КЕУАМС надежда, радость: Кеуйпё Бай 
аупиг надеждой они утешают себя (ОВН 14,,). 
Ср. Кеутё, КйуАпс. 

КЕУАМСО вселяющий надежду: Кеуёпёи 
био ПК КОАга бт вселяющая надежду жизнь 
исчезла, (букв. подняла себя) (ОВН 46,,). 

КЕХАЯЙ, гордый: }аат Бо!5а БезКа КИЧА72П 
Кеуё7 если ты будешь близок к беку, берегись, 
о гордый (ОВН 33,); пеба Кйг Кеуа?аг Ыг 12 
л&]Ата7 / ]даух ]е Ка Ки@ сколько смелых, 
гордых[людей]|, которые не болели ни одной 
болезнью, / вошло в могилу (букв. в бурую 
землю)! (ОВН 134.) 

Ср. КИУАл. 

КЕУСТ мера сыпучих тел, используемая в 
местах расселения уйгуров (МК 1417). 

КЕУСАК см. КеЁоёкК. 

КЕУСТМ\: Кеузт а$ не утоляющая голода 
пища (МК 1443). 

КЕУП. скакун: ]аЙта7 ]ойуа КеуПат 
(050р сойдя с имевшего твердую поступь 
скакуна (ОВМ 114,). 

Ср. Кеу&]. 

КЕУП-- страд. от Кеу-: ег Кис! КеуПа1 силы 
мужчины ослабели (МК 1 417); Касипт Каббпат 
КеуПи 2 мои силы ослабели (Ниеп,,„,). 

$ Кеуй- КаёзиА- парн. ослабевать, лишаться 
сил: Ка Кибип: КеуШи15 Кисзиапи$ егйг их 
силы ослабели (5иу 586, ). 

Ср. Кеу&|-. 

КЕУП\- радоваться, быть довольным: 
Кеушша Ба дида Ке!г {егК Байг не радуйся 
этому счастью, оно приходит и быстро 
уходит (ОВН 38,,). 

Ср. Кеуёп-, КйУйп-. 


Хе 


Бай / абази ]азазит 1адтап 1 с удовольствием, 
в покое, в радостях / пусть он проводит жизнь 
и живет до лет Лукмана (ОВН 15 
Ср. Кеуйпс, КИуйп&. 

КЕУПВСАМСИК  жалобный: 


54). 


ау боб 
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Кеупеап@ак еПо БезКА 5671841 он сказал пра- 
вителю-беку с горестью, жалобно (5иу 633.); 

$ Кеутгапак аЙт- предаваться скорби: 01 
КЕ ‘е2Шаг типбшаа ат Кеупеапс к ата 
о а Рая ... 1 дойр Багаг те два царевича, 
предаваясь таким образом скорби, плача и 
рыдая, ... двинулись прочь (5иу 620). 

КЕУ!Л устье реки (МК Ш 442). 

КЕУМАК ослабление: п1хуау 
КеутАККА ‘а]атр опираясь на ослабление 
страстей (5иу 226). 

КЕУКА- слабеть: апп) Кё! КеугАа! его силы 
ослабли (МК Ш 282). 

КЕУВАК слабый, хрупкий, ломкий: КеугЯК 
пез хрупкая вещь (МК 1479). 

КЕУВАТ- побуд. от КеугА-: о1 ав) Кат 
Кеуга он истощил его силы (МК П 334). 

КЕУЕ!К бот. граб (МК 1479). 

КЕУЗА- | жевать: {её ое Кеузёа! верблюд 
жевал траву (МК Ш 287). 

КЕУЗА- П слабеть: дигё пей Кеузй@ нечто 
крепкое ослабело, стало мягким (МК Ш 287). 

КЕУЗАК 1. мягкий, слабый, дряблый; КеузаК 
пей нечто мягкое (МК 1479); 2. мягкий, сдобный: 
КеузаК ецтаК сдобный хлеб (МК Ш 287). 

Ср. КИУЗАК. 

КЕУЗАМ- возвр. от Кеуб&- 1: 1еуё Кеуйпа 
верблюд пережевывал жвачку (МК П 255). 

КЕУЗА5- совм. от Кеу&& -: (еуй оЕ Кеузё8 а 
верблюды жевали жвачку (МК П 351). 

КЕУТОК- лобуд. от Кеу-: о{ ап Киш 
кеуига! он способствовал тому, что ослабили 
его силы (МК П 195). 

КЕУ- [ см. Кеу- [. 

КЕУ- П см. Кеу- П. 

КЕУАС см. Кеу&о. 

КЕУ\АГ, см. Кеу&1. 

КЕУ\АТ- см. Кеу&|-. 

КЕУУАК- см. Кеуйп-. 

КЕУТАКС см. Кеуп. 

КЕУ/АМСО см. Кеуйпёй. 

КЕУ\АЙ см. Кеу&х. 

КЕУСГ см. Кеу&. 

КЕУУСАК см. Кео&кК. 

КЕУУСИХ см. Кеуэт. 

КЕУП, см. Кеуй. 

КЕУ/П-- см. Кеу!-. 

КЕУ\У- см. Кеут-. 

КЕУУШС см. Кеутё. 

КЕУЛВСАМСК см. Кеугойп&кК. 

КЕУ/ см. Кеуй. 

КЕУУМАК см. КеутёК. 

КЕУУКА- см. Кеуг&-. 

КЕУ’ВАК см. КеугёК. 

КЕУ’ВАТ.- см. Кеуг&е. 
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КЕ\/ЕВЖК см. КеуцК. 

КЕУ"$А- 1 см. Кеу5&- 1. 

КЕУУУА- П см. Кеу&&- П. 

КЕУУЗАК см. Кеубёк. 

КЕУУЗАМ- см. Кеу&п-. 

КЕУУЗА$- см. Кеуз&5-. 

КЕУУТОБВ- см. Кеуци--. 

КЕЙ [ нагар от молока и других продук- 
тов на дне кастрюли: а Ке7л нагар [на дне] 


кастрюли (МК 1327). 

КЕЙ П хвостовая часть стрелы: о Ке7л 
хвост стрелы (МК 1 326). 

КЕЙ Ш сл. Кед П. 

КЕЙ- ходить, бродить,  странствовать: 


0] }еме Ке74 он обошел землю (МК П 10); 
айапиу Ке7аг теп теца 04 огап я брожу по 
миру, у меня нет места (ОВМ 64,); аорйп $щаг 
е! ааа "у Ке7а112 ты обошел страны во всех 
направлениях (ТТ, ). 

Ф Ке?- 1ертт- парн. обходить: 01 адаЧау 
огаагИу Ке75аг (ершзг если они обойдут эти 
благословенные места (Нйеп,,). 

КЕЙА последовательно (?): 101 Ба]ациу 
Кера ]лагай пбпату 1914г последовательно 
освещая четыре угла, они лелеют живые 
существа (ТТ УТ... 

КЕЙСАВ- класть стрелу хвостовой частью 
(на тетиву): ег оа Ке72аг41 мужчина положил 
стрелу хвостовой частью [на тетиву] (МК П 196). 

КЕЙС см. Кейк 1, П, Ш, ГУ. 

КЕЙ1К Г ряд, последовательность, оче- 
редь: зепи) Кети) Ке!а1 пришла твоя очередь 
(МКТ391); Ке7лКба Кейг Ког Би ААу1аё дит 
эти счастливые моменты приходят чередой 
(ОВМ 342 .); зафтб дафуа МА асПа Келк 
пришел черед думам и печалям (ОВК 361,). 

$ Кейк И парн. порядок, последователь- 
ность: типёШаа заанир еб Пан ЫШа 56а 
Келош Я7деш ег4йгар так думая и ведя беседу 
(букв. ряд бесед) со своими старшими братьями 
(биу 612 „); пот егапиНз кежКай и7аКай букв. в 
последовательности драгоценностей-законов 
(ТГУ В.„); дп Кейк см. 11; диг КейК см. диг 
Ш; вар КейК см. зарва. 

КЕЖК П смелость, храбрость: Ба Та 
зера Кетк КегАК в этом деле тебе нужна 
смелость (МК 1391). 

КЕЙЕК Ш лихорадка, горячка (МК 1391): 
оп Каас шо 15ноаКИе Кейк 1 лихо- 
радка с жаром, продолжающимся четыре 
дня и ночи (18 П 68.). 

$ КедК 12 Кегап аЙ- вызывать заболевание 
лихорадкой (ТТУ А,,); за у КеК см. займу [. 

КЕЙДК ГУ бегущий: Кейк зат Ааа К151 т 
Ке7К считай счастье оленем, убегающим от 


дюдей (ОВН 39..). 

КЕМКИС Г больной лихорадкой: 
КежЖКИз К181 {её Коби ратта4 он не смыкал 
глаз, подобно человеку, больному лихорад- 
кой (ОВН 137..). 

КЕЙКЫС П блуждающий (Оа5„). 

КЕ7[$- совм. от Ке?-: о] тепа ]ег Ке7154 он 
со мной обошел землю (МК П 100). 

КЕЙТ- побуд. от Ке?-: о] тет ]ег Ке7ии он 
заставлял меня обойти землю (МК П 306). 

КЕЙТА- [ класть стрелу хвостовой частью (на 
тетиву): ег оа Ке?1а@ мужчина положил стрелу 
хвостовой частью [на тетиву лука] (МК Ш 318); 
БахПуа даёу ]а одт Ке71А21 для жадного клади 
стрелу на тетиву тугого лука (ЮгВ,,,). 

КЕЙГА- П выходить за пределы (МК Ш 318). 

КЕ7Т,АМ- [ покрываться накипью, нагаром: 
аб Ке1апа! кастрюля покрылась накипью (-- на- 
гаром) (МК П 253). 

КЕЙТ.АМ- П возвр. от Ке&-: од Ке1Апа 
стрела была положена хвостовой частью [на 
тетиву] (МК 1 252). 

КЕЙТ.А5- совм. от Кей&-: о] апаг од Ке7йа8а1 
он сним положил стрелу хвостовой частью [на 
тетиву] (МК П 224). 

КЕЙТГАТ- побуд. от Кей&-: о! од Кей 
он заставлял его положить стрелу хвостовой 
частью [на тетиву] (МК П 348). 

КЕЯД/ЛК маленький нож, прикрепляемый к 
верхней одежде женщин (МК 1478). 

КЕЙОТ см. Кеб. 

КТ Г [кит. 2 цзи, К] календ. шестой 
циклический знак (ТГ УП 18,„, 24; ТТУШР,,). 

КИП см. ке. 

К- см. Кед-, Кеб-, Ке]-. 

КЛА Гсм. дар. 

КПА П см. КЦА. 

КВА небольшой отрезок времени: К1& 
Бо] прошло немного времени (МК Ш 217). 

КВАКБ- трескаться, лопаться, разрываться: 


18? 


зар адап ли) ауз$1 ЫШа дай и2акзих адаг 
их внутренности выйдут наружу, их животы 
разорвутся, их кишки свесятся, и кровь и гной, 
смешиваясь с нечистотами, будут непрерывно 
течь ( ТТХ... 

ЮВЕ [а. »] гордость: й2йг Кг 19151 а теп 
езА если гордец скажет: «У меня [знатное] 
происхождение» (Юг С 

КТС см. Ке&. 

КС- см. Ке&- 1, П. 

КТСА см. Кеёа 1, П. 

КТС: К 1маб геогр. название города 
(МКТЗ6б). 

КТС!- чесаться: ейт К: мое тело че- 


ово). 


салось (МК Ш 259). 

СТС Г 1. маленький, малый, небольшой: 
«2 дааг оувит ей б2547йп малым мой сын 
остается сиротой, без матери (ОВН 60,); и лу 612 
Чатзау Бодип 10] даруща {е21 Баг4Йаг большой и 
малый, весь народ шел до ворот города (ТТПА..); 
2. малый (по положению): № илу ЫПА ага8 1 
малый тягался с великим (МК П 95); ивуда К &>КА 
асоа ви ат он был приветлив и в отношении 
великих, и в отношении малых (ОВН 28,); К1&1е 
ай Беай-[ а Ты возвысил свое малое 
имя (ТГТ,); 3. малый, младший: К161е оу!ап егит 
Бедии тет я был малым ребенком, он вырастил 
меня (ОВК46,); ИСйпб1 е0 ке оуНпй) ай плахаза м1 
еги имя третьего, самого младшего сына, было 
Махасатви (5иу 608,); 4. немного: @рика +12 
{естадит я немного не дошел до Тибета (КТ м.): 

© НР егрАК мизинец (ТГУ А.,.); КФ Бабау 
малый пост: ахти иау Бабау Кап а[7а] К 
Бабау [Кипка] или в день великого поста, 
или в день малого поста (Мап Ш 38,); Не 
Кое относящийся к «малой колеснице» 
(т. е. к хинаяне) (5иу 41); Не ви - проявлять 
скромность: пезй {ег еб Ио! К! а1басй Коди 91 
Нах п послушай, что говорит скромнейший 
из людей: надо быть скромным (букв. скромно 
держи сердце и язык) (ОВК 135,). 

Ср. Юи?. 

КТС П: Ко Ке)кёп геогр. название реки, 
текущей от Каяса к Ыла (МК Ш 175). 

КТСТСГА- считать малым: 01 а! К аа! он 
считал его малым (МК Ш 341). 

КТАСТАК 1. детство, молодость: К еНКаЯ 
пеп$17 дайг зеп Би Кип теперь сызмальства ты 
остаешься без меня (ОВМ 99 „); Как ]лапайт 
Чайант Ба Кйп я расстался с молодостью, 
постарел теперь (букв. сегодня) (ОВМ 338,); 
2. скромность, смиренность: Кейг егзА ААУ 
Ка КО / пиар БегК1А 2051 КИК БИА если 
придет счастье человеку, / то он должен закре- 
пить его смиренностью, скромностью (ОЕК 82 ,). 

$ маек - скромно держаться: зепа (?) 
{(есза Бе ПК иплуаа од-а / КФК апад а иги 
Боучда если ты достигнешь положения бека 
и к тебе придет величие, / то до поседения 
держись скромно (ОВМ50,,). 

КСК см. ЮФ [. 

КТСИМ- возвр. от В: 
женщина чесалась (МК П 156). 

КТАММА почесывание (МКП 156). 

«СТ- побуд. от Ю-: ап) ибий ЮиЯ 
заставляли чесать его коросту (МК П 300). 

КСК см. Кеёк!. 

КТСОС маленький, малый: ди ©й2 Бока 
ати БедиК иг если отверстие будет маленьким, 


игауи Кеша 
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забивай большую пробку (МК 193). 
Ср. Ю&е. 

КТСОК см. Не 

КЮ- см. Ке!- ГП. 

КШАК- см. Кей. 

КШМ см. Ке@йа [. 

КПХХ см. Кеда. 

КПУИХКГ см. КедшН. 

КШТЁЛЕ см. Кедги. 

КПУ палас, кошма: К|4]171е забда 04$ 
кошму положили в воду (15 П.,); }а@йт ]а К1912 
подстилка или кошма (ОВК 264.). 

Ср. Е, Ки. 

КОМ см. Кебйт. 

КМ см. Кебт. 

К1!517, кошма, палас: о] К1017п1 езгИаа1 
он сделал кошму похожей на шкуру тигра 
(МКГ 316); дфабии ]а К1б17 подстилка или 
кошма (ОВМ 320,). 

Ср. Мая, ЮУ. 

ЮУЛАС имеющий кошму (МКТ507). 

КАГИЛК предназначенный для кошмы: 
К1017ПкК ]@) шерсть, предназначенная для 
кошмы (МК 1 507). 

КТСАМ см. Кезап. 

КТСТМС см. Кевшё. 

КТСОБ- 1. вводить: 01 б4йп {ее ш 624 Байр 
ао }ейр 16Кага да! дап {ара К1ойга1 в это время 
принц пошел сам и, держа его за руку, ввел 
внутрь к царю, своему отцу (КР 25,); 2. вно- 
сить, доставлять: ‘абуаб дат и$кша ю2йгии$ 
он доставил [ее] китайскому императору 
(ОВНЗ,-); Биг даБапда игар Кейта аг они внесли 
[его], положив на поднос (в ТТ). 

ЮЖСОКМАК введение (ТТ УШ О): 1ег 
лобка поп]аг 16ийй ЮогтаКкка {алашр 
опираясь на введение в глубокие и тонкие 
учения (5иу 294 ,). 

КТСОКВ$ОК связанный с подношением: 
Юойгзак ога Баг ега было правило под- 
ношения (Сйиа5Е Г. 

КПМ см. Кейп. 

КИЙ см. На. 

К]Т.- см. Ке@-, Кеб-, Ке}-. 

КПАЗАТ [а. 5] сметливость, смекалка: 
зПазае п]азёе КЦаза КагАт политика, власть, 
сметливость, благородство (Юг С,,). 

КПА уменьшительно-выделительная части- 
ца: ]ег-КЦа землица (МК Ш 170); аща бага-кца 
немного погодя (КР 10,); Би-КЦа агппгадоулт мое 
единственное дорогое дитя(КР25,); пот ей ит 
{ег ]бгае1 Би-Куа ]о!абупба егзаг если доведет 
до их ушей хоть раз глубокое толкование 
сутры (букв. предводителя учений) (5иу 87). 
Ср. 4ца, ада, дла 1. 
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ЖШЛК см. Кейк, КК. 

«АДЛМ: Юйт Кип едва-едва, кое-как: 01 
Юм Купа Кбп Кебаг@ он кое-как (т. е. не 
имея определенных занятий) проводил дни 
(МКЦ 169). 

ЖК зверь: КК ау а\а]а агиг ег41 он охотился 
на зверей (ЛОК 2.); ИаЙагту е1 КиШагии ег ега! 
Бедйк }фатап Ыг ЮК егФ! он пожирал скот и 
людей, очень плохой был зверь (ЛОК 3.,).. 

КК- точить, наводить что-л. острое: ыбак 
КИА! ег мужчина точил нож (МК 1 293). 

КТКАМ см. Керёп. 

ККАТ итог, сумма: ]оугай зай адоари 
кКаЕ Бо[аг а! 7 ати $ а! додри в итоге 
стоимость кислого молока (7) в кокпу будет 
666 кокпу (И5р 35.). 

«КСОК- 1 наводить (о ноже): ег САк 
К\Ксйг41 мужчина заставлял сделать на- 
водку ножа (потереть одним ножом о дру- 
гой) (МКП 195). 

ККСОБВ- П см. Кекёйт-. 

КИКМА- см. Кеки&-. 

ЮКЮОГ- быть помещенным, втиснутым: 
{ауаг еуза ККгаа! имущество было помещено 
в дом (МК П 237). 

КП-- см. Ке-. 

КПАМ см. Ка&п. 

КПАМЫВИ [скр. 514птба] и. собств. один из 
демонов (018. П 263). 

КПЛОЕК- см. Кейт. 

КИЛОВМАК см. Ке№йгийК. 

ЮЖ М 1. вопросит., относит, местоим.: Кит 
зеп ты кто? (МК 1 353); Кий ]а& аНи$ Ира 
заз те, кому исполнилось шестьдесят лет 
(ОВМЗ8 „); а) Кип зеп пе2й-1й2 Кепей 0201-0К ... 
ке! эй, кто’ты и зачем ты сам ... пришел? 
(Св 141,); 2. относит., неопредел, местоим.: 
К 1а]аа Багайп {езаг Ки аг кто желает от- 
правиться в океан, отправляйтесь (КР 22); Кит 
Ча! Бозаг если кто-либо впадет в бешенство 
(Кас Т.,); Китбдай ада Боба аз Богу кого есть 
разум, тот благородный человек (ОВМ 34,); 
3. в знач. союза что, который, как: пе {ес Кип 
Шад-та Бо]41 даплиу все стало так, как хотел 
он (ОВН4„); о1 Кит ети Бигаааг поп]аа1 то, 
чему учили прежние будды (ТТ УТ); пе КегаК 
Бой Кип апба етеашр Би ]егКА Ке]и117 что 
за нужда была, что Ты, так страдая, пришел 
сюда? (КР 47.). 

Ф Кит ег5А кто-либо: Кип егзА Би юн е5Ка 
Ба Гида / ц\щаг егзА если кто-либо будет 
иметь скверные убеждения относительно этих 
четырех [его] сподвижников (Юг С..); Кит 
КИп кто-либо: Би К15ЩА Кип Кип ]ау! задоза 
если кто-либо замыслит дурное против этого 


человека (ТТ УП28,,); Кит даа какой-либо: Кип 
Чата К1Я ито 121 ар пе ета ет ар буадтайзаг 
если какой-либо человек, долго проболев и сде- 
лав себе лекарство, не поправится (5иу 478 „); 
Баг КП см. ВАг; пеза Кйп см. пезй. 

КТМАТУАМТ [скр. Випауапй геогр. название 
гор, Гималаи (18 Ш 30,,). 

ЮЖМАУТАЛТГ [скр. ВаппауаН] и. собств. один 
из демонов (75 З7а,). 

ЮЖКПМАТТОИ и. собств. (И5р77,). 

КЖМГ см. Кепи. 

КМЮ- см. Кетв-. 

КИМИЗКА палас с узорами кашгарского 
производства (МК 1490). 

КМАДА [< ар.] элексир: 6$ Кипа {е2 о] пей 
ШАЦа тагаг знание как эликсир, [вокруг него] 
всесобирается (ОВМ 34). 

ЮМРИМ [скр. КитЬВиа] и. собств. один из 
демонов (715 42а.). 

КИМ$АМ [кит. 4 пзиньсянь, Кип-зе0 
‘золотая нить’ ?] кусочки золота, используемые 
для украшения головных уборов (МК 1437). 

КИМ$ОМ и. собств. ((И5р 14,). 

КМТ$О и. собств. (ИЗр78,,). 

ЮКМОМСА комар: Кипйпба 50) е@ комар 
жужжал (МК Ш 358). 

КМО№50 см. Кий. 

КИМ Г мускус: ант а бебак (ес ла! кт Багаг 
они (т. е. слова) подобны подстилке из разных 
цветов: испускают запах мускуса (ОВК 392). 

$ драг Кт см. рраг. 

КМ П чрево; женские половые органы: 981 
11 Кш аупуШу Бо]баг если у женщины будет 
заболевание половых органов (Касй [›). 

ЖИМ Ш 1. затем, после: Кш ]фапа ед>й Бог 
затем снова будет хорошо (Тй5 П,.); ОКбп 1 
Бог Кш Кепабтйя К151 раскается после тот 
человек, который не советуется (ОВК 337); 
ИКИ5 (54) айу айтё айаЦаг Кш ]апа окао ат] 
они совершили многочисленные грехи и сквер- 
ные поступки и затем снова покаялись (7Т7ТУ А,); 
2.в знач. сущ.: Киаиий в конце (ТГ[Х,, |); 3. пос- 
лелог после: [ата] кш аи ей КоПаН а2 доубаа! 
после этого сердце божественного правителя 
немного заколебалось (ТТПА.). 

$ Кш Кейша будущее, грядущее: Кт 
кейстла бана в грядущие времена ($иу 138); 
е) Кит см. ей Ш. 

Ср. Кт. 

КИМ [У: Ки 1юупи и. собств. (И5р 26.). 

КИХ У см. Кеп Ш. 

ЮЖМПМАВЕГ [скр. Кпрпага] рел. одна из восьми 
групп небесных музыкантов (ТТ \(,,). 

КТМА см. Кепа, КЦ&. 

КИХПЫК пупок: КшаК ип тен Бо]аг оу 


Бог если родинка будет над пупком, он станет 
вором (бр 42.). 

КМОТКЫС с пупком (со втулкой?) 
(ТТУШС..). 

КИМОТЬЛГ назад: б04га 1айа Кшаги ога 
волоча вперед и толкая назад (5иу 10,). 

КМС сл. Кепдй. 

КИМК- запаздывать, задерживаться: Коги 
Бег 07КА а5 16КИ 1есйг / КшШим$ Баг егза 
ета а5 ег смотри, всем доставляй пищу и 
напитки, / если будут опоздавшие, [их] также 
накорми (ОВМ 335,). 

ЮММКАМТА [скр. КашКаофа] и. собств. 
один из демонов (715 4За.). 

КМП-- запаздывать, задерживаться: КшИза 
ЫЦ» 15КА ]ебоёз еПо если [приобретение] 
знаний будет запаздывать, руки не дойдут до 
дела (ОВМ 316). 

КИМИСАК: Кпи7оАК дауцшп лежалая 
дыня (МК П 290). 

КМК последний: Ик Ик сейма опапат 
Кшк еайача в самых первых телах, в 
средних и последних телах (т. е. в последнем 
воплощении) (5иу 134); КиКИАгКа азту Бо]5ип 
последним пусть будет польза (7ТУП; 73 рим). 

КИУГА- растирать: ]аг 7 Ыа шбка КиШар 
мелко растирая с солью (Касй 1 

$ зииА- Кпиа см. зни-. 

КИМГАМ-: КИМАп- 1е27щ- парн. вра- 
щаться: ихип запзаг ст АК] оба орг ориба 
Ки ап Аг ео7щти Аг находящиеся в долгой 
сансаре пылают, как огонь, кружатся, как 
вихрь (ТТИ В.,). 

КИХТК см. Кшаж. 

КИМТ$ОМ [кит. 1 яньцун, 051814701] и. 
собств. (Нйеп,,„›); 

КШ см. Ке\ 1. 

КГОАД$ см. Кепа5. 

КША5- см. Кецё5-. 

КШАЗС см. Кеца&&. 

КШН- см. Кеци-. 

КЮВО см. Кепгй. 

КЮОВОХМ- см. Кепгап-. 

КШ$ОМ: Кшйп а]ад и. собств. (И$р 61,). 

КШО- см. Кепй-. 

КШОБ- см. Кециг-. 

КЮОВТ- см. Кепаг+.. 

КШОБО см. Кепагй. 

КШОВОГ- см. Кецагй|-. 

КЮОТ см. Кена. 

КТР сл. Кер. 

КВ грязь, сор: юп Кид ап ‘юуга«Е одежда порвалась 
накуски отгрязи (МК 1 230); аа даплиу ‘а]Ъ Кии 
алиг щедрость смывает грязь всех пороков (Юг С.„,). 

$ Ки: Чарба парн. грязь: айу дла\аа айтеёйу 
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Кано парбаайпт ага ай пб  аг$ 
КегойК следует начисто смыть грязь скверных 
поступков (5иу 144 „). 

ЖВ- 1. входить, проникать внутрь чего-л.: 
Лапа Кр @ге&$ дауап Баргаат а7 бибадиу епт 
(0647 затем снова войдя [в ряды врагов], он 
схватил своей рукой буюрука кагана тюргешей 
(КТ 6,,); КЗ! Китаайк еа Киз даН / Кент 
{ес Бог ег аут {ес ИП если человек входит в 
страну, в которой он не был, / он становится 
как невеста и язык его немеет (ОВМ 47,); 
1скага юар бе ЫМА }а[]а войдя внутрь, он 
лег вместе с мертвецом (Мам 1 5,); 2. входить, 
погружаться: ‘е112КА Кийг Когза Кот АКА 
/ сираг ]лапба ада Ядагог тшаЗа если ты 
присмотришься хорошо, [то увидишь, что] 
они подобны тем, кто погружается в море / и 
достает изумруды, жемчуг, яхонты (ОВМ 316,); 
3. входить, присоединяться: оба7 ааа г 
заёита оуи7 1е72р 1абуабаа Юта когда мне было 
тридцать четыре года, огузы бежали и вошли 
в [состав] табгачей (БК ,); @б дайаа дааа 
задийр 1е7тА БагаЁ аагуа оп од[4]а Киа народ 
уч-карлуков (букв. трех карлуков), задумав 
плохое, бежал и на западе вошел в [состав] 
объединения десяти родов (МЧ); 4. входить, 
вступать: еп ба Кош ода Кий) топа ты затем 
вступил на истинный путь, молодец (ОВМ 15 5; 
оаг лапа КИа)а Багдап даа ]агр дайу адт6$17 
Бор Боза/агай) }ойда КиеИаг они снова, 
прочно и неизменно стремясь к достоинству 
будлы, вступили на путь бодисатв (5иу 393 ,); 
5. прибывать, появляться: Ну аб {ей Киза Кога 
10за Ко7 если появится блюдо с едой, следует 
устремлять взор [на него] (ОВМ 190,}; 16 иуигай 
1 тзаг(ауаг Ки г если [мышь] прогрызет внутрен- 
нюю полость, прибудет имущество (ТТ УП 36,); 
6. приступать, начинать: еуё Китий 15Ка заб: ай 
зепт не приступай к делу второпях, проявляй 
терпение, выдержку (ОВМ53,); 7. входить, иметь 
отношение: Би $67 15КА Китпё7 эти слова не- 
уместны (букв. не имеют отношения к делу) 
(ОВК 227); Бигзоп аиугаагий) ау а Кизй дет 
1сип пища и напитки, предназначенные для 
общины (ТТУ А,,); 8. подвергаться: егапй аут 
ет?АККа Киайаг они подвергнутся тяжелым 
мучениям (ТТ \1,); 9. наступать: Боуга Кики 
Ки: у верблюдов-самцов наступил период 
течки (МК 1443); 10. попадаться: зауг 16гА ейг 
Кейк Кит! в загон попали самки серны (ТИ5П.„); 
11. попадать: дайтаа за@е Киза Яаагаг $07249 
если вино попадает в желудок, оно заставляет 
говорить (букв. извлекает слова) (ОВМ 197 .). 

КЩВАХА см. гагу. 

КВАК см. КегёК. 
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КТВРА$ сосед (МК 1461). 

КВИК [скр. КИЯКА] астр. одн» из со- 
звездий (Г ТУП 2.). 

ЮВСАГ- она намерения от КИг-: о] еуКА 
Киза|г он собирается войти в дом (МК П 67). 

ЮЕЕВСОВСАГ.- побуд. форма намерения 
от Ки-: Кшб огаша КиойтеаПг ибйп чтобы 
собраться ввести на вторую ступень (5иу 46,). 

К1ВС0$01 без входа, не входя: Лида ]апа 
К120507 они не войдут снова в норы (МК Ш 5). 

к [скр. Ки] и. собств. (1 З2а,). 

КЕС$А- желат. от Кг: 01 ска юирзаа 
он хотел войти в дом (МКШЗ3З4); ай абйп (ааа 
Ююироза]йг теп из-за этого я хочу отправиться в 
океан (КР 21.). 

КИЦК- пачкаться, загрязняться: юп ККИ 
одежда загрязнилась (МК П 117). 

К КМАК бытие нечистым: запзаг 16 
юкикилйК бытие нечистым в сансаре (5иу 109,,). 

КПКТОК- побуд. от КИК-: сш Кеми айу 
3070 1Ю7тш бмайаг Кий@гайаг основания 
правдивых, чистых слов они закрывают, 
загрязняют (5иу 244). 

КВП-- страд. от Кйг-: еуКА Ки вошли в 
дом (МК П 136). 

КИИМЫИУ- симул. от Кй--: 9] еуКА Килтзш а 
он делал вид, что входит в дом (МК П 260). 

КПУМ- возвр. от Кй-: ег зауЧа Кип мужчина 
мылся в воде (МК П 156); ег еуКА Кипа! он делал 
вид, что входит в дом (МК П 156). 

КТВ $ 1 приход, доход (МК Т 370): КиК 
Кога еп 14 а расходуй в соответствии с 
поступлениями (ОВН 55); Мазт ииаг е| Кип 
{ей> смышленый доходы государства учитывает 
посредством документов (ОВМ 201.. 

КТВ!б П тетива лука: дигиу Луаб еИтаё$ / 
Чиги$ Ки1$ @гата$ сухое дерево не гнется, / 
натянутая тетива не завязывается (МК Т 198); 
да Ки йн тетива лука (ТТ ТХ.„); Кич5Ка Ыг Баайг 
Бе[гат] я дал за тетиву один  бакыр (Обр 50.). 

КИВб- совм. от Киг-: 01 тепя) Ба {Ка а 
он со мной приступил к работе (МК П 99). 

ЖЁТ ключ (МК 1 357). 

КВТТЕА- запирать, закрывать: дариу 
киа дверь заперли (МК Ш 345); о1 дариу 
канИаа он запер дверь (МК Ш 330). 

ЖЩАТТЫС закрытый, запертый: 01 Киз 
ози/1а41 он [нечто] запертое открыл без 
ключа (МК Т 306); Кий 1 дариу запертая 
дверь (МК 1506). 

Ж®ЕЗКИМ период течки у животных: Боуга 
Кики: Киа у верблюдов-самцов наступил 
период течки (МК 1443). 

КВТАМ- пачкаться, загрязняться: п 
Ки]Ап1 одежда запачкалась (МК П 252); Кб7 


Капа! глаз загрязнился (МК П 252). 

КЩИС грязный: Кий» Киух попаг 
«грязные» и «чистые» дармы (5иу 245 .). 

$ Ки 1арёаЙу парн. грязный: КИ ‘арваНу 
]Лауиаг гбпбазш тагар оказавшись в 
грязном мире людей (5иу 41 .); атаба ]етё Ки 
‘(арсаШу ]а\ т ааа аб 16кКШано а@иагаа Беби 
егзаг или же, если я давал другим грязную, 
скверную пищу и напитки (5иу 135 .). 

ЖЮЩВИК грязь: ]агзша@у КИо1 @2А из-за его 
отталкивающей (т. е. вызывающей отвраще- 
ние) грязи | (5 му 613 „). 

КВМИБ: е! Киш зацйп и. собств. и 
титул (И5р 26,.). 

ЮЖМЁВРГ еж (МК 1 415): Кир! епяп Кб]агар 
Кап Багапа’а @гзёг Н4Йог если пережечь 
шкурку ежа и вдуть золу от нее в нос, 
[кровотечение] прекратится (Касй Т 

$ оду КИгрЕ см. оду. 

КВРИК ресницы (МК 1478; Касй П 3.,): аа 
Кира КОК агбауа" 00$ ее брови и ресницы 
имели цвет голубой лазури (18 ТУ В.,). 

ЖВРПИ.АМ- сморщиваться, съеживаться: 
К151 КИрПаАпа! человек съежился (МК Ш 200). 

ЮЕВРОКТАМ- обрастать ресницами: ап!) 
Кб7л КИраЮАпа! его глаза обросли ресни- 
цами (МКП 277). 

КТВ: Кг ай 567К парн. чистый: Киз17 
ату затак БбоШае Ыг ев чистое, обладающее 
магической силой, тело (ТТУ А.„,); Кг, ибп 
парн. незагрязненный: Ки $17. 16157 агу и20К 
незагрязненный, чистый ((Л8 Ш 72,.); Киз, 
{арёа$17 парн. незагрязненный, чистый: ]апа 
ета шва да! башбапаё айао ш@р егёда 
Киа (арсаях ... его зеу1еПо егаг и он также, 
подобно золоту, — совершенно чистый, 
очень приятный (ЛП 37). 

КВЗАМ белила: КиЗп апй) }й7йп ога белила 
сделали ее лицо блестящим (букв. заставили ее 
лицо блестеть, сверкать) (МК П 353). 

КВЗАМГАК- румяниться: игауи 
Кизашапа! женщина нарумянилась (МК П 278). 

ЮАВТСЛУ- см. Кемойт-. 

ЮВТСТУА- см. Кемотб&-. 

КТВТСОМ- см. Кемеойп-. 

«ВТСОМС см. Кемойпс. 

«ВтТСОмСтОС см. Кейт йе. 

«ювтс0мс$01 см. Кегейтёвйт. 

ЕВТСОММАК см. Кегейтю8К. 

КЕЁТК см. КГК. 

КТЕМУ- см. Кег Ип-. 

КЮВТКИ\Х- см. Кечейп-. 

КАВТКИМС- см. Кемойпс. 

КТВТКОМ- см. Кемейп-. 

«ВтТКОмС см. Кемойпс. 
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«ВТКОмСтОС см. Кегейп йе. 

ювткомс$01 см. Кемейтёя. 

ЕВТКОММАК см. КегейиюаК. 

КВТО см. Кега. 

«втос завистливый, имеющий плохой 
характер: Кий К151 плохой (- завистливый) 
человек (МК 1 455); К151 а11 Киаб ей ]е2а) 
человек по своей природе завистлив, он сожрет 
твою плоть (ОВН 18.). 

Ю®ВТОГА- см. Кегй&-. 

КТВТОГОС см. КегШйе. 

КВТОБ- побуд. от Киг-: о] ап! еука Китйга! 
он ввел его в дом (МК П 195). 

КИВО назад (- на запад): Ки П даа! он 
обернулся назад (МК Ш 246); ПеАга да4йдай 
ЛЗаа 1е21 Киша 1етиг адарЁуда {ее1 вперед (- на 
восток) вплоть до Кадыр-канской черни, назад 
(- на запад) вплоть до Темир-капыга (КТ 6,); 
]о4ага до@ Пеёга Юта вверх, вниз, вперед, 
назад (Мап 126... 

КБ [ жена: ап) К151 (К151?) его жена (МКТ 329). 

$ №5 а|- жениться: 01 К1$1 а1А1 он женился 
(МКТЗ29). 

Ср. К. 

К П см. Кеб. 

Ж- см. Ке5-. 

КТГЗАВ! см. Кезам. 

КИА [и.^<] кошель, мошна: даюг типда 
+5Аи зара4 запаиучу [сам уйдешь], атвоя мошна, 
твои корзины и сундуки останутся (Юг С 

КЗ см. К. 

КГБВА [ир. *Би-5гауа-]| хосров, титул персид- 
ских царей из династии сасанидов (ОВК 387 „). 

КТЗВА см. КезгА. 

К1© 1 соболь: КЁ Чобгаа! соболиный хвост 
(МКШ 126); е11 К15 а|пг зеп ты берешь белок и 
соболей (ОВН 152); ау К18 ]ауг! 1ез его лопатки 
были подобны лопаткам соболя (ЛОК 2,). 

Кб П см. Ке&. 

КСЗАТИК см. Кбабк. 

КЗА- спутывать, связывать: 01 ау К154! он 
спугал лошадь (МК Ш 268); айип РАЦазиа пей 
БоПпаза / пеба Чат егза ка ИПе если у 
философав [этом] мире нет богатств, / то сколь 
бы красноречивым ни был он, [считай], что он 
связал себе язык (ОВК 177.). 

КЗАСОК и. собств. (05р 47.). 

КЗАГ- страд. от ЮБА-: пеёа Чат егза 
ЗА 91$ сколь бы красноречивым ни был он, 
[считай], что ему связал и язык (ОВМ 226); 
а] БИ2а «аа 6119517 дог о мудрец, ты 
связал себя путами, невежда же ходит [без 
пут| (ОВК 392). 

КАМ путы, оковы: ег аш К15ап зе5 
мужчина развязал путы у коня (МК П 13); пей 
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{ес К15ап о] зеп1 Бега? к чему связывать тебя 
путами? (ОВН 39.). 

КЗАМЛС с путами, оковами, имеющий 
оковы: Кап о| К5ЩЖа ЫШе Нат иди / К5апПе 
Лагауутаа Фагтаз @КИ5 знание и разум — 
оковы для человека (в положительном 
смысле), / имеющий оковы много не ходит к 
неподходящим вещам (ОВМ 34..). 

КТбАМ$ТИ, без пут, без оков: К15 41517 КЯ@па1 
шацита7 абад без пут ноги подвернулись, не 
могут идти (ОВМЗ9,). 

к5 С зверолов: ет да 151 ]ета од а 
еще сокольник, зверолов (букв. собольцик) и 
еще лучник-стрелок (ОВМ 191.). 

КОТ 1. человек, человеческий: ЫП2 Бай 
К1$1 необразованные люди (КТ м,); аатиу К1$1 
(07 еппёз все люди неодинаковы (МК ТГ 376); 
Баушзаа К1$ИАг {ариузаа Бог добросердечные 
люди услужливы (ОВН 85,); тепи) ]етё К! 
ет Бош мое существование в виде чело- 
века (8 Ш 32,.); 2. жена (МК Ш 224): оуйатп 
К 1$ балу игарап поставив на код своего сына 
и жену (Т/5 П.,); оу КЗН) 215 о[ твои дети 
и жена счастливы (ТТ 1..); дала К ши) ааа 
Кепс 615Аг если в чреве какой-либо женщины 
умрет ребенок (Касй 1. ). 

$ «51 ли настоящий человек: К1$1 етеак 
1за К181 лит\а / дапай КЗШК аЙаг огойа если 
один человек доставляет мучения [другому] 
настоящему человеку, / то в ответ на это [настоя- 
щий человек] поступает человечно (ОВМ 220,); 
К! оу сын человеческий: К1$1 оу[ииа 074 ебат 
арат Бит! дауап 1 п! дауап оаги!б над 
сынами человеческими воссели мои предки 
Бумын-каган и Истеми-каган (КТ б6,); К1$1 оуН 
]огуа ата люди (букв. сыны человеческие) 
ходили и сбивались с пути (ТИ5 И. ); 62 КЁ см. 
67 Г; ПИЯ ЮЗ см. ИЯ. 

Ср. К [. 

КЗПАК человечность: КИК бп а игла! 
К151 из-за человечности назван человеком [чело- 
век] (ОВК'75 ‚); аиЗлу Кат КРИК Кейг от ра- 
зумного человека идет человечность (ОВМ 212); 
апт дапба Баг? Ю5ШК ез517 где, куда делась 
человечность, о увы?! (ЮГ В. +). 

$ Як а- поступать человечно: ЮШК 
аЙагаа ЮЗШК апиё тому, кто поступает чело- 
вечно, отвечай человечностью (ОВМ 131,). 

КТЯВСАК нелюдимый: ю«5игаК ег нелюди- 
мый (-- необщительный) мужчина (МК П 290). 

К15151И без людей, безлюдный: КЁ 
огШоа К 5ПАг ага живя среди людей, не будь не- 
людимым (букв. не живи без людей) (ОВМ 257,); 
айапа ЧгИей К151517 даюг мир останется без 
живых людей (букв. без людей, которые бы 
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жили) (ЮГС, „„). 

кт: Кей Кагр! и. собств. один из 
бодисатв (5и» 679, ). 

КЗ МА- ржать: абуй ат КбпаЧ / игаг абр 
оата$иг жеребцы и кобылицы заржали, / [так 
как жеребцы] разобрали косяки [кобылиц] 
(МКТ?236); дайг К15па4 мул кричал (букв. ржал) 
(МКШ 302). 

КТ см. Кеё П. 

КИ: см. Ке- 1, П. 

КТТАВ [а. <] книга: дет Ба КиаБ Кбг 
Чапиауда ]агаг эта книга так же подойдет для 
всех (ОВН 6.); Зав т тады ыа Бегадт КиаБ 
украшу-ка я книгу хвалой моему шаху (ЮгС.,). 

КТТАВ- см. Кейк. 

КТТАВМАК см. КеиттаК. 

КТАВМАМАК см. КегтйтаК. 

КТТСО см. Кеёой. 

КИПВ см. КНаБ. 

КТПВ геогр. (И5р 71). 

КТТГб- см. Кей5-. 

КИО см. Кеш. 

КГУАМ [согд. Ку\’п] астр. Сатурн (ТГ УП9,). 

$ Юуап й птпи суббота (ТТ УП 9 

КГУ, ковер (МК 1366). 

Ср. К, К161и. 

КГУ см. Юм. 

КИ сумка, сосуд для хранения мус- 
куса (МК 1327). 

КТЙ- см. Ке7-. 

КТИГ.А- прятать, скрывать, хранить: ег 
(ауаг К17]А41 мужчина скрывал имущество 
(МКШ 318); ат ха!ада К17Лёг }араг Би дариу он 
скрывает [служение вере] от народа, закрывает 
эту дверь (ОВМ 238,); дафу 12а га7й) крепко 
храни свои тайны (Юг С „,). 

© КРАй- ]абиг- парн. скрывать (5,7 о); КЕЙЯ- 
КИЕ- парн. прятать, хранить (МК П 264); даёиг- 
Башг- бг{- К &- см. дабаг-; бгф- КРАЯ- см. бг-. 

КИЛ.АКТЛС скрытый, скрытный (5иу 699 .). 

КТИГАМ- возвр. от КИЛА-: о] (ауайа К7ЛАпа 
он делал вид, что прячет имущество (МК П 253). 

К17ТАМСО скрытый, тайный: Каниёй 
КеПпай скрытое, тайное — у невестки (МК Ш 242). 

КТИТ.А$- совм. от КИЛЙ-: ойаг ЖКТ ‘ауаг 
К171А$41 они оба скрывали друг от друга 
имущество (МК П 224). 

КТИГ.АТ- побуд. от КИ-: о! тшеда 67 
Кк171А а он утаил от меня слова (МК П 348). 

КТЯВТ см. эн. 

КИМ послелог после, за: апт К после 
этого (ОВН 13,,). 

Ср. Еш Ш. 
ККИВ см. КИ. 
ККВЫС см. КИ. 
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ККВИ см. Кия. 

ккот, см. КИ 1. 

КОЛМ$О [кит.) ханьцзан, хат-420']: 
Койтбо аа парн. хранилище, сокровищница: 
БигааШагой) Коиз0$: ау сокровищница 
будд (ТТ УГ „); аа Коро см. а. 

КОЛМ5ОГОО: ауйа Коллазо аа см. ауйа. 

КОЛГ(скр. Кой] десять миллионов: 17 ти) 
Кой миллиард (5иу 86,). 

КОМБО см. Кори50. 

КО см. Ки. 

КОВ см. Кбр. 

КОВ1- шить частым швом: 01 юп КБЫ@ он 
шил одежду частым швом (МК Ш 257). 

КОВК см. Кор. 

КОВТТ-побуд. от КбЫ-: 01 юша КОБИЯ он 
заставлял шить одежду (МК П 298). 

КОВОК см. Кбрик. 

КОВОТ.- страд. от КбЫ-: ап) юш КОБ 
его одежда шилась (МК П 120). 

КОвО5- совм. от КбЫ-: 01 тепё оп КОБИВа! 
он со мной шил одежду (МК П 88). 

КОС Т кочевка, кочевье: Коби б2щай ога 15 
посылай свое кочевье раньше себя (ОВМ 373.). 

КОС П небольшой отрезок времени: Биг в 
Кабей подожди немного (МКТ321). 

КОС- переходить, передвигаться, кочевать: эй 
5й Коби войско передвинулось (т. е. перешло на 
другое место) (МК 1321); ааа а1а$да Коби?И 
К1&1 человек, кочующий из Е В ‚ страну 
мир — а [человек], остановившись 
[в нем], должен идти дальше (Юг В 

КОСА см. Ка&. 

КОСВОМ переселение, суетня (МКТ 485). 

КОСОКГА- бить, шлепать (МК Ш 341). 

КОСОВ- побуд. от Кбё- 1. переселять, 
перевозить: 01 ап! еудш Кобиг он переселил 
его из дому (МК П 75); 9 Коба Кобига1 он 
перевел лошадь [в другое место] (МК П 76); 
2. переводить, копировать: о! Мак Кобага! он 
скопировал документ, книгу (МКП?75). 

КОСОВМА переносный, передвижной: 
Кобигта обиа переносная печка (МК 1 490). 

КОСОТ лошадь кочевника: о! Кбёи 
КОСИга1 он перевел лошадь [в другое место] 
(МКП 76); Кови 1ез Бог даЕ счастье словно 
лошадь кочевника (ОВМ 132.). 

КОСОТСЕ тот, кто перевозит, переселяет: 
Коби ош Кеюй ауг Кип 01 смерть, 
переселяющая [в другое место], придет в 
последний день (ОВМ 437 ,). 

КОП- см. Кйд-. 

КОПА- см. Ква#-. 

КОПА7- см. Каа&»-. 
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КОРА7С! см. Каа&2. 

КОРА7/П-- см. Ква&2и-.. 

КООВОМ избранный: Би 1: (ариу& Бо- 
Чип Кбагат! эти два слуги — избранные из 
народа (ОВН 90,). 

Ср. Кбогат. 

КООСС см. Кбайк. 

КОСК: 8 Кбайк см. 15 1. 

кОрб5- см. Каай5-. 

КОд- см. КИд-. 

КО5ВОМ избранный: Ы12Не иду Бобий 
Кобгапи образованный, умный, избранный из 
народа (ОВМ 32 „). 

Ср. Кбагат. 

КОбОК: #5 Коба см. 15 1. 

КОбОКГОС: Пу Коба см. ПУ. 

КОС [кит. № цюй, КБуоз] 1 мелодия: Би г 
пе Кбо й74& о| эта песня на какую мелодию? 
(МКШ 131); Кб] аг даплау {07141 / Туйд 1618 
07141 все мелодии звучали стройно, / кув- 
шины и чаши выстроились вряд (МК Ш 131); 
ола Кбе агазииа ада дарийр Ко ]агаб! ]ойуаг 
прикладывая в так тигре и мелодии ладони, они 
движутся [исполненные] красоты (ТТХ); 

КОС П шугка, смешная история: Ба Ш Би 
Кобе Ке!а1 в этом году случилась эта смешная 
вещь (МК Ш 131). 

КОС Ш пятно, порча: Кб2йпака Кбе 159 
на зеркале появились пятна (МК Ш 132); 
Ко’ 1спиа Кое ]о4 в твоих глазах нет порчи 
(пятен?) (ТТТ аз; ). 

КОС ГУ пущенный на волю скот: Кбё 191 
свободно пасущийся скот(МК Ш 131); 40] 
Кбо1 Бо 41 овцы смешались (т. е. отпущены на 
волю для спаривания) (МК Ш 132). 

Ср. КбК Ш. 

КОСАМ путы на ногах животного (МК 1415). 

КОСАК- становиться синим, голубым: 
Кбсага1 пей нечто стало голубым (МК П 84). 

КОСГА- Т петь: ег Кода мужчина 
пел (МК Ш 301). 

КОСТА- П пастись: Ма Кбейа1 скот 
пасся (МК Ш 300). 

КОСГАМ- 1 покрываться пятнами: ]071 
ап) Кб2]Ап41 его лицо покрылось пят- 
нами (МК П 253). 

КОСТАМ- П петь: ег Кб]: мужчина 
пел (МК Ш 131). 

КОСМАМ: Кбошёп }ег зи геогр. страна 
Кёгменская (КТ 6,„); Кбеитйп ОЙ геогр. 
Кёменская чернь (Тон.,); Кбепайп {ау геогр. 
Кёменские горы (Мап Ш 23,). 

КОСОВСКАЖМ см. КоКигЕКап. 

КОСО7ГОС см. Кокийе. 

КО)- гореть: }а$ о Кблиёз зеленая трава не 
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сгорит (МК Ш 47); оц Кб] топливо горело 
(МК Ш 246); Кб]аг о шгаг КИб ]ауиза Кб]аг 
сила (насилие?) — горящий огонь, тот, кто 
приблизится, — горит (ОВК 105). 

$ Кб]- бгт- парн. гореть: аа дагау ой 
ЯЦауниа оЁ {атйаг ед17 Ко)Аг опАпаг подобно 
тому как благодаря сухому топливу огонь 
разгорается и высоко горит (18 П 8,.). 

КОЛА плавильная печь (МК Ш 173) 

КОТТОВ- побуд. от К&]-: ег оу КОЙйга 
мужчина жег дрова (МК Ш 187); о| ап!) юпа 
Коага! он сжег его одежду (МК Ш 193); в пЯп 
Кбдагар подвергнув сожжению зубы собаки 
(ТГУП 23,). 

КОЛУК горелый: Кб)аК пер нечто горе- 
лое (МК Ш 168). 

КОЛОЮ- побуд. от Кб}-: Коба! ап о он 
жег сухую траву (МК П 133); Кб]аг о гайаг 
Кб]агой] б7ап они — горящий огонь, сживают 
[других] (ОВК 241); Кир! епут Кб]йгар КНп 
Бигапаа йгзаг Н4Йиаг если пережечь шкурку 
ежа и вдуть золу от нее в нос, [кровотечение] 
прекратится (Касй Г „); 01 Кб]ага! аНапиу огонь 
сжег золото (ТТТ). 

$ Кб] аг- бг- парн. жечь: о обадиу ... Корагаг 
опа] йг огонь ... сжигает дрова (Мал 1 18,); бм&- 
Кб] аг- см. б-. 

КОЛОВМАК сжигание: Би Бе 1ёг оЁ 01 ода 
Багтла )ауча / дай БагАН) егз& Ко]агиАК апад эти 
беки —огонь, не приближайся к тому огню, 
/ а если пошел, сгоришь (букв. сожжение 
обеспечено) (ОВМ 57,,). 

КОК [ небо: Бой огар КОК би] поднялось 
облако, и небо покрылось [тучами] (МК 1 139); 
егит Коки! ]агадай сотворивший землю и небо 
(ОВН 2,); КОКп г КОК дагаа 58 с неба упал 
голубой луч (ЛОК 6,); ибиута аи$ Бор КОККа 
ибалш став летающей птицей, полечу-ка я на 
небо ((/18 137 „). 

ФКК ума небесная сфера, небо (МК 1421); 
|< Чаба парн. небо, небеса (ТТ Ш „). 

КОК П 1. корень: фепи о КОК! 16КИ }ауплаг зи! 
его пища — корни трав, питье — дождевая вода 
(ОВМ44О, );2. основание, опора: Баг ег фи Вата 
загг а КОК! эти были основанием веры и шариа- 
та (ОВН 13,,); пеба 12 бт ЫМа Кезтй$ Би КОК 
сколько болезней ни подкашивают смертью это 
основание! (0ВМ№428 .); 3. перен. происхождение, 
родословная: Коки Кип каково твое проис- 
хождение? (т. е. из какого ты рода?) (МК П 284). 

$ КОК М парн. корень, основание: Ба о! 
ета! Без К Кок! 171 это теперь — основание 
бекской власти (ОВМ 422,). 

КОК Ш свободный, вольный: 1941 04517 КОК 
бк свободные тюрки без повелителя и без 
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родовых подразделений (КТ 6,). 
Ср. Кб ТУ. 

КОК ГУ планка седла: ег $671 Би ебёг КО 
6 у седла планок — три, у мужа слово — 
одно (МК П 283). 


р 


айхуа а4а Бог если мышь прогрызет одеяло по 
шву, то для детей будут опасности (77`УП 36). 

КОК УГ голубой, синий, сизый: й7А КОК 
(ай азга ]ау!х ]ег сверху голубое небо, 
внизу бурая земля (КТ 6,); КОК (юп голубая 
одежда (МК Ш 132); о| аЁап {ауда 1еэзаг $17 
КОК Ппаца Кбго&] 517 если вы достигнете той 
горы из золота, вы увидите голубые лотосы 
(КР 38,); КОК даНа голубое небо (8 Т8,,). 

$ КОК ааа (? Кев ]о4) смиренный, ли- 
шенный заносчивости: пей {ег еёИеП Ыг 
КОК ааа послушай, что говорит тот, кто 
сведущ и у кого нет заносчивости (ОВМ 197); 
КОК алааюа (? Кем ]оааа) смиренность, 
отсутствие заносчивости: аалада бзаПК {ет 
6 Баг / дала КОК ауаа[аа й2А аё ашг одних 
осеняет мудрость, и они обретают разум, / 
другие благодаря отсутствию заносчивости 
становятся знаменитыми (ОВК 239); Кок 
гай?! лазурь: КОК га’ 60 Кб голубые 
глаза, (букв. цвета лазури) (Ив Ш 42). 

кок УП радужная оболочка глаза (5иу292 ,). 

КОК УШ: Кб  юршуап название 
птицы (МК 1519). 

КОК ГХ: Кок веК кот (МК 1 388). 

КОК Х и. собств. (ЛОК 10,); КбК ата$ 
ид и. собств. и титул (Е 50,); КОК № и. 
собств. одно из божеств (ТТ УТ,,). 

КОК ХГ: КбК Кап титул: дада КОК иКАп 
Чара бау! Бех кто кёк-иркан, а кто чавлы- 
бек (ОВН 117). 

КОКАОТОБК- см. Казаани-. 

КОКАСОМ муха, мошка: ЖК Боуга 1288г 
офа КОКАРп ]апбИаг два верблюда-самца 
наскакивают друг на друга, посередине 
раздавливается муха (МК 1 188). 

КОКСИХ седой: одипуй-а (2) кок&п БашкЯ 
апип пробудись, о седой, готовься к смерти 
(ОВН 23.); Ба КбК@&п зада| этот с седой боро- 
дой (ОВН 69..). 

КОКЛАСТ см. КОКаам. 

КОКРАКГ находящийся на небе: Би КбК- 
ЧАК! 7 звезды, находящиеся на этом небе 
(ОВМ 22); изйп КОКайк ... ап ]аусааат 
находящиеся вверху на небе ... и находящиеся 
внизу на земле (букв. на бурой) (ТТ УП АО, ). 

КОКЛПАТ- см. КОКЯ+.. 

КОК!$ название птицы: КОК цита КОК 
йпбп ]апачаг кбкиш и журавли курлыкают в 


небе (ОВМ 18,,). 

КОКЛУК наименование знатных лиц у 
туркмен (МК Ш 133). 

КОКТГА- [прикреплять планку: о! ебёг Кока! 
он прикрепил планки к седлу (МК Ш 300). 

КОКТА- П седеть (?): песй {ег еб Це дай 
КОК Апи$ послушай, что говорит поседевший 
старик (ОВН 60 „). 

КОКГАМ- [ возвр. от КОЯ- Г: ебаг КОМАпа! 
к седлу прикрепили планки (МК П 253). 

КОКТАМ- П см. Кб п- П. 

КОКГА$5- Г сцепиться, задеть кого-л.: о1 
ап) ЫШаА КОКа5а он сцепился с ним (т. е. 
задел его) (МК П 224). 

КОКГА5- П совм. от КОЮ- 1: 01 апаг 
ебаг КОК1а$41 он с ним прикреплял к седлу 
планки (МК П 224). 

КОКГАТ- побуд. от КОВЕ- 1: о] ебёг айут 
КОКа он заставлял его прикрепить планки к 
луке седла (МК П 327). 

КОКМАК лань (?): Багду КоктАюо 
багтадит, барсов и ланей я не убивал (Е П,,). 

КОККА-1. реветь: Боуга КОКгАЧ1 верблюд- 
самец ревел (МК Ш 282); 2. перен. греметь (о 
громе): ауд! Би Кокгауа с громом поднялось 
облако (МК Т 354); Баш КОКгаа1 в облаках 
прогремело (ОВН 14). 

КОККА5- совм. от КОКгА- 1. реветь: Боуга- 
1аг КОКга$1 верблюды-самцы ревели (МК П 223); 
2. перен. греметь (о громе): БаЙЧаг датиу 
КОКга5а1 вовсех облаках ремело (МК П 222). 

КОКВАКА гром: КоКгаКА би имеющий 
звук грома (18 1 20,). 

КОК$А- желать возвыситься до неба: 
шепш КОК5&2й@Я теп даблад у желающего 
возвысить свое «я» до небес от этого «я» 
[ничего] не осталось (ОВМ 347 „). 

КОК$ЗОМ гневный, разъяренный: 600 
Кагаа Ке!а1 КОКзап ]оги третий появился Марс, 
ходит разгневанный (ОВМ 22,). 

КОКУМ дымчатый, седой: КОК&ш Баш 
оги$4! поднялось дымчатое облако (МК Т 186); 
пейк Бага! КОК&ш дага пед Бор как он стал 
седым, будучи [до этого] черным? (ОВМ 61,,). 

КОКТАКГ. аКа5 КОК см. аКа$ [. 

КОКТА5- см. КЕКИ5- 1, П. 

КОКОТ.- см. Кий. 

КОКОВСКАМ голубь: КОКйгёКап падааи 
помет голубей (Касй Т„); &б КОоКИгСкап адал 
1абтаа дауйиг екап когда три птенца голубя 
встретились соколу (5иу 620,,). 

Ср. КоКагбКип. 

КОКОВСКОМ голубь (МК Ш 419). 

Ср. КоКагЕКап. 

КОКОВСКОмМГ.А5- ставить на кон голубя: 


0] шепи) ЫША опа! КОКотёКата$а он со мной 
состязался, ставя на кон голубя (МК П 226). 

КОКО$ см. КоКйя 1. 

КОКО$МАК см. КоКйлаК. 

КОКОХ Г грудь: КОК! ага ог ЦИАг у них в 
груди дымится огонь (МК 1 230); КОКи7А а4иу 
КОКИ7а {ес ег41 его грудь была подобна груди 
медведя (ЛОК 2,); аЙйта теп) КОКи2атт 
агПущау эшущюау не делай мою грудь 
истерзанной и изломанной (5иу 624 „). 

$ КоКит Кег- гордиться (букв. выпячивать 
грудь): ег аё зат {ет {ер КбКи7 КегпёеЙ не 
гордись тем, что [у тебя] много мужей и войска 
(ОВМ 375.); Кепр хаааа КОК$й загордившись 
перед народом (Юг С.„,). 

КОКОй п: КОКИ7 егат и. собств. (МОУ |). 

КОКОЙГОС храбрый, мужественный 
(букв. имеющий грудь): КОКи7е Кегак Ват 
кораПае КегакК надо быть храбрым и горячим 
(т. е. полным чувств) (ОВН 81,,). 

КОКОЙМАК куртка: Ыг бт КОКа7так Ыг 
Ча) Ыг илаа вагад одни штаны, куртка, одна 
[пара] обуви, [пара] чулок и чарыков (МОТ). 

КОТ, Г озеро, водоем: ап: ]айр йе уагуип 
КОЦа Би7Ани! рассеяв, мы разбили их у озера 
Тюрги-Яргун (КТ б,„); КО! ЪаНаапа{ в озере 
развелась оыба (МК П 265); диуи да$ аби КОППА 
опта7 лебедь улетел, не опустится на свое 
озеро (ТТТ „,.). 

$ 9 о7 КО см. 1907 Ш; дага Кб] см. дага Ш. 

КОТ, П: Кб! ЬИ 28 уап титул уйгурских ханов 
(МК Г 428): КМ иКш титул знатных лиц у 
карлукэв (МК 1 108). 

КОГ.- запрягать: е бКёхйе Би Бидагйаа 
Кбти5 двух волов запрягли в одну соху (ТИП). 

КОГАСА тень: КОйсй гог Капа ацаг 071 
он — тень и исчезает при солнце (ОВН 134). 
Ср. Кора, КОЙК. 

КОГАБ- собираться, скапливаться (о воде): 
КОАга зау собралась вода [т. е. образовалось 
озеро) (МК П 84); дадаг дату КОйга все 
сухие места покрылись водой (МК П 283). 

КОГЛСА тень (МК Ш 174): КоНейу 1ес 01 
Ког Ба 4йпа юца о молодец, этот мир словно 
твоя тень (ОВМ 112.,); р! ]е] игаг Би ахип Кбг 
оу / КОПеа игаг Кбг дагай }04 о! о, смотри, 
мальчик, этот мир — вихрь, / он — [нигде] не 
останавливающаяся тень (ОВМ 342 ,). 

Ср. КЫЯза, КбНК. 


КОГЛКлтень(МКТА09): КИК зб Базу ока ойаковК 
многословие сделало голову тенью земли (ОВМ№25)). 
Ср. Кара, КоПэА. 

КОТЛКГЛС стенью, имеющий тень: КОНКИ® 
]ег место, имеющее тень (МК 1510). 
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КОГЛТ- затемнять, затенять: 15 адаут 
е аа Кош сагаГ согнув четыре ноги, бык 
стоял и давал тень (КР 65). 

КОГМАМ небольшое озеро, водоем: КоПпап 
зиу!аг озерные воды (5иу 314). 

КОГо- затенять (ТТ УШ О,,). 

КОГОС см. КЯ@кК. 

КОГОК 1. вьючное животное (МК Г 392): 
щак коаКип оу[ада оуц2 К@ш по реке Тогле 
пришли огузы с коровами и вьючным скотом 
(Тон, ;)}; БМагат С1ааг Ват ]абигей КОК от 
них идут также вьючные животные (ОВМ 320,); 
а ]айа дар КОК ег4ш! ]епба е@ пауаг 
лошади и слоны, телеги и вьючный скот, драго- 
ценности и жемчуг, имущество (5м» 613,); 
2. повозка (ТТ УШ А,,). 

$ апту КЫШК см. ищу Г. 

Ср. КЫ@цИ. 

КОГОКГ.ОС имеющий вьючное животное: 
КОШКИ ег мужчина, имеющий вьючное 
животное (МК 1510). 

$ Юао КО@КШо см. Мю. 

КОГО плавни, водоем (МК Ш 372): 
КО (аат КаЗагаг плавни также заполняются 
[водой] (МК 173). 

КОГО: а} заубщ КЫ@на см. аш; 
шиг Ко КОШа см. шау; аё КЫ@ца см. й6 [. 
Ср. КИК. 

КОМ: Кбт КОК очень синий (МК 1328). 

КОМ- погружать во что-л., зарывать, хоро- 
нить: 01 6211 Кота! он похоронил мертвеца 
(МКП 27); 95ПАг ап] дека Кота! ие женщины 
заживозарыли их вземлю (ОВМ 326,); оца Котйр 
погрузив в огонь (Касй Т.); а! ег Котааг Бо[аайт 
мой, обрабатываемый (букв. закапываемый) 
шестью мужчинами, виноградник (Ир 13,). 

$ Кбт- К171А- парн. скрывать: КегАК$17, зб7и 
Котар КЛА)г свои никчемные слова он 
скрывает (Юг Сиз). 

КОМАС лепешка, выпекаемая в горячей 
золе (МКГ 12. 360). 

КОМАМ волшебный, колдовской: © 
Ладайагуа Кбтёп аб абагар заставив тех 
слонов проглотить пищу, подвергающую их 
воздействию чар (5иу 605,,). 

$ зе Кбтап см. м. 

КОМТОК- побуд. от Кбт-: о| дег4й пед 
КотетЧ он заставил закопать в землю одну 
вещь (МК П 196). 

КОМОС клад, сокровищница: о! Кбтйё 
Би а7 он нашел клад (МК 1360); 1аууаё Кбтб$1 
сокровищница табгачей (МК 1418). 

КОМИТ.- страд. от Кбт-: датиу 62 
]Латаада Коти $ Баба я весь погряз в своих 
грехах (ОВН 162.,). 


КОМОГООВОК нагрудный ремень 
лошади (МКТ 17, 530). 
КОМОМ- возвр. от Кбт-: ег 1ауайт 


Котипа! мужчина делал вид, что закапывает 
имущество (МК П 158). 

КОМОВ уголь: Кошйг {ее дагапуи п 
темная, как уголь, ночь (ОВН 113,); Кбтйг 04 
огонь угля (5му 544 „). 

КОМОВ: Кбийг {ау геогр. название 
горы (МЧ, ). 

КОМОВГ.ОС. тот, кто имеет уголь (МК 1506). 

КОМОВГОК 1. дерево, предназначенное 
для выжигания угля (МК 1 506}; 2. место, где 
кладут уголь (МК 1 506). 

КОМО5- совм. от Коте: 01 тез пез Кбит 541 
он со мной закапывал одну вещь (МКП 111). 

КОМ выделанная кожа: {еуй Кб! верблюжья 
кожа (МК Ш 140); о] Кбпа® даб аа он вырезал 
из кожи ремни (МК Ш 335). 

КОМ- 1 1. выпрямляться: Зуас Копа дерево 
выпрямилось (МК 129); од Копа! стрела выпря- 
милась (МКП 199); 2. исправляться, становиться 
на правильный путь: оуй Кбпа! вор признался 
(т. е. сказал правду) (МК П 29); ег ода Копа 
мужчина стал на правильный путь (МК П 29), 
пегй {ег ей Ба ибипт К / О@тй» одир 
]о19а Кбпии$ К1&1 послушай, что говорит этот 
пробудившийся человек, / уразумевший, что 
такое смерть, и ставший на правильный путь 
(ОВМ120 „);3. исправляться, становиться покла- 
дистым, смирным: 1ю5ап а Кбп@ норовистый 
конь стал смирным (МК П 30). 

КОМ- П гореть: ошц Кбп4! дрова го- 
рели (МК 130). 

КОМА: КбпА зам! ртуть: ада дад Кбоя 
ЗУ ЫШаА дайр смешав тонкую корицу с 
ртутью (Касй Г ,„); 

КОМАК 1. сосуд, ведро, бурдюк (МК 1 392); 
2. астр. созвездие Водолея (ОВН 16). 

КОМОСАВ- 1. выпрямлять, исправлять: о 
Кбпажага! лучник поправил стрелу (МК П 199); 
01 Пуаё Кбпа»аАг4 он выпрямил дерево 
(МК Ш 423); 2. направлять на истинный путь: 
0] ап ]0о!4а Кбпаз?аАга! он направил его на 
истинный путь (МК Ш 423); оу Кбпа2аАга 
он заставил вора признаться (МК Ш 423). 

КОМОСОК- см. Кбпагёг-. 

КОМОСОВТ- побуд. от Кбпагйг-: о1 
Пуав Копагаиа он заставлял выпрямить 
дерево (МК Ш 424). 

КОМООК- побуд. от Кбп- 1: Бауада Бип 
Бойпа Кбпайг Кб не будь пленником 
страстей, направляй сердце по правильному 
пути (ОВМ 288,); араг Кбопайгайи ‘ариуда отп 
говорит: «Направлю [себя] по правильному 
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пути служения» (ОВМ№ 45 .); Кбп Юг Копа йе 
устанавливай (букв. направляй) справедливые 
законы (5иу 566, .). 

КОМСАКБК- побуд. от Кбп- [ 1. выпрямлять, 
исправлять: 01 оа КбизагА он поправил стрелу 
(МКП 196}; 2. направлять на истинный путь: 
01 ]о1 Кбп?аг41 он направил на истинный путь 
(МКП 197); Без оугии КбижАга бек заставлял 
вора исправиться (МК П 197). 

КОМГ Г мера емкости, мера объема: шепя 
Ча)1Апаа а5ка Капби КегоаК Бо[ар е] {ети ип 
Ыг Кбш Капби ат мне, Кайсыду, нужен был 
в качестве дополнительной оплаты кунжут, и я 
взял у Эл-темира одну меру кунжута (Ибр 7.). 

КОМ П 1. верный, правдивый, истинный: 
Кош ег верный мужчина (МК Ш 237); зеп ии 
Кош ]о1!4а Кии) юца ты молодец, вступил на 
верный путь (ОВН 12.); Кбий $67 правдивое 
слово (Юг В,,.); Кб! 62а ЫИ$ истинное, муд- 
рое знание (8 1, 20,.); 2. справедливо, верно 
Кош $071Ап15 Бо]41 Па 1е5 если скажут, что он 
животное, то это [будет] сказано справедливо 
(ОВМ 334,); КГ] да!Ча оба ат г дар 
засик Копи Бегаг теп в начале осени я точно 
дам один бурдюк в тридцать мер виноградного 
сока (МБ Г.); е] }ау?аба 151 Ба Копи Бегаг теп 
как принято в народе (букв. на манер народа), 
отдам справедливо с процентами (И5р 27 „). 

$ Кым Кег@ парн. истинный, верный: 
апааз12 ааази7 Кб Кей дома) о] это ваше 
поведение — неиспорченное, безошибочное, 
верное и истинное (5му 659,); агдага Кб 
Кема ]огут ]ойзаг о] Нтш ЮКЩЖА запиг кто 
постоянно будет вести истинный образ жизни, 
того будут считать человеком (ТТ УТ); Кб 
Кегёй потистинное учение (ТТ Х.„,); Кби Кегёй 
@п парн. истинный, правдивый: ЫМ1-бК $12) 
заупуи Коп! Кей п егзаг если твои слова 
правдивы ((/18 131.); Кб оцаги парн. верный, 
правильный, истинный (5иу 147,); Кб 17 
парн. правильный, истинный: датиу 6 абаау 
Кош 17 шгаг всякая вещь, имеющая три ноги, 


ЕЯ 


ВЗР 


служа верой и правдой мо П.. 

КОМК- см. КПиК-. 

КОМПЛК — правдивость, — праведность: 
аайУЛап ата КбоШкК уоНа крепись, не заб- 
луждайся на пути правдивости (ОВМ 38,); 
Кебйг зеп-паё ‘бтагау КопШК и7А живи праведно 
(букв. с праведностью) (Юг В...) 

КОМТ- побуд. от Кбп- Г 1. выпрямлять, 
исправлять: ег Луаё КопИй мужчина выпрямил 
дерево (МК П 313); 2. исправлять, улучшать: 
зеп 02 АЙаН её атё@щ Кбпй ты действуй 


согласно своей природе и исправляй свои 
поступки (ОВН 147 „); $62 аз о] о] Кит е$1ти$ 
36742 / ар 15КА циза Копиза 074$ в этом польза 
слова: услышанные слова / воспринимать, 
использовать их в деле и исправлять самого 
себя (ОВМ 390,). 

КОМТОГ- побуд.-страд. от Кбт- Г 
Кбп- оцаг- парн. исправляться, по- 
правляться (5иу 98„,). 

КОМТОВК- см. Кбпдйг-. 

КОМОТ- страд. от Кбп- 1: Вауа 55а Кошаг 
е7 ©0151 если умрет страсть, исчезнет 
кривизна тела (ОВМ 393 ). 

КОМОВК- побуд. от Кбп- П: Кбпагаз В 1512 }е1 
]е1Ч ттт опаляющий, горячий ветер не будет 
дуть (Мам, Ш 45 в). 

КООГА- размышлять, раздумывать: Фи 
зауда Кота не раздумывай над этими 
словами (Т ТТ). 

КООГАК рубашка: КОЛАК Боугтаа1а1а1 ру- 
башка была завязана (- затянута) (МК Ш 350). 

КОЮГАКГАМ- надевать на себя рубашку: 
ег КОоШАКАп41 мужчина надел на себя ру- 
башку (МК Ш 411). 

КОТ, Г 1. сердце: $62 КОШКА $1) слово 
дошло до сердца (МК Ш 391); ап) упаа? ыша 
КораЦаг юар ... пусть сердца наполнятся 
любовью к нему .. (Юг С„); е Каша 
КопаПапаа Кбр 1еШт Бо]4{ даруя в сердцах 
людей стало много печали (ЛОК 19); 2. желание: 
07 КопаПобёа Багзап пусть он поступает по 
своему желанию (МО П)); абда Кбпи] Бойта2 
не будет желания есть (Касй П 3,,); 3. чув- 
ство: Кб! ММА таза К1$1 агдар / ет 
агглаа 1егК }ауоааа ар если человек пойдет 
горячо (букв. с чувством) и с желанием, / он 
достигнет желаемого, быстро приблизившись 
[к нему] (ОВМ 363.); себгапсят ]айтадз12 и1лу 
а ааа кои агуогар Ба еп!) зеуёг атгаа 
ей7атт г теп 14аалиг теп я без колебаний 
возбуждаю в себе сильное чувство жалости 
и от этого моего любимого тела отказываюсь 
(5иу 616,); 4. мысль: КбПАПайи шгуиптаа 
огпайпаа егзёг да Ба ив йо Бей ЫШааг 
1сийа КоуШи» ]агацтаая огпабпаа егёг что 
касается установления их мыслей, то это есть 
установление и совершенствование мыслей в 
трех разных мудрых знаниях (5иу 289,). 

Ф КоПШ ас1- скорбеть, печалиться: дайу 
бош ЛуУадла КбЕПат аби громко плача, 
скорбя (5иу 636,,); КбцШ асЙ- улучшаться (о 


шилось (МК Т 194); КбЦШ а|- привлекать, 
очаровывать: Бе7Атр Кбг енир Кора» ай 
нарядившись, мир привлекает, очаровывает 
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(ОВМ 376); КоцШ Ъег- предаваться: Вауа 
агдЧагаа Коди! Бегта2й не следует предаваться 
страстям (ОВН 178, ,); КЦ! Ы $ будд, сознание 
(5иу 594 .); Кб! БшШуап- чувствовать тошноту 
(МКП 238); Кбца] еб17 #иё- проявлять рвение: 
Бебик га Би БиптёЕ еб17 16 КОПИ основательно 
прилагай усилия, проявляй рвение (ОВН 389); 
Копи }е!2Н-- волновать сердце: Бе7Атр Би Фйпа 
бт Когойег / еНпти15 КеПп {ес Копи! ео г это 
мир, принарядившись, показывает себя, / по- 

добно разнаряженной невесте заставляет вол- 
новаться сердце (ОВН 101.); Кб! уагак парн. 
сердце: Кота чая коуа[атш] ]агаКиош 
ей цешаш ии ее прекрасные зубы 
чрезмерно взволновали мое сердце (ТТ Х,„,); 
КоПЫ ]й7 иг- проявлять склонность, всецело 
отдаваться чему-л.: апё ]лакйпа Копи! 92 игар 
он совершил омовение, преклонился, всецело 
отдавшись [молитве] (ОВН 155,); Кб Кег- 
1. разжалобить, вызвать сострадание (букв. рас- 
тягивать сердце): о! Ц! еп Кб Кепр раз- 
жалобив своих двух старших братьев (5иу 615); 

2. понять, уразуметь: еаейи Коди Кегй он 
хорошо понял (5иу 597,); КбцШ КбКИ7 парн. 
сердце и грудь: чу а дапба& кори! агуигар 
чувство и воспламенив свое сердце и грудь 
(биу 615,); КОПИ КОКО?) ОКбптак: ики$ 
велико раскаяние твоего сердца (ТТ 1,,); КЦ 
КоКИ7 Ъи50$ дауцуа е21{- предаваться 
печали (5иу 623 ,); КбШ Кби! @4- правильно 
поступать: лата Кби: г Кб! а Кбш 
не проявляй колебаний, будь правдивым 
и поступай правильно (ОВМ 401); КбцШ 
КОйг- зазнаваться, задирать нос: КОгта 
КОПИ! еп Кйуа АптаеЙ не зазнавайся, не 
будь заносчивым (ОВН 147,,); КбШ 65 иг- 
проявлять склонность: пе шбИК Шаг зеп пак 
сагар / пе ага до[аг 5еп КОП! 6$ игар какого 
покоя хочешь ты, живя в темнице? / Чего 
желаешь, проявляя склонность, душевное 
стремление? (ОВМ 389,); Кбуй| ааблу будд, 
орган мысли, «духа» (5иу 364 .); КоПШ дат 
иг- всецело отдаваться чему-л.: ей? Чад! Кбг 
тп) е42й 56701 / Код Бата дает агат ОЧ ар и7ап 
правитель высказал в качестве советов тысячу 
хороших слов, / долго высказывая советы, 
всецело отдался [этому] (ОВК 377,); КОИ добат 
(- 940747) иё- проявлять смирение (ОВК 82.); 
Кб задтё парн. мысль (ТГХ.„); КПИ! {егйтг- 
проявлять усердие, браться горячо: Кеа Коди] 

(есйгар ШАЛАг 1580г основательно проявляя 
усердие, ищите (18 Г 6,); Кб иг- оказывать 
внимание, проявлять склонность: ацаг {а’ 71] 81 
аа! Кол гар оказав внимание, он выразил ему 
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сочувствие (ОВК 375, ); КбПИ даа расположен- 
ный, приближенный: Бази ай теца зеп а) КОПИ 
Лад о приближенный, помогай мне (ОВМ402.); 
КопН Кец щедрый, добрый, радушный: }971 
Когзаш Би а) КОПИ Кеп-а о добрый, пусть он раз 
увидит твое лицо (ОВМ№ 3358 ,); КбцИ Фю1и велико- 
душный: ад Ват Кб71 04 пе КбПИ ю[а щедрый, 
неалчный, великодушный (ОВМ 151,); КОШКА 

а[т- живо, горячо воспринимать что-л.: О№@>1 
блока Бегиг рапа ЯПл / ебИо! ап! зеп КОШКА абп 
умирающий дает советы живым, / послушай их, 
прими близко к сердцу (ОВК 69); 65 Кб см. 
02 Т; бо Ко а&1- см. бе 1; 02 Кост см. 621. 

КОТ, П: ЫШ2 Кбуа зацип см. ЫНе. 

КОБОТФАСТ см. КоПШа&кт. 

КОЮОТОАКГ 1. находящийся в сердце: 
иму [е]1е КоЫааК пеба ]егт К ... Баг егзаг 
сколько бы ... ни было презрения в сердце 
великого правителя (18 Ш 73,,); 2. соответ- 
ствующий пониманию: ]огайп Ба би 
Кора!ААК 1е> объясню-ка эти слова согласно 
[своему] пониманию (ОВН 97 „). 

Ср. КоцаНаАКА. 

КОБОТГОА$ единомышленник (МК 1407): 
застаёт Ба о] а) Кб0и1485 её пп мысль у меня вот 
такая, о мой друг-единомышленник (0ВМ435). 

КОБОГГАМ- браться горячо за что-л.: ег 
15аа Копа апа взялся за работу (МК Ш 408). 

КОПОТЛХС 1. с сердцем, имеющий сердце: 
[кого ма ам }атПаапба КопаПво ега бог 
Ормузд имел сострательное сердце (Мап1 19,); 
ЩиСбой КораПае }ащачаг люди с сомневаю- 
щимися сердцами (Мап Ш 48,); БодитЯ дага$1 
аууап ]а\х КодаЦШае Бо]уа) его народ будет с 
недобрыми намерениями (5иу 434,); 2. горячий, 
живой: ибиу КоцаИие ег.. бодрый, горячий 
мужчина (МКТ 63); КодаПа» К1&1 $07 ипИта$ 
Бог живой, горячий человек не забывает 
данное им слово (ОВМ 185, ). 

КОПОТ$0Й бесчувственный, грубый: 
К611507 К15ПАг дигау Кер Бог грубые люди — 
пустые (букв. сухие) формы (ОВМ 185). 

$ 62517 КбИ507 см. 0557 П. 

КОБОТТАКТ сердечныный: 
зад йт мои сердечные слова (КТ м,,). 
Ср. КО уШААн. 

КОР Г 1. много: &уа]да Ша! Кбр аЦип Китй8 
бедным он раздал много золота и серебра 
(ОВН 62,,); аЩитт Кбр Кати Кбр егайпач 
Кбр шгиг у него много золота, много серебра и 
много драгоценностей (ЛОК 34.); 2. обильный, 
большой, пышный: Кбр зб2Ка ач5 адопаг 
на пышное дерево садятся птицы (МК Г 319); 
3. очень КАае Кбр Бедак Боааг будут 
сильные и очень большие (\"„). 


копа 


© Кбр ап парн. много (ОВМ 393 „); дат 
Кбр см. дай. 

Ср. дор 1. 

КОР П: Кбр КОК очень синий (МК 1 328). 

КОРАб- умножаться, увеличиваться: хата 
Кбраойг ащабиг Л умножаются сокровища 
в казне, и становится счастливой его жизнь 
[букв. его годы] (ОВМ 171,). 

КОРАК собака: КбраК {е> ига]аг лают как 
собаки (ОВК 391,). 

КОРК пена: 01 зиу Буаа! Корп муть и 
пена той воды (Мап Ш 10, ). 

Ср. КбрИк. 

КОРСОК передняя и задняя подушки седла 
(МКТ478). 

КОРТВ- см. Кбрёг-. 

КОРВТ- побуд. от Кбри-: ай Коза аф 
ег Коршг 1712 если доблестный муж увидит 
врага, мчится сломя голову (букв. заставляет 
пениться ‘свой след) (ОВМ 179). 

КОРВОК мост (МК Г 478): еда аШабИу 
Кепу КбргаК ее] ]агабуЙ создавай лодки и 
мосты добрых деяний (5иу 16 „); (аё КбргаКпап 
опайп Прага находящийся впереди каменного 
моста (Обр 15,). 

КОРЗОМ тюфяк (МК 1 437). 

КОРОК пена (МК ТГ 390]: гб) Кбрикйпит 
забаг теп я брызжу белой пеной (7/5 П.,); Кб1 
Кбри21 озерная пена (МК Ш 136); ‘ал Кбри?1 
морская пена (Касй П 1 
Ср. КбрК. 

КОРОВ- пениться: а Кбрига! кастрюля 
покрылась пеной (МК П 72); $ Кбрига! молоко 
пенилось (МК П 72). 

КОРОКТ- побуд. от Кбрёг-: о ай 
Кбрами огонь вызвал появление в кастрюле 
пены (МК Ш 430). 

КОБВ- 1. видеть, смотреть: Когаг Кб7йт 
Кбгиа7 (е2 ... Бо зрячие мои глаза стали ... 
словно невидящими (КТ 6.,); о] тет Кбга 
он видел меня (МК П 8); даа] К1$1 Кеба ежи 
Когпазаг если кто-либо не будет хорошо ви- 
деть вечером (Касй 1.,); Ба теп ла ати 
КогаАг посмотри (те) на этот мой острый 
меч (018 141); 2. повиноваться, подчиняться: 
(аБуаё дауапаа Кбгии5 они подчинились кагану 
табгачей (КТб,); дор теда Коги все подчинились 
мне (КТ 6,,); и Бодип 1аБуабда Когаг ег 
тюркский народ подчинялся табгачам (Тон); 
3. испытывать, иметь: оп оа Бодип етеаК 
КогЯ народ десяти стрел испытал трудности, 
лишения (КТб,); Кейп Кога! КегАги аби он 
встретился с трудностями, шатер взвалил [на 
себя] (МК 1404); Кек Кбга1 ег мужчина испыты- 
вал затруднения (МК П 283); 4. слушать, вос- 
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принимать: Ба зауТу Когар услышав эти слова 
(бил 617 .); 5. загадывать: (ауаг (есйга Когзёг если 
загадают в отношении имущества (ТТ’УП 29,.); 
6. в знач. служ. глаг. ]е@ Ког попытайся 
отправиться (Тон,,); Бада КогеП ета! ада пала 
теперь попробуй посмотри, вникая во все и 
проверяя (ЮгС.,). 

$ Кога а|- встречать, принимать (гостей): 
Кога ат Баз огап Бег юг встретил [его] 
хаджиб и дал место в почетном углу (ОВМ48 „); 
Иаой гагар Бага еПе {ара / Кога а191 ей? опа 
Чора оба встали и направились к правителю 
/, правитель поднялся, пошел и встретил их 
(ОВМ 362,); длаая Ког- см. }а981; уагау Кбг- см. 
загау Г; деп К Кот- см. ]еп к; КеК Кбг- см. КеК. 

КОКА согласно, соответственно: 
ОрЩИеа Кога аП4Г он поступил согласно 
его совету (ЛОК 37.). 

КОБС см. Кбгк. 

КОВСТ!Г- показывать: цу Кипая Когои 
о]агпй) \@7ш покажи в великий день их лица 
(ОВН 1,,); Бегхатр Би Айп]а би Кбгеийг 
этот мир, принарядившись, показывает себя 
(ОВМ 259 ,); КО[т поту] Кбргазйе Кого 117 
Ты показал мост истинного учения (ТТТ П.,). 
Ср. Кбгей+.. 

КОВСИМАК показ, показывание (5иу 126, ). 

КОВСОГОС видящий (букв. должен- 
ствующий видеть): @пШуау ета е&] 
Шо Коте ар сделав живые существа 
слышащими и видящими (Нйеп,»). 

КОВСОК- показывать: теп зеда Ба ар ош! 
Когейгаг теп я поведу тебя и буду показывать 
тебе дорогу (ЛОК 25.). 

КОВСОТ- показывать: о] теца пед Кого 
он мне показал одну вещь (МК П 340); теп 
аЙайт ег Би Ког2иийсйт вот таков мой нрав, 
я показал (ОВН 33,.). 

Ср. Кбгей-. 

КОВК 1. образ, изображение: тепи Коки 
.. 92 Бед1тайп пусь распорядится ... сделать 
искусно моё изображение (8 Т 29,); тет 
КокйтКА (арЁу иачу 95а пусть поклоняется 
моему изображению (8 Г 30,,); 2. красота, 
облик: ]а) КОМА шапта не доверяйся 
красотам лета (МК Ш 161); К Когка з07 о| 
красота человека — в слове (ОВН 19,,); егап 
КОПА ‘а] красота мужей — в уме (Юг С»); 
3. вид, признак, примета. 

Ф КогКк дфагаб парн. красота, грация: оап 
Кое агазииа ара ]фарийр КогКт ]агаё дойуаг 
прикладывая в такт игре и мелодии ладони, они 
движутся, [исполненные] красоты (ТТ Хи); 
КогК пе17 парн. форма, образ, воплощение: 
ог: оушт Беё айип а[@ ]о1 111 1 1$ адгаа 
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аагаа 601 601 Кок пе Беюйкр обнаруживая 
в четырех стихиях, в пяти мирах, на шести 
путях существования самые разнообразные 
формы воплощения (5иу42.); 42. КогК см. 17. Г; 
61 КбгК см. 61 Г; бд КбгК Бай см. 61 [. 

КОВКА деревянное блюдо (МК 1430). 

КОККАб- становиться красивым, хоро- 
шеть: Когкаби он стал красивым (МК П 340). 
Ср. КбЖКАН. 

КОВКАТ- становиться красивым, хорошеть: 
417 КогКАа девушка стала красивой (МК П 340). 
Ср. КотКАб-. 

кКОвкрА$ букв. сопутствующий образ: 
Багаапаг пгуапаа Кр ... 611 611 ага аагад Ка 
кепе1аг и7А ]агаалу КОКаа$Атт огап огап зала 
Чо4и ]агИаар о1 Когкаа Ан ата ипУагуа шоу 
азту зи аи ]агИдалаЙаг егзёг если будды ..., 
войдя в нирвану, ... соблаговолят расположить 
в разных местах через выдающиеся явления их 
блестящие сопутствующие образы и если через 
посредство этих сопутствующих образов они 
соизволят принести большую пользу (5иу 64,). 

КОВКП- см. Кбген-. 

КОВКГА красивый, прекрасный: }адуиу 
КОП и10007 Твой звонкий, красивый голос 
(биу 646,); КОМА Коки Твой прекрасный 
образ (ТТШЬ. 

КОВКГА- становиться прекрасным, хо- 
рошеть: ау ]ег ла ]абаг@ КоМаЧ по- 
верхность бурой земли зазеленела, похоро- 
шела (ТТ Т,). 

КОВКГОС красивый: КОМИ? юпиу 07008 
/ ‘ау азРу абшаа красивую одежду себе, / 
вкусную пищу другому (МК 1 45); 71 КОК 
егФ1 его лицо было красивым (ОВН 26,,); Ба 
айап-та КопоаККа Кого (а$1 этот мир, если 
посмотреть, внешне красив (ЮГА, .). 

КОВКГОСЫК см. Кочааяак. 

КОВКГОСТОК красота: палат Кебя 
кола акташ ... дабы] ар приняв [ту книгу] 
... из-за ее необычной красоты (ОВМ 2.). 

КОВК$ОЙ 1. некрасивый, неприятный: 
Кегак етза КОН Шйс ]а Когк$и7 дибаг если надо, 
обнимает красивых или некрасивых (ОВН 103,); 
(аБ’айа ... Блуш Кб $71 в природе ... самое 
некрасивое — скупость (Юг В..,); 2. в знач. сущ.: 


250. 


(абЧага бпаг его животразрывается, внутрен- 
ности вываливаются, и все безобразное 
выходит наружу (018 Ш 43... 

КОВКУОЙГОК суровость: Фа даб 
бок Би КоК5а7асйт / Кабат Кешка Би 
Л975а7йойт эта моя насупленность, суро- 
ВОСТЬ, / эта моя мрачность — для приходящих 
насильников (ОВМ 68). 
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КОВКОТ- см. Коггйе.. 

КОВМАК смотрение, созерцание: 01 ап! Кб!- 
шакш Коба он хотел видеть его (МК Ш 265); 
ппуаппт ест е49ойзт Кбмзшбй артаа 
Кошзшёа КогтАК правильное ощущение и 
правильное созерцание благ нирваны (5иу310,). 

КОВРА молодой, свежий: Кбгра © 
свежая трава (МК Т 415); Кбгра ]еп1$ свежие 
фрукты (МК 1415). 

$ Когра оуш ребенок, 
весной (МК 1415). 

КОКРАГА- есть свежую траву: а( Кограна! 
лошадь ела свежую траву (МК Ш 351). 

КОВРАГАКМ- появляться (о свежей, траве): 
оЕкограапа! появилась свежая трава (МК Ш 200). 

КОКВЗА- желат. от Кбг-: теп аш Кбгз&4ии 
я хотел увидеть его (МК Ш 285). 

КОКТСОВ- побуд.-побуд. от Кбг-: ешЫ 
@уйт Ба тошау 1ег$ е5а ЫИеПе Чт Уагда 
Кол ]о1 огаа Коиейга Бегой} ег теперь показал 
бы мой бог истинный путь этим лжеученым 
существам (Г ТУТ, „). 

КОВТКОК- см. Кбмейг-. 

КОКТГА красивый, прекрасный: Коша 
Загаа  егайш]®е украшенный красивыми, 
сверкающими драгоценностями (Мап Ш 26,); 
КогИЯ 912 красивая девица (ТТХ). 

КОВТОК: 61 КогК см. 61 Ш. 

КОВТОВ- побуд. от Кбг- (Мап Ш5,): о] апаг 
пед когейга! он показал ему нечто (МК П 194). 

КОБВО Г послелог по сравнению, чем: ааа 
ЯШу ЪБезАйп Кбга ]даши$ в ]ех лучше быть 
одинокой вдовой, чем [иметь мужем] бека- 
сквернослова (МК Ш 133). 

ково П: Кбга 981 и. собств. (Ир 34 .). 

КОВО см. Кагаа. 

КОКОС лазутчик, соглядатай: оуи7дашап 
Когае кей от огузов пришел лазутчик (Тон,); 
Коте заы ап{ау слова лазутчика таковы (Тону). 

КОКОСЗА- желат. от Ког-: о] лет Когазз Аа! 
он хотел видеть меня (МК Ш 334); 1912 \а2аатАй 
Когаоза]иг 612 Каба]йг Ы7 мы хотим видеть твой 
приветливый лик, мы желаем (Мап 1 10 ,). 

КОВКОС$ЗАСОТОС то, что следует желать 
видеть: датау Ю5Ш пика Кабаойае 
КогаозаеШа» Бо]защаг пусть иудет все то, что 
желают и хотят увидеть люди и боги ($иу 118, ). 

КОВОС5$АМАСОТХОС то, чего не следует 
желать видеть: Ко7кА Чагёт Когаезатае ие 
Дау он? ета КоптазишАаг и пусть не видят 
противных взору, таких, каких не следует 
желать видеть, неприятных ($му 119, ). 

КОВОК 1 мех, горн ювелира или жестян- 
щика (МК 1391). 

КОКОК П см. КбтК. 


родившийся 


КОКОКГА- раздувать огонь мехом: о1 оу 
КОГАКАЯ: он раздувал огонь (МК Ш 341). 

КОКОКГОС красивый, прекрасный: пе 
{ес КогаКие о] до чего он красив! (75 П,.); 
]аай парзИагаш КогаКастак ег он был 
прекраснее добрых ангелов (ЛОК 1,). 

КОВУГ- страд. от Кбг-: Ко! пей нечто 
увидели (МК П 136). 

КОКОМ взгляд, представление: 1ег$ цена 
Когат бити егзагесли мы вызывали появление 
превратных взглядов (ТГТУ А.„); {егз Когти ... На 
а да4! он соизволил помешать ... [появлению] 
превратных представлений (в ТУ В.,). 

$ Кбгат Кбг- провидеть, предсказывать: 
Кока Капа Когат Когзаг ]агатат если будет 
предсказывать в день мыши, ничего не 
получится (букв. не будет годиться) (ТТУП 39). 

КОвОМС! провидец (Нйеп „). 

$ Кбгата  лы9и7Я парн. провидец, 
предсказатель и астролог: пе @!и2 ей? ]агаНу 
Баг егзаг Когат п итбуа аЙитат ег егаг 
какие только ни были дела, они делали [их], не 
спрашивая провидцев и астрологов (ТГУ. 

КОВОМГОС приятный: Би айап Когагой 
Когат 2 1а51 если смотреть на этот мир, с 
внешней стороны, он приятен (Юг С, .). 

КОКИМ- возвр. от Кбг- 1. показываться, 
быть в поле зрения: оГБезКа Когапа1 он показал- 
ся беку (МК П 157); раду тиагаг Ба Когапила$ 
От в засаде находится эта невидимая смерть 
(ОВМЗ88-); 2. показываться, казаться: айап }@К1 
а$ Бо|5а абда а7 Когапйг голодному в :ажется 
малым и то, если [весь] груз ьГрблюда будет 
состоять из съедобного (МК 175). 

КОВОМС видение, зрелище (5иу 385,,): 
Когапска Юя еуФ люди спешили увидеть 
зрелище (МКТ 167). 

КОВОМСТА- выставлять на показ: ошгир 
Когап А? 1а6Ка }аобгак аЧайу сев, выставь на 
показ поджарых, быстрых коней (ТТ Г „,). 

КОВОМСГОК внешний вид, примета 
(в 22). 

КОВОМОЧВ- возвр.-побуд. от Кбг-: ай 
зеп шепа ‘ариаа Когапд иг покажи ты мне 
его (ОВН 30,.). 

КОВОП: Кбгац К& геогр. название озера 
близ Кашгара (МК Ш 135, 370). 

кОвО5 переглядывание, 
вание (МК 1 370). 

КОВО5- совм. от Ког-: Когабтй$ Лауйаг 
Кага обш враги, которые не встречаются, 
покончили с враждой (ОВН 16,,); ЖИ} 
зы7Лаги1 Когабтае а) теп снова я не увижусь с 
вами (КР 76,); (Аи ]егй (ебгаза1 [КбпН] а] 
Кога51 небо и земля двинулись, солнце и 


перемиги- 


луна встретились (ТТ Т.,). 

КОЗА- см. КИз-. 

КОЗАМАК см. КазашаК. 

КОЗАМСС см. Кизёпаю. 

КОЗАТ- см. КИН. 

КОЗСОК чучело, призрак: аНи агз]ап пкаг 
КаСип КозейК шипа$ хитростью ловят льва, 
силой не взять [даже] призрак (МК П 289). 

КОЗОТ.-протягиваться, вытягиваться: 
]оучгаап@а агеаа абад К0$и15& и$Пйг если нога 
вытянется из-под одеяла сверх меры, она 
озябнет (МК П 137); ег абаа КбзА1 нога у 
мужчины вытянулась (МК П 137). 

КОЗОМСГ см. Казапё. 

КОЗОВСА землеройка, крот(МК 1 490). 

Ср. Кбзйгойп. 
КОЗОВСАМ крот (МК 1522). 
Ср. Кбз@г?А. 

К050$5 см. Кизи5. 

КОЗАТВ! покрывало (5иу 361,,). 

$ Коза КоПгаАЙК парн. тень: уаритуад о{ йа 
Кобацл КОПеаНК ейр ]агайр сделав тень при 
помощи листьев и травы (5иу 693, ,). 

КОЗ- закрывать, заслонять: ‘ат Кйпие 
Ко стена заслонила солнце (МК Ш 267). 

КОСА небольшая, слабая тень (МК 
1448; Ш 174; биу 602,). 

КОК 1. покрывало, занавес (МК Г 409); 
2. защита, укрытие: дала зфупи Ке]а1 в1аа1 кок 
иные приходили в поисках убежища, искали [у 
него] защиты (ОВМ 44.). 

КОЗЕКТЛС с тенью, затененный: КОЗНо 
ег затененное место (МК 1509). 

кот. побуд. от Кбя-: БШ КОКИ> КОБИН 
облако заслонило небо (МК П 307); 6201 ебей 
ЫпА {атадт Ко5И защити (букв. закрой) себя 
от ада добрыми делами (ОВМ 105,) 

$ б14- КОЗ см. бг-. 

кОЗвОК: козгак вибау парн. путы (МКТ479). 

КОЗОМ- возвр. от Кб&1-: о] Кпк КоЗипа: он 
закрылся от солнца (МК П 157). 

КОТ зад, задняя часть (МК 1321). 

КОТАК- см. Кой. 

КОТТ: КбН чад название птицы (МК1Т473). 

КОТ!- подниматься: бахбарийу прай Бога 
Кона Чагог] ароматы их заповедей, благоухая, 
поднимаются вверх (Ниеп„); 91 Багипадит 
спи ‘адзиа е4>й ЛЯ Праг тай Коба агапаг 
в тех ваших ноздрях постоянно поднимаются 
удивительные, приятные благоухания (5иу 347). 

кос бранное слово, употребляемое по 
отношению к детям (МКТ 360). 

КОТКГ 1. холм, возвышенность (МК 1 430): 
ра ‘ау ед КОМ равнины, горы, моря, воз- 
вышенности (ОВМ 14.); От КОЦА АПАЕ ауте 
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лей але смерть создала на бурой земле возвы- 
шенности (ОВ№434 .);2. возвышенный, надмен- 
ный: Балаза Бо[аг Кбг Бобип КОНЕ! если он раз- 
богатеет, возвысится над людьми (ОВМ?258,,). 
КОТГА- насиловать, причинять зло: о/айу 
КОИАЧ1 он причинил зло мальчику (МК Ш 299). 
КОТГАТ- побуд. от КбИЯ-: 01 оу|ашу КИН 
он заставлял насиловать мальчика (МК П 348). 
котгок педераст (бранное слово) (МК 1478). 
КОТГ.ОБВ- см. Кбга!-. 
КОТВОС поднятие: ап ак Кбиие Ког 
смотри, как он поднимает груз (МК П 166). 
КОТВОГ- побуд.-страд. от К&Н- 1. под- 
ниматься, исчезать: $671 аза Без]аг атипё 
КОИ г если беки изменят слову, доверие исчез- 
нет (ОВМ 208,); 2. возвышаться: пот оугииа 
Конг ау! у Бо[аг благодаря учению он воз- 
вышается и становится уважаемым (ТТ УТ); 
ап 00 ]агоа ]а ману дорда КомаН$ 
сияющая золотистым блеском, возвышенная 
над всеми (18 1 14,). 
$ а - Кбга-- см. а8й-. 
КОТКОМ возвышенное 
сидения (МК 1485). 
КОТКО5- побуд.-совм. от КбЯ-: 0] тепё К 
Конаба! он со мной поднимал груз (МК П 222). 
КОТО крыша: Кб одМАГ крыша проды- 
рявилась (МК 1269); ег Кот епз&а1 мужчина 
хотел спуститься с крыши (МК 1278). 
КОТОВ- побуд. от КбИ- 1. поднимать: ег 
ак Ко@га1 мужчина поднимал груз (МК П 75); 
аа Ба Ковга! 7 аб дай! солнце подняло 
голову, открыло [свой] обновленный (букв. 
новый) лик (ОВМ 416 „); шааБ Кошиг айай мир 
приподнимает покрывало (Юг С.,); тоуоаг 
0] 1аёРу айр 02 еайан КббтеАЙ итадИаг маги 
взяли тот камень, но сами не могли поднять 
его (08 Т8,); 2. возвышать: дани дауау бит 
Чаби?ту Коти дп божество, возвысившее 
моего отца-кагана и мою мать-катун (КТ 6,.); 
(Ауа7ти’ ЧШаНарт Кббаг 141 господь возвы- 
шает того, кто действует скромно (Юг В); 
3. уничтожать: 16 е!Ай Кого! Бобип КА Ани 
покончи с насилиями над народом внутри 
государства (ОВМ 398, ). 
$ егт Кбг- см. ет Г; тец2А? КбНиг- см. 
те|7Ас; удБа! Кбйг- см. уаБа!. 
КОТОВСО подъемник (МК 1 490). 
КОТОВГ сзади (-- в западном направлении): 
Би Боди) $16151 бпайн дага {етйган) Бога 
аи Коши ]егка я@1 бкАп ат спереди 
границу этого виноградника образует (букв. 
отделяет) виноградник Кара-Темура, с задней 
стороны границей является речка (Ибр 13.). 
КОТОВМАК поднятие (МК П 166). 
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$ ешгак КбфагтаК перенесение, испытание 
мучений (5му 208,). 

КОТОТ и. собств. (ТТ ГХ | ,). 

КОУКА- см. Кеуг#-. 

КОУВОС см. Кйугаз. 

КОУТОЮ тело, туловище: бших Ко аг 
мертвые тела (ТТУШО,,. 

КОУЗАК мягкий, нежный: КОГА КоуЗАК 
юуйу шшия ег) ты был нашим младшим бра- 
том, родившимся красивыми нежным (5и»619,,). 

КОЙ глаз: Когаг Ко7ат Кбглай {ео ... Бой 
зрячие мои глаза ... словно ослепли (КТ 6,)}; 
Киока Бадза Кб7 датаг если смотреть на 
солнце, в глазах рябит (МК 1 340); фапа 1 Кб71 
Кбгила2 ег и оба его глаза не видели (КР 24.). 

Ф Кбт ас- 1. пристально смотреть: 5еуёг 
зеутаяй егз& зепа аби Кох любит или не любит, а 
[каждый] смотрит на тебя (ОВН 165.); 2. перен. 
улыбаться (о счастье, богатстве): М@ЯэКА Кб7 
абза БебакКШК Биг если оно (т. е. богатство) 
улыбнется ничтожному, то он обретет величие 
(ОВМ 226); Кбт аёЙ- понимать: оайза абИуа] 
о<Пуй Кб71 тот, кто будет читать [это], ‘поймет 
(букв. у того раскроются глаза) (ОВМ 41); 
пе?й {ег е5ИзИ ауйёаа $671 / аучбаа $671 циза 
абаг Кб7л послушай, что говорят старики, / 
тот, кто будет принимать во внимание слова 
стариков, [многое] поймет (ОВМ 298 ,); Кб* 
а!аг{- таращить глаза: о! ацаг Кола а1аг он 
таращил на него глаза (МК Ш 428); Кб ШИ? 
будд. элементарное знание, основанное на 
Зрительных ощущениях (ТТ У1.,„); Кбя 16- 
уставиться, направить взор: Ну а$ {етот Киза 
Кога 10а Кол / ]агауз1иий КогзА ап? Иза 67 если 
появится стол с едой, следует устремлять 
взор [на него], чтобы увидеть, / увидев же 
что-либо непригодное, надо избегать [его] 
(ОВМ 190,); Кб }аги- разрешаться от бремени 
(букв. озаряться): а] аааппиц Кб74 ]фагар Бодад 
е АК оуш блучгаЕ озарились глаза Ай-каган, и 
она родила сына (ЛОК 1,); Кб? Лиз ай- быть 
внимательным (ОВМ 38); Кб2 Кепи5- обводить 
взглядом, держать в поле зрения: 10151 ЗАК 
апа ааа / Ю7а Кб7 Кепибза ]ета шу@да 
надо всех держать в поле зрения: стольника, 
постельничего, того, кто ведает припасами, 
/ и также знаменосца (ОВМ 191); Кб да@у 
будд. орган зрения (5иу 364.); Кб? дагад парн. 
глаза: Кб71 дагаа! }аЙпауа (е2Япй фигаг его глаза 
пылают и вращаются (Ив 145.); Кб? Ча й2- 
насупить брови: К071 Чаё1 (211$ аби ]й7т 
он насупил брови и нахмурил лицо (ОВН 41 „); 
Кб? ад 61- сосредоточить внимание, стано- 
виться внимательным: е1$ Кб7 ади]аа пи е1а& 
Чатиу правитель сосредоточил внимание на 


всем государстве (ОВМ 43,); КбтКа Иап- бро- 
саться в глаза, привлекать внимание: ]етаё ау! 
Багат Ко2щаА пе] ИАптаза) и богатство совсем 
не будет привлекать его внимание (Мал 1 15,); 
Ко7КА ПАг+- обращать внимание кого-л. на что-л.: 
01 апй) Кб7ща Би пе Пака он обратил его внима- 
ние на одну вещь (МК Ш 428); Ко?КА фодт- 
бросаться в глаза, попадать в поле зрения: 
падёт Кедк& ег Ко7ША юашй издали он заметил 
охотника (18 Ш 58,); Кб?КА иг- совершать что-л. 
что-л. нелицеприятное, бросающееся в глаза: 
КОИ! Кип зеуза дати зеуйх / Когаг Ко7Ка игза 
Когапта7 Бог если сердце кого-либо полюбит, 
все ему кажется приятным, / и если тот совершает 
[что-либо] нелицеприятное, оно остается незаме- 
ченным (ОВМ 49 .); Кби аё жадный: датиу аб 
еза 16зА ау тюбуг / Кб71 аб К181 615 абПа аобаг 
все голодные, если они едят и пьют, то в конце 
концов насыщаются, / жадного человека голод 
оставляет [только тогда], когда он умирает 
(ОВМ 153); Кб вегИз видящий в темноте и не 
видящий на свету (МК 1477); пот Кб71 см. пот; 
Ча$ Кб2 ]а7- см. 4а$ Г; да Кбл о- см. да$ [. 

КО7А- помешивать: о! оё Коха он по- 
дмешивал угли (букв. огонь) (МК Ш 265); о] 
0701001 Кб7АЧ1 он помешивал виноград (т. е. от 
делял косточки) (МК Ш 265). 

КО7АСО кочерга: Кб2ёей ихип Бо]за еНе 
Кблий5 если кочерга будет длинной, рука не 
сгорит (МК 1 448). 

КО7А$- совм. от Кота-: 01 шеда о 
К07А5И он со мной помешивал угли (букв. 
огонь) (МК П 100). 

КО7А1. см. КИА. 

КО7АТСЕ см. Кава. 

кО7АТИБ- см. КИ7АН5-. 

КО7АТМАК см. Казавиак. 

КО7АТТОВМАК см. Казанагта&К. 

КО7САБВ- показывать: о! аа! тлепё Кб7- 
сага он показывал мне моего отца (МК П 196). 

КО7СО зеркало: аа егаг БИ Боди Кб 
щедрость, знай, является зеркалом (т. е. обрат- 
ным отражением) жадности (Юг С 
Ср. Кбтща, Ке?аци. 

к07к!5- встречаться, видеться: [зау5и)] 
Баа5Паг ЫШа Ко7к1$ [АП] апиа БоЦаа о! он был 
готов встретиться с учителям (Нйеп,.,) 

КОЙГА- Г сторожить, присматривать 
КогаК> далада допирап Кб71&]йг еп усевшись 
на красивой скале, я смотрю [во круг] (15 П,,). 

КОЙГА- П бить по глазам: о] ай! Кб7А41 он 
ударил его по глазам (МК Ш 300). 

КО7ТА5- совм. от КбИЯ- Г: о тепи) ЫМ& 
К0718$ 91 он переглядывался со мной (МК 1224). 

КО7ТОС с глазами, имеющий глаза 
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(аб таап Кб71№е пучеглазый, с выпученными 
глазами (МК 1521). 

$ ла койе имеющий острый глаз, взгляд: 
пегй {ег езИой ли КоЙйе ег послушай, что 
говорит муж, имеющий острый взгляд (ОВМ9З „). 

КОЙГОК наглазники (МК 1 478). 

КО7МАМ лепешка, блинчик: Кбигойп Кота! 
лепешку закопали [в золу] (МК П 27). 

КО7МАК отражение (Мап Ш 48,): Куапё Но 
зиу Кбтпакша зоашипагаа Кб[п! поту] 
Кбргазейе Кой ослепленным отражением 
воды высокомерия Ты показал мост истинного 
учения (ТГШ.,). 

КО7ОЦ зеркало (МК Ш 379): Бауйзаа К1&1 
б7ка Котдй Бог / ацаг База аа дарит 758 
Бог добрый человек для других [словно] 
зеркало, / глядя на него, можно исправлять 
характер (ОВМ 402 ,). 

Ср. Колей, Ко?аци. 

КО7507 слепой: дай шипдау егзА ЫШр 
07 $07 / 3070 Бо|5а Кб25й7 дагаучаа Кб 
если так, то зная (1. е. со знанием дела), 
говори слова, / для слепых, незрячих твои 
слова пусть будут глазами (ОВН 17 ,); Кб757 
к слепой человек (КР74.). 

КО7ОГООВОК наглазники для лоша- 
дей (МК 1529). 

КО70М см. Кайт. 

КО7ОМ- казаться, показываться, виднеть- 
ся: Ко7йпа! пеу нечто показалось (МК П 157); о1 
а Колша о ]аМа 1е> Кохапйр тот меч пока- 
зался его глазам подобным пламени ((18137,.); 
адап Когипй игог издаливиднеется (8 П22,). 

© Ко7апйг айип нынешний мир (ТГ УП 40, ); 
Кб7апиг 64 нынешнее, настоящее время: 
Лаеага Ба Кохилаг 04 это нынешнее (букв. ныне 
обнаруживающееся) время (5иу 151); Кб7йпйг 
бак относящийся к настоящему времени: бугА 
ег 5 бак ... К КеПота ба ... \@оАга Кохапиг 
ОЧК1 относящийся к прошедшему времени 
... относящийся к будущему времени ..., 
относящийся к настоящему времени (5иу 204, ). 

КОЙОМС сокровише: и6 1$ Кохапё ап 
7тагап Ка три разных сокровища: золото, 
смирна, свечи для воскурений (Ле 1 6, 2 

кКО7ОмГОС см. Кайт. 

к070№ 501 см. Кзйтзйт. 

КО7ОМТОБ- побуд. от Кбгйп-: Кбхбиг- 
Ког2Н- парн. показывать: Кохапга Котеит 
п[е) 2] огапау я показал место „бессмертия 
(букв. вечности) (18 121.). 

кО7ОмОК окно (? 75 П,,). 

КОЙОЧ зеркало: Кохацика Кбх 154 на 
зеркале появились пятна (МК Ш 132), К62600) 
зиупий ета 601 аЧитпаа! }о4 нет также иного 
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различия между зеркалом и водой (5иу 52 ,). 

$ а ааФ Котаца зеркало (? МК Ш 45). 
Ср. Колей, Кб7дИ. 

КРКА малина (Касй ПЗ»). 

КВАКОЗАМТИГ (кр. КгаКассВапаа] и. собств. 
один из ранних будд (Ир 128,). 

КЕВПУК см. КИК. 

КВИК [скр. КиЯКа] астр. одно из со- 
звездий (ТТ УП 1,,). 

КВМ$ОХМ [сого. ?] прощение: Фи4айа[[сда] 
зокиар лоёша баи зи]аа Ктибахи 
ао преклонив колени и поклонившись, он 
обратился к проповедникам, просил прощения 
... за грехи (ТГПА,,). 

Ф Киибиаут Ъег- прощать: Кглбихи Фега 
]агИдазит да соизволит простить (ТТ Ш „.). 

КЗАМ [скр. Кзапа] наикратчайший про- 
межуток времени, момент, мгновение: Би-Кзап 
64 одно мгновение времени ((/18 Ш 61.) 

КЗАМТЕ [скр. КзапЯ] покаяние: ПУа)а 
]ауага кипа Бобипи К$апи обапег плача, 
умоляя и раскаиваясь, они обратились с по- 
каянием (ТТУ А „). 

$ Кбапй сатаиц) @т- совершать обряд покая- 
ния (5иу25,,);, Кап 9й- совершать обряд покая- 
ния: Бауйи }айр ... Капа [Ч ИЙаг] лежа на животах 
.... они совершали обряд покаяния (ТТУ А 
Окит-БШю, - КЗапи а1- см. бКап-. 

КЗАТАК [скр. Кзашлуа] одна из четырех 
индийских каст — воины (715 38 Ъ,; (8141). 

КОЕЛ [кит. % гуй, Ки] десятый ци- 
клический знак (ТТ УШР,). 

КО] см. Киае]. 

КОМА титул или имя (ТТХ). 

КОЛ [кит.  изюань, Кужп]: Кат Ы42 
свиток (ТТ УТ. ). 

КОЛ см. Кой. 

КОМАВТ [скр. Китага] и. собств. (Нйеп ,). 

КОМВА [скр. КатЪБЪа] астр. Водолей 
(ТТУИП 2.,). 

КОМВАМТГ (скр. КатВапда] одна из групп 
демонических существ (18 П 67.). 

КОМОМ$Т [кит. ЕГРЕ  ЦзюймМэНЬСсиН, 
51-топ-$1е')] астр. название одной из звезд 
Большой Медведицы (ТТ УП 14 5). 

КОМОТ [скр. Катада] и. собств. (ТТ УТ..,). 

КОМО [скр. Копани] и. собств. 5иу483 ,). 

КОРА! см. горай. 

КОРПТ [скр. КатбКта] и. собств. одно из 
божеств (715 39 Ъ.). 

КОВКАВ [скр. Ковоага]: 
дворец (8 ПТ 71,). 

КОЗОМВА [скр. КазатЬВа] бот. сафлор 
(Сайати$ Нпсюни$): Кизатфа хиа 60 
имеющий цвет дикого шафрана (18 П 60.). 
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КинКкаг еу 


КОбАГ, [скр. Казаа] добрый, хороший: 
Ыг Киба] ед2й шН аКи$а| айу один хороший, 
другой плохой (18 Ш 5.). 

КОЗАГА: Каба!а $НфаЙа название растения 
(ТГУП 40,„.). 

КОЗАГА-МОГА [скр. Кабаата] рел. 
хорошие корни, хорошие семена (5иу 165,,). 

КОЗАМАКТВ [скр. КаЗшарага] геогр. 
название города и одного из шестнадцати 
древних княжеств Индии (5иу 32.,). 

КОЗАУАТТ [скр. Кабауай] 1. геогр. ста- 
рое название города Кушинагара ($иу 572.); 
2 название буддийского трактата (?) (ТТУ В,,). 

КОЗПГ см. Ки$8. 

4 ОКУМ [скр. Казфа] соссюрея (Заиззитеа 
аинсша(а= (Касй 1, ПЗ). 

КОТАЛЛ [скр. ?] и. собств. один из демонов 
(1941). 

КОП см. Кай. 

КОУАМ: п Киуап см. Ищ П. 

К0715А] [скр. Ка$ебауа] бот. кувшинка 
(8 Ш 46). 

КО 1. молва, весть (МК Ш 212): ‘а$га дойуаг 
елп Ка е&@р БаНаааа тай услышав 
весть о том, что он бродит снаружи, жители 
городов поднялись в горы (КТ 6); 2. славный, 
именитый: Ка ег ВКИ!г число славных мужей 
увеличится (Тон,,). 

$ Ка аЁ парн. весть, молва, слава: 01 е4>й Ки 
аё ог Бип да а И та добрая весть рас-прос- 
транилась в четырех направлениях (КР 7,); Ка 
вау парн. молва, весть, слава: ]ау1 Бои! }апбаг КИ 
баунтоиг они сворачивают шеи врагов, распро- 
страняют славу о себе (ОВМ 217 „); Кй бау а 
парн. молва, весть, слава: 915517, БедйК Бо]за 
ЧА\АЕ БИА / ЫйэН» БеайкгаК Ка вау а ЪИ& если 
невежда и возвысится благодаря богатству, /то 
знающий своей славой [все равно] будет выше 
(ОВМ 83.); КИ бау аё Шаза (ат ейтаК ]ег если 
хочешь славы, будь хлебосольным (ОВМ 175,); 
Ка 1- прославляться: ара егАйпит бп Ка 
Бипба ци благодаря своему геройству и доб- 
лести он столь прославился (КЧ| ,); аё КИ см. а6 
Ср. Кй. 

КО-: Ка- Кб7&1- парн. оберегать: {гг Кей} 
КИ78(оё] боги будут оберегать [их] (биу 90 „); 
0] }ег огап Ка]а Ки7А цизип пусть охраняет то 
место (15 25а); чатау даЧаг уаааг гагдага 
па База Ка Ката циайаг все духи будут по- 
стоянно следовать [за ними] и будут охранять 
[их] (ГГ У1,,). 

Ср. Кй-. 
кб слава, молва (Ниеп 
Ср. Ки. 
КО- охранять, оберегать (5иу 397 
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Ср. КИ-. 

КОВА: Кара ]ап металлические латы, 
кольчуга (МК Ш 15). 

КОВАМ попона; ткань, подкладываемая под 
хомут верблюда (МК 1404). 

КОВ]. см. КбЫ-. 

КОВИТ. см. Кб. 

КОВОГ- см. КбБИ.. 

КОВО5- см. КбБИ5-. 

КОС Г. сила: пи Каё Бемак иёйл так как 
бог даровал [ему] силу (КТ б,,); ег КИб1 КеуПа! 
силы мужчины ослабли (МК П 137); зептай Баг 
еп д2ИЦК Ка& у тебя еще есть, оказывается, 
молодецкая сила (ОВМ 38.); Ба оЁ КИС! сила 
этого лекарства (Касй П 2.,); 2. сила, насилие: 
каб ааш Киза юга @0КЫп Яааг если сила 
входит через дверь, то законность выходит 
через дымовое отверстие (МК Ш 120); забаб 
зеп зеп ет! датлиу / еб?аКа / Каёис ибуиаа Бат 
‘ога БегойКа ты стал теперь причиной всего 
хорошего, [причиной] препятствия насилию и 
установления законности (ОВМ 230). 

$ КаЕ Бабиё парн. помощь, поддержка: ей 
Е ]еоппий егКНз Каас ]агаап Ки Базие Кейп 
пусть будет поддержка от семи и две-надцати 
повелителей (Мап Ш 35,,); Каё Ъег- отдавать 
силы, служить: ада шИАпиия Ша Баут 
еШр б7е& аап ]азада габтайи [дапЛагии!таа 
Каб Бепр дом! ег мы вместе с нашими 
братьями обрбатьвали сад и, не неся других 
повинностей, жили служа ханам (Ир 22); 
кие Кизип парн. сила, мощь: ЛАКА фи 
БаПада Кио Кас Кизип Ким Бега кто дал вам 
силы, чтобы вступить в этот город? ((Лв 141); 
каб ай- совершать насилие: типа Ба$аа! 
Би Каё аЙуап о! следующие за этим те, кто 
совершает насилия (ОВН 34.,); ацаг Киё ар 
07КаА аПла {атау совершая насилия над ними, 
не готовь (букв. не бери) себе ад (ОВМ 326); 
КИ (- использовать силу, опираться на 
кого-л.: еИе Без 15шц) Каёш ибар опираясь 
на силу могущественного бека и его жены 
(МОЦ)}; КИЕ см. 15 [. 

КОС П кунжут: КИб ]аут кунжутное 
масло (МК Ш 121). 

$ щак ка& см. ЩАК 1. 

коб Ш: каё Багз и. собств. (Ибр 108,,); 
каб КЫ ибаа и. собств. и титул (Е 25,); Ка6 
верт и. собств. (МК 1413); Ка ветйг и. собств. 
(Ир 215); ЧС каб [даг]а и. собств. (Ти5 ТЬ). 

КОСА геогр. название одного из уйгур- 
ских городов в Восточном Туркестане 
(МК 1361, 396, 404). 

КОСА- 1. принуждать, употреблять силу: 
оу[ап?у Киба он применил силу в отношении 


мальчика (МК Ш 259); пезйка Кисаг зеп тет 
... / е12Ка фарш {ер что принуждаешь меня ... 
/ пойти на службу к правителю (ОВК 235,,); 
теп $1711 Кабар е!ита7 теп я не повезу вас 
насильно (букв. принуждая) (КР 32.); 2. сдер- 
живать: 071 Каса сдерживай себя (Юг С „,); 
3. отнять, отобрать: о| ап!) ‘ауайп КИСАЧ1 букв. 
он отобрал силой его имущество (МК Ш 258). 

$ дап Ка&- см. дап 1. 

КОСАО- усиливаться: КИ айуа) КИСАЧе8} 
силы его станут превосходящими усилятся 
(5биу 89); ]аё ]ау1 КИба4еа] враги и не други 
усилятся (5иу 435,). 

КОСАК насильник: бгй 17 ой) еШа1 
абип / Кип егза Кабак еаа Кбгийз Кб7йп ты 
ввел в действие правильные законы, мир 
упорядочился, / никто в стране не видит 
[больше] насильников (ОВМ 229). 

КОСАГ- страд. от КИЕА-: ег Чауай 
Каса имущество мужчины было насильно 
отобрано (МК П 136). 

кКОСАМСТнасильник (МК Ш 121); би дат 
сбаоик: Би КоГК5й7е т / КабАтс1 Кешка Би 
Ла2за@2йт эта моя насупленность, суро- 
ВОСТЬ, / эта моя мрачность — для приходящих 
насильников (ОВМ 68 .). 

КОСАМ- возвр. от КаА- 1. употреблять 
силу, применять насилие: 01 ап!) {ауагшт Кабапа1 
он отобрал силой его имущество (МК П 156); 
]агаз1а ‘абшаг даг$в 11 / Кабапа1 Бил ва Баба 
ист между теми, кто ладил, появилась вражда, 
/ одни из них употребили силу, подавили 
других (ОВМ 88,); 2. усиливаться: КИСйпии$ 
Бог Кбг ап) БаЁуат1 / 1912 пей ]ейгой 16йто1 еп 
посмотри, у него усилилась мокрота, средство 
от этого — давать есть и пить что-либо горячее 
(ОВМ 430); 3. напрягаться, силиться: ай 
кабапа! лошадь напряглась [отнедостатка сил] 
(МК П 156); Кабапа! БПагиа / дауа@ ША 
напряглась моя рука [до изнеможения] /, стал 
близким предмет желания (МК П 148). 

КОСА$- совм. от Каёй-: саг ЖК ‘ауаг 
КИСА541 они оба друг у друга отнимали 
имущество (МК П 93). 

КОСАТ отн. наименование одного из 
тюркских родов (МК 1 357). 

КОСАТ-побуд. от КИЁА-: 01 ап {ауагт Кабак 
он побуждал отнять его имущес-тво (МК П 300). 

КОСИМТА послелог из-за, через: дап зайу 
касп бити] да" язва, появившаяся из-за 
[состава] крови и желчи (Касй ПТ,). 

КОММ послелог из-за, через: ]81 Пр 
Каапап бит $] дан язва, появившаяся из-за 
ветра (Обветривания?) и мокрот (Касй Ч 1). 

КОСКА] насильник: 1ешп огашаг Би74 
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Каска) каёт насильники, применив наси- 
лие, разрушили много дворцов (ОВМ 155); 
Чай ЪБо]5а Бег]аг Ба КИСКа] ез17 / ап) 15сПай 
Би7аг ебэй 17 если беки будут скверными 
насильниками, / их работники сойдут с 
правильного пути (ОВМ 170)). 

КОСГАМ- усиливаться: ег КАШАпа! муж- 
чина стал сильным (МК П 252). 

КОСтАМТОВ- побуд. от Ка@йп- (биуб14,,. 

КОСГОС сильный, могущественный: ашау 
каие теп я такой сильный (Тй5 П.,); Ка 
БЛАКИо К151 человек с сильной рукой (букв. 
кистью) (МК Т 509); Кети 1ебтапи$ Ка е 
]а/й Ке@а двигавшийся сзади сильный враг 
ушел (ТТТ); 

$ каайе Казаша» парн. сильный, мо- 
гущественный (8 П59.). 

КОСЫВА- лишаться сил, ослабевать: 
Кб7 Кабзиар ]а5 аазаг если глаза становятся 
слабыми итекут слезы (Касй 1 ..); 

$ Ккабяга эациг- парн. лишаться сил, 
ослабевать: Ба плипёау озиу ау гп Кб ап$ 
а1адигоо аб Багз аётад зиузатад еек её 
$1а р ипа-дада О]2АП игаг эта такая родившая, 
лишившаяся сил, изможденная голодная тиг- 
рица, сильно страдая из-за мучений голода и 
жажды, совершенно близка к смерти (5иу610,,); 
Кабыга- ]лауги- ги- парн. ослабевать, ли- 
шаться сил (биу 116,,); Кеуй- Кабуша- см. Кеуй-. 

КОСУВАТ- побуд. от Кабяга-: Кеу- 
Кабыгае- см. Кеу-. 

КОСЯВАТМАК обессиливание, ослабле- 
ние (биу 226,). 

КОСЗОЙ бессильный, слабый: Кибзи[7 
етзаг] Бегтёзй о] если [организм] слабый, не 
надо давать [лекарства] (Касй П 3.„); МНиае 
иатауиу {ес Ка657 зауш шали }дабиг ег он 
лежал, как [ничего] не понимающий, бессиль- 
ный что-либо сказать, и слабо стонал (18 ШЗ5,,). 

Ф Киба КИзИп$й7 парн. бессильный, 
слабый (5иу 559). 

косо и. собств. (И5р 61.). 

КОСОК: Кабак {епайг и. собств. (И5р 14.). 

КОР- см. К@б-. 

КОРА-: Киа&- л|а- парн. петь: КО 
Лала а]лайагт )лари!р напевая и прикладывая 
ладони ( Ив ТУА,,). 

КОЛАСО зять: $1ипла ... ег Каай Аг ... 
Ьбктадиа в отношении вас ..., моих зятьев, ... 
я не насладился (ЕЁ 3,); 11 даа ег КИЧйеи 11 
двое были тести, двое зятья (ОВН 13.). 

Ср. КИбаой. 

КОРАМ Г 1. гость: КИЧйп йг пизаг фагатлат 
если гость живет долго, [это] неприлично 
(букв. не годится) (КР 69.); Ке[сё] азйагзаг] 
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Кап Ке|г если будет чихать вечером, придет 
гость (ТГУП 35 -); 2. угощение, свадебный пир 
(МКТ404): о]аг4а Бил КАЧАпКА а$ о] / а заппа 
аз ]а (луигза оу одно из них — угощение 
(букв. еда) гостю, / или угощение по случаю 
обрезания или рождения ребенка (ОВМ 330,); 
3. брачная ночь: Кейп 41 зеушё Ка4ап @ат 
радости невесты — в брачные ночи (ОВМ 88,„). 
Ср. Кйайт, Кибап. 

КОЛАМ П толстая кишка: Киз 12 болезнь 
толстой, кишки (Васй П 1.,). 

КОРАММК гостевой дом (ТТ УТ,,). 

КОРАЙ- беречь, охранять, присматри- 
вать: Паш Ки4а7еИ тепи) Копи о боже, 
сбереги мое сердце (ОВН 12,,); Кб]аг егаит 
она КИЧахтйза о] я сгорел бы в огне, если 
бы он не уберег (ОВН 23,,); Кайт береги 
(те) (Мап Ш 5,). 

Ср. КИбА?-. 

КОРА7СТ сторож, хранитель: Ба КОКе1 
4402 апба Бе7аАК / г апба Ки А71 некоторые 
звезды на этом небе — украшения, / некоторые 
— хранители (ОВН 15,,). 

КОРАЙП.- страд. от КИ4&А7-: Ба даё 
пер КИаА7о | КИЧА7ИЧ е] эти несколько 
вещей соблюдайи [тогда считай, что] народ 
сохранен (ОВН 59.). 

Ср. 514&$1-, Каба|-. 

КОРА7МАК присмотр, слежение: ЯаЫйг 
Базз Ш КааА7так агаг начало благопри- 
стойности- присмотр за языком (Юг С 
Ср. КайлиакК. 

КООСС см. Кбайк. 

КОСК см. Кбайк. 

корм пиршество: о1агда Би Би Ка- 
Чип а51 о! одно из них — угощение на пир- 
шестве (ОВН 130.,.). 

Ср. КИаёп Т, Кибап. 

К0005- совм. от Каа-: оагЬ г Бег Каай5а! 
они смотрели друг за другом (МК П 94). 

КОб - 1. беречь, стеречь, присматривать: 
теп! Киба он присматривал замной (МК П 87); 
зад ]ауйа Когтаб1р пейи Кибиг он не видит близ- 
ких, стережет [только] имущество (МК Ш 23); 
Кабаг 01 айипда зепа 11 ]о[ он бережет для тебя 
в том мире две дороги (ОВК 65 „); 2. стеречь, 
пасти: 01 40] Каби он пас овец (МК Ш 441). 

Ср. КИ5- П. 
КОбАС кувшин, сосуд (МК 1 360). 
Ср. Китав. 

КОбАСО зять: уе КеЦп Кобйой }ауа$ 
Биг невеста с приданым найдет кроткого 
жениха (МК Ш 12); Па дау ега! Кабасй И двое 
были тести, двое — зятья (ОВМ 16,). 

Ср. КИ&гй. 
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КОбАМ брачная ночь: Кейп 417 зеуш& Кибап 
пал радости невесты в брачные ночи (ОВМ 179.). 
Ср. КИаёп Т, Кайт. 

КОбА7- беречь, сторожить, присматривать: 
{п тет Киба741 бог хранил меня (МКП 162); 
агз]ап дайза суап бп Кабатаг когда лев 
постареет, он стережет нору мыши (МК Ш 263); 
Баб и! Шаза ИПп1 Кйба7 если хочешь 
[уберечь] свою голову, береги язык (т. е. следи 
за ним) (ОВМ 80.). 

Ср. КИЧ&?-. 

КОбА7С см. Каа&24. 

КОбА7 И страд. от Кабёт-: Шу Кеб КОбАхой 
КИБа7ПА! Баб следи хорошенько за языком и 
[тогда считай, что] сохранена голова (ОВМ?25,). 
Ср. эй 9&$й-, КИЧА7й-. 

КОбА7МАК присмотр, хранение: етой }адз1 
али Ббей 6121 ]агр / К1&1 КОПИ уауда Кба7таК 
загр мудрец, обладающий прочными знаниями, 
хорошо сказал: / «Сердце человека слабое, его 
беречь трудно» (ОВМ 249.). 

Ср. КИайллааК. 

КОбОКТОС см. Кобакие. 

КОЕАСТЛС см. КауйсНо. 

КОЕКА- см. Кеуг&-. 

КОС см. Ки. 

КОСАОТОВ- хвалить, прославлять: ]ау1у 
е2й 1ер Кисагар если я назвал скверных 
хорошими и восхвалял их (5иу 135); пот 
егтё$е пото| {ер Киса етзёг если я 
называл учением [что-либо] не являющееся 
учением, и превозносил его (5иу 137,). 

КОССГ Кага Ки7А парн. хранители: 
Баба и1а5 огфи даг Киз@ Ки7А апба 0201 
]ауаб 1АгИаг егзаЙаг если будут хранителями 
городов, селений, [ханских] ставок и дворцов 
весьма благородные, смиренные боги (5иу434,). 

КОСЧ. возвыситься, прославиться: оп огапиу 
баигар Багаап дит Баагайт ]аади7т КиобИат 
я прошел (букв. встретил) десять ступеней, достиг 
достоинства будды и единолично возвысился 
(биу 369 ,); ап оу {ер а 74 Киса г К181 ага 
те, кого называют сынами бога, возвышаются 
(2) благодаря [этому] имени среди людей (18 124. ). 

КО]- см. Кб]. 

КОЛА моль, жучок-шерстоед (МК Ш 170). 

КО]АГА- выколачивать моль, жучков: ег 
к1017 Ка]аАЧ мужчина выколачивал моль из 
кошмы (МК Ш 329). 

КОЛООБ- см. Кораг-. 

КОЛЕАМ- см. КАдуап-. 

КОЛТГОК- см. КбЙйт-. 

КОЛЖК- см. Кой. 

КОЛУАМ- слабеть, терять силы: ег да 
Ки]уап мужчина не осилил работу, проявил 


слабость (МК Ш 196). 

КОК (Ка - 21 + 06К?) вопросительно- 
усилительная частица (Тон, ). 
Ср. 20, уч. 

КОКО тетя по отцу: КаКй]ит Ке&! моя тетя 
пришла (МК Ш 232). 

КОКО] см. Кака. 

кокоТ. см. Каз. 

КЛ, 1 зола: К] Копа Кб2 Игз& ео букв. чем 
дуть на золу, лучше дуть в глаза (МК 1337); 1518 
кака Кбт@р закопав в горячую золу (Касй 1. }; 
Чай $621 да! коуагар КАП а]$ип пусть сожгут 
кору дерева дам и возьмут золу (Васй П 2..). 

КИ, П: К 6124 и. собств. (И5р 26,); КМ 
Ь2а дауап и. собств. и титул (МЧ,); КШ 
Ы2А уап и. собств. и титул (МК 1 428); КШ 
@09 и. собств. и титул (Ти Та „); КИ фев и. 
собств. младший брат Бильге-кагана (КТ 6.,); 
каб КИ бибиа и. собств. и титул (ЕЁ 25,). 

КИ- смеяться: ег КИ! мужчина засмеялся 
(МКП26); Би Когоёп е5Иоап зе0а КаНла$ип видев- 
ший и слышавший это пусть не смеется над 
тобой (Юг С „,); КШз& КОК пи К гагаг если 
она смеется, голубое небо смеется (ЛОК 7,). 

$ КИ- дабуиг- парн. смеяться, заливаться сме- 
хом: бпйп а Кекик КЫй дафуага куропатка 
кричала, [словно] заливалась смехом (ОВН 14 „); 
дабуиг- К@|- см. даёуаг- Г 

КОГА- хвалить: КИНО Кби: [порпиу пре- 
возноси истинное учение (Ниеп 

$ 62- КША- см. 02-. 

КОТГ.АГ,- страд. от КША-: КЫА- вауа- 
парн. прелавляться (5иу 682,). 

КОГАВ- спотыкаться: аё Кг лошадь 
споткнулась (МК П 84); ег оуЙ плацабтлаз /  оуй 
КИ &гоа$ букв. сын человеческий не опеча- 
лится, / щенок собаки не споткнется (МК 1 84). 

КОГАТИ.- побуд.-страд. от КИЯ-: 
ка восхваленный (5иу 679. ,). 

КИГЦЗВ- улыбаться, посмеиваться: ]71 
а 004 ]апа КЫбилр его лицо покраснело, 
побледнело и снова улыбается (ОВН 110); 
айип КИ Стаг мир улыбается (Юг В,,,); Би зауау 
[езир Каёша ла хогтижа п ... ба {ер 
(е41 услышав эти слова, бог Индра, улыбаясь 
... сказалтак (ТТХ.,) 

Ср. эШ&и-. 

кКоОтСВМАК: кыбитиак 9- улыбаться: 
Кбиштак аПа ]ааар соблаговолив улыб- 
нуться (би» 392). 

КИОВА- издавать булькающий звук: 1а5 
Чибиу 16гА КШагА4! камень упал в колодец, 
издавая булькающий звук (МК Ш 448). 

Ср. КШША-. 
КОТООЬ- побуд. от Кй-: ага КИ Чигог 60 ага 
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Мавхг то заставляет смеяться, то заставляет 
плакать (ОВН 102.,); дибтащагит И Уауитаита 
дозагатит КИ] Чит я заставлял плакать 
моих врагов и давал повод смеяться моим 
друзьям (ЛОК 42). 

Ср. КШйг-. 

КОТООВТА] см. КО). 

когЕ звукоподражание грохоту, 
шуму: {аш КЕШ Лайа крыша с грохотом 
свалилась (МК 1348). 

кОт.СО Г смех (МК 1430). 

КО.СО И удар, разрыв сердца: ег КИ2й 
Бага1 у мужчины случился удар, остановилось 
сердце (МК 1430). 

Ср. КАЁой. 

кОт.С0507 без смеха: йа байт КИ 057 
слушай мои слова без смеха (МК 196). 

КОЛ Г фрукты, сушенные вместе с косто- 
чками (МК Ш 234). 

КОЛ: Кай ог и. собств. (КЧ,). 

КИЛ- закапывать, хоронить: 61$ Капа 
мертвеца похоронили (МК Ш 272). 

КОТЛХС см. Каши. 

КОГ15- совм. от КИН-: 01 тера ово Кап5а 
он со мной похоронил мертвеца (МК П 110). 

КОТЛТ- побуд. от КН-: 01 Бет: КАШ он 
заставлял хоронить мертвеца (МК П 311). 

КОМ07, самец серны, дикой козы: еНК 
Капб7 ортаг себаКаг и7А дикие козы, самки и 
самцы играют среди цветов (ОВН 14.,). 

КИГВА- издавать сильный звук, греметь: 
(а5 аидиуда КИШаЧ! камень загудел в ко- 
лодце (МК Ш 282). 

Ср. КШага-. 

КОТ.51В- 1. посмеиваться: ег КЫзиа! 
мужчина посмеивался (МК П 196); 2. казаться 
смеющимся (МК П 196). 

КОГТСО удар, разрыв сердца (МК 1430). 
Ср. КШей П. 

КОТТОВ- Г побуд. см. ЕШ- о! ше 
Касйга1 он смешил меня, заставлял сме- 
яться (МКП 195). 

Ср. КШ@йг-. 

КОТОВ- По связывать, спутывать: о[ ай 
абадт КИШИгЧ он заставлял спутать ноги 
лошади (МК П 195). 

КОТОВТАУ и. собств. (Ир 31 ,). 

КОГОС Г славный, знаменитый: аа) КИ 
Чауап егпо$ столь знаменитыми каганами были 
они (КТ 6,); К 62 знаменитый мудрец 
(МК Ш 212); ]фабИ4 ав @аа Бои) Кио 
распространилась молва о тебе в государстве, 
ты стал знаменитым (ОВМ 413 /). 

$ КШа2 бауШу парн. славный, знаменитый 
(ОВН 129.); ва (- баушу) Ки? см. бабу 
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(- сауму). 
Ср. КШйз. 

КОЛОС П непостоянный, преходящий: 
КИ с пей непостоянная вещь (МК 1391). 

ког.0с Ш: кШае &28 и. собств. (Е 24.); 
КШй2 биг и. собств. (Е 7); Ка? тапё зави 
зации и. собств. и титул (И5р 26,); КШа# 
зации и. собств. и титул (Тр5 Тб.); К@$ Ч 
и. собств. (Е З., 44); КШа? баба и. собств. 
(Е б „); кие на и. собств. (Ти$ Т а.). 

кбт.0с известный, славный, знаме- 
нитый (Нйеп»„). 

Ср. КШ@2 1. 

КОГОК см. КОШК. 

КОЛОМ$ТУ- симул. от КШ- (МК П 260). 

КОТОМ- 1 спотыкаться, подворачиваться (о 
ногах): К180512 Капа! табитай абад без пут 
ноги подвернулись, не могут идти (ОВМ№ 39.). 

КИГОМ- П возвр. от КШ|-: Кап ап Ков 
бапещ) и7А божество-солнце посмеялось над 
ТВОИМ войском (ТТТ... 

КОГОМС объект смеха, насмешки; забав- 
ный, смешной (МК Ш 374): игапб аза раб16 
Бог Без КИйпё если хаджиб возьмет взятку, 
будет бек объектом насмешек (ОВМ 183,). 

КОТО см. КЫ@ца. 

КОЛ 5- ссвм. от КШ-: Бобип датиу К0105 1 
народ весь смеялся (МК П 110). 

КОГ.ОТ что-л. смешное (МК 1357). 

КОМАК охрана, присмотр (5иу 403 „). 

$ Кишак Ка2АвтаК парн. охрана, хранение, 
присмотр (5иу 29). 

КОМЕ Кии (а1а< (2) геогр. название одного из 
городов на границе с уйгурами (МКТ 366; Ш 235). 

КОМГСА комар (МК 1445). 

КОМЗА и. собств. (ЛП 80..). 

КОмМоОг.:: Каша 624 и. собств. и ти- 
тул (Е 45). 

комогобвок см. КошШавкак. 

КОМОКСАМ горный лук (МК 1 522). 

Ср. Кйуйгоап. 

КОМОВКАМ см. Катйгойп. 

КОМО$ 1 серебро, серебряные деньги: Ыг 
(Ито ау? абап Киги Кего&Кя17 Кей они 
принесли множество (букв. 10 000) даров и нес- 
метное [количество] золота и серебра (КТ 6.,); 
0] Кйтй5 айипдап сОКйта он отделил серебро 
от золота (МК П 181); шеца Башаа Кити$ 
Кегоак Бор Кота 0 зайг Кати ат 
мне, Булмышу, понадобилось, серебро, и я взял 
четыре сатыра серебрау Кёзюнчи (И5р47,). 

КОМО$ П и. собств. (МКГ 371); Кий 
верт и. собств. (МК 1413). 

ком0510С с серебром, серебряный: 
Кап обла серебряный остров (КР 36.). 


КОМОТ название растения: Киплйи вебак бшя 
оабай подобно цвету цветка кюмют (5иу 658 ,). 

КОМ Г 1. солнце (Ё 443): Кап юу@ датиу и7А 
]агаа Бо взошло солнце, и над всем засиял 
свет (Ти5 П.,); Кипка Бадза Кб7 Чатаг если 
смотреть на солнце, в глазах рябит (МК 1 340); 
2. день: Кип ]етаё ап }еплё ей Баг4й17, мы мча- 
лись днем и ночью (Тон,.); п К@[пп]01 9аг$11 
01 ночь — противоположность дня (МК 1423); 
3. с каждым днем, день ото дня (в форме датель- 
ного падежа): иле ПК Капща ака а1атиог 
жизнь с каждым днем убывает (ОВН 108,.); 
Кипа топбшала Кбугае юр каждый день 
били таким образом в барабан (КР 32,); Кап 
КИПШа По 1а!уйт азИзип пусть с каждым днем 
увеличиваются мои посевы (Л 129). 

$ Кип ]аги- перен. светиться, улыбаться (о 
счастье): Бобип шСКА {е241 ага! Кит [считай, 
что] народ достиг покоя, ему улыбнулось 
счастье (букв. засветило его солнце) (ОВМ 383,); 
Кап огби 1. полдень (МК 1 124): Кип опа диагак 
{п опа даша в полдень он — изможденный, в 
полночь — [лежащий] в крови (ТИ5 П,,); Ша 
Кип ета Кип ограда ночью, днем и в полдень 
(75 44Ъ,); Кип опада азигзаг кет! Балу если 
чихнет в полдень, то получит совет (7ТГУП 35,); 
2. юг: Ыгейга Кип оцад ага направо, на юг 
(КТ м,); 3. полуденный (- южный): Кип ога 
байт Кип оги аа }а71Атр в полуденное время 
повернувшись в южном направлении (ТТУ А,,); 
Кап огада южный: Кип она4а Шаг ]е] гиагзаг 
если подует ветер в южном направлении 
(Мап Ш 10,); Кап ога а южный: Кип опа т 
Лад южное направление (715 18Ъ,); Кип (и 
букв. бог-солнце (5иу 617.). 
Ср. Кйп. 

КОМ П: Кйп да9а$ парн. родственники и 
родственницы (Е 3, 45.); дада Кап см. дада$. 

ком Ш: @ Кб народ, люди: Упапи$ К181 
БШ! е] Кип 181 испытанный человек знает дела 
людей (ОВН 18,.); И9Пагия е1 Кат аги }ег ег 
Бедик ]атап Бш ЮЖ ег4! он пожирал скоти 
людей, очень плохой был зверь (ЛОК 3.). 

КОМ ГУ и. собств. (ЛОК 8,); Кап Беги 
5апап и. собств. и титул (И5р 35,); Кап фюу4: 
и. собств. (ОВМ41,). 

КОМ \У: Кап ДЛраг мускусный мешо- 
чек (МК 1340). 
Ср. Киа [. 
ком светило, солнце: пан) Кйп Ка! }адкигар 
зажигая полностью тысячу солнц (ТТ УП40,, ). 
Ср. Кип [. 

КОМАЛМКТ завистливый (2): Кипайок 
Корат шбКЫве ЧИ сделай спокойным 
свое завистливое сердце (ТТТ 


153). 
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КОМАЗ солнце: Корк: пеше ‘юпуа} о1 
Кипазка о[агаг о] как замерзнет его ведро? Оно 
находится на солнце (Тр П.,). 

КОМВАТЬ!) запад (МК 1 463). 

Ср. Капбаея4. 

КОМВАТЗО запад: дифуага КбпБааща 
назад, на запад (КТ м,); КипБасзай ага еНйг он 
ведет на запад (Мап Ш9.). 

Ср. Кипа. 

КОМВАТЗЮОТАСОТ находящийся на западе 
(Мап Ш 8,). 

КОМВАТЗТОТИМ западный: ета да 
Кипбасайи зщаг ]е1 ]е!Чизаг и как если бы 
ветер подул в западном направлении (МапШ9,). 

КОМВАТО$ запад: Би аНип } а Коли аал- 
а КапБаваТуаба {есойп ег этот золотой лук 
простирался от востока и до запада (ЛОК 36,). 

КОМС: капё бибаа и. собств. и титул (Е 35 ,). 

КОМСАК ворот, воротник (МК 1480). 

Ср. КИпЕйкК. 

КОМСГ бот. абрус (АБгиз ргесаотиз) (Васй 
ПТ). 

КОМО и. собств. (биу 17 5). 

КОМСТТГ кунжут: Кааёи ай БА дабр 
смешав с маслом из кунжута (Касй П 1„,) пера 
Ча) Аида а5Ка Капби! КегоаК Бо[ар е№етиит г 
Ком Кипёй ат мне, Кайсыду, нужен был в 
качестве дополнительной оплаты кунжут, и я 
взял одну меру у Эл-темира (И5р 7,). 

КОМСК ворот, воротник (МК 1 480). 

Ср. КипсаК. 

КОМСКТАМ- пришиваться,  приделы- 
ваться (о воротнике): оп Кап Ипа! к халату 
был пришит воротник (МК П 277). 

комрАМ солнечный (Мап Ш 17, ). 

КОМПГ дурной, скверный: 01 Капа! К151 о] он 
скверный человек (МК 1 419). 

КОМОИХ см. Кбпеи. 

кКОмМООМ см. Копи. 

комроомкКГ см. Капбшк. 

КОмро07, день, днем: айлп п: Кйпа671 
ет Кебаг ночи и дни [в этом] мире проходят 
странниками (МК Ш 288); Нил ]ай ]абаааа 
Кйп407 обтй ночью он лежал [бодрствовал], 
днем был на ногах (ОВМ 79.). 

$ Кеёа Капайх см. КесА. 

Ср. Кат 2?. 

КОМГ Г 1. зависть: брка ЫНе$7 Ые Кб 
Киуёпб гнев, невежество, зависть, надмен- 
ность (8 П 76 „); 2. завистливый: Кип! И \тааа 
Кб И завистливое, скаредное сердце ($иу 102); 


КоуаНп  аЧпауипа  е45йзща Кип заатё 
сагуогаитих егзаг если мы в сознании возбуж- 
дали завистливые мысли в отношении 


достоинств других (ТТТУ А.,). 


КОМГ П положение одной наложницы по 
отношению к другой (МК Ш 237). 

кОм Ш: Ки Че и. собств. (Е 6,). 

КОМ ГУ см. Кб 1. 

КОМКАКТ ежедневный (2): Кашкаю к 
ежедневная работа (ТТТ). 

КОМП.А- завидовать: б2апий еп 
Когар КипПадит егзаг если я, увидев более 
совершенных, чем я, завидовал им (5му 136 „). 

КОМКТ предназначенный, относящийся 
к какому-л. дню: КА Ьо141 о] КипК! Багба 
‘ариу были завершены все работы того 
дня (ОВМ 189); ти) ]Й @тйп КПК! зад тб 
вечные думы (букв. тысячелетние, десяти- 
тысячедневные думы) (ТГ УТ, ). 

КОМГ.ОС см. Как. 

КОМГОК 1. дневной: 60 Ша Инидо Кбп- 
№К вечный (букв. тысячелетний, десятиты- 
сячедневный) (МЧ,); КаШИК ]ет дневное 
пропитание (МК 1 480); 67а) Па КашаК допиа 
БоЧабт ты двухдневный гость [в этом мире] 
(ОВМ 259.); 2. рабочий день (МК 1480). 

$ кашак ишак иарн. дневной и ночной: 
па Кошак АК 15 плаКИо Ке71о 1 лихорадка с 
жаром в течение двух дней и ночей ( (18 П 68,). 

КОМТАК1 имевший место в какой-либо 
день (ТТ УП 21,,). 

КОМТАМАК ежедневно: е42й апа веба Аг 
ета КалатаК и6 ОЧ 1 Туаб зб>йИагип и70К$и7 
аузап и пусть ежедневно, во [все] три периода 
времени сыплются непрерывно с деревьев 
хорошие цветы (5иу 120,.); Капйтак теп 
суппй абап-зиаг ежедневно пусть питаются 
в моем доме (ТТ ри 160: 

КОМТИМ южный (5иу 3,5 ТТУП 25,,): Би- 
оа зеп) Райана Капип 7лаа ыг ау Бедйк 
$62: Баг на юг (букв. в южной стороне) от 
этого твоего города есть большое высокое 
дерево ((Лв 145, ). 

Ср. Кап. 

КОМТОУ$07 восток (МК 1463). 

Ср. Кйпюу5и4. 

КОМТОУ$00 восток: ог Кип 10узи[9]аа 
вперед, на восток (КТ м,). 

Ср. Кашюузиу. 

КОМТОУЗООРАМ восточный: Кйпюу- 
зиа4ап $ваг еНаг }апагаг он ведет обратно на 
восток (Мап Ш 10,). 

КОМТОУЗООрОМО! восточный (Май ШВ, 9). 

КОМТО705 восток: БиаЦип а ппюуааЧай- 
Ча Кип Баба$Руаба 1есоёп ег этот золотой лук 
простирался от востока и до запада (ЛОК 36.). 

КОМТОМ южный: Кии {аубо Баба о 
южные и северные города и селения (ТТТ.). 
Ср. Кйпип. 
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КОМТОМКГ южный: Кии Биоода 
Багада 4есап Ыт ]ег Баг игаг в южном «углу» 
есть страна, называемая Барака (ЛОК 33.,). 

КОМТОЙ день, днем: @п идйпадйт Кбпай 
опиита@ ит ночами я не спал, днем не сидел 
[без дела] (КТ 6,.); Кип7 олгзидита Кентаа1 
днем я не имел покоя (Тон). 

Ср. Кйпдйа. 

КОЮ рабыня, служанка: К а12 оушу Киз 
Бой твое чистое женское потомство стало 
рабынями (КТб,,); о! КИцка Пр егш он 
заставлял рабыню сучить нить (МК Ш 428). 

$ Кц аш парн. рабыни и рабы: 1621 ]ауа$ 
еага Кан? Ка аа] ар сделав благородных, 
кротких, добрых людей рабынями и рабами 
(ТУ В); 91 Кип см. да 1. 

КОРАО-: КацАа- аша9- парн. становиться 
рабынями и рабами: дауап$иат! Бодипау 
Кира $ даа Боипиу народ, лишив- 
шийся своего кагана, народ, сделавшийся 
рабынями и рабами (КТб,.). 

КООШС см. Ки. 

кот.0с имеющий рабыню (КТ 6, ). 

КОЮВАМ- ворчать, бормотать: ег 
{54а Кйугапа1 мужчина ворчал во время 
работы (МК Ш 399). 

Ср. КепгАп- П. 

КОООбТ геогр. название местности в землях 
ягма (МК 1 142). 

Ср. Кецие. 

КОЮ07 свалявшийся, сбившийся помет 
животных (МК Ш 363). 

КОР большой глиняный сосуд, кувшин: / 01 
Кир о| зат асИуап тот сосуд способствовал 
окислению сладюго вина (МК 1154); ег КИрКА апу 
Чи] 41 мужчина налил воды в сосуд (МК Ш 246); 
]агит Кар Бог полсосуда вина (И5р 32). 

КОРА Г. Кара ]ай4 и. собств. (ТР Та,). 

КОРА П см. КаБЯ. 

Корк верхняя одежда на вате (МК 1408). 

КОРГОС — пухлый,  кувшинообразный: 
Кара» ауи {ес БаНи/Йаг имеющие пухлые, 
подобные чуркам, бедра (ТТ 1Х,,.). 

КОК Г смелый, отважный: Кйг ег смелый 
мужчина (МК 1324); Кит Кйг Бо|за Кйуа7 Бо[аг 
кто смел, тот горд (МК Т 325); Каг Киуа7 ег 
Йа: Кот был он смелый, гордый, правдивый 


лушай, что говорит воинственный, смелый 
муж (ОВМ 154 ,). 

$ Кйг ар парн. смелый, отважный: Кйг ар ег 
Кота ]абш {ео {ет йг / а7луШу егашагаа 1ебТаг 
{атог если отважный муж поднимет подобный 
молнии меч (букв. железо),/усвирепых воинов 
разорвутся жилы (ОВМ 224.); Киг }лагаКИе 


парн. отважный: зй Бабаг егап Кйг ]агаКИе 
КегаК мужи, возглавляющие войско, должны 
быть отважными (ОВМ 156.). 

Ср. Кйгта. 

КОВ П: каг КЕМаК парн. обман, хитрость 
(Се п 7755; феу КИг см. еу. 

КОКА- Г бежать: аи! КагаЧ! раб бежал 
(МК Ш 263); К5Апй» Кагатат Кегакба ог 
имеющий оковы не побежит, будет идти, как 
надо (ОВМ 35,); зе0й ]а791 епт Кага бат / 
Ба Кип зГупи Кейт зепа }а[уага я грешил против 
тебя и убегал от тебя, / сегодня я пришел к 
тебе, умоляя тебя и ища убежища (ОВН 185 ,). 

0 4е7- КИга- см. №е7-. 

КОВА- П грести, сгребать (?МК Ш 263). 
Ср. Кан-. 

КОВАВТВ: КагаЫг игипи зай и. собств. 
и титул (ТИ 1 Ь о). 

КОВАК беглец: КигАти$ КйгаАК ега1 о5ба 
07йт я был бегущим беглецом (ОВН 48,); 
КИгаАК теп 1бпп4ш КйгАпи$ ип я беглец, 
бежавший от моего господина (т. е. бога) 
грешник (ОВМ 408 ,). 

КОКА$- [Г бороться, сражаться: 41 ЫПА 
Кига$та азтаа Ба дата с девицей не 
борись, с кобылицей не состязайся [на скачках ] 
(МКТ474); }агазуи уага’у! Баг егза уага$ / ]оа егза 


ладить, ладь, / если нет, облачайся в кольчугу, 
иди и вступай в схватку, сражайся (ОВН 88,). 

КОКА$5- П сходиться, приходиться как раз: 
е517 ебей ЫША ]агабтаз Бог / Кб еси ЫША 
Кига$та$ Бог дурное с хорошим не ладят, / 
прямое с кривым ‚ не сходятся (ОВМ 170.). 

КОКА$- Ш совм. от К@гА- П: о| тепа даг 
Кагаза1 он со мной сгребал снег (МК П 99). 

КОВАТ- 1 побуд. от Кйга- Г: 01 ав диНи 
Кага он заставлял бежать его раба (МК 1 305); 
ибаг д$ {ес агаип аунп4а Кагаи ПР я заставлял 
бежать под собой породистого коня подобно 
летящей птице (ОВК 387.). 

КОКАТ- П побуд. от КагА- П: о] апаг даг 
Кага он заставлял его сгребать снег (МК П 305). 

КОВСАК 1. лопата (МК П 289); 2. весло 
(МКП 289). 

КОВ мера емкости: Беда И КО папу 
ат я получил от Бедрюна две меры проса 
(МБТ,); 6 Кип (айу три меры проса (И5р 69.). 

Ф каг! КигШК парн. мера емкости (ТТ ТУ В.). 

КОВГ- грести, сгребать: аё Ки лошадь 
рыла копытами [землю] (МК Ш 263); о] даму 
капа! он сгребал снег (МК Ш 263). 

Ср. КИга-. 

КОВПА- жарить (в яме): 01 4071 Кага он 

жарил барашка (МК Ш 444). 


КОВПЛК мера емкости и единица площади 
(?): ев КаШК ]егт семь кюри моей земли 
(Обр 15,. 

$ Кам КаеШК см. Кам. 

КОВИМ глубокая корзина для переноски 
дынь, арбузов, огурцов (МК 1404). 

КОВК меховая одежда, шуба (МК Г 353): 
Е Ла Ыг бектак и6 ЛНа Ыг Кы®к БИа Бегаг 
теп [раз] в два года я буду выдавать нижнюю 
одежду, раз в три года — шубу (МОТ). 

КОВККОМтафран: п1е1171 971 багуайр / Кит 
апаг иг их лица пожелтели, / [точно] они 
вымазаны шафраном (МК ТГ 486); Какат 
аопад па! раг (?) ЫША Богда дар 16 агзаг ед 
Бог если [смешав] вместе шафран, просяную 
муку, мускус (?), прибавить это к вину и дать 
ВЫПИТЬ, будет хорошо (Касй 1... 

КОВГА-: 1е\ 4 - Кай - см. 4еу-. 

КОВГАМ- греметь, грохотать: КОК Кипа! 
небо гремело (МК П 252). 

КОВИК см. КачИк. 

КОВГОС: ‘еб Ката см. 1е6о, 1еуНо, 
веу1й2. 

ковг.оК: каг КанаК см. К@г П. 

КОВМАТ (Киг таЁ?) смелый, горячий, 
задиристый: ег$ зу! ]етйе1 / зЙуар ииаг 
Ао / КигтаЕ ап) газ / КеоайтааЕ ик1зйг на 
реке Иртыше йемаки / засучивают рукава, / у 
них горячие сердца, / они собираются идти на 
[нас] (МК 1325). 

Ср. Кг [. 

КОВ5- 1. подходить (о тесте) (МК Ш420); 
2. становиться полным, солидным (0 чело- 
веке) (МК Ш 420). 

КОВ$А- станавиться полным, важным 
(МКШ421). 

КОК$Т [а. 5-Х] кресло: Ки й$ Кагзй иги 
07а оМигиг поставили серебряное креслои он 
садится на его (ОВН 4Т,). 

КОВ$07: 1еу5йя Кагсйи см. 1еу5йя. 

КОВТ береза (МК 1343). 

КОВТ: Ки КагЕ звукоподражание хрусту: 
а аграш Кам Кам ]еф лошадь ела ячмень, 
издавая хруст (МК [1 343). 

КОКТОЗТАКТ находящийся в корзине (7): 
шел ашау Бог КамаЯаК абт {ес внешний 
вид [опухоли на коже] такой, как плода смо- 
ковницы, лежащего в корзине (?) (Касй ПЗ). 

КОВО и. собств. ((бр 34... 

КОКОС см. экс. 

КОКОЮ астр. Марс (ОВН 16.). 

КО$- Г обижаться: о! ап КаЗа! он оби- 
делся на него (МК П 12). 

КО$- П ждать: Ба Ке1з& забг её ЕагаБда Кйзир 
если придет беда, терпи, в ожидании радости 
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(ЮГА,). 
Ср. КИб-. 

КО$А- 1. желать: 01 ап! Кого КИзЯЧ он 
хотел видеть его (МК Ш 265); Казар Ке] Чит его 
зеш КогеаП я пришел сюда с желанием увидеть 
тебя (ОВН 180,); Кии аг Би-бК КИзаЗаг ег ]епсй 
се {ауаг если кто-либо захотел драгоценностей, 
жемчуга, имущества (18 1 27,); 2. тосковать, 
мучительно переживать разлуку: КйзАг теп 
Деийкка оКойг б7ат я тоскую по юности, я 
раскаиваюсь (ОВМ 38,). 

$ ШЯ- Ки5а- см. Ша-. 

ко$АКСТ падкий на что-л., жадный, 
склонный к чему-л.: епуКИе чгауа Казак 
Бог кормящая женщина бывает жадной [на 
еду] (МК 1 153). 

КОЗАМАК желание: Бигдап дип КизАтАК 
ау [молитва], называемая «желание счастья 
будды» (5иу 212,,). 

КОЗАМГ и. собств. (ОВН 28,). 

КОЗАМ геогр. одно из названий города Кучи 
в Восточном Туркестане (МК 1 404; ТТ [Х,,). 

ко5АМ СТС желанный (МапШЗ5„; Из П80,,); 

КОЗА$- совм. от КИзА-: егАп дату {а- 
уаг КИ5а541 все мужи хотели добра, иму- 
- щества (МК П 101). 

КО$Т см. Кай. 

КО$1М см. Кзйи. 

кО$КО: казка М календ. год мыши по 
двенадцатилетнему циклу (МО Ув); казка 
Кип календ. день мыши (ТГ УП 19.). 

КОЗЕТ ребро (МК 1422). 

КОЗТАХ дерзкий: иш’Иаги Бигар зепа Би 
пагхаь / К161о Ага Казах аиг БП ааа знай опре- 
деленно, что эта шутка у великих вызовет гнев 
против тебя, / а малых сделает дерзкими (ЮГВ,„). 

ком: каё Кайт см. КИ&. 

ко$ОмС! и. собств. (Обр 47). 

ко5ОмгОС: Кайе Казйи о см. Ка. 

к0$0%507: кабзит Кайт см. Кайт. 

К0$000 см. Кб. 

ко$ов [а 5>&ин. ч. от 55“ дроби: иай 
таг-и стае КАТ БШ Кизйг изучай умножение 
и деление, полностью освой дроби (ОВМ 315,). 

КОЗОКСА крот, землеройка (МК 1 490). 

к0$05 1. желание: Кун: Кизи) 
Багба дапй все твои изрдечные желания испол- 
нились (ТТТ |1;); Оагда ад апр ... каза ант 
Чапйуа) теп приблизившись к ним ... я удов- 
летворю их желания (Л Г 34 „); 2. предмет 
желания, что-л. редкостное, дорогое: ЫШг 
зеп айиа4а Ба бе иКи$ / уаРаМу кЕ&ка Бог 
а) КИ55 ты знаешь, что в атом мире много 
бывает похвалы / верному человеку, о до- 
рогой (ОВМ 412, ); }атадзи2 КЗ Би айипда Кизи 
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безгрешный человек — редкостное явление в 
этом мире (ОВМ 428,). 

$ Кизи и ё- ценить: Кии шё ЛеНИК Кебаг 
зепай 1егК цени юность, она быстро пройдет 
мимо тебя (ОВМ 38,); ииёПК Киз$ и цени 
жизнь (ОВН 162, ). 

КОЗО$ГОС с желанием: шау Казас 
Бо зауа  бодисатва_а имеющий великие 
желания (Ла Г 19,). 

к0$05$07 без желания, непроизволь- 
ный: Шпбё$17 циообзи7т К0$05507 КОПАПАН й7А 
с мыслями, лишенными привязанностей 
и желаний (5иу 217,); КИ$055й7 Фап ейИе 
потагдаа ШиптаК фарзттади  ла-гапаю 
егаг непроизвольное созерцание является 
средством от привязанности ж действенным 
элементам (5иу 262.,). 

КОЗАГОМ [кит. {НЯ изюйшэлунь, Ку-Ча- 
10п] название шастры: Ка$а!ап а у КИбауаН аз 
Кибауай-бачга, называемая КИбат (ТГУ В,,). 

КОЗАМ см. КИзаи. 

КОЗАМ- наполняться: Байа {ет Бада багог / 
КОИ аа: Кабагаг много [там] рыбы и лягушек, 
/ плавни также заполняются [водой] (МК 173); 
КО] КИбага! озеро наполнилось (МК П 79). 

КОЗ см. КВЯ. 

кО$ТТ см. Кб. 

КОТ- ожидать: ек1 а] Киш я ждал два 
месяца (МЧ „); зеп1 КИ пагааг они ожидают 
тебя (5иу 9,,); аду пегй КШйг 5121г (ею пи 
запб]аг Ы&и]аг и что вы ждете, быстро 
колите, режьте ((Ле14З.). 

КОТА- пасти: ИаЙаг Ка {агаг ег! он пас 
табуны лошадей (ЛОК 2,). 

КОТА}: БИп Ка и. собств. (И5р 74 .). 

КОТАМ и. собств. (И5р 10,,). 

КОТА: 40) К\еаяЯ чабан: Бауйзад КегаК 
40] да 90) ки{1$1 чабан должен быть добрым по 
отношению к овцам (ОВН 58). 

КОТТОК- побуд. от Кй{-: 9] ааг 40] Кага 
он заставлял его пасти овец (МК Ш 187). 

КОУАС см. Квуй&. 

КОУАСТЛС с удилами, имеющий удила: 
КебаК йе ОШпа$ КиуабПе Кита имеющий 
плащ не намокнет, имеющий удила (о лошади) 
не будет рыть землю [копытами] (МК Ш 256). 

КОУАМ- 1. доверяться, полагаться: КиУйптя 
40%! Чиа аа ау К о счастливый человек, 
не доверяйся пустому счастью (ОВН 33,,); 
Киуапта Ба диаа Кейг Ват Байг не доверяйся 
этому счастью: оно приходит и уходит (ОВМбО „); 
2. радоваться: Киуйпта$ теп ета Ба Бек 
Бир я не радуюсь теперь, достигнув поло- 
жения бека (ОВМ 222); 3. гордиться, хвалиться 
(ТТ УШ Р.): 9 теп Ма Купа он 


похвалялся вместе со мной (МК П 157). 
Ср. Кеу&п-, Кеут-. 

КОУАМС 1. надежда: зРИшуа Ани о 
Киуапбип апаг он мой господин, у которого 
следует искать убежища и на него [вся] надежда 
(ОВН 135,); 2. радость, удовлетворение: Кйг 
ар ег Киуап@ сёме КаШай радость смелым, 
храбрым мужам выпадает в дни, когда они 
находятся с войском (ОВК 128,); 3. гордость, 
высокомерие, надменность (ТГ Храм 438): ОрКа 
115517 ЫШе Кип: Кауйпб гнев, невежество, 
зависть, надменность ((/18 П 76, „). 

Ф Киуапё зеушё парн. радость: кебага 
Киуапёш зеушёш Кап он провел дни в 
радостях (ОВМ 227 „). 

Ср. Кеуйпс, Кеутёв. 

КОУАМСАЮ гордый, высокомерный: 
Ы 12517 Киуапёаю ат ана КИСо епр [если] 
его невежественные, высокомерные деяния 
чрезмерно сильные (ТТ УГ.,). 

КОУАМСЫС 1. надежный, вселяющий 
надежду: КйуйпбПе ниеПк Кога бит 
жизнь, вселяющая надежду, ушла (ОВМ 89,); 
2. гордый, высокомерный (ТТ Ш,,; ТГ Х,.); 
а(ауаК! ]еКпщ) КауйпёНе (аут летиалю разрушу- 
ка я гору надменности (букв. высокомерную 
гору) демона А4ауаКа (ТТХ 

КОУА7 1. гордый, высокомерный, за- 
носчивый: егайт ША  ботапабап  Бо|та 
КИуа7 стремись к совершенству и, учась, не 
становись заносчивым (МК Г 252); пеба Кг 
Каз 7ЛАг Ы 12 1е]Ат7 / дага ег ка Киа! сколько 
смелых, гордых [людей], которые не болели 
ни одной болезнью, / вошло в черную землю! 
(ОВМ 340,}; 2. в знач. сущ. гордость: 4обуй 
Киуа7 пага оставь гордость (МК П 140). 

Ср. Кеуёл. 

КОУАТТАМ- гордиться, проявлять вы- 
сокомерие: Бия Бегза ААУ Киуа7Яптаей 
если найдешь [свое] счастье, не возгордись 
(ОВН 55,); Кобтий КОПИ зеп КУйАпитае! не 
зазнавайся, не будь заносчивым (ОВН 147,,). 

КОУАЯЛК гордость, высокомерие: К! 
зауатаза Кауа7ПК БИА ему не следует обижать 
людей [своим] высокомерием» (ОВН 39,)}; 
КИуа7ИК а7йог КбоШкК оу высокомерие 
сбивает с пути истины (ОВМ 161.). 

КОУСО см. ка. 

кой, 1. дерево со сгнившей серединой, 
дупло (МК [1 366}; 2. гнилой, испортившийся: 
КИ! гла гнилая редиска (МК 1366). 

КОУГОК катышки, сделанные из глины, 
высушенные и бросаемые из пращи (МКТ 479). 

КОУВА скелет, костяк животных (МК 1422). 

КОУКОС барабан (МК 1 479): удхийа адаг 
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Бега! {атуа афау / ту? Киугао1 ЫПА он дал ему 
должность визиря, печать, чашу, / знамя и 
барабан (ОВМ 86,); Капа типёала Кйугае 
04 так каждый день они били в барабан 
(КР 33,); Иа аКип Кйугаз Ког@р увидев во сне 


НУ 


мяса, мякоть (МК 1479); КИУЗАК ентАК мягкий 
[приготовленный из хорошего теста] хлеб 


ши наш младший брат, красивый, изящный, 
стройный (?) (5иу 619,,). 
Ср. КеузаК. 

КОУОС: кауаё }йойп маленький недо- 
уздок (МК Ш 163). 

КОУОК Г солома (МК Ш 165). 

КОУОК П: квуйК ти кот (МК1Т391;МК Ш 165). 

КОУОВСАМ горный лук (МК 1 522, 525). 
Ср. Китйгеап. 

коУ07 шерстяная подстилка, кошма 
(МКИ 164). 

КОМАС см. Квуйд. 

КОУАСТЛС см. КауйбИе. 

КОУАМ:- см. Куп-. 

КОМАКС см. КПУ. 

КО\МАМСАм см. Каудюёан. 

КО\АМСТЛС см. Кут е. 

КОУАЛ см. Ку 2. 

КО\МАЯТАМ- см. КУЗ п. 

КО\МАЯГЛК см. КаУА2ИК. 

КОУЙ, см. Кай. 

КОУТХОК см. КОМИК. 

КОУБВА см. Кйуга. 

КОУВСС см. Кйугие. 

КОУЗАК см. КВУЗАК. 

КОМОС см. квуйв. 

КОУОК Г см. Кахак 1. 

КОУУОК П см. КаУйК П. 

КО\ОВСАМ см. Кпуйгойи. 

КОУОАЛ см. Ки. 

КОХ 1. осень: 01 1 Ки7йп осенью того года 
(МЧ, ); Кб2 КеП 21 лат Бе]2йгёг о приходе осени 
известно весной (МК П 172); 2. осенью: Кий 1 
Кот Кипёи Бегаг теп осенью я отдам две меры 
кунжута, (И5р7,). 

КОЙА- проводить осень где-л.: 01 
]аЛауда Кита! он проводил осень на летнем 
пастбище (МК Ш 265). 

КО7АС сосуд, кувшин (ТТ УШ Св: амип 
Ки7ас золотой сосуд (ТТТ 
Ср. КИба&. 

КО7А- см. Кй78+.. 
КОЛА см. Ка7аа. 
КО7АК инструмент ткача (МК 1 391). 
КО7АК-приближаться (0б осени): 64 КИ?Ага 
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время года приблизилось к осени (МК П 77). 
ко7АТ Г караул, стража (ТТУ А,,). 
КО7АТ Пи. собств. (И18 П 81). 

КОЙАТ- сторожить, присматривать, обе- 
регать: ОБАК ]агау Каха судьба выбрала 
подходящий момент (букв. присмотрела) 
(МКП234); а Ка7А2&1 тот, кто присматривает 
за лошадьми (МК П 318); ета! Би ее ешайп 
БоГадат т Ки245йп теперь я уведу-ка этого 
мужа, пусть он присматривает за моим 
виноградником (КР 73.). 

9 КИ- КИ7АЕ- см. КИ-. 

КО7АТСТ сторож, хранитель: 52 ог4и 
Чарау Кита 92 мы хранители, стражники 
дверей дворца (КР 43,); гипса Кизаа агИаг 
боги-хранители мира (18 124 .). 

КОЛАТП-- страд. от Кй?&4- (15 18а.): ИП 
Кое КИ7АН1 Ба$ следи за языком, и твоя 
голова будет сохранена (ОВН 17 ,). 

КОХАТГ- совм. от КИТАЕ: 0| тепА а 
КИ7А0541 он со мной присматривал за ло- 
шадьми (МК П 322). 

КО7АТМАК соблюдение: айу баабари 
КИ7АитаК соблюдение чистых обетов (5му 178). 

$ КитАайтак а- хранить, стеречь, беречь: 
о]аг датауи тет ааа Нпуагу ]ета Ки7ацтак 
аЙзащаг пусть все охраняют меня и также всех 

живых существ ( (Л П 66,,). 
КО7АТТОВМАК побуждение к сбереже- 

нию, к охране: Багаап ааНп Ки7Ацагоак 

Биап ей аШтбаа ]енпё7 до благодатных, 

добрых деяний, [связанных] с побуждением 

к сбережению достоинства будды, он не 

дойдет (биу 180, „). 

КОЙСАК- приближаться (об осени): 
Об]АК КИхеага! время года приблизилось к 
осени (МК П 196). 

ко7СТ см. Ка. 

кой см. КИЙ. 

КОТ. см. Кб. 
три из них — осенние звезды (тезр. созвездия), 
три — зимние (ОВН 16,,); }е! уп ег Ко 
Туаб ]айууз: при [порывах] ветра слышится 
шум осенних деревьев (ТТТ ..); К7К1 @б аЙаца 
в три осенних месяца (ТТУП 38,). 

КОЙКОМАК название птицы (МК 1528). 

кКО7кКОмМ сверчок (МК 1493). 

КО7ГОС осенний: ]а21у Кй71йе весенний и 
осенний ( О5р 66,). 

КОЙМАК см. Ко7паК. 

КО7100 см. Кб2дй. 

ко7остОС имеющий кувшин, гор- 
шок (МК 1506). 


ко7осок предназначенный для 


кувшина, горшка: Ка7тафак Чак глина, 
предназначенная для изготовления кувшинов, 
горшков (МК 1506). 


кО7оОК см. Ка2АК. 

КОЙОК- приближаться (0б осени): 11 Катаки 
время года приблизилось к осени (МКП 118). 

кО7ОмМ хорек (МК 1404). 

ко7омсСГ и. собств. (И5р 47,). 

к07000 см. Коха. 

КОК 1. локон: КОК Ла? гай о ага 
]а7 румийская девица (солнце) распустила 
локоны по лицу (ОВМ 351.); 2. кисти, пучки 


ГА Тиостпозитивная усилительно-подтвер- 
дительная частица: о1 Бага1-1а и все-таки 
он ушел (МК 538 ,); о1 Ке1а1-1а он пришел 
же (МК 538). 

ТА П [ким. № ло, Ка] мул (?): аршба аНр 
Чаю рмК еага 1а]а у выбрав по желанию, 
заставь работать легких, хороших мулов (771... 

ГАВА] [кит. Е лобэй, 1аа-ра! раковина] 
труба, горн; рожок из раковины: ]адийЧит теп 

ГА Г постпозитивная — усилительно- 
подтвердительная частица: 91 Баг@1-1а и все- 
таки он ушел (МК 538 „); 01 Ке!Ч1-Ла он пришел 
же (МК 538). 

ТА П [кит. № ло, а] мул (?): ‘аршба аПр 
Чаю ик е4ей 1а]айу выбрав по желанию, 
заставь работать легких, хороших мулов (ТГ 1,,). 

ГАВА] [кит. Е лобэй, ша-ра 
‘раковина‘] труба, горн; рожок из раковины: 
Ладигит теп ... потау 1афаЙу я заставил 
звучать ... трубы учения (018 1 22,); попу 
Кбугасйо 1097 поту Табайу игар ударив 
в барабаны учения, задув в трубы учения 
(5иу 154,); Би 1аБадп) йт ака [тт агаа 
езаПаг звук этого рожка слышен многим 
живым существам (ТТУП 28). 

ГАСМ зоол. кречет; сокол, сапсан (Расо 
ретевттиз) (МК 206 „): &б Козйгскап 1Чай 1абтаа 
Чаугуиг егКап три толуол-птенца попались 
кречету (биу620, ); 2. перен. храбрец (МК 206, ,). 

ГАЕЙ [а. 54] Мау см. 1. 

ГАУОМ деревянная выдолбленная чаша 
для питья (МК 207.). 

ГАУЖМ свинья: ап и боуаг 40] Лау 
ай бо/айу оШагаг [они] забивают лошадей, 
быков, убивают овец, свиней и другие живые 
существа (КР 3,). 

Ф1ауйп Л календ. год свиньи (название две- 
надцатого года двенадцатилетнего живот- 
ного цикла): Лауи ]И ЪБебшеё а] ]ей ов7аа 
]оу егагат в год свиньи, в пятый месяц, в 
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цветов: ]ауа багзи ]ауплиг ]а7]5и вебак / дигап5 
Пуабат заНпзи Ка7АК пусть идет дождь, пусть 
распускаются цветы, / с высохших деревьев 
пусть свешиваются пучки цветов (ОВМ 21,). 
Ср. КК. 

КОЙЛ благовоние, ладан,  благовонная 
курительная свеча (ТТУ А„,; (18 Тб). 

$ дага КаЯ см. дага Т. 

ко7К локон, прядь (МК 1391). 


129? 


КУО см. Кие]. 


двадцатьседьмой [день] [Г совершил погре- 
бальный обряд (БК Ха). 
Ср.Ладтт. 

ГАЛ.АО бред, бессмысленная речь: 655071 
агазица 1аЛаа з67р в то время как [они] 
находились в бессознательном состоянии, 
[они] бормотали бессвязные слова (5иу 17,,). 

ГАКТЗМАМТГ [скр. 1аКзтитай] и. собств. 
эк. (15 255,). 

ГАКУАМ [скр. 1аКзапа] рел. знак, признак, 
одно из 32 отличительных свойств будды: 
ЛаКилой {еотшбг теп ... бт 601 1аКзашаг ед>]аг 
й7А то АКА ейз?НК }агайуйада я преклоняюсь 
... перед украшениями, исполненными всячес- 
кими признаками [красоты] и добродетелями 
(5му 113,); а! 1аК$апй знак на лбу (ТГ УП 41.,); 
(Апг! {801151 Багхап 1аК5ап1 знак бога богов 
будды (биу 485 ). 

ГАКЗАМЛУ имеющий божественные при- 
знаки будды: 1аКбап у едаги)17 ао1а$и7 твои 
добродетели с божественными признаками 
[красоты] неисчислимы (5иу 451.). 

ГАКЗМА [скр. 1аКуш1| и. собств. ж. 
(ТГУП1З..). 

ГАМ [а. #5] название арабской буквы «лам»: 
ЫИ?2 апт Кесза Бес ай дах если выпадает из 
[слова] «мудрость» (М) [буква] 
останется слово «бек» (Бе) (ОВМ 150,). 

ГАМВ!КА [скр. 1атЫКа] и. собств. 
(вп 64). 

ГАМ [кит. Я лань, ап ‘размякший (разварен- 
ный, перезрелый или гнилой) `]: 1ап Бо]- воспа- 
ляться, гноиться: Кох 1ап Боар Кбгтйзаг если 
глаза, воспалившись, не будут видеть (Касй 1 .,); 
1ап $04- измельчать, растирать в порошок: ада 
аупуда ет Кип» дауйгир 1ап зодир дот йа 
ЫпА дай$еагир средство от заболевания ног: под- 
жарить кунжут, мелко растолочь [его], смешать 
с овечьим молоком (Касй Г „,). 

ГА*М [а. 5+] проклятие: пай) 1а‘’п арг теп 


«лам», 


апа я выскажу ему тысячу проклятий (Юг С.,). 

ГАР см. 1ер. 

ТАОАВ [а. <]: Лаааб а шг- давать 
прозвище, называть, прозывать: {ета Бил 6х 
{ас 1адаб аё ог4Иаг каждый из них называл 
[книгу] различными именами / и прозвищами 
(ОВК 2,5); а |адаь иг- см. аё 1. 

ГАОЗА пшеничная мука; лапша (ТГУП24 „). 
Ср.1афба. 

ГАОбА пшеничная мука; лапша: ]екка 
атлби$1 Би ег@г ... Бад оа]ап 1ад$а хиа ]епи5 
$8 демонам жертвенная пища следующая: ... 
медь, луклан, пшеничная мука, цветы, фрукты, 
молоко (ТТ УП 25,,). 

Ср. 1а95. 

ГАО7ЛМ: Ладп Ш календ. год свиньи 
(название двенадцатого года двенадцати- 
летнего животного цикла) (ИА а). 
Ср.Лауйт. 

ГАТТЕА [а. РЕВ шутка, острота (Юг С 

ГАТО см. ей. 

ГАУ [кит. ла, 1аЪ] воск для печати 
(МК 512). 

ГАУА [скр. 1ауа] мгновение, часть мукурта — 
тридцатой части дня (ТТ УШТ,). 

Г.АУАМ [скр. 1ауапа] лекарственная смесь из 
сиропа и соли (Касй П 1..). 

ТАббАТ [а. 5] приятность, сладость; нас- 
лаждение, удовольствие: Рада$17 егйг Би айип 
1аббан не вечна сладость этой жизни (ЮгС,,,). 

ГАЕЙ, см. 1аЁ. 

ГАУН [а. гл скрижаль, доска для писания: 
согаеа уопуй Ба 1АуВ-и дайат [бог] сотворил эту 
скрижаль и стило (ОВК 117 .). 

ГЕМХОА [кит. ЛЕ  ляньхуа, Неп-х\а] 
цветок лотоса, лотос (ТТ УПШО,,). 

Ср. Нпуиа. 

ГЕО геогр.названиегорода (115 405). 

ГЕР [скр. 1аБба?] точно, верно, подлинно, 
действительно (?): @КАШе Шер аай @7А на 
основании подлинно совершенного счастья 
(5иу 119,); ю2ащагии) ед (ауайт 1ер Би$1 Беги 
[он] действительно (7) имущество праведных 
раздавал в качестве пожертво-ваний (5А.). 

ГЕБР см. 1е$р. 

ГЕЗР [< тох. А] слизь, мокрота: 1еёр 
(075 зиуза!аа жажда, происходящая от 
слизи (ТТУШТ,). 

Ср. $. 

ТЕТО [кит. 7 лэнтао, 14а? пища 
из муки и холодной воды, приправленная 
пряностями (МК 550). 

ГЕУ см. ВУ [. 

ПЛ название лечебного средства, пилюля 
(7) (Касй П 2). 
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ГЛВА$ [а. >] одежда, платье: (АКАБЬйг 
ПБазш Кейр надев одежды высокомерия 
(Юг С. 

ИСАУТ (скр. Пссвау! этн. название народа 
(5иу 694,.). 

ИЛ сухая и твердая глина с песком (МК Ш 238). 

ИКАО: & Л НК&у см. ВЛ. 

АКВ [кит.Й® Нлижи, Пе2-7Я1] календарь, 
список дней: ]апа е7Лагша ауШу ПКЯг 1ер 
Ый2 Ыийг еще [правители] пишут полезную 
книгу «Календарь» для своих [подданных] (ТТ 
УТ... 

ТАМ [кит. № линь, Шп] балка, перекла- 
дина крыши: ]е] уе пр ег п зш@ ветер 
подул, наклонил балку, она сломалась (ТТ Т.,.) 
т Кена пош!ау дарупи) Пил ЯгойКия ег! он 
был перекладиной и опорой воротистинного 
закона (Нйеп „„). 

ИМС [кит. ЕЕ ляньчжэнь, Нат-61] 
астр. название звезды в созвездии Большой 
Медведицы в Китайской астрологии (ТТУП 14.,). 

ИМСАМ см. ШиКап. 

ТЛМКАМ (кит. МУ линьцинь, Вп-21п 
‘яблоко-китайка’ | желтая груша (МК 223 ). 

ГЛМ [скр. 1епа] камера; келья (ТТТУ В 

ГЛМОЦА см. Впуца. 

ГЛМОПАГЛУ см. Нихоайу. 

ГИ МХА см. Ппуиа. 

МХОА [кит. #4Е ляньхуа, Пеп-у\ма] 
цветок лотоса; лотос: о] аНип {ауда {еезаг 517 
КОК Ппуоа Кбго&] $17 01 Пахиа зала Ытаг аущау 
Мап Баг когда вы придете к той золотой горе, 
то увидите голубой лотос, в каждом цветке 
того лотоса есть по одной ядовитой змее 
(КР 38,); Багхап дийпт БиГуау иПлу ег Ани 
еей>Но ПНихиа бебак еНо1 а Ру 14а огаща ак 
Яр [он] совершил посвящение в священном 
месте, украшенном большими драгоценно- 
стями, [месте], где обретается достоинство 
будды, [месте], называемом «Владыка цветка 
лотоса» (5иу 308,,). 

Ср.Лепхиа. 

ГЛМХОАТЛУ имеющий лотос, с лотосом: 
ег4пИ» НихааНу бгойшаг троны, украшенные 
драгоценностями и лотосом (5иу 380,). 

ГАР см. ер. 

И б]Р см. 1е$р. 

ГЛЗР см. 1е$р. 

11$ 1. слюна (МК 498,); 2. слизь, мок- 
рота (МК 498.). 

Ср. 1е$р. 

Т1О$ОМ [кит. ВЕР луцунь, 105-4701 астр. 
название одной из звезд в созвездии Большой 
Медведицы в китайской астрологии (ТТУ 14,,). 

ЛУ Ца. СЗ] еда, яство: енпа& ити Ког 6поаа 


прим. № 
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Ну! посмотри: на месте у двери у него -— знамя, 
на почетном месте - яства (ОВК 140,). 

$ ПУ а5 парн. пища, еда; жертвенная пища: 
ПУ! а51 циагааг {ей г его жертвенная пища — рис 
(ТТ УП 14); у а5 фег21 накрытый стол; стол, 
уставленный угощением: Пу а$ {его1 Киз Кога 
10за Кб7 нужно смотреть внимательно, когда 
приносят столики с яствами (ОВМ 190,). 

ГЛУП: Ву1а}ри и. совств. (Обр 61,). 

ГЛУАЮ [скр. 1ауайса] бот. гвоздичное 
дерево (Сагуорй и атотайсиз) (Касй П 1 

ТЛУЮ см. Пуац. 

ГЛУ$О [тиб. 1е5-50] хорошо! зади ей 
Пузо хорошо! Хорошо! Хорошо! (5иу 674 | .). 

ГОА [а. # встреча, лицезрение: }айпа! 
Бада@т Би Кёп ай Ида сегодня дай увидеть 
будущую жизнь! (ОВМ 40 „). 

ГК$АМ см. 1аКап. 

ТОСАМ [скр. 1осапй] лучезарный, про- 
светленный: ©Ёй71 1обап ау {Ади еп {ейг тело 
его — земля богов, именуемая 1обапй (ТТ УТ 
Ср. 1обаша. 

ГОСАМТА [скр. 1осап!-]: юваша уаНиайу 
лучезарный: 1юбаща  а@маНу — Багхап 
лучезарный будда (ТТУ А 
Ср. 1овап. 

ГООЦВ [скр. 1о4Бта] бот. лодхра (5утр/осо5 
тасетоза) (Касй П 1). 

Г.ОЗАМТА см. 1обаша. 

ГОТВ см1одиг. 

ГОО см. №. 

ГОХТА\] [< кит. ?] китайский материал крас- 
ного цвета с золотыми чешуйками (МК 550, ). 

1.0 [кит. ВЕ лун, 101] 1. дракон: уетё уе дай 
Чагато 11 а1ди ауш ау 9] аг Пашаг уааг внутри 
же семирядного рва лежат всякие ядовитые дра- 
коны и змеи (КР 39); оп шау 1а дащай десять 
великих царей-драконов (5иу 28 „); 2. змея: № 
бобов ад Боатли?, егзаг если бы мы стали 
заклинателями змей и колдунами (ТТТУ Аз). 

Фа Л календ. год дракона (название пятого 


92) 


ао. 


‘прим. 3). 


МА Г частица на, возьми! (МК Ш 213). 

Ср. тавВ. 

МА П усилительно-выделительная и присое- 
динительная частица и, же, также, тоже, еще; 
ведь, даже: Ш а5у1 {ета Ъаг ]а51-тайКи$ польза от 
языка большая и вреда также много (ОВН 17 „); 
шипиаа а41п-та {аа1 Баг 567ат / ап -та ара 
Бег а} КогК 2 а7ат кроме этих, также у меня 
есть и еще слова, / и их [мне] тоже поведай, 
о мой прекрасноликий! (ОВК 255,); ]фапа-та 
алуй ШАКЦ пе о] и еще спросил он: «Какая 
У тебя просьба?» (ОВН 29,); ВайНа-та ека 


года двенадцатилетнего животного цикла): & 
Ш еюша а) Беё оба2да в год дракона, во второй 
месяц, на двадцать пятый [день] (Ир 10). 

Ср. №. 

ГОСАМ см. 1обап. 

ГОСАМТА см. Ловаша. 

ГОСМОТ общественная взаимопомощь 
крестьян при молотьбе (МК 227,). 

ГОС; [кит. № лу, 10] жаровня для воску- 
рений: 5ШИ» оба Кб]йтиы5 КегоёК на 
жаровне для воскурений нужно сжечь [свечи 
для воскурений] (ТТУ Ао). 

ГОУАТ [а. 24 язык, речь: Бип айаап 
еппа& Бауга хап ИПоба К 1ауабпба Би КиаБбп 
захгаа Бего12 Кип егза {азигу 4Итла) гагог никто 
во всем Туркестане на языке Бугра-хана, на 
тюркском языке лучше этой книги никогда не 
составлял (ОВН 3). 

ГОКАТАРСО [скр. 1оКа4ра] рел. место оби- 
тания богов; миры: {аа дета опап 5Н)агай 
аКаадиаг4 т Кеш {Аг аг а также пришед- 
шие с десяти сторон боги из миров (15 466,). 

ПОКТАЮМТО [скр. юБиакем] и. собств. 
(8 Ш 23,). ., 

ГООМАМ [а. 9] мифический арабский 
мудрец: азази ]абазип! аатап Л пусть он 
живет и процветает столько лет, сколько жил 
Лукман (букв. пусть он живет Лукмановы 
годы) (ОВМ21,). 

0005051 [кит. ФЕТ луцуньсин, 109- 
4701-51е2?] астр. название звезды в китайской 
астрологии (ТТ УП 17.). 

ГОВЯ: уабг у шгА см. уа@ 1. 

ГОЗАМТА см. юваша. 

О: @ Л календ. год дракона (Оа 1). 

Ср. №. 

ГОСМОТ см. шёти. 

1.0 см. №. 

ГОКСОЮ геогр. название города (Ир 107 4). 
ГУАМ см. 1ауап. 

ГУАЮ см. Нуац. 


]ауи7 ха &{ о] жадность — ведь это же для мужа 
скверное свойство (Юг В. ). 

Ср. ше П. 

МАСЛМ 1. геогр. название некоторых 
районов Китая (ОВМ 2,); 2. житель Мачина; 
китаец: табиШг Атзи-‘]-татайк-те а@г 
китайцы (- жители Мачина) же именуют [эту 
книгу] «Собеседник государств» (ОВК 5,). 

Ср. таз. 

МАСИМТЛУ — житель Мачина; 
табу 6е21 бек китайцев (ОВН 5,). 
МАРАК [тох. А шаг < сЁр. таката] 


китаец: 


демон, чудовище: а\15 {атиаЙлу тадаг аут 
иу а@р демон ада а\!61 широко раскрыл 
свою пасть (18 УС ,,). 

$ бт тадаг см. От. 

МА`ЛАМ [4. 62] рудник; источник: ЫИ$ 
та‘айп! источник знания (Юг С.,). 

МА`ТИХ см. та‘Аап. 

МАРОК Г [скр. тааБига] сладость: ®Югип 
зНагай Багза]агаа та@игиу иги находящимся 
в четырех [небесных] направлениях общинам 
ниспослал [он] сладость (5 А,). 

МАРОВ П см. таг. 

МАС [скр. тазВа] астр. одно из 28 со- 
звездий лунного зодиака (ТТ УП 3,). 

МАСАТ [тох. А шага < скр. тасааВа] 
геогр. страна в Центральной Индии (ТТХ „,). 
МАСТУУАЕНТ [скр. таБебуага] рел. один из 
разрядов божеств (715 46). 

МАУ Гслава, хвала (?): е(Ай ей тау великая 
хвала (7) (БК Ха,.). 

МАУ П [с0гд. ш“у] астр. Луна: @у 12$ 
шау 0715 о] блестящий (7) камень лунного 
происхождения (ТЬВ  ). 

МАТА змея (7): ог ]егАй тауада зоди$тй на 
середине пути он встретился со змеей (ТИ5П..); 
е$т паба дат да)ада бпйр Баги пестрая змея 
поднялась на крутую скалу (ТИ5 П..). 
МАУАПТУ! см. таха@1\. 

МАУАМА]А см. тауата]да. 

МАУАВАС см. тауагаб. 

МАУА$АТУ1 см. тахазае\1. 

МАУТ: ша! дигуап геогр. место зимовки 
войска Кюль-Тегина перед походом на 
огузов (КТ). 

МАТОКАСТ см. шаухога?1. 

МАН частица на, возьми! (МК П 118). 

Ср. та [. 

МАНИХТАВТ [скр. таБепага] и. собств. 
один из будд (ТТХ.,.). 

МАНМОР [а. 3#52| шабти9 Шпи-- 
Виза)п Ьп шаваттад а1-дабуа и. собств. 
Махмуд Кашгарский, составитель «Дивана 
лугат ат-тюрк» (МК 13); табиид-1 дДаепак 
и. собств. отец автора сочинения «Атебету- 
ль-Хакаик» (ЮГС,,.). 

МАЛАК: пта)аК фагтадап [скр. тшаущЖа 
ЧБагоаапа? ] и. собств. (ТТУ А, рим. 23) 

МАЛАО навоз, помёт: {еуё БедИК егза та]асй 
Бедйк егтаз верблюд хоть и велик, навозу от 
него немного (МК Ш 167); КОКагСКап палач 
Чага пит Би]а бодагайр иё Кеба ]аатап следует 
прокипятить голубиный, помёт с черной мукой 
и прикладывать три ночи (Касй 1); и4 падай 
коровий помёт (5иу 519,). 

МАТАОА- устанавливать разграничитель- 


356 


ные знаки (?); оставлять следы, знаки: 
аадназтталаа ау Ба]заг ай зала тада-дариг 
если тот, кому не суждено прославиться, 
обретет [вдруг] славу, то он будет оставлять 
знаки на каждом пригорке (ТТ УП 42.). 
МАЛОМ [скр. шифипа] астр. созвездие 
Близнецов (ТТ УП 2,). 

МАТУОО 1. кривоногий (о человеке) 
(МКИ 175); 2. не способный быстро бегать (о 
животном) (МК Ш 175). 

МАЛА [п. 4] суть; основные начала: К] 
та]а Бат ыИэКа оуц сын приобрел основные 
(букв. полные) начала для знания (ОВМ 139`.). 
МАЛ: шай деп перезрелые, переспелые, 
загнивающие фрукты и овощи (МК Ш 168). 
МАЛГ- портиться, увядать (о сочных 
фруктах и овощах) (МК Ш 180): дауип тай 
дыня подпортилась (МК Ш 190). 

МАЛ$5- прилипать, приклеиваться; оста- 
ваться неподвижным: ег ]егой та] муж- 
чина [из-за лени] прилип (- приклеился) к 
земле (МК Ш 189). 

МАУТЕГ Г [скр. тай] любовь, доброта; 
добрый,  благосклонный: ци  Бигхап 
]апа тада е4ей 65 заашбё [биар] однако 
божественный будда, возбудив благосклонное, 
доброе чувство (ТТХ, „,). 

$ шатл задиг [скр. тала]; рел. 
название сутры (в Ш 90, ). 

МА]ТЕГ П [скр. тайгеуа] рел. будущий 
будда (в Ш 57,); тара Бо@5Уе [скр. 
тайгеуа-бо4айуа] и. собств. (18 П 88 „). 
МАЛО5- см. шай&-. 

МАКАТ см. таза. 

МАКТУТКАЗИМТ [скр. таБепагазепа] и. 
собств. (8 Ш 39,,). 

МАЕМТКАЙЛТМ см. шакКшега$ ии. 
МАКТУАВТ см. таз уаг1. 

МАКОКВАКГ см. тахогаз1. 

МАГ [а. 04 1. имущество, достояние; 
богатство: ди! о! та!уа таЙ ацаг егКП? о] он 
— раб [своего] имущества, егоимущество — 
господиннадним (Юг С. 6); айип тай аи оу 
Биг 07 001 он обретет свою долю богатств 
мира и счастья (ОВК 362 ,); 2. товар: адаа 
баа: 6 Бауба таш{ шеп зай бони Кедт 
зануда }ойр 92 ]азада Кез 4итит мы оценили 
(?) три связки товара, находящегося у Адак- 
Ту-тука, в сто ястуков, [чтобы] я, Саты, пустил 
[его] всесторонне (Ир 62,). 

МАГУОМА растение с хрупкой древеси- 
ной красного цвета, похожее на тамариск; 
поедается верблюдами (МК 1 492). 

Ср. Бщуипа. 

МАШ: Каацеайа пзаН см. Каацгава-тай. 
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МА`ГОМ [а. & 2]: та‘ит 9- толковать, 
истолковывать: Би КИаБи одуй Ба БалИйнии 
тат ШУЙ Киабашт дах ‘атитаа багаг 
читающий эту книгу, толкующий эти дву 
стишия — еще лучше, достойней уважения, чем 
[сама] книга (ОВК 2,). 

МАМА бык, находящийся в Центре тока 
во время молотьбы, другие быки движутся 
вокруг него (МК Ш 235). 

МАМАТ: шаша шоп! @п и. собств. 
(05р55,). 

МАМГКА [скр. татаК1?] и. собств. (ТГХ.). 
МАМИ женщина, сопровождающая невесту 
в первую брачную ночь (МК Ш 235). 

МАМ [ [кит. 78 мань, пап] календ. название 
третьего циклического знака в двенадцатирич- 
ном цикле (ТТ УП 11, ; УШР,,). 

МАМ П: тап ]аШу 40} четырехгодовалая 
овца (МК Ш 157). 

МАМ Ш: шап @Яау геогр. название 
местности (МК Ш 157). 

МАМ-Гнадевать пояс, опоясываться: ег Юла 
папа! мужчина надел пояс с оружием (МК П 30). 
Ср. Бап-. 

МАМ- П окунать, обмакивать: ег ебтак 
зИКАеай тап мужчина обмакнул хлеб в 
уксус (МК П 30). 

МАМ- Ш шагать, ступать (ногой) (ОВН 16,,). 
Ср. тат-. 

МАМА бот. индийское таро (Союсаяа 
тёса Г.): тапа ага) зёрна индийского 
таро (Касй И 1. ). 

МАМАЗТАВ: тапазаг у1г7-а [ср.-п. ппа- 
баг №и7-а] рел. молитвенная формула «прости 
мои прегрешения»: ]атаа4а Бобипи бЕ лиг 17 
тапазаг уй7-а мы умоляем избавить [нас] от 
грехов; прости мои прегрешения (Сйиая1 Г..); 

МАМСО вознаграждение, плата ремеслен- 
нику (МК Г 418): даг4ают ]епба зада / 
(а7уипт тапёи зе2йп мелкие льдинки, не 
считай жемчугом, / не думай, что подачка — это 
плага (МК 1419). 

МАМСОО чересседельная переметная 
сума (МК 1476). 

МАМСООГАК- набить чем-л. переметную 
суму и приторочить ее к седлу: ег опий 
тапбиаапа! мужчина положил свою одежду в 
переметную суму на седле (МК П 276). 

МАМСОЗИТ [скр. тама и] и. собств. один 
из бодисатв (5иу 361.). 

МАМРАГ, [скр. тапда]а] рел. магический, 
заколдованный круг, фигура: тапда! 16948 
Кир войдя в заколдованный круг (5иу 446,). 

$ тап4а! аП- рел. очерчивать магический 
круг, фигуру, четырехугольник: ааа ]епа 


зауад$17 а Ту огаша и тадфадт зиуар зек12 
& Паш сага! тапда] 45 пусть он сделает в без- 
людной местности, в неоскверненном, чистом 
месте, магическую фигуру размером в восемь 
[квадратных] чыгов, очертив (букв. обмазав) 
[ее] коровьим пометом (5иу477,); ЮИКИ тапфа! 
ета а Тр очертив также магический четыреху- 
гольник (018 П 47.„); Заша тапда! см. 5ата. 
МАМРАВ вьющееся растение (Супапсйит 
асшит [..7) (МК 1457). 

МАМОАВАК [скр. тапдагака] растение 
(Егуйтта тёса 1.) (@8 Ш 46). 

Ср. тапдачк. 

МАМОАВК [скр. шап@агаКа] растение 
(Егуйгтта тфса 1.) (5иу 5755). 

Ср. тапдачК. 

МАМОАВГАМ- обвиваться, быть обвитым 
вьыющимся растением, повиликой (МК П 271). 
МАМОЙ см. тепайч. 

МАМОЙ винный уксус особого приготов- 
ления (МК 1420). 

МАМРОК- Г побуд. от тап- Г: о] таца 
Ч16 шап4ига1 он велел опоясать меня 
мечом (МКП 197). 

МАМООВ- П побуд. от тап- П: о таца 
ентаК1е ]ауда тапдиг4! он дал мне обмакнуть 
хлеб в [растопленный] жир (МК П 257). 
МАМУВ- форма неосуществленной воз- 
можности от тап- П: о] ета? }ауда папу 
он чуть не обмакнул хлеб в [растопленный] 
жир (МКП 197). 

МАМЕ и. собств. Мани, основатель ма- 
нихейства — религиозно-философского уче- 
ния, возникшего на Ближнем Востоке в Ш в. 
н. э. (ТТ1Х,,). 

$ шаш шопёиа егапи рел. драгоценность 
«Жемчужина Мани» (18 П 37,,). 
МАМВАРПТ [скр. та Ваага] и. собств. 
(5иу 43 ь, 1542Ь,.). 
МАМСАВТ [скр. ташсага] и. собств. один 
из демонов (115 43За,). 
МАМГРАТЕТ см. тапфа@нч. 
МАМИВ [скр. таш и. собств. один из 
демонов (715 43а). 
МАМЗТАМ  [ср.-п.  ташу@п] место, 
местопребывание, резиденция; обитель: айу 
{год $879К тапш%ащаг 16ииа в пречистых 
и светлых местах пребывания (Мап Т 27); 
(ас ищап ташашаа кю А|Нпаг Багаа уиги 
ея 417 ... ибп ыаани я написал [это] для 
.. находящихся в обители Тайгюнтан наших 
слушателей, [младших] священнослужителей 
и буруа-гуру (?) (75 П„.); 

МАМ см. ша‘. 

МАМ [а. «4 смысл, значение; суть, 


идея: К151 аш: за ЫШиг та‘ если человек 
знает язык [Кашгара], он уяснит и смысл 
[сказанного] (Юг С.;.); 2 та‘п11 БИ познай 
смысл учения (ОВМ 24 ); $671 та‘! 11а аашуа} 
(а вместе с его словами станет понятным и 
значение [бейта] (ОВМ 192,). 

МАМП-- страд. от тап- П: ецпАК зиКаКа 
тапйа1 хлеб обмакивали в уксус (МК П 138). 

МАМКАЮ геогр. название развалин горо- 
да близ Кашгара (МК Ш 157). 

МАМРАТЕ1 см. ташфаай1. 

МАМУ, 1 [< скр. тапа (7) + -917] скромный, 
непритязательный (?): т Кей тап$12 егаг он 
является воистину скромным (ТТ П В 

$ азга плап$1 см. ага. 

МАМ, П см. шепяя. 

МАМТАГ см. тапда|. 

МАМТАВ:тапаг дагаш [скр. тапиа4Вагат] 
рел. название магической формулы, заклина- 
ния: пере богапба? аЙушау татшаг ага] 
01 567 1а]й Бег произнеси заклинание тапба, 
делающее [людей] радостными (715 516). 

МАМТАВАК см. тапдагак. 

МАМТАЕК см. шапданк. 

МАМИ [ср. монг. тапи?] зоол. степная 
кошка, манул: Фагзпн) ибп!) ° тапап) 
агаппй) Боги) ибо а егзаг ла]аи7т лот 
110 её дап егйг что касается пищи леопарда, 
ирбиса, манула, льва, волка, лисицы, то она 
состоит всегда исключительно из теплого 
мяса и крови (5иу 610). 

МАГ 1. шаг: ю4ди7 оп тай девяносто шагов 


Ге 


БВ ь 


шли тихим шагом (Пе Ш 72.-); ада адиги 
адига тапт ог она двигается медленными 
шагами (018 П 24.); 2. хождение, странствие: 
тафап $ таии]аг ета а4а$12 ил4а$1а Ботасй 
Бо]7ип совершённое вами странствие да будет 
тоже благополучным дл явас! (115 45). 

$ тац тап- шагать, ступать: ]а4ау ]ойр 
адаатт е Аа тап зала та тау-п$6а 
[правители], идя пешком, напрягая свои 
ноги, по мере того как [они] ступали шаг за 
шагом (5иу 418,,). 

МАП П см. тей [. 

МА- шагать, идти, ступать; странствовать: 
Коди! ЫША пауза К1&1 агдМар / {ег аглада ‘ег 
заучагаа ар если человек -устремится (букв. 
пойдет) [к чему-либо] горячо и с желанием, / он 
достигнет желаемого, быстро приблизившись 
[к нему] (ОВМ 363.); аариудап Юютагай опий 
а$пи тай когда войдешь в дверь, сперва ступи 
правой [ногой] (ОВК 239.). 

$ тац тшап- см. пап Г. 

Ср. тап- Ш. 
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МАПА дат. от теп: аор таца Кбги все 
[народы] мне подчинились (КТ„); о! папа 
Ч тапаога! он велел опоясать меня мечом 
(МКП 197); 4и‘а ай таца твори молитву мне 
(ОВК 6); таца 16 ]еКаг ]адти Кей ко мне 
приблизились четыре демона (5иу 5,,). 

МАПАГ: аё таза! см. а [. 

МАПАГУ счастливый, приносящий 
счастье: Багз Шап К11 Би уц цибаг тай таца 
Ту Бог если человек, [рожденный в год] тигра 
или змеи, будет иметь сей амулет, он долго 
будет счастлив (8 П 100,); пацаШи ед 2 замаг 
приносящие счастье добрые слова (15 8а.). 

Ср. тацгаШу. 

МАПАК напр. от шеп: тацаг КейпаоЙ зеп 
ты не приходи ко мне (ОВМ 269 „). 

МАЮСАТ [скр. тайзаа] счастье (5иу 404 ). 
$ аё тапга| см. аё Г; гаК$апа тацга| см. 
гак5апа. 

МАОСАГТАМ- испытывать счастье, быть 
счастливым (биу 679). 

МАЮСАШАЛУ счастливый (5иу 680.). 

$ а у тацгаШЕу см. ау Г. 

Ср. тацаШу. 

МАМ шаг: Кби: Ыг шаойй ой бр г 
тауйт день — один шаг [к смерти], ночь — еще 
один шаг (ОВМ 1 1,). 

МАПГУ походка, поступь: апй) таит Кбг 
взгляни на его походку (МК Ш 365); агз]ап 
апт тату {ес Шу Ко ]опаН)17 подобная 
поступи властители львов Твоя величавая (?) 
походка (5иу 348, ). 

МАПШТ- побуд. от тац-: ева об Ког 
ша таз Бабалу когда придет его время, гляди: 
он не сможет двинуть ногой (ОВК 54). 

МАПКАГ, см. тацга|. 

МАЮКАГГАМ- см. тацгаПап-. 

МАЮКАГЛЛУ см. шагаШу. 

МАЮГА- шагать, идти; странствовать: 
тац!ап!$ тар зал шб ебёп егтакцЛаг 
60]7ип на всех пройденных [вами] путях 
да будет ваше бытие мирным и благопо- 
лучным! (7 45Ь,). 

МАЮКА- кричать, орать: ег тапга@ муж- 
чина закричал (МК Ш 402); ау ипйп таугад 
он вскричал громким голосом (Мап Г 6); 01 
Ойл ... (еош пузш ода тауга@ в это время 
... принц закричал, призывая своего младшего 
брата (КР 58). 

Ф тапга- йп@А- парн. неистово кричать, 
орать, реветь: ОГагоаН еааг тапгараг апаауаг 
когда их выгоняют, чтобы предать смерти, они 
неистово кричат (Мап Ш 33,). 

Ср. шбтг-. 
МАЮКА$5- совм. от шапга-: 4а147 Бодип 
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{араба / КоКгаг 1а4{ таугабиг застыл (букв. 
остался) народ в изумлении: / гремит гром, и 
[небеса громыхают (МК Ш 398). 

Ср. тйцг&5-. 

МАЮВАТ- лобуд. от тацга-: о1 ай тапгай 
он заставил его кричать (МК Ш 358). 
Ср. тацгА+-. 

МАОАВАС [скр. шавага}а]: 
{ашуа@ и. собств. и титул (КТ,,). 
Ср. тахага&. 

МАОВАС см. шахогаз1. 

МАБ [сир. та!| рел. наставник, вероучитель 
(Мап 1 12 ›): тагита 7 ег иглу Ме]ит моему 
наставнику я дал сто мужей и место для 
поселения (С.). 

МАКАКАТ: тагаКаё гаддабу  [скр. 
шагаКаа гаКа + -Му] имеющий цвет драго- 
ценного камня — смарагда: пагаКае гаадайу 
(е>П ег4ипи сокровище, именуемое «с цветом 
смарагда» (5иу 681.). 

МАВААЛ [ темная ночь (МК 1411). 

МАВААЛ П поденщик, батрак (МК 1411). 

МАЕВРАЗРАМТ [согд. пга“‘5рпа < скр.] рел. 
название категории небожителей (Мап Г27',). 

МАЕВМ тело (человека); член, орган тела: 
тагит ау болезнь органов тела (?) (в П 69.); 
шайтапта Багба ОГат }а@ р апа-од бо 16 ушаг 
повсем членам еготела распространится смерть, 
и тогда же исчезнет сознание (ТГ Ш! 
шайтйт-ш бт Корат @7А ]аКбпаг шеп я 
преклоняюсь [всеми] членами моего [тела] и 
моим чистым сердцем (5иу 679). 

Ф шагий её 7 парн. тело, члены тела: 
ап{а-оа ор тайпат ей71Ат Багба доубалаг 
именно в тот момент все члены его тела 
расслабнут (18 1 37,). 

МА'ВОЕ [а. 3524]: Ашиг-й ша‘гау см. Ана [. 
МАВОТЕ [скр. тага| рел. название разряда 
демонов (8 П 67,). 

МАЗАВ и. собств. (ЛОК 34,). 

Ср. пи&г. 

МАМ геогр. название некоторых районов 
Китая (МК 128, 378). 

ос Ср. та@п. 

МАЗМАРАК и. собств. (И5р 93,). 

МАЗ! и. собств. (И5р 4,). 

МАТ постпозитивная усилительно-выдели- 
тельная частица: {ейт БаЯаг рауа14!-плаё / да 
апат ]ауа91-таё и много голов покатилось, / и 
от этого враг присмирел (МК 1397). 

Ср. пе. 

МАТАПА [скр. таапза] зоол. слон (ТГУШВ,). 
МАТАВМАМЛТ [скр.  штабптап] рел. 
название разряда демонов (18 П 64.). 
МАТИТ [скр. таана?]: тай ди5 название 


шадагаё 


лекарственного снадобья (ОВН 46 „). 
Ср. тай194и5. 

МАТЛАГ$ [скр. таапуааеба] 
княжество в Индии (18 Ш 39,,). 
МАТКВТОО$ название лекарственного сна- 
добъя: КегаК танАиз да ]а биг И?И если 


геогр. 


нужно, смешай снадобье матридус или 
приготовь слабительное (ОВМ 88, ,). 
Ср. тайм. 
МАТЕВТОО$ см. тай4ди5. 
МАТВТРОШТА [греч. иипрололтс] 


митрополит; архиепископ: паблроШа ар1зуора 
Байп айу апцаПайу бао@ бр взяв в 
заступники архиепископа, епископа и святых 
священнослужителей (Мап Ш 49.). 
МАТОКАВЕТГ [скр. та4дБокага] и. собств. 
(Ле п 63). 

МАТОГОЮ [скр. тавай?а] бот. лимон: 
таво зиуда егойгар 16заг [пусть] размягчит 
лимон в воде и выпьет (Касй П 3. ). 

МАТОВ [скр. тафига] этн. название народа 
(115 ЗУБ... | 
МАУАВАММАНВ [4. жЙ #594] геогр. 
Мавераннахр (МК Ш 149). 

МАХАВКАХМГ [скр. табабгабта] и. 
собств. (5иу 143,). 

МАХАВОТ [скр. шабабЬиа] рел. четыре 
великих, или универсальных,  первоэле- 
мента (земля, вода, огонь, ветер): тахаБиЧаг 
Чиугауй пегй@о абИог амАШг каким образом 
увеличивается скопление (- соединение) 
первоэлементов? (5иу 588,). 

МАХАВОТГОУ рел. относящийся к 
четырем великим  первоэлементам: Юй 
тахабаНиу апаг б2кА 17а бу о пизайаг 
ета Ыг ]ема [эти] змеи, [ти. е.] четыре великих 
первоэлемента, различны каждая по-своему, 
хотя они находятся в одном месте (5му 365,,). 
МАХАЦМАПИ$ [скр. табастадеба] геогр. 
Великий Китай, название Китая, распрос- 
траненное в Центральной Азии (Нйеп „). 
МАХАПТУАСТ [скр. тавааВуа]а] и. собств. 
один из будд (18 132 ,). 

МАХАПТУТГ [скр. тава4еуа] и. собств. 
(5и» 608, ). 

МАХАТАМ [скр. таВауапа] будд. «Великая 
колесница» — махаяна, — одно из двух главных 
направлений буддизма, возникшее в северо- 
западной Индии в ГВ. н. э.: ег) таха]ап а] 51) 
пот попада& проповедующий глубочайшее 
учение таБауапа, [или по-китайски] дашэн 
(ТТУ В, 5); Ба попу е2 тахадап (еотла (а]51) 
ищу КОШАК егаг сущность этого умения состав- 
ляет дашэн, [т. е.] «Великая колесница», 
именуемая также махаяна (5иу 68,). 


МАХА]АМА: тауа)апа шоКба@! [скр. 
тарауапаток$а4еуа] и. собств. почетное 
прозвище монаха Сюань-Цзана (Нйеп,.). 

МАХАКАПТГ [скр. тавака!а] и. собств. 
(8 П 53,). 

МАХАКАЕР [скр. таваКара] рел. боль- 
шой период времени: ]й7 тахаКаШ 16 на 
протяжении ста тавакара (т. е. неизмеримо 
долгого времени) (ТТТУ В.,); 

МАХАКАЗАВТ [скр. таваКабуара] и. 
собств. (5иу 688 „). 

МАХАМА]А [скр. таБатауа] и. собств. 
мать Будды Шакья-Муни (5иу 642, ). 

$ шахата]а даю бе и. собств. мать Будды 
Шакья-Муни (5иу 681.). 

МАХАМАЛВ [скр. шаБатаа] 
название сутры (И5р 60 Та „). 

МАХАМАМОАЕ К [скр. таБатапдагака] 
рел. название цветов божественного дерева: 
оша тапданк тахатапданКкК ау @уийт хоа 
бесаКане та (Ат151 Бигхап 74 ау а]ау ‘арЁу 
и4иу ар далее [четыре магараджи] оказали 
богу богов будде высокие почести и совершили 
поклонение божественными цветами, или 
тапааКа и табатапдагаКа (5иу 456.). 

МАХАРАВГ: шауарай шгуап [скр. таВара- 
пойуапа] рел. название сутры (5му 277,). 

МАХАРВКАЗАРАТТ [скр. штаБарга)арай]: 
тауаргауарай защапи и. собств. приемная 
мать и тетка Будды Шакья-Муни (ТТУШ Н,). 

МАХАВАС [скр. таБагаа] великий вла- 
ститель, магараджа, правитель (75 24а). 

Ф аагагазы1 тахагаё см. Чаг@габил; 
уа]5гауат! тахагаё см. уа]гауаш; упараКк$1 
тауагав см. угираК$1; угадаК! тахагаё см. 
ушгидакУ. 

Ср. тадагаб. 

МАХАКВАПГ [скр. таБага фа] и. собств. 
(5иу 629). 

МАХАКОК [скр.таБогага] 
мифических существ (18 П 20,,). 
Ср. тахога?Т. 

МАХА$ЗАТУГ [скр. таБазайуа] и. собств. 


рел. 


рел. класс 


(5иу 610,). 
МАХА$ТВАУ!К см. тахабгаякК. 
МАХАЗКАУТК [скр. шаБазтауаКа] рел. 


великий послушник: а еси тахазгаумаг 
И5Кш пред  шестнадцатью великими 
послушниками ( (18 П 88). 

МАХЖЬТАК [согд. шву] рел. магистак, 
манихейский священник; третья, высшая, 
ступень в иерархии манихейской религиозной 
общины (Мам Т 12.„,): доп 19а @ё та ак 
оигпаа абйп тойаККА Кепаа! он посоветовался 
с можаком относительно назначения трех 
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магистаков в годовцы (ГСВ 1),). 
МАЖФЗУАЕТ см. таз уа1. 
МАХОВАСТ [скр. таБогазга] рел. класс 
мифических существ (ТТ УТ 
Ср. тахагакК. 
МА'5ОМ [а. 5 лекарственная смесь: 
1561 маг / сйуан$ 
ша‘5ип ]а бил даг виночерпий держит 
[наготове] различные [целебные] травы, 
/ он приготовляет либо снадобье, способ- 
ствующее пище варению и укрепляющее, 
либо слабительное (ОВК 164 ). 
МАСТ [а. 3552] мечеть: $Ята‘аё Кбр его 
Би шааИаг ат [мусульманских] общин было 
много, а мечетей — мало (ОВН 183 „). 
Ср. т&$3 14, тё72И. 
МАРН [а. 23] хвала, восхваление: ада 
01 богаЁ таар бля оязык, твори воздавай 
хвалу! (ЮгС,). 
МАСАВ [и. ›<5+ | разве, разве-только, разве 
что; если; даже: шаеёг {ап Ра7П Киба7за 
апт сберечь ее (женщину) могло бы разве 
только совершенство бога (ОВМ 324); 
Чатуи 18 19т4А атаПоаа байг / шаоёг {а‘а 
егза еуш?! ]азйг во всех делах предпочитай 
спокойствие, / только если [дело касается] 
повиновения, торопись, действуй поспешно 
(ОВК 102); датуи пепка ВИА ей бага Баг / 
шаг Ба Ш@шКка бат 145917 против чего 
угодно имеются у хищрения, способы и 
средства [предохранения], / только не против 
смерти; смерть неминуема (ОВ№ 97,). 
МАНЕВАМ см. пифап. 
МА] [п. ‹=<] пай) аги$ продажа вина (ЮгС)„). 
МАЛЛАМ [а. 3] площадь, поле: та} ап 
ес о| ©] тот цветок (т. е. спокойствие, 
мягкость) подобен полю (Юг С, „,). 
МАКАМ [а. 5] место, местонахождение: 01 
0] ‘аа идиб Во5 утаада паКап это он — вмести- 
лище ума, мудрости, проницательности (ЮгВ 47). 
МАКАВМ [а мн 2 0. &М 
великодушие, милосердие: зАхазя шаКагий 
доа ААттайй щедрость его и великодушие — 
лекарство против недуга (ЮгВ.„). 

МАККА [кит. & мо, тбэ?| китайские 
чернила (МК Ш 424). 

МАШК [а. \] 1. властитель, правитель: 
тазик таНк властитель Востока (ОВН 5,}; 
Бодиппй) Вад? Баг шаНКаг и7А / штаПКо 
Баа!-та Бодип41т 174 как всякий правитель 
обладает правом по отношению к подданным, 
/ в такой же мере и у подданных имеются обя- 
занности в отношении правителя (ОВК 5,6; 
2. перен. господь, бог: дата]аг ага ап дагааю 
шаАНК вершитель судеб и творец [всего] — 


432). 
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господь (ЮГ С,,,). 

Ср. шШкК. 

МАМКИК [а. “а + -НК] положение вла- 
стителя, правителя: ап? Кбг шаНКЫК аага 
циаг взгляни: [автор] ее (т. е. справедливость) 
возвел в ранг властителя (ОВКТ,). 

МАМАШК [а. мн. ЗА ед] &п65'-татайк 
см. аш5. 

МАМ [а. 4] запрет; преграда; сдерживание 
@0гс.). 

МАМСАК [скр. тайсака] место для отдыха, 
ложе (18 Ш 88,). 

МАМТГ [а. (“| сперма, семя: пап т {6гап$ 
071) теп {ета [о ты], родившийся от семени, 
не говори: «Я» (ОВК 323,). 

МАМ7П, [а. 0 34] жилище; место обитания: 
апа ааго? 01817] даё аа ата] материнское 
чрево на несколько месяцев [становится для 
ребенка] местом от дохновения (ОВМ 111.). 

МАВО [п.> «| мужчина, муж (ЮГС,,). 

МАБКУ геогр. город Мерв (МК Ш 149); 
шагуи-5-ба5ап геогр. город Мерв (МК Ш 149). 

МАВСТ [кит. ВЕРЕЯ меличэ, шЫегНеыа 
< скр. пМессва] варвар, чужеземец (Нйеп 

МАЗАГТ, см. таЭа1. 

МА$$Ш [а. 35-4] мечеть: хагаб Ъо1а1 
1145314 мечети были разрушены (Юг В»); 
Ап) огот 118514 ЗАта‘аё оп вместо них 
(идолов) создавай мечети и [мусульманские] 
общины (ОВК 327 .). 

Ср. таёН, шё7ен. 

МАЗАГ, [а. 2] 1. пословица; изречение; 
притча: шафаг теб а) бикёа шаЭа| 
подобно этому гласят изречения на языке 
тюрок (ОВМ 74,); ынани Киа плёуа‘12 плаЗа1 
я написал книгу — [собрание] наставлений 
и притч (Юг С.,.}; 2. к примеру; как бы: 6$ 
ыпа Би а! паза коКкка о] благодаря знанию 
он, к примеру, обрел путь к небесам (ОВМ?27 „); 
(е17кА Кийг ... гаВАг ]епба ада @дагаг та9&1 
[поэт] как бы погружается в море ... и добывает 
алмазы, жемчуг, яхонты (ОВК 260). 

$ шаЭа| иги- сказать, привести изречение 
(пословицу, поговорку, притчу): Ба Ыг $62 
о7аРут ига таЭа| эти слова — пословица, 
изреченная [еще] в старину (ЮгС,„„). 

МАЗУТ, [а. дя]: шавуш 9- занимать: 
Би айца 191 9141 плазуа! пеп1 дела мира сего 
занимают меня (ОВК 304. .). 

МАЗВТО [а. > ] 1. восток: Кого: Бат 
Баай та5иа {ара [солнце] подняло свою голову 
и глянуло на восток (ОВК 339,); 2. страны 
Востока: тшабма шаШК властитель Востока 
(ОВК 4.); таза уПа}ай области (- страны) 
Востока (ОВН 2. „). 


оэ). 


МАЗВТОГЛУ [524 + у] житель Востока: 
шазмай‘уаг тадпи-1-бтага аё Бег4аПАг жители 
Востока дали [книге] название «Украшение 
правителей» (ОВК 2 „). я 

МАУАЧЯ [а. мн. №5 ед. зн] про- 
поведь, поучение, наставление: Мааит Киа 
тйуа‘17 п&9&] я написал книгу — [собрание] 


наставлений и притч (Юг С.,.). 
Ср. шйуаЧ7. 
МАУГОЮТЛУ [а. 39 + -№] рожденный 
(где-л.); родом  (откуда-л.):  Баазауии 


шауаау рожденный в Баласагуне (- родом 
из Баласагуна) (ОВК 26). 

МА\МТОТИШЛУ см. таушайу. 

МАТАН см. питаВ. | 

МАТАТАМ [а. мн. 35а ед. АА]  при- 
теснение; беззаконие, несправедливость: 
ша7та|Нт башаа ба>26ПаАно / Кога а]за во 
время беззакония / следует принимать проси- 
телей (ОВМ 187,). 

МАХА [п. ›<ж| вкус, сладость; перен. 
удовольствие, наслаждение: Би айап 114741 
авуШу па7а сладость мира сего — сладость не 
простая (Юг С...); Кебёг ... тётА тбааан 
проходит ... пора наслаждений (ЮгС,„,). 

МАЙСТ [а. 35| мечеть: юм ба 
1472 Зата‘аЙайу [блюстители шариата] 
стремятся наполнить [верующими] все ме- 
чети (ОВК 331). 

Ср. шаё, таза. 

МАН [а. 2] шутник, насмешник (ЮГС,„.). 
МАЗАЙ [а. )>4] иносказание, аллегория: 
ЗБааае га Бо& ‘аЫ4 пла$а7т поклонение [богу] 
стало лицемерием, [слова] «поклоняющийся 
богу» — пустым звуком (букв. аллегорией) (Юг 
В, в); ариуза7 да! ай п$а7. о] дату имя раба, 
не поклоняющегося [богу], — всего лишь 
иносказание (ОВК 188). 

МАЗО [а. 34| величие; благородство: 
Лапа п1854 шйгаууйе Рабууйе еще величие, 
великодушие, доблесть (Юг С.,). 

МЕ Г из0обр. звукоподражание блеянию 
козленка, ягненка (МК Ш 214). 

МЕ П усилительно-выделительная и присое- 
динительная частица и, же, также, тоже, еще; 
ведь, даже: ше Бо!41 датиу ША41 он захотел, и 
все возникло (ОВК 3 .); паНК-те Ки7Аа @п1- 
те 5ат властитель же должен оберегать тела и 
души [подданных] (ОВК 5,-); Кб Бега! Ват- 
115 Дому 90 он дал [ему] сердце, а также 
отворил уста (ОВМ 23,); Кедт Кап ха 1-те 
КОНИ ШИе в последний (т. е. судный) день 
должны ведь обнаружиться (букв. подняться) и 
добрые деяния (Юг А,„); пеб ап4ау егзё Ми5- 
ше Ы1 как бы то ни было, письма все равно 
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пиши (ОВК 228 ,). 

Ср. та П. 

МЕЯТ см. ши. 

МЕВН см. таав. 

МЕСАБВ см. шаз&г, 

МЕ] см. па). 

МЕЛ головной мозг: 49а! й апт Ю5Ща 

щагой) телзш )езаг едой Бог [лекарство] для 

человека, укушенного бешеной собакой, — 

съесть мозг куропатки, истанет лучше (КасйТ,,). 

Ср. шецаА 1, теп! Г. 

МЕТЛАМ см. ш&]дап. 

МЕКАМ см. шаКап. 

МЕКАЕ1М см. шаКагип. 

МЕКП.ЛЭ: текйт Чигба и. собств. (И5р 31 „. 

МЕККАН см. шАККА. 

МЕГОАК свалянный (о шерсти, пухе) 

(МКТ 480). 

МЕЦК см. шайкК. 

МЕШКИК см. тайКИК. 

МЕМ см. шееп. 

МЕМАШК см. татайкК. 

МЕМ 1. местоимение личное 1-го л. ед. ч. я; 

2. в знач. сущ. Я; убежденность в собственном 

превосходстве: тет КОК$А2и1 пеш адаппайй у 

желающего возвысить [свое] Я до небес от [это- 

го] Я [ничего] не осталось (ОВК 286,); 3. в служ. 

служ. знач. личный показатель сказуемости: 

апдау КИСШ$ теп столь силен я (ТИ5 П.); теп 

$17КА КееШ теп я готов прийти к вам (МКТ25). 
$ шеп шепн) Кбгйт себя любие: оуи1агит 

ета КогтаК теп теп) Когатпйу ога егаг 

созерцание же поколений является лекарством 

от себялюбия (5иу 262 ,). 

Ср. Беп. 

МЕМ см. теп. 

МЕМ- см. шт-. 

МЕМА см. пупа П. 

МЕМСОК и. собств. (И5р 76). 

МЕМОА мести. от теп (Юг С... 

МЕМРАМ исх. от теп (ОВК 98 ). 

Ср. тепдм. 

МЕМОИХ исх. от теп (Юг В,,). 

Ср. тепдАп. 

МЕМОПТ свадебный обряд, совершаемый 

ночью, когда жениха и невесту осыпают / 

монетами (МК 1492). 

МЕШМГ см. пали. 

МЕМГП вин. от теп (ОВМ 240,). 

Ср. Беш. 

МЕМС [ вин. от теп: а /а# пеш ]атааюу 

ау [бог] очистил меня, раба грешного 

(ОВН 23}; одиу дагауцу ‘апаа]атаа Ст Кегй 

егаг теш? ааптаа 1214 е7йз 1ейг признание 

пустоты истинно; чувственное восприятие 


[своего] Я обманчиво (ТТ УТ 
МЕМС П см. тепщ 1. 
МЕМСПИХ см. шеппат. 

МЕМСТЛС (?) см. тецШ?®. 

МЕМИМ Г оруди. от теп: 415 }аруага за\1апаг 
/ ег а пеш ]аугала зима возвращается к лету: 
/ «Люди и кони благодаря мне укрепляются 
телом» (МК Ш 278). 

МЕММ П вин. притяж. склонения от теп: 
шепш КОКз&2й@Я теп даНтлай у желающего 
возвысить [свое] Я до небес от [этого] Я 
[ничего] не осталось (ОВК 286.). 

МЕМП) род. от теп: о! тепи) оуат о] он 
мой сын (МК 137); тит! зеп алаг зеп тепЦ) 
{ер шепцщ на это ты говоришь: «Мое, мол, 
мое» (ОВК 309). 

Ср. тепйц. 

МЕМПРА род.-местн. от теп: тепшая 

пегй Баг афт е42й 15 какие у меня еще есть 

добрые дела? (ОВК 288,). 

МЕМШЮГМ род.-исх. от тет: Шата 

тепшат Ъа 15КА Ке11$ не спрашивай у меня 

совета для этого дела (ОВК 204.); Балаза 
шепшаш Бедйза Ка@ пусть благодаря мне он 

разбогатеет, сила его возрастет (ОВК 173.). 

МЕМШЕК радость, чувство радости, 

счастье (ОВН 76,). 

Ср. шецШК. 

МЕМПЭЗ!И: плеп$17 пепй)$17 см. пеп$7. 

МЕМШ7ИХ см. тепат. 

МЕММП) см. шепй]) Г. 

МЕМЗИЯ 1. без меня: казка тепз17 дай 

зеп Ба Кип в младенческом возрасте остаешься 

ты ныне без меня (ОВК 54,); 2. в знач. сущ. 
будд. «не-Я»: М тепят ЫЙр пот теп$1т 

Ытатак знание «не-Я» человека и незнание 

«не-Я» дармы (5иу 222.,); 105502 ибп етейКт 

етеаёк ибп тепялт тепях @бйп догут 

Когааг [бодисатвы] видят его страдания 

вследствие непостоянства, [состояние] «не-Я» 

— вследствие страданий, пустоту — вследствие 

[состояния] «не-Я» (5иу 292 „). 
$ тепт$17 шеп!Н]$ будд. состояние «не-Я»: 

теп$17 тет ют ЫШр познав основу 

[состояния] «не-Я» (5иу 264 „). 

МЕМТА см. шепд&. 

МЕМТИХ см. тепат. 

МЕМОЮ род. от теп (ЛОК 21,) 

Ср. тетщ. 

МЕФО Тродимое пятно; родинка (МК Ш 359): 

атаг ай ед Би е[К]а тезу-е они — красные 

щёки, он [же] — родинка на этих щеках (ЮГ „.„,); 
апо Ба$[ода аба$лу ]агаау Ытг тет Баг 
ег на ее голове было огненное, сверкающее 
родимое пятно (ЛОК 7,); ]ап474а тет Бо]заг, 


‘прим. ав). 
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Ба) Бог если родинка будет в паху, то [облада- 
тель ее] станет богатым (И5р 42,). 

МЕЮ П 1. пища, корм для птиц (МК Ш 359); 
добыча ловчей птицы: ]опуй а&1 о] асауй те 
для бегающих [по земле существ] он еда, для 
летающих — корм (ОВМ 318,); 91 айлииаа 
еппб да Пу Ни УЛагда те) заётад а$ Бегтак 
разбрасывание корма [птицам] и раздача пищи 
жалким, несчастным живым существам в мире 
животных (5иу 169 „); ]оНп таза ап тет 
еЧатая [ловчая] птица не схватит добычу, если 
[только] не сдерживать ее полета (ОВН 180, ); 
2. приманка: 4$ тада те абйп Шипйг птица 
попадается в ловушку из-за корма-приманки 
(МК Ш 358); атааёт Когапта7 теш КоПкаг 
устроивший ловушку сам невидим, он пока- 
зывает [лишь] приманку (ОВК 208 ,); Би Чйп]а 
пе о1 за 15 теу-& богатства мира сего — 
[лишь] рассыпанная приманка (ОВК 208,). 

$ ез шец см. ец П. 

МЕЮА Г мозг (головной): мозги: иди$ опт 
й5$0п тшепааа тагаг место разума находится 
наверху, в мозгу (ОВМ 141.); оё 165 тепаят 
агбуи ты должен пить лекарство, чтобы 
прочистить свои мозги (ОВМ 430, ). 

Ср. шей, те! Г. 

МЕПА П см. таца. 

МЕБАШС радостный, испытывающий ра- 
дость (ОВК 88,). 

Ср. шецШр. 

МЕЮА5- см. пщ5-. 

МЕЮОРА- выщипывать, выдергивать (в0- 
лосы): о]! апй) заёт тепаа@ он [нитками] 
выщипывал ему волосы (МК Ш 401). 
МЕОРА$- совм. от тепд&-: екК! игауи 
116148541 две женщины друг у дружки 
выщипьвали волосы [на лице] (МК П 399). 
МЕООАТ- побуд. от тецдА-: о] ап) 
зат тепаа он заставил выщипывать его 
волосы (МК 1358). 

МЕОС Г см. тей [. 

МЕОС П см. шей П. 

МЕЮСА см. тапа. 

МЕОСТА лицо, лик (ОВН 32 ,). 

$ шец212 Ф7аг{- распаляться, вспыхивать (0 
лице — от гнева, радости и т. п.) (ОВН 32 ,). 
Ср. тетя. 

МЕОСО 1 1. вечность, бесконечность 
(МКШ 378): егай ао ШАК аг7а теряй ША оставь 
покой, просьбы и мольбы, проси о вечности 
(ОВМ 374,); 2. вечный, -0; бесконечный, -0; пос- 
тоянный, -0: те]2й айип вечный мир (вселен- 
ная) (МКШ3З78); еага ат тей а посредством 
добра вечным сделай имя [свое] (ОВК 265 „); 
04 Кебаг К1&1 луттаз / уащиа оуй теп2а даПлаз 


время проходит, человек не насыщается, / сын 
человеческий не остается вечным (МК 1 44); 
0112} дибар 1661 тей и7лю он будет жить всег- 
да счастливо и нескончаемо долго (ОВМ 171,). 
Ср. Бецгй, Бецка, Беца, тет П, тецка, 
теця [. 

МЕЮСО П: пеп2й етйг и. собств. (Ир 14. ). 
МЕЮСОГОС вечный, -0; бесконечный, -0: 
азту ай4ц) о7КА аба теще [этим] ты принес 
себе бесконечную пользу (ОВК 306); ша! 
6111507 и7ип терей> он прожил без смерти 
бесконечно долго (ОВМ 120.). 

Ср. тей. 

МЕ ТГ мозг (головной); мозги: 9 ап) 


заставил брызнуть его мозг) (МК П 299); Кг 
егз1о ]агаКИе пле11$1 (о [он человек] могучий, 
мужественный, очень умный (букв. с обильным 
мозгом) (ОВК 15 ,). 

Ср. тей, тецё [. 

МЕ! 1 вечный (ОВН 133, ). 

Ср. Бецга, Бецка, Беца, шецой Г, тецки, 
теця [. 

МЕПТ Ш веселье, радость; счастье: Бабапё 
ага тег Кеши$ среди печалей пришла [и] 
радость (Тб П„); лгапба тетазша Бодинии$ 
Я теп я — человек, привязанный к мирским 
радостям (Нйеп»,); етёёКИх па] бзйтайп 
бпёг терШи» тегпКА {ео [живые существа] 
поднимутся из океана горестей и достигнут 
вечной радости (ТТ У1,-); теп о] е4гй теука 
огиатааи Бо!а]лап буду-ка я в дружбе с той 
доброй радостью! (Мам Г 12 „). 

Ф ше тецИа- радоваться, испытывать 
радость: 60: 6101 шеш теПахаюаг пусть 
испытают [живые существа] самые разно- 
образные радости ($иу 380,); одаги дагаа (Аг аг 
еп ше тепПА]аг они вкушают радости 
наверху, в сияющей стране богов (ТТ УТ „„); шё 
ше! см. шё Г; шёКа ше! см. шёКи; богипёй 
ше! см. богапёй. 

Ср. шеци Ш. 

МЕЮСО вечный, -0; бесконечный, -0: 
0] теп1ей КАНе пйп$7 бхадахап КогаШт 
да увидим мы ту Твою вечную, совершен- 
ную, безгрешную сущность! (Мап Г П,,); Кепй 
ут аШии теп1ей {аи депп ипёуи 1у47 он 
совершенно забыл обитель вечного бога, где 
сам он родился (Сйиа51 В ‚); апап ит тетей 
Опт в награду за это он не умрет никогда 
(букв. вечно) (Мапи Ш П,,). 

$ тей тей парн. вечно: п1е112й те12й 
пса Бо]хип вечно да будет так! (Мат Т 12. ,). 
Ср. Бей. 

МЕЮША- Г 1. есть головной мозг (овцы); 


лакомиться мозгами: ег шерПа4! мужчина 
ел [бараний] мозг (МК Ш 405); 2. удостоиться 
чести съесть головной мозг (овцы) (МК Ш 406). 

МЕР А- П радоваться; испытывать счастье: 
ибап Туаё и7А оГагирап терПа}йг теп сидя на 
сандаловом дереве, я радуюсь (7/5 П‚);ыхеюей 
181 аптаа Кода! тепПазаг 617 и7 Ботауа)-пли 
разве не хорошо, когда оба мы испытываем 
радость горячими, любящими [друг друга] 
серд-цами? (0 Ш 82,); ада Багхашаги 
а19116512  ишу пот  шерзш  штерцааа 
[бодисатвы], испы-тывающие радость вели- 
ких, неисчерпаемых дарм всех будд (5иу 44 ). 

ФтецИА- Бе! &- парн. радоваться и веселить- 
ся: би Бапаат е4=и$1 цуай {еп Прап тепПауаг 
Бет А]йг по четыре стороны [престола] собра- 
лисьбогатыеи могуществен-ные, они радуются 
и веселятся (Ти5 П.,); тецИа- Шиёй- парн. 
радоваться и веселиться; веселиться и развле- 
каться: Ыг К18! ... терПалаг Шпба-1а)йг егзаг 
если некий человек ... радуется и наслаждается 
(5иу 209 „); те! тецИ&- см. пе Ш. 

Ср. т ИЯ-. 

МЕЮШАТ- побуд. от тецИ&- П радовать; 
веселить; доставлять радость, наслаждение: 
Чап ... пот Бибиу ше 92А терПаей с 
созерцание доставляющее наслаждение 
через радость духовных даяний (букв. даяния 
учения) (5иу 615,). 

МЕОПЛС радостный, веселый; испыты- 
вающийрадость: тер!1еЪес егеги!$ радостный 
бек был мужем-воином (7й5 П.); те! игаг 
Ког теп1 ]04 сТуа] взгляни: в радости живет не 
имеющий пропитания бедняк (ОВН 180,.); Без 
Га2 доШуч@ {ео аша 1271ая ада терше БоЙаг 
пятьсотнищих содержал там принц, все были 
довольны (КР 72,); аи бФаца тепе 15917 
ет Аг во все времена пребывайте в радости и 
без недугов (75 45а). 

$ ше]Ше богато парн. радостный: 
шеШ» ботапба@е аТуиШау тапаг Чаг[а]п 
зб71А)а Беги) произнеси заклинание тапба, 
делающее [людей] радостными (Т15 516.); шё 
тео см. тб Г; пёКШ йо терШо см. шёКЫво. 
Ср. шецАИ?®. 

МЕОПЛК радость; состояние довольства; 
счастье: те!К дали о] тпаца а} ога что такое 
счастье, растолкуй мне (ОВК 101,); тецШк 
0] о| апаа (а] Аа?) Биза ег1й, где счастье, там и 
покой (ОВК 291.); батЬи-атутраа! ит уаги ) 
азтуПа: тершк! иёйп ради пользы и счастья 
живых существ, обитающих в [мире] 
затфиау1тра (8 П 34.). 

Ср. тепщИК. 

МЕ $ см. шея. 
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МЕПИЯ, 1. облик, внешний вид; наружность, 
внешность: Ба йо себак ]егай плапба Беби / 
Лай ‘ау д (в рукопией:, г) ори ]аё | КОК те!7 
эти разные цветы на земле — такое украшение, 
/ [они] — зеленый и голубой наряд (букв. облик, 
внешность) равнин, гор, плоскогорий и низин 
(ОВМ 19,,); пеба Ко» егзй аауип (а5 1024 
/ Па да Беда а те17л1 (71 сколь бы ни были 
красивы внешность дыни, / ее запах, форма, ее 
вид и все, [вместе взятое] (ОВК 304,); ат Ыгаг 
а@п тели $67 Шт теперь мы перескажем 
названия [болезней] и внешний вид каждой в 
отдельности (Касй П 315); 2. лицо, цвет лица; 
лик (МК Ш 363): ап) теп71 ау! цвет лица его 
изменился (МК 1 65); ]агаа Айца те171 @пагз& 
когда лик светлого мира потемнеет (ОВК 298,). 

Ф шей 7 парн. цвет лица, лицо: теп71 
]а7а загуайр лица их пожелтели (МК 1 486); 
те! тешА- принимать вид, облик кого-л., 
уподобливаться: Кз$авлк Без]аг теп!7х шейар 
приняв облик воинов-беков (18 Г 41); шея 
@2аг(- распаляться, вспыхивать (0 лице — от 
гнева, радости и т. п.): ет е4а зеуйпёйп 
айгагита$ пле117 в той стране лица злых [людей] 
не вспыхнут от радости (ОВМ 75,); КбгК тек 
см. Когк; охбау тетя виё- см. оузау. 

Ср. шецая. 

МЕЮ7АТ- уподоблять, сравнивать: дор 
б4йп пот ег уаёи у }агадаа тер во 
все времена драгоценность учения может быть 
уподоблена и оружию с алмазом (18 Ш 29.,). 
Ср. шец2А-. 

МЕПИТ.АМ- становиться красивым, 
хорошеть лицом; приобретать хороший цвет 
лица (МК Ш 407, 408). 

МЕПЗЯЛС 1. обладающий каким-л. внеш- 
ним видом, какой-л. внешностью: апёаа 
тете егайаг аа Тау а) затаив они 
обладают видом таким же, как великий океан 
Самудра (Мап Ш 9,,); 2. обладающий каким-л. 
цветом лица (о человеке): 97 те» с 
румяным лицом (МК Ш 363). 

МЕЮКО: шецкй дада «вечная скала», 
памятник с письменами (Е 39.). 

Ср. Бецей, Бецка, Беца, тецга Г, ше П, 
тени [. 

МЕЮГА- 1: ше ше &- см. шецих. 
МЕЮГА- П: е&- тет см. ей &- 1. 
МЕЮТ.АМ-кормиться, клевать, поедать корм: 
Бас Бас баг зетйг?иК / Боу71 абйп те1Апйг 
бюч-бюч—поет птаха, /ачтобынасытиться (букв. 
ради своей глотки), клюет [зерно] (МК П 290). 

МЕЮГАР вечно, навечно; всегда: зеп 
типда Без 1агКа Бо]уй Ба$Иа-та тер заца а{ 
Бо]5ип дауагНа ты здесь будь предводителем 
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беков, и пусть же имя тебе всегда будет 
Кагарлык! (ЛОК 28,). 

МЕЮГАТ- насыпать корм (итицам), кор- 
-мить (птиц): 01 дату шешаа он кормил 
гуся (МК Ш 359). 

МЕБ: ве тепй см. ве0Н. 

МЕОТ/ЛС ТГ имеющий родинку, родимое 
пятно (МК Ш 359). 

МЕБЫС П: пеуИе зедйп и. собств. (И5р26,,). 
МЕЮЗАТ- см. тец74+-. 

МЕЮО Г 1. вечность, бесконечность: ей 904 
ШК агуа тепи ША оставь покой, просьбы и 
мольбы, проси вечности (ОВН 147}; 2. вечный, 
-0; бесконечный, -0; постоянный, -0: 0781 
тег еглё7 абп тедй о] / аб) пери Боба 6281 
тецй о] сам ты — не вечен, вечно имя твое; / 
если же вечно твое имя, то вечен [и] ты сам 
(ОВМ 29,); итп б4йп апатаа$12 Батитаа$12 
(0ута4512 бёт8К$17 тепй {1еёг [у тела будды] 
нет гибели и уничтожения, рождения и угаса- 
ния, [оно] является вечным (5иу 55,,); теуй 
‘ай оуй ей? хап ша сын вечного бога, 
властитель-мессия (1 Т7,). 

Ср. Бецей, Бецка, Беци, шецеой Г, ше П, 
тецки. 

МЕЮЙ П: агап шепй см. агз1ап П; тапё& 
шеца см. тапёЯ. 

МЕЮО Ш: богапёй шепё см. бегатёй. 

Ср. те Ш. 

МЕЮОГА- см. ше - 1. 

МЕЮОГОС бесконечный, -о, вечный, -0: 
ОА! 61911547 и7ап шее он прожил без 
смерти бесконечно долго (ОВН 61 „); ау абйт 
шей! пиуап Байа дар п я широко раскрыл 
врата града вечной нирваны (5иу 368, ). 

Ср. тецеШй?. 

МЕЮО$07 непостоянный, 
(5биу 366,.). 

МЕОЙА- быть похожим, подобным, похо- 
дить, уподобляться: Би: пед Биза пец7Аа! один 
предмет уподобился другому (МК Ш 103); 
тодаг п1е17Аг ет Ба $0711 е 4 подобно тем 
[словам], ныне слушай эти слова (ОВН 178,,); 
шоцаг плертаг еп! {ариу К / Бе ЫП& 
опиа зай у 1 [вот] подобно тому [же] ныне 
дела работника / зависят от того, [насколько] 
дружен он с беком (ОВМ 221.). 

МЕБЙАС подобие; уподобление: }а тей 
]а ]лаотау Котоа7 Бодиу нет [для бога] ни 
подобия, ни сравнения, не принимает он 
воплощения (ОВМ 14,); ибад оу!ап 625 ©2 
1е17йе1 телесная плоть — [точное] подобие 
малого ребенка (ОВК 210). 

МЕО7АТ- побуд. от тец?А- делать по- 
хожим, уподоблять: 01 Мг пери Биой тета 


невечный 


он сделал один предмет похожим на другой 
(МКП 358); шепщ ай / 662 тета г а]да 
Би аПат имя мое / и эту мою природу мудрые 
уподобляют луне (ОВК 30,). 

Ср. тет 4А+-. 

МЕВРАК медвежонок (МК 1 480). 

$ абту шегаВ см. абту Г; юци7 тегаАК см. 
017. 

МЕВТСГ см. тайн. 

МЕВКИГ и. собств. (И5р1З,). 

МЕКУ см. шагу. 

МЕЗАГ, см. пё9а1. 

МЕЗЗГО см. таза. 

МЕЗАГ, см. таза. 

МЕБЗУОТ, см. паб ущ. 

МЕЗ1С: ше ции сорт черного вино- 
града (МК 1360). 

МЕЗЕВТО см. ша. 

МЕЗЕВТОГЛУ см. шазчаву. 

МЕТ постпозитивная усилительно-выдели- 
тельная частица: За К@ 41 ап4т Кит1-тегзеуйй 
вероломство пришло от него, кого же мне теперь 
любить? (ОВК 389); пейе-теё лапу Би 
ег4йт заца каким же образом сосредоточились 
в тебе эти совершенства? (ОВМ 138,). 

Ср. та. 

МЕУАТЯ, см. тйуач7. 

МЕУГООГЛУ см. таушайу. 

МЕГА см. шё7А. 

МЕЖЯН см. ша7. 

МЕЙАК помёт собаки (МК 1 392). 

МЕЗО см. таза. 

МШК [согд. туб`КК] мирянин; рел. не 
посвященный в учение (ТГТУ А‚,). 

Ф пма ргикёап (- рамаКвап ) парн. 
мирянин; рел. не посвященный в учение: теп 
061 Катай пу ргаКбап лгипбй тетушка 
Боди К151 шеп я, ученик [ваш] Кумара, — 
человек мирской (- непосвященный), привязан 
к радостям мира сего (Нёеп,,,); диё Биппадиа 
пи рамаКбап Ни уаг не нашедшие счастья 
непосвященные живые существа (5иу 41 ,). 
МНЕШВАМ [и. 0] милостивый, лю- 
безный, ласковый (ЮГ А,.,,). 
$ табйа пШгТФап см. па$8 Ч. 

Ср. пйгаБап. 

МИНВОВАМ [и. © =] милостивый, любез- 
ный, ласковый (Юг С.,.). 

$ табйа пап см. пй$8д. 

Ср. ит фап. 

МИНМАТ [а. 54 несчастье, горе, бедствие; 
испытание: бёёг пой ой потухает огонь 
несчастья (Юг С..); зафтб дабуя той 
шаца КегаАПг заботы, горести и несчастья 
собираются посетить меня (ОВМ 89.). 


Ф Ба шипа см. Ба. 

МЛ см. тер. 

МИЛб- см. тай5-. 

МП05- см. тай. 

МИЛАТ [а. и народ, община: а} пШАча 
(а5 о венец народа! (ОВМ 19). 

МИМ Г [кит. # мянь, пуеп] мука: К Кит 
аопад пи 1раг (51раг?) МПА Богда дайр смешав 
в вине шафран, просяную муку и мускус (?) 
(Васй Г..); 9] тоуоагаа 1а$ Беби Бяапииа 
ша 071018 {ес Ыг датуад ‘а5у и7ар Бега] для тех 
магов он оторвал, словно тесто (букв. муку), 
круглый камень от угла каменной колыбели 
(И 17); оп Без Байтап ти пятнадцать бат- 
манов муки (И5р 76,). 

МИМ П см. шеп. 

МТУ- 1. подниматься, восходить: еН> ‘ааа 
ипил$[п] правитель давзойдетнатрон(ОВМ 415, ); 
2. садиться верхом: пезй {ег её ИзИ Би {ариу 
аЙуч& / (ариу ЫША Ааа абп птэй1 слушай, 
что скажет исполняющий службу / и благодаря 
службе севший верхом на коня счастья (ОВК '76,); 

Ыг бодацап аут аа паша {агиг ега! [Огуз- 
каган] садился на чубарого жеребца (ЛОК 26,). 
Ср. Ыт-, шап-. 
МИМА Г [скр. ша 
Рыбы (ТТ УП2,,). 

МИМА П [и. | эмаль, перен. лазурь; 
лазурный: биш ЧИ шша 601 е> Зап мир 
принял как бы цвет лазури (ОВМ 357.). 
МИМЛА см. шепаё. 

МИХРАМ см. шепаёп. 

МИМОТХ см. шепат. 

МИМСО верховой, годный под седло; в знач. 
сущ. верховое животное: ]есй Кед?й шшей а 
афуиг 512 / Багат @адаг от них (скотоводов) 
доставляется / пища, одежда, верховые лошади, 
годные для войны (ОВК 264,); о] ]ек [о]уай Ъе|- 
2151 11112051 ча Бо[уа] тамгой и верховым живот- 
ным сына того демона станет бык (Мапи П 5,). 

Ср. тйпэй. 

МИХ см. теш П. 

МИМС см. ше [. 

МИМСОИХ см. шеппат. 

МИММ Г см. тепла Г. 

МИММ П см. тета П. 

МИМО см. тепщ [. 

МИМТОРА см. шепщай. 

МИМШМХ см. тепщат. 

МИМО $1А см. пет]. 

МИМШОТИХ см. тепщат. 

МИММАТ [а. 4]: пиши иг- укорять, 
попрекать, упрекать за сделанное благодеяние: 
(17а хаПа Багба аИаг ебоШак / ]апа пой 
иппаз Ю5ЩЖаА КЫ@о [доброта] приносит всему 


астр. созвездие 
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народу благополучие / и, [0] именитый, не 

корит людейза [свои] благодеяния (ОВМ 72.); 

Батад-и $ра5-й пиши см. Ватд. 

МИМО см. тепй) Г. 

МИМО тысяча (ОВМ 326,). 

Ср. Бщ, БЩ, пай) Г, пе Г. 

МИММ и. собств. (И5р 74 „). 

МИМ$ТА см. тет. 

МИМУЛ [< кит.?] название снадобья (?) 

(ТТ УП 25,,). 

МТ\ТА см. шепда. 

МИМТИХ Г е\ пита см. ец Ш. 

МИМИИХ П см. тепат. 

МИМО см. шепбц. 

МП) ТГ тысяча: Ыг ‘аБИаи 97 Бой 97 а БПаи 

ши) Бой из одной таволги стало сто, из ста 

таволог стала тысяча (7/5 П „); пит 4о$бап егз& 

Ыг о1 а2На! пусть у тебя друзья [исчисляются] 

тысячам, одного [все-таки] будет недоставать 

(ОВК 247); Шт Ыии пан) Бо]аг (агла (ата Кб] 

Бог один по одному — будет тысяча, капля по 

капле — будет озеро (МК Ш 360); пи) даргуафау 

Ппуоа лотос с тысячей листьев (ТТУ А). 
Фи) ЛИ атап Кап вечно, многие годы (букв. 

тысяча лет и десять тысяч дней): Ба даЧиу а Ту 

аавап Юка ти) 1 тап КбПКа {621 аа оу етйг 

еИ> Бо]7ап и пусть Кутлуг-Темюр вечно 

владеет женщиной по имени Кутлуг (бр 16); 

шт) шп) тысячами: а@т-та {ааё 6о]5и т) пп) 

а [ктому] и другого нарастет еще тысячами 

(ОВН 15); ий) т) Иитйп тысяча тысяч, 

огромное множество: ши) ши) @тйап ебэй а 

тысяча тысяч добрых коней (ОВМ 244.); п 

шЦ) @тап @тйп бесчисленное множество: 

шЦ ши @тао @тёо ]о] дагад бесчисленное 

множество лучей света (ТТУ А.,); п тат 

тысяча раз по десять тысяч, бесчисленное 

множество: али аа егАйт КегАК п) тай 

владыке вселенной необходимо бесчисленное 

множество достоинств (ОВК 172.); апада п! 

(атап аггаагаа Багхатаго) Кат 622 о 

знайте, сила будд в миллионы раз превосхо- 

дитее (силу божеств) (Л Ш 74.,); йК п см. 

дак Г; ак п см. К Г; атап па) см. Чар. 

Ср. БЩ, 51, пишц, пЩе П. 

МП) П: п) дага и. собств. (И5р 21,); п 

етйг и. собств. (И5р 1). 

МП Ш см. шец Г. 

МПЛА Г см. шепа 1. 

МА П см. шапа. 

МШАБ см. тапаг. 

МШАДб$ - схать верхом вдвоем: о] тешш ЫА 

1118541 он вместе со мной ехал верхом [на 

одном коне] (МК Ш 399). 
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МШПАТ- см. шепаде. 
МШС Г тысяча: дат! Би Кап ашаг ти еш9& 
Ым где они сегодня, [хотя бы] один из 
тысячи (Юг А. ,). 
Ср. Бщ, БЩ, пай, па] [. 
МПС П см. шец Г. 
МШЮСА см. таца. 
МОСТА см. шецай. 
МШСО см. шепэй 1. 
МШСОГ.ОС см. шеей. 
МШУТ см. шей Г. 
МИ И см. те П. 
МИ Ш см. шет Ш. 
МШУСО см. шей. 
МИШОНЛС см. те. 
МИОШИК см. шек. 
МПУ5.су. тетя. 
МИЯ Г рог (животного) (Касй 1 
Ср. тй2й2, п1й]й7, 07. 
МИУЯ, П см. тетя. 
МШУЯАТ- см. те! 8-. 
МШИТАМ- см. тер п-. 
МШЯГЛС см. шее. 
МШГА- Г см. шецй- 1. 
МШГА- П см. ше - П. 
ММ см. шепй. 
МС : п вита тысячный, десяти- 
тысячный, в перен. знач. многочисленный, 
бесчисленный, неисчислимый: т!) И? тай 
аиугау ... ег а собрались ...неисчислимые толпы 
(ТГПА,,). 
МПС П см. шецИ? Г. 
МШЮЫС Ш см. тецИе П. 
МШО см. шенпа 1. 
МШОТА- см. ше - 1. 
МШОТОС см. тец ве. 
МПЭ05$071 см. тепйзйя. 
МШ7А- см. тептд-. 
МП7АС см. шец2ёе. 
МШ7АТ. см. те7А+.. 
МВ [кит. ® ми, шт] мёд: рчапеа 
1сА1А 17 зодир ееар шика ]оуигар уипак 
Ар истолочь в равных долях горчицу (?) и 
12 ПА, просеять и, смешав с медом, с делать 
пилюли (Касй П 4,,). 
Ср. шит. 
МТВАЗ- [а. 5] наследство: ыиАт ыппкА 
шнаЭ]аг дайр от одного другому доставаясь в 
качестве наследства (ОВК 4.). 
мис медовый, с медом (ТГ УШТ,). 
МИЗАНАТ [а. 4554] поверхность, пло- 
скость; площадь: ]апа 5$&п’-и {Ала пузарака 
6{ далее переходи к сложению и делению 
площадей (ОВМ 315,). 

МТЗТВ см. пя. 


2). 


МТЭАГ, [а. 04] пример, подобие: Би ау7) 
пай паг за 2 подобием этого твоего рта 
можно считать пещеру (ОВМ 199 ,). 

мб [скр. шеза] астр. созвездие Овна 
(ТТУИ 2.). 

МИЗТ: пи гоё [с0гд. туз$уу гм] календ. 
название шестнадцатого дня в согдийском 
календаре (Т ТУИП 8,). 

МЕКТС зоол. кошка (?): О@® пп 
Лаас) т егоатар зй5аг абИиг если растопить 
сало мертвой кошки и намазать [им], то 
[слуховой проход] откроется (Касй [..). 
МЕЙК см. ина. 

МЕТП, [скр. тИЪИа] геогр. название города 
(8 Ш 10). 

МГТЕГ 1 [< ир. пт9га] и. собств. Митра, бог 
света, чистоты и правды (Мап П 5,). 

МГЕТЕГ ИП см. та] П. 

МЕТЗО и. собств. (8 1 15). 

МГРАВ [п. <] столовая вода (?): 1858 
Рада’ Бег ШазаА питаБ захочет — дай пива; 
захочет — [дай] столовой воды (7?) (ОВМ 335). 
МИАН [а 25) | шутка, насмешка: 
2514517 Заая Ват пуха заайп остерегайся 
ненужных споровина смешек (ЮГВ, ив). 

МЕ постпозитивная вопросительная 
частица: 01 Баг41-п1 он ушел? (- ушел ли 
он?) (МКШ 214). 

Ср. ти, шй. 

МЕУМАТ см. пивоёе, 

МИМА см. шипа. 

МИМСА см. шипёа. 

МИХОА местн. от Ъа: Ба зб еИеП 
$67 пупа @7 эти слова слушай и в этом 
[отношении] речь свою прерви (ОВМ 23,,); 
песй Бо|5а пипда пага 16 ом [все], что ни есть, 
уноси отсюда туда (ОВМ 115,). 

Ср. типда, шипа. 

МИМОТМ исх. от Ъи: 6201 Кбёей плат 
Кос 0 10 Бигап если ты отсюда будешь 
переселяться, кочевье свое отправь зара- 
нее (ОВМ 115,). 

Ср. шипдап, типа, пипдоп. 

ММУ] клейстер (МК Ш 241) 

МУМТАРА таким образом, так: БИей йе 
шицаЧа ии ес) благодаря знанию ты 
таким образом одержала победу (18 П 21). 
Ср. ташада, тшипеда. 

МИМТТРА см. шицада. 

МУМТИМ: еп пуб см. ед Ш. 

МШ Г страдание, забота: о! Киш) аи 
(162 ша пауйиа даагайо я избавлю 
того человека также от всевозможных его 
страданий и тягот (Мап Ш 48,). 

во Ср. Бит Г, пов. 
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МП) П см. ши 1. 

МШАБ ключ, родник, источник (МК Ш 375): 
шаг бодга ключ кипел, бурлил (МК Ш 280). 

МШТАО геогр. название страны, мест- 
ности (МК 1285). 

МВ [кит. ми, ши] мёд: дав дизтадаа 
пека! Пап ек1 Бад пгда]оуигар П ар зогзаг дап 
Яаиг при кровохарканье [надо] приготовить 
пилюли, смешав [лечебное средство] негди 
йылан с двумя бакырами меда; если [пилюли] 
пососать, кровь остановится (Касй П 1 
Ср. пит. 

МВС [скр. шанса] бот. перец черный 

(Ррег тотит): шиё Ых Бааг зика БШа 

Чайпеагар прокипятив черный перец с одним 

бакыром уксуса (Касй 1 

Ср. шигё. 

МУ и. собств. (Обр Ц, 14 „, 19,, 38,); 

пт дага ди7 и. собств. (МБ2., „.); пизи: $Па 

и. собств. (И5р 28, 375}; 

Ср. тажаг. 

МАМ: и!бап хап и. собств. (И П 80, .). 

мрГОмк и. собств. (в Ш 64, 65, ). 

МОУТОС [согд. ту’у-| маг, волхв: апйп 611 

оба Дому о] тоуо ай? оттуда он направил 

тех волхвов другой дорогой (8 19,); ау вагау 

п0у0ё поп иг он установил сияющее, 

светлое учение магов (Мап Ш 39.). 

МОУТОС см. тоуоё. 

МОК$АОГУГ: тауа}ав(а) шок&ад! м см. 

таха)апа. 

МОМСАО ожерелье, бусы (би 495. .). 

Ср. топёид. 

МОМСОО 1. бусы, ожерелье (МК П 123); 

драгоценность: Би еуш ]ауах КОК топёиа 

бусина голубого драгоценного камня, при- 

носящего зло (ТТУ ии 2); еп6 топбиаг 

жемчужное ожерелье (ТТ П В „); Баапа! ей 

рауаг а!) ета 5 1$ попбадию па$1аги) егАйт 

Бей зааг начались слова, описывающие 

достоинства семи планет, а также пяти видов 

драгоценностей и [драгоценных] камней (Т! ВВ,); 

талисман, амулет (драгоценный камень, льви- 

ный коготь и т. п.) (МК Ш 121); 3. перен. зерно, 

зернышко: топбиад тигб зерно перца (Касй1 „„). 
$ Боб топёиа см. Боб ТУ; шаш топёиа 

егапи см. таш; тагуапетопёиа см. пигуапе. 

Ср. топёад. 

МОМСООГАМ- приобрести бусы (МК П 276). 

МОМОТ, см. шипаш. 

МОМОЮ см. типац. 

МОУ, см. шацаш. 

МООТОГ:: штата топы! @п см. тата. 

МОП, Г см. пицаш. 

МОТ. П: топи! Бада и. собств. (ИЗр 81.). 


132) 


134) 


21, 25 
10? 


МОВУАМТ см. шигуапе. 

МОТСАГА]АМГ [скр. тапаса]уауапа] и. 
собств. один из главных учеников Будды 
(ТТХ); тоа!алат агхапё и. собств. (ТГХ.). 

МОС сл. ри. 

МОХОВАСТ см. шауога?1. 

МОЙ седой (?): оуцт дауаппие Заща аа 
задаа$ по7 (Ъо7?) за итап и71$ Ыг дах 
к {агаг Баг ег! при Огуз-кагане находился 
белобородый, седовласый старик с богатым 
(букв. длинным) опытом (ЛОК 35,). 

Ср. Ъ02 [. 

МОЙАК [с0гд. ш\сК] рел. можак, титул 
верховного священнослужителя у манихеев, 
архиепископ: дойп Ида #6 таудазак отпад 
асип тойаККа Кепаа! годовцы он посоветовался 
с архиепископом относительно назначения 
трех магистаков (СВ 1.,). 

МОК см. шк. 

МОМ- становиться на дыбы, вскидывать зад 
(о лошади) (МК Ш 341). 

МОРБВАТ. см. шапг&е.. 

МОАМАЛОЖ см. тахата]аг. 
МКРАЗРМТ см. тагдазрапе. 

МЕСАЗВ [скр. шгоаб таз] астр. одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТТ УП 3.). 
МЕВГУА: шгуа @Яота [< скр. 
название болезни (Касй П 3,,). 
МЫХА [согд. пбуВ? < др.-евр.] помазанник, 
мессия; Христос (1816, Мап Ш 11,). 
МТВТРОПЛА см. таблроШа. 

МО —постпозитивная — вопросительная 
частица: Би И-ти это собака? (- собака ли 
это?) (МК Ш 214); Бата) -ти ты ушел? (- ушел 
ли ты?) (МК Ш 261); Баг-ти пе может ли это 
быть? (Тон|.). 

Ср. пм, пай. 

МО'АВВТВ [а. =] толкователь снов: пеой 
{ег ебИо! ши‘абЫг БаКип слушай, что говорит 
толкователь снов, мудрец (ОВМ 431, ). 
МО'А77 М [а. У] колдун, чародей: опа& 
ипатаз пи‘а771т 5672 врач не удовлетворится 
словами колдуна (ОВМ 314,). 

МОВАВАК: шоБагаАК 40 и. собств. 
(05р57)). _ 

МОРПАТ см. ш@да&е. 

МОРОВ [скр. шоадга] рел. способы ри- 
туального складывания рук: шипа шадий 
егзаг еК1 а]а]аги! даубигар ек1 заа епгакаги 
еор ея иу ептаКати ]арбигар ата База Ба 
Чагои! о2аК зафпуиюа о] что касается этого 
шиага, [то оно означает]: соединив обе ладони, 
согнув оба указательных пальца и прижав друг 
к другу оба больших пальца, вспоминать эту 
ЧВагапт (18 П 46. „). 


7] мед. 
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МОУАВИВ см. ши‘аБЫг. 

МОУОХУАО насекомое наподобие пчелы, 
слепень (?) (МК 1504). 

МОНАГ [а. 095 невероятный, -0; 
невозможный, -0: Ийх 3071АтйазА е41-бК пара 
совершенно же невероятно, чтобы живой 
не разговаривал (ОВК 37,.); ат Ба] е5й-те 
Би Бо] уа} пира! назвать же его богатым -— это 
невозможно (ОВН 153,). 

МОНАММАО [а. 5] и. собств. Му- 
хаммед (570 - 632), религиозный проповедник, 
основатель ислама (ОВКЗ,); типаптитйа-1 
ши‘ аРуа и. собств. и эпитет пророк 
Мухаммед (ОВН 8.); аби--дазит ‘абдиПав 
Шп-шавВатта9 а1-таа9 Ы-апил-Паб см. 
аби; шабто@ Шпо-1-Возат Ши шабаттад 
а1-дабуат см. табтиа; п17ат-а9-Фа ‘15гай 
{туап {е2т Шип шаватт8 д вади’ опа хап см. 
пйашад ат. 

МОНТА$ТВ [а. блюститель 
заповедей шариата; блюститель порядка: 
]апа @21 кабае Бог та $1 / ез17ЛАпи Лузи 
Зата‘а Келр блюстители заповедей шариата 
должны обладать правом: / обходя общину, 
усмирять нечестивых (ОВМ 400 „). 

МОНОКТ [скр. тирана] единица изме- 
рения времени - одна тридцатая часть 
дня (ТГУШЕ...,). 

МОМ [а. 5 помощник; заступник, 
опора, столп (ОВМ 19,). 

МОУ] см. шйп [. 

МОТАМ [скр. рипуа] 1. благодеяние, доброе 
дело (МК Ш 172); 2. награда, воздаяние: МИ 
Ыпа 1а‘аЁ шидарт @тап / 15517 ‘ариу айза 
Би] тай тиап за молитву со знанием награды 
неисчислимы, / если же молитву творит 
невежда, он не обретет награды (ОВК 186); 
Би дадуи 1сйп Беги {Ап шиуап пусть за это не- 
счастье воздаст [тебе] бог (ОВК 375,). 

$ шиап е@2@ (- ебе@) парн. благо и 
добро: шиап е42й шипаш ева Бог 
поэтому-то сможешь [ты] удостоиться блага и 
добра! (ОВК 234); пап ед вК (-- ебшак) 
парн. благо и добро: К15ИАг агаа! ти]ап еб К 
/ Би ]егай Би/аптлай [что касается] блага и добра 
среди людей, / там [они] не будут найдены 
(ОВМ 257,); тищдап г- быть достойным 
награды, воздаяния: зейп?И ти]ап иг терпи, 
будь достоин награды! (ОВК 375 ). 

Ср. Бидап Г. 
МОЛАМСИЛО посредничество; примире- 
ние (МК Ш 179). 

$ шщапайа 91- посредничать, 
посредником, примирять (МК Ш 179). 

МОЛАМГЛО убежище, пристанище; бла- 


= 


ЗА] 


быть 


готворительное заведение (МК Ш 172): тацааи 
ши)апйаа са59 Байр он страдал; пошел и улегся 
в пристанище [для страждущих] (ОВК 19). 

Ср. шЩайК. 

МО.АУ- мяукать: пи$ оуЙ ши]ауи тоуаг 
детеныш кошки рождается мяукающим 
(МКП 14). 

МО.УА непокорный, своевольный, строп- 
тивый, упрямый: 1юзип уау]аа ши]уа впНУапу 
Пг Базаг [правители] преследуют непокорных, 
своевольных и строптивых живых существ 
(ТТ УГ,.,); Бодип тшщуа Боза гад {г заба 
если народ становится непокорным, ты стой в 
стороне (ОВН 54 „). 

Ср. типда. 

МОЛУАО самка марала: о] шиа]уаапи) 
Ба7ацазт бар держа голову той самки 
марала (Обр 102 с.); }ета плафуаа Уучпиу ... 
Цагаг ег и [они] толкнули ... маралов — 
самок и самцов (Мап 1 35.). 

МО.ЛМОГЕ дикий, неприрученный (0 живот- 
ном) (ТТ УТ, „нова 

Ср. Балиш. 

МОКТАК!Т [скр. тикаКе$! и. собств. 
(725 19Б,). 

МО, [скр. ша] астр. одно из 28 созвездий 
лунного зодиака (ТТ УП 14-я 3,-). 

МОГЛА и. собств. (И5р 14.). 

МО'МИМ [а &>) правоверный, му- 
сульманин: дати) ти‘ фу зеп 107 ]агИда 
отпусти грехи всем правоверным (ОВМ 40 „). 
МО*МИМЕО истинная вера (в бога); пра- 
воверность; принадлежность к исламу: 
ши ‘пита оба уата‘ агаг признак истинной 
веры [в бога] есть смирение (Юг С 

МОМ Г см. пап Г. 

МОМ П см. шп П. 

МОМ Ш см. шап Ш. 

МИОМ- заблуждаться; становиться слабо- 
умным, впадать в детство, выживать из 
ума: ‘ада ди! ап дайр-ши тшипаг не 
заблуждается ли, одряхлев, [этот] несчастный 
мир? (Юг С.„.); ай ег тип старик впал в 
детство (МК П 30); чдабу К151 Кбг дайза 
пипаг взгляни, как умный человек выживает 
из ума, старея (ОВМ 33 |). 

$ тип- а7- парн. терять рассудок, бе- 
ситься (о животных): дааа зетиза& типаг 
Бат а7аг если норовистый [конь] зажиреет, 
он бесится (ОВК 210,.). 

МОМА вот: типа тип! 65 КегоаК вот это 
следует знать (ТТИ В,,); пупа пеп зеп[1] баг 
теп и вотя должен убить тебя (8 Ш 64.); пта 
ат Баба 16а КизаП игаг и вотон теперь стоит 
готовый войти внутрь города (ТТУ А 


ото). 


прим. а; 


Ср. тиш П, типа П. 

МОМАОГ и вот теперь; теперь: тпипаа! #581 
(16 Кез@г з67ат и вот схватила [меня] смерть, 
прерывается речь моя (ОВН 49,). 

Ср. паша, шипиой. 

МОМА7АВА [а. #284] спор; словесный 
поединок: ащаг ага типатага зи‘а| 5&уаЫ Кебаг 
{ес 507115 агаг [автор] ведет рассказ в виде 
словесного поединка между ними (героями) [в 
форме] вопросов и ответов (ОВМ 3,). 

МОМСА 1.так, таким образом, подобным об- 
разом: типба $671Ар бпйр Баг4 сказав так, он 
ушел (Нйеп, ); 2. столько, столь много, так много, 
значительно: пегаК бы шипёа 6071 ип ий для 
чего [нужно] потом столь много грома и стука? 
(ОВМ 348,); пеК тада плипба Кот] БауЙатад 
для чего втакой мере привязывать сердце к иму- 
ществу? (Юг В, ;.); пипба 9КИ$ ИпНуда пеба 7 
Би2 а т17 егзагесли мы к столь многим живым 
существам питали какую-либо ненависть 
(Српиаз! Го); Ба типба догаа@у аЧада Кир 
6128] 517 войдя в [круг] столь устрашающих 
опасностей, вы умрете (КР 18,); 3. в знач. сущ. 
такое количество, столько-то: пипёаа! плипбат 
Ыйр Бегит то количество [серебра], которое 
содержалось здесь, я записал [на ваше имя в 
качестве подати] (Ир 64.). 

$ типа типёба парн. столь многие: типёа 
шипба виУ/айу бШаголб Ка вследствие того, 
что ты умертвил столь многие живые существа 
(5иу 8 ‚); паиибада {е21 до сих пор: йг Кеб Бо 
пипбада (е21 ай Кешлёз уже поздно, а до сих 
пор он все еще не пришел (18 Ш 82. .); апба 
шипёа см. апёа. 

Ср. Бипёа. 

МОМСАРА см. шипёайа. 

МОМСАО см. шопбад. 

МОМСАОТ такой (по количеству, раз- 
меру и т. д.): типбаа! типбат! Ыр Беги то 
количество [серебра], которое содержалось 
здесь, я записал [на ваше имя в качестве 
подати] (Обр 64... 

МОМСАТА тогда, в это же время: шипбайа 
Бега Кой егбЛаг начиная с этого 
времени ... вы стали ожидающими [прихода 
бога-мессии] (Мал П 5,). 

МОМСОГАЛ/ см. типёшада. 

МОМСОГАЛО 1. такой, такого рода, 
подобный: шипёШали зау ишиг Ба за\айу 
Час теп Ка] одйа Кат] такие слова 
[он представил], эти слова я полностью 
прочел в документе (5му 7 ,„); Кип бпёг оуиг4а 
шип@а)а задтб ар занимаясь подобными 
размышлениями на восходе солнца (ТТУ А. }; 
2. так, таким способом: шипбщара $671470п 
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пусть он скажет таким образом (8 Т31,). 

$ шит типёшада см. пи П. 

МОМСОО см. топёаа. 

МОМСООГАК- см. топбадап-. 

МОМОА 1. местн. от Би: ]апа типда 
]езтаК ей® 5671Ап5 и еще лучше этого сказал 
повелитель (ОВМ 276,); члу Багушиу г ли 
тагаг [это] богатая страна, очень теплый край, в 
нем ... много дичи (ЛОК 34); абЙуа] за91$ аарут 
шипда База откроются [тебе] врата арифметики 
после этого (ОВМ 315,); 2. здесь, тут: о] типда 
]о4 его здесь нет (МК Ш 143); Би Кап типда 
егза лайт апда БИ знай: сегодня [судьба] здесь, 
завтра — там (ОВМ 50); а) зеп типда Без1агКа 
Боуй БазЙа будь же ты здесь главным над 
беками (ЛОК 28,); пезй Бшза типда паги 14 ой 
[все], что ни есть, уноси отсюда туда (ОВК 69.). 
Ср. пада, ша. 
МОМОАУ 1. такой: тацаг {е241 типдау 
ЫЙ2И? $671 до меня дошло такое слово мудрого 
(ОВМ 33, ); Би 15 обиу1 типдау оборот этого дела 
[вот] таков (МК 1 69); пип4ау зааттёну12Лаг багзаг 
поскольку у вас имеются такие мысли (5иу 2, ); 
2.таким образом, так: 0$ пипдау а делай вот так 
(МКТЗ6); зау4а птип4ау Кейг в пословице гово- 
рится (букв. приходит, случается) так (МК 136). 
Ср. шатау. 
МИОМРАМ исх. от Би: ‘ад! типдап ]феэтак арг 
(К хап? еще лучше этого говорит хан тюрков 
(ОВК 224.); ‘аП ега! плипдап Базад! кроме него, 
был Али (ОВК 15); оуа? дауап тиап4ап Кбр 
бау? етзак бекйр иг Огуз-каган от этого 
долго-долго испытывал мучения (ЛОК 26,). 
Ср. птат, шипа т, шапдип. 
МОМОЙМ 1. исх. от Би: Бодипда пей {еозё 
шипа {ео народу что выпадает — выпадает 
от него (ОВКЗ18,); типа пай а] оу] тада 
‘арпа гуй после этого, о сын [мой], будь у 
меня на службе (ОВН 63,,); Нипаг-з17уа типа 
ЗаРа атгаа о! бесталанному — меньше мучения 
от него (мира) (Юг С„,); 2. отсюда: тип@ а 
Байг шеп гар поднявшись, я ухожу отсюда 
(ОВК 18,); ©] тип Багузаа (ей он не 
думает уходить отсюда (МК П 57). 
Ср. ттт, шапдап, пипдип. 
МОМОСМ исх. от Би: типаип зоп ема Бот 
после этого снова настало утро (ЛОК 4,). 
Ср. ттт, шапдап, папа. 
МОМООЙ Г глупый, неумный: а) №297 
К151 тип4и7 о человек, самый глупый из 
невежественных! (ОВМ 57,); пеба типаи? егз& 
е5 ебей как бы ни был глуп [человек], хорошо 
[и его в пути иметь] спутником (МК 1 458). 

$ пии@и27 } отТуа а иноходец, знающий толь- 
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ко иноходь (МК 1458); фу типди7 см. Фуа. 

МОМООА П: пиапди7 ада бурный горный 
поток, сель (МК 1 458): }а) Багарап еКи71 / аай 
ат пип@и7 пришла весна, и талые воды / 
потекли бурными потоками (МК 196). 

МОМТАМ говорливый, болтливый; болтун 
(МКГ 440): типуап К181 болтливый человек (- 
болтун) (МК 1476). 

МОМ вин. от Би: Бегапл запа даб / ета 
пип1 а) я дал тебе калым, / теперь возьми его 
[обратно] (МК Ш 372); азауя ‘ариу Ба тит 
8 (ар полезная служба - [вот] эта; вполне 
достаточно это знать (ОВМ 299); пап! (ес ар 
е4?й пот И ауаН Бо]уа) ей теп поступая 
таким образом, я, пожалуй, услышу доброе 
учение (8 Ш 29). 

Ср. шипи [. 

МОМ П вот: тип! шеп-ше КогеЙ КбюШкК 
(ог вот, смотри: я — справедливость, и я же 
— закон (ОВН 42 „). 

$ шит шипёшайиа вот таким образом, вот 
так: пит топам Арпайт у1баЛу тер! 
{есшапа и когда он таким вот образом достиг 
божественных — чувственно-созерцательных 
радостей (18 П 28.). 

Ср. типа, шипа П. 

МОМЙ.АЛУ таким образом, так: типйаи 
$671[5& Лаг если они так говорят (5иу 10). 
МОММ 1. инстр. от Ба: её 62 аш Азат 
шип Ба ит-оа здоровье тела и духа нашел 
я только благодаря этому (т. е. постоянным 
молитвам) (ОВМ 246 „); 2. поэтому, из-за этого: 
шип а)41 Бо!уа ЫШх Бегой& / зада! КегаК 
{ер 141 пиуа& поэтому, должно быть, дающий 
знание / сказал: «Стольничий должен быть 
безбородым» (ОВМ 215 ,). 

Ср. типип. 

МОМ) род. от и: иКи5 иг пдтаз 
шип) та‘паз! многие тюрки не уразумеют ее 
(книги) смысла (ОВК 4,); Кедт-те Кип ариа 
шип (е2 и7а а, кроме того, кто сумеет сказать 
так же искусно? (ОВК 4..). 

Ср. тапиц. 

МОМЮОРПА см. шипида. 

МОМШОПАМ см. тапондап. 

МОМЮГ и вот теперь, теперь: идайи 1ез 
зеп тип! 04! ты говоришь: хочу знать, — и 
воттеперь читай! (ОВН 144). 

Ср. шипа шипа. 

МОМГАЕВ мн. ч. от Би: шащаг дапуа 
Лататакаа дапуа дапуа $67 Бега фагаг егаПаг 
ег1 когда эти телеги покатились, они [словно] 
заговорили: канга, канга (ЛОК 32,). 

МОМОА непокорный, своевольный, строп- 
тивый (ОВМ 106,). 


Ср. тщ]уа. 

МОМОГ, неразумный, глупый, лишенный 
рассудка: 107 юргадааа Бай р [аага плипаи 
еиаг погрязнув во прахе, они были лишены 
рассудка (ТТ Ш..); 

Ср. шипа. 

МОМТА 1. местн. от ба (Нйеп,); 2. здесь, 
тут: паша Би ]дема батба4гир ау ча 
здесь, в этом месте, в великой стране 
Татбаа\мра ($иу 577 ,); ай) ата Ба ду попа- 
о4 рп 1Ч4аайп потому эту девицу именно 
здесь покину, откажусь [от нее] (ТТХ. „,). 

$ аша шаша см. аш. 

Ср. ида, пипда. 

МОМТАПРА местн.-местн. от Би: тиша4да 
ат 1аа1 011 а$ 16Ка ]04 помимо этой, не 
имеется еще никакой другой пищи (5иу 610, ,); 
шицада Кер егшб ИпШМу Бо]уа]-ти есть ли 
тогда здесь столь жене счастное живое 
существо? (5иу 610,). 

Ср. тамада, типада. 

МОМТАРАМ местн.-исх. от фа: тищадап 
011 БегЫп $Н)аг хогау Бигхап бт е5 ит я слышу 
глас бога СБогизп, [доносящийся] сюда оттуда, 
со стороны юга (Мап Ш 23,). 

МОМТАУ такой, такого рода; таким об- 
разом, так: шитбау зау 567 А он произнес 
такие слова (18 Ш 50); Би питау бет ей р 
услыхав такие эти мольбы (5иу 589); тигицау 
обиуюу КОШК таким способом устроенная 
повозка (ТГУШ А,,). 

$ ташау шишау парн. такой: теп тиап- 
(ау шип{ау зау еб Чит такое слово слы- 
шал я (5иу 622,). 

Ср. типдау. 

МОМТАУИХ таким образом (12 П 34). 
МОМТОРА местн.-местн. от Ба: типа4да 
таги бп Лад а Кап ‘ау Баг в той стороне 
[отнас], на востоке, есть золотая гора (КР 37 и) 
шеп Би шипеаЧа ]феэтаК вицатаю егайп1 а1уаЁ 
Багайп я пойду, чтобы взять эту драгоценность 
— жемчужину чинтамани — лучшую среди 
прочих (КР 34,). 

Ср. шицада, тишада. 

МОМТОВ- побуд. от тип- совращать; 
заставлять отклоняться с пути истины: а1у$12 
ег егаб К11е тшишеагаг духи тьмы многих 
людей совращают с пути истины (Мап Ш 29,). 

МОМО Г вин. от Ба: КогАйп {еза Ке! папа 
Ког ати если говоришь: «Посмотрю-ка я [на 
него]», — приходи, смотри на него и [будь] 
спокоен (ОВН 15.). 

Ср. ши [. 
МОМО П вот (МК П 257): тшипи теп-те 
еп зада КеайКит / тепш) аЙадйт ег@ Ба 


коки икит вот [необходимо], чтобы и я 

пришел к тебе / и чтобы мой характер был 

[таков, как] я это показал (ОВК 25); Би з62Ка 

‘апиа! типа Ке]41 $67 для этих слов свидетелем 

стало вот[это] слово (ОВМ 49). 

Ср. типа, шаш П. 

МОМОМ инстр. от Би (05р 9). 

Ср. тит. 

МОМОО род. от Би: Кедт-те Кип а]уа) 

шипой {е2 27а и, кроме того, кто сумеет сказать 

так же искусно (ОВН 5); типа ай КазШ@г 

имя его прославится (5иу 593,). 

Ср. шип). 

МОМОЮРА род.-местн. от Ба: папацаа ]а81 

]оа заца от этого тебе не будет вреда (ОВМ 3358 „); 

шиопида афазТу ]ета Баг ат имеется и 

другое, не похожее на это (ОВК 196); 

шипауаа База$1 67а) д уап1 следующий среди 

них — отрекающийся от своего слова (ОВМ 36,); 

шипоода пагад{: пебй еси ]0] всё, что помимо 

этого, — только кривая дорога (ОВК 289). 
МОМОЮРАМ род.-исх. от Ба: тепц ]о4 

застаёт плипаодап ад кроме этой, нет у меня 

заботы (ОВК 54,); пипипдап База ета1 9761 

0] после этих (т. е. толкователей снов) теперь 

[следуют] звездочеты (ОВК 259,,); папипдап 

07а Бапта4йи теп апаг прежде этого я не приду 

к нему (ОВК 296 „). 

Ср. типищат. 

МОМООО1\ род.-исх. от Ъи: шипит 

Кейг общ ебей иглу от него пойдет в даль- 

нейшем доброе потомство (ОВМ 151.). 

Ср. типидап. 

МОМОБГОУ нуждающийся, испытываю- 

щий нужду, недостаток: айуНуЙ тиапиюау Боаг 

проситель, [вероятно], испытывает нужду [в 

чем-нибудь] (ОВН 73, ). 

Ср. тишу. 

МОМОРТА см. типоуда. 

МОМООТАМ см. шапиудаю. 

МОМООТИХ см. топоат. 

МОМОО: а7а4 шипод см. а7а4 П. 

мМОмОО1 и вот, вот теперь; вот (этот ): 

Ын2-те Бали типиат $6701 и вот я запишу в 

книгу [эти] слова (ОВК 228 „); папиаа! Югаса 

еуШзаг если он будет действовать по [этим] 

правилам (5иу 394 ,). 

Ср. шипа, пишай. 

МОЮ потребность, нужда, забота; тягота, 

напасть; страдание, горе: дага тип Кешпаотсба 

Чага )аТуа Кебта пока не придет лихая беда, 

не проходи через Кара-Ялгу (название трудно 

доступною перевала) (МК Ш 33); дагуа дай 65а 

01011 01 Би7 задаг если бы ворона знала о [гро- 

зящих ей] страданиях [голода], она проклевала 
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бы лед (МК 1425); Коди Биитаза е КА агеаа пли) 
0] из-за того что сердце ненадежно, мужу 
[слишком] много [приходится испытывать] 
страданий (ОВМ 163,); ейз Без Ба за\у ея р 
иау Чшр шба {ер {е41 плац а} тип а} властитель, 
услыхав эти слова, тяжело вздохнул и сказал 
так: «О горе, о горе!» (5иу 623,). 

Ф тиц етзАК парн. заботы и терзания, 
тяготы и страдания: Би тии ет АК! 
аба ]а4а оайа з07А2аАП пущаа Кабитах 
Ко7апатв2 ]04 ега у нас нет сил, которые дали 
бы возможность открыто поведать об этих 
наших тяготах и мучениях (5иу 7,); пищ фау 
зуб мудрости, восьмой коренной зуб: ти {ау 
бп вырос зуб мудрости (МК Ш 359); плащ аа 
парн. нужда, потребность: {гит пе пац ‘аа 
Бо] 41 Кит ... о>иКй0и 71 бат ета 1Аиг $17 мой 
бог, какая была необходимость в том, чтобы вы ... 
ваше дитя отправили в страну смерти? (КР 26); 
шипитаа ‘адилда тлаца о] уагаг в моих нуждах 
и бедствиях он мне поможет (ОВМ 344. „); пи 
Фаг парн. тяготы, горе и страдания: тидаа 
‘агда (егпи$ НиУагаа атиу аа Боар став 
надеждой для живых существ, подверженных 
горестям и страданиям (5иу 628,). 

Ср. Би Т, п [. 

МОРА Г дат. от Би: Ба уаз Ва або 
{ес йгии5 типа ему он пожаловал это звание хас- 
хаджиба (ОВК 7); птица }@гип(аК зап{а тап9а1 
АЙ [в качестве] лекарства от этого очерти [ма- 
гический] круг спокойного бытия (ТГУП 25,,). 
Ср. пищцуа. 

МОБА П [скр. ша@ага] бот. маш-урд, 
май (Рйабеошу типво): 1х ЗАКаг заТу типа 
баги? ар приготовив порошок из сырого 
тростникового (7) сахара и желтого маш- 
урда (Касй 1,,). 

МОЮАП- 1 нуждаться, иметь потребность 
в чём-л.; сетовать, печалиться: тицаапи аа 
Багба Би о| оЁ ет! для всех нуждающихся 
(-страждущих) это — целительное средство 
(ОВК 115); пицадза-та еде сиНашЕ к181 
если же нуждается человек добродетельный 
(ОВК 330,); зеп1]57 тицадиг теп агиа КИЗ 
без тебя я печалюсь чрезмерно (ОВК 92 ,); ей® 
(ага! 1ео5& ет зада / ЮЩЖа тида@та если 
тебя коснутся теперь трудности, / не сетуй на 
людей (ОВМ 327,). 

Ср. Бицад-, типад-, пищуад-. 

МОПАО- П: пацад- фаа- парн. удив- 
ляться, изумляться, поражаться: 141 алиас 
во Лаг ета Бигхащагту КогзаЧаг птица р (аар 
атак КОПИ бгиайАг если живые существа, 
обретающиеся в мире животных, увидят будд, 
они, поразившись, возбудят [в себе] чистые 
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мысли (18 Ш 72,,); @и апз12 лица р (а ар 
бог чрезвычайно удивился (5иу 381,;); а@т- 
шоцад- см. а@т-; ваа-пицад- см. Фа 1а- Г. 

МОПАРТМСТУ удивительный, поразитель- 
ный; поражающий воображение; волнующий: 
ЧПайп отдавая это свое тело, я совершу 
удивительное, великое деяние (5иу 6135); Ба 
шимщау подадтеу 1404 оп @19$ Дойай эти 
столь волнующие, священные превращения 
[тела] десяти видов (5иу 37.). 

Ф шицаат@Яу ФЧаШапсту парн. удиви- 
тельный, изумительный (Л Ш 39,); атс у 
шидафт@у см. ат&ту; фаапоу шоцадту 
см. ЗаШапсй.. 

МОБАРМАО изумление: ]ейп6$17 чу 
шиадтаада {е?1р они пришли в неизмеримо 
сильное изумление (5иу 456,). 

МОБАРООТОУ: тицададиму фаадиюу 
парн. удивительный, изумительный, пора- 
жающий воображение: шицадаи ау {ааа ау 
15 1 Аа ]лагИдатЕ т котда он изволил свершить 
[это] достойное изумления дело (ТГХ, ). 

МО ЗАОТОВ- побуд. от тацаа- Г 
шоцадегтауй зеп ег Кед2аКА ты [его] не зас- 
тавляй нуждаться в пище и одежде (ОВК 57,). 
Ср. шицабии-. 

МОРАб- испытывать страдание, горе, нужду: 
ег оуЙ плицабттаз сын человеческий не будет [без 
конца] страдать (МКП 84); Ба ау КПА плаца- 
биг 07ат в таком человеке я сам нуждаюсь 
(ОВМ52.); тицабии$ пи а ага старайся [удов- 
летворить] нужды страждущих (ОВМ 208 .). 
Ср. Бица@-, плица9- 1, поцуад-. 
МОАбТОВ- побуд. от пмцаб-: тицаб- 
(аплауй еп ей Кебоика ты [его] не заставляй 
нуждаться в пище и одежде (ОВМ 102. .). 

Ср. тица@йи-. 

МОЗАК Г направит. от Ба: шицаг {ези 
чу этого [человека] коснется величие 
(МК Г 352); шицаг КеёкЕ езК! ‘арчуб Кегак 
для этого нужен слуга заслуженный, ста- 
рый (ОВМ 210,); запизо абай плицаг Баппатип 
учитель Грипитаки пусть не идет туда (Нйеп 
Ср. иицщуаг. 

МОВАБК П см. пщаг. 

МОПАТ- см. пицае- П. 

МОБАТИМСТУ см. тщадтау. 
МОПБАТМАО см. шицадтад. 
МОВАТТОК- см. шаца@г-. 

МООТА дат. от Би (ОВНТ,). 

Ср. таща [. 

МОЮУАО- испытывать затруднения, тяготы; 
сетовать, печалиться (ОВН 129,,). 

Ср. Бицад-, пицад- Г, шиоцад-. 
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МОЮУАВ направит. от Би: тиацуаг зеп 
зе ФабтауЙ относительно этого ты не 
сомневайся (ОВН 47 ,). 

Ср. пацаг [. 

МОЮУАВ- см. тицдаг-. 

МООТАТ- см. шищуад-. 

МОГ, см. пицаш. 

МОБУОО- испытывать бедствия, тяготы; 
страдать; печалиться (ОВН 89 „). 

Ср. тициф-. 

МООГОУ 1. отягощенный заботами, под- 
верженный бедам, испытывающий нужду: 
шою[ау ег мужчина, обремененный заботами 
(МК Ш 382); аатиу Багба тиау гаш 
все сотворенные [богом] испытывают [в нем] 
нужду (ОВМ 13,); зИати) ди‘ада Бог типу 
[607] [я] испытываю потребность в вашей 
молитве (ОВМ 441 ,); 2. печальный, жалкий, 
немощный: типу о1 это печально (7/5 П.,); 
пе шишу @гог Ба аба о]Йат сколь немощен 
сей сын человеческий! (ОВМ 92 „). 

Ф шиШау егшё парн. страдающий, не- 
счастный: Би агааа ашбйу пе шоу еппё 
этот, проявляющий упрямство в поступках, — 
сколь он несчастен! (ОВМ 157 ,). 

Ср. папа у. 

МООГОУУМ в страданиях, будучи отяго- 
щен страданиями: Фа ]егай тшаауча 
шаги Базйаги ]опуаг 5121г в том краю 
вы скитаетесь отягощенные и подавленные 
страданиями (Мап Ш 30.). 

МОБОАВ- причинять страдание, горе; 
притеснять, мучить (МК Ш 397): ай плидагаг 
зеп Би Кип зеп шеп! о, сегодня ты мучаешь 
меня (ОВК 237.). 

МОБОЧГ. неразумный, глупый: тшидаи! 
Бор ЫИптё7 шеп став неразумным, я 
[ничего] не сознаю (5иу 624 ,). 

$ тицаш 1еК парн. безумный и 6без- 
рассудный: брш КбриПи Тсуш@ шуаптад 
ЫПотаф шооао] 1еак да: Бор разум и 
сознание ее помутились, она перестала воспри- 
нимать [окружающий] мир, став неразумной, 
ошалелой и безрассудной (5иу 634 „). 

Ср. шипаш. 

МОС см. пища. 

МО9507 Г без забот; не ведающий забот, 
тягот, страданий: а} пли0$17 16 п зеп Би тару 
Чйау / змагаар КеёйгоЙ алой дапау о не 
ведающий нужды творец мой, / ты милостиво 
отпусти все грехи обремененному нуждой 
этому рабу своему (ОВМ 14 „). 

Ф п 517 12497 парн. без тягот, без забот: 
1101507 129517 Ба] Байтау БаауаЙаг еуУ1ёп 
Баг ай дома и дворы владельцев богатых, не 


обремененных заботами, нуждой (7Т\1 „,). 

МО0507 П и. собств. (ЦЗр 16..). 

№М00$07О0М не испытывая нужды, не- 
достатка, беззаботно: Би База о] Ка] ппа$и7ип 
один только бог ни в чем не нуждающийся 
(0ВМЗ44,); ЫН5$17КА абтад игаг Би айип / епй 
Ыа аупаг ]ойг тадзи7ип для невежды сей 
мир является раем, / он наслаждается покоем, 
разгуливает беззаботно (ОВН 180,,). 

МОБОО- испытывать бедствия, тяготы; 
страдать (МК Ш 395); отчаиваться: пиациаза 
аут ]а7 ОТашткКа& игаг когда враг отчаивается, он 
обращает лицо к смерти (ОВК 129,); тиуиапи$ 
К 5Иаг Отйс дог люди, впавшие в отчаянье, 
просят смерти (ОВМ 180.). 


Ср. тицуиа-. . 
МООАВАГ, [а. 3]: забг-й шидаБа см. 
ЗаБг. 
МООВ [а. 2 признающий, сознаю- 


щий; утверждающий; подтверждающий: тб 
Баг аЙаг зеп шиай[г| шеп тифа ты вторично 
делаешь [меня] существующим, я это признаю 
(Юг С); Баа таай[] теп Твое (бога) 
существование я признаю (ОВМ 344..). 
МОКВАО см. шагад. 

МОБВС бот. черный перец (Рёрег твгит) 
(МК П 186): тагб {6г Бад четыре бакыра 
черного перцу (Касй Т.). 

Ср. тие. 

МОКОР название снадобья (Касй П 11»). 
МОКВОТЕОТ: тогайоу аг]адап название 
монастыря (И5р 88, „,)° 

МОВУАМТ [скр. тапгуа ‘пояс‘?] драго- 
ценность, украшение, ожерелье: ]епб Ша 
шигуапИаг абпар повесив ожерелье из жем- 
чуга (ТТУШГ.). 

Ф штигуа шопёа 
драгоценности (Л Ш 15, ). 
МОЗАНГТО см. пибавае. 

МОЗАГТАТ [а. 554] господствующий, 
правящий; владеющий: Ба Бе?аг Баат 
пизаПае игаг эти беки управляют по [воле] 
творца (ОВК 256 ). р 

МОЗАММЕ [а. “85| сочиняющий, со- 
ставитель (книги и т. и.): пизапти Ни е42 аи‘а 
ЫпАа ]ааара аЙа ]а4 дИ5ип да соизволят они 
в доброй молитве помянуть составителя [сего 
труда]! (ОВК 3.). 

МО$ТАЕА: паВапитад-1 
ширатшила д. 

МО$ зоол. кошка: пб оуй тшидауй юуаг 
детеныш кошки рождается мяукающим 
(МКП 14). 

$ КпуйК шиб см. КИУ@К П. 

МОТАВА*АТ [а. 45] следование; привер- 


парн. ожерелье; 


шиза см. 
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женность (ЮгС ,). 

МОХОВАСТ см. шахогаз1. 

МОУАТИЯ см. тёуач1я. 

МОЛ Г лед: 058 изапай 101 {аа1 ти7 Баг гиг 
там на ее вершине - стужа и лед (ЛОК 26.). 

© пи {ау геогр. название горы (ЛОК 26.). 
Ср. Би [. 

МОЙ П сл. по7. 

МОЙАК см. тойак. 

МО вопросительная частица: Кей )-пй ты 
пришел? (- пришел ли ты?) (МК Ш 214); Ба 
оу зеп-па это твой сын? (МК Ш 214); айу 
аб ка& агаагаа КАСах егта7-пй разве сила 
дурного поступка не является необычайно 


могучей? (18 Ш 42.). 
Ср. пм, пам. 
МОВАВАК: шаЪагак Ког и. — собств. 
(И5р 57.). 


МООРАТ [а 5 отрезок времени, пе- 
риод; срок; время, пора: Кеёёг ... тата таааан 
проходит ... пора наслаждений (ЮГС„„). 
МОЕРА5`А [а. Ре неожиданный, непредви- 
денный: 5ера {езтёзй1 тйЁа5‘а ]офалу пусть 
тебя не постигнет неожиданная беда (ОВК 69. .). 
МОЕГЛ$ [а. =] разорившийся; бедняк; 
нищий; 071 ро141 шаНз @уаШа ]е@ он стал 
нищим, познал бедность (ОВМ 331,). 
МОЕ [4.5]: па ибп  парн. 
скандалист и грубиян: Без 16261 Боза тиЁла 
ибп если бек у них пьяница / скандалист и 
грубиян (ОВК 109). 
МОСО2 рог (животного) (2) (Е 42). 
Ср. ши 1, п] 17, пйй7. 
МОЛАМИК убежище, пристанище, благо- 
творительное заведение: шицаБбИ ша)апНКай 
{54 Байр он страдал; пошел и улегся в приста- 
нище [для страждущих] (ОВМ 42.). 
Ср. ши]апйа. 
МОЛО7, 1. рог (животного): аш е5Каки 
118]971 бпоё2 у лошади и осла рога не вырастут 
(МапТ 16); Кейп Кейк пб} 024 (5 айп Кб КОЦйт- 
©] слава твоя будет вознесена подобно рогу еди- 
норога (771,,); 2. рогатое животное (8 П 35, ). 
Ср. тия Г, ий 27, п10107. 
МОК: шак @г- кланяться в пояс: о! шик 
ага! он замер в поясном поклоне (МК 1 335). 
МОКМ вид женской обуви (МК 1395). 
Ср. БакКйт, такт. 
МОКГ\ вид женской обуви (МК 1395). 
Ср. БКйт, такт. 
МОГК [а. “&] владение; государство: }апа 
Бек Би шШКш влуй К1$1 далее, о человеке, 
который крепко держал [в руках] это госу- 
дарство (ОВК 5,.). | 

МОКАТ [а. 45“ владение: Би шКин) 
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Хагабт Ъадах пефш / да ша аапий Багай 
ат [в книге повествуется], как происходит 
падение и укрепление этого государства, / как 
владение продолжает существовать и как [оно] 
утрачивается (ОВК 5,.). 

МОГОК [а. ЗА, мн. ч. от 21] властитель, 
властители: К11 507 ММА дор Бо]4{ шашк 
человек возвысился при помощи слова, стал 
властителем (ОВН 17,,). 

$ рапапата-1 тк см. рап@патай. 

Ср. тайК. 

МО*МИХ см. ша. 

МО*МИМГЛК см. паб. 

МОМ Г похлебка, суп: 6 йе ши жирная 
похлебка (МК Т 36); Ыг брат шйп глоток 
похлебки (МК 175). 

$ пайп а5 парн. пропитание: ей КапКа пп а$ 
шеп ... Бегаг теп я ... буду давать пропитание в 
течение семи дней (МО Г). 

Ср. Бип. 

МОМ П богатство в деньгах, капитал: 
зануст Бегйг пеп адаг пабп зап! продавец про- 
дает [какую-либо] вещь, и [это] приносит ему 
богатство (ОВМ 221,); иле ИКи! тп ай аз1у 
еб ШиК сделай жизнь [свою] богатством в день- 
гах, проценты с которого — добро (ОВМ№29,); Кби1- 
ВК тбл о] честность- это капитал (ОВК 154 .). 

МОМ Ш порок, недостаток, изъян (МК Ш 140): 
шйпбт ]04 у меня нет пороков (ОВК 27); 
шёпат ег4йтит Багба а] Ат ай я рассказал, 
что представляют собой все мои недостатки 
и достоинства (ОВК 29 „). 

Ф шйп ‘а]№ парн. грехи, прегрешения и 
пороки: одуиги Айпапи) пиши ‘айЫайт алаг 
Одгурмыш повествует о грехах и пороках 
мира [сего] (ОВК 10); пап Бесё парн. порок 
и порча: шйп Беба тепи) шипа збуаката& 

. БийтадГ егзаг если порок и порча не будут 
обнаружены ...в моем теле и костях (Мап 1 23.,); 
шйп дадау парн. грехи и прегрешения; 
грехов-ность; пороки и недостатки: Би пилау 
египа7 15 1] Азаг теп и у пап даЧау айуа] если я 
исполню эти безнравственные дела, я совершу 
великий грех (18 Ш 83,,); ато отб) побит 
ЧаЧаут Кбгар осознав греховность совершен- 
ных поступков (8 Ш 5,); запзаги) шп 
аа т пиуаппй) ест ед?азт Коте гартад 
Кошзшёа КоплаК рагапи (етааК заупй) уагак егаг 
истинное представление и истинное воззрение 
на пороки и изъяны за1рзёга, на добро и. благо 
нирваны - это и есть значение слова рагатий 
(бу 310,); пай иг- обвинять в грехах, вменять 
в грех: тафа шйп игаЙаг Ба айт ибп из-за 
этого моего имени меня обвиняют в грехах 
(ОВМ 60,); дата тйп см. дати 1. 


МОМ- 1. подниматься, восходить (ОВК 347}; 
2. садиться верхом, садиться: агдип тйпйр 
агдаг ег сев на скакуна, он настигает горных 
козлов (- архаров) (МК Т 421); 1еуа шипёр 
40] ага }абтаз сев на верблюда, среди овец не 
спрячешься (МК Ш 60); е4ёг$17 Пуаё тапей 
шоюау Боар будучи печальным, ты сядешь 
и на дерево без седла (ОВК 68,); Кетё типа! 
засйа К1&1 а1уаб1 представь, что в лодку сел че- 
ловек женившийся (ОВМ 248). 

Ср. Бт-, пт-. 

МОМАЕО [а 5 лицемер, ханжа, 
двуличный: патат гата МИА ]омуй К / 
пбпауа абап! людей, которые соблюдают 
пятикратную молитву и пост, / стали называть 
ханжами (ОВК 381)). 

МОМА- обрезать по краям (одежду): © 
(‘опи]) 1161841 он обрезал халат по краям 
(чтобы выправить неровности) (МК Ш 274). 
МОМАГ.- страд. от тшйпё-: юп пб 
халат был подрезан (МК П 138) 

МОМАЗМ [4. “| астролог, звездо- 
-чет (ОВН 9... 

МОМСС анат. матка (?): шёпёе а&Иаг 
[демоны] — пожиратели матки (2) (8166... 
МОМОАВО свадебный шелковый зана- 
вес (МКТ 529). 

МОМООБ- побуд. от шйп-: о] шаца а 
пбпайга он заставил меня сесть верхом на 
лошадь (МК П 197). 

Ср. паг. 

МОМСА5- см. пй9а5-. 

МОМСО годный под седло, верховой: 
тбпей г ас одна верховая лошадь (И5р 53 1У.). 
Ср. питей. 

МОМКАВ [4. 5“ порицаемый, неодоб- 
ряемый, отвергаемый; запретный; отрица- 
тельный (ОВК 382,). 

МОМГА- есть похлебку, суп; пить бульон: 
ег ти аа! мужчина выпил бульон (МК Ш 301). 
МОМГ.ОС: паша дадауйу парн. греховный, 
грешный, порочный: ш еб Папи типе аадауйу 
Ч та7 он не сделает грешными и порочными 
своих старших и младших братьев (Мапи Ш22 „). 

МОМОААВ [а. <] вращающийся, обра- 
шающийся; переворачивающийся: Би а] опт 
Бо141 е\у1 шйпдаНЬ / огипза7 гагаг тапдаНЬ пей 
Ар положение и дом Луны меняются (повора- 
чиваются); /совершая вращение, [Луна] остается 
ся всегда без [определенного] места (ОВК 30). 

М0№507, безгрешный; без греха; без изъяна, 
без порока: дааа оуй пйп$й7 Бойта$ сын 
человеческий без греха не бывает (МК Ш 141); 
1161507 070007йп КогаШт да увидим мы Твою 
безгрешную сущность! (МапТП,,). 


Ф тйп5йр Беёа$ парн. безгрешный, 
совершенный: 0701 ибИ[п] пйп$[97] Беба$17 
аггу сагау [ог@иа] баги КегоаК егаг ради души 
[своей] он, безгрешный и совершенный, 
должен пребывать в светлом и чистом дворце 
(Мап Т 24,); пйт$й7 дадаузи? (- да@9ау$и?) 
парн. безгрешный и невинный: 10190547 
ЧаЧаузит ]датгаад дот) ейп ]еЙаг вы ешьте 
мясо безгрешного и невинного молодого 
ягненка | (Мап ш 39). 

МОМОКМАК переход, выход (из грании): 
Ыгок Ба иау шбпбктак ау [19] Кезаг 
зауш шба {ег когда выпадет это [гаданиФ], 
называемое «великий переход», его толкова- 
ние выражается так (ТТТ... 

МОМОГ- страд. от тйп-: а пп! на 
коня сели верхом (МК 1 138). 

МОЮА5- ехать верхом вдвоем (МК Ш 399). 
Ср. тЩ5-. 

МОЮЦ.А- наслаждаться; лакомиться; вку- 
шать удовольствия (МК Ш 406). 

Ср. тецИЯ- П. 

МООВА- мычать, реветь: иб плйпгаа! корова 
мычала (МК Ш 403); зфуип КедК теп ... тбога)аг 
теп я — марал, ... я реву (15 Ц,,). 

Ср. тапга-. 

МООБКАМАК рев; вопли, стенания (5иу 12, ). 
МООВА$- совм. от ш@га-: згиг Бада 


Уве 


их 


поднялось [грозовое] облако, / с ревом потекли 
потоки [дождя] (МК Ш 338). 
Ср. тапга5-. 
МООБАТ- лобуд. от тйюг&-: 01 ибит паб- 
та он заставил корову мычать (МК П 358); о] 
ег! игар пбога он, ударив мужчину, заставил 
его взвыть [от боли] (МК П 358). 
Ср. тапга+-. 
М0007 рог (животного): зйзАеёп ибаа 
(ай п101007 Беглёз бодливой корове бог не 
дает рогов (МК Ш 364); оу!ап 181 15 Ботаз оаа 
1101 [9]71 зар БоПпа$ работа ребенка не работа, 
рог козленка — не рукоятка [после выделки] 
(МКШ 145); пули пбй7ш раплбаа й2бр мелко 
размолов рога марала (Касй Т..). 

$ п1йпй7 Бада зоол. черепаха (МК Ш 364); 
пй107 10107 парн. детская игра в рога 
(МКШ 364). 
Ср. тии Г, пй281, п16] 7. 
м0007САК мозоль на ладони 


(от 


МАПАМ [и. хо ] невежда: эййёг дбтайт 
падап пе ЫШг что знает невежда о ценности 
драгоценного камня (- жемчуга)? (ОВК 18,). 
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работы) (МК Ш 388). 

мооб7т.АМ- появляться (о рогах): 407 пой- 
1971Ап4: у ягненка появились рога (МК Ш 408). 
МОВА [а. \2А] желание, цель: (е2 таз 
пёгадда ах 1 ег {еоёг [даже] недостижимой цели 
достигает муж щедрый (Юг С,,„,). 

МОВАМ [монг. пйтеп] река: Кбр шйгашаг 
Кбр бейаг Баг ег [там] было много рек, 
много потоков (ЛОК 3.,). 

МОВШ [а. ЪА ученик, последова- 
тель (ОВН 179,.). 

МОВКГ глупый, безрассудный (?): давап 
К151 айапииа юудида ш@шка Ыея7 шик 
Боти$а 1 когда [они] рождаются в мире 
людей, они становятся  безрассудными, 
невежественными и глупыми (?) (5иу 300,). 

МОКОУУАТ [а. 85.4] доблесть; великоду- 
шие; человечность: БОКА! о| егКА шбгаууаЕ 
]01 для этого мужа закрылась дорога доб- 
лести (Юг В,.‚); тбгйууй КЕЯКа ‘апаае Бог 
великодушие — это для человека путь [ис- 
тины] (ОВК 169). 

МОЗАЕВ [а 325 странник, путе- 
шественник: плйзайг Бор шша бк аб 
сделавшись странником, он воссел на коня 
времени (ОВК 65,). 

МО$ТАМГ [а. <>]: пб! Баз- быть 
слушателем (Юг В,,); паз 0]- стать 
слушателем (Юг С, ). 

МОЗОГМАМ [п. са < а.] мусульманин, 
приверженец ислама: шйазйпап дадаёда 
п185@тап дада мусульманин мусульманину 
— брат (ОВК 296 ,); тбзитап 181 её надзирай 
за делами мусульман (ОВК 204). 

МОЗОГМАМЫО вероучение ислама; му- 
сульманство: пйза|тап!На а@| разъясняй 
вероучение ислама (ОВМЗ93,.). 

МОЗЕТО [а. 3554]: пб5Яа пап (- пВ- 
габап) парн. сострадательный, милостивый: 
паз тапуа табба Бор пгаФап будучи 
милостивым и сострадательным по отношению 
к мусульманам (ЮгГС.,.). 

МОТАБАЛЛМ [а 5] религиозный, 
благочестивый, набожный: шага ша п 
раг ‘аа] муж благочестивый, преисполненный 
ума (Юг С:л4)- . 

МОТАТТА [а. 235 ами. ч. от №5154] проповедь, 
поучение, наставление (Юг В,,). 

Ср. тёуа“1и. 

МОУАТА см. тйуа“и. 


МАСАВСОМГ [скр. пазаципа] и. собств. 
знаменитый буддийский философ (Нйеп „„). 
МАУТШО [согд. °пууб] астр. планета Венера: 


УД 


загу 1а5 пау1А 7142 о] желтый камень имеет 
природу Венеры (ТИВ). 

$ пауШа Яппи [с0гд. ‘пууб ттп\] календ. 
день Венеры; пятница (ТТУП9,,). 

МАУКВАМ: паугап гоё [согд. пуп гм] 
календ. тридцатый день месяца согдийского 
календаря (ТТ УП9 ,„). 

МАЛИТТ [скр. паш@|]  юго-западное 
направление: [Кеш Капаш па] Бао в 
юго-западном направлении (ТТУП 15,). 

МАЛОТ [скр. пауща] очень большое коли- 
чество, мириады; зеК17 @атап ®и ши) ко 
параё зай восемь по десять тысяч, четыре 
тысячи по десять миллионов, мириады [их] 
число (18 П 72.). 

МА]УАЯКТ [скр. пауаз Ка] дух добра: 
па]уа7кИаг Ка7Аг добрые духи охраняют 
[его] (ТТ УП 28,,). 

Ср. пара. 

МАКАРОбР [скр. паоаризра] 
(Мезиа Кохритайй) (И Ш56)). 
МАКА$ [п о58 ] негодяй, подлый, низкий: 
Бах паКа$ 517 ‘ауаг раза / Фуаг ]еплё$ 16108$ 
ициаг Бей ай скряга низок, бесстыден, страж 
своего имущества: / копит его, не ест, не пьет, 
крепко бережет (ЮгС,,,). 

МАМАА [и. }«] намаз, каждая из пяти дневных 
обязательных молитв у мусульман: дорир лапа 
ЧА! }фапа {а паглай / пата7и ба! ди‘а ЧА! встав, 
он умылся, утренний намаз совершил; / исполнив 
намаз, сотворил молитву (ОВМ 285 ,); хагаб Бо]41 
1145914 Бодип ЪБе-пата7 мечети были разрушены, 
народ [остался] без молитвы (Юг В). 

МАМА родственник по женской линии; 
зять, муж сестры (МК 224.). 

МАМО [скр. пато] поклонение, колено- 
преклонение, почитание: дагп1$1 Би егйг пато $11 
пуха Фу его колдовская формула следующая: 
поклонение Шри, великой богине! (18 133 ,). 

$ пато Баё пашо агт пато 5ац [скр. пато 
Баа4Бауа пато 4Багтауа пато затевауа] рел. 
почитание Будде! Почитание учению! Почитание 
общине! (ТТУ В,,) 

МАМРАВАГЛ [скр. папдаБа!а] и. собств 
(ТТУШН). 

МАМТЕ [скр. папай и. собств. (5иу 491.) 

МАМТИУП [скр. папа1зепа] и. собств. (1 13Ъ,). 

МАОЮ [а. 3] пробирщик: 61 дадгит 
Бат 61120 БШаг / саНаг дадй пад! зайг 
а1лтаН знает ученый достоинство знанья, / [как] 
пробирщик определяет ценность драгоценного 
камня (-- жемчуга) (ОВМ 27). 

МАКА [и.)] бот. гранат: пага игаТ зауда 
ег2йгар размочив в воде зерна граната (Касй ПЗ.,). 

МАКАЛАМ [скр. пагауапа] и. собств. (5иу 208 „). 


растение 


МАКАЛАМСАМ [скр. папай]апа] 
название реки в Индии (5иу 31). 

МАВА/]АМ см. пагадап. 

МАКАМТА [скр. пагапиа] и. собств. (КР 50,). 

МАВО 1. по ту сторону, туда (дальше от 
говорящего); дальше, прочь: пага Баг иди по ту 
сторону (МК 543,); б2ат Чйтат дабй Кейа! 
Бега / лапа теп пезй {е> Багайп пага из [этого] 
мира бежал я, пришел вотсюда; / как же мне 
снова уйти туда? (ОВК 216 ,); ао ат ‘артуй 
406уй Кйу&7 пага служи смиренно, отбрось гор- 
дыню прочь (МК 337 .); 2. вслуж. знач. послелог 
за, позади, после: Ба Китай пага зеп ата 
‘(ар с этого дня начиная не уклоняйся, служи 
(ОВМ 53,.); тицаг еэи ша / пипда паг 
КезПпйг этого коснется величие и после него 
прекратится (МК 177); пинк ка ка ис 
Кип о] / ай Да пага$1 пеёа 15 п о] жизнь всего 
лишь три дня [длится]; / тоже что после нее, — 
лишь (букв. сколько) сон и ночь! (ОВК 21. ). 

МАБВОАМ [и.С 9] название дерева, вяз (?): 
Баб11 БаНада 1а5йп г пага[а]п ау Т егй за 
городом Вавилоном было дерево, называемое 
наруан (вяз?) (И5р 95,). 

МАВОСГ в служ. знач. кроме, помимо чего-л.: 
пипиуда пагаа! песй Бегой11 / таза зеп айила 
алеуй би! о том, что ты дашь, кроме этого, / не 
спрашивай меня, спрашивай других (ОВМЗ35,,) 
попой ап пагаа! датоу ег ]0] все остальное, 
кроме этого путь извилистый / (ОВН 137,,). 

МАЗАВ см. пазаЪ. 

МАЗНАТ [а. 45>=] наставление, совет; 
увещевание: пазШаё КА аЙг о| сази / пазрае 
(есШа Шаза ]еза советы приносят человеку 
пользу, / [поэтому] советуй, если он пожелает, 
пусть воспользуется (ОВМ 387,). 

$ рапа паза см. рапа. 

МАЗТВ [а. ^=$]: пая пап парн. помощник 
и заступник: а} Чт ‘1771 дааа пазй ти’т 
о веры величье! О помощник и заступник 
благополучия! (ОВМ 19). 

МА`Т [а. <>] качество, характерное свойс- 
тво (ЮгА,,). 

МАТАКТ [скр. пайка] и. собств. (ПУ4а,). 
МАУЗВПС [согд. п’\гбуб] календ. первый 
месяц согдийского календаря (ТТУП9,,)._ 
МАХОЗ1 [и.-2553] недомогание, нездоровье; 
болезнь: уУЯШш 114 Ватаг пахоз1 однако в нем 
(мире) тысячи болезней (Юг С. ,). 

МАВГ [а. =] пророк, посланник небес- 
ный (ЮГА, ). 

Ф па ]а1ауаё парн. пророк и послан- 
-ник (ОВН 25). 

МАЕА$ [а. >]: ВАХ Чт вод дышащий, 
живой, живущий (ОВК 54). 


геогр. 


МАЕС [а. >] страсть, чувственность; плоть: 
Бауа паз БИА Кбг ай о! чу / Би ек1 ажуог 
‘ариубт ачау посмотри, любовь и страсть — 
большие ее (веры) враги; / обе они совращают 
служителя-раба (ОВК 194); Бадаё Бег та 
таза а ищо / иг]5 КОП Бо]5и паЁзиа 1$ 
дай же и мне долю из данного [тебе] богом! / 
Пусть оживет сердце, пусть умрет моя плоть! 
(ОВКЗОЗ„); Ба Кип Капа ипа$да од’ зеп теги / 
Бип 45а папа лаГауй дай ты зовешь меня 
сегодня в города и поселения, / если меня пленит 
страсть, то где же искупление? (ОВК 213, ). 

МАРС [а. с] ценный, дорогой; благород- 
ный, достойный: ха $аги! Кошар паЁзи! байр 
/ ‘ада 957 айбап дайр-пиа тплипаг возвышая 
презренных и низвергая благородных, / не 
заблуждается ли, одряхлев, этот несчастный 
мир? (ЮгС.„.). 

МАН. [а. <] запрещение, запрет (ОВК 382,). 
МАРУТКТ [< скр. пауаяка] мифическое 
существо, дух: ]лаа& паряКИагайп КогаКйэтак 
ег! он был красивее прекрасных духов (ЛОК 1.). 
Ср. падуаяКА. 

МАВО [а. 33| игра в кости, трик-трак: }фапа 
пага- базгапё Биг егза Кеб еще [мужчина] должен 
хорошо знать игру в кости и шахматы (ОВМ 196). 
МАЗАВ [а. <>] родословная, генеалоги- 
ческое древо: пазАБ5итда 621 @КАптА7 пазаБ 
для безродного знание — родословная неисчер- 
паемая (ЮгА„). 

МАЗАВ$07 не имеющий родословной; 
безродный, незнатный (ЮГА „.). 

МАУАШРТЕВ [а. ми. ч. >] редкостные вещи, 
необычайности: Бегадит КИаби пауади $67йп 
я украсил свою книгу редкостными словами 
ПОРА». Ри 

МАУВАТ [а. 435] караул, дежурство: Би у 
КОКгаа1 ага пауЪаЕ ту загремел гром: ударил 
караульный барабан (ОВМ 19,): 

МАУТЕТА [п.^35 5] то, что написано; 
письмо (ЮгГС, ,). 

МЕ ТГ 1. что? (о предмете, явлении, дей- 
ствии): пе Бабта!т {ес Ат зачем нам быть 
побежденными? Нападем [сами]! (Тон..); пе {ег 
зеп что ты говоришь? (МК 539.); ап! Ибйп (аа! пе 
(еп115 КегоаК поэтому что еще нужно говорить? 
(ТТУТ,; (ааЁ пе Кегойкт аи саКаи Бепр итайр 
бпеага! он отправил [их], дав сполна все, что 
еще было нужно (КР 28,); 2. что за, какой, 
каков? (о качестве, признаке): дауапйт дат 
пе дауапаа 151© К1&1о Бегаг теп где мой каган, 
какому кагану я отдаю свои силы? (КТ 6,); пе 
оуигаа Ке@п) когда (букв. в какое время) ты 
пришел? (МК 38,,); айп пе 105 какой масти 
твой конь? (МК 535); 3. в сочетаниях с формой 
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на -5а имеет значение что бы ни, какой бы ни; 
всё, что: КаюНКаа за оуш 912 пе! / дайр 
Отаршеба ит ита$ ап что бы ни узнали дети в 
детстве, / [они] не забывают этого и в старости 
до самой смерти (ОВК 72,); }ета пе 15 дай у 
загИдазаг дор[Ча] 151 дома БоЁуа} и если [на него] 
возлагается какая-либо работа или поручение, 
все [эти] дела ему удаются (71 В); 615517 пе 
а)за алаг папа что б ни сказал невежда, он 
говорит не разумея (ЮгС),). 

$ пе егзА 1) что бы ни было, какой бы ни 

был; всё, любое; в отриц. предложении ничто, 
никакой: еп Когзй 615й ебИзй $6701 / ШАКИ) пе 
егза НПп а} 0209 пусть он увидит тебя, узнает, 
услышит твои слова; / каково бы ни было у тебя 
желав скажи [ему] сам (ОВК 20 „); ага а пе егз& 
апт БегаИёг всё, что было подходящим, они это 
давали (ОВМ 88,); 2) в знач. сущ. всё сущее, все 
вещи и явления: пе егза@т еппёз зеп) БИК 
/ пе егзЙйте зеп гаи еп) твое единство 
не из всего сущего, / ибо всё сущее сотворил 
ты; [оно] — твое (ОВМ 13,.); пе {её подобно 
чему, каков, что за?: КегАКи 161 пе {ез о] Изйпик 
пе {ес о| какова внутренность шатра-юрты? 
Каково у него отверстие для дыма? (ТИ5 П..); 
пе ибп зачем?; почему?; из-за чего?: атгаа 
оуат пе иёйп Баба у Ке№)17 мой любимый 
сын, почему вы вернулись грустным? (КР 4.); 
пейбйп ер{е5ёг Кого! если спросишь, [однако], 
почему, — то смотри (ТТХ. 
Ср. пй. 
МЕ П [и. 4 не; ни (усиление при отрицании): 
]огита7 пе }абпат ибипат обиу / пе тецд7А® пе 
зартау Кб гила7, Бодиу не бродит он [и] не лежит, 
не спит — он бодрствует; / ни тела, ни лица, ни 
формы не. являет (ОВМ 14.). 

МЕСА 1. сколько?; сколь?; как много?; как 
долго?: пеёа }аптаа Беги) сколько монет ты 
дал? (МК 542); Би Айп]а зо114а ]@5йгтак 
пеба как долго [можно ?] бежать за этим 
миром? (Юг В „,); 2. сколь много!; сколько!: 
пеба Чапа‘ега1 пеба РАЙазиу / даш? оц Кип ашаг 
шишда Ып сколько было мудрецов, сколько 
философов! / Где же они сегодня, [хотя бы] 
один из тысячи? (ЮгВ,.);3.насколько, как, в ка- 
кой мере: пеба ег Бебиз& Ба5 ауггу Бебиг / пеба Баз 
Бейза Бебик БогК Кебиг насколько возвышается 
муж, настолько увеличиваются его заботы; / 
настолько увеличивается голова, настолько 
болыпую шапку он надевает (ОВМ 43.); 
4. в соч. с формой на -за имеет значение 
сколько бы ни, какой бы ни: пеба лик ы6ак 
егза 072 за шт ]опатаз каким бы острым ни 
был нож, собственной рукоятки обстрогать 
не может (МК 193,,); гад о! ила пеба еппб 
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Лау адоШуабЙаг Ъаг егзаг аи аша диуга 
несчастные нищие, сколько их ни было в той 
стране, все там собрались (КР 71,); ат Кор... 
. пеба К5ИАг ега! егзаг о!аг Багба догаар Бе ар 
гад ‘азЙаг дабШаг увидев это, люди, сколько 
их ни было [тут], все сильно испугались и 
далеко разбежались (5иу 5,); пебё-те оргад 
Кебик егза ]ауплагаа ]агаг какой бы ветхой ни 
была одежда, она годится от дождя (МК 461,). 

$ пеёа пеёА сколько (много), сколько- 
сколько: пеёа пеёа ии амад сколько [тело] 
гнило ‚и гибло | би 612). 

МЕСАКАТАСТ (пеёёкКа дат. от пеё 
+послелог №21) до такой степени, до техпор; 
сколь много: ш@р ей ахашопюуЙ пебакаае1 
Бе5 аи Кабт ]етазаг пе е1 зеу1ош пушвий 
1912 ага ита7 мужчиныи женщины, до какой бы 
степени нивкусили [они] силу пяти богов, не смо- 
гутчерез телесную любовь заниматься бесстыд- 
ными делами (Мап Т 16,5); ‘ад! ет: дахучачу 
егКА ‘очаг пебаКа 1 ем дабзаг }оуипаи питали 
итла7 егзёг как если железный кол воткнуть в 
землюиесли он, какбы долго ни находился взем- 
ле, не может утолщиться и вырасти (Т7ТУ В,,); 

пебакает Ба запзаг 11а оу Ни Шаг .. 40 
‘юуцшау а{зау {ара азПаг‘аПаг егзА| Аг если 
живые существа, родившиесяв этой заплзага, 
будут так долго ... сдавлены в тисках четырех 
(пере)рождений (ТТ А мо). 

МЕСАКГА- см. пебаЗа1. 

МЕСАТА местн. от пеё& после того, как ..., 
когда, в тот момент: пеба бадазии Бадауа!) 
ек! оуапт Бедёк БоЙаг ап) агазииа Кей 071 
е7 до4ир а@т айипаа Баг4? после того как 
оба сына богача Лауазепа стали большими, 
он тем временем сам умер и отправился в 
иной мир (18 Ш 80,); пебёй 615аг ата-оа 615 
ей7лтИп ]агзТушоа {ес ]ау!7 Ла бпар бага 
едва [человек] умрет, как от мертвого тела 
поднимается вызывающий — отвращение 
дурной запах (8 Ш 43 „); пес Кт ити апба- 
Ча бе]апагаПаг немного погодя постепенно их 
привели в чувство (биу 625, ). 

МЕСОК 1. отчего?; почему?: Кбгар пейк 
Чабта и) почему же ты не убежал, когда 
увидел [меня]? (МК 52,,); 2. как?; каким 
образом?: о{5и7 $16517 да ила пебак Дойл 
как я смогу [обходиться] без травы и воды, 
каким образом буду ходить? (ТИ5 П,,); ау Багит 
а1айпзаг ег {0га пебёК циаг 617 если исчерпается 
богатство, как удержим мы царство и закон? 
(КР9,); атй зе Кейр пебИК иуа] теп как же 
я теперь смогу покинуть тебя? (13 Ш 48 ,). 

$ пеёйК егзаг как бы то ни было, если даже 
и так: пебаК егзаг Огеай 1Аатауа] [теп] если 


даже и так, [я] не дам убить [его] (18 Ш 59,). 

МЕСОКМХ инстр. от пеёйК: }ета пебакт 
Боа|аг ‘Агат ег ю1 так почему же они 
будут владыками богов? ((Л8 Т 24.,); ш@р о] 
шоуо@аг пебакт инте 1 п бпбр БагАЙаг егзаг 
о! дай ]етй о!агит БИА Баги ег так вот, как 
только Те маги отправились из Иерусалима, та 
звезда пошла с ними (18 Г 6,). 

$ пебйкт егзАг как бы то ни было, при всех 
условиях, во всяком случае: Ы17щ& пебакт 
егзёг атгафагап ааиПуоа етеак Бо|Птпатап 
еги 1ер аогааг теп но я боюсь, во всяком 
случае, как бы не было тяготнам отразлуки с 
близкими (5иу 609,); а] ег-е зеп ЫгаК Кит о] зеп 
О1агой 1 Ноу аг абап бкипё Коди бпар пебакт 
егзёг ... пот ее ака Ба[Еап] Бииейка Киз0$ 
отиеаН изаг зеп о муж! Если ты такой убийца, 
что, возбудив чувство раскаяния за [убитых] 
животных, как бы то ни было .... сможешь 
возбудить в себе и желание переписать 
целиком книгу закона (5му 10,.). 

МЕСОКГАЮТ каким образом случилось’: 
почему? (о событии, поступке): а) ег ет 
зоба аг пебак аа! плепи) Бабагтпиаа! иабиттаа! 1е 
юуа Кецта7 эй, демоны, быстро скажите мне, как 
случилось, [что] в моем городе и государстве не 
кончается мор? (в 145, ). 

МЕСОМ как?; каким образом?; почему?; к 
чему? (Юг С, 3). 

МЕДА местн. от пе [ в чем дело?; почему?: 
‘ап ]еКН пед&, оша 590518 917 мы знали, 
за что / боги и демоны боролись друг с другом / 
(СпиаяТ. „); 1егла ага ег ни пед би од Боуа} 
... ВШати12 мы знали, как (букв. в чем) бог царства 
тьмы может быть уничтожен (Сйиа5! Г, 

МЕРАСИХ см. певош. 

МЕЛА К см. пех. 

МЕРА см. пед. 

МЕСГОК см. пезй ве. 

МЕСО как?; каким образом?; что?; зачем?; 
почему?: {ад песй Кг 1 аг епт плит зап ]аг 
Ыспаг что же вы ждете? Скорее колите, рубите 
этого! (8 1 43.); пезйаа Боуа} о| {ег как быть 
ему в таких условиях? (ТИ5 П.,); еЗтл7-ппй ег) 
пегани Ба 67 не слышал ли ты каким-нибудь 
образом этого слова? (ОВМ 33,); пезйКА ог теп 
Ба ]ег4й аигау зачем мне без пользы ходить по 
этой земле? (ОВН 26„,); ааН ацаза зу пезйп ар 
агй` если вода загрязнится (букв. испортится), чем 
[человек] будетчистить? (ОВК 110). 

Ф пегй Кпи кто-нибудь, кто-либо; любой: 
пега Кип зайр дар продавая и покупая кого- 
либо (ФТ Ш.); песка КипКа зай тат 62 Бо 
[он] никому не [будет] продан (ФТ Ш,). 

МЕСОПА см. пей. 


169). 


МЕСОГ, как’; каким образом? (Нйеп „„). 

МЕСОГОС как?; каким образом?; зачем?; 
почему?: шеп НгИпизКка $12аг пезй!е апба 
Ке@ дабаг 9171г почему это вы так быстро 
побежали, когда я ожил? (5иу 5 .); пей 1 
б7аКш (670017?) каким образом ты отстранил 
свою жизнь? (5иу 620,); тепш БаПатиаай 
Бодипиу Биаипиу пегйв@> ОШагаг 17ЛАг почему 
вы убиваете жителей моего города? (18 ТУА,,). 
Ср. пайК. 

МЕСОМ см. пегй. 
МЕСОТИХ см. пеой. 
МЕК Г [и. 3] крокодил (МК 513.). 

$ пек Мап большая змея, удав (МК 513,}; 
пек ЛИ календ. год крокодила (пятый год 
двенадцатилетнего животного цикла, соот- 
ветствует году дракона) (МК 513.). 

МЕК п: пек зепйп и. собств. (КТ ,,). 

МЕКА дат. от пе [зачем?; к чему?; отчего?: 
пека 1е7аг [7 иКИ$ (ейп пека догаиг 7 а7 {ейп 
зачем нам бежать, так как [их] много, к чему 
нам бояться, потому что [нас] мало? (Тон.,); 
Ча01 хап тёа {ер айуй пека т/Лала Биби Тау Ке! 1 
царь, его отец, так спросил [его]: «Почему ты 
вернулся печальный и плачущий?» (КР5,). 

МЕКПТ [скр. пака]: пека! {ап название 
лекарства (Касй П 1 „,). 

МЕЮМ 1. нечто; то, что: агаг 654 Кабуаг ЯНп 


Чи: 


знает кашгарский язык, / тот будет знать все, что 
сказано этим поэтом (Юг С. ,}; 2. в сочетании с 
формой на -за какой бы ни, любой, всякий: пекит 
1$]аг етза кан КИЧаг любое дело ждет своего 
завершения (ОВК 43); пекит 15 95а Баг все, 
что он ни предпримет, — свершится (ТГУП 39... 

МЕКО см. пезй. 

МЕГАК см. пк. 

МЕШК см. пейкК. 

МЕГОК как?; отчего?; каким образом?; 
почему?: дапут пеак 618] о! Бег о] каким 
образом может иссякнуть водоем когда он 
княжеский? (Тб П,); пе!аК {егит ега! Би а№ап 
КИпоб5 / пе@к аЙтадит теп Туа]да 91$ зачем 
скопил я богатства эти? / Почему я [его] 
беднякам не роздал? (ОВМ9З); пе@кК }2. еуйгай1 
почему ты отвернул [свое] лицо? (ОВК 25.). 
Ср. пезШй2. 

МЕМА какая-либо вещь, что-либо: 
запауи $7 петёг ИаЙаг аа! [Огуз-каган] 
захватил бесчисленные ботатства (букв. вещи) 
и табуны (ЛОК 35,). 

$ пета ег5а см. петйгсзА. 

МЕМАМ инстр. от петй как?; при по- 
мощи чего?: петёп 6{24]-тй шеп как мне 
пройти? (Нйеп.). 
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МЕМАБЗА что бы ни было; что ни есть; 
всё, что можно (ЮГС,,,). 

МЕ 1. вещь, предмет, дело; нечто: ]ап1 пей 
Боогда Ба езК1 пегак / ‘а пед БоТагда уауи7 пе 
КегаК если есть новая вещь, то к чему старая, 
/ если есть прекрасная вещь, то на что нужна 
плохая? (ОВМ 60,); Би пеп о! 612Ка КегаКае эта 
вещь нам нужна (МК 254); пти$ Даа да {е21$т1й$ 
/ араг 151 пей! дагабта$ кошка не может достать 
сало / и говорит: «[Мне] не подходит то, что 
принадлежит людям» (МК 321 ,); Би шипдау 
каг е|оКка КегаК / е|зКа КегаК пез Ког еКА 
КегаК такие вот люди нужны правителю; / а то, 
что нужно правителю, смотри, необходимо и 
народу (ОВМ 51); 2. вещи, имущество, богат- 
ство, средства существования: уай аа ]егл@& 
Кегак БоЁуа пед / Ба перип Капз& зайу Бо]уа 
ей на чужбине станут нужными средства 
[существования]; / если иссякнут эти мои 
средства, пожелтеет лицо (ОВМ46, ); егАп аатпиу 
ана! пе!аг иби все мужи испортились из-за 
богатства (МК 272..); пед дор Бар Кйуё7ПК 
аЙпр }апа дабигтла приобретя много богатства и 
загордившись, не приходи в неистовство (21. е. 
знай все же меру) (МК 253 ,); 3. какой-нибудь, 
любой; при отрицании никакой, какой бы то 
ни было: пеп ]егАйК! дауаю у Бодипда если бы 
в какой-либо земле у народа, имеющего кагана 
(Тон.‹); пей пет забит егзёг Беп2й (а5да агат всё 
[лучшее], что у меня было сказать, я вырезал 
на вечном камне (КТ м); ага ез Заг пер 
Бициу ]оа когда же [ты] посылаешь караваны, у 
тебя нет никакого горя (КТ м,}; лапа догда (5&г 
пез Бийта7 он снова терпит убыток и ничего не 
приобретает (ТТ УТ „). 

Ф* пе) Чауаг парн. вещи; имущество, 
богатство: Кейг зау а№ип Кйтй$ пей ‘ауаг он 
принес чистое золото, серебро, [разные] вещи 
(ОВМ27 „); Чаё пен егзйг см. даё 1. 

МЕЮЗ!Й неимущий; в знач. сущ. нищета; 
бедняка, не делай его неимущим (ОВК 220 „); 
буайп ИгШза К181 педали / Балаза добиг Ба 
тб ебойзш если тот, кто живет в бедности и 
нищете, / обогатится, он забросит эти добрые 
дела (ОВМ4П,). 

МЕКВАК (<пе КегАК) за чем?; для чего?; какая 
нужда?: }а11 пед Богаа Би езК1 пегаК если есть 
новая вещь, то к чему старая? (ОВМ 60,); Ба 
запа пегаК зачем это тебе нужно? (МК 197,.); 
Ы 12517 Бог ди пегаК са] $671 раб несведущ, к 
чему [годятся] его слова? (ОВМ 146,). 

МЕКЗА (<пе егзА) нечто, какая-либо вещь: 
шипба пегзагий зеп Бер Ыаз1агит аГуЙ ты, 
отдав столько вещей, возьми мои доку- 
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менты (И5р 32..). 

МЕЗМА нечто, вещь (Юг С,). 

МЕТАС 1. подобно чему, каков, что за?: 
егт1 пейе ей о| как хороша ее (юрты) 
крыша? (Тй5 П,.); зепи) ]оман) пес каков 
твой образ жизни? (МК 286,); айий вая 
ета Кб пей» / Кейр да] Аа 151 ]а огпи) 
пес хаджиб спросил: «Теперь что у тебя на 
сердце? / Прибыв, где ты остановился, в каком 
месте?» (ОВК 21,); пей® обиулу Багай (ер {езёг 
спрашивают: «Каким же образом и способом 
он ушел?» (ТТХ „,). 

МЕТАСМ инстр. от пей как?; 
каким образом?: шлиптаа Кори пет 
БиаПаг каким образом они приобретут 
прозрение? (5иу 206,). 

МЕТАСТАПГТ как случилось, каким обра- 
зом?: ай Маг пее]аф ек1 аи пот ]09 
Баиатай 67а егода Бек1и Бес егаг каким 
же образом [имеются] другие [дармы], тогда 
как слишком ясно невыявление (- отсутствие) 
двух видов не дарм? (5иу 65,,). 

МЕТАСПШМК присущее чему-л. свойство, 
сущность; качество, подобное чему-л.: Баг) 
Безо зеп Кип а} {ес ]агаа / пейз»НККа ей 
КОПИ бай ]04 твое существование ясно, как 
свет солнца и луны; / [но чтобы] постичь это 
(букв. достигнуть до всего этого), нет сознания 
и разума (ОВМ 13 5). 

МЕТАК см. пе&?. 

МУОЗАК см. шуобак. 

МУОБАКАМС см. шуобакапё. 
МУОЗАКРТ сл. пуобаКраг. 

МУВАМ см. паугап. 

М см. пе Г. 

МГСА см. пе&. 

МСОМ см. пеёйт. 

МСАНРАВ [и. 25 стерегущий, охра- 
няющий (ЮГС.„.). 

МСКВАМТИ(скр. пистапа] и. собств. (Нйеп,). 
МСО см. пегй. 

МГУОЗАК [с0гд. пу\уз'К] слушатель — член 
религиозной общины манихеев, самая низкая 
ступень в манихейской иерархии: Кип а) @пкКА 
Кай» 1арака Багхащагца пап ‘адапбтие 
пгуобак Боти7 мы уверовали в бога Солнце и 
Луну, в могущественного бога и посланников, 
мыстали слушателями (Сйиа51 Г. „,); о1 туобак- 
1агаор Би {ес егтйй / лета акКаШе шуобак Ъаг те 
все слушатели не равны один другому; / есть 
также и совершенные слупатели (Мап Ш 125). 

МГУОЗАКАМС [согд. пумз’К’п&] слуша- 
тельница религиозной общины мани- 
хеев (Май Ш 41.) 

МГУОЗАКРАТ [с0гд. пу\з’Кр| глава 


слушателей религиозной общины 
манихеев (Мап ш 415). 

МНАУАТ [4. 4 ] предел, граница: Би КиаБ 
..уаанаасдта т офа)аат Кебакой ао аютат 
эта книга ... по причине своего необычайного 
превосходства и выходящей за пределы своей 
красоты (©ВМ2,). 

МПАТ [а. & мн.ч. АЗ: о]ае 91- намере- 
ваться, ставить целью, рассчитывать: п] 81 е4 и 
за КОДА К1 /айип4а ШаАК ей 141 181 если чело- 
век в душе имеет добрые намерения, / то его же- 
лания и дела совершатся в этом мире (ОВК 342,). 

МК [и.=] благой, хороший: Ба и ШК 
$ачНаг 07а аПиг [книга] составляется 
сообразно этим четырем чудесным досто- 
инствам (ОВК 7). 

МКА] [скр. п\ауа] религиозная школа, 
секта: е$1Ай {естанп датау шКа} зала! ат 
{ег пот 107ш я почтительно слушал основы 
(букв. корни) глубочайшего учения каждой из 
всех школ (Нйеп», 5): 

МПАРОЗОР [скр. пИаризра] бот. вид 
эвкалипта, цветущего голубыми цветами 
(СШота лепщеа): аа дойша Ко@га аПр 
пПарибар аНЁу $62 аш е№а Бага? он под- 
нял его дочь на грудь и отнес к дереву под 
названием пПаризра (18 П 25,.). 

МПЛОТРАГ, [скр. пора] бот. голубая 
водяная лилия (Мутрйаеа суапеа) (Касй ШЗ „). 

ММА см. пешй. 

МЕМАТ [а. РИН милость, благодеяние, 
дары; блага мирские, удовольствия жизни; 
если благодаришь, господь увеличивает 
благодеяния (ОВМ 64); Ба пгтё БИА Ба 
121015 тат / Киаг Ба дага дека Кого ]и7ат 
мое тело, вскормленное мирскими благами, / 
и мое красивое лицо попадут в черную землю 
(т. е. в могилу) (ОВМ 119.). 

МРОК [скр. парига] ножные браслеты, 
украшения: шриг ейеш еН>Но адаат тшаар 
]озаг [дева] идет, вышагивая ногами, укра- 
шенными браслетами (ТТ Х,„,). 

МОАВ [а. 3] покрывало, вуаль: п1даЬ Коигаг 
айап Ыгаг 92 абаг поднимает покрывало этот 
мир иногда и открывает [свое] лицо (ЮГ В, ). 

МВМАМАКАТТ [скр. питапагай] рел. 
название божественной страны (5иу 142..). 

МВУАМ см. штуап. 

МВУАМ [скр. пиуапа] рел. нирвана, 
состояние абсолютного покоя, связанное 
с прекращением перерождений в матери- 
альном мире и достигаемое посредством 
самоспасения: ети таца Би е@2атш Нйр 
1да]ар и7АПКят @зпК1 ее абатийау теги 
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пиуапёу Шасй@К теперь мне, когда я отбросил 
свое тело, непревзойденным и высшим благом 
[будет] желание вечной нирваны Абаму 
(биу 614,); е4ёй пиуапаа ]аат е №17 Ты 
приблизил [существа] к блаженной нирване 
(ТТ Ш.,); лгапбмаю боб Уаг лот пиуатма 
‘юухащаг пусть находящиеся в мире существа 
постоянно возрождаются в [состоянии] нир- 
ваны (ТТ ШУ). 

$ штуап ЫЯ? название одной из сутр (=скр. 
ппуара за) в махаяне (ТГ Ш,,,); даб 
штуап см. дат; дайаби птуап см. 
дабаба; да$12 плгуап см. даб. 

МКУАМГХУ имеющий отношение к нирване: 
запзай1у га) 6202 16а 1естшеАЛаг ппуапйу 
шаш ааа доп ]шауаЛаг они будут вра- 
щаться в океане сансары и удаляться от пути к 
нирване на противоположном берегу (5и» 433, .). 

МВУТАМ см. пгуап. 

МТЗАРОВ [и. ›#- | геогр. название города 
Нишапура, центра Хорасана до монгольского 
нашествия (МК2,,). 

МАМ [и.о] 1. признак, примета; след, 
знак, отпечаток: ши‘питНа п15ай уати‘ сагаг 
признак правоверности есть смирение (ЮгС,.,); 
еп @ п!5апй? типа Ба Ы@? отпечаток руки и 
языка — вот эта книга (ОВН 184); 14птта ШАг 
теп 62йт и51 }04 / баш Баг теп Коги?П31 ]о4 
я взываю к богу, сам я лишился сна; / я нахожу 
его признаки, но его самого не видно (ОВК 
283,); 2. печать, оттиск личного знака на 
документе: Ба ш5ап тепи) {етйгой о] это — моя 
печать, Минг-Темура (бр 1 „); Би и 5ап теп 
ОТ это — моя печать (МО 1). 

$ Бага пБап см. Бэй. 

МГУ [ср.-п. пёу] герой, богатырь: Ай таг 
Шу шап: божественный мар (- наставник) 
герой Мани (Мап Г 12 „). 

МАМ [а. >] определенный порядок, 
последовательность: Багазт Ы#пм$ ]егии$ 
п17ат [автор] всю ее (книгу) написал и в 
определенном порядке составил (ОВК 6,,). 

МТЛАМАОПИ\: п17ат-ад-@т  15га 
{пуап 1е2т п ширашишаа бадтг (опа хап 
и. собст. (мк 68). 

МИВАМ см. шауаш. 

МИХАМ [с0гд. пу7В’пу] страсть, сильное 
чувство: и7111$ теп аа11517 датау дадуи п17уату 
отверг (букв. порвал) же я без остатка все 
горести и страсти (5иу367.); КИЗ 1ел 117уапЙаг 
бош КогаНа а7тур ОПАг ега Чи Иайу много- 
численные страсти, смутивих чувства и разум, 
мучили живые существа (ТТ Ш.,); й2К$и7 
пиуапЙаг БА задабтак обабтак о] непрестан 
носражаться и враждоватьсо [своими] 


страстями (Мап Ш 12]3). 

МИУАМИ.АУ см. пиуашу. 

МИХАМИ ЛУ со страстями, обладающий 
страстями, страстный; греховный: КОПИПАй 
(аг пууайШу КШаН 10) их сердца тесны; 
осквернение грехами глубоко (Нйеп „). 

МЙЛУАМЕЗИ, бесстрастный; подавивший 
свои страсти: ]ЯКйпйг теп Бадга аИЁу п17уап1517 
Бо5$уда я покланяюсь бесстрастному бодхи- 
сатве по имени Бадра (ТТ У1...). 

МИМАМПЛУ см. пиуашЙу. 

МИРАУ точильный камень (МК 234,). 

МОТРАВ [согд. пу’б’ (?)] молящийся -— 
название религиозной группы (?) (Мапи Ш 35). 

МОМ Г [с0гд. пулт] 1. религиозное учение; 
религиозный закон: ий попу вера в бога и 
религиозные установления (МК 503, ,); лгапбКа 
ити штау Юга107 ей ауПГу попагу попа 
Ты создан для мира [как] упование и надежда; Ты 
проповедовал семь драгоценных учений (ТГШ,,); 
Бигхатагой) поп) иму @г-@от ]дета еб) 
1Аг выслушайте же великое разнообразие 
учения будд (би»5 ,); ей поту ... Бега он дал 
хорошие законы (Мали Г 12.); 2. книга, писание, 
сутра — религиозный трактат, священная книга 
буддизма: би аНип 602 ]агаа лайайу дор4а 
КОНИ 05 пот е|е1 а Ту пот ег4пие юа (КА 
шейка Кош огиАнл затем я возбудил свое 
сердце полностью переписать драгоценную 
книгу, которая называется золотоцветной, луче- 
зарной, над всеми превознесенной царь-кни- 
гой (5иу Ц); Бана ча а Би поту 15р (ар тат 
вгороде это писание искали, но ненашли (5иу 17,); 
070К507 Ба попа ег4ши) е4зАЙ Аг если они будут 
слушать беспрестанно эту сутру-драгоценность 
((1&Т26,); 3. рел. элемент, дарма-— термин буддий- 
ской философии для обозначения элементар- 
ных идеальных субстратов физических и психи- 
ческих признаков: 01 Кип Багдап {ейг пота 0]- 
оа егйг о! Кип пот {ейг Багхап ]етё о]-оа егйг 
то, что есть будда, это есть и дарма; а что есть 
дарма, это есть также и будда (ТТ \У1;); ачи 
потаг егзаг Беё из Бо[аг 1пба да! ей а 
07» попаг екша Бе]ей 1072 поп]аг и6йп6 
а@иа Ша попМаг баб Кош БИга ва 
потаг Безшё Кег Кег 167$ попаг егаг 
что касается всех дарм, то [они] бывают пяти 
видов, а именно: самые первые — дармы, 
содержащие в основе названия; вторые — 
дармы, содержащие в основе признаки; третьи 
— дармы, знающие [процессы] различения; 
четвертые — дармы, содержащие в основе 
истинное знание; пятые — дармы, содержащие 
в основе самое истинное (5иу 303,). 

$ пот ЫИ? пари. йисание, книга, сутра: аЧа 
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а Бобиоа [Б]а пот Ы@зка 1ари!р идипир 
уизт ети т КегоаК при опасности и 
несчастии нужно следовать этому писанию и 
держать при себе амулет (ТТ УП 14 „); аКип 6015 
]агоа ]лавиайу дорда Конаш$ пот еПет ау 
пот М2 в книге, называемой царь-сутра, 
над всеми превознесенной, золотоцветной, 
лучезарной (18 128,); пота веб а зидиг название 
сутры «Цветок Закона» (ТГ У В); пот ей 
царь-книга, царь-сутра: пот е121 а‘у потЫ и 
{каа! писание, именуемое царь-сутра, на этом 
кончилось (18 1 14,); пот Кб71 рел. букв. глаз 
учения, один из пяти глаз, которыми познаются 
основы буддийского учения (т. е. глаз плоти, 
глаз неба, глаз мудрости, глаз учения, глаз 
будды): пот Кб74 агалиг фола? Байтат ЫШ$2К& 
{еси глаз учения блистает, и [они] постигают 
знание невосходящее и незаходящее (ТТ УТ „.); 
пош попа- излагать, проповедовать учение, 
закон; поучать: ]ей Кип шиапаа ши) Ы7ща пот 
попа) оставайтесь здесь в течение семи дней 
и проповедуйте нам закон (КР 49,); 1а ааппда 
(аНуПу зодап@у пот попа [он] поучал 
царя драконов закону приятному и доброму 
(КР 46,); пот попатад проповедь учения: 
Бигхапп!) пот поп]атаайу ейе1 ег [вера] 
была у будды рукой проповедования (ТГУ В,); 
абйпб пот попщатаада ‘аугапаг в-третьих, он 
спешит проповедовать учение (Мапи Ш 21,); 
пот дай рел. величие писания, религиозного 
закона, веры; перен. религиозная организация, 
церковь: $1) ]атаа аЙаг 612 фагад (АагКА пот 
Чиа агРу ааЙагаа мы совершаем грехи и 
прегрешения по отношению к светлым богам, 
к величию писания и святым священнослу- 
жителям (Сйиая [...); пот $ат иарн. религиоз- 
ные наставления и канонические предписания 
(18180, ,); пот 0гй пари. закон, правило: @гак 
и7аё Кош потёа югаса Баа4аст [начальник], 
постоянно руководящий по справедливому 
закону и обычаю (5иу 607); потлиу {бгй2 К181 
ег К151 ауШалаг человек создает законы и 
правила, человек [их] уважает (ТТ \У1.,)}; 
]епК! учзапЯ а! баабар?у поплёа бга5а и 
итант1и егзаг если мы не могли выполнять 
по закону и предписаниям причастия, посты, 
благословения и обеты (Сйиая! Л ..); ами 
пот см. Чагог; ед? пот см. ед2й Г; еК1 ег 7 
пот дар см. ет; Тааа пот см. 1404; дайт 
пот см. дат; ага пот см. агат. 

МОМ П: пот ди и. собств. (МО 5). 

МОМСГ проповедник религиозных законов, 
религиозный наставник: пухабётай шабт 
Кей?И пот БИ2А зато абам 67 е!уа БагуаН 
@гог пришедший из великого государства 


Китай мудрый наставник Трипитака намере- 
вается отправиться на свою родину (Нйеп.„,); 
Лапа 124) ди шеп пот шеп (езтаКа 
агатр вотесли мы следовали за тем, кто 
ложно называл себя служителем бога и 
проповедником (Сйиа5 Л. ). 

МОМРА$ и. собств. (Ир 88). 

МОМГА- учить закону, проповедовать, 
излагать учение: Ба потиу попада& 1ойагда 
апца[агда }ета юг 12 иау азРу зи {ейгесть 
четыре великие выгоды и пользы священно- 
служителям и монахам, проповедующим этот 
закон ($иу 196); ИСИпб айрп шгуши егтаке 
попааг в-третьих, он проповедует о бытова- 
нии чистоты и ясности (Мап Ш 21.). 

$ пот попИа- см. пот Г; пот попШатад см. 
пот [. 

МОМГАУТ см. пошшу. 

МОМГАУМА 
проповедник (Мам Ш 26,). 

МОМГАГ- страд. от попа- быть про- 
поведуемым, проповедоваться: пе@е {и 
Бигхап @и7А попа! егзёг каким образом 
[учение] проповедовалось божественным 
буддой? (ТГУШ В,,). 

МОМГАТ- побуд. от попа- заставить 
проповедовать, учить закону: Кип дада Япйу 
Би пот Ый2ю ыи$г Ыв(заг осйзаг одтузаг ата 
попазаг попааг ... о] е4>а аШтб зай зад 
]04 если кто-нибудь эту сутру спишет, заставит 
списать, прочтет, заставит прочесть или будет 
проповедовать, заставит проповедовать ... это 
бесконечно хорошее дело (ТТ У|.,). 

МОМГАТИП-- побуд.-страд. от попа- быть 
выученным, быть преподанным: поп]апи$ 
Ба пот ейрш едейи Ьбэйпир хорошенько уразу- 
мев эту преподанную царь-книгу (5 683,). 

МОМГОУ 1. относящийся кзакону, законный; 
относящийся к религии, вере; учению: 28 
ЫПе1е Ба ар еК! еспаппай е4ей попоу 
ЛаКис ]а4АЙаг сделав головой мудрое знание, 
они нагрузили на оба его плеча вьюк хороших 
законов (ТГУ В); па типбаи ... и 6101181 
Бигхап Би пота да ау }адаеаада Ба и6 11) 
иау пап) лгалёй ег зау иё диала {ебгад и вот..., 
когда бог богов будда изложил эти предписания 
учения, сотряслись троекратно эти три тысячи 
великих тысяч миров (715 4ба,); дауй4ни теп 
Чатауда [де] попу ]ауглигау я заставил идти 
повсюду дождь [хороших] законов (8 122); 
2. придерживающийся какого-либо учения: 
{егз атау попМау]аг айцаг ап циайЙаг придер- 
живающиеся ложного учения называют себя 
священнослужителями (Мап Ш 29,). 

Ф попу еЁй7 рел. духовное тело (- сущ- 


проповедующий, 


ность) будды (=скр. АВагтаКауа): абйпб поту 
е7йн егйг третьим [телом] являются их 
(будд) духовные тела (5иу 38). 

МОЗ [согд. п\$] нектар; напиток вечности, 
эликсир жизни: &2АНК$17 по файуйу пошау 
заутиг дабуфр [он] заставил пойти не- 
превзойденный дождь законов, сладкий, как 
нектар (5и» 430,); пода 1аауЙаугаа &п4йт 
А ЫШ$ божественное мудрое знание слаще, 
чем напиток вечности (Мал 126 „); хаба Ту гиг 
4йпуа по&1 ауи опасен [этот] мир, его сладкий 
напиток — яд (ОВМ 345 |2). 

$ по газадап жизненный эликсир (0 Ш 50,). 

МОКАЕ см. пИКАг. 

МОН [а.6 | и. собств. коранический пророк 
Нух (библ. Ной) (МК Т 28): али Бай табат 
зКапайу имагба / АКА! пар аб теп )абадит 
заза как Александр Македонский, я целый 
мир покорил; / я прожил целую [долгую] 
жизнь Ноя и давал жить [другим] (ОВК 387 .). 

МОСТ, [а. 03] десерт, сладости: а$ 165 ]езЙйг 
па! иг ]еп15 когда они наедятся и напьются, 
подавай сладости и фрукты (ОВК 276 ). 

МООШ. см. па9]. 

МОООТ бот. турецкий 
апепипит) (Васй Тв; 

МОВ [а. $] свет, сияние: а} шК&а пиг о 
свет владычества! (ОВМ 19,). 


горох (Скег 


О см. о Т П. 

ОВ. вода: оби ход вода иземля (ОВН 16,.). 
ОВ П см. ор 1. 

ОВ Ш: оЪ оь см. ор П. 

ОВ- см. ор-. 

ОВА род, племя (МК 186). 

ОВВА- см. орга-. 

ОВВАО сл. орга. 

ОВВАб- см. орга5-. 

ОВВКАТ- см. оргаН-. 

ОВЕ! см. орм. 

ОВВОб5- см. бргй5-. 

ОВО см. ии. 

ОВОВТАЗ$ см. оушая. 

ОВОИЙ возвышенность, бугор (МК 1 54). 
$ о] оБий см. 0} [. 

ОВОГОТУ: 0} оби му см. 0} Г. 

ОСАО печь (МК 1 64). 

Ср. оваа, оид. 

ОСАОГАМ- обзаводиться печью, ставить 
печь: еу обаа]ап1 в доме была сделана 
печь (МКТ 293). 

ОСАОГЛУ имеющий печь (МК 1 147). 

ОСАОГЛО печной, предназначенный 
для печи: обадйа ]ег место, где находится 


№05 см. поё. 

МОЗАОТВ нашатырь (Касй 1, ). 

МОЗАТАК см. пабадн:. 

МО$ТМ: пит гёуап [а. Фэо све я] и. собств. 
персидский шах Хосров Г Ануширван (531 — 
579 гг): а па&ш тАуап {ес га 7 ]опуйт я, 
подобно Ануширвану, ввел в действие 
справедливые законы (ОВК 388,). 

Ср. апигуап. 

МОУАМА: пиуата Бипи [скр. пауата- 
пит! рел. девятая ступень в ряду превра- 
щений бодисатвы (5иу 325,). 

МО что: пб (ег зеп что ты говоришь? (МК 539); 
па 950 егаё Би екша! ЪИА / }фауа аИта теш 
зеушёий ША что бы ни случилось между 
ратниками, / меня напрасно не беспокой, достав- 
ляй мне радость (ОВМ 418,). 

Ср. пе [. 

МОКАК [ монг. пб] соратник, боевой 
друг, дружинник, слуга; нукер: паКА|ати1 
е! Кипой) дата! ип! КогаПаг нукеры и весь 
народ все это увидели (ЛОК 31.). 

МОУОМ [а. Зин. ч. &4 звезды; наука о 
звездах; астрология: пабит Ь1з& 9 Бат ]ога 


У 


должен] знать астрологию, медицину и уметь 
толковать сны, / тогда должно все получаться 
согласно его толкованиям (ОВМ 196,). 


печь (МК 1 150); обааЙа нак глина, которой 
обмазывают печь (МК 1 150). 

ОСОО очаг, печь (ТТ 186, МК 1490). 
Ср. оваа, ока. 

ОРУОВ- будить: иФутау офуиги Ддабуйу 
сбагуога ]огуиг теп я иду, пробуждая спящих 
и поднимая лежащих (ТИи5 п. ; Ба уаН& 
ата тет! одуиг-а пробуди меня от этого сна 
беззаботности (ОВН 185,.). 

Ср. обуаг- П, обуиг-, обуит-. 

ОРУОВАУТ см. одуигад. 

ОРУОВАО обстоятельно, ясно, определенно: 
17ЛаАго1 ивап офучгаа попала Бегайп вам я 
буду проповедовать обстоятельно (ТТ У\Т,,); 
ее тепи) офуигад $02ПАт1$ заупит 
послушай ... обстоятельно высказанные мною 
слова (718 Ш 82). 

Ф ойуигаа 9й- выяснять, устанавливать 
(Нйеп»‹.). х 

ОРУОВАО$7, недостаточно, неопреде- 
ленно (? (4 Ш5,,. 

ОБУОКВАТТ обстоятельно, полностью: (062йп 
оуйапит адафага ап офуигай попала Бега о 
благородное дитя мое, выслушай полностью, я 
обстоятельно прочитаю проповедь (ТТ УТ 


звз} 
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офуигай идаг полностью поймет (18 П9,,). 
ОБУОВМШ и. собств. (ОВН 4.). 
Ср. обуигииб. 

ОБО бодрый, бодрствующий: ]огитах пе 
]абла7 ид итах одиу [бог] не ходит и не лежит, 
не спит, [всегда] бодрствующий (ОВН 11-); Ыг 
аЧа о] егаг {ат БаПа одау егкап зафаптадт 
Сб5аг аип! Кепу БА зпагаг одна опасность 
такая: когда хищная рыба бодрствует и ее 
неосторожно задевают, она проглатывает всех 
с лодкой (КР 17,). 

ОБОТУТОО бдительность: Ба заайа одиуаа 
Би е1 151 эти [качества] — осторожность и бди- 
тельность — [нужны] для дел народа (ОВН 25, ). 
Ср. оби уа, оби. 

ОРОГ- пробуждаться: ОШ ]еба ог 
окипбт ОШг если настигнет смерть, он про- 
буждается и в раскаянии умирает (ОВН 48); 
11р ]лаши5 ег{ес ид р ода Кеил я, словно выпив- 
ший человек, спал и проснулся (ОВК 387,). 

Ср. оби. 

ОРОХ- пробуждаться, просыпаться: а} ей? 
ийта офип о правитель, не спи, проснись 
(ОВН 108,,); пипбиала 0058] ]аблг еп ег 
{ебтатак! и7та Бешу/ар одипар Ке@ когда она 
лежалаи видела такой сон, из-за землетрясения 
[она] испугалась и проснулась (5иу 621 |). 

Ср. обип-. 

000№6$07: одипёзих пебгаюёй пари. 
непробудный, неподвижный (5иу 3 16, в: 

ОРОМТОЕК- побуд. от одип-: одфитига 
задтиеаги еешр ап фига {е2111424} 7 будем 
стремиться к тому, чтобы пробудить [их] 
и заставить думать, и не будем стремиться 
побуждать [их] к забвению (5иу 457,). 

ОбУАК- Г понимать, разуметь: о] ат Кедт 
одуагаЕ он после понял его (МК 1225). 

ОбУАК- П будить: ет@! иб обуагаг теперь 


будит спящего (МК 146). 
Ср. одуиг-, обуиг-, обуит-. 
ОбУОС головешка: ошу обуиб ЫШа 


осйгтй$ огонь не гасят головешкой (МК 1 177); 
етаам оуга[ог / обуаё БИА еуп5йг его пальцы 
растопыриваются [от холода] / и вращают 
головешку (МК 1 248). 

Об’УОВ- будить: о] шеп обуигТ он раз- 
будил меня (МК ТГ 225); тет обуига Бега 
ОбАК бИ меня разбудили увещевания 
судьбы (ОВМ 4078). 

Ср. одуиг-, обуаг- П, обуиг-. 
О5УОВМ и. собств. (ОВМ 406..). 
Ср. одуигии5. 

ОбГОО см. ба 1, П. 

ОбО7У бодрый, бодрствующий, не спящий: 
обу ег бодрствующий мужчина (МК 163); Кт& 


и5а! Бо|та зад г обиу во-вторых, не будь нера- 
дивым, будь внимателен, бодрствуй (ОВМ 115,). 

$ обиу КбцаШа? проницательный, смыш- 
леный: обиу КбпаПае ег смышленый 
мужчина (МК Г 63). 

ОбОУГОУ бдительность: обиуиу Би заайапт 
бо егАп эту бдительность и осторожность 
хвалили мужи (ОВМ43,); К1иё1 Би зааНа обчу лу 
агог / дала$1 заа егз& о] 39 Бог второе — 
осторожность и бдительность, / кто будет 
осторожен, тот одержит верх (ОВМ 177 „). 

Ср. одиуюа, обиув 4. 
ОЗОУТЛО бодрость, трезвость (МК 1 149). 
Ср. одиуша, оби ау. 

О00Т.- пробуждаться, бодрствовать: От 
(абба обаг окбпёш ог если схватит смерть, он 
пробуждается и в раскаянии умирает (ОВМЭЗ,). 
Ср. оди|-. 

О60М№- пробуждаться, бодрствовать: ег обипо 1 
мужчина проснулся (МКТ 200); дагаа лит 
(оуагАа / об[и]пи КеНр Бадаг теп при появлении 
зарницы / я просыпаюсь и смотрю (МК Ш 194); 
Беш]ар обипа из Кейта он, испугавшись, 
проснулся, и ему не спалось (ОВМ 357,). 

Ср. одип-, 

ОбОБ- см. ббйг-. 

ОЕКА’У одежда: агау зад обау дат 
Баг если найдешь подходящую одежду, 
прикрой нагого (Юг В 
Ср. оргад, оград. 

ОУАТ- см. идан. 

ОУЙ:: даг оу и. собств. (И5р 123.). 

ОУГА юноша (МКТ 129). 

ОУГАУО 1. нежный, изнеженный, живущий 
в достатке: оу1ауи дали женщина из зажиточной 
семьи (- женщина знатного происхождения) 
(МКТ138); ау! ва7 Ю5Апйг 0701 о7ауи / дага ]ег 
(05Апой шгаг а] Ббэй о мудрец, твое изнеженное 
тело, для которого стелются дорогие ткани, / 
распластается затем на черной земле (ОВК 68,); 

2. нежный, мягкий, приятный: оу[ауи [ауа$] 
бош ар напевая нежным, [мягким] голосом 
(ТТ Х„„); Когай оауи Кб2ПАН] ее прекрасные, 
нежные глаза (ТТХ. „;). 

ОУГАМ 1. ребенок, мальчик: о7ап Бе]! 
ребенок был закутан в пеленки (МК Ш 196); 
5х оуап егапп Беда тет я был маленьким 
ребенком, он вырастил меня (ОВК 46,)}; 2. сын 
(обычно с аффиксами принадлежности): 
забит Кай ее шара шт ес бпит оуапйт 
слушайте полностью мою речь, идущие [замной] 
мои младшие родичи, мои сыновья (КТ м); 
6 оапйит шуа[Ч]ага ата ит-а я не смог 
вырастить трех своих сыновей (Е 59). 

$ ой ап 9 парн. дети, букв. мальчики и 
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девочки: тей) ешт 16а пеба Па ]а$Ча ап 
оу!ап а аг Баг егзаг Багбаш ОТагаю]аг сколько 
ни есть в моей стране детей в возрасте до 
двух лет, всех убивайте ((1е 1 10,); ара о/1атт 
см. аа ГУ; }лайтуиа оу!ат см. }латуиа; Кепё 
оуйап см. Кепё Т. 

ОУГАМУО см. оуауи. 

ОУГАМПУ: ий оапйу см. ий. 

ОУГАО 1. козленок: ауЙ4а оу1ад юуза айда 
ой бпаг если в загоне появится козленок, у 
арыка вырастет трава (МК 1 65); оу!ад бер 1Апа 
козленок достиг шестимесячного возраста 
(МКП 266}; 2. астр. созвездие Козерога (ОВМ№22 „). 

Ф о/!ад а] весна (МК Т 347); шиу о/1ад а] 
см. иму. 

ОУПШТ: увеличивать, умножать: о| {ауайп 
оу он увеличил свое имущество (МК 1265). 

ОУВА- 1. идти, направляться:, Бес апаг 
оуга41 бек направился к нему (МК 1 274); еуКа 
оуга направляйся домой (МК Ш 311); фай а 
Кепл155& зепё оугаза если враг двинет лошадей и 
пойдет на тебя (ОВМ179,); 2. собираться, наме- 
реваться: б2Чйши$ (6Кйп?) окипар 1ауБада 
оугапи т а]аг [глава ...] повествует о том, как 
Огдюль-миш, раскаявшись, намеревается по- 
каяться (ОВН 10,); ау ата? ?у ауаН оугаппи$ 
егза аг если [кто-либо] будет иметь намерение 
совершить скверные поступки (5иу 296,.); пе 
перга 15 1А2АН оугазаг если будет намереваться 
сделать какое-либо дело (( П 23,,). 

$ бща оугар Ке]- см. 62 [. 

Ср. оупга-. 

ОУВАУТ1. место, кудастремятся, где сходятся; 
цель, желаемое: оугауйт Кепай Лгад место, куда 
стремлюсь, далеко (МК Ш 29); 2. намерение, 
решение, желание: ап 1 ешё оуга/1 возможно, 
он отказался от своего намерения (МК Ш 65). 

ОУВАТ П изгиб, перекат, седловина: 671 40} 
ога / ар]аг дапзиу {егКа5йг он сам в долине, у 
седловины, / все богатыри собираются, [чтобы 
начать битву] (МК Ш 65). 

Ср. оугиу. 

ОУВАТО 1. как раз; в особенности: ]апа 
ета оугала Ба пот егапие Кади Ката циаайг 
9 Сйп и еще как раз для того, чтобы уберечь эти 
драгоценные книги (5иу 448.); Баг оугала ет 
егаг датау 15КА эти как раз лекарства от всех 
болезней (5иу596,); 2. совсем, очень: оугала ап 
1е2игй он подвел [его] совсем близко (5иу573 „). 

ОУКАГ- страд. от оуга-: о1 ]егК& оугаП АЕ он 
стремился к тому месту (МК 1247). 

ОУКАМ$1\-симул. отоуга-: о1зе0ё оугатаз ай 
он делал вид, что стремится к тебе (МК Ш 322). 

ОУВАО этн. одно из тюркских пле- 
мен (МКТ28). 
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ОУВАОГАМ- усваивать привычки и обы- 
чаи племени ограк (МК 1313). 

ОУВАОГАТ- побуждать устраивать лагерь: 
ад (егллА| Кеба оугадлайт переправившись через 
Ак-Термель, я приказал устроить лагерь (Тон... 

ОУКВА$- совм. от оуга-: 1КК ]а)! оуга$ 
двое врагов имели [враждебные] намерения 
(МКТ 234); пибабдаЙ }аа15И / луча тае оугазиг 
они сблизились, чтобы сразиться, / и наме- 
реваются одолеть один другого (МК 1 170). 

ОУВАТ- побуд. от оуга-: о] пеш {да оугай 
он направил меня работать (МКТ 261). 

ОУВТТ вор, грабитель: оу! фауах Шаа[а]а / 
ао$1аг Кеб1 а& 117 на воров, сборище скверных 
собак. / мы налетели словно птицы (МК 1483); 
оуй ейе бибаиа вор раздел мужчину (МК Ш 429); 
Бекга Кар ба оуй абпабип храни крепко, 
чтобы не взял вор (КР 56,). 

ОУВГНИ скрытый, незаметный: 121841 теп 
абаа / Когтаб1р оуй гатаа я наступил ногой, / 
не заметив скрытую ловушку (МК 1380); бак 
Дагау Каха / оу батад ата судьба выбрала 
подходящий момент, / протянула скрытую 
ловушку (МК П 234). 

ОУВ1 Ш орган чувств: БШ Кего&К Би ©1202 
114512 дагау затад ет а оугПаг (аласй о] нужно 
знать, что это тело подобно заброшенному, 
пустынному селению; оно является опорой 
для шести органов чувств (5иу 364.). 

ОУВГТУ см. оуиг Т, П. 

ОУВИА- воровать, грабить: 01 пед оу аа! 
он украл ту вещь (МК 1 316). 

ОУВИЛО воровство, грабеж: Би Би 

154 они обнаружили, что 
ограбили друг друга (МК П 208). 

ОУВОТУ 1. изгиб, перекат, седловина (МК 198); 
2. место соединения спинных позвонков с поз- 
вонками шеи (МК 1 118). 

Ср. оугау П. 

ОУВОГ- страд. от оушг-: зб0К суп кость 
была расщеплена (- расколота) (МК Т 247); 
етаНам оуга[ог / обуаё БИА еуп5йг его пальцы 
растопыриваются [от холода] / и вращают 
головешку (МК 1248). 

ОУВОб- совм. от оушг-: ©! шепа збуак 
оуга5Н он расщеплял со мной кость (МК 1235). 

О’У5$А- походить, быть похожим: }ета ]е! 
{ап адаг оубайг также бог-ветер похож на 
него (',). 

$ оу5а- ]6185- парн. походить, быть по- 
хожим: Кип {Арика оубарлиг ]61А$йг похож на 
бога-солнце (Мапи Ш 18,). 

Ср. одба-, оуба-. 
О’УЗАТЕ см. одбай. 
ОУ, Г 1. ребенок, мальчик: Би оуц пе 
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{ег что говорит этот ребенок? (МК Г 74); оуи! 
егзт мальчик возмужал (МК 1 253); дагитаа 
ой] 6$ егзАг если ребенок умер в утробе 
[матери] (Касй1 „);2.сын (обычно с аффиксами 
принадлежности): уаег оуй сын бедного 
мужчины (75 П,.); 4ау аахуапзаг оуй @б@п 
{етаё7тй если отец приобретет [что-либо], не 
скажут, что это для сына?! (КР 84); аа опт ай 
оу]9а дайг место и имя отца остаются сыну 
(ОВМ 20); 3. детеныш животных и птиц: КелК 
оуЁ олененок (715 П,,); 4$ оуН птенец (ТИ5 П„,); 
1195 оуй котенок (МК П 14); агз]ап оуй львенок 
(Мап 1 86); Бби оуй волчонок (Мап 1 86). 

Ф оуш 9 парн. дети, букв. мальчики и 
девочки: оц! 412 зат Ба @р547 {е117 заботы 
о детях — бездонное море (ОВМ95 ,); (а ]етй 
ааа итап юшау ат) оуй ]0оа ейр оу 917 
КИзазаг и еще, если какая-либо женщина не 
имеет детей и пожелает иметь детей (ТГ УП 26,); 
еппё да у )атадзит КЗПагии) оуйа ддт Буа 
егзаг если я вводил в заблуждение несчастных, 
невинных сынов и дочерей человеческих 
(018 П 78,,); 628] оущ см. 628}; дарШу оуш см. 
дару; 92 оуш см. 92 1; ап оуш см. вап Г ш7 
оуш см. им. 

ОУ, П: оуш фагдап и. собств. и титул 
(КТб.,); оуи её и. собств. и титул (И5$р12.); 
оуш юпа собств. (И5р 110/.); дииу оущ см. 
даЙоу Ш. 

ОУЛ.СО0 анат. матка женщины (МКГ 149). 

ОУОГГАМ- усыновлять: теп  мрмаа 
зПауапй ета оуцпит затбоди БИ 7 $ Ше 
Ар оуиПапи ат я же, Туйнак-Шилаванти, 
принял [его] в качестве сына, сделав имеющим 
равную долю с моим сыном Самбоду (МО Ш,). 

ОУШЛАХУ имеющий ребенка, сына: пей 
{ег еб Це оучПау КЕ! послушай, что говорит 
человек, имеющий детей (ОВН 518); юп 
оуяПиу имеющий четырех детей (ТГ УП 17,). 

ОУШЛХО усыновление: {зи ау оу 
ии а]аада ес па з2КА зоап заутё 1! дат ааа 
аПр оучПаа Беги я отдал монаху Чинтсу [для] 
усыновления моего сына по имени Тытсу, взяв 
отступного полястука (МО П,). 

ОУОГМОО деревянная опора, на которую 
кладут балки (МК 1 149). 

ОУОТ5$07Й бездетный: К181 аи юуза оуш 
417 ИКИ / оуш5и7 {езА ека Когкзах з0Ки$ 
[мужчине] необходимо жениться, и [у него] 
должны рождаться в большом количестве 
дети, / если скажут мужчине «бездетный», 
это — неприличное ругательство (ОВК19б,); 
01507: егзаг о[уий] Бог если [она] бездетная, 
будет ребенок (ТГ УП 29, ,). 

ОУОО род обуви (МК Т 67). 


ОУОВ Г время: Ба оуиг о1 би иПуа это — 
время, когда должны выть волки (МК 1 136); 
(агГу атуа$1 оуиг время, когда должны молотить 
хлеб (МК П 322); 1 1айу 1айтаа оуагица во 
время обработки посевов (18 П 86,,). 

ОУСЬВ П 1. обстоятельство, причина, случай: 
пе оуигда {п 1ер ай Бог о!агой) почему 
имя у них «бог»? ((Лв 123 ..); 2. в служ. знач. 
благодаря, через, из-за: Бе оуйп4а теп\ 
улажены (МК 1 53); попа оугииа Коаг ауйу 
Бог благодаря учению он возвышается и 
становится уважаемым (ТГ УТ); Бог оугииа 
зату 1ю 1ебтатИ$] [егзёг| если вследствие 
употребления вина будет заболевание 
желчного пузыря (?) (Касй П 3.,). 

$ оуиг Лу парн. путь, способ: Ба тиашау оуйг 
у 974 таким способом, так (5иу 59,). 

ОУОВ Ш замена: ада оуиг аи я взял в 
обмен на лошадь (МК Т 53). 

ОУОВ ГУ благоприятный, удачный: ]06 оуиг 
Бо|5ип пусть будет удачной дорога (МК 153). 

ОУОК- расщеплять: ег з6б00К оуиг мужчина 
расщепил (расколол) кость (МК 1178). 

ОУОКВА- собираться, намереваться: пей 
15Ка оуигаза БЫЁг за какое дело ни возьмется, 
оно будет завершено (ТТ УП 28,,) 

Ср. оуга-. 

ОУОВГА- Г воровать, грабить: ег ‘ауаг 
оуцПа4{ мужчина украл имущество (МК 1300); 
адпауи ‘ауайт оуиПа4йл егзаг если я похищал 
имущество другого (18 П 85,,). 
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мужчина вовремя делал свое дело (МК 1300). 

ОУОВГА- Ш скрывать, прятать: Бесии бп 
оу ад! / }агау ЫШр оуиПа41 мой бек спрятался 
/ и, выбрав удачный момент, сделал [то, что 
было задумано] вовремя (МК 1300). 

ОУОВГАМ- Г возвр. от оуша- П: оуа Папа! 
пе пришло время (МКТ 292); о] оуиапа 
дорога была своевременной, удачной (МК 1292). 

ОУОВГАМ- П быть данным взамен чего-л.: 
а оушПап4 за лошадь было дано [нечто] 
взамен (МК 1292). 

ОУОЧВГОТУ своевременный, удачный: фи 1$ 
оуи ау Бо] это дело оказалось своевременным 
(- удачным) (МК 153); оуа иу 1$ своевременное 
дело (МК 1 146); оу ау заФагуа Чар а! ]о] он 
отправился в счастливое путешествие (ОВН?7,). 

ОУОВГОО ответный дар: аи айр апипуй 
/ еб?й {ауаг оучИиа приняв дары, [сам] готовь 
/ хорошие вещи для отдаривания (букв. для 
ответного дара) (МК 1 114). 

ОУПВКОА — спинной позвонок (?): 
оуигаазшИп бпаг появляется из спинного по- 


звонка (ТГ УП 41,,). 

ОУОК5АО веретено (МК 1 149). 

ОУ0$ см. оуи5. 

0706 1. род, племя: ий дорза оуи$ аайиг 
если поднимается спор, собирается [весь] род 
(МКГ87); 4061 апр оуиб {егАпт крикнув вниз, 
я собрал [весь] род (МК П 83); 2. каста: Бгатапй 
оуц5 йа егзаг если будет из касты браминов 
(18 П 35,.); 3. род, класс, порода: йп Му оуа 
род живых существ (5иу 61,,). 

$ оуи$ Бодип парн. родовые подразделения 
и народы: Би оуабит Бодипит мои союзные 
родовые подразделения и народы (КТ м,); оуи$ 
аопит оди$ они сражались в меру своих сил, / 
позвали соплеменников (букв. роды) (МК П 103). 

ОУОЗГАМ- присоединяться к роду, обза- 
водиться семьей, родичами: ег оуи$1апЁ муж- 
чина обзавелся семьей, родичами (МКТ293). 

ОУЧЗГОУ 1. относящийся, принадлежащий 
к роду, племени (МК 1 146); 2. относящийся к 
касте: а) ани теп: ЫМА Ыг оуаб лу фагаг зеп 
о, моя дочь, ты относишься со мной к одной 
касте (ТТ Х.„,); Бо@зайу оу у Боппаат Бог 
будет относиться к касте бодисатв (18 П 35,,). 

ОУОЙ Гэтн. племя и объединение пле- 
мен (КТб,„, Тон; вр). 

$ зеК17 оуи7 см. зе; 047 002 см. 10417. 

ОУСА П первое молоко, молозиво: о$и] оу] 
апазшН) КОКи7йпайл оуп71 1р типаип а угад 
1СтаФ из груди своей матери тот ребенок 
выпил [раз] молозива и больше не нил(ЛОК 1). 

ОУОЙ Ш: оуи2 БИА фатуа& и. собств. и 
название должности (КТ 6.,); оуч? дауап и. 
собств. и титул (ЛОК 40.). 

ОУ07Г.А- считать огузом, принимать 
за огуза: 01 аш! оуи7]а4Т он принял его за 
огуза (МК Ш 345). 

ОУОЙГАМ- возвр. от оу Аа-: ег оуц71ап1 
мужчина усвоил привычки и обычаи 
огузов (МК 1293). 

ОТ яма, углубление (МК 149); ап) а$пак1 
01 ]арт ]ег ой его место для отдыха [в 
будущем] - яма в бурой земле (ОВМ 261); 
а7-аца орар о] ар немного выдолбив, сделав 
углубление (Касй Г „„). 

Ф 0] оби местность с впадинами и воз- 
вышенностями (МК 154); 0] оби ау имеющий 
впадины и возвышенности: о] оби71ау ]ег пере- 
сеченная (- бугристая) местность (МК1 146). 

ОТП гнедой: о] а гнедая лошадь (МК 1 49). 

О.]- Г долбить, делать углубление: о| дауии 
0] он долбил [мякоть] дыни (МК 1 174); а2- 
апа орар о] 9Шр немного выдолбив, сделав 
углубление (Касй 1 


147). 
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О.]- П см. ц]-. 

ОАМ сл. олт. 

ОТУОБ- будить: 01 теп! о]уиг он разбудил 
меня (МК 1269). 

Ср. одуиг-, обуаг- П, обуйг-. 

ОЛМА Г азартный (?): ола ег оу1апт К151$т 
ибу оглрай 1516 оллу айр Баги! азартный 
мужчина, поставив на кон сына и жену, повел 
опытного игрока (1/5 П.). 

ОЛМА П см. ирта. 

ОЛМА- играть, развлекаться: ай1а Кипайп 
$00 Бедакаа ига опа! через сорок дней 
он вырос, ходил и играл (ЛОК 2,); ейК Кати2 
опаг себаКаг и7А дикие козы, самки и самцы, 
играют среди цветов (ОВН 14 „); о1 еп) Ба 
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ставя на кон голубя (МК П 226). 

$ ота- ШабШЯ- парн. развлекаться: диайу 
бевакКИе ... [егЧ&] ... опала Шива играя и 
развлекаясь в местах ... с цветами (18 П 26,). 

ОЛМАУО предназначенный для игры: 
опауи ]ег место для игры (МК 1 121). 

ОЛМАО игривый, кокетливый: опаа 1814г 
кокетливая женщина (МК 1 120). 

ОЛМАб женщина легкого поведения (МКТ120). 

ОЛМАТ- побуд. от ота-: о1 ат опа он зас- 
тавлял его играть (- вводил его в игру) (МКТ271). 

ОЛТОК- Гпобуд. от 0]- Г. о] тепа дауип обага1 
он заставлял меня выдалбливать [мякоть] 
дыни (МК 1269). 

ОЛТОВ- П см. ийиг-. 

ОЛОУ Гигрок: 1916 орлу айр Баг он повел 
опытного игрока (7/5 П.). 

ОЛОУ П см. цму. 

ОЛУ- Г страд. от 0}- Г: ег ол в земле 
было сделано углубление (МК Г 268); КО 
ол: крыша продырявилась (МК 1269). 

ОЛУ- П см. или-. 

ОЛОМ 1. игра, состязание: о] олапда да! он 
отстал в состязании (МК П 25); оапда абпза 
айип сибуйбТ / ейп Ба7ат Бо] 671 доуа1 если 
правитель вступит в игру, / он разорит страну, 
а сам станет нищим (ОВН 84); 2. игра, танцы: 
Ши ори Мага Бааца распевая песни и танцуя 
(ТГХ „у; зеуб Когза 119 орлп да БИ! если уви- 
дит во сне веселье, игры или танцы (ОВМ 431); 
3. музыкальная игра: ор Кб» агазииа а]а 
дари!р КбгК ]агаб Дорог прикладывая в 
такт игре и мелодии ладони, они движутся 
[исполненные] красоты (ТТ Х„); 4. забава, 
увеселение: ша К11е датау Бо4дип 10] даруша 
(ест БагАЙаг [и[ау] ботапбйп олапап большой 
и малый, весь народ шел до воротгорода, 
радуясь и забавляясь (ТТ П А,„,). 

ОЛОО см. цуаа Г, П. 
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ОЛ5- 1 совм. от 0- Г оЙаг 1ККЁ: дауиа 
074541 они двое выдалбливали [мякоть] 
вдынях (МК 1268). 

ОЛ5- П см. цуа-. 

ОГ, Гтот : 01 ау еб1 р услышав те слова 
(Тон,›); 91 6241 ег тот благородный мужчина 
(Мап Г 5,,); 9] ег о] еуКа Багуап тот мужчина 
ходил в тот дом (МК П 53). 

ОГП 1. он: 01 Ба деп? а ауУапа! он зимовал 
в этом месте (МК П 273); о] (ауаг за он продал 
имущество (МК 1295); 0] о] ‘аа ааи$ Во$ утаада 
шёКапон—вместилищеума, проницательности, 
сознания и разума (Юг С,„); 2. в знач. преди- 
кативною члена: о] ат! зайузад о] он собирается 
его продать (МК П 297); Ба ш5ап теп {апиа 
Дагау зПуап!) о! это — моя печать, свидетеля 
Яраг-Сылга (МБ П,,). 

ОТ.- 1. становиться: тйбах ог 9054 
дружба становится [сплошным] лицемерием 
(букв. иносказанием) (Юг А.„,), уаЬ ег 11ат 
уатЬ о] Е Ба7 чужестранцем был ислам и снова 
стал чужим (ЮГА.,.);2.взнач. вспомогательного 
глагола: уадй о] пойми (- вникни) (ЮгС,,). 
Ср. Бо|-. 
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это дело (МК Т186); о]агА!т изаптаа дабап о]тепё 
никогда не надоест мне [упоминать] их (ЮгС,,); 
о]агй) 12]апща ]ага$1 отт 001 10$ о ет Бепр 
дав разные лекарства, пригодные для [лечения] 
их болезней (5иу 597,,). 

ОТОАП см. Шац. 

ОТОВОУ сидение: дариуда пе {ес етзё 
оглу агау подобно тому, как у двери есть [у 
каждого] свое место сидеть и стоять (ОВН 95, ). 

Ф о4гиу огип парн. место: ей ишаа 
Бега! о]Агиу огап правитель сделал знак, дал 
место (ОВМ 352.). 

Ср. ойгиу. 

ОГОКОМ прикованный к постели, разби- 
тый параличом (МК Ш 412): {ет 655742 Кбг 
а а а вадйу / да Кб2542 а о]4гат ]етйё ахзаату 
посмотри на многих сирот, вдов, / слепых, 
парализованных и хромых (ОВМ 238,). 

ОГОВОО см. оагиу. 

ОГООО см. Ш9ид. 

ОГООК- 1. сидеть: КегАК егз& о14иг КегаК иг 
ога хочешь (букв. надо) — сиди, хочешь — встань 
(ОВК 235 „); лапа итЁ апба Би о1Чиг(-]а снова 
встал, немного посидел (ОВМ427 ); 2. садиться: 
Кегл1 16гА о!Чиагир / Па за\п КебНит1и сев в лодку, 
/ мы переправились через реку Ыла (МК Ш 235). 
Ср. оихт-. 

ОГООВОМ см. огит. 

ОГ/УОМ спелый, зрелый: зебгАпи$ оуип 
ао]ад созревшее просо поредело (МК Ш 167). 


ОГТОВ- посадить: еНош ма Юейгар 
ег4й И» огатаа й7А оТуиги взяв [принца] за 
руку и введя [внутрь], он посадил [его] на 
украшенный драгоценностями трон (КР 46,.); 
бий дар!у@ ег шгуигир уоМа 611 о!уигй потом 
привратник, подняв [его], посадил в стороне 
(?) от дороги (КР 66.). 

ОГУОВТ- побуд. от олг-: ба пзЗкКш 
оТуиар зе [11] ай тва {ер затем, усадив 
[его] перед собой, он спросил о его сомнениях 
и так сказал (Нйеп.„). 

ОГУОТ- см. охи+-. 

ОГЛВ$ОО см. омт5ча. 

ОГМА кружка, кувшин: дигиу оНпа пустой 
кувшин (МК 1 375); зау ойтаФа дона вода 
была вылита из кувшина (МК П 234); оптаба зу 
$12 изкувшинапросачиваласьвода (МК Ш 182). 

ОГТВОУ сидение: пе о№гиу ]ет о! зеп 
аш зе0а скажи, что это за место сидения 
для тебя?! (ОВН 32.,). 

Ср. о@гиу. 

ОГТВОО см. оагиу, ойгоу. 

ОГТОЕБ- 1. сидеть: 5а!уих ошага его [дева] 
сидела в одиночестве (ЛОК 9,); ей Ыг Кбп 
оНар 671 ]а!учтап однажды правитель сидел 
сам, один (ОВН 41}; 2. садиться: ау аа Ва 16 
огип Бег! {юг / Аа&Б ЫЛА а} 10141 ошага Кбг 
хаджиб оказал почтение, дал место в почетном 
углу, / и Ай-Толды учтиво сел (ОВМ 528). 

Ср. 4ит-. 

ОГТОВОУ см. оНгау. 

ОГТОКОО см. офгиу. 

ОГОМ ствол дерева, стебель растения: 


зариуадайп корни, стебли, ветви и листья 
[цветов] и фруктовых [деревьев] (5иу 5298). 

ОГОО Г 1. выдолбленное дерево, корыто, 
колода (МК 1 67); 2. небольшая лодка (МК 1 68). 

ОГОО П см. аа Г. 

ОГОО Ш см. ша П. 

ОГОБ- 1. сидеть: @ииап Туаб 27а огарап 
сидя на сандаловом дереве (7/5 П,); ау12 Тала 
ога? он сидел и пел (КР 71,); БайЙаг дауНуа 
оагар БаНада сидя в повозке, они отправились 
в город (5иу 642 ,); 2. садиться (Мат 1 34,); 3. пе- 
рен. восседать, во царяться: Ба бака ога 
теперь я сел [напр.естол] (КТ м,); юди2 оуи2 
Бодип й7А дауап ог он сел каганом над 
народом токуз-огузов (Тон,); а№ип!ау бгат и2А 
оГагЕ он сел на свой украшенный золотом трон 
(ТГП Аз); 4. оседать, селиться: биуа} дип дага 
аитиу оГагаг ег мы оселив Куз-Чугае и в 
Кара-Куме (Тон.); айип 84а оаги) оседайте 
в Алгунскойчерни (Тон.,); теп ап а] ога п 
поселюсь-ка я там (Мап Т 33.); 5. в знач. 


вспомогательного глагола: оуит Бодипау 12148 
ошгиг он возвышает народ огузов (Тон,,). 

$ ошг- огпап- парн. садиться: га {аибау 
й7А ога огпапи ла 1датад! его соблаговоле- 
ние сесть на украшенный драгоценностями 
трон (Мап Ш 34, ‚); Бавау ошг- см. Бабвау. 

ОГОВ$ОО сидение, спокойное состояние: 
Кип 7 оигзиадии Кейтаа! днем я неимелпокоя 
(Тон, ›); Ыг Ида дей ]летк (етак: 7) оагзиа 
ога Баг ега былоправило — совершение в году 
обряда, связанного с принятием семи видов (?) 
пищи (Сйиа5! Л,,5). 

ОГОВТ- побуд. от ог-: [буит 091 11] 
Чауап ог еппб [то божество] посадило 
[меня] каганом (КТ 6,,). 

ОГ.ХОТ- посадить: 01 шеш о]хуи он по- 
садил меня (МК 1260). 

‘ОМАВ [а. 22] и. собств. (МО 5 4). 

ОМП-- подниматься ввысь, взмывать: КОК 
ааН ага отр поднимаясь в небеса (5иу 75 ,). 

ОМ десять: оп Кип десять дней (МЧ, ); &п 
Ла2 ю4и2 оп а четыреста девяносто шесть 
(букв. четыре сотни девять десятков шесть) 
(ТТУ В,,); оп ]аптаа десять монет (МК 1219). 

$ оп 1 КАК двенадцать знаков зодиака: ей 
97 ... оп 1 ВКаК семь звезд ..., двенадцать 
знаков зодиака (ОВН 89); оп ег огащаг десять 
ступеней на пути спасения (Нбеп, „‚); оп од эти. 
[народ] десяти родовых подразделений, десяти 
стрел: оп о дауат ]ауйи, ег каган [народа] 
десяти родов был нашим врагом (Тон,,); оп 
весь (букв. без остатка) отправился [в поход] 
(Тон.,); оп шууиг эти. объединение десяти уй- 
гурских родов: оп и} уиг 1047 оуи7 74 ]а7 Ш 
огар властвуя (букв. сидя) сто лет над он- 
уйгурами и токуз-огузами (МЧ,); а1айт 149 
оп и]уиг @] ( благословенный, священный союз 
десяти родов уйгуров (ТТ ТХ„). 

ОМ- выздоравливать, поправляться: егКаК[] 
опаг 95151 пе опта7 ег самцы [тезр. петухи] 
поправлялись, самки [гезр. курицы] совсем не 
выздоравливали (Мап 137 ,). 

Ср. оц 1. 

ОМС см. опии&. 

ОМГОУ десятник: тепи) адат шип иглуит 
оутЁНп ошауит ]20ейт мои старшие и 
младшие братья, мои родственники, мои 
десятники и сотники (МБ По. 

ОМОМС десятый: опипб а} десятый месяц 
(МЧ,); [9011 И опипб а} Без фесиииКа в год 
овцы, десятый месяц, пятнадцатый день ((И5р 21); 
опипё }агтаа десятая монета (МК Ш 450). 

ОП Гудел, доля: атип тай ди Фу Баг 07 
001 он найдёт свою долю счастья и мирских 
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богатств (ОВМ 432 .); пе 1х 15 егза 612517 
011 / ОКИпб о в самых разнообразных делах 
удел невежды / — раскаяние (Юг С). 

ОП П 1. правый, правосторонний: оц еП2 
правая рука (МК Г 41); оц Запада ап дауап 
егап г дауап Баг ег! в правой стороне нахо- 
дился каган по имени Алтун-каган (ЛОК 138); 
Безшё опниа ди ]Деппеага дарауш аб в-пя- 
тых, справа от себя он открыл дверь в земли 
божества (Мап Т 13,); 2. правый, правдивый: 
фегз И ой е42ай алуй Иа 192 аб аЙзаг если 
совершат два разных деяния: превратное и 
правдивое, хорошее и скверное (ТТ УГ,,). 

ОП Ш легкий, удобный: оп {5 легкое дело 
(МКГ4П). 

ОП ТУ [кит. - ван, \0')]: оц бибиа чин, 
должность: 1аБуаб оу виа Беё ([атап 5 Кей] 
[затем пришло] пяти[десятитысячное войско] 
табгачского онг-тутука (КТ м, ). 

ОП- Т улучшаться, исправляться: о1п[у]- 
ай кбуана ... [заэ]и!р задумав ... в душе 
исправиться (18 П 9). 

Ср. оп-. 

ОП)- П бледнеть, линять: Баги Бофа’у! ода! 
краска на шелке поблекла (МК Т 175); 7 
912 оп }апа КЫбилр его лицо покраснело, 
побледнело и снова улыбается (ОВМ 278,); 
7 92 011 од 4: Бо]41 зайу цвет розового лица 
поблек, оно стало желтым (ОВМ 357,). 

Ср. 0щ- [. 

ОПА легкий, подвижный: Зйгаейай зоуигуи4а 
опа ег ег! в походе, в холод он был подвиж- 
ным (- выносливым 7) мужем (ЛОК 27,). 

Ср. оца] П. 

ОПАО- см. 6ща9-. 
ОПАРИМС$17 см. биаашё. 
ОПАОТОК- ем. буадйг-. 

ОБА Гастр. Юпитер (ОВМ 22.). 
Ср. оцуа] Г. 

ОПАУ П 1. легкий, непринужденный, 
обходительный: ат Кбш ег аа: опа) его 
действия были справедливы, его поведение 
— непринужденное (ОВН 24); атиПиа Кегак 
ежа аЙа ода) мужчине нужны спокойствие, 
непринужден-ность (ОВМ 35); 2. верный, 
определенный: опа] (7) егрё@ 15 верное дело 
испорчено (МК Т 244); 3. легко: опа} юуигаг 
будет легко рожать (Касй Г „); 

Ср. оца, оцуа] П. 

ОПАГ- страд. от оп Г. БахИИа оба]ар оцашлая 
12 0] скупость — неизлечимая болезнь (ЮгС...). 
Ср. оци-. 

ОПАБК- побуд. от оц- Г Кей без Кегак 
Бес опагза 15шт чтобы поправить свои дела, 
бек должен быть очень умным (ОВН 763); 
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Кера5за опагаг К11 67 181 человек, если будет 
советоваться, поправит свои дела (ОВН 405 ); 
Чабу Кеиойп > Боппасабва оцагуай Бо|па7 
пока не будет крепко верующим, нельзя будет 
исправить [его] (Нйеп 1870, „м. 

ОПАКО направо: рип акипар 6 ой 
опаги-]а 1ес7ийр Кенр Бег $щаг оТагаЙаг 
поклонившись, трижды повернувшись направо, 
они уселись в южном направлении (5иу 131 ,). 

$ Кош оцаги см. Кби Ш. 

ОПАТ- см. 6ща@-, бпа+-. 

ОПАТТОВ- см. буаайи-. 

ОПГИХ правый, правосторонний: од да$ 
{(ебтазаг 02542 (7) Бог если будет дергаться 
(букв. двигаться) правая бровь, то останется 
сиротой (ТТ УП 34). 

Ср. опдип, ое. 

ОПГМОТ правый: опата!: ихш вр 
согнув свое правое колено (5иу 36). 

ОПРОМ правый, правосторонний: опий 
ашуач {ебгазг если будет дергаться (букв. 
двигаться) правое ухо (ТТ УП 34.). 

Ср. опат, оцеит. 
ОБА) Гастр. Юпитер (ОВН 16,). 
Ср. оца]. 

ОБУА] П легко: айутад опуа} Бот {ег 
Зйуа6 спрашивать легко, другое дело -— 
отвечать (ОВН 73). 

Ср. оца, оца} П. 

ОПТОГАМ- см. бой п-. 

ОПТОМ правый, правосторонний: оп 
Луаа правая сторона (ТТХ 
Ср. опат, оц4ип. 

ОПОГ- страд. от о\- Г: 15 оц дело попра- 
вилось (МК 1 216); $6281 ош больной попра- 
вился (МК 1216); 121 егзаг Ба оциг если [кто- 
либо] болен, быстро поправится (ТТУП 28,,); 
Баха оар опипал 1$ о] скупость — неизле- 
чимая болезнь (ЮГ А.,..). 

$ оци]- б&Ап- парн. поправляться, приходить 
в себя (5иу 19,). 

Ср. оца|-. 

ОПОО- страд. от оц- П: ап!) 7 оцадй его 
лицо побледнело (- покрылось морщинами?) 
(МКШ 394); Баг шт опиай шелк полинял (- по- 
терял цвет) (МК Ш 395). 

0071 см. оп. 

ОПХ [кит?] злой дух: 1егз (ейа пошау 
ОиШаг ор дек ]екКаг лжеучители, злые 
духи, духи болезней, демоны (ТГ УТ... 

$ }еК опт см. }еК. 

ОР Г средний вол в упряжке, используемой 
на сельскохозяйственных работах (МК 134). 

ОР 1: ор ор межд. понукание оступаю- 
щемуся ослу (МК 134). 
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ОР- хлебать, глотать: ег зау ор! мужчина 
хлебал воду (МК 1172). 

Ср. 6р- П. 

ОРГА- бросаться в атаку: КИ! {е> ш ]адаут 
ор!аа 1е241 Кюль-Тегин в пешем строю 
бросился в атаку (КТ 6,,); атап аду Ытр 
ор!аа {е241 сев на белого [коня] Азмана, он 
бросился в атаку (КТ 6.,). 

ОРКА- изнашиваться, портиться: Кей {10п 
оргатла$ / Кера5 И» 6112 айатаз широкая одежда 
не износится, / знание с советом (- от совета) 
не испортится (МК Ш 358); Ба е4> дагитах ]етё& 
оргата7 это доброе не стареет и не изнаши- 
вается (ОВН 64.,). 

Ср. арга-. 

ОРКАУ см. оргач. 

ОРКВАО 1. ветхий, поношенный: оргад п 
старая, поношенная одежда (МК Г 118); оргад 
]аяа4т ‘ю7у ]да @ааг из старого чехла — 
пыльный лук (МК Ш 16); пеба-таё оргаа Кебак 
егза ]аутигаа ]агаг сколь бывет хойни была 
одежда, она пригодится для дождя (МК Ш 38); 
2. одежда, тряпье: ю4иг аб ]айапит Бат Баг 
накорми голодного и одень нагого (ОВН 112.,); 
]ега 1ска Баз Баг оргаай/ кормиих, 
поииодевай (ОВН 129). 

$ юп оргад см. юп. 

Ср. ойгау, оград. 

ОРКА$- совм. от орга-: ющаг оргабй 
одежды износились (МК 1 231); Кеца$$12 6 
орга$иг знание без совета ветшает (МК 1 232). 

ОРКАТ- побуд. от орга-: о] юп орга он 
износил свою одежду (МК 1261). 

ОРЕ1 яма, впадина, низменность (МКТ 125): 
боганиу атап п) Ба 5а0$17 Не / дай ау 
{е112 КО орй ]ейе ты создал бесчисленное 
количество этих живых существ, /равнины, горы, 
моря, возвышенности и впадины (ОВМ№ 14); 
Ла” ‘ау ]ег орй Ю5Ап41 дабфр расстелив [зеле- 
ный ковер], распростерлись равнины, горы и 
впадины (ОВН 18,). 

ОРВО5- см. оргй$-. 

ОРО вихрь: и7ип запзаг 1т [АК] оба орг 
ориба Ки апа[ Аг] (ес 7тайаг [существа], нахо- 
дящиеся в долгой сансаре, пылают, как огонь, 
кружатся, как вихрь (водоворот?) (77 В,,). 

ОРОХ см. оби. 

ОРО7ТДУУ см. обишу. 

ОО Гстрела: г еп одип иг одного мужчину 
он сразил стрелой (КТ 6,,); Бодит оа {ес ег@ 
е211 Бодит мое тело было [прямым], как стрела, 
[теперь] мое тело согнулось (ОВН 47, ); }а дигар 
о4 айр натянув лук, пустив стрелу (8 П 87). 

$ од да& парн. 1. лучник, стрелок: айтл егза 
егз1е Бо[аг оа ]а& если будет метким и мужес- 


твенным, станет лучником (ОВК 238 „); 2. мас- 
тер, изготовляющиад луки и стрелы (ОВМ 321,); 
оа ап гадюка (букв. стрела-змея) (МК 137): 
Би айпуа 161 о ап нутро этого мира [словно] 
гадюка (ОВМ 389,); 04 иг- пускать стрелу: 112 
ага одип агИ они пустили более ста стрел 
(КТб,,); о] одип ига КелКи1 Луабда Бобиа1 он 
пустил стрелу, пригвоздил зверя к дереву 
(МК Ш 260); одип ига? бб1АК оат аа Ъа$ 
судьба пустила стрелу, и ее стрела нанесла 
рану (ОВМ 407); офи игзи4- быть пронзенным 
стрелой: од }агаКипкКа игзадит {ес зайиг теп 
ет?АКш я подавлена горем, словно мое сердце 
пронзено стрелой (5иу 621); офи игзиа- Бегип- 
быть пораженным (- пронзенным) стрелой: 
Биби у одт игзиаир Бегишр ]йгае1 етейпа1 
будучи пораженным стрелой печали, сердце 
мучилось (5иу 632, ,); Так 041 см. @/аг. 

ОО П перекладина, служащая опорой 
для крыши: еу 041 крепежное основание 
крыши (МК 137). 

ОО Ш часть, доля по наследству: ацаг Ыг о4 
{е>41 ему выпала одна часть наследства (МК 148). 

ОО ТУ умвердительно-выделительная час- 
тица: 01-04 п в ту же ночь (Тон,,); БагуЙ-оа 
иди же (МК 1 37); ета!-оа а)Айп теперь вотя 
сказал (МК 1 37); тита-од здесь же (ТТ Х..,); 
апа-да-од там же (18 П 73,); апби]ала-од так 
же (18 П 37.,). 

Ср. 0К П. 

ООУ: оп 04 см. оп. 

ОСА: ода а1- поручаться за кого-л.: теп ап 
ода а1Ч ит я поручился за него (МК 140). 

ООС стрелок, лучник: оа& Кбпаейга! лучник 
поправил [стрелу] (МК П 199); дадау оа& 1$гар 
зеп буш ]асйг поставив пеших лучников, ты 
[сам] беги впереди (ОВН 88 ,). 

$ оа& ]да& парн. мастер, изготовляющий 
луки и стрелы (ОВМ 321.). 

ООГ: Г звать: 01 теп 0414 он позвал меня 
(МКШ 254); о] б4йп е42й 651 е-2ш ш1$ш оби 
тарга4 в это время добрый принц закричал, 
призывая своего младшего брата (КР 58.): №1 
зайусПайу ода ]агШдар соблаговолив позвать 
двух торговцев (75 45Б,). 

$ ой- йпдА- парн. звать: оЧИЙ ипа&? аи 
призывающий бог (Мап Ш 6,). 

ООГ. П читать: ег Ми 04141 мужчина читал 
книгу (МК Ш 254); одИап ЫйЯ2Ап читавший, 
писавший (ОВН 5,); Ба Яза$учз АК зшаг егапие 
Керига Бобуипир загй чр оа[загЛаг если 
будут обстоятельно изучать и декламируя 
читать драгоценное [содержание] этой сутры 
и (15 506 . 


чим: 
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5еп4 тот вестник был тебе от ре (ОВМ 15 3). 
апипуи КегаК О ГОТОВИТЬСЯ К приходу 
вестника (ОВМ 116 ,). 

ООП-- страд. от о9- П: Шах од книга 
читалась (МК 1 197). 

ООМАО чтение: шигиау Биг даба одитаа й2А 
через одно такое чтение (18 П 478,). 

ООГХ- Г возвр. от од- П: > ода книга 
читалась (МК 1 202). 

ООТХ- П симул. от од- П: о1 19$ ода он 
делал вид, что читает книгу (МК 1202). 

09: Г совм. от оаЕ- 1: ог Би Папаг Ба 


р 


2 


; 
193. 
(ад 16т лопеаби од аНаг и скандаля (7) между 


собой, они кричать друг другу (Мап Т9 „). 

0096: П совм. от 04! П: 01 тет) ЫЛа ый 

ООП- Г побуд. от о9- Г: ариу& ВИ 
оаиуи КегАК / пегКА ]ати5 айбуи КегаК если 
слуга ошибется, надо приказать позвать его / и 
спросить, почему он ошибся (ОВН 32.,). 

ООГТ- Ппобуд. от оФ- П: о] теца Ыи$ од 
он заставил меня читать книгу (МК 1212); 28 
ЫН2] ап» одйа а да он соблаговолил побу- 
дить их читать всякие премудрости (115 18Б.); 
Кип дала боМу Ба пот Ыйеею Мзаг Биг 
оЧт5аг оЧИзаг если кто-нибудь перепишет эту 
сутру [или] заставит переписать, прочитает 
[или] заставит прочитать (ТТ \Т,,)` 

ООТТСЕ вестовой, глашатай: шеш 14й еНе 
ОИС 5е0А правитель послал меня к тебе в 
качестве вестового (ОВН 99 „). 

ООТМАО побуждение к чтению: апт 
попу) одИтаа побуждение к произнесению 
религиозной формулы (8 Г 11,). 

ООГТМАОГЛУ относящийся к заговору, зак- 
линанию: и6 #105 1 офитаайу относящийся к 
заговору трех разных болезней (15 З45,). 

ООТТЗА- Г желат. от оди- Г (МК 1302). 

ООЙЗА- П желат. от о4й- П: оГЫ #2 одизад! 
он хотел заставить [его] читать книгу (МК 1302). 

ООГАУО круглый, округлый: ]Йап 4ее фи 
айап Пап одЛауи / }одатаада лапл$аа 161 рёг ауи 
этот мир словно змея; змея круглая, / на ощупь 
мягкая, [однако] внутри полно яду (Юг С. ,). 

ООТГХУ: оу Кг! дикобраз (МК 1415). 

ООТОО колчан (МК 1 100). 

ООВА- ржать: аЁ одга4 лошадь ржала 
(МКТ275). 

ООВА5- совм. от оага-: ап4 датиу одгазат 
все лошади ржали (МК Т 235); абуй а 
К15паа / цойг аЙр одгабиг жеребцы и кобылицы 
заржали, / [так как жеребцы] разобрали косяки 
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[кобылиц] (МК 1236). 

00$ лишенный (внутри) родовой орга- 
низации: еКт ага 141 04317, КОК @тК апба оГагаг 
егп!$ между [этими] двумя так обитали «го- 
лубые» тюрки, не имевшие господина (- пре- 
дводителя) и лишенные внутри-родовой 
организации (КТ б,). 

ОО5А- быть похожим: тепц-тё бат Ког 
апаг одба 41 смотри, я похож на него (ОВН 40 „); 
шепи-та аЙтёйт апаг оба мой характер 
похож на его (ОВН 43,). 

Ср. оуба-, оуба-. 

ООЗАПЕ см. одбай. 

ООЗАМСТУ: офап&у ашгап&у 
милый, любимый (5иу 681 ,). 

ООЗАМСТО см. одбап@у. 

ООбАО см. о5ау. 

ООБАТ- побуд. от одёа-: пейк башня 
[о]а[$а тат [их слова] никоим образом не 
уподобит своим (Мап Ш 22. .). 

$ офа- ]ба5ии- —парн. 
уподоблять (5иу 156 ,). 

ООЗАТУОТДЛУ$ 07 бесподобный, несрав- 
ненный: оабауииузи7 гп мой несрав- 
ненный бог (5иу 114 ,); оадбабущлузих е450- 
№2 итау шауаг несравненные, прекрасные 
надежды (бА,„). 

ООЗАТТ подобный, похожий: шау 5а| 
збой\Жа одзай подобный огромному дереву 
зайа (18 П 35,.); аа аг Безша одбай Кок ааНаа 
ибир Баг4! подобно беку гусей он полетел на 
голубое небо (ТТХ, ,). 

ООЗАТГУ$ Я, бесподобный, несравненный 
(5му 354.). 

ООТА- стрелять из лука, пускать стрелы: 
Кейк КеПо1 ЪБо]5а оба если придет зверь, 
пускай стрелу (МК Г 26); бам» ииир Кигаби / 
осауаН ога5бйг сомкнув ряды, они сражались, 
/ старались (букв. горячились) пускать [друг в 
друга] стрелы (МК П 97). 

ООТАМ полет стрелы: г одбат ]ег рас- 
стояние, измеряемое полетом одной стре- 
лы (МК 1107). 

ООТА5- Г бросать жребий: о! ап) ый 
оса он с ним бросал жребий (МК 1231). 

ООТАб- П совм. от оаа-: о] ай) ЫШа ода$8 
он с ним пускал стрелы (МК 1231). 

ООТАТ- побуд. от оа-: Без ат ода бек 
заставлял его пускать стрелы (МК 1260). 

ООП- см. о4- Г, П. 

ООО и. собств. (бр 34.). 

ООПГ- см. од-. 

ОООМС$О07М без приглашения: шаха! 
{есш одипёзи т Таба {ер {е41 царевич Махадиви 
без приглашения так сказал (5иу 610 


парн. 


сравнивать, 


5). 


0005- совм. от оаи-: егёп а одибШаг 
молодцы звали друг друга (МКТ 183); оуи$ 
Чопит одибЯ они позвали соплеменников 
(букв. роды) (МК П 103). 

ОВ гнедой: ог аё гнедой конь (МК 1 45). 

ОВ- Г жать, косить: 01 0{ ог он косил траву 
(МКТ172); (ат /Лаа егаг 4йца еПх дай / {а ба огаг 
ег 9128 оН о правитель, вселенная — пахотное 
поле, / если муж посеет, то пожнет хлеб насущ- 
ный (букв. траву, чтобы жить) (ОВМ 111 .). 

$ ог- 56 - парн. срезать, скашивать: а116 огза 
Ыёза дай Бошйй [его] меч должен будет 
скашивать головы врагов (букв. срезать шеи 
врагов) (ОВМ 33,). 

ОВ- П см. ит-. 

ОВАМ улица: хагаБаё ога! Бор абадап 
улица, на которой кабак, стала людной (ЮГВ,„„). 

ОВО Г 1. ставка, резиденция хана, дворец: 
ап оагарап ог4и ]арп хан, сев на престол, 
построил резиденцию (7/5 П,,); 671 $91 бета 
зебшй огаи$Шага КеЙг он сам и его войско, 
радуясь и веселясь, возвращаются в свою 
ставку (Т/5 П.,); Кейр 1е541 еН (игаг огацуа он 
дошел до ставки правителя (ОВН 27„,); 2. астр. 
дворец, лунная станция (ТТ УП 4..). 

$ огаи Ъа$1 дворецкий (МК 1 124); огди К&па 
город, в котором находится ставка хана, назва- 
ние Кашгара: бппб БаБ ог4а Капа] дат Бес 
ша али в четвертой главе воздает хвалу хану- 
правителю Кашгара (ОВН 88); огди даг8! парн. 
дворец: дала КАп@ и[а$ ог даг81 ]фег-А / КиаБКа 
О1ип (65017) ар аа аг-ав каждом городе, селе- 
нии и дворце по-разному называли эту книгу 
(ОВН 5 3); ога дат ели даблтаг (ег Без ]аг 
находящиеся во дворцах знатные женщины, 
принцы, беки (5иу90,); рава ог4и см. райа; даг&Я 
огаи см. даг& Г; даг&! ог4ди зага} см. даг8! Г; 
зага) ог4и даг& см. зага]; иё огди см. иё Ш. 

ОВОО П норы грызунов и других живот- 
ных (МК 1124). 

ОВОО Ш геогр. название города близ 
Баласагуна (МК 1 124); ди7 огаи см. 97 Ш. 

ОВО ГУ: огаи 1а1 смесь, используемая 
для уничтожения волосяного покрова на 
теле (МКТ 12/4). 

ОВРОГАМ- поселяться; устраивать себе 
ставку: Без Бш еп? ог4шапай бек в одном месте 
устроил себе ставку (МК 1296). 

Ср. огбшап-. 

ОВКРОГОУ относящийся к дворцу, лунной 
станции: Бе&шб займу ог4иу относящийся к 
пятому желтому дворцу (ТТУП 1,); оу зек1айтб 
отайоу 917 Юиа[пё] огаилу [Боаг] мальчик 
относится к восьмому дворцу, а девочка — к 
четвертому дворцу (ТТ УП 18,). 


ОВбОГАМ- поселяться: огоШашр акзак 
(ауту оу1аа бааг поселившись на высокой горе, 
он пригоняет [туда] козлят (МК П 294). 

Ср. огащап-. 

ОКУАО серп: огуаа И5&1А! сери был наточен 
(МКП 128); о] огуад #58 он заставлял точить 
серп (МК П 307). 

ОВЙ.Аб- см. оМа5-. 

ОВГА5- кричать друг друту: .... Бодип датиу 
оНа$4 все люди кричали друг другу (МК 1239). 

ОВМАМ лес: Би егай Ыг иау огтап Баг ег! 
в этом месте был большой лес (ЛОК 3). 

ОВМАЙТ см. хогши7а. 

ОКВМА- 1. помещаться, занимать место, са- 
диться: теп Би ]ег4а отпад ит я сел здесь (-- обос- 
новался) (МК 1288); 2. садиться, занимать прес- 
тол, править: ап Нп91 оглар Ба дауап @7А мир 
успокоился, когда сел [на престол] (букв. свер- 
ху) этот каган (ОВН 14..); 3. садиться, заходить 
(о солице): Кип огпа4 соллце зашло (МК 1288). 

ОКБМАУ 1. сиденье, трон, престол: Бе 
]ек 1скакАг е] вчайг Ба$а5 дафуя 12 аугРИаг 
опау пиаайг крепкие демоны и вампиры правят 
(букв. держат) государством, заботы и болезни 
держат трон (ТТ Г); 2. место, вместилище: 
{аат ]ета Ба ех егзёг ... датау дагЧатй 
аопийагиаН) {ейаш! даппй) дгшиц) огра)! ... егаг 
что касается этого тела ..., то оно ... является 
сборищем всех насекомых и вместилищем 
крови и гноя (5иу 614 „). 

$ огип огпау см. огап. 

ОВМАУГЛУ прочный, крепкий: отауйу огип 
апН)(а под тобой (?) прочное место (ТТ 1»); 
ап К7АС егзаг огпауйу 1915 о что касается золо- 
того кувшина, то это прочный сосуд (ТТТ 

$ Ш дфагрйу огпауйу см. ИУ. 

ОВМАУ$17 непостоянный, неустойчи- 
вый (Мап Ш 21,). 

$ #912 ]дагряй огпау$ см. ии. 

ОВМАМ- возвр. от огпа-: ш@р ат@да {е21 
шепи) Корат пе огпаптат однако до сих 
пор мое сознание колеблется (ТТ П А); ейти$ 
]агаби!$ апт еу Бага Цазша ащадог даЧауип 
ЧУШуш огпапиг хозяину выстроенной новой 
усадьбы выпадает счастье, и он счастливо 
обоснуется (ТТ УТ) 

$ ошг-- огпап- см. от-. 

ОКМАМУО место, трон: ей адау Ш 
огпапуи Бег41 тебе самому дали почетное 
место ( ТТ 1.) 

ОВМАММАО местопребывания, приста- 
нище: Би 14а бгош дай аи ей 14а ди 
074 огпаптадт 5017 счастье этого священного 
трона должно найти себе пристанище у нашего 
божественного правителя (Мам Ш 35). 


189). 
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ОВМАО см. огпау. 

ОВМАОГЛУ см. огпауйу. 

ОВМАО5$17, см. огпау. 

ОВМАб- совм. от огпа-: Кб! | о1Ча огпаби 
{есшеалаг они осядут, разместятся на правиль- 
ном пути (5иу 462. ,). 

ОВМАТ- побуд. от огпа-: теп пед отайт 
я положил вещь на место (МК 1 266); АА Ааа 
ало141 ас Бейр уё7ш огиуа огпаф агаг он 
дал счастью имя Ай-Толды и назначил (букв. 
поместил) на должность визиря (ОВН 4.); 
аа! оп опиа ота(а] п размещу-ка я всех на 
десяти ступенях (5иу 104, ). 

ОВМАТМАО; шгуигта сгпабпа см. 
игуигтад. 

ОКОНГТК [скр. говИа] зоол. название 
рыбы (18 1У Бо). 

ОБВРАО одежда (бр 98..). 

$ оград ей К парн. пожитки (МО Ш. 
Ср. ойгад, оргад. 

ОВРАЛ- см. @гра{- 

ОКВОЧМ геогр. название реки на территории 
Монголии (МЧ. „,). 

ОВ$ОГА] и. собств. (Ир 31,). 

ОВТА середина: 1512 оазт ища] ед? К151 
о добрый человек, в [любом] деле придержи- 
вайся середины (ОВН 84,). 

Ср. ог, ога. 

ОВТАО друг, компаньон: оцаа егАёп ага 
аппаз [друг] у друга лишнее не возьмет 
(МК ТГ 99); омаа Бошр 611541 он стал 
компаньоном (МК Ш 71). 

Ср. оаа. 
ОВТАОТ средний (И5р 30, ). 
Ср. ойгадй. 

ОВТО 1. середина: еу опия середина дома 
(МКТ 124); о1 Ппхла опазииа в середине того 
лотоса (ТТ У А); 6502 опизйиа в середине 
реки (Мап Ш 40,); 2. средний: ааЁ типда егза 
Бо4 оги Кегак / Бо ога Бо]за Бог ед2гак в 
таком случае рост [бека] должен быть средним, 
/ лучше, если он среднего роста (ОВН 84,); опа 
егАй тауада зоди$то$ в середине пути он встре- 
тился со змеей (Тй5 П.,); 3. человек среднего 
достатка, середняк: Ба оци аЙитай (4оата7?) 
Ба БаЛагой) 181 человек среднего достатка 
не сможет сделать дело, [предназначенное 
для] богатых (ОВН 158); @9йтий2и БаЛаг 
Лаю огааа не следует взваливать на людей 
среднего достатка груз [предназначенный для] 
богатых (ОВН 1358 ,). 

$ офи ег мужчина средних лет (МК Г 124); 
Кап огфи см. Кйп Г; ап ога см. п Г. 

Ср. ома, обга. 
ОВТОГА- достигать середины чего-л.: ег 
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аш опа4 мужчина лет (МК 1316). 

ОВТОМ средний: огаш оуЙпй) аН тахабу1 
егй имя его среднего сына Махадиви (5иу 
608.). 

$ огбип еграк средний палец (ТТУ А,,).. 

ОВТОМОГ средний: Па Па еййаиа огипат 
Кпк: ем букв. в самых первых телах, в 
средних и последних телах (- в последних во 
площениях) (5иу 134,); Баз та! опапа! началь- 
ные и средние (5иу 582, ). 

ОВТОО товарищ (И5р 55,.): ‘ариуб К 
зависит от того, насколько дружен он со своим 
беком (ОВМ 22 „). 

Ср. омад. 

ОВКТООГОО дружба, товарищество: теп 
01 е4га шек опиаГауи Бо]адап разделю- 
ка (букв. буду в дружбе) с ним эту добрую 
радость (Мап 112). 

ОВО 1. яма для хранения овощей (МК 1 87); 
2. яма, темница: е3[5 |7 Багба Бауа огада КегаК 
всех скверных надо [держать] в оковах и в 
темнице (ОВН 158). 

ОВЧ- страд. от ог-: 1айу ог посевы 
были сжаты (МК Т 194); $51 оп ога их 
войско было скошено, как трава (МК 1 194). 

ОВОМ захват травы серпом: Ыг ога о 
трава, срезанная за один взмах (МК 175). 

ОВОМ 1. место: о] теш огапдип вагуиг Е он 
заставил меня встать с места (МК П 177); аа ай 
ог? оушаа аашг имя и место отца остаются 
сыну (ОВН 15); Кип а} @отагои) 1420105 оп 
место ночлега бога-солнца и бога-луны (15246, ); 
2. трон: ]ета теп Кеш огпита олгаит я 
опять пришели селнасвой трон (7ТПА,„,). 

$ огап лиг иарн. место: БагааШагой) юуушау 
Бажйте 2 огайт лаги место рождения и явле- 
ния будд (5иу 461 „); огип огпау парн. 1. место: 
Бил лад огап огпау егилё7 ни направление, ни 
место (в 112); 2. трон, престол: фей авиплу 
(ау 16ш@ огап огпау ава аг в семи золотых 
горах они держали трон ($иу 509 .); огит ®&$АК 
парн. постель, ложе: а$ 16Кй 1юп Кее4ит огап 
ОЗаК ... е {ауаг 92а (аршёт из-за пищи и питья, 
одежды, постели ...и имущества я предавался 
[всему этому] (5иу 613,); а да у огащаг см. 
аб; ]ег огип см. ег; оагау огип см. о4гиу; 
дага огип см. дага [. 

ОКВОХС см. игип&. 

ОВОМСАО см. пгипёад. 

ОКОМГОО 1.трон: еп па К1ойгар егАайп 
ога й74 офуигй взяв [принца] за руку и введя 
[внутрь], он посадил [его] наукрашенный драго- 
ценностями трон (КР 46,); Как е@12 огипТаайп 
404 02 Кепи&Н он бросился с высокого трона 


вниз (КР 61,}; 2. ложе, носилки: Безе егашаг 
121е ее огаШаа и2А Ко@тгар еПе БесКа ладт 
кешйгаг люди бека подняли больного мужа на 
носилки и поднесли его к правителю (8 Ш45,). 

ОВОС Г см. игоци Г. 

ОВОС П см. игица П. 

ОКОПОГ.О7 см. игадшау. 

ОВООСТ см. ити. 

ОКВОО дорога, путь: оглаи0и2 ибт Баппайт 
ла) твоей дороги, остались мы во вращающейся 
сансаре (ТГШ,,).| 

$ 01 огад см. ]91. 

ОВОА и. собств. (бр 62 ,). 

О5- см. 07-1, П. 

ОЗАБОГ см. обаб. 

ОЗУАМСТИ.А- пренебрежительно отно- 
ситься, насмехаться (?): тег! озуапёаат Ба 
шоуоаг эти маги пренебрежительно относи- 
лись ко мне (18 19..). 

ОЗРАКАКГ[скр.?] и. собств. (Ша П 64 ). 

ОЗМАМ [а. С] и. собств. арабский 
халиф (Юг В... 

ОЗМА- походить, быть похожим: Ыг пе г 
пера озпа41 одна вещь походила на другую 
(МКГ 288); Ке4! езш езпа) / дабда ка 
озпа]и задул ветер, / и стало вполне похоже на 
ураган (МК П 223). 

ОЗМАТ- побуд. от о5па-: теп ацаг озпай ит я 
уподобил ему (МК 1267). 

ОЗВОО ветры кишечные (МК 199). 

05В05- совм. от озиг-: оаг 1КК! ога а! они 
двое вместе пускали газы (МК 1 234). 

051077 вид, способ, манера, характер: 
Ба 15 оза типаау характер этого дела вот 
такой (МКТ 64). 

$ }а1 обиу см. дай [. 

ОЗОУГА- открывать без ключа: 01 КИИ- 
Нз озиу]аат он [нечто] запертое открыл без 
ключа (МК 1306). 

ОЗОТУГОТ относящийся к данному виду, по- 
добный, такой: Би Дааа озиуту сагаг Би ет 
это тело такое скверное (ОВК 210,,); Би пишау 
озауау {бгап15 КИбзтати5 а1адиго аб Баг$ эта 
такая родившая, лишившаяся сил, изможден- 
ная, голодная тигрица ($иу610, ); о] апбау озулу 
ау! 12 такая тяжелая болезнь ((Л8 П 43,,). 

О50О и. собств. (И5р 72,). 

ОЗОВ- пускать кишечные ветры, газы: Ба ег 
о1 о5агуап этот мужчина пускает ветры (МК 1156). 

ОЗОКВОО см. 0$ги4. 

05 вот то, о чем говорилось, что известно 
собеседнику (анафорическое местоимение): 
05 пип4ау д делай вот так (МК 1 36); юупи$ 
Кип: о$ Ба{аг появившееся солнце вот заходит 


(МКП128); От ци БагАйл Кейг 0$ 5е0а смерть 
схватила [меня], и я отправился, вотпридет 
[она] ик тебе (ОВН 146,). 

ОЗАТГУТ соответствующий, подобный: Би 
Багз пезй ]е]йг оба а81 пегй чем питается эта 
тигрица и что представляет собой подобающая 
ей пища? (5 му 610). 

ОЗВО этот: 5ипаагии ацауи$ оби багаг это 
изображение ястреба (ЛОК 5,); $о!Ча оЗЪи ау 
а Ко74ап па даби Кей в дороге этот жеребец ис- 
чез (букв. убежал, скрывшись с глаз) (ЛОК 26,). 

ОбПАВАКГ см. оздагаК. 

О50 вот: Кепй оби Луабий) ‘аршай тагай и 
вотстал [он сам] под тем деревом (ЛОК 5,). 

ОУ, тот, этот: об] оу 6021 стау! КОК 
ег лицо того мальчика было голубым (ЛОК5,); 
Киа ри ай егаг 51а / ‘Бадайа ‘Тбагае ‘агаб бт 
05] название книги — Ма / 1‘Бадала, это 
выражение — из арабского языка (Юг В, „„); 

ОТ Гогонь: 01 0641 огонь погас (МК Т 164); 
ОЕ 11507 Бо]таз огонь не бывает без дыма 
(МК 1400); Багта ода дауца не подходи близко 
к огню (ОВН 33,). 

$ оЕ ауи Бо]- перен. рвать и метать (букв. 
становиться огнем и ядом): Бауаг оба Без 1аг 
Бог оЕ ауи когда беки разгневаются, они рвут 
и мечут (ОВМ 66); 0ё Бапда| головешки, кото- 
рыми играют дети и которые используют при 
игре в човган (МК 1 482); 0ё Бог парн. огонь 
и (2): (1285 дауап $51 Боаби4а оба Богба Кей 
войско тюргешского кагана пришло к Болучу 
подобно огню и (7) (КТ 6,,); 0ё даНи у парн. 
огненный (ТТУ А,„); 05 9Й- карать, подавлять, 
разорять: Мик Бодипиу оЁ заб айтаайт при- 
соединившиеся народы я не разорял (букв. не 
делал огнем и водой) (КТ б,,). 

Ср. 6%. 

ОТ П трава, зелень: ]а5 о Когарап увидев 
зелейую траву (Тй5 П.,); аа оё БегеЙ дай 
лошади травы (МК 1 35); о бпа! трава выросла 
(МК Г 35); заб» оЧаг даййигар вскипятив 
сладкие травы (Касй П 3... 

$ оЕ Туаё парн. трава и деревья, раститель- 
ность: еб {ий обаа (64ау) Туабда пеба }айт- 
ти егзаг сколько бы мы ни грешили в отно- 
шении пяти разных [видов] растительности 
(Спиая СС); 0 да$ парн. трава, зелень (ТТУ В „); 
@узш 0 см. Яузщ; бог оё см. бог; ЛОТу оЕ см. 
лоту; дага оё см. дага [. 

ОТ Ш 1. лекарство: Би 0Ё о] дайп Бобибуап это 
лекарство очищает желудок (МК 1 514); Би 12КА 
епт ]о4 ШАта ой от этой болезни лекарства 
нет, не проси лекарства (ОВН 47,); Би ошу 
165йп пусть выпьет это лекарство (Касй П 2 „,); 
2. яд (?): От оп 16г4йт я заставил [его] 
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выпить яд смерти (МК 147). 

$ оЕ ем парн. лекарства, целебные травы: 
Боуц7Ат Кгаг 1° Кю Кепу / Боуи7Ат Бог 
БАт апаг 0ё епу через горло проникают в 
человека болезни, и через горло же попадают 
к нему лекарства (ОВК 164); оё ]фет парн. 
специи, пряности (МК Ш 5); ЯАТу о см. Фу. 

ОТ У: о дагад зрачок (МК 1382). 

ОТ огонь: 61 бпёг егЯ полыхал огонь 
(Мап Ш 23,); 0ё Кб]аг4: аЖипиу огонь сжег 
золото (ТТ Г); БАКйп КапКа (е21 тоуоаг ода 
‘ариитаа ИКа/ Ба егаг вплоть до сегодняшнего 
дня это является причиной поклонения магов 
огню (8 19). 

Ф 61 ]айт парн. огонь, пламя: БИ2а Шо 0 
забит ата п1хуащ дадущаг у опар Ко]лагар сжигая 
огнем мудрого знания печали, вызванные 
страстями (5иу 316,,); Мг дога у алу дагад 0 
зап ЫШАа ужасное, большое сияние с пламенем 
((Л8Т81,); 6 ли 2 астр. Марс (ТТ УП 1). 
Ср. о Т. 

ОТА- Г зажигать: 0] ой о{а@ он жег дрова 
(МКЦ 252). 

ОТА- П лечить: ет апаг о{ оа41 лекарь лечил 
его лекарством (МК Ш 252); оёауй Чага ЫША лечи 
лекарством (ОВМ 377 „); о] Боуиа опазаг Бопта7] 
этот зоб вылечить нельзя (Касй И 3,,). 

$ оа- епША- парн. лечить, исцелять: Чпйу- 
Тагой) 2]апп ауй/айт обайп епАйп полечу-ка 
я болезни живых существ (5иу 587). 

ОТА- Ш полоть: 01] {айу оба! он полол 
посев (МК Ш 250). 

ОТАСТ лекарь: оа& Коте спа! лекарь 
положил лекарство в глаз, на бельмо (МК 1299); 
Юз 1е]азА оЕ ога Бегаг если человек заболеет, 
лекарь даст лекарство (ОВМ 160); епт пеба 
оа& оби Ыа Ке]5 Аг ай опала итауа} и сколько 
лекарей ни придет с их лекарствами, они не 
смогут вылечить его (Мат 1 15,). 

$ оа& ета парн. лекарь: оа& ет ]ета 
пеп-бк егаг шеп именно я также являюсь 
лекарем (8 17 .); Ыг-бК оаб1 ет@ егзёг о ет 
а[уа) если он является лекарем, он возьмет 
лекарства (в Г7,); ма& Ъаа& парн. лекарь: 
Ба аи дагЙагаа оа& БааёЙаг }агауш Ког@р ... 
Бегзйшаг против всех этих язв пусть лекари най- 
дут средства ...и дадут [больному] (Касй П 1..); 
оба& ваКИт парн. лекари (ОВМ 332 „). 

Ср. маа. 

ОТАСТ лекарь: и2 ба& чт Ты искусный 
лекарь (Мап Ш 24,). 

Ср. аа. 

ОТАСПЛО врачевание, лечение: тагдазраш 
ауШати оао врачевание богов Мардас- 
панта (Мап 127.,). 
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ОТАУ шатер, жилище: о{ауда брКар зйе& 
зб7атаайК рассердившись на тех, кто был в 
шатре (букв. на шатер), он не разговаривал с 
войском (МК Ш 208); ЫИ5а Когази к15аг БИА 
/ обау ай 02КА ]ага@ КША он познакомился 
с людьми, / нашел себе жилище и засиял, 
смеясь (ОВМ 47,). 

ОТАГА- лечить, исцелять: Баха о{аар 
опи пах 1© о| скупость — неизлечимая 
болезнь (Юг А, 3). 

ОТАМИ$ и. собств. (МК 196). 

ОТАО см. овау. 

ОТАТ- побуд. от ойа- П: {ерл7ПК 15 о обабуи 
71 зависть — такое заболевание, которое надо 
лечить долго (ОВМ 305 ,). 

ОТСГ: о Битиа Без и. собств. и 
титул (05р 91... 

ОТСО см. овца. 

ОТСОО очаг (7): ]ег оиа ар Кбшйг бе 
Игор сделав место для очага и раздув огонь 
углей (5иу 544 „). 

Ср. овад, од. 

ОТСООТАОТ находящийся в очаге: 
обиааа! 0: аа Йиу относящийся к элементу 
«огонь», находящемуся в очаге (ТТ УП Ты 5): 

ОТУАВ- пасти: 01 аё о{уагТ он пас ло- 
- шадь (МКТ 225). 

ОТУОМ широкий ремень с левой стороны 
седла, к которому приделывается кольцо- 
подпруги (МК 1 107). 

ОТУОВАО см. одуигад. 

ОТГА- пастись: 1191 ]а7т аЧапаг / оЧар ат 
еИапйг табунная лошадь набирает силу (букв. 
становится лошадью) весной, / она пасется и 
поэтому наращивает мясо (МК 1 285); аё оНай 
лошадь паслась (МК 1 285). 

ОТГАМ- 1. разогреться, запалиться: а 
о[апа! лошадь запалилась [от бега] (МК 1297); 
2. распаляться, гневаться: ег оЧап@1 мужчина 
распалился, разгневался (МК 1297). 

ОТГОУ Т огненный: оНиу [ати] 16 
в огненном аду (Мапи Ш 6,, 7,,); аа оЧау г 
подобно огненному камню (? (18 П 10,,). 

ОТГОУ П имеющий траву: оНиу {ау гора, 
покрытая травой (МК 198). 

ОТЕОО корыто для корма (МК 198). 

ОТООКАО см. одупгад. 

ОТООКМК см. ойуигшв. 

ОТВА 1. середина (МК Г 125); 2. посере- 
дине: ЖК! Боуга 1258г ога КОКаэйп ]апёЙаг два 
верблюда-самца наскакивают друг на друга, 
посередине раздавливается муха (Ср. паны 
дерутся, а у холопов чубы трещат) (МК 1 188); 
3. послелог между: о] 1 К151 офа ага!а@ бука, 
он стал между двумя человеками (т. е. стал 


посредником в примирении) (МК 1308). 
Ср. оча, ог. 

ОТВАОТ средний: }ей ошх фабазаг аШ тат 
оаа[ ... если будет в возрасте двадцати семи 
лет, то нижние средние [зубы] ... (ТТ УП 718). 
Ср. омад. 

ОТВО см. ие. 

ОТКВОТУ остров: егАйпШз обллуда {ео АЙёг они 
достигли острова сокровищ (КР 33.); егапиИе 
оу остров сокровищ (ТТУ В,); Кипйп аа 
ориуа на острове, находящемся в южном 
направлении (5иу 452. „). 

ОТВОГ- побуд.-страд. от офа- Ш: заё 
он волосыбыли срезаны (МК 1246). 

ОТКО5- лобуд.-совм. от оба- Ш: о! тепй 
Кезша оНи54т он срезал со мной пучок 
волос (МК 1233). 

ОТЗОЙ без травы, лишенный травы: о{5и7 
$96517 да ит песик ог] как я смогу жить 
без травы и без воды?! (ТИ5 П.,). 

ОТТОЙ 1. тридцать: ойи7 ]аппаа тридцать 
монет (МКТ 142); 2. три, трижды (?): оЧа7 1р 
агат трижды выпив, закричим-ка (МК 1 142) 
о{а7 16 АП т выпьем-ка три раза (МК 1 142). 

Ср. ол [. 

ОТОГ- страд. от офа- Ш: {ау ов: посевы 
были прополоты (МК 1 193). 

ОТОМ см. ибп. 

ОТОМ см. ии. 

ОТОХС: оншё Чеши: и. собств. (Ибр 81,). 

ОТОМГОО см. ии. 

ОТОЮ дрова, топливо: 01 об бмаа он 
зажег дрова (МКТ 272); общ Бауап@ дрова 
связаны (МК П 238); аа дигау общ ННауйиа 
о (аттТуиг е417 Кб]аг омапаг подобно тому как 
разгорается огонь и высоко горит благодаря 
сухому топливу (8 П 82,), 

ОТОБТГОО место, где находятся дрова, 
сарай (МК 1162). 

ОТОК- Г побуд. от офа- Ш: 91 заб ога он 
обрезал волосы (МКТ 176). 

ОТОК- П см. от. 

ОТОВА половина, часть: {7 оага обагазт 
а7-аЦа олар разрезав на р части и немного 
выдолбив одну из 1 (Касй 1 

ОТОВОО см. обгиу. 

ОТОЙ Г тридцать: а! ой }а$ па на двадцать 
шестом году моей жизни (МЧ,); и6 обл2 БаНа 
$141 войско разрушило двадцать три города 
(Тон/о); о тЫ Биг дар забик Кби: Бегйг теп 
я по справедливости отдам [за это] один мех в 
тридцать мер виноградного сока (МБ Т,). 

Ф 017 фаг этн. наименование одного 
из племенных объединений: 4917 аайдап 
от (ааг йа} аа дор ]а)1 епт! кыргызы, 
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курыканы, отуз-татары, кидани и татабы — все 
были врагами [ему] (КТ б,„). 
Ср. оЧи2. 

ОТОЙ П и. собств. (И5р 73). 

ОТОЛОМС тридцатый: Беё 2 абиа ек 
оа7ииб 1ау7ш ]Ида в пятьсотдвадцать втором 
[году], в год свиньи (Мап ТТ 12); №1 облтаиб 
ИК двадцать второй отдел (му 580,); Бх 
обатипё двадцать первый (ТТ УП 28 49). 

ОУ- Г потирать (руки и пр.): ефр да 
024й1115 ее ш оуа Огдюльмиш, потирая руки, 
пребывал в замешательстве (ОВМ 426 ,). 

ОУ- П см. бр-, бу-. 

ОУВОУ см. оугиу. 

ОУОВТА$Т (?) кормилица: оуимаз е4ей 
К а айу / оуш 912 айу Бо за аорзи айу 
кормилицей держи хорошую, чистоплотную 
женщину, / и пусть [твои] дети вырастут 
опрятными (ОВН 128.,). 

Ср. ау, ауина. 

ОУ(- см. оу- 1. 

ОХ&1- раскаиваться (МК 1 253). 

ОХБ5А- походить, быть похожим: Кбг агз!апаа 
о$аг Би Бее1аг 071 этибеки, смотри, похожи на 
львов (ОВМ 66). 

Ср. оуба-, одба-. 

ОХЗАП см. оазай. 

ОХЗАУ похожий, подобный: апй) ох5ау! 109 
ата пе подобного ему или похожего на 
него нет (ОВМ 14,). 

$ ох5ау тетя и ё- уподоблять, сравнивать: 
Ыг о1 Баг 5$е71517 даЙ дапбаз1я / Кбуи19& 
тада гуа охбау тез он единосущный, 
несомненный, неопределенный, неограни- 
ченный; / то, что можно было бы сравнить 
с ним, непостижимо для воображения (букв. 
далеко от сердца) (ОВН 106,.). 

ОХЗАМСГУ приятный: ди$ Ба!а$1 диз Ру И 
Ба]а$1 оубап у птенец [вызывает] отвращение, 
щенок приятен (МК Ш 232). 

ОХЗАТЕ см. одбай. 

07- Г спасаться, освобождаться, избав- 
ляться: Ош 070$ он спасся от смерти 
(Тиз П..); дачийца оу] б$ егзар дет азап 
о7аг если ребенок умер в ее утробе, она легко 
освободится [от него] (Касй Г); длаЙпала агаг 
{атийп о7аг они избавились от пылающего 
ада (ТТ Ш ..), 

$ 07- дав- парн. бежать, спасаться: пеёа Баг 
егзаг аи$ Кейк атуда задада {ааа у 07 оглШайп 
Кеп1р о7Йаг дабаПаг 611 611 сколько ни было 
птиц и животных, [все они], бросив свои места 
обитания в лесу и у гор, бежали в разные сто- 
роны (5иу 631); 07- дийги]- (- дигби-) парн. 
освобождаться, избавляться: Би етеакщат 
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о7уаН дитуаН итуа) ег ты мог бы избавиться 
от этих своих мучений (5иу 118); пати 
ет?АКИп о7ар дигаар избавившись от муче- 
ний ада (ТТ УП 40, ). 

Ср. б7-. 

О7- П опережать: ап) ай 074 его лошадь 
опередила (МК Т 173); Кебш даНтаза ег ]а 
014йп о7лр не следует мужам ни отставать, ни 
уходить вперед (ОВМ 176,,); чей НКАА Кепай 
алатЧт отар превзойдя в проницательности 
самого Аяса (ЮГ А.,). 

О7- спасаться, освобождаться, избавляться: 
ОПпАКш 02 он освободился благодаря 
смерти (Мап Ш 40,). 

Ср. 07- [. 

О7А 1. прежде, раньше: ота Кеш $181 их 
войско, пришедшее раньше (КТ 6,„); ег! ога 
егаШаг были прежде мужи (МК Г 89); шип!) 
{ес КИаБи! Кип а] о7а кто прежде сочинил 
подобную книгу?! (ОВК 4,;); 2; послелог 
перед, до: чуап Ышг Ъа]аё о] датиуйп ога бог 
— единосущный господин, он предшествует 
всем (ОВН 4,›); типапда ога Баптадйп теп 
апаг до этого я не ходил к нему (ОВМ 359.); 
апт отагаа заст раньше этого призадумайся 
(Юг С.„.); ай 2Абл ‘аи ‘аз Ат ога до меда 
следует вкусить яд пчелы (Юг С 440). 

О7АУТ прежний, давний: Би Ыг $67 охай 
ига па эти слова — давно произнесенная 
притча (Юг С 
Ср. огад. 

0701 прежний, давний: охаа: Ба уё апба 
алтп1$ прежние мудрецы так говорили (МК 1 88); 
еП2 доб ета! охадё АК правитель оставил (ти. е. 
отказался) теперь прежнее желание (ОВМЗ58 ,); 
Лапа охадНес-бК бо4 зар и опять попреж- 
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нему воздав хвалу (ТТ УП 141 и, э). 
Ср. ота’. 
О7/УАВ- см. охуш-. 
О7УОГОУ: охушиу адибщушоу  парн. 
спасительный: бы етеёКип о7ущау аа 


таГушау оу Лоад!у ‘араЙаг затем они найдут 
путь избавления от мучений (5иу 388 ‹). 

О770К- побуд. 07- 1: етеаКа охуигуа] зеп 
ты избавишь [их] от мучений (КР 6,); етёаКап 
‘оГуаайп о7уигуа] теп я избавлю их от страда- 
ний (5иу545 [ата батийт 67011 охуигиа 
Ты спас всех из мрачного ада (ТТ Ш). 

Ф отуштг- бца@г- парн. спасать, избав- 
лять: о]аги? Багба 12шИп аугРИшбп охуигаг 
отафйгиг егй он избавлял их всех от их 
болезней (5иу 585 ‹); отуаг- диаг- (- дидиг-) 
парн. спасать, избавлять: аи Багба датау 
асту етеАНАгиНп охуигайт адиага]й п избавлю- 
ка я всех от всех горьких мучений (5иу 115,). 
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О7АТ- побуд. от 07- П: Би ег 01 айп огиуап 
этот мужчина пускает свою лошадь вперед 
(т.е. заставляет обгонять) (МК 1 155). 

О7МАО спасение, избавление: Би запзаг 
ет?АкКш@п о7таайт Бо]$ип да буду я избавлен 
от мучений этой сансары (Л П 79.,). 

Ф ожиаа дабгайтаа мпарн. спасение, 
избавление: ета о] апау озу ау 12 п ]етаё 
о7таа диблИтаат Бог и они (букв. таковые) 
освободятся от тяжелых болезней (Ле П 43,). 

О7МЕ и. собств. (И5р 30,.); 0718 фев и. 
собств. и титул последнего кагана западных 
тюрок, правившего в 742 — 755 гг. (МЧ); о7и 
оу и. собств. (И5р 107 ). 

О7ООКБ- см. охуит-. 


0- думать, размышлять: абзаг 014 билё7 зеп 
Ыг ‘юазаг аб$1а бтла7 зеп если ты голоден, ты не 
думаешь о сытых; раз насытившись, ты не ду- 
маешь о голодных (КТ м,); агад аё зети еп 
брап ]йзйга Баги тощая лошадь, подумав о 
месте, где она жирела, побежала [туда] (15 П.,); 
шепа ау ет еб п $ бп говори мне теперь 
о том, что слышал и о чем думад (ОВН 110,,). 

$ 6- заат- парн. думать, размышлять: ет 
зеп {ей ШЛауй еджий бэП заатуй теперь ты 
внимательно послушай и хорошо поразмысли 
(биу 38,); Би пот ег4ииз» ]етй типбауа-бК 
01115 зади Кего&К и следует таким образом 
думать об этом драгоценном учении (715 51а,); 
ау 621 см. айу Г; еага 021 см. е4за Г. 

ОВКАГА- сердиться: оу! бешй ааппиа 
ОБКЯрапетарап Баги! [некий] сын, рассердив- 
шись на своих родителей, убежал (7/5 П 
о о Ср. брка&-, и 


о). 


р 


ОАгони ОНИ квойску; / ОДО кнам, 
взывают (7) о мести (МК П 103); ез17. за ез17 
апай ОКбпб / иза ебойК ай ез17КА бсйп если 
сделаешь зло, ответом на него будет раскаяние; 
/ если можешь, в порядке возмездия отвечай 
злому добром (ОВМ 77,,); шицаг Кип Бат 
Бо|5а етёг бсйп кто станет рабом этому, будет 
страдать от его гнева (ОВК 369). 

Ф 66 а|-м мстить: ар ег с О1А1-ппй / е$17 аби 
афрасиаб”, /злоймир ен ый отомстилли 
он судьбе? (МК 141); ай Бо? дапсаг ай 076сйпони 
сворачивают шеи врагам и мстятим (ОВМ 289 „); 

Ба 11 БИ ег айг 07 061 при помощи этих двух 
[вещей] а (ВМ 392 „ в 


рН 


/ оп Е або т: горячатся (букв. щети- 


О7ОМ наговор: отита дораг о! атап Биуаа 
из-за наговоров возникают в мире беспорядки 
(ОВМ303,. 

отм ябедник: отли К112А дата рта не 
общайся сябедником, будь подальше (ОВМ№303,); 
Ын$1 отап& ]оцау аЙуи& одни из них -— ябед- 
ники, клеветники (ОВМ 307 ). 

ООО опережающий, обгоняющий: 074 
аё лошадь, обгоняющая других лошадей 
(МК Г 66); цен КАая Кеп@а а]а7?Фт о7таа в 
проницательности он превосходит (букв. 
опережает) самого Аяса (Юг С..). 

0705- совм. от о7- П: о! шепи) Я а 
07541 он состязался со мной в скачке на 
лошадях (МК 1184). 


нятся), /ищут отмщения (МК1230); буга ааа 
ос Кек месть и ненависть, бывшие в прежнем 
мире (03 П23,„); 66 Кек а[5- мстить друг другу 
(ТТИ В,„); 66 КеК 50г- возбуждаться, приходить 
в ярость: Чйг Баугаз! {ес Ког 06 5йгза КеК он дол- 
жен приходить в ярость, как верблюд-самец 
(ОВМ174‚),6& КеК а{- ненавидеть: 66 Кек баб 
аут ]а\ аа аЧа& опасность от ненавидящих 
врагов и недругов (5иу 332.); 66 а1- мстить: ]а 
К БУКА! да Кип ЧП! 06 кто разгневался [на 
тебя], кто мстил (ОВК 375.). 

ОС- 1. гаснуть: оё 06 огонь погас (МК1164); 
0 ДаНи! оби буке, пламя огня погасло (ТТ 1 „.); 
2. исчезать, останавливаться: ег #1 о&4 у муж- 
чины остановилось дыхание (МК 1 164); ети) 
брКаз оба! гнев у мужчины исчез (МК 1 164). 

$ 66- а1т- парн. гаснуть, исчезать: а1аи ада 
(ада Багба обаг а!тиг все опасности исчезнут 
(ТГУ А,.); аор 14] еппбй аут ау а1пб адаз1 
осаг аатиг опасность [возмездия]за все грехи, 
проступки и скверные деяния исчезнет (5иу 337,,); 
66- ашгЙ- парн. гаснуть, исчезать: ада даа 
Багба ббаг атгИог все им [грозящие] опасности 
исчезнут (5иу 332,). 

ОСА-: в&- кек $йг- парн. враждовать, 
питать ненависть: Боуи2 бУКая Бо]5а ]а\аа 
если будет обида г человека] из-за пищи, / о 
смерти он будет враждовать (ОВК 2758). 

ОСА5 вражда, соперничество (МК 161). 

ОСА5- совм. от 56й-: о! тепи) Ба база: он 
враждовал (- соперничал) со мной (МК 1181); 
осабта Ба Без]аг БИА зеп Бор не тягайся с 
этими беками (ОВН 117, ). 

$ штгип- 6685- см. ибгап-. 

ОСАЗСТ ненавистник; соперник: 612517] 
осазсПаийуневежественных соперников (771Х,,). 


ОСТОС мстительный, враждебный: ]апа 
тада бе Би 4йпда пе! и то, что связано с 
этим миром, враждебно религии (ОВМ 259 ,). 

$ ой» КекН? парн. ненавидящий, мсти- 
тельный (МК П 283; ТТУШМ,). 

ОСМАК$17: ббшаках м, парн. 
неисчезающий, непрерывный (5иу 67 „). 

ОСКО5- побуд.-совм. от 6&-: о] апп) бркёзт 
шепш Ба б6ги$а1 он со мной погасил его 
гнев (МК 1233). 

06507: би» Кекях парн. без нена- 
висти: Ыг така 067 Кекях буКаз1т чаду 
а]папс$17 КбпаНо ецщи ботап $ зеушёПе 
Бопи5 КегоаК в отношениях друг к другу надо 
быть лишенными ненависти, вражды и боязни, 
надо быть очень, радостными (5иу 417,). 

ОСОК очаг (?): (адит беак Ы7Ка моё небо 
(божество?) служит нам очагом (? Е 36,). 

ОСОК- страд. от 6&- 1. гаснуть: НИ 
Кбит (е5 как погасший уголь (ОВ№?285,; 2. гас- 
нуть, исчезать: ег #1 осака!: у мужчины остано- 
вилось дыхание (МК 1 192). 


ОСОКТОВ- вызывать раздражение: 
ОСИКЕйгтй егпг ИПп не раздражай мужчину 
языком (Юг в 


ОС. страд. от 6&-: 6&И- ат гаснуть, ис- 
чезать: о] ау аа ан Багба оба1@г а1тиг те их 
злые деяния все исчезают (5иу 104,,); оби таа1 
ада! егзаг если не исчезли (ТТУ Вим. 42). 

ОСОБ- побуд. от 6&- 1. гасить, тушить: 01 
оу обйга1 он погасил огонь (МКТ 176); оу 
ОСИгейН чтобы погасить огонь (5иу 141); 2. га- 
сить, уничтожать, останавливать: ап!) оркАзт 
ОСИга! он погасил его гнев (МКТ 176); о] ат 
игир #1 б6йга букв. ударив его, он остано- 
вил его дыхание (МК [ 177); ауй алу ааа 
Багба осигаг теп я уничтожу все их тяжкие, 
злые деяния (5иу96,,); ааа И п1зуапЙаг у ли 
одща {е21 да! обигар полностью, без остат- 
ка, погасив все возможные страсти (ТТТУ В,,). 

Фобйг- е5- парн. гасить, задувать (5иу 147). 

ОСОВМАК уничтожение:  бКапшаёк 
]аЪФагтаа Кбапи аЙтаа и2А апт аут айу 
АЙшбНу Кш арсаагт Биайт ббагтаКт 
агиптаат ]агИда]аг теп поэтому я приказываю 
раскаянием, мольбой и покаянием сразу 
уничтожить и очистить грязь, связанную с 
тяжелыми проступками (5иу 147, 588 ,). 

ОСОТ месть; ненависть (МК т 50). 

ОГ 1. время: 64 Кебаг № пурпаз / дащиа 
оуЙ теп2й да!таз время проходит, человек не 
замечает [этого]; / сын человеческий навечно 
не остается (МК 144); 64 зоуай похолодало 
(букв. настало холодное время) (МК П 101); 
Кш КеНетшй 64 грядущее, будущее время 
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(ТГТУ В, рим, зв}; 2. небольшой отрезок времени, 
час (7): ета Па ]еопии бан Кепиаг о] и две- 
надцать часов [ночи] вот эти самые (Мап Ш 18 ,); 
ыбт баПие&] в час обезьяны (ТГУ 3,,); ап9 И 
Безшё а} лап4 Кип лап баша& юуп $ К чело- 
век, родившийся в год лошади, в пятый месяц, 
в день лошади и в час лошади (ТТУП25,,). 

$ ба бак 14- проводить время, проживать 
годы: оак 141р паЁ5 Бийт 54 йт прожив годы, 
я стал вялым (букв. сломал ногу страсти) 
(ОВК 212.); 64 аа парн. время, период 
(Нйеп „„, Мап 126); ФегК б@йп см. 1егК. 

Ср. 66 1, 62 УШ. 

ОРТВАК утка: ид дойп пил (аа1уй даг банк 
Ба тошау боб аг Ыг Кобо и6 даа КеПр ... пеш 
1зигаЙаг зода|аг такие твари, как корова, овца, 
свинья, курица, гусь и утка, три раза в день при- 
ходят ..., кусают и клюют меня (5иу 19 „). 

Ср. бгА&кК. 

ОШКТ относящийся ко времени: аа 
ета ег бАК апбала-оа Кепоаайк бак 
относящиеся к прошлому и также относящиеся 
к будущему (ТТУ В 

Ф аб бам см. ис. 

ООГА- см. 6И8-. 

ОРГАК см. бОВК. 

ООВОТ- страд. от байг-: 12 тп Кении т 
0101 багаг он избавится от своих болез- 
ней (018 142 5). 

ОрвбтмАКС избранный (7115 З0Р,). 

ОркОгмиб избранный, особый: бан 
141$ апутай он собрал избранных (Мап Ш 6,); 
КИзапае Капка баги ед2а баКа в желанный 
день, в избранное, хорошее время (Ле П 80 

ОРКОМ см. бдгат. 

_ Орвом0 выделенный, 


прим. з6)- 


во) р 


избранный: 


из посланников, его великий пророк (ОВН 2.). 

ОРВОМТб см. багапай, богапай. 

010507, без времени, безвременный: 6457 
биг Но/аг 9КИ$ безвременно умирающих жи- 
вых существ много (77 УГ); аи 64502 БШт- 
1Апа от всех безвременных смертей (18 П 58,). 

Ф 6457 доа$и7 парн. без времени, без- 
временный: ай ау ойуНу Боаг 64587 до11$17 
6147 он будет счастливым и не умрет без 
времени (Ир 58,,). 

Ср. 6657. 

ОРОМ второй компонент составных наре- 
чий времени: Биг б4йп однажды (18 П 31;, Ш 
79 в); Кап опи б4йп в полдень (ТТУ А,,); 91 
байт тогда (ТГ ПА.,); дала б4йп когда (5иу 3,); 
аор байп все время, всегда (8 Ш 29.,); к 
байт быстро (8 Ш 76,,); итап б4йп долго 
(8 Ш 70); @г Кеб байт давно (18 Ш 31,). 
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$ байт байт во все времена, никогда при 
отрицании): Кего&Кап!$ 10101 а байт байт 
еКкзита7 недостатка в необходимой одежде и 
пище никогда не будет (МТ 26,). 

ОРОВ- выделять, выбирать: 4014а$ БИА 
в пику ему не выбирай другого (МК Ш 11); 
Чауазт 95а бдигот Ыпп если чего-нибудь 
захочешь, выбирай одно (ОВН 18.,); а@йта2 
кт дау да Безо / бйглат (аа ]дауи7-та 
]е212 он не различает людей - рабов или беков, 
/ он не выделяет избранных — скверных или 
хороших (ОВН 100.,). 

$ байт- адй-- парн. выделять, выбирать: КА] 
оп зеК17 а] Ча алАйп Ба 567 / байгайт а@айт 
$67, еу р {ета эти слова я высказал полностью 
за восемнадцать месяцев, / собрал слова и 
выбрал (ОВК 392 „); а@\г-64йг- см. а@!г-. 

Ср. ббйг-. 

ОРОВОГ избранный: ха1а!агаа 64а! из- 
бранный из людей (букв. из народов) (ОВМ 1.). 

ОРОВМ$ избранный, особый: 4ига о! 
баги газшаа зат хвала этому избранному 
посланнику божьему (ОВК 3). 

Ср. ббагив. 

ОБОВТ: аа" байгЕ см. ав“. 

ОБОВОГ- страд. от байг-: 02а багах 
агРу ФпаНаг все избранные чистые пропо- 
ведники (Мап 128 „); даёт Боа|аг аор датау 
51] айу аШоанает 611 баг2ай они будут в 
состоянии избавиться от всех своих грехов и 
скверных деяний (5иу 99.). 

0005: бай$ ЖИ: и. собств. (Обр 116,,).. 

Об Г время: Би еуКА Киой 60 01| это — время, 
когда следует входить в дом; (МК П 68); 66 
]айай время пошло к лету (МК Ш 191). 

Ср. 64, 02 УП. 

Об П сердцевина, ядро: лил$аг дайу оба / 
КоПГат зепа }астаК смягчилось ядро твердыни, 
/ мое сердце стремится к тебе. (МК 1110). 

Ср. 62 Ш. 

ОК см. аб. 

ОбТА- Г выбирать время, назначать время: 
Чай ей> 06]Ар ШАза зе / дома 7 ‘ариу ай 
Базнита ай если правитель в определенное 
время будет нуждаться в тебе (букв. если 
захочет тебя), / исправься, служи, не проявляй 
небрежности (ОВМ 118 ,). 

ОбГА- П оказывать внимание: е15 иг ей 
шеп! оба правитель протянул руку, оказал 
внимание мне (ОВМ 139,,). 

Ср. е Я-. 

ОбТАК 1. время: ада ейи Кез дай дииау 
]а] / бо Кар Кеба а1атиг ОБАК БИА а) готовься 
к зиме, коль приходит счастливая! [пора] 


лета; / проходят и исчезают дни и ночи, а со 
временем и месяцы (МК ТГ 82); ОБАК дату 
КоНаа! (Кеугаа1?) / ег4йт ату зеугаа1 время все 
ослабело (т. е. не стало ничем выделяться), / 
чистые добро стали редкими (МКТ 102); Ыг 
апба ета Кеби бак Кип а) прошло немного 
времени: дни, месяцы (ОВМ 425,); 2. судьба, 
рок: ар ег юпа 6141-тй / ез12 айап да191-ти / 
ОАК оС а! 1-ти умерли молодец (Афрасиа6?) 
/ злой мир остался ли? / отомстил ли он судьбе? 
(МК Г 41); ОАК ]агау КА / оуй тада 
и7а{ судьба выбрала подходящий момент, / 
протянула скрытую ловушку (МК П 233); одий 
ига! об]аК оч: ай а! Ба5 судьба пустила стрелу, и 
ее стрела нанесла рану (ОВМ 407). 

Ср. бААК. 

ОбВОТ- страд. от 66г-: боиШа пед нечто 
отделилось (МК Г 247); ап) егАш оба его 
мужи отделились (МК 1 247). 

ОбВОМ выделение, выбор (МК 1 107): пез 
(ег е5и Би КЕ! богат послушай, что говорит 
избранный из этих людей (ОВМ 131,); ауНа 
К151 о| К1$1 боги избранный из людей — полез- 
ный человек (ОВМ 437,). 

$ богит Таш парн. избранный, особенный: 
]ауч7да ]ауита а} богат па о избранный [из 
людей], не приближайся к злому (ОВМ 305,); 
еб1 ]а4& али Ког богат {аа очень хорошо 
сказал избранный [человек] (ОВМ 437). 

ОбВОМПГ выделенный, избранный: обгапа! 
пей избранная вещь (МК Г 145). 

Ср. богата. 

О5ВОМОб выделенный, избранный: Бафаи 
аоПайпда ед ббгапай31 / а]ауааг ег! К1$1 е6 5051 
самыми избранными из рабов божьих и самыми 
лучшими из людей были послы (ОВМ 193 „). 
Ср. богата. 

ОбВОМТО см. ббгапай. 

05805 выделение, выбор (МК 196). 
06В05- совм. от 6бйг-: о| еп (ауаг ббгаза1 

он вместе со мной выделил имущество (МКТ234). 

055017 без времени: КЁ! 655й7 бий чело- 
век без времени не умирает (ОВМ 173); за] ег 
да Бай[и ог да 60507. О1@г нерадивый муж либо ра- 
зоряется, либо без времени умирает (ОВМ 173,,). 
Ср. 69507. 

ОбОМ см. бб. 

050В- выделять, выбирать: Би ег | (есшя 
пери! обигойп этот мужчина выделяет всякие 
вещи (МК 1 157); ар егапт обйг4йт я выделил 
храбрых мужей (МК 1 370). 

Ср. бдт-. 

ОбОвМПБ: ббагии& (а парн. избраненый 
(ОВМ 340,). 

Ср. байгии5. 
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05058 выделение (?): зиу М 658 аНа& 
{атаЙай его сосуды, вбирающие влагу и 
мокрые выделения (7) (ТТУШТ). 

ОЕКА гнев: ег Оказшай иг мужчина от 
гнева надулся (МК1195); Кап а2 БоГаг 611 Ока 
181 дело, [за которое берутся] с раздражением, 
всегда вызывает раскаяние (ОВМ 35 ,). 

Ср. бркКаА П, бука 1. 

ОС Г разум, мысль: пе едей гиг Ба Кака 
05-8 букв. как хорош для этого человека разум! 
(ОВН 76, ); ета ]аа81 ап! б21 ]ейти$ ег муж со 
зрелым умом хорошо сказал (ОВМ 134 .). 

$ 62 ЫШ?Ф парн. разум и знание: Ба Бек 
12щА ой 6 ЫШе лекарство от этой бекской 
болезни — разум и знание (ОВМ 1518); дача 
зад егза б21 21 Ке1 если будет внимательным, 
разум и знание будут обширными (ОВМ 185, .); 
Баас Бег@ егАйт зепа бе Ш бог дал тебе 
достоинство, разум и знание (ОВМ 229.); 68 
1сут- терять разум, лишаться сознания: 12 
загасйзш шагиагииа Багба От }а@ р апа- 
о4 62 1сИшаг со всех сторон (?) в его членах 
распространяется Смерть, Я тот час же он 
теряет сознание (ТТ Ш „„, ;); 68 Ко парн. 
разум и чувства: Ба]ае Бег! ета 5епа д Коди! 
теперь бог дал тебе разум и чувства (ОВН 74.,}; 
(ау 1сшё па ]еК Баг бРарш Корат Бауараг 
в горах есть два демона, [они] приводят в 
смятение твой разум и твои чувства (ТТ 1.,); 


зеупа аариуда КИЙ / 621 КОП абИр ]ага4! а он 
поднялся и вышел, радуясь и улыбаясь, / его 
ум просветлел, и факелы осветили [дорогу] 
ОВМ 54.); 6 КбПШ 1сут- терять сознание, 
лишаться чувств: Би-бк о] К бош КОП 
Теутзаг если тот человек потеряет сознание 
(Мап Ш 17 „); 68 Коди! }её- становиться зрелым 
(об уме): еб1 аиа богат (аа ег КегаК / 0е1 КОПИ 
е5а игапза у агак [для этого] нужен избранный, 
особенный / 1 муж, /у которого ум должен быть 
зрелым, и который должен всецело отдаться 
[делу] (ОВМ 166); 62 Коди и5]- смешиваться, 
перепутываться (о мыслях): аа! 621 КодП 
]ейитаЧ / ША: аиуа К11 Байта его мысли 
перепутались, он не смог поняты [одно место 
в книге], / хотел [позвать] человека, чтобы 
спросить, но не нашел (ОВК 73.,); 65 ии- 
вникать, понимать: а)айп зера теп теца ие 
62й5 скажу-ка, я тебе, пойми меня (ОВМ 422 ). 

ОС П мать: оп а] е бейт моя мать носила 
[меня] десять месяцев (Ё 28,); бейт бип аайп 
да получу я наставления своей матери (15 По); 
тепи) б5йт Бог $17 будешь Ты моей матерью 
(8 Ш 83, .). 

$ бе дац парн. мать и отец, родители: бе 


аа {есйгии$ [лебедь] доставил [его] к его 
родителям (7/5 П..); 65 дай да дада$ Киз ди] г 
ШшаКа дайзаг будут ссориться друг с другом 
мать и отец, родственники, служанки и слуги 
(ТТ УГ); дара К1& 65 дау КбуПи Бапзаг, о! ЧпНу 
‘ати[ау Бог оуц! 4124а заптат тот человек, 
который разбивает сердце матери и отца, 
становится обитателем ада, и [его] не считают 
сыном[или] дочерью (КР11.); 68 т богиня 
(?): о] б4йп уадЯаща» ди 6е и ем 
КешШаг тогда, торопясь, пришли бог Вад- 
зивантаг и мать-богиня (Мал 1 13 .). 

ОС - хвалить, превозносить: 01 пет 6241 он 
меня похвалил (МК 1 174); зеп1 егдаКи\ 1ез 
6021147 07а тебя не могу хвалить как подо- 
бает (т. е. по твоему достоинству) (ОВН 12). 

$ 62- а14а- парн. восхвалять, прославлять: 
аутиииа 9171 б2а а1дала восхваляя Тебя своими 
устами (ТГ Ш); ямени ди @и дави 65а 
а!дала шва 1ер ]агШаа4! прославляя богиню 
счастья Шри, он так сказал (8 127 ,); 62- ЙУ- 
парн. восхвалять, прославлять: Ади Багхашу 
бой Луа вагаЙаг они стояли, восхваляя божес- 
твенного будду (ТГ 4); е!& Безе бейр Л\Ур 
1пба {ер {еАПАг восхваляя правителя, они так 
говорили (8 Ш 46,,); 62- КШй- парн. вос- 
хвалять, прославлять: ]01 ее Бе? ... Багаап- 
1агру З]юоК 1аубайт бог КШ&]йг ега правитель ... 
воздавал хвалу буддам в стихах (5иу 346,). 

ОСА 1.мудрый, мудрец: пес {егеби ет 62а 
боа (послушай теперь, что говорит мудрый 
(ОВН 68, ); брт бо]а бы аауи бей если есть разум, 
[человека] следует назвать мудрым (ОВМ 153,); 
2. титул: аа иу Бауа {агдап бэА Батадт теп я — 
огя-буйрук счастливого бага-тархана (С,); па1 
ода еп я — Ынал-огя (Е 49,); хоби БаНа Ъе21 ар 
ша бой бектородаКочу Алп-тутук-огя (И5р26,). 

$ бра ЫШ га парну мудрый: пе еде ЫШз Бега! 
Ь]2А беа какое хорошее знание дали мудрые 
(ОВН 122,); бей 62а Бе Мудрый бек (181 14 ,); 
бо& Че слова, которыми называют старших 
из людей среднего, достатка и младших детей 
кагана (МК 1356). 

ОСАСОК и. собств. (И5р 59 ,). 

ОСАЛРАТ: 62А44} дап и. собств. и ти- 
тул (И5р 22..). 

ОСА]: о2&] ада старший сводный брат 
((5р788); 62] ава отчим (МК 1 123); 62а} оущ па- 
сынок (МК 1 123); 628] 92 падчерица (МК 1123). 

ОСАК запоминающийся (?): апбау б2К вау 
зб71а]а итауа} они не смогут произнести такие 
запоминающиеся слова (Мап 1 15,). 

ОСАГА- называть, считать мудрецом: о| ап! 
Осаа! он называл его мудрецом (МК 1 310). 

ОСАШК мудрость: далада бек ‘еси 68 
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Бог иного осеняет мудрость, и он обретает 
разум (ОВК 239, ,); б5АШК {еси егза опий о1 
[тот], кого коснется мудрость, должен быть 
разумным (ОВМ 298,). 

ОСАМ канал, ручей: Коди ]егКа $1615 б2ап 
а1г сзади (- на западе) границу [участка] 
образует (букв. отделяет) ручей (И5р 138). 

Ф бгап Кей распределитель воды 
(Обр 885); байт 6207 парн. ручьи и реки: осап 
0217 5и\ воды ручьев и рек (ТТ У А 
Бшад бэап см. Бад [. 

ОСРАМ 1 см. бет. 

ОСРАМ П: беда па! и. собств. (Е 38,). 

ОСРАЗ братья по матери: дад4а$ дата 
игаг 02485 ога 1апаг братья по отцу приходят в 
ярость и бьют [друг друга], братья по матери 
поддерживают [друг друга] (МК Ш 382). 

ОСПТхвала: 624 0] ео дапйуап похвала дос- 
тавляет удовольствие мужу (МК 1515); а&1 (051?) 
а2 ]е21Ка ауиз1 КИЗ / ]апа 624151 а2 КИЗ! $0КИ$ 
[в этом мире] мало пищи, чтобы есть, и много 
яда, /мало похвалы, но много брани (ОВН 180, ). 
Ср. бзай. 

ОСОП.- быть восхваляемым, прослав- 
ляемым: ага баг И ага ши) $6КИ5 то 
восхваляется язык, то тысяча ругательств 
[выпадает на его долю] (ОВМ 25 „); ей а] 91 
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всегда прославляется» (ОВМУб.). 

ОСОПЛС похвальный, восхваляемый: 0701 
ебей Бо]5а ай б24Ш® если сам будешь хоро- 
шим, имя твое будет восхваляться (ОВМ 30,); 
Кема Коуапи Бек шар боак б24Ше т1ейг 
умирать, прочно сохраняя веру, считается 
похвальным (ТТУВ,). 

ОСТГВ хвала: ера илу 182 боди апёи 
Баг для тебя есть очень большая хвала и 
вознаграждение (8 Ш 56, ,). 

ОСРЕИА не похвальный, достойный порица- 
ния: а$паа Паейка {а]аа/у чипе Боплад 6241917 
0] жить, опираясь на первые две [упомянутые 
выше вещи], достойно порицания (ТТУ В}. 

ОСТЧ хвала: апй) б2айзшташт ‘айг Ба Чт 
похвалой ему услаждается мой язык (ЮГ А..); 
ата) оеайзт (62415117) аЙуя оон должен 
воздать хвалу Кырышдыры (Ибр 44 ). 

Ср. 654. 

ОСРОСТ хвалящий, ценитель: а7 01 04206191 
{ешттаК з$0Ки$ мало ценителей этого, больше 
ругани (ОВН 85, ). 

ОСООТ.МГ5 и. собств. (ОВМ 394.). 

ОСТВ- 1. радоваться: оуй лаа7й дор бешаг 
сын его и жена премного радовались (ТИ5 П.,); 
(15 еп еП@йн ]етё бошг владельцы 
фруктов также будут радоваться (18 127,). 


$ бртг- зе ш- (-- зеут-) парн. радоваться: бета 
зеЫшти КеЙг радуясь, он возвращается [домой] 
(Тру П.‚); егой бешр зеупир (ап 0191 
Бигаапаа ]апа Таба {ер бп Аг чрезвычайно 
обрадовавшись, они так обратились к богу 
богов будде (5иу 455 ,). 

Ср. 65йг- П. 

ОСТВМАК радость: ийпё датау Ни уУ1аги 
аЙ5 егдШапуа цш бошетакК третье - 
радоваться добрым делам, севершенным 
всеми живыми существами (5иу 149 ,). 

Ф беитак зеушшйК иарн. радость: 1078 
пот агаазйа ]ета боштаК зеуштак Бо!$ап 
после совершения всех молитв пусть будет 
состояние радости (МапТ28 )„). 

ОСТВМАКЦЫС с радостью, вызывающий ра- 
дость: бооштаКИ? Ба]ап ед 46 вызывающее 
радость благодатное доброе деяние (5иу 156,). 

ОСТВМАКУ!7: бэштаК$ зеуштякКЯ я 
парн. без радости: Бо4ип дага ет>аКИ» Бо]уа] 
07 ]ег зама бритаК$17 зеушитаК$12 Боуа] народ 
будет испытывать страшные мучения и в своей 
стране будет лишен радости (5иу 435.). 

ОСТВТ- побуд. от 62г-: КОДаНп 62118 радуя 
его сердце (биу 573). 

ОСТЕТТОВ- побуд.-побуд. от 02И-: 
Ком Кейойиб с зау итА НиШИагу бопиагар 
обрадовав правдивыми словами живые 
существа (5иу 257). 

ОСТВОМТОК- возвр.-побуд. от бе1г-: зе 
от дИеайаг диугаут боташанае радующий 
двадцать восемь созвездий (18 П 58,). 

ОСТ название лекарственного растения 
(2) (ОВМ 88,, 430,). 

ОСТ- Г побуд. от 62-: авиа Бигдааг и2А 
бои восхваляемую всеми буддами (5иу615,). 
Ср. 628+-. 

ОСТТ- П см. @э1-.. 

ОСТАМ- приходить в себя, брать в толк: 
агад ег бэ]Ап4! уставший мужчина пришел в 
себя (МК Г 259); ей? а] б?ап а) оеайши5-& 
правитель сказал: «Приди в себя, Огдюльмиш» 
(ОВК 375,); бвзиар Ипзар дат аг апбава К 
ити бар она ейо]апп бга Когар ау бит 
аНаЙаг потеряв сознание, они упали; немного 
погодя, придя в себя, они подняли вверх руки 
и громко зарыдали (5иу 619 ,). 

$ боап- ИЩап- парн. приходить в себя: 
зойа зиу БакйгАйт забёт о]агаа ба Нтш 
а7-ЧЦа о]апи шара (ест г я побрызгал их 
холодной водой и после этого они сразу же 
пришли в себя (би»640 „); оди]- б&&п- см. оди--. 

ОСТГАМТОВ- побуд. от бйп-: ит 
ака и70К57 бс]Апга мой боже, постоянно 
приводи меня в себя (Мапи Ш 25}; апбаа Кш 
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бт апба-аца о?]апейгаПаг немного погодя их 
несколько привели в себя (5иу 625,,). 

ОСТА5- см. бэ&5-. 

ОСТА5- вникать, рассуждать: 01 й6 дауап 
кагана, рассудив, сказали: «Пойдем-ка (букв. 
объединимся) на Алтунскую чернь» (Тон»,). 

ОС сл. 6-. 

ОСТОС умный, разумный: Би бе КЖИаг 
опагаг 19 эти умные люди поправляют дело 
(ОВМ 152,.); уйиНада агаа бп ег КегаК / 
оФуй 2 Кеб бе КегаК для должности 
визиря нужен вполне совершенный муж, /читаю- 
щий, пишущий и очень умный (ОВМ 169.). 

ОСМАК хвала, восхваление: $171) одга]-пи$ 
ботаК1и17 Твоя избранная хвала (Мап Ш 24.). 

Ф боешаКк а95 парн. хвала, восхваление: 
ботпАК а1915 бат г ... Арика они обратились 
с восхвалением к богу (8 Т6,,). 

ОСВАГИК см. бетАй?. 

ОСВАЛОК привычка: бот} пипдау-оа 
его привычки, обычаи таковы (МК 1160), 

ОСВАМ- учиться, приобретать какие- 
либо навыки: апаф-ти Ь2А юуаг Би К! 
/ ата ботапаг-тй ]еб5а }а51 родится ли этот 
человек мудрым от матери, / или приобретает 
навыки, когда взрослеет? (ОВН 65,„.); а 
езиу ]ета ботапа ты спрашивал, ты также 
слушал [таким образом] учась (ОВН 50,); о1 
ЫЦс ботап4! он научился мудрости, приобрел 
знания (МК 1 252); ег и71аа ботАп41 мужчина 
научился мастерству (МК 1253). 

ОСКАТ: учить, обучать: о] меда БШе беги 
он научил меня мудрости, помог приобрести 
знания (МК Т 261); за пива оуЙп а бота / 
оу Бо]5а зеупйг оуй ег }её@ если отец будет 
строго держать своего сына и учить, / сын, 
когда он вырастет и достигнет [определенного] 
положения, будет рад (ОВН 51); 62 таз 
егоа 02 ботае@г не умеющего хвалить мужа 
научит славословию (ЮгС.,). 

ОСВАТ!С привычка, навык, упражнение: 
Чайп4а бт ЧШаб ботайе / дар ]ег 
Чаба4а Кеёг а) ей поступки и, привычки 
зародившиеся в чреве матери исчезнут только 
в бурой земле (т. е. в могиле), о смыш-леный 
(ОВМ 74,); тишау озауу бетайе аПИ она 
совершила такой поступок (И П23,,). 

ОСВАТК см. богёве. 

ОСКВАТИМ-: Ыбгип- бегабп- см. 5 гию-. 

ОСВАТИММАК упражнение: 612 ЫИ2а& 
ортанптаК в упражнениях в премуд- 
рости (5иу 1516). 

ОСКОМС Г радость: 01 ботйп6 [6107] Кан 
307142 {ез егпла7 ту нашу радость невозможно 


высказать полностью (ТТ П А.„,); ИКИ ейт 
ботапё КОП ЦИУЙ имей премного радости 
в сердце (ТГ Г»); }АКбпбг теп бегапё егКИ® 
шахаКа@ аа я преклоняюсь перед властителем 
радости МаваКа1а (18 П 53,). 

$ богапё зеушё парн. радость: 4 Каша ботйпб 
зеушё Бог в день коровы будет радость 
(ТТ УП 32,); вп /агой) ааа богатой 
зеуш пп абтаа @зтак егаг [это] есть 
увеличение возвышенных радостей живых 
существ (5иу 266,); зеутё бегапб см. зеушё. 
Ср. бегапёй. 

ОСВОМСП: богат дага и. собств. (Ир 30,.); 
бога гии и. собств. (ТГ УП 40). 

ОСВОМСГОС — радостный: М  аор 
ботапёй» Бо№ити7 мы очень обрадовались 
(Мап Ш 28,); Кот бэтап618> ЧПУ сделай 
радостным свое сердце (ТТ 1); лу 15 КОЧйК 
ета бота егпё2 большие дела также 
нерадостны (ТТТ.,). 

$ богата йо зеушё Йо парн. радостный: бетйп- 
Се зеушбНз Бог будет радостным (ТТУП40,). 
Ср. богато. 

ОСКОМСО 1. радость: а2 етеёпйг Кейп 
ботапёа Кбгаг немного помучается, затем; 
познает радость (Мап Ш 14.,); 2. радостный: диаг 
1 тзаг оогапбй зау езИйг если [мышь] прогрызет 
пояс, услышат радостную весть (ТТ УП 36,,). 

$ богаиёй шет (- тей) парн. радость, 
веселье: ИКИ5 ботапбй шеи много радости, 
веселья (Мап Ш 10,1); [беапбйп тет 
егтпаки1”Паг] Бо]5ип пребывайте в радости и 
веселье (Мап Ш 42 „). 

Ср. бегипё. 

ОСВОМСОТАМ- радоваться: би 5 [ик] 
зау]а1р ебига$йр оэтапб&па затем они расска- 
зывали друг другу и радовались (ТТПА,). 

ОСКУМСОГОС радостный: ба 7 @тайаг 
ааплиу ейак1 [одип] ей бэтапба во Боитлий 
тогда мы, проповедники, и весь народ, находя- 
щийся в государстве, чрезвычайно обрадова- 
лись (ТТПА,„); о] ди иу Нато КодОПАн Фап 
зада ботипбШие о] сердца тех счастливых 
существ, [пребывающих в состоянии] созер- 
цательности; [наполнены] радостью (ТТ Х.,.) 
ег ботапби ие [Бофза уа добрый радостный 
бодисатва (18 1 19 ,). 

Ф богапёШйе зеушёН? парн. радостный: 
апоагаа ботйпбШи» $[еушёП?] более ра- 
достный (ТТ Х.„); гаага тепш Кбуа@т 
ботапби» зеушёПе ег мое сердце было 
постоянно [наполнено] радостью (8 Ш48,); 
ше Ш? богато см. тео. 

Ср. богип 2. 
ОСВОМСОГОК радость (Мал Ш 17). 
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ОСЗА- желат. от 62-: 91 шеш доза он 
хотел похвалить меня (МК 1 277). 

ОСУТВА- лишаться рассудка, терять соз- 
нание: ой аща еН> Бес давит БЛА ао ей 
ЫПА Ба зауЁу бэзиаИАг затем там правитель 
с женой оба, услышав эти слова, потеряли 
сознание (5иу 639 ,). 

Ф безша- - парн. терять сознание, 
лишаться чувств: озна ‘а оао {е> датИи 
(15 он потерял сознание и свалился, как 
мертвый (КР 62); б5$а- ипяга- парн. терять 
сознание: ат Когар-бК ейагт о] бак и7& 
Кети р бозшар Нпзйар датИаг увидев это, 
они сразу же бросились на те кости и упали, 
потеряв сознание (5иу 619); ети Ытейга 
]егкА баНр бэзшар Нпушар вместе упав (букв. 
повергнув свои тела) на землю и потеряв 
сознание (5иу 625,,). 

ОСЗВАМАК бессознательное, обмороч- 
ное состояние: аща бий еП® Бег дави! апба- 
Ча бозшатак зепр ... шва {ер МУа@ затем 
жена правителя-бека, когда ее обморочное 
состояние несколько прошло, ...так плакала и 
причитала (5и» 626,). 

ОСЗОИЙ Г без матери, сирота: юди7 ]ез ии 
Забипуа 0557 Бошр к девятнадцати годам 
лишившись матери (Е 45,); К@е даа! оулт 
Дент 655791 малым мой сын остался сиротой, 
без матери (ОВМ ИТ, ). 

ОСЗОЙ П безумный, лишенный разума: Би 
05517 а Бигаг 07 181 этот лишенный разума 
казначей губит свое дело (ОВМ 205); Ба 65502 
ей7Аа 1оу4Йаг они родились в этом неразумном 
теле (МапТ9.). 

Ф 625072 КбуШ$й7 парн. без разума и 
без чувств: бУКА ти7уап! @7А адаагар 62707 
К61и15 07 егАг придя в бешенство из-за рас- 
положенности к раздражению, они потеряли 
рассудок и лишились чувств (ТТ Ш.,); дафаг 
62507 91- см. даб П. 

06507 Ш кличка коня Кюль-Тегина (КТ б,„); 

ОСТАМ гордый, гордец (хвастливый?): 
Бебак 071841 $67 Би бот НШ) этот твой гордый 
язык произносил высокопарные слова (ОВМ59.); 
Косагиа Байта ез12 бо пие не возвышай и не 
делай богатым злого гордеца (ОВН 157,). 

ОСТП- см. б2а1-. 

ОСТОГМК см. беайшав. 

ОСТОБВ- побуд. от 63-. 

ОСОРАУ см. бэзад}. 

ОСОК дитя: дат еНо 1пба (ер Дааа! апогад 
Оойкит $1711 шва зеуёг теп его отец, правитель, 
так соизволил сказать: «Мое любимое дитя, 
вот так я Тебя люблю» (КР 6,). 

ОСОГ- страд. от 03-: ег 68 мужчина 


был похвален (МК Г 198); ШК 1юди7 1аЯащ / 
егайт БИА б®[аАШт забросав камнями лис и ка- 
банов, / будем достойно восхвалены (МК П 343). 

ОСОМ Г толково, с умом: е|е а]! иди Би 
3067г бай правитель сказал: «Я хорошо понял 
эти слова» (ОВМ 171); теп ета! адайт е5и21 б2йп 
я теперь скажу, послушай с толком (ОВК 237,). 

осо П: бат бабло и. собств. ититул (Е 46,). 

ОСОМ- возвр. от 65-: егайтягаи бейпза 
ертазаба епёг если неразумный будет 
хвастаться, [то] при испытании придет в 
замешательство (МК 1 252); 9] бит бейпа! он 
хвалился (МК 1203). 

ОСОМС восхваление, слава: Би 5К& пе 
бойпё КегАК в этом деле что за необходимость 
в «восхвалении? (МК 1 132); бейпбка Бог ег 
бит 61Айгаг мужчина, стремясь к славе, сам 
убивает себя (ОВМ 173.). 

ОСОМПГ хвастливый: б2йп@! к! хвастун 
(МКГ!140). 

ОСОБВ- Г отворачивать: 40%1 ди бейтиа 
зепат ]@7ш злополучное счастье не отвернуло 
от тебя свой лик (ОВН 178,). 

ОСОК- П: &2йг- зеуш- парн. радоваться: 1 
ЧаЧа$ езёп КА! даутр бр15и дибизи Габи бий 
зЕуабШаг ]апа (7) бейгаПаг зеушШаг два брата, 
встретившись здоровыми и невредимыми, 
поцеловались, обнялись и заплакали, затем 
рыдали и снова радовались (КР 53,). 

Ср. 62И-. 

0С05- совм. от 62-: ЖЕ сгёп бейЗа! два 
мужа хвалили друг друга (МК 1 187). 

ОСОТ Г совет, наставление: боб йой Кога 
ай4! он поступил согласно его совету (ЛОК37.). 

Ф 0РШ а|- принимать советы, учитывать 
мнение других: оу 65 а сын мой, 
прими совет (МК 1 440); 621 Ъег- советовать: 
05 Бег Ваз1Ь Кбг а} 01 41да хаджиб дал совет 
АЙ-Толды (ОВН 29). 

ОСТТ П хвала, славословие: б2& 118$ егой 
05щ бстайг не умеющего хвалить мужа научит 
славословию (Юг С,,). 

ОСТОТ-побуд. отбг-: тей бой 8150 вечно 
восхваляемый ангел (Мапи Ш 40,); }ег(а (Ата ет 
аут б2йнт1$ К151 самый почитаемый и восхва- 
ляемый человек на земле и на небе (ТТУТ,). 

$ бра: ада парн. восхвалять (Мап [26 
Ср. 6Н- [. 

ОСОТГА- советовать, наставлять: о! оуйи 
ОспЦА! он давал сыну советы (МК 1299). 

0СО7 1 вол, бык: [9]ау] оба 662 6207 [Бада] 
11808 06 а вьючный скот, тридцать кусков бязи, 
волы и быки, три верховые лошади (МОТУ,). 
Ср. бКил [. 
0С07 П 1. река: Кбр пйгаш г Кбр бейЙаг баг 
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ег41 было много [разных] рек (ЛОК 3,); Огаг 
(епзш з@гаг дап 6242 аайаг [люди] убивают 
[животных], сдирают с них шкуры, проливают 
рекой кровь (КР 3,); 2. перен. обилие, множес- 
тво: ацаг $071А4ит теп а] 6121 6082 (62477) я 
сказал ему: «О тот, у которого знания [словно] 
река» (ОВК 374 ,); айуНа Шаза ай Боуи? / 
агИза Боуи7 Бо]41 азуй) 057 если хочешь быть 
чистым, ешь дозволенное (букв. прочищай 
горло), / если будешь есть дозволенное, будет 
много (букв. река) пользы (ОВМ 384,). 

$ 6бги2 КЦ парн. реки и озера СУ рим, 
027 см. беАп; фам) 027 см. Фа) Г. 

ОАЛ зоол. комар (МК 1 84). 

ОЛА полдень (МК 1 113). 

ОЛОВКАМ название растения (7) (Касй ПЗ „,). 

ОК Г животное в возрасте более четырех 
лет: ОК аё лошадь, которой больше четырех 
лет (МК 148). 

ОК —П умвердительно-выделительная 
частица: аща аууа& ]лета Беп-бК егит и тогда 
советником был я же (Тон); о! епи-бК Кей йг 
приведи вот того мужчину (МК 171); (Аг! оуй 
лета теп-бк [егёг] теп и я также сын божий 
((8ТТ,). 

Ср. оа ТУ. 

ОК Ш см. 61, П. 
ОК- Г см. @К-. 
ОК-Псм. 62-. 

ОКА см. 628. 
ОКАПА] см. бэда&}. 
ОКАМ см. бейп. 
ОКПГ см. 62а. 
ОКП, см. аКИ. 
ОКТАМ- см. байп-. 
ОКТА5- сталкиваться, сражаться: 6 070 


их 


бойп 


ОКТЛТ- см. НН. 

ОКМАК см., ботёкК. 

ОККАМТАКГ находящиеся в канавах (? 
ТТУШ 1). 

ОКВАТИУ- см. бэтАйп-. 

ОКВОМС см. ботапв. 

Окк05: бКги$ феплй` и. собств. (МБТ, |). 

ОК$О- уменьшаться: зеуйпё ОК5йтй 8] $5679 т 
(циба зеп твоя радость не уменьшится, если ты 
примешь во внимание мои слова (ОВН 55). 
Ср. еК$й-. 

ОК$ОТ,- страд. от 6Кзй-: Кок Иа 
(0141 ОКзайтпа [мои поступки] исполнены 
справедливости и она никогда не 
уменьшалась (ОВН 43,). 

ОКТАМ см. бат. 

ОКТП-- см. бэай-. 
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ОКТИИК см. 62а». 

ОКТО см. бэай. 

ОКТОГМГ6 см. байк. 

ОКОК см. бэк. 

ОКОХ- каяться, сожалеть: би Кеби& циеЦККа 
ОК[ пог 07ат я сожалею об этой прошедшей 
жизни (ОВМ 408); ШНр ег 1511 ОКбптой$ Кедт 
[знающий] со знанием делает дело и не 
раскаивается после (ЮгВ }„); [9120507] ВКИ$ 150] 
ау (ада)? айтб айЯПаг К ]апа ОКипе1&г] они 
совершили безмерно много греховных деяний, 
затем снова покаялись (Т71У А)). 

© 6Кит- ЫШп- пари. раскаиваться (ТТТУ В,,); 
бКкип- БШт- Кбапй 4й- каяться: шипёауа 
ОКипзаг БШпзаг К$апи аЙзаг шапи) Кабша 
{е к ‘аугада а1дуаЙ ирог аа датау етеаК|е 
алу аШаайу если он будет таким образом 
каяться, то сможет благодаря этому быстро 
уничтожить все греховные (букв. скверные) 
поступки, навлекающие страдания (5иу 105): 
бКкит- Бобип- парн. каяться, сожалеть: 15] ау 
(а)ау?) аШаёиитхот кипа Бобипи аба ]аЧа КбапН 
Опйг Ы27 раскаиваясь в наших грехах и прос- 
тупках, мы обращаемся с покаянием (77Т1УА.„); 
ОКйп- Чад- парн. раскаиваться и сожалеть 
(5А,» Эму 140); ОКйп- дип пари. каяться: 075- 
1апе [баг] п 5 абйп ОКбпар ипир раскаиваясь 
в убийстве живых существ (5иу 14 ,). 

ОКОМС раскаяние, сожаление: а а134а 
е[$]317 ОКипёт ааиг / ити }а5Пу еде бКипёз07 
ог скверный молодой стареет в раскаянии, /хо- 
роший пожилой живет не раскаиваясь (ОВН 22.); 
ОКипёит азЁу 10а Кезёг еп $67 ат от моего рас- 
каяния пользы нет, кончаю говорить (ОВН 22 „); 

3070 02002а ОКипб Кеппазап пусть не будет 
У тебя ‘раскаяния из-за твоих слов (ЮгВи,) 

ОКОМСГОС раскаявшийся, с раскаянием: 
ОКП е Бог 1 ОБА 181 дело, [за которое 
берутся] с раздражением, всегда вызывает 
раскаяние (ОВМЗ5 „); Кеда$за опагиг К181 6 181 / 
ОКип& 2 Бог Кип Кецабта$ К181 человек, если 
он будет советоваться, поправит свои дела, 
/ человек, который не советуется, [потом] 
кается (ОВМ 405 ). 

ОКОмМС$507 без раскаяния, без сожаления: 
070 ]аёМу е4ей ОКйп6зих дог хороший 
пожилой живет, не раскаиваясь [в прожитом] 
(ОВН 22.); бКипб$и7 те[п] ебёй айп (?) 65а 
теп (7) я должен умереть без раскаяния, с 
добрым именем (ОВМ 77). 

$ езиКап $17 ОКйп 6507 см. езтКАпёи. 

ОКОМООК- побуд. от бкйп-: бкап9 иг 
зб7ар тет Ба Шип этот мой язык вынудил 
меня каяться в сказанном (ОВН 111.). 

ОКОММАК раскаяние: Кб[0911] КОКи70) 
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ОКиптаК: КИ5 велико — раскаяние твоего 
сердца (ТТ Т,,). 

ОКОММАКЫС связанный с раскаянием: 
бкипиаКИе би огонь раскаяния (018 Ш 5) 

ОКУММАКЫК раскаяние: ИйоШК дауа 
АЙ! аа бкйотаКИкш араг [глава ...] по- 
вествует о раскаянии в том, что жизнь прошла 
впустую (ОВН 10). 

ОКО$ см. акб. - 

ОКО Г бык, вол: 179 }оМуй иб шаК бКи7 
бродящие по равнине коровы и быки (ОВМ 385 „). 
Ср. 6202 [. 

ОКО П см. 622 П. 

ОГ, влажный, мокрый: дигиу & фея ... 
затеи дает егзаг если мы грешили ... 
против сухой и влажной земли (Сйиа51 Л „„); 
6] пер влажная вещь (МК 1 48); 61 юп мокрая 
одежда (МК 148); зау 61 0605 аЦа& ‘атаПНат 
его сосуды, вбирающие влагу и мокрые 
выделения (7) (ТТУШТ). 

ОГ. умирать: 1 оушт Ыа О он умер 
вместе с двумя сыновьями (Е 31); итип ]азауиаг 
ЧУ аг ах 04507 Ог поуаг 0К$ 1аит 
боже мой, живых существ, которые живут 
долго, мало, безвременно умирающих живых 
существ много (ТТ У1Т,,,); ]егп) е! (е!?) Кат 
Когза а] а} ах ах, 61г 2 {ер при виде [ее] люди 
молвили: «Ай-ай, ах-ах, умираем» (ЛОК 9.); 
ЫН21о ег 6141 ай б1А41 знающий муж [если и] 
умер, имя его не умерло (ЮгВ,.). 

ОГА- учить, наставлять (18121 ,). 

ОГАК мертвец: ОАКИп ийоКА адатлаги $67 01 
от мертвых живым в наследство [достается] 
слово (ОВН 19 о). 

ОГАО лужайка (- трава ?): Ыг дагау ДА 
[ег] дадиаео емг егкап КогЕаг адаНп ди$ 
Кейаг диугаутш на одной сухой лужайке, 
когда они проходили мимо глубокого колодца, 
они увидели большое скопле-ние птиц и 
зверей (5иу 599 „). 

ОГАПШС покрытый травой: КОНАЯ а хоаПу 
бевакИ» б]а0И» ]ег зау прекрасная равнина, 
земля, покрытая цветами и зеленью (ТТУА,,.). 

ОГА$ 1. томный, печальный: Бапагтеп! 614$ 
Кб? / дага тети. 412 ]а7 пленяют меня томные 
взоры (букв. глаза), / смуглое с багрянцем 
лицо (МК 160); 2. темный, мрачный: КОК дайа 
ралиак Кип уп ... лаглдзий ]лабидз2 00507 
01А$ Бо] находящееся на голубом небосводе 
бог-солнце стало темным, бесцветным, 
мрачным (5му 617,). 

ОГООВ- побуд. от 61-: 9 оугий БАйга он 
убил вора (МК 1224); 1е21 од! 51Айга букв. нас- 
тигла [его] стрела, убивая (МК 1522); бойпёка 
Бог ег би 014игиг мужчина, стремяськ славе, 


сам убивает себя (ОВМ 173.); О\итй® доу 
ег Оа[@ таг Ог муж, который хочет смерти, 
умирает, убив [кого-либо] (ОВМ 180,). 

Ср. ОЩйг-. 

ОТСОГА- см. Шейй-. 

0160507 бессмертный: 5624п е4ей з6718 
070 6120507 говори хорошиеслова, и ты 
будешь бессмертным (ОВН 17,,). 

ОГЛ- мокнуть: {оп 041 одежда стала мокрой 
(МК Ш 256); Кеби а» оПта$ КИуабИо Кий а$ 
имеющий накидку не намокнет, имеющий 
удила (о лошади) не будет рыть землю 
[копытом] (МК Ш 256). 

ОТЛ5- совм. от 6Н-: ОЗ пей нечто намокло 
(МКТ 189). 

ОТЛТ: побуд. от 6Н-: о 1оп Ш он намочил 
одежду (МК 1213). 

ОТГМАК смерть: шепш бнийКии моя смерть 
(ОВМ 91,); юутаад ибп Чагитаа 1атак 
ОПпАК тюуаг вследствие рождения происходят 
старение, заболевание, смерть (18 П 5,). 

$ да тада бпааК см. дайтад. 

ОГМАКШС смертный, связанный со 
смертью: 657 Чу шау етеАКИ» ‘ам 
б5й7Нп Кебагар ч1512 @рзй7 юутаад ОПК 
запзагу  ‘естшбёап  ‘абаага Чагёр  пере- 
правляя [живые существа] через безбреж- 
ный океан великих мучений и выводя прочь 
из безграничного круговращения сансары, 
связанного с рождением и смертью (5 му 430, ). 

ОГ$А- желат. от 0-: о] ег 615А4 тот 
мужчина хотел умереть (МК 1278). 

ОТ5А- приближаться к смерти, впадать в 
бесчувственное состояние: ег ар 615&41 прого- 
лодавшийся мужчина впал в бесчувственное 
состояние (МК 1283). 

ОТ5ЗАТ- побуд. от 9В&-: 01 ап? 58 он при- 
вел его в бесчувственное состояние (МК 1262). 

ОТТОК- побуд. от &1-: а одит бНИга мой 
лук и стрелы убили [его] (ЛОК 6,). 

Ср. @айт-. 

ОТОС мертвый, мертвец: бе ]071 ‘ош Шиу 
лик мертвеца мрачный (МК 1 463); {Ади 618 
Огойга бог оживил мертвеца (МК П 179); о1 
(а) зиу! егри адогатпбЁу адаШу о! аки5 ниуаг 
Байр баг Баг воды того океана чрезвычайно 
страшны и опасны; многие живые существа, 
отправившись [туда, стали] мертвы (КР 26,); 
115517 езап егКап ай 61 невежда, хотя и жив 
[сам], имя его мертво (Юг А„,). 

$ 62 Багуа имущество (букв. мертвая 
добыча): ог4изуа Кбр илу 12 Багуи Кбр {ет 
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«мертвой» и много живой добычи (ЛОК 19,). 
ОТОСЗА- желать умереть; ег без 


мужчина хотел умереть (МК 1303). 

0106507 бессмертный, непреходящий: 
60115547 ап е42й аИшб  бессмертное, 
благодатное, доброе деяние (ТГУ А,,). 

ОГОМ смерть: 09 оп ши) Баба]аг О@т 
Чара Кшр ауата юаа аупалаг 
ега те десять тысяч рыб, на пороге смерти 
(букв. войдя в ворота смерти), катались, 
АЕ и извиваясь (5иу 601); [6] т 
бывает в день зайца (ТТ УП 24.). 

© Чит тадаг дух смерти (08 ШЗ1 ‚42,69 „). 

ОТОМСЕ смертник, обреченный на смерть: 
аащагаа ]а7п5 О@тёПаг смертники, со- 
грешившие против ханов (5иу 117); 0] ейпб 
От: НаПу то несчастное, обреченное на 
смерть существо ((ЛеТ37,). 

ОГОМГОС связанный со смертью: ОШ 
задтё мысль о смерти (Мапи Ш 19.); @ша 
обе оуй Кейр е[а7Лае ауШапуацаа 
1912 бе егдтцуиаги оугЙала е№е&] ночью 
придет вор, — носитель смерти, и утащит 
драгоценности ваших жизней, находящиеся в 
сокровищницах ваших тел (Л Ш 14,). 

01.0М507 бессмертный (18 П 60,). 

ОТОЖ- побуд. от 61-: зазш ата О@иат его 
войско я там уничтожил (БК»„.); дигуаадаат 
[бобуЛатеу зауда Кети р ОШнатих егзаг если 
мы убивали живые существа, обитающие на 
суше, сбрасывая [их] в воду (ТТТУ В „); Б@гайс1 
«Я ла а @юииа циа ад батзаг если будет 
близко стоять с острым мечом в руках человек, 
намеревающийся убить [его] (8137 „). 

ОТОВСОСТ убийца: юпа Багой Бои 
егзёг если я стал убийцей свиней ((Л8 П 84,); 
апбакагт Шап Ого Бо ит егзаг если я стал 
убийцей змеи галаКгатла (018 П 84 „). 

ОГОВМАК убийство: бШппаК задт@т 
уп Багаап ебуши дап биг егзёг если 
мы с мыслью об убийстве выпустили кровь из 
тела божественного будды (ТТ [У А„„); 6 
ОТигтаК ботипё зеушбё Бар ... если [кто- 
либо], испытывая радость в убийстве живых 
существ .. . (18 Ш4,). 

ОТОКМАМАК неубиение: био бШгтой- 
так неубиение живых существ (5иу 23 „„219,,). 

ОГОВТ- побуд.-побуд. от &-: Ка таи 
[а Ту Бес 517 О№@г бек по имени Кю-Тао 
приказал нас умертвить (5му7,). 

ОГОТ Г пожилой, дряхлый: би ег пожилой 
мужчина (-- дряхлый, утративший силу) (МК152). 

ОТОТ п убийство (МК ТГ 52): бе Ог- 
АК бргапё зеушб Бар 61 айу атёет 
еугШтазаг если [кто-либо], испытывая радость 
в убийстве живых существ, не раскается в 
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грехах, связанных с убийством (18 Ш 4, ). 

ОГОТСТ убийца (МК 1 52): дада оу еуНе 
Чагаа аапоа / далаз1 Бабпа@ оба ааа иные 
— воры, обманщики, разбойники, мошенники, 
/ другие - насильники, убийцы, взломщики 
(ОВМ134,); тба{ер }аг даа! 02 Боуауца бис 
]агуащагада ... Багбапт Ога аг он так приказал 
своим душителям, убийцам, палачам ...: «Всех 
убивайте» (8 19 .); дада К11 ихип плгааги ОЕ 
Бо|5аг если какой-либо человек продолжи- 
тельное время будет убийцей (18 Ш4 /). 

ОТОТГА- сражаться (насмерть): ег ааа 
мужчина сразился (МК 1 299). 

ОГОТЕОК бойня: Байк ейк ейпий 
гуокатло2 егзаг если мы устраивали бойни и 
мясные лавки (ТТ УА, . 

ОМ штаны: бэйп2а& отита анааг хвастун 
запачкает свои штаны (МК 1 203); Ба оуШацауа 
Ыг ЛНа Ыг бт КОКи7таК Би да} Ыг алаа багаа 
этому сыну в один год [будут] одни штаны, 
куртка, одна [пара] обуви, [пара] чулок и [пара] 
чары-ков (МО Г); бт Кезапий Г гзаг аи Бега 
15 Бог если [мышь] прогрызет на срезе (?) 
штанов, то дело принесет счастье (Обр 42). 

ОМАК см. 6-. 

ОМАГА- ползти: ег отн Баги мужчина 
передвигался ползком (7/5 П. ). 

ОМАМ см. штиёп. 

ОМСАКГА- ползать: #1 Бока бтеаКИ- 
ЧИаг они ползали на... (7) и на животе (18 УС.,). 

‚ ОМЕЗМ место у шеи, р часть груди: 
(ати зап@р дап би г@р ... Багзда } ада бага 
затем он взял высохший крепкий камыш, 
проколол им свои шейные сосуды, выпустил 
кровь ... И и подошел 1 к К ИЕВИЦЬ (биу 616,,); 01 
Кота .. . когда та голодная тигрица увидела, что 
течет кровь из груди бодисатвы ... (5иу 618). 

ОМГА5- закладывать, ставить на кон штаны: 
0] ап) Ба 6б2ап игЕ бий он играл с ним 
в човган, поставив на кон штаны (МК 1 242). 

ОМГОС со штанами, имеющий штаны: Бип 
бт дапба 401за ошигаг имеющий целые 
штаны где захочет, там и сидит (МК [1 224). 

“ОМК см. ‘бтйг. 

*ОМСЬВ [а. > | жизнь: Кешг Кит Кеёёг ]а7 
Багиг Ба ‘биг приходит осень, проходит 
весна, уходит эта жизнь (Юг В т 

ОМОВГОС жизненный, связанный с 
жизнью: аргаг 1уАН) егзА ‘бт@Йи» Чауаг / 
Бигап Бабда Ббгки Ке]аг Баб КегАК если ты 
скопил необходимое для жизни имущество 
/ [не забывай, что] прежде нужна голова, на 
которую можно надеть шапку (Юг С.,,). 
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ОМ7СОК лука седла (МК 1 105). 

ОМ- 1. выступать, обнаруживаться: Кип 
Бигаша дап бпзёг Я4а итазаг если у кого 
появится из носа кровь и если [тот]: сможет 
остановить [ее] (Касй П 2„); ага Бай бпар 
аутиг ]ауа1 появилось белое облфко пошел 
дождь (771.); 2. расти, вырастать: }а$ оё бп! вы- 
росла зеленая трава (715 П.,); а/ЙЧа о/аа юуза 
атада ой бпёг если в загоне появится козленок, 
уарыка вырастет трава (МКТ 65); пез еК5&]егКА 
апа о| бпйг что посеет в землю, то и вырастет 
(ОВМ 1); @ бита Бог волосы не будут 
расти (ТГ УП 23,); 3. выступать, отправляться: 
Чапйа $951 абда бп! ханское войско вышло 
на охоту (ТИ5 П.,); 91 еуКа бпа! (МКГ 169); о1 
БаНайт бт того города (биу 16); еуйп 
Багайп бпе]аг они покинули жилища (ТГ Ш.,); 
4. взбираться, подниматься: езм тауа }а!ип 
аадада бпйр Баги$ пестрая змея поднялась на 
крутую скалу (ТИ5 П..); достигать: ]ейти$ ]абита 
опт я достиг моих семидесяти лет (Е 42.). 

0 07- бп- см. 072 [. 

ОМА- взмывать, устремляться вверх (?): 
ибиута диаг Баушгзиат бркаяза Бауйт 
сот агииа ища КОК да@у дойпёа бпа]й ибир 
Бай аг летающие птицы держат в своих 
клювах их кишки, легкие, печени и улетают, 
взмывая (7) к небесам (Ле Ш 79,). 

ОМООК- побуд. от бп-: растить, поднимать: 
(Ади 61 бпайта! бог вырастил траву (МК 1225); 
2. выводить, отправлять: 01 ат еузё бпайга! он 
отправил его домой (МК 1225). 

Ср. бийн-. 

ОМГА- расти, произрастать: ешё о! И 
деж 16 едой а Шо ... Я кори 
ОшШАйаг и те двенадцать добрых, мудрых знаний 
... произрастают в сознании людей (Мапи Ш 20,.). 

ОМТОВ-побуд. от бп-: выпускать, выводить: 
(абдага ‘агйр битАлп выведу-ка я ее наружу 
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Чап бп той егзаг еслимыс мыслью об убий- 
ствевыпустили кровь изтела божественного буд- 
ды (ТГУ А; 2. поднимать, возвышать (ТТХ, ); 
3. вытаскивать: а а/айпт 611 60: ‘аг@р 
опий?! вытащи у него один за другим ( - по- 
рознь) его шесть клыков (8 Ш 56,). 

о фац биейг- см. вап Г. 

Ср. бпайг-. 

О№05 восхождение, подъем: 611 бани 
61$ оу ЫбагапуаН  ботАбиг?аП чтобы 
изучить для себя другую, избранную дорогу 
восхождения (5иу 371 .). 

ОМОЗГОС относящийся к восхождению: 
6055 191 дорога восхождения (5иу 244, ). 


ОП) Г цвет, масть, окраска: атлп ай Бо]а1 


а№ип 6101 покровы вселенной приобрели цвет 
золота (ОВМ 406,); (ед) К1$ 601 шит Чйпа 161 
«нутро» вселенной приобрело цвет белки и 
соболя (ОВМ 416,); ]ерип Пихла 611 1е2 пп 
ат еги Ан ее верхняя и нижняя губа [имели] 
цвет красного цветка лотоса (18 ТУ В.,). 

$ 6ц КогК парн. цвет, форма (= скр. гра): 
0] НиПу втдага БИ2а 1 Кб7ап аагоа аагаа 
а14 16512 КОГИЯ 61 КогК Когагте живые существа 
видят постоянно глазами мудрости разные 
непреходящие прекрасные цвета и формы (ТТ 
УТ. ,); 61 976$ парн. оболочка, покров: 600102 
атазпух за7ак уа]аии еганл {ее Киз1и {арбат 
(енг прозрачность [чистота?] Твоего покрова 
подобна прозрачности берилла (5иу 112); ай 
61 см. аЕ[. 

ОП п 1. перед (- восток): б04&п дауапуаги 
$й отит отправимся-ка походом спереди (- 
с востока) (Тон„,); передний: 62К аё 61 ]егай 
айр опир га даши верховая лошадь на 
передней (- восточной?) стороне отощала, 
полиняла и исхудала (7/5 П,,); 3. в служ. знач. 
послелог: тит зП7щаа оббпйг теп $171 
01000248 }аПпаг теп о боже, я к тебе бращаюсь 
с просьбой, умоляю тебя (букв. перед тобой) 
(Мап Ш 24,); таНКил) буштай оду та: они 
прочитали эту [книгу] перед царем (ОВН 7 „). 

$ 64 ш- смотреть, обращать взор: ацаг 60 
иг апт е4>й КеПг обрати взор к нему, от него 
придет добро (ОВН 19,). 

Ср. е1 1. 

ОП Ш: 61 Комак снежная лавина, сугроб 
(2): 61 КОМаК ибазица Бо[ааа находясь перед 
снежной лавиной (11$ 50.); }оуигап6 зат иау 61 
Комакие ]оуигар перейдя через непреодолимую 
снежную лавину (ТТ УТ, ии ы): 

ОТП ГУ 1. прежде, раньше: адиа (иир?) г 
Ылеа гиг 01 з01-а идут, следуя одно за дру- 
гим [букв. одно раньше, другое после) (ЮгВ„); 
2. послелог до, перед: Отт 61-& перед 
смертью (ЮгВ,,). 

О- Г терять цвет, бледнеть, линять: Баг т 
Боди 0041 краска шелка поблекла (МК 1 175); 
ал 9124 604 его лицо покрылось краской, 
[затем] побледнело (ОВН 110); даНа Без йа 
4е2 дагага! бпар небо, потеряв цвет, почернело, 
как лицо бека (ОВН 141). 

Ср. о\- П. 

00- П покушаться (2): }аут Бо1за её) баг 
Запща / а {егии1$ лата гл апиа плана если твой 
друг станет врагом, он будет покушаться на 
твою жизнь / или на собранные тобой готовые 
богатства (ОВМ 306,). 

ОПАО- поправляться,  выздоравливать: 
и7ип бадтат пихуапИу 11° ея Бааип 


будем-ка лечить болезни, связанные с долго 


не поддающимися излечению страстями 
(ТТ ка 121е егза оцаайг если заболеет — 
поправится (ТТУП 28,,). 


ОБАПМС$Т7 неизлечимый: 608916512 
и7ип 1$ неизлечимая продолжительная бо- 
и. 

ОПАО,МАК исцеление: её бтадтак исце- 
ление плоти (ТТТ... 

ОПАОТОК- побуд. от 6бпАд-: 12 аупуу 
опаЧйгар излечивая болезни (5иу 257). 

$ охуиг- бцадейг- см. охуиг-. 

ОПАБ- см. опаг-. 

ОБАТ- исцелять,  излечивать: 16817 
Боппаату аи ]@ 151 буаг беспокойство 
(букв. неспокойное состояние) и все болезни 
от ветра излечивают (Васй Т .). 

ОПП правило, закон: Би ау гагаг Би айип 
0104151 / загапда з0КИ&1 аа? 024151 таков закон 
этого мира: / жадному — брань, щедрому — 
хвала (ОВК 175.); айлп 604151 Би (ештайп Бега 
этот закон мира — давний (ОВК 377).). 

$ бща! га парн. закон: типи теп ЫШг теп 
Би 6041 Юга я знаю этот закон (ОВМ 290,); 
614: га 914 парн. законы и правила: а]а 
Бегзй 6141 га аа пусть установят законы и 
правила (ОВК 390 .,); ца! га иг- издавать, 
устанавливать законы: 67 ет4 Ба 604 
(тй игбап172 если мы теперь устанавливаем 
эти законы (ОВМ 289); ва! иг- издавать, 
устанавливать законы: е517, 6141 ипла {0га ебой 
иг не издавай плохих законов, издавай хоро- 
шие (ОВМ 115,.); ®га 6141 см. юга; 6га ба! 
ог]- см. га. 

ОПОТМ спереди (- на востоке): дашиу 
абпида зеп зеп буашт Кет ты раньше всех, ты 
спереди и сзади (ОВН 10,,). 

$ бщат дей теплый ветер, дующий с во- 
стока: юуаг@т еза Кей брат ]ей с востока 
подул весенний (?) ветер (ОВН 13 .). 

Ср. байт. 

ОШО см. 6141. 

ОПРОМ 1. спереди (-на востоке): задай! 
еп> Бадй брайп Кебш правитель задумался, 
хорошенько (букв. спереди и сзади) посмотрел 
(ОВМЗ54 .); будит Кип-юузиа Кедт КипБазаща 
{ео1 спереди, от восхода солнца, сзади, до 
захода солнца (Мапи Ш 48); байт Кедйт ег 02 
(арН)ёа спереди (-на востоке) и сзади (- на за- 
паде) страны [располагаются] в соответствии с 
твоей волей (ТТТ.); 2. передний (- восточный): 
оу полип да 1пага бп ад а[бап {ау Баг сын 
мой, за этим впереди (- в восточном направле- 
нии) есть гора из золота (КР 37.); байт и) 
1 двое передних зубов (КасйГ .,); байт Капп 


152 


410 


Бил да богат аз ]е1 де! 1га1- с востока (букв. из 
переднего угла) и юга подул радостный ветер 
(ТТТ); 3. раньше, прежде: еП2 / аатау 15К& 
014йп ]огРузи еПз пусть раньше правитель при- 
ложит руку ко всем делам (ОВМ 392.); 4. пос- 
лелог перед, до: о! тепайп бпайп Бага! он шел 
передо мной (МК 140). 

Ср. вцат. 

ОПБРОМКГ передний: байт: ау передняя 
лука седла (МК Ш 14). 

ОПРОВИГ спереди (- на востоке, с восто- 
ка): }апа аг4? апба Ба о1ига1-]а / зайу 1а1 
ава Ке!@1 бу4йга-а он снова всталу [затем] 
немного посидел; / на востоке занялась заря 
(ОВМ427 ). 

Ср. бцайги. 

ОЮрОВт спереди (- на востоке, с востока): 
Би Бойиапй) $651 буайй дага {етагош) Бойаа 
ат границу этого виноградника спереди 
(- на востоке) образует (букв. отделяет) 
виноградник Кара-Темура (И5р 13,). 

ОПРОВлТГ спереди (- на востоке, с во; 
стока): Кедии цебгапи $ Кайе ] ау Кеа опайга 
{ебгапи$ о 1а[ит оён двигавитийся сзади (- на за- 
паде) сильный враг ушел, пламя, полыхавшее 
впереди (-- на востоке), погасло (ТТТ); зиу ада 
зепа опайги ига Кейг опасность воды (навод- 
нения?) идетктебе спереди (-- с востока) (ТТТ 
Ср. бцайга1. 

ОЮСАП- см. 6ц89-. 

ОПГ другой, иной чем ... (как правило, с 
именем в местиом или исходном падеже): 
15 ши аладитиа 601 дапба Байг теп куда же 
я пойду еще [в другое место] от моего сосуда 
и моей чаши? (7/5 П,,); питиада адтт (аду бт 
а$ 1СКи ]04 кроме этой, другой еще пищи и 
напитков нет (5иу 610,.); 1опит [апп 611 
Боуа] ваш путь будет иным, чем этот (ТТПА.,.); 
тепи) корШат ]атаКит зепаа& 011 Кейр Багуия1 
]04 букв. мое сознание и мое сердце от тебя 
прочь (ти. е. к другим) уйти не могут (ТТ А4,,). 

$ 6 бщЕ порознь, друг за другом: Ба оп 
ети) ойп 601 601 зодир е]еар эти десять 
лекарственных трав, измельчив одну за дру- 
гой и просеяв (Касй П 3,,„.); а! ату!агт 611 611 
(агёр беге! вытащи [у него] один за другим его 
шесть клыков (8 Ш 56,); ейхауа?ати Ыр 
011 001 Кети! 5&лп изрубив ваши тела, разбросаю- 
ка [их] в разные стороны (8 1У А,„)); а@т би 
см. адт. 

Ср. бт. 

ОМК: бу бгеак парн. 
искусственные локоны (МК 1 135). 

ОТИКТ другой: ащада бу аападаг 
Я Лайу аоазаг если принять во внимание 


4). 


накладные 
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других людей и живых существ (ТТ УТ). 

ОГКГАМ- делать себе искусственные 
локоны: гаи опа! женщина сделала себе 
искусственные локоны (МК 1 311). 

ОТУМ другой, иной чем ... (как правило, с 
именем в местном или исходном падеже): Би 
абап буш Ке!4йг букв. приведи иную, чем эта, 
лошадь (МК 1 94); оуц 412. Огаза зепп) а] ерш 
/ еуща& 121421 1е1ата буш если у тебя родятся 
дети, подобные месяцу (?), / воспитывай их у 
себя дома, не воспитывай на стороне (ОВМ 324 „); 
а7ап айат Багба а4т Бо]а! Кбг / К11 КодП 1А&п 
орт Бо141 Кбг характер мира весь изменился, 
/ в сердцах людей стало иначе, чем на словах 
(букв. на языке) (ОВК 381 ,). 

© бут бт отдельно, по-разному (5иу 364,). 
Ср. 61. 

ОПМОА см. 61 П. 

ОТМОВ разный, различный: 3621 Кбг беёак 
{ес оршай Бо4иа его слова, смотри, как цветы: 
с разной окраской (ОВН 26,). 

ОТМХТА см. 61 П. 

ОЮТГАМ- 1. приобретать окраску, краснеть: 
и7ат 601814: виноград приобрел окраску (т. е. 
поспел) (МК 1 289); 2. розоветь, приобретать 
здоровый вид (МК 1289). 

ОПГОС имеющий цвет, окраску: }а бе 
(оп одежда зеленого цвета (МК Т 41); &иап 
61105 цвета сандалового дерева (Касй П 3,.,); 
ага бош черного цвета (ТГ УП 15). 

$ оба дату парн. имеющий вид 
внешность (Ш 85, „). 

ОПГОК: брак @гау парн. лицо: оби оуити0 
00121 @гау! КОК ег41 лицо того мальчика было 
голубым (ЛОК 1,). 

ОЮВА 1. спереди (- на востоке): бога 618$ 
Бес]аг спереди (- на востоке) телесские беки 


меня самого вперед начальником тысячи (МЧ); 
2. раньше, прежде: еЫ оп Кип бигА агКар Баги 
его домочадцы (букв. его дом) [уже] за десять 
дней испугались и ушли (МЧ,); бога ти 
Чахуапи едей аб Кабша в силу ранее со- 
вершенных добрых дел (18 125 ,); 3. прежний: 
бога / бага в прежние времена (5 579 .). 

ОПВАКГ 1. находящийся впереди (- во- 
сточный): Бегуак! Бодип аагфаа рад богак 
Бодип Кей пришли [к нам] южные народы, 
западные, северные и восточные народы 
(Тон,”); 2. ранний, прежний: бугак ен2аг 
прежние правители (ТТ 1); бигак [айлп] 
прежний мир (ТТ Х бутаК: Багаашаг 
прежние будды (ТТХ... 

ОПВАЗОМ ранний, прежний: ]етё богат 
б4йп Чатау таг даутау ПуПЕаг Биеаги 
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зипай: {аупН) бризши и также в более раннее 
время собрались все сонмы богов вместе на 
вершине горы Сумеру (18 123,). 

0050 бесцветный, тусклый: КОК ааПа 
алиаю! Кип г... агод$и2 }аби4$17 610862. 618$ 
Бо141 находящееся на голубом небосводе бог- 
солнце ... стало темным, бесцветным, мрачным 
(бму 617,); Кбп (Аи дагоат 6057 Бой свет 
божественного солнца потускнел (5иу 621,). 

$ 615й7 дтгИ597 парн. не имеющий вида 

(5иу 299 „). 

ОБТОМ спереди (- на востоке): буи шиу 
(аууаё ей спереди (- на востоке) в великом 
государстве табгачей (18 1 13,). 


| Ср. бут. 
оО и. собств. (Ир 91.). 
ОПУС гортань, дыхательное горло: 


Боуи2 ауйу 121е ]агаК ауйу 1212 006 ауйу 
1212 болезнь горла, болезнь сердца, болезнь 
гортани (81 69,). 

ОБОК кисти, бахрома (МКТ 135). 

ОПОМ см. бць буш. 

ОБОМТА см. 61 П. 

0005- совм. от 61- Г: а буап ег 1 бразйрап 
Ласйга Бат шкура зайца полетела клочьями 
(букв. линяла), а он убежал (ТИ5 П..). 

ОР: бр бр межд. слова, произносимые 
человеком в состоянии возбужденности, когда 
он не знает, что сказать (МК 143). 

ОР- щеловать: {ау 15глтлаза брии КегаК тому, 
кто не сможет раскусить камень, следует цело- 
вать [его] (МК 1 163); о] тет бр он поцеловал 
меня (МК 1 163); дала Ке]41 егза Кбг брй еК те, 
кто приходил, целовали дверь (ОВН 26,). 

Ср. бу-. 

ОР- П хлебать, глотать: шйп бра! он хлебал 
суп (МКГ 163); ег зиг 5иг бп брЫ мужчина, 
потягивая, хлебал суп (МК Ш 122). 

Ср. Ор-. 

ОРАТ- гореть, возгораться (2): аш Ниу-аг 
орКА паиуапПагт па База итадт-04 ихип запзаг 
тат ак] оба орг поэтому живые существа, 
не будучи в состоянии подавить свои выз- 
ванные раздражением страсти, горят подобно 
огню, находящемуся в долгой сансаре (ТГП В,,). 

ОР5- совм. от 6р-: Ц да4а$ езёп - 
К даур бра5Н дабаби ТУабН два брата, 
встретившись здоровыми и невредимыми, 
поцеловались, обнялись и заплакали (КР 528). 

ОРКА 1 легкие: ВК об пиипир / бркё гк 
Чауга г будучи охваченными огнем, страсти, 
/ легкие и сердце пылают (МК П 144); брКазт 
Баушт га айтиа виа держа в своих клювах 
их легкие и их печени (18 Ш 79.). 

Ср. бУКА 1. 


ОРКА П гнев, раздражение: ег) брКая 
0641 гнев у мужчины исчез (МК 1 164); орка 
б74т ргар удали от себя гнев (ОВН 21). 

$ брка Ке]- сердиться, гневаться: оркат Кепр 
оугаЧйт рассердившись, я направился [на вра- 
га] (МКТ125); брка$1 Кейр тба{ер зау14Я рассер- 
дившись, он послал такое известие (Нйеп 
Ср. ОКА, бУКА П. 

ОРКАСТ гневный, вспыльчивый (ТГУП И). 
Ср. оукКа&. 

ОРКАГА- Г бить в грудь: о1 адаг бркана: он 
ударил его в грудь (МК 1 317). 

ОРКАГА- П сердиться, гневаться: ойауда 
Орк&йр зй2А зб71АтаЧиК рассердившись на 
тех, кто был в шатре (букв. на шатер), он не 
разговаривал с войском (МК Ш 208). 

Ср. брКИА-, буКА&-. 

ОРКАГС см. буКАНе. 

ОРКП.А- сердиться, гневаться: о! ап@т 
ОрКИАЧ: он рассердился на него (МК 1317). 
Ср. брк&&-, буКа-. 

ОРКОК см. пБейк, ИБар. 

ОРВОТ.- побид.-страд. от 6р- П: шбп 
орга! суп был выхлебан (МК 1245). 

ОРВО5- побуд.-совм. от 6р- П: 91 теца пап 
брга5а1 он вместе со мной хлебал суп (МК 1232). 

ОРЗА- желат. от 6р-: теп ап! бреёаии я 
хотел его поцеловать (МК 1275); ег али брзаб 
мужчина хотел поцеловать свою дочь (МК 1280). 

ОРТОБК- побуд. от 6р- Г. о аш бриша он 
заставлял поцеловать его (МК Т 217). 

ОРОТ-- страд. от 6р- П: $ брШа! молоко 
было выпито (МК 1 193). 

ОРОМ глоток: Ыг бриш шйп глоток 
супа (МК Г 75). 

ОРОМ- Г нападать (?): да! аг!ап 0Ки20е 
Ьби дойпада брипа Кейта подобно тому как лев 
нападает на быка, волк на овцу (Мапи Ш П,,. 

ОРОМ- П возвр. от 6р- П: о] пап брипа! он 
делал вид, что хлебает суп (МК 1 198). 

ОРОР см. аБйр. 

ОРОК-побуд. от &р- П: Би ег 01 361 брёгейп 
этот мужчина [обычно] поит молоком 
(МК Г 157); о| мера шйп брёг4! он дал мне 
похлебать суп (МК 1 176). 

ОРО5 поцелуй (МК 1 60). 

ОРО5- совм. от бр- Г. 9 шепи) ЫШа бриза 
он целовался со мной (МК 1180). 

ОВ Г клинья в рукавах кафтана (МК 145). 

ОВ П см. ог. 

ОВ Т- показываться, подниматься: Баш 
бгар КОК би! поднялось облако, и небо 
покрылось [тучами] (МК Г 139); 40] бга! овца 
показалась (МК 1 173). 

ОБ- П вязать, плести: 01 за бга она заплела 


ов?) $ 
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волосы (МКТ 172); о] зау@ 1 ога он сплел 
корзину (МК 1 173). 

ОКА: ога БГ блбаа и. собств. и титул 

(бу, 

ОВАМ что-л. скверное (МК 176). 

ОБАМ- см. би п-. 

ОВРАК утка: 4а7 дорза бгаК КОЦе 1еёпйг 
если гуси поднимаются, утки захватывают 
озеро (МК Т 104); бгаёК зауда бот утка 
нырнула в воду (МК П 26); дат огаак аауч ай 
ааПайу га41 гуси, утки, лебеди, дикие утки (?) 
закрыли небо (ОВМ 18,). 

Ср. батак. 

ОКСАМ канат, толстая веревка: ботйп ги 
канат был сплетен (МК 1 165). 

ОВСАМ- см. бог&п-. 

ОВСАТ- см. бэган. 

ОВСАТТОК- побуд. от бгейн: еаей 
боШаги бтоанигаей 512 Ты учишь своих 
благоразумных (Мап Ш 24.); атй ботацигау 
голову) (Мап Ш 24 ,). 

ОВСТ- воздвигать: @е бтепиш аа бтерап 
ет я велел воздвигнуть там трон 
[правителя] племенного объединения (МЧ,,). 

ОВСЛМ трон; ставка правителя: бго аша 
Лагаба ти там я велел воздвигнуть трон (МЧ, |}; 
а№ип бгоп и7А оГагарап сидя на золотом троне 
(Тиз П,) аби ау бгот 024 оГагй он сел на свой 
украшенный золотом трон (ТТ ПА,,). 

Ср. бт2йп. 

ОВСОС коса, заплетенные волосы (МК 195). 

ОВСОСГАМ- отращивать косу: 92 бгейб- 
1Апа! девушка отрастила себе косу (МК 1 312). 

ОВСОМ трон, престол, возвышение: 
ег4ииИ» ПихааШу бтойтаг и2А оГагар 6 895 
аагад адгаад 611 601 тет тепПазй]аАг сев на 
украшенные драгоценностями и цветами 
лотоса возвышения, пусть испытывают самые 
разнообразные радости (5иу 380,). 

Ср. богат. 

ОВТ возвышенный, совершенный: би КоПаН 
агкзаг Беш]Азаг если его возвышенное сердце 
устрашится (ТТ УП 4о,,). 

ОВ]- см. йн--. 

ОЕВТТ- побуд. от ог- 1: ащау о1 КоШ бгйиг ... 
Бо@15 Маг Допушт аЙуа[ так возбуждают мысль 
... чтобы следовать поведению бодисатв 
(Нйеп „„); 1егз ета Когата битая егзаг если мы 
вызывали появление ложных (- превратных) 
взглядов (Т ГТУ А, 4). 

ОВТТТОВ- лобуд.-побуд. от бг- Г: датау 
бо/апу и > даЧагаа Кб] биНатеаП 
оНатак увещевание, [преследующее цель] 
заставить все живые существа возбудить [в себе] 


413 


стремление к счастью трех видов (5иу 178,,). 

ОВК узда (МК 1 43). 

$ мк иг- взнуздывать: шера иптаза бк 
шеп! аНа& / Кейк {ес дабаг теп если меня не 
взнуздают, / я убегу, как лань (ОВМ 62)). 

ОВКТ 1. находящийся вверху, занимающий 
высокоеположение: бк К5ПАКА 16апуй остере- 
гайся людей, занимающих высокое положение 
(ТТ 1); 2. сверх, и (в составе сложных числи- 
тельных): 112 6е$ оп сто пять (ТТХ. 
Ср. богам. 

ОВКГА- взнуздывать, привязывать: о[ аб у 
ОПаа! он взнуздал лошадь (МК Ш 443); дара 
Бес зад егза ейп Бекаа! / ]аут Бои! дапбН и7А 
ОПаЧ! тот бек, который осторожен, укрепил 
государство, / свернул шею врагу и взнуздал 
его (ОВК 103,,). 

ОВКГОС привязанный, букв. имеющий узду: 
Бако 2 чада (диаааа?) Код бе о] букв. 
сердце привязано к красивым манерам (ЮГА, ,). 

ОВКО горб верблюда (МК 1 129). 

ОВКОС 1 волна, вал (МК 195). 

ОВКОС П см. гой. 

ОВКОС Ш треножник, таган (МК 195). 

ОВКОСТАМ- 1 покрываться волнами: зиу бе 
ка апа вода покрылась волнами (МКТ95, 312). 
Ср. еКа@Ап-. 

ОВКОСТАМ - П быть поставленным на 
треножник: е516 бЩщаапа: котел был по- 
ставлен на треножник (МК [ 313). 

ОВКОСТАММАК волнение: о! Бад 
Шеаюе [6 ркабАптаКо езтаК Кипбаеайаги 
еПиг букв. волнение и дуновение [ветер] 
направляетна запад (Мапи Ш 9,). 

ОВТА- подниматься: 1оуа Ке!4р бар 
ага ]а7тт [солнце] появилось, взошло, 
показало свой лик (ОВН 139,); }оаага абир 
... / ]а8П КОККа ОЛАр полетев вверх ..., / 
поднявшись в голубые небеса (ОВМ 4348); 
опаа Кейр поднявшись (8 Ш 13.). 

Ф бмА- 1ец- парн. подниматься, взле- 
тать (ОВК 363,5). 

ОВГАМ подъем: ‘юуагт Баёагда Ыг б|Ат 
ег о от восхода до захода расстояние в один 
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подъем (ОВМ 270,). 

ОВГАМ- возвр. от 6|А-: БШ ОПапа! облако 
поднялось (МК 1 257). 

ОВТАТ- досаждать, мучить (?): иКи5 


{ет плхуапПаг бош КбцЫНи ар опаг ега 
бо /айу многочисленные страсти, вводя в 
заблуждения разум и чувства, доставляли 
мучения живым существам (ТТ Ш.,); @К 
ис ]а\1аа ша Бе] г аи суд Багоа Кохапйг 
Кейр опаАег появятся все возможные скверные 
знаки во всех усадьбах и; будут доставлять 


неприятности (ТТ УТ). 

Ф ба етга- парн. мучить: бНАт 
етот 1912 опий бу аб Ейт егзаг если 
я [их] мучил и лишал [их] жизни (5иу 135); 
бма- Быуа- парн. мучить и приводить в 
замешательство: пер ш@р Кип / дала Ни Иаг 
ОПажАН Биуауай ита?аг никакие живые 
существа никак не смогут доставить [ему] 
мучения и привести в замешательство (1 48а,). 

ОВГОС см. ий. 

ОВТОТ. см. Ман. 

ОВМА: бгша 5аё заплетенные волосы, коса 
(МКТИ, 129). 

ОВМАК название одежды (? 05р 315). 

ОВМАМ см. итп. 

ОВРАМ геогр. (БК „,). 

ОВТ огонь: биба ср Кей они пришли, 
пламенея, как огонь (-- рассерженные) (ТОН,,); 
ог. 74 мар горя в огне (8 Ш 5,). 

$ бл ]фаба парн. огонь и пламя: Ца Кбтшип 
оп ]а№п бпегар уп Багаага и7А 14а агаг 
извергая из своих обоих глаз огонь и пламя, он 
насылает их на божественного будду (ТТ Х.„„); 
@г Кеб байп би ]аба 16 бита ты долго 
горел в огне и пламени (8 Ш 31,); бгё дай у 
ойиу парн. пылающий, горящий (ТТУ А). 

ОВТ- покрывать, закрывать: 01 бий пери 
он покрыл вещь (МК Ш 425); Ка7АК ]а74 гап 
7 опи ]а7 румийская девица (т. е. солнце) 
распустила локоны, закрыла лицо (ОВК 289. .); 
Оп цуйЕ Кеба бготаз ат у женщин исчез 
стыд, они незакрывают своих лиц (ОВК 382,). 

© 6- к2Ла- парн. скрывать (5иу 138,); б- 
Ко5И- парн. покрывать, скрывать (ТТХ. „); $67 
бт(- см. 507. 

ОКТА- жечь: о[ ошу биаа он жег дрова (МКТ 
272); даН пиитаза Би Маз з07йх / Без зи а 
Таг Би биг 0742 если писарь не будет держать 
язык за зубами, / секрет его бека раскроется, и 
это будет жечь его самого (ОВА 199.); }апа Туабау 
оца]йг снова воспламеняет дерево (МапТ7.). 

$ бма- Кблат- парн. жечь, сжигать: Б2& 
ЫИ» 0 да! @2А пыуаю дадущайу биар 
Кодагар сжигая огнем мудрого знания печали, 
вызванные страстями (5иу 316,,); 07 ейзапиак 
апуз Лайт Кепй б7татш бмар Коргар 
нечистоты, находящиеся в моем теле, жгут 
меня (018 Ш 37,); Кблиг- бм- см. Кот. 

ОВТАГ- страд. от б\-: БАК биаа лес 
был зажжен (МК 1245). 

ОБТАМ- возвр. от б- 1. гореть, пылать: 
шау е5 бгапи $ большой дом сгорел (7/5 П\„); 
Би бопапа1 облака пылали [в лучах заходящего 
солнца] (МК Т 251); биапеа] [о] оу (ати 161 
будет гореть в огненном аду (Мапи ШТ „); 2. сер- 
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диться (7 О5р9„). 

© бгап- а|- парни. гореть, пылать (8 П 9). 

ОБТА5- 1 враждовать: 181 апй) аа р / офау 
Ы& бмаЯр его дела испортились, / он стал 
враждовать с ограками (МК П 219). 

ОВТА5- П совм. от би -: Бобип Ыг кшаши) 
еу!Агш 0114841 люди жгли друг у друга 
дома (МК 1231). 

ОБТАТ- побуд. от бмй-: ог БИК би он 
велел жечь лес (МК 1260). 

ОБВТСОМ 1. необмолоченный хлеб: зипаЙаё 
181 етпё$ оиойп {ершаК молотить необмоло- 
ченный хлеб - не дело птахи(?) (МК 1526); 2. об- 
работка урожая, молотьба: заБап4а запа $ Бо]за 
биейпа и1а$ Бо|паз если во время [весенних] 
полевых работ будут споры, то при обработке 
урожая споров не будет (МК 214). 

ОвтТС0$07, открыто, не тайно: ей 1670 
Ха ап? 6120507 весь народ открыто слушал 
это (ОВМ 199,,). 

ОВТКОМ см. бмойп. 

ОВТЕОС огненный: бгИ йе цатидад! на- 
ходящиеся в огненном аду (ТТ УШ №,,); бг4 $ 
]е1аца в огненных местах (18 П 78,,). 

$ бгИй2 ]аПи у парн. огненный, пылающий: 
‘атибаа: ог ао ]абоПу деба на огненной, 
пылающей земле ада (Ш ШТО). 

ОВТКАМ крыша, кровля (МК Ш 412). 

ОБВТОС 1. укрытие, скрытие: о[ }агоа ге 
зала а] ап отаия Кип п отаизща даущаг при 
каждой утрате (букв. скрытии) того блеска 
дворец бога-луны приближается к дворцу бога- 
солнца (Мап Ш 75); 2. покрывало (И5р 79). 

ОВТОСГОС покрытый, скрытый, сокро- 
венный: дор йе 13и)4а егабиаа оцаие 
Лзатаадау Бойпташт да не будем покрыты 
всевозможными прегрешениями и не будем 
грешны (ТТТУ В..). 

$ ом? КРЛАКИ? парн. сокровенный 
с 

ОВТОСЬОЯ без покрытия, нескрытый 
(биу 678,; (13 148 „). 

$ 0112517 ВР парн. свободный, ничем 
не скрытый (018 П 48 5). 

ОВТОСОМ скрытно, тайком: теп Ба Кип / 
ааЧа$итуа Багуит Ке[аг бпазйл я сегодня / хочу 
тайком отправиться к своему родственнику 
(ОВН 161). 

ОВТОК см. биз 

ОБТОКГХОС см. ба. 

ОВТОК$07 см. бей о5йт. 

ОВТЕТ.- страд. от 6и- 1. покрываться: 
Би гар КОК бога! поднялось облако, и небо 
покрылось [тучами] (МК Г 139); дага атап 
й7А о [все] покрылось черной дымкой, 
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туманом (5иу 617.); 2. укрываться: теца би] 
Юг егз& апт зеп ]агаё если что-либо укрывается 
от меня, раскрой (букв. озари) (ОВМ 424.). 
ОВТОИМ- Г возвр. от би: игауие аш опала 
женщина закрыла себе лицо (МК 1 250); за7аК 
Зап Кеы Би дага ег ци) / дага фег Кер бг[а]паг 
форма (- оболочка) этой чистой души — затычка 
для черной земли (- могилы) / черная земля 
покрывается [такими] оболочками (ОВМ 389). 
ОВТОМ- П возвр. отби-: бтйпй горя (5иь99 ). 
ОВТОК- побуд. от от- Г па дай Ту 
Лат ]лебап Чит бгбйгагёа подобно тому как 
заставляют сразу (7) появляться растения из 


они вместе скрыли это дело (МК 1230). 

ОВТб5- П совм. от би: вап? пир Кага$Н 
/ офбауай ога$йг сомкнув ряды, они сражались, 
/ старались (букв. горячились) пускать [друг 
вдруга] стрелы (МК П 97). 

ОБО вверху, вверх: дали! огиаК дайиз1 041 
одни из них повыше, другие внизу (ОВН 15,); 
ога до! Кбгар ]огуаг ходят, поглядывая вверх и 
вниз (ТГ Х,„); ЧТО бга КО@гар подняв вверх 
свой меч (18 143 „). 

$ бта Ке- подниматься, вставать: Ш] @ККА 
Юэ 6] 9141 4061 / ога Кешпаа о] зеушб Байта! 
[тот], кто вошел в топкое место, затянут вниз, 
/ не поднялся и не нашел радости (ОВМ 227}; 
бгй Таг- возвышать, поддерживать: 4а4а5 
Чита игаг 02445 ога {апаг братья по отцу приходят 
в ярость и бьют [друг друга], братья по матери 
поддерживают [друг друга] (МК Ш 382); бга аг- 
подниматься, вставать: ога иг обуиги $ а] 
зЯат Одгурмыш встал, произнес приветствие 
(ОВМ 390); Юм тахагаё таг бга пагаЙаг 
огийцап четыре бога-махараджи поднялись со 
своихмест (18 1 23,). 

ОВОС Г остановка: $ оп Кип бгиз Бо141 вой- 
ско сделало остановку на десять дней (МК 169); 
ара о1ап1 Когза агаЁ$ зап / богах агуи БоПпай 
огаз]Аг дай сын человеческий, если посмот- 
реть, словно караван; / не делает [больших] 
остановок; где же у него остановка? (ОВМ 
Ио. 

ОВОС П спокойный: паи Кегак Кеб }а]ауаё 
гие посол должен быть рассудительным и 
спокойным (ОВМ 194,). 

$ бги? ашй (ато) пари. 1. спокойный: 0гй$ 
Бо ати] Бо] {670 п Бо] $12 будь спокойным, будь 
кротким и благородным (ОВМ 113,); бтаз ат 
нирвана (ТТ ТУ В»); 2. спокойно, тихо: бгйе 
ат 9К1517 даНуй зоазйп Ба Чагоу пусть 
он произнесет эту религиозную спокойно, 
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беззвучно, четко (5иу 484 ,). 

ОВОС Ш заплетенный: огйз заб заплетенные 
волосы (- коса) (МКТ 69). 

ОБВОСТОС заплетенный: аа ]а241 Бо!уа} 
0212 заб / ел К1$ 011 ци Ааца 181 солнце, 
должно быть, распустило зачтенную косу, / 
мир (букв. нутро мира) приобрел цвет белки и 
соболя. (ОВМ 416,). 

ОВОСТОК спокойствие: бгаз@к Кегак 
БезКа беку нужно спокойствие (ОВН 21 ,). 

$ бтаак ашаШаа мпарн. спокойствие: 
ога ак атоПаа Бо[аг БесКа Кок украшением 
бека является спокойствие (ОВМ 152) ). 

ОВОК см. бгас Т, П, Ш. 

ОБОКТ находящийся вверху: бгК! ао: 
зеушн верхние (- занимающие высокое поло- 
жение) и нижние радовались (ТТТ 
Ср. бога. 

ОВОКГОК см. бгазйак. 

ОВОТ- страд. от бг- П: бгеап 6791 канат 
был сплетен (МК 1 195). 

ОБОГА- ставить, перен. убивать: ©! допиу 
ОГАа1 он забил овцу (МК 1309). 

ОКВОМ грубая одежда, рубище: бгат Кеан 
агра ес! 67 1еш он надевал по себе рубище и 
ел ячмень (ОВК 376, .); дала! богат Кеби Бак 
ба одни из них надели губища на сгорбленные 
спины ( ОВМ 440 .). 

ОВОМСАК паук (МК 1 152). 

ОВОЮ см. иг Г, П. 

0805 подъем, восхождение (ТТУ В,, „,). 

ОКО5- Г совм. от бг- Г: КОКбш Би бгаба 
поднялось дымчагое облако (МК 1186). 

0805- П совм. от бг- П: 01 тепа ИЗГу огаба 
он плел со мной веревку (МК 1 183). 

05- расти (биу 651). 

ОЗТ.А- см. 69&- 1, П. 

ОЗВОК опьянение: Лейнк да Баша а 
Чо бзгао1 / 5ибие обзгалаш Баг опьянение 
юностью или же опьянение от богатства, 
счастья / хуже опьянения вином (ОВН 175). 
Ср. езгаК. 

ОУТИК- стремиться: о! Би аа б5ЫКН он 
стремился к этой работе (МК 1 244). 
Ср. б7АК-. 

ОЗОСТГА- см. озиа-. 

О$ЗОВ- пьянеть: }айу (Файу?) даа бзгар 
Киуапиг Ког ег опьянев от мимолетного счасьтя, 
мужчина становится гордым (ОВН 48). 

Ср. е5йг-. 
ОЗОВТ- побуд. от 6зйг-: дай 1690 ег 


рен 
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ты выпил вина, которое пьянит, / [считай, 
что] ты открыл тайны сердца, раскрыл свое 
нутро (ОВН 96,.); бз@гитазй АаУТаЕ зеп1 пусть / 


счастье не пьянит тебя (ОВН 175). 

ОБА вот тот (упомянутый): липа илу Би {ау 
Багеги бз& излаа 101 {аа пил Баг игагздесь бы- 
лавысокая гора, наней — стужа и лед (ЛОК 26,). 

ОЗАВ- темнеть, мутнеть (о глазах): фи ег о] 
Ком обагойп этот мужчина — с помутневшими 
[от голода] глазами (МК 1 157); ат Кб71 О5ага у 
него в глазах потемнело [отголода] (МК Т 178). 

ОТ Г совет, назидание: шеп обуига Бега 
ОБАК бИ меня разбудили увещевания судьбы 
(ОВМ 407,); Богаапаг бип в назиданиях 
будд (в П 79,,). 

$ 0Е а|- получать советы, наставления: 05йт 
Оп а1айп да получу я советы у своей матери 
(Тр П„›); 6 Ш парн. наставление и учение 
СВиазЕ Г. .,); 6 ее Ъег- давать советы: $608 
]а981 з671АрЪегаг бен? хорошо говоря с тобой, он 
дает советы (ОВМ 353,); 66 ОАК ]апиза Бепр 
0Е епе если судьба озарит сердце, дав [ему] 
наставления (ОВМ 407.); 64 ем Кбг- прини- 
мать советы: плети Ког лепит Койг бен? смотри 
на меня, прими мои советы (ОВМ 116,); 6 зау 
парн. советы, назидания: азшуа-пи егк1 Ба 61 
зау!агип будут ли полезны эти мои советы? 
(ОВН 144); 6 ау Бег- давать советы, настав- 
какие наставления он дал (ОВК 374,); 04 зау 
ее Бег- давать советы, наставления: тепа 
Бего| ет Ба 01 зау епе дай мне теперь эти 
наставления (ОВН 143.,.); Би аду Бег (игба 6{ 
зау ейе / датиу е4>й БоЁуа] если даст подоб- 
ные советы, будет все хорошо (ОВН 179,); зау 
бЕсм. вау. 

ОТ П желчь (МК 1 43): ШаК }ау! Ббн 69 Ыня 
Чайр смешав с коровьим маслом, с желчью 
Бо[ог если потереть [больные] глаза желчью 
быка, в глазах просветлеет (Касй Т „,); ащуаа 
пзаг ебКи ОН (апиизаг аПиг если заложит ухо 
и в него закапают желчь козы, оно очистится 
(букв. откроется) (Касй П 15). 

ОТ Ш нора: аг ап дайза $1буап бп Каба7йг 
когда лев постареет, он стережет мышиную 
нору (МК Ш 263). 

ОТ- 1 1. проходить (сквозь, через, мимо 
чего-л.): од КейКп 6 стрела прошла сквозь 
оленя (МК 1 171); 671 ]о1 бп зада а] дада 
подумай, о брат, что ты прошел [этот] путь 
(ОВМ 437); 2. проходить, кончаться: а[ап] 
Ор е42й Бог кровь пройдет, и станет 
хорошо (Касй 1). 

$ 64- юрш- парн. проходить, проникать, 
постигать: БИ2а Бе еагапШан и2А 0$ 
юршии$ БоазЛаг бодисатвы, проникнутые 
(букв. прошедшие сквозь) достоинствами 


мудрости (5иу 42 ,); ай 61- см. дайт; дай 
быпй- см. дайт; дадгад 61- см. дидгад. 

ОТ- П петь, издавать звуки: {ау 6х запдиуа& 
сладко поют соловьи (МК 1 529); }аи$ дат, онта$ 
одинокий гусь не запоет (МК Ш 384); весакика& 
зап[Ч4]уаб бг ти) йпбп в цветнике соловей 
поет на тысячу голосов (т. е. разливается 
трелью) (ОВМ 18). 

Ср. е#- П. 

ОТА- 1. выполнять, исполнять: Бока Кип 
а№ип Кипй5 е|А ег / апда Бор изеага 
(арт ог тот, у кого будет золото и серебро, 
построит [себе] усадьбу / и, находясь там, 
будет выполнять свои обязанности перед богом 
(МК Ш 251); КОК {адиеА шеп бит перед 
священным (букв. голубым) небом я выполнил 
[свой долг] (ЛОК 42,); 2. отплачивать; 
погашать долг: аёай ‘ару! Баг ег апаа {ет / 
оа]атаадит Бага! да191 Бегит очень много услуг 
оказал твой отец, / я не мог отплатить, умер он, 
остался мой долг (ОВМ124 ,). 

$ Вад бЁ- см. Вад П. 

ОТАС долг, обязанность: й& ]а\Маа ]оКа 
07 01 О]аг на трех скверных дорогах они 
выполняют свои обязанности (ТТ П В.,). 

$ вас Бегип парн. долг, обязанность: датау 
О» БепиШййе б2ат Лутадаа всех своих 
обязанностей я невыполнил (?) (5Аъ) 

Ср. 65 1. 

ОТАССТ должник: шипба ип уда шгаНуда 
07 Ос Боитий мы сами стали должниками 
стольких живых существ (Сйиа5Е Л). 

Ф мая Бейт парн. должник: ба 


Беги 617 мы должники (Сйиа5Е Л „„); ба 
ЫЙз долговая расписка (ФТ П)). 
ОТАСТА- погашать долги, ВЫПОЛНЯТЬ 


обязательства: бей> Беги ОА Ш годы, в 
которые должны быть погашены долги (5иу 6). 

ОТАК см. 02. 

ОТАТ- 1 страд. от 64- 1: о1 Би Ма 691 он 
напрягался в этой работе (МК Т 193). 

ОТАГ- П страд. от 6-: $607 бЯ-- см. 567; 
Вад б- см. Ваа П. 

ОТАМАК выполнение, исполнение: [27а] 
сагааго об Кек] а!Зи 6&[>] Бегип батакам 
егзёгесли они будут постоянно мстить и [таким 
образом] выполнять свой долг (ТТП В,,). 

ОТСОМ- подражать, следовать: 0| тепа 
о1ейпа! он следовал мне (МК1 254); дагуа дахуа 
бейпза Бай $шиг если ворона станет подра- 
жать гусю, у нее переломятся ноги (МК1Т254); 
Би Кбп Кип одза о1агРу БШг / адаг бойпйг ап@ т 
ебей Ке!г кто сегодня будет читать их, приоб- 
ретет знания, / будет следовать им, и от этого 
будут блага (ОВМ 31.). 
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ОТСОМС подражание, следование чему-л.: 
(ааг Ып ебой Ког бойпб Бог / е5174а даа о] 
е517, аЙаг есть еще один, [который] становится 
хорошим [через] подражание / если он следует 
плохому — делает зло (ОВМ 73,,); ‘ад? Бил 
01206 Бог Би е517. / е51 ебэа Бо|5а (а7аг Би-па 
17 есть еще один, [который] становится плохим 
[через] подражание, / если унего хороший 
друг, он идет по правильному пути (ОВМ 74.). 

ОТГС см. бе 1, П. 

ОТК см. бе Г, П. 

ОТТМС см. бт Т, П, Ш. 

ОТКАК: дап бКАК см. дап 1. 

ОТКГ замена, нечто равноценное другому: би 
ааа окт Бегапл я дал это за лошадь (МК 1 128). 

ОТКОМ- просить: бйпё бала! он обра- 
тился с просьбой (МК 1 161). 

ОТКОМС просьба (МК 1 161). 

ОТКОВ - побуд от 6 Т 1. проводить, 
отправлять: о! еу2А Ми окига1 он послал домой 
письмо (МКТ 226); 2. слабить: бит дайп 
ОЩИга! слабительное послабило желудок 
(МК Т 232); 3. объяснять, растолковывать: Кий 
Чай НпМу типт бЩига изаг ... 91 ви у Багдашаг 
ода Кип $КА запиг тот, кто сможет объяснить 
это, ... будет считаться вступившим на путь будд 
(ТГ УГ). 

$ б\иг- юри|- парн. объяснять, растолковы- 
вать: #6 ау у 1 ]егито1 БЫК попа у КелКба 
пкба ощига ‘орши объясняя по очереди две- 
надцать разделов Трипитаки (5иу 279 „); даа 
ОКИг- см. дайп; пдеиг- бкйг- см. чабаг-. 

ОТКОВСО лекарство  (слабительное”): 
16Ка ОКйгойз1т $671АЙт расскажем о лекар- 
ствах (- о слабительных средствах?) которые 
следует пить (Касй П 1.). 

Ф1ааша б\кигей см. ‘ата. 

ОТКОВО послелог через: ата ок 
ап Бог через действие возникает су- 
ществование (18 ПТ, ,). 

Ф общага за перепродавать: ‘аратазаг 
ат Кей ОЩКИга забип если [рабыня], не 
понравится, пусть перепродаст другому 
человеку (МБ 2:1): 

ОТКОКО$- побуд.-совм. от 61- (МК 1232). 

ОТГА- наставлять, советовать: Уйжу оуН 
боайшизКа ОЧАпи$ т алаг [в главе] говорится о 
том, что сын визиря советовал-Огдюльмишу 
(ОВН 9,); а] ебэй К1&1 бИ& ета! тепа о добрый 
человек, дай теперь, мне совет (ОВМ 370,); биа 
ааЧа$1 а]ту бе {еспуе ОЧёр Кепи цатир длапига 
1АН затем, сделав наставление своему брату, 
злому принцу, и вручив ему корабль, отправил 
обратно (КР 35,). 

$ бИА- ем &- парн. наставлять, советовать: 
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ОЦАЧ: еп2ЛА4! ‘арЁу идиу 4Иупуа давал советы 
им и наставлял их служить и следовать [ему] 
(ТГУП 14); дадт Кепр бИа]а еп ай тпба{ер (еа! 
он подошел и, советуя, так сказал (18 Ш 89 „). 

ОТГАМАК наставление,  увещевание: 
Чатау Ноуайу 6 10$ даЧагаа Коди би 
{@гоаН бЧАтаАК увещевание, [преследующее цель] 
заставить все живые существа возбудить [в се- 
бе] стремление к счастью трех видов (му 178,,). 

ОТГОК совет, наставление (МК 1 102). 

ОТМАК хлеб, лепешка: 01 биийКит дига/ап- 
ЧТ он считал хлеб сухим (МК П 268); 1518г битаК 
]арН женщина прилепила лепешку (к стенкетан- 
дыра] (МК Ш 57); Ыг бипаКАи Биг зауаг 5уи один 
твой хлеб, одна чаша твоей воды (Мапи Ш 12.). 

ОТм5 жертвенное подаяние (? (8 П 61,.65,,). 

ОТМО ссуда, заем: шеп }аптаа бий Бела. я 
дал деньги в долг (МК 1130). 

о Ср. б@пё П. 

ОТВАТ см. ага. 

ОТВО 1. потом, затем: шиу ба! бий оушаа 
Бада / арг он очень долго молчал, затем 
говорит сыну (ОВК 72 .); бий {ест БаНа 161 
Кгй затем принц вошел в город (КР 41,); ба 
Ыг щ[юака] заМа@р еёигабар ботапвапа 
затем, рассказывая друг другу и слушая друг 
друга, они радовались (ТТ П А..); 2. послелог 
за, из-за, после: Би Айпда з0114а йгагтак пеёа / 
Хаз15 пер@т быа 4ер 67а Киба сколько же 
бежать за этим миром (?!), скряга [бежит] из-за 
имущества, ты же сдерживай себя (Юг С о; аша 
ога дауапйта Опт после этогоя обратился с 
просьбой к моему кагану (Тон,,); аа бий оуи1 
912 ‘оуаг затем будут рождаться дети (Мап116,). 
Ср. бага. 

ОТВОТ:- см. баг@|-, ббга|-. 

ОТВОМ Г слабительное: бий дат б0га 
слабительное послабило желудок (МК 1226). 

Ф зв бат см. $06. 

ОТВОМ П см. дбгат. 

ОТКОМОб см. багапай, богапай. 

ОТВО5- см. бкйге-. 

ОТТОБВ- побуд. от 65- П: ымуа бийга 
свирель издавала звуки (МК 1217). 

ОТЗА- желат. от 6- Г. 91 ип 6 он 
хотел пройти через отверстие (МК 1276). 

ОТОС Г просьба, мольба: о] хапаа 6 бйпа 
он обратился с просьбой к хану (МК 1 199); ШАКИт 
Би о1 Бат 62а зера вот мое пожелание и 
моя просьба к тебе (ОВМ 419, .); Ба тепт 
011115 О@ойтт ]045и7 аигау ата эту мою 
высказанную просьбу не делай тщетной и 
пустой (18 1 31.). 

Ф бе Бегий парн. долг. бе Бейт 
Оо Ш годы, в которые должны быть 


погашены долги (5иу 6,.); 6 Ы@2 долговая 
грамота: Ба 62 Ы@21 о[а а] аКаНр закончив 
читать эту долговую грамоту (5иу 15,); бе 
зау парн. просьба, прошение: 04$ зауда ]огипа 
не иди [наперекор] просьбам (ТТ 1..); за 
оо Бег- см. 955а; заб бе см. заЪ. 

Ср. 6. 

ОТОС П понос: апаг бе ши на него напал 
понос (МК 1 68). 

ОТОССТ проситель, ходатай: о] шеш 62 
сибип 4 он использовал меня в качестве ходатая 
(МКП 144); пё7таШшт ббша& оазбИАио / Кога 
а|за в случаях [проявления] несправедливости 
надо принимать просителей (ОВМ 187,). 

ОТОСГОС проситель, просящий: 6514$ 
К1&1 проситель (МКТ 152). 

ОТОКАМ Г геогр. название местности (МК1 
138); дакап 15 Отюкенская чернь (МЧ, ; Тон,.); 
оакап ег Отюкенская земля (МЧ „; Тон). 

ОТОКАМ П.: быки етаг и. собств. ((5р7З „). 

ОТОКСТ см. вшей. 

ОТОКОМС см. ока. 

ОТОТ, кашель: е5 1 ака 81 167 ба 

. ]Лагабиг это лекарство будет годиться от 
хронической лихорадки и кашля, вызванного 
простудой (букв. ветром) (Касй П 1.,). 

ОТОТ-- страд. от 6+- 1: ез7НК оЁ 01 о Кб 
5ап Бог / дойпда Ке&е 104 бет Бог зло — 
огонь, огонь жжет, / на его пути нет перехода, 
по которому можно было бы пройти (ОВМЗ0, ). 

ОТОМ- обращаться, просить: дауапйта 
Опт я обратился к моему кагану (Тон,,); 
0] хапда б> Опа он обратился с прось- 
бой к хану (МК Т 199); ]ета лаКйпб кап аг 
ботлаК а! боапаг они также поклонились и 
обратились с восхвалением (18 Г 6). 

$ фауаг- б@п- см. д уаг-. 

ОТОМС 1 просьба: дауаГита Беп 676] Ба 
‘оплаиа бак бйтёйтйп е$1й Бега мой каган 
выслушал просьбу, изложенную мной самим, 
мудрым Тоньюкуком (Тон, .). 

ОТОМС П ссуда, заём: теп апаг ]агптаа бё 
Бегаил я дал ему в долг деньги (МК 1131, 1448). 

ОТОМС Ш бт Четйг и. собств. (И5р 81,). 

ОТОБВ расстройство желудка, понос: бе 

. брашг это лекарство излечивает ... понос 
(Касй Т,); фапа Офтка ет еще лекарство от 
поноса (Касй о). 

ОТОКБ- Г сверлить, пробивать дыру: 01 ат 
отага! он пробил дыру в крыше (МК 1 176). 

ОТОБ- П напоминать: 01 тепё $67 6:1 он 
напомнил мне (МК 1267). 

ОТОБВО послелог после, за: ама бнхаке] 
немного погодя (КР 10,). 

Ср. беги. 


ОУ см. йу. 

ОУ- целовать: зепй 1ар[пайп шеп еПе 
]7 бу я поклоняюсь тебе, целуя руки и 
лицо (ОВМ 273,). 

Ср. 6р- 1. 
ОУАЯ см. 687. 

ОУКА Г легкие: Чеудпн) бУКАзш дабир 
(? апйр) зодир е]еар Нп Ботуаада 16тзаг 
е4ей Бог если высушить легкое верблюда, 
измельчить, просеять и [затем] дать выпить 
тому, у кого расстроено дыхание, будет хорошо 
(Васй 1»). 

Ср. бркКа Г. 

ОУКА П гнев: иаииу кеб ег бУКЯ 674т 
гай о рассудительный муж, удали от себя 
гнев (ОВМ 35,); БУКА тплауай? 27а ааблар 
02517 Кб 57 ейИаг придя в бешенство из-за 
расположенности к раздражению, они потеряли 
рассудок и лишились чувств (ТГ Ш,,); бук 
ОЩ\Ига агаагаа Биуатр из-за своего гнева они 
пришли в еще большее замешательство ((Л8Т41 „). 

Ф бУКА а7 ашит парн. гнев и ненависть (?): 
ОУКА ар айпи ап абаа Кайе епр если 
действия, [направляемые] гневом и алчностью, 
сильны (ТТ УГ); бука Ке]- раздражаться, 
приходить в ярость: дай бука Кеза иди$$и7 
АЙог если придет в ярость, будет поступать 
неразумно (ОВМ 36.); (ер ада Ке4 буказ Кей 
сказав ... [так], он сильно разгневался (1819); 
бука даату парн. гнев ($иу 102 „). 

Ср. @КА, брКА П. 

ОУКАСТ раздражительный, гневный: за 
Баз ага егзаг ИКИ$ {айр бУКА@ егзёг его 
волосы поседеют и он, многое испытав, будет 
раздражительным (5иу 594,). 

Ср. орка&. 
ОУКАГА- раздражаться, приходить в 
ярость: зера Кип {ег тепа а) Ба Ки / а 
К бУКААа! да Кип 9Й4! 06 скажи мне, кто 
применил в отношении тебя насилие, / кто 
разгневался [на тебя], кто мстил (ОВК 375.,). 

Ф бУКМА- даф- парн. раздражаться, 
приходить в ярость: е42й 02Пеа ]апаги 
ОУКЙзаг (буКАпзаг 7) дадзаг если снова 
разгневается на благоразумного (5иу 595 „); 
зегт- буКАВ- см. ]егт- [. 

Ср. брка-, борКИа-. 

ОУКАГАСОГОС: егтейШао бУКАНоШае 
см. етой о. 

ОУКАТГАМАК: букйАшаАК дадйтад парн. 
раздражение, гнев (5иу 226,). 

ОУКАГС разгневанный, раздраженный: 
Ча Бо]5а Бег1аг Бибир буКАЦ? / аси бага ап4а 
если беки рассердятся и будут раздражены, / не 
стой близко (ОВМ 66,); еу 1851 шгааги Биуапиа 
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КораПае дай: загзРу буКАНе Бо[аг хозяин дома 
постоянно будет в смятении, будет жестоким, 
грубым и гневным (77 У1,,). 

ОУКА$Т7- буКА5ш даа парн. пи- 
шенный гнева: 66547 Кекут бУКй$12 чаду 
алтапб$17 лишенные ненависти, вражды и 
боязни (5иу 417,). 

ОУКПА- см. бук... 

ОУОК- см. еуйг-, бейг- 1. 

ОУОТ- см. 620. 

ОУ" - см. бу-. 

ОУ\УКА Гсм. бука 1. 

О\УКА П см. бука П. 

ОУТКАСГ см. букаа. 

О\УКАГА- см. букаН-. 

О\УКАГАМАК см. букайтакК. 

ОУУКАШС см. букаИе. 

ОУУКА$ТА см. бука. 

О\УКПА- см. букаН-. 

ОУУОБ- см. еуйг-, бейг- 1. 

ОУУОТ. см. бэйе. 

07, Т 1. сущность: ойлешей ке 
11010507 0790070 КогаАШт мы хотим видеть 
твою вечную, совершенную, беспорочную 
сущность (Мап Г Ц,,); 2. сам: теп 67т аауап 
ошииаит Сл так как я сам сел каганом (БК.,); 
самого вперед начальником тысячи (МЧ); ем 
$671Атйэй 0742 пибуи БегК не следует говорить 
грубо, и необходимо сильно сдерживать себя 
(ОВМ 376,); баг тба БИ Аг вы сами знайте о 
следующем (8 125,); 3. свой, собственный: 
апи) 07 ЧЁ 07 Бабу ег его собственный язык 
пожирает его голову (Юг 1,„,); 62 дгЯуа Ба! 
он присоединил к своим владениям (ЛОК 33.). 

$07 Кеп (- Кепд@) парн. сам: Кеш о7татилт 
етзайг 612 мы мучаем нас самих (Сйиа5Е Л „); 
07Кепел т БеК ше/Й держись (-- держи себя) креп- 
ко (ТГ 1.,); Кеш б2йт пи Богаапаа [ар] пуа} 
теп я сам буду поклоняться божественному 
будде (ТТХ, ,); 62 Кей- лишаться чувств, терять 
сознание: оуи7 дауап ат Когаак& 071 Кеи Огуз- 
каган, увидев ее, лишился чувств (ЛОК 9,); 62 
К свояк: Би 6170 67 К 01 это наш свояк 
(МК 146); 62 62 свой: аша База юг лдачаа 
еп] аг Без] аг Багба 07 02 и ага Баг Йаг затем 
всенаходящиеся в четырех направлениях прави- 
тели и беки отправились в свои страны (8 П 23); 
67 67 парн. сущность, душа (Сйиа5Е Л д); 67 
допаай] дух, душа: Баг! Кб7йт ]агад! а] б7ат 
аопиа! ушел свет моих очей и взял мою душу 
(МК 1.46}; 62 допиа ]лагакаа Боаг [на двадцать 
седьмой день] душа в сердце (ТТ УП 21); 62 
Чопиа уогиЙ поведение духа (ТГУП21 „); б2ща 
о’угар Ке]- приходить в себя: Коги ата Ыг Ко 
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о7ща оугар Кент т они увидели там человека, 
приходившего в себя (5иу 637 „). 

07 П жизнь: ауПнуиа аш] Бо]5ип 6701 

и7ап 60]5ип да будут в твоих загонах кони, 
да будет долгой твоя жизнь (Тб П.,); аапауи 
оп и7@р Кеш об7татш ЩКИМАани егзаг 
если я, обрывая жизнь других, кормил самого 
себя ((Лз П 86,„). 
(ад: аКапта]ак егил1$ {е2 похоже на то, что мера 
(букв. счет) твоей жизни еще не исчерпала себя 
волосы] в день барса, жизнь укоротится (ТТ'УП 33,); 
07й2 ]а5Ту ета ата аа егаг 17 {Ади о мой 
боже, Ты удлиняешь жизнь (77 УП 40,,); 19 67 
см. 19$ Г; Ио 07 см. Им [. 

07 Ш сердцевина, нутро: Луаё 621 серд- 
цевина дерева (МК 146); б7ат аут мое нууро 
заболело (МК 146). 

Ср. 66 П. 

07, [У жир (МКТЗ6, 45). 

07, У долина, проход между горами: {ау 
671 горная долина (МК 1 46); 1оуа Кеа бар 
@аагЕ ат / длагаа аИ9 йа дой Ват бт 
[солнце] появилось, взошло, показало свой 
лик, / озарило долы и долины вселенной 
(ОВН 139); бачек охаКацак ... зама аа! 
бсашацак находящиеся в долинах и ущельях 
... в реках (7) и ручьях (ТГУ В,,,). 

07, УГтлухой: 62 К! глухой человек (МК 145). 

07, УП время: ЫЦеНе К Ког Шаг 17 
обладающий знанием человек знает времях 
работы (Юг В, .). 

Ср. 604, 66 [. 

07, УШ: 62 ара ца и. собств. и титул 
(Тр5 ГУ.); 62 БИга и. собств. (МЧ. „); ЧМ 67 
см. ИЛ П. 

О7А см. та. 

О7АК 1 узкий проход в горах, ущелье: 
одацакт отаМачак ... замацаат огащамак 
находящиеся в долинах и ущельях ..., в реках 
(2?) и ручьях (ТТУВ,,,). 

О7АК П кровеносный сосуд, шейная ар- 
терия (МК 171). 

О7АКТА- перерезать шейную (?) арте- 
рию: о| додлу 67АКА он перерезал шейную 
артерию овцы (МК 1306). 

О7АГА см. аа. 

О7САЮО геогр. название города и мест- 
ности (МК 196). 

О7СА иной, другой: бКипё о] апаг 104 оп 
ап4а 67а [у невежды] нет иной доли, чем 
раскаяние (Юг С, ,); ]04 етзёг 622 Кей 
4о4аг теп в противном случае я оставлю 
[виноградник] другому человеку (Ир 32,). 


$ тва а@тауи парн. другой (5иу 293,). 

О7САМ переменчивый: 025ёп ]аутаг бдтба 
а5ага ао41 ЮКИ @г переменчивый дождь будет 
литься в свое время сверху вниз (018 Т 26... 

О7КА] преданный, «свой»: 1ариузаа Биг 
07Ка) Бауйзаа дай его услужливый, преданный 
и привязанный к нему раб (ОВМ 192); Бауйтзаа 
‘ариубт Кбг 07Ка] Бог питающий привя- 
занность слуга бывает преданным (ОВМ205,). 

О7КАМ см. б7еАп. 

О7КАЮО геогр. название города в Фер- 
ганской долине (МК 1 344). 

О7Т.А см. 6Л&. 

О7ТА- присваивать, приспосабливать для 
себя: Чаплиу Би КЦаБт! ар 071Ап15 все взяли эту 
книгу и приспособили для себя (ОВН 5,); пит 
оали теп Ба Бо]5и К1$1 приспособлю-ка я его 
для себя, пусть будет человеком (ОВН 64 „). 

О7ГАК судьба: пе © аИ% б7аКкК авуат 
Кефт что сделала судьба [с тобой] после 
[смерти] твоего отца? (ОВН 63.). 

Ср. бак. 

О7ТОС 11. с жизнью, обладающий жизнью, 
имеющий возраст: ЧИ дай оуап 67$ 
и4и$ его поступки (- действия) стары, ум -— в 
детском возрасте (ОВН 72.); К1ё1е оап 67108 
7 те17421 тело походит на пребывающего 
в младенческом возрасте (ОВН 102); 2. живое 
существо: 5ап512 тай 07 Огаг они умер- 
щвляют бесчисленное количество живых 
существ (КР 1,); ба ане [биз @б@п 
ОКипар иуипар раскаиваясь в убийстве живых 
существ (5иу 14. 4). 

$ бла» ]абу парн. имеющий жизнь, 
живущий: итп 071$ ]а5Ну даНау Шао 1йе аПа 
(ео?) шеп я сделаю [их] долго живущими 
и счастливыми (5иу 474); за бе ]абу 
поУаг  недолговечные (букв. имеющие 
короткую жизнь) живые существа (18 П 42.,); 
Чо Ос см. ИМО [. 

О7ТОС П жирный: 6215 шйп жирный суп 
(МКТЗ6); 07185 а5 жирное кушанье (МК 145). 

ОТТОК: бак аЁ скакун: е42й БИК або 

зап” Кешгар доставив бесчисленное 
количество ... хороших скакунов (БК Ха,,); 
о7ЛАК а 6у ]ег4& айр опар ага дао верховая 
лошадь на передней (- восточной); стороне 
отощала, полиняла и исхудала (ТР5 П,,). 

О7МА- перечить, возражать: пепа 070438 
К 67АПр бг / теца Кит Болл езз& ага Бааг 
кто будет перечить мне, умрет в муках, / кто 
подчинится мне, удовлетворит свои желания 
(ОВМ 59,); ЫИ$И& 621 зеп её б7патй слушай 
слова мудрого, не перечь (ОВМ 80,). 

$ пагип- ю4а- 0704- см. абгип-. 


О7ЛК- желать, стремиться (МК 1244). 
Ср. 6$ИК-. 

О7ОК Г прозвище, даваемое женщинам: ай ип 
67иК чистая, как золото [женщина] (МК 171); ег 
о7ак чистая, как драгоценность [женщина] (МК1Т71). 

О070К П: бак зау небольшой водоем, 
родниковая вода (МК 171). 

О7ОТ ТГ сущность, душа: Кеша охатих 


РА [кит. 2 по, рва] календ. седьмой 
циклический знак  двенадцатиричного 
цикла (ТГУШР,,). 

РАСАУ см. Бавау. 

РАСАЗГКТ см. рапёа И. 

РАПАК [скр. радаКа] стих: ам К дтааНу 
радак о1 [этот] стих относится к посвящению 
(Ле 134. „); е2аКзи2 1214912 радаК о| этот стих 
правдивый (5иу 524.). 

Ср. райк. 

РАШТЗАН [я.53] падишах: Ба КИаь Чара 
ра@аВаа а дала 1а1тКА {е241 егзА какого бы 
падишаха и какого бы климатического пояса 
ни достигла эта книга (ОВК2). 

РАОЖА см. рад баВ. 

РАБУАХТАС [согд. рб\“‘ха < парф.] и. 
собств. имя божества (Сйиа5! Г.,,). 

РАКОМ$Т [кит. ЖЕ поцзюньсин, рва- 
Куп-51е?)] астр. название звезды в созвездии 
Большой Медведицы (ТТУП 17 ,). 

РАШКТ см. Байка. 

РАГЮ [скр. рагуайКа] рел. одна из свя- 
щенных поз буддистов (ТГ х 

РАТЛО см. Бапа Г, П. 

РАМОО хлопок (МК 1380). 

РАМСАГАКАКМТТ [скр. райса]агапда] и. 
собств. один из демонов (115 43Ь .). 

РАМСАГАКАВГ [(скр. райсааКаг! | и. собств. 
один из предводителей демонов (715 37а,). 

РАМСА!Л [скр. райсаа] и. собств. один из 
предводителей демонов (11$ 37а,). 

РАМСАМАВОМТ [скр. райсатаббат! 
будд. пятая из десяти ступеней на пути к 
достижению состояния будды (5иу 324 „). 

РАМСАВАК$ [скр. райсагакза] рел. 
общее название пяти групп демонических 
существ ( (бр 103.). 

РАМСАЗЕКТ [скр. райса&КВа] и. собств. 
один из небесных музыкантов (115 46.). 

РАМСУВЗК [скр. райсауагяка] рел. 
большой праздник жертвоприношений и 
подаяний (78 Ш 10.). 

РАМСКТ [скр. райс!Ка] и. собств. один из 
демонов (018 ПУ Аз). 

РАМТ см. Бапй. 


прим. 5 16). 
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0700107 наши собственные души (Сйиа5 Л. 
$ 07. 67 см. 67 1. 
О7ОТ п: би цу@ и собств. (Е 428). 
О7ОТЕОС относящийся к душе, душев- 
ный: 67ае е@га аб доброе душевное 
деяние (Мап Ш 10,,). 
О7ОК- см. бейК-. 
ОЗОКТОВ- см. беакиие-. 


140; 


РАМТАВАКТ [скр. рапдагака] и. собств. 
имя демона (15 41а.). 

РАОЗМ см. Бао [. 

РАОЗИМ см. Бао П. 

РАО см. Бад 1. 

РАОЗ] см. Бад! 1. 

РАВ см. Ъаг [. 

РАКАМАМТАГ, [скр. рагитапда1а]: 
рагаташа!| ]о1 6удд. путь по спирали, путь 
к совершенству: рагаташа|] ]оНма дабауапи 
усердствуя на пути к совершенству (ТГУ Вт, 2: 

РАВАМИТ [скр. рагашиа] будд. добро- 
детели, которые совершаются на пути к до- 
стижению состояния будды (5иу 24,). 

$ а рагаши см. ай. 

РАКАМИТЛУ связанный с добродетелью, 
относящийся к добродетели: Би еп ИК Би81 
рагат у НШау 1ейг самой первой этой причи- 
ной, [ведущей бодисатву к состоянию будды], 
является добродетель подаяний, (5иу 206 .). 

РАВАМАТГ [скр. ргапада] и. собств. один из 
демонов (15 43За,). 

РАВСА см. Багёа [. 

РАВЛАМ [скр. ргадаВапа] мировой дух 


(08181,). 
РАВЦАВА см. рамуаг. 
РАВИМВУАМ [скр. раппиуапа] 6удд. 


полная, совершенная нирвана (5иу 277). 

РАВТТАР [скр. рапиаБра] рел. название 
класса божеств (5иу 143.). 

РАВТУАВ [скр. рапуага] свита, спутники; 
последователи: Би Би]ап ей аЙшб Кабииа 
(аопаат Кабан Казйшан райуаг адпугауат 
ных, добрых поступков их божественные- 
силы и сонмы последователей возрастут и 
увеличатся (8180, 

РАВТУАВКАСАКТ [скр. рапугааКа] стран- 
ствующий монах (ТГУШ Е, ). 

РАВМАМ см. Баптап [. 

РАВМАМО [скр. рагатапч]: 404 рагтапи 
см. 404. 

РАВО см. Бага П. 

РАВ$ см. Баг$ [. 

РАВТИКСАМ см. ргЫКвап. 
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РАВТОИ см. Беги. 

РАВО Г см. Баги. 

РАЗАК см. рзаК. 

РАЗВАМ [и. с ] сторож, страж, часовой: 
Бах паКёз 0517 ‘ауаг разфат скряга низок, 
бесстыден, о страж [своего] имущества (Юг С,„„). 

РАЗК см. БаЯкК. 

РАТ Т изобр. звук падения тяжелого 
предмета бух: ра 11541 бух! упала [тяжелая 
вещь] (МК 1320). 

РАТ П см. БаЕ 1. 

РАТ Ш см. Баё Ш. 

РАТА [скр.?]: райа огди парн. дворец: бий 
аёая КИшпЫ ... 07 раёа ог4аз Ща КеПр ... шба 
{ер {е1 затем ее отец Хидимба, придяв свой 
дворец ..., так сказал ((Л8 П 25 ,). 

РАТАЛРОТОВ [скр. рааПрина] 
название города (115 40,). 

РАТАВ Г см. ри. 

РАТАВ П [скр. уа?] и. собств. один из 
демонов (715 43а). 

РАТМАУАЛТТГ [скр. радтауаН] и. собств. ж. 
(Ле ТУ В,,). 

РАТРАОНГ см. рира1. 

РАТК см. ри. 

РАТВА см. Баёга. 

РАТОМ [скр. радта] бот. лотос 
(МештЫит 5рес1обит): рат Ппхла цветок 
лотоса (8 П 23). 

РАТОМАУАЛТ см. рабпауай. 

РАТОМГ (кр. рад(и)ила] и. собств. ж. (1$ 32а,). 

РАП П: раи &а0 см. Бао. 

РАОЗМ см. Бао Г. 

РАХОАТСТ [кит. №3 похуай, ра-ума! 
‘разрушать, совершать диверсию‘ + -@] вре- 
дитель, шпион: БаНайп Байада и1луйп и1абда 
еп еШЖА 06 рахлабТ Бор ]огИит егзаг 
если я ходил из города в город, из селения в 
селение, из страны в страну качестве шпиона 
и вредителя (8 П 78,,). 

РАГЛЮ [п. 5] нечистый, грязный, 
запачканный: Прага Йраг-оа Лан о] 14 / 
рапаат Кейг о] аг1у$12, } 141 от мускуса исходит 
лишь запах мускуса, / от нечистой [вещи] 
исходит и неприятный запах (ОВК 385. ), 

РАЮ [и. >] совет, наставление; нравоучение: 
О@зг` биока Бегаг рай ИНп умирающие дают 
наставления живым (ОВН 59); аа рёпан зеп 
Чабу с дайу ты очень строго придерживайся 
наставлений отца (ОВМ 123.). 

$ рапа пазШаЕ парн. совет и наставлеление: 
аца рап паз фа а314 517. егйг для него советы и 
наставления бесполезны (Юг С „); МН$Ие $071 
рап4 паза АЧАЬ слово знающего — совет и нас- 
тавление и [выражение] учтивости (Юг .В 


рел. 


155}; 


дитаги рапа см. дитаги. 

РАМОМАМА [и.^-6 5]: рапапат&- шк 
«Книга наставлений для правителей»: Ба‘ 7Паг- 
ша рапдпатй-1 так (еп1$Аг некоторые же 
назвали [эту книгу] «Книга наставлений для 
правителей» (ОВМ2),). 

РАВНИХ [п. ж_] воздержание, умерен- 
ность: Би КИафи ‘аз аШуН Баазауип 
шауаНу рагЫя, 16151 ег агаг сочинивший эту 
книгу — уроженец Баласагуна, набожный 
(букв. обладатель воздержания) (ОВМ 2.). 

РАВТ [и. «»| добрый дух, ангел, пери; 
красавица (ОВМ 339. .). 

РАЗМАМГ [и. «5 раскаяние (Юг С, .). 

РАТК [скр. радаКа] стих (18 П 38.,). 

Ср. радак. 

РА7ЛЬГ.А- [п. + -1а-] принимать, 
получать: ИКИ$ а7 ер алтаз рабшШаг 4е11я 
говорит море: много [или] мало; — принимает 
[все] (Юг С.,). 

РОАК см. радак. 

РЕСАМАК см. Беё&иакК. 

РЕСКАМ см. Беёк&т. 

РЕКМА$ см. БеКтй5. 

РЕВСАМ бунчук (МК 1483). 

Ср. Беёкат. 

РЕГ [кит. \ пин, Ы2'] календ. четвертый 
циклический знак  двенадцатиричного 
цикла (ТТУШ Р,). 

РЕП [кит. РА бин, Ы'] календ. третий цик- 
лический знак десятеричного цикла (ТГУШР.,). 

РЕ Ш [кит. Ё би, ре! календ. двенад- 
цатый циклический знак двенадцатиричного 


цикла (ТГ УШР.,). 

РИГУ см... М Ш. 

РП-- см. Ш-. 

РМРА [скр. Битба] бот. плод Мотогйса 
топадерйа, имеющий ярко-красную 
окраску (5иу 348,„). 

РИХС см. ри П. 

РИМНАМ [и.*] скрытый, затаенный, 
спрятанный (Юг С., „). 

РИМТОГАВВТУАСТ см. ри аргадуа&. 

РИМТОГАРВАОУАСТ [скр. риздо!а 
Ъагаауа)а] и. собств. первый из шестнадцати 
архантов (ТТТУ В). 

РИМУАТ [< скр. ршдарма] подаяние, 


милостыня буддийскому монаху: БАКапк! Кап 
$17Аг 5гаузЕ КапаКа ршуаа КиШ] г сегодня вы 
идите за подаянием в город $гауазй ( (Л Ш 34.). 

РИВУАМСКАКГ! см: ре]апэКаг|. 

РГВОК см. БбК. 

РУЗАСТ [скр. рЁаса] этн. название северо- 
индийского племени (18 П 72). 


РА [п.^ постоянное — занятие, 


профессия, ремесло: ]апа р15азш Когза а 
и если [кто] увидит во сне свое постоянное 
занятие (ОВМ4ЗО ,). 

РИЗМАМГ см. раёипаии. 

РИТРПГ см. рИрЮ1. 

РУТРШУ [скр. р!рраП] бот. перец длин- 
ный (ТТУП 22). 

Р15- см. БК. 

РУ см. БВ. 

РАЗ А- см. ЫЗИа-. 

РЕЗО см. Ма. 

Р1ЗОК- см. Ббит.. 

РК см. Бек П. 

РО Гсл. ра. 

РО Псм. Би 1. 

РОГ- см. Бо]-. 

РОВ$ОО см. Бог5ид. 

РО$ см. 567. 

РВАВАМСКАВТ [скр. ргаббашкага] и. 
собств. один из будд (5иу 173,). 

РКАСАРАЛГ см. ргбарай. 

РКАРАМАВОМТ [скр. ргафата Ват 
будд. первая из десяти ступеней на пути к 
достижению состояния будды (5иу 324,). 

РВАМАМО см. рагтапи. 

РВАМИТ см. рагаши. 

РВАМОТАПТ [скр. ргато4&] и. собств. ж. 
(15256). 

РКАМАЛТ [скр. ргапада] и. собств. (ТТХ... 

РВАЗАМАЗ$ 1 [скр. ргазепа] 1] и. собств. 
(ТГУШ Н,). 

РВАМКАВОТ [скр. ргаёуеКаБаааВа] 
будд. будда, достигший нирваны, но еще 
не способствующий другим в достижении 
нирваны (Киап о). 

РВАТ [скр. ргеа] демон (ТТУШ М). 

РВСАРАТГ [скр. ргадарай] им. собств. ж. 
(Ив Ш47,,). 

РЕЗ см. ВЫ. 

РКВУАМ [тох. А ргауат < скр. рагауапа] келья: 
1212г дакущау раша Киа ада! он соизволил 
войти в келью, где лежали больные (18 Ш 35). 

РВ/]АМСКАВТ [скр. риуапКага] и. 
собств. (8 Ш 47,). 

РВМШУ/ВАМ см. рамитуап. 

РЕСТАКА [скр. ргЖАКа] и. собств. (Т#'20Ь,). 

РЕИКСАМ [скр.  риваз]апа]: пи 
ргЯКбап см. пи@Ж. 

РАК [с0год. рз’К] венок (ТТ1Х, .): хлаНу рзаК 
венок из цветов (18 П 40+). 

РЗАК!С [согд. руКус] календ. название четвертого 
месяпа согдийского календаря (7ТТУП 85. 

РЗАКТЛУ имеющий венок, венец: шоу 
рзакйу имеющий большой венец (18 П 59,). 

РБАОАС см. рзавс. 
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РТРИГ см. рир!91. 

РТРШГ см. рира1. 

РТК [скр. райга] лист (книги): ек1 ]а2 ек1 ог 
ри лист двести второй (ТТХ д). 

РТВГАОГУГ [(скр. ргадпа4еуа] и. собств. имя 
монаха в монастыре МарабоаН (Нйеп „,). 

РО [кит. № у, шБэч] календ. пятый цикли- 
ческий знак десятеричного цикла (ТГУШ Р.,). 

РОРАШМ [скр. рщапа] рел. название класса 
демонов (Ле П 3555). 

РОТУА см. Биуа [. 

РОУАМ см. Бщдап [. 

РОГАО см. Бщац Г. 

РОССОМ: ригуа ршеиш см. ригуараеии. 

РОМАВУАЗО [скр. рипагуази] астр. одно из 
28 созвездий лунного зодиака (ТТ УП 3,). 

РОМТАЕКА [скр. рипдаиКа] и. собств. 
ж. (15 19Б.). 

РОМТАЕВ!КТ [скр. рипдапкКа] и. собств. 
(15 41а). 

РОВАМ [скр. ригапа] легенда: да ригат 
;ай атау попауаг з6071А]айаг как говорят 
легенды, а также лжеучители (18 П 8. ,). 


РОВАМРВАВТ [скр. ригатргабЪа] и. 
собств. (5иу 1735). 
РОВМАРАТВТ [скр. раграБваага] и. 


собств. (15 42Ь,). 

РОКМАКТ [скр. раглака] и. собств. (15 4За,). 

РОВМГ [скр. рагпа] и. собств. (ТГХ,,,). 

РОБКОНГ [скр. рогобйа] религиозный 
наставник: ба еПо Бех ... 07 раго $ ща ба 
{ер {е41 затем правитель ... так сказал своему 
собственному наставнику (18 ТУ В,). 

РОВЗАП см. Бизап. 

РОВКУАВАШТВАВАТ [скр. рагуаБВага-рада] 
астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, 
звезды о, В в созвездии Пегаса (ТТ УП 3,,) 

РОКУАШГ$ [скр. рагуа4еба] геогр. название 
государства в восточной Индии (Ниеп»„). 

РОКУАРАОКА см. ригуаба@ ара. 

РОВУАРАГ.СОМГ  [скр.  ригуарваеим] 
астр. одно из 28 созвездий лунного зодиака, 
звезды б, 3 в созвездии Льва (ТТ УП 3,). 

РОКУА$АТ [скр. ригуаза4На] астр. одно 
из 28 созвездий лунного зодиака, звезда д в 
созвездии Стрельца (ТТ УП 3 ,). 

РОКУТАПГ см. ригуааЕ. 

РОЗ см. Би$. 

РОБ- прятаться, укрываться; устраивать за- 
саду: Без }ауа риз1 правитель устроил засаду 
на врага (МК П 10); Ата] 1зтазтаа разауй 8541 
под надеждами таится смертный час (Юг В); 
заа ег пи енир иза!у ризаг осторожный муж, 
будучи всегда начеку, устраивает засаду на 
беспечных (ОВМ 82,). 
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РОЗАВ [кит. ЗЕ пуса, Бо-баг < скр. 
Бо4ызайуа] бодисатва: ааапб пм ризаг 
бодисатва Куанши-им (Киап,,). 

РОЗАВ- см. Биваг-. 

РОЗОУ засада (МК Т 372): вемеаа Би 
апба ризиу[аа] К1ейг часть войска отправь в 
засаду (ОВК 127 .); ризауд1т &адаг {ез даг 
Ба бт эта смерть появляется, как будто 
выходит из засады (ОВМ ии); ризиуда тагог 
Ба Кбгаптаз бат эта невидимая смерть 
находится в за-саде (ОВК 323.). 

РОЗОУСТ находящийся в засаде: апипуи 
ризиу башка г9К&] следует основательно гото- 
виться к таящейся в засаде смерти (ОВМ91 „). 

РОЗОУГОУ: ризиушу ]аГ враг, устраи- 
вающий засаду (МК 1496). 

РОЗОО- страд. от ри$- попадать в за- 
саду (МК П 116). 

Р0$0$- совм. от риз- устраивать засаду 
друг против друга (МК П 101). 

Р05 [скр. ризуа] астр. одно из 28 созвездий 
лунного зодиака, звезды 9, 6, у в созвездии 
Рака (ТТ УП4.,). 

РОЗ- см. Биз-. 

РОЗАО см. Ба&ад. 


ОА Г да 4а@а$ парн. родственники (по 
крови ?): КезИза зепат }аат да дада$ / ада 
у]а зеп апаг а) а4а$ если близкие родственники 
оторвутся от тебя, / ты все же, товарищ, поддер- 
живай с ними близкие отношения (ОВК 200,); 
ебит шит оу дат дада$ ит айтатип ‘агипатай 
мои старшие и младшие братья, мои сыновья 
и [другие] мои родственники да не возьмут и 
не отнимут [приемного сына] (МО 2.); 65 4ап 
Ча дада$ Болт Ниату ОПААит етот я 
мучил живые существа, которые были [моими] 
родителями и родственниками (5иу 1355). 

Ср. дауада$, дар Ш. 

ОА П сосуд, посуда (МК Ш 21); пеёа да 
(есйгой КегакК Би а5Ру / аигау додтаза Ыг 1615 
Бат (ау [он должен знать], сколько посуды 
[с] едой надо принести, / чтобы не оставить 
никого [из гостей во дворце] голодным: ни 
внутри, ни снаружи (ОВК 140,). 

$ да даба парн. посуда (МК Ш 211). 

Ср. дар- Г. 

ОА- складывать, класть вместе, класть по 
порядку: о| е16КА оу дай он сложил дрова 
в очаг (МК Ш 249); о] юпиу да он сложил 
одежду (МК Ш 249). 

ОАВ см. дар Г, П, Ш. 

ОАВА см. дара. 

ОАВАУГЛО тыквенное поле, бахча (МК 1 505). 


РОЗРАК [скр. ризраКа] драгоценность: 
Лей егапшт ейПе ризрак а Ту загуауйа га 
{есшйг теп я имею честь проживать в дворце, 
который украшен семью драгоценностями и 
называется (7) ризраКа ((Лв 128 ,). 

РОЗОУ см. Бабу 1. 

РОЗОВ- см. Биби. 

РОВ [п. >| полный, заполненный: ]ода- 
таада ратлбаад 161 рйг ауч на ощупь [змея] 
мягкая [но] внутри полна яду (ЮГ С. ,).- 

РОВСАК см. Багсак. 

РОВСАКТАМ- см. Баг АК т-. 

РОККОК- см. Би кйг- П. 

РОВГАМ- см. Бай ап. 

РОКТА см. Бима. 

РО5- бить, колотить: ег даНп рйз4! мужчина 
избил раба (МК П 10). 

$ ризй2 рёб- см. ризй2. 

РОЗТОЛ см. Баз. 

Р0$0С избиение, побой (МК 1 385). 

$ ризй2 рй5- наносить побои: 0] дип ри5йз 
раза! он нанес своему рабу побои (МК 1385). 

РОЗКАГ, см. БЗК. 

РОТОБ- см. Байт 1. 


Ср. дафаай4. 

ОАВАМ блюло, поднос, тарелка: Ыг дабапаа 
игар К1ейгаПАг [волхвы] внесли [дары], сложив 
[их] на одно блюдо ( (18 Т7,). 

ОАВАО Ттыква (МК 1382): даБад хиаз1 1раг 
‘аа литицаазт ЫЛа 17 ар взяв в равных 
долях цветы тыквы, мускус и куриное яйцо 
(Касй П 1.,). 

ОАВАО П см. дараа Г, П, Ш. 

ОАВАОГЛО тыквенное поле, бахча (МКТ 503). 
Ср. дафауйа. 

ОАВАВ- вздуваться, распухать: Ба$ даБага 
рана распухла (МК П 71). 

ОАВАВУАМ волдырь, прыщ (МК Т 516). 

ОАВАВТ- побуд. от чаЪаг- вызывать 
опухоль, нагирать: её К абасу дафаг сапог 
натер ногу (МК Ш 430). 

$ 502 ааБаге- см. 567. 

ОАВАВТУАМ перен. любитель приврать, 
прилгать (МК Ш 430). 

ОАВПА и. собств. (Ибр 74). 

ОАВИ\ кабын, вид натуральной подати: Би 
Капбл $01 би а№ип дагада да]ап дог ап дал 
пей-те а15 517 ШАтая 617 начиная с сего дня 
у этого Алтун-Кара никаких поборов: калана, 
курута, тютюна, кабына — мы требовать не 
будем (И5р 21). 

ОАВВСАО 1. ящик, сундук (МК 1501); 2. 


погребальные носилки, гроб (МК 1501). 

ОАВИ5- см. аа -. 

ОАВ{5- объединяться, соединяться, схо- 
давайте, объединившись втроем, отправимся 
в поход и совершенно уничтожим [врагов] 
(Тон.,); 14а да Зайти (еп! «В лесу давайте 
соединимся!» — сказал он (МЧ В }). 

Ср. да\б-, дауиб-. 
ОАВЗА-: 1еБг#- даБ5а- см. 1еБг&-. 
Ср. датёа-. 

ОАВбОВ- побуд. от даБ- соединять, 
складывать: шау епгАЮМпи аа епгаНани 
@сатиа ерта апт даб5игар Ка 9621 аЙа соеди- 
нив вместе пальцы — большой, указательный 
и безымянный (- мизинец 7) — составить 


[магический] треугольник (ТГУ Аыо а 
Ср. даубиг-. 
ОАВОИСАО дупло (?): Ба Габи 


аабабааа4Ча Блг а12 Баг ега1 в дупле (?) этого 
дерева находилась девушка (ЛОК 89). 
ОАВИ, [а. д]: даби! Бо]- быть принятым, 
приниматься: а] 01 Ба КиаБКА даБи! БоЧиа1 / Ба 
баг ЯНоаа ‘азаь Когайк! о тот, кто прини- 
мается за эту книгу и с удивлением видит, [что 
она написана] на языке этих тюрков (ОВК 5.); 
дабы! 4й- принимать, признавать, допускать, 
соглашаться: {е1174шт КагиигАК забит т) даа 
/ дабы! ата {ап ]оа Ба а2 Ват мой шах в 
тысячу размилостивее моря, / и не будет удиви- 
тельно, если он примет этот небольшой дар 
(Юг В,,); ©! еПёги) БИКата]ам ‘айта]ам ааБи! 
Ар {еста ы Ыг 102 аЁ 1адаб БегаПаг муд- 
рены и ученые тех стран признали [книгу], и 
каждый дал [ей] различное название (ОВМ 2.). 
ОАВОО шмель: а ог {апт 5а&112 дага 
аабааг ей ти) бес боже, Твои волосы свер- 
кают сиянием царя черных шмелей (5 347 ). 
ОАС 1. сколько? (МК Г 321): даё 14 
ЯКау]аг и7А бод {ета шротаа Кобе 
Биг благодаря скольким различным обстоя- 
тельствам обретают познание, именуемое 
Бо? (5иу 202,); 2. сколько, столько; в той 
мере, насколько: даё а} пизаг теп а} зала Баг 
Лайт Бад Кити$ азфут ЫШа Кот Бегаг теп 
сколько месяцев я продержу, ежемесячно по 
полтора бакыра серебра вместе с процентами 
правильно буду отдавать (бр 18,); 3. столько, 
в такой мере, столь; много, всё: буайп пеак 
]ауагта@!) даб даа Бег) {ауаг почему ты 
прежде не просил и столько раз отдавал 
имущество (1. е. дань) 7! (МК 1 498); а] е1е 
‘ариуё Ба даб |2 о[ о, государь, слуги столь 
различны (ОВК 329,); даб КепйК ]епи$ $62 
й7А Ыгаг @цагуи аз!) на всем пространстве 
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на фруктовые деревья повесьте по одному 
колокольчику (КР79.); 4. несколько; некоторый: 
а) ей? Ба Без ИК итп 4015а зеп / даё 15 а даё 
15 404 аИиг егз& о, государь, если ты желаешь, 
чтобы это [твое] правление [продолжалось] 
долго, / то тебе следует некоторые дела совер- 
шать, а некоторые оставить (ОВМ 115.); ей 
еп! даё БАД выслушай теперь несколько сти- 
хов (Юг В, ‚); ааб дайа несколько раз (Мап Ш 6,): 
$ даб пен ег5Аг как бы то ни было, во всяком 
случае: дауай ар еги$ аул Бе егпи 
Чаё пеп егзаг 61711 Оамакик каган [тюрок] — 
герой, а советник — мудрый, как бы то ни было, 
они нас истребят (Тон,,). 
Ср. Чапё-. 

ОАС- 1. убегать, бежать: $651 Ке! дагазт 
луайт Без1 даёа! его войско пришло, простой 
люд его (т. е. войска) я сокрушил, а его беки 
бежали (Оа,); таца иптаза бгК тет Ца / 
КесйК {ес дабаг теп Кит о] Де [а если меня не 
взнуздает тот, кто хочет меня удержать, /я убегу, 
словно лань, кто же [тогда меня] сможет догнать? 
(ОВК 29 ,); оуа? дауап Баз4{ агат дауап даба 
Огуз-каган одолел, Урум-каган бежал (ЛОК 19.); 

2. избегать, сторониться, избавляться: }ага/ 517 
забит {а дабуй избегай негодных, дурных дел 
(ОВН 116.,); ап ]фагритАап дабаг дапба Багза 
Лагрит ига Кейг змея избегает мангусты, но, 
куда бы она ни ползла, мангуста идет навстречу 
(в знач.: человеку не избежать превратностей 
судьбы) (МК Ш 39); 3. удаляться, уходить, про- 
ходить: ез1иит-й диа ]абйп4а даё[@т] о жаль 
мне, я удалился в мои сорок лет (Е 16,); Ки$$ 
Е лок Кебаг зеп А 1е1К / дабаг Ба Низ ИК пеба 
(абба Бек цени молодость: она быстро пройдет 
мимо тебя, / [как] уходит эта жизнь, как бы 
крепко за нее ни держаться (ОВМ 38, ); дау1 егз& 
Чапаг дабаг даууаН если сильный упадет, сила 
его исчезнет (Юг В „,). 

$ 07- даб- см. 07- Г; да&у даб- см. даду П; 
{е7- даб- см. №е7--. 

ОАСА посуда (МК Ш 238). 

$ да даёба см. да П. 

ОАСАС Г грязь; грязный: 1юп дабаё Бо14! 
одежда стала грязной (МК П 285). 

Ср. дада. 

ОАСАС П сорт китайской шелковой ма- 
терии (МК П 285). 

ОАСАС Ш прозвище рабынь (МК 1 285). 

ОАСАГА- класть, складывать во что-л. 
(МК Ш 323). 

ОАСАМГ 1. когда? в какое время?: зепи) Багуип 
Чабап когдаты должен пойти? (МК П 69); дала Кип 
Когапей дабап К@юй 672 когда приедет он сам, 
в какой день покажется [перед правителем]? 
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(ОВМ 48,); датау ЮЗИаг Ыг ]апМу эба9Иаг 
аПаг Бо1заёу (езш дабап-од ПАК о] {ер {еаПаёг 
все люди как один так стали спрашивать: 
«Когда же умер принц-бодисатва?» (5иу 635); 
2. как?: зада {е25& етеаК }а дафуи задтё / таца- 
та дабап Бо[уа апда зеушё если тебя коснутся 
беды или печали, / как же я смогу тогда быть 
радостным? (ОВК 374,); Бег Богё1 Бо]5а дабап 
шгуа е] если же правитель станет пьяницей, как 
будет существовать государство? (ОВМ 159); 
3. когда, в то время, когда; если; когда ни, когда 
бы ни: дабап о] тоуо@аг ыМАПхуипаа 1ееаПаг 
егзаг о] лава (ебгатаат $аК сит41 когда те маги 
достигли Вифлеема, та звезда остановилась 
неподвижно (018 16,); дабап Би [667] еаг тет 
Ы! еу аарГуща [епайк&] ога о КОК ‘опшу Бес 
ап ао а5йр шеп од когда эти [четыре 
демона притащили меня] к воротам какого-то 
дома, тогда тот бек, [который был] в голубой 
одежде, сойдя с коня, подозвал меня (5иу 6,); 
Биуаа аКи$ Бо|5а дабап 121) ег когда сильна 
паника, рассудок исчезает и у тебя (МК 1467); 
Бойаат дабап Е заг пегаКа-те да1Айтайп 
]ащагар Бегиг шеп если он потребует свой 
виноградник, я, нисколько не препятствуя, 
верну [его] (Ир 6,). 

ОАСАМ П: даёап КИК& и. собств. (ИЗр53 1). 

ОАСИМ беглый: даёт ег ]еЩЖИ беглый 
мужчина был настигнут (МК 121). 

Ср. да&уа]). 

ОАСТУ Г 6удд. орган восприятия (=скр. 
шапуа) (в философии буддизма при клас- 
сификации дарм по базам (аужапа) какая-либо 
из шести баз субъективного восприятия, 
образующая вместе с шестью базами 
воспринимаемого (\1зауа) опору для сознания; 
при классификации дарм по элементам (Ча) 
пять шапуа: видение, слышание, обоняние, 
вкусовые ощущения и осязание — входят в 
группировку чувственных элементов (гара), а 
шестой — в группировку элементов сознания 
(упйапа); в популярном изложении буддизма 
Ча&у — один из шести внутренних органов): 
а! аапуиаг датауцп 67 дабуда зат!/п 
отт буш гаЙаг все шесть чувственных 
элементов порознь связаны со своим органом 
(бму 364.); аабР/агаа (адатр 12191 е?аКиз еагг 
опираясь на органы, он (разум) создает ложное 
[впечатление] (5иу 364 „). 

$ ай да&у см. ай; Багип да&у см. Багап 
Т; ей да@у см. е2; шыл да&у см. Шел П; 
КоПШ да@у см. КО Г; Кбр Ча@у см. Кб; 
аиуад даб! см. ащуад; Ш даб у см. Ш. 

ОАСТУ П: да&у даё- быстро бежать (МК 386). 

ОАСУА] (?) беглый (МК Ш 106). 


Ср. даёт. 

ОАСИП-- страд. от даё-: Лита даёйа: [он] 
был избавлен от смерти (МК П 134). 

ОАСУ- возвр. от Чаё-: о] тепат дата! он 
сделал вид, что убегает от меня (МК П 154). 

ОАСЕ$0 и. собств. (И5р 74. ‚). 

ОАСГ раздор, распря; паника: да&1$ Бо]за 
айа Кбгиа7 когда [в народе] бывают раздоры, 
нельзя полагаться [друг на друга] (МК 1369). 

ОАСК- совм. от аё- 1. разбегаться: о! дап 
10а Бошаа@а Кезга ей лит 16 дат 
после смерти того хана [люди, входившие в] 
племенной союз, исчезли, разбежались (О); 2. 
избегать друг друга; сторониться, чуждаться: 
о]аг Ыг Ыгаш да они чуждались друг друга 
(МКП92). 

ОАСТ- побуд. от даё- обращать в бегство, 
прогонять; дать возможность убежать, упустить: 


ЛенИК ездит лепИК/ ба Бла ит глеп еп! {ег 
Чабийта жаль мне, молодость, жаль мне, моло- 
дость, / я не сумел удержать тебя и допустил, 
чтобы ты быстро прошла (ОВК 386.). 

ОАСМАЮ (аабапау?) название крупного 
животного:  а[а]бапаупау аа  е5КаКпао 
шцрой билё7 [подобно тому, как] у «кач(ана)- 
нга», лошади, осла не растут рога (МапТ 16). 

ОАСВОМЫИУ- побуд.-симул. от даё-: о] ат 
Чабгатлзта! оп сделал вид, что обратил его в 
бегство (или упустил его) (МК П 261). 

ОАСВО$- побуд.-совм. от чЧа&- пресле- 
довать, гнать друг друга (МК П 225): оаг екК 
Чабгаб 4 они гнали друг друга (МК П 218). 

ОАСТИВВА поездка (2): да файи }апи а 
Би е5АКи {еп ЫША Кби Ъегаг теп когда я 
вернусь из поездки, этого осла вместе с платой 
за него правильно отдам (Ибр 35). 

ОАСТОВ- побуд. от 4аё- обращать в 
бегство, прогонять: 01 ей> дабеаг( он прогнал 
мужчину (МК П 189). 

ОАСОВ- побуд. от чаё- 1. обращать в 
бегство, гнать, прогонять, отгонять, изгонять: 
погубил его дело, а также обратил в бегство 
его товарища (МК 147); ег! ап {аеагуап / }а\аа 
]ауТу давигуап он был хлебосолом, / злобных 
врагов изгонял (МК1515); 2. удалять, отвращать, 
отклонять: $671 е$ И?! дабиптауй 67 выслу- 
шай речь мою, не уклоняйся (ОВМ 283,). 

ОАСОВТ- побуд.-побуд. от Чав-: о ат 
аавана он обратил его в бегство (МК Ш 431). 

ОАСОТ преследование (МК 1 12; 356). 

ОАО см. даЕ 1. 

ОАО- см. дае- 1, П. 

ОАЛА 1: дада езйгаК и. собств. (Ибр 123,). 


ОАЛПА П см. дай 1. 

ОАЛАТ: шйп дадау см. шйп Ш. 

ОАРАУГА- Г [монг. хадауа]аха] хранить, 
сберегать, оберегать: пад {е@ Кип Баша 
ааЧдау!ауи КегАК {агаг зеп {91 игабущаг т $01 
Башапт 612о& за Мар Ке]еП {ер{е41 еще он сказал, 
что город нужно уберечь. «После сражений, 
ты, сохранив нам город, возвращайся!» — 
сказал он (ЛОК 20,). 

ОАРАУГА- П см. даа а- Г. 

ОАРАУГЛУ: шашие дадауйу см. бэ. 

ОАПАН [4. 3] кубок, чаша: Кедну! дадаваа 
зипир 2АНг дааг протягивая следующий кубок, 
он примешивает [в него] яд (Юг В 

ОАРПАО Г см. дадау. 

ОАРАО ГП см. даму Г. 

ОАБАОГА- см. дада а- [. 

ОАЛАБВ [: дадаг даёбу с нахмуренными 
бровями: даЧаг даёПу шиощау ]а7>2 Бгатащаг 
брахманы с нахмуренными бровями и 
злобными лицами ((18 Ш 17.). 

Ср. даа: Г, дайг П. 

ОАПАК Пи. собств. ж. (ССВ 147). 

ОАРАК- вертеть, выворачивать: Бил Бедик 
Бегой ата пеш 17 бриг иги Иа еПепиш дадага 
один из них (третий демон), хлеща меня вдоль 
и поперек большим кнутом, выворачивал мне 
обе руки (5иу7,,). 

Ср. даЯ!--, чаблг-, дайаг-. 

ОАПАВГЛУ см. хаваг у. 

ОАРАЗ 1. родич, родственник, родной, 
родные: ]@7 ег дадабит езтит-& Бщ ег 
Бодипит-а е5171п сто мужей моих родичей, 
о жаль мне, тысяча мужей моего народа, о 
жаль мне (Е 42,); дада) ]оа егба ом пи аЧа$ 
/ ада$ ед=й Бо]5а Би Бо]41 даа$ если у тебя нет 
родственника, приобрети товарища, / если 
товарищ хорош, [то считай, что для тебя] он 
стал родным (ОВК 183); ]а ез 11$ оауа да 
4019а5 аа$ / ау ]а К11о га Даа а даЧа$ либо 
друзья позовут [на пир], либо приятели, / прими 
[их приглашение, будь они] большими или 
малыми, близкими или родными (ОВМ 330.); 
2. брат: е41-6К зеуйп даЧа т Когар он очень 
обрадовался, увидев своего брата (ОВК 191,); 
бока дада зеуйпи$ ег) дадаб-а ты был любим 
родителями, о брат! (5иу 620); ба дада$1 ау 
051 {егнио бЧар Кеп1 циатиар ]апага 14 затем 
он, сделав наставления своему брату принцу 
Злонамеренному н поручив ему корабль, 
отправил [его] обратно (КР 35,); 3. перен. 
брат, единомышленник: тйз$итап тйза|тап 
Ш о| дада$ / дадабда да зап шатл е4218$ 
мусульманин мусульманину — брат, / если уж 
присоединился к братьям [по вере], постоянно 
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живи [с ними] в согласии (ОВК 327). 

Ф 4а@а$ дач ]ауца дальние и близкие 
родственники: даЧа$ ]аа ]аучада дааа ча 
поддерживай близкие отношения с даль- 
ними и близкими родственниками (ОВК 61.); 
дада$ }дауца ]ла9йа родство близкое и даль- 
нее; перен. всеобъемлющее, совершенное 
родство (?): Ба $67 Кип зеп а] Ан) Бауйзаайа о1 
/ дадаб Баги Ват ]ауиа ]лаайа о эти слова, 
которые ты сказал, — [сама] задушевность, 
/ они — признак всеобъемлющего родства 
(ОВК 194); дада Кип парн. родственники и 
родственницы: дадабйт Кйпит-а Иа адиИет 
о мои родственники и родственницы, увы, я 
отделился (Е 44,); а9а$ даа см. адаб; }ад а9 
Чада$ см. }ад П; Кйп даа$ см. Кип П; да дада$ 
см. да Г; дар да@а$ см. дар Ш; юупи5 дада$ 
см. юушб Г; ца дада$ см. ща ; ий дада$ см. 
и; огоу дада$ см. игиу [-. 

Ср. даба$. 

ОАРАЗТЛУ имеющий родственников; 
состоящий в родстве с кем-л., родственный: 
Чатиу4а Кис: Бек дадабШу К181 сильнее всех 
человек, имеющий много родственников 
(ОВК 183,); ашуй КАК $ ипуап агЙагой) 


ЧаЧа$Пу благородный наставник чрезвычайно 
прославленных мудрых святых, родственный 
великому богу Солнце, являющемуся нашей 
надеждой и нашим упованием (5иу 681,,). 

Ср. даба$ Пу. 

ОАРАЗТЛО родство (МК Т 503); прям. и 
перен. братство: Кедё$ Бег 621 дада$На Вади 
посоветуй, исполни долг братства (ОВК 203.,); 
еП> а] Багза }агауу багаг / дадаёНа дааа 
аби Бог правитель сказал: «Если пойдешь, 
поступишь хорошо, / [ибо] узы братства и 
необходимость быть рядом взаимосвязаны» 
(ОВН 179,,). 

ОАЛАЙ: е22Апй дада7 см. е22апй. 

ОАРРАУ$07: пйп5й7 да@4аузия см. 
101507. 

ОАРУТ см. да. 

ОАРТО 1. печаль, горе, скорбь: зат Когза 
(5 ]апиб зеушб / зеушё Коза дадуя Бог 
Маул если увидишь во сне печаль, то [это] - к 
радости, / если увидишь радость, то наступит 
печаль, придется плакать (ОВК 360); 
Бигхаппи) ета Каби Казбош шага шабаат 
аафущай да $12 ‘айазап Кейп пусть благодаря 
могуществу будд без остатка рассеются и 
пройдут печали страны Магадха (ТТ Х.„‹); 2. 
забота, беспокойство: Боуи74ап аш ]04 о]аг 
Ча4уч$1 другой заботы у них нет, кроме как о 
хлебе насушном (ОВК 255 ,). 
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Ф аа4уиа л- испытывать печаль: даа 
‘(ара БагЯ дадуи лбар и отправился он к брату, 
испытывая печаль (ОВН 179..); чадуи штуап 
парн. горести, печали: 871115 теп да1$[12] [да] 
тау дадуй п17уапй я без остатка прогнал (букв. 
прервал) все печали (18 120); Чафуи заате 
парн. печали, горести; заботы: таца егз& ет 
Би да4уи заб / зафтё айта аИуЙ зеп ета 
зеушё если у меня теперь будут эти печали, 
/ ты не печалься, будь теперь радостным 
(ОВК 55 5); ада тада зо4 ег аа БИ Ба та] / 
Би Кап да@уи задштё дапа ]аК уаБа! истинно 
знай, о алчный человек, имущество / сегодня 
[является для тебя] заботой, а завтра будет 
бременем и тяжким грехом (Юг В.„‚): Ба 
дадуй см. Ба; Биби$ дафуи см. Би$и$; зафтё 
дадуй см. задтё. 

Ср. дабуи, дафучц. 

ОАРУТОГОУ печальный, горестный: гар 
еуКа Киа! е@1 дафучау / зеушё Ке{и Бо]4 зат 
иау встав, он вошел, весьма печальный, в дом, / 
радость прошла, он тлубою задумался (ОВК 3578). 

$ Биби шу дадушщ у см. Биби; задт му 
дадуш у см. зат му. 

ОАБУОВ- 1.печалиться, горевать; грустить: 


Ха 


б7ш зхуигар печалясь в тоске по брату, / он стал 
бледен лицом и похудел. (ОВН 179); пегак 
ЧаФучгаг зеп пегАК Ба $#Йу зачем ты горюешь, 
к чему эти рыдания? (ОВК 55,); 2. заботиться, 
тревожиться: 46 еда га перКА дадуигтауй 
/ аШтб ежи Бо]5а Кейг пе {ес совершай 
хорошие поступки, не заботься о вещах; / если 
поступки будут хорошими, то и вещи (т. е. 
богатство) придут [сами] (ОВК 60,). 

Ср. дабуиг-, даууяг-. 

0АРУ0$17 беспечальный, -0; беззабот- 
ный, -0: ШаКеа иг] шё Райу да4уи$17 живи, как 
хочешь: спокойно и беспечально (Юг В 
Ср. дадуи$и7. 

ОАБУП$07 беспечальный, -0; беззабот- 
ный, -0: ада5 до!Ча$ ег 8$ ибп ита4и$и7 / 1папуй 
апаг зеп И: даЧучза7т друзей и приятелей 
подбирай себе бескорыстных, / [и тогда] 
доверяй им и живи беззаботно (ОВК 248 .). 

$ Би$и55и7 дадуизи7 см. Ба$и5507. 

Ср. дадуия2. 

ОАП] см. дай П. 

ОАПТУ см. дайу. 

ОАО. Г быть наметанным, сметанным, 
прошитым крупными стежками: юп даа 
одежда была сметана (МК П 134). 

ОАШЙ.- П см. дай1-. 

ОАШМА наметка, 
строчкой (МК П 93). 


5). 


прошивка крупной 


ОАПИМ Г отец жены, тесть: и]аг даднини иёйп 
окаип я разбогател (?) благодаря знатному 
своему тестю (Е 17,); еК1 дат его! Каай2и еК1 
двое были тести, а двое — зятья (ОВК 15.); 67 
ааа! ]еппа 1е241 Кип даю! дап 01 ейеп) 917 
еа2а 051 1есшКА доши $ ега сам же он (приниу 
Благонамеренный) достиг страны своего 
тестя, ибо его (т. е. принца) отец-царь просил 
[когда-то] дочь правителя той [страны] для 
принца Благонамеренного (КР 64.). 

Ср. дабт, дай, дат. 

ОАПИХ П см. дайп. 

ОАШТО см. дабу. 

ОАПОГАМ- см. дай ап-. 

ОАОТО$17, см. дабузи 1. 

ОА ТГ 1. суровый, жестокий, лютый, 
свирепый: дай: аа обл7 ег О[агит] в жестокой 
войне [я убил] тридцать мужей (Е 27,); (ег 
игир а$1ада / ат ау дадй сада он накрывал 
пиршественный стол / в холодные суровые 
зимы (МК П 53); иза] ег {есаг Кол изаНа аби / 
и5а! Бо|та заа1ап а} 441 дах беспечный муж 
смыкает глаза и спит беспечно, / ты же не будь 
беспечным, будь осторожным, о тот, чей нрав 
так суров (ОВМ 43, „); еу 11 штаага БуТуапиа 
КораЦае дай: загз?у буКАН» Бог хозяин дома 
будет постоянно в смятении, жестоким, грубым 
и гневным (ТТ УТ,,); 2. весьма, чрезвычайно: 
аа БПэа 1апп еН? аай Его премудрое (букв. 
весьма мудрое) божественное величество 
(Обр 88,); дай ду КОПИ весьма ревностные 
чувства (ТГ ТХ, ив) 

$ даа: }ла/\ад жестокий, суровый, ужасный, 
страшный, свирепый: дай ]ау1аа ада аа аа 
итауаЛаг они не смогут причинить ужасных 
бед (5 49а, ); уу ааа! да\Лаа аПлу Кобе КОзип- 
Ш очень суровый, очень сильный (8 П 59,); 
Багз пы агЗап Богиа фай даа }а\аа КелЮаг 
адазшет ... даиог он убережется .., от вреда, 
[приносимого] барсами, ибрисами, львами, 
волками и другими свирепыми (-дикими) 
зверями (5иу 325„); да@г ]ег труднопро- 
ходимое горное место (МК 1364); да@г да Я 
парн. чрезвычайно, весьма: да@й дае/ дайу 
зау асага Кей азКипай чрезвычайно сильные 
слова поднялись в твоем присутствии (ТТТ); 
дадг дайу ипарн. суровый, жестокий: ее 
апп) да дайу Ч жестокая кара Эрклиг- 
хана (5иу9.,). 

Ср. дадаг Т, дайг П. 

ОАПИВ П: дай 2 и. собств. (?) (ИЗр 92); дай: 
хап и. собств. хан из династии Караханидов (МК 1364). 

ОАШ- 1. поворачивать: Бибгаё етой дидига1 
/ араучёп аби / зйзш ]апа дада! / Кезап- 
ше ик 5аг Бузрач стал одержимым, / отобрал 


богатырей, / снова повернул свое войско, / 
собирается прийти (МК Г 144); 2. отвращать, 
отклонять, отвергать: е8 р айа апау[п]й) заагии 
Ча@йтла услышав слова своих родителей, не 
отвергай [их] (МК 1507); тет еута зйга1 з67ат 
(аблад! / 67 (507т?) дадга Когайт Кбит 
]еитаЧ41 он послал меня назад, не вняв моим 
словам, я постарался отклонить его (7) слова, но 
уменя не хватило сил [противиться] (ОВК 374 „). 
Ср. дадаг-, чаби-, даёаг-. 

ОАПВТАММАО упорство, настойчивость: 
бгааги аттаа да@аптаада КА» Бор 
иу птуашу Байтаа: Боаг преисполнившись 
постоянным усердием и упорством, он дости- 
гнет великой нирваны (18 П 46.,). 

ОАПВОАМ: дад!гдап 75 геогр. Кадыркан- 
ская чернь (современный Хинган) (КТб,.;БК,,). 

ОАШБ5- помогать наметывать, сметывать: 
0] таца 1юп 4а41541 он помог мне сметать 
одежду (МК П9Э). 

ОАПИТ- Г отвращать, прекращать: иуииу 
КегаК ег чуий ибйп / аут ЫШа дагбаг да@ тай 
осип [у военачальника] должна быть честь, 
[ибо] ради своей чести муж / встает лицом к 
лицу с врагом и не перестает мстить(ОВК 122,). 
Ср. даби- Т, да71-. 

ОАР- П 1. застывать, затвердевать: КОКи7, 
Кегапп апба ау! запил ег {ез / Киуй7 {ез Кёг 
епр дада е> да@ т я так возгордился, словно 
поразивший врага муж; / гордо и смело я зас- 
тыл как скала (ОВК 387,); 2. неметь, сводить 
судорогой: Кир! да@р шгоаг веки (букв. 
ресницы) сводит судорогой (Касй П 3.,). 

Ср. даб П. 

ОАБЕТ- Ш см. дабй- Ш. 

ОАШИЙ 1. кора: }е#16512 БИой 1уаё да; кора 
древа непостижимой мудрости (Мапи Ш 31); 2.к- 
рица: зчааг дат да@ Капби ау ебка за 
аобацаг $1 ЫШАп дайп4игар камыш-сукар, 
корицу, кунжутное масло, прокипятив с козьей 
мочой и овечьей мочой (Касй П1 

$ заба да@!А см. заа П. 

Ср. даме. 

ОАБЕ7УАОТЛУ с клещами, снабженный 
клещами (?); перен. цепкий (?): Бгатащаг 
аа@туааНу еПош аогатёя7 КОП ар 
0101 611 (ар е@р Багаг брахманы, схватив 
безбоязненно своими цепкими (7) руками, 
тащат [нас] в разные стороны (8 Ш 17,,). 

ОАОМА- беспорядочно двигаться, сновать, 
кишеть (ОВН 14,). 

Ср. дайп-, дадта-. 

ОАОВ [а. 5%] значение, ценность, до- 
стоинство: КЗШККА Бит тпйгаууйе Кегак 
/ К151 дай Випта шагбууй ]а01 человеку 
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необходимы великодушие и доблесть; / цен- 
ность человека — в степени его великодушия 
и доблести (ОВМ 41 ,); М2 Байгаг 5 Ы1& 
да4тит знай, что знание [само] свидетель- 
ствует о достоинстве знания (Юг А, „). 

$ да4г душтаЕ пари. ценность, достоинство: 
Ы|2 даагит Ват БШ Не БШ г / сиВаг да@ паста 
зай: ата о достоинствах знания знает лишь 
знающий, [подобно тому как] ценность драгоцен- 
ного камня определяет пробирщик (ОВН 27). 

ОАОВА см. да@и--. 

ОАОКАО складки гор (МК 1320). 

$ аа дадгад см. даЕ 1. 

ОАОБЕУ- ожесточаться (МК П 267). 

Ср. дабгап-. 

ОАБКООГАМ- образовываться (о складках 
гор) (МК П 275). 

ОАРОМ см. дав [. 

ОАб буран, вьюга, метель,  пурга: 
Ке41 езш езпА)а / дабда К изпа]а задул 
ветер, / окончательно перешедший (букв. 
уподобившийся) в буран (МК Ш 147). 

ОАб- замерзать, погибать в буран, пургу 
(МКШ 440). 

ОАбАУ канава, канал: 01 ацаг дабау да7бага! 
он приказал ему выкопать канаву (МК П 190). 

ОАбАЗ 1. родич, родственник, родной, родные: 
Даат]агадкогтаб1р пер Кйбаг / даба {арайКеы 
ага Радаг не замечая близких, предпочитает 
[свое] богатство; / на родственников смотрит 
зло, как собака (МК Ш 22); даба$да }адпда дауид- 
аа ч!а поддерживай добрые отношения (букв. 
близость) с родными и близкими (ОВМ 107.); 
2. брат: даба$ КбПН Багба зада дабуигаг сердце 
брата все о тебе тоскует (ОВМ 244 ); 3. перен. 
брат, единомышленник (ОВМ 359.). 

$ дар даба$ см. дар Ш. 

Ср. дада5. 
ОАбАЗТЛУ 
(ОВМ 233 „). 
Ср. дада5йу. 

ОАбУП 1. печаль, горе, скорбь: тепа& Биг 
зеушб ой дабуи айаг у меня есть бальзам ра- 
дости, [который] рассеивает печаль (МК Ш 374); 
тепи) дабуци 5еп ета а) даа$ / 5еп 07 дабуи 
]е {6Кар Кб74А }а$ ты не переживай мое горе, о 
брат; / ты свое горе переживи, роняя слезы из 
глаз (ОВМ 347,); додит 60141 аабуи зеут@ ю 
печаль его стала ничтожной, а радость всеобъ- 
емлющей (ОВМ 55,); 2. забота, беспокойство: 
Чатиу дабуи$1 ег41 ила @бап все заботы его 
были о мусульманской общине (ОВМ 15); 
Чага дабуиз Багба даго? @бйп все заботы про- 
стого люда — о хлебе насущном (ОВМ 311). 

Ф Чабуи зафиё парн. печали, горести; 
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заботы: даН {е241 егзА зада Каб Базшё / Баги 
Ке@ таца а} Ба дабуи задтб когда ты будешь 
испытывать притеснения, / приди ко мне и 
расскажи об этих горестях (ОВМ 236.). 

Ср. дадуч, дадуц. 

ОАбУОГАМ- быть озабоченным, беспо- 
коиться: о] Би 154а дабущапа! он был озабочен 
этим делом (МК Ш 201). 

ОАбУОВ- горевать, тосковать, печалиться, 
грустить: Ке5& запа ]о]уа / абип ащ абуага / 
Багзип пага дабуига / за тепи) айту если он 
встретится тебе на пути, /пробуди его, / и пусть 
он пойдет туда, опечалившись, / [ибо] он про- 
дал моего слугу (МК П 193); еза Аба еН> Ба 
0] Кога / ей>1а5а да14: ей 2 дабуага он простился 
с правителем, / они пожали друг другу руки, и 
правитель остался, грустя (ОВМ 390.); даба$ 
КОП Багба зада дабуигаг сердце брата все о 
тебе тоскует (ОВМ 244 „). 

Ср. дадуиг-, даууиг-. 

ОАЗТУ наметка, прошивка крупной строч- 
кой (МК 1375). 

ОАбМ тесть (ОВМ 16,); родственники-муж- 
чины по браку (зять, шурин, деверь) (МКТ403): 
Чаба$ {еп15 далта4иа даб! {еп15 дало сказать: 
родной [пришел], — не обратит внимания; ска- 
зать: тесть, — отзовется (МК 1403). 

$ Чабт дабпауит парн. тесть и свекор, сваты; 
мужчины-родственники по браку (зятья, шури- 
ны, деверья) (МК 1528); щиг даб см. ацаг. 
Ср. да@т 1, дайп, дай. 

ОА5П) береза: з650( зи) даб дазша 
ива [известна] своей свежестью, береза — 
корой (- твердостью 7) (в знач. у каждого 
человека, как у каждой вещи, свое характерное 
свойство) (МК 1 356). 

Ср. чайщ. 

ОАб1О резьба по дереву (?) (МК 1382). 

ОАЗТВ см. дай: 1. 

ОАбВ- отвращать, ОТКлЛОНЯтТЬ, 
отвергать: о! ап!) $6711 даб он отклонил 
его слова (МК П 76). 

$ Болт даби- см. Бодап Г. 

Ср. дадаг-, даФг-, дафаг-. 

ОАЗЕВУАО мозоль, волдырь (МК 1 502). 

ОАМВГАМ- ожесточаться: ег аабапа! 
мужчина ожесточился (МК П 267). 

ОАЗМЁВТ- побуд. от чаби-: Болт дабйт- 
см. Болит [. 

Ср. дайатт-, дайтт-. 

04515 ремень (МК1369): }е42 аб широкий 
ремень (МК Ш 10); ег даб{5 ода мужчина 
сделал пряжку для ремня (МК Ш 325). 

ОАЗТА- разрезать на ремни, вырезать 
ремни: о| Кбпйз даб аа! он вырезал из кожи 


ремни (МК Ш 335). 

ОАЗТ- 11. отвращать, прекращать (ОВМ№ 173; 
2. поворачивать, менять направление движе- 
ния: ег Байг еКап дабий мужчина отправился 
[в путь, но] повернул (МК П 301). 
Ср. даа!- Г, да7й-. 
ОАЗМТ- П замерзать: ег шиауда дабий 
мужчина застыл от холода (МК П 301). 


Ср. даа П. 
ОАЗТ- Ш побуд. от даби- наметывать, 
заставлять прошивать крупной строчкой; 


заставлять сметывать: 01 юпау дабий он 

заставил сметать платье (МК П 301). 
ОАЗТУАМ упрямый, своевольный (МК 1513). 
ОА кора дерева (МК 1 365). 

Ср. да. 

ОАЗИГАМ- обрастать корой:  йуаё 
Чаб17]апа1 дерево обросло корой (МК П 267). 

ОАбМАУОМ: дабт дабпауип см. дабт. 

ОАбВАМ- сердиться, гневаться; ожесто- 
чаться: Бес апаг дабгап4! бек гневался на 
него (МКП 249). 

Ср. аа@гт-. 

ОАбВЙ.- страд. от дабиг- 1 (МК Ц 235). 

ОА5В[5- совм. от даб- Г: оТекк! $67 дабиб а! 
они оба не слушали слов друг друга (МК П 218). 
Ср. дари5-. 

ОА50- наметывать, прошивать крупной 
строчкой; сметывать: 01 опиу даби41 он сметал 
платье (МК П 260). 

ОАЕА$ [а. с=|] клетка: 9ага ЫМА ибуап 
ааа ааа! / дайда допаг Бат дада Кгаг по 
[божественному] предопределению летающие 
в небе птицы (букв. небесные птицы) / садятся 
на руку и попадают в клетку (Юг В 

ОАЕСТ. см. дау&-. 

ОАЕУАВА шелковая материя шафранового 
цвета (МК 633,). 

ОАЕТАМ верхняя одежда, халат, кафтан 
(МК Г 435): о| дайашу дийа@ он подпоясал 
халат (МК Ш 298). 

ОАТ: дау ду е# гоготать (о гусях) (МК Ш 128). 
Ср. даа У. 

ОАУАРА$ родственник, родич (Е 41). 
Ср. Ча Т, дар Ш. 

ОАТАТ, прут: ]а БедиК ЪБегойп да@у дауабт 
ср етеа4р ди Киуие 18Аитих етзаг или 
если мы заставляли работать рабов и рабынь, 
истязая [их] большими плетьми и крепкими 
прутьями (ТТТУ В.). 

Ср. дауй. 

ОАУАМ Г каган, верховный правитель, 
главный хан: пе дауапда 19 Ка&е Бегг теп 
какому кагану отдаю я труды и силы? (КТ 6,}; 


Чауайт ар ептй$ а]уц $1 Бей егпи$ каган его 
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— герой, а советник — мудрый (Тон,,); оЗБи 
Чауаппиу бето1 Кор Кбр Бай ат Кбр Кбр егаПаг 
ег4! у этого кагана было много-много войска и 
много-много городов (ЛОК 14,). 

$ аауап дап верховный правитель: ат у 
14а дауап дап $@9 войско избранного святого 
верховного правителя (ТТ УП 40 
Ср. хадап. 

ОАУАМ П компонент имен собственных: а} 
дауап см. а] Ш; афап дауап см. аби П; Бай 
дауап см. Ба7 Ш; 612 дауап см. БИга П; 662а 
дауап см. 662 П; БбКН дауап см. БКИ; Бата 
дауап см. Битит; е 6115 дауап см. ева; ша 
дауап см. шЫ П; КЫ ЪЬИ2а дауап см. К П; 
тазаг дауап см. пзазаг; 0уи7 дауап см. 0уи7 
Ш; дарауап дауап см. дарауап; игат дауап 
см. агат. 

ОАУАМГА- быть каганом, царствовать, 
править: дауаШадиа дауатпт ре 1апия 
[тюркский народ] потерял своего правившего 
кагана (КТб.); дауата4иа дауап?та 16! 19$ 
[тюркский народ] погубил своего правившего 
кагана (О,)._ 

ОАУАМПУ имеющий кагана: дауатПу Бодип 
ейит дауапит дат я был народом, имеющим 
кагана; где [теперь] мой каган? (КТб,); пе 
]ег4АК дауапт у Бодипаа если бы в какой-либо 
земле у народа, имеющего кагана (Тон.,). 

ОАУАМТОО каганат, владение кагана: оуи7. 
Чауап игат дауаппил дауааат а19 Отуз-каган 
захватил каганат Урум-кагана (ЛОК 19.). 

ОАУАМ$ТВА- лишаться кагана: ]ей ]а7 ег 
Бошр е5ип1$ дауап$ тат Бодипйу ... ебат 
арат 1бгаз1иба ]агаи!5 когда [у Эльтериша] 
стало семьсот мужей, он устроил по 
установ-лениям моих предков народ, 
утративший [свою] племенную организацию и 
лишившийся кагана (КТб,.). 

ОАУАМВАТ- побуд. от ч4ауапяга- 
лишать [народ] кагана: 1011 а дадиа иёйп 
еШе1> е]5шАити$ дауап уу дауапзйант по 
соизволению неба он лишил племенной 
организации имевших племенную орга- 
низацию, лишил кагана имевших кагана (КТ..). 

ОАУАЕ снег: о1 Бес дауаг4т загапп ега 
тот бек был покрыт снегом (ЛОК 27,). 

Ср. даг 1. 

ОАТАВ!ЛО и. собств. (ЛОК 28,). 
ОАУА$ см. дауал. 

ОАТАТ бумага (ОВН 55 „). 

Ср. Кауаб, Кай, КазадА, КАзЧА, дауал [. 

ОАУТАТИВ мул: апдау фу бе Багуи {059 
Ют лаатакка Ке4игтакКА а{ дауайг и а7В4 
Бо! выпала такая большая добыча, что не 
хватало лошадей, мулов и волов, для того 


154). 


чтобы навьючить и отправить [ее] (ЛОК 31.). 
Ср. дайг. 

ОАТАЛ Г бумага (ОВН 106,,). 

Ср. Кауаб, Ка’, КАсадА, КаздА, дауаё. 

ОАУАЙ П доблестный, мужественный: 
бете Аа Ыг БеайК дауа2 ег Бес Баг ег! в войске 
был один весьма доблестный бек (ЛОК 27,). 

Ф е17 дауа7 см. ем2. 

ОАУАЙГЛХО доблесть: дай БоГуит т тепи) 
Чауа7ааит ]о4 Фагаг из-за старости у меня нет 
моей [прежней] доблести (ЛОК 38). 

ОАУП, ивовая ветвь, ивовый прут; розга: 
Ча! зам! даНла7 дауй Бау! }а7та7 не остаются 
[без внимания] слова стариков [так же, как не] 
развязывается узел из ивовых прутьев (МК 1 
409); аби апа! Ког Киб1 екзйа! / дауй е> Кош 
Боб ес Па! 4061 четыре элемента разрушились, 
сила его уменьшилась, / стройный, словно 
ивовая ветвь, стан согнулся вниз (ОВМ 88, ). 

$ БегрА дауй см. Бега. 

Ср. дауа!. 

ОАУПАА- см. даайа-. 

ОА7ТУ- см. дадт-. 

ОАУВ- см. дади-. 

ОА] см. датах П. 

ОАУГЛМ: даун $1 [кит. ЖЕ Хэлиньсы, 
Ха Шт-51] название монастыря (Нйеп 

ОАУВОГ- см. дауиги. 

ОАУВО5- совм. от дауиг- вместе жарить, 
прокаливать (МК П 219). 

Ср. дауги5-. 

ОАУОГ:: бтиг@ даущ см. баг. 

ОАУОМ дыня: дауип дагта Бо]за еб191 
еккт еПош {еси когда дыня бывает украдена, 
хозяин берет [ее] обеими руками (МК 1 410); 
пеба Кое егз& дауип {2$ ]@71 как бы ни была 
красива дыня снаружи (ОВК 304,). 

ОАУОМГАМ- приобретать, обзаводиться 
дыней (МК Ш 206). 

ОАУОМГОТ с дыней, обладающий дыней; 
дынный (МК 1 499). 

ОАУОМГОО дынное поле, бахча (МК 1 
504). 

ОАУОМ$А- хотеть дыни (МК 1280). 

ОАУОО мочевой пузырь: дауиа Лауда ет 
лекарство от боли в мочевом пузыре (КасйТ „.). 

ОАУОВ- жарить, калить (МК П 81): Кип 
Бигаша дап бозаг о| аашу ар забда даучгтай 
зоатап Бигиша йг2ап если у кого-либо из носа 
пойдет кровь, то пусть соберут ту кровь, 
поджарят на сковороде, разотрут и вдуют в нос 
(Касй П2..). 

Ср. дауй-- П, доуиг-, доуйг-. 

ОАУОВОЕ - (- дауги|-) страд. от дауит- 1. 

жариться, калиться (МК П 235); 2. перен. пылать, 
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испытывать сильное волнение, тревожиться: и 
ой аипир брКа ]агАК дауг ог когда занимается 
огонь любви, пылает душа (букв. легкие и 
сердце) (МК П 144); Би$а5 дадуида дауигаар 
страдая (букв. волнуясь) от переживаний 
(5му 633.); ]апа и591 Бабтаа аауигаптаа 
ет?АК! к тому же прибавились страдания от 
беспокойства и волнения (5иу 637 .). 

Ф* чаугы- Бибап- парн. тревожиться, 
волноваться: датау 1Атаг диугаа! датауипи 
Ыг ]ару даугог ЪБабапиг КОПаИАй сердца 
всего сонма божеств так встревожились и 
разволновались (5иу 560,,); Бабап- Чауги- см. 
Бибап-. 

Ср. дауги-. 

ОАУОТ еда, приготовляемая из просяной 
муки с маслом и сахаром (МК 1406). 

Ср. доуи. 

ОАНТ! [а. «> ] скудный, редкий: у&Ра дари 
Бо]41 ЗРа 10141 Айп]а скуден стал верностью 
мир, наполнился вероломством (ОВК 389.). 

ОА 1 этин. одно из тюркских племен (МК 128; 30). 

ОАЛП [кит. #1 цзе, Ка < Ка улица: бий 
0] иапК! а51 Ба аа зе ]аба оагир аа] Чаа 
оущапй/ оуиПар Капла$арай [Бе]2Ка ]егиг ег41 
затем тот повар Мелюнки (?), спрятавшись за 
[каким-нибудь] углом, крал находящихся на 
улице мальчиков и скармливал [их] правителю 
Катазарада ( (1 Ш 65,). 

$ аа) Бёыйг парн. улицы и перекрестки: аа) 
Бег зара уогуаЙаг ег! они обходили все улииы 
и перекрестки (8 ТУ А,,). 


Ср. 9). 
ОАУ Ш [ким. 1 се, ия < уаЙ туфли; обувь 
(МОТ,. 
ОАЛ ТУ [кит. В  кай, КВа] календ. 
одиннадцатый  гадательный знак серии 
Ктбитап (ТГ УПУ.). 


ОА У: да] зада и. собств. (И5р 91.,). 

ОА]- Г 1. поворачиваться, оборачиваться: 
Кега да) он обернулся назад (МК Ш 246); 
Ьби-тй Бог КбгеП Туда далаг не волком ли 
становится оборачивающийся на [лай] собак? 
(ОВМ 251.); апба Байр дада КогаИАг потом, 
отойдя, они оглянулись (букв. обернувшись, 
посмотрели) (И5р 96.,); 2. обращать внимание; 
отзываться, сочувствовать: ет оКапеана дат 
ааа далтайп .. аайАйо не отзываясь на 
скорбь моего народа, [не обращая внимания] на 
многочисленных врагов, я... отделился (Е 28,); 
Чаба$ {еп115 далта4иа даб {еп11$ дати1$ сказать: 
родной [пришел], — не обратит внимания; 
сказать: тесть, — отзовется (МК 1403); дада а 
Ча)4{ он сочувствовал своему родственнику 
(МКЦ 245); ба Ш! етап 1512 б7ща далта@ т 


ей епаКагп охуига затем [принц] отверг свое 
тело и, пренебрегая (букв. не обращая вни- 
мания) своей жизнью, спас семь детенышей 
тигрицы (5иу 630 „); 3. обращаться к чему-л., скло- 
няться; принимать, придерживаться: Кей потаа 
Чалла@ а (ег$ {ей ааа гие ицайаг не прини- 
мая истинного учения, они придерживаются 
ложного, ошибочного закона (ТГ УТ, „р 

ОА П сл. а. 

ОАТА Г скала: езп тауа ]а!ип дадада бобр 
Баги пестрая змея поднялась на крутую 
скалу (ТИ5 П.,); (ет $6245 паза БоЙпа7 ]айт 
ааа Лаза Бо|пай нельзя понять [смысла] 
много[словных] речей, [как] невозможно 
обрушить крутую скалу (МК Ш 20); аигау 
Чадаёа зчу аа[аг] из-под сухой скалы потечет 
вода (ТТ УП 29 „). 

$ Бецкй дада см. БЪецкй; шецкй дада см. 
тецки. 

ОАТА П: @паё дада см. @птаё. 

ОАТАСОО пахучая горная трава (МК Ш 177). 

ОАТАО Г сливки: запптапи$ з9Иап дадаа 
сливки отстоялись от молока (МК Ш 167). 

Ср. Чапад, ач. 

ОАЛАО П: дадаа дагабри@! и. собств. (И5р 74). 

ОА.АБ: дага да]а$ см. дага Ш; зар! да]лаз 
см. зар. 

ОАТАТ см. уадв 

ОАЛА 1. где?: а816 алг ритм аКап / дат 
алаг теп да]4а теп котел говорит: «У меня 
дно золотое»; / черпак говорит: «[А] я где?» 
(МК 152); аа Ваз ета! Кб) пес / Кейр 
ааа #151 пе огпиу пе? спросил правитель: 
«Каково теперь твое настроение? / прибыв 
[сюда], где ты остановился, что за место?» 
(ОВМ48, .); алла т КеПг егК1 дапба Баг / дада4а 
(агог ег: да]Ча дог [только бог знает], откуда 
появляется [человек] и куда исчезает, / где 
пребывает и где занимается деятельностью 
(букв. двигается) (ОВМ 120,); 2. куда?: пезй о1 
иди$ ог? да] Аа гагаг / дала т дораг аорза да]Аа 
Багиг что за место для разума, где оно? / откуда 
[разум] возникает (букв. поднимается) и куда 
уходит? (ОВМ 141,); 3. там .., где; там .., куда; 
где бы ни, везде, куда бы ни, всюду; где-либо, 
куда-либо: идиб да]4а Бо]5а оадауша Бог / 
ЫИ?2 да]4а Бо]5а Ыи>ПК Бог где разум, там и 
начитанность, / где мудрость, там и искусство 
письма (ОВН 16,.); 62ат да]Ча 6о]5а (АКА аг2л- 
1аг / тер) Ыа }@отаг таца 07 Шаг где бы ни 
был я сам, все [мои] желания / со мной идут, ко 
мне сами привязываются (ОВМ 59,); ‘аз&1 да]Ча 
Бо]5а БИА ай где есть мед, там вместе с ним и 
пчела (Юг В.„»). 

Ср. дала 9а, дапда, дапуада, хапда. 


ОАТУО Пподка, челн (МК Ш 175): ау 
оагаат е2тлё$ / 111701 даруат БбКтйз гору 
арканом не пригнуть [к земле], / море лодкой 
не запрудить (МК 1 100). 

Ср. дача. 

ОАТУО печаль, горе, скорбь: бей] ати) 
агаай4аа Кор Пт Бо]9Т игабуи е! Кашати 
КораПапаа Кбр {еп Бо&Г даруя между их 
войсками было множество битв, в сердцах 
народов было много горя (ЛОК 19,). 

$ далуи зади парн. печали, заботы: Би$и$ 
Чадуч аауи задтаб Ке!аг придут скорбь, печаль 
и заботы (5иу 558,). 

Ср. дадуи, дабуи. 

ОАТУОЧО лодка, челн: даг Би7 датиу ега$а1 
/ за\аг за \1 ааа / КОКЗш Ба огаба! / даууаа 
Бор езт15 г растаяли льды и снега, / и с гор 
побежала вода, / сизые тучи плывут, / качаются, 
словно челны (МК Т 186). 

Ср. 94а]. 

ОАТУОВ- заботиться, беспокоиться: ег 
Чауаг4: мужчина забеспокоился (МК Ш 193). 
Ср. дадуиг-, дабуиг-. 

ОАЛУ Гоэтн. одно из огузских племен (МК 
155; Ш 166). 

ОАЛУ П: дайу ег смытая [с дороги] земля 
(МКШ 166). 

ОАЛГА!ЛО см. да\айч. 

ОАЛМА вид кушанья (2): за? ап еб дайта 
р ]езаг если сделать из фазаньего мяса 
блюдо кайыма и съесть [его] (Касй П 3. ). 

ОАЛМТО и. собств. (Ибр 19.. 37.); дайта 
Бад и. собств. (И5р 20,). 

ОАЛМ тесть (МК 132). 

Ср. дат Т, дабт 1, дай. 

ОАЛУ- кипеть; перен. кишеть: ай ет 
Чиг 90197 дайпа ачида ]атзтущиу {е® Бор 
аг он лежит, вызывая у всех отвращение 
(букв. став отвратительным для всех) своим 
смердящим телом, [в котором] кишат черви и 
жуки (18 Ш 78.). 

Ср. да@па-, дарта-. 

ОАЛМА- см. дата-. 

ОАЛМАТ- кипятить; варить: ]г00 аигау 
87а ШАК ]ау ебка зай БИАп аайпайр 165аг 
збпаг если сварить белый сушеный виноград с 
коровьим маслом и козьим молоком и выпить, 
то [кровохарканье] прекратится (Касй П 1 
Ср. дата+-. 

ОАЛМСУ7 лишенный привязанности, инте- 
реса к чему-л., безразличный: е(а7КА 1512 02КА 
Ча) 16512 оИаб ... 107 основа, делающая [боди- 
сатву] безразличным к жизни и телу (5иу 244.,). 

ОАЛМТОВ- побуд. от Чайпт- кипятить, 
варить: Ба Чагап! й7А оё МПА дали! 191 
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зиуи/ 2 5еК17 даа агуар заговорив девяносто 
восемьразспомощью этогозаклинания горячую 
воду, прокипяченную с травой ($иу478,); }бг24] 
паз! Бе5 Бад зауаа дайпеагир прокипятив в 
пяти бакырах воды цветы ёргея (7) (Касй Тов 
оЧаг 5бКйр 51 ЫЛА дайшеагир измельчив траву 
и прокипятив [ее] с молоком (ТТ УШ М,). 

ОАЛЮ береза: дай ес Бодит ег од {ес 
Коти (17 /]а ес есп ео Пап 6т стан мой был 
[крепким], как береза, прямым и ровным, как 
стрела, / [а теперь] он стал изогнутым, словно 
лук; я [весь] согнулся и сгорбился (ОВК 387 ). 
Ср. даб). 

ОАЛЕК Г 1. песок (МК Ш 165): Би дайг о! 
е5Изап этот песок сыпуч (МК 1 158); 2. рыхлая 
земля (7) (МК Ш 165). 

ОАЛК П свирепый, лютый: дай Шао 
свирепая змея (5иу 299..). 

Ср. дадаг 1, да@ит 1. 

ОАЛК Ш: дипди7 дай см. дипдий. 

ОАЛВБ- см. дай Б-. 

ОАЛЕШУ: дайн! дег местность с рыхлой 
землей (?) (МК Ш 178). 

ОАЛб- совм. от 4а)- относиться сочувственно 
друг к другу, отзываться, иметь сострадание: 
пейк апаг 515 т / диб5ир {аа1 дауи$ ит / й7йп- 
ШКш дайзат/ аа плепи) ай: зачем я познако- 
миласьс ним, / обнималась и была с ним близка, 
/ верностью отозвалась, / а он погубил весну 
(букв. лето) моей [жизни] (МК Ш 188). 

ОАЛТ-свернуться, подвернуться, наклонить- 
ся на сторону: дати #6 абааШу етлитай$ Бог / 
бага шаг 17 дайитаз Бог все, что имеет три 
ножки, не кренится, / все три [ножки] стоят 
равно, и [сиденье] не свернется (ОВМ 68). 

ОАЛТБ- см. дак. 

ОАЛАА см. да\а. 

ОАЛ.АПО см. да ава. 

ОАЛМАТАТГ см. хартауай. 

ОА]МЕ: дали зепйп и. собств. (Ир 86). 

ОАЛМА- 1. кипеть; вариться (МК Ш 280); 
Чадпаг а516 аб букв. кипящий котел пролился 
через край (МК Т 166}; 2. бурлить, клокотать: 
Чадпаг 657 Кеб12517 Боппаз бурлящая река не 
бывает без переправы (МК Г 390); 3. перен. 
беспорядочно двигаться, сновать, кишеть: 
Ча2 огаяк аауч ай даПату ва / дааЙала дадпаг 
]одага 4081 гуси, утки, кылы (- шилохвости?) 
заполнили небо, / громко крича, снуют вверх и 
вниз (ОВМ 18,); 4. перен. кипеть, бурлить, бурно 
проявляться (о чувствах): айр аёу КетбАШт 
/ дачаю зап биплба т / дадпар }апа лапоба ит 
/ дает }аут ауПзап бросив клич, двинем коней, 
/ столкнемся в сражении копьями и щитами, 
/ а отшумев (букв. откипев), снова давайте 
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смягчимся, / и пусть подобреет жестокий враг 
(МКТ 441); 5. воспротивиться: ег апаг дадпад 
муж воспротивился ему (МК Ш 302). 

Ср. да@па-, дайп-. 

ОАЛУХАТ- побуд. от Чата- кипятить, 
доводить до кипения; варить: 0] а516 дата он 
сварил котел [еды] (МК П 357). 

Ср. дайпае-. 

ОАДЖВА снова, опять: дай Кеза етеаК-те 
Чадуч зааттб / зепипза Кейг ога дата зеушё если 
придут страдания и горести / и [человек их] 
перенесет, то потом снова вернутся [к нему] 
радости (ОВК 61,). 

ОАЛШ5- состязаться друг с другом в 
сгибании (МК Ш 194). 

Ср. даб. 

ОАЗАОЦО и. собств. (бр 77,). 

ОАЗАБ [а. 228 < гр.] кесарь, император: 
пиа]п да К1зга ]а дадзагба Бо]4 ит / да $А49а4-и а4 
{ес (а4 ибтад ейит допустим, и стал персид- 
ским царем либо кесарем, / или же подобно 
Шеддаду и Аду сотворил ад (ОВК 387 ,). 

ОАТЗАВТ кесарев; римский: Азат Кей?П 
ааба диай / дара га) БЫ дара да]зат 
прилетающие из эфира небесные птицы / одни 
— от раджей индийских, другие — от кесарей 
[римских] (букв. кесаревы) (ОВМ 19). 

ОА1$ШО и. собств. (И5р7,); ад аи вии 
и. собств. и титул (бр 113.). 

ОА и. собств. (Обр 78,.). 

ОАТАВ- побуд. от 4а]- Г 1. поворачивать, 
изменять направление (чьего-л. движения): 01 
аНу далага! он повернул коня (МК Ш 193); 2. об- 
ращать вспять, прогонять; отражать, отбивать 
(врага, атаку): Ба ар оЦауи\ да\агуап этот бога- 
тырь [не раз] прогонял тех врагов (МК 1 517); 
егЧ1 аш {абагуап / }а\Йаа да дабагуап / оугаа 
зазш да агуап он был хлебосолом, / прогонял 
злобных врагов, / войска ограков [не раз] 
обращал вспять (МК 1516). 

Ср. дафиг-. 

ОАЛТАВП.- страд. от дайаг- обращаться 
вспять, отступать, отвращаться: даха Ке]за 
Ластак ]@2й11й7 игар / даха дайагИ тах дайу 
]а дагар если злой рок пришел, он не убежит 
бегом [тотчас же, только] ударив [жертву], / 
злой рок не отвратится, [раз уж] он натянул 
тугой [свой карающий] лук (Юг В,„„). 

ОАУТТАВТ- побуд. от 4аЙаг- заставлять 
поворачивать: 105ип пйпар зекиизйп / ез17 Пт 
атигсип / Ида Кейк дайагию пусть он, сев на 
необъезженного жеребца, погонит вскачь/и укро- 
тит [его] норов, а собак пустит загонять (букв. 
поворачивать) зверей [на охотника] (МК Ш 429). 

ОАЛТАЗИ и. собств. (Ибр 74). 


ОА поворачивать, возвращаться: о]аг 
екк! да]Н541 они оба возвратились друг за 
другом (МК Ш 195). 

ОАТТЕТ 1 (< кит.?] блеск, сияние (?): байуа& 
Кип (@)п да/$151 абПа ]агаТ в твое время 
раскрылся и засиял блеск (?) божества Солнца 
(ТТТ. 

ОАТТЗТ П [кит. #Т хайцзы, дея 
< 751-65] кости, останки; бренное тело: ©] 
Но аг абап Ба дагани ага даб$1аа Ыг ой 
Чака 5671ар ради тех живых существ сказав 
это заклинание двадцать один раз над белыми 
костями (2) (8 П44,). 

ОАТТЗО: дари м) и. собств. и титул 
(МО 1... ). 

ОАТГОВ- побуд. от 9а]- заставлять, 
вынуждать обратить внимание, вызвать 
сочувствие: [01] ацаг дарагой [он] вынудил его 
посочувствовать [себе] (МК Ш 193). 

Ср. даЛаг-. 

ОАЛО 1. какой?, каков? (по качеству, 
свойствам) (МК Ш 218): Ба ебэй дада о] пе 
0] 671 эти добрые дела каковы сами но себе, 
чему подобны? (ОВМ 71); шейШК дада о] 
папа а] ога что такое счастье, — растолкуй мне 
(ОВМ 1513); дара 01 96 офита]аг каковы эти три 
поучения? (ТТ УШ Н)); 92 дойдя Кей цестак 


О 


еп) Когап К! дала егК1 пришла девушка и 
спросила у служителей, находившихся возле 
[дворца]: «О благородные, каков внешний вид 
правителя Брахмадати?» (8 П 22,); 2. какой? 
который? кто? что? (из ряда предметов, лиц); 
который? (по счету): ала Бег таца зеп дала 
агаг/ бет окр о }ау1пй1 {агаг ты скажи мне, 
кто из них подойдет [для этого дела] / и, напав 
войском, рассеет тех врагов? (ОВМТ71,): азип4да 
б1аташ даёугач дара что на свете сильнее 
(букв. крепче) смерти? (ОВК 49,); ааа Кап 
Когапей дабап К@?й 02 когда приедет он сам, 
в какой день покажется [перед правителем]? 
(ОВМ 48,); а] @и чара таЯЧа дадл лаа7да 
01 ЫШалт узнаю-ка я, в каком знаке Зодиака 
У какой звезды находится божество Луна 
(ТТ УШ 1); 3. какой, который, кто; тот ..., 
который; тот .., кто; какой-либо, кто-либо, 
некоторый, некий; какой ни, кто ни, какой бы 
ни, кто бы ни, любой, всякий: дала Без $04 егз& 
Туа] 01 Стуа] / дала ди] Кб7л 04 Без о| КОПИ Ба] 
если какой-либо бек жаден, он бедняк бедня- 
ком; / тот раб, который не завистлив, — бек, 
к душа у него богата (ОВМ 195,); аалл Ки 
21а икиб 61заг Ба уц аарГиа фарбагтап если 
у какого-либо человека гибнет много скота, 
пусть он прикрепит на двери этот талисман 


(ТТ УП 27 „); дабап дара Кйп Ка] БИ2а пла] 
аи 9151 Багхап Ба лгапбй ]ег зама Бе йга 
]а’Паазаг когда в один из дней всемудрый 
Майтри, бог богов будда, соизволит появиться 
в этом мире (18 П 79.,); дала {54а Бо]за }ома 
аби а / ой 4 аби саба зада Бо!уа да в любом 
деле поступай надлежащим образом: / если 
будешь действовать надлежащим образом, 
тебе выпадет удача (ОВК 60); 4. когда; в 
то время, когда: дала теп ап? её141р когда я 
24а агпгаптасйа ек1 ]есиии | ]аё лаЧапуя& 
ЫаМап Базазииа Байр когда тот сын йакша- 
демона, [сгорая] от любви к девушке Мамика, 
отправился к брахману, колдовавшему [уже] 
двенадцать лет (ТТ Х...). 

$ аала Кйп кто-либо, какой-либо: даа Кип 
‘оуаг егза 61ей КегАК если кто-либо рождается, 
то он должен и умереть (ОВМ 90,); дала пеп 
что-либо, что-то: дала пер зеуйх Боза ‘а 
айг если понравится что-то, то не заметны 
(букв. очищаются) недостатки этой [вещи] 
(ОВК 205 ,); Чада ... дари ... одни .. другие 
..; некоторые .. некоторые ...: дала аб дара 
аби Бо[аг / дара дадуи ЫЛА ии Боаг 
одни станут голодными, другие раздетыми, / 
иные будут страдать в горе (ОВК 312..); Киа 
дала см. Кит. 

Ср. дащда, дапи, ха]а. 

ОАЛЛА 1. мести. от дада: Кипаай пди$ 
Бо[5а аз И Бог / дала4а ЫШз Бо]за Без ПК аг у 
кого ум, тот и становится главенствующим, / 
у кого мудрость, тот я получает должность 
бека (ОВМ 34,); 2. где?: ай аугиа да]ада да191 
где остался тяжелый груз? (МК 199); }апа а] Ч 
еп пе ба Кег / далада ва$аг теп ацаг а} Мг 
снова заговорил правитель: «В какое время он 
придет? / Где встречусь я с ним, о знающий?» 
(ОВК298,}; 3. где; там .... где; куда; там .., куда; 
где ни, где бы ни; куда ни, куда бы ни; где-либо, 
куда-либо: дала ей Бо]5а 162 КегАК где едят, 
там и пить надо (ОВМ 335 „); Ш] К бит озиуу 
Бошг Баг / @ааг зау дала4а абаа 1ерз&аг 
мудрецы [обилием мудрости] напоминают 
топкое место: / куда ни ступит нога, — сочится 
вода (ОВМ 81); Ыгок аалада дабап }а]апаа 
абапииа {1оутаа! Бозаг ]етй апба епшпб @уа) 
Бор если же где-то и когда-то он возродится 
в человеческом существовании, то он и тогда 
будет несчастным и бедным (18 П 29). 

Ср. аа] да, дапда, дапуада, хапда. 

ОАЛЛУМ 1. исх. от дада: шуа аапиа 
запааА аззаг дала4т $\агай сейеле Багба иаг 
ройадйг а если он [это АВагаш] повесит на 
бунчуке, знамени или копье, то одолеет все 
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войска с любой из сторон (Ибр 104); бий 
ЫтБа7ам еНе Без ЯуаКу офр аалаат аа 
а]ауда ес пиНе КА 6 А {ап Богхап Бо]ог его 
апп Лад затем правитель Бимбасари позвал 
[своего сына| Чиваки [и сказал]-: «В какой 
стороне находился почитаемый всемудрый 
божественный Будда, в той стороне...» (ТТ Хэ); 
2. откуда?: еПз а] Кит зеп пей о] ай / дала т 
Кеш: зеп пе2й 01 }ай1) спросил правитель: «Кто 
ты, как тебя звать? / откуда ты идешь и что 
за страна твоя [родина]?» (ОВМ 52 „); пеёй о 
иди$ ог да] Аа гагиг / дала дораг дорза да] Аа 
Багиг что за место для разума, где оно? / откуда 
[разум] возникает (букв. поднимается) и куда 
уходит? (ОВМ 141.). 
Ср. дапйп. 

ОАЛОМ оруд. от дали: ]апа @ай о]ап аа 
3б7щт / дазап Кеши$ш Бат АКШ б7ш тогда 
выступил слуга и спросил: / «С чем ты пришел 


во 


Кеззй агой 107 / далап Ка] ег! атап № аут 
если бы караваны из Китая перестали пылить 
по дорогам (букв. прекратили бы караванную 
пыль), /то как бы попали [к нам все эти] десятки 
тысяч различных тканей?! (ОВМ 318). 
ОАЛЛМЕ вин. от дада: дала алааг КооШК 
]0Й / пега {ес Бог Ба КбишК ий что называют 
дорогой справедливости? В чем состоит 
сущность этой справедливости? (ОВМ 72,). 
ОАЛОА 1. дат. от дада: Бщагаа далада 
уапза Ба 07 / 161 зеупё Кеб Ват ]апаё айза и7 
какому бы из этих [занятий] ни посвятил себя 
[человек, идущий в услужение], он / должен 
сильно любить господина и отвечать усердием 
(ОВМ 292.); аш Бегзй абфу Кбг аКип Кйтй$ / 
Чалада а а1за далада латли$ [церемониймейстер] 
должен добиваться, чтобы [правитель] 
раздавал [просителям] дары -— золото и 
серебро, для некоторых [просителей] он 
должен добиваться (букв. брать) титулов, для 
некоторых — поручений (ОВМ 190,); 2. куда?: 
Чала4т @ааг $672 далада Баги откуда выходит 
слово и куда направляется? (ОВМ 82 ,); пезй о1 
ЧоК пе2й о] бат / даладт Кейг теп дадада 
]оТа что такое жизнь и что такое смерть? 
/ откуда появился я (букв. появляюсь) и куда 
[лежит] мой путь? (ОВК 48 „); 3. куда; туда ..., 
куда; куда ни, куда бы ни, всюду; куда-либо: 
аалааа ей? игза е а Байт / далада $0741 {ео ]е и 
Баг куда бы ни простер [правитель] руку — 
там [все] упорядочивается, / куда ни достигнет 
его слово — там [все] устраивается (ОВК 92,); 
аалааа Багзаг 07 КОПаШиСА {тартба Багзип если 
куда-либо он поедет (или куда бы он ни 
поехал), то пусть едет по своему желанию, по 
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своей склонности (Ир 98,,). 
ОАЛОГАМ- устаиваться, 
сливками (о молоке) (МК Ш 197). 

ОАГ, Г глупый; безумный, сумасшедший; 
бешеный: пей {ег е5П ета! КОК зада] / ида 
Баг ти? зеп ага дашпа да! теперь слушай, 
что говорит седобородый старец, / и понимай 
это, не стой глупцом (ОВМ 334.); бет КОПИ 


покрываться 


Бор разум и сознание ее помутились, она 
перестала воспринимать и осознавать [окру- 
жающий мир], став неразумной, ошалелой, 
безрассудной (5иу 634. .); Кип да! Бо]аг зиуип 
0100671 лилл$ад исйр зауда ор 165Аг Кег если 
кто-либо впадет в безумие, [для излечения] 
надо мелко растереть оленьи рога, смешать с 
водой и выпить [эту смесь], болезнь пройдет 
(Касй 1..); да ® пагитя$ КЗЩА шаги тет 
езаг е4га Бог [лекарство] для человека, 
укушенного бешеной собакой: съесть мозг 
куропатки, и станет лучше (Касй 1,,). 

$ да! веха парн. сумасшедший, безумный: 
пи аи! Бор ааМеу& гайта2 БИ та2 Бо Йаг обе- 
зумев, они стали сумасшедшими, перестали 
чувствовать и понимать (5му 632.); дату Ипу 
оуч51 дагагРу пхуаш Пай и74А] да] 1еуй {ес ега 
[г] все роды живых существ через свои тем- 
ные страсти стали словно безумные (ТТ Ш „). 

ОАГ, П старик: да] за! даблат дауй Бай 
]а7Шта7 не остаются [без внимания] слова 
стариков [так же, как] не развязывается узел 
из ивовых прутьев (МК 1409). 

ОАТ- 1. оставаться, быть в остатке; 
сохраняться, уцелеть: Ник эт Бодип ]еппё 
Бо ааа в стране народа тюрок-сиров 
не осталось [ни одного] племени (Тон,); К1& 
(‘оу 614 $671 да! Ког / 671 Баг! }а!аа ай 
Ча? Кбг человек родился и умер, а слово 
его осталось; / он сам ушел [отнас], только 
имя человека осталось (ОВМ 25,,); даМ Ба 
@ п’Поа даЁбгда ета / 07а Маг егза ой 
Мата если ты плачешь потому, что остаются 
еще эти различные мирские наслаждения, 
то поступись [ими и] не плачь (ОВК 55}; 
(а41 ат ауШа ао! ]дета Бег Кипа ара 
шип@ала Бепр ауШааа1 аут Байт а7-сдфпа да 
тогда [принц] попросил [открыть] другую 
сокровищницу; [отец и ее] отдал; [и потому, 
что драгоценности] выдавали изо дня в день, 
из месяца в месяц, в сокровищнице осталось 
очень мало богатств (КР 7}; 2. оставаться на 
месте, пребывать: дапуа лагИа даши!$ старуха 
осталась в кочевье (75 П,); бага еп И$@п 
закапиг ог / ек1 И 5еК17. а} Ыг еуд& дайг выше 
всех из них движется Сатурн, / два года восемь 


месяцев он остается в одном доме (ОВМ 22); 
Чатаува К1&121 зеуёг атгаа оуиат ]а1ади7 дайр 
Кетазаги если остался один и непришел самый 
младший любимый и милый сын мой (5иу624 ); 
3. оставаться, не переставать быть кем-л. или в 
каком-л, положении: 64 Кебаг К11 ги]тла$ / аи 
оуЙ пеп®й да|таз человек не замечает, [как] 
проходит время, / [а ведь] сын человеческий 
не остается вечным (МК 144); 4. оставаться, ока- 
зываться в каком-л. положении: её ]абшиа 
4а0$12 ааНр оставшись пяти лет без отца (Е 45,); 
(ауаг Кииц) ИКИза Без ПК ацаг КегоАуаг / ‘ауагз17 т 
Чар Без егАпз17лп ето а]йг следует быть беком 
тому, у кого приумножается имущество, / [ибо], 
оставшись без имущества, бек мучается из-за 

отсутствия людей (МКТ 362); теп атё 61г теп 
$17 а ч7-айа дайг $12 я теперь умираю, вы 

остаетесь одни(КР4О,); 5. отставать, оказывать- 
ся позади: о] орап4а да141 он отстал в состяза- 
нии (МКП 25); 6. в служ. знач.: а) с деепр. на - и 
выражает завершенность действия: #1121 Кб] 
БоЦа& ега о@е1 раба ]оШа даа даНа@ ега?12 
все живые [из моих родственниц] стали бы ра- 
бынями, амертвые лежали бы в [своей] стране 
по дорогам (КТ,,); б21К а{ 61 ]ег4ё айр опир га 
аш! верховая лошадь в восточных странах, 
истощав, выбилась из сил (ТИ5П,.); 6) сдеепр. на 
-уайвыражаетнеосуществленность действия: 
0] агуай да! он чуть было не встал (МК 122); 
о] Багуа аа!41 он едва не пошел (МК 1 22). 

ОАГА [< а. 458] укрепленная часть города, 
цитадель; город: шеп аа!ада дайр Бегий аЁит 
(ет Бор айтаёЙагит-тла {ет Бо]ар так как я 
живу в городе и у меня много долгов, а также 
много и кредиторов (И5р 32,). 

ОАГА- класть, складывать (МК Ш 249). 

ОАГАС и. собств. (легендарное), атакже наз- 
вание тюркского племени (МК Ш 415; ЛОК 29.). 
Ср. хаа&. 

ОАГАГООВОО и. собств. (МК 1 530). 

ОАГАМ [а. | 1. тростниковое перо, калям: 
шипи збЯаани 307 Мот шШашт / така 
бт аагИйт даат и это как обычно я 
изложил на письме, / я кончил свою речь и 
обсушил перо (ОВМ 290 „); 2. перен. ученость; 
умение управлять: ЧИ е| @т7Аг Нат Бобип 
Чатуапаг / даат е] @7Аг Бат ха7ша игаг меч 
создает государства и приобретает народы, / 
правит же государством и собирает казну — 
ученость (ОВМ 201 ,). 

ОАГАМ калан, основной налог (преимущес- 
твенно натурой) с земледельческого населения 
в пользу государства: Ба Кипап $01 Ба а{ап 
аагада да]ап дагае п дат пеей-те а!$ 7 
0147 62 [начиная] с сего дня у этого Алтун- 


Кара никаких поборов: калана, курута, тю- 
тюна, кабына-— мы требовать не будем (Ибр 21). 

$ ажап Ке$- облагать налогом, податью 
калан: аа1!ап Кезр шёа БаубПагаа да]!ап 
Кезп1151 ]0а при обложении налогом не 
устанавливается налог на владельцев садов но 
наследству (И5р22)). 

ОАГАМЕ! сборщик податей (?) (ИЗр 14,). 

ОАГАМГТУ обложенный податью калан: 
Ча]апПу ]ег земля, с которой взимается калан 


(Ибр 77,). . 

ОАГАМ$!Й, не обложенный податью калан 
(И5р 77,). 

ОАГАБУОК- увеличиваться, умножаться; 
преисполняться: 01 уп ой Фа попу 


ЗагНату ебай 1еспар богапб зеушб и2А ейща 
и2 аапуигар когда та дочь богов услышала 
это повеление закона, она преисполнилась 
безмерным восторгом и радостью (5иу 372,). 
Ср. ааацаг-. 

ОАГАПЮОК- увеличиваться, 
преисполняться: дара КИА 
пот егап!е аор КбаНп ешйай коа|ал 
ааапигуаЛаг ботип@п тела и души тех, кто 
прослушает со всей искренностью (букв. 
всем сердцем) эту  сутру-драгоценность, 
преисполнятся радостью (5иу 454). 

Ср. аайацуит-. 

ОАГАТ- побуд. от даа- класть, складывать: 
0] ‘опау ада1а он сложил одежду (МК П 310). 

ОАГАМ см. аайат. 

ОАГВИЙ кусок, ломтик (МК 1 458). 

ОАГВОЙГА- откусывать (МК Ш 350). 

ОАГВОО см. КаЪаа. 

ОАГОВ- побуд. от да: БоНиат давап 
Шазаг пегаКа-те ааа гпайп ЪБегйг теп когда 
он потребует свой виноградник, я, никак не 
задерживая (букв. не оставляя), отдам (Ир 6,). 
Ср. даиг-. 

ОАГОВА- шуршать: ‘юп даа! платье 
шуршало (МК Ш 447). 

ОАГОВА- см. дай га-. 

ОАТОВОТА см. да!игуа. 

ОАГООВУА шуршащий (о 
бумаге) (МК Ш 442). 

ОА 1. как?, каким образом? (МК Ш 233): 


и 


умножаться; 


материи, 


работу? (МК Ш 234); ОАК ]агау Ката оуй 
(07а 27а / Без]Аг Бест а7Нй / дабза дай 
айгоог злой рок избрал [удобный] случай, / 
поставил тайную ловушку, / погубил бека из 
беков; / если [бек] и избежит [ловушки], как он 
спасется [вообще от злого рока]? (МК П 234); 
(ено ПК Кегак да гие зад / {ен Боппаутаба 
Ча абгаг {$ для различных вычислений нужна 
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сметливость, / если [человек] не будет смет- 
ливым, как он разберется в делах? (ОВМ 205 „); 
2. если; если бы: даН {е241 егза заца Каб Базшб / 
Баги Ке] папа а) Би дабуи задтё если ты будешь 
испытывать притеснения, / приди ко мне и 
расскажи об этих горестях (ОВМ 236.); ек! пей 
Ыпкза Ыг ема даН / БОКапа! о] егка тйгйууйе 
]оЙ если обе [эти] вещи соединяются в одном 
муже, / то для того мужа закрыта дорога 
доблести (Юг А). 

$ даб дапёа как и где?: дай дапбада Китай 
{ау 0700 / даН дапбаз17 ЪИ итайпта $0700 
не входи [в рассмотрение того], как и где 
[существует бот], удерживай себя [от этого]; / 
знай, что [он] никак и нигде [себя не проявляет], 
не будь многословным [по этому поводу] 
(ОВМ 14); даЙ чапбаз без проявлений 
как-либо и где-либо, никак и нигде: Шт о| Баг 
3е71К517 даН дапбаз12 [бог] един, он, несом- 
ненно, существует, но никак и нигде [себя не 
проявляет] (ОВК 218,). 

Ср. да, хаП-. 

ОАШ- 1. подниматься, взлетать: ег аиуи 
Чи5аазоди$ т аиуи ди5 дапайца игр ап даа 
Байрап б2щ дана {ес йги$ муж повстречался 
с лебедем; лебедь посадил [мужа] на свои кры- 
лья, и, взлетев с ним, отправился и доставил 
его к матери и отцу (715 1.,); 2. прыгать, скакать; 
подпрыгивать; вздыбливаться, вставатьна дыбы: 
аалада дайуй Би плуа {еКА / даатла7 зепат а) 
егз1о юпа [даже] эти козы и козлы, прыгающие 
по скалам, / не смогут остаться [в живых] 
после тебя, мужественный герой (ОВН 152.,); 
а дай! лошадь вздыбилась (МК Ш 272). 

ОАТЛРА [а. 553] ожерелье (МК 217, ). 

ОАШИТ: даб штуап рел. нирвана 
(скр. пиуапа), в противоположность (?) со- 
вершенной нирване (= скр. раппиуапа): ба 
аа№г Багхатаго аайЁу пиуаша агпу$ дам 
еа7ан егзаг подобно тому всякое тело будд, 
находящееся в нирване (5иу 65,). 

Ср. дабайу. 

ОАШМ и. собств. (?) (И5р 50,). 

ОАШМА помещение в верхней части 
дома (МК Ш 174). 

ОАПШМОО и. собств. (И5р 56,). 

ОАШМ 1. многочисленный, состоящий из 
большого числа: ааЙп ]ау1аа дарлтайп не 
обращая внимания на многочисленных врагов 
(Е 28,); даа $й да 1за 1611 Бауабаг когда много- 
численное войско колеблется, его порядки 
смешиваются (ОВМ 176, ); 91 дат зайусПагаа 1пба 
{ер езаг если [он] так скажет тем многочислен- 
ным торговцам (Киап,,); 2. стая; множество, 
группа, сборище, собрание, толпа: дайп дат 
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Ч1]ауи7507 Бо|па7 стая гусей без вожака не 
бывает (МК 1 487); даНа аё БбШаг руПаТ заца 
много голодных волков собралось [вокруг] 
тебя (ОВМ 372.); дааНпда даа зеп Бека 50201 
если ты присоединился к группе [людей], будь 
осмотрителен в своих речах (ОВК 61,); Кег ди 
арчуда дайп латЧагаг счастье приходит, и у 
дверей собирается толпа (ОВК 317,); 3. толстый, 
большой, значительный по высоте (например, 
о слое; в отличие от ]оуап — толстый в объеме 
или обхвате): да даб Бо]5аг ‘ор!аушаа ар 
ег ]епбоа ]оуап Бо]5аг и72 К ар ег’ если 
тонкое станет толстым, то сгрести [его] в кучу 
трудно, если тонкое станет толстым в обхвате, 
порвать [его] трудно (Тон,.); даНп Битайу р! 
толстые, т. е. значительные по толщине слоя) 
тучи буря разгонит, / неблаговидное дело 
продвинет (букв. откроет) взятка (МК Ш 216). 

$ дал ЪБо4 толпа, скопление людей; масса, 
множество: 10г дао Бо@ Би $ап$7 ие 
он сотворил множество этих бесчисленных 
живых существ (ОВК 218,); да№п Ъо4 дага 
Га2 ]ломуй 1ешт [на свете] великое множество 
людей, готовых пойти в услужение (букв. 
расхаживающих прислужниками) (ОВК 77); 
дабп Ъ0б толпа, скопление людей; масса, 
множество (ОВМ 126, ,); даЙп Кбр парн. много, 
множество: хазип аа! 67КА аабпа Кбр К 
он множество людей сделал своими врагами 
(ОВМ 408,); дат Кб]р {$ Бош @бйп ввиду 
того, что оказалось много работы (Ир 25.); 
дат иКи5 парн. много, множество: дат ики5 
паг множество живых существ (5иу 683, .); 
Кор дал см. Кбр. 

ОАПМС$Г: дат пйуап рел. полная, со- 
вершенная нирвана (= скр. райшигуапа): дайтё- 
$17 пгуап пле115ЩА (егтаКи17 Боли да достиг- 
нем мы радости полной нирваны (ТТУ Вер). 
Ср. дай. 

ОАПШМСО 1. остаток: Кйпийл даШибиз! оста- 
ток дней (ТГ УШ С.); 2. оставшийся, оставлен- 
ный: гапага$1 ау Багхапо1) дайоба пот т 
(пиа@ придерживающийся учения, оставлен- 
ного буддой по имени Ратнараши (5иу 578,); 
аайтёи Бигхап за71и1 наставления, оставленные 
буддой (Нйеп, „); 3. отбросы, негодные остатки: 
аггуз17 аЗУаг дабпва аб/аг дабапту 1ав1аг 
те, кто питается нечистотами, те, кто питается 
отбросами, пьющие мочу (8 П 61,,). 

ОАГП 1 калым, выкуп за невесту: Бег 
заца аа!) / ет41 плат а / ета АК теп1 61 
/ оугаг а г БагуаН я дал тебе калым, / теперь 
его возьмите / и знайте про мои мучения; / [но] 
тесть [говорит], что он хочет уйти (МК Ш 372). 


ОА П: да дага а& и. собств. (Ир 10). 

ОАГЮО$7, без калыма, без выкупа за невес- 
ту: ат да1)$12 Бегыт свою дочь я выдал 
замуж без выкупа (С.). 

ОАШЮООГА- держаться на воде, не тонуть: 
ег зиуда дайу!а41 мужчина держался на 
воде (МК Ш 410). 

ОАШООО рубцы, струпья на голове 
(МКШ 383). 

ОАТГЛООВТ- увеличивать; преисполнять, 
наполнять: дайа &Ка$ НиМуагаа а№ап аут 
ааГнуигеа ла дао би пот богат своим золотым 
словом (букв. ртом) он соизволил наполнить 
множество живых существ толкованием этого 
закона (би 683 ‹). 

ОАШОТ.небо, небеса; воздушное простран- 
ство, воздух: из ез Когар ]акзак даНа ао41 вадаг 
гриф, завидев падаль, падает вниз с высокого 
неба(МКШ46); даЙ4 да! 241 Кб74 ]а5 забаг небо 
нахмурило брови, из глаз его брызжут слезы 
(ОВМ 18,.); дабап 14и дарите даНаёт до@ 
еп117 когда Ты, наш святой отец, спустился 
с неба вниз (ТТ Ш, ); ауд! Ба КОКта)а / заупиг 
о| зекгИа / даНа ап! @КгИй / дапба Баги: Бе]25й7 
поднялась туча, гремя, / падает дождь и град, 
/ воздух гонит ее, [но] неизвестно, куда она 
уйдет (МК Г 354); 2. небесный; воздушный: 
азиат Кейп ааа даай прилетающие из 
эфира небесные птицы (ОВМ 19); даа аа 
(и КаРаг Бобиу небесный свод принял цвет 
камфары (ОВМ 351 „); ака Баз га! Ба! даву 

/ даНа ‘апт езй дагий хайу он кончил письмо, 
свернул [его] икрепко завязал, / воздушный вете- 
рок подул, высушил написанное (ОВК 231); 
3. верхние покои, верхний этаж дворца; покои; 
зала, комната: апбаутба апа$1 дали Бабака еа17 
ааНаа ]лайр идиот е Кап ег аут 1 15491 в 
это жевремя их мать-госпожа в городе, когда она 
спала, возлежа в верхних покоях, увидела 
очень плохой сон (5иу 620); бит аа 
ЧарЁуШу ‘ар ау езпа егашШ» даШа 16 
оГагир находясь в зале, имеющей двери с четы- 
рех сторон и украшенной сверкающими и пере- 
ливающимися драгоценностями (5иу 209,.); 
Бедик ых й] Ког@ Ба йа) 1ауатт абопат 
ег шоаай {аа Ката5айп дайаай {етбгат 
егаПаг ег41 дарийалу ег@! абойё ]оа ег [Огуз- 
каган] увидел большой дом; крыша этого дома 
была из золота, окна из серебра, а верхние 
покои из железа; [дом] был закрыт, а ключа не 
было (ЛОК 28,,). 

$ КОК аайа см. КОК Г. 

Ср. хайа 1. 

ОАГЛОГИ: дабашу шгуап рел. нирвана (= 

скр. пиуапа), в противоположность совер- 
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шенной нирване (?) : аи Битхащаг Багба Ба 
еек! о ета 1а)аайат дабайу пиуашу 
]агИаалааг все будды с помощью тел этих двух 
видов соизволяют [достичь] нирваны ($иу 54 ,). 
Ср. да. 

ОАТ. 1517, 1. полный, абсолютный, совер- 
шенный: и6йпб ауШаагой) БО@Юагоц аатеп 
Ыптак в7а да $1 Шпак идтаа ащау о ер(езаг 
а если спросят о третьем [обстоятельстве], 
то оно есть совершенное понимание, [осно- 
ванное] на знании различий между разделами 
и [тремя] сокровищницами (5иу 273.,); да 12 
ЫшигтаК абсолютное завершение (5иу 311,); 
Даа ]ег Бийга 1еБгалаг бой Аг ауЛаг ЫША да1517 
Био аа дагайр 6185 Бо Кип {Ади бурая 
земля вся (букв. окончательно) колеблется 
вместе с реками и горами, все углы и закоулки 
потемнели, стало темным Солнце (5иу 618 5); 
2. без остатка, целиком, полностью, совершен- 
но: оп од Бодий1 да$17 аа народ «десяти 
стрел» целиком вышел [в поход] (Тон.„); (а]8) 
У аи $азайу датау попМайу да 
ОЩйга горим Би $ Бо$уипио полностью и про- 
никновенно познавший и изучивший все писа- 
ния махаяны и хинаяны и всетрактаты (81 13,); 
шага е]аак1 ипПуагой) 1512 07 аогашайт 
4а1$12. {агдага/ п рассею-ка я совершенно опа- 
сения за свою жизнь живых существ в стране 
Магадхе (ТТХ „„). 

$ аа шгуаю рел. полная, совершенная 
нирвана (= скр. рагшиуапа): }а!аит поту 
еа7Ка тада р даН$12 птуап!у }а1далаНаг только 
опираясь на дармовое тело, [будды] соизволяют 
[достичь] совершенной нирваны (5иу54..); 162- 
№ шеи ога ат даМ$1и штуап тет1$1& 
{естакития Бо]7ап да достигнем мы радости 
совершенной нирваны — спокойной, вечной, 
безмятежной и тихой (ТГТУ В„). 

Ср. дайтёи. 

ОА!- Г совм. от 4а]- отставать друг от 
друга (МК П 109). 

ОА!5- П совм. от Чай-: аё абут дай 
лошади вставали на дыбы (МК П 109). 

ОАПШЛ- побуд. от даб- поднимать вверх, 
возносить; вздыбливать, поднимать на дыбы: 
Оша № дапЙаг дай е№ та) боа7ка а4Гуща 
{ес иг! затем царь драконов, подняв и понеся 
[братьев], доставил [их] на берег океана (КР 52.); 
Би ег о] абт {ешт даШуап этот мужчина часто 
поднимал на дыбы ту лошадь (МК 1515). 

ОАТМА вид кушанья (Касй П 3,,). 

ОАГМАб- утолщаться (увеличиваться в 
высоту) (МК П 350). 

Ср. дашан, даши-. 
ОАГМАТ- утолщаться (увеличиваться в 


высоту); уплотняться: лауда пе дата тонкая 
вещь стала толстой (МК П 350). 
Ср. дашаб-. 

ОАГМО- утолщаться (увеличиваться в 
высоту); уплотняться: лауда пед даша тонкая 
вещь стала толстой (МК Ш 302). 

ОАГООГА- см. аа иша-. 

ОАГООО см. даиод. 

ОАГОАМ щит: файр абу Кет$ шт / да!дап 
запал бита$ат с криками двинем юней [на вра- 
га], / ударимся щитами и копьями (МК 1441); 
(адлаайа ]а7аа ‘етйг да ап её против воору- 
женного дубинами врага делай железные 
щиты (ОВМ 306); ЯЧа БИА }а од А {аа НС 
Ыла да!дап ЫМ&А аНа он пустился в путь с 
копьем, луком и стрелами, а также с мечом и 
щитом (ЛОК 4). 

Ср. аа4ац. 

ОАГОАЮ щит (МК Ш 386): 1етёг дада 
железный щит (ОВК 251). 

Ср. даап. 

ОАТЛИ1. как?, каким образом?: КейКоуй теп 
0517 516517 аа! ила пебак дог я — молодая 
газель; каким образом я смогу [прожить] без 
травы и воды? Как я буду ходить? (Тй5 Пе»); 
2. как, таким образом; как ..., так..; подобно 
тому, как; так... словно: да ]апа Кип и 
ога ]агад а) п даа Бей А] да аагба 
еП 1117 ... Бе]ойга ааа и как опять на 
месте Солнца соблаговолила, сияя, показаться 
светлая Луна, так соблаговолил показаться ... 
и наш правитель (8 1 57,); длагааН дагаН даа 
а4гуа] ащада Кезга пе Бо!уа) {ерап 61117 мы 
узнали [о том], как разделится свет и тьма и 
что после этого произойдет (Сйиа51 Г.„,); да 
БаНа заушйп ар 191е дапиа а)/папи$ {ес 
]ема аутала шба ер Лада! [женщина] билась 
на земле, как бъется на горячем песке рыба, 
выброшенная из воды, и так причитала (5иу 
626); Би зауйп да! Кип (&0и 5 @п о| эти 
мои слова истинны, как [истинно] Солнце 
(Нйеп..); 3. если, как если, когда: да! ага 
(а5Ту а1заг 017 $ту заб ]бпзаг о] (а$Ту 671 й7А пизаг 
орда шуа] если [кто-либо] возьмет светлый 
камень, [и если в нем] появится красноватая 
вода (т. е. блеск), и если [человек] подер- 
жит тот камень над собой, то [тог человек] 
всех победит (ТИВ); о] байп да! (аи КИС а$ 
16ой Бо[5аг в то время если божественная сила 
будет [в] еде и питье (Мам 1 16, ); ]етпё Баг атау 
ба да! дагату штаа зтииал ] ег бпар ]а 
юз Ыпа запаби!аг а также существует такое 
время, когда из составной части «мрачного 
восприятия» возникают демоны и борются с 
новым человеком (Мап Ш 18,); да! е7 додзаг 
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6 ]а\аа ]о14а +а5А1аг когда [живые существа] 
оставляют тела, они попадают на три тяжелых 
пути (ТТ УТ). 

Ф тва да см. та. 

Ср. дай 

ОАГТОО ритон из рога (МК 1475). 

ОАГТОВ- побуд. от 4а]- оставлять позади; 
опережать: 0] ап1 дай а даКаг(! в соревновании 
он опередил его (МК Ш 191). 

Ср. аа19иг-. 

ОАТХА стрела без наконечника (МК 1 426): 
ааа Когар дазуа]ас 1 зиуда Баёаг [а уж] увидя [у 
меня] стрелу без наконечника, лысухи ныряют 
в воду (МК 1528). 

ОАМ шаман (с различными оттенками 
значения: врачеватель, исцелитель; про- 
рицатель, предсказатель; заклинатель, 
кудесник, чародей, маг, волшебник; колдун): 
Чат Иаа4 шаман предсказал судьбу (МК 
Ш 443); дага агуа$ агуа@ шаман проговорил 
заклинание (МК 1283); Би зод[аа 12 о] Ыг ой ]04 
ет! / ап? ет а$ Би Айпуа дат! жадность — 
это болезнь, от которой нет никакого лекарства, 
/ ее не смогут излечить шаманы этого мира 
(ОВК 103,); }екКа 1сКаКкКа датлаа ‘арТус1 ип аг 
0К05 @уйт о боже, [на свете] много живых 
существ, поклоняющихся демонам, вампирам 
и колдунам (ТТ УТ). 

ОАМ- [Г сваливать, сбивать: 01 ай! дат он 
его свалил [ударом] (МК П 27); бий ЫпБазиит 
‘юпа ета уаз у [иг2151 @7А КИитЫ ]еК1о от 
игр апа-оа ]ег4А датй затем Бимбасена- 
богатырь сильно ударил демона Килимби 
[своим] жезлом с алмазами и тут же свалил его 
на землю (18 П 27,,). 

ОАМ- П см. даша-. 

ОАМА- набиваться (об оскомине); слепить, 
рябить (в глазах): аваз1 апа$1 абу аби а ]еза оуй 
4171 (1 датаг родители кислые яблоки едят — 
у детей на зубах оскомина набивается (МК Ш 
272); Капэа База Кб7 аатаг посмотришь на 
солнце — глаза слепит (МК [ 340); 71 КОК 
ег Когар Кб7 датаг лицом он был [так] красив, 
что посмотришь — слепит глаза (ОВМ 45,). 

Ср. дата5-. 

ОАМАУ 1. весь, целый, полный; все без 
изъятия, все в совокупности: оп баабарае 
пиаитиа Беги 6 ауди 6 КО 66 е] ет 
Ыг датау баш САКАН сабтаа КегоаК ег@ с тех пор 
как мы стали выполнять десять обетов: три 
[обета относительно] рта, три - [относительно] 
сердца, три — [относительно] рук и один -— 
[относительно] всего существа, — [все их нам] 
нужно было выполнять полностью (Сйиа5! 
Л,.); Ба4йптйу датаут (с (ИКИ 5 его все его 


тело было покрыто густыми волосами (ЛОК 
2); (05 Кеп$ аЙтазаг зеп 07й02а датау адайт 
о7уа} зеп если ты не затеешь никакого спора, 
то ты освободишь себя от всех опасностей 
(ТТТ); Би лгапбйай датау бт /Лаг бп ради 
всех живых существ в этом мире (КР 47.); 
2. в знач. сущ. всё, все целиком, без изъятия: 
Чатаут Без ой $ШАЧ 17 всего мы ходили в 
поход двадцать пять [раз] (КТ); иди Кбп оу 
Чатау и7аА ]агаа Бо потом взошло солнце, и 
надо всем засиял (букв. стал) свет (Тй5 П.,); 
Чатауда егКИ> 7 самая могущественная 
из всех звезда (РСК 1057,); датауда адаущиа 
сШасшак БоуаЛаг они станут уважаемы всеми 
(5му 195, ). 

Ф 4атау Багёа парн. все, все целиком: 
Латаааа Бобиптаа Бо]7ип датау Рагба 5еуйе 
отаЙ йо пгуо$аКагаа пусть будет освобож- 
дение от грехов всем любящим и преданным 
слушателям (Мап 1 28,,); аи датау см. аи; 
дага датау см. дага П; фо дага см. Фа 1. 
Ср. аапйу, дата, дашиу. 

ОАМАУАМ все целиком, все целиком, 
все, всё; совсем, все цело: гит 617 датауап 
азпаат Багаашама е4?й пот Бобуиё Каас 
Чагот Баити7 о боже, мы все от прежних 
будд получили хорошее учение — магическую 
формулу, обладающую силой (ТТ У1.,,); о! #81 
{ауашаг датауап опагПаг] егпу1$ все те куры 
выздоровели (Мап 1 36,). 

Ср. Чатауип, даш?уап, датиуоп. 

ОАМАУТЛУ принадлежащий всем, прису- 
щий всем: Баг ашау }апа 951 Ноу аг ИКИ5 его) 
15151 Бор датауу Бо!уаН {ара есть однако 
такие живые существа женского пола, которые, 
став женами многих мужчин, соглашаются 
стать принадлежащими всем (5иу 260,); Баг 
Кайт Ыг датауМу Бей и2А аду Итак 
иатлад егаг отчетливое понимание их обоих дос- 
тигается через единые присущие всем при- 
знаки (5иу 274.); дата (АутИаг Бидапаг1 1] 1п 
Чатауу а ага ад иг Ъагу всех богов соответ- 
ственно их добрым делам есть различия в 
кушаньях, свойственных им всем (Нйеп ,). 

ОАМАУТУЗ1!И, не принадлежащий всем, не 
присущий всем: аи Багхатагии) датау!у$17 
е4ей]Ан Багба ап4а ай тат ап из-за того, 
что в нем (т. е. втеле будды - затпбВоз?акауа) не 
удерживается совокупностьне принадлежащих 
всем добродетелей каждого из будд (биу 61 ,); 
ЧатауМу$12 попМайу да! БашгтаК абсо- 
лютное завершение не принадлежащих всем 
дарм [будд] (биу 311.). 

ОАМАУОМ все целиком, всё целиком, все, 
всё; совсем, всецело: аатауип апаагаа ботй[п] 


сииз зеушёПе ей КориПа» Бо аг они все 
стали весьма радостными и умиротворенными 
(15 47а); а ачапуаг датауип 62 аа уда 
запйут буш буш багаЙаг все шесть чувс- 
твенных образов порознь связаны со своим 
органом (5иу 364,); ‘игуштитаг датауип 
ботапё зе[ушё] Кора! пусть все они возбудят 
[в себе] радостные чувства (18 122 „). 

Ф адатауии Багба парн. все, все вместе: 
хогпойа 1Апп Капо 627 даа 0 тахагаё 
(ааг  даугауЙ  датаучо  Багба  о[аги$ 
огаШапи@и ога гар бог Индра, богиня реки 
Ганг, четыре повелителя частей света, сонм 
богов, все вместе встали с мест, где они 
восседали (5иу 182). 

Ср. датауап, чаш? уат, чатиуип. 

ОАМАО см. датау. 

ОАМА5- 1. набиваться (0б оскомине): $ 
Чатаб на зубах набилась оскомина (МК П 111); 
2. перен. становиться невмоготу; иг дабт 
Боа58 / агат аа! доб / ет И5 п дата5 / 
а! сагапиа] нии! [мы] стали друг другу сватами, 
/ пожелали [взять] друг у друга невольниц, / 
а теперь мне стало невмоготу: / он взял мою 
Турумтай (МК П 110). 

Ср. дата-. 

ОАМА${У невозможное, нетернимое 
положение дел: ебит дауап ей дата у 
БоЦиаииа ... 1721 Бодип ЫПА $805 п117 когда 
государство моего дяди-кагана оказалось 
в нетерпимом положении ..., мы сразились с 
народом изгиль (КТ‚). 

ОАМАЗТ- побуд. от дата5- перен. довести 
до изнеможения: {0гтё сби5 Бабииа 51547 
сагк Бодип ада дата }аад БоЦабт ега в 
четвертый раз мы сразились в верховьях Чуши, 
тюркский народ довел [себя переходами] 
до изнеможения, так что [дело] могло быть 
скверным (КТ). 

ОАМАТ- побуд. от 4ата- набивать 
(оскомину); слепить (глаза) (МК П 311). 

ОАМАТЕ1 [кит. У цзяньцзы, хает-9Й 
клетка: шва да! 0 Пап Би датаёйа ити 
{ес И шахаБаЙиу ]МаШаг четыре великих 
элемента [в виде] змей, подобно четырем 
змеям, находящимся в одной клетке (5иу 365 ,). 

ОАМАТАОМ см. датбип. 

ОАМВООТО: дашБадё биол и. собств. и 
титул (Обр 51.). 

ОАМСГ плеть, кнут, бич; наказание, удар 
плетью: а дат 181 плетка для лошади (МК 1417); 
Чара К151 ат 1@5ар адаштё1 ]ер когда кто- 
нибудь упадет с лошади [или] получит побои 
плетью (Касй Т „|. 

$ дата Бега парн. плети, розги: }ей дат 
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Бегой ]ер ихап и пусть он погибнет, получив 
семь розог (Ор 55,,); ЧИ дат см. 96 1. 

ОАМСТУЦ прыши, волдыри на лице и на 
пальцах (МК 1491). 

ОАМСП.А- бить, стегать, погонять 
плетью: 01| айп датбПа41 он стегнул своего 
коня (МК Ш 352). 

ОАМЮО куски материи с печатью уйгур- 
ского хана, имевшие хождение в качестве 
денег; раз в семь лет чинились, стирались и на 
них снова ставилась печать (МК 1 418). 

ОАМУАО одно из группы растений, из- 
вестных под общим названием перекати- поле; 
солянка (7?) (МК 1 475): тагдагзаг датуаа Байг 
{ес са) Ке! если отошло [счастье в игре], 
то имущество твое ушло, словно унеслось 
перекати-поле (ТТТ). 

ОАМУТ искривленный, искаженный: дат 
127105 с искаженным [отпаралича] лицом (МК 
1426). 

ОАМУВ- 1 форма неосуществленной воз- 
можности от чат- [чуть не упасть (МКП 194). 

ОАМУ1ТВ- П искривляться, искажаться: ап 
1221 датуй лицо его исказилось (МК П 194). 

ОАМИС черпак, ковш: пе димуа лага 
Ча а Пу дапав Баша ]а!уала Чт пб 
благочестивая старуха осталась в кочевье 
и прожила [тем, что] облизывала краешки 
черпака (7й5 П‚;); ем ]йК Ко@т$& дапиб ]етй 
КОИгИг если верблюд поднимет вьюк, то он 
поднимет и черпак (в знач. решая большие 
дела, походя решают и малые) (МК П 75); а16 
алаг @рйт а№ип / дат! алаг теп аа]4а теп 
котел говорит: «У меня дно золотое»; черпак 
говорит: «[А] я где?» (МК 152). 

ОАМИСАО головастик (личинка земно- 
водных) (МК 1487). 

ОАМИСТА- зачерпывать, разливать чер- 
паком, ковшом: о! тйпйе дап!а 4 он разлил 
черпаком суп (МК Ш 331). 

ОАМГУ весь, целый, полный; все без 
изъятия, все в совокупности: дату Чиу оуиб1 
ЧагагРу плууап Пай й7А] да] @у&йе егаПай 
все роды живых существ через свои темные 
страсти стали словно безумные (ТТ Ш; ,); 
Чат у Бе$ али Нпйу оуап! абап ]а[уага бпйг 
шеп я возношу молитвы за живые существа 
всех пяти миров (18 П 79, ). 

Ср. дашау, дати, дати. 

ОАМРГУОМ все целиком, всё целиком, все, 
всё; совсем, всецело: дидагуи Чт уаг/ ‘арааа 
додта т дату диаг 17 когда Ты нашел 
живые существа, подлежащие спасению, Ты 
спас их всех без исключения (ТТ Ш, ). 

Ср. датауап, датауип, дашиуоп. 
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ОАМЙ, геогр. (современный Хами?) (Нрп А). 
ОАМП-- страд. от Чат- [ валиться, падать: 
Ча\{ егза дап[аг дабаг даууйН если сильный 
свалится, сила его исчезнет (Юг В); ба 
аа! иГау 1 Туаб Кабо дайу дека юар 
дат 1$ 1е2 а5 Шаг аатаПаг они попадали, 
словно сбитые и поваленные очень сильным 
ветром могучие деревья (5иу 625); [6]5507 
Бор ]ег4й даатИ@ потеряв сознание, он упал 
на землю (8 Ш 60,); бозтаа па 612 1е° 
Чата 1955 он потерял сознание и свалился, 
как подкошенный (букв. как мертвый) (КР 61.). 

$ 5- ашт- см. 5-. 

Ср. датч|-. 

ОАМ 5 тростник, камыш; заросли трост- 
ника, камыша: дат! ага дао {Ап ипатад аа 
а пёи дабап Бо]7ла пусть неугодная богу напер- 
сница, которая пребывает в тростниках, станет 
госпожой (Тб П..); бгайК дати а $1)91 утка 
спряталась в заросли тростника (МК Ш 391); 
бий шПал тахазае1 есшпоЦ 1011 дат!$ 
Бана: и2А абат гар шгайп ког аг 
затем они увидели ... развешенную на стеблях 
тростника одежду их младшего брата принца 
Магасатви ($иу 619 ,). 

$ 5агуап Чати$ см. загуап; зидаг чапи$ см. 
зидаг. 

Ср. датиб. 

ОАМЁТГАМ- зарастатьтростником: ]ег дат - 
1ап 41 местность порослатростником (МК 1268). 

ОАМИТЛУ поровший, заросшей тростни- 
ком: ЧапШу ег местность, заросшая 
тростником (МК Т 495); Ыг шлу да Му Бек 
атуда Кир [они] вошли в густые заросли 
высокого тростника (биу 608 „). 

ОАМГУ- побуд. от 4ат- Т сдвигать, 
смещать; сдвигаться, смещаться: {ели Кегак 
Бат саба бепо / ей КегаК Ке4 дата его 
а также надо быть упорным для того, чтобы 
войско было сорганизовано, / надо быть 
очень настойчивым, чтобы сдвинуть мужей 
[и повести их в бой] (ОВН 87,); даН 6 адада 
етиза Ыш / я дашиаг ибаг о] ей если одна 
из трех ножек [сидения] накренится, / то и две 
другие сместятся и [сидящий на нем] человек 
упадет (ОВК 34 „). 

ОАМГА- камлать, совершать шаманские 
обряды: ег абаа Багой ‘1ау4а дата аупай 
е По {ег апба 5 1аг аби о] мужчина пошел на 
охоту, в лесу он камлал, говоря, что он сильнее 
богов; так знайте: [это] плохо (ТИ5 П.). 

ОАМГАМСОИ геогр. название селения: (МК 
Ш 242). 

ОАМОЕ камка, шелковая материя (И5р 72,). 

ОАМ$ОМ (- дашабмлию) [кит. ЕРХА ганьсун, 


Кат-50] бот. нард; валериана (Касй П 28; 
биу 476.) 

ОАМУА- сдвигаться, смещаться; приходить 
в движение: ею бКи7и» Ыг Бадагуаа Кбшпи$ 
Чапбаля итаёп агаг запрягли двух волов в 
одну соху, и они стоят и не могут сдвинуться 
[с места] (ТИ5 П.,); о! 168п $щаг @Кй$ егайаг 
кабаоаг Кора|Шаг Шаг заат Маг Кип 
бсоагалаЙаг дагабала]аг а внутри существует 
множество сильных желаний и помыслов, 
которые волнуются и [постоянно] приходят 
в движение (Мап Ш 9,.); дата агаа 
Чаплбаа! (17а дат$а@ [мириады миров] задви- 
гались, [потом] задвигались сильнее, [потом] 
задвигались целиком (715 46а). 

Ф1егА- датба- см. 1ебг&-. 

Ср. даЪ$а-. 

ОАМ5АУ см. дата у. 

ОАМ$ЗАМС$17, непоколебимый: (ар1апё$17 
Чапл$ап6$17 неизбранный, непоколебимый 
(Мап Ш 31,). 

ОАМЗАТ- побуд. от датба- сдвигать, 
смещать; приводить в движение: {гит 
Пети КО тб то Ба Юг бо ауШагаа 
аунА нити егзёг огпииа дата! етзаг (Аи 
(атуаз! Бит егзаг боже, если мы и отвратили 
наш разум и наши сердца от этих четырех 
различных божеств, если мы и сдвинули 
[божественные печати| с их места (т. е. в 
сознании к сердце), и божественные печати 
[тем самым] были нарушены (Сйиа5 Л.„); 
1 Гуа@у дат$айуй приводящий в движение 
деревья (\/ „). 

ОАМТЕТ [кит. Я каньцзы, Кват-еП 
ниша или помещение, где находится статуя 
будды: Ба багиту Бекаа! дата игар езбар 16 па 
[затем люди общины] заперли эти останки 
в ступе, сложив [их] в нише (5иу 642,); аа] 
к5ши) Баг егзаг ег4йп! дат еушй пе 
Кегоакт Бо[аада ‘артба Биг Кор Пш тот 
человек, у которого в доме будет драгоценная 
ниша (букв. драгоценность-ниша), в чем бы ни 
возникла у него нужда, достигнет исполнения 
желаемого (5иу 454.). 

ОАМТОК- побуд. от дат- ТГ валить, 
сбивать: о[ ай игар датага он, ударив его, 
свалил [с ног] (МК П 191). 

ОАМО весь; все (ЮГА... 

Ср. датау, дашту, дашиу. 

ОАМОУ 1. весь, целый, полный; все без 
изъятия, все в совокупности: датиу ‘а$]аг 
Кепей Кеп егайтт Бе]2051 Багу всех камней есть 
свои особые достоинства и признаки (ТРАВ, 5»; 
изпатй да заайу дати зиу Когипаг жаждущему 
во всех миражах видится вода (МК Т 191); 
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Ы|з ЫЛА 567 А датиу 36711 зеп / БШет Бебак 
Ы датиу 67101 5еп все речи ты произноси со 
знанием: / знай обо всех существах, [что они] 
велики знанием (ОВМ 27); аатиау4да дайугаа 
Нгаа Ба От самая жестокая разлука — это 
смерть (ОВМ 444); 2. в знач. сущ. все, все 
целиком, без изъятия: Ша гии Ба Бои$ 
Чатиу / Би-бК Бо] {ед Бо] до датиау он 
пожелал — и сотворил все, что существует; / 
только одно он сказал: «Будь!» — и стало все, 
что он хотел (ОВМ 13,); КбуШ Кипа зеузй 
Чата! зеуйз кого полюбит сердце - все в нем 
мило (ОВМ 49 ,); 3. всякий, всевозможный; 
каждый; любой: е|о е| Без1 о! Бобипаа иму / 
апаг аЙуи Биг ауна датиу правитель есть 
глава государства, старший над народом, / 
ему следует оказывать всевозможный почет и 
уважение (ОВМ 359,); её БЕ Би зб2Ка датиу 
(ара 1а0 / аорир ИЩА ]аКпар {Атагга’ аЙаг 
выслушай и уверуй в эти слова: каждое утро, 
рано / встав, он, [смиренно] склонясь, творит 
молитву языку (ЮГ В). 

$ даатиу Багёа парн., в знач. сущ. всё, всё 
целиком, без изъятия: дашиу Фагба шагу 
Огайо! всё созданное им испытывает печаль 
(ОВМ 13,); датиу Иа? всевозможный, 
разнообразный, различный; всякий, любой: 
Кеага1 бллташт ]агауз17 пара! / газа] датиу 
(ар 15КА СаКа] отвел от себя плохое и нелепое, 
/ целиком отдался всевозможным делам 
[хана] (ОВМ 128,); дату 105 15КА этаа! 
еП> на всевозможных делах испробовал его 
правитель (ОВМ 55,); аапау (ай 19а 612917 
011 / ОКИпб о] ацаг ]04 00 апда аФш во всяких 
делах удел невежды / — раскаяние; и нет ему 
другого удела (Юг А, ,). 

Ср. датау, дапту, дати. 

ОАМОТУОМ все целиком, все целиком, все, 
всё; совсем, всецело: о1 Беё ]а7 ег датиуип о[ 
Когиа7 егаКка оапЕаг все эти пятьсот человек 
обратились к этому слепому проводнику (КР 24.). 
Ср. датауап, дчатауипт, даптуоп. 
ОАМУГ- страд. от 4ат- Г валиться, 
падать: ег дали] муж свалился (МК П 135). 
Ср. датй-. 

ОАМО$ тростник; заросли тростника, 
камыша (Тй5 П..). 
Ср. даши. 

ОАМ Г кровь: дапй) забба ]асйга баки) 
{(ауба ]а 41 кровь твоя бежала рекой, лежали 
горы костей твоих (КТ,,): дап?ту дап ЫЛа ратпаз 
кровью кровь не смыть (МК Ш 157); 9121 ау71 дай 
{ес Ча дар дага рот [у рябка] — красный, 
как кровь, а брови — черные-пречерные (ОВМ 
18,); ОигиК зада пи Бигхап ей дап 


бпейгай 7 егзаг если бы мы с намерением 
убить выпустили кровь из тела божественного 
будды (ТТЛУ Аз). 

$ дап а- прекратиться, остановиться (о кро- 
вотечении); Киппи) Бигапда дап бизг пит }адаа 
74 Яо Кот и74А забтип ап и74 ]адтап дап ауа} 
если у кого-либо из носа пойдет кровь, медом 
помажь щеки, побрызгай на глаза и вотри в 
лоб, — кровотечение остановится (Касй П 2.); 
ап а|- пускать кровь, делать кровопускание 
(ОВК 360,); 4ап а9й- пускать кровь, делать 
кровопускание: аба Бегой еКСАК аадйуч дат 
[некоторые врачеватели говорили, что] надо 
вскрыть вены и пустить ему кровь (ОВМ 88,); 
дап КИА- приливать (о крови); заболевать 
полнокровием (7): Лраг дага 7 БИАп аутйиа 
аблип дап Кабар #5 аугии$ егзаг ед>й Бо[уа) надо 
подержать во рту мускус вместе с обычной 
солью, [в результате чего] приливает кровь, и, 
если болит зуб, становится легче (Касй П 2..); 
ап! дап Киба $ Бог Бе]2 ах / ала Бег дап а!5ип 
апаг 9122 становится ясно, что [у человека, 
видевшего такой сон, ] прилила кровь; / скажи, 
чтобы ему пустили определенное количество 
крови (ОВК 360,); 4ап бЖАК кровотечение 
(Васй Т.,); Чап дазтаа кровохарканье: дап 
Чизтаада пек ап ек1 Бадт шигаа ]оуигар 
В ар зогзаг дап Я4иаг при кровохарканье 
[надо] приготовить пилюли, смешав [лечебное 
средство] негди йылан с двумя бакырами меда; 
если [пилюлю] пососать, кровь остановится 
(Васй П 1); дап зогбиг- заставить пустить 
кровь, сделать кровопускание с помощью 
рожка для отсасывания крови: 01 дап?у зогага! 
он приказал пустить [себе] кровь (МК П 184); 
Чап задтад кровохарканье (Касй П 1,.,); дап 
ютиг- кровоточить (Касй Т,); дап ®К- проли- 
вать кровь, убивать, ранить: Кйу&7 ар зекийр 
бепе 5игза Баё / Батащаг а!аг Бат {0КАг дашай 
гордый герои, погнав [своего коня], быстро 
рассеет [вражеское] войско, / возьмет плен- 
ных, а также прольет много крови (ОВК 128 „); 
ап ®К@- быть пролитым, проливаться (о 
крови): быть убитым или раненым: зАЙН ег 
ОН 07 Ба& ди$тат / иподт ка 1ейт ег 
ап? язык безрассудного мужа — враг его 
собственной головы, / много человеческой 
крови было пролито из-за неосторожных 
речей (букв. из-за языка) (Юг С .›); 4ап в - 
страдать полнокровием, болеть от избытка 
крови: да]а а]! дап (а{5 ет 41 пли] некоторые 
[врачеватели] говорили, что теперь он страдает 
полнокровием (ОВМ 88,). 

ОАМ П хан, правитель; повелитель; пред- 
водитель: {Ай апба 1еп1$ ейпб адап Бейт 
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апт додар 141) Небо так сказало: «Я дало 
[Тебе, тюркский народ], хана, а ты, покинув 
своего хана, подчинился [табгачам]» (Тон,); 
ебйп17 арапих Баш (- ]ап1?) дауап ге 
Биопту 91115 рПупиЗ ]алиб Бази! о] дап 
]0а Бошаа@а Кезга ей! лит 16$ дат 
наш предок Бумын-каган (- Ямы-каган?) 
притеснил, разрушил, рассеял, раздавил [все] 
четыре угла [земли]; после смерти этого хана 
[люди, входившие в] племенной союз исчезли, 
разбежались (О); бий 1йци Чай хогптажа 
аи 19151 Багхапда тба 1ер 6х бпй затем 
предводитель богов бог Индра высказал такую 
просьбу богу богов Будде (5иу 188 ,). 

Фе? дап см. еВ2 Г; дауап дап см. дауап Г. 
Ср. хап [. 

ОАМ Ш компонент имен собственных: дай 
и. собств. (7) (И5р 31.); дав е& и. собств. 
(Обр 53-3.); ап оуш и. собств. (И5р 18,); дап 
1ойп и. собств. (И5р 78»): Багз дап зации см. 
Багз ГУ; 662 дап см. 5б2й П; егКИ® дай см. 
егКИ? П; дау!адаг дап см. ]}а/Йадаг; б2Ада} дап 
см. 64а}; дага дап см. дага Ш; зибай дап 
см. зивай. 

ОАМ- 1. удовлетворяться, довольствоваться; 
насыщаться, наедаться, напиваться: 01 зау4и1 
ап он напился воды (МК Ш 184); Бабтаа 
Ыг а1 таца зау Бегёг / абг теп Кава 1@р 07 
Чапиг на верху [лестницы] какой-то всадник 
подает мне воды, / я беру, выпиваю целиком и 
нанимаюсь (ОВК 361 „); 2. приходить в соот- 
ветствие с желаемым, исполняться, совер- 
шаться: (161 ]ауаг БаНИ аШап ‘атаг ау / 
а4за ап!) аа1 дап41 теп!) дапу [она -— 
словно] постоянно источающее дождь облако, 
с которого [вместо дождя] капает чистое 
золото, / если прольется его поток, придет ко 
мне удовлетворение (МК Т 376); КОДА 
Кизиа Багба дай все желания твоего сердца 
исполнились (ТТ 1, .); тет Ког2ап Кизазаг бога 
Чапуа) Ки$$1 если он пожелает меня увидеть, 
то потом его желание исполнится (5 ил 487 .). 

9 дап- БИ. парн. исполняться, осуществлять- 
ся: пе КИ$И51 егз&г дапаг Баг каковы бы ни 
были его желания, [все] исполнятся (5иу 362 ,); 
БЕ дап- см. 66+ Г; ®9- дап- см. ®©9-. 

ОАМА- 1. кровоточить, течь, идти (о крови) 
(МКЦ 273): ег Баг адапа@! у мужчины из носа 
шла кровь (МК П 323); 2. пускать кровь: 01 айп 
Чапай! он пустил кровь лошади (МК Ш 273); 
Ыгак Бапо\а Кабазаг дапапу$ КегойК если 
же [болезнь] банмык усиливается, то надо 
пустить кровь (Касй П 3.). 

Ср. дашт-. 
ОАМА‘АТ [а. 


45] удовлетворенность, 


довольство малым; неприхотливость: дапа‘аа 
оЧуигиа $ а Бепр уд дата ‘ер али [автор] 
удовлетворенность нарек Одгурмышем и 
назвал [его] братом визиря (ОВК 3,). 

ОАМАУ кровопускание: Кипп {атай оуий 
Бо5аг дапау! ]еп! у кого артерия толстая, тому 
легко [делать] кровопускание (ТТ УП 42,). 

ОАМАУО ланцет для пускания крови 
(МКТ447). 

ОАМАО сливки (МК 1383). 

Ср. дадад 1, дач. 

ОАМАТ крыло: ег диуи да$да зоди$ т дида 
4$ аапайуа игар мужчина встретил лебедя, 
лебедь посадил его на свои крылья (Тй5 П..)}; 
Чи$ Чапабп ег абп конь [для] мужчины [как] 
крылья [для] птицы (МК 1 34); гАба ЫША хауйт 
Чапае еп ат сделай своими крыльями страх и 
надежду (ОВК 215,); типбиа]и }аутп Бод1(уа]аг 
иау ]атаапби кораШа» шау БШеа ЫИэНе Би 
ек! 62 дапаЧай и7А запза у КОК даНа 16а 
41,512 ибир таким образом бодисатвы летают 
беспрепятственно в голубом небе сансары 
на этих двух видов крыльях: на великом 
сострадании и на великой мудрости (5иу 307,). 

Ф* «апаё ]@ парн. перен. окружение, 
оперение: егаё Бо!4! Без]аг дапай / дапа 17 ди$ 
ибта7 а) Бег Бе21 21 воины стали для беков 
оперением, / ведь без крыльев птица не летает, 
о бек из беков (ОВК 172.). 

ОАМАТ- побуд. от дапа- вызвать крово- 
течение, раскровенить; 01 ап) Биг? дапай он 
раскровенил его нос (МК П 313). 

ОАМАТГАМ- обретать крылья: 914$ 
ЧапаНЧапа: у птицы выросли крылья (МК П 267); 
ег дапаЧап у мужа появились крылья (т. е. он 
приобрел горячего коня) (МК П 267). 

ОАМАТЕРУ обладающий крыльями: аКбип 
Чапай у ‘ат дага 40$ теп я — птица гаруда 
(букв. хищная черная птица) с золотыми 
крыльями (ТИ5 П,). 

ОАМАТЬУГИ бескрылый, без крыльев 
(ОВК 172). 

ОАМС сколько: о1апйп ]а$1р дапё Киша 
О1Ар ‘ар! тайп тагаг мой юноша-[слуга] 
спрятался, [его] [не]сколько дней искали и не 
нашли (И5р 116,). 

Ср. даб. 

ОАМСА вопросит. и относит. куда: дапёа 
Багг теп куда я пойду? (Тй5 П.,); аапба ага) 
а) оуц! куда ты ушел, о сын? (МК 1 74); дигау 
ааа! КаБаа абар Баг Зап / Ба]ае Ба! дапба 
Банг егз Зап когда душа улетает, тело остается 
пустым, / [один] бог ведает, куда уходит душа 
(ОВМ 120,); аплгаа фт Биппаат 1пба {ер (ед 
тепи) 417 дапба Багаа о! {ер не найдя свою 
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любимую дочь, он сказал: «Куда же ушла моя 
дочь?» (8 П 25, ). 

$ дай дапёа см. дай. 

ОАМСА$7: дай дапёаз12 см. дай. 

ОАМСТО 1. сука (собака) (МК 1475); 2. перен. 
ругательство, обращаемоекженщине (МК 1475). 

ОАМСОО Г куда: $131 оп ога! / аапёиа 
Чабаг о] паг войско [врага] было скошено, 
как трава, / куда враг ни бежал, он хватал 
[его] (МК Т 195). 

ОАМСОО П и. собств. (И5р 124.). 

ОАЮ [и. 34] сахар (ОВМ 371). 

ОАМПА вопросит. и относит. где: дагуад 
где в засушливый год народ [остановился], / 
поселяйся и ты [там] (МК Ш 68); (ест пят 
одиа тауга@! шип дапда еп принц закричал, 
зовя своего младшего брата: «Брат мой, где 
ты?» (КР 58.); зи 1070 (КА бэКаН дапда иуа] 
теп где я смогу Вас полностью и совершенно 
восхвалять (5иу 114 „). 

Ср. да]да, далада, дапуада, уапда. 

ОАМОИВ сыромятная кожа, подготовленная 
для дубления (МК 1457). 

ОАМРОК- побуд. от дап- поить, утолять 
жажду, удовлетворять (МК П 192). 

Ср. чатат-. 

ОАМТА повозка, телега: дапуа изпай 612 
Багуит 40]41 дапуа Бааа вие Багуцит 40]4 на 
телегу он положил мертвую добычу, перед 
телегой поместил живую добычу (ЛОК 31.). 
Ср. дацй 1. 

ОАМУАГОТУ и. собств. (ЛОК 32.). 

ОАМУТ водоем (?): дапу! пеакК 6124] о] каким 
образом может иссякнуть водоем? (Т/5 П,,). 

ОАМГ Г где?: ейт атй дай! где теперь мой 
племенной союз? (КТб,); от дай где мой 
сын? (МК Ш 237); зепШАай ога! али пабуй& / 
Чай! дапба БагаЁ дай о] Ка& правители мира, 
которые были до тебя, / где [они], куда ушли, 
где их сила? (ОВМ 370,); дай Би Кип ащаг 
шипа Ып где они сегодня, [хотя бы] один из 
тысячи? (ЮГС, „„). 

ОАМГ П межд. ну-ка, давай: еёиа еПе 
а) а? Кеайг дапт / далада тагаг Ыг КотАлп ат 
выслушал [это] правитель и сказал: «Ну-ка, 
приведи [его], / я хочу узнать (букв. посмотрю- 
ка я его), как он поживает» (ОВМ 52). 

ОАМ- кровоточить, течь (о крови) (МК Ш 274). 
Ср. дапа-. 

ОАМ’ — удовлетворение, — насыщение; 
радость: в ]ауаг Ба аа ‘аглаг агу / адза 
апй) адйй дап4! тепщ) дапу [она — словно] 
постоянно источающее дождь облако, с 
которого [вместо дождя] капает чистое золото, 


/ если прольется его поток, придет ко мне 
удовлетворение (МК 1 376). 

ОАММОО и. собств. (МО4,,). 

ОАМИМИЛТ удовлетворенный: Баг ащау 981 
Чо аг Ыг ег 074 дапит у Бо[ар ет Кое 
(ара& есть такие живые существа женского 
пола, которые удовлетворившись одним мужчи- 
ной, стараются оберегать свое тело (5иу 260.); 
Ыгок о! датау енг дашаг 07 07 еПАпца 
Кепа Копа терЦапуа дапйо у Бор если все 
те правители удовлетворятся своими собст- 
венными государствами и своими собствен- 
ными радостями (биу 411). 

ОАМИМСЗ[Я 1. неудовлетворенный, нена- 
сытный: дап116$1, Кол Бигхап {ара {ега Когар 
ненасытными глазами внимательно смотрели 
[они] на будду (ТТ Х..,); [оу пит гар 
ебп ]етё дап1лб651 Копани ]ед1 убив моего 
сына, он с жадностью (букв. с ненасытным 
чувством) съел его мясо (8 Ш 66,); 2. очень, 
весьма, чрезвычайно: дап1тб6$17 КОМА ап 
Кбугае Когт [во сне] я увидел чрезвычайно 
красивый золотой барабан (5иу 94). 

ОАМОГ какой?, находящийся где?; тот, 
который находится где-л.: датой тицаг {е258 
е$ит а) ег / па аЙуида зеп тлаца а Бег о муж, 
где находится [тот] друг который сможет 
замяться этим [делом] ты помоги мне выпол- 
нить это дело (ОВК 328,); дапда ейпб Чапай где 
[теперь] его местопребывание? (МК 146). 

ОАМТ- побуд. от чап- удовлетворять; 
доставлять удовлетворение: 6241 0 еп 
Чапйуап похвала доставляет удовлетворение 
мужу (МК 1515). 

ОАМЛ] вопросит. и относит. какой; тот 
.... КТО; ТОТ ..., КОТОрый; какой-либо; какой бы 
ни, любой, каждый: дапуи К1$1 Кеп ет й7& 
егКИ» Бор е] хап 1бгазш ви тот человек, 
кто над своим телом имеет власть, следует 
(букв. держит) закону правителя (Мап Ш 20,); 
Чапла Чоу чуи507 21 ей Каас епр когда 
бесстыдство какого-либо живого существа 
становится чрезвычайно сильным (ТТ УГ. ). 
Ср. даа, дапи, хадо-. 

ОАМЛЛА вопросит. и относит. где; 
там ... где; где бы ни, всюду: Би датау Чик 
Бодип ака []а7аа] аща& БоуаЛаг дапулада 
апиаНайу Ба$шуа) багоаЛаг этот весь 
тюркский народ станет опять грешить [против] 
бога [и] будет всюду притеснять и убивать 
священнослужителей (ТТ П А |). 

Ср. да]да, дала, дапда, уапда. 

ОАМГАМ- иметь хана: (г К Бодип ... (аБуаваа 
аана даШапй тюркский народ ... отделился от 
табгачей и стал [народом], имеющим [своего] 
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хана (Тон). 

ОАМИГУ Т кровавый, с кровью, кроняной: 
епК ег! }аг у еплаза Ба$1 дап у губы трудолю- 
бивого в жире, голова ленивого вкрови (МК 170); 
аш) }аубу веазшаап 67081 дапу уабгаа ес 
кровавый кулак от своего лучше, чем жирный 
кусок от чужого (МК Ш 43); Ба Пу загзу 
Чапйу ргИе ... е@х это зловонное, грубое, 
кровавое, гнойное ... тело (биу 613,). 

ОАМШУ П ханский; принадлежащий пра- 
вителю: ]апа дапйу {ер ]агит 567 Бег4пи еще я 
отдал половину штуки [ткани], так как [она] 
для хана (Ир 385). 

Ср. дач. 

ОАМГЛО ханское, принадлежащее хану: 
Чапйа $951 абда бпп!$ войско хана вышло на 
охоту (7/5 П.,). 

Ср. чаш П. 

ОАММАО$17ЛМ — без 
ненасытно (5иу 365,). 

ОАМТА см. дапда. 

ОАМТАМ см. дапйп. 

ОАМИМ откуда?: зипйеНе дапба Кейрёп 
зйга её откуда пришли копьеносцы и погнали 
[тебя]? (КТ,,). 

Ср. даллат. 

ОАМИВАМ откуда? Кош  КоПШаяю 
поп ай {а41 дапбгап Бо[адаг откуда же [может 
тогда] возникнуть сознание и находящиеся в 
сознании дармы? (5иу 390,). 

ОАМТОК- побуд. от Чап- удовлетворять; 
утолять (жажду, голод); исполнять (желание): 
0] еп! зиуда дапеага! он утолил мою жажду 
(МК П 192); пегй Кизи51 егзёг дапиагуа) теп 
если будет какое-либо желание у него, я 
удовлетворю (-- исполню) [его] (И5р 104.). 

$ дапеиг- Бабйг- удовлетворять, исполнять 
(желание): апй) Ы7п1) аор датау Каз 
КИ5и5й7 аи зади задает КО - 
п1076а аапагиу Баги гит о мой боже, поэ- 
тому исполни по-нашему все многочисленные 
желания, все наши помыслы (ТТ УП 40, ). 

Ср. дапдиг-. 

ОАМТОКМАО исполнение, удовлетворе- 
ние: ]о4 диагау 1607щА {адайр Казат$ 
Ки$05йе дапеагтаа а Ту опипё БОК деся- 
тая глава под названием «Удовлетворение 
всех желаний при опоре на основу [понятия 
сущности] пустоты» (бу 371, ). 

ОАМТОВМГ: дапиги$ 104 и. собств. 
((бр 48,). 

ОАО какой?; который? (МК 131). 

Ср. дала, дапуа, хара. 

ОАП Г отец: оуй даю) {> аЙйитадиа еше 

сыновья не поступали, как их отцы (КТб,); аща 


удовлетворения, 


Кезга даит дауап ис после того мой отец-ка- 
ган скончался (МЧ С ,); дату дап 051 даблт ей р 
екйп КеПр и отец его, хан, и мать его, госпожа, 
услышав [это], пришли вдвоем (Ир 97,,); 
Часап 14яа дат дабайт 4091 еп@117 когда же 
Ты, наш святой отец, спустился с неба (ТГ Ш... 

$ 62 дан см. 0$ П. 

ОА П: дац её- гоготать: 4а2 даб е@ гуси 
гоготали (МК Ш 358). 

ОАПРА$ единокровные братья, братья по от- 
цу: Ча04а$ чита игаг 6544$ бга 1амаг едино- 
кровные братья (- братья по отцу) дерутся в 
гневе, а единоутробные братья (- братья по 
матери) поддерживают [друг друга] (МКИ 382). 

ОАПТЛ 1 повозка, телега, колесница: }йетак 
аЧайп доби/иу дар повозка, запряженная 
быс-трыми лошадьми (му 625,); аща бий 
такшегазт1 ейе ее шау Бедйк дауШагаа ет 
ИК5 аб 1СКИ еа (ауаг егАапПаг огигар затем царь 
Махендрасена положил на очень большие 
телеги многочисленную еду и питье, товары 
и сокровища (18 Ш 40,,); аапй ]оН проезжая 
дорога (букв. дорога для повозок) (Ибр 116.). 
Ср. дапуа. 

ОАПТАЛ П и. собств. (МК Ш 379). 

ОАПТАСТ возчик; правящий колесницей 
(ТТУШ А,,). 

ОАБГИЛУ имеющий повозку, едущий на 
колеснице: ]е1\1 Киб1 124 би аН у лада у дао у 
]а4ау юге БОК зи Бе]ейг5&г если он благодаря 
своей волшебной силе явит затем четыре рода 
войск: на лошадях, на слонах, на колесницах и 
пеших (5иу 384. ,). 

ОАПВАО анат. нёбо (МК Ш 383). 

ОА$ТО: дацуа аба неродной отец, отчим 
(МК Ш 383); ааа оу неродной сын, 
пасынок (МК Ш 383). 

ОА без отца, не имеющий отца: Кб 
ис 66 ]абппда да0з12, Бо йт я, Кюни-Тириг, в 
три года стал без отца (Е 6,); 65512 621 да 
Чаю1 $17 Боицит вы были матерью [тем], [кто 
остался] без матери, отцом [тем], [кто остался] 
без отца (КР 77,). 

ОАР Гсосуд, мех, бурдюк, мешок (МК Ш 146}: 


цветы прорываются [из-под земли, как будто] 
/ открываются мешки с жемчугом (МК П 122); 
Лащиоа гаи дар о] ау71 ]а7Йр а1айпаг человек 
— [как] надутый бурдюк: рототкрывается и он 
никнет (МК Т 195). 

$ дар «уча парн. бурдюки и мехи: ИКИ$ 
(е1т дар1ама ю]уладайа о] ]лада!агаа Ка& 
Детузёа зау ]абагар из многочисленных 
бурдюков и мехов [они], насколько хватало 
сил, поили тех слонов (5иу 604,). 


4Аб 


Ср. да П. 

ОАР П мед. оболочка плодного пузыря 
(МКШ 146). 

ОАР Ш близкий, кровный родственник 
(МКШ 146). 

Ф* чар 4ада$ (- дабаб) родственники 
(кровные): ]агазуиа КегАК дар даЧааг БИА с 
родственниками надо поддерживать хорошие 
отношения (ОВК 185,.); ]адт дар дабазат 
Лаги зеп 07 / 1а5 Капа Бодипат еуйгии$ зеп 
]а7 ты оторвался от близких родственников, / 
от сел и городов, от народа отвернул ты свое 
лицо (ОВМ 236,); ида дар см. ца [. 

Ср. да Т, дауада$. 

ОАРТУ: а! дар дагабтал (1) см. а. 

ОАР \У: дар дага интенсив от дага 1 
(ТТИ ии) 

ОАРУ! [кит. ЕН цзя, КаЬ] календ. название 
первого знака десятеричного цикла(7ТТУП25,,). 

ОАР- 1. хватать, захватывать: юуап аз пап 
4041 {а {5 уап{ерап дари! с криком «заяц» сокол 
[устремился] вниз с неба и схватил [его] (75 П,,); 
0711 Баг егза ап БеК дараг если есть стре- 
мя, то крепко держат (букв. захватывают) узду 
(ОВМ 437 „); ат иСйп пет! дар!р ей! поэтому 
он схватил меня [и] утащил (И Ш 70,.); 2. похи- 
щать, красть, таскать: ег юп дар@ мужчина 
утащил одежду (МК П4); апаз1 е\1йз ауда ]араг 
оу {ей К до$а дараг мать хитрая; делает тонкие 
[лепешки], сын смышленый: таскает по две 
(МКЦ 33); 3. одолевать, нападать (о болезни или 
злом духе): оуату е1 дар41 мальчиком овладел 
злой дух (или напала болезнь нома?) (МК П 4). 

© ше дар- см. а 1. 

ОАРА поднятый, высокий (МК Ш 217): 
Чара ]&Кй> од стрела с высоким оперением 
(МКШ 217. 

ОАРАУ ворота; дверь: да ЪФаЙа дарауда 
оагар еКАп хап и461$1 Бебё 7 и4 зйга бпа когда 
[принц] сидел у ворот города, вышел пастух 
хана, гоня в [поле] пятьсот коров (КР 64,); 
ОГИ (аа! 162Ага Ки ог4и дарауда {е24 потом 
[принц] снова вошел внутрь и достиг двери 
дворца (КР 42 ). 

Ср. даруа, дар! Т, дари). 

ОАРАУАМ: дарауап дауап и. собств. ититул 
младший брат Кутлуг-кагана, дядя Кюль-Тегина 
и Бильге-кагана (правил 691—716 гг.) (Тон, ). 

ОАРАУСГ! привратник, стражник, стоящий 
у ворот (КР 41.). 

Ср. дар/&, дарицу&. 

ОАРАМ и. собств. (МК 1415). 

ОАРАО Г покрышка, крышка: шва дай 
ЧайуМу а№ил ойхаЧа апуагба ‘ас пба да! 6657 
аарадау ]ета ас йе адтуЙ зиуда Кети! р [е] 


эш атушба и подобно тому, как очищается 
грязное золото в горне, и так же, как бросив 
крышку без отверстия в непрерывно текущую 
воду, очищают [ее] рукой (Мам Ш 14). 

Ср. даруач. 

ОАРАО П анат. веко (МК Г 382): К671 
Чараат {@р 17 ее глаза и веки были очень 
хороши (-- гармоничны) ((Л8 ТУ В 

ОАРАО Ш девственность, 
невинность (МК 1 382). 

ОАРАОГА- лишать невинности: ег ау 
Чараа мужчина лишил девушку невин- 
ности (- обесчестил) (МК Ш 338). 

ОАРАОГЛУ: чЧарааШу 9412 девствен- 
ница (МК 1496). 

ОАРАК- см. даБаг-. 

ОАРСАО место слияния реки с прито- 
ком (МК 1471). 

ОАРСОО мешочек: 662 дарбиаа игар Кваёи 
аут зоаир И$ и54 иггли вложив [лекарство] вхол- 
щевый мешочек и добавив [туда] кунжутное 
масло, пусть он положит [это] на зуб (Касй 1). 

ОАРУА ворота (МК 1425). 

Ср. дарау, дарйу Г, дариу. 

ОАРУАО колпачок, надеваемый на саадак 
(МКТ 471). 

Ср. дараа Г. 

ОАРУАОГАМ- стать с колпачком: Кез 
Чаруааап4! колчан был с [кожаным] кол- 
пачком (МКП 275). 

ОАРРГУ Г ворота, врата; дверь: 01 оп п 
Баба1аг О дарРуНа Кр эти десять тысяч 
рыб, войдя во врата смерти (5иу 601); [ау 
2 датиу Бодип 0) дар Ща {ет БагАЙаг 
большой и малый, весь народ, шел до ворот 
города (ТГПА,.); Кед1а (ауйт Баапаа (0 аарРЯ 
асПа на западе и на севере открылись небесные 
врата (ТТТ ..). 

Ср. дарау, даруа, дариу. 

ОАРТУ П: 1епиг дар! см. Фепиг П. 

ОАРЁУС привратник; стражник, стоящий 
у ворот: бий дарту& ег агуигар ]оШа 61 оуигЯ 
потом привратник, подняв [его], посадил в 
сторону от дороги (КР 66 ). 

Ср. дарау&, дариу&. 

ОАРГУГЛУ имеющий двери: бийп даа 
ЧарЁРуШу ‘ар ау езгши егашШ» адаНа 16 
огир находясь в зале, имеющей двери с 
четырех сторон и украшенной сверкающими и 
переливающимися драгоценностями (5иу 209 ,). 
Ср. дари му. 

ОАРЙ.- страд. от аар- 1. быть захва- 
ченным; ег еуай дар человек был схвачен в 
[своем] доме (МКП 120); 2. быть похищенным, 
сворованным: апй) 101 аарИа{ его одежду 


48) у 
целомудрие, 
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похитили (МК П 120). 
Ср. дарч|-. 

ОАРХ- возвр. от дар-: ег (ауаг дара! муж- 
чииа сделал вид, что украл вещи (МК П 154); 
оу!ап ]е1 дар мальчика одолела [болезнь] 
нома (МКП 154). 

ОАР!$ грабеж, похищение (МК 1369). 

Ср. дари$. 
ОАР5- совм. от дар-: о! тепщ ЫЛа юра 
Чар 41 он играл вместе со мной в мяч (МКП 88). 
Ср. дари5-. 

ОАРГАМ тигр: доби ‘аа дар!ап ]о4 дидиу 
зиушаа Байа ]о4 в горах Кочу нет тигров, в 
колодезной воде нет рыбы (ТТ УП 42.). 

ОАРГАМ- стать обладателем бурдюка, 
мешка: ег аар!ап@ мужчина приобрел бур- 
дюк (МК Ш 199). 

ОАР!ЛУ: дарШу оуш! ребенок, родив- 
шийся в плодном пузыре, родившийся «в 
сорочке» (МК Ш 146). 

ОАРЗА- Г окружать, охватывать со всех 
сторон: ап!) {еэтА К1$1 дарза@{ люди окружили 
его (МК Ш 285). 

Ср. дауза-. 

ОАРЗА- П желат. от дар-: 01 ап) ауайп 
Чарзаа! он хотел утащить его вещи (МК Ш 285). 

ОАРТОВ- побуд. от Чар- заставлять во- 
ровать (МК П 189). 

ОАРОУ 1. дверь, ворота, врата: {ариуда кейр 
Ч дариу4а агаг / дариуда игауй ‘ариу4да бгаг 
счастье пришло на службу [ктебе] инаходитсяу 
[твоих] дверей, / [а] находящийся у дверей — 
находится [у тебя] на службе (ОВМ 20,); ей 
Чарчуаа 491514 рука оказалась зажатой дверью 
(МКП 135); аба Бег дариу НАта Багза К11 открой 
ворота, если человек уходит, не задерживай его 
(ОВК 276,); 2. перен. приемная комната, прием- 
ные покои, зала для приема: а т-та ек пей 
Чариу КогК! о] кроме того, еще две вещи суть 
украшение приемной (ОВК 140,); дариуда пей& 
егза оу гагиу каковы должны быть в прием- 
ной места для сидения и стояния? (ОВМ 193.). 

$ дариу Баз&я привратник, возглавляющий 
прием, привратник-распорядитель: дай ]о1 
Кез за дариу Ба 11 / }апа Киз Бо]за ега{ $026151 
если [прием] уже окончился, привратник-рас- 
порядитель должен снова войти [к правителю], 
коли есть вестник от воинов (ОВК 140 „); дариу 
Ба$]а- организовывать, возглавлять прием (в 
приемной): дапа ей вагза дариу Ба аза [при- 
вратник] должен рано вставать, [для того 
чтобы] организовать прием (ОВК 139.); дариу 
БаЯаг ег человек, возглавляющий и организую- 
щий прием (в приемной); привратник-распоря- 
дитель: таца ау ета! аариу Ба]аг ег / пезй 


{ес КегаК а] Би 15 181&г ег расскажи мне теперь, 
о привратник-распорядитель, / скажи, каким 
должен быть занимающийся этим делом муж 
(ОВК 138,); дарму Баёаг ег Кеб Ъауйзаа КегакК 
/ @ш Зап? Ба 1ариузаа КегаК привратник- 
распорядитель должен быть чрезвычайно милос- 
тивым / и готовым служить телом и душой 
(ОВМ 189.); дариу Бааг егпй) БауйзааНа! Би 
Ладу Кегак милость людей, возглавляющих 
прием, должна быть такого рода (ОВМ 193); 
дариу @ Ъаз привратник-распорядитель на 
приеме: илу Ба 11 Бо]5а ата К1&1 / ‘аа Биг 
]агауЙу дариу е1 Ъа& [один из них] великий 
хаджиб, [который] должен быть свободным 
человеком, / другой же — соответствующий 
привратник-распорядитель (ОВК 139.); дариу 
Лада дверная рама (МК Ш 376); е] дариу см. 
@] П; зебгАК дариу см. зебгаК П. 

Ср. Чарау, даруа, дар! 1. 

ОАРОУС привратник, стражник, стоящий 
у ворот: дарчу@ Идита2 ]а ]01 айуа& при- 
вратник и проводник не смогут помешать 
[мне] (ОВК 221,). 

Ср. дарау&, дарту&. 

ОАРОУРАОТ находящимся у ворот, дверей; 
слуга; привратник: адариуЧаа! егёё ЫЛА пе 
и 20$ алиг [глава] повествует о том, как надо 
обходиться с находящимися у дверей слугами 
(ОВК 10, .„); дараудаах БИТА фагабтаза и2 / ииНК 
{айтазада ебой блесли хорошо неладить со [слу- 
гами], находящимисяу дверей, / жизнь не пока- 
жется приятной, о добрый человек (ОВМ 300,). 

ОАРИУГОУ имеющий двери: дариуа еу 
дом, имеющий двери (МК 1 495). 

Ср. дар. 

ОАРОГ- страд. от дар- быть захваченным, 
зажатым: Ба пей о] дариу4а даруЁуап это вещь 
зажата дверью (МК 1520). 

Ср. дарй-. 

ОАРОГОУ закрытый, запертый: даршиу 
ег! абатё ]о4 егай [дом] был закрыт, [а] ключа 
не было (ЛОК 28,). 

ОАРОП см. дабиц. 

ОАРОЯ 1: дари дагта Ъо1- быть разграб- 
ленным, расхищаться: дари дата Бо 
п1йз@тап пе! имущество мусульман раз- 
граблено (ОВК 382 ,). 

Ср. дарк. 

ОАРО$ П геогр. название местности 
(МКГ369). 

ОАРО$- совм. от Чар- хватать друг У 
друга (МК П 113). 

Ср. дарб-. 

ОАО Г сухой, сушеный: дад её сушеное 

мясо (МК П 282). 


ОАО П долька; ломтик: егйК даа долька 
урюка (МК П 282). 

$ даа диа долька, ломтик (МК Ш 130). 

ОАО Ш лужа, стоячая вода (МК П 282): 
ЧаФаг датиу Кб]Аг41 лужи стали подобны 
озерам (МК П 282). 

ОАО ТУ зоол. порода гусей (7) (ОВМ 386,). 

ОАОУ: дад ди её- гоготать: да7 ааа даа ей 
гуси гоготали (МК Ш 130). 

Ср. аау. 

ОАО У! см. Вад П. 

ОАО- стучать, ударять, бить: ап! Ба$га даай он 
стукнул его по голове (МК П 293); }абпаё 16 
Баз! и7А дада! ага блистай мечом над голо- 
вами [врагов], бей [их], наноси раны (МК П 356). 

ОАОАС грязь; грязный: юп дадаё Бо! 
одежда стала грязной (МК 1358). 

Ср. даваё Т. 

ОАОАБ см. дауал [. 

ОАОАТ см. дауа. 

ОАО1- злиться, сердиться: о! апт дада! он 
рассердился на него (МК Ш 269); датау АгИаг 
аиугау! да”1аа даа аНаг Ыгойга все боги в сонме 
сильно разозлились друг на друга (5иу 553 ,). 

$ буКАЙ- дад- см. бУКМЯ-. 

ОАОГУ гнев, зло: шеп ап) дааёиутда Би 15 
аЙа@йт я делал это ему назло (МК 1376). 

$ бука даа см. бука Г. 

ОАОГУЗИ: 6уК8512 даду 7 см. бУКАЗх. 

ОАОП-- страд. от дач-: Баёга дадИа! [его] 
ударили по голове (МК П 135). 

< дад- води! парн. сильно ударять (МКП 135). 

ОАОША- громко кричать: дах бгайк диуи 
ай дана сада / дадЙауа дарраг }одага 4091 гуси, 
утки, кылы (- шилохвости?) заполонили небо, 
громко крича, снуют вверх и вниз (ОВМ 18,). 

ОАОМАО злость, злоба, раздраженность 
(биу 553,5). 

ОАОГУ-: бКйп- дадт- см. бКйп-. 

ОАОТБ- харкать: дадийтиа зеп апда }а задта 
Чайу не харкай и не плюйся громко (ОВК 242 „). 

ОАОГ- Гсовм. от дад-: оаг екК! Бабга Чад 
они стукнули друг друга по голове (МК П 105). 

ОАО[б- П совм. от даф- гневаться, сер- 
диться друг на друга: егАп датиу дада все 
люди сердились друг на друга (МК П 104). 

ОАОГ- побуд. от чад: о! ай! дадий он 
рассердил его (МК П 308). 

ОАОТИ см. дауал 1. 

ОАОГАМ- Гбыть высушенным, завяленным: 
ег аафапа! мясо было высушено (МК 1 252). 

ОАОГАМ- П застаиваться, разливаться 
лужей: зау аафапаР вода застоялась [в 
углублениях] лужами (МК П 252). 

ОАОГАТ- заставлять сушить, 


вЯЛиТЬ, 
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разрезая на дольки, ломтики: 01 апаг её дада 
он велел ему завялить мясо, нарезав на 
ломтики (МК П 348). 

ОАОВАЗ- сохнуть: за\аг датиу дадга$а 
все воды пересохли (МК П 220). 

ОАОКАТ- [ трещать трещоткой: о| дадгаеуи 
Чаага он трещал трешоткой (МК П 334). 

ОАОКАТ- П см. 4одга+-. 

ОАОКАТУО трещотка для от пугивания 
птиц от посевов (МК П 334). 

ОАО$1- быть разрезанным на доли, лом- 
тики для сушки: её даа31 мясо было разрезано 
на ломтики для сушки (МК Ш 286). 

ОАОбА: дадба аёах и. собств. (И5р 306). 

ОАОТОКВ- побуд. от 4ад-: о1 апт Баёга 
Чааеагат он заставил его стукнуть по 
голове (МКП 191). 

ОАОЧВТАМ хлеб, который пекут с маслом 
в печи или тандыре (МК 1518). 

ОАК Гснег: даг Би7 даплиу ега541 / 1ауаг за\1 
ас$а1 снега и льды растаяли, / потекли воды с 
гор (МКГ 186); ий Бай дату збЮрап проло- 
жив дорогу через снег глубиною с копье (КТ.); 
415 егз& ]апа 1$ КогазП дай / адаг зау (55а а 
Ь17 даг юП если же [пора жизни] зима, то имею- 
щий сновидения старик / видит во сне текучую 
воду или много снега и льда (ОВК 360,). 

Ср. дауаг. 

ОАК П верхняя часть руки; плечо (?): даг 
1спиа 12 КИЧ етеаК Ъаг в верхнюю часть 
руки вошла болезнь, [там] стало болеть (ТТТ); 
Чаг ауг!у! КегАК необходима болезнь плеча 
(7) (ТГУШМ,»). 

ОАВ Ш: даг дог е- изобр. урчать: даг даг 
ей дайт в животе урчало (МК 1 324). 

Ср. дих ТУ. 

ОАВ- Г смешивать, примешивать (МК 1432). 

$ даЕ даг- см. дае П. 

ОАК- П поперхнуться, подавиться: ег зауда 
ага? мужчина поперхнулся водой (МК П 197). 

ОАК- Ш переливаться через край; выходить 
из берегов, разливаться: зау айайп дагаЁ вода 
разлилась из арыка (МК Ш 182). 

ОАВА Г 1. черный (о цвете); в знач. сущ. 
черное: загЁу 1а5 пай 67К о| дага 1а5 юуап 
(071@© 01 желтый камень связан по природе с 
Венерой; черный камень связан с Сатурном 
(ТиВу); оби] оущти ОАК Сгау1 КОК ега! аут 
а(а5 9171 ега! Кой а] за ай даай дага ег@Иаг 
ег! лицо у этого ребенка было бледным, рот- 
огненно-красным; глаза — карими, а волосы и 
брови — черными (ЛОК 1.); Кип (пи ]агад! аар 
Чага Ко7апйг свет Солнца-божества покажется 
черным-пречерным (18 136,); Кб! $0748п (ап 
$074 $07 1ета/ Кош ег агат гай дага не счи- 
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тай за речь [никакую другую] речь, кроме ис- 
тинной; / разница между истинной и ложной 
[речью такая же, как между] белым и черным 
(ОВК 392,); 2. темный, лишенный света, погру- 
женный во мрак; в знач. сущ. тьма, мрак: а 
КОК Бе’аац @тап ла1Ча7лп / дага йп ]ага а) 
]агад Кипа и7йп голубое небо ты украсил мириа- 
дами звезд, / темную ночь ты осветил светлым 
днем (ОВМ 14,); б1гй о] Балауи( дар дага (ип 
Ыг дигау $5056 (15 Бор затем тот богач 
темной-темной ночью набрел на засохшую иву 
(ТТИ, „ли аи еКП ага дага! о] б4йп дав 
боги и демоны, свет и тьма тогда смешались 
(Спиа5 В); 3. перен. злосчастный, злополу- 
чный; горестный, безрадостный; лихой, тяже- 
лый, изнурительный: п пайпай Кипй 
оагтай 9171 дапйт ОКИ дага {егит ]аойта 191е 
Каас Бегит-бК не спав по ночам, не имея покоя 
днем, я отдавал [все] силы, проливая свою 
красную кровь и сгоняя семь потов (букв. 
изнурительный пот) (Тон,,); дага о] (&ди теп 
я божество злосчастной судьбы (ТИ5 П.,); дага 
ти1 Кешпастёа дага }а[уа Кеётла пока не при- 
дет лихая беда, не проходи через Кара-Ялгу 
(МК Ш 33}; 4. перен. плохой, -о, скверный, -0; 
в знач. сущ. черное (как синоним отрицатель- 
ною начала), дурное: дага аа Багва Бог дар 
Чага / адага аИта б7л: КИЧА7А ага поступки 
простого люда бывают всецело прескверными; 
/ ты же плохого не совершай, оберегай себя 
(ОВК 255); дату 1е250га1 (бга бпайаг / 
ЧагаН игари Ыг-бк БоаЙаг все законы переме- 
нились, черное (- плохое) и белое (- хорошее) 
стали неразличимы (ОВК 384 „); аага попагап 
гад Кейр Гага попа у штаада ‘а]атр уда- 
ляясь от неправедных (букв. скверных) уче- 
ний и опираясь на верность праведным учениям 
(5му 302 .); 5. перен. обыкновенный, для повсед- 
невных нужд, непарадный, простой; низкосорт- 
ный, грубый: дага (оп рабочая одежда (И5р32.,); 
ага 117 обыкновенная соль (?) (Касй Т,); дага 
пи темная (-- низкосортная) мука (Касй 1}; 
6. грязь: юпаа дага лай! к одежде пристала 
грязь (МК Ш 81); 7. чернила, тушь: 46 дап 
(апи7за Бест е] ай: / да1ат@а дага {атза ап 
Кеш: если меч прольет кровь, бек приобретет 
страну, когда с каляма прольются чернила, [в 
казну бека] поступит золото (ОВМ 201 .). 

$ дага Ъа$ (- дагаЪа$) раб; слуга (МК Ш222): 
Би Бо зш ]омуЙ дага Баз даб эти толпами 
бегающие слуги — многочисленны (ОВМ 126,); 
Кип7йп а у её дагаба& шт! еП зайг ]агтаа 
Китазка шаака тюуга ‘отИЧи зат я продал 
Инэчи полностью и правильно за пятьдесят 
сатиров серебряной монетой мою домашнюю 


рабыню по имени Кимзюн (И5р И4,); дага 
Боуиа вид опухоли (Касй П 3 ,); дага ботуйа 
вид чомги: адага сотуаа 64 На сагабиат запи- 
щала чомга, долбя своим клювом (ОВМ 18 „); 
дага егаК слива; чернослив; (- груша?) (МК1 69); 
дага ебтаК название блюда, приготовляемого из 
вареного мяса со сладкой подливой (МК 
Ш 222); дага дау нефть (МК Ш 222): дага де] 
сильный, неистовый ветер; шторм: ег4йпаг 
ОШасаН пал) бой7ка Кигзаг 11а] 16 дага ]е1 
КеПр Кепузш юар ]еКаг егой$1 офиу-|агииа 
Оба ]егКА 1есйгзг если [живые существа] 
отправятся по морям и рекам в поисках 
драгоценностей и если с моря налетит (букв. 
придет) штормовой ветер, разобьет корабли 
и унесет в обитель (букв. землю) смерти, где 
обитают демоны ... (Киап „); дага ]ег перен. 
прах, тлен: пеёа даг1 огаи пеба Бег гота / От 
Би741 И дага ег КогА и дворцы, и сильные 
крепости / разрушила смерть, повергнув в прах 
(ОВК 379,.); ея е42й Багба дага ]ег Бог доброе 
и злое - все станет прахом (ОВН 179 ,); дага 
ег дай перен. могила: @уа] Ба} еп ОТата& 
Кеб / ]апа 2 БоаШаг дага ]фег дайп бедный и 
богатый — оба после смерти / в могиле снова 
станут равными (ОВМ 264,); дага }@7 слуга: 
аайп Бо4 аага ]@7 дДомуй 1ейт [на свете] 
великое множество людей, готовых пойти в 
услужение (букв. расхаживающих прислужни- 
ками) (ОВК77 ); ага КаЯ бот. ВазатоЧепатоп 
тики (Васй1, ); дагапйгв сорт перца (КасйП1 „,); 
дага огип перен. могила: Беги 5епи) Ш /даШиа 
{(араг дайпаа / да {ауаг абшио\) / Кигза дага 
огипаа знай: сын человеческий — раб желудка 
(букв. поклоняющийся желудку); то, что отдано 
[богу], — твое, / а оставшееся имущество, когда 
ты сойдешь в могилу, [достанется] другому 
(МКШ 222); дага 0ё бот. аконит (МК Ш222); дага 
Чаё см. дагауав; дага дагад зрачок (МК 1382); 
ага дага вид кушанья, называемого также 
Чага ентак (МК Ш 222); дага даб 1) зоол. беркут 
(2) (МК1331): даучда дай таз Кога г лауад / дага 
90$ игл даб БИА Кеб лгад присмотрись: гуси (7) 
не присоединяются к лебедям, / а беркут очень 
далеко [держится] от кречета (ОВМ 302); 2) края 
мозолей (- ступней) верблюда (МК 1331); дага 
@р2йК черный удод (7/5 П.,); ев АК дага Ба$ 
(- дагаБаб) см. ег АИК; аш дага Ба$ см. аш Т. 

ОАКА Пмасса, толпа; (семантическая конта- 
минация (7?) с дага Г) простой люд, чернь; 
подданные правителя, народные массы, народ: 
$й$1 Кеш аагазш Ру@ии Бе?1 дабаЁ его войско 
пришло, простой люд его [войска] я сокрушил, 
а его беки бежали (О а); дага гой; Бодип дор 
1611 весь тюргешский народ целиком подчи- 


нился (КТ .,); ага дабуи$! Багба дати! иСйп / Бобип 
{еу1е1 Рагба Боу7й иёйп все заботы простого 
люда — о хлебе насущном, / все усилия народа 
ради желудка (ОВМ 311,). 

Ф ага ‘аш Бодип парн. простой люд, 
простонародье: дага ‘ат Бодип МЫША пе 
даё]уа КегаКт араг [тлава] повествует о том, 
как следует обходиться с простонародьем 
(ОВК 255); ага ‘ат Бодип Багба Чай 611 весь 
образ действий простого люда [совершенно] 
отличен (- своеобразен) (ОВМ 3108); дага 
Бодип парн. народ, народные массы; простой 
люд: дада&ит-а Кебит-й аЧаайу аёит-а Иа дага 
Бодипйт-а адиЙет йа теп о мои родные, о 
мой колчан, о мои [быстро]ногие кони, горюя, 
о мой народ, я отделился, горюя (Е 10,,); 
БегКа дага Бодипда е42й ]ага а да бекам 
и простому люду [повелитель] соизволил дать 
хороший указ (ТТ П А„,); дага Бодип Кеп пу 
05071 119525071 Ч6йп ]04 @уа) Бог из-за того 
что сам народ несчастлив, он (народ) — беден 
(ТТ УТ); ага БК этн. название одного из 
огузских родов (МК Г 56); ага дфаута этн. 
название одного из тюркских родов (МК Ш 34); 
ага Чатау парн. весь, в совокупности, 
целый: дапа $51 абда бп заут 16гА ейк 
Кейк Кип адап еНош шт дага дата) $081 
богаг ханская дружина отправилась на охоту; 
в облаву попали косули, хан ловил [их] своей 
рукой, и вся дружина его радовалась (7/5 П.„); 
Бодип дага см. Бодип; 714 дага см. Мт-. 

ОАКА Ш: дага компонент и. собств. прави- 
телей из династии Караханидов (МК Ш 221); 
Чага Бад! и. собств. (И$р 10. 38); ага Бида 
и. собств. (И5р 16.); ага }ауа геогр. название 
местности в Средней Азии недалеко от Фер- 
ганы, ставшее синонимом глухих мест, глухо- 
мани (МК Ш 32); дага Йуаё геогр. название 
местности (МК 1 119); дага Кб] геогр. название 
местности(КТ,,); дага офи) и. собств. (И5р 65,); 
дага да)аз название города (МК Ш 172); дага дай 
и. собств. (Е 30, 37); ага 4а$ 627 название 
реки (МК Ш 152); 4ага дат геогр. название 
местности (Тон,); ага 4$ 1) астр. планета 
Юпитер (МК 1 331); 2) астр. созвездие Весов 
(МКШАо0); 3) и. собств. (И5р 37 ‚); дага зе 
геогр. 1) название местности вблизи Барсгана 
(МКШ 222); 2) название местности (Е 24.); ага 
5епйп и. собств. (И5р26 „); дага {еКйп и. собств. 
(05р 72.); Чага фетйг и. собств. (бр 13.); 
Чага боута и. собств. (И5р 12..); дага юйп 
и. собств. (бр 14,); авип дага см. а№апт П; 
Ба5 дага см. Баз П; Буга дага хап см. Бауга 
П; Бадап дага см. Бщап П; Бак дага см. 
Бачак; п) дага см. п) П; пу: дага 407 см. 
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иг; богапё дага см. бетапё П; дай дага а& 
см. аа П; 9 дауа см. 9й; дщбадти$ дага 
см. дщадт 5; ашап дага см. диап П; зекиаё 
дага см. зектё; КА дага см. @К& П. 

ОАКА- смотреть: ап Ниш 1а“ар га дагар 
стакка шба {ер айй натянув поводья лошади, 
[прина-бодисатва] остановился, посмотрев [на 
этих людей], так спросил Чинека (Ир 97,). 

ОАКАВАбБ: дага Ба$ см. дага 1. 

ОАКАС нищий, попрошайка (МК 1445). 

ОАВАСОО геогр. тюркское название 
города Фараба (МК 1 487). 

ОАВАТАС бот. карагач (Касй Т.,). 

ОАКВАУП Г дозор, передовое охранение (в 
противоположность ]ета — отряд разведки); 
стража, охрана: и7ап ]еппах ]ета Инт-оа ага] 
аагаучу [о ]уамйт-од]аптупа ауту Ке!а ЫШтгат 
я и разведку послал на далекие расстояния 
(букв. длинную разведку — т. е. на длинные 
переходы), и дозоры аркуй (?) я увеличил, и 
[поэтому] я знал о приближении угрожающих 
нам врагов (Тон..); огий ейп {ет ]фешпа 
аагауи е4зин игуй Базйта «Пребывай на месте! 
— сказал [каган], — хорошо расставь [отряды] 
разведки и дозоры, не допусти, чтобы [враг] 
напал на тебя [внезапно]!» (Тон,,); Би Кйп 
теп-те А&У1а{ дагауи зап / таца Кип Шп5$а циаг 
шеп ап! сегодня именно я считаюсь стражем 
государства, / кто ко мне приблизится, я того 
хватаю (ОВМ 58,). 

ОАВАТО П слепой, слепец (МК Т 446): 
Ы 12517 дагауи тагиг Бе]? / а) Кб75и7 дагауи 
ЫП2 а| 9е известно, что невежда [словно] 
слепец; / о незрячий слепой, возьми частицу 
мудрости (ОВМ 32,); ЫИ$тй2 К181 о] аагауи зап1 
/ дагауа }огЁр дат7за зоКиай ап1 люди, незнакомые 
между собой, уподобляются слепым; / а если 
слепой собьется с пути, не ругай его (ОВК 19.). 

ОАКВАУТО Ш: дагауи 64ап разновидность 
мышей, (крот?) (Касй Т.,). 

ОАКВАУТП ГУ железный купорос, применяю- 
щийся в качестве черного красителя (МК 1446). 

ОАВАУОМТ название детской игры 
(МКЦ 243). 

ОАВАУОВ- чернить, порочить: дагауигта 
4йпуака зоаГаа ар / дайг Би Баги’ еп ОКапбип 
ийр не порочь этот мир, испытывая [к нему] 
зависть, / он останется, а ты покинешь [его], в 
раскаянии громко плача (ОВК 365 ,). 

ОАВАГА-1.запачкать, загрязнить: 01] дагаай 
пери! он запачкал что-то (МК Ш 324); ег оп 
Чага]а! мужчина запачкал одежду (МК Ш 329); 
2. гадить, испражняться: Й дагайа@ собака 
нагадила (МК Ш 324). 

ОАКАМ ров: }еН аа дагат 1610 а1да аушау 
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Маг Шашаг }афаг внутри же семирядного рва 
лежат всякие ядовитые драконы и змеи (КР39.). 
Ср. дат. 

ОАВАМЕТШТ, см. дагапйи. 

ОАВАМОО бот. кухоль (МК 1487). 

ОАКАМЕТ, [а.-п. 83] бот. гвоздика: заБа 
]ей аорй дагапРа1 16 поднялся легкий 
ветер, [наполненный] благоуханием гвоз- 
дики (ОВМ 18.). 

ОАВАЮТИ темнота, тьма, мрак (МК Ш 388). 
Ср. дагарди. 

ОАВАПОЧЦ 1. темный, лишенный света; 
черный: да ег! хаада дагадаи ат он (пророк) 
был факелом народу в темную для него ночь 
(ОВМ 15;); ед12 Кеп Бед17Нз ага) даНр / дагадди 
ег еу4А фабиг зеп аЙр твои высокие и простор- 
ные разукрашенные дворцы останутся [в этом 
мире], / а ты, громко рыдая, ляжешь в доме из 
черной земли (ОВН 58,); ащаЧа База 5 дагацаи 
еу 16 ШАА 5иу ]ар затем полив водой в темном 
доме (5иу361 .);2. темнота, тьма, мрак: оагаудада 
Чагуа4 он нащупал [что-то] в темноте (МК Ш 290); 
Чагаудида ег4пп ]ага @пат я пребывал во 
тьме — [бог] осветил мою ночь (ОВМ 39}; 
запзагЧаай п1уапу дар аагапаи@а [ро 161 ]ег& 
Боогегзагтеп если я был проводником в совер- 
шенном мраке, наполненном страстями круго- 
вращения бытия ( (Л8 Ш 61); етёйКИе дагацачу 
‘(агдагда@ шсКЫ@е ]агаа ла тапагЧа [они 
способны] рассеять тьму, наполненную стра- 
даниями, зажечь факел спокойного света 
(бр 102..); 3. перен. темный, неблаговидный, 
подозрительный: даа БФашёу арт $йгаг / 
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разгонит, / неблаговидное дело продвинет 
(букв. откроет) взятка (МК Ш 216). 

$ дагадаи дага у парн. тьма, мрак: дагадди 
ЧагагуТу тагдагуи @бйп если ]ойг [солнце] 
обходит [материки], чтобы рассеять мракитьму 
(Нйеп ‚.); 9аН 12 Багба (агдагиг датау дагауди 
Чагаг/у [солнце] полностью рассеивает весь 
мрак и тьму (5иу 349 „); дагацаи апач? парн. 
темный, лишенный света; мрачный: пегаК Би 
Чагауаи ране огап / а7аК тега еКа абипуй 
Бигоип к чему [тебе] это темное, лишенное 
света место? / С [самого] начала ты стремись в 
светлый и вечный мир (ОВК 177). 

Ср. дагацуц. 

ОАВАПОЙГОО тьма, темнота, мрак: 
0у17 Чауап ЪЫш ]егай м Заагуида ег@ 
Чагауаи!Гаа Ке141 КоКайп 1: КОК }агаа 1541 когда 
[однажды] Огуз-каган в одном месте совершал 
поклонение богу, настала тьма, а с неба упал 
[луч] голубого света (ЛОК 6,). 

ОАВАО глаз, глазное яблоко (МК Г 382): 


оугауит Кепай аа / Бипад1 тет дагаа место, 
кудаяиду, далеко, / да пленили меня очи [одной 
красавицы] (МК Ш 29); пу; и7 БоГаг азнеН 
Чагаа у бесстыжего [человека] отталкивающие 
глаза (ОВМ 167,); Ба а т ЫСгига дагад!агт бега 
срубаяимголовы, выкалывая им глаза (5иу235,). 

$ Кб7 Чагаа см. Кб? Г; 0 дагаа см. о ПУ: 
ага дагад см. дага 1. 

ОАКВАОАМ бот. карагана (Сагазапа Гат.) 
(МК! 448). 

ОАВАОСТ разбойник: 16 @а& Койтей 
изводя из внутренних пределов государства 
притеснителей народа, / а внешние очищай от 
всевозможных разбойников (ОВМ 398 ). 

$ дагаа& зекаг@ парн. грабители и раз- 
бойники: ибипа Ашш @ дашиу ]оПайу / 
Чагааёу зеКага» ай агу в-третьих, содержи 
безопасными все дороги, / начисто очищай 
[их] от разбойников и грабителей (ОВМ 400). 

ОАКАОГА- грабить, производить разбой: 
0] {ауаМу дагафа4 он грабил [у людей] 
имущество (МК Ш 338). 

ОАВАОГЛУ имеюший глаза, с глазами 
(МКТ497). 

ОАКАОЗ$17, безглазый (МК 1 497). 

ОАКАОТПМААЛ и. собств. (Ибр 59 „). 

ОАВАК [4. | устойчивость, постоянство; 
покой; местопребывание: р ]е1 игаг Би ай 
Ког оу] / КОП? тагаг Ког дагай ]04 о] о сын, 
смотри, этот мир -— вихрь, он — тень, которой 
нигде нет покоя (ОВМ 342 ,). 

ОАКАК- 1. чернеть, темнеть; становиться 
черным, темным: Ни?ПК ака4 дагагаг @апбт 
окончилась [моя] жизнь, и ночь моя стала 
черной (ОВК 336); Ба Мдаа Багба Байга 
Чагаг дага фатап 2А 041 все страны 
света совсем потемнели и покрылись черным 
туманом (5иу 617,); 2. перен. становиться сквер- 
ным, дурным, мрачным (о сердце, душе): 
Чагагии$ КоиШа® тии] ... а/тааа загашаг с 
черной душой, безумные ... скаредные скряги 
(ТТ 189); 3. становиться грязным; стано- 
виться темным, черным (от грязи): юп дагага! 
одежда стала грязной (МК П 77). 

ОАВАВЕУ 1. черный, темный; почернев- 
ший, потемневший: ]етё ]фееАан ]агаа Кап 
Чагайу @пае а1адад ага! и опять победил свет- 
лый день, осилил темную ночь (Мап Ш 19); 
2. перен. черный, дурной, мрачный, низмен- 
ный, злостный: [бк Кип ай айтёу дагагу 
Ы|1257 КОКа7е егзаг и если кто-нибудь 
является грешным, с темным невежественным 
сознанием (Киап,,); дату Яп Му оуч81 дагату 
п1ихатПай 74] да] уёйе егаПаг] все роды 


живых существ через свои низменные страсти 
стали словно безумные (ТГ Ш, ,); аатау 
Яо Лаги) дагайу а] ао низменные дурные 
проступки всех живых существ (7ТУ1.„): 3.чер- 
нота, темнота, мрак; ап }ау12 ]ег дагату ‘ег 
внизу бурая земля есть мрак (ТТ УТ. „); }дагиай 
аа дагау а]ди Кейги и его свет, засияв, 
полностью прогнал мрак (ТТ У1,,,). 

$ дагацая дагау см. дагацаи. 

ОАКАКТ- побуд. от Чагаг- 1. делать 
черным, чернить: о! ап) оп дагаий он сделал 
черной его одежду (МК Ш 431); 2. перен. 
омрачать, делать мрачным; делать гневным, 
раздраженным (о лице, взгляде): ей Ба541 абиа 
Чагаг пле17 правитель сильно рассердился и 
сделал гневным [свое] лицо (ОВМ 56,); ]й2А1й 
Чагагита пзаца не гневайся на меня (ОВМ 56 .). 

ОАВВА: ага р! название лекарствен- 
ного средства (Касй ТТ»). 

ОАВС: дагё дигё изобр. звукоподражание 
хрусту и хрупанью: ег баптат дагё аагб ]е41 
мужчина ел огурец с хрустом (МК 1343). 

ОАВСА- становиться твердым, твердеть: 
лит$аа пе дагба4! мягкая вешь стала 
твердой (МК Ш 276). 

ОАВСТЛО [а. &_Х + -Ма] средства для расхо- 
дов: Жазика даг& Иа Кегоак БоТар да ау а у дат 
ю5ии зайр ааНау етот 97 еПе дао 567 
а1Апт12 когда [нам] двоим потребовались сред- 
ства для расходов, мы продали женщину по 
имени Кутлуги взяли [за нее] от Кутлуг-Темюра 
сто пятьдесят [штук] грубой материи (ИЗр 16,). 

ОАВОО шуга, мелко раздробленный лед: 
Чаг4ип! }епёй задлтлал не полагай, что льдинки 
— это жемчуг (МК 1419). 

ОАВУТА ворон; ворона: Биг дагуа ЫШа а 
Кеппёз с одной вороной зима не приходит 
(МКП 26); Би ар ег зекиар бен? ‘агуат / Тат 
45 доуаг {е> даа дагуат такой герой, погнав 
[коня], рассеивает [вражеское] войско, / словно 
сокол разгоняет стаю ворон (ОВН 88„,); да 
Ыгок Би ибпбаА дагуаН ош Кей дада ба 
@7р Ыг цаПу Бо]5аЙаг если в этом мире в 
какое-то время ворона с филином объединятся 
и будут иметь одно гнездо (5иу 693 .). 

ОАВКУА- проклинать, ругать: и ат 
дагуаа! бог проклял его (МК Ш 290). 

$ дагуа- агда- парн. проклинать, ругать: 01 
ап! дагуа4! агда@{ он проклинал его (МК 1 284). 
Ср. айгуа-. 

ОАКУАГ- страд. от дагуа-: ]еК дагуа 
злой дух был проклят (МК П 236). 

ОАВТАГЛУ геогр. название крепости около 
Тераза (МК 1527). 

ОАВУАМ- возвр. от дагуа-: ег байт дагуапа! 
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мужчина проклинал себя (МК П 249). 

Ф дагуап- а1фт- парн. проклинать: ]етё 
Ыг екшыка дагуапиЙаг а]таЙаг а также 
они проклинают друг друга (Мап Г 9.); Би 
аагуапиат ааа Кекгабакт БИА К181 
{© как человек, не знающий проклятий и 
взаимной ненависти (Мап 9 ,). 

ОАКУАТ проклятие, гнев (божий): 180 
Чагуауша Шиа не попади под проклятие 
бога (МК П 288). 

Ср. дигуау П. 

ОАВУАО: дагуад ‘агтаф название рас- 
тения (МК 1467). 

ОАКУА5- совм. от дагуа-: оаг еКК! дагуаба! 
они прокляли друг друга (МК П 220). 

Ср. агуа5-. 

ОАВТАТ- побуд. от дагуа-: о] }екп! дагуай 
он велел проклясть злого духа (МК П 338); 
Чагуаит1$ Кип бпаг восходит проклятое 
солнце (ТГУШР,,). 

Ср. фигуа+-. 

ОАВУЙАС 1- ласточка: шепай бпаг дагуЙаё 
[говорит летозиме]: «У меня находит покой лас- 
точка» (МК 1529); 2. летучая мышь (?) (МК 1526). 
Ср. дагПуаё. 


Нее 


[да будет] над ним проклятье бога! (МК 1461); 
К ебрй абп Кобг а! 15 Баг / ай ез12 61а 
Чагу $ Баг через доброе имя, смотри, человек 
получает благословение, / когда же умирает 
прославленный [чем-то] дурным, он получает 
проклятие (ОВМ 30,). 

$ дагу$ а91- проклинать: дагу1$ аЙиг ита!аг 
лобтуКогар допааггости проклянут, если уви- 
дят, что гостеприимство было плохим (МК 1274). 

ОАВУОЦ сигнальная сторожевая башня 
(МКТ426). 
Ср. дагуц] 1. 

ОАВУОСГУОМ название лекарственного 
растения (Касй П 10,,). 

ОАВУТО] Г сигнальная сторожевая башня 
(МКШ 241. 
Ср. дагуц. 

ОАВУО. П см. дгуц]. 

ОАВИМ [скр. кап и. собств. (5иу 425 \). 

ОАВГГ 1. локтевая часть руки (МК Ш 223): 
Чагуа допаг Бат даЁзаа Киг [птицы] садятся 
на руку или попадают в клетку (Юг В,„,);2.ло- 
коть, аршин (мера длины): егдаца ей» дай 
Ь67ап ит ЯКАплй$ холостому не сшить штаны 
и из пятидесяти аршин ткани (МКТ 117); таза 
за4ада |отааЙу 662 Кегоак Бо[ар зо!4а ауабп 
шеп }а2 еКк1 Бауйу и7ап дагуа 667 аЙр когда мне, 
Сада, стала нужна ходовая хлопчатобумажная 
материя, я взял у Солда-ага сто две связки 
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материи в длинных локтях (Обр 13,). 

ОАВ1ШП 1. старый: г дай бКи74с ... датигзуа 
]еп5 одного старого вола заели ... муравьи 
(Ть5 П.‹); дай бКи2 БаЧида аотатлаз старый 
вол топора не боится (МК Ш 421); 2. старик: 
пей {ег е5 Ио тат дай / 5тап дагИаг $671 
$07, аи слушай, что говорит опытный старик, 
/ слова опытных стариков — настоящие слова 
(ОВК 29,.); е4 аа али! ЫИ2И$ дай очень 
хорошо сказал знающий старик (ОВН 125,,); 
ЧагПайу лей айЙтаа превращение стариков в 
молодых (5иу 593 5); 3. возраст: дагуа дай? Кит 
г кто знает возраст ворона? (МК 1425). 

Ф аам Ъа$ старейшина: и$ зам ФаНа 
зай Кип Бефан ата дам Баба егзаг иг 
Бапиг правители и старейшины в каждом 
государстве, в каждом городе преследуют и 
притесняют [жителей] (ТТ УТ); юргафач 
дай Ба$ай а Ру 171021 находящиеся на земле 
старейшины и [люди] благородные (ТТ УТ.,); 
дам Бо]- стареть, становиться старым: 62йт 
дай Бот сам я состарился (Тон.,); # дай 
Бо{5аг }айр игаг если собака состарится, она 
лает лежа (ТТ УП 42). 

ОАВГШ: дай 562 название дерева (?): дай 
302 да ко]агар КаНп а17лп пусть сожгут кору 
дерева кары и возьмут эту золу (Касй П2.,). 

ОАВГ ТУ: дай &апи1 [скр. Байсапага] и. 
собств. ( И Шб,). 

ОАВГ: стариться, становиться старым: аг ап 
айва 9 буап бп Каба7г когда лев состарится, 
он стережет нору мыши (МК Ш 263); дата 
Бог е4=й тецей }а&1 добрые дела не стареют, 
их жизнь вечна (ОВК 78,); 51211 (её К1б1е КОГЧй 
и ег 1 ат дама! [раньше] он был таким, как и 
Вы, красивым молодым мальчиком, теперь он 
состарился (И5р 97 ,,); 1еуё дай Бозаг Бипаа1 
Бог когда верблюд стареет, он становится 
слабосильным (ТТ УП стр. 79,). 

$ 4а- }аба- стариться, стареть; становиться 
дряхлым: теп да]ада ]айр Бейт ат {ет Бор 
аабПагит-та ешт Бо[ар тагуи {е® Боппайп 
апр дабар Баги! ибйп так как я живу в городе и 
у меня много долгов, а также много и кредито- 
ров, [и вотя теперь] состарился так, что не в 
состоянии [дальше] существовать (Ибр 32). 

ОАВТУ $7: даб у дату! см. дай П. 

ОАВП.- страд. от даг-Г смешиваться: Би! пер 
Ыгоа да смешалось одно с другим (МК П 134). 

$ дай1- дай- см. дай|-. 

ОАВП-А- Г измерять, мерить (МК Ш 324). 

ОАВША- П считать стариком; считать 
старшим (МК Ш 324). 

ОАВП.А- Ш мести, гнать снег: 1@рЁ даму 
ааа! ветер гнал снег (МК Ш 324). 


ОАВИЛО старость: пе Кое Кип ега 
дек Каш / ага од егз& какими радостными 
днями были бы дни молодости, / если б не 
было старости! (ОВК 45,); дай Иа Кейр а191 
Каха) заца [ко мне] старость уже пришла, и к 
тебе она обязательно придет (ОВМ 38); дай Иа 
Чауига лек ла пришла (букв. захватила) 
старость, молодость отдалилась (ОВК 388, .). 

ОАЕВМ яма, ров; перен. могила: ата ]етй 
Когзаг 517 ОЧау дама ааёПано Кез ]анма 
ар ]ема е 6 оуй @2А ааа ау о]аго 
Багба паг $12 даогатайт КегоаН или же, 
если увидите вы падающих в огненные ямы, 
бедствующих от чиновных людей и воров на 
переправах и в опасных местах, вы сможете 
избавить их всех от их страхов (5иу 494,); 
сакаа: ниоПК даа дао жизнь окончена, и 
могила уже выкопана (ОВК 363. ‚). 

Ср. дагат. 

ОАВМАО старость; старение: езёп егтёК 
1о]атак отеап егаг леИап егтаК дагитаа орет 
егйг здоровый становится больным — [это] 
естественно, молодой становится старым — 
[это тоже] естественно (Мапи Ш 13,,). 

 дайтад бак будд. последний, двенадца- 
тыйчлен(=скр. ]агатагапа) двенадцатичленной 
формулы бытия: юутаай дайтаа бак 
рождение, старость и смерть (би»367 .). 

ОАЕВМБ: игаКа дагиий5 см. Чака. 

ОАВНМ$- симул. от ааг- Ш: © 
зчуда дату мужчина сделал вид, что 
захлебнулся водой (МК П 260). 

ОАВМТО: даши ше и. собств. 
(И5р27.). 

ОАЩИМЛ 1. живот, брюхо, желудок; чрево; 
утроба: а4у[т] дагот дат 15 брюхо медведя 
было разодрано (75 П„); апт КЪапр 
Бауйзааат заНтр ее живот лопнет, и ее кишки 
повиснут (ТТХ. 3); Би ого дайп Бобийуап это ле- 
карство очищает (- слабит) желудок (МК 1514); 
апа даги! плёо71 даб ау али] чрево (- утроба) 
матери [становится для ребенка] местом отдох- 
новения на несколько месяцев (ОВМ 111.); 
2. перен. тело (материальное начало в 
противоположность духовному): КОЦАПАИт 
ааайп епогайт Бог@иеагаит ОНА 
ет?аии егзёг если я раздражал, сердил и 
мучил их души и тела ($иу 136); дапуиа (араг 
Чайтпаа человек поклоняется своему телу (- 
животу) (МК Ш 222). 

$ дата аё- чувствовать голод, быть голод- 
ным: дай дагй! абза р ]ег ау а если он го- 
лоден, то изаведомую отраву съедает (ОВМ 93. ); 
дагт айпад название игры, состоящей в пус- 
кании стрел в область живота убитого живот- 


ного (МК 1 403); дали &иуба- иметь изжогу 
(МКП 286); дат &иуба- вызывать изжогу: зиКа 
Чагт биуза уксус вызвал изжогу (МК П 337); 
дай ]оги{- слабить желудок: оЁ апй) дагит 
ога лекарство прослабило его (МК П 315); 
Чат 06- страдать расстройством желудка 
(МК 1 171); дата б@г- побуд. от дай 01- 
слабить: бийт дайп бЩйга: слабительное 
прослабило желудок (МК 1 226); дамп быпЯ- 
страдать запором: а1атиа бпйр дат битазаг 
ШаАК аут зегр] ада Бегей о] когда бывает 
корь [или] случится запор, то нужно коровье 
масло растопить и дать ему (больному) выпить 
(ТТ УП 22); дам юуа- заболевать острым 
расстройством желудка: ап) дат {1ю[уаг у него 
острое расстройство желудка (- понос и рвота) 
(МКП 288); аё дада (- дай па) см. аё Т. 

ОАВИМС астр. название планеты (7?) 
(ТТ УП 319. 

ОАВМСА муравей (МК Ш 375). 

Ср. дайпёад. 
ОАВМСАО муравей (МК 1 501). 
Ср. дайтёа. 

ОАВМОА5 брат (единоутробный) (МК1407): 
Чапа‘а а офуиги $ аё Бепр уёг дайпда$! (ер 
али [автор] нарек удовлетворенность Одгур- 
мышем и назвал [его] братом визиря (ОВК 3,). 
Ср. дагипда5. 

ОАВМГА- ударить по животу: о аш 
дааа! он ударил его по животу (МК Ш 345). 

ОАВТО и. собств. (Ир 81). 

ОАВ1О- слепнуть, ощущать резь в глазах 
от блеска снега: ег Кб71 дайаН глаза мужчины 
стало резать от блеска снега (МК П 115). 

ОАВ5 Тпядь (мера длины) (МК 1 369). 

ОА И шерстяная материя, шерсть: Баг 
затау? Баг@паа дай ата) дайда заплата 
из шелка — к шелку; заплата из шерсти - к 
шерсти (МК Ш 28); 662 Биайр дай$ юдйаг 
пробрав хлопчатобумажную основу, [ткач] 
ткет шерстяную ткань (КР 2). 

ОАВ!5- Г совм. от г 1 смешиваться; 


ме 


зачем ты вмешался в это дело [так] ревностно 
(букв. зло)? (ОВН 140,); КипН а} дай $и дойуаг 
Ой ]а] 915 Шай 0п 64 аагИог солнце и луна 
следуют друг за другом (букв. смешиваясь), 
затем выделяются четыре сезона -— лето, зима 
и остальные (И5р 99). 

Ф 4а5- да\Уб- парн. смешиваться; пе- 
ремешиваться: Кип! а) дама дама ]огуаг 
солние и луна следуют друг за другом (ТГМ, ). 

ОАВЕ- П 1. встречаться: 0! таца а 


ее 


айгуч] зоачгаа да! та$ ео перепел не 
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встречается с кречетом (МК П 95); 2. сходиться 
для состязания, битвы; сражаться: 0415 16а 
ай$ат иау а дат я ввязался в битву и 
сразился с вождем (букв. старшим) (МК 1367); 
Чайтат ]ауЙаг ]агаби 1@п / Кога$тая ]ауЦаг 
КОсаг бб если враги не встречаются, отно- 
шения их улучшаются, / если враги не видятся, 
уменьшается их злоба (ОВМ 23,); аа Ког 
агз1ап ]агак1 КегаК / даайбеааа езт1 БИАК КегаК 
против врага нужно [иметь] сердце льва, / 
когда сражаешься [с ним], нужны лапы барса 
(ОВК 123, ); 3. враждовать, ссориться: Би дай у 
ип даг& даг81 Бог / еК1ейп дай5за Билз! ог 
из-за этих обстоятельств [люди] становятся 
враждебными [друг другу], / а если двое враж- 
дуют, один из них умрет (ОВК 251,); ек1 Кб 
ам сабой а» етзаК Баг [где] дна сердца 
ссорятся, [там] боль раздора (77 1..); 65 дай аа 
аа4а$ Ка аи Бг екшиеа дай$иг о зау| {ес 
19562 БоПаг будут ссориться друг с другом 
отец и мать, родственники, невольники, и 
станут они враждебны [друг другу], как огонь 
и вода (ТТ У1,,); 4. быть различным, отличаться 
друг от друга; противостоять друг другу: @п 
[лруг другу] (МК П 97). 

ОАВБ- ни стискивать, сжимать (?); скалить 
зубы [Е голода] (МК П 97). 

о бороться, сражаться, сопро- 


1х: хн 


в 


и принимая наставления (Ир 43). 

ОАВГА- измерять пядью: 0 Багбт 
дай аа! он мерил шелк пядью (МК Ш 335). 

ОАВ5 МАО столкновение, раздоры, ссора: 
Баг 161 дайбтадео @Ки5 12аг огёаг от 
столкновения их (ветра и огня) друг с другом 
возникают многочисленные болезни (5ил 366,). 

$ 1165 Кег5 дайбтад см. 15; ииа$шак 
да тад см. ибабтакК. 

ОАВТ ругательство, оскорбление (МК 1 356). 

ОАВИТ- побуд. от Чат1- старить: пеёй Без 
Чагй дагита7 62ап скольких беков [этот мир] 
состарил, сам же он не стареет (ОВК 306,); ОбЛАК 
дату аа Бобиу 1аайта$ для постаревшего от 
времени краска непредосудительна (МК П 304). 

ОАВИГА- см. дагИа- 1. 

ОАВТ7АМ дряхлый старик (МК 1 448). 

ОАВГА- идти (о снеге), снежить: да|ар 
ай ]арзай! снег, падая, хотел покрыть, [всю] 
вселенную (МК 1463). 

ОАВГАМ- покрываться снегом, заносить 
снегом: агё дагап4Т перевал занесло сне- 
гом (МКП 197). 
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ОАВГАТ- побуд. от дайа-: п даг дайай 
послал бог снег (МК П 347). 

ОАВТЛУ покрытый снегом, снежный: 
@гау 9$1)12 дагШу {ау {ео даШиг ваши белые 
зубы блестят, как снежная гора (биу 450,); 
Чау Байау 64 Бог наступили холода (букв. 
снежное и ледяное время) (5иу 590,). 

ОАВЫТАС ласточка (МК 1 527): да Шуаё 
ейп ]езйп пусть [больная] съест мясо ла- 
сточки (Касй Т.,). 

Ср. дагуйА6. 

ОАВГООэнин. название одного из этнических 
подразделений тюрок (КТ,; БК„,; МК 1473). 

ОАВГООГА- считать карлуком, принимать 
за карлука (МК Ш 351). 

ОАВГООГАМ- становиться карлуком (по 
языку и обычаям) (МК П 275). 


ОАВМА грабеж (МК 1433). 
Ф* Чаша Б9- быть  разграбленным, 
подвергаться разграблению;  расхищаться: 


Чауип дагта ЪБо]за 16151 еКК1 ей {ео когда 
дыня бывает украдена, то ее хозяин держится 
[за нее] обеими руками (МК 1410); Вагат дагта 
Бо]! ю4иуйя ]о4 разграблено и запретное, 
а насытившихся им нет (ОВК 381,); 4ари$ 
дагта Б0]- см. дариб. 

ОАВКМАГА- грабить, расхищать: 0] даг- 
ша пери! он разграбил вещи (МК Ш 354). 

ОАВМАГА5- совм. от дагта]а- помогать 
грабить (МК П 221). 

Ср. дагта5-. 

ОАВМАО крюк; крючок: апипт!й гаги Ба 
От {аппаа! / изатр уоги4а Иёг дагпта когти 
смерти всегда наготове; / когда беспечно 
шагаешь [по дороге жизни], ее крючки 
вцепляются [в людей] (ОВМ 438,). 

ОАВМА5- грабить: о! тепи) ЫПА {ауаг 
Чагтаёа! он вместе со мной грабил иму- 
щество (МК П 221). 

Ср. дагта]а5-. 

ОАВМИГ [скр. Кппиа?] название голубой 
(7) краски: КОК даги@ б0[а> цвета голубой 
краски (5иу 28, ). 

ОАВМА7ТТ: дагпауи ег пузатый мужчина 
(МКГ 491). 

Ср. дагпач Г. 

ОАВМАО 1: дагпад ег пузатый мужчина 
(МКТ 473). 

Ср. дагпауи. 

ОАВМАО П геогр. название одного из 
огузских городов (МК 1473). 

ОАКРАО и. собств. (И5р 7.). 

ОАКОАУ безводная пустыня (МК 1 465). 

ОАКВОТУ] см. @тгуц). 

ОАБ$ 1 верхняя одежда из верблюжьей или 


овечьей шерсти (МК 1348). 

ОАБ$ П: даг$ даг$ изобр. звукоподражание 
хлопкам: 91 дагз аагз ада дларИ он захлопал в 
ладоши: хлоп-хлоп (МК 1348). 

ОАВЗАО зоол. корсак (Ушрез согзаК) 
(МКТ 473): тапи 1512 ШКИ дагзаа ману, барс, 
лисица и корсак (биу 599). 

ОАВЗА- измерять пядью (МК Ш 286). 

ОАВЗАУТ длина, размер одежды: ап) дагбау! 
Ког посмотри на длину его одежды (МК 1464). 

ОАКВЖАТ- побуд. от даг&а-: о1 662 дагбай 
он велел измерить пядью бязь (МК П 337). 

ОАВЗТ 1 дворец: даг51 Когар зау416 / ат 
ибтаа абаг увидев дворец, верный друг 
/ назовет его раем (МК Ш 374); ар аагЯаа 
Кита 0711 Цап выпив, не ходи во дворец, 
воздержись (ОВМ№?296 „). 

$ даг& ог4и парн. дворцы: Бог 1614 зада 
ата йга / Би еК1 Батаг даг81 ог4и (ага не пей 
вина, не вмешивайся в смуты: /эти два [порока] 
разрушают дворцы и крепости (ОВК 314); пеба 
Чаг& огл Бе?АКИ» зага] / Ол Ба741 Ъагба бага 
Ча14! Ва] о! Сколько дворцов и роскошных чер- 
тогов / смерть разрушила и не оставила следа 
[от них|! (ОВК 364.); даг ог4м зага] парн. 
дворцы и чертоги: да даг&! ог4и загаЛаг дали 
все дворцы и чертоги останутся (ОВН 182.); 
Чаг8Т зага) парн. дворец: бт Би7а! даг&1 зага) 
еу ИКИ$ смерть разрушила много дворцов и 
домов (ОВК 286); ог4и даг&! см. огаи Г; зага} 
даг&Т см. зага]; ага} огди даг&1 см. зага]. 

ОАВЗ1 П 1. вражда, раздор, ссора: Би Без] ёг 
еутай даг&1 агаг/Ба даг&1 16114 &К1 даг81 агаг дом 
этих беков называется дворцом, / [а] внутри 
этого дворца — раздоры (ОВМ 305,); 1 Кипа 11 
ЬПа даг$1 Бо]аг [если мышь прогрызет дыру] 
в день дракона, то будет ссора с людьми 
(ТГУПЗ2.); | а} даг$ Пай Боутап атпг ап пусть 
утихнет и успокоится мятежность их годов и 
месяцев [жизни] (5иу 686); 2. противополож- 


6 Ботуа ‘а арап ауапда ОКА 1415 белый 
конь, выбрав своих противников в трех пере- 
рождениях, направил [их] к покаянию и 
Ыб о| опасность смерти существует в [день] 
обезьяны (ТТУП25,,): 5. враждебный, враждую- 
щий: 01 Без апй) МПА даг&1 о] тот бек враждебен 
ему (МК 1424); литат уШр Би ]депа 16т даг&1 
(ег все [четыре элемента] собираются в 
одном месте, но они являются враждующими 
между собой (5иу 365 ,); 6. противоположный, 
противный: ЫгоК дала ат у даг& аагит 
егзаг о]аг1 е41 дабига Баеага К17]Ата7 теп а если 


есть у меня какие-либо другие противные (ти. е. 
противоположные хорошим) качества, их я 
отнюдь не утаиваю и не прячу (5иу 107 ,,). 

$ даг&1 даг&! Бо]- становиться враждебным, 
враждовать, ссориться: Ба ]айМу ибйп даг& 
Чаг5т Бог / ек12йп дат5за 6131 ОТ@г из-за этих 
обстоятельств становятся [люди] враждебными 
друг другу, / а если враждуют двое, один из 
них умрет (ОВК 251,); #81 даг& см. иг П. 

Ср. даг8и. 

ОАВ$1517, лишенный вражды, враждеб- 
ности (ТТ Шу). 

$ 151517 даг 1 см. ии. 

ОАВЗИ 1. противоположность: Ба Чт Чай 
Айпуа да дагба о] ветвь веры есть ветви мир- 
ской [взаимная] противоположность (ОВК 381 „); 
2. против; навстречу: ау) ‘ара {ей Баар 
Ьбеаау ЬИа / оугар дай Кеза заца дагба Ша 
следи за своим врагом внимательно, точи свой 
кинжал, / а когда он нападет на тебя, выступи 
против [него] с войском (МК Ш 271. 

Ф® Чагзи ЪБо- обращаться вспять, отвра- 
щаться: дата даг$и БоПтат дану ]а дагар злой 
рок не отвратится, [раз уж] он натянул тугой 
[свой карающий] лук (ЮгА,,,); даг5и Ке]- про- 
тивиться, противодействовать, выступать про- 
тив: типда 515 дауат е] Кип! оуи7 дауапаа 
Чагби КеаПаг здесь каган Джурджита и его 
народ выступили против Огуз-кагана (ЛОК 30,). 
Ср. даг& П. 

ОАЕВЗОТ противоположность (МК 1451). 

ОАВТ Г 1. рана; язва (МК Т 342): атй Би 
огиШаца бппиб дагЧагаа 16а ОЩтой$т 
$671Ашт теперь расскажем о лекарствах, кото- 
рые следует пить от язв, появившихся на этих 
местах (КасйП 1-); 2. нарыв: Нпттй2 айда [сред- 
ство] от невскрывщегося нарыва (Касй 1.,). 

Ф Чагё Бе? парн. раны и язвы: даг@у Бе71е 
ге даб?у 191е ауу аогаш@у амбпапб у 
Багбатт И 14а]апё Бог шеп я стану 
[человеком], отстранившим [от себя] все: раны 
и язвы, кровь и гной, болезни и недомогания, 
страх и опасения (5иу 614,); Чат ег человек с 
дурным характером (- язва) (МК 1 342); агтйт 
даг см. айгтап. 

ОАВТ П старик: оуи7 дауаппиу ЗатАа аа 
задаПау тол (- 6077?) залу итп и71ау Ыг дагЕ 
К1&1 агаг Баг ег при Огуз-кагане находился 
белобородый, седоволосый старик с большим 
опытом (ЛОК 35.). 

ОАВТ Ш: да диаг её- издавать хруст, 
хрустеть: е!> да да её [пальцы] руки 
хрустнули (МК 1 342). 

ОАВТА- бередить, тревожить (рану): Баугип 
Баш дана ит я разбередил рану своего сердца 
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(букв. печени) (МК1272); Кот 16йп биаа! ети 
Ба5ту дапаа1 он испепелил внутри мое сердце, 
он разбередил затянувшуюся рану (МК 1245). 

ОАВТА] [скр. В:4ауа] суть, существо, 
ядро (Ир 102 В). 

ОАВТАТ, Г: дана| её мясо, разделенное на 
куски (МК 1483). 

ОАВТАГ, П: дама! 40} пятнистый баран 
(МКТ483). 

ОАВТАГ- страд. от дама-: апй) дагй 
Чага1а1 его рану разбередили (МК П 234). 

ОАВТАМ- лечить (рану, язву): 67 дат 
аагап лечи сам себе язву (МК П 248). 

ОАВТГА- [Г лечить (язву, рану) (МК Ш 445). 

ОАВТГА- П считать кого-л. неуживчивым, 
язвой (МК Ш 445). 

ОАБВТОВ- Г побуд. от 4аг- Г заставлять 
вмешиваться, добавлять: о]! ацаг ]ау 1а]дапда 
Чагеиг41 он велел ему добавить масло в 
толокно (МК П 190). 

ОАВТОВ- П побуд. от 4даг- П заставлять 
захлебнуться, подавиться (МК П 190). 

ОАВОХМ [а. 654] и. собств. прославленный 
на Востоке богач (ОВК 388.). 

ОАКОХОА5 брат (единоутробный) (ЛОК 20,). 
Ср. датда5. 

ОАКВУА- шарить, искать на ощупь: 01 дагап- 
уча дагуа@{ он шарил в темноте (МК Ш 290). 

ОАКВУАМ- возвр. от 4агуа-: о! ]фап а 
16та }агтад дагуапа1 он нащупал деньгу в 
мошне (МКП 250). 

ОАВУА5- совм. от дагуа-: о! таца зиуаа 
пе) аагуаб он со мной нащупывал что-то в 
воде (МК П 221). 

ОАКУАТ- побуд. от 4агуа-: о] ап 
Чолап4а дагуа!1 он велел ему пошарить за 
пазухой (МК П 339). 

ОАВУТ: дагу! да выгнутый лук (МК Ш 239); 
Чагу даёШу №1 человек, у которого брови 
дугой (МК Ш 239). 

ОАВУЛА- см. дагуа-. 

ОАВУАМ- см. дагуап-. 

ОАВУА5- см. дагуа5-. 

ОАВУЛТ- см. дагуаН. 

ОАКВУТ см. дагу!. 

ОА$ [ кора; кожура: дай $65 даз1 Кб] йгар 
КаПл аа пусть сожгут кору дерева кары и 
возьмут эту золу (Касй 1 2..); $65 з@П1а дабт 
Чазва ива [известна] своей свежестью, береза — 
своей корой (- твердостью?) (МК Ш 134); пага 
Ча зодир е=ар Багита йгхйп надо истолочь 
и просеять кожуру граната и ввести (- вдуть) 
[ее] в нос (Касй П 2..). 

Ср. даа, чазиа 1, дай П. 
ОА$ П см. 4да$ [. 
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ОАЗ Ш см. 4а2 1. 

ОА$- см. да2-. 

ОАЗАВ [а. <=] полотно, шитое золотом и 
серебром; парча: дазаЬ 1071 пипл! аби {апзаай / 
заца Ке]з& юоПла7 а)! да7тпад! [самые] избранные 
в мире [материалы] — парча тозийская (7) и 
румийская — / [если даже и] придут к тебе, [все 
равно] не наполнится [твоя] казна (ОВК 320,). 

ОАЗУОО см. дазуча. 

ОА$Т Т загон для скота, связанный из 
прутьев (МК Ш 224). 

ОА$Т П геогр. название местности в 
Кашгарии (МК Ш 224). 

Ср. дави. 

ОАЗТУ Г 1. внутренняя сторона щеки 
(МКТ375); 2. челюсть (7) (МК Ш 345). 

ОАЗТУ П нижняя часть живота; пах: дазу 
ауйу ет средство от заболевании нижней 
части живота (Касй 1..); Багдатаги) дазРу1ай 
агз]ааго ) (ес Боар Бей хогтитба (Айгши 
уаёий 1 побка Бог паха будд подобны 
львиным, их талии изящны, как скипетр бога 
Индры (018 Ш 72.1). 

ОАЗГУГА- ударять в челюсть (?): о] дат дая- 
1а4Г он ударил раба в челюсть (?) (МК Ш 336). 

ОАЗЧМСУ страшный, ужасный: 6071 дав 
Чат датауда гад у аауиау епиФ а Боаг 
его блеск станет ужасен, [и] всех как один 
заставит почтительно склониться (5иу419 „). 

$ дазт&ту догат&у парн. страшный, ужас- 
ный: еКИ» дап зат БаЧауа  дазту 
аогатаёРу егКИ?1агоц аЧай Ба имена страшных 
властителей, возглавляющих войско Эрклиг- 
хана таковы (ТТ УТ.,); аогайт&у дазт@у см. 
аогат@у. 

ОАЗ1О кожа, кожура; кора: Шап дазат 
Кбуагар Кап аНр Бог ЫША 1628 о] сжечь кожу 
змеи, взять золу и дать выпить [ее] вместе с 
вином (Касй 1 „); 15 егаКпй1 дата аНр взяв 
кожицу волосистого абрикоса (Касй Т.,); дага 
Чагауаб дазтат ода Колагар нужно сжечь в огне 
кору черного карагача (Касй 1 
Ср. да$ Т, дазид Г, да7 П. 

ОАЗТВОГ смерчь, вихрь (МК 1489). 

ОА$М5 и. собств. (бр 84,). 

ОАЗМА- лязгать, стучать зубами (от 
холода): ке] езш езпё]и ... кга1 Бобип дазпа]а 
задул ветер ..., люди стучали зубами [отхолода] 
(МК Ш 147); ег атуда дазпаф мужчина 
лязгал от холода зубами (МК Ш 302). 

ОАЗМАТ-побуд. от дазпа-: пита а дазпай 
холод заставил его стучать зубами (МК П 350). 

ОАБЗО геогр. название местности (?) 
(МапТ26, ). 

Ср. дая П. 


в). 


ОАЗО] геогр. название реки (МЧ ,). 
ОАЗОО Г кора дерева (МК 1 382). 
Ср. да Г, даа, дай Г. 

ОАЗОО П мех, бурдюк, турсук из конской 
шкуры (МК 1382). 

ОАЗООТО”У обладающим бурдюком 
(МКТ497). 

ОА$ Г бровь: Бе1ёгий Бодипип Кб2й да 
]ааа БоЦабт вот [скоро] испортятся очи и 
брови моих правителей, моего народа (КТ, ); 
КОаАн а] за ат да]аг дага егАПАг ег его 
глаза были карими, волосы и брови — черными 
(ЛОК 15); опа аа$ ‘ебгёзаг 0552 Бог если 
[у кого-нибудь] дергается правая бровь, он 
останется сиротой (ТТ УП 34). 

Ф 94а5 ]а2- проясняться, разглаживаться 
(о лице): зеушёт ар ай даёт дата 
[Огдюльмиш] радостно поднявшись, вышел с 
прояснившимся лицом (ОВМ 360,); зеутбИ® 
Бог апда ]а7г да& [человек] радуется, 
и у него лицо проясняется (ОВК 35); 
4а$ дата - быть радостным, веселым; 
благодушествовать: б7йт ]01 беёп зат 
а) дада5 / зеушё Шла ага ]а7аа ‘абла да о 
брат, подумай, что ты прошел уже свой путь, 
/ слишком не радуйся, не благодушествуй 
(ОВМ 437,.); да Кбх ]а7- проясняться (0 лице), 
становиться спокойным, радостным: дай 
КОПИ ]акзаг ]атаг да$ Кб7-е настроение у раба 
повышается, лицо его проясняется (ОВК 89.); 
зеуйп4! еШе 4]а724 дабш Кбит правитель 
обрадовался, лицо его прояснилось (ОВК 298,); 
Ча Кби 2- хмуриться; сердиться; Би ег о и 
Ча81 Кб7л @2]сап этот человек постоянно сер- 
дится (МК 1524); ча$ йэ- сердиться, гневаться: 
Лгаа Бойп еНх 1ариутАа 125 / еп ]&пн б71ак 
таза 24 да$ я был в отдалении, не на службе 
у правителя; / судьба отвернулась от меня, 
насупила брови (ОВН 63,); даб) @стпй абпи 
е5Ие! зб7т не сердись, прежде выслушай мои 
слова (ОВМ 358,); ааНа да (и Кб? ]а$ забаг 
небо нахмурилось, из глаз его брызжут слезы 
(т. е. пошел дождь) (ОВМ 18); Ча КогИа 
прекраснобровый, с красивыми бровями: 4а81 
Кот ат дах чузалаг еп я желаю соединиться 
с моим прекраснобровым (Мал П 8,). 

ОА$ П край, берег, бровка, граница: ]аг 
Ча81 край яра (МК Ш 152); ейпа! аой да& кок 
а! Кебр долины и склоны [гор] украсились, 
надев зеленый и красный [наряд] (ОВМ 18.). 

ОА$ Ш минерал нефрит (МК Ш 152): 
К пп) БИА аа$ Ъо]5а ]дабт ]адтаз если у 
кого будет с собой нефрит, [того] не убъет 
молнией (МК Ш 22); }ага ]а5П беё / зауйтат 
Ога даб [бог] создал зеленую бирюзу (т. е. 


небо) и рассыпал [по нему] белый нефрит (т. е. 
звезды) (МК 1330). 

Ф веб да5 см. веё. 

ОА$ ГУ: дага да$ бей7 см. дага Ш; иг да& 
657 см. @г@\ П. 

04$ У [скр. Каба] и. собств. ([$ 41Ь.). 

045 УГ: да$ от название игры (?) (Г ТТ... 

ОАЗАМ моча: аг!уз$17 а5ПУаг даНоба 
аз]Лаг даз$апту 1аАбПаг те, кто питается 
нечистотами, те, кто питается отбросами, 
пьющие мочу (8 П 61 „). 

ОАЗАМ- мочиться: аг Ча$апа! лошадь, помо- 
чилась (МК П 155); Кип дап да$апзаг зоуачии 
Ы5игар ши БА ]езёг Кейг если кто-либо 
мочится кровью, то нужно сварить лук и съесть 

[его] с медом, — болезнь пройдет (Касй Г „.). 

ОАЗАМГУ: дазапиу }01 мочеиспускательный 
канал: дабайу ода игуи о! Баё да$апиг надо 
поместить [лекарство] в мочеиспускательный 
канал, [и тогда] немедленно больной 
помочится (Касй Т.,). 

ОАбАП ругательство, обращаемое к рабу 
(МКШ 370). 

ОА5АО бот. вид ковыля, альфа (МК 1383): 
Ча$аа Тая корни ковыля (Касй П 1 ,). 

ОАЗУА Г белая отметина на лбу живот- 
ного, звездочка: дабуа аё лошадь со звез- 
дочкой (МК 1426). 

ОА5ТА П: дабуа Биуга геогр. название двух 
местечек (7) (МК 1426). 

ОАЗУАГАО зоол. утка-лысуха: аауа Кбгар 
аа$уа!аа! зауда Ба{аг увидев [у меня] стрелу без 
наконечника, лысухи ныряют в воду (МК 1528). 

ОАЗТАВ [< х-с. *Куеба-Кйга- ?] геогр. 1. 
город Кашгар (МК ТГ 124); 2. Кашгария (Юг 

Аз. 

ОАбУОМ см. да$уци Г. 

ОА$1- чесать, щекотать (МК Ш 267): б1а&& 
$1буап паб {а$аат даб умирающая мышь 
щекочет и {езНси! у кота (МК 1438). 

ОАБУ представительный;  величавый, 
величественный; мужественный: ] 1 Бо[5а 
Ча$Ёу Бог о] уй7лг / уйаг Бо]за да$Ёу 181 Кеб ]ойг 
если будет бритым тот визирь, [то он] будет и 
представительным; / если визирь будет пред- 
ставительным, дела его пойдут очень хорошо 
(ОВМ 168,); ея121агКа дату КегаК аогаза!аг против 
злых надо величавого [военачальника], чтобы 
они боялись (ОВК 122 „); Кйг егуе КегаК дабу 
Лас [военачальник] нужен смелый, он дол- 
жен быть величественным и приятным (букв. 
бритым) (ОВН 86, ). 

ОАЯ]ММАО чесотка; (- чесание 7): 
аа$таа теп лпип ег чесотка вызвала 
зуд [всего] моего тела (МК 1261). 
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ОАЗТО см. дабиа 1. 
ОАЗТОГА- есть ложкой (МК Ш 338). 
Ср. дабиИа-. 
ОАЗТОГЛО: дабайа шйёцах рог, пред- 
назначенный для выделки ложки (МК 1 504). 
АЗ: побуд. от п 9а- заставить чесать, 


его тело (МК П 307). 

ОАЗГА- 1 ударять по бровям (МК Ш 299). 

ОАЗТА- П делать бровку, обделывать бе- 
рег, край: айа дааа! он сделал бровку у 
арыка (МК Ш 299). 

ОАЗТЛУ: дадаг дабШу см. дадаг; дагу 
чабМу см. дагут. 

ОА$0О Г ложка: Чигад дабаа а)1тда )агатай 
сухая ложка ротдерет (МК 1383); абпи @6 дабиа 
167ап Югйпе Кип а2 ек! дабиа [67п скачала 
нужно выпить три ложки [лекарства], на 
четвертый день меньше: [только] две ложки 
нужно выпить (Касй П2,,). 

04500 П и. собств. (Е 34 ). 

ОАЗООГА- есть ложкой: о БаПу дабааа! 
он ел мед ложкой (МК Ш 338). 

Ср. дай а-. 

ОАбООГАМ- стать обладателем ложки 
(МКЦ 268). 

ОАЗООТОУ имеющий ложку, снабжен- 
ный ложкой, с ложкой: аабиа[ау адад чаша с 
ложкой (МК 1497). 

ОАТ. Г 1. слой, ‚ пласт, ярус, ряд; -слойный, 
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апба ВИЙ положи девять слоев твоего пот- 
ника, пусть [лошадь] сильно вспотеет (75 П.); 
апбшала-па Би ег зау оп да КОК {Ади ]агаеааа 
апаг оц$алаг ег точно так же и при сотворе- 
нии этого мира и неба в десять ярусов [все] 
было подобно тем [явлениям] (Мам ТГ 14); 
ета ]ей да дагага 161 а]ди аущау Г] аг Шащаг 
завг внутри же семирядного рва лежат всякие 
ядовитые драконы и змеи (КР 39,); 2. складка: 
оп да@у складка одежды (МК 1 320); 3. в служ. 
знач. рядом, около, при, в ряду (других): егАпй 
ег аайпда буш КЛаа [настоящий] мужчина 
рядом с [другими] мужчинами себя скрывает 
(ОВМ 238,); Без 1аг дайпаа при беках (МК 1 320); 
Когаг ега! Ко71аг Ба КиШ 2 еп? / апага Когатая 
Чабп4а ей» мои глаза видели эту солнечную 
землю, / [теперь в глазах моих] потемнело, [и] 
они не могут видеть [даже] мужей, [находя- 
щихся] рядом [со мной] (ОВК 337 }; 4. в служ. 
знач. под, в: Кегак ]ег и7А пшг КегаК ]ег дайп / 
база о7ап Ког Ба е42й айп после того, как ты 
прославился этим своим добрым именем, / хо- 
чешь, находись на земле, хочешь — под землей 
(ОВК 332,); Би ‘а аг дайп4а Ядаг саупанму / 
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Чар егата7аг зада сокровища, добываемые 
в этих горах для тебя, не иссякнут (ОВК 320,). 

$ Ча дадгад складки гор (МК 1 471); дай да 
несколько раз, многократно: дай да 191тзаг 1215 
Бог если [мышь] прогрызет несколько [дыр], 
то [человек] заболеет (ТТ УП 36,}; дага ]фег дай 
см. дага Г. 

ОАТ П 1. ягода, плод вообще (МК Ш 147); 
2. плод можжевельника (МК Ш 146). 

ОАТ Ш название мифического животного, 
единорог (ЛОК). 

ОАТ ТУ см. ха. 

ОАТ- Г 1. становиться твердым, твердеть; 
лио$аа пер дай нечто мягкое затвердело 
(МК П 295); дара а]4 бийт 16а Кегак / 
671 дани ет Бобшиуа КегАК некоторые 
говорят, что [правителю] надо дать выпить 
слабительное, / [потому что] его нутро затвер- 
дело [и] теперь нужно прослабить (ОВК 44,); 
2. густеть (о жидкости): ИЯ загуагаг дай 
ар Баг кожа его желтеет, кровь его густеет 
(8136 ,); 3. неметь, сводить судорогой: ]ап$ач 
{ет задтар ап! {аплуад дабаг если болтун много 
болтает, ему сводит горло (МК Т 467); аул 
Чогар ИП ‘атуаа! дайр зау з671]а итаёа рот 
его пересох, язык его и горло онемели, и он не 
мог ничего говорить (5иу 624 ). 

ОАТ- 1 1.смешивать, примешивать; готовить 
смесь; присоединять: КегАК дай $аНЭа КегаК игаа 

её либо приготовь смесь с мумиё, либо сделай 
опиум (ОВМ88 ,„);Би оПаги] (е1]ар дайр рапи зиу1 
п 1621 нужно целебные средства смешать 
в равных частях и выпить с медовой водой 
(Касй П 15); ега$ 650745 Кеяозтап Кебаитит (п 
Ча йт17, Бо]бада {а бпейга (е24шия мы пере- 

правились без брода через реку Иртыш и, при- 
соединив (?) [к движению] ночь, на рассвете 
достигли Болчу (Тон..); 2. смешиваться: еб эй ез17 
Чайтаз добро созлом несмешиваются (МКТ 386). 

$ даН даг- парни. смешиваться (МК 1 432). 
Ср. да®-. 

ОАТА Г раз, крат; -но: Ба Кйп ОКп@р аз песй 
а) ава / Баба ]егКА ба1за ар пай) даа о отец, что 
пользы в том, чтобы горевать теперь, /биться го- 
ловойоземлю, причитая тысячу раз? (ОВК 53,,); 
(2112 т КагиогаК $а т па) даба шах мой тысячу 
раз милосерднее, чем море (ЮгВ,„); ау ‘а$даг- 
015 Кип Ба пот 821$ иё даа одтип в день, 
когда провожают невесту [к жениху], эту книгу 
пусть прочитают три раза (бр 58,,); злут аНр 
6 дага Багапда ‘ап 2уи о] надо взять его сок [и] 
трижды закапать в нос (Касй Г „.). 

Ф ааа ТаФ парни. снова, опять: даа а 
аблиуиоу багабуц ау КЫби107 Бо[уа} снова будут 
у нас силы для того, чтобы противостоять [и] 


бороться (5му7,). 

ОАТА П см. хайа [. 

ОАТА- присоединять; передавать (?): зепи) 
Бойадипи! е1 Кабамр ша! аабаа даай твой 
виноградник народ насильно передал Ынал- 
Кучу (И5р 24.). 

Ср. дае П. 
ОАТАУ Г сильный; громкий (018 Ш 88). 
Ср. дайу. 

ОАТАУ П см. дадау. 

ОАТАУГА- ТГ следовать; присоединяться 
(?): оуц7 дауап ... Кога1 Кип ... о] Ббии агЧайт 
аабауар ]лагажвай фагог егаПаг ега! Огуз-каган ... 
увидел, что ... они шли, следуя позади того 
волка (ЛОК 17.); о$\1 агат дауап оуи7 дауаппиу 
За ут зад атат: ег! даёау!ауи агат ег этот 
Урум-каган не исполнил приказание Огуз- 
кагана, не пошел, чтобы присоединиться [к 
нему] (или последовать за ним?) (ЛОК 15,). 

ОАТАУГА- П см. дада\а- 1. 

ОАТАУГАМ- стараться, упорствовать 
((Л8 Ш 28,). 

Ср. дай’ап-. 

ОАТАУГАМТОКВ- побуд. от даваЙап- зас- 
тавлять стараться, усердствовать (Мали 1 13,). 

ОАТАБК см. уайаг. 

ОАТАВБ- 1. поворачивать; о! айу дабага! он 
повернул коня (МК П 74); 2. обращать вспять: 
прогонять: ег аш 1авгуап / ]а\Шаа ау 
Ча‘агуап он был тем, кто давал пробовать пищу, 
/ тем, кто обращал врага вспять (МК П 74). 

Ср. дадаг-, ча г-, дабг-. 
ОАТАВТ- побуд. от дайаг- 
поворачивать (МК Ш 430). 

Ср. даби:-, дайт+-. 

ОАТУТ крепкий, твердый; перен. жесто- 
кий; сильный, могущественный: да ау 
]ауПзап пусть смягчится могущественный 
враг (МК Т 441); зеуй507 Бог КОПИ аа 
К151 человек, чье сердце жестоко, становится 
нелюбимым (ОВК 118.). 

$ да дай см. да@и 1. 

Ср. дай. 

ОАТУО см. дадуи. 

ОАТУОВ- ТГ хохотать, заливаться, зака- 
тываться смехом (МК П 201: ай зеута 
атгад-дта даёуага очень не люби [этот мир] и 
поменьше радуйся (букв. закатывайся смехом) 
(ОВН 185 ,). 

Ф аабуш- КШ- парн. хохотать, закатываться 
смехом: ]апа Баудах Шпа дай ]абтай / боба 
Чаеуага зеп дайу КаНтао! не сиди, поджав ноги, 
набок не ложись, /громко не хохочи (ОВК 242. .); 
ка|- дабуог- см. КИ. 

Ср. дайи- П. 


заставлять 


ОАТУОВ- П см. дадуиг-. 

ОАТЁ: 4аб дам парн. последовательный, 
-но; следующий один за другим, друг за 
другом: Ба$па! огапйп ]ейпё огапаа {21 
аЧи7 ааиух дай дай 1 [бодисатвы] 
от начальной до седьмой ступени испо- 
льзуя последовательно волнующиеся и 
неволнующиеся [дармы] (биу 304.); Чака 
011 зек1я Боак иб бак! за\ШагРу лата! дай дат 
одИЧа@ егёг кроме этих, есть еще восемь 
разделов [книги], которые учат последова- 
тельно всем словам, принадлежащим трем 
временам (5иу 276,); Баг ащау ит /аг дай дай 
п1иуапЙай КЫбо есть такие живые существа, 
у которых сильны следующие друг за другом 
их [дурные] страсти (5иу 261,). 

ОАТГУ 1. твердый, жесткий; крепкий: о] 
Чайу пери! лаглбае он размягчил твердую вещь 
(МКП 354); зепз17. аё ау7й дайу Бо рот жирной 
лошади стал твердым (715 Пи»); ба апгит8 
ЧаНбу да ар ай й7А бтеёп ‘ати? зап р 
Чап бпайгар затем он взял сухую крепкую 
тростинку, проколол ею шейную вену (?) [и] 
выпустил кровь ($иу 616,,); даМу ]лаб т аигар 
аушоау одш ]агаКга игар атгаа 191 бат 71 
натяни тугой лук его, пусти отравленную 
стрелу в сердце и прерви дорогую его жизнь 
($ Ш 55,); 2. суровый, жестокий: айитиа пезй 
Баг Оатёп адайу что на свете есть более жесто- 
кое, чем смерть? (ОВН 48,.); 1пба Кегейк егй 
Оз кт КОК! Бек дабу Бо[@ егз&г так [поступить] 
было необходимо, [уж] если его небо наверху 
стало очень жестоким (Мап Ш 108); ау 5агта 
(аву ат Кеа даНу не предавайся наслаждениям, 
каразаудовольствия слишком сурова (ОВК 282 „); 
3. сильный, -0; весьма, очень; ИКИ$ зеушё Бо!5а 
Чабу охзипиг если много радуешься, сильно 
опечалишься (МК Ш 373); адауаК! ]еК дайу ит 
а1айр демон Атавака вскричал громким голо- 
сом (ТТХ .„); ау КЕ га7лу) крепко храни свои 
тайны (Юг С ‚„›); аайу Кейт» Бойтаутба 
оцагуа! Бо|та7 пока он ие будет абсолютно 


верующим, нельзя будет исправить [его] 
Нет инлвто; 4. взнач. сущ. твердость, крепость 


(МКТЗ75), перен. суровость, жестокость: Кип) 
]аЯ а|$ Ка заа15 / дайу Бага! апт Ба81 
Бой а15 кто достиг шестидесяти лет, / у того 
ушла крепость, и голова его стала зимою 
(т. е. поседела) (ОВН 22„.); и Ыа зар ед! 
Кед тайу / зауца зиуда лаптаа дапий дай / дабу 
аа)Ча егза {ав узи БИА / заби2 аа] а егз& зо а 
абту общение с женщиной — очень большое 
наслаждение, / а омовение холодной водой — 
суровое следствие; / где есть суровость, там 
нет и наслаждения, / где есть сладость, там 
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после нее [следует] горечь (ОВН 102,). 

Ф аайу @таа парн. крепкий, тугой: Кей 
КОгИа Кооб7иий [да]бу Нугаа Ббеай рала$аа 
ек! епи]ап ейеПе ]агаНуйу тагаг ее широкую 
прекрасную грудь, украшают две нежные 
груди, на ощупь тугие (ТТ Х...); дааа дайу 
см. да\аа П; да@ г даеЙ дайу см. да@и: [. 

Ср. дайау 1. 

ОАТРУП крепко, сильно; очень: Би за- 
Ыш е42аН е4 даНуф #1]а ату речь мою 
хорошенько слушайте и крепко [ей] внимайте! 
(КТм,); длапаги зат дайу4: задтпйт я снова 
скорбел, сильно скорбел (КТ. ). 

Ср. дайуй. 

ОАТИТАМАОГУУ обладающий  стара- 
нием, усердием: 11Апп @72АП а)а]а"п даубигар 
аайуЛатаайУЛаг 0! чтобы привести в 
порядок [свои] дела, они складывают вместе 
свои ладони [почтительно] и являют [собой] 
усердие (Нйеп, .,). 

Ср. дай /аптаайу. 

ОАТРУГАМ- 1. становиться крепким, 
стойким; проявлять стойкость; мужать: дага 
Бодипйт дай ап) е! 10гйз1 1Атау (7) народ мой, 
будь тверд, законы государства не нарушай 
(7)! (Е 10,); зеушап паэйК Бай {её / ке 
(ерзатае дайап чза если ты хочешь жить 
счастливо, / не завидуй людям, будь стойким 
но возможности (ОВК 252,,); аайуЙатр обл 
аб ипуа бей Бошат я, возмужав, к тридцати 
годам сделался должностным лицом (Е 45.); 
2. быть старательным, трудолюбивым; усерд- 
ствовать, прилагать усилия; стараться: ат 
аайуЛапза ст зеупйг если весной поста- 
раешься, зимой порадуешься (МК Ш 159); 
аай’Лап }ап та КбоШК оп / ле ПК }ауа аЙта 
азуш аНп проявляй рвение, не заблуждайся на 
пути справедливости, / не трать даром моло- 
дость, извлекай из нее пользу (ОВМ 38,); ед=0Ка 
аайуапиг ви Уаг а7 аЙуда ‘аугапиг егтаой 
Яо/аг 9КИ$ (Аогит о боже, [как] мало живых 
существ, утверждающихся в добре, и много жи- 
вых существ, устремленных к злу (ТТ УТ»); 
аггупопага даб’/]апи апо$ахап огфива юууп бп 
они усердствовали в святом учении, чтобы 
возродиться во дворце бессмертных (ТТ Ш „,); 
3. стремиться; стараться достигнуть, добиться 
чего-л.; прилагать усилия к чему-л.: дайуапуи 
абпи 91 аГуи КегаК / Ба Шт аут аа 62а 
КегаК прежде всего нужно стараться захватить 
«языка», / ог этого «языка» нужно узнать 
действия врага (ОВК 126,); езийт КопШКа 
Зфуигаит ай / дабуУап ШАККА 1есйго| тет я 
это услышал и удержал в уме, / постарайся и 
меня подведи к желаемому (ОВМ 279.); е42й 
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к5Паг )оНа КезА дайуапог они стремятся 
перерезать дорогу хорошим людям (77 1.,); ада 
Бес даё’ап Би {ада 1е101 ога ай о бек, что есть 
силы старайся творить законы (ОВМ 380,). 

$ аай\/ап- зегт- крепиться, владеть собой: 
ай Ке]зА буКау дай/ап зепп / зепиа® К$Иаг 
зеушё апп если ты разгневан, овладей собой, 
/ радость к людям выдержанным [придет уже] 
завтра (ОВК 60); чай ап- Игап- проявлять 
выдержку и противостоять: ШАКСА ]абигла 
аабу]Лап ЯгАп не пускай [свое тело] по [воле 
его] желаний, проявляй выдержку и противься 
[этому] (ОВМ 265,,); фаугап- дайап- см. 
‘аугап-. 

Ср. дава7ап-. 

ОАТИТАММАО старание, стремление; 
Бигхап дабШу дДопУату Бабтейка дайуаптад 
старание завершить движение к [достижению] 
достоинства будды (5иу 181.); дапа ]етё Бо@1за(- 
уа[аг Беё > поп]агда {ада р бгйпё да’Лап- 
таа рагати у Ка Биватгай Аг далее, бодисатвы, 
опираясь на пять дарм, полностью исполняют 
четвертую парамиту — стремление (биу 232 „). 

ОАТГУГАММАОГЛУ обладающий стремле- 
нием, усердием: А7лгаа апп) ‘его за 
ЫПешбп аб Хогпаиа 1Адпощ дам 
аай/Лаптаайу ла адшЁуйиа отпмё  [будда] 
превзошел глубокое мудрое знание бога Брамы 
[и] опередил ревностное усердие бога Индры 
в чрезвычайном [его] стремлении (5иу 439 ,); 
аайу]Лаптаа у Кибил и2А благодаря силе твоего 
стремления (5иу 429.). 

Ср. даай/атачдйу. 

ОАТРУГТУ Г суровый, трудный, тяжелый: 
ааНуШу деппа& згитуи 14 о боже мой, у кото- 
рого в трудные времена [мне] нужно искать 
убежища (ОВК 175,). 

ОАТГУГШУ П относящийся к смеси; имею- 
щий примеси, грязный, нечистый: даНуйу 
аа] схада агуагба как очищается нечистое 
(- с примесями) золото в кузнечном горне 
(Мап Ш 148); Бапи давуйу Капёи и2А а5 пиша 
из смеси патоки с кунжута (ТТ УП 16, .). 

Ф* чаайубу 1 название заболевания; 
гуморальная патология (7) (биу 588,,). 

ОАТГУГЛО затруднение; огорчение; оза- 
боченность; трудное положение, беда: Ке]зА дай 
Чайвуйа / егеаг {ей зетто] если постигнут тебя 
затруднения, / будь терпеливым, говоря: они 
пройдут (МК Ш 233); Аеёг Боза ‘а@ давуйа 
шаца если будет проявлена справедливость 
твоя, [то это] для меня бедствие (ЮгС.„); ]апа 
е(17пйл а узи дадуаг ЫША дайтутат @ршК& 
{ест пут Кега ба коуашию ]оН еппайт 
Когааг еще они видят нечистоту тела, его 


отягощенность заботами, неправедность до 
самого его основания, уклонение пути духа от 
истинных основ (5му 292 ,). 

ОАТГУ$!7 Г лишенный трудности, не- 
трудный, легкий: Бибк 7 дайуз17 ]огасйе 
щита 074 так как [части книги] содержат 
одинаково легкое толкование (5иу 278). 

$ уаш дайузя см. уат. 

ОАТРУ$7, П: дабу дамуях несмешан- 
ный, лишенный примеси, чистый: Би о] Ыг 
а8у$17 дагуз17 айу / додау Баг аЙаг 01 айаг 
]04 Багу один он (аллах) един; он ни с чем не 
смешан, чистый, / он творит несуществующее 
и уничтожает существующее (ОВМ282,). 

ОАТГУТЕ крепко, сильно; очень: аа7уипиу 
Туабаа Баш! давуй Ба еджиа Ба {ег привязали 
ворона к дереву и говорят: «Крепко привяжи, 
хорошенько привяжи!» (7/5 По). 

Ср. дайуа1. 

ОАТЙ.- страд. от да1- П 1. примешиваться, 
смешиваться, перемешиваться: агра и2йг 1 
аа ячмень и просо перемешались (МК П 121); 
Ча8]за ас Ба!Ча ЫПА {е21$ когда [ты] вме- 
шался [в ряды войска], сражайся мечом и 
секирой (ОВК 128.); аи []екКН }агоаИ дагаН о] 
б4йп даа! боги и демоны, свет итьма вто самое 
время перемешались (Сйиа5 В.); 2. присоеди- 
няться, соединяться, вмешиваться; принимать 
участие в чём-л., быть- причастным к чему-л.; 


ро 


орап о оп / орпда даййта пегак Ба орап 
смотри, дела этого мира — сплошная игра, / 
не принимай участия в игре, к чему эта игра? 
(ОВК 354.); аабап 1АптИАг алутауща дайЙр 
етзаЙаг когда божества присоединяются к 
своим общинам (5иу 405 „); ейг газ БиТуай тя 
егзаг е1 Биуаайда даеити егзёг если мы 
возбуждали недовольство государством и зако- 
нами, если мы присоединялись к смутам в госу- 
дарстве (ТГТУ В‚,) 3. общаться, поддерживать 
отношения, знаться: дариудаа МА ]ага$уи 
Кегак / дайуа КеП5еи Байбуи КегаК с теми, кто 
[прислуживает] у дверей, надо ладить, / надо 
общаться и поддерживать связи (ОВМ 300,); 
егаЕ ЫША 5&Кз17, дай уи КегАК / о]агда ]ага&1 иг 2 
КегаК с воинами, несомненно, надо общаться / 
и жить с ними в согласии (ОВМ 299); ога 
кака ааб]та га не знайся с клеветниками, 
будь [от них] подальше (ОВМ 303,); 4. совокуп- 
ляться; совершать половой акт (МК П 121): 
езтакт ЫШоятшт бай бей дабир чуши 
ЫН» загар о! ОШзКкА даа из-за своего 
опьянения [и] безумия он обнимает труп и, 
занимаясь бесстыдным делом, совокупляется 
с тем трупом (Мап Г 5.); 5. облагать (налогом): 


аа!ап @5ак шёй Бауаа дай! лай [он] не обло- 
жил [податью] калан и тюшук садовника 
наследственного удела (И5р 22. ). 

$ 4ай1- даг1- парн. 1) смешиваться (МКП 134): 
ге юуит Бе$ ап а оКаат ит Руаг БА дай Та 
Чаг Па айу да\аа ога }ш еупйр [я], смешиваясь 
с живыми существами шести путей, являющи- 
хся в четырех видах рождения и в пяти формах 
существования, и вращаясь в силу дурного 
закона [перерождений] (5,); 2) общаться, знаться: 
Чайуй дагИу] аб$ Бат Бет общайся [с рав- 
ными себе], делись взаимно (ОВМ 309,); 
ЫШагаа даёТуЙ дагуй 07а) ты веди с ними 
знакомство (ОВН 126,,); даё- дагй- ща5- об- 
щаться и поддерживать отношения: дариудадт 
ЫпА ]агабуи КегАК / да@уи дагЙуа Чабуи КегаК 
с теми, кто [прислуживает] у дверей, надо 
ладить, / надо общаться и поддерживать отно- 
шения (ОВН 120,); да@- дауй- соединяться; 
общаться: даплау {ег$ ‘еша НитИаг Ыа даййр 
ЧауУ!р соединившись со всеми негодными 
живыми существами (5иу 132). 

ОАТИМАО общение, обхождение: ‘Иип 
адапат Ба даетаата алаг [глава] говорит о 
том, как общаться с учеными людьми (ОВНУ,,); 
КЯКА дай таит 6248) дада$ / пега 1ез 
дайуч ]а Бо]5а а4а$ о друг ты превознес обще- 
ние с человеком, но каким образом [человек] 
должен общаться [с людьми] или дружить [с 
ними] (ОВМ 247 ). 

ОАТИХ нижний: 01 КГ 07 дайп айащатАа 
‘оуцтш бЯ байзтан Бог тот человек 
станет ]аНзтага, [т. е.] сознающим свои 
перерождения в двадцать одном предыдущем 
(букв. нижнем) мире (115 47Ь,). 

ОАТГ\- Г возвр. от да Т становиться 
сильным, крепнуть: К@зАп15 Кизибип аапа 

тот опа4и аумуйу 
Чайп4! твое желание исполнилось, твои 
намерения удались тебе, больной выздоровел, 
болезненный окреп (ТТУП 30, .); (оли ау Бор 
айпи) дапи) ет: ]фег зиуаг вооружившись, 
ты стал [считать себя] сильным, и твоя кровь 
напоит теперь землю (МК 1498). 
Ср. дайт-. 

ОАТТУ- Ц возвр. от да П примешивать, 
добавлять: о| {аапаа ]ау дайп он добавил 
масла к толокну (МК П 154). 

ОАТИХРАОТ находящийся под чем-л., в 
чем-л.: ]ау12 ]ег дабодад ап Кигой$ {егАг зеп 
ты собираешь золото и серебро, находящиеся 
в земле (ОВК 320,). 

ОАТШ) сосуд; кувшин: ]01Чигуап хиазт 
Лат лашобаа зодир Би дабиава айр Ыг чу 
Чай) ]огушаа БаЁРуар нужно цветы и зелень 


462 


[растения] йЙолдургана мелко растолочь, 
взять ложку [этой смеси] и смешать с одним 
большим кувшином кислого молока (Касй Г). 

ОАТТО 1. добавка, добавление (МК Г 382); 
2. острая приправа к блюду тутмач (МК 1 382). 

ОАТИВ мул (МК Г 364): ааа даа лапа 
адигаа дайг в степи много лошадей, в стойле — 
мулов (ОВМ 385 ,). 

Ср. дауайхг. 

ОАТИВУАМ бот. софора (ТТ УШ А,,). 

ОАТИВГ.Й имеющий мула (МК 1 495). 

ОАИВТ- заставлять поворачивать: абу 
Чайг он приказал повернуть коня (МК Ш 430). 
Ср. даби-, дайаг-. 

ОАТИ- совм. от 4а- П смешивать, приме- 
шивать; прибавлять: 01 пепи) ША {а]дапда }ау 
Чай$8 он вместе со мной подмешивал масла к 
толокну (МК П 89). 

ОАТТОВ- совм.-побуд. от да П сме- 
шивать; перемешивать: Кип@йе даушар 1ап 
зодир аойп зйа ША дай$игир ауму ]ека 
аазаг если поджарить кунжут, растолочь [его] 
мелко, смешать с овечьим молоком и натереть 
больное место (Касй Г .з). 

ОАТГУ/- см. дадИ- П. 

ОАТИЯ см. даёт. 

ОАТГАМ- [1. быть мужественным; терпеть; 
мужаться: даЙап Бодипйт мужайся, мой народ 
(Е 42,); 2. стараться, усердствовать: (айайа дер 
а]! айпи! газ] / {айуйада даЧап {ай ебойак 
пророк назвал [этот] мир нивой; / усердствуй 
на ниве, сей добро (Юг С). 

Ср. дай ап-, даа 1ап-. 

ОАТГАМ- П 1. плодоносить (о любом 
культурном растении): руаё даЧап41 дерево 
принесло плоды (МК Ш 196); 2. приносить 
плоды (о терновнике) (МК Ш 197). 

ОАТ!$ слияние, смешивание (МК 1460). 

ОАТЕб- страд.-совм. от 4ае П сме- 
шиваться; сливаться: зау да 1$ воды слились 
(МКт460). 

ОАТМА: дабпта мууа лепешка, 
жаренная на масле (МК 1433). 

ОАТМИ5 и. собств. (МК 1460); е| дайий$ см. 
е1 \1. 

ОАТМА- Г повторять: Багхап Ба-од ]бга2йе 
ек| а датарла оаЧйа попала ]адауаН ок 
(аубани Тшба {1ер ]агШааЧГ будда, чтобы это 
самое толкование еще раз повторно изложить, 
соизволил стихами так повествовать ($иу 629). 

ОАТМА- П см. да@па-. 

ОАТМАТ- побуд. от Чата- Т заставлять 
повторять: о| ап) 367йп дата он заставлял 
повторить его слова (МК П 349). 

ОАТОАС см. ааа. 


под- 
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ОАТОА] и. собств. (И5р 51,). 

ОАТОГ: дам Ю& непокорный, гордый 
человек (МК 1427). 

Ср. дай. 

ОАТО!С жалящее насекомое (МК 1 455). 

ОАТОС см. дадуч. 

ОАТВА [а. $25 капля: Ба Баа]а аПза 
и$аа дама если туча дарит мелкие капли 
дождя (Юг В,,). 

ОАТКОМ- побуд.-возвр. от чае Т 1. про- 
являть твердость, стойкость; утвердиться, 
укрепиться: Би зауау еб р б%аш ей» Без 
ЛагаЮт дабопир апба-афа ]лета адогатад а о] 
ев агКа тба {ер {е@1 услышав эти слова, князь 
Частани, душевно укрепившись и нисколько 
не боясь, так сказал демонам (8 ТГ 41,); 
2. сдерживаться, удерживаться от чего-л.: 
КИ г ег дабгапа? мужчина, которому смешно, 
удержался [от смеха] (МК П 249). 

ОАТТИН см. дабу. 

ОАТТОВ- Г побуд. от да П: о| {адапаа 
Лау дабиг41 он приказал прибавить масла к 
толокну (МК П 189). 

ОАТТОВ- П велеть свивать, скручивать: 01 1р 
Чаага1 он приказал скрутить нить (МКП 189). 

ОАТОМ Г 1. госпожа, вельможная дама, жен- 
щина знатного происхождения; жена прави- 
теля, знатного человека: ита] {ес бейи давай 
Чиа шип КИ] (ест ег аё Бы для (т. е. на 
радость) ее величества моей матери-катун, 
подобной Умай, мой младший брат получил 
геройское имя Кюль-Тегина (КТ,); ®ц е& 
042 даа! оба7 6 ши) ]агап! у него четыре 
сподвижника, девять жен и тридцать три 
тысячи сотоварищей (Оа5.,); Би за\йу ей Без 
ЧавюЙ еб правитель-князь и его жена, 
услышав эти слова (5иу 625). 

ОАТОМ П: давит 511 геогр. название города 
(МКЦ 138). 

ОАТОМ- возвр. от 94а Г становиться 
твердым: ойп дафлизаг Ка7А6 {а$аг если от огня 
[оно] твердеет, то кувшин убегает (- пере- 
ливается через край) (ТТТ 
Ср. дайп- [. 

ОАТОМГАМ- 
(МКШ 206). 

ОАТОО и. собств. (бр 32). 

ОАТОК- Гпобуд. от 4а+- Г: 1а$ ]ег ап! дабага 
чужбина закалила его (МК П 74). 

ОАТОВ- П хохотать; веселиться: Ба ег 
01 8КИ5 дабигуап этот мужчина много весе- 
лится (МКТ 516). 

Ср. даёуш- [. 
ОАТОТ Г смесь, месиво (МК П 284). 
ОАТОТ П сапожный клей (МК П 284). 


14). 


одеваться как госпожа 


ОАТОТ Ш долька (МК П 284). 

ОАТОТГОУ: даийиу 04 стрела, наконечник 
которой смазан ядом (МК П 284). 

ОАЗГА см. да\а. 

ОАУ Гтрут (МК Ш 129). 

Ср. дауауи. 

ОАУ П [кит. #7 гэ, Ко] мера объема, около 
0, 1л (018 П77,,). 

ОАУ Ш: 4ау адиу Б0- иметь складки, 
перекосы (об одежде) (МК Ш 129). 

ОАУ ГУ см. да] П. 

ОАУ- см. да]. 1. 

ОАУАТО трут: да оНиу ш дигау дауауи 
егпи) бад! ито Ба 6 2 ННау4а ОНкига о 
Баз?» Бог подобно тому как благодаря этим 
трем различным причинам: кремню, сухому 
труту и производимому мужчиной высеканию 
и раздуванию - появляется огонь (8 П 10,,). 
Ср. дау Г. 

ОАУСТ- 1. набрасываться, кидаться; на- 
падать: ай К$ЩА дау@Ч пчела напала на 
человека (МК Ш 276); 2. предаваться гневу, 
раздражаться (МК Ш 276). 

ОАУСТ- побуд. от чау&- злить, раз- 


бешенство (МК П 329); ай дауёиза 15гаг если 
разозлить пчелу, она ужалит (МК П 329). 

ОАУШЙ\- беспокоиться, опасаться за 
кого-л.; жалеть, испытывать сострадание: ег 
оуГ)а дауФ а мужчина опасался за своего 
сына (МК П 249). 

ОАУТ [а. Я] сильный, могучий: даут егзй 
ЧашТаг дабаг даууйН сильный свалится, сила 
его исчезнет (Юг В „,); ЧС Ба!Чи од }а дау1 Кис 
]агаК / Баг егКап Кеб ег пепк& догатлаз КегаК когда 
есть меч и секира, лук и стрелы, могучая сила 
и отвага, / муж не должен сильно опасаться за 
богатство (ОВМ 157). 

ОАУПМСЗТИ, см. дати. 

ОАУТО отруби (МК Г 383): дауаш ар 
а1а Ка заизаг а1аз1 Кейг если приготовить 
отруби и натереть [ими] больного ложной 
проказой, то песь у него пройдет (ТТ УП 23,). 
Ср. дауца 1. 

ОАУТВ- Г собирать, сводить; сжимать, обоб- 
щать: дауйа бзаг аЙтё и6 аи» Бог если 
[все это] соединить, [окажется, что] поступки 
бывают трех видов (8 Ш4.); дапда ‘аа! Боид- 
уа] датау БагхаШагин) еаей$ш даур бейр 
аКаеаАП да как можно будет воздать [подобаю- 
щую] хвалу, [желая] охватить целиком добро- 
детели всех будд? (биу 351,); пи Багхап Би 
]а дат }агПату ]лапа екПа]а офуигай Бес 
Чауга попала Бега божественный будда еще 
раз совершенно ясно и сжато изложил это 


преподанное поучение (ТТ УГ.,,). 

Ф аауй- фег- парн. собирать, соединять; 
обобщать, сжимать: атй зауЁу (- 30742) Кей 
ау зо Аз йакК 04 до егта7, ап! ибйп аауаК! 
]еКош) аудашп дауша {ега зб7]аАйп теперь нет 
времени, чтобы пространно ишироко вести по- 
вествование, поэтому я расскажу сжато и обоб- 
щенно о жизни демона АцауаКа (ТГ Х,,); азуа 
дауга $67 &- см. @буа; фег- дауйг- см. Фег-. 

Ср. дауиг-. 

ОАУТВ- П жарить; калить: Кби&Не да\тгор 
1ап зодир дот зйа ЫПа дай агар ауту ]егКа 
]аазаг если поджарить кунжут, растолочь [его] 
мелко, смешать с овечьим молоком и намазать 
на больное место (Касй Г .,). 

Ср. дауиг-, доуцг-, доушт-. 

ОАУ[б- 1. соединяться, соединяться вместе, 
объединяться: даё у аапуи бга 61$ Кор ЫПа 
ау р БбитаК {ейг дармы места и объекта, 
соединившись с сознанием, называются ощуще- 
нием (018 П 10); 951 екаКН дар КЕ оуН 
]апоа]аг чай тоуаг Бе]ойтАг когда женское и 
мужское соединяется вместе, рождаются и появ- 
ляются сыны человеческие (ТТ У1.,,); 2. встре- 
чаться, сходиться, соединяться: аа ата 
(ес дика 11151 ЫША дау А еК1 дада$ езёп КА 
Ча” р бра аабаби ТИаёИ когда [принц] 
прибыл туда, он встретился со своим младшим 
братом; оба брата, встретившись здоровыми и 
невредимыми, поцеловались, обнялись и запла- 
кали (КР 52,); ЫгаК оущит Ба ша ие езйп 
Чау{5заг и если мой сын в это время соединится 
[с нами] живым и здоровым (5иу 623 ,.); дот 
Кипа е42й 051151 БИап дау1иг [если мышь про- 
грызет дыру] в день овцы, то [человек] встре- 
тится со своими доброжелателями (ТТУП 32 „); 
3. вступать в родственные отношения, быть в 
родстве, быть в браке: иг Б65иК БоГиака абпи 
е4еи Кип Когиаг е42и ба ‘а ар ит дам 5и аг 
прежде, чем стать родными, они узнают благо- 
словенный день, [и] избрав счастливое время, 
они быстро сочетаются браком (ТТ УТ. ‚); Ъез 
рай Бор Бали БагипНат дайуштба дам уй 
а2 егаг ]оа @уа) Бор 64587 дози7 аайр 
Бамуй ОШ?2Н @ки$ [живых существ], кото- 
рые, став мужем и женой, живут вместе в 
богатстве и достатке до самой старости, мало, 
и много [таких], которые, став бедными, 
преждевременно разделившись уходят [друг 
от друга или] умирают (ТТ УГ „). 

$ дагб- да\б5- см. дам5- Г; дай- да\уб- см. 
дай!1-. 

Ср. да 5-, Чауц5-. 

0АУ1570$07 несоединенный, разделен- 

ный; не находящийся вместе (5иу 71). 


464 


ОА соединение, место соединения: 
9а5112 дамёГИ агазииа в месте сращения 
ваших бровей (5му 347 ,). 

ОАУ1$МАО соединение, объединение: 
Би ибасйпа дау&тааштеи бага бща КОНоа 
Беейгаг вследствие объединения этих трех 
[их особенностей] появляются затем тени [от 
ражений] (5му 52 ,). 

ОАУПТ - попадаться навстречу, встречаться: 
6 КОКИгСКап адай 1а@таа дауйиг етКап 
когда три птенца голубя попались навстречу 
соколу (5иу 620, ). 

ОАУГ, [а. 9%] слово; речь; высказывание: 
зе\р $671 ‘абит Бар дауЙта уверовав в его 
речи, я с любовью слушаю его слова (ОВК 15 ,; 
Ып Ш Кбш Бо|5а дауй Бат / ект& га айза 
ека диап во-первых, язык [правителя] должен 
быть справедливым, а речь правдивой, / во- 
вторых, [ему] следует издавать законы для 
блага государства (ОВК 353). 

ОАУГА овощи: циагуапп  {айупй) (05 ет - 
пи) да\апй) ‘ай/Иай КАФАл апбап апбап ]етаё 
]ода4игвкус и действие хлебных злаков, фруктов 
и овощей также постепенно исчезнет (биу558,). 

ОАУГАГЛО овощное поле, огород: ата 
оу да\аНада зу ]ой путь воды к большому 
нижнему овощному полю (Ир 30,,). 

ОАУМ [а. ##| народ; люди (ОВН 55 

ОАУВТУ: фу дауу см. 45. 

ОАУВП-- страд. от дауг- Г встречаться, 
попадаться навстречу: 4061 Бо]5и Чй$тап 
Ба$1 даугаш при встрече головы врагов пусть 
склоняются (ОВМ 20.). 

ОАУВ[Г5- ссориться: 05 дай да дада$ Ка ди! 
Ыгектака дауйбиг о зауй (ес ас Бои аг 
родители, родственники и слуги [все] ссорятся 
между собой и становятся враждебны [друг 
другу], как вода и огонь (ТТ УТ, дар"). 

ОАУКВОГ- страд. от дауи- П быть под- 
жаренным; [и)4а} дауга!41 пшеница была 
поджарена (МК П 235). 

Ср. дауги-. 

ОАУКО5- совм. от 4а\х- П жарить, 
поджаривать: о] папа {агу дауи8 он жарил со 
мной зерна (МК П 219). 

Ср. дауги5-. 

ОАУЗА- окружать, охватывать: да! ]айп бе 
Чатау#и Багба даузапи$ {ес как будто все-все 
охватил огонь и пламя (5иу 640 .); е!е Ыез] 
Ка лобага рип ]аКипар теотазиий даузала 
ога а]г [невольницы]| низко поклонились 
правителю и уселись, окружив его со всех 
сторон (8 Ш 13,). 

Ср. дарза- [. 
ОАУЗАТ- побуд. от Чауза- собирать вокруг: 
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Бе5 7 ааг диугаут 1есптИ&а даузайр 
[Госпожа сидела], окружив [себя] пятьюстами 
девушками (5иу 632. .}; агзапй Багз БбгШ а7тай 
Чаузава сагаг $17 вы постоянно окружаете [себя] 
львами, барсами и волками (5иу 490,.). 

$ е?1- дауза+- см. езй-. 

ОАУЗАТЙ.- побуд.-страд. от дауза- быть 
окруженным; находиться в окружении кого-л., 
чего-л.: 9КИ$ Из г адиугау! и7А даузай 15 
[монах] был окружен многочисленной группой 
мудрецов (Нйеп 1-); ау ау1аа 2 даузай ти аг 
они находились в плену (букв. были охвачены) 
своей враждебности (ТГУШ А, ). 

$ даузай]- дигбай- парн. быть окруженным: 
ааНп икКи$ Пт юр датау ейп диугауда 
Чаузайи аагзайа пот поп]ауаН оугадасиа в то 
время, когда он намеревался проповедовать 
учение, будучи окруженным великим мно- 
жеством [членов] всей общины (5иу 683,); 
дигбай- дауза й- см. дигбай-. 

ОАУЗА- см. дауза-. 

ОЛУЗАШЙ-- см. даузай-. 

ОАУЗАТ- см. дауза{-. 

ОАУЗ1: дау г аа$ сросшиеся брови (МК 1424). 

ОАУЗОВ- побуд. от Ча\- (- чауи&-) 
соединять; складывать: ап) 144 и6 бп еуш 
]агта топёаа плигб }ета агар Бидап! даубигар 
р ЫМА ]бгеар положив в нее (лекарственную 
смесь) еще три-четыре разбитых зерна перца, 
прибавив [кисть] винограда и обернув [вс6] 
нитками (Касй Г); еН$ дауЗига паб ададит (72а / 
Би оп @21) игуй $0] е21) 74 руки сложи, а ноги 
держи вместе, / правую свою руку положи на 
левую (ОВН 116..). 

Фа]а Цаг)й даузаг- см. ада [. 

Ср. даЪ$иг-. 

ОАУЗОТ Г договор о примирении, скреплен- 
ный рукопожагием двух правителей (МК 1451). 

ОАУбОТ П и. собств. (МК 1451). 

ОАУОМ см. даут. 

ОАУПО Г отруби (просяные) (МК Ш 165): 
Чауча ]аг дле4иа теп я ел отруби и просо 
(ОВМ264.). 

Ср. дама. 

ОАУПО П мочевой пузырь (МК Ш 165). 

ОАУОВ- сжимать, стискивать, сдавливать: 
Баа2ак Кау е|й2ш дауит4 браслет сдавил руку 
невольницы (МК П 82); дайИа дауагаЁ деиПк 
гад! / ‘аёу Баг? Багуц иди 01 Копа старость 
гнетом легла [на меня], молодость удалилась, 
/ сладости [жизни] ушли, и я спрямил путь, 
который [мне] предстоит пройти (ОВК 388,.). 
Ср. дау!г- 1. 

ОАУОВМАС блюдо из поджаренной на 
масле пшеницы (МК 1 493). 


Ср. доуигтаё. 

ОАУП5- 1. соединяться, соединяться вместе; 
сближаться, сходиться: {а 1ауда дауибта$ К181 
КАКА дауи$иг гора с горой не сходятся, человек 
с человеком [всегда] сойдутся (МК П 103); пе 
Кое Бог Кбг К! аай р / ата дауи$за 
ек! 07 07ап как хорошо бывает, когда люди, 
расставшись, / благополучно встречаются 
друг с другом (ОВК 191,); Би Кип абтИаг теп 
шиил 67 Баги / дауибуит дабап ейа аи ЫШг 
сегодня я с печалью расстаюсь, отправляюсь, / 
и [только] бог знает, когда я встречусь [снова] 
(ОВМ442,); 2. случаться, спариваться (МК П 102). 
Ср. да 5-, чауБ-. 

ОЛУОЗТОВ- лобуд. от дауи&- соединять, 
складывать: Би а] {10141 Кг! дауа агат 401 
этот Ай-Толды вошел и скрестил руки [на 
груди] (ОВН41.). 

ОАУПЗОК- см. даубиг-. 

ОАУПТ Г величие, достоинство: п 
апп!) дауйай достоинство божественного 
хана (ТТТ ,.). 

Ср. ЧЕ И. 

ОАУОТ П см. доуи. 
ОАУ7АТИ. см. даузай-. 
ОАУ\ Г см. дах 1. 

ОАУ П см. дау! 1. 

ОАУ Ш см. дау Ш. 

ОАУ ГУ см. да] П. 

ОАУ- см. да]. 1. 
ОАУ\У/АТО см. дауауи. 
ОАУУС.- см. дау&-. 
ОАУУСТ- см. дау&и-.. 
ОАУУПХ- см. дау@т-. 
ОАУМТ см. дам. 
ОАУЙТМС$ см. чаутёя. 
ОАУТО см. дама. 
ОАУТЮ- Г см. да\т- 1. 
ОАУЙВ- П см. дауй- П. 
ОА\Уб- см. дауБ-. 
0А\570507 см. даб уизия. 
ОАУЕТО см. ча а. 
ОАУМАО см. даубтад. 
ОАУЙТ- см. дауй-. 
ОАУТ, см. да\. 

ОАУУГА см. да\а. 
ОАУТАТЛО см. да\авч. 
ОАУМ см. даут. 
ОАУТВТИ см. даугй. 
ОАУУВЙ.- см. дауй-. 
ОА\УУВЕ- см. Чаугб-. 
ОАУВОГ- см. дауги-. 
ОА\УУВОСБ- см. даугиз-. 
ОАУ\УЗА- см. дауза-. 
ОАУУЗАТ- см. даузае. 


ОАУУЗАТИ-- см. даузай1-. 

ОАУУЗ1 см. дау&. 

ОАУУЗОК- см. даубиг-. 

ОАУУЗОТ Г см. даубие 1. 

ОАУУЗОТ П см. даубие П. 

ОАУТОМ см. даут. 

ОАУОО ТГ см. дауца [. 

ОАУОО П см. дауча П. 

ОАУОВ- см. дауит-. 

ОАУОВМАС см. дауигтай. 

ОАУУО5- см. Чауид-. 

ОА\УТОЗТОК- см. дауи ии. 

ОАУОЗОК- см. даубиг-. 

ОАУОТ см. дауие Г. 

ОА\У7АШЙ- см. даузай]-. 

ОАЙ Г гусь: дагуа дахуа бейпза Бай паг 
если ворона станет подражать гусю, она 
переломает себе ноги (МК ТГ 254); дах бгаак 
апуч ай даНау 41 гуси, утки, лебеди, кылы 
(- шилохвости?) заполнили небо (ОВН 14,); 
417. а81 ИЦауйиа и4 доп 012 дат бак 1а/а- 
{а Шай ики5 ет оне Оагар ау аб 1СКи 
ЧИН по случаю свадьбы дочери он заколол 
множество быков, баранов, свиней, гусей, 
уток, кур и еще множество живых существ и 
устроил большой пир (5иу 4 ,). 

ОАЙ П кора дерева (МК Ш 151). 

Ср. 4а$ 1, даа, дазид 1. 

ОАЙ Ш и. собств. дочь Афрасиаба (МК Ш 
149); Ча? 541 геогр. 1) название реки (МК Ш 
151); 2) название крепости (МК Ш 151). 

ОА7- рыть, копать, выкапывать: дара ег 
Чатаг зу аа4иуЧа 16аг тот, кто копает землю, 
напьется из колодца (ОВК 84); ‘адауёЕ КОКии 
Ча7р Кез Кобиг вырыв корень ненависти, 
отрежь, удали [его] (Юг С.„,); ач4ау даззаг 
аа бейп да2заг е4ей вырыть колодец и 
прорыть канал - [это] хорошо (ТТУП 29). 

о Ср. дая-. 

ОА7А [а. <>] судьба, участь, предопределе- 
ние, рок: дата МИА запбИиаг адаада ИКАп по 
злому року и колючка вонзаетсяв ногу (ЮГгС...); 
пегй Ке]зА 1ар!а Кбг ей ез17 / Борап Ъег 
Чатада Коби и ау17 мирись [со всем], что бы 
ни случилось — хорошее или плохое, / при 
[злой] участи сгибай шею, [но] речь держи 
правдивой (ОВК 68.). 

ОАЙАМ геогр. название местности (Е 16,). 

ОА7ЛАПОП запутанный, спутанный: р 
Чатауаи Бо] нитки спутаны (МК Ш 388). 

ОАЙУАМ- приобретать, добывать: 1 
а аадиа ибп теп дахуапба ибп ак Бодип 
Ча7уапи1$ ейпб по соизволению неба и благо- 
дари моему приобретательству тюркский народ 
[много] приобрел (БК,.); Чахуап ое ахашак / 
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Ча!зип бауй) дайтпаа приобретай, сынок, хоро- 
ший характер, / и пусть тогда останется твоя 
слава на будущий день (МК П 250); 5607ат 
15КА пиба Капай5 дахуапиг если применищь мои 
слова кделу, то приобретешь серебро (ОВМ?26,); 
е4гй аПшё чахуапану]аг вы приобрели 
хорошие нравственные качества (5иу 398 5). 

ОАЙЛУАМС приобретение; прибыль, 
барыш (МК Ш 386); заработок: @уа>Уег оуй 
Чатуапёаа Баги сын бедняка отправился на 
заработки (Тй5 П,.); етой ар етэаКт датуапб 
оШалаг [народ] добивается приобретений в 
чрезвычайно тяжелых мучениях (ТТ УТ). 

ОАЙУОО кол: {етй!х ог йе Бе5 дахуиад1айп 
от? ]егита е71апп Боди] 041р пятью желез- 
ными раскаленными кольями [они] прикрепили 
свои тела на пламенеющую землю [и] били [их] 
(ТТУ, зов ааиетиг дахуцаиу еК& юдтзаг как 
если вбить в землю железный кол (ТТУ В,,). 
Ср. датащид, да7и4 П. 

ОА7Л 1 1. брюшной конский жир и кушанье 
из него (МК Ш 223); 2. жировые складки на 
животе у человека (МК Ш 223). 

ОА7ЛП [а. 0238] судья: БШагаа Би! да лобка 
агйу / задтаа КегаАК{езза ха]да аз1у один изних-— 
судья; /чтобы принести пользу народу, он должен 
быть справедливыми благочестивым (ОВК 318,). 

ОАД- 1. копать: 01]е1 4а7141 он копал землю 
(МКШ 264); 2. вскрывать (рану) (МК Ш 264). 
Ср. да7-. 

ОА7Й.- страд. от да?- быть вырытым, 
выкопанным (МК П 135): аКаа1 нае ПК даа 
Чагип жизнь закончилась, и могила уже 
выкопана (ОВК 363 .). 

ОА7ЛМ\Х отец жены, тесть; родственники- 
мужчины по браку (МК 1403). 

Ср. дат Т, дабт, дайт. 

ОА7ЛМ- возвр. от 4а?-: баш дибиу дата! 
он выкопал себе колодец (МК П 155). 

0А715- совм. от 4а7-: о! плаца ег дат 
вместе со мной копал землю (МК П 100). 

ОА7Т- отвращать, прекращать (ОВН 81.0). 
Ср. да! Г, дабй- 1. 

ОА7ТЛМ- страд.-возвр. от 4а7- стано- 
виться изрытой: ег даНп4! земля стала 
изрытой (МК П 251). 

ОАЙТЛОО геогр. название озера (МЧ Ю,). 

ОАЙМАО казна: {ет ап е]Ча ]ап! Капа [а 
/еП2 датпаа! 10141 абип Кйпли$ сильно возросло 
[число] новых городов иселений, /казнаправите- 
ля наполнилась золотом и серебром (ОВМ 87); 
аси 1ей2 их Ы@е@а Бог / Ки Ват 95 
Ь15а датпаа юг третьим является искусный 
секретарь, / если он знает поступления и 
расходы, казна наполнится (ОВК 353 ,). 


У 
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$ 4атпаа иг- собирать, копить сокровища: 
аа бп датпаад гза Ба а№иап Кбтй5$ он должен 
собирать много золота и серебра в свою казну 
(ОВН 78,); а] да’паа игиуй айап Без] обеки 
вселенной, собирающиесокровища(ОВМ 380); 
да7пад хата игип- копить, собирать богат- 
ство: пеёа 401за датпад хата игап сколько 
просишь, [столько] и собирай себе богатства 
(ОВМ 397); ай дахпад см. ай. 

Ср. атач. 

ОАЙТОК- побуд. от а?- заставлять копать, 
вырывать (МК П 190). 

ОА7ОПОО кол, столб (МК Ш 383). 

Ф1етйг да7аид см. етайг [. 

Ср. дахуча, да2ад П. 

ОА7ОО Г прорытый, выкопанный (МК1 382). 

ОА70О0 П кол (ЛОК 7.)). 

$ афиап да7аа см. аФип Г; Фетйёг да7и4 см. 
бетйг [. 

Ср. да7уиа, дати. 

ОТВАА сл. гта. 

ОТТГ вокативное междом. : ат Беги Ке| эй, 
иди сюда! (МК Ш 212). 

[0.1 П [кит. 8 гэн, Ка] календ. седьмой цик- 
лический знак десятеричного цикла(ТГУП 10). 

ОТА сл. ада. 

ОТАЮ см. дае1. 

ОТС бот. горчица (МК Ш 238). 

ОТСП.А- щекотать: 01 шепг 9Йаф он 
щекотал меня (МК Ш 323). 

ОТСЛМ сзади, назад (?): 917 Ча! Бойзаг Чт 
Когой когда девица состарится, [лучше на нее] 
смотреть сзади (ТТУП 42 низ). 

О1СУПО мельчайшая частица, пылинка: 
Багуа] теп апа $гтаапани заугапие {ер1ар 
Чит 67а аЙуа) теп тогда я пойду и заставлю 
растоптать монастырь  бмпапдагата и 
превращу [его] в песок и пыль (Нйеп 

$ 404 фияа см. 904. 

Ср. @етччд. 
О1СМОС: 404 аишиа см. 409. 
Ср. фётиа. 

ОТСОВ- хулить, очернять; злобствовать: 01 
апаг сбита! он возводил на него хулу (МК Ш 
187). 

ОШ- отпускать (?): Би № дапИзаг оуи& 
Боди? зака 1е21 аАтат ег $ если же 
кто и соблазнялся (букв. ошибался), то они 
(табгачи) не отпускали (?) [его] к [своему] 
роду и свойственникам (КТ м,); КИ! (ест ее 
Баала [4] 117 мы отпустили Кюль-Тегина, 
чтобы он начальствовал дома (КТ, ,). 

ОГША] сл. хуй]. 

ОТЛАТ- уничтожать (2), губить (?): Гай аи 
Каби ет сАабаг и6 да\Йаа )оЦа а5а]Аг если 


323). 


онивсилу того греха погубят (?) [свои] тела, то 
они окажутся натрех дурных дорогах (И5р99 ,). 

ОТГУ 1. край, граница: ест ]одага зав отАГуда 
{е21 ]е1 иау {ейг вверх от плеч до границы во- 
лос считается главным [элемент] воздух-ветер 
(ТГУА,)); 2. берег: [65201 оаРу/тиа оГага сидя 
на берегу реки (5иу 31,); ат айА1уда Кебзйик 
[должный] переправиться на другой берег 
(т. е. достигнуть нирваны) (5иу 71.). 

$ иё ау см. чё Т. 

Ср. фоту, дидиу П. 

00$ безграничный;  безбрежный; 
обширный, беспредельный: 1йр5й2 91497 
етеАКИ? ‘а) бездонное и безбрежное море 
страданий ($иу 582,.); ау КИ беспре- 
дельная слава (718 [ 19). 

$ иёзи7 <пауз1е см. и65и7. 

ОП - помогать делать кромку, оканто- 
вывать: 01 таца Ъб к (1954 он помог сделать 
мне окантовку на шапку (МК П 93). 

ОШИ- см. дбн. 

О15ГУ 1. край, граница: ааа 61 край 
сосуда (МКТ 375); 2. берег: айа о4оРй берег 
реки (МК 1 375). 

Ср. Фу, да@иу П. 

ОТ5ГУТ.А- делать кромку, оторочку: о1 
Ьбгк аотМаЧ4 он нашил [на] шапку ото- 
рочку (МК Ш 336). 

ОТЬГУТАМ- возвр. от 5 а-: оТапа! пе 
вещь обшили каймой (МК П 268). 

ОТбГУТЛУ имеющий кромку, оторочку, 
окантовку: а10Туйу Бб шапка с оторочкой 
(МКГ 496). 

01915- см. чак-. 

015: окаймлять, оторачивать: об аби 
он [велел] оторочить свою шапку (МК П 301). 

ОТЕСАО 1 этн. кыпчаки (МК 1 474). 

Ср. Фубач Т. 

ОТЕСАО П геогр. 1. территория, населяемая 

кыпчаками (МК 1 28); 2. название местности 


около Кашгара (МК 1474). 
ОТЕСАОГА- считать кого-л. кыпчаком 
(МКШ 351). 


ОТЕСАОГАК- см. фубааап-. 

ОТЕВОАО см. ЧМгаач. 

ОТЕТО ножницы (МК 1416). 

ОЁЕТОГА- резать ножницами: о! ааа! 
56745 он резал ткань ножницами (МК Ш 352). 

ОГУ Гнавоз (МК Ш 129): еёй2 егзёг ... атуз На 
ау аАКтаАКейгчто касается тела ..., то [его] назы- 
вают скоплением нечистоти навоза (му 613, -). 

ОГУ П: Фу ботаК восхваление (?) (18 17,). 

ОГУГАТ- 1. удобрять навозом, унавоживать: 
0] ей Ча он унавоживал землю (МК П 348); 
2. дать возможность испражняться (о скоте, 


лошади): о1 авт са он дал лошади испра- 
жииться (МК П 348). 

ом см. фл. 

ОИ см. Фу. 


ОЙМЛО с см. оо. 

01] пригород, селение: апди ау ааа 
Киоён ау Бес правитель по имени Кюнчинг 
из селения Анку (5иу 17 ,); 4са ег 1о1ат КТ 

.. зау её Ни она услышала слова ... от прохо- 
дящих через селение путников (5иу 621); 9} 
зала Бодип зала Багуи следует идти по [всем] 
селениям, по [разным] народам (И5р97.,). 

Ср. 49а} П. 

О1]- 1. срезать, резать (наискось, косо) 
(МКЦ 246}; 2. перен. отступать, отказываться, 
отрекаться (от своих слов), нарушать (слово): 
ег зб7т 904 мужчина нарушил свое слово 
(МКШ 246); 6 7ш айуабТ БезКа та итиоб не 
надейся на правителя, который нарушает свое 
слово (ОВН 77,,); ]ауч24а ]аушт уа’4а ауап 
(игог худший из худших [тот, кто] нарушает 
обещания (ОВК 302.). 

$ ада Бад- косить глаза, смотреть вбок, в 
сторону; озираться: ада Баадта апда зо1ап ]а 
опип ты сам не смотри по сторонам, налево 
или направо (ОВК 239.); а Кбг- полагаться 
(на кого-л.): да Боза аа Когийз когда [в 
народе] бывают раздоры, нельзя полагаться 
[друг на друга] (МК 1369). 

ОПА уменьшительно-выделительная час- 
тица-аффикс: оуШаца сынок (МК Ш 170); 
Ч17аа дочка (МК Ш 170); а2-аЦа бога дога 
иигзиШаг пусть они пройдут немного вперед 
и остановятся (5иу 615,.); теп ета баг теп 
$17 а ч7-аца дайг $12 теперь я умираю; Вы 
остаетесь совсем один (КР 40,). 

Ср. КЦА, аа, фта 1. 

ОПАУТАМ и. собств. (ТИ$ Т с,); аауат 
огиди и. собств. (ТИ5 ТЪ,). 

ОПАМ [а. 2] вставание: еЙэ-те лапа Бега! 
ен 91 ат правитель ответиливстал (ОВН 154). 

ОПАМАТ [а. 3] рел. воскресение 
мертвых, день страшного суда: ацатана Коки 
о {ес ]@7ш покажи нам в день страшного 
суда лино его, подобное луне (ОВК 15,) 

ОЦАМАТ см. Цапае. 

ОПАЮО см. даЁ1. 

ОПАО навар; пенки: Ы&иг }аай ааа / 
(обуигиг ]оуй бапад готовится навар нутряного 
жира, / [им] наполняют миски и чашки (МК Ш 32). 
Ср. 4а)а4 1, дапад. 

ОТА$ [а. 2] сопоставление, сравнение: 
(0500 ]бтта )бтза 0 ЫМа ]6г / Ча та‘’ш 
ЫпА еб1 дей Кбг не толкуй свой сон, если же 
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толкуешь, то толкуй со знанием и его смысл 
тщательно сопоставляй (ОВМ 429 „). 

ОПСА см. 9). 

ол см. ту. 

ОПИ.- страд. от 9Ч- 1. быть косо 
срезанным: Пуаб а ИА! дерево срезали наискось 
(МК Ш 190); 2. уклоняться, устраняться: Ба 
КИпай пага еп а Ита ‘арт с сегодняшнего 
дня ты не уклоняйся [от обязанностей], служи 
(ОВМ 53,.); ‘ариуда ата епа шга он не 
уклонялся от службы, вставая рано (ОВМ 54}; 
$675 аза айТаг дабаг да если [человек] нару- 
шит слово, то счастье отворачивается и бежит 
[от него] (ОВК 302); 3. перен. нарушаться (0 сло- 
ве): 67, 4]ИА! слово было нарушено (МК Ш 190); 
4. клониться к горизонту (о светиле) (МК Ц 190); 
5. перен. миновать (о времени): 66 ЧИ минуло 
[некоторое] И 190);6. и умирать: 


о ИК 


ер евр [когда мы] слышали от каравана, 
пришедшего из Индии, что ... наш учитель 
скончался (Нйеп 333). 

ОШЛМ страх, паника (МК Ш 168). 

Ф догаиис Фот см. догдипв. 

Ом см. фу. 

ОШмто и. собств. (И5р П,). 

ОШМ наказание, кара; мучение, пытка: 
а1ауабаа Бойтаз бат а ата / еб ии $ збаш бт 
(есйг5й ИНп посла не покарают и не убьют, / 
если он точно перескажет услышанное слово 
плети и ПКЕ [предназначены] скверным 
[людям] (ОВМ 379); ат шб Бог [все] 
мучения успокоятся (ТТ УП 22. .). 

$ а т а)]- назначить, определять наказание: 
Чага 12 Бодиту ]юа аЙта4дит .., ат а] Ай 
агуога 90[4] 11 простой народ я не уничтожил 

„„ [только] назначил наказание и оставил жить 
(МЧ „); аду Коса а] назначь наказание по 
своей воле (Тон,,); и 9) парн. наказания, 
пытки (5иу 117); Чи агат парн. страдание, 
мучение; наказание (ТТ УГ„,..); Фо фто 
фе2йг- подвергать мучениям: Кит а] ау ... 
воЛайу цаг Базаг ай агата {езгаг [того], кто 
преследует дурно поступающие ... существа, 
подвергнут мучениям (ТТ У1...); Фа душ 
парн. наказание; пытка (ТГ УТ, ь-; Фо 
@тхуие ве2йг- подвергать наказаниям, пыткам; 
доставлять страдания: апа]аг Без ат ахуе 
{есйгали причиню-ка я страдания правителю 
слонов (18 П20,); т(да)е2- выпадать, доста- 
ваться (о мучениях, наказаниях); подвергаться на- 
казанию: ауй ааа 1е1р з6Ай ]огитазий 
пусть [на их долю] выпадает тяжелое наказание, 
ипусть их слова не будутиметьзначения (И$р78„); 
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бат багипт аЙзаг теп ]азадаа спада {ег 
шеп если же я затею тяжбу, то я подвергнусь 
наказанию (- штрафу), [установленному] в уло- 
зна-чать наказание, подвергать наказанию: 
Лек ]атаада егша ауш ааа 1есйгаг за 
ничтожный проступок [им] назначают 
чрезвычайно тяжелые наказания (ТТ УТ). 

Ср. а П. 

ОМС мучитель, истязатель, палач: оп 
0] байп ]фег атпаЙаг чфуоёЙаг О№иСИаАг аи 
Кефа] и тогда исчезнут все подземные [духи], 
истязатели и убийцы (ТТ УТ,). 

ОШММИО место для истязаний; тюрьма: 
Ыгак ашНада Кизаг Бегоа дауйЙ шШаН 
Ту Чауйу етеаК! Ке]5&г если [он] попадет 
в тюрьму и начнутся (букв. придут) 
страдания от[истязаний] палками и от других 
притеснений (ТТ УП 
Ср. ааа. 

ОТЛМТО и. собств. (И5р 60 ПВ). 

ОТЛО 1. косой, кривой (МК Ш 167): Кип) 
Коли аула ] 6 (агйр ай 1а ай егзаг если у кого- 
либо отсквозняка скосило глаза ирот (Касй1 „„); 
2. перен. уклоняющийся (от обязанностей), 
нарушающий (слово, обещание); уклонение 
(от обязанностей), нарушение (слова): 91а 
К человек, нарушающий свои обещания 
(МК Ш 167); Капа& егак )оа Бегаа аа ]о4 в 
солнце нет расщелины, у бека нет отступления 
[от своего слова] (МКТ 70); ‘арт лава 
(ару ата он служил [как следует], службу 
исполнял, не уклоняясь (ОВН 67)). 

ОТЛОЗ17, без кривизны, без уклонения (от 
обязанностей), без нарушений (слов); прямо- 
душный; неукоснительно, верно: 4114517 ‘ариу 
АИ апт паги после этого он служил верно 
(букв. без уклонения) (ОВН 38 ,); 5521 Ст КегаК 
Бе 4114517 Кот правитель должен быть прав- 
дивым и не нарушать свои слова (ОВК 302,). 

ОШМЛВУАО см. ФУгааЧ. 

ОТЛКОАОГАМ- см. футаачап-. 

О0115- совм. от 9)- 1. срезать наискось: 0] 
таза 71уаб 911541 он помог мне срезать дерево 
(МК Ш 189); 2. отделять, отклоняться: ‘а71 о] 
9 та2 апп Би ‘12 [аллах] всемогущ; это 
могущество нельзя отделить (- отклонить) от 
него (ОВН 52.). 

ОШТ мн. ч. на -Е от дут: 8 00105 ето Наг 
ай Чаг {аКа] {ео1р [ему] выпали всевозможные 
мучения и пытки (5иу 117,.). 

$ ла ФЕ см. Фа. 

ОПМА: Фурта @отА тесто, нарезанное 
мелкими кусочками (МК Ш 173). 

ОПМАС: фшпаё Ьбгк шапка из белой 
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козьей шерсти (МК Ш 175). 

ОПМАТ [4. НИЕ цена, ценность: М1 
айтани Ы 1212 Ыг цену знания знает муд- 
рый (ОВК 18,); баг айтайи! падап пе 1х 
как глупец познает ценность драгоценностей 
(- жемчуга)? (ОВК 18,). 

$ дайг фтаЕ см. да@г. 

ОПМАТИМ не отступая; храбро, муже- 
ственно: дай ааа айтлайа {ес1рап аай ай 
я умер, храбро сражаясь с многочисленным 
врагом (Е 28,). 

ОПОТ- см. фах. 

ОПОШВОС- см. файи-. 

ОПТОК- побуд. от 9--: 01 адаг дат ай агай 
он велел ему зачинить (букв. срезать наискось) 
калам (МК Ш 193). 

ОПА уменьшительно-выделительная 
частица-аффикс: оу ИКш а7-а\Уепи {ер 
БагФ! великий Иркин бежал с немногими 
только мужами (КТ.,); а7-араяйгК Бодип ]огиг 
ег! тюркский народ в небольшом только 
количестве кочует (Тон,). 

Ср. КЦА, аца, фа. 

ОП, Г волос: е!е Бойы аИёа икакёа Баз 
шея правителя — с волос, голова — как башня 
(ОВН 77,.); 1020 аЙЧа лисКа 671 Копи твой 
путь тоньше волоса, [поэтому] правильно 
направляй себя (ОВМ 434); 91 и@ кончик 
волоса (5иу 114,). 

Ф 9 й парн. волосы (ОВМ 215},). 

ОП, П зоол. кыл, название птицы (шило- 
хвость или рябок?): да отааК аауи ай дайеу 
41 гуси, утки, лебеди, кылы (- шилохвости?) 
заполнили небо (ОВН 14,). 

$ ай 45 (- ай дибгиа) птица из рода уток 
(шилохвость?) (МК 1 337). 

ОЙ-- 1. делать, изготовлять, создавать, соору- 
жать: ар епп бир Баа! аЙи Бегит убив их 
отважных мужей, я соорудил балбалы (БК Ха,); 
К151 12 ]А5а ор оа@ Бегйг / обаб1 121 оНп Кип аЙаг 
когда заболевает человек, лекарство [ему] дает 
лекарь, / [но] кто приготовит лекарство при 
болезни [самого] лекаря? (ОВК 110,); еуз12 гапа 
Аицагаа еу аПи Бегтй5&г если он не построит 
(букв. сделает) дом для бездомных совер- 
шенных (Мап Ш 29); 2. делать, действовать, 
поступать каким-л. образом: пезй 4015а а пе 
401за а Йаг / пезй а] за Бо141 пе а]5а Бог как 
он хотел, [так] и сделал, что захочет, то и 
сделает; / как он сказал, [так] и стало, как он 
скажет, [так] и будет (ОВМ 235); пей ад$у 
атазип пусть он не поступает иначе (Нйеп..,); 
3. делать каким-л., обращать, превращать в 
кого-л., что-л. буахУ2бодату Ба} аЙат 
неимущий народ я сделал богатым (КТм„,); 


азту Бо]за дащиаа баш а] аЙаг когда бывает вы- 
года, человек делает себя рабом (ОВМ 220,); 01 
бп хогтата Ап 0: Ари? Ба{аба ар тогда 
бог Ормузд превратил бога огня в топор (букв. 
сделал подобным топору) (Мам Т20,,); 4. перен. 
иметь связь с женщиной: ег 4171 ЧИ мужчина 
имел связь с женщиной (МК П 25); 5. в служ. 
знач. в соч. с именем передает действие по зна- 
чению имени: }а/у Ба? ап врагов он при- 
мирил (КТ); о! ос таца зи И то лекарство 
принесло мне пользу (МК Ш 224); иуап ‘аёа‘ 
9141 5абипуа Би 5й]Ап1 всемогущий все это 
подарил моему шаху (ЮгС.„); заЧу аалу аЙуаН 

чтобы вести торговлю (ТТ УП 40,,); 6. в служ. 

знач. в соч. с изобр. словом образует соответ- 
ствующий изобр. глагол: ЧИ заб ЧИ меч 
соскользнул (- прошел мимо) (МК 1 321); ап!) 
абадт заге заг а! он шлепал ногами (МКТ 342), 
о] тет ’а аЙаГ он удивил меня (МК 1 39). 

ОПЛБОО усик на колосе, ость (МК Ш 417). 

ОПЛОВБ- побуд. от 4й-: База т ргашг Фа 
йпуа КЕ / Иааг аПа[а]га 14та7 Би е42й 1815 
этот мир удаляет людей от бога, / удерживает и 
препятствует совершению добрых дел (ОВК 369,). 
Ср. ЧИваг-. 

ОЙДС Т меч: ап аигаузаание аИЧт 
Кезтрап мое золотое чрево разрезали мечом 
(ТА5 ПП .); ТИС а1 91 1 Бодипиу (@7г один взял 
меч и заводит порядок в народе (ОВН 19); 
Я4а ЫШа да од ЫША аа! аШ6 Ша да!дап ЫЛ& 
ааа! пустился он в путь с копьем, луком и 
стрелами, да с мечом и щитом (ЛОК 4); ]а 
аС обнаженный меч (ТТТ). 

$ а даш& плеть, кнут с мечом (МК 1417); 
Че до насечка на мече (МК Ш 135). 

ОЙЛС П: 96 КИ дага и. собств. (ТИЗТЬ). 

ОПЛСГА- поражать мечом (МК. Ш 331): за 
(ес1уш ]ебпб емо ааа! в свалке он зарубил 
мечом седьмого воина (КТ... 

ОПАЛСГАМ- обзаводиться мечом (МК П 267). 

ОЙЛСТЛУ вооруженный мечом: Киш 
Луза заб аг аСШу дог ег если будешь копить 
серебро, то разбегутся вооруженные мечами, 
храбрые мужи (ОВК 175,). 

ОПАЛ, без меча: 416917 НИ ЫША еугаг 
еп [правители] управляют страной без меча, 
своим словом (ОВМ 224,). 

ОПЛОА см. дайаа. 

ОПЛУ Г нрав, черта характера; поступок: 
‘акаБЬйг датиу Аа ]фе!аг ау высоко- 
мерие — черта характера, презираемая на всех 
языках (ЮГ В,„,). 

Ср. Ча Г, айд-. 
ОПЛУ П: зайу ау см. забу. 
ОПЛУТЛО обладающий какой-л. чертой 
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характера: зе {епт ез17 а уЙа айаг он тебя 
тот час наделит дурным характером (Юг В 
Ср. аайу. 

ОП. страд. от 91-: пед аи ай аи 
15 Кааг 1еотазАЛаг все скверные деяния 
совершенно не коснутся их (Из И 7Т,). 

ОПЛМ- возвр. от 9Й- 1. делаться, об- 
разовываться, появляться, возникать: й7& КОК 
{Ап азга аут ]ег аИиеаада еКш ага К191 оуй 
ати когда возникло вверху голубое небо 
и внизу бурая земля, между [ними] обоими 
появились сыны человеческие (КТб,); Кети 
оу ати: тез апп депп чойа #9 они 
забыли вечную обитель богов, где они сами 
родились и появились (Сйиа5{ В „); 2. стано- 
виться, приходить в какое-л, состояние; быть 
подобным в поступках кому-л., поступать, 
вести себя (в сочетаниях с именем): из ет 
(ес аШитадиа еппб оуЙ дают 1е> айттадиа 
еппб так как младшие братья не были по- 
добны в поступках старшим, [а] сыновья не 
поступали, как их отцы (КТб,); пеёй (е2 ата 
зеп ап4ау Чт как поступает он, так поступай я 
ты (ОВМ 309,); КоПШСа чт поступай по свое- 
му желанию (Юг С, „); 3. быть сделанным, де- 
латься, делать: айпуи ата! Ба 4йп)а еуш этот 
бренный мир (букв. земной дом) создан [для 
того, чтобы человек] очистился (ОВК 206,); БаБ 
аптУ9а одипаа Бааю а тог [в] главе повес- 
твуется об обращении ко всем (ОВМ 10.); 4. 
перен. связываться (с женщиной) (МК 1 394); 
5. в служ. знач. в соч. с формой на -уаЙ выра- 
жает готовность к совершению какою-л. 
действия: 07 епйана ]егай таг [тигрица] 
готова съесть своих детенышей (5иу 610,); Бе 
Бо]уаН ат ты старался стать правителем 
(ТТ 15); @уй БигхапТу запбуай айЙта он 
приготовился пронзить божественного будду 
(ТТ Х.). , 

ОПАМС 1. действие, дело: ег {еста аИтё 
Ата! мужчина занимался всякими делами 
(МК П 156); оугат8 15 Байта еНКта7 аЙпи$ 
АШтё $утат ]адтах задуманное дело не 
совершится, а исполненное дело не будет 
удачным (ТГ Г,); Кепа а ат Ко7апаг 
ег [это] значит: появятся дела, совершенные 
им самим (Мап П 12.); поступок, деяние: 
Бшайу зеусП е4ей аб аПУЙ люби благие 
дела, твори добрые дела (ТТ Т/); еда а тб 
аЙзаг $17 если совершите вы хорошие деяния 
(Нйеп..); 3. характер, нрав; манеры: ебэй 
аЙт6 хороший характер (МК Ш 374); К1&1 аз 
Ыптак 91454 абаа / Кода 91 ат Ба 15КА 1апиа 
когда нужно точно узнать сущность человека, 
/ в этом деле свидетелями [являются] его 
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настроение, слова и манеры (ОВМ 308); 4. 
причуды, прихоти (женские) (МК Ш 374); 5. 
рел. действие, акт (= скр. Каппап); содеянное, 
поступки (= скр. заплзКага) (как члены формулы 
бытия): ай 1еоштаК заатбё аШаё ЫШ® 
зактаюо аи ба БШ иди Кего&К нужно 
также знать и понимать и остальные группы 
[элементов]: чувство (скр. уедапа); мысль 
(скр. запйа) поступки (скр. Кагтап); сознание 
(скр. УЦйапа) (ТТ УГ); 6. рел. бытие, жизнь (= 
скр. БВауа) (как член формулы бытия): ааа 
Яауша ашё Бог на основе стремлений 
(скр. ираЧапа) наступает бытие (скр. ББауа) 
((Лз П 11,); Чоб ЯНауйма юутаа Бог на 
основе бытия наступает рождение ((/18 П 11,). 

$ атё еуйг- менять нравы, характер: ай 
аиЧиу егтё7 Ба 4йп]а пе! / Киощ) Бо|$а еугаг 
аЙт& ат о, богатство этого мира не приносит 
счастья, / кто [им] владеет, нравы и привычки 
того оно меняет (ОВН 101.,.); аЙу чё см. айу 
Г; агдиа @о& см. агдиа; Иа дав см. 99. 

ОПЛМСТГАМ- кокстничать: &КИ$ аЙтапта 
слишком не кокетничай (МК Ш 374). 

ОПЛМСТЛУ 1. совершающий поступок; обре- 
мененный делами: ед? оиИипёу15 иКи5 ай совер- 
шай много благочестивых дел (ТТ 1..); о| апау 
затааТау айу а/абНу во уаг те столь грешные, 
дурно поступающие живые существа (ТТ У1,.); 

2. обладающий каким-л. характером, нрав- 
ственным качеством: пе е4ей ]ага$иг иди чуда 
Чи / да еага атёПу ЫШеПэка Ъ&{ как хорошо 
согласуется благополучие с проницательным 
/ или с обладающим хорошим характером и 
знающим [человеком]! (ОВК 87,); КА а12 
айтеПу гагаг Би айап этот мир очень [похож] 
по характеру на девушку (ОВМ 438,). 

ОПЛО Г 1. поведение, характер, нрав: ег 
Йа! е а у мужчины испортился характер 
(МКП 230); Ба Кой» К1&1 айаг кое Бог 
нрав этого красивого человека бывает [также] 
красивым (ОВМ 116 „); а1Иа1агда едэ аа хи) 
аа лучшая из [черт] характера — скромность 
(ЮгС,.; 2. основное свойство, сущность, приро- 
да: ами 991 Багба а41т Бо]41 Кбг смотри, сущ- 
ность мира стала совсем иной (ОВК 381); 
пап6$17 али Иа егз&] ]лайу сущность мира не 
вызывает доверия, она изменчива, непостоянна 
(ОВН 185,); К КОГКА 16 ЧО еб о1 / 21 КОК 
Ыпа ат 615 о] внутренняя природа человека 
— спутник его внешности; / его характер оди- 
наков с его внешностью (ОВК 117,). 

$ а 94 еуйг- менять нрав, характер: 1папб$17 
Сбагог 40 Кбг еугаг аа счастье не надежно, 
смотри, оно меняет нрав (ОВМ 439,); ча @1 
парн. поведение, поступки (Юг А.,,); 94 04 


парн. поведение, образ жизни: е ]а/81 а]пиб 
Ьбей Ба Кейп / аа: лопат БИА Кб0П {е1 очень 
хорошо сказал мудрец, чьи знания широки, / 
мысли и поведение согласованны (ОВК 287,); 
Ча Фо парн. характер, нрав; манеры: 
(ариуда еп абпа га 618 07 / лета ай] айт& 
$071 507КА 7 для службы нужно прежде всего 
знать обычаи; /аманеры (- поступки) и слова 
[должны] соответствовать этикету (ОВК 235.): 
ла Ко ай айт& пе о] какова его наруж- 
ность, каковы его манеры? (ОВМ 142.). 

Ср. ай Т, аа. 

ОПЛО П см. аи 1. 

ОПЛОГЛУ обладающий каким-л. поведе- 
нием, манерами, характером: ебэй сиИЙайу К151 
человек с хорошими манерами (ОВМ 396,). 

Ср. ЧЙ/а. 

ОПЛО$7, бесцеремонный, не соблюдаю- 
щий правила поведения, обычаи: 494917 
Бошаг дага ‘ат Бо@ип простой народ не 
соблюдает обычаи (ОВК 255). 

ОПЛД5- совм. от @-: о] таца 15 9154 он 
помог мне выполнить работу (МК П 109). 

ОЙ.МАО исполнение, производство, совер- 
шение, действие: КоюШККа КбоШк ю&Шкка 
Е5ШК аЙтаарт адбаг [глава] повествует [о 
том, что следует] отвечать (букв. делать) 
человечностью на человечность и правди- 
востью на правдивость (ОВК 344.); ЦКИ$ 15 
азту гази ЧШтад ау ... садбарие заповедь ... под 
названием «совершение многих и различных 
полезностей» (биу 207,). 

ОП. МАОГЛУ связанный с производством, 
совершением, действием: азЁу зи дЙтаайу 
181аг дела, приносящие пользу (5иу 49 .). 

ОП.О поведение, манеры, характер по- 
ступков (МК 1383). 

$ аа ]2а0 парн. поведение, характер; 
манеры: ет еп) ебей ай) ад) я слышал 
о твоем хорошем характере и манерах (ОВ№У 
235,,). 

Ср. ЧИ 1, аа Г. 

ОП.ОГЛУ см. фару. 

ОЙЛТО перхоть (МК 1475). 

ОЙПЛТОВ- побуд. от ЧЙ-: о1 адаг ага 
он поручил ему работу (МК П 191); абу ва5и 
гии КегоаК нужно заставлять приносить 
пользу (5иу 402 „). 

Ср. аЙ@иг-. 

ОМИ см. даши-. 

ОМИ кумыс: аших $81 да 100 фау да доуги 
Чигаё кумыс, молоко, или кусок жира, или 
простокваша и сыр (ОВК 264.). 

$ аи аНиЙа кислое яблоко (букв. яблоко- 
кумыс) (МКТ366). 
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Ср. дити7. 

ОПМИТ.АМ- получать кумыс (МК П 268). 

О1\ Г ножны: 408 4115 тада $1утаз два меча 
в [одни] ножны не вмещаются (МК 1 359); дара 
Бес егАйи зеуйпайгиойза / а ата таз 
ап)4а База когда какой-либо правитель не 
радует своих воинов, / то тогда и мечи остаются 
(букв. не выходят) в ножнах (ОВМ 162). 

ОХ П наказание, кара; мучение, пытка: 
Баюа зач о] Вагатаа-та ат для до- 
зволенного [нужен] счет, для запретного — 
наказание (ОВМ 260). 

$ ат @фруиЕ парн. наказание, пытка (42 П 
26 .); Чи(4а) 1е2- выпадать, доставаться (о 
мучениях, наказаниях) (МО 2,); ат(да) 1еёт- 
подвергаться наказаниям (КР 73 ‚). 

Ср. фт. 

ОМА Г уменьшительно-выделительная 
частица-аффикс: ]лааЙта7-дта пока [учение] 
еще не распространилось (5иу 4.). 

Ср. КЦа, ада, ара. 

ОТМА П и. собств. (Ц5р 87). 

О1МА- Г делать ножны: 01 акт ата! он 
сделал ножны для своего ножа (МК Ш 273). 

ОМА- П наказывать, карать; мучить, 
истязать, пытать: Без ап дпа правитель 
наказал его (МК Ш 273); Баг егз& ]фа7лаит опа 
е!К заца если я виноват, покарай меня, воля 
твоя (ОВН 32); @и\у б2Ка а спа ]фа!уату 
правдивого [человека] возьми к себе, а лжеца 
накажи (ОВМ 420). 

ОТМАТ- побуд. от ата- П: Без ап! ата бек 
подверг его пыткам (МК П 313). 

ОТМОВ- жаждать; томиться, терзаться: 
Багхап Чиа атаогда& жаждущий 
достоинства будды (ТТУ В „). 

ОМУ ревностный, усердный, устремлен- 
ный; перен. сильный, чрезвычайный: ай\у 
коуаПаса[г]у 5 формула заклинания, преиспол- 
ненная усердия (8 ТУА„„„); фи Ту даву кбодаНт 
Кай КИ7А(й ревностно охраняя [их] (5иу 406,); 
Чайбу ау Кега задйаб чрезвычайно (или рев- 
ностные) праведные размышления (5иу 426 ,). 

ОПМТО эти. наименование одного из двад- 
цати двух подразделений огузов (МК 155). 

01450М и. собств. (бр 87,). 

ом. увлекаться (аботой): реаг 15а 

О1МЛА см. ада. 

ОТМГА- делать ножны: 0| ЫСаК айа он 
сделал для ножа ножны (МК Ш 299). 

О1МПО тюрьма: ааа дазип пусть он 
лежит в тюрьме (КР 63,). 

Ср. лич. 
О1ММАО стремление; усердие, усилие: Ых 


егзёг Кепа КораПаАгиби Кегоай сптаа екти 
етгзёг ат ЧиПУаги) КоуаПАгтинио Кегоай 
айптадам 74 благодаря их усилиям устранить 
[суждения], во-первых, из собственного 
сознания, во-вторых, из сознания других 
живых существ (5иу 247); агадага дфитаа 
аа9аптадаа КАШе Бор шау пиуашу 
Битаат Бог будучи постоянно исполненным 
усердия и настойчивости, он достигнет 
великой нирваны ( (18 П 46.,). 

01%50М и. собств. (Обр 113.). 

ОТМТОК- см. @таог-. 

ош враждебный, злобный, злой (о взгляде): 
ай) Кб7ап зРуип ‘ара Когар онзлым взглядом смо- 
трел на марала (8 ТУС „.); еКаг гаКба$Лаг дату 
Кбит ай Когар демоны злобно смотрели гла- 
зами, [наполненными] кровью (И ТУ Симов). 

ОШРАМ и. собств. (Ибр 77). 

ОШ\ТВ 1. косой, косоглазый: ек1 Кб71 аи 
косой на оба глаза (МК Ш 363); 2. перен. 
п Нь враждебный, злой (о взгляде): 
вызвали друг друга / и враждебно смотрели 
друг на друга (МК 1 183). 

ОШВАО обоюдоострый нож-косарь 
(МКШ 382). 

ОШЕВО косо, зло, недружелюбно (смот- 
реть): ад }дауаа Когтаб1р пери: Кибёг / даба$ 
(ара й Кем ага Ъадаг не замечая близких, 
он стережет богатство, / на родственников 
смотрит косо (- зло), как собака (МК Ш 23). 

ОПК, и. собств. (И5р 26,„). 

ОТР Г см. фу. 

ОТР И см. дар 1. 

ОТРСАО Г см. ааа [. 

ОТРСАО П см. дуёаа П. 

ОТРСАО Ш и. собств. (ЛОК 24.; Ор 57»). 

ОТРСОВ вид подати (И5р 9 ‚). 

Ср. даЪ&г. 

ОТРГЛО см. ам. 

ОТРЕТО и. собств. (И5р 3,). 

ОТО см. Фу 1. 

ОТОГ: ша ФЕ см. шт И. 

ОТО!В- кричать: 4051 Ффайр оуаб пегни 
покричав вниз, я собрал племя (МК П 83); 
ааНу вит офага 1пба 1ер {е4! вскричав громким 
голосом, он так сказал (18 ТУ С „,). 

$ фай- аэади- парн. кричать: дайу [&п1] 
чаи а1ачйгИ он кричал громким голосом 
(ТТХ); иа- дай см. иЧа-. 

ОТО 5- совм. от Фа: дабу бош 99а] 
би шба 1ер 1ей!аг вскричав громкими 
голосами, они так говорят (18 ТУ С, ). 

$ аа 5- аадияб- парн. кричать, пере- 
крикиваться ( (Ле ТУ А 
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Ср. фаги5-, аагб-. 

ОТОТВО5- совм. от ФГ: ла\аа дайу бт 
Чанаба агли] Бадгаа епагиий цииар крича 
очень громкими голосами и держа в своих 
руках трезубцы и штандарты (18 ТУ А,). 

Ср. чайяб-, @анб-. 

ОТОВб- совм. от ФГ: егап даплау Чай$ 4 
все мужчины кричали (МК П 220). 

Ср. чайлб-, дагиб-. 

ОТВ Г плотина (МК 1 324). 

ОТВ П плоскогорье (МК ТГ 324): ]а21 ‘ау аи 
ор 1058141 }да@р распростерлись равнины, 
горы, плоскогорья и низины, расстелив 
[красочный ковер] (ОВК 16, ,). 

ОТВ Ш караковый (0 масти) (МК 1 324). 

ОТВ ГУ: ах да злобный, злобствующий 
враг (МК 1 324): ада КОИ зтза Бог ай ай 
если сердце друга разобъется, он становится 
злобным врагом (ОВМ 249,). 

ОТВ У: ах бесак и. собств. (И5р 54.). 

ОТВ- соскребать, соскабливать, царапать: ег 
деп? ай мужчина скреб землю (МК П 7). 

ОТВА Г сплошь, до основания, без раз- 
бору: Инт пиар 4061 ба!41 / ап) аш айта 191 
моя собака, схватив [волка], повалила его на 
землю, / и рвала его шерсть (МК П 24); зат 
ата тепай@ он выдернул ему [все] волосы 
(МК Ш 401); ап) арш айа Боу41 он задушил 
его героев (МК Ш 406). 

ОТВА П пашня, поле: 16 дгайа зе $1а ег на 
внутреннем поле восемь сыков земли (И5р 55,). 

ОТВАУО иней, изморозь (МК 1446). 

ОТВАТ см. дг&а. 

ОЩВВАбБ: @тЪа$ ег плешивый, лысый 
мужчина (МК 1459). 

ОТВСА- скользнуть, задеть (о стреле и 
т.п.): 91 од атабда афгба та стрела скользнула 
по мишени (МК Ш 276). 

О1ТВСАГ- страд. от айгва-: ап) Баёща {а 
Чйгба14! камень задел его голову (МК П 234). 

ОТПТВСАТ- побуд. от аёа-: 01 апн) дат 
агбаи он задел его бровь (МК 1 328); од ата у 
ава он стрелой задел мишень (МК П 329). 

ОТЕУА- ругать, бранить, клясть; под- 
вергать опале: хап ап! айтуа!1 хан его выругал 
(МКП 288). 

Ср. дагуа-. 

О1ТВУАУ Г кайма, кромка (у одежды) 
(МКП 288). 

ОТВУАУ П гнев; немилость правителя, 
опала (МК П 288). 

Ср. дагуау. 

ОТВУАУГЛГУ с кромкой, окаймленный 
(о ткани): ага) Китая айуауйу дари ... 
Чатуапа Бебил я добыл ... блестящее серебро, 


их хорошо тканые (букв. окаймленные) шелка 
(БК ХЬ, ). 

ОТВУА5- совм. от агуа-: оаг КК адтуа8 
они оба разругались (МК П 200). 

Ср. дагуа5-. 

ОТЕУАТ- побуд. от акуа-: ©! ав Безкя 
айгуа он навлек на него немилость бека (МК 
338). 

Ср. дагуае. 

ОТВУЙ, Г человек средних лет (МК 1483). 
ОТВ, П: ага дгуй см. агба 1. 
ОТВУЙ.АО- седеть, становиться седым: 


0] пряди наших черных волос на нашей голове 
поседели (8 Ш 55,5). 

ОТВУП.АТ- см. фиуЙад-. 

ОТЕТИЙ см. фига [. 

ОТЕУО розовый; румяный: ее пилу зеп 
аа агуи ей ты выслушай это, эй, розовощекий! 
417. зау аП4! дгуи пле117. заботы о детях — это 
бездонное море; / дети сделали бледным (букв. 
желтым) румяное лицо (ОВМ 95 ,). 

Ср. фуи. 

ОТВУОТ зоол. ястреб-перепелятник: К 
иуаа гибтаз / ауй) зопаагаа дай$та$ 
малый не противостоит большому; / ястреб- 
перепелятник не встречается с кречетом (МК 
П95). 

Ср. агаи]. 

ОТВТ увеселение: Шиёи ше омп ай 
оуигииа по причине увеселений, радостей, игр 
и [других] развлечений (5иу 101.,). 

ОТТО: авак филу см. БАК. 

ОВЙ.- страд. от аиг- 1. быть очищенным 
от кожицы, скорлупы и т. п. (МКП 134); 2. быть 
соскобленным, счищенным: даг аи! снегбыл 
счищен (МКП 134); 3. перен. быть обобранным, 
разоренным, обнищалым: ег ди мужчина 
был разорен (МК П 134); 4. перен. быть унич- 
тоженным, уничтожаться, изничтожаться: 
епт? гогака зпиар ема ай а {ет будучи 
трансформированным (букв. вмещенным) в 
непостоянные дармы, он удостоился чести 
рано уничтожиться (7) (биу 638 „). 

ОПМ см. дайт. 

ОПИ- симул. от 9ий1- о[ педий ай?аа! он 
словно очищал что-то (МК П 155). 

ОМИ скорлупа, кожица (МК 1 449). 

ОТТО сорок: йа Кап@т зой Бедакна: 
омаЕ орпа@ через сорок дней он вырос, бегал, 
играл (ЛОК 2.). 

Ср. аа. 
ОТЕТВОС$ и. собств. (И5р 29,). 
О1ВБ- совм. от аи: 91 тада ]ег аи154 он 


помогал мне соскабливать землю (МК П 98). 

ОВО и. собств. (И5р 44). 

ОТВГА- делать борозды: ое Чад он сде- 
лал на земле борозды [для посевов] (МК Ш 298). 

ОШВТГАМ- появляться (о трещинах, боро- 
здах): ]ег ап на земле появились борозды 
(- трещины) (МК П 251). 

ОТВГАТ- побуд. от фиа-: о айа аи он 
подкопал арык (МК П 347). 

ОВМА точеный (МК Г 433): дита юра 
точеный шарик (МК 1433). 

ОПВМАСЕ столяр (?): 1ешёг& сК& ]апа 
Чита! / да зи 6еб121 да оа& ]а&1 кузнецы, 
сапожники и столяры (?) / или полировщики 
и мастера по украшениям, или мастера по 
стрелам и лукам (ОВМ№ 321,). 

О1ВМАГА5- разбивать (?) (ТТ УШ Е,,). 

О1ШВМАО невольница, молодая рабыня; 
наложница (МК 1473). 

овмоО название растения (Касй П 1,.). 

ОТВО сорок: КШ {езш Ыг аа ]абадлаг ега 
Кюль-Тегину было тогда тридцать один год 
(КТ); ]а5) атаа Кебза когда тебе за сорок 
[лет] (ОВМ 333.). 

Ср. ила. 

О1ВО- стричь, подрезать (волосы, шерсть): 
0] аорап айа4 он остриг овцу (МК Ш 422); 
Ыгаг таг ададш Бар Кепир аш айдайаг 
каждой [овце] они связывают ноги, бросают 
[ее на землю] и стригут шерсть (Мапи Ш 33). 

ОТВОШ.- страд. от а4-: Ла айайа 
шерсть была острижена (МК П 236). 

ОПТОМ Г невольница; наложница (МК П 110): 
07 ог4аза 162Ага Кир даб любка апай]айу 
Когар Копа шба {ер {1е41 войдя в свой дворец 
и увидев многих нежных наложниц, он так 
сказал себе (Л Ш 10,,). 

$ 92 агата см. 9 Т, дому го см. дому П. 

ОТВОХ П: рп фа см. аи. 

ОТВОМС сороковой: апашё БЫйК глава 
сороковая (5иу 661). 

ОТВОГ5- совм. от Фта-: о! таца 0 ай 
он помог мне остричь шерсть (МК П 221). 

ОТВО]7, этн. наименование одной из 
племенных общностей тюрок (КТ 6, ). 

ОТШВОГОМ мера сыпучих тел (= 16.48 л) 
(МКШ 418). 

ОТВОП см. диуи. 

ОТВОПОЦ и. собств. (Ир 5,). 

о] 


зоол. ястреб-перепелятник 
(МКЦ 241). 
$ аЪак ага) см. ЯЪаК. 
Ср. 4иущ]. 


ОТВТ 1. короткий: ай( заё короткие волосы 
(МКТ 342); ди о короткая трава (МК 1 342); 
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2. перен. скупой: ии К! скупой человек 
(МКТ3З42). 

ОВ поверхность, внешний покров; 
поверхность земли (МК 1461); даНа ати& пи 
КаРаг Бобиу небесный свод (букв. поверхность 
неба) принял цвет камфары (ОВМ 351 .); ат 
загуагаг дат дайр Байг кожа его станет желтой, 
кровь станет свертываться ( (18 137 .). 

$ 61 аг$ см. 61 [. 

ОТВЕТ. А- снимать верхний слой, со- 
скабливать; мездрить: о! зауми ай аа! он 
мездрил кожу (МК Ш 350). 


ОТЕТИГАМ- хорошеть; — приобретать 
внешний вид: 49 аиЯЯапа! девушка по- 
хорошела (МК П 272). 


ОВ имеющий поверхность, внеш- 
ний вид: КОК 12 аназНу К человек красивой 
наружности (МК 1460). 

$ ой ага ЗТЕу см. 6012. 

ОТВТ15 $17: бд5й2 даб см. 6х 1. 

ОТЕТГА- см. дагИа- Г. 

ОВТОВТ- обрезать (волосы) (ТТ УП стр. 
71). 

ОТВТОК- побуд. от аг-: о1 ацаг ег дфиага 
он заставил его соскабливать землю (МКП 190). 

ОТВООГ$ см. утоа. 

ОПТВОО Г парализованный, параличный: 
ага ег параличный мужчина (МК 1382); ааа 
абаа параличная нога (МК 1 382). 

ООО П погромщик, разрушитель: 
Чада оуй {1еуШ® дагаа@ дипаа / далазт Бабпт& 
ОЕ: ааа иные воры, обманщики, жулики, 
мошенники, / другие — насильники, убийцы, 
погромщики (ОВМ 134,). 

ОТГ$ Гсм. 92 1. 

015 П см. а П. 

015 Ш см. а. 

015- [Г 1. сжимать, сдавливать, стискивать: 
Чариу ап) абад 4154 дверь сдавила его ногу 
(МКП 11); Бауа бука Кеза зепр айзуи @$ когда 
разгорятся страсти, нужно терпеливо стиснуть 
зубы (ОВК 69, 5; 2. перен. давить, подавлять, сдер- 
живать: е$171Агт1 а915уЙ Бо[а Бегий?Й подавляй 
скверных, не поддавайся [им] (ОВМ 376, ); пеёй 
(ег еб Ио баш азуап ег послушай, что говорит 
сдерживающий себя мужчина (ОВМ 80,); за 
(абба оуйи Кбг е4>и Бог если сына держать в 
строгости, он будет хорошим (ОВН 51,); 3. вынуж- 
дать, принуждать (к чему-л.): б7йт-бК дауап 
азайт ясам принудил [его стать] каганом (Тон,). 

ОГ5- П: укорачивать, уменьшать: 0] ап) 
‘ошаа 9154 он укоротил его одежду (МКП 11). 

0915- Ш см. 92-. 

О15А см. да. 
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ОТбАУ см. чз. 

О1бАТ.- уменьшаться, сокращаться: ииенк 
а1за!! ата! застаё жизнь сократилась, заботы 
увеличились (ОВК 384.). 

ОГБАГАТ- (7) укорачивать, сокращать (БК... 

ОГЗАМОО см. аш. 

ОБАО и. собств. (И5р 72,). 

ОТЗАК- см. флаг-. 

0157А короткий, краткий, -0; непродол- 
жительный, -0: и}уиг Луаё ити Кез {етайг д15уа 
Кез уйгур, дерево режь длинно, а железо — 
коротко (МК П 11); заатё азуа Бо1АЁ зеуш г 
971 заботы стали непродолжительными, ра- 
дости — длительными (ОВК 178 „); а Фуа ез12 
ОКипёт дайт дурной [человек], жизнь которого 
коротка, стареет в раскаянии (ОВН 22,); Боб 
зуа [человек] низкого роста (ОВК 108). 

$ абуа да\ га $6 &- говорить кратко: а5уа 
даутга з621а]т я скажу кратко (5иу 363). 

Ср. 45 да. 

О15УАС 1. щипцы, клещи (МК 1455); 2. клеш- 
ни (хомута); хомут: К&е ааа) азуаЯ 
Боуи7 Бау! ]оа егзёг о] аадй ]огра ита2 если у 
маленькой повозки нет хомута (букв. клешней) 
или шейной лямки, то такая повозка не может 
двигаться (ТТУ В, 5). 

ОТЗУАМ- скупиться, жадничать: ег {ауайт 
157ап41 мужчина жалел свое имущество 
(МК П 250); ага Бай БегеАН сйзуамр или 
скупясь в раздавании подаяний (Сйиа5! Г..,); 
ату потаа 415уаптайп не скупясь в святом 
законе (Маи Ш 11,). 

О1$УАБК- побуд. от @5- П: адапагой) Ка&т 
КИзпиш азуайр Ке\!р подавив и ослабив силы 
[чар] других (5$муЗ 1). 

ОТЗГУ 1. тесный, стесненный, узкий: 9$ 
©е421007101 5 ша ау опищадЙаг Багба бп аг 
в возмещение за совершенное Тобой добро все 
находящиеся в тесных местах (т.е. втемницах) 
вышли наружу (ТТ Ш„.); 2. в знач. сущ. 
стеснение, притеснение, ограничение; арест 
(МК Т376): о] Ъез душа да!41 он остался у 
бека под арестом (МК 1376). 

$ ау дауг/ парн. стеснение, притеснение; 
заключение, арест: Бик айтНада Кизаг ... 
Бегка аауЙ шШа@ а151у даупу етоаК! Ке]5Аг если 
они попадут в тюрьму ... и если [им] выпадут 
[наказания] розгами, а также и другие страда- 
ния заключения (ТТ УТ /); ду фату - дбау 
цадау парн. притеснение, гнет, тиски: п 
юуит оу Чзау тадауа чт тат егзайаг 
если они будут сдавлены в тисках четырех 
рождений (771У А, „оо. 

ОТЗГУГА- см. да Аа-. 

О15Й, Г теснина, ущелье: 915 }апаиз! о 


ета апёауи-од ег@г как движется эхо ущелий 
в период познания, так и мое движение в 
период познания точно такое же (5иу 382 „); 
(ау 9151 ]а09и$1 эхо горного ущелья (5иу 335,); 
Ьтауапе ‘ау а Пима Юр Баг он вошел в 
ущелье горы Химавант (018 П 26.). 

ОГ5П, П геогр. название местности (Ир 17,). 

ОТП, Ш см. а 1. 

0151. 1 страд. от 95- Г быть сдавленным, 
зажатым; сжиматься: ей» дариуда 9134 рука 
была зажата в дверях (МК П 135); Ба дагЧаг 
а1Пзаг латуааа ебкак зай БегзиШаг когда эти 
язвы сжимаются, то от всех [язв] пусть дают 
ослиное молоко (Касй П 1.,.). 

$ аб- 1а- парн. быть стесненным, 
сдавленным: Юг юуит лу дзау 1ацауа 90 
(арИиг егзА]Аг если они будут сдавлены в 
тисках четырех рождений (ТГТУ А, имо) 

ОТП .- П страд. от 95- П быть уко- 
роченным, укорачиваться: Багз Кип 07 ]а$ 
ЧзПаг [если волосы обрезать] в день барса, то 
укоротится жизнь (ТТ УП 33,). 

ОТЗ1М- возвр. от @6-Г 1. скупиться: ег {ауайт 
15141 мужчинаскупился нарасходы (МК 1 155); 
2. страдать задержкой мочи (МК П 155). 

ОТВ 1. бесплодный, яловый: М аз Бо|а1 
кобыла осталась яловой (МК Ш 88); 2. кобыла, 
ещенеприносившаяприплода: абуй 1$ Кб паЧ1 
заржали жеребец и кобылица (МК 1236). 

ОТЗТЕМ бол. стеллера (?) (51еЦетга АШфетт): 
Чит ипуйп а) агаз1 агазтп4а (7 о| Рае 
(5аг нужно между ляжками воскурить зерна 
стеллеры, и [плод] быстро выйдет (Касй Т,,). 

ОТЗТВОАМ- скупиться, жадничать: ег 
{ауайп 913й4апд1 мужчина скупился на 
расходы (МКП 263). 

О1Т5ТАМ- страд.-возвр. от 9б- Г: ата! пер 
нечто защемилось (МК П 251). 

О15МАТ [а. 42] судьба, доля, удел: КегаК 
]аё КегаК Айда ‘етот ог / пез егза сизтё 
заца о] {е2йг хоть ты оставайся на месте (букв. 
лежи), хоть странствуй по свету; / каков твой 
удел — он тебе и достанется (ОВК 85,). 

О15МАТ- см. дазпа+.. 

015МАО см. Чад. 

О150А короткий; коротко (ОВМ 37,). 

Ср. Фуа. 

О15О0АК- см. Фтаг-. 

01500 см. фмуч. 

О15ВАО молодая кобылица (иногда — неже- 
‘ребившаяся) (МК 1474): сз: айзгад нежеребив- 
шаяся кобыла (МКТ 364); {2 ый Кига$та айзгаа 
ЫпА ]файбта с девицей не борись, с кобылицей 
не состязайся (МК 1474). 


О15КАОГАМ- 
(МКП 275). 

01505- совм. от @биаг- укорачивать: о! 
апаг афзтад 915габ он помог ему укоротить 
стременные ремни (МК П 219). 

0155$А [а. <=]: аизза бе Бег- излагать 
просьбу: @уа] 1 ]дейт 4155а Бегза бе 
если бедняк, вдова, сирота изложат [свои] 
просьбы (ОВМ 187). 

ОТЗТА$- дрожать: И дати виа Ну т саба 
все собаки дрожали от холода (МК П 221). 

ОТ5ТОВ- Г побуд. от 95- Г: Без ай 
абадт 415тага1 правитель приказал сдавить 
его ногу (МК П 190). 

О15ТОК- ЦП нобуд. от @95- П: о[ ап юшт 
1541 он велел укоротить его одежду 
(МКП 191); ап) аб т а15агаГ его паек (букв. 
иищу) урезали (МК П 191). 

01500 название блюда (?) (77 УП 25,). 

ОТЗОВ- сократить, укоротить: 01 а7ай пеи1 
Чит! он укоротил длинную вещь (МК П 78); 
ЯЁу Кеб КибА7оЙ Каба7Па Ъа$ / 670 сизигуй 
17ай14}а5 следи хорошенько за языком [и тогда 
считай, что] сбережена [твоя] голова; /придержи- 
вай (букв. сокраги) свои слова, [и тогда считай, 


обзаводиться кобылицей 


У 
Че 


ро 


ветерок прогнал мучительную зиму (ОВН 13 ,,); 
2. перен. пора старости, увядания: аб) егза а 1$ 
0001 егза 915 когда тебе шестьдесяти когда твоя 
пора — пора старости (букв. зима) (ОВМ 333,); 
(абу Баг41 ап@т ай Бо14Ё 9$ от него ушли 
радости, а лето его стало зимой (ОВМЗ8 ). 

015- см. ЧЙ5-. 

О15Г.А- зимовать: шай дагуап чар 
]а7ща оупхуага за 1аЯайт17 перезимовав в 
укреплении Магы, весною мы выступили с 
войском против огузов (КТ); ег еутай ааа 
мужчина зазимовал в своем доме (МК Ш 299). 

О15Г.АУ зимовье, зимовка (МКТ464): а даа 
аЛауйт 4171 дада а ауйл зеленая скала — моя 
летовка, красная скала — моя зимовка (ТА П.,); 
ег а ау4а дата мужчина провел весну в 
зимовье (МК Ш 88); 67 Кб2 ег ау у мужчины 
хозяйский глаз (букв. сам глаз) — [обеспечена 
хорошая] зимовка (МК 1464). 

О1Т5Т.АУГ.АМ- избирать место зимовки: 01 
Би ]епе аауап@ он избрал это место для 
зимовки (МК П 273). 

ОТ5ГАО собирательное от 9: 1еге1 игар 
ааа / пишу да@г дада он накрывал 
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пиршественный стол / в холодные суровые 
зимы (МК П 54). 

ОТГ.АТ- побуд. от 9 а-: ой ай сушай 
аа он позволил ему перезимовать в своем 
доме (МКП 348). 

О151 10 зимнее помещение (МК 1474). 

О15ОТ зимний: и51 Кака лит и аа! 
Ы] знай, три из них — осенние звезды, три — 
зимние (ОВН 16); а13а1 иё аЙЛапа КазКи Кип 
]а\17 9] в трех зимних месяцах неблагоприятен 
день мыши (ТГ УП 38,,). 

ОПА] 1: аа} 56 и. собств. (И5р 30,.); 
Фуа) Биуа и. собств. (И5р 32. ,). 

ОТТА: П см. уИа). 

О1ТА] этн. кидане: аа! дийаап обая {абаг 
ауа>Чааь дор а епт; кыргызы, курыканы, 
отуз-татары, кидане и татабы — все были 
врагами (КТ ,,); бога фуайнае на востоке 
они убьют киданей (Тон). 

ОГТЕ Фа Чага и. собств. (И5р 116 ›). 

ОПТОШУ подбитый оческами или ватой 
(?): аайу ... ббей» покрывало ..., подбитое 
ватой (Ибр 79, ). 

ОГПЮОЗА не подбитый оческами или ватой 
(2): Ыг аа биойе Бегт я дал одно не 
подбитое ватой покрывало (Ир 79 ). 

ОТУ счастье (МК Г 332): фу дог Ы7 мы 
молим о счастье (Мал П 10,). 

© да ФУ см. чм. 

ОТУАОМАО: адиаатаа фуадтаа см. 
аиадтад. 

ОТУАГ, правильный, красивый (о носе) 
(МКТ412). 

ОТУСАО Г этн. кыпчаки (МК П 279). 

Ср. аЁачд. 

ОТУСАО П нсудачливый, злополучный, 
злосчастный, несчастный: пезй {ег ебйоЙ К151 
а!баа! / кои #1 К а а] ег сйубаа! послушай, 
что говорит скромный из людей, / будь скром- 
ным в речах и мыслях, эх, злополучный из 
мужей (ОВК 135,); Би }аНдит оПуН К1&1 оубаат 
/ «за азитаз Бог а] ад эй, великодушный, 
этот одинокий злосчастный человек / не 
приносит людям никакой пользы (ОВМ 250,). 

$ ауваа 40% парн. неудачливый, злополу- 
чный: ]аауаё }ауит Бо]5а Фуад 40%! / $е7 817 
@КАг апда Бе?1аг зи\1 если посол окажется дур- 
ным и неудачливым, / то, без сомнения, тогда 
авторитет правителей исчезнет (ОВК 146 /); Би 
Ч усаа доу! айда Кеё?а айап этот злополучный 
мир — мир преходящий (ОВН 145,). 

ОГУСАОГАК- усваивать нравы и обычаи 
кыпчаков (МК П 276). 

ОГ непродолжительный, недолгий, мимо- 
летный, быстротечный; недолго, немного: 
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о]аг4а Бил: Аг ]а7 за / ацаг ]97 за\ аЙуи 
Чапза УТ один из них желает почета, / ты ему 
должен оказывать почет, пусть [он] немного 
удовлетворится (ОВК 329,); Киуйптий а1\у1 Чиа 
аа ау К1$1 о счастливый, не полагайся на непро- 
должительное счастье (ОВК 26,); У аш 
Чайр ЛАЯ агда ]б1АК быстротечное счастье 
состарилось, [и то, что было ему] опорой, 
свалилось (ОВМ 87,). 

ОТУПЛО непродолжительность, мимолет- 
ность: де ЧУШат ЧА\ Е егзаШ т алаг [глава] 
повествует о мимолетности счастья и о 
непостоянстве благополучия (ОВК 9,). 

ОГУ1ВОАО скупой, скаредный: Киш 
Чуйааа Коити ШК оуигима по причине 
завистливой и скаредной души (5иу 102). 

$ агааа загап парн. скупой, скаредный 
(ТТ Шу; 7 фУгаад см. 42 Ш. 

ОГУ1ВОАОГАМ-: айЙап- фУтдафап- см. 
а7ап- Г. 

ОТУШУ: аайиу фу см. ди ИП. 

ОГУ см. Фу. 

ОГЛАОМАО см. фуадтад. 

ОТМАГ, см. фуа1. 

ОТ\УСАО Г см. Фуад 1. 

ОМУСАО ЦП см. чубаа П. 

ОГУСАОГАМ- см. фубачап-. 

ОГМУТ см. фм. 

ОТУУПЛО см. аа. 

ОТУТВОАО см. аУтаа4. 

ОТУМВОАОГАМ- см. амгаафап-. 

ОГУ см. Фу. 

017 Г 1. девочка; девушка, незамужняя 
женщина: ег 411у дарад1а 41 мужчина обесчес- 
тил девушку (МК Ш 338); оуш зеК17лтё ога ау 
912 ог [шв] огаиау [Бог] мальчик принадле- 
жит восьмому дворцу, девочка — четвертому 
дворцу (ТТ УП 18,}; 2. дочь: Да $ фата 

аи а Ъаг@ип я разлучился со своей 
единственной дочерью (Е 16,); ]аауаб аца 
Бега! ек! чт пророк дал ему двух дочерей 
(ОВН 13,); 62ащаг а1271 дочери благородных 
(би 80.); 3. невольница, наложница; служанка 
(МКТЗ26): апаз1 дабат ... её 7 а2аг диугадйа 
его мать-госпожа ... в окружении пятисот 
служанок (5иу 632 „). 

$ а12 Кейп невестки, молодушки: ез17ит-й 
... 97 КешАит БбКтадит [жизнью] о, горе 
... МОИ невестки, я не насладился (Е 35; 92 
оу женское потомство, дочери: ШК 97 
оу Кар Бо твое благородное женское 
потомство (- дочери) стало рабынями (КТ,,); 
а]Ча дипёалат 917 оу ... Бакта[апт] я не 
насладился ... моими принцессами в тереме, 
моими дочерьми (Ё 22); 92 ака парн. 


невольницы, наложницы (МК Т 326); 9 
4и9и7 парн. девушки и женщины: за?у ап 
@гоу Кбп16$ 417 да4ий ... Кега [народ] принес 
.. желтое золото, белое серебро, девушек и 
женщин (Тон,.); Пат Байт оп дааа 
кейгит их табуны, их скот, их девиц и женщин 
я привез к себе (МЧ. ,); еу а см. еу; Либка 
97 см. лобка; оуап 92 см. оуап; оущ 912 см. 
оуш Г; дараайу 417 см. дараау; гаш 9 см. 
гии; т 07 см. ап Г. 

Ср. я. 

017 П 1. дорогой, -о; драгоценный: Ба а 
917 ап эту лошадь я купил дорого (МК 
1 326); 412 егттпёз$ Ба дащиа ЮЗШК а о| / ай 
егпёз Ба длащиа КбпШК а7 ©] не [сам] человек 
дорог, дорога человечность, / людей немало, 
редка правдивость (ОВМ 73,); би7 аНаз Бог 
917 чба71 667-6К шитый золотом атлас дорог; 
самая дешевая же — бязь (Юг С.„); 912 дачи 
{а$ драгоценный рубин (ЛОК 14.}; 2. редкий: 
Би пипдау КЕ5Иаг Бог еб! 417 вот такие люди 
бывают очень редки (ОВМ 51). 

017 Ш скупой, жадный: 9 Ю8 зам 
]ойуй БоШтпаз слава о скупом человеке не 
распространится (МК 1 326). 

$ 4 Футгдад парн. скупой, скаредный (ТГ 
ме 

ОТ, ТУ: 942 4$ название птицы (голубой 
зимородок?) (МК 1326). 

ОТА У: аё ад см. аё[. 

ОТ. УТ: 9 иги и. собств. (И5р 61, ). 

ОТ7- 1. краснеть, пламенеть, багроветь: ]71 
9124! оп }апа КЫбилр его лицо покраснело, 
[потом] побледнело, азатем опять заулыбалось 
(ОВК 225 5); даНп 1е; Бошр Айда 91241 е01 лик 
мира побагровел, подобно пламени (ОВМ 
445); 2. перен. разъяряться; бис а12йр Кей они 
пришли, пламенея, как огонь (7.е. в сильной 
ярости) (Тон/). 

ОТРА горн (кузнечный): дайуШу аап ойхаа 
ап]агба как очищают грязное золото в горне 
(Мат Ш .). 

О17А- лишать девственности (МК Ш 265). 

О17АМОО корь: амашиа бпйр аагий 
Офпазаг ШаК ]ауш зе р] аца Бегой о] когда 
бывает корь [или] запор желудка, нужно 
давать ему (больному) растопленное коровье 
масло (ТТ УП 22 ,). 

Ср. аатид. 

ОТ7АВ- краснеть, багроветь (МК П 77); 

]а1а ]лапа1 уегКА ]адигат Бат / }агад 4йпуа п1е174 


у 


к земле свою голову, / лик освещенного мира 
багровел в тумане (ОВК 190,). 
ОТ7АВУАВ пламенеющий; пламенно, го- 


рячо: Чйхагуаг зеуёе оущШапип шИйгий о мои 
горячо любимые сыновья и младшие братья 
(Мап Ш 9). 

ОТЛАВЛ- побуд. от фаг- 1. делать красным, 
румяным (МК Ш 431} 2. накалять, раскалять: 
(ато ео] офхани Чети]Ие Бегойп юаи 
повелители ада били [их] раскаленными 
железными прутами (ТТ У Вин; ахтагт$ 
отИй» ]}аПпМу зав раскаленный огненный тре- 
ножник (18 Ш 23.). 

$ е ааг+- см. ей Г; ше фак см. тетя. 

ОТДУА- см. фгуа-. 

О17УАС см. двуад. 

ОТЛУАМ- см. фбуап-. 

0177АО Гдочь (приемная?) (Е 3,). 

О17УАО П скупой; скряга: оуаа Ба 
Беги ах НпНуУаг 0Ки$ скупых не подающих 
милостыни живых существ много (ТТ УТ). 

ОТТО розовый; румяный: К! КОПИ ИГ 
Бог схуи е1 человек воодушевляется, стано- 
вится розовощеким (ОВК 176); е; 2 пипт 
зеп аа а!7уч е0 ты выслушай это, эй, 
розовощекий! (ОВМ 91.). 


Ср. диуи. 
ОТЛУОТ:: фхуш а серая в яблоках лошадь 
(МКТ483). 
017У0В- отвратить, заставить отсту- 


питься: 01 ап! Би 15а схуаг он заставил его 
отступиться от этой работы (МК П 194). 

ОТИУОТ вид наказания (заключение в 
кандалы) (МК 1451). 

$ апп дфхуоЕ см. дт-. 

ОТИУОТГАМ- отказываться, отступаться: ег 
(ап афхучЧап4{ мужчина отказался от работы 
(МКП 271). 

ОТИЛУ см. де. 

ОТИЙ, 1 красный: 4171 дапии К проливая 
свою красную кровь (Тон.,); ди уа@аг 
‘опапа! аб / Бе’Ап@ ]ерйп а! зайу КОК 9171 
сухие деревья оделись зеленью, и [все кругом] 
украсилось пурпурными, алыми, желтыми, 
голубыми и красными красками (ОВМ 18); 
©1112 Ч17АН краснота ваших губ (5иу 348»). 

$ 17 Кепай: бот. кендырь ланцетолистный 
(Касй П 3 к»); Ч зауйхуап название созвездия 
и соответствующего ему божества в китайской 
астрологии (ТТУТ,); 912 за вино (МКТ408). 

ОТ7П. П геогр. название долины (МК 1394); 
Л 67 геогр. название селения (МК 180). 

ОТИЙ.- отвратиться, отступиться: ег ]агаайи 
174 мужчина отвратился от греха (МК П 135). 

ОТАН. 5ТУ красноватый: 97 5у заБ красно- 
ватая вода (ТЛВ, 5). 

ОТ7ГАМОО корь; красная сыпь (МК 1528). 
Ср. флатиц. 
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О17Т.АМ- 1 1. удочерять: о1 ап! а121апа! 
он удочерил ее (МК Ш 198); 2. брать в 
наложницы; ег а1 412]1ап41 мужчина взял ее 
в наложницы (МК П 254). 

ОТ7ГАМ- П считать дорогим, высоко 
ценить: 01 Ба айу а912]ап 1 он высоко ценил эту 
лошадь (МК П 251). 

ОТИТ.А5- ставить на кон девушку, разыгры- 
вать девушку: 01 тепи) ЫША од а аа$иа он 
пустил стрелу, поставил на кон девушку (-- на- 
ложницу) (МК П 221). 

ОТИГЛО ценность; драгоценность; ред- 
кость: К181 а7ат Бо1А1 да] Ча ША2й человек стал 
редкостью, где же следует [его] искать? (ОВК 389.). 

ОТ7МАО казна, сокровищница: ападаа 
Юр ау! Багипда {е21р войдя в сокровищницу и 
достигнув богатств (Л П 76,). 

$ ауШа а2лад см. аа. 

Ср. даттад. 

ОТЛОАМ- см. абуап-. 

ОТРОП, красный (ТТ УШ 19. 

017517, [ отсутствие дочери или девушки: 
0'уи]507 917517 епр [у него] не было ни сына, ни 
дочери (биу 543,.). 

017517 П: аби 79 см. аби. 

0170- дорожать, удорожаться: ‘агаг дла 
имущество подорожало (МК Ш 265). 

О17ОК- см. фвиг-. 

О.А см. ада. 

ОТЛТ см. дав. 

ОМА см. фа Г. 

ОМА см. ада. 

ОО- см. 4о4-. 

ООВАВ- см. дориг-. 

ООВАВЛ- см. дига+-. 

ООВ Г пустой, полый; никчемный, неудач- 
ный, злополучный: 9КИ$ ау ботапбйу 104 40 
ай Ту догойаё и) 104 нет у тебя радости от обла- 
дания многими конями, и нет у тебя страха 
из-за обладания никчемными конями (Т/5 П 
Ср. 40“. 

ООВТ п имущество (?), наследство (?): 
(е1-6К иа5 ао Бегаг теп я дам равную долю 
наследства (?) (05р 98 „). 

ООВТО драгоценный камень; янтарь (?): аип 
КИтлй5 уа] дип ... зНа до а баб да$ }епёа топёиа 
чай езгшй ег4аИАг золото, серебро, бериллы, 

.. кораллы, янтарь, нефрит, жемчуг и другие 
разных цветов драгоценности ($иу 515 „). 

ООВТЕТА см. доЪигуа. 

ООВКАТ- см. диЪга+-. 

ООВОСО см. дауца Г. 

ООВОК- см. дориг-. 

ООВОВУА сова (МК ТГ 489): аихуип 
аоБигуаа щай ааа Бе] 2» аогат@у и 


54) ° 
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а$]аг вороны, совы и другие указывающие 
на дурные приметы птицы со страшными 
голосами (ТТ УШ О,). 

ООВО7 комуз, музыкальный струнный 
инструмент (МК 1365): {ет дофа7да егещй и7 
ега принц был чрезвычайно искусен [в игре] 
на комузе (КР 70.). 

$ Биа добил? см. Би&. 

ООВИА- играть на комузе: о] аоБи7 аобха@ 
он играл на комузе (МК Ш 283). 

ООВИАГ- страд. от доЪ2а-: доБи7 д067а1а1 
звучал комуз (МК П 235). 

О0В7А5- совм. от доБха-: аЛаг аобхазай 
девушки играли на комузах (МК П 220). 

ООВУАТ- побуд. от добта-: о1 ай аобтай 
он заставил его играть на комузе (МК П 335). 

ООС Г баран (МК Т 321): о! доб зазёйга! он 
заставил барана бодаться (МК П 184). 

ООС П: шарагёК 40 см. шиБаг&кК. 

ОО6- см. ди-. 

ООСА см. хода. 

ООСПВАВ Г баран-производитель: аоёдаг 
\ека зе5П4 бараны и козлы отделились [от 
самок] (МК Ш 102); ек1 доёцаг Ба! Бг аба&а 
Ы5таз две бараньи головы в одном горшке не 
сварятся (МК Ш 382). 

Ср. добацаг. 

ООСПАЕ П: ао&аг Ба& геогр. название 
города (МК Ш 382). 

ООСО см. доёи. 

ООСОАВ баран: Ыг 1еКа г добааг Бе5 4071 
один козел, один баран, пять ягнят (И5р 36,). 

ООСТОВ см. даёт. 

ООСО геогр. название города в Восточном 
Туркестане (МК Ш 238). 

Ср. хови. 
ООСОЛАВ баран (Касй П 1 
Ср. до@цаг. 

00605 см. диби5. 

00605- см. дибих-. 

ООП- 1. класть: ШК }аут ЫМА дайр Багапда 
Чо4заг ей Бог если [лекарство], смешав 
с коровьим маслом, положить в нос, станет 
хорошо (Касй 1,,); 2. оставлять, не брать с 
собой; предназначать; передавать: ихатошау 
1415 ш аладт додарап Баги {$ женщина оставила 
свою посуду и ушла (75 Пе); ед2й айу Боуа} 
теп {ер К15ип зПадаа 19$ дофит выздоровлю 
ли я или нет, [но] я оставил своей жене 
Сыланг письмо [завещание] (Ир 78,); азуЙу 
аитагай! додит запа я оставил тебе полезные 
наставления (ОВК 70,); КегаКя” Ба Безйк 
о4аг теп аца мне не нужно это бекство, я 
[его] оставлю ему (ОВН 37,,); 3. бросать, 
покидать, оставлять; прекращать (работу): 


106). 


Чапт додир 14) покинув своего хана, 
ты подчинился [табгачам] (Тон.); и1а5 Капа 
4041 ]аат да даа$ / кп гад) ты оставил 
города и селения, близких и родственников, / 
ты удалился от людей (ОВК 193,)}; 15ш Багба 
ао4диг он забросит все свои дела (Мап Г 17,); 
аки$ (епт ботипё КОПИ! ше Биби КОПИ аодуй 
болыше радуйся, отбрось печаль (ТТ Г); 
4. в служ. знач. выражает законченность, 
совершенность или интенсивность действия: 
Кит егза игар доза е42й 10га / айпи ИКИ ед2й 
ааа ога если кто-нибудь установил хорошие 
законы, / тот прочно укрепил славу о себе 
(ОВК 70,); ейп Багба }фер до4И она съела все его 
мясо (5иу 618,); АуайПап пот гАиие попар 
40417 Ты [много] проповедовал сокровища 
евангельского учения (ТТ Ш.,). 

$ доди Ъег- оставлять, покидать, бросать; 
давать волю: ИПп-те бп! еб1азй еН® / доди 
Бегсй шепп Ког$а еПс проси же вслух, пусть 
услышит правитель, / пусть он оставит [меня] 
и отвратит от меня [свою] руку (ОВН 109,.); 
Чада 15 ар Батаза о] ‘аву / доди Бегой апбап а) 
121 Байу если кто, исполняя какое-либо дело, 
не находит удовлетворения, / он должен [его] 
оставить на некоторый срок, эй, [человек] с 
глубокими знаниями (ОВК 292); дои Бег 
ауиба дага ‘оргади отбрось [эту] горсть праха 
(ОВК 323,,); ай 409- (-40}-) см. а 1. 

Ср. 40б-, 40}-, 901-. 

ООПТ 1. вниз, внизу: 01 за до Баг4йт1и 
мы шли вниз [по течению] той реки (Тон,.); 
ЧааЙала дадпаг ]одага 4041 крича, они снуют 
вверх и вниз (ОВН 14,; }етлё ]одага 4091 Иага 
Кега ай еб\Ит!5 его имя слышно и вверху, и 
внизу, и спереди, и сзади (т. е. везде) (Мап 
Г 26„.); бга ао вверх и вниз (ТТ Х,„„); 2. в 
знач. сущ. находящийся ниже (по положению, 
знаниям и т. п.); низ чего-л.: 401 ]ау12 ег а 
зиу БИА / бгая зи7АК ]е1 924 оЕ ца ее (вселенной) 
низ — бурая земля и голубая вода, / ее верх — 
прозрачный ветер и пламя (ОВН 106.,). 

Ф 404 ага КЕЕ человек низкого про- 
исхождения: аБбат Ъи-бК ... е4ей ибтайа 
404 азша К1СА пибаг теп и если ... я не буду 
содержать [его] хорошо, а буду содержать как 
человека низкого происхождения (И5р 98, ). 
Ср. 9001, дой, 4077 Ш. 

ООШ сильный, -о (2): доб есшиа К силь- 
ное его ощущение (ТГ УШ А,); ай до: брказ1 
Кейр очень сильно рассердившись (Нйен,,,). 

ООПТОАВТОК- унижать, принижать, сни- 
жать: а7 ]а\171у едой {ер Киса гар едейс ]а\17 
ер аоФаагеагар ет7@Кис Кега егтё71ю егаг {ер 
(ет егзаг если я превозносил дурное, называя 


хорошим, и принижал хорошее, называя 
дурным, [и если] я называл ложь правдой и 
несуществующее существующим (5,5). 

ООПСГ находящийся внизу; нижний: 078 
огакПати) Бабш@& айп@ ода доФаПагий) ю9 
16071 угнетение находящихся вверху и през- 
рение находящихся внизу [существ] (5иу 226); 
Озокт абпат ара? отак дофат зеуши 
верхние и нижние согласились, верхние и 
нижние радовались (ТТТ „,). 

ОООМАО отстранение, оставление; 
прекращение: дайп 1ю4за ааа азТу аодтад 
0] когда желудок сыт, самое полезное — пре- 
кратить [есть] (ОВН 103,); егё2 агла п“тойЕ Ба 
ао4таа даплау забросить все: удовольствия, 
желания и блаженства (ОВК 369,). 

Ср. добтачд. 

ООРОТ кроткий, смиренный: КбПИ! 40991 
бант ЫПо $07 з@@е он вел [себя] смиренно 
(букв. держал сердце кротким), [его] речь была 
сладкой (ОВН 66 „); ег а!бад КегаК Бо]5а аодат 
КбПи! правитель должен быть скромным и 
кротким (ОВН 85,). 

Ср. 4054 доЭ ат, дот, 40794. 

ООРОЙЛО см. 9094. 

ООО сл. ди. 

ООПИУ- возвр. от 404- оставлять (после 
себя): ботадип Кедт едой ай ао@ип оставь 
после себя доброе имя (ОВН 108,,). 

ООРОК- см. доНи- Г. 

ООРОБС сл. дави. 

ООРЦ$ см. див [. 

00005- см. доби5. 

О00б- 1. оставлять: оупит зада добаг теп 
ег4йт 62 хитатамой сын, я оставлю тебе в нас- 
ледство добродетель и наставления (МК Ш 440); 
2. бросать, покидать, оставлять; прекращать 
(работу): о1 151 аобИ он забросил работу 
(МК Ш 440); добуй Кйуё7 пага отбрось 
гордость прочь (МК П 140). 

Ср. 4о9-, 4о}-, до=. 

ОО5Г вниз, внизу: заатё доб Ка] / п 
Кип Ы& зеуша|т скрыв заботы внизу, / будем 
радоваться днем и ночью (МК 1 100). 

Ср. до 1, дол, 4071 Ш. 

ОО6бМАО оставление, прекращение, от- 
странение (ОВМ 400,). 

Ср. додтад. 

00505- совм. от 4об-: ойаг Биг Ыгей 15 добизат 
они взваливали работу друг на друга (МК П 94). 

ОО7 Гсор, соринка (в пище или глазу) (МК 
Ш 128). 

Ср. 904. 
ОО7 П дышло (?) (ТГУШ 4.,). 
0075$ кожа, сыромять: 01 401511 }ау1а он 
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смазал кожу жиром (МК П 355). 
Ср. доу Т. 

ОО75А- 1 смягчаться, расслабляться; 
обессиливать, изнемогать, изнуряться: дайу 
пер адоуба@ твердая вещь сделалась мягкой 
(МКЦ 287); аща-од юр тагищай ева 1&п Багба 
аоубалаг и тогда ... все члены его тела потеряют 
силу (в 1 37,); юр пит збпйКИт аугтибаа 
ейшй доубалг теп я очень изнемогаю из-за 
болей во всех моих членах [тела] (Л Ш 37)). 

$ мациг- 40уба- см. ациг-. 

Ср. 4о7$а-. 

ОО7, бА-П шлифовать, сглаживать (МК. Ш 287). 
Ср. 4оуба-, доуи$а-. 

ОО75АО вялый; слабый (МК 1474). 

$ Япиаа 4оубаа см. Зач. 

Ср. 40х$ачд. 

ООУЗА5- совм. от чоуёа- Г: КЕИаг датиу 
40у5а$41 весь народ изнемогал (МК П 350). 

ООУЗАТ- побуд. от 4оуёа- Г да аш 
4оу5а зной его обессилил (МК П 337). 

ООТО см. адиуи. 

ООУОГУОГОУ блестящий, искристый: 
а)Чап адоущущаугаяа егФ он был более 
блестящий, чем луна (ЛОК 6,). 

ООУОК см. 4одиг. 

ООУОК- жарить, калить: 0] {ау доуиг он 
поджарил зерно (- просо) (МК П 81). 

Ср. дауиг-, да\г- П, доушг-. 
ООУОВМАС поджаренная 
(МКГ493). 

Ср. дауигтав. 

ООТОВ$АО см. диуцгзад. 

00705 1 кожа, сыромять: ег доуц ааа! 
мужчина смазал кожу жиром (МК Ш 308); 
1е1171 ащау Бог ]апа доуи {ес виду [нарыва] 
бывает, как у слоновой кожи (Касй П 3,,); ?пба 
Ча! Туабда доучбаа юаиада ейэКа тадаа[ут 
@тш-бК КиугаКНо ип боёг так с помощью 
дерева, кожи, [барабанной] палки, руки из 
барабана тот час же исходят звуки (5иу 375,). 
Ср. 40. 

0070$ П желоб для воды: (ееитайп доу 
мельничный лоток (МК 1369). 

0070$ Ш приспособление для шлифовки 
и калибровки стрел (МК 1 369). 

ООУОЗТАМ- литься, вытекать по желобу: 
зиу доу ап4 вода текла по желобу (МК 1 268). 

ОО см. дойп 1. 

ОО] Говца: {еуё пабпар 40] ага ]абтлаз сев на 
верблюда, не спрячешься среди овец (МК Ш 60); 
‘опит 40] ]@01 {ар ]ешт агра а$ мне [для] 
одежды достаточно овечьей шерсти, для 
пропитания - еды из ячмени (ОВМ 343.); атам 
Яо Лаг лапе ч4 боуаг 40] 1аудт ай воПУайу 


пшеница 
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О1агаг другие живые существа убивают 
лошадей, коров, умерщвляют овец, свиней и 
прочих животных (КР 3,). 

$ 40} ЛИ календ. год овцы (название года в 
двенадцатилетнем годовом цикле) (МК Ш 
142). 
Ср. дойп Т, дол Т, д0>Увоп Т. 

ООП 1. пазуха: ей до] да за положи руку 
за пазуху (МК Ш 142); 2. грудь, лоно (ТТ УШ 
р). 


Ср. аойп П, долат П, доп П. 

ОО. Ш дно долины (МК Ш 142). 

О0О.]- 1. класть, помещать: даа @$па& 
ОНа> Багуит 40] на телегу [они] поместили 
(недвижимое) имущество (букв. мертвую 
добычу) (ЛОК 318); 2. оставлять, бросать, 
покидать: а\1ар теп! 40]1та1и поймав [в свои 
сети], не покидайте меня (МК П 45); а’ипда ай 
ег аолар Бага1 Кбг в мире он оставил доброе 
имя и ушел (Юг В). 

Ср. 909-, 906-, 401-. 
ООАО вид проса (МК Ш 167). 
Ср. допад. 

ООТАВ см. ащаг. 

ООС пастух, чабан: Боди 40} зав! о! Бес! 
9016151 народ считай овцами, а его правителя — 
их пастухом (ОВН 58). 

Ср. 90] 

ООТА5- лежать в обнимку: ао]уабир даа 
ап) ]а7ща / а151даг бе ап) зб7аща [кто с ней] 
вместе полежит, тот из-за ее лица / и ее речей 
лишится разума (МК 1243). 

ООЛО: 112 добуц см. 12 1. 

ООЛ вниз, внизу (ОВН 134 „). 

Ср. до! Т, доб, 4071 Ш. 

ООЛМ Г овца: о1 112 16 ... ид аойп (ю0и7 
Баар НпП/Лаготу за\ агаг в той грамоте ... 
жалобы (букв. слова) коров, овец, свиней и 
других [животных] (5иу 6,,); дойп за овечье 
молоко (Касй Г „.). 

© дор 7 календ, год овцы (Ир 32). 

Ср. 40} 1, долл 1, 40) Удоп 1. 

ООЛМ П грудь, лоно; объятия: ]еК дит 
аолииа Коага аНр демон поднял его дочь на 
[свою] грудь (18 П 25,.). 

Ср. 901, долат, доп П. 

ООЛДб- [ см. дийи5-. 

ООЛДб- П см. доли. 

ООЛХ см. дор 1. 

ООТОА см. ащда. 

ООТОАГА- см. ди]да-. 

ООЛОПЛО скромность, кротость: аШаагда 
ей аа чо]аа лучшая из черт характера — 
скромность (Юг А 
Ср. доча. 


это. 


ООТГОК:- см. дщаг-. 

ООЛУУ 1. густой (МК Ш 166); 2. перен. 
обильный, щедрый; глубокий: пе е4>й ЫШ8 
Бега! 61 доллу что за хорошее знание дал 
[человек] с глубокими знаниями (ОВК 196 .): 
3. в знач. сущ., густота; темнота: КОК даа 
аоллуиа во мраке небесного эфира ($иу 50 

$ долу за сироп (МК Ш 166). 

ООЛУТОО густота (МК Ш 178). 

ООЛЛ-- 1. густеть, сгущаться (о жид- 
кости): свертываться, створоживаться 
(о молоке): ]оушё дол! кислое молоко 
створожилось (МК Ш 190); 2. перен. углуб- 
ляться, становиться обильным: ига! 621 Бат 
аолат Ш? [он] обрел живость ума, и знания 
[его] углубились (ОВМ 226,). 

ООЛЛД- совм. от доли: $ г доли 
молоко [нее] створожилось (МК Ш 195). 

ООЛМ Г овца: адаад4а Ыг дага аорап 
Бау]а4? у его основания он привязал черную 
овцу (ЛОК 41 в. 

Ср. 40) Т, дойт Т, 40] оп Т. 

ООЛМ П пазуха: И@КН> апаз дорап абаг 
потерявший [что-либо] ищет (букв. откры- 
вает) за пазухой и у своей матери (МК Ш 18); 
аолиитет Би КазАА Ыи» бигар таца 0414 он 
тянул из-за пазухи бумагу-грамоту и прочитал 
[ее] мне (5иу 6,). 

Ср. 40} П, доп П, доп П. 

ООЛУ- см. дилт-. 

ООЛ5- см. аира. 

007 овца: дацип дауап $51 Бей {ес епой 
281 ао] Ис епти$ войско моего отца-кагана 
было подобно волку, враги его были подобны 
овцам (КТб„); Ба} ег дойикйрап Бат! овца бога- 
того человека, испугавшись, ушла (Тй5 П 

© 40} М календ. год овцы (КТ. „). 
Ср. 40] 1, дойп Г, долал Г, доп 1. 
ОО7С пастух, чабан (ТИ5 Г с). 
Ср. 40] &. 

ООГ, Г 1. рука (МК Ш 134): Ъа а} © Киа 
Чауиб ага! 401 этот Ай-Толды вошел и сложил 
руки [для приветствия] (ОВН41,); ахаг до] дибаг 
{ес он раскрывает руки, словно для объятий 
(Юг В,,,); ею аоНп КбгейН задиир Кога 
итайт Ки65и7 аут апп Багхапда 1пба {ер б@пН 
он хотел поднять обе руки, по не смог и так 
обратился к божественному будде немощным 
голосом (8 Ш 35,,); 2. ответвление, рукав: 
ори ао ответвление долины (МК Ш 134). 

Ср. 461. 

ООГ, П долина; вади (МКИ 134): еапа1 дой 
Ча$1 КОК а! Кеб1р долины и склоны гор украси- 
лись, надев зеленый и алый [наряд] (ОВМ 18.). 

ООГ, Ш насечка (МК Ш 134). 


ь о). 


до). 
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$ че дой см. ЧИ. 
ООШУ: Шип 401 см. Мп. 
ООТ, рука (5иу 369,). 

Ср. до! 1. 

ООГ- 1. просить, добиваться, вымаливать 
(МКП 25); ег... аупКаА зоди5 $ ди ао $ муж- 
чина ... встретился с божеством и просил 
счастья (ТИ5 П.); Шапаит б2Ка Кб бау еаей аё / 
К аз ао!Чит 67 егза а дай я не желал для себя 
славы и доброго имени, /я добивался пользы для 
людей, будь то ближний или дальний (ОВК 385,); 

агипадиа 15) епобагтишт Бобау доар БгдАт 
о7ир динар [я] вымолил прощение своих 
еще не искупленных грехов и совершенно 
избавился [от них] (ТТТУ В. ); 2. желать: аа 
о15ат иби Байр / паг ег4пт зат ‘ай р если бы 
я захотел, то погнался бы [за ним] и / захватил 
[его], рассеяв его войско (МК 1399). 

о Ср. 401+. 

ООГАС см. ашаё. 

ООГАМ Г поясной ремень; подпруга: до!ап 
ай место, где затягивают у лошади подпругу 
(2?) МКТ404). 

ООГАМ П см. ашап П. 

ООГВС подмышка: Ба$[1] Кбит аугИаг 
аоНа Байп $17Лабаг ... Бепа дот ауг г [это] 
вызывает боль в голове и глазах ..., вызывает 
ломоту в руках и ногах и вызывает боль в 
пояснице и под мышкой (ТТ УП 25,). 

ООГОАМГА- двигать руками: еП21 й74 
ао!Чап]ала а4ад! й7А {1ерша двигая своими 
руками и отталкиваясь ногами (5му 75,,). 

ООГЛАЗ товарищ, собрат (МК ТГ 461: 
ЫПеИека Бет ака юп а$ 01/5517 ат дауия 
9012$ о1 для знающего знание - все: и одежда, 
и пропитание, / поступки невежды - [ему] дур- 
ные товарищи (ОВН 21,); айг ищза до!9а$ 
апт е&12 [нужно] почитать друга, которого 
[ты] избрал [себе] собратом (ОВК 140,). 

$ ао а$ ада$ парн. друзья-товарищи: Кип) 
Бо]5а до!Ча$ ада 1ешп когда у кого-нибудь 
много друзей (ОВК 82.); ада$ Чо14а$ см. ада5. 

ООТОАЗГ.АМ- стать, считать товарищем, 
собратом: 01 тепи) ЫЛА ао!Чаапа1 он стал мне 
товарищем (МК П 272). 

ООГУАО см. ашуад. 

ООТЛУВ- форма неосуществленной воз- 
можности от 4о]-: 91] шеп@т доу он у 
меня чуть не попросил нечто (МК П 194). 

Ср. до лт-. 

ООГУОСТ проситель; нищий: Кйпшй 
аоуа&Йаг й7ата@ каждый день [поток] 
просителей не прекращался (КР 7,); орипаа 
аушза аш ицуа& / ейп Ба7а! 60141 671 доуч& 
раз правитель предался играм, / он погубил 


государство и стал сам нищим (ОВН 84). 
Ср. аойуи&. 

ООГ/УОВ- вымаливать, просить (ТГУШ К.). 
Ср. дойг-. 

ООШСАО ручка, ручонка: ек! абИбаат 
авазши) Ыорапиш] ааёар обняв обеими ру- 
чонками [шею] отца (8 Ш 64 .). 

ООГГОУ имеющий руки; с руками: КОК 
О0> Ыг [Бабу] ек! абПау голубого цвета, с 
одной головой, с двумя руками (5иу 27 ,). 

ООГМАО прошение, просьба: Бг а 
]агадатлтю1 Боба] а аоппаа КегоаК ега нужно 
было просить о прощении наших грехов за 
год (Сйиа5Е Л). 

ООГЛА см. доца. 

ООГОАО см. ашуач. 

ООТЛ- просить: Бауйзаа Кегак бт би 
40учзи7 [он] должен быть добрым, прав- 
дивым и нетребовательным (букв. не про- 
сящим) (ОВМ 202,). 

Ср. 4о1-. 

ООГТУОС проситель, попрошайка; ни- 
щий: еНп Би7@ 0141 671 доШуи@ он погу- 
бил государство и стал сам нищим (букв. 
попрошайкой) (ОВК 109). 

$ Бизта доШуи& см. Бия. 

Ср. ао. 

ООТЛТО подмышка (МК 1475): Кип) ао 
Ау Бо]5аг буКат зоКШар и6 Кип }адзчп если 
У кого пахнут подмышки, нужно, измельчив 
печень, три дня [ею] мазать (Касй1,). 

ООГТООГА- 1. брать под мышку, под 
руки: о] ош аонаааа! он взял дрова под 
мышку (МК Ш 351); 2. бить, ударять под 
мышку (МК Ш 351). 

ООГТОВ- побуд. от до: оГлепат пез аоКага! 
он заставил просить у меня нечто (МК П 191). 

ООГО 1. колу, мера времени, равная десяти 
секундам: еК1 12 а! еси ао[а егит1 8 когда 
прошли двести шестнадцать колу (0. е. 36 минут) 
(ТГ УП 83); 2. время, период времени, срок: 
Сагдага а$ 16Ка ба доазштба абаптаа Кегоак 
следует всегда принимать пищу в то же самое 
время (Мапи Ш 12,); 3. число, количество: ]егайк1 
404 атиааг доа$штба число находящихся на 
земле частиц (5иу 350, ). 

ба до см. ба Т. 

ООГООТ: дошла! Бип и. собств. (Юр 1,). 

ООГОГА- созерцать; вдумываться, вникать: 
ап? ета збадлп дибага аоар @]ауЙ теперь 
я разъясню это; ты выслушай, основательно 
вдумываясь (18 Ш 79.); аага допМар (епа 
идаг глубоко, вникая, он хорошо это уразумеет 
(8 П 75); теп 912) л1Чити[у] Когар аоар ... 
Ыг иа[аг]гпеп я, рассматривая и созерцая Твои 
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звезды ..., познаю (Мап Ш х„). 

$ аоа- зафт- парн. обдумывать; при- 
нимать во внимание: аоазаг заатпзаг Ши 
ао ау Бодип 517 атбиа бЧКА БоКатпи2 если [над 
всем этим] подумать, то мы, счастливый народ, 
готовы [принять] смертный час (Май Ш 29). 

ООГОГАМАО созерцание; размышление, 
обдумывание: аоатаа еПе1 властитель 
созерцания (5иу 359,). 

$ заайттаа докатад см. задйитад. 

ООГОГОТ: Ша дону см. 22. 

ООГОМ- возвр. от 40]-: 9] теп@ т {ауайт 
аоап4! он выпрашивал у меня имущество 
(МК 122); аа аоапаг теп Бе$ ап ЧпйНу оуапт 
сил я буду просить блаженства для детей 
существ пяти миров (5иу 104,). 

$ ао доат- см. да Ц. 

ООГОМС просьба (5иу 29 .). 

$ аи доп см. ачЕП. 

ООГОМГОТ просящий: Ыг доу КоПИа 
Би даги: Бобиир заставив выучить просящей 
душой эту магическую формулу (ТТ УШ К.). 

ООГОММАО: ди допшшаа см. де. 

ООГОММАОГЛУ: ди домитаайу см. ди. 

ООГОПА побег, отпрыск; потомок: 1 {айу 
аоаз$! побеги растений (5иу 529,); аопщаай 
иуадиг еаа4иг бошаг их (растений) побеги 
растут, разрастаются, радуются (,,). 

ООГО$07, неизмеримый, бесчисленный: 
Бидапу аз! до1а5и2 егйг его благодатная польза 
неизмерима (5и»546.); ай Му Бедтилт Ке7 до1а$и7 
его пламенные украшения совершенно неиз- 
меримы (5иу 650, „). 

$ 6457 чо1и5и7 см. 64507; 612057 901507 
см. 20507. 

00105 название подати ((5р 80,). 

ООГО$ совм. от 401-: ойаг еКК! 917 доб ат 
они просили другу друга девушку (МК П 109). 

ООМ верблюжье вьючное седло (МК Ш 136). 

ООМТ- тосковать, грустить, томиться; 
беспокоиться: ег еуща аоп!АТ мужчина 
тосковал по дому (МК Ш 273); допи5а КбПа1-6К 
Ю5ИКа пай о] когда душа томится, то это мука 
для человека (ОВН 110,,). 

ООМПУ- возвр. от 4опй- томиться; бес- 
покоиться, волноваться (МК П 324). 
они томились по работе (МКИ }„,). 

ООМП- побуд. от 4опМ- вызывать тоску, 
грусть; беспокоить, волновать: @б\ тет 
ЧотИЯ тоска меня томила (МК П 311); оу 
тет еуКа дотйуап о| из-за сына я тосковал 
по дому (МК 1515); ащап Ка доти@ [весна] 
всех куланов привела в беспокойство (- воз- 
буждение) (МК 1214). 


00М50] 1. клещ (МК Ш 241) 2. перен. чело- 
век, страдающий задержкой мочи (МК Ш 241). 

ООМОО Т конский навоз (МК 1383), 

—ООМОО П и. собств. (МК 1383). 

ООМООГА- испражняться (о лошади) 
(МКШ 339). 

ООМОВ$ТА см. дотигуа. 

ООМОТ- см. доши--. 

ООМ Г овца (МК ТГ 140): ег допау 50] 
мужчина снял с овцы шкуру (МК Ш 244). 

Ср. 40} 1, дойт 1, долл Т, 40] 52 

ООМ П лоно, грудь: ]апа а! оуйп допща 
Чиба брир Р/а@ снова прижав сына к своей 
груди и целуя [его], он заплакал (ОВК 72 „). 
Ср. 90} П, дойп П, доли П. 

ООМ- 1. опускаться, садиться (о птицах): 
иго) а 0$ а5паКша доп журавль уселся 
на свое место (75 П.,); ачул аа$ чбй Кой 
4опта7 лебедь улетел, не опустится на свое 
озеро (ТТТ. в); 2. оседать, поселяться, избирать 
местом жительства (МК Ш 185): Бега бауа] 1$ 
(1201 п (7) ]а71 допайа я поселюсь не только 
на юге в Чугайской черни, но и в Тюнской 
(?) равнине (КТ м,); Беп б2ат ... бКап ее 
опт я сам ... избрал местом жительства 
землю отюкен (Тон, .). 

ООМА7 место отдыха, остановки (?): да 
аопау[]а оагзаг если [кто-либо] остановится 
(букв. сядет) в месте для отдыха (?) (Мап Ш 12,). 

ООМАГ.- поселяться; проводить ночь: 
Бапа[]а {ег4ип допа!Чип ап я дошел до 
города, поселился, захватил его (О а). 

ООМАО вид проса: допад тит просяная 
мука (Касй 1.,). 

© аопад 102151 пшено (ТГ УП 14 ,). 

Ср. 903а4. 

ООМАТ группа близких между собой 
людей: о| шепи) аопайт о] он из моей 
компании (МК 1357). 

ООМАТ- поселять: 01 671) допат допаёй 
он поселил к себе близких (- родственников) 
(МКЦ 313). 

ООМОА] см. дог@а). 

ООМООК- лобуд. от 4оп- 1. сажать; посе- 
лять: 01 еушаа да5 допдигаТ он завел (букв. 
посадил) всвоем доме птицу (МКП 192); 2. прик- 
реплять, насаживать: 01! ап и2А &е5 допаигат 
он укрепил на золоте бирюзу (МК П 192). 

Ср. допйг-. 

ООМУП место пребывания, жительства; 
жилище: ау дагаа Кабо Ва$ЫАгоН) допуи$ 
жилище чистых, светлых, могущественных 
ангелов (Мап 1 27..). 

ООММ близкий; родственник (?) (18 П 81). 
Ср. допит. 
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ООМ5П сосед (МК 1435): аопё1 ай ау дор 
все твои дела благоприятны (ТТ 1.,); еуща 
заат Ыг доп8! ... Бо[аг ег вблизи от его дома 
жил (букв. находился) ... сосед (И5р 102 Ъ,). 
Ср. 40$. 

ООМ&Т П см. пап. 

ООМТОВ- побуд. от 4от- поселять, рас- 
селять: Игага да4йдап ]$4а {еэ1 Кега {ети 
ЧарРуда 1е51 допаги! вперед вплоть до 
Кадырканской черни, назад вплоть до Темир- 
Капыга [они] поселили [свой народ] (КТб,); 
Лау запбиб Кобига дога Кейг врагов 
он поразил; переселяя и поселяя [их], он 
возвращался [домой] (ТИ5 П.,). 

Ср. доп4иг-. 

ООМОМ 1. близкий; сородич, соплеменник: 
0] 67щаА аопит аопа он поселил к себе 
близких (- родственников) (МК П 313); 2. перен. 
человек, тварь (вообще): Отка ога Ба 
3ап$17 допит это бесчисленное [количество] 
тварей создал [бог] для смерти (ОВК 62, 4). 

$ оуи$ допит см. 0уи$; 40501 допит см. 
дот. 

Ср. допйт. 

ООМОО 1. гость: о] допиаиу еуа& сапа он 
оставил ночевать гостя дома (МК П 312); дага 
(ап ]агаа КапКа уадтла7 )ауча / даё 1 зау 417 оба 
Бо|та7 допиа темная ночь не подходит близко к 
светлому дню, / голубая вода не бывает гостем 
красного огня (ОВК 119.); 2. гостеприимство; 
угощение (для гостей); 5 допаа! о{ зимнее 
угощение - огонь (МК 1 332). 

ООМООГА- 1. принимать гостей; угощать: 
Бе шеш допаааа правитель принял меня 
как гостя (МК Ш 339); 2. оставаться ночевать 
помимо воли хозяина (МК Ш 339). 

ООМООГА5- совм. от чопаайа-: оаг 
екк! аопиа[а$ 41 они принимали друг друга 
в гости (МКП 258). 

ООМИОГОУ гостевой, предназначенный 
для гостей (МК 1498). 

ООМОИОГОО 1. гостеприимство; угощение: 
Чагу $ аПаг ита]аг лоу Когар допааГаа гости 
будут проклинать, увидав плохое угощение 
(МК1274); ей т 12 оби допааГад а многооб- 
разны [также] угощения для гостей (ОВМ 330); 
2. помещение для гостей или угощений (МК1504); 
3. обиталище, пристанище: еппб у (?) диба@ $ 
аопиааа допаг он обитает в пристанище, 
приносящем счастье несчастным (?) (Ибр 26,). 

ООМОТ пристанище, приют: дфапай Ба]ае 
Бего&] е4жй аопий в вознаграждение за это 
бог даст тебе хорошее пристанище [в ином 
мире] (ОВН 127). 


ООМОТС дающий приют; хозяин заезжего 
двора (?): абйпё Ап ва даплау }оПагу / доп 
запиес1 КОбите| айу в-третьих, держи все 
дороги в безопасности; / возвышай дающих 
приют (?) и охранников [дорог] (ОВН 158.,). 

ООШ: 401 её мышцы, мускулы; мякоть 
(МКШ 358). 

ООПОГО см. диудац. 

ООПВА- Прубеть, ломаться (о голосе): о/ап 
й01 аопга4{! голос мальчика огрубел (МК Ш 402). 

ОООВА- Пбыть, становиться рыжим, кашта- 
новым: 40] дога овца была рыжей (МК Ш 402). 

ООПВАУО ТГ колокольчик, бубенчик 
(МК Ш 387): о| доргауи &га он звонил в 
колокольчик (МК П 358). 

ООПВАТИ П сосцевидный отросток височ- 
ной кости (МК Ш 387). 

ООПВАОС (2) звонарь (И5р 26). 

ООБВОГ- страд. от дощиг-: етл1е1 {05 йга 
Ы&Иаг Бошг аму Ин аутхииа дотгар 
са5аг Бо]аг груди ее совершенно вырезали, 
коренные зубы во рту, будучи расшатанными, 
выпадали (5иу 620). 

ООПОВК Г сдавленный, хриплый, сиплый 
(о голосе) (МК Ш 363). 

ООПБОК _П рыжеватый, каштановый; ко- 
ричневый; каурый (МК Ш 363). 

ООПОК- вырывать, выдергивать: ег \уаё 
аодиг41 мужчина вырвал дерево (МК Ш 392). 

ООПОЙ жук (МК Ш 363): ди$ зщАК ... ботАН 
аодида щай Би Ба Наб Уаг айблийиа [среди] 
птиц, мух, ... муравьев, жуков — в мире других 
вот таких существ (18 П 35,,). 

$ дагЕ дои7 см. диаг Г. 

ООРГ1. весь: дор Бодип {епт ЫШг ег он знал 
количество всего народа (Ё 32,); дор ]атааи- 
п1974а Боб Бо]а!т освободимся от всех наших 
грехов! (ТТ ТУ А.„,); дор КОПИ всем сердцем 
(- всей душой, искренне) (ТТ [Х,,); дор ]егай 
во всех землях (- повсюду) (Мал 19.); дор оу т 
при всех обстоятельствах (-- всегда) (5иу 207 „); 
2. в знач. сущ. всё, все (часто постпозитивно 
как обобщающее слово): ай дайдап 07 
‘ааг аа] аа дор ]а)! егп!б кыркызы, 
курыканы, огуз-татары, кидане, татабы — все 
были [ему] врагами (КТ  ,); оп оа Без ан Боди! 
ор Кеш беки и народ «десяти стрел» — все 
пришли (Тон,,); дора Коша 5 пот над всеми 
превознесенный закон (5иу3,); 3. совсем, совер- 
шенно; очень, сильно, значительно (МК 1319): 
ата даши ]ег зала дор ага 61 ]фойраг егае 
оставшиеся там сКитались по всем странам в 
совершенно жалком положении (букв. живя и 
умирая) (КТ м,); дор ебёй пеп очень хорошая 
вещь (МК 1319); 517 дор богат БоКатий мы 
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очень обрадовались (Мапи Ш 28,); дор 15 8 
самые разнообразные дела (ТТ УП 12,); дора 
ор атгаптаа {6гй закон чрезвычайно сильной 
любви ((Л8 Ш Тб). 

Ср. Кбр. 

ООРП: дор 41- радоваться: о] теп1 Когар дор 
ЙА: увидев меня, он обрадовался (МК Ш 119). 

ООР- 1. подниматься, взлететь (о птицах): 
Чага да$ дорирап Баги орел поднялся и по- 
летел (Тй5 П,.); 4а2 дорза бтаак Койз 1епйг 
когда гуси взлетают, утки захватывают озеро 
(МКГ 104); дали$1 дораг Кбг дали $1 допаг смотри, 
одни [птицы] взлетают, другие садятся (ОВН 14. ); 
2. подниматься, всходить наверх: ег }одаги дор@1 
мужчина поднялся вверх (МК П 4); Штат 
Севак и71а / ... ака дайр и7а1@ / ]егАй дора 
аб ог бесчисленные цветы расположились 
рядами ..., / долго томились они, пребывая [под 
землей|, / поднимаясь [изземли|], они отделяются 
[друг от друга] (МК 1233); 3. возвьшшаться, воз- 
величиваться: К151 367 БИА аорй Би 4 шШак 
словами возвысился человек и достиг богат- 
ства (ОВН 17 ,); дай БЛА (еёЯр ег ай Бебёг / 
]ау1$12 К1&1 ав аортаа авг имя (- слава) мужа, 
встретившегося с врагом, растет, / имя чело- 
века, у которого нет врагов, не возвышается, 
покоится (ОВМ251.); (ариу Ба дорп1$ ШАК 
Бипб ег муж, возвеличивигийся через службу, 
достигший желаний (ОВК 241.); 4. вставать, под- 
ниматься; сниматься с места: илу Ке]з& доруй 
аа бга когда приходит знатный, вставай 
на ноги (ОВК 245); аорир Яай бедйпи8 
поднявшись, Огдюльмиш вышел (ОВМ 403); 
01 ага 1$ ита41 аорчр ]о1 (абир головной караван, 
снявшись с места и отправившись в путь, 
удалился (Юг Сю; 5. подниматься, всходить, 
вставать (о светилах): аа дорй ]егаш Койга 
Баш солнце встало из-за земли, подняло свою 
голову (ОВМ№285 ‚); 6. подниматься, появляться, 
возникать, начинаться: р! дорй поднялась 
вьюга (МК П 4); заБа ]ей дорй дагап а 14 
поднялся легкий ветер с благоуханием гвоз- 
дики (ОВК 16,.); ий дорза оуи$ аай$иг когда под- 
нимается галдеж, собирается весь род (МК 188); 
15ак дор! появились желания (МК 1 120). 

ООРАВ- см. дориг-. 

ООРСВ см. диаг. 

ООРРАО жадный, прожорливый, нена- 
сытный: Б1САК {ацта апда Когти з60АК / а] 
Боппа дордад не вынимай ножа и не гложи 
(букв. поднимай) костей, не будь таким 
прожорливым (ОВН 131.). 

Ср. доудад, ЧоуЧа5. 

ООРЙМ вместе, целиком: оуйх дорш Кей 

огузы все вместе пришли (Тон, ,). 


ООРО] гордый (?), надменный (?): зеуй $07 
Бог Кб0П дораг К человек с гордым (?) 
сердцем бывает нелюбим (ОВН 80.). 

ООРВО5- побуд.-совм. от 4ор-: о] таца да$ 
аоргаб он помог мне согнать птицу (МК П218). 

ООРЗА- желат. от 4ор-: о] ]одага дорза он 
захотел встать (МК Ш 285). 

ООРТАО см. дордад. 

ООРОК- побуд. от 4ор- поднимать (в раз- 
ных значениях): оплет отит т дорога! он под- 
нял меня с места (МК П 72); Ба ег о1 {а&1у ]егАйп 
аоригуап этот мужчина поднял тот камень с 
земли (МК 1517); юга ЫпА а#п дорига Е бгй он 
возвеличил свое имя законами (ОВМ 20,); }апа 
Ыг аг1у317. Ба аПа ба / К5Иаг суша Би дор[ч] 
гаг (п [есть] еще одна некрасивая [черта] 
быть грубым; / [грубияны] поднимают в домах 
у людей скандалы (букв. дым) (ОВМ 36,,). 

ООРОВТ- побуд.-побуд. от 4ор-: 01 еп 
ог дорийй он заставил мужчину встать 
со своего места (МК Ш 430). 

ООРО$- совм. от аор-: 0! шепи) ый 
аори54 он встал вместе со мной (МК П 88). 

ООО пыль, прах; мельчайшая частица, 
пылинка: 617-те итип ]азар Кшша типбёа]а 
90а Бог е [17] и мы после долгой жизни в 
конце концов станем [просто] прахом (И5р97 „). 

$ 404 рагтапи парн. мельчайшие частицы, 
пылинки: еуппёКап@к 404 раппапа]аг запиба 
@обу оуцай племена живых [существ], 
столь же [многочисленные], как и число 
постоянно вращающихся пылинок (5иу 171); 
404 чита - 9049 Ффтиа парн. мельчайшая 
частица, пылинка: ЫМ1-6К ]ау ]ег агдазииаа 
‘оргадпй) ргатапи 404 бий а зап пеёа егзаг 
как число пылинок почвы, находящейся на 
поверхности бурой земли (ЛУ А,..); Би ]ау 1 
ег агдазт9аст е17 {аа у Баздич1ат у Багба 404 
[даже] размельчив на мельчайшие частицы все 
высокие громады гор, находящиеся на этой 
бурой земле, возможно будет узнать их число 
(5му 113,,); Багхащаг ... ]егаак доа астич]аг 
аоа$тба [число] будд ... подобно количеству 
находящихся на земле пылинок (5иу 350). 
Ср. 40у Г. 

ООО- Г чадить; пахнуть горелым (о мясе): 
]ау она аоадй жир чадил на огне (МК П 293); её 
404й мясо подгорело [и запахло] (МК Ш 184). 

ОО0- П спадать, уменьшаться, идти на 
убыль: зиу 4044 вода спала (МК Ш 184); 815 
404941 опухоль опала (МК Ш 184); ед) 1ауаг 
909 твое богатство пошло на убыль (ТТТ,,). 

ОООПЛО благовонные курения, фимиам: 
оч ... абип Кбтб$ Кего&К$17 Кага фимиам 


...„ золота и серебра [они] принесли безмерное 
количество (БК Ха, ). 

ОООП- побуд. от 4о4- Г: ог БейКки аодий он 
начадил фитилем [светильника] (МК П 323); 
01 ацаг зоКШ@пёй аочи он сжег ему жаркое 
(МКЦ 309). 

ОООКАТ-побуд.-побуд. от 404- Пуменьшать: 
0] зауцу доага он уменьшил воду (МК П 334). 

ООО5А- см. доуба- 1. 

ОООЧК пустой, -0; ничтожный; мало, 
незначительно: аодиг 014 да4уя зеуш& 
ош у него стало мало горя и много радости 
(ОВН 31..); аодиг ай Ъа Ба}а уменьшай это 
богатство (ОВН 150). 

Ср. 404и2 Г. 

ОООЧК$АО см. диуигзад. 

ОООЦА 1 1. пустой, -0; ничтожный: дай 
01 кт бити {а / доди7 60191 айца ег 91 
юш где тот избранный среди людей? / [Без 
него] мир стал пуст, полное (- полная луна?) 
стало ущербным (ОВН 133,,); еуща Кейр Киа 
КОП а0ди7. / заатё дадуя ЫША а4ита41 Кб7 он 
пришел домой, на сердце пусто, / от горя изабот 
глаза [его] не смыкались (ОВК 325); 2. в знач. 
сущ. отсутствие, недостаток: айа Баг ог 
Чигау Ват 90497 / 4047 'юуцаа Когайт 
оу Кеб и7 отец ушел, его место [оказалось] 
незанятым, пустым, / я вижу, восполнить [его] 
отсутствие очень подходит сын (ОВ№М 127}; 
Чаплау {1е5051 о] 40471 фоаг все его не- 
правые дела [кажутся] правыми, а недостатки 
восполняются (ОВК 21 ,). 

Ср. додиг. 


р 


4ог! ]о4 всетвои дела [будут] потвоему желанию 
без ущерба( ТТИ „.); Я Когийза 15 Бо[игегКа дог 
если исход не предвидеть, то дело [может] стать 
длямужчины убытком (ОВН 54.,); апа догда (@$аг 
пе) Бийта7 он снова терпит убыток (букв. впа- 
дает вубыток) и ничего не приобретает (ТТ УТ). 

$ 4ог ]а5 парн. вред, ущерб, убыток: азфу 
]а дог ]аз извлекай пользу или же имей убыток 
(ОВМ 246 „); Лт айп атаага еу Бага 11 ада 
(а4а дог ]аз еК5йта7 годами и месяцами не 
убывают в домах нужда и убыток (ТТ У1,,); 
дог Ф1- -дот лаз 9й- приносить вред, наносить 
ущерб, вредигь: е517 15КА ]адта зада аЙуа аог 
не берись за дурное дело, оно тебе повредит 
(ОВН 54); ]етй Бог Ка аог айЙиг и вино 
приносит вред человеку (Касй П 3„.); Кип о] 
Кю Ога изаг ата а@т ат дог ]аз аи изаг 
если кто может убить человека или может 
нанести [ему] всяческий ущерб (Киам..). 

© Ср. абт. 

ООВ П закваска для приготовления кислого 
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молока или кумыса (МК Ш 122). 

ООВ вред, убыток (5иу 342,). 
Ср. дог Т. 

ООВ- см. аш-. 

ООВА- 1. терпеть убыток, иметь потерн; 
уменьшаться, убывать: Кипа агё 121 дога! 
Каё Кипаа а бе1 болезнь его усиливалась с 
[каждым] днем, его силы убывали ежедневно 
и рассудок терялся (ОВМ 88 „); Баги ап зоч1аа 
ога зеушб увеличилась жадность — умень- 
шилась радость (ОВК 384,); 91 57 15} 
еппбагит12 абИтадт  КШоадт  догара 
(аг7аю пусть те наши грехи, не увеличиваясь, 
уменьшаются (ТТ ТУ В.,); 2. хиреть, худеть: 
Кепб оуШап аогау[аЛаа Бо]5аг если ребенок 
начнет худеть (Касй Г). 

ООВАМАО уменьшение: КиШо Кия7 
потагии) абИтаа догатафа Кого не 
видящий увеличения [и] уменьшения «чи- 
стых» и «грязных» дарм (5иу 245 ,). 

$ 40гатад$17: езШиаК$ Чогатад$ см. 
езтаК$17. 

ООВАМ- возвр. от дога-: Кепё оу!ап догау[ч] 
юа Бо заг езКаК б7ш Бата иггап догаптай 
Бог если ребенок станет худеть, пусть 
положат ему на голову «ослиный корень», и он 
не будет худеть (Касй Г). 

ООВАТ- побуд. от Чога- наносить, при- 
чинять вред; приносить убыток: айу аа айу 
ЧЙт дога@йт я совершал дурные поступки, 
наносил вред (5иу 134,); Бауази @0и ап) 
Запий / аогантаза апп ей дапий пусть бог 
помилует его душу, / пусть не причиняет ему 
вреда (букв. его телу и крови) (ОВК 374). 

ООВСИ вредитель; тот, кто наносит ущерб 
(7): ети Бакйп Ка Ба аогбщагаа одЁЛаг алЧаг 
ейта2ип пусть теперь, начиная с сегодняшнего 
дня, не проводят чтений и бесед для этих 
приносящих вред (?) (Ибр 45,). 

ООВЛА] зоол. пеликан: дога} диуи ап4а 
ибир липу ог там летают пеликаны и лебеди 
и вместе издают разные звуки (МК Ш 240). 

ООВ закваска; основа: 0 Кайе 
]еагай ]агаа Ка адогаиц {ее да]7п пусть у 
тех сильных демонов сила света останется как 
основа (букв. закваска) (Мап Ш 8 „). 

ООВУТ см. догди. 

ООВУТТ- см. дога. 

ООКБУОТ- см. догаи:-. 

ООВ]. Г оберегать, охранять: ойу дома! он 
охранял пастбище (МК Ш 263). 

ООВ]. П см. дин. 

ООВТУ Гугодия феодала, запретные для 
других (обычно охраняемые), заказник, 
засека (МК 1375). 
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ООВТУ П: доу фата невольницы (?) 
(Ла Ш 16,,). 

ООВГУАМ [с”-монг. хопуа (п) - хогиуа(п)] 
стан, военный лагерь: вепе ЫШ& аЧар &/аги 
циар Ке! ... аоГуапит а 5Кага1 ак Бор цир 
(ага бал е\{а Бо!Чиа4а оуи7 дауаппий дойуашада 
Кип {ес Би Загаад Киа он двинулся с войском, 
оседлав коней, распустив знамена ... раскинул 
стан, наступила тишина, он уснул, когда забрез- 
жил рассвет, в лагерь Огуз-кагана проник свет, 
подобный солнечному (ЛОК 15, ); Кип лу Бо 
КОК аойуап будь знаменем [нашим] солнце, 
небо — военным лагерем (ЛОК 12.). 

ООВ5- совм. от 4он- Г: о] таца доу ао 
он помогал мне охранять заказник (МК П 98). 
ООВГА: доНа @1& и. собств. (И5р 53с.). 

ООВГАМ- Г сожалеть, сокрушаться, горе- 
вать о чём-л.: ег ‘ауайа доПапТ мужчина 
горевал о своем имуществе (МК П 250). 

ООВТГАМ- П скваптиваться, закисать (о молоч- 
нокислых продуктах): дип доПап4 кумыс 
закис (МК Ш 197). 

ООВГОТ убыточный, ущербленный; тер- 
пящий убыток: бапауат К5Иаг дойау Бо]5ип 
люди, затевающие тяжбу, пусть будут в убытке 
(МБ2,,); аб К! доНау Бо]зип пусть люди 
притязающие будут в убытке (бр 108 .). 

ООВГОО сосуд для кислого молока (МК1 473). 

ООВМОР7ЛА см. хогтиа. 

ООВО- бояться, пугаться; опасаться: п 
а аадиа або КУ {елп №7 аогатадиия 
$154 1117 по милости неба мы не испугались, 
говоря, что [врагов] много, и сразились (Тон, ); 
пейк аогдаг 6780 ]аушт Кбгар что же ты 
пугаешься, увидев врага? (ОВК 122); Бе1эй 
ЛлакипЬаг увидев знамение, маги поняли [его] 
и, склонившись долу, поклонились ((Ле[ 8, в. 

$ дога- а/Лп- парн. бояться, опасаться 
(Мап Ш 10,); дог4- адтап- парн. бояться, ужа- 
саться, страшиться: апба-дЦа ]етё& догатайп 
алтаптайи оТагаг он сидит, ничуть не боясь [де- 
мона] (ТТ Х.,); Ыг-бК ет Би етзаК етейпе АИ 
Чогазаг алтапзаг зеп если ты теперь стра- 
шишься вынести эти страдания (18 Ш 31); 
40т4- Беш&- парн. страшиться, пугаться: пеёа 
К$ИАг егЫ егзаг о1аг Багба догаир Бе ар аа 
{е7АПАг дабаг сколько ни было людей, все 
они, испугавшись, далеко убежали (5иу ВЕ 
Ки Кейота бфак ау дам 15 Бегой$ща 
апаагаа адогазаг Беш]азаг если [они] боятся 
возмездия в будущем (5,,); дог4- Бе?- парн. 
опасаться, трепетать: ати аога4 Бета Коуп 
оу5аа! поэтому он боялся, его сердце дрогнуло 
(ТТПА.,); 4огд- @гК- парн. бояться: запзагда 


аога4ас1 итка1 боящийся бытия (5иу 291,); 
дотК- ШК- БешуА- парн. пугаться: 01 й0й$ 
е51р аогаир шКир Беш ар услышав тот голос 
и испугавшись (18 П 29). 

Ср. догис-. 

ООКВО]ЙМ возвр. от ч4ога-: дога- айп- 
парн. бояться, пугаться: датау КелКаг диугау! 
аогати айпи го ай Ко7йпйг видна жизнь в 
страхе всех стад диких животных (5иу 314. .). 
Ср. догдип-. 

ООКОЖС страх, ужас, боязнь: Би догашё 
асип Ша айпда додир/атип {е7олй ]йотиг етейК 
Габар из-за этого страха он покинул просвещен- 
ный мир / и, терпя мучения, бродит по свету 
(ОВМ44О „); 62 1912 бхатКа дога типа теп 
зеш ОШагиг теп из-за страха за свою собствен- 
ную жизнь я тебя убью (Ив Ш 64,); Би за\у 
е51Яр теп биг ‘ад: одуигаа догфтёни етеаКит 
$ когда я выслушал эти слова, мой ужас и 
терзания еще больше усилились (5иу 10,). 

$ дога айпё парн. страх, боязнь: тепи) ей1 
аогатёйт алиби у меня нет никакого страха 
(5иу 609,); дога артапё парн. страх, боязнь: 
1012 ауйуЁ/ доташ@у алтап@у Ъагбают @$ 
1а@апи$ Боаг теп я окажусь отстранившим 
[от себя] все: и болезни, и опасения (5иу 614,). 
Ср. догдип&. 

ООВОМСУ страшный, ужасный, опас- 
ный: 01 дадау 161 Ыг аогатёРу шоу дагад 0 
Лаба ЫШа бойр КОК даНада 1е21 агаг ег из 
того колодца появилось страшное, громадное 
сияние с огнем и пламенем и поднялось до 
голубого неба (18 Г ;1›); 2 егзёг ... да\ад ]ау1 
{ес догату егйг что касается тела ..., то [оно] 
страшно, как злобный враг ($иу 613,,); дихуип 
аоБигуа шай ]а\аа Бей» аогаабу и 
аи$1аг вороны, совы и другие указывающие на 
дурные приметы птицы со страшными голо- 
сами (ТГ УТ). 

$ аогат@&у дату парн. страшный; наво- 


дящий ужас предводитель дьяволов ($иу 172. .); 
Чазтёу дога см. дазтё. 

ООКОМСШУ страшный, ужасный, наво- 
дящий ужас: [дог] ау адауаК }еК страшный 
демон АцауаКа (Т ТХ в. 

ООВКОПМСЦО страх; опасность: 61151 пибиаир 
еКа2йз1 аогатёйа отаг Боагодин изних схвачен, 
двое из них избежали опасности (5иу 620,,). 

ООКОШХСТЛОШГХ испуганно, в страхе: аа 
аогатаёНат БабибТасйт шба {ер {е41 тогда [она] 
испуганно и тревожно сказала (5иу 621). 

008016517 бесстрашный, не вызываю- 
щий: страха: ]екпи) рцапииа дога6$1 КоИПп 
юр Ке!@ он бесстрашно (букв. с бесстрашным 


сердцем) вошел в жилище демона (ТТХ,,,); 6 
162 догай16$17 Бе ЫШ® четыре различных 
не вызывающих страха знания (5иу 311,). 

$ аогатея арпёям парн. бесстрашный: 
Ч0га!16$17 айпёях шёш езашшп егиаг будьте 
бесстрашны, спокойны и здоровы (71$ 19а.). 
Ср. догдип65и7. 

ООКОЙ- побуд. от Чога- пугать, вызывать 
чувство страха (МК П 339): дай догатаза зеп 
КаСип догайаг если ты не боишься, он испугает 
[тебя] силой (ОВМ 57,.). 

$ аогай- игКИ- парн. пугать, устрашать: 
Я уТу согаШуу ... пеба дога] тия бткиа] 
ипих егзаг сколько ни пугали мы ... живые 
существа (Сйиаз! [х,,). 

Ср. догаи+-. 

ООВОТМАМАО: шКИшашАК дога! 
шашад см. ак ташак. 

ООВОГЛО Г боязливый, трусливый; трус: 
задитиа к Кори адогайа Бо[аг сердце правед- 
ного человека осторожно (ОВК 102); иуиа 
Бор догайа а1рНа «Шаг из-за стыда трус совер- 
шает геройские поступки (ОВМ 173.). 

Ср. догааа. 

ООВОГЛО П область паха (?): зеких ата 
ааа 1047 ]а14а догайа в восьмой день [дух 
находится] на ладонях, в девятый -— в области 
паха (7) (ТТ УП 20, „). 

ООВОГОО боязливый, трусливый (МК Ш 417). 
Ср. догайа. 

ООВОМАО боязнь, страх: иёйпё догатаа 
Беё (п ‘атуа$1 третья [из них] — страх — 
печать пяти богов (Сйиа51 Г. „„). 

Ф аогатаад ИгктаАК парн. страх, ужас, 
боязнь: догатаа шктак коуаПана Боуигайаг 
они унимают свое чувство страха (5иу 291). 

ООВОП боязнь, страх: дада БщцаБап4а 
Ластаг ер / Балааа Би догаи зада т зеар неко- 
торые из них бродят но пустыне, / чувствуя 
перед богом страх и опасение (ОВК 369); 
аогай ]лешк кои! Нцауниа по причине страха 
[или] легкомыслия ($иу 102..). 

$ аогаи Беш &гй парн. страх: Бака Кип 
ей догаит Беш Аз Кейг на меня сегодня 
находит чрезвычайный страх (5иу 608 ,). 

ООКОП- пугаться, бояться: ши Бешу]аа1 
апту аогаий потом он ужаснулся, сильно 
испугался (Мап Г 6,). 

ООВОТГ- страд. от дога-: 1541 дога 
он испуган работой (МК П 236). 

ООВООТ\- возвр. от Чога-: ег 15411 догаип 
мужчина побоялся работы (МК П 250). 

Ср. догат-. 
ООВОПМС страх, боязнь (МК Ш 387). 
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(МКШ 168). 
Ср. дога. 

О0ВО0МС$07, бесстрашный: догаипёзи7 
КОПИ] бесстрашное сердце (Сйиах! Г..,). 

$ аогаип&$и7 а/п6517 парн. бесстраш- 
ный: 9Ч0г4и065и7 а] 116517 Кора бес- 
страшно (018 1УА,,). 

Ср. аогатЕя. 

ООВО05- совм. от 4ога-: саг Кю 
аогаи5Йаг они боялись друг друга (МК П 221). 

ООВООТ- побуд. от 4ог4- пугать, вы- 
зывать чувство страха: о] ай! догди он его 
испугал (МК П 365). 

Ср. дога -. 

ООВ$А- см. фигба-. 

008507, без ущерба, без вреда: Ба ый 
ища Бедгап догза7 Бозип пусть Бедрюн, владея 
этим документом, будет без убытка (МБ 2. ). 

ООВО шипы, колючки (МК Ш 223). 

ООВО- см. 4он- Г. 

ООВОУ охрана, защита; покровительство: 
ша аг догау!-га АзбаБ 1174 / Би 1агаБ-й $ап-1 
ппагае 674 [говорится о том, как] беречься пра- 
вителям, какие для этого средства, / порядок и 
правила правления (ОВК 5). 

ООВОТСГ сторож; лесник в засеке (МК 
Ш 242). 

ООВОУЗАО см. дигиу5ад. 

ООКОУЙМ свинец (МК 1 512). 

Ср. 4о$ип. 

ООКОМ 1. каменныероссьши, обломки скал, 
валуны: дога аг датиу гау1а$4 все валуны 
катились (МК Ш 105); дада еКА 1еззА тепц Би 
огат / о] в] Багба ег 1а$ егза догит если этот 
мой закон коснется какой-либо страны, / то та 
страна, будь она [сглошным нагромождением] 
обломков скал и камней, благоустроится 
(ОВН 34 „); 2. перен. масса скота: о] догат Буа 
он приобрел массу скота (МК 1 398). 

ООВОМСЁ Чогат& оуш и. собств. (И5р 53,). 

ООКИМГОУ имеющий каменные россыпи, 
валуны: аогитау {ау гора с россыпями 
камней (МК 1498). 

ООВОМ- возвр. от 4ом- Г ег ‘ауагща 
огап41 мужчина скупился (- оберегал) свое 
имущество (МК П 155). 

ООВОСО сл. догиу. 

ООВОО- бояться, пугаться: ба1ау Ба4ап 
Чогаалая гапаг ег! он ничего не боялся (ЛОК 27.). 
Ср. 4огд-. 

ООВ)- см. 4ог-. 

005- см. 4и5- [. 

ОО$ТО см. дача Г. 

ООЗОТ кроткий, смиренный (ОВН 91.5). 
Ср. ода, чоЗ а, дой, д07ат. 


489 


ООЗОТ кроткий, смиренный (ОВМ 185 12). 
Ср. од, 4059 до, 40791. 

005 пара (МК Ш 126): 40$ а116 дада $Рупла$ два 
меча в [одни| ножны не вмещаются (МК 1 359). 

Ф 405 аё запасная лошадь (МК Ш 126); 405 
Ыбак ножницы (МК Ш 126). 

Ср. 46$. 
005 пара (5иу 32. .). 
Ср. 405. 

005- 1. соединять, присоединять, добав- 
лять: 01 40]да еёкй 4054 он присоединил к овце 
козу (МК П 14); Бегпййп Кебйгзаг теп БиКка г 
о$ир Бегаг теп если я просрочу, не отдавая, 
то я отдам, присоединив на каждую [штуку 
материи] один [процент] (И5р 8,); брйр 4511 
збуакш Йраг Ма добир ]а2Ка Багба замзаг 
если смешав кости удода с мускусом, намазать 
[этим] все лицо (ТТУП23,); 2. слагать, сочинять 
(стих, песню): 91 и 40541 он сложил песню 
(МКП 14); База Ке!91 5а г Ба $62 добу затем 
идет 
поэт, слагающий эти слова [в стих] (ОВН 125). 

ОО5А двойной, парный; вдвойне: ди иуда 05а 
Дауаг счастливому выпадает двойная [доля] 
(МКШ 60}; апаз! {еу1йз лауда ]араг оуц {ейК доза 
Чараг мать — хитрая: делает тонкие [лепешки], 
сын — смышленый: таскает по две (МК Ш 33). 

ООЗТ,.АМ- брать запасную лошадь: ег 6718 
а доап Г мужчина взял для себя запасную 
лошадь (МК П 252). 

ООЗТДЛМ- страд.-возвр. от 40-: еКК! пей 
аозТап41 соединились две вещи (МК П 251). 

ООЗМ сосед: Бёй аобшет ]етйз волк 
своего соседа не ест (МК Ш 220); Ба йб пецка 
Бо|па7 ]а4т 408011 / Кб]Аг оЁ адаг зау Ба 
Бес]аг Кй$1 нельзя быть близким соседом трех 
вещей: / горящего огня, текущей воды и славы 
правителей (ОВН 117.,); Кбг агз]ап БИА ао$и 
Биуда} Ба! смотри, с созвездием Льва сосед 
созвездие Девы (ОВМ 22 .). 

Ф 405Ш ч9Ч0опит парн. соплеменники, 
сородичи: 40811 аопит ада / ау ацаг ауй а 
возвышай соплеменников, / оказывай им 
уважение (МК 1 114). 

Ср. доп. 

ОО$МИЛО соседство; соседи: Фа 6 
доб ат запа а$у! ]о4 от этих трех соседей 
тебе нет пользы (ОВК 270,.). 

ООЗТВ [согд. х\уби] старший, глава 
(должность или титул): теп ацатай Ват 
405 я, Арйаман Фристум, старший (ТТХ, .). 

00507 стихотворение, поэма (МК 1376). 

Ф аобиу 17а сочинять стихи: Би НиКба 
оби аг са7Аит заца эти стихи я сочинил тебе 
по-тюркски (ОВК 7,). 


ООЗОУГОУ запряженный: ‘ет (аугай 
аггуда ‘аугаа Баг4Йаг поспешно сев в экипаж, 
запряженный быстрыми конями, они быстро 
поехали к зарослям камыша (биу 625.). 

ОО5ОТ.- страд. от 405- 1. соединяться, быть 
присоединенным: Би 407 0 зауйа Ма 
ао$Шуап этот ягненок подпущен (букв. сое- 
динен) к дойной [овце] (МК 1 520); с БИА 
405141 он соединился со смертью (т. е. смерть 
подступила) (МК П 128); 2. быть сложенным, 
сочиненным (о стихе, песне) (МК Ш 135): 
Би Кабуаг еНоаа доби! {атат эта [поэма] 
сочинена целиком в Кашгарии (ОВК 6, в. 

ООЗОМ свинец (МК 1513). 

Ср. догауйп. 

ООЗООГОТ см. аоёиушу. 

ООТ- оставлять, покидать, забрасывать: 01 
пей 40 он оставил вещь (МК П 295). 

Ср. 909-, 406-, 90}-. 

ООТАМ см. диап. 

ООТООВК- побуд. от 40+- (?): [Ба поту] 
15ар (ар та! пебааЯ ... зауаз К 1 а Ту задгапиа 
‘ар р она аоигар а! это писание искали и 
не нашли; затем [его] нашли ... в монастыре 
Сувасдикси, потом [его] забрали себе, [сняв 
копию] (5иу 17,); дааа отаму доЧигар 
а1а е4>и ‘огШаАна ]агайир заставляя отбросить 
(?) дурные поступки и усердствовать во всех 
хороших делах (5иу 181). 

Ср. аофит- Г. 

ООТЕ см. дой 1. 

ООТС: Ногап& доб см. ЧБгаиЯ. 

ООТЮАВТОК- см. ао адагиг-. 

ООТТОГ см. доф ат. 

ООТОАК- см. диаг-. 

ООТОАВ$ОО см. дивагзиа. 

ООТОТ кроткий, смиренный: до ег 
мужчина с кротким характером (МК 1427). 
Ср. дочь до5ч, доЭ а, 40791. 
ООТОЙЛО кротость, смиренность: до Шат 
(артуй служи смиренно [мудрецам] (МК П 140). 
Ср. 40] 94. 

ООТВЧТ- Гстрад. отдотиг-Пбыть переложен- 
ным, перелитым; быть вылитым, выложенным; 
быть опорожненным: 5иу опа доб вода 
была вылита из кувшина (МК П 234); итипё 
Кей егза пер) аобаг если надежды покинули 
[тебя], богатство будет опустошено (ОВМ№ 208). 
Ср. дофиги|-. 

ООТВУГ- П см. диги- 1. 

ООТКО$5- Г совм. от дог- П: о] таца 
Чар дота$ 41 он вместе со мной опоражнивал 
мешок (МК 1218). 

ООТКО$5- П см. дибги$- 1. 


ООТТОК- см. до иг. 

ООТО см. 4о4 П. 

ООТОК парша, короста; чесотка: дог етт 
аа расскажем о средствах от парши (Касй 1 „,). 

ООТОК: Гизгонять, отгонять, удалять: ез17 Ат 
(абтаеп1йп дог неимей дела с плохими [людь- 
ми], гони [их] из своей страны (ОВК 70); 
зеуйпёт юм № задшт@т аофг держи [его] 
полным веселья, изгони [его] грусть (ОВМ21,). 

Ф аойш- И парн. изгонять, удалять; 
отбрасывать: }ауу добитпазаг ЧтазАг если 
[он] не отбросит зло (5иу 552. ). 

Ср. доит-. 

ООТОКВ- П перекладывать, переливать; выкла- 
дывать, вынимать, вычерпывать, выливать (из 
какой-л. посуды, сосуда и т. п.), опорожнять: 
0] ипау дог он пересыпал муку [из одного 
мешка в другой] (МК П 71); дов $ дар опоро- 
жненный (- пустой) мешок (МК П 170). 

ООТОВ- Ш снимать копию, переписывать 
(7): ау4айр 07 ейош добага {есшайп переведя 
[сутру], я собственной рукой переписал (?) 
[ее] (5иу 33 ъ). 

ООТОК- ГУ см. ди. 

ООТОКЛ- побуд. от чони- Ш: о[ пот ег 
... тепи) еупи-бК Баг егйг ат? аЙр добу {ер 
{еЧ!он сказал: «Та сутра ...есть лишьв моем доме; 
возьми ее и отдай снять копию (?)» (5иу 18,,). 

ООТОКО см. диги. 

ООТОВТГ- страд. от дойи- П (?) ис- 
кореняться; исчерпываться, улаживаться (о 
споре): бат а еде дога спор закончился 
добром (Ибр 112.). 

Ср. дофга|- Г. 

ООУ- 1.гнать, прогонять: егайп доу41 мужчина 
гнал лошадь (МК ПЦ 183); 2. преследовать: #Кел- 
Ки! доу4 собака преследовала дичь (МК П 16). 

ООТУА Г ведро, бадья: игла доуа ведро с 
веревкой (МК 1 147). 

Ср. доууа. 

ООУА П ремень в узде, идущий по носу; 
нахрапник (МК Ш 237). 

ООУРАО жадный, прожорливый: ИКИ$ ]е2Н 
аотаа Кбг 1261 Бог / зайу тед71 доудаа ай е1 
Бог человек, который много ест, делается 
болезненным, / лицо обжоры становится 
бледным, а имя презренным (ОВК 276). 

Ср. дордад, доуда$. 

ООУРА$ прожорливый, обжора (?): ай 
Бопа доуа$ не будь обжорой (ОВМ 331). 

Ср. дордад, доудад. 

ООУТА ведро, бадья: доууазт ... зиу 
16та Кет15 таг они бросили свою бадью 
... В воду (Мап 135 ,). 

Ср. 4доуа 1. 
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ООУ 1. полый, дуплистый (МК Ш 225); 
2.перен. неудачный, злополучный; никчемный: 
40%! ег аядиуда Киза ]е! а! если неудачник 
бросается в колодец, [его] забирает ветер 
(МК Ш 226); Киудита до\! дива ди$ {ес ибаг 
не полагайся на злополучное счастье, оно 
улетает, как птица (ОВН 55,). 

$ доу! 91- делать впустую, зря; растрачивать 
попусту, напрасно: ИКйз КогАйт еги! ]ауа да 
Ба$ / Каай7таа Боуи 40У1 ЧИ ]а5 я видел 
много мужей, [они] напрасно сложили голову; 
/ [они] не следили за своей пищей и попусту 
растрачивали жизнь (ОВК 164,); фубад дом 
см. фубаа П; диби2 401 см. ди. 

Ср. ао 1. 

ООУГА- клеветать, возводить наветы: 
]а7ааза7 К11е пеба дома ит!7, егзАг сколько мы 
ни клеветали на невинных людей (Сйиа# Г. 

ООУОА сл. доууа. 

ООУКА- см. дауга-. 

ООУВАО см. диугау. 

ООУ5А- шлифовать, полировать, сгла- 
живать: ег оп! аоуба41 мужчина полировал 
стрелу (МК Ш 287). 

Ср. 40уба- П, доуи$а-. 

ООУЗАТ.- страд. от 4оу5а-: од доза! 
стрела отполирована (МК П 236). 

ООУЗА5- совм. от Чоу5а-: о] ап одт 
Чоу5а5 41 он помогал ему полировать стре- 
лу (МК П 350). 

ООУЗАТ- побуд. от чо\а-: о1 од доуба! он 
заставил полировать стрелу (МК П 338). 

ООУОС слово, произносимое для изгнания 
из человека злого духа (МК Ш 163). 

Ср. доц 1. 

ООУПО полый, пустой (МК Ш 164). 
ООУОВ- жарить, калить (МК П 81). 
Ср. дауиг-, дауйг- П, доуиг-. 

00У05- совм. от 4оу-: саг Ыг екшанн 
аоуи$АЙаг они гнали друг друга (МК П 103). 

ООУПЗА- полировать: Кер ]ей2 аЙи 
оуи$ап!$ {ес ее широкий, высокий лоб [был] 
как будто отполирован (18 ТУ В.,). 

Ср. 4оуба- П, доуба-. 

ООУПТ еда из просяной муки с маслом и 
сахаром (МК Ш 134). 

Ср. дауие. 

ООУЦА [1 слово, произносимое для изгнания 
злого духа: ]е1 доуч7 М1 бумага с заклина- 
нием для изгнания духа (МК Ш 163). 

Ср. доуиб. 

ООУОЯ Л соринки (в вине) (МК Ш 164): доуи7 
заеаап Кег вынь соринки извина (МК Ш 164). 

ООУ\- см. 40у-. 

ООУ\А Г см. дота 1. 


104). 
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ООУАЛ ГП см. доуа П. 
ОО\РАО см. доу4ад. 
ООУУТА см. 4оууа. 
ООУТ см. доу". 
ООУГА- см. до\а-. 
ООУ\/ОА см. 4доууа. 
ОО\ВА- см. диуга-. 
ОО\У5А- см. доуба-. 
ОО\УАТ: см. доуба[.. 
ОО\У5А5- см. доуба$-. 
ООУЗАТ- см. доубан. 
ООУОС см. доу. 
ОО\ТОО см. 40уи4. 
ОО\Т5- см. доуи5-. 
ОО\ТОА- см. доуи5а-. 
ООУОЯЙ Г см. 4доуи2 [. 
ООУУОЯ П см. 4оуи2 П. 
ООХА- слабеть (ТТ УШ Т,). 
о Ср. 90у$а- Г. 
ООХ5АО вялый, слабый (ТТ УШ 1,). 
Ср. 40у$ад. 

ООХ5А5- см. доуба5-. 

ООХ5АТ- см. 4оу5а-. 

ОО Г см. 4и2 1. 

ООП сл. 42 П. 

ОО7А: 407а &еёак бот. белый лотос (скр. 
тапаагака): тапанк а Ту дота бесак белый 
лотос, называемый [также] тапаагакКа ($иу575 „). 

ОО27АМ-: Бе7Ап- 407ап- см. Бе7Ап-. 

0071 Г 1. ягненок (МК Ш 224): айипаа 
Бад Ког АК ди ди / 4071 ЫаА дар опа 
Ьби смотри, мир опоясал он поясом полного 
счастья, / [даже] волк ходил вместе с ягненком 
(ОВК 17.); Бека Ыг аобааг Бе$ 4071 один козёл, 
один баран, пять ягнят (бр 36,); 2. перен. 
дорогой, любезный: пе ебей пер ег@ Ба аи 
а) 4071 как приятно было это счастье, эй, 
дорогой! (ОВМ 60); Би $62. 15КА пиза {ар о] а} 
4071 хорошо, если [ты] применишь это слово к 
делу, эй, любезный (ОВК 349 5). 

0071 П астр. созвездие зодиака Овен: 
407 ато ла Чи2 База 4 Кейг Овен - весеннее 
созвездие, затем следует Телец (ОВН 16,). 

0071 Ш вниз, внизу (Юг С 
Ср. додЕТ, добу, дол. 
00701 кроткий, смиренный (ОВН 92 >). 
Ср. доат, чоза, доза, оба. 
ОО7ХТ. см. до$и-.. 

00700 см. доёиу. 
ООЗА см. хода. 
ОВА см. дага [. 
О$М см. дазш. 
ОПТ: ап ди см. ап П. 
ОЧ Псм. хиа. 

ОСА сл. уиа. 
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ОПАМбТ: диап пи [кит. ВН гуань- 
шиинь, Киоп-$121-пп] и. собств. имя одного 
из бодисатв (= скр. ауюкиебуага): Ба Бо41$У 
пап ип (ер этого бодисатву называют Куанши- 
им(КиапС,). 

ООВА [ цвет между красным и желтым: диба 
а светло-бурая (- саврасая) лошадь (МК Ш217). 

ООВА П: даБа сада и. собств. (И5р 22.,). 

ООВСЕВ кубчир, всеобщий налог в пользу 
государства: Ыг а ек1 Кип Бепр 6 Бад Кйпли$ 
ач6&таа цигап дав одну лошадь [на] два дня, 
пусть он засчитает три бакыра серебра [в счет] 
кубчира (И5р 53с „). 

ОЧВКАМ- собираться: 14а 1а54а даши 
айбгатр дей 92 Бо оставшиеся незави- 
симыми собрались, и [их] стало семьсот (Тон 4). 
Ср. диугап-. 

ООВВАТ- собирать: дауап отайр 104 &уа] 
Бодиту дор дибгайт сев каганом, я вполне 
собрал неимущий народ (КТ м). 

Фе дабга+- см. ег-. 

Ср. дига+-, диуга|-. 

ОЧВОВУА см. доБигуа. 

ОЧВОХ см. доЪи?. 

О0С: ша диё см. ша И. 

00С- обнимать, обхватить руками: }апа а! 
уп допйда дива брёр Ра снова прижав 
сына к своей груди и целуя [его], он заплакал 
(ОВК 72 .); дагаг ао дибаг 5 он раскрывает 
руки, словно для объятий (Юг В,,); ем 
абНбаат аазши) оли адибар обняв обеими 
ручонками шею отца (8 Ш 64 „). 

ООСАМ охапка: Ыг дабат пей охапка чего- 
то (МК Т398). 

ООСАО охапка; кипа: Ыхг дибаа 552 кипа 
материи (МК 1 382). 

ОПСАОГА- брать под мышку (МК Ш 338). 

оосУом бот. лук (МК 1 493). 

оочо астр. созвездие Рака (ОВМ 22). 

ООСТОК- побуд. от ди&-: 01 пеш да&еагай 
он заставил меня обнять [его] (МК П 189). 

00С0 см. доё. 

ее страд. от да&- (ТГУШ Б, ). 

00605 объятие, обнимание (МК 1 369). 

90605- совм. от ди&-: о тепи) Ба дибизат 
он н обнялся со О т п 92); аа ЧаЧа$ езёп 


в 


встретившись здоровыми и мм, 
поцеловались, обнялись [и] заплакали (КР 52,). 

О0О-Глить: Бат 51 аа тип пустьонвыльет 
сироп ($иу 544); да\пиги!$ 1912 зиуау Лай зеК1а 
Чава агуар бориша да4ир ... 91 зиу 161 Кир 
а лаптип пусть он сто восемь раз произнесет 
заклинания над вскипяченной горячей водой, 


выльет в сосуд... и, погрузившись в ту воду, 
чисто вымоется (5иу 478,). 

Ср. ац]-. 

ОТЛА: дида Ыа и. собств. (И5р 4). 
ОПЛАП- см. дайа9-. 

ОПЛАТ см. дадцу П. 

ОПРА5: ада$ дида$ см. ада5. 
ОТЛАТ и. собств. (8 П 84). 
ОПЛАТ- см. дива-. 

ОПЛАА см. да@ил [. 

О0ОУ0 муха (МК 1425). 

Ср. дибуч. 

ОПОЖ- см. дин. 

ОООКАТ [(. ВИ могущество, сила: Би даага 
19191 этот = обладатель могущества (Юг В ,). 

ОПЛКВАТГГУ сильный, могущественный: 
ЧчАга у ра@5ан могущественный пади- 
шах (ОВК 2). 

ОООВОСАО см. диаибач. 

ОПОВОО 1. хвост: у а дадгаат эйр 
@ота подвязав хвост бойкой лошади, дай ей 
возможность пустить ветры (Тиб П„); 9$ 
апагаа хвост птицы (МК Г 472); ]аа ]ап@ 
Бо]уа] ]апа огпйа / Баба ааагадтат ао7 
Бигтпда воти Солнце снова вернулось на свое 
место: / от хвоста [созвездия] Рыбы к носу 
[созвездия] Овна (ОВК 16„); 2. задняя часть, 
зад (МК 1473). 

$ ап@агиа 61- выходить наружу (о газах): 
ао4гаат беап К1Я человек, пускающий ветры 
(МКТ 473); тЫ дидгаа см. ШЫ. 

Ср. дидигаа, дибгид. 

ОПОВООГОТ хвостатый, имеющий хвост: 
апагааау лит оууа} появится комета (букв. 
хвостатая звезда) (5иу 434 „). 

ОПООСАО копчик (МК Ш 179). 

ОПЛОУ Гюлодец: а апаидиуда $ за дигФада 
алут Бог и лягушка становится жеребцом, 
когда кулан попадает в колодец (МК Ш 122); дала 
ег дагаг зау дадиу4а 16аг некоторые копают 
землю и пьют воду из колодца (ОВК 84 ,); бега 
апаба Ыг аадиу Беза[а затем там же 
показался колодец ( (18 1 8,). 

Ср. дибиу, дирлу Г. 

ОПЛОУ П берег: ей] тыйппи) дидиуаа Ыг 
Чага ау (арта!а игабуи 141 битва произошла 
на берегу реки Итиль, у черной горы (ЛОК 53.). 
Ср. чу, ту. 

ОПРОУСТ: дидиу& езёп и. собств. (ФТ 3.4; 
Чидоу& езйп фуа) и. собств. (ФТ 2 „). 

О0РОУ0: дидиуи фадиг и. собств. (И5р 22,). 

ООО см. дави. 

ОПРОММОО название 
средства (?) (Касй 1 ,). 

О0ООО сл. аидуу Г. 


лекарственного 
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ООПООВК Г см. диаг 1. 

ОООСК П сл. дави П. 

ОПООК Ш см. дов. 

ОПООК- Гусердствовать, проявлять рвение; 
быть одержимым: о[Ри {а аидиг он усердство- 
вал в этой работе (МК П7б); Бабгаб ета дидига! 
Бузрач снова стал одержимым (МК 1 144). 

Ср. фаиаг-. 

ОЧООК- П см. дови- Ш. 

ОПРОВАТГЛО см. диагайу. 

ОПРОКВКУАО удлиненный сзади подол 
широкого халата (МК 1502). 

Ср. дибигуад. 

ОПРОКВ$ОТ (?) основание хвоста, репица 
(7) (ТА5П.,). 

ОПРОВОО хвост (Обр 60 „). 

Ср. дидгаа, дибгод. 
ОПООТ- см. див9-. 

00007 1: 412 ди@и2 см. д 1. 
Ср. дибил. 

ОПООА П см. див [. 
00670 муха (МК Ш 367). 
Ср. аидуч. 

ОПбУОГАМ- отгонять мух: аЁ дибущапа! 
лошадь от гоняла от себя мух (МК Ш 201). 

01051 см. доб. 

ОП5ВОО хвост: й аибгад зарИиН собака 
виляла хвостом (МК П 298); К1$ дибгиаа хвост 
соболя (МК Ш 126). 

Ср. дидгаа, дидигич. 

00607 колодец: дибиу4а зиу Баг й Бип 
{е2тй$ в колодце вода есть, да нос собаки [ее] 
не коснется (МК 1375). 

Ср. дидиу 1, дириу 1. 

ОЧбОУТОУ имеющий колодец, с колодцем: 
аибиуу еу дом с колодцем (МК 1 496). 

00608 СОО кукла (МК 1 501). 

ОЧбОВУАО удлиненный сзади подол ши- 
рокого халата (МК 1 17). 

Ср. дидигуад. 

ОЧЗОВУОМ подхвостник, пахва (МК 1518). 
ОП5ОЙ женщина, бывшая замужем (МК 1365). 
Ср. дидил 1. 

О0507ГАМ- жениться на женщине, быв- 
шей замужем (МК П 267). 

ООУО 1. лебедь (МК Ш 225): ег диуи да$да 
$04151 муж повстречался с лебедем (ТИ П.,); 
апуч 40$ ибй КОПОА допта7 лебедь улетел, не 
опустится на свое озеро (ТТ Г ,); 2. перен. 
седина: дауи доп Бабда на [мою] голову сел 
лебедь (т. е. седина) (ОВМ 404,). 

ОЦУШ.ТОГОУ см. доушуиму. 

ОПУОК- см. доуиг-. 

ОПУОВ$АО желудок: аиушзадип бити 
Чаг( язва, появившаяся в желудке (Касй П 1). 
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Ср. дигиузаа. 

ОПУ ТГ [кит. Е гуй, КуеЙ помещение, где 
живет женская часть семьи, женская половина 
дома; покои: да ю5иаа йа ааа Баг! 
увы, от своих жен, [находящихся] в покоях, мы 
отделились (Е 18.); да} Ча дипбитта ... аа ат 
я разлучился со своими принцессами, 
[находящимися] в покоях (Е 10). 

ООУГ см. 40] Ш. 

00]- Глить, наливать: ег Кйрэй 5ау ди] 4 муж- 
чина палил в сосуд воды (МК Ш 246); ада] а 
Би }ауплиг туча пролила дождь (МК Ш 39). 
Ср. 9и@- 1. 

00]- П путаться, шарахаться: 
лошадь шарахнулась (МК Ш 246). 

ООТА7 панцирь, кольчуга: ит Киугае 
Ыма Бега! дадау он дал вместе с бунчуком и 
барабаном панцирь (ОВМ 86 ,). 

ОЧЛАХ сл. аойп [. 

ОЧЛАО Г см. дц)ау. 

ОЧ.ЛАО П сл. диуад. 

ОПЛАОГЛУ см. диуаайа. 

ОЧЛАВ бранное слово для рабов и жи- 
вотных (МК Ш 171). 

ОЧ.ТА$ геогр. название селения (МК 1393). 

ОПЛАЗТЛУ житель селения Куяса (МК Ш 178). 

ООТА$ зной, жара, солнечный припек 
(МКШ172): да]а$ ап! доза! зной его обессилил 
(МКП 337); виК 4и}аё 641 полдень (- время 
самого, полуденного, зноя) (МК 1 353); даа 
сапа етоййтатаК непричинение страданий 
на солнечном принпеке и на холоде (5му 220,,). 

ОПЛТЛАОГ находящийся в женской поло- 
вине дома, в покоях: аи]Чаф дипбайит на- 
ходящиеся в покоях мои принцессы (Е б 1). 

ОЛД 5- страд.-совм. от чи]- Е 1ау@т датиу 
ии! с горы стекли все [воды] (МК Ш 195). 

ОО)МА Гхлебец, приготовленным на жиру 
и с сахаром (МК Ш 173). 

ОПМА П литые изделия, литье (МК Ш 173). 

ОЧТОА кожа; шкура (МК Ш 173). 

Ф ац]да те парн. шкура, кожа: ди] дат 
{ейзшт зиу 14а КепибшЕ Йаг [их] шкуры они 
бросили в воду (Мал Ег. Ш, ). 

ОПЛОАГА- снимать шерсть со шкуры, 
обезволашивать шкуру: о] аоллу да] даа он 
обезволашивал [шкуру] овцы (МК Ш 173). 

ОЧУТОК- побуд. от дм]- Г: о] тепщ ей>КаА 
зиу апрагаТ он заставил лить воду на мои 
руки (МК Ш 193). 

ООЛЛ Г колодец (МК Ш 166). 

Ср. ди@иу Т, дибиу. 

ОЧЛУ П см. дому. 

ОПЛМ- возвр. от 9м]- Г 09 ба зу 
аи]апа! он налил себе воды (МК Ш 191). 
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О0Л05- совм. от 4и]- 1: 01 адаг зиу дила$а1 
он помогал ему налить воду (МК Ш 189). 

ООЛЛ- побуд. от 4а]- П: о] ау дл он 
испугал лошадь (МК П 326). 

ОЧТ, Г 1. раб, невольник: 01 бака ди! даШу 
Бо] 5 ег в то время рабы стали рабовла- 
дельцами (КТ,,); КЁ Багба ]агтаа ди Бо!ЧЙаг 
вселюди стали рабами денег(ОВН 183,); 2. перен. 
раб божий, человек: ди] ‘ацика Ба человек 
уверовал в [единого] бога (МК П 294); Виа 
вершил раб божий (ОВМ 168,.); Ба]ае Бега 
Ч]да ев Кб7 ашад бог дал человеку два глаза 
и уха (ОВК 214,). 

$ аи] КВ парн. рабы и рабыни, невольники: 
ат Карип Боди у {Ад ]ег ада Бега моими 
рабами и народом тогда руководили Небо и 
Земля (МЧ, ,); Беайк Бегойп дау дауа Мп юар 
ет?айр ди! Кии 1511117 егзаг если мы зас- 
тавляли работать рабов, истязая [их] большими 
розгами и жестким прутом (ТТ ПУ В,); Бип 
АПуУЙ оуйп 917 аи Карт плени его детей и 
невольников (ОВМ 393 ,); аи! дагафа$ парн. 
рабы, невольники: @КИ$ аи дагафа$ КегаК 
нужно много рабов (Юг А,..); Боуи2 аи см. 
Боуи2 Г; Ка аш см. КЦ. 

ОТ, П: ам ара игици и. собств. (ТИ5 1 с,); 
Чи] дага м. собств, (Юр 2,,). 

ОЧГА буланый (о масти лошади) (МК Ш233). 

ОЧТГАВОХ проводник (МК 1487). 

Ср. ащауия. 

ООТАС мера длины в размерах рук; са- 
жень (МК Г 358): ачаё ]ег абп4! дабг штат 
он получил для себя [лишь] сажень земли 
и лежит в горести (ОВН 182,,); 600 аа 
ай1а Ччаё Туабит ИКга! на левой стороне он 
водрузил дерево в сорок саженей (ЛОК 41,); 
ек1 п) ааё оау еа7 большое тело [в] две 
тысячи саженей (5иу 41). 

Ср. ащава. 
ОПТАСА сажень (5иу 43). 
Ср. аща6. 

ОПТАСГА- мерять саженями (МК Ш 330). 

ОЧТАО-: КбцАд- д6а9- см. КаВАО-. 

ООТГА7 см. ащад [. 

ОПТА7ОА см. ащауца. 

ОЧГАМ ТГ кулан, дикий азиатский осел 
(МК 1415): Кбг аг]ап КегаК Кех ашап и\щуиаа 
смотри, нужно [быть] львом лая того, чтобы 
поймать быстрого кулана (ОВН 20,); ау ]егай 
Лагазйп ащап в местах охоты пусть бродят 
куланы (ЛОК 12). 

ОЗПТАМ П и. собств. (И5р 77,). 

ООЧГАМ Ш см. доап [. 

ОПТАОГухо (МКТЗ83): База Бега! дида ек1Ко7 
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а\аа бог дал человеку два глаза и уха (ОВК 214,). 
$ ащаа ]фарга поднимать, навастривать 
уши: аё ащаай )аргаё лошадь подняла (- на- 
вострила) уши (МК П 352); ащад #1 - слушать, 
быть внимательным: ада]аа @{ тафа слушай 
меня (Юг /,„„); гад ег ег ааа пиза-та 
если бы [я] был внимателен, то слышал бы [это] 
издалека (ОВК 337,); дач шуиг- навострить 
уши: а дада гауигаЕ лошадь навострила уши 
(МКП 73); Кб2 ашад - см. Кб. 
Ср. аиад, ди!даа, ашхад. 

ОЧТАО П: ааа юп одежда с короткими 
рукавами (МК 1383). 

ОЧГАОГА- ударять в ухо (МК Ш 338). 

ОПТАОГЛУ имеющий уши (МК 1498). 

ОЧГАУЦЯ проводник: Ба КОКАаК 17 6х 
апба БегАК / Ыг апба дауи7 Биг апба ]етакК из 
звезд на этом небе часть украшение, / часть — 
проводники, часть — дозор (ОВМ 22 ). 

Ср. ашаБч2. 

ОЧТАУО75$07 без проводника: дай да 
Ч4ауи7517 Бо|тпаз стая гусей без проводника 
(- вожака) не бывает (МК 1487). 

ОЧТВАО и. собств. (МК 1474). 

ОЧЛООАТЛА и. собств. (И5р 20 „). 

ОЧТАО ухо (ОВМ 400.). 

© ащуаа даб рел. орган слуха (5иу 364,); 
ащуаа Ша ушная раковина (?) (5иу 595) ). 
Ср. ашад 1, аш дач, ашуад. 

ОПЛАУ Г имеющий рабов; рабовладелец: 
01 бака да! аа у Боши$ ега в то время рабы 
стали рабовладельцами (КТ, ). 

ОЧЛЛУ П см. дааа. 

ОШО рабство, неволя, зависимость; по- 
ложение, состояние раба, невольника, слуги: 
‘ариу ааПаа о1 д]да аёй дариу служение — это 
рабство, [но оно] открыло двери рабу(ОВМ№?246 ); 
‘ариу ай ‘ариу Бо Ат аа аа датиу служи, служба 
стала целиком рабством (ОВК 215 „). 

ОЧГМА- жеребиться: агаа даша! [мо- 
лодая] кобылица ожеребилась (МК Ш 92). 

ОШМАС жеребая (о кобылице) (МК 1491). 

ОЧТГОАО ухо: до1аат ебатадик Бодипит 
мой народ, который не слышал ушами (БК ХЬ, ). 
Ср. ааа Т, ашуаа, ашхад. 

О. ТУ как раб, похожий на раба (МК Ш 128): 
абитаз-пта Без да ду К&1е [я] ведь не разли- 
чаю людей, как правителей, так и рабов (ОВМ 68,). 

ОПС и. собств. (МК 1 358). 

ОПТОМ: ашит уиа название растения 
(Касй 1). 

ОЧГЛХОМ Г жеребенок (МК 1404): (ео ТаК ашап 
ещкак лап[ Ча епи» ША]аг слепой жеребенок 
в стаде жеребцов искал [материнские] соски 
(ТА5 П,); ЮПлт апиза диап Баиг [кто] готовит 
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вооружение, найдет и жеребенка (МК 1215). 
ООГХОМ П: ашип дага и. собств. (И5р 22.,). 
ОЧГОМГА- жеребиться, приносить жере- 

бенка: аа №51 аааап его белая кобыла 

ожеребилась (7/5 П.). 

ОЧЛАОМГОУ имеющий жеребенка: ди аи 
айзгад кобыла с жеребенком (МК 1500). 

ОПХАО ухо (МК 1383). 

Ср. даа Т, ашуаа, чад. 

ООМ Гпесок (МК 1 338): дагау датада охзаг 
Би дааа 071 / 6207 КизА ота2 Би зоа1аа Кб74 
этот человек подобен сухому песку, / если 
и в реку войдет, не насытятся его жадные 
глаза (ОВК 212,); вап; бй2аак дит записа 
Бигхащаг будды [много]численные как песок в 
реке Ганг (5иу 155,.). 

$ Баугат дит см. Баугат Г. 

ООМ П волны, волнение: Кот аа дорза 
Чай {ат йу иаг если на моем озере поднимаются 
волны, [они| ударяют (букв. толкают) в стены 
[замка] (МК Ш 137). 

ООМ Ш сл. дом. 

ОПМ ТУ геогр. название города (МК Ш 149); 
дага дат см. дага Ш. 

ОПМ- волноваться (0 воде) (МК П 27). 

$ ашиа иг- драться в сильном возбу- 
ждении: дада адита игаг / 0244$ ога ‘1амаг 
единокровные братья дерутся в гневе; / 
единоутробные братья (- братья по матери) 
поддерживают [друг друга] (МК Ш 382). 

ООМА Г [кит.й \ хума, хо-тЬа]: дита 
ау! льняное масло: аё дайтаа Ыгаг бап дата 
аут 16агзаг еда хорошо давать пить натощак 
по одной чаше льняного масла (Касй Т.,). 

ОТМА П: ашта даа и. собств. (их 502). 

ОТМАБ: дитаг аг$Йап и. собств. (Ир 92). 

ООМАВТОП завещание, завет, наставле- 
ние (ОВНТ,). 

Ср. датаги, хитаги. 

ОПМАКО завещание, завет; наставление: 
К 0154 апт датага даЙг / папа датапит 
заца когда человек умирает, то после него 
остается завещание, / это — мое завещание 
для тебя (ОВН 59); Чуа]аа Ша Ког абип 
КИп1й5 / дада ]агаа да]! дитлага ВКИ5 смотри, 
он распределил бедным богатства, / [а] 
товарищам осталось много наставлений- 
заветов (ОВМ 94 ,); Би дитаги аадзи таца 
пусть это настапление-завет принесет мне 
счастье (ОВК 376,). 

$ ашпага Ый? завещание, завещательное 
письмо; памятная записка: а} 10191 ей2Ка рап@ 
Бепр аитага Ы&> Блу т араг [глава] повес- 
твует о написании Ай-Толды правителю заве- 
щательного письма с наставлениями (ОВН 9); 
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аитаги рап4 парн. наставление, завет (ОВК); 
дитаги 5ау (- 567) завет; наставление; памят- 
ные слова: Ой инэКА адатлага 367. О] это —за- 
вет отмертвых живым (ОВМ 32,); Багсада дитага 
зау аоай он всем оставил завещание (КР 76,). 
Ср. дата аи, хитаги. 

ООМА5: Чита$ Ба] и. собств. (И5р 27,). 
ОЦМУАМ Г сосуд для воды (МК 1440). 
ОПМУАМП: дитуап фаил и. собств. (5иу30,). 
ОПМГАО название вьющегося растения 


(МКТ 475). 
ООМГО7 песчаный (Ир 30, ). 
ООМТОВ- побуд. от чдат-: }е1 зауцу 


аиттвлга1 ветер взволновал воду (МК П 192). 

ОПМОО см. дотчд [. 

ОПМООГА- см. дотиаа-. 

ОПМОК$УА муравей: Би дай оКй7йо ... датлог- 
зуа ]еп$ старого вола ...заели муравьи (ТИ5 П.,). 

О0МО$- Г совм. от дат-: зау датли$ Е воды 
взволновались (МК П 111). 

900М05- П см. дошб-. 

ОПМОХ кумыс: зйт дити7 БоЙа фигайаг 
молоко становится кумысом (ЛОК 9,). 

Ср. ай. 

ОПМ- грабить, похищать: оуй (ауаг дип вор 
похитил имущество (МК П 29); [ед1е 1ауайу] 
Чипит ат оуаЙа@ит я [их] имущество 
похитил, взял, уворовал (5иу 135.,); бет 
Корапит Багба о! 917 дипар е№ весь мой 
разум и сердце похитила та девушка (ТТХ). 

ОПМСТ [< кит. ?] календ. часть месяца в 
Китайском календаре (ТТ УП 4.„). 

ООМСОГ ТГ [кит. А-З гунчжу, Коп-бу] 
принцесса, младшая родственница ханской 
крови; женщина знатного происхождения: 
Чауап а Бима 72 Беги зщШт дапёарау 
Беги” мы тогда дали [ему] титул кагана 
и дали [в супружество] мою младшую се- 
стру-принцессу (КТ„); а]Чаф дипбийтуа 
аанПайп я разлучился с моими младшими 
родственницами ханской крови, обитающими 
в женской половине дворца (Е 6,): 17 йг Ваг 
Чай дипёай-пти $171Аг вы не принцессы ли царя 
драконов? (КР 43). 

ООМСОТ П: дипёи) щи и. собств. (?) 
(Обр 26, ). 

О0МП]!- полировать: 01 @16 даа он 
полировал меч (МК Ш 277). 

ООМОГУО инструмент для полировки, 
полировальник (МК 1491). 

ООМОО [кит. А хундоу, хоп-Чэч]: 
дипди Бигбад бот. четочник (?) (АБги5 
ртесаюти5) (ТТ УП 16). 

ОПМОЙ зоол. бобр (МК Т 458): иё еп 
ада ат Баг егаПаг Ыг ыеш екша допди7 а6йпб 


ПЫС у него были три товарища: первый обе- 
зьяна, второй бобр, третий рысь (18 ТУ О,). 

$ аипао7 дам (- дат) бобровая струя, 
секрет мускусной железы бобра (МК ТГ 458): 
Чип4и7 дай за\ма Кир ибп пусть [он] 
разотрет в воде бобровую струю и натирает 
[лицо] (Касй 1 ,.). 

ООМ1: дип $&0йл и. собств. (Тон.). 

ООМКО [кит. # кунхоу, КВоП-хэи] 
музыкальный инструмент, лютня (ТТХ „). 

Ср. даддаи. 

ОЧМГА- см. допа|-. 

ООМУОА см. дипдил. 

ОЧМОО похититель, жулик, мошенник: 
аля оуй {1еуП® дагаа@ дипаа / далаз1 Бабпт& 
ОИ! атгаа иные — воры, обманщики, жулики, 
мошенники, другие — насильники, убийцы, 
погромщики (ОВМ 134,). 

О0М05- совм. от Чмпт-: о]аг еККЕ ‘ауаг 
аипи$ 4! они похитили имущество друг у друга 
(МКП 112). 

000 Г: дацёи [кит. ДЮ Кунфуцзы, 
КВоп-рЁу-(51 и. собств. Конфуций (ТТУ В „„); 
дип [кит. Е)5 хуанхоу, Х\03-хои ‘импера- 
трица`?] и. собств. или титул (?) (ТТУП 40 „,); 
дааа [кит. Е Ж)Е хуантайхоу, умо'-ой- 
Хэ ‘императрица-мать“?] и. собств. или титул 
(7) (ТТУП40,,.). 

ООО П сл. 403. 

ОПООАО [кит. 2 кунхоу, КНоП-хэи] 
музыкальный инструмент, арфа, лютня (?): 
падёт ааодаи пп! г йп1 е а издали слышался 
голос арфы и звук песни (18 1У А‚„.); таца 
етё г апуда[ ]и Шар Ке!йга теперь принесите 
мне арфу (КР 69.). 

Ср. дипКи. 

ОППОЦЯА см. 401и27. 

ОТР сл. 4ор 1. 

ООРА Г см. диБа [. 

ООРА П см. аиБа П. 

ОПРЮ см. аома. 

ОТРАА- см. 40Ъ7а2-. 

ОПР7АГ- см. 4оБга!-. 

ОПР7А5- см. доБха&-. 

ОЧРЯАТ- см. 40Ъ7а+-. 

ОПО: 4а4 4и4 см. 9а4 П. 

ОПОЦМ искра (МК 1404). 

ОПОПМГОТ: аидишиу ой жаркий огонь с 
искрами (МК 1 499). 

ОСОБ пояс; кушак: егдай п дагбап 1 мужчина 
подпоясался поясом (МК П 249); Кейр 5 
Кга! дада дог } бгар приехав, он слез [с лошади] 
и вошел [в дом], распустив воротник и пояс 
(ОВМ 241,); диаг 15тзаг ботипбй зау е1йг если 
[мышь] изгрызет пояс, то [человек] услышит 


радостную весть (ТТ УП 36,,). 

$ ашг Ба- (с предшествующим именем) 
перен. повязывать пояс какой-л., чего-л. т. е. ста- 
новиться обладателем чего-л., приобретать 
дое обещание (букв. повязал жесткий пояс), 
сказан: «Я исполню твою работу» (ОВМ 50,); 
айапау Бейца Ба! диё дий жители мира опоя- 
сали себе поясницу поясом счастья (ОВН 26,); 
атипау-та 4&У18 таца диг Ба! я полон на- 
дежд: благополучие посетило меня (букв. меня 
опоясали надежды и благополучие) (ОВК 74 „); 
зеп еп! 671 КА аиап ааг Бат ты теперь повя- 
зал себе пояс счастья (ОВМ 147); 16 фиг см. 16. 

ООВ П положение, чин, достоинство, 
ранг: тет) дигит и мое положение вы- 
соко (МК 1 324); таца адиг Бо мне досталось 
[высокое] достоинство (БК.,); }а ай Бо4 т 
каков он телом, что у него за увлечения? 
(ОВК 92); К диг иПлуаг ага Китпйза низкие 
по положению не [должны] иметь дела со 
знатными (ОВМ 193,). 

Ср. дигат. 

ОЗВ Ш ряд, очередь, последовательность; 
раз: Кекба Кейг Ког Ба ААУ ди смотри, и 
очередь такого благополучия настанет в свое 
время (ОВМ 342 .); КеКкса (игаг Ба би 
Чай в свою очередь и тебе предстоит удел 
смерти (ОВН 59.,). 

Ф* ашг Кежк парн. последовательность, 
очередность: 62 07 аа|айпба ке аниса о1аг- 
ЧЙаг они воссели каждый в своем ряду 
и последовательности (5и’ 398.); аи 
Бип Ю7ташаг адогииа Кекииа Багтаа по- 
следовательное (т. е. от ступени к ступени) 
движение благородных (ТГУ В). 

ООК ТУ: дог дог ей изобр. урчать: дай ааг 
Чиг ей в животе заурчало (МК 1486). 

Ср. даг Ш. 
ООК У сухой (МК Ш 122). 
Ср. дигау, дагад. 

ООВ УГсм. 4ог 1. 

ООК- 1. устраивать, сооружать: хап &яуаё 
аогА! хан соорудил (- поставил) шатер (МК П 7); 
2. выстраивать; собирать, приводить в боевую 
готовность: хап $йзшт ага хан собрал войско 
(МКПУ); 3. натягивать (тетиву, лук): дагау Луаё 
е2Штй5$ даги$ КИ1$ @гаНла$ сухое дерево не 
гнется, натянутая тетина узлом не вяжется 
(МКГ 198); дайу ]ат1 дога Ког4йт и натянул 
тугой лук (МК Ш 219). 

$ ам- дму- парн. располагать к себе, 
угождать: ег дада дигФ ау мужчина 
расположил к себе родственников (МК Ш 62); 
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да диг- см. да Г. 

ОЧКАМ согласно достоинству, чину, рангу: 
5 1Аг дагат опатаЙаг люди [перед правителем] 
сидели согласно [их] достоинству (МК 1 413); 
Чигат К 5ИаАг люди [из окружения правителя, 
садящиеся в его присутствии] согласно своему 
положению и рангу (МК 1413). 

Ср. диг П. 

ООВАМ [4. | Коран, священная книга 
мусульман: ‘Шп-й дагап @1 голос науки и 
Корана (ОВК 382). 

ОЧВАТ- собирать, накоплять, нагромо- 
ждать: 154) айу ата, ай аагаил егзаг 
если я совершал и накапливал грехи и дурные 
проступки ($). 

Ср. аифга+-, диуга+-. 

ОЧВВАОА лягушка, жаба: ашап ди4ауда 
(15за аигада ауут БоШаг когда кулан по- 
падает в колодец, лягушка становится же- 
ребцом (МК Ш 122). 

[010 < Т сильный, крепкий (МК Т 343): 
Би 15КА е41 дог даву ег КегАК для такого дела 
нужен очень крепкий, мужественный мужчина 
(ОВМ 171); Мм ар айти дитгб рагаКИе егап один 
из них доблестный, храбрый (букв. с крепким 
сердцем) муж (ОВН 168,,); дагб пер Кеубаа 
нечто крепкое ослабело (МК Ш 287). 

$ айгё фетйг сталь (МК 1343). 

ООВСП: дагё диг& см. даг&. 

ООВСА: шек) дигба см. тек. 

ОПЕР см. диаг 1. 

ОЧВПАМТА см. дай Чаша 

ООВРА5- быть одинаковым по положе- 
нию, по достоинству, рангу: 01 Бес ША 
Чиг4а$ 41 он занимал [место] равное по по- 
ложению с беком (МК П 218). 

ООВУА- высыхать, сохнуть: ]ег дигуа4 
земля высохла (МК Ш 318). 

ОЧКВУАб- сохнуть (МК П 338). 

Ср. дагуа+.. 

ОЧВУАУ см. дигуад. 

ОЧКВУАМ: та’ дагуап см. таут. 
ООВУАО 1. сухой, засушливый, засохший: 


Ни 


где народ в засушливый год [обоснуется], и ты 
[там] останавливайся (МК Ш 69); 2. в знач. сущ. 
засуха; суша: заудаат Ни /агу дагуада Кеп1 р 
баги егзаг если я умертвлял существа, 
живущие в воде, бросая их в безводное место 
(или на сушу) (8 П77,,). 

ООБТУАТ- сохнуть, высыхать: ]ег дигуай 
земля высохла (МК П 338), 

$ Ср. аигуаб-. 

ООВЙКБ- Г сохнуть, высыхать: ]ег дигуна 
земля высохла (МК П 193). 
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ООВ В- П проявлять легкомыслие, вет- 
ренность: ег дагуй41 мужчина был легко- 
мыслен (МК П 194). 

ООВУО легкомысленный, ветреный; невоз- 
держный, пылкий; безрассудный: дагуи ег легко- 
мысленный мужчина (МК 1426); еуаК дигуи Бойла 
АЙт@т 5670п не будь торопливым и легкомыс- 
ленным в своих поступках и словах (ОВН 147 „). 

ООБУОГАМ- проявлять легкомыслие; без- 
рассудство (МК Ш 201). 

ОЧКВУОГОО легкомыслие, ветреность; без- 
рассудство (МК 1 528): аа аа еуаКИК ]дешк 
Чигууа наглость, поспешность, невоздер- 
жанность, легкомыслие (ОВК 108). 

ОПВКУОВМАО тщеславие,  зазнайство, 
чванство (ТТУША,,). 

ОЧЕВГ Г: дий дий межд. возглас, которым 
подзывают жеребенка (МК Ш 223). 

Ср. дайВ, доге М. 

ОЧВТШ см. аи апа. 

О0В1- сохнуть, высыхать, засыхать: Чай 
п одежда высохла (МК Ш 263); дай 
Пуа@аг опап ]а5Й сухие деревья оделись в 
зелень (ОВМ 18); зиу (ати! дийзаг ]а5 }аууи 
Чигуаг если высохнет водная артерия, то 
засохнуг и зеленые листья (ТТТ..). 

$ Боуи7 аи- см. Боуиа [. 

Ср. диго-. 

ОПВТ- см. аш. 

ОЧВТРАМТА с запада (?) (Тон, .). 

ОЧЕВГУ см. дот [. 

ООВТУАВО на запад (- назад): дийуаги 
{епиг дарЁ/да {ее1 зала Беги на запад [они] 
ходили войною вплоть до Темир-капыга (КТб 5) 
аигуага Кап Бабана на запад, к солнечному 
закату (КТ м,). 

ОЧВГУГЛУ бесплодный; небеременная (?): 
оте/Му еше итапюшау небеременные (?) и 
беременные женщины СУ имп. 

ОЧВПО высыхание, сушка (МК 1446). 

ООН: ди дай межд. возглас, 
которым подзывают жеребенка (МК Ш 223). 
Ср. дам Т, диаг. 

ООВПА на западе (- сзади): даша Ки 
Бае\адаат [живущие] на западе [в стороне] 
солнечного заката (КТ.,); ига оп од[]а Киа 
на западе [народ] присоединился к десяти 
племенам [западных тюрок] (МЧ, ). 

ОЧКЦАСОГ находящийся на западе, запад- 
ный: Бешщ]ак1 Бодип дагао ад бпгак1 Бодип 
кей пришли [к нам] южные народы, западные, 
северные и восточные народы (Тон). 

ООВИЛА] народное собрание: оуцй дауап 
оу дога) бадга: Огуз-каган созвал большое 
народное собрание (ЛОК 40.). 


ООВТМ- Г возвр. от аим- сушиться, 
осушаться; вытираться: ег дай! мужчина 
вытерся (МК П 155). 

ООВХ- П см. догип-. 

ОВС сухость: Кб йе дитаё нити зе 
КогтаКИе }ауглиг 07а дапеага ит оросим сухость 
наших глаз дождем лицезрения тебя (ТУР). 

ОЧЕВТОАМ Г эн. название группы северо- 
восточных тюркских племен (КТ ,). 

$ иё аи дат см. @6 П. 

ООВТОАМ Г см. дойуап. 

ООВТВ- высыхать: дшйг@ пер нечто вы- 
сыхало (МК П 77). 


в 


мч 


натянули свои доблестные луки (МК П 97). 
Ср. аигиб- [. 

ООВИ- лобуд. от дий-: сушить, осушать: 
Кип юпиу аагйй солнце высушило одежду 
(МКП 304); саКАит бт дата даат я 
закончил речь и высушил калям (т. е. кончил 
писать) (ОВК 189); КекАПКийт бйп аНр ай р 
взяв и высушив желчь куропатки (Касй 1.,). 

$ Ба5 аагИу- см. Баз Г; 2) аи Ота)- см. 1. 
Ср. дигие. 

ОЧВГА Г (повторяющийся столько-то) 
раз: иКа5 аа а Багха1агаа пот 9]еапщ еушеАН 
ба Бои я много раз молил будд повернуть 
колесо учения (5иу 163). 

Ср. дааа. 

ОЧВГА П см. дойа. 

ОЧВГА- Г опоясывать, подпоясывать: 01 
ааа? у даа он подпоясал кафтан (МК Ш 298). 

ОЧВГА- П см. диНада. 

ОЧВГАЛУ (повторяющийся столько-то) 
раз, -кратный, -о: Би @ё ши) чу ши) дгапёй 
]ег зау и дааа 1еыан мириады миров 
троекратно поколебались (715 4ба.). 

Ср. дана [. 

ОЧВГАМ- Г см. дойап- Г. 

ОЧВГАМ- П см. дойап- П. 

ОЧВГОО см. 4094. 

ОЧВМАМ налучье, саадак (МК 1444). 

$ Ке5 аигтап см. Ке5. 

ОЧВМО название лекарственного средства 
(2) (ТТУП 22... 

ОПВЕШ: аигЪ дан?В межд. возглас, 
которым подзывают жеребенка (МК Т 9). 

Ср. дам Т, дай. 

ООВВТУАВ- см. дигаг-. 

ОПК5А- 1. подпоясывать, опоясывать: о! дайап 
Чигбаа! он подпоясал кафтан (МК Ш 287); аип 
Кугас Конат ей1 уагаву! ит догбали агат 009$ 
загауюу да! Кап и ап (ес я увидел золотой 
барабан, искусно обрамленный (букв.опоясан- 


ный) украшениями, сияющий золотымблеском, 
как диск солнца (5иу 96); 2. окружать: датау 
Чага БодипЪагба а паайу етеаКт адигбар Байр 
.. шба ер б®пе]аг весь простой народ из-за 
терзаний [предстоящей] разлуки шел, окружив 
[принца] ... так умолял [его] (Л Ш 69,). 

ООВЗАШП-- см. дигзай-. 

ООВБЗАУ пояс, кушак (МК 1464). 

ОПК$АМ- возвр. от дига-: ег ип ашбапа! 
мужчина подпоясался поясом (МК П 249). 

ООК$АТ-побуд. от дига-: тепапагаиг ашбаг- 
т явелел ему подпоясаться поясом (МК 1337). 

ООКЗАТИ,- побуд.-страд. от чика-: 
Чиг5бай]- дауба- парн. быть тесно окру- 
женным (8 П 28). 

ОЧВТ ТГ червь (МК Г 342): ет зепиш егз& 
ЛШап дагЕ апуд если тело жиреет, то змеи и 
черви уже готовы [его съесть] (ОВН 166); 
Кипоп) 9$`дагЕ ]езаг если у кого-нибудь червь 
проедает зуб (Касй П 2. ). 

$ аш 400и7 парн. черви и жуки; всякие 
насекомые; перен. всякая нечисть: ауиау диаг 
4007 адага итла7 ядовитые насекомые не смо- 
гут причинить вреда (ТИВ,,); (аа! ]етё Би ей 
егзаг ... датау аогЧагой) доди? Лаги) ‘егки даппоН) 
гон) оград ... егёг что касается этого тела ... 
то оно является ... сборищем всякой нечисти и 
вместилищем крови и гноя (5иу 614,). 

ООКТ П волк (МК 1 342). 

ООВТ Ш: дагЕ дигЕ см. дагЕ Ш 

ООВТТУ см. дигиЕ 1. 

ООВТ У: 141 дог см. 141. 

ООБВТА старуха: {еггй заёЙу дама ]ек Кейг 
придеткосмагаястарая самка демона (Мап ПП,,). 
Ср. дигГуа. 

ООЧКВТАМ- искать насекомых, чесаться 
(МКП 248). 

ООВТУА старуха: дипуа Байк БИтаз деп 
(аг (ег старуха не знает танца, [а] говорит — 
места мало (букв. узко) (МК Ш 259); ап 
аигуа лаг Ча да умирающая старуха 
осталась в кочевье (ТИ5 П |). 

Фа уа дигбуа см. аууа. 

Ср. дима. 

ООВТУАВ- см. дин аг-. 

ОЧВТГА- очищать от червей, насекомых 
(МКШ 447). 

ООКВТОАК- спасать, избавлять: а] и 5 91711 
аигааги) божество Луна, спаси нас (Мап П 9.); 
Бе5 апп Кабйп аигааги заб забота о спасении 
силы пяти божеств (Мапи Ш 31.). 

Ср. фийат-, дибуаг-, дадаг-, дибдиг-. 

ООВТКВОГ- см. дигйи-. 

ОЧВТОГ-- 1. быть спасенным, освобо- 
жденным; спасаться, избавляться: ег етеАКИп 
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ага! мужчина избавился от страданий (МК 
П 233); ш@р оучй КА Баут Б0$К1 даз1 даЧа81 
бп $ 021 да? абйп Би Ыйе» ]еН даа осйзаг 
о7ай апау дигеаг ди депп Баг если дети, 
родственники, близкие семь раз прочитают 
это писание для своих умерших родителей, то 
души последних будут спасены и направятся в 
божественную страну (ТТ УГ ,.); ге алу ет- 
зака даша т освободимся от четырех вели- 
ких страданий (Мап П П.); 2. разрешиться, 
родить: игауий диаг 91 женщина разрешилась 
от бремени (МК П 233). 

$ Бобип- дига- см. Бобип-; 07- даг- см. 
07- [. 

Ср. дати Г, дави. 

ООВТОГМАО: дигеитад Бобиптад парн. 
спасение, избавление: 627 дагатад 
Бобиптаа ... 60]7ап пусть настанет ... избавле- 
ние наших душ (Мапи Т 29,,); дагбайтаа 0101) 
рел. путь спасения, избавления; путь к нир- 
ване: $171 диблуииа Ба заЛау ета охаГип 
аигаНлаа ода езтАНт [благодаря] вам, ваше- 
му счастью да освободимся ни от этого греш- 
ного тела и вступим на путь спасения (КР 52). 
Ср. дабгайтач. 

ООКТОГМАОГЛУ относящийся к спасе- 
нию, избавлению: Кипп дибиайтадйу бт 
ао обуигаа БИ5&г если он точно узнаёт 
момент чьего-либо спасения (ТТХ. 
Ср. аигийтад у. 

ООБВТОВ- побуд. от 4иг- 1. велеть соору- 
жать, устраивать: хап ацаг биуаё дигага! хан 
велел ему соорудить (-- поставить) шатер (МК 
1 190}; 2. велеть собирать, выстраивать войско: 
Хап БезКА зазш аагага хан велел беку привес- 
ти войско в боевую готовность (МК П 190); 
3. велеть натягивать (тетиву, лук): о! папа ]а 
аогеага Е он велел мне натянуть тетиву (МКП 190). 

ООКО- сохнуть, высыхать: ]ег дагиар ‘юргаб 
земля высохла и покрылась пылью (МК П 
206); Ко’ 1512 ат юк]а Биби аа дадут 
ЛУало аут догор 91 1атуаа! дабр зау зо7а]а 
итайп Кеошб Беппа@т $&К ага! проливая из 
своих глаз горячие слезы и горестно плача, он 
стоял безмолвно, не давая ответа и не в силах 
говорить, [так как] рот его пересох и язык 
онемел (5иу 624). 

Ср. дая-. 

ООКБОУ 1. сухой, высохший, засохший: аига/ 
Пуаё ео Штё$ сухое дерево не гнется (МК 1198); 
(агусПагеу Когаг ег дагау депо зиуала 61 еп 
(апа он видел земледельцев, орошавших сухую 
землю и обрабатывающих влажную землю 
(КР 1,); аигау @7йт сушеный виноград (Касй1.,); 
2. пустой, ничем не заполненный, не занятый 


ол) : 


499 


кем-л., чём-л.. необитаемый: аигау чНла 
пустой кувшин (МК 1 375); пеба Капа и[а$ Бау 
бесвакиан? / дигау до4й Ког Би Шт сколько 
городов, стран, садов, цветников / оставила эта 
смерть пустыми (ОВК 380); ага КАП аа а2м 
зо7адаца ата е Лапа ати адигау Де!апа или в 
городах, или в поселениях, или в домах, или в 
пустынных местах (5иу 5315); 3. неоснователь- 
ный, ложный, лишенный основания: ау дагоу 
аа ]а1а]91 на него возвели необоснованную 
клевету (МК Ш 82); 4. тщетный, напрасный, 
бесполезный, пустой; тщетно, впустую, зря: 
База 1ек егКа дигау тафтлае о] жадность для 
мужчины — всего лишь напрасное беспокой- 
ство (Юг В. .); пезика ]опг теп Ба ]егай аигау 
зачем мне ходить без пользы по этой земле? 
(ОВН 26,,); даглу $67 тй$ теп я не говорю 
зря (-- впустую) (ОВК 199, ); 5. рел. пустой, 
лишенный, отстранившийся от внешних 
впечатлений, отрешенный: Би Чаги1 24 адигау 
К$и53и7 Бе!2й57 И ШПИе зата@! Чащайу 
КоНаша да аа через эту магическую формулу 
он показал три различные [ступени] созер- 
цания, отрешенного, лишенного желаний, 
пассивно-созерцательного (1$ 24Ъ,); 6. в знач. 
сущ. сушь, засуха: дигиау ип ау апза 1512 Ч ати 
если увеличиваются засуха и холод, готовь 
теплое и влажное (ОВК 273); 1111 адагауип 
ап! уапага Баз подави их опять теплом и сушью 
(ОВМ 333 ,}; 7. рел. пустота, ничто (как учение 
о пустоте, скр. Зипуа): а1да аигау 1ер [он] 
сказал: «Все — пустота» (18121). 

$ айгиу Ке]- приходить с пустыми руками, 
ни с чем: дай/ап ап Ке!4иг ет 1 таза / дигау 
Кеппаап$17 тада постарайся, приведи его теперь 
ко мне, и без пего ко мне не приходи (ОВК 190,); 
дигоу да!- оставаться ни с чем, лишаться всего; 
пропадать: Ба7дуа] айяп Багба да!уа) аигау мир 
погибнет, и все пропадет (ОВК 214,); амп 
ааплазийт 5171517 аагау пусть мир без тебя 
не лишается всего (ОВМ 20); Бик еП21 ]о4 
егзаг ой ег4пи 14] ата адигау дай если 
[человек] не имеет рук, то он потом не в силах 
собрать [себе] богатство и остается ни с чем 
(ТТУ В,.); азтуз адигиу да]- см. ау; ]04 
аагоу см. )оа Г; еКт дагаута см. ФеКт; 615507 
дфигоу см. 415507. 

Ср. диаг У, дигид. 

ОЧКОУГА- использовать в сухом виде 
(МКШ 336). 

ОПВОТГАМ- считать сухим: 01 битаКи 
апгауапа Е он считал хлеб сухим [и не ел его] 
(МКП 268). 

ООКОУТГОТ Г натянутый (о луке, тетиве) 
(МКТ496): дигау[лу гагаг Би хатапа }а$1 натянут 


лук времени (ОВК 292 „). 

ООКОУГОТ П налучник, саадак (МК 1501). 
Ср. адигиуа П. 

ООКОУТОО Г сухость, засуха (МК 1 503). 
ООКОУТГОО П налучник, саадак (МК 1504). 
Ср. аигиушу П. 

ООКОУ$АО 1. желудок (МК Т 502); живот: 
апгаузааиит ат Кезрап мое чрево разрезав 
мечом (775 П,,): 2.306 птицы (МК 1502); 3. перен. 
душа: {ау Баг41 оби дигаузаа ой удовольствия 
ушли, и погас огонь в душе (ОВМ 39.). 

Ср. амуигзад. 

008В077$1- высыхать (МК Ш 334). 

ОПКОУЙМ см. догиуйп. 

ОЧВОГ- 1 страд. от диг- 1. быть соору- 
женным: аигу! бауаё адиг А! был сооружен 
ханский шатер (МК 1 195); 2. быть натянутым 
(о тетиве, луке) (МК П 134). 

ОЧВОГ-- Псудорожно сжиматься, корчиться: 
ег еП 21 апги!А! руку мужчины свело судорогой 
(МКП 134); Би ег 01 зп)и1 дагуап мышцы этого 
мужчины сведены судорогой (МК 1520). 

ОЧКОМ сажа, копоть (МК 1404). 

ОЧВОХ- Г см. аийп- 1. 

ОЧБВОМ- П см. догип-. 

ООПКОМСЕ закопченный войлок (МК Ш 242). 

ОЧВОМГО” покрытый копотью, сажей 
(МКГ499). 

ОЧКВОО сухой: дигаад дабаа ау1ида ]агатаз 
Чогау $67 ашаада ]ад5таз сухая ложка в рог не 
лезет, пустое слово в ухо не входит (МК 1383). 
Ср. диг У, дигиу. 

ОЧБВОК- см. диитг-. 

О0КО5- Г совм. от чиаг-: о! тепи) Ыа а 
Чига5й он вместесо мной натянул лук (МКП 144). 
Ср. дийб-. 

О0КО5- П совм. от диги-: ентакК датиу 
Чиго$41 весь хлеб высох (МК П 98). 

ОЧВОТ Г курут, высушенный творог 
(МКТ 357): ди17 $8 ]а ]61 ]ау ]фа доуа дага 
кумыс и молоко, или кусок жира, или 
простокваша и курут (ОВК 264,). 

ОЧВОТ П курут, вид подати (с молочного 
скота?): Би Капип 501 Би ап дагада даап 
Чигое п даБш пежсй-те аН$ 617 ШАтая 
Ы7 именно с этого дня у этого Алтун-Кара 
никаких поборов — калана, курута, тютюна, 
кабына — мы просить не будем (И5р 21). 

ОЧВОТ- побуд. от даги- сушить, высуши- 
вать: юп дип он высушил одежду (МК 1 19); 
аигайта Кб701 не осушай своих глаз (ОВН 51..). 
Ср. дак. 

ОЧВОТГОУ имеющий сухой творог (МК 1 
494). 

ОЧВОТФА- хотеть творога (МК Ш 332). 


ОПКУТ: дог\! &ауаё балдахин (для правите- 
ля), шатер: даг\ виуаб да 1 /илуит Нар ига 
соорудили [ханский] балдахин, / водрузили 
бунчук и ударили [в барабаны] (МКТ 195). 

ОПКУТ см. дигу. 

005- 1 рвать, изрыгать; тошнить (МК П 10): 
Чиззаг а5Ёу егзи если рвота и воротит от пищи 
(ТТ УШ 18); зау диззаг а&1 до ептйз&г если 
рвет водой и пища не проходит (1. е. постоянно 
изрыгается) (Касй П Г ›); апайай ип аг 181 
Чап адазир аФт атапаа Баг другие живые 
существа, изрыгая горячую кровь, переходили 
в другой мир (ТТХ). 

005- П выцветать, блекнуть (о краске): 
Боба диз краска выцвела (МК П 11). 

ОПЗАГЛО бот. кардамон (?) (Касй П 1,,). 

ОПЗАМ: Чизап азап и. собств. (Ир 78.). 

О05УАС название маленького зверька 
(МКТ455). 

О$Т и. собств. (МБ 18). 

ОО$ТУ рвота (МК 1376). 

$ аи$Ту и - рвать, иметь приступ рвоты: ап! 
Чи$Ту а его одолела рвота (МК 1376). 

Ср. дизиу. 

ОМС рвотный, тошнотворный; перен. 
отвратительный, гадкий: да$ Ба]аз1 дазтбу И 
Ба]а$1 охбап у птенец [вызывает] отвращение, 
щенок приятен (МК Ш 232). 

О$ТО Горех (МК 1 382). 

О$ТО П и. собств. ж. (МК 1 382). 

ОП5$ТОГЛУ имеющий орех (МК 1 497). 

ООЗТГУО: аизйуи ет рвотное средство 
(5иу 592). 

ОП$МАО рвота: зайу ИШауниаа: дизтад 
збпаг рвота, причиненная желчью, прекра- 
тится (Касй П Т.); ап аазтаад збпаг пре- 
кратится харканье кровью (Касй П 1 „,). 

ОП5ОАО рвота (Касй ПТ „): ау иг уаг диздаа 
Бошгротего пересохнет, и будет рвота(7ТТУП25.). 

О0$ОТ см. 4054. 

р см. дихуип. 


вино вызвало у мужчины рвоту (мк П 190 

ОО$ТОВ- П побуд. от Чч5- П дать по- 
блекнуть (МК П 190). 

00507 рвота; рвотная масса, блевотина 
(в ПГ). 

Ср. ди9у. 

90500 и. собств. (И5р7.). 

90511. птица: 40$ }ауи71 заууай худшая из 
птиц — сорока (МК 1 439); Кеуйпта доу даа 
Ч 05 1ес ибаг не доверяйся пустому счастью: 
улетит, как птица (ОВН 558); 2. сокол для 
охоты (МК П 181). 

$ аи$ Байа91 птенец: 4$ Ба!аз1 дизшёу пте- 
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нец отвратителен (МК Ш232); да$ аатуип парн. 
птицы, всякие птицы: 41$ ди7уип допза 13Йу 
{(агуа) теп когда птицы сядут, я дерну веревку 
(КР 80,); аз аихуип ИНп ]етй ид4аб! Боуа] он 
будет понимать и язык [всех] птиц (5иу 444); 
и50п ибиута 4$ дихуип летающие в вышние 
птицы (08 Ш 32,); 9$ зай! птичий помет, гуано 
(МКШ 375); Ъ07 4и$ см. Бол 1: @ диб см. “У; 
ли 9$ см. лт П; @гб 905 см. ига Г; дага 
9$ см. дага Г; 91 ди$ см. 9 П; 9 ди$ см. д 
ГУ; еуя ди$ см. (еуё; гауада ди$ см. Фагидада. 

0105 П: дага ди$ и. собств. (Ир 37 „). 

О5СТ 1. птицелов: диз Иёг& ибаута 
Баута ]ойута НабУайу Оагойе Ботя 
егзаг если мы стали птицеловами и соколь- 
никами, убивающими летающие и ползающие 
живые существа (ТТ ТУ А); 2. сокольничий, 
сокольник: Би пеба ]егла Баг {ад 136 Паг / ОЗАК& 
]а 9254 ]фета аёббЙаг и еще есть несколько 
служащих / — постельничие, сокольничие и 
повара (ОВН 119... 

О057АС птичка, пташка(МК1 455): зетиейК 
ау дизуаб птица, называемая семург (5иу 694 „). 

00570М Г зеленый камыш, поедаемый 
животными (МК 1 440). 

О0570М П бом. ревень черенковый (?) 
(МКГ 440). 

ОО$ГА- охотиться (на дичь): Бес ди аа бек 
охотился на птиц (МК 1 22); 1оуап 6247 ди51 
а$1ала Багио15 сокол, речная птица (7), отпра- 
вился охотиться (ТИ5 П..). 

ОО$ТАУ место Ни птиц, где обычно 
на них и охотятся (МК 1 465). 

ООЗГАТАО геогр. название местности (КТ.,). 

ОЗГАУТАК- выбирать место охоты на 
птиц: хап Ба }епй> да$1ау!ап{ правитель избрал 
это место для охоты на птиц (МК П 273). 

ООЗТГАТ- побуд. от диЯа-: оГапаг аи ди а 
он велел ему охотиться на птиц (МК П 348). 

ООЗТДЛУ изобилующий птицами: адиу 
Туаё а аут моя зимовка [под] деревьями, где 
садятся птицы (Т/5 П86). 

(© ГО) время после восхода солнца до 
полудня; позднее утро (МК 1474). 

ОБОАС см. дибуаё. 

о5тк см. 9405г. 

0050: Чиби бибио и. собств. ититул (КТ, ). 

00501 геогр. название местности (УТ 10,). 

О9050№ см. до5ип. 

ООТ Т1. душа; жизненная сила, дух: теп 
зепа Бабитит дайиии БегА теп я отдаю тебе 
свою голову, свою душу (ЛОК 22); 2. календ. 
элемент: эгах1 затваг о] дай 5иу его планета 
Сатурн; его элемент — вода (ТТ УП 4); оп юаиа 
]абШу егаг дай {юргаа возраст — девятнадцать 
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лет; его элемент - земля (ТТ УП 18,). 

Ф ашЕ уауб парн. рел. дух, мифическое 
существо: датау диЧаг уахаг ‘агдага 0 База 
Ка Ки7А агаЙаг все духи будут повсюду 
следовать [за ними] и постоянно оберегать 
[их] (ТТ УТ); ИзапКк: а пай (АотАго) 601 601 
Чо уах5агой) и 700 аупайт Каан пусть 
возрастут божественные силы находящихся 
вверху и внизу богов и всяких духов (ТТ Ш). 

ОПТ П 1. счастье, благо, благодать, благо- 
получие; удача, успех; счастливый удел: Аи 
ЗагНааЧиат @бйп бунт дабт Баг @бап дауап 
оагйт по милости неба и потому, что у меня 
самого было счастье, я сел каганом (КТ м,); 
аогага еп ди Бегоё} теп {еп111$ он сказал: 
«Не бойся! Я ниспошлю (букв. дам) [тебе] 
благодать» (Тиз П,); айапаа Бад Ког ака де 
ий смотри, он опоясал мир поясом полного 
счастья (ОВК 17); 1ебгайК зала ди Кейг во всем, 
что он делает, ему сопутствует (букв. приходит) 
успех (ТТТ); 2. перен. достоинство, величие: 
Чауап аай ‘арПатла]4 еппё его достоинство 
кагана [они] не почтили (БК,,); {ест {ба (ер 
Оп дарит дай тепт зеуйг-тй $17 принц так 
сказал: «Мой отец, [ваше] величество, любите 
ли вы меня?» (КР 6,); аКйпйг 612 Шт ау 
717 дабда мы поклоняемся величию звезды 
Лимчин (ТГ УП стр. 66,); 3. рел. состояние 
истинного бытия, блаженства (обычно о будде, 
архате), блаженство: Багхап диН блаженство 
будды (т. е. состояние будды) (5иу 21,,); 01 
потиу еЯйр аи птуапПайу ‘атдайр агхап 
Чада {1е241 услышав то учение, он, подавив 
все [свои] страсти, достиг блаженства (- сос- 
тояния) святого (Ле Ш 39,). 

$ аш Бщап парн. счастье, благополучие, 
благодать: 67 ]а5 аа Бидату ИКШ ]атаааг 
соблаговоли увеличить жизнь [и] счастье 
(биу 29 .); ИзКаПай (апп4ат аи Бадап ийтаа 
Дегадтак Кепп  огпапй божественная 
благодать [и] победа разместились сами собой 
перед тобой (ТТ Т,); е\й пигза аи{ Балап азЙаг 
-]01 доза азРу Баг если кто остается дома, то 
умножается счастье; если кто отправляется в 
путь, то получает выгоду (ТГУП 28,,); ди Би]- 
достигать счастья, благополучия (МК П 122); 
до Бит (667010) рел. достигший блаженства, 
счастья, благодати (скр. агуа), благородный: 
Кип дала @обу Би потиу ити шау бибаг о] бу 
ета аи Ба ]агда запиг если какое-либо 
существо уверует в это учение, то это существо 
причисляется к достигшим благодати (ТГУ1Т,,); 
ие ФУ парн. 1. счастье, благополучие, благо- 
дать; удача; счастливый удел: да ай\ту БегзА 
1бпп ааа / Капай 181 лакзабап ]одаг ацаг если 


бог ниспошлет (букв. даст) рабу своему благо- 
даль, / дела того с каждым днем будут идти в 
гору (МК 1320); ау о] Би да ау айуЙа Шаг / 
за7ак о! Ба ААУ затакт ао]аг это счастье 
чисто, [и] оно требует чистоты; / это благополу- 
чие прозрачно, [и] оно требует кристальности 
(ОВК 109,.); пи ... БбзШаптаК дибау ау 
Би ти$ Бо[уа) уверовать ... в бога — [значит] 
приобрести счастье (МапП5,); 2. перен. величие, 
достоинство: 01 ]еМаг &%аш еПепщ) Каёш 
КИзйша боуш лайт даба сш Когар абадгаа 
аогааг те демоны, увидев силу, могущество 
и величие царя Частани, испугались еще 
больше (18 143 ‚); Чи 40]- просить о счастье, 
испрашивать благодать, благословение: ег 
ота]а]а Баги (Арика зоди$ $ аа доп аи 
Беги15 мужчина шел смиренно (букв. ползком) 
и встретился с богом, и просил благополучия; 
[божество] даровало (- дало) благополучие 
(Тб П.,); пот егание 2 Ка Бека КИ$05 
опар ди ао! он, горячо возжелав полностью 
переписать драгоценную книгу, просил о бла- 
годати (5иу 14 ,); ди дои- просить о счас-тье, 
испрашивать благодать, благословение; рел. 
испрашивать благополучное возрождение, ис- 
прашивать достоинство, блаженство; прояв- 
лять страстное желание и возносить мольбу: 
1912 охш 1ааа41 а@у ето Кане зепр да аоиН 
онотказался отсвоей жизни и, перенося страшные 
мучения, стремился к блаженству (Из УТС ,„,); 
0 аоапиг теп Беб айап НиМу оуЙат ибп я 
прошу блаженства для детей существ пяти 
миров (5иу 104,); даё дот высказывание 
благожеланий; мольба: Би аа доиёау 3671] 
высказывая такие благопожелания (5иу 29..); 
90 дошптад испрашивание блаженства; 
высказывание благожеланий; устремленность 
к блаженству (= скр. ргашаБапа): да доаптлаа 
рагатй добродетель, [состоящая] в испрашива- 
нии блаженства (5иу 280,); коп! опага ди до!аптлаа 
97а Бо езта цуиптаа Кос пейрш БааНаг 
каким образом они через праведные благоже- 
лания достигнут познания, называемого 
Бо? (5иу 212.,); да доитаа у связанный 
с испрашиванием блаженства, благодати; отно- 
сящийся к благопожеланиям, мольбам: 
Бигха]аг пиуапда Кшр 94а дошитаайу 
екзштакат 72а Ноу аг Казабшба 001 011 
аагаа аагаа Ка Кено1аг и7а дагаатау Кока Ант 
огап огап зар ао4да ]а дар о! КОоКааАн и7а 
воУагда оу азТу шзи аи ]а Пдалааг егзаг 
если будды, войдя в нирвану, благо-даря 
могуществу своей устремленности (- испра- 
шивания) к блаженству по желанию живых 
существ соблаговолят расположить в разных 


местах через всяческие выдающиеся явления 
свои блестящие сопутствующие образы и 
если они соизволят через эти сопутствующие 
образы принести живым существам большую 
пользу (5иу 64,); ди долитааНу Кас КИзип И2а 
благодаря силе мольбы (5иу236,); ди Шаз парн. 
счастье; счастливый удел; удача: дай Баг абйп 
Я12йт Баг ибйп ОА Бодиту низтга 12 [а]ат 
благодаря моему счастью я поднял к жизни 
готовый погибнуть народ (КТ,,); (ет ап #1121 
@Сип аЧа$17 щаз даб Кип 16а ега[&0з] 
ониада {ес АЙаг так как принцу [сопутствовала] 
удача, они за несколько дней благополучно 
достигли острова драгоценностей (КР 33,); ей 
дай см. еб? [; 14а диё см. Чиа; пот дай см. 
пот [. 

Ср. дауиЕ Г. 

ОПТ Ш и. собств. (Мап Етз. ТУ „); да щи 
хай и. собств. (Ив 128.). 

ОТТА- становиться счастливым (?) (И5р58,,). 

ОПТАСОМ и. собств. (И5р 109, ). 

ОТТАТ и. собств. (13 88). 

ООТАУ- становиться счастливым; выпадать 
на долю, улыбаться (о счастье): аа рап4ии зеп 
Чайу ие дайу / диа4уа) Кйпб Бегой Кипа& 1айу 
строго придерживайся отцовских заветов, / 
твои дни станут счастливыми, и [каждый] день 
будет приносить удовольствие (ОВН 62.„); Би ди 
Ке за ]а01аа аиадаг Кбит: когда приходит 
счастье, человек становится истинно счаст- 
ливым (ОВМ 59 .); ейти$ ]агайт!$ ]ап? еу Бага 
цазша ащаог хозяину построенного нового 
дома улыбается счастье (ТТ УГ). 

$ амадуи ЫШ2 «Кутадгу билиг» — «Зна- 
ние о том, как быть счастливым» — назва- 
ние дидактическою сочинения в стихах, 
написанною Юсуфом хасс-хаджибом из 
Баласагуна (Юсуфом Баласагунским) в 1069-— 
1070 гг.: КНаБ ай агат дщадуи БШ / дибадзи 
оЧИЙаа циви ей» я назвал книгу «Кутадгу 
билиг», / пусть читающим улыбнется счастье, 
пусть [она] направляет [их] (ОВН 22.). 

Ср. ашан, диа9-. 

ОЧТАРМАО становиться, быть счастли- 
вым; рел. достижение блаженства, истинного 
бытия: Кит дала пу Ба диап! пп ризаг ег4атт 
БбоШаАптаЮшт оадтаси е1АзАг если какое- 
либо живое существо услышит о доблести 
бодисатвы Куанши-им, его прозрении и 
достижении [им] блаженства (Киап ›.). 

$ амадтач фуа@тад парн. становление 
счастливым: ]етё диадтаа чйуадтаа Ъо]- 
зап 1079 багаш5 айу апиаЙагаа и пусть 
сделаются счастливыми совершенные святые 
избранные (Мап [28 .). 
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ОПТАБМЙ и. собств. (И5р 88); аиаатй 
Баг$ и. собств. (ТТ [Х стр. 5); дива дага 
и. собств. (МО Т,.). 

ООТАОТОВОГ- побуд.-страд. от диа9- 
(7) (Ибр 103,). 

ООТА] название ткани, шелк (7): ауауйу 
Чат ... дахуапа Бегёт я добыл ... их хорошо 
тканые (букв. окаймленные) шелка (БК ХЬ |); 
аГип Кбллб$ 15124 аа) Ба $17 апба Бегаг {аБуаё 
Бодип народ табгач, дающий без ограничения 
столько золота, серебра, спиртных напитков 
(?), шелка (КТ м.). 

ООТА]- см. дав-. 

ООТАТ- становиться счастливым (МК П 121). 

ООТАМ и. собств. (МК 1415); ашап юугЙ 
и. собств. (И5р 61, ). 

ОТТАВ- (ди [у]аг- ?) спасать, избавлять 
(КР 7б,). 

о Ср. даёуаг-. 

ООТАТ- становиться счастливым: ег да 
мужчина стал счастливым (МК П 299). 

Ср. дийа9-, ди9-. 

ООТУАВ- спасать, избавлять: и пет дие- 
уаг! бог меня избавил [от мучений] (МК 1 192). 
Ср. да чаг-, дифаг-, дибдаг-, дибаог-. 

ООТИЛу: Багхап диб у см. Багхап 1. 

ОПГ см. ов. 

ООТ- см. аш. 

ОПТЕО7 Г 1. обладающий жизненной си- 
лой, дающий жизненную силу: Иетща ааЧау 
аду теп я, дающий жизненную силу (- силь- 
ный) жеребец-производитель для своего 
табуна (Ти5 П 86); 2. календ. имеющий какой-л. 
элемент, соотносимый с элементом: екшИ 
Бауаат 9 юргаа да ау юдих Кип о] это день 
свиньи, принадлежащий элементу «земля» и Ч 
во второй связке (ТТ УП 6,). 

ОПТГОУ П 1. счастливый, испытывающий 
счастье, приносящий счастье, успех, удачу, 
благодатный: 94а ейбп Ке]5А дай адоЧчу ]а} го- 
товься к зиме, коль приходит счастливая [пора] 
лета (МК 182); Кауйпта ат ааа ди иу К181 
о счастливый, не полагайся нанепродолжитель- 
ное счастье (ОВК 26.); еп 1агай ди ау Бен 
ей среди рук счастливая [только] дающая 
рука (Юг В..,); ]етё ]еза4т!$ да иу Ида и в 
победоносный благодатный год (МапТ 26,,); 
2. перен. благословенный; святой: иау Ка 
Ч9Чиу Бо4дузУНаг егтёз&г Ба ежа пер 
{е2тйой] егИ если бы [это] не был великий, 
могущественный, благословенный бодисатва, 
он никогда бы не достиг этой земли (КР 45); 
0] ай иу огашаМу Келзаг 1ео7[тзаг] бозаг 
ЛаКипзаг если [он] обойдет те святые места, 
воздаст хвалу и поклонится [им] (Нйеп.,); 
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ааЧ ау СРуайо е [ток] бахбарайу Баги они ис- 
полняли заповедь быть благословенными и 
бедными (ТТ Ш ,„,); 3. в знач. сущ. счастливый, 
счастливец: дааа доза ]ауаг счастливому 
выпадает двойная [доля] (МК Ш 60); 4. в знач. 
сущ. рел. благословенный, благородный (= 
скр. агуа): Ч1ап заатбаа дай/аща& даЧауагада 
ада а их егзаг если мы причиняли вред 
благородным, преуспевающим в созерцании 
Куа пуапир [аЙйуЛайо Базаг благородные, 
с чистой душой, тот час же уразумев [это], 
подавили свои дурные, склонности (ТТ Ш. 

$ ап@иу атуГупарн. счастливый, благодатный; 
достигший блаженства; благословенный: Би 
Чагит егзаг ... ааНЧиу а1УШу аб Ту тацеаШу егйг 
что касается этой магической формулы, ... то 
она благодатна и достославна (8 П 36,,); 
боулу ]лайоМу дачу ойУШу ааа е4Ка ‘ауагаа 
С{@КАШ? балазиу ау Бафауие блистательный, 
благословенный, обладающий всякими богат- 
ствами богач по имени Лауазепа (18 Ш 80,,); 
аиЧиу оуШу Бог 64587 аоазих ОПтах КА 
Яо ‘юуаг он будет счастливым и не умрет 
без времени, и родится [вновь] совершенно 
счастливым (И5р 58.,); даНиу Ша? парн. 
счастливый, со счастливой долей, уделом: ]етаё 
аиЧиу 2 еПо хап 01 датау Бодипаа е4>й 
Аше атааада ‘агдага бЧа]лйг и счастливый 
правитель призывает весьнарод совершать доб- 
рые дела (ТГП А,,); Ко7апйг адииа итп 6215 
]а5Пу аа ау Ваз 12 аа (ета) теп я стараюсь 
сделать [их] внынешнем мире долго живущими 
и счастливыми (5иу474. ); да у Иа 212 е450105 
КИ ай 12 ваша благословенная добродетельная 
слава (биу Ш,); 144 да иу см. 14. 

ОЧТЕОТ Ш и. собств. (МК 1 464); даЙиу 
Бауа (агдап и. собств. и титул. (Е 47); даиу 
Бадабти и. собств. (ИЗр 26 .); я иу Бер и. собств. 
(Обр 55.5); ааиу Бида и. собств. (И5р 55,}; 
Чииу 5бг и. собств. (И5р ИТ,); даму а29 и. 
собств. (Е 19); даму оущ и. собств. (ТТХ |5); 
и Ииу (етёг и. собств. (И5р 16,); чачу 
{етйг (а]ад и. собств. (ИЗр 56,„)); да иу юпа и. 
собств. (И5р 115). 

ОПТОАМ и. собств. (И5р 30,,). 

ОЧТОАВ- спасать, избавлять, выручать: 
Чиаагуя боМУапу ‘аршаа аобта@т датуит 
Чиаг@)17 когда Ты нашел живые существа, 
подлежащие спасению, Ты всех их спас без 
исключения (Мапи Ш 47). 

$ охуиг- шдаг- см. охушт-. 

Ср. ди аг-, дийаг-, дибуаг-, ди аог-. 

ОПТОАВМАО: Бобитаа ди агтад см. 
Бобитад. 


ОПТООК-: о7ушг- диог- см. охуиг-. 
Ср. дип даг-, дщаг-, дибуаг-, диаг-. 

ООТВОГ- Г спасаться, избавляться; быть 
спасенным: 12 ауйуйп дабу!ар избавив- 
шись от болезней (5иу 452. ,); дибтуи 01 путь 
спасения (ТТ Ш; ). 

$ 02- фабги|- см. 07-. 

Ср. дигщ-, дийи-. 

ООТВОГ- П см. доги- 1. 

ОЧТВОГМАО спасение, избавление, осво- 
бождение: Ба Биуап е4=й дИтб Кабш азии 
@пМу оуат адаз17 иау диантаада е27ааг 
пусть через силу этого благого дела все живые 
существа достигнут безмятежного великого 
спасения (18 Т 15,); аяблитаа дарЁИп абдаб1 
открывающий дверь спасения (5иу 659 ). 

$ аитийтаай Бак КбгшаК рел. букв. 
познание и наблюдение спасения — одна из 
пяти неволнующихся, чистых групп дарм (= 
скр. Уппик&пападагсапа) (ТТ УТ ); оттаа 
дибголад см. 07тад. 

Ср. аигитад. 

ОПОТВОГМАОГИ — относящийся к 
спасению, избавлению; спасительный: 
егат!е офауда [Кр] даибатаайЙу егатИа 1 
а1уаЁ] илаг вступив на драгоценный остров, 
[он] сможет взять сокровища, [ведущие] к спа- 
сению (ТТ У В рим; аигатаайу е4га @зКа 
ааа {ео АЛа&г они достигнут приятного плода 
спасения (5иу 512). 

Ср. дигийтаайу. 

ООТВИ МИ и. собств. (МО 2). 

ООТБВОО см. аидгаа. 

ООТКВО$5- Г совм. от дафаг-: оуап дига$ а 
дети резвились (-- шалили безудержу) (МК П 218). 

ООТКВО5- П см. дог 1. 

ОПТЯКАМАО лишенность счастья, зло- 
получие, злосчастие: ауШаг Кабш @94а& 
]еУПктае дабгатаай Кейгай& сдерживаю- 
щий силу яда, устраняющий подверженность 
воздействию чар и злосчастие (5иу 471). 

ООПТЬА несчастный: ар Бегийойп е] е18 
Чи берущая и ведающая рука — самая 
несчастная из рук (Юг В 
Ср. 9и 517. 

О0Т$07, несчастливый, приносящий не- 
счастье, злополучный; роковой; в знач. сущ. 
несчастный, несчастливец, неудачник: Кип 
а) аи чу: Баг дета ди а7 есть дни и месяцы 
счастливые и несчастливые (ОВН 125,.); 
41517 дибиуаа Киза дат дауаг если неудачник 
попадает в колодец, [на него] дождем сыплется 
песок (МК Г 457); ‘ам] 16а ]одадй дит 
зиуЙаг ибп а1ап ]одадй аи баг они погибли 
в море; из-за роковых его вод все погибли, все 
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умерли (КР 54); Би тату паауибт К! дизат 
Бог человек, предсказывающий этот жребий, 
будет несчастным (ТТ УП 28,). 

$ 4и6и7 40У1 иарн. несчастный, злополу- 
чный: ета ит Ба 9617 40% баг ибп 
(егз ЫШош айу аШа@т КейгоаК або вет 
агИаазаю теперь, мой боже, пусть проповедуют 
этим несчастным живым существам способ 
удаления ложного знания и грехов (ТТ УТ); 
406507 9102507 парн. несчастный, имеющий 
несчастливый удел; в знач. сущ. злой, несчас- 
тный удел, жребий: аш @бап Ба боба 
Яо/Лаг 9502 1052507 егёг поэтому живые 
существа, находящиеся в этом мире, являются 
несчастными (ТГ УГ); Кепийиии) диз 
оби ибйп Ко7йпег аби ен ... етейк 
етейпйг из-за их собственной жалкой участи их 
тела в этом мире ... терпят страдания (ТТ УТ). 
Ср. аш. 

ОЧТО род, категория; сословие; группа: 
ака] иё ди о] дариуда К / Бапиу БИА 


ро 


[стоящих] у дверей, / вместе с ними [протекает 
вся] жизнь (ОВК 2468); тат Ыг дибазТ Шаг пеп 
{ауаг есть еще род [людей], которые желают 
богатства (ОВН 157). 

ОЧТОр- становится счастливым (ОВН 52 ,). 
Ср. дийад-, дан. 

ООТОГ- 1. спасаться, освобождаться, 
избавляться: ег ет?ёКип дай мужчина 
избавился от тягот (МК П 121); 66а ака аг$ап 
абту а 10007 / зепщаш диаНтаз баг ау4а 17 
волк, лиса, лев, медведь или кабан / от тебя не 
спасутся, все найдут смерть во время охоты 
(ОВМ 386.); ]атма ‘аби ао1Чиу дива 670 ты 
просил извинения за грехи и спасся (ОВМ 59,); 
2. рождать: игауи да женщина родила (- 
разрешилась от бремени) (МК П 121). 

Ср. дата, дийги|- Т. 

ОПТООО0 см. да@иуц. 

ОПТОК Г благородный олень, марал (?), як 
(?) (ОВН 86,,). 

Ср. даа? 1. 

ООТОВ П: дав 0557 41- сводить с ума, 
доводить до безумия, делать умалишенным: 
Ча! иблае арзтлаг ]е1 КО» зас1р ациг 62507 
айиг [апсиПауа дет Бог К151КА дог аИиг подобно 
тому, как бешенство, эпилепсия и [болезнь] 
нома, вызывая помрачение сознания, делают 
[человека] безумным, так и вино приносит 
вред человеку (Касй П 3,,). 

Ср. див П. 
ОПТОК- 1. выходить из нормы, не знать 
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границ, быть сверх всяких границ: пе ди 
Бир Киуа7ПК ар ]апа дабапла приобретя 
богатство и годясь [им], все же знай меру 
(букв. не выходи из нормы) (МК 1 508); оу1ап 
аиеага! мальчик резвился (- шалил без удержу) 
(МКП 74); 2. беситься: быть одержимым; стано- 
виться безумным: бУКА п!7уат: @7А адиагар 
65547 К00и$7 ег[аг из-за гнева они стали 
одержимыми и лишились рассудка (ТТ Ш. ,); 
Чибиги1$ Ббм (ес ап ат я терзал мир 
подобно бешеному волку (ОВК 387, ); 3. буйно 
расти (о растениях): ‘айу даа посевы буйно 
росли (МК П 74). 

Ср. дидит- Г. 

ОЧТОКВМА: дибшгта ЬбтК шапка с отво- 
ротами (МК 1 490). 

ООТОВЛ- см. дог. 

ОЧТОВО полностью, совершенно; в выс- 
шей степени, чрезвычайно, чрезмерно: 
$17ЛАг датау Ю2атаг дибага @0]а]аг вы все 
благородные, выслушайте полностью (-- с усер- 
дием)! (ТТ \1..); аа Бщащаг Бе12051 аиаги 
(ар[апс?Ту ега Аг признаки счастья чрезвычайно 
удивительны (5иу 348.). 

ООТОВОГ- см. довги-. 

ОЧТОЙ [ благородный олень, марал (?), як 
(2?) (МК 1365): ]а да74а дойуЙ даба Кбр дива 
/ }а 1244 домуй аа щак оки7 или бродящие на 
темных склонах гор многочисленные маралы 
(- яки), / или бродящие на равнинах коровы и 
быки (ОВК 320); дит 1е5 061 его гнев [должен 
быть] подобен [гневу] оленя (ОВМ 174,). 

Ср. диаг 1. 

ОЧТОХЙ П бешеный: дай и бешеная собака 
(МКТЗ65). 

Ср. дих П. 

ООТОЙ Ш: ди 7 пищи и. собств. (ТИ$ Ла „). 

ООТО7ЙГОО: ди21а4 ег владелец мара- 
лов (—яков '?) (МК 1495). 

ОПУ: аи дау см. да П. 

ООУ- см. 4доу-. 

ОПУА Г см. доуа Г. 

ОПУА П сл. упа. 

ОЧУАО кувак, название трудовой (?) 
повинности: дауаа екагйшаг ... Багар бегай 
пусть они вдвоем исполнят трудовую 
повинность кувак (МО4,). 

ОЧУАОГЛО вещь или земельный участок, 
за которые отбывалась трудовая повинность 
кувак (7) (И5р 55,). 

ОПУАВ- сохнуть: диуагий$ Луа@аг сухие 
деревья (ти. е. без листьев) (ОВН 14). 

Ср. ацуиг-. 
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ОЧУГА- см. до\а-. 

ОЧУКА- собираться, сосредотачиваться, 
скопляться: из Бодип а]и аауга@ иТу ‘ааа 
езика}а Лала {еота Ш тагаЙаг ег соб-рался 
весь народ, восхищаясь [его] песней, сочув- 
ствуя и плача, стоял вокруг [принца] (КР 71,); 
(ад: о! аа пеёа еппб а Ту аоКуибЙаг Баг егзаг 
а!да ата дпуга@ и сколько ни было в той стране 
убогих нищих, все [они] собрались там (КР72.). 

$ е51- дцуга- см. е8й-. 

ОПУКВА7Т. собрание, сонм: о] б4йп {0 ейе 
Ьбеа хап Кеп аица|аг епеП диугаууага Кей и 
тогда сам божественный правитель Бёгю-хан 
пришел на собрание избранных (ТТП 4.,); ей 
Бес КОК гайуше 601 Кблш датау адаугау ‘ара 
{ешй Когар шба {ер е41 правитель, посмотрев 
голубыми глазами на все собрание, так сказал 
((Л8 Ш 42); 2. рел. монашеская община (= 
скр. зайэва): ба [датау] даугауй оар ба {ер 
{е 1 тогда он созвал всю монашескую общину 
и сказал (Нйеп»,); ачутауйп даутаууа от об- 
щины к общине (ТГУШ С.). 

$ Битзац аиугау см. Бигзац; ее диугау 
см. 1е112; Фегт диугау см. Фегт. 

ОЧУВАУТЛУ относящийся к собранию, 
сонму, общине (ТТХ). 

ОПУКА7/ $17: — Чегшуй 
феги$. 

ОЧУВАМ- возвр. от чауга-: фег- диугап- 
см. Фегй-. 

Ср. дибгап-. 

ОТУКАО см. диугау. 

ОПУКАОЧЯ см. диугауи. 

ОЧУВАТ- побуд. от чфауга- собирать, 
скапливать: Беё {Ап ]агаат даугавуй Ва аг 
ангелы, собирающие свет пяти божеств 
(Спиаяй Л „); 95 диугаии ааа ау 
атагий все совершенные и накопленные 
мои грехи (18 П 77 „›); бага ап даутай он 
собрал избранных (Мам Ш 6,). 

Ср. дифга+-, дига+-. 

ОПУОКБ- сохнуть (ОВК 16). 

Ср. диуаг-. 

ОПУУАТ [4. 5] сила, энергия: да\Ё егза 


4иугау$7 см. 


ВАВ [а. 2) бог, господь: ЯЁа 40191 габат 
Коста! еН® он воздел руки [и] и спросил у бога 
исцеления (ОВМ 92.); ]а габ ий аауа ака] 
9 ШАК огосподь! Увеличь счастье, исполни 
просьбы (ОВМ 21,). 

Ср. габЪ. ‚ 
ВАВАТ [4. 55] рабат, караван-сарай (Юг 


178) 


С 


Ср. мфае 


ЧатТаг дабаг даууйй если сильный свалится, 
его силы уходят (букв. убегают) (Юг С 

ОПУ- см. доу-. 

ООП\МА Г сл. доуа [. 

ООЧ\МА П сл. упа. 

ОПУАОГЛУ см. дауаайу. 

ОПУ/АВ- см. диуаг-. 

ОПМТГА- см. 4о\а-. 

ОПУКВА- см. диуга-. 

ОЧУ/ВАМ- см. диугап-. 

ОЧУ/ВАО см. диугау. 

ОПУВАОГУ см. диугауйу. 

ОПУ/ОК- Г см. дауш-. 

ОПУ\УОК- П см. доуиг-. 

ОЧУУУЛАТ см. диууаЕ. 

ОО Горех (?) (Ибр 50,). 

ОП, П часть горы, не освещаемая солнцем: 
41027 {ау гора, не освещаемая солнцем (МК1325); 
Ч07Ча даг екзйтйз ао]4а ]ау еК5йта$ в местах 
[гор], не освещаемых солнцем, снег не умень- 
шается; у овец не убывает жир (МК 1 326); }а 
4074а )омуй даа Кбр ди7 или бродящие на 
теневых склонах гор многочисленные [стада] 
маралов (- яков?) (ОВМ 174,). 

007 Ш: 4да2 ог4и геогр. одно из названий 
города Баласагуна (МК Т 124); дай ш!а$ геогр. 
одно из названий города Баласагуна (МК 1 62); 
биуа] да71 см. бауа}; пут дага ди7 см. п; 
Без {ети 407 см. Бе? П. 

007- см. диб- [. 

О027А\М- см. 407ап-. 

007/71В- падать хлопьями (о снеге) 
(МКП 193). 

ООРУОМ ворон (МК 1 439): дихуипиу Гуаёда 
Бапуб ворона привязали к дереву (ТИ5 ПП»); 
Чага дахуаи егАйп диуи 9141 ба] я был черным 
вороном, он сделал [меня] белым лебедем 
(ОВК 46 ‚); дигуии добигуа Май }а\1аа Бе]2 5 
аогатеу ит> диаг вороны, совы и другие 
указывающие на дурные приметы птицы со 
страшными голосами (ТТ \У1,,). 

$ аи дихуип см. ди$ [. 

ОП см. до 1. 

О07ОАО см. 4и5да4. 
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ВАВВ [а. <) бог господь: таца габЪит 
а)за пейК ИА) апдау если скажет мне господь 
мой: «Зачем ты сделал так?» (ОВК 387 .). 

Ср. гар. 

ВАВСАТ принудительные работы, без- 
возмездное использование правителем тягла 
подданных (МК 227,). 

ВАСА: гаёа бай [скр. гайа$азиа] рел. 
название сутры (5иу 570 ,). 


ВАСАВОМГ [скр. гадаБваш! рел. название 
одной из ступеней на пути превращения 
бодисатвы в будду: габабитлт а/ Ту ага ей дап 
ога? ]ейпб огашаат Бод15Лагаа бодисатвам, 
находящимся на седьмой ступени, называемой 
тадзаббаил, [или] ступень высшего [проявления] 
царя (биу 314,). 

ВАСАКВО [скр. тада фа] геогр. столица 
древнего царства Магадха (15 42а;; биу 94.). 

ВАСАРАРЕТ [скр. га]лабВаага]и. собств. (ПУ 
41а,). р 

ВАСАРАТЕТ см. габарад. 

ВАОМА см. егдёли. 

ВАНАТ [а. РЕ) спокойствие, покой, удоб- 
ство, отдых; отрада: Мп Ке]з& гааё Кейт гап5 
опип если отрада приходит в одиночку, то заботы 
— десятками (Юг С, „); дату 18 1119 а Биг гарай 
во всех делах находит он отраду (ОВК 6,). 

ВАНМАТ [а. 445)] милость, милосердие: 
ао уч дент од рейгайто Ы Ш / зепй) габтла1 
(150 ета ей? нет мне прибежища, потерял я 
разум; / пусть поддержит теперь [меня] твоя 
милость (буке. Пусть поддержит рука твоей 
милости) (ОВК 50,); зепи) габтайпат итлаг пеп 
оцая искренне уповаюна твою милость (ЮГ В,); 
зеп) гафтаНуЧа Би ]ата4 а7-о4 при твоем 
милосердиии этот грех так мал! (ОВК 221). 

ВА‘ПАТ [а. 42] подданные, чернь: га’Цаи 
074 о] зеп) иё Вад сть у тебя три права по 
отношению к подданным (ОВК 333,); ай‘а МА 
@отаз га’Цаё @В не отдыхает язык под данных 
от молитвы [за тебя] (ОВМ 409 „). 

ВА] [и. &\ < инд. га]а] раджа, индийский 
князь: азиат Кей ®П даНа да ам / дал га}-1 бл 
алая дарзай прилетающие из эфира небесные 
птицы / одни — от раджей индийских, другие — 
от кесарей [римских] (ОВМ 19). 

ВАЛМА$ЗТ: гарлпазё ЁРАгиша и. 
(Сйиа&1 [.,). 

ВАЛМ$Т см. гарпа$. 

ВАКАКАЛМГ [скр. гагагауап!] и. совст. ж. 
(018 Ш 855). 

ВАКАКАУГЧ см. гакака]ии. 

ВАКАКАУТЧ см. гаКаКайти. 

ВАКЗАО см. гаК$апа. 

ВАКЗАМО: гаКёап4 шапа! [скр. гакза- 
патайза!а] изречение, формула, приносящая 
счастье и дающая защиту кому-л. зек12 ие 
е4ейп ]агабуМу зеу1еНе йпш гаК$ап4 папа 
Боуша за\аг з6718]й дааа! [будда] соизво- 
лил сказать своим приятным, обладающим 
восемью различными достоинствами голосом 


собств. 


слова, долженствующие стать формулой 
счастья и защиты (ТГХ,,.). 
ВАКЗА$З [скр. таКбаз]  демоническое 
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существо, демон: о| гаК$аз Байр е42й лата 
зау!аг 507 Йр егйз ИКИ5 НиПУау ОЛагаг тот 
демон, говоря прекрасные и нежные слова, 
убивает множество живых существ (8 ТУА,„)). 

КАК$АЙ см. гаК$аз. 

ВАМ [с02д. г’т] название первого месяца в 
согдийско-уйгурском календаре (ТТ УШ Г,,). 
Ср. агат. , 

ВАО$ [4 0-=)]: гадз @ааг- плясать, 
танцевать: ‘ай гад$ @аагаг игаг %0$ зата“ 
мудрецы пускаются в пляс, поют веселые 
песни (Юг С; ») 

ВАЗАЛАМ [скр. газауапа]: газадап вает 
название лекарственного порошка (7Т УП 22); 
105 газауап см. по5. 

ВАЗТ [и.->)] прямой, правильный, -0; 
верно (Юг Са: 

ВАЗТ ТГ [скр. таз] двенадцатая часть 
эклиптики, знак Зодиака: а) и дала га аа 
Чада а 6а74а о] ЪИАлп узнаю-ка я, в каком знаке 
Зодиака, у какой звезды [находится] божество 
Луна (ТТ УШ Г... 

КАЗТ П: гала га$1 см. габпага$1. 

ВАТМА см. егапи. 

ВАТМАСАРВ! [скр. гатасапага] и. собств. 
(81328). 

ВАТМАКАБК [скр. гатаКага] и. собств. 
(ТУ, 

ВАТМАМИГ [скр. габпатаН] и. собств. 
( (8132 „). 

ВАТМАРОЪЗРГ [скр. гатаризра] и. собств. 
(18 129,,). | 

ВАТМАКАЗ! [скр. гатага$! и. собств. (5иу573,). 

ВАТМАЗТКТ см. габпаз ИЯ. 

ВАТМАЫКТ [скр. татаз т] и. собств. 
один из будд (18 132.). 

ВАТМАУАСТВ: габтауа&г за и. собств. 
(5иу 199 ‹). 

ВАТМ [скр. гаКа)па] жемчуг, драгоценность 
(ТТХ... 

$ еищашаш габи см. @аташ. 

Ср. егайщ, егапи. 

КАЙ [и. >] тайна, секрет: дайу К1ЛА гаи 
К: БШта$йп тайну свою крепко скрывай, 
пусть [ее] люди не знают (ЮГ В „„). 

ВАЙАУКТ [скр. гадауаца] минерал лазурит: 
КОК гайауг бша»Ф Кблт голубыми лазурно- 
цветными глазами (ТТ Хи). 

ВКАХАУКТ см. гайауге. 

ВАЙЛЕТ см. гайауг. 

ВАЙУВТ см. гайау. 

ВАХО [скр.тави] планета Рахув индийской 
астрологии (ТТ УП 16 „). 

ВАХМАТ см. габтай. 

ВАОМПЛС см. егаё И. 
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ВАКУА [4. 55 >] кувшин, имеющий ручку и 
носик: гар гАКуй Ба {а]аат ар он поднялся, 
взял посох и кувшин (ОВК 376,). 

ВАМ$ [и. &) забота, беспокойство; обида, 
огорчение: Миши КезА габае Кеййг гАп$ опий 
если отрада приходит в одиночку, то заботы — 
десятками (Юг С, ‚); заца гп аца 2815 Беп2й 
цуап бог, жалующий тебя огорчениями, его — 
сокровищами (ЮГ В,,). 

ВАБ: азраь-1 г&$ см. авар. 

ВАТТ, [а. 9 5>>] посланник аллаха, пророк: 
(амаНа {ер а]! абаиит газа] / ‘айаНада даЧап 
{ай ед2Ыак [этот ] мир пророк назвал нивой, / 
усердствуй на ниве, сей добро (Юг В \„,); аиги4 
0] б4йгии$ газа а зат хвалаи поклон этому 
избранному посланнику божьему (ОВКЗ,). 

ВАУА [и.! 5]: гАуа Ъо]- стать дозволенным, 
приемлемым; быть принятым: а] К1$1 гАуа 6014 
База ШаАКи) газ эй, человек! [наконец-то] стало 
дозволенным исполнение твоих желаний! 
(ОВК 351 .); гйуа а1- сделать позволенным доз- 
волить; исполнить, удовлетворить (просьбу и 
пр.): а] ейз Ба би Базайт д гауа о правитель, 
исполни эти мои четыре просьбы (ОВК 2208). 

ВАУАМ Г [п. 5) душа, жизнь: зеп1)517 
пе2й {ео ига гАуап каким же образом без тебя 
проживет душа?! (ОВН 180,). 

$ Зап гауаи см. Зап [. 

ВАУАМ П: пот гауап см. па. 

ВАЗА [а. >] надежда, упование; просьба: 
таза ЫША хауЁ дапаё зеп Шт сделай своими 
крыльями страхи надежду (ОВК 215.); газа 
Хау Би еК! дапа{ зат о] надежда и страх как два 
крыла (ОВМ 268 ). 

ВОБОМИЛС украшенный драгоценностями: 
та е 10700 е7ш етеёйр [он] свое 
украшенное драгоценностями благородное 
тело заставил страдать (Мап Ш 408). 

Ср. егайпе. 
В1ВАТ [4. 53) рабат, караван-сарай на 
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/ пажа 15621 1а5аг Кесой@е этот мир — 
караван-сарай, остановившись [в котором], 
нужно идти дальше; / останавливающийся в 
караван-сарае после остановки должен идти 
дальше (Юг А 
Ср. гафаё. 

ВШУАМ [а. >> > |: 4уапа-ПаШ ‘аа)йп 
[@. 54 & >>) 1 да будет доволен ими 
Аллах (ОВК 2)). - 

ВТООАТ [4. 4) деликатность, утон- 
ченность, изящество: ай а41Ь падай 91 Ба 
поэт сказал утонченно (буке. с изяществом 
языка) (Юг С. „). 

ВЦА [и. \)] лицемерие, двуличие: Га4а 


ит). 


па Бо141 служение [богу] стало лицемерием 
(ЮгВ,„„). р. 

ВЦАЗАТ [а начальствование, 
тлавенство, руководство; высокое положение, 
достоинство властителя: заза БезИз газа 
Кегак для политики нужно главенство бека 
(ОВМ 161,.); заза гцазёе КЦазёс Кагат / 71]а9 йе 
ца ‘а ей иа тип? политику, руководство 
[людьми], проницательность, благородство, / 
да сверх этого прибавь справедливость — [все 
это] слушай и изучай (Юг В, ). 

ВГЗА см. газа. 

ВГУАШГ [скр. геуаН] астр. одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТТ УП 1,). 

Ср. Шауа@1. 

ВГМАПГ см. пуа@. 

ВОС [согд. гм] день; день недели (ТГУШ Г... 

Ф пи! гоё см. п; паугап гоё см. паугап; 
лу гоё см. ламувау. 

КОБ см. гиб. 

ВОЗАМ [согд. г\5п] м. собств. богиня 
света (Мап Ш 6,). 

ВКОЗМ см. гобап. 

ВЕТ см. г. 

Ва [скр. 13] певец древних священных 
гимнов; поэт; святой: г5ПагАа ]еэ1 зигах пи 
попа лучший из певцов священных гимнов 
так проповедовал сутру (ТТ УШ О). 

Ср. ШТ. 

ЕИКЕГскр. гайКага] и. собств. (ТТ Хи. 

ВТМАКБВ см. габакКаг. 

ВТМ см. гави. 

ВОМ [а. &5>< лат.] геогр. Рум, Византия 
(МК20,;; ОВК 373,). 

ВОМГ [а. 6“): гаи Ч румийская 
девушка, дева; перен. солнце: КИЙАК ]а7а 
га! 4121 би ]7 / дага заб Бода1 айап 14 
(17 румийская дева (т. е. солнце) распустила 
локоны и закрыла свое лицо, / цвет черных 
волос заполнил всю в селенную (т. е. 
наступила ночь) (ОВК 289); бат Ка 
]е ка гашу 4 спрятала свое лицо в землю 
румийская дева (т. е. кончился день, зашло 
солнце) (ОВМ 232,). 

КО$ эти. росы (МК 49,). 

ВОЛА [и. ›)5)] воздержание, пост: пата7 
гига Багба 07 азу1ш агаг молитва и пост — 
все тебе на пользу (ОВК 187,.); пата2 гига 
ыпа оу К181 человек, живущий в посте и 
молитве (ОВК 381,). 

ВО7САВ [и.)5)] время, эпоха: зепт 
г7сагл Би КОП6а д это — твое время; пос- 
тупай же по собственному желанию (ЮГ С, ,). 

ВОЙ [и. «=>» доля, судьба; хлеб насущный, 
дневное пропитание: за 15512 Бет? дапиуда 


1171 / ]е гг датиу-та ]етлё$ 071 бессчетно 
дающий всем пропитание, / он кормит всех, 
но сам не ест (ОВК 3,,); [аг егзё Кеп егзё Ы41 
гии) ограниченное ли, обильное ли, но тебе 
уготовано (букв. записано) дневное про- 
питание (Юг С...). 

Ф ги @Й- оделять, одарять, ниспосы- 
лать долю, счастье: Паб! ги71 ай зеуйо зау& 
Лалш / ]лета и ебши) ]ахии Когай о аллах! 
Ниспошли мне долю [увидеть] лицо любимого 


БА дат. (7) от 5еп: за айлаг теп я говорю 
тебе (МК Ш 207). 

ЗА- считать, подсчитывать: ацаг аудит еп 
Ыгаг Баупаба / Баба 1ес1 Баупа за@ ии пеба 
теперь я поднялся на нее (лестницу), [шагая] 
по одной супени, / я считал, сколько ступеней 
до самой ее вершины (ОВМ 432.); ег опиу заб 
мужчина сосчитал овец (МК Ш 247). 

ЗА‘АПАТ [а. 8355] счастье, благополучие: 
ЫНз Ы за‘ааёё ой! БШа познай мудрость [и] 
ищи дорогу к счастью (Юг С‚,); Ме ый 
Блог за‘аа&е ой через знание отыскивается 
дорога к счастью (ЮгА, „). 

ЗА*АТ [а. = час: ия за ЪБан-ше Би ег 
ой / осигтак абйп о! Ышаг за‘а@ общение с 
женщиной - те редкие (букв. одиночные) часы, 
/ [нужные], чтобы погасить мужскую страсть 
(букв. огонь) (ОВМ 263 „); чуап габтаёе езйп Ба 
за‘аё аа пусть господь сейчас же (букв. в этот 
час) проявит к нему милость (Юг В). 

ЗАВ слово, речь: {абуаё Бодип за зи 
а)1$1 ип$ад егим5 у народа табгач речь была 
сладкая, драгоценности «мягкие» (КТ м,); 
Когас за 1 ашау слова лазутчика таковы (Тон,); 
Чата за шт )аЙп да услышу я слова своего 
отца (Тй5 По). 

Ф заБ 19- говорить, сообщать: заб апба 145 
он так сказал (Тон,); Ыиетий 1пба (ер зау ап! 
ег он в своем письме сообщал о следующем 
(Нйеп,‚); заб 62 парн. просьба; известие: 
]аба& едой заб Кешпа7 [от татбийцев] не 
приходят послы и хорошие известия (БК.,); 
заб $1- искажать слова: тепи) забит зйпа 
[резчик] не исказил моих слов (КТ м, ,); заЪ 567 
парн. слова, речь: заб 367 до4ар лишившись 
речи (5иу 4 „); 1га заБ см. 1сгё; $62 за см. $67. 
Ср. вау [. 

ЗАВА Г [а. # =]: зафа }еН легкий, приятный, 
весенний ветер: заБа ]ей дорё дагап а 14 
поднялся легкий ветер, [наполненный] 
благоуханием гвоздики (ОВК 16..). 

ЗАВА П: заба да@ЁЯ название лекар- 
ственного растения (Касй П 3 


12). 
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пророка, / также увижу я и лица четырех его 
сподвижников (ОВК 3918). 

ВОЗТАМ [и. =] и. собств. Рустем, один 
из героев поэмы Шах-наме; синоним мужес- 
твенного и храброго военачальника (ОВК 388,). 

ВХАЮ см. агхапь, гхапё. 

ВХАМТ [скр. атвап архат, святой (Мал Ш6,). 
Ср. агхапё. 

ВУУЕКТ см. гайауи. 
ВЯМВТ см. гайаум. 


ЗАВАМ 1. парная упряжка волов с земле- 
дельческими пахотными орудиями (МКТ 402); 
2. пахота: забап4а зап4й1$ Бо!за оиойпай п1а$ 
Бо[лаз если во время пахоты будут споры, то при 
обработке урожая споров не будет (МК П 214). 

ЗАВАМГ.А- пахать: 0| емо забаШаа он 
пахал землю (МК Ш 342). 

ЗАВАВ!В [тох. В зрВайг < скр. зрвайКа] 
горный хрусталь: ]ерйп заБагй` ег1-п1кА ода! 
еппи о] Твои губы похожи на яркий горный 
хрусталь (5иу 658 „); з[а]Бапг ег {ес подобно 
горному хрусталю (Нйеп, „,). 

ЗАВСТ 1. вестник: за у аЙТу за & вестник на 
рыжей (букв. желтой) лошади (ТИ5П,,); 2. прори- 
цатель, предсказатель, вещун; пророк: 5й егиий 
ейкИ» заб (аги$ проворный прорицатель на 
поле боя убеждает (Тй5 П85). 

Ср. зау& 1. 

ЗАВ1: за Бида и. собств. (И5р 56 ,). 

ЗАВИ см. варту 1, П. 

ЗАВИМ: зат зай и. собств. (И5р 70,). 

ЗАВ!О: зама Базаг и. собств. (Е 32). 

ЗАВИВ [а. =]: забит аЙ- терпеть, про- 
являть терпение: еуй Китла 15КА забт а зе 
не приступай к делу второпях, проявляй 
терпение, будь сдержан (ОВМ 53, ). 

Ср. заБиг. 

АВТ [а. 8] твердый, стойкий, не- 
поколебимый; неподвижный: Би Кип Бага Забе 
игог знак зодиака для солнца [сейчас] стоит 
неподвижно (ОВК 36,,). 

ЗАВКА: забга {атуап биг и. собств. и ти- 
тул (О); забга фаптуап Фагдап и. собств. ититул 
(О,); забга ‘агаап и. собств. и титул (О). 

ЗАВКАМ геогр. название города (МК 1436). 

ЗАВОВ [4. ==] терпение (ОВН 31,). 

Ф вабиг 91- терпеть, проявлять терпение 
(ОВН 31.). 

Ср. заб й-- 

5АВОТО и. собств. (И5р 74 „). 

АС 1 волосы: Бапба Бодип зат ааа 
Зада[ат Ба сколько народу порезало себе 
волосы, уши, щеки (БК Ха,,); аа дат Бо!уа} 
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ОГШИр за@ / ирлп К15 601 пи Айпуа 161 солнце, 
должно быть, распустило заплетенные волосы, 
/ мир (букв. нутро мира) приобрел цвет белки и 
соболя (ОВМ416,); 0660115 1511 заб1агт епт Агиий 
({5игар распустив по своим плечам огненного 
цвета волосы (букв. волосы кос) (8 138,,). 

Ф ваё  парн. волосы: Ыг еуш заб @ одна 
волосинка (ТТУА, -); #@ ваё см. 1. 

БАС П сковорода (МК Ш 147); о] дату айр 
заваа даучгтап пусть соберут (букв. возьмут) 
ту кровь и поджарят на сковороде (Касй П2,,). 

ЗАС- 1. сыпать, посыпать, рассыпать: 111 
Ба$1 айзаг и7А о( заёпи $ КегоАК если гной и рана 
у него очистятся, то нужно сверху посыпать 
лекарством (Касй П 3,); 2. разбрасывать, рассеи- 
вать, раскидывать: ‘ауап1 забта@й) / ]фезйп 
зеп1 аг Ъбй почему ты не побросал вее свое 
имущество, [когда я тебя преследовал], / 
— [теперь] сть тебя съест гиена! (МК 179); 
теп Лраг завет я разбросал мускус (МК П 4); 
Хоа беваан» {Ади Ап Батхап и7А Бизага 
заб4Йаг они вместе разбрасывали цветы над 
богом богов буддой (5иу 183, .); 3. разбрызгивать, 
кропить: гу КориКатш забаг теп я брызжу 
белой пеной (75 П.„); о|! еуКА зиу забаТ он 
окропил водой свой и (МК П 4); 102 юргаду 
эбиейтой едей 14/1 зау заб чтобы прибить пыль, 
он разбызгал благовонную воду (5м» 574„)); 
4. перен. разбазаривать, бесцельно тратить: 
ауаНа БИА Ъогда Ба$ зодтлаза / }ауаНада БоЯау 
пеш забтаза нельзя предаваться с бессмыс- 
ленностью [употреблению] вина / и в пустую 
разбазаривать имущество (ОВМ 61 „). 

Ф ваё- ]ау!- парн. рассыпать: вебак заб аг 
]ауйаПаг они рассыпали цветы (ТГХ ..); БаК@г- 
5аё- см. БАКйг-; га 5аб- см. та; даб заё- см. даё 
ШП; за зав- см. за у; ЮК- 5аб- см. ®К-. 

ЗАСА см. зеё&. 

ЗАСУАО: заёуаа КЕ расточитель, мот (МК 
1470). 

ЗАСУВ- форма неосуществленной воз- 
можности от зав-: ег зау забуш@ мужчина 
едва не разбрызгал воду (МК П 187). 

ЗАСУОК- см. заёуй-. 

ЗАСТУ: заё заё- совершать жертвенное 
окропление: Багз Кип заб забзаг ]ага$та7 не 
подобает совершать жертвенное окропление в 
день барса (ТГУ 39.); заб ®6КИК парн. жерт- 
венное окропление и возлияние: аё ]еК1агКа 
1скаКагкКа забй 0КИК али Бегайаг [правители] 
указывают [своим подданным, какие совер- 
шать] жертвенные окропления и возлияния 
голодным демонам (ТГ УТ.,.); Бигхатагда заб 
‹о[КиК] заНигар б2а%жА аб Бегой соверши 
буддам жертвенное окропление и возлияния, 


воздай духам [жертву] пищей (ТТ УП 25,). 

ЗАСТ. страд. от зав- 1. быть рассы- 
панным, рассеянным, разбросанным, развеян- 
ным: ]лаптаад заб 4 деньги были рассыпаны 
(МКП 122); аа бша Бод1$уап ) ]аз зоуиаи 
[они] увидели, что там и сям разбросаны кости 
бодисатвы (5иу 625 „); е4 (ауаг забИаг имущес- 
тво и добро будут рассеяны (ТТ 1..); Бабииаай 
Ыгаг еуш за ата типа за р волосы на ее 
голове рассыпаны по одному во все стороны 
(ТТХ, ..); 2. разбрызгиваться, моросить: ]ауптиг 
]аутр заб 41 моросил дождь (МК П 22). 

ЗАСПТОВ- страд.-побуд. от за&- давать 
рассеиваться (5иу 238). 

ЗАСУ- возвр. от заё-: ег бла зиу заб тат 
мужчина окропил (- обрызгал) себя водой 
(МКП 150). 

ЗА СМОГ. за&т@! пей нечто разбросанное 
(МКГ 449). 

ЗАСВА- излучаться (о свете): аНап б0- 
ОК ]агаФаг ети забтала бпа гаг от их 
(бодисатв) тел исходят, излучаясь, лучи цвета 
золота (5иу 315,). 

Ср. завга-. 

ЗАСВАТ- см. забга+-. 

ЗАСВАТУО разновидность силка из двух 
связанных в месте веток для ловли птиц: за&- 
тагуч4 т дога аа ага Ш аби Пуаё и7А доптлаз 
птица, испугавшаяся силка, сорок лет не будет 
садиться на деревос развилкой (МК П 331). 

$АС15- взаими. от заё-: о! тапаагтад за 134 
он помогал мне транжирить деньги (МК П92). 

$АСТ-побуд. отзаё- 1.рассеивать, рассыпать: 
зауту г забизаапае ата 8$ если врага рассеять, 
он снова не сможет собраться (ОВМ 180,); 
2. заставить брызгать: о] ацаг зау заб ий он 
заставил его разбрызгивать воду (МК П 299); 
3. перен. размозжить, разбивать: 01 апй) пе1;т 
забии он размозжил ему голову (МК П 299). 

ЗАСТАМ- обрастать волосами, покрываться 
волосами: ег заап 1 мужчина оброс волосами 
(МКП 246). 

ЗАСТАЗ- вцепиться (друг другу) в волосы: 
0] екк: БИА за а$ они схватили друг друга за 
волосы (МК П 215). 

Ср. за а5-. 

ЗАСТЛУ волосатый (МК 1464). 

Ср. за Му. 

ЗАСТХУ волосатый (ЛОК 36,). 

Ср. за у. 

ЗАСВА- разбрызгиваться; 
(МКП 133). 

Ср. за га-. 

ЗАСВАТ. побуд. от заёга- брызгать, разбрыз- 


рассыпаться 


гивать: о] тада зиу забга он [нечаянно] обрыз- 
гал меня водой (МК П 331). 
ЗАСВАТУО см. загавуи. 

$АСТАб5- вцепиться (друг другу) в волосы 
(МКП 211). 

Ср. заЧа5-. 

ЗАСТОВ- побуд. от заё-: 91 тада заппаа 
забаг Е он приказал мне разбрасывать деньги 
(МКП 183). 

ЗА СО Г кайма, оборка (одежды) (МК Ш 219). 

ЗАСО П: зави зепйи и. собств. и титул 
(Ор 26,). 

ЗАСОГА- делать кайму: 01 зауаа заб аа! 
она сделала кайму на платке (МК Ш 323). 

$АСОО 1. рассыпанный, разбросанный: 
забиа пед что-либо рассыпанное (МК Г 381); 
2. несосредоточенный в мыслях, чувствах: 
заваа Копии» ]аГад задтабМу таг &КИ5 
живых существ, несосредоточенных (букв. с 
рассеянными мыслями), неверно думающих, 
много (77 УТ.) 

ЗАО- см. 5а+-. 

ЗАРА и. собств. (Обр 139. 

ЗАБАВ!$ см. зава 5. 

ЗАТО [а. 594] и. собств. (Юг С..). 

ЗАБТОСТ см. зайуст. 

ЗАО [скр. за4Ви] межд. хорошо!: зади е4й 
[узо хорошо! хорошо! хорошо! (5иу 674 ,). 

ЗАЕАТЛУ [а. #5 + №] чистый, прозрач- 


ный; приятный (ЮГ С,„„). 

Ср. заЁаП. 

ЗАЕКАГЛО [4. #5 + -На] чистый (Юг С.„.). 

Ср. заЁау. 

ЗАЕБСТАМ- см. зау@@ап-. 

ЗАЕТН [а. А глупый, неразумный; 
наглый: зай ег ЯП 07 Бай Чибтат 
язык неразумного мужчины -— враг его 


собственной головы (Юг С „). 

ЗАТ Г1. здоровый, благополучный: лин) зау- 
ти как твое здоровье? (букв. здорово ли твое 
тело?) (МК Ш 154); 2. хороший: зар 562А>ап 
ег $071 $07 зау1 слово человека, который говорит 
обдуманно, -— [это] лучшее из слов (Юг А.,,). 

$А7 П чистый; питьевой (о воде) (МКИ 154). 

Ф* вау КбШ чистосердечный человек, 
человек с открытой душой (МК Ш 154). 

АУ Ш правый: зау еН правая рука (МК Ш 154). 

ЗАТ ГУ два прута, служащие для трепания 
шерсти (МК Ш 154). 

ЗАУ У ум; сообразительность, сметли- 
вость: зепа& зау ]о4 у тебя нет сообразитель- 
ности (МКИ 154). 

ЗАТ УТ: 5ау дфау коровье масло (МК 153): 
агрип агра {а]дап! за ау БА ]адзаг аугу збпаг 
если тмин, ячменную му, ку смешать] с коро- 
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вьим маслом, приложить к уху], боль утихнет 
(Васй П 15,); @6 (ада зау ]ауа 1бзёг Кагдапа4из 
Чизуаа збпёг если три утра пить [лекарство] с 
маслом, рвота исчезнет (КасйП 1 „). 

ЗАУ- доить (МК П 15): вейг зйгае 40} 1еуй 
ара! БИА / латаала еКАпш $@йп зауаг отары 
овец, стада верблюдов и лошадей / [он] 
собирает и выдаивает молоко (МК Т 389); 
ат ай аопиаа4 / ау12. 16гА ауи зау смерть 
посетила его, / влила (букв. надоила) [ему] в 
рот яду (МК Ш 339); зАКаг дай заупиб $ ЫМА 
1ситзаг сапаа зокиааККА ]агабиг если давать пить 
сахар со свежевыдоенным молоком, [то это] 
повлияет на кровавый понос (Касй ПЗ, „„). 

ЗАУПС верный друг (МК 1455): даг1 Кбгар 
зау 416 / ай ибтаа аёг верный друг, увидев 
дворец, / назовет его раем (МК Ш 374). 

АУБ: запйу ауд см. зай. 

ЗАУЙ,- страд. от зау-: $: зауПа! молоко 
надоено (МК П 124). 

$АМ удой: Биг заунп $ один надой 
молока (МК 1 397). 

ЗАТО Г возвр. от зау-: ег дома зауша! 
мужчина сделал вид, что доит овцу (МК П 152). 

ЗАТО - П 1. желать, хотеть; задумывать: 01 
папа ебэй заутЁ он желал мне добра (МК П 153); 
2. поддерживать словами. (МК П 153). 

Ср. заат- [. 

ЗА ИМС см. вадтк. 

ЗАИМСТЛУ см. заду. 

ЗА ИМС см. заатёя. 

ЗАУМИ: заушИу ег мужчина, имеющий 
дойное животное (МК 1499). 

ЗАУТВ Г сосуд для приготовления напит- 
ков (МК 1406). 

ЗАВ П облава, облавная охота (МК 1 364): 
зауш 1сга еПк Кедк Кипи$ в облаву попали 
косули (75 П.,). 

ЗАУГ$ см. зад Г. 

$А15- взаимн. от зау-: оаг еКК1 $01 зад они 
вдвоем состязались вдоении молока (МК П 101). 

ЗАВУЗТЛУ см. зад Ну. 


ЗА 1. жевательная смола, камедь (МК 1 
365); 2. сок: 154й за! сок от лоха (Касй П 3 „.). 

Ф зау12 юргад пластичная, жирная глина 
(МКТЗ65). 

ЗАИУАМ сорока (МК Г 518): ди }ауди 
заугуап / \уаб дауи71 ахуап самая плохая птиц— 
сорока, /самое плохое из птиц — сорока, / самое 
плахое из дереиьев — шиповник (МК 1 439). 

$ а заууап см. 941. 

ЗАУТИТЛУ 1: ау ег мужчина, имеющий 
камедь (МК 1495) 

ЗАУЙЛАЛУ П: заумМу ]ег место, где есть 
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гончарная жирная глина (МК 1495). 

ЗА7ТГ.АМ- см. заФап-. 

ЗАТГАМТОК- см. зафапйи-. 

ЗАТТЛУ 1 что-л. сосчитанное (МК 1 464). 

ЗАУТАЛУ П см. заайа. 

ЗАУГЛО 1. дойное животное: (иг ар (ап 
аоллаи еК! зауЙа аолаа еК1 зауйа ебка Ыхг 1екКа 
Ыг аобдаг Без 407 ЫПА агауища Ор Бага1 из 
овец Тюрчи Алп-Таша две дойные овцы, две 
дойные козы, один козел, один баран и пять 
ягнят стали погибать на пастбище (бр 36); 
2. овца, давшая приплод; овцематка: 01 о’/Йаату 
зауНача он подпустил ягненка к овцематке 
(МК П 22); зауйа $йгй® доб согнали стада 
дойных овец (МК Ш 102). 

ЗАТГЛОГАМ- приобретать дойную овцу: 
ег зауйап@ мужчина приобрел дойную овцу 
(МКП 275). 

ЗАУМАУТ сушеная тыква (МК 1491). 

ЗАУКАО кубок: 1упа Ба да71а]а / заугаа (о1а 
Ко7а]а носик у кувшина подрбен [шее] гуся, / 
кубок полон, как глаз (МК 1 100); Аут заугадаа 
{еси благодаря [своим] речам [человек] удос- 
таивается кубка [правителя] (МК 1471). 

ЗАУВТ 1. кожа со спины животного: ©! 
заугии ди а он мездрил кожу (МК Ш 350); 
е КИК заут кожа для мягкой обуви (МК 1152); 
2. кожа: К1&1 зауйя ]@7 кожа человека - [его] 
лицо (МК 1422). 

ЗАУВЕ П название растения: зауй }ариуаа 
лист [растения] сагры (7) (5иу 693.,). 

ЗАУВША- дубить кожу: о] Кбпй® зауаат 
он дубил кожу (МК Ш 353). 

ЗАУТОВ- побуд. от зау-: о1 40] зауга! он 
заставил доить овцу (МК П 185). 

ЗАТО мера измерения для зерна (МК Ш 
225): аигапат зауи мера измерения сыпучих тел 
(а 16.48 л) (МК Ш 418). 

ЗАУОГА- мерить, измерять зерно: ег Биуа] 
зауща мужчина отмерил пшеницы (МК Ш 325). 

ЗАУОМ Г титул знатных людей у карлуков 
(МКГ 403). 

ЗАУОМ П: ай зауил см. ав П. 

ЗАУОК- Г 1. глотать: ег зиу зауита1 мужчина 
проглотил (-выпил)воду (МКП 80);2.впитывать: 
Чит 5иу зауиг песок в питал воду (МК П 80). 

ЗАУОКБ- П плевать: КОККА зауигза а7Ка саг 
плюнешь в небо — попадет в лицо (МК П 81). 

ЗАТОВ- Ш см. зоуит-. 

ЗАУЙУАМ см. зайшуап. 

ЗА. Г 1. Каменистое место вулканического 
происхождения (МК Ш 158); 2. пустынная 
равнина: да запад заату Бо Дома ]ой(тт) 
п {е2 шепи) Бо4! ]огипадий ]етё апбшаа- 
од егйг как впустынной равнине движется 


вдвижении Бо мираж, так и мое движение 
Бо4Ы точно такое же (5иу 382.). 

Ф ва] дай парн. равнина, каменистая рав- 
нина; пустынная равнина: (аа 12 ]04 за) ата 
Бе! ]оа в горах нет прохода, на равнине нет 
холма (ТТ УП 428). 

ЗА] П: за] даа панцирь (вооружение) 
(МКИ 158). 

ЗАЛ: за} Биуа и. собств. (И5р 22.,). 


5А]- прокалывать, пронзать: за] зет 
БецеаН [они] пронзили тебя, чтобы нанести 
увечья (ТТТ). 


ЗАЛА и. собств. (Ир 14.). 

ЗАЛУВ- форма неосуществленной воз- 
можности стать каменистым: }ег зар у земля 
чуть было не стала каменистой (МК Ш 193). 

ЗАЛ: е@1- зай1- см. её|-. 

$АЛМ послелог всякий, каждый: шау К 
залп @]ататип [от] великих до малых пусть 
[все[ не слушают (05р 45,). 

ЗАЛО и. собств. (Ибр 122.). 

ЗАЛО- становиться каменистым (о мест- 
ности): ]ег зайай место стало [очень] каме- 
нистым (МК Ш 189). 

ЗАЛ$ см. за П. 

ЗАЛРА- расточать, тратить: 0] {ауайп за)ра@ 
он расточал свое имущество (МК Ш 310). 

ЗАРАТ- побуд. от за}ра-: о! {ауайи за)ра он 
приказал растратить его имущество (МК П 357). 

ЗАЛОА- разливать, наливать:  багаай 
зиузибиу зала Йаг ег! а!а116$1а они постоянно 
наливали [в чаши] рисовое вино (Нйеп„..). 

ЗА] ВА- 1. петь, заливаться, чирикать 
(о птицах): зап4иуаё зада соловей зали- 
вался [трелью] (МК Ш 311}; 2. болтать вздор, 
говорить глупости: ]абаа 1ешт залар аш 
(атуаа даёг если болтун много болтает, ему 
сводит горло (МК 1467). 

ЗА]ХКАМ Г: задгат ау мелкая, неглубокая 
вода (МК Ш 176). 

ЗАЛАМ Пгеогр. названиегорода (МК Ш 176). 
Ср. ваг]ат. 

ЗА]ХАМГАМ- уменьшаться, убывать (о 
воде): зиу затапапа вода убыла (МК Ш 205). 

ЗАЛВА$- совм. от за)га- 1. распевать, 
щебетать, гомонить (о итицах): да ]аг залаб 1 
птицы щебетали (МК Ш 194); 2. болтать друг с 
другом: о!аг {ет задгаЗаЙаг они много болтали 
между собой (МК Ш 194). 

ЗА]КАТ-ипобуд. от за]та-: оГапаг за)га $6748 
онпозволил ему говорить [много] слов (МК 1 357). 

ЗАЛУ послелог каждый, всякий: 01-04 п 
Бодип зара Ти в ту же ночь мы отправили 
[послов] к каждому народу (Тон,,); а] зала Ыгаг 
Бад Кип й5 аз ЫМа Кб Бегаг теп каждый 


месяц по одному бакыру серебра вместе с 
процентами верно отдам (бр 52,); Кип зала 
пеба }а\1ад задтб заа таг [7 ежедневно сколько 
мы бываем обуреваемы дурными помыслами 
(Спиа5 Л 5); огап огап зала по разным местам 
(биу 622.,); зауйца из зари 1624 всякий раз, 
как появляется жажда, пей (Касй П 1,). 

ЗАЛОГ каждый: еб14й {етап датау ша) 
заласй бат {ег пот 67щ я почтительно 
выслушал корни глубочайшего учения каждой 
из всех школ (Ниеи, ,). 

ЗАКАВИВ [скр. зтсауега] бот. имбирь: 
закаыг 151 зиу БИА 1сигиКегаК надо давать 
пить имбирь с теплой водой (Касй П 3..). 

ЗАКТМОМ см. за шиши. 

ЗАТ, [ плотиз бурдюков (МК Ш 156). 

БАГ, П лак для грунтовки под эмаль (МК 
Ш 157). 

ЗАГ, Ш см. за 1. 

бАТ- 1. класть (Касй [„); 2. бросать, кидать; 
отбрасывать: Баш аЙр 4061 за! [собака], 
схватив [волка] за голову, бросила [его] 
вниз (МК 1 24); ]а7 иги Ке гой Ба айпда зайр 
отбросив этот мир, нужно отвернуть [от ] него 
лицо (ОВК 284,); 3. бить, ударять: оу @эт 
16 циба игза заЙр / $01 е!21 БИА пез 93а айр 
[правитель должен] правой рукой держать 
меч и наносить [им] удары, / левой же рукой 
он должен раздавать имущество (ОВМ 158,); 
БеспизшиауаК Без Бо]заг Бе зала Бего& за!аг 
если беком становится тот, кому несуждено быть 
беком, он бъет палкой на каждом перекрестке 
(ТТУП42.); 4. пригонять, сгонять, прибивать: зу 
Луа@у за вода прибила деревья (МК П 24); 
5. махать; размахивать: 01 таца оп за141 он 
помахал мне одеждой (МК П 24); Бааци 
аоПп за]а ... еажид ак енз1ам ЪБагба дладайга 
бгаг в то время, когда они танцуют и 
делают [рит-мичные] движения руками, ... 
все находящиеся ча их телах украшения 
звенят (018 П 24); 6. назначать, определять: 
эираг дай пад зай ацшай ценность 
драгоценного камня (- жемчуга) назначает 
(- определяет) пробирщик (ОВН 27,). 

Ф Ш за|- см. Ш. 

ЗАТАВАТ [а. 4] упорство, непреклон- 
ность: зааб а 1ш4А ‘отаг 4е» в упорстве 
[своем властитель] подобен Омару (Юг С..). 

ЗАГАМ см. зат. 

ЗАГАМАТ см. Мате. арскоинож. 

ЗАГАК: рав 5айаг см. рав; хап зайаг см. 
хап П. 

ЗАТ.СТ повар: за! Ыак поварской нож 
(МКШ 442). 

ЗАГООВ- см. заит-. 
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ЗАГТА: зайа аё упрямая, 
лошадь (МК 1425). 

ЗАГУОВ эти. салгур, название одного из 
тюркских племен (МК Ш 141). 

ЗАГЛ 1 инструмент для обмазывания гли- 
ной, лопаточка (МК Ш 233). 

ЗАТ П см. $ей. 

ЗАТЛУ: заМу 2АКАе парн. налоги, подати, 
повинности: фоГиапй) пей Кип зай тАКАн 
Бо]5аг теп {еп Баг теп если будут какие- 
либо налоги на виноградник, я, Темчи, буду 
знать (И5р 28); зау ЧИ парн. подати (ИЗр 30.). 

ЗАМ см. 5Ашт. 

ЗАТАМГА5- спорить, препираться; стал- 
киваться: ап) БиЛа зай а$ он препирался с 
ним (МК П 258), 

ЗАТАМ- возвр. от $а]- 1. располагаться, 
ложиться: Би ааа ]ауРу Бека шёш зап сдер- 
живай этого скверного врага и располагайся 
спокойно (ОВМ 200.); ибир Ки зага}а егёйт 
заНа умерев, входи во дворец (т. е. могилу) и 
спокойно ложись (ОВК 215,); 2. свисать, свеши- 
ваться, обвисать: ]епёй ашадёт зайпа! с ушей 
свешивался жемчуг (МК П 154); ап епт 60$ 
Бор ао зайпзаг если у него нижняя губа 
ослабнет и отвиснет (5иу 595 т) 3. перен. сни- 
мать с себя одежду; раздеваться: (АКАБЬйг ПБазт 
Кейр {ар зап надев одежду надменности, 
быстрее сними [ее] (Юг А... 

ЗАЫМОГ зайпа! пец выброшенная вещь 
(МКТ449). 

ЗАТАМООБВ- см. забтеи-. 

ЗАТАМТОВ- возвр.-побуд. от за1-: йа КоЗаНи 
заНиагар[пусть он] сверху ... повесит покры- 
вало [для тени] (5иу 525,). 

ЗАШЮО см. взащуи. 

ЗАТЛЮОТА- 1 метать камень из пращи: ег 
Ту забууа4{ мужчина метнул в собаку камень 
из пращи (МК Ш 410). 

ЗАМЮОГА- П свешиваться: @7@ат 
зайи]а1 [грозди] винограда свешивались 
[с лоз] (МК Ш 410). 

$АТАб- совм. от за1- махать друг другу: о]аг 
екк! ]ер за! $4 они оба махнули друг другу 
рукавами (МК П 109). 

ЗА ЙА- плыть на плоту, переправляться 
6[20705] ... за[Шар] Кеё4ия реку Ирттыш ... я 
переплыл на плотах (МЧ,). 

ЗАГОЧ праща (МК Ш 379). 

ЗАГОМ прохлада, холод: Ыш Кеба 1а5Ип 
зааииаа 1есйгар [нужно] поставить [лекар- 
ство] на одну ночь снаружи на холод (Касй Т.,). 

ЗАГТОК- побуод. от за|- 1.заставить бросать, 
кидать: ФагхаШагаа за@у 5[КАК] за №агар 
О7АЩКА аб Бегой] соверши буддам жерт (вен-ное 


норовистая 
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окропление и возлияния, воздай духам [жерт- 
ву| пищей (ТГ УП 258); 2. заставить бросаться, 
нападать; натравливать: 01 тет! апаг за№иг 4! он 
натравливал меня на него (МК П 187); 3. застав- 
лять махать, делать знаки: о| тлаца ]е) заагат 
он заставил [его] махнуть мне рукавом 
[одежды] (МК П 187); 4. назначать, определять, 
накладывать (подать): ап боада за№игар 
14уЙ поэтому [снова] пошли [книгу], чтобы 
наложить [подать] на чок (?) (Ир 9.). 

ЗАМ см. 5ет П. 

ЗАМА`‹ см. зАша‘. 

ЗАМАНАТ см. зАтавае, 

ЗАМАМ солома (МК Т 415): агра затап 
аущуЙ принеси (букв. приблизь) ячменя [и] 
соломы (МК П 316); дей дар затап семь 
повозок соломы (Обр 92). 

ЗАМАМГЛУ обладающий соломой: затапйу 
ег мужчина, у которого есть солома (МК 1499). 

ЗАМАМТАВАЮИЩ см. заташаБадн. 

ЗАМАМТАВАРЕНТГ [скр. зататабВаага] и. 
собств. (5иу 679). 

ЗАМАМТАРВАВТ [скр. затащабгааЬта] и. 
собств. (5иу 173,,). 

ЗАМАКОАМО геогр. город Самарканд 
(МКТ471). 

ЗАМАТ: 5атаё Юрабта [скр. Затафа 
у1рабуапа] рел. название вида религиозного 
созерцания (5иу 280,,). 

ЗАМАЛГ [скр. затааН!] рел. название вида 
религиозного созерцания (715 24 4). 

ЗАМВОИМ и. собств. (Ир 77.). 

ЗАМЮА сандалии (МК 1418). 

ЗАМЮЗ] полуостывшая пища (МК Ш 240). 

ЗАМИВ см. зипих. 

ЗАМГА- см. еп &-. 

ЗАМФАЕ см. запзаг. 

ЗАМУТ- обижать, досаждать: оГ ап зат 
он обидел его (МК П 336). 

ЗАМТ$О [кит. =Ж саньцзан, зат-970'] 
букв. «три вместилища», общее название буд- 
дийской канонической литературы, состоящей 
из трех частей (= скр. шарцаКа) (Нйеп 

ЗАМТЬО см. вап о. 

$ЗАМОМ1 и. собств. (Обр 74). 
Ср. затипби. 
$АМИМ5О и. сббств. (И5р 74,.). 
Ср. затип81. 

ЗАМОВ$АО бот. чеснок (МК 1 527). 
Ср. загтизад. 

ЗАМОКТОТ: затигеиу & запутанное дело 
(МК! 494). 

ЗАМГ 1. число, количество: 40] зап1 пеба ка- 
ково число овец? (МК Ш 157); запагтиа е417 
Чит иба (а$ зай поддается ли счету число 


230) й 


высоких песков и маленьких камней? (Юг С, ); 
2. счет: й Ш опапё апщат (ай) 411?) Бега 
теп огзи1а)пй) Бегии$ 66701) зап счет [штук] 
материи, данных мною, Орсулаем, начиная с 
десятого месяца года собаки (Ир 31,). 

$ зап зади парн. число, счет: 0] е42й аЙтё 

(букв. томудоброму делу нет числа) (ТТ УТ.,). 

ЗАМ П бедро: 1151 дайр Ыг ада ег БПа / о1 
апда ]айБап Бегаг зап! а жена его, доставиись 
с другим мужчиной, / ложится тогда и отдает 
свое тело (букв. бедра) (Юг С.,,). 

ЗАМ Ш почет, уважение: ей» е Шан Кбг 
Леиы зеш / Бакап Ба ети К5Иаг зап 
правитель заботился [о тебе], воспитал тебя, 
/ [поэтому] ты сегодня приобрел уважение 
людей (ОВН 164 .). 

ЗАМ-Гвозвр. от за- 1.считаться, причисляться: 
апиа иги ба )оада запта$ если все приготов- 
ленное преподнесут [гостю], не считается, что 
ничего нет (МКТ 68); о] НиМу Багхащаг лойца 
Кито ЗКА запиг то живое существо будет счи- 
таться вступившим на путь будд (ТГУ „„); 2. счи- 
таться, пересчитываться: запуай 57 
чтобы — пересчитать] ся], мы приказали 
остановиться (Тон.,). 

ЗАМ- П думать, раздумывать, обдумывать: 
зар $671А2ап ег осмотрительный в разговоре 
мужчина (букв. говорящий подумав) (Юг С...). 

$ 5ап- зад т- парн. обдумывать, размышлять, 
продумывать: ег Бо[5а1 151 зап?р задиир её если 
хочешь совершить [какое-либо] дело, делай, 
продумав (Юг С‚„„); заайив зап- см. зайиб. 

АМА’ см. 5Апа°. 

ЗАМА- считать (МК Ш 274): аа $абит егАйт- 
1Апп запауап о считавший достоинства моего 
шаха (Юг С..); ]фег ейэ1 Багба ибайр аоа Бо]заг 
строения на земле, измельчившись, превратятся 
в пыль, то невозможно будет сосчитать число 
тех пылинок (5иу 370, ). 

ЗАМАС: запаё Кезйгей сумка из красной 
[кожи?] (МК 1 358). 

ЗАМАУТОТО $7, бесчисленный: запауи- 
104517 петааг )ИаИаг а141 [Огуз-каган] захватил 
бесчисленное [количество] вещей и табунов 
лошадей (ЛОК 35,). 

ЗАМС- 1. колоть, вонзать, втыкать: о| ат 
ЫсСАКкт зап он колол его ножом (МК Ш 420); 
пора запбтл $ ес подобно тому, как уколола игла 

(му 633,,); 2. побеждать, поражать (МК Ш 420): 
зийзш ата запбайи дабгИЧит там я разгромил их 
войско, лишил сил (БК, ); оуга дай Ча зйзт апда 
зап ит тогда, в Иорга-Ярыше я разгромил 
его войско (МЧ, ); лай Ке@р }ау! зап р надев 


кольчугу, сразив врага (ТТТУ В ,). 

$ зап&- Ы& - парн. колоть и резать: ‘аа! пеей 
вы ждете, быстро колите и режьте этих [демо- 
нов] (8 143,); запё-иг- парн. колоть и бить: 
баш еНз Без» запёуаН игуай айнир [демоны] 
возна-мерились заколоть и убить правителя 
Частана (И 143,); зап@р ау у стреляющая 
боль: ‘ап1изаг зап р аугу збпёг если закапать 
[лекарство в уши], то стреляющая боль 
утихнет (Касй П 188). 

ЗАМСАЛ [скр. запауа] и. собств. (ПУ З9Ъ,). 

ЗАМСП-- страд. от запё- 1. вонзаться, вты- 
каться: дата МИА зап иг адаада ЯКап по злому 
року и колючка вонзается в ногу (Юг С,..)}; 
бак 1атаа запб 4 нож воткнулся в стену 
(МКП 231) 2. быть побежденным: $й зап Па1 
войско было побеждено (МК П 231). 

ЗАМСТО- страд. от запё- быть побежден- 

$АМСИ5- совм. от запё- колоть друг друга, 
вонзать друг в друга оружие: оаг еКК! зап 
они вонзили другв друга [кинжалы] (МК П 213); 
Без1Аг запб1$ 1 беки разгромили друг друга 
(МКП?213). 

ЗАМСТ- побуд. от запё-: Би йа Кийкй 
Ке@заг за4А егзаг зап иг Байада егзаг догалаг 
кому покажется это знамение, если он будет на 
поле битвы, быть [ему] пронзенным, а если он 
будет в городе, — иметь [ему] убыток (ТТ Т.,). 

ЗАМСМИБ: ег запётй см. ег П. 

ЗАМСОАО пика: 611 611 запбдаа бог Ыбуиа 
ега$ [это] разные пики, а не ножи (5иу 555). 

ЗАМРАУАС соловей (ОВК 294. .). 

Ср. запдиуа&. 

ЗАМОТЕ]- говорить бессвязно, сбиваться в 
речи; болтать вздор (МК Ш 281). 

Ср. запи-. 

$ЗАМОЙ$ спор, крик, шум, препиратель- 
ства: забап4а зап4 1$ Бо]за онкипай 15 Бо|таз 
если во время пахоты будут споры, то при обра- 
ботке урожая споров не будет (МК 1 402). 

ЗАМОЙб- совм. от запай“- болтать вздор 
между собой (МК П 214). 

Ср. запгиб-. 

ЗАМОЕУ- см. запайЧ-. 

ЗАМОВИ см. запай. 

ЗАМРОУ сундук: даг типа К1з&) зарё 
запаиуип [сам уйдешь], а твоя мошна, твои 
корзины и сундуки останутся здесь (Юг С 

ЗАМООТАС см. запдиуа&. 

ЗАМООО см. запдиу. 

ЗАМРОВО$ см. запайт. 

ЗАМООУАС соловей: бебаКИКай запаиуав 
бот зат! / ва? езин Код длабчаа в цвет- 
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никесоловей разлился трелью, / сердце, охвачен- 
ное страстью, услышало и воспламенилось 
(ОВК 357,); за Ту запаиуаб .... зала желтый 
соловей ... пел (ОВН 139..); са у б(йг зап4иуаб 
соловей сладко поет (МК 1529). 

Ср. запдауа6. 

ЗАМОУАС см. запапуа&. 

ЗАМУАЕК- возвр.-побуд. от за- считать 
кем-л., расценивать как-л., принимать за 
человеком (МК П 188). 

ЗАМГСАВ [скр. Запабсага] астр. планета 
Сатурн (ТТ УП 4,). 

ЗАМТРАТ [скр. заптрай 
патология (би 588,,. 591,). 

ЗАМЦАС и. собств. (И5р 40,). 

ЗАМКАКА [скр. запКага] и. собств. ([526Ь,). 

ЗАМКА$З [скр. затКа5уа] геогр. название 
города ([5 40, ). 

ЗАМПЛУ Г принадлежащий, относящийся, 
причисляемый к чему-л.: угхаг зайгат зап у е4 
{ауагу аПр 191А9р ]апа1т дапайт Бегладт егзаг 
если я брал и использовал имущество, которое 
считалось принадлежащим храму и обители, и 
не давал [ничего] взамен (8 П 77,,). 

Ф зап у зау@ у парн. принадлежащий: угхаг 
зап у заудЁ у ‘ауайт а лиа@и17 егзаг 
если мы брали и употребляли принадлежащее 
монастырю имущество (ТТТУ „). 

ЗАМГЛУ П: е@ 2 зап у см. е4Нэ. 

ЗАММАО раздумывание, осознание, обдумы- 
вание: ат] Чет ит 40$ и7ип запад о] то, что 
яазываю надеждой, долго осознавать (Юг С 

$АММС- см. зап&-. 

ЗАМЕВ!- заговариваться; болтать глупости: 
езгик зап 1 пьяный болтал глуости (МК Ш 281). 
Ср. запайя-. 

$АМВИ- см. запгиз-. 

$АМВО5- болтать друг с другом глупости, 
заговариваться: езгаК1аАг даплау запга$ пьяницы 
вре болтали друг другу глупости (МК П 213). 
Ср. запд й5-. 

ЗАМЗАВ [скр. заплзага] рел. сансара, 
круговращение бытия: запзаг 16а КиК-так 
бытие нечистым в сансаре (5иу 109,,); запзаг 
тат етзАК етеапйг [существа] мучаются в 
сансаре (ТТ УТ»; 

ЗАМЗАВТЛУ рел. относящийся к сансаре, к 
круговращению перерождений: и65и7 9141517 
ищу етеАКН» Ча) б2атап Кебигар ит 
(йр$й2 ‘юутад бПпаКПе запзайу пезишёйт 
‘(абЧага ‘аг@р переправляя [живые существа] 
через безбрежный океан великих мучений 
и выводя [их] прочь из безначального круго- 
вращениясансары, связанного с рождением и 
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смертью (5иу 430,). 

ЗАМЗЯ, бесчисленный: 5ап517 @Ки$ Ни Лау 
агат и7А фапбуаала Огар бесчисленное мно- 
жество живых существ [демон] убил, разорвав 
своими клыками (1 144. „); зап512 @тпап 0712 
о1итаг [они] умерщвляют бесчисленное коли- 
чество живых существ (КР 1.). 

$ запз1и зай парн. бесчисленные: $ап$12 
зах ибзих аут р ИШйе 011 601 адгаа 
адгаа ег ауа]аг сокровищницы с бесчис- 
ленными, бесконечными, самыми разнообраз- 
ными и различными драгоценностями (5иу 312); 
зап {итАп бесчисленный, неис-числимый 
(КР 1;,; Киап.,); 20507 зап! см. 20507. 

ЗАМУАС см. запапуа&. 

ЗАЮ Г птичий помет (МК Ш 357). 

ЗАЮ П [киги. {$ цан, 1560? ‘кладовая, амбар’ ]: 
ауа зап см. аа. 

ЗАП Ш [кит.4 сэн, зэ)]община монахов: 
папо зай поклонение общине (ТТ У1,). 

ЗАЛПА дат. от $еп (ТТ 18). 

ЗАПАМ терпкий, вяжущий (МК Ш 376). 

ЗАПАК см. зецАхг. 

ЗАЮСТС см. зай. 

ЗАТЗТУЕТ [скр. зай?азфауна] старший в 
буддийском монастыре / (Нйеп 3). 

ЗАП!С [с0гд. зпК’аК < скр.] относящийся 
к монастырской общине, монастырю: еудт 
Багабп бпар юлап Бо|айт ити {атдага зао а$ 
]егрАйп оставивши дом и двор, стану монахом, 
[даже] никогда не в [никакой] пищи, относя- 
щейся к монастырской общине (- монастырю) 
(МО 5; за ег монастырскаяземля (Ибр 77,). 

ЗА $ см. за П. 

ЗАПГА- испражняться, пачкать (о итицах) 
(МКШ 403). 

ЗАЮГАТ- побуд. от за а-: о] даб зай] а 
он дал птице иснражнигься (МК П 359). 

ЗАПВАМ [скр. зайграгата]: акадап 
зайгат см. агдадап; у1хаг задгат см. яхаг. 

ЗАЮЗАК см. запзаг. 

$АБОМ [кит. В цзянизюнь, 1510'-Куп] 
титул (Е 48,); Бата зацип см. фата; Баг5 дап 
зацип см. Багз ТУ; вобаа Ъ61 зации см.вовиа; 
190 заций см. 1 П. 

Ср. зецйп. 

БАР Г ручка, рукоятка: оуап 181 15 Бойпа$ / 
оУЙаа 11171 зар БоПпаз дело, [выполненное] 
ребенком, не бывает [настоящим] делом, / рог 
козленка не бывает [хорошей] рукояткой (МК 
Ш 145); пеба дах ЫСАК егза 67 зар ]опита$ 
каким бы острым ни был нож, он не сможет 
обстрогать собственную рукоятку (МК 1 384). 

БАР П очередь; последовательность: зеп) 
зар Ке!а1 пришла твоя очередь (МК Ш 145); дала 


64 аоагий) 16 Кебш]агин) зари в течение 
эпох и периодов, в последовательности 
сезонов (букв. отрезков времени в два месяца 
($ му 588). 

БАР Ш: зар ау очень желтый, совер- 
шенно желтый (МК 1 329). 

БАР- 1. соединять, составлять: эшиаиу зараг 
0] Би7иаиу ег он составляет разбитое, поправ- 
ляет испорченное (ОВК 142); упаду т зараг 
тлеп я составляю (-- поправляю) твое сломанное 
(Тб П..); 2. стискивать, охватывать: 01 4$ 
Чапабп зар! он прижал (букв. обхватил) кры- 
лья птице (МК П 4); 3. вдевать нитку: ]161 лета 
зара! портной вдел нитку в иголку (МК ПЗ). 

ЗАРСА: зарба КегИсва пари. по порядку и по 
очереди: Би ]ег огищагаа зарба Кекба {ео Ай 
илШаг по порядку и по очереди [бодисатвы] 
смогут достичь этих ступеней (5иу 319.). 

Ср. зарёи. 

ЗАРСО по очереди, один за другим: 
егапА7 даа МА зарби ]ойт [созвездия] 
Близнецов и Рака ходят (- вращаются) друг 
за другом (ОВН 16,). 

Ср. зарба. 

ЗАР]- махать, трясти: а диЧгаа! зар 
лошадь обмахивалась хвостом (МК Ш 256). 

ЗАРИТ 1 полог шатра (МК 1374). 

ЗАРИТ П: Ша’ зарй см. Шау Ш. 

ЗАРЙ.- страд. от зар-: 1. воткнуться, быть 
продетым, вдеться: Пр лепаКА зарИа! нитка 
вделась в иголку (МК П 120); 2. следовать, 
присоединяться: оуш аазШа зар сын 
последовал своему отцу (МК П 120). 

ЗАРИМ см. за т. 

ЗАРИМ- возвр. от зар-: ИМАг Пепй зарша 
женщина сделала вид, что продевает [нитку] в 
иголку (МК П 150). 

ЗАРИ- побуд. от зар!- махать (хвостом), 
вилять: Й аибгаа зарйЯ собака вильнула 
хвостом (МК П 298). 

ЗАРГА- приделать рукоятку, ручку: ег ИС 
зар!а41 мужчина приделал рукоятку к мечу 
(МКЦ 296). 

ЗАРГАТ- побуд. от зара-: о1 а зара он 
велел приделать рукоятку к мечу (МК П 344). 

ЗАРГЛУ: зарйу дада геогр. название города 
(МКШ 172). 

ЗАРГЛО 1. вещь, имеющая ручку, рукоятку 
(МКТ470); 2. материал для ручки (МК 1470). 

ЗАРУТ соответствующий (?): Бщаюй Иа 
Ый21НКА заря! еага ата агит егзАг что касается 
моих добрых поступков, соответствующих 
(7) [понятиям] благодати и мудрости (букв. 
мудрого знания) (5иу 108,,). 

БАРТОВ- побуд. от зар-: о] таца 4$ 


Чапай зарег он приказал мне связать 
крылья птицы (МК П 183). 

ЗАО внимательный, чуткий, насторожен- 
ный (МКТ 333); осторожный: Цит иза[ бота 
зада баг озу во-вторых, не будь нерадивым, 
будь внимателен, бодрствуй (ОВМ 115,); ла 
Кб? ащаа зада КоцЫ Кеу КегАК глаз [у него] 
должен быть острым, ухо — настороженным, а 
сердце — щедрым (ОВМ 186,); дадл$1 зад егзё о] 
а5а0 Бог кто будет осторожен, тот одержит 
верх (ОВМ 177 „). 

Ф за4 заа возглас будь бдителен! (МК 1 333). 

ЗАО- думать, считать, принимать за что-л.: 
Бага! егАп допиа / Кбгар ди да задаг ушли [те] 
мужи, [которые] / считают счастьем принять 
гостя (МК 185). 

ЗАОА подножие горы (МК Ш 226): пеба Баг 
егзаг даб Кейк ауда задада ‘адлаайу 07 огащайп 
Кеп!Е Яр о7ЧЙаг даваЙаг 601 601 сколько ни было 
птиц и животных, [все они], бросив свои места 
[обитания] в лесу и у гор, бежали в разные 
стороны (5иу 630,,). 

ЗАОАГ, борода: Ба КОКС зада] этот с седой 
бородой (ОВН 69,.); зада ига) Ъо]за Кеа1 
о1ит если борода твоя станет белой, [считай, 
что] пришла смерть (ОВМ 264 ,); заб’ни Бо] 
зопаиг #151 (ес 5азие / зада! Бо]41 }а7а1 ой8Ё {ее 
иги мои волосы стали, как перо у кречета, 
серо-белыми, / борода стала подобно сену из 
весенней [травы] гюлеф (ОВК 336,..). 

$ аа зада! см. аа; зап задаН см. зат; 
5оуип задай см. зоуии [; $@ К зада! см. зак 
П; веКа зада! см. ФеКА [. 

ЗАОАГООВОО шелковый шнур, которым 
удерживают шапку на голове, завязывая его 
под подбородком (МК 1530). 

ЗАОАГООВООГАМ- завязывать шнурок 
от шапки под подбородком (МК Ш 205). 

ЗАОАГДТУ бородатый: 0уи7 дауаппио 
Зап14а ад задаШау пот (чит. 507?) за ау ... 
Ыг дащ К фагаг Баг егФ при Огуз-кагане 
находился белобородый и седовласый 
пожилой (- старый) человек (ЛОК 35),).. 

ЗАОАГ$Я, безбородый: зада! Кегак 
(ер 145 циуа@Я виночерпии должны быть 
безбородыми (ОВК 166.). 

ЗАОАМ- см. зад т- [. 

ЗАОАО подбородок (МК П 286): задаа 
Ыбаг зада! охбаг бороду гладит, а подбородок 
режет (МК Т282). 

ЗАОАКОП верблюжий клещ (МК 1489). 

ЗАОС хранитель, сторож: а Баи Бо! 
государства (ОВМ 162 ,). 

ЗАОГ- ТГ заботиться, присматривать за 
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кем-л. (ТТТ. 

ЗАО! П казаться, представляться в во- 
ображении, мерещиться: о| шепи) Кб7атА 
зада это мерещилось моим глазам (МК Ш 268). 

< заду заа- см. заду. 

ЗАОГУ мираж; видение, призрак: изд аа 
засу датиу зау Кбгапйг жаждущему все 
миражи кажутся водой (МК 1 191); заду о] Кога 
Багза Чйпуа 151 если посмотреть, ела [этого] 
мира — [лишь] мираж (ОВМ 113); де Кбтап 
заду 1ех заатучщаа$ит ег@г $12 Ты [так же] 
непостижим, как волшебное видение (5иу 451). 

$ заду зад- показаться миражу: задту заса 
показался мираж (МК Ш 268). 

ЗАОТТОО см. зафтиа. 

ЗАОТХ- Г 1. думать, размышлять, пред- 
ставлять: 01 1511) бий зорий зат подумай 
о начале и конце того дела (Юг С); о! б4йп 
тауазмш Бо@заёуа ога -штёа 1ер зат в то 
время Магастви-бодисатва дорогой (букв. идя) 
так размышлял (5иу 612 „); Би Бигхап ет 60$ 
что он освободил тело этого будды (ТГУ А,,); 
2. хотеть: еК1 адойп КбйхеаН задийр Коба 
итайл Ки6507 зауш Ап Багхапда ба {ер б@пН 
он хотел поднять обе руки, но не смог и-так 
обратился к божественному будде слабым 
голосом (8 Ш 35,); 3. сожалеть, грустить; 
беспокоиться, заботиться: шип КИ! {есши 
Кегоак Бой бит задает Кюль-Тегин, мой 
младший брат, скончался, я же заскорбел 
(КТ); КориНий зад изип в сердце своем 
пусть беспокоится (И5р 45,). 

Ф заат- зегт- парн. обдумывать: буга 
абапЧаа атайу зааййр зепп?А! итаада 
(адап?р опираясь на возможность обдумывания 
деяний, относящихся к предыдущему миру 
(биу 225 .); 6бёйт- задт- см. 662йпт-; Биуап- 
задт- см. Биуап-; дааа задт- см. даЫач; 6- 
задт- см. о-; задав задт- см. зад. 

Ср. 5аут- П. 

ЗАОТУ- П остерегаться, беречься: ет дер 
пашр зи арта заайт [даже] тому, кого считаешь 
другом и доверяешь, секретов не говори, 
остерегайся (Юг С „.); 91 теп@т зада! он 
остерегался меня (МК П 151). 

ЗАОМС 1. мысль, дума, размышление; 
помыслы: задтёт буш ат оп йе 
$ч) ]атаа ах егзаг если мы помыслом, 
словом и делом сотворили десять различных 
прегрешений (Сйиа5г Л.,); аайу анйу Кема 
засйпб чрезвычайно праведные размышления 
(5426); п И топ КИлК! заатпб заатийаг 
вечные (букв. тысячелетние, десятитысячед- 
невные) думы (ТТ УТ, ,); бт заб мысль 
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о смерти (Мап Ш 19,); 2. намерение: 1 агда 
ег4пп я пришел с намерением приносить поль- 
зу живым существам (Нйеп, ,) ; 3. забота, печаль 
(МК Ш 374): оуш 412 зат Ба @р$й7 1е112 
заботы о детях — бездонное море (ОВМ95 ,). 
$ заатё дайуи парн. заботы и печали: заб 
Чадуч ЫША адйтаа! Кб7. из-за заботи печалей не 
смыкались глаза (ОВН 154..); задав зап- разду- 
мывать, размышлять (Юг С); задав зад т- 
задумывать, помышлять: пеба ]а\УЙад засаб 
зафииг 617 сколь [много] мы бываем обуре- 
ваемы дурными помыслами (Сйиа5!.Л „„); Капа 
и1а5 еу Бага е{ёАН уагабуаЙ задав задйазаг если 
[кто] задумает строить города, селения, дома, 
усадьбы (ТТ У180); Биби зади см. Би$и5; 
Аап задттё см. ЧЦап; Кбди] задтё см. Кб]. 
ЗАОИМСЛУ 1. думающий, помышляющий: 
ата ааа заатёу гаК$аз Бог там находится 
зломыслящий демон (18 145 ,); забиа КОПИИ 
ааа заду ноШуаг &КИ$ живых существ, 
несосредоточенных (букв. с рассеянными мыс- 
лями), неверно думающих, — много (ТТ УТ ,,; 
2. озабоченный, печальный: Ко @ц заалаёйу 
сердце твое озабочено (ТТ Т„,). 
$ Биби иу задфиёЙу см. Биби у; ацаю у 
зади у см. Ацапйу. 
Ср. задт&му. 
ЗАОИМСГОТ: задт&иу дадущиу парн. 
озабоченный и печальный (5иу 639, ). 
Ср. задтёЙу. 
ЗАОМСЯТИ беспечальный, беззаботный: зеп 
задп6$12 иг ты живи беззаботно (ОВН 126,). 
$ Биби 557 зад см. Би$и5517. 
$АОМУОа думающий, помышляющий: 
аа ада Ке! ай задпуасЙаг {1е71 твои 
беды исчезли, злоумышленники (букв. 
помышляющие о дурном) убежали (ТТ Г „,). 
ЗАОММАО мысль, помысел, размышле- 
ние: шепи) Багайп задаст ета Би ]6- 
така пш Боуи @бйп заааг теп я думаю [о 
возвращении], ибо моя мысль уйти также будет 
соответствовать этому толкованию (Нйеп „,). 
Ф заайитаа адойМатаа парн. размышле- 
ние, обдумывание, осознание: Бо41забуа!агаа 
. оп йе еаоШаг и6 саае 1еша @пуага 
засфитаа довЧатад Ка] КегоаК бодисатвам 
... совершенно необходимы десять достоинств 
[будды] и троякое всеобъемлющее (- сосре- 
доточенное) размышление (ТТУВ,): 
ЗАОПММАОГЛУ предназначенный для раз- 
мышлений, обдумывания: Фа Чапи 0174 
ебитаКИе зааттаайу Ы5гаптаа[у 18]е 
12а ЫШ21Апе одйи ]агаад1 этой формулой 
соблаговолил он побуждать их читать [всякие] 


премудрости, предназначенные для слушания, 
размышления и совершенствования (125 18а,). 

ЗАОГПМОО праведный,  благочестивый, 
набожный: задштаа Бо]айп 1еза а) КШй» / 
Ба]а! ]е Ба!а]Ч1 Кбге| Ио эй, именитый 
[муж], если хочешь быть благочестивым, 
/ ешь только дозволенное и приобретай из 
дозволенного (ОВМ 384.); заатиа К 19а 
заайа аЙиг / ]агауз7аа даатлаз 185 оупа БИ 
праведный человек поступает осторожно, к 
неподходящим [делам] не приближается и 
знает время для работы (ОВМ 166,). 

$ диЕКа задтиа см. лобка. 

ЗАОТО: аа] зафа см. а) У. 

ЗАО1ВОАМ вид крупных крыс (МК 1 521). 
Ср. Яайгдап. 
ЗАОТВОВ см. задагаи. 
ЗА ОЙ Г счет, число; счисление: зад Ыи& 
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04 человек счетом сохраняет [свои] труды 
и дела, / благодаря счету определяет муж 
годы, месяцы и дни (ОВК 117); ]ейэат® дабиг 
зафии / зас 16га Капат 10у4{ я считал [на 
небосводе] обороты Большой Медведицы, / 
во время [моих] расчетов взошло мое солнце 
(МК Ш 247); бла Биг Би па аа Кебшаг 
зад затем в одном году завершается счет 
шести кешинам (т. е. отрезкам времени в два 
месяца) (5иу 589 ,); ег ейз1 Багба изаНр 40а 
если все строения на земле, измельчавшись, 
превратятся в пыль, то невозможно будет 
сосчитать число тех пылинок (5иу 370). 

$ зап 5а9й$ см. зап Г. 

$АО0Г5 П геогр. название местности (МЧ). 

5АОГУТЛУ численный; — исчисляемый, 
181 дела работника зависят от того (букв. 
исчисляемы тем), [насколько] дружен он со 
своим беком (ОВМ 221.); зао Ну Мир доби 
оаЙайу все [их] (т. е. своп дела) он записал 
по числу [их] (ОВМ 133,). 

ЗАО1$ЗГИ: зап зади см. зап1я. 

ЗА ОТ, пятна на одежде от сладкого (МКТ 365). 

ЗАОТЛЛУ: заду юп одежда в липких 
пятнях (МК 1495). 

ЗАОГА- [ сохранять: Баааи! }аа81 зад ар зеп 
Дер 4е@1 ап) иёйп задар ай 40] «Ты хорошо 
сохранил город», — сказал [Огуз-каган]; потому 
он дал [ему] имя Саклап (ЛОК 23,); Ба заа йа 
я Ког ейп зада! он сохранил свое государ- 
ство благодаря этой осторожности (ОВН 25 ,). 

ЗАОГА- П внимать: оби игат дауап оуи7 
аауаппиол аут за атаз ег даёауУауи Багптаз 
ег! этот Урум-каган не внял приказанию Огуз- 


кагана, не пошел, чтобы присоединиться [к 
нему] (ЛОК 15). 

ЗАОГАМ- возвр. от зафа- остерегаться, 
беречься, быть осторожным: Ваз агаа за апуи 
01 хаджибам следует быть осмотрительными в 
ряде случаев (ОВМ 187,); 91 пепат заапа! он 
остерегался меня (МК 1 247); Ыг ада о егаг {ат 
ЫпА зпагйг одна опасность такова: когда хищ- 
ная рыба бодрствует и ее неосторожно заде- 
вают, она глотает всех вместе с лодкой (КР 17,). 

Ф зааап- Лёап- парн. остерегаться: Фи 
зау1айа (биу ]апа?) заа1апиб 1бапп КегоАК 
нужно остерегаться этих слов (5иу 443 „). 

ЗАОГАМТОК- возвр.-побуд. от зада-: 
‘огпё дабуапеагат задапеагаТ адуитаТ в-чет- 
вертых, он [их в вере] сохранил и повел [за 
собой] (Мап1 13,). 

ЗАОГА$- совм. от зада-: Бодип датиу 
за а 4 весь народ остерегался друг друга 
(МКП 216). 

ЗАОТГЛО бдительность, настороженность 
(МК1471); осмотрительность: Ба зада йа Ба ай 
Би Без 1аг еП / изаШа Кога Ба7а! Без ПК и осто- 
рожность увеличила количество беков, / напро- 
тив, беспечность разрушила основы бекства 
(ОВМ 154. „); дату ]ег@й ека Ба зааНа КегаК 
повсюду мужу нужна осторожность (ОВН 25,,); 
еП> заайа! айа! еКа азЁу осторожность прави- 
теля принесла пользу государству (ОВМ 43 „). 

$ заайа 91- действовать, поступать осто- 
рожно: заайлиаа К181 18 заайа аЙаг / }агауз1еаа 
]а4таз 15 оуйап Шаг праведный человек 
действует осторожно, / к неподходящим 
[делам] не приближается, знает время для 
работы (ОВМ 166,). 

ЗАКАУОС покрывало, закрывающее го- 
лову и лицо женщины (МК 1487). 

ЗАВАУОСГАМ- покрывать покрывалом: 
игауий загауа ап! женщина покрыла покры- 
валом [свою голову] (МК Ш 205). 

АВА] [и. ‹«=\_>=] дворец: е417 Кез Бе412Ие 
зага)и) твой высокий и просторный разук- 
рашенный дворец (ОВН 58.,). 

© зага] ог4м Чаг& парн. дворец (ОВК 378,); 
зага) дагТ парн. дворец: зага] даг& ейиа не 
строй дворцы (ОВК 678). 

ЗАВАМ скупой, скряга: загап Бо]5а Без] Аг айт 
апабаг если бек будет скупым, он потеряет свое 
[доброе] имя (ОВК 311.); загапаа дораг {естй 
егаа во со скупым в любом месте возникают 
распри (ОВК 174,); Баатаз Бодип $еуй2507 / 
ааа ал (61?) загапаа не смотрит народ на 
неприятного, / злобного скрягу (МК П 249). 

ЗАВАМГА- считать скупым: о| а1 загаШа@! 
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он считал его скупым (МК Ш 345). 

ЗАКАМ!ГЛО скупость, жадность: загапНада 
шуа пей Баг абш что есть другое, более 
низменное, чем жадность? (ОВМ 130,); 
загап йа Ру!ала а№ап Йуаг от жадности плача, 
[человек] собирает золото (МК 1504). 

ЗАВАЮОС и. собств. ((бр3,). 

ЗАКАТАКТ [скр. бгадаВа + 611] и. собств. 
имена двух божественных дев (715 32а,). 

ЗАВАТУТ [скр. зигадеу1 и. собств. ж. (132а,). 

ЗАВС!- успокоиться: гар загёита@ ит 
ЧаЧа&! абйп он не успокоился, пребывая [там] 
ради своего друга (ОВН 179 .). 

ЗАВУАМ сарган, трава, 
солончаках (МК 1438). 

$ вагуап ]ег место, где растет трава сарган 
(МКТ 438); загуап ой ]а51 название растения: 
за\1агааа! озашагааК1 загуап ой ]а& }а растения 
сарган, [произрастающие] в реках и ручьях, 
свежи (ТТУ В,„.); загуап дани сухие заросли 
камыша (МК 1438). 

ЗАВУАВ- желтеть (МК П 187): аная 
загуагаг дат? дайр Байг кожа его пожелтеет, 
кровь свернется ((Лв 137,,); теп2 ] 71 загуайр 
/ КыКит ацаг Пг их лица пожелтели, / 
[точно] они вымазаны шафраном (МК 1 486). 

5АНТРОТЕТ [скр. заприиа] и. собств. (81 .). 

ЗАВТ направление, сторона: ап4ап $01 
@СА25й {а зайаа БагАЙаг затем трое из них 
пошли в сторону утренней зари (- на восток) 
(ЛОК 38.); Кепё апдап зоп оуц7 дауап {6 зай аа 
За Па затазад 1 и вот затем Огуз-каган разослал 
приказ в четыре стороны (ЛОК 12,). 

ЗАВТСУА саранча, кобылка (МК 1489). 

Ф вамбуа ег беспутный, легкомысленный 
мужчина (МК 1489). 

ЗАВТУ Г 1. желтый (МК 1374): ба йу аНип гу 
КИп10$ желтое золото, белое серебро (Тон,,); 
Безшё за у ог4иау относящийся к пятому, жел- 
тому дворцу (ТТ УП 1,); 2. бледный: зайу (ап 
а[а Ке]41 занялся бледный рассвет (ОВМ 427); 
3. соловый (о масти лошади): за!у ау зау@ 
вестник на соловой лошади (7/5 П,). 

Ф вау Биуа название лекарственного 
средства, ввозимого из Индии (Атеа са- 
теспи?) (МК Ш 224); вату вау 1. минерал 
аурипигмент (МК Ш 162); 2. желтая краска 
(МКШ 162); загТу егаК абрикос (МКТ 69): зайу 
егйк иглу косточка абрикоса (Касй Г „); зав у 
Кежк болезнь желтуха (МК Т 391); вау 
оиищоюу рел. название одного из созвездий и 
соответствующего ему божества в Китайской 
астрологии (ТТ УГ 9.); загу зат у парн. желтый 
(МКТ 374); за Ру зиу желтая жидкость, скапли- 
вающаяся в животе (МК Т 374); вау багта 


растущая на 
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бот. морковь (МК 1431); зар зак см. зар Ш. 

ЗАВТУ П желчь (МК 1 374): зайу ЯИаупиаа 
Чизтад бпаг рвота, вызванная желчью, прекра- 
тится (Касй П 1, ,); за у И2АК аупуда ... дагабаг 
[лекарство] полезно (букв. годится) ... при 
заболевании, вызванном желчью (Касй П 1); 

ЗАВГУ Ш и. собств. (Ир 728); за! у & и. 
собств. (ТИУТ }); заг у затзап и. собств. (И5р 119); 
за! Ру ЮЛ и. собств. (И5р 113,); Ей за у Ба 
см. ИК П. 

ЗАВГУСТЬ см. зай у Ш. 

ЗАВТУГА- окрашивать в желтый цвет: 01 
‘ош за! Ла4Е он окрасил в желтый цвет свою 
одежду (МК Ш 336). 

ЗАВГУГЛУ: затуйу ег желчный человек 
(МКТ496). 

ЗАВТУПО желтизна, желтый цвет (МК 1503). 

ЗАВИ. 1 страд. от заги- обвиваться, обма- 
тываться: Ру Пуабда загИаА1 веревка обвилась 
вокруг дерева (МК П 123). 

ЗАВИ.- П см. зей- П. 

ЗАЕМ шелковое сито для процеживания 
жидкостей (МК 1 397). 

ЗАВТИ- Г возвр. от заги-: 1. закутываться, за- 
вертываться: игауи Багапбак зайп@ женщина 
завернулась в покрывало (МК П 151); 2. повязы- 
вать голову (чалмойипр.): ег зауаат зап муж- 
чина обмотал [себе голову] чалмой (МК П 151). 
Ср. загип-. 

ЗАВТМ- П см. зег-. 

ЗАВШОГА- см. зегщ5-. 

ЗАВТО см. зай. 

ЗАВ см. баги. 

ЗАВТЕЛС см. аки Ну. 

ЗАВИ5- совм. от заги- помогать обвязывать, 
повязывать: о! таца за\1аа зай он помог 
мне повязать чалму (МК П 96). 

ЗАВТТ: зав 941- декламировать, скан- 
дировать: Ба Я$азуизК эшбаг егапуе Кепага 
Бобуипиг заг И а р од загаг если [люди] будут 
обстоятельно изучать и, декламируя, читать 
эту драгоценную сутру, «Тишаствустик» 
(Тб 506); зай аа зб7Йазй о| [магическую 
формулу] надо говорить скандируя ($иу 27,,). 

ЗАВИ- побуд. от заги- заставить повязать: 
0] адаг зау1аа загИй он приказал повязать ему 
чалму (МК П 304). 

ЗАВУАПАЛГ [скр. загуадана] и. собств. 
(Нчепй оо). 

ЗАВУАМ геогр. название города (МК Ш 175). 
Ср. загат П. 

ЗАВГА- обматывать, обвертывать, навер- 
тывать: абадща }бгойпба за|Йа4{ он навернул на 
ноги обмотки (МК Ш 296). 

ЗАВГАМ- возвр. от за]а- 1. обматывать, на- 


матывать, обвертывать: ег зиуаа за]апа1 муж- 
чина намотал чалму (МК П 246); обматываться, 
обвертываться, обвиваться: р Луабда заЙапа! 
веревка намо-галась (1. е. запуталась) на 
дерево (МК П 246). 

ЗАВГА5- совм. от заЧа-: о1 тада зауаа 
за|а$ он помогповязать мне чалму (МКП?215). 

ЗАВГАТ- побуд. от за]а-: о] зау[аа за Пай 
он приказал повязать чалму (МК П 346). 

ЗАВМА- — отцеживаться; — отстаиваться: 
загтпап! за йап дадлад сливки отстоялись от 
молока (МК Ш 167). 

ЗАВМАСОО сорт тонкой лапши (МК 1 527). 

ЗАВМАГ- Г страд. от загта- быть отце- 
женным, отделенным от жидкости; быть откину- 
тым (о пище): БаЙа зала] рыба была вытаще- 
на из воды (МК П 233); гайтас запта14 [пища] 
тутмач была откинута [после варки] (МК 1 233). 

ЗАВМАГ- П обвиваться, обкручиваться: 
ап) юп БабщЩа загта!4! его одежда обвилась 
вокруг его головы (МК П 233). 

ЗАВМА$ обматывание, 
(МКТ46О0). 

Ф загтаз Бот возникла давка, тол- 
кучка (МК 1460). 

$АВМА5- 1 совм. от загта-: о1 таца Байа 
загтаб он вместе со мной вытащил рыбу [из 
воды] (МК П 216). 

ЗАВМА5- П 1. помогать обвязывать, обви- 
вать: о таца 15Ру запта$ 1 он помог мне обвить 
веревку [вокруг дерева] (МК П 216); 2. запуты- 
ваться, становиться неясным (о деле): 15 загта$ 1 
дело запуталось (МК П 216). 

ЗАВМАТ- [ побуд. от вагта-: о] ацаг Баба 
загтай он велел ему вытащить (- выловить) 
рыбу [из воды] (МК П 349). 

ЗАВМАТ- П обвязывать, наматывать: 01 
Л5Гут руабаа запта он намотал веревку на 
дерево (МК П 349). 

$АВМОЗАО бот. чеснок (МК 1 527). 

Ср. затигзад. 

$АВМС шкатулка из дерева или кожи 
(МКТ454). 

ЗАВР Г трудный, нелегкий: лтад Баги КЕ 
КейтаК!: загр возвращение далеко уехавшего 
человеказатруднительно (ТТТ); а4а$ плитад азап 
КИЧА7тааК загр / уаут Ботад азап агабплаай загр 
найти друга легко, сохранить его трудно, / стать 
врагом легко, помириться трудно (ОВН 122..); 
ета ]а481 ал Ббэй 611 ]агр / №81 КООН лауаа 
Каба7таК загр мудрец, обладающий прочными 
знаниями, хорошо сказал: / сердце человека 
слабое, его-сохранить нелегко (ОВМ 249,). 

БАКР П: 5агр аби и. собств. (Ир 74.), 

ЗАКО- Г сочиться, просачиваться, вытекать 


наматывание 


каплями (о жидкостях) (МК Ш 421). 

ЗАВО- П неметь, затекать, терять чув- 
ствительность: абадитй зага@ у меня онемели 
ноги (МК Ш 421). 

ЗАВОАС название пряной травы (цико- 
рий?) (МК 1454). 

ЗАВОАЛО требуха (МК Ш 179). 

Ср. загдаша. 
ЗАВОАКТО требуха (МК Ш 179). 
Ср. загдайа. 

ЗАВОАВ- см. загуаг-. 

ЗАВОТМ иней (МК 1 485). 

ЗАВОХОЕ: загата! зиу капающая вода 
(МКТ493). 

$АВОЙ- совм. от зага- Г: Ба7ап ау зага 
со льда капало [много] воды (МК П 214). 

ЗАВОТ- побуд. от зага- 1: 01 ‘юпа зиу 
загайй он стряхнул (букв. заставил, капать) 
воду с одежды (МК П 339). 

ЗАВООВ- побуд. от зага- Г. опорожнять, 
до последней капли: 0] аут дарйп загаига{ он 
выкапал масло из сосуда [до последней капли] 
(МКЦ 189). 

ЗАВЗАГ, животное из семейства куньих, 
(ласка?) (МК 1483). 

ЗАВ$]-: зоК- 5аг51- см. $0К- 1. 

ЗАВУТУ грубый (МК 1 464): еу П&$1 пигааги 
Б\уаплоа КОПИПИе дат загзфу букаП® Бог 
хозяин дома постоянно будетв смятении, 
будетсвирепым, грубымигневным (ТТ УГ); 
загзТу $67 грубое слово (МК 1464). 

$ ем вагзЁу см. ей ТУ. 

ЗАВЗТО см. вагяу. 

ЗАВУТ- говорить грубости, ругать, нпоно- 
сить: о[ ап] загз Я он грубо ругал его (МК П 336). 

ЗАВТ Г [скр. зап фа] купец, торговец (МК 1342): 
пе2й {ег еб ела! загЧаг Ба$1 слушай, как теперь 
говорит старшина купцов (ОВН 163,,); зат!) 
атастагту Бо]за 0197 ]егесли пища купца (-- сар- 
та) чиста, он съест [ее] и на дороге (МК Г 66); 
15 Дагаутаа за" азутаа выгодное дело — купец 
в прибыли (МК Ш 13). 

ЗАВТ П: загё иг 4й- шаркать: апй) абад 
заге зай ай он шаркал ногами (МК 1 342). 

ЗАВТАУА ОЕ см. загауа. 

ЗАВТАУАХТ [скр. запйфауйва] старшина 
купцов; предводитель: заНубЙаг ии заг- 
(ауа сартавака — старшина купцов ($иу 
211,); Бобу иу запауахИаг пот ег4и 
кезкай иЖаа Кеиойп 2 е4 {ауагиу Бабда абпи 
аа аг наставники и великие предводители 
в последовательности драгоценного учения 
используют прежде всего  благочестивое 
достояние (ТТУ В,,). 

ЗАВТГА- считать купцом, торговцем: 01 а 
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загЧаа! он считал его купцом (МК Ш 444). 

ЗАКО- завертывать, наматывать, обматывать: 
0] зиуаа зага!Г он намотал чалму (МК Ш 262). 

ЗАВОМ- возвр. от заги-: покрыться, быть 
покрытым: о! Без дауагт загапти{$ ег! тот бек 
был покрыт снегом (ЛОК 27,). 

Ср. за т- [. 

ЗАВОТ- см. вагИ-. 

ЗАКУАУТ [с0гд. эг\”у] дворец: ]ей егашт 
ейеПе ризраК а Ту загуауйиа га (есшйг теп я 
живу во дворце, украшенном семью драгоцен- 
ностями и называемом ризрака (128). 

$А$]- вонять, пахнуть (МК Ш 265). 

$ Лат. вая1- см. Лат-. 

ЗА$Й: зазЁу Баму протухший (МК 1 372); 
Лат зазЁу см. ЛЯ. 

ЗАТО гончарные изделия (МК [ 382). 

ЗА$ТЕК см. баз. 

ЗАЗО- см. 5а1-. 

ЗАЗ Г боязливый, пугливый: Би $67 15КА 
саб а} 9147: за эти слова применив деле, эй, 
[человек], с боязливой натурой (ОВМ 382. ,}; 
за$ ар пугливый конь (МК Ш 152). 

Ср. $а$ [. 

$А$ П платеж, взнос; взаимный расчет 
(МКШ 126). 

$ 5а5 Ъег- делать взнос, платить: теп ацаг за$ 
Бегайт я заплатил ему (МК Ш 126). 

ЗАЗИМ см. $айт. 

ЗАУТОВ- рассчитываться на основе вза- 
имных зачетов; меняться баш на баш: 01 аи 
Бегип ЫША за$агаЁ он рассчитался с долгами на 
основе взаимных зачетов (МК П 185). 

ЗАЗОВ- нанизывать, чередуя одно с дру- 
гим: 01| епт &е5 БИА забит он нанизывал, 
чередуя жемчуг и бирюзу (МК П 79). 

ЗАТ- продавать: апип за таШп Эапа’ а 41 
поэтому он распродал имущество и заработал 
похвалу (Юг С,..); тепй) азап (ееш [а Пу 
кауитот Бедгапка еП> ек1 Бауйу 667Ка юуг 
юшюа4и зат я верно и законно продал 
Бедруну за пятьдесят две связки ткани свою 
рабыню по имени Асан-Тегин (МБ 2.); о] (ауаг 
зав он продал имущество (МК П 295). 

© зайр а1- покупать (ТТ УП 39,); баги заё- 
см. ощаги. 

АТА [ коралл (МК Ш 218). 

Ср. Ца Г. 

АТА П см. зада. 

ЗАТАВИ$ [скр. зааа за] астр. одно из 28 
созвездий лунного зодиака (ТТ УШ 2,). 

ЗАТАКИЕТ [скр. $1 и. собств (Г54За, ). 

ЗАТУА- Г топтать; попирать, унижать: К 
зауатаза Кауа7ПК БИА ему неследует унижать 
людей [своим] высокомерием (ОВН 398); о1 
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ап) Боди заёуа4 он унизил его (букв. насту- 
пил ему на шею) (МК Ш 288); К1&1е зауатауй 
95ШК аш не унижай человека, поступай 
человечно (ОВМ 296, ). 

ЗАТУА- П пересекаться (о дорогах) (МК Ш 
288). 

ЗАТУА- Ш производить зачет платежам: 
аи Бегилио! забуа@Ё он засчитал долг в счет 
кредита (МК Ш 288). 

ЗАТУАУ 1. униженный, попранный, заби- 
тый; презренный: {ет Бо]41 её Би }а\Йаа К1&1 
/ }ауа$ Бо]41 заёуау Кб@гила7, Ба в государстве 
стало много этих скверных людей, / кроткие 
стали униженными (-- придавленными), не могут 
поднять головы (ОВК 381,); пеба загуау егзй 
Би ебой К1&1 / {ар! теп Бо]айт Би еб2й е& сколь 
бы ни был унижен этот хороший человек, / 
я доволен быть товарищем этого хорошего 
[человека] (ОВМ 77 „). 

Ф забуау Базтёач парн. униженный и 
притесненный (ОВН 378). 

ЗАТУ АУ $, незатоптанный: зайуаууи ату 
огап незатоптанное чистое место (5иу 477, ). 

ЗАТУ АГ-Тстрад. от зауа- Г: ег Бори зайуа1 91 
мужчина был унижен (букв. шея мужчины 
была попрана) (МК П 233). 

ЗАТУАГ- П страд. от забуа- Ш быть 
засчитанным при расчетах (МК П 233). 

ЗАТУАО см. завуау. 

ЗАТУ АО$1А см. забуду. 

ЗАТУА5- Г совм. от завуа- 1: ойаг Ыг екиа! 
ЪЙ заёуа$а! они унижали друг друга (МКП 214). 

ЗАТУА5- П совм. от завуа- П: о! папа }о14а 
заёуа$4 он сошелся со мной лицом к лицу на 
дороге (МК П 214). 

ЗАТУА$- Ш производить взаимный чет 
платежам: о]аг айт Бегия БИА забуаб4{ они 
произвели взаимный заче платежам (МК П 214). 

ЗАТУАТ- побуд. от завуа- Г: 6745 забуалт я 
позволю уни / жать себя (ОВН 162. ,) 

ЗАТУГУ см. завуау. 

ЗАТЕ: заб зай см. за т. 

ЗАТЕУ 1. торговля, купля-продажа сделка 
(МК Т 374); торговый: Ба ]а7 ей» Ьбхи зайу 
9$ Кбп й7а 617... екаой 1аКа] запар а] 17 
эти сто пятьдесят [штук] материи в самый день 
совершения сделки мы оба, сполна отсчитав, 
взяли (Ир 16); Ба заву Ббти1 Ы5 ай Кип ига 
тепБедгап Бтек$иК$и7 АКА]... Бег4ит эту ткань 
[предназначенную для] продажи, в день совер- 
шения письменного условия, я, Бедрюн, сполна 
... дал (МБ 2.}; 2. стоимость: Би ‘ауагий) зай 
еп её 66711 агат а) 16а Бегиг теп в течение 
месяца арам я отдам стоимость этого товара — 
пятьдесят пять [штук] материи (Ир 85). 


$ 5айу лИму парн. торговля, купля-продажа: 
Ол Кебш зай уда И ауда Багзаг Ба) Бог если 
кто пойдет на восток и на запад для торговли, 
он станет богатым (КР 138); зайу л/ау оушиа 
... айр лалар ат Бейр иКИ$ аШии егзёг если я во 
время торговли, плутуя и мало давая, получал 
же много (8 П 77,,); зайу ба\у (- пауйу) 
парн. торговля (ОВК 158,). 

ЗАТГУСГ купец, торговец: зайуё 
КИЧА75А АтапаНагю пусть купцы сохраняют 
Кей Бам @КИ5 е4 {ауаг Ба{а& БофуаЛаг купцы 
будут, странствуя, приобретать много товаров 
(биу 196, ‚); еК1 зайу-СПагу ода }агаар [будда] 
соблаговолил позвать двух торговцев (18 45Б,); 
говцами собачьим мясом (ТГТУ А.„). 

ЗАТГУГА- продавать: 0] ап) ЫШа зайу аа 
он продавал вместе с ним (МК Ш 336). 

ЗАТРУГ.А$- вести совместную торговлю 
(МКШ 336). 

ЗАТИТЛО: забиуба пец вещь, предназ- 
наченная для продажи (МК 1503). 

ЗАТТУЗА- желат. от заё-: емп Багат 
заНузаа! [враг] хотел продать свою усадьбу 
(МКШ 333). 

ЗАТТУЗАО желающий продать: [ап] зайузаа 
о] он собирается его продать (МК 1 297). 

ЗАТТУЗТИ непродажный; перен. бесцен- 
ный: зафу$7 ау ег4шт бесценная великая 
драгоценность (5иу 495). 

ЗАТП.- страд. от за: 1ауаг за 94 товар 
был продан (МК П 121). 

ЗАТИМ- симул. от зае: ег аб зайпат 
мужчина сделал вид, что продал свою ло- 
шадь (МКП 150). 

ЗАТИВ Г [с0гд. чуг < гр.] сатыр, мера веса 
и денежная единица: дап оуиа а! зайг Кйпли$ 
ат я взял у Кан-Огула шесть сатыров 
серебра (Иб5р 18,); Би оп зайг Катй$и: ый 
9$ Кип 07 теп дайзи [601] КА] (агар ат 
эти десять сатыров серебра в день соверше- 
ния письменного условия я, Кайтсу-Тутун (?) 
получил сполна по весу (МО Т,). 

$ зайг ]}агтад парн. монета, звонкая монета: 
Бе5 [07] зайг ]лаппаа Китй$ запар ат я 
получил, пересчитав, двадцать пять сатыров 
серебряной монетой (Ир 51.). 

Ср. 1. 

ЗАВ Ц (букв. безродный) бранное слово 
(МКт406). 

ЗАТИ5- взаимн. от заё-: о! тада {ауаг зай 4 
он помог мне продать товар (МК П 89). 

$ зай5- аП5- парн. торговать: о1аг еКК1 (ауаг 
зайбуап аН$уащаг о] они оба торгуют товаром 


(МКТ518); $ай5- ФаУ5- торговать (МК 1 519). 

ЗАТГАМ- осмеливаться, дерзать, решаться, 
отваживаться: 01 Би {54а заЙапа! он решился на 
это дело (МК П 248). 

ЗАТМА сооружение из ветвей, устраивае- 
мое на дереве для ночлега (МК 1 433). 

ЗАТОПА см. Зап. 

ЗАТЗА- желат. от ваё-: о] айпи заза! он 
хотел продать лошадь (МК Ш 284). 

ЗАТТОВ- побуд. от за: о! тепц) ‘ауагу 
забигоЁ он велел продать мой товар (МК П 183). 

ЗАТОГА- болтать без умолку, тараторить: ©] 
{ешт зава 4 он много болтал (МК Ш 323); 
зари]а]и зага$1р / та Ту ипап ди$ г птицы 
поют приятными голосами, щебеча без 
умолку (МКШ 19). 

ЗАТОМ чеснок: забипи! ]ап@р ек1 ашааада 
‘о ЯазагКе(&г если размять чеснок и весь зало- 
жить в оба уха, [болезнь] пройдет (Касй [1 „,). 

$ забит задай перья чеснока (?): зоуип задай 
зави задай Ба зодар измельчив перья лука и 
чеснока (Касй ТГ „.) 

ЗАТОК- побуд. от $а-: 9] ацаг 40] завагЁ он 
приказал ему сосчитать овец (МК Ш 186). 

ЗАУ Г 1. слово, речь: апй) заушт айр принимая 
их слова (Сйиая Л,,); Кот Кегкип12 зау прав- 
дивые и исполненные веры слова (5иу 257}; 
Би зауйи ада Кап {Ади > @п о] эти мои 
слова истинны, как Солнце (Нйеи.,.); 2. весть, 
известие: гад ]ег заут ага! Ке!4йгаг известия 
о далеких местах приносит караван (МК 197); 
Чиг 15Изаг ботапёй зау еЗИйг если [мышь] 
прогрызег пояс, то [человек] услышит ра- 
достную весть (ТТ УП 36, ,); еи1а$ ада е42й 
заут еаАеаН бота? 617 так как [наши] страны 
далеки, мы не могли слышать добрых вестей 
(Нйеп о); 3. послание, письмо (МК Ш 154): 
бркая КеПр тба {ер зау 14 рассердившись, он 
направил такое послание (Нйеп..,); 4. посло- 
вица, поговорка: зауда типдау Кейг в посло- 
вице так говорится (МК Ш 154); 5. повество- 
вание, история, рассказ (МК Ш 154); 6. про- 
рочество (МК Ш 154). 

Ф вау 6 парн. советы, наставления: 
$17) заупуиба [6%17]6а дога) шеп я буду 
следовать вашим советам (ТТ П А.,); зау $07 
парн. слова, речь: тр 151Ала ЫША-6К зау $67 
Чодир виаг дараг е Кап бар Ъагё так заболев, 
он лишился речи и стал умирать в агонии (7) 
(букв. когда держал и хватал) (5иу 4 ;); зау 
фи17- поручать передать весть: агаЁагаа зау 
(аватар Таба {ер {е4Паг поручив передать весть 
гонцам, они так сказали (8 Ш 29 ,); зау иг- 
приводить в исполнение слова: атй 5еп пош[ау 
зауту Ыгт игир теперь ты исполни ( - приведи 
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в исполнение) все (букв. по одному) слова уче- 
ния (5иу 185); ШК $ау см. $ШК. 
Ср. заЪ. 

ЗАУ П [кит. 2 сапо, за-Ба, < скр. зава?] 
земля; рел. мир, населенный людьми: Би 
зау ау ]егзау4да ]ойуаг би Уату дибаагаг он 
спасает живые существа, обитающие (букв. 
двигающиеся) на этой земле, называемой 
[также] запа (Киаи, ‚). 

ЗАУАВ [а. <=] правильность; здравый 
смысл; истина: $07 чааап Кегак Бо]за Вайг 
ЗауаБ / Зауаб айза Бегии$ $670 зауаб [посол] 
должен понимать слова и быть готовым к 
ответу, / [чтобы] дать истинный ответ на 
обращенные к нему слова (ОВМ 197.). 

ЗАУАВ: зауаг КезАг парн. лекарство: 162й 
зауаг Кезайами збАШи теперь раскажем о 
лекарствах, которые следует пить (Васй П 1.). 

ЗАУА5- ссориться, препираться: о]аг еКК! 
зауаб 1 они ссорились друг с другом (МКП 102). 

ЗАУСТ Г пророк, посланник (МК Ш 441): 
а1ауаагАа б4гап®$1 аа заб 611 избранный из 
посланников, великий пророк [божий] (ОВН 2.). 

$ Ва зау& см. ВаЫЬ; @ц& зау& см. ща. 
Ср. за5&. 

ЗАУС П сват (МК Ш 441). 

ЗАУПС корзина, короб (МК 1455): о] ауд 
ога! он сплел корзину (МК 1 173). 

ЗАУПСТАКМ- приобретать корзину (МКИ 271). 

ЗАУЙ_- Г удаляться, устраняться, исчезать: 
е1 юга ]е 501 .../ дабуч ]ета зауЙзип пусть 
установятся законы в государстве ... / пусть 
исчезнут также печали (МК 1 106). 

ЗАУЙ_- П склоняться, опускаться (о небес- 
ных светилах) (ОВК 290,); Кип зауПа солнце 
отклонилось от меридиана (МК П 123). 

Ср. зауц-. 

ЗАУЙМХС: золш заут& см. зол. 

ЗАУГА- 1. говорить: 01 {ет зау]а1 он много 
говорил (МК Ш 297); 2. приводить пословицы, 
поговорки (МК Ш 297). 

ЗАУГА5- совм. от за\а-: о! шепи Ы& 
зау|а$ 4 он беседовал со мной (МК П 215). 

Ф зау1а5- ебИги5- парн. рассказывать друг 
другу, беседовать: буй Ыг екшИыей заМар 
е$игабйр оотапбшапа1 затем рассказывали друг 
другу и радовались. (ТТПА,,). 

ЗАУГГУ со словами: {ест Кбит! зауШу ибп 
Бит бойкйойт (7) Чер 41 принц, так как 
[он был] правдивым, сказал: «Я нашел, мой 
милый!» (КР 55,); дапла К1Я апоа ]а!уап 1214 
зауШу ваз1 зауШу бап зауШу затзРу зауШу етзаг 
если кто-либо будет чрезмерно лживым, 
распространяющим клевету, грубым, будет 
произносить неприятные слова (ТТ УТ „,). 


ЗАУКА- см. 5еуг&-. 

ЗАУВЙ.- волноваться, бушевать, взметаться, 
клокотать: 6271г КОПАг ека@атр ]а]дар 
{ей опаги заугИа реки и озера вздыбились и 
метались во все стороны (5иу 630 ,). 

Ср. зауги-. 

ЗАУВОГ- 1. провеиваться, быть провеянным: 
(агИу зауг А! зерно было провеяно (МК П 232); 
2. волноваться, бушевать, взметаться; клокотать: 
зиу зауп 41 вода бушевала (МК П 232); 3. обиль- 
но литься, брызгать (о слезах): ]а$ Ко7ат 
зауга1 слезы брызнули из глаз (МК П 232). 
Ср. зам 1-. 

ЗАУВОО- 1. волноваться, бушевать (о воде) 
(МК П 228); 2. обильно течь, брызгать (о 
слезах): Ко7Айп ]а$ заугаай слезы струились из 
глаз (МК П 228). 

$АУКО5- помогать веять (МК П 212). 

ЗАУЗЙ) [кит. ^^ сяошэн, 1-81] рел. 
хинаяна, одно из двух направлений в буддизме 
(Нйеп,,.). 

ЗАУОЧТ- 1. наклоняться, склоняться (МК 1 125); 
2. спускаться, склоняться; (о небесных телах): 
зауиши$ Кап солнце, склонившееся к гори- 
зонту (МК П 170}; 3. проявлять склонность, 
стремиться: а]Айп апаг зауийла я сказал ему: 
«Не стремись, [к тому]!› (МК Ш 80). 

Ср. за\|- П. 

ЗАУОВ- 1. веять: ег {ау заушг@Ё муж- 
чина провеял зерно (МК П 82); 2. рассыпать, 
развеивать: ]агаёй ]а5 6е5 / зауига! ига да$ 
[бог] создал зеленую бирюзу (т. е. небо) и 
/ рассыпал [по нему] белый нефрит (от. е. 
звезды) (МК 1330). 

ЗАУОВТ- побуд. отзауиг-: о] адаг {ау зауиг 
он приказал ему провеять, зерно (МК Ш 431). 

ЗАУУ см. вау [. 

ЗАУУСТ см. зау& 1. 

ЗАУПС см. зауа!. 

АУ. см. за\й- 1. 

ЗАУУГА- см. за\а-. 

ЗАУУГ.А5- см. за а5-. 

ЗАУУКА- см. зауга-. 

ЗАУУВОГ- см. зауги|-. 

ЗАУУВОО- см. заугид-. 

ЗАУУВОб- см. заугиз-. 

ЗАУУОГ- см. зауи--. 

ЗАУУОВ- см. зауш-. 

ЗАУУТОВТ- см. вауиг+-. 

ЗАХА см. заха. 

ЗАХАУАТ см. зАхауае. 

ЗАМС см. зади. 

ЗАХТ [и. 55] украшния из золота или 
серебра на поясе или других частях одежды 
(МКГ107). 
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БАЛА см. зала. 

ЗА7АМ см. За. 

ЗА7 МСТ: сайт ‘а гипс (МК Ш 375). 

ЗАВАВ [а. 58 причина; повод; мотив; 
обстоятельство: ‘ааё Биг зАБАЬ доза оу1ап ЫШ2 / 
юж ачесигой БШКка е|о еще одно обстоятель- 
ство: когда ребенок жаждет знания; / нужно 
приобщаться к знанию с детства (ОВН 70). 

Ф забаб Ъ0]- служить причиной, обусло- 
вливать: Би егАйт ЫШ> а пдабда даплиу / заБаь 
Бо]! е!й> аб дариу правитель — источник 
(букв. причина) всех [твоих] добродетелей, 
знаний, сообразительности, / и [тем самым 
тебе] открыты [все] двери (ОВМ 412 „). 

ЗАРАВ [а. #5] путешествие: оуигау зААгаа 
ар а141 ]о1 выйдя в счастливое путешествие, 
он отправился в дорогу (ОВН 27.). 

ЗАЕН [ а. 4] безрассудный; глупый, 
безумный: зАЙН ег ЧП 607 Бай 4абтают язык 
безрассудного мужа — враг его собственной 
головы (ЮГС 1). 

ЗАЛЮ [а У сейид, почетный (му- 
сульманский титул): еп ]а5и ейе Би зайа БИа 
правитель и этот сейид обменялись руко- 
пожатием (ОВН 1428). 

ЗАКАМОГА см. зАК&пйг. 

ЗАКАМТИВ астр. Сатурн (ОВМ 22). 

ЗАГАМ [а. 23] привет, поклон, при- 
ветствие: ета г ебща 14г теп зат 
также посылаю приветствие его четырем 
сподвижникам (Юг С.); зат о] Юка 
зЯата ]оЙ приветствие для человека — путь 
к благочестию (ОВМ 364,); дага4 о1 б9йтти$ 
тазу] да зат хвала и привет тому избранному 
[богом] пророку (ОВК 3 ,); Ыг зеп зат Фа7 
агаа уау знай же, что велика добродетель 
приветствования (ОВМ 364 ). 

ЗАГАМАТ [а. 44] доброе здоровье, бла- 
гополучие: з&]ат о] К5ЦкА ата о / зат 
ПАГ егза ига! аЙ приветствие для человека — 
путь к благополучию, / если он [кого-либо] по- 
приветствует, (значит] основы [его благополу- 
чия] заложены (ОВМ 364.); атап Ъега! егка 
зат аЙуа& / зат БаГапат ‘ак ау 
произносящий приветствие оказал милость 
мужчине, /приветствуемый обрел благополучие 
(ОВМ 364,); пе КогК№2 Бог Кбг К ар / 
зЯатлае дауи$за еК1 07 07п как хорошо бывает, 
когда люди, расставшись, / благополучно 
встречаются друг с другом (ОВК 191,). 

ЗАГЛМ[а. 5] простой; искренний: га’ а 
па5На зашт 91 Вабт [правитель], добрый к 
народу, искренний и обходительный (ЮГ А. ). 

ЗАМА* [а. &Ы]: з&та‘ иг (- е{-) совершать 
радение; петь: ‘ай гад$ @аагаг агаг 0$ зата“ 


мудрецы пускаются в пляс, поют веселые 
песни (Юг Сл». й 

ЗАМАНАТ [а. 455]: $Ахауёй затаВай см. 
$Адауай. 

АМА‘ [а. А] хвала, похвала: Эёпа’- ши 
адтуа] зата Ба Шшт сможет ли воздать мой язык 
достойную хвалу? (ЮгС.). 

$ запа‘ а|- заработать, заслужить похвалу: 
ап) за таб Эёпа а141 поэтому он распродал 
имущество и заработал похвалу (ЮгС.,). 

ЗАРАТ [и.-] корзина: дааг типа К15) 
зараЁ запаиуаю [сам уйдешь], а твоя мошна, 
твои корзины и сундуки останутся (ЮгГС,,,). 

АВА‘ [а4. «3» земля: еб!2 ‘ага тип т 
Эага’аа (е21 / 12а Багба шашау агаг г (е11 
от высокого свода до влажной земли / все 
одинаково несчастны (ОВМ 344). 

ЗАВАТАМ [а. >54] астр. созвездие Рака: 
Би а) Баг@ загап сейчас зодиакальный знак 
для Луны - Рак (ОВК 31 |). 

ЗАУАВ см. зауаь. 

ЗАХА” [а. #53]: з&ха’ шакапгии парн. 
щедрость и великодушие: з&ха’ шаКагит 
Доа Айгтаю1 щедрость его и милосердие — 
лекарство от болезни (Юг С.„). 

ЗАХАУАТ [а. 5353] зёуауёй зата ВЕ парн. 
щедрость: зАхауё затааа циаг ‘оЗташ в 
щедрости он равен Осману (ЮгС,,„). 

бАЙА [п. !>| достойный, подобающий: 
Запа-пи алауа) ата Ба Шт сможет ли воздать 
мой язык достойную хвалу? (Юг С,); чуап Биг 
Ба]а{ о! аатиу4а о7а / аки$ рата-и 6241 ацаг- 
о4 $&7та всемогущий и едино[сущный] бог 
предшествует всем [вещам], премного хвалы 
ему, подобающей ему (ОВК 3 „). 

ЗЕВ- любить: зеБайКиит ]е]аг теп я ем мое 
любимое (7/5 П,). 

Ср. $еу-. 

ЗЕВАВ см. з&БаБ. 

ЗЕВУ-: бей-- зе т- см. 62й-. 
Ср. зеут-, зегуйп-. 

ЗЕВ!Т- см. 5еуй-. 

ЗЕВОК- см. зеуйК-. 

ЗЕВОТ- см. зеуй--. 

$ЕС- выбирать, отбирать: ип! датау диугау 
ага зе@р выбрав этого из общины монахов 
(Ниеп,.„). 

$ аб зеё- см. аби. 

ЗЕСА воробей (МК Ш 219). 

ЗЕСП.- страд. от зеё- 1. быть выбранным: 
е5{а па${а зе! ты выбран среди товарищей 
(ТТ 13); 2. отличиться: Бет зеб а! 11 
7191Ат знанием отличается человек от 
животного (ОВН 71,). 

ЗЕМ выбор, различение (ОВМ 206.,). 
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$ЕС- (2) см. заё-. 

ЗЕОКАК см. зебтёК 1. 

ЗЕРКА5- см. зебга5-. 

ЗЕОКАТ- см. зебг+.. 

ЗЕВВА- 1. редеть, становиться редким: К 
зебтаа1 [толпа] людей поредела (МК Ш 277); 
2. становиться ветхим, изнашиваться, рваться 
(об одежде): юп зебтаЙ одежда наносилась 
(МКШ 277). 

ЗЕб ВАК Г 1. редкий (МК 1384); 2. тонкоткан- 
ный: зебгак 667 тонкотканная бязь (МК 1477). 

ЗЕб КАК П: зебгак дариу дверь с решеткой 
(МКТ478). 

Её ВАб5- совм. от зебгё- 1. редеть: Бобип 
зебга$а1 народ поредел (МК П 211); 2. изнаши- 
ваться, ветшать: юп  зебга$41 одежда 
износилась (МК П 211). 

ЗЕбКАТ- побуд. от зебгА-1. делать редким, 
разрежать, рассредотачивать (МК П 332); 2. 
изнашивать, разрывать: о] юпа зебгА он 
износил одежду (МК П 332). 

СЕЕАВ см. $ г. 

ЗЕЕПХС см. зеутё. 

ЗЕЕМСТИ, см. зеутё. 

ЗЕСПАТ- см. зекИ-. 

ЗЕСТИ см. зе. 

ЗЕСВА- см. зеКн-. 

$ЕСВГб- см. зеКгв-. 

ЗЕЛЮ см. зала. 

$ЕЛб см. заё П. 

ЗЕ]ВАМ см. залгат [. 

ЗЕК- прыгать, подпрыгивать; быстро идти 
(ОВН30,,). 

ЗЕКАВСТ: дагад& зекга& см. дагаа&. 

ЗЕКТСОМ и. совств. (МО 15). 

ЗЕКЖ секин, вид подати: Кибити? 04 ибп 
ааапу ]егпл-те 617Ка еКятайп запе1® ег 
(апр зекш Бегтёйп из-за того что у нас нет 
сил и [ради того, | чтобы нам не уменьшили 
[количество] земли, обложенной каланом, [мы] 
распашем землю монастыря, не выплачивая 
налог секин (иор 77,,). 

$ЕКИМС: зекте Чага и. совств. (ИЗр 6,). 

ЗЕЮМЁВМА геогр. название города (МК 1490). 

ЗЕКПАТ- побуд. от зеК- заставить скакать, 
прыгать; пускать вскачь: 01 а зекиа он пустил 
вскачь (МК Ш 431). 

Ср. зекгИ-. 

ЗЕКП- побуд. от $еК- заставлять прыгать, 
скакать; подгонять: о| ап! зекин он заставил 
его прыгать (МК П 310). 

ЗЕКИЯ, восемь: зеК17 аайа агуазип пусть он 
сотворит заклинания восемь раз (5и» 476 „); 
зек1и Бапа иа$]аг восемь городов и селений (15 
38Ъ,); зек12 ИТИ$ 0952 Оапий ша ана итиу 
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Тау БоЦа& егаг в восьми видах безвременной 
смерти и в других случаях они станут надеждой 
((Л8 | 59,); зев2 ]еслити восемнадцать (БК,,); 
зек12 оп восемьдесят (КЧ.). 

Ф сек а@ааНу (букв. восьминогий) 
упитанный, сытый, жирный, тучный (о д0- 
машних животных): Би) зеК1т адаа Му Багитит . 
.. БоктаАайа я не насладился ... [в отношении] 
своего имущества — тысячи [голов] жирного 
[скота] (Е 42); зе ва] рел. Секиз-Чайти, 
Восемь Чайти (мифическая страна) (5иу 35); 
5еК12 }актакК (дагид) рел. название буддийской 
сутры (ТТ УТ, „); зе оуце этн. одно из 
племенных объединений огузов (МЧ.,). 

Ср. зеК Ей. 

$ЕКТИЛМС восьмой: зекииё а} Ъеп иаи 
ой4йп в восьмом месяце я двинулся вслед 
[им] (МЧ); оущ зек1лтб огааау а12 ог [п6] 
огаяау [Бо]аг] мальчик относится к восьмому 
дворцу, девочка — к четвертому дворцу (МК 1 
365). 

ЗЕККИИЙ, восемь (МК 1365). 

Ср. ея. 

ЗЕККА см. зеКт|.. 

ЗЕКЕК]- прыгать, скакать; соскакивать: егзиуда 
зеки41 мужчина прыгнул в воду (МК Ш 281); 
]одага дорир зекгИит поднявшись, прыгнем-ка 
(МКГ 142); еЙйу Ъез Баг Кат бигар От 
зекмуа Байр правитель, напрягши все свои 
силы, отправился, сильно торопясь (букв. 
прыгая) (18 142). 

ЗЕКЕ!С место горного перехода, где нужно 
прыгать (МК 1478). 

ЗЕКВК- совм. от зект-: о тепй] ЫШа зеки5 41 
он состязался со мной в прыжках (МК П 225). 

ЗЕКЕТ- побуд. от зека1- 1. заставлять пры- 
гать, скакать: о| а/п айайт зекгиа он заставил 
лошадь перескочить через ручей (МК П 333); 
2. теснить: Би ар ег зекпар бейк {агуай этот 
герой теснит войско (ОВМ 88,,); 3. читать с 
пропусками: 01 МИ> оай ефап зекгий читая 
книгу, он делал пропуски (МК П 333). 


Ср. зекИ-. 
5ЕКЗОМ восемьдесят (МК 1437). 
ЕКО возвышение, устраиваемое для 


сидения или лежания (МК Ш 230). 

ЗЕГАМ см. зат. 

ЗЕГАМАТ см. зат. 

ЗЕГАЮА геогр. река Селенга (МЧ ,). 

ЗЕГЗОК: з@15аК 5й БаЯ и. собств. и титул 
родоначальник династии Сельджукидов 
(МКТ478). 

ЗЕМ: 5еЙ аиЙоу дада и. собств. (Ир 708); 
5й)аи зе! саб см. $1 ди. 

ЗЕМ см. зАшт. 


ЗЕМ Г: ет ет см. ет | 

ЗЕМ П: юпга 5ет см. юпга. 

ЗЕМА` см. Ата‘. 

ЗЕМАНАТ см. зётавёе. 

ЗЕМАК: ау зешёК см. ав [. 

ЗЕМАКГА- совершать обряд погребения, 
хоронить: [6512$] зетаКаеай ... [Па-та7ктоа] 
6 Кип егир прошло три дня ..., покойника еще 
не успели похоронить (5иу 5,). 

ЗЕМООКО геогр. название местности (?) 
((5р 298). 

ЗЕМИСА и. собств. (И5р 77,). 

ЗЕМВСОК рел. семург, название мифи- 
ческой птицы: зетиейк ау дабуаё птица, 
называемая семург (5иу 694 „). 

Ср. зетйг2йК. 

ЗЕМИ5 и. собств. (Обр 388). 

ЗЕМИЙ жирный, тучный; упитанный, сы- 
тый (о животном): гад БадаЁ зет17 Ба-дай 
агаада БП заг если [будущий хан] вообще знает, 
[что у него есть и] тощие быки, и жирные 
быки (Тон,); ети. аб ау71 да@у Бо! ротжирной 
лошади сталтвердым (ТИ5 П „„); зету7 (04а абиа 
БошгЬа]ауи7 если жирная [лошадь] насытится, 
то это будет очень плохо (ОВН 102,). 

ЗЕМ17КАМО геогр. название города 
(МКШ 150). 

ЗЕМГИЛК полнота, тучность (МК 1507). 

ЗЕМЕ!- жиреть, полнеть: Фобип шёКА 
1241 шгид зети4 народ достиг покоя; 
худые пополнели (ОВМ 227); шгад зет- 
п4 зеуйм Бедё ]ау! дауй@ худые окрепли 
(букв. посытнели), любящие его возвысились, 
враги сникли (ОВК 178,); 40] зетиа! оубба 
разжирела (МК Ш 281). 

$ЕМВТб- совм. от зепи-: аЧаг Чатиу 
зеп15 1 все лошади жирели (МК П 213). 

ЗЕМВЕТ. побуд. от еп! - откармливать: о[айп 
зе он откормил свою лошадь (МК 1 333). 

ЗЕМ$1ВА и. собств. (Ир 61,,). 

ЗЕМОВСОК название певчей птицы: 566 56 
ог зетйтейК «бюч-бюч» поет птаха (МК 1290). 
Ср. зе 2йК. 

ЗЕМОХЛ см. зеш. 

ЗЕМ ты: зеп-те Бег ты также дай (Юг С.„,); 
Чапиу абпида зеп 5еп буш Кедш ты раньше 
всех; ты спереди и сзади (ОВН 10,,); зеп пебйК 
0701 как спасся ты? (КР 54,). 

ЗЕМА см. зАпа. 

ЗЕМОА местн. от зеп: зепд& ]агптаа Баг-ти 
есть ли у тебя деньги? (МК Ш 147). 

ЗЕМРАКТ находящийся у тебя: зепа К ег 1$ 
Ый2т Бепр [ты], дав письмо, находящееся у 
тебя (О5р 24 „). 

ЗЕМРАМ исх. от 5еп (МК 1529). 


Ср. зепат. 
ЕМПИМ исх. от 5еп (ОВН 178,). 
Ср. зепд Ап. 

ЗЕМ вин. от еп: зе {абуа у ОТанмае тебя, 
[народ] табгачей, [они] убьют (Тон„); атгаа 
КораНп зе {ара @щага Кбгаг он с любящим 
сердцем смотрит прямо на тебя (ТТ Х,„). 

ЗЕМ-ПМ [кит. ЛИЛ сяньжэнь, 91-Й] 
отшельник, святой (ФТ 3.). 

ЗЕМИМГОО благодетель (ФТ 3.). 

ЗЕМ род. от зеп (5иу 18 ,). 

ЗЕМПОРА род.-местн. от зеп (ОВМ 57 „). 

ЗЕМШОТИМ род.-исх. от 5еп (ОВМ 103 ,). 

ЗЕМЕТИХ исх. от еп ((Л8 Ш 48 ,). 

ЗЕМКАС сорт яблок (маленькие, как орех, и 
сладкие) (МК 1455). 

ЗЕМГА- стать с кем-либо на «ты»: 01 ай 
зеа4! он стал говорить ему «ты» (МК Ш 298) 

ЗЕМГАВ мн. ч. от зеп: тей зе гой Бо Чит 
Чауап я стал вам каганом (ЛОК 15. 

ЗЕМГАТ- иобуд. от зешА-: о] ат зе 
он заставлял говорить ему «ты» (т. е. унижал 
его) (МК П 346). 

ЗЕММП см. зепщ. 

ЗЕМТАРА (2) местн.-местн. от зеп: тепи) 
КоуаПт ]агаКИл . ... зе а& бут Кейр Багуи$1 ]о4 
мое сознание и мое сердце от тебя прочь уйти 
не должны (ТТХ,,). 

ЗЕМЬЗ/Я, без тебя: 3е0517 07йт 7811 без тебя 
я сам тоскую (МК П 137). 

ЗЕЮА Г см. заца. 

ЗЕПА П и. собств. (Ир И). 

ЗЕПАС см. зепК&&. 

ЗЕПАК сосуд для воды, кувшин (МК Ш 367). 

ЗЕПАКТАА и. собств. (ИЗр 57.). 

ЗЕОАВ дат. от зет: зепёг-оа зкушайт 
итилбит зада у тебя я нашел убежище, на тебя 
надежда (ОВМ 14 .). 

ЗЕПМК см. за. 

ЗЕПП, веснушки (МК 1483). 

ЗЕОТВ Г 1. мыс горы (МК Ш 362): (ау деп 
(ау бп зе: Бо]# в стране гор поднялась гора и 
стала мысом (ТТТ); 2. конец стены (МК Ш 362). 

ЗЕТВ П: КепёаК зег см. Кепёак П; дага 
зе г см. дага Ш. 

ЗЕ МЕС — гористый: ег  $@$ш 
брасйакт езтра КОМА {ау зедие ]ег огап 
место жительства войска демонов — гористая 
местность очаровательной красоты (1$ З1а,). 

ЗЕПКА и. собств. (05р 8,). 

ЗЕЮКАСОИ (5е14&2й?) сопливый (о детях) 
(МКШ 387). 

Ф зецгагй аё лошадь, болеющая сапом 
(МКШ 387). 

ЗЕБОЛ и. собств. (И$р 74 „); зе) ага и. собств. 
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(05р74 /); зе} ина и. собств. (Ир 74). 

ЗЕБОМ [< кит.] титул: дага зейп см. дага 
Ш; дит $е0ал см. дит; зави зепйп см. зави П. 
Ср. зации. 

ЗЕР приданое невесты (МК 1 319). 

ЗЕР- см. зар-. 

ЗЕРАВ!К см. забагиг. 

ЗЕРАТ см. зёрёе. 

ЗЕРТОК- велеть готовить приданое: о| 
ап!) ат зерг4! он приказал приготовить 
приданое для своей дочери (МК П 182). 

ЗЕК- [ терпеть, выносить (МК П 7): Ва\! бука 
каза зепр сзуч $ когда разгорятся страсти, 
нужно терпеливо стиснуть зубы (ОВК 69); 
Кеба а апда @па41 зепр вечером он лег и там 
переночевал, запасшись терпением (ОВМ№ 46); 
2. оставаться в одном положении, задержи- 
ваться, застывать: дала пер Кбп! Бо]за (@5тая 
зегаг прямая вещь не падает, остается в одном 
положении (ОВМ 35, ); ай! КогИ а] (0141 зегй 71 
увидел это Ай-Толды, [и] лицо его застыло 
(ОВН 32,,); аё 1621 ]е91 Ипа апба зепр он поел 
и отдыхал некоторое время (ОВМ 416.). 

Ф 5ег- ег- иарн. мучить: теп Ки зегдит 
ег4ип Кип-те асййт одних я расстраивал, 
других же мучил (ОВК 387,,); зег- зелт- 
парн. терпеть и удерживаться: @г@К читай 
зега]аг зеппиаг долгое время они терпят и 
удерживаются (5иу 208,). 


ЗЕКА см. зАга. 
ЗЕВСАК покачивание, шатание (МК 1 289). 
ЗЕВСАКГА- качаться, раскачиваться: 


езгаК зегоаКАа1 пьяный качался [из стороны в 
сторону] (МК П 289). 

ЗЕВСОК- побуд. от зег- 1 1. удерживать, 
сдерживать; препятствовать (ТТ Ш..); 2. от- 
стаивать (воду): &йу зауТу гагуигир аг-баагаа 
зегойтзаг зиупН) 07 1071 ау за7аК зау ода 
Бе]ейгаг если подержать мутную воду и 
дать ей хорошо от-стояться, то обнаружится 
истинная сущность воды [в виде] чистых 
потоков воды (биу 74). 

ЗЕКСОВМАК: Идтач зегойгтаК 9- см. 
Иатад. 

ЗЕВС блестящий (?): зе1е аапйт ... юпйпй 
мое блестящее (7) золото, ...мои одежды (ЁЕ41.). 

ЗЕКП-- [ страд. от $ег- Г 1. быть стойким, 
крепко держаться, противостоять: зегИ2п 
зегИза ]а/15т игаг если стойкий выдержит, 
он разобьет своего врага (ОВН 88,,); 2. нахо- 
диться, пребывать: 104117 ес пика а зе г 
пуааЦа на девятнадцатый [день], ночью, [пла- 
нета] пребывает в [станции] геуай (ТТ УП 1.,.); 
гобой зепр гиг [они] находятся в [этом] 
мире (5иу 164 „). 


ЗЕВП.- П ослабевать, умены дать, прек- 
ращаться, приходить в упадок; погибать, 
разрушаться: апда ба ей Без даб! апёа- 
Ча бозшатак зейр ... шва {ер ЛУа4 затем 
жена правителя-бека, когда ее обморочное 
состояние несколько прошло, .. так 
запричитала (5иу 626); Би ийтби гая атау 
01 атгаа дет адгИиг зе\1е ]етй зегИаг закон 
этого мира таков: возлюбленные разлучаются, 
и любовь исчезает (КР 78,). 

ЗЕВИ.- Ш качаться, шататься (о пьяном) 


(МКЦ 123). 
ЗЕВП-- [У см. за й1- [. 
ЗЕВТМИС терпеливый, сдержанный 
(ОВН 545) 
Ср. зе й?. 
ЗЕВТМГОС терпеливый, сдержанный: 


зеппий» КЗИаг {ео агилуа люди терпеливые 
достигают желаемого (ОВК 60,); зе 
ю5ши) зеуш&а ]айт выдержанные люди 
достигают радости (ОВМ 106 ,). 

Ср. зегииИ?®. 

ЗЕВИМЫЯ, нетерпеливый, невыдержанный 
(ОВН 101.,). 

Ср. зегип5$й1. 

ЗЕВ1М$07, нетерпеливый, невыдержан- 
ный: К071 $04 $61157 иза]лаа 07) тыжадный, 
не терпеливый и беспечный (ОВК 208 „). 

Ср. зегип $17. 

ЗЕВИМ- возвр. от 5ег- ТГ быть терпели 
вым, удерживаться, переносить (МК П 167): 
зегип5а К151 07 ЧАК ‘араг / зепр бага ег йгау 
4$ паг если человек будет терпеливым, дос- 
тигнет желаемого, / терпеливый муж поймает 
лебедя (ОВМ 106 „); ау! аё Кепи5з& запа оугаза 
/зепт агда Бегтаё если враг двинет лошадей 
ипойдетнатебя, / держись крепко, непоказывай 

спину (ОВК 128 „); 5181 еуаКИК 11151 загап / 


пливость, второе — скаредность, / третье — гнев; 
будь стоек, сопротивляйся [им] (ОВМ157,); Ке!з& 
дай давуйа емаг 1е]а зеппэЙ если постигнет 
[тебя] затруднение, будь терпеливым, говоря: 
оно пройдет (МК Ш 233). 

$ аай/ап- зегт- см. дай ап-; задт- зегт- 
см. заат- Г. 

ЗЕВТМС терпение, выносливость (Мап132 „). 

ЗЕВКИМС ЗИ. невыносимый, нестерпимый: 
пилау озиушу шоу 105 0657 $е116817 
ет? АКаг такие великие, разнообразные, невоз- 
можные и невыносимые мучения (18 П 32). 

ЗЕВМУМАК терпеливость, выносливость; 
проявление терпения, выносливости: зе! 
зепшитаК егап аа о]будьтерпелив, [ведь] терпе- 
ние присуще мужам (ОВМ 107,); ибйпё аор 
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оу зепитлаК й74 в-третьих, благодаря прояв- 
лению терпения при всех обстоятельствах 
[жизни] (биу 205,„). 

ЗЕКШОГА- скользить: ег зега!а41 муж- 
чина поскользнулся [на льду] (МК Ш 410). 

ЗЕВГТ- растапливать (масло): татиа бпйр 
дати! битазаг щак аут зегиПр] ада Бегой о] 
когда бывает корь [или] запор желудка, нужно 
давать ему (больному) растопленное коровье 
масло (ТТ УП 22 .). 

ЗЕВК 1. глиняная посуда (МК Т 353); 
2.черепки (МК1 353). 

ЗЕККА см. $Н Ка 1. 

ЗЕВКАК разбойник (МК 1 457). 

ЗЕВКОК- см. зегойг-. 

ЗЕВМАТ- см. загтае- [. 

ЗЕКР см. загр [. 

ЗЕКТАМ см. заг ап. 

ЗЕКО полка в доме (МК Ш 221). 

ЗЕЗП.- см. $е51-. 

ЗЕЗИУ- 1 желать, стремиться, намереваться: 
ег ааЙп игуаН зезш@ мужчина вознамерился 
побить своего раба (МК П 152). 

ЗЕЗТМ- П см. зе т-. 

$Е5- распутывать, развязывать: ег ат Кап 
зе541 мужчина развязал путы коня (МК П 13). 

$Е$П.- страд. от $65- 1. быть развязанным, 
распущенным (МК П 124); 2. развязываться, 
распутываться: @йп 5е541 узел развязался 
(МКП 124); 3. отделяться, разделяться: добпаг 
(ека зе5 ПЧ бараны и козлы отделились [от 
самок] (МК Ш 102). 

ЗЕ 1М- возвр. от 6- отвязываться (МК П 152). 

ЗЕЗТАМ- страд.-возвр. от $6е$-: аё зе Пт 
конь распутался (- отвязался) (МК П 247). 

ЗЕ ТОБ- побуд. от 5е-: о йейп зебийга! он 
заставил развязать узел (МК П 184). 

$Е50- слабеть, ослабевать (0б узле): Шейп 
зез ий узел ослаб (МК Ш 267). 

$Е$ ОК развязанный; распутанный: зе5йК а 
распутанная лошадь (МК 1390). 

ЗЕТВАК$ГИ без разделения, без перерыва, 
сплошной (?): 12Айт ]е21 зеаК$17 дайТу {ау {ее 
1112 0] ваши зубы ровные, сплошные (?), как 
покрытые снегом горы ($иу 347,). 

ЗЕУ- любить (МК П 15): Баи$ пети® зеуагзап 
/ аагап ацаг зеуте! ты любишь приобретен- 
ное имущество, / [но] радуйся меньше этому 
(МК Ш 360); Ба]ае ]егпл1$1 о] Би ]еК зеутия кто 
любим сатаной, отвергнут богом (ОВК 206,}; 
бейт дарип еёип {есшКаА зеуйг моя мать и 
мой отецьлюбят моего младшего брата — 
принца (КР 29). 

Ф зеу- ашга- парн. любить: ]детйё и2аК$и7 
аггут егоаю? зеуёг атгалаг любит он и вечное 


светлое существование (Мап Ш 218); 5еу- атгап- 
парн. любить (ТТХ. 
Ср. 56р-. 

ЗЕУАВ любимый, любящий: зеуййи езёп 
Е ]аузш Кейг любящих [его] береги, врагов 
его удаляй (ОВН 15 „). 

$ зеуйг ашгад парн. любимый: Би тепи) зеуёг 
атгаа ет г теп 1Ааалаг теп от этого 
моего любимого тела я отказываюсь (5иу 616,). 

ЗЕУЮОВ- побуд. от зеу-: ай Бо| аа зе 
зеуайгаг будь щедрым, щедрость заставит 
полюбить тебя (Юг В 
Ср. зеуёйг-. 

$ЕУС0507: зеузйзйх ‘1арауизих парн. 
отталкивающий и неприятный: Ба у зазТу 
Чапйа лешНе зеузйзй7 {арауизит ]агзтабРу ей 
это смердящее, окровавленное, гнойное и 
отталкивающее, неприятное тело (5иу 613,). 

ЗЕ\МС 1. любимый, любящий, милый: $е\1е 
КоПаШп аттаптаа ЫШеш а1915$ а!ала зеушё 
Оли (есшйг 617 любящим сердцем и с [испол- 
ненной] любовью мудростью мы, воздавая 
молитвы, испрашиваем радости (Мапи Ш 34 „); 
2. любовь: юдипёзит иуизит зо4 ]ек зе\мешёа 
]опайа ибп из-за [жизненного] поведения, из 
любви к ненасытным, бесстыдными жадным 
демонам (Сйиа5г Л, „); т 
пебаой 1ео1 Беё 1ауи Кибш ]етйзаг пер ет 
зелеш иуи5ит 1812 5@га ита7 так мужчины и 
женщины, сколько бы они ни поглощали силу 
пяти богов, не смогут совершать постыдные 
дела через телесную любовь (Мап 1 16). 

$ 5е\1= ашгад парн. любящий, преиспол- 
ненный любви: зеу1о ашгаа КодиПп любящим 
сердцем (в П77,,). 

Ср. $еуйз. 

ЗЕУТСТАС любимый, приятный: $е\1215 
Л]ащгауй 192 атацатао Когаезайг 57 мы 
желаем увидетьТвой любимый, лучезарный, 
приветливый лик (Мал Г 10,); егадй аг у $070К 
ей аплгап@у егоша зеу12П» егйг он является 
совершенно чистым, чрезвычайно любимыми 
чрезвычайно приятным (8 П 37.,); зеу121 
бит аа ... ба {ер еЧПёг напевая приятным 
голосом, ... они так сказали (8 Ш 46 .). 

ЗЕМТСТАК см. зеуй@К. 

ЗЕ\УТСЗИХ см. $еуй25й7. 

ЗЕУ[К см. 5е\1®. 

ЗЕУП.МАК см. зеуйнтёК. 

ЗЕУП\- радоваться: одиуй К ши) зеуш2йп 
Запту читающего [это] человека пусть радуется 
душа(ЮГгА,„); ийеНз $62 зеута!дайу услышал 
правитель [эти] слова и очень обрадовался 
(ОВМ 402,); юсай аавуапза щуаби зеу[пйг 
кто старается вмолодости, будет радоваться в 


556). 


во). 
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старости (МК П 268); брии5КА ]ета зеушта т 
не радуясь и похвале (Ле Ш 73, ). 

$ б2й- зеуш- см. б2й-. 

Ср. зе т-, зеуйп-. 

ЗЕУПМС радость, веселье (МК Ш 373): 
зеушё еКзйтй2&] 567 виа 5еп твоя радость 
не уменьшается, если ты учтешь мои слова 
(ОВК 62,); зеутб Когзй 5 олап ]а БИК если 
[кто-либо] увидит во сне веселье, игры или 
пляски (ОВМ 431). 

$ зеушё аЕ- радоваться: 07/7 дауап зеушё а 
КЫай Огуз-каган обрадовался и засмеялся 
(ЛОК 24.); зеутё бэгапё парн. радость: зеушб 
оз[гапс запа] Кей ктебе пришла радость (771,,); 
зеутё {ар- радоваться: {а91 пипдап $01 зеушё 
{араПаг и затем они обрадовались (ЛОК 1,); 
богапё зеушё см. ботйтё; ий зеутё см. ит. 
Ср. зеуйпс. 

ЗЕУПУСТАМ- радоваться: 67 Корти 
аЧашр зеуш ар е2аК$и7 Кема допуш Байр 
мое сердце зажглось страстью, и я радовался, 
отправившись в безошибочное и верное 
странствование (Нйеп. |). 

ЗЕУПМС МС радостный, веселый: о 
51 Шас2 о! екап ]ераю зеушёИе о! твои 
дети и жена счастливы, твои старшие сестры 
и невестки — радостные (ТТТ,..). 

$ ботапайз зеутёЙе см. богат 2. 

ЗЕУПМСИК см. зеушёИо. 

ЗЕМИМС$1И нерадостный, недовольный: 
‘орт (ариузаа п зеу1т 6517 монах желает покло- 
няться, [да| божество недовольно (МК Ш 377). 

ЗЕУПМООК- см. зеуйпайг-. 

ЗЕ\1б- совм. от зеу-: оаг еККЕ зе они 
оба любили друг друга (МК П 102); 62 67 ед 
> КоциПан и7А а1аиуии зеу152ааг благодаря 
своим разумным чувствам пусть все любят 
друг друга (иу 120,). 

ЗЕ\УПТ астр. Венера: зеуйе ]@7 иги 
Безше зеуй пятая — Венера — мило пред- 
ставилась (ОВМ 228). 

ЗЕУГТ- побуд. от 5еу-: песй {ег е5И?И 
зеуйии$ К1$1 послушай, что говорит человек, 
вызывающий [к себе] любовь (ОВМ 49,); КбПи1 
40а Бо]за зеуаг КЕ? / зеуйии$ КПА ауйаг 
е$12 если [визирь] будет кротким, он вызовет у 
людей [к себе] любовь, / люди, которых любят, 
доставляют радость друзьям (ОВК 118,); б5Ка 
ааа зеуИти$ ег4И) матерью и отцом ты был 


любим (биу 619,,) 
ЗЕУГТМАК: 5еуйтАК а]дабпад парн. 
любовь и почитание: зеуйтёК  а]айтаа 


е4еИКА 1есйгаа& ‘енг [вера] способна довести 
[человека] до благ любви и почитания [со 
стороны других] (ТТУ В). 
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ЗЕУМАК любовь: {ег К ‘аугаа ‘агдагуай 
зеутаК егзйг ... Ба плипба п1хуапЦагу ‘агдагуай 
Чпглад егиг что касается желания (букв. любви) 
быстро развеять [страдания] ..., то это иесть стрем- 
ление изгнать вот такие страсти (5иу 255,). 

ЗЕУВА- 1. уменьшаться, убывать, стано- 
виться редким: 1 1ёг ета зеу1ауаг [зимой] бо- 
лезни становятся редкими (МК Ш 278); 2. осво- 
бождаться, избавляться: 15 зеуга 1 он избавился 
от работы (МК Ш 281); $0КА 1е4ш зеугай 
больной избавился от болезни (МК ПТ 281). 

ЗЕУВТТ- 1. опустошать: о! еуш зеуша 
он опустошил дом (МК П 332); 2. исчерпы- 
исполнил свою работу (МК П 332). 

ЗЕУТОВ- побуд. от зеу-: 01 1! зе 
таца зеуга! бог заставил меня полюбить 
тебя (МКП 185). 

о Ср. зеудйг-. 

ЗЕУОС любимый, любящий, милый 
(МК Г 390): зеуй» Зап и7А Атшайю ати / 
аоар Байта ит теп б72йт4&п буш я искал и 
не смог найти для любимой души кого-либо 
более надежного, чем я сам (ОВК 168 ). 

Ср. зе. 

ЗЕУОСГОК любовь: зеуй К п1бап1 
пей еги!$ а] скажи, каковы признаки 
любви? (ОВМ 145,); Кр пциаг зеуйз1ИК / ебт1$ 
Кип: Бесйгаг день разлуки делает явной 
скрываемую любовь (МК П 172). 

ЗЕУОС$07 нелюбимый, неприятный: 
Баатаз Бодип зеуй257 / ааа ла (617) 
загапаа не смотрит народ на неприятного, / 
злобного скрягу (МК П 249); зеуйези7 Бог 
КОП дает К человек, чье сердце жестоко, 
становится нелюбимым (ОВК 118.). 

ЗЕУОК см. 5еуй?. 

ЗЕУОТГМАК быть любимым: зеуйнпак 
о1а5Ау К5Иагага а Бо] если хочешь быть люби- 
мым среди людей, будь щедрым (Юг С..5). 

ЗЕУЦМ- радоваться: ег зеуип4! мужчина 
радовался (МК П 153). 

$ Кеуап- зеуйп- см. Кеуап-. 

Ср. зе т-, зеут-. 
ЗЕУОКС радость, веселье (ОВН 55 ,). 
Ср. зеушб. 

ЗЕУОМООВ- побуд. от зеут-: Бест Кеб 
зеуйпайтза (арпиг ди если раб, находящийся на 
службе, обрадует своего повелителя (ОВМ№71); 
Чада Бес егАни зеуйпайгиаза / аИ16 ааа @атлаз 
апи)4а База когда какой-либо правитель не 
радует своих воинов, / то тогда и мечи остаются 
(букв. не выходят) в ножнах (ОВМ 162 ). 

ЗЕУ\- см. 5еу-. 

ЗЕУЛУ- см. зеут-. 


ЗЕУТХС см. зеушё. 

ЗЕ 5- см. зеуБ-. 

ЗЕУУКА- см. зеуг&-. 

ЗЕУУВ1Т- см. зеуги-. 

ЗЕ\УТОБВ- см. зеуайг-. 

ЗЕУУОС см. зеу!е. 

ЗЕУТОМ- см. зеут-. 

ЗЕХА см. $Ауа. 

ЗЕХАУАТ см. $Ахауёе. 

ЗЕЙ- чувствовать, ощущать; замечать, 
обнаруживать: дала$1 БуаБап4да }азтаг ешр / 
безнадежности бегут в пустыню, / чувствуя 
страх перед богом (ОВМ 440, ). 

ЗЕЛА см. Ата. 

БЕК 1. мнение, суждение (МК 1408); 
2. предположение, сомнение: зе7 ]о4 Би 15КА 
нет сомнений в этом деле (ОВН 108, ,); зеКит 
Ь о| мои сомнения таковы (ОВК 224,); 9171 
Когар Ни аг... зе К КоуаПаги {ай даг& увидев 
тебя, живые существа ... развеяли чувства 
сомнения (ТТ Ш). 

Ф зе 5е2п- сомневаться; подозревать: 01 
апагзе7К зе71п41 он сомневался в нем (МК П 152); 
зе7К и {- сомневаться: заца ед? Бо]уа] зе71К 
(ибтауЙ не сомневайся, тебе будет хорошо 
(ОВК 251,); зеК шиита Ке]2й заца 1етК ббип 
не сомневайся, [смерть] вот-вот придет к 
тебе (ОВМ 388.). 

ЗЕК- предполагать, сомневаться; подо- 
этом деле его (МК П 117). 

ЗЕЙКИС сомнительный; подозрительный: 
Кебаг-плй зе71К Пе КеН>И Кипау сомнительно, про- 
живешьли [ты] грядущий твой день (ОВК 212..); 
зейКИ» Кора иа7 а|дттёода {е21 0741501 пусть 
наши чувства сомнения совершенно (букв. до 
исчезновения) прекратятся (ТТ \1.„„). 

БЕЛКА, лишенный сомнения; без сомне- 
ния, конечно: $е71К517, зада Ба ау! Боуа]-о4 без 
сомнения, этот станет тебе врагом (ОВМ 303,); 
запа-та $е71к$17 Кегак Би К! и тебе, конечно, 
нужен этот человек (ОВК 261); Ба потиу 
е51р 5е71517 КоуаНиа Кейейпар услышав это 
учение и уверовав в него сердцем, лишенным 
сомнений (ТТ У1..). 

ЗЕЙЛМ- сомневаться, иметь подозрение: 
7уип: тапёа зе7штй) не полагай, что 
подношение - это вознаграждение (МК 1419); 
апт зе7тАип шипка поэтому я подозревал 
младшего своего брата (5иу 619,); ба изкииа 
оТуийир зелштпи&ш а] затем, усадив перед 
собой, он спросил о его сомнениях (Нйеп.). 

$ зеК 5е7т- см. зе. 

УТВАК Г трубочка для отвода мочи ребенка 


из люльки (МК 1 389). 

УТВАК П втулка жернова (МК 1 389). 

УТВТИ: зим ЕЯ тугодум (МК 1406). 

УТВОТ см. рае 

$ТСТ см. 1. 

$Ш- мочиться: ег КА 1 р накш ар за йа 
аазаг Кей г если, помочившись на землю, взять 
грязь[с земли и| помазать бородавки, то [они] 
исчезнут (Касй Г). 

Ср. $16-, $Н-. 

ЭШАВЗА [скр. зиагба] рел. название класса 
божеств (5иу 143 ,). 

ЗШАВЗАМ [скр. зиЧагзапа] рел. название 
класса божеств (5иу 143 „). 

УПО [скр. з1аа5 рел. совершение, испол- 
нение: @20К5и7 шашау задтб ар Чапла 
30718заг зе $191 1еота 181 Коайк Биг 
если непрерывно так размышлять и говорить 
магическую формулу, то, без сомнения, испол- 
нится действие, называемое аа (ТТУ А„„). 

5 Г сидинг, название болезни (?): 
защ ЮК15Ща {еуй еНп агра ]агр ]аптаз? ЫШа 
йота ар 1ейгзаг едой Бо]аг если человеку, 
[страдающему болезнью?] сидинг, дать поесть 
каши, приготовленной из верблюжьего мяса и 
ячменной крупы, то будет хорошо (Касй 1. ). 

Ш П: яащ Кб геогр. название озера 
(МКШ 369). 

Ср. я6щ. 

5ТООК моча (МК 1389). 

Ср. я6аК, зйайк. 

$16- мочиться (МК Ш 440). 

Ср. Яа-, $И-. 

ЭТОТС пола одежды (МК 1389). 

Ср. 5161 Г. 

$160: 50 Кб] название озера (МК Ш 134). 
Ср. чат П. 

У16ТТ- побуд. от $16-: агауие оуйп $16 жен- 
щина заставила сына помочиться (МК П 302). 

У16ТОК- побуд. от 515- заставлять мо- 
читься (МК П 183). 

Ср. $йт-. 
$150К моча (МК Ш 321). 
Ср. зайк, заайк. 

УТЕАТ [а. 45. -] свойство, качество: ЧАУАЕ 
зная Бат аа: егзАШеи алаг [тлава ...] повес- 
твует о свойствах счастья и о непостоянстве 
его проявления (ОВК 81.). 

ЭТСП, бородавка (МК 1394). 

Ср. $12. 

УТСЕС см. зекч. 

ЗПАЗАТ [а. 455] политика: $1 азёй газа 
Куазас Кагат политика, власть, проница- 
тельность, благородство (ЮгС,,); зЦазча ау 
Бог з 151 военные дела связаны с политикой 
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(ОВК 122,.); Бодип Бауапиат зЦазёс зйлаг 
волнение народа успокаивает (букв. очищает) 
политика {< дипломатия) (ОВМ 162). 

ПАУО$ и. собств. (МК Ш 150). 

УК Г реш5 (МК 1 334): ег $ агапа1 реп1$ у 
мужчины эректировал (МК 1201). 

ТК П моча: ебКй Па мочакозы (Касй П 1.,). 

$ТК- совокупляться: ег игауиии КН мужчина 
совокупился с женщиной (МК П 22). 

УКАМРАБК [4. 354] и. собств. Александр 
Македонский (ОВК 387 ,). 

ПК [скр. зпрва] и. собств. ([$ 26 Б,). 

УКП - страд. от $Ж-: игауие ЗКП жен- 
щина имела связь с мужчиной (МК П 126). 

$1КТб совокупление (МК 1 369). 

$1К1б- совм. от $-: ег игауие ЫА $1541 
мужчина совокупился с-женщиной (МК П 107). 

ПК- побуд. от $9-: игауций киа он 
побудил женшину к связи [с ним] (МК П 309). 

УТКТЯ, см. зе. 

1КЫКУ название лекарственного расте- 
ния или средства (?) (Касй П 1 

УКВЕ см. зеКич-. 

УКЕС см. зеКм». 

УКТОВ- побуд. от э-: ег Киш эго 
мужчина побудил свою рабыню к связи [с 
ним] (МКП 186). 

$П.: 5Й аё лошадь, которая ест мало 
корма (МК Ш 134); $! Ю1 разборчивый и 
привередливый в еде человек (МК Ш 134), 

$П.АРАТЕГ [скр. $ИаБВадга] и. собств. (Я 4ОЬ,). 

5П.АУАМТТ см. 5Йауапи. 

УП.АВ вы: $ИагКА шепот а$#у 62 КегаК вам 
от меня нужно полезное слово (ОВМ 349 ,). 
Ср. 5йг. 

$П-: а!1- $ - см. ай- [. 

ПАС см. $. 

5ПАСИЫК см. ШИК. 

ПЛК чистый; благородный; изящный: ШК 
917 оу Кип Бо твои благородные дочери 
стали рабынями (КТ 6,,); яЙК ег приятный, 
благородный мужчина (МК Г 390); игаушу 
«5ПАг аЙт@ ШК / уда БШа ха ада }адуй ей? 
деяния родовитых людей благородны, / они 
преданно протягивают руку народу (ОВН 78.,,). 

$ ЯК зау красноречие: езииги нада ап) 
бауйи / М? иаибип $ШК зауйи издалека я ус- 
лышал молву о нем, / о его знаниях, мудрости, 
о его красноречии (ОВМ№49,); агТу $ИК см. ау Ш. 

5ПАКЫК чистота; благородство: апиШаа 
Ккегак Бат КПК КегаК нужны спокойствие и 
благородство (ОВН 21). 

$П.К- трясти, качать: ег Луаё $ИК мужчина 
раскачивал дерево (МК Ш 422); зИКпи$ чу 
байт бпой5 000) ЧЮзт ао ву@ф 
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Чиугаай17 Фагба еб\йг Дацуият все Твои 
пребывающие в горах табуны коней слышат 
звон Твоего большого — раскачиваемого 
колокола (5иу 490, .). 

5П.КИ\- возвр. от $ИК-1. отряхиваться: 
{еуё зШюта! верблюд отряхнулся (МК П 246); 
2. вздрагивать: ег $5141 мужчина вздрог- 
нул (МК П 246). 

ПД и. собств. (Ир 61). 

ЭМ Т[и. в 2Аг $па см. 2Аг. 

$УМ П [скр. зппа] граница: зеюх зип 
КИ7Аа2и61 (АогШаг боги, охраняющие восемь 
границ (ТТУ А,,); 

УМАК Г [а. 2] астр. звезда Арктур: 
знпакый ефятак паг Блога о] [его] усердие 
выше звезды Арктур (Юг В,,). 

УПМАК П см. зетёК. 

УТМГА-: зиШ&- КПШ- парн. растирать: 
сам зауаа шар КиШар абпда зйзаг е4й 
Бог если растереть в воде индиго (?) и 
помазать лоб, то будет хорошо (Касй 1 ..„), 

ТМ Г[кит. 32 синь, $ | календ. восьмой цик- 
лический знак десятеричного цикла (ТТУП 5, ). 

УМ П см. 5еп. 

$1МСО особый вид хлеба, лепешка (МКТ 417). 

$1МОЧ9 [скр. япаВч] геогр. Индия (7) (ЛОК 33,). 

$ япам 622 геогр. река Инд (Нйеп 

ИМТ см. бети. 

ПМС синич (птица): вебакикй зниб 
йпбп опа! в цветнике не умолкал голос 
синича (ОВМ 170). 

УПМКАРА!Л [скр. зилбаБа!а] и. собств. (1542а,). 

УПМЫМ бот. кунжут индийский (5езатит 
тасит) (Васй П 1). 

$ТМТАРА см. зеп#а&. 

УПМТО см. зшаи. 

УПМХА [скр. зппва] астр. созвездие Льва 
(ТТУП2). 

ЭМХАМАТА: зтуапаа ап [скр. 
зппвапада Авуапа] рел. вид религиозного 
созер-цания (ТГ УП 41, ). 

$10): $1] е{- звенеть, жужжать: даадит 5ш ей 
у меня зазвенело в ухе (МК Ш 358); Кипйпва 
$1) е@ комар жужжал (МК Ш 358). 

$П)- 1. уходить в землю, впитываться (0 во- 
де): зиу ]леа зп) вода впиталась в землю 
(МК Ш 391); 2. усваиваться, перевариваться; 
всасываться (о пище, лекарствах): а8 5Ща 
пища усвоилась (МК Ш 391); ла (?) ауи фетаё 
знийёе&) острый (?) яд также не всосется [в его 
тело] (11$49а,);3.перен.внедряться, усваиваться; 
отлагаться, западать: $67 КОДЕКА $1041 слово 
запало в сердце (МК Ш 391); ебэй зауту ебАз& 
07Ка Шаг если обращать внимание на хорошие 
слова, [они] глубоко западают (МК Ш 155); 


оз). 


4. перен. прятаться, укрываться: отайК дат аа 
$1): утка спряталась в камышах (МК Ш 391). 
$ 5т- Бодш- парн. пронизывать, внедряться: 
айап 7АК $п)п$ Боди еп АК страдания, 
пронизавшие [весь] мир сущий (5иу 472.). 

ЗШАК 1. муха (МК Ш 367): 91 ацаг зшаКк 
ера он велел отгонять (букв. от махивать) от 
него мух (МК П 352); да$ ЗАК ... сотаН аориа 
ай Ба Ба бо аг али в мире птиц, мух, ... 
муравьев, жуков и других вот таких существ 
(18 И 35,,); 2. комар (МК Ш 367). 

ЗШООК- иобуд. от 5-1. переваривать, спо- 
собствовать усвоению: $й&2 а5Ру тайга! вино 
способствовало усвоению пищи (МК Ш 397); 
2. перен. скрывать, прятать: о] ап! еуКА эайга 
он спрятал его в доме (МК Ш 397). 

УПОСТВ-: р $ ат см. 9. 

УШУ удобоваримый, легко усваиваемый 
(о пище): Ба а5 о! $11 эта пища усваивае- 
мая (МКИ 368). 

ПШОП, 1. младшая сестра мужа (МК ШЗ66); 
2. младшие родственницы: $щП Кааае@агит 
мои младшие родственницы и зятья (би 686.). 

ШПА- [Г звенеть: ааайп ПАЧ! у меня 
вухе звенело (МК Ш 405). 

ЯЮОНА- П см. ящИа- [. 

УЮША- Ш см. за И. 

УЭЮНЛ.АМ- считать младшей сестрой: 
0] 4у $ШШАПА: он стал считать девушку 
младшей сестрой (МК Ш 408). 

ШИМИС усваиваемый; перен. приемле- 
мый; идущий на пользу: зШК еКка ЧУ 
зшиай» Бог / ШК Бо|5а дива 1еэпаН» Бог 
благородному мужу счастье идет на пользу, 
благородный достоин счастья (ОВК 133,). 

ШВ жила (кровеносный сосуд, сухо- 
жилие, нерв) (МК Ш 362): Ба ег 91 зп)ил дапуай 
мышцы (букв. жилы) этого мужчины сведены 
судорогой (МК 1520); афуни пит ар взяв 
жилы от жеребца (Касй [.,). 

ШВ- побуд. от 51] 1. пропитывать, насы- 
щать: }аупт (епКаА зпуига! он пропитал кожу мас- 
лом (МК Ш 392); 2. поглощать; проглатывать: 
0] {апёа зпиа! он проглотил кусок [пищи] 
(МК Ш 392); ба о1 де г &%ат еНае Когар 
зпиеаЙг озауйгу апр 1еспиИАя а\ар 
затем те демоны, увидев правителя Частани 
и вознамерившись [его] поглотить, окружили 
[правителя] ( (1 140). 

Ср. зщиг-. 

УПВГА- прикреплять тетиву: о! ]азт 
зна! он прикрепил на лук тетиву (МК Ш 409). 

ЗПЛВТ.АМ-1 быть жилистым (МК Ш 407). 

УПВТ.АМ- П возвр. от зиЛЯ-: да знаю 
на лук была прикреплена тетива (МК Ш 407). 


ЭШИВТ- побуд.-побуд. от $Щ- внедрять, 
прятать, умещать: ебиае бгака зпийр ема 
айЙа есши5 будучи трансформированным 
(букв. вмещенным) в непостоянные дармы, он 
удостоился чести рано уничтожиться (5иу 638„). 

Ш$- совм. от $Щ-: заЛаг аапиу $1184 вся 
вода впиталась (МК Ш 394). 

УООК- побуд. от $щ- 1. поглощать; прогла- 
тывать: аи! Кепу ЫПА зпагаг она (рыба-чу- 
довище) глотает всех вместе с лодкой (КР 17,); 
2. вводить, вливать (пищу, лекарство): ай 
абтайп азш $шигой не открывая его рта, введи 
[ему] сок (Касй Г „.). 

Ср. $Щи--. 

ПОТ безвозмездный подарок (МК Ш 362): 
Би аЁ тара $1) Бег41 эту лошадь он мне 
подарил (МК Ш 362). 

$10510 см. заубщ. 

$Р: яр зшеш [< п. ?] киноварь (?): ей 
пийппй 39 9р 917 яр зщепш ее Бо] 
воды Итиль-реки стали красными-красными, 
подобно киновари (7) (ЛОК 19,). 

ЗТРАН [п. 4 - >]: рав зайаг глав- 
нокомандующий: зй Бааг Бес $1рёй зайаг 
пегй {ес КегаКш а]аг он говорит [0 том], 
каков должен быть бек-главнокомандующий, 
предводительствующий войском (ОВН 818). 

ЭТРТВ- подметать, выметать: Кип еу1е Баг 
Ккегакие ярийг [человек, | который подметает 
дом, двор и шатер (У). 

Ср. зйрйг-. 

УТРОТ бот. кориандр (МК 1356). 

$1В Г [а. = ] тайна, секрет: еёпп дер шашр 
зш айма зад [даже] тому, кого считаешь 
другом и доверяешь, секретов не говори, 
остерегайся (Юг С 
Ср. Шт. 

УВ П см. $1 П. 

ТВ Ш: Ник 9 см. НИК. 

ЗТВАУАМ см. Ягауап. 

УПА см. 5. 

ПВТСТМ см. $. 

ЗПТМАМТЕ см. 5$ ипапй. 

У1ВКА Г уксус (МК 1430): зиКка Кари вина 
уксус разъел сосуд (МК Т 209); Бог Бойпаб р 
зика Бойпа не став вином, уксусом не будь 
(МК Ш 121); зиКа дайа ваубай уксус вызвал 
из жогу (МК П 337). 

Ф Бог зКАЯ см. Бог. 

$ТВКА П гнида (МК 1430). 

ЯВКАГА- Г добавлять уксус; разводить 
уксусом: 01 зпуцу зиаа! он развел воду 
уксусом (МК Ш 353). 

$ТВКАГА- П выводить гнид (МКШ 353). 

УВКАГ,АМ- заводиться (огнидах) (МК Ш 202). 
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ЗТВКГ [кит. ®Ж цзеци, ег-КЫ| сезон 
солнечного года в китайском календаре (год 
делится на 24 сезона) (ТТ УП 48). 

ВВ [а. >=] секрет, тайна: даЙ гайтаза Би 
Ый2а з07е / Бел зи аб [г Ба бИйг 0208 
если писарь не будет держать язык за зубами, / 
секрет его бека раскроется и это будет жечь его 
самого (ОВМ 199.). 

Ср. И. 

$19 см. 58 1. 

$15- см. &-. 

ГТ-мочиться: ег зИй мужчина помочился 
(МКП 295). 

Ср. Я@-, 90-. 

ЭТТА [скр. зИа] и. собств. (П& 196). 

ЭТТАТАРАОВТ [скр. зиараеа] и. собств. 
(08 П 51). 

ЭТТСОМ геогр. н азвание города (МК 1 443). 

ЗЕ см. $1. 

УТТТОБВ- лобуд. от $Н-: о1 оуйи га! он 
заставил своего сына помочиться (МК П 183). 
Ср. ч6йг-. 

ЗТУЗАТ [кит. Л сюцай, зш-атай 
человек, имеющий первую ученую степень 
(в Китае) (ФТТ,). 

ТМА} см. $1у5а). 

$ТИ, вы (обращение к нескольким лицам или 
вежливое обращение к одному лицу) (МК 1339). 

ЫТИАТС см. зеК. 

ГАК см. зе К. 

ГАЛКИС см. 5е7АКИФ. 

ТАЛКЫТИ, см. зе. 

ТИЛМ- см. ве7т-. 

УТАИМТА местн. от эт: зшиий ади-аада 
Бега с тех пор как [мы] разлучились с вами 
(МапТ 10)). 

ТИ род. от $ ((Лв ТЗ1.). 

ЭТА дат. от 9 (Мап 1 348). 

З17Т.А- называть на «вы» (МК Ш 298). 

$171.АВ вы (115 19). 

Ср. 5Йаг. 

ЭТА. АТ- побуд. от зИАЯ-: пеп ап зато я 
заставил его обращаться на «вы» (МК П 347). 

ТАМ вин. от $1 (Фе 36,.). 

51- 1. ломать, переламывать; разламывать: 
аа афишу аЧат 50а иг он погубил (букв. 
ударил) белого жеребца, сломав ему бедро 
(КТб,,); Тов) $14 он наломал дров (МК Ш 249); 
1181$07 Чадаузит ]атгад ао7шй) ейп ]еаг 
збуйкш нпаШаг ешьте мясо невинного моло- 
дого (?) ягненка, [но] не сломайте ему кости 
(Мап Ш 39.); 2. разбивать, побеждать (врага): 
0] зйп1 $1Г он разбил войско (МК Ш 249). 

$ Я- Би7- парн. разбить и победить: азагаг 
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бейеш 5уаН БихуаН чуши: могущий разбить и 
победить войско демонов (5иу 692, ). 

ЭТВТЙТИ свирель (МК 1489). 

ЯУ1В0770 см. ЯБиуи. 

$1С- испражняться (МК П 4). 

УСУАМ мышь (МК Т 345): агз1ап Чайза 
буап бп КИбатйг когда лев постареет, он 
стережет нору мыши (МК Ш 263); дагауи 
$1буаппй) @йп {1ап1изаг абаг если накапать 
желчь черной мыши, то [слуховой проход] 
откроется (Касй Т.,). 

$ я&уап ЛИ календ. год мыши (название 
года в двенадиатилетнем животном цикле) 


(МКТ345). 

УСУАО человек, имеющий часто стул 
(МКТ470). 

$11 [кит. = сычжи, 51-61] граница: Би 


Бопиапи) я&51 байм ага 1етётой) Бойаа 
аи: Кол дека 16151 ОКАп аи: спереди (- на 
востоке) границу этого виноградника образует 
(букв. отделяет) виноградник Кара-Темура, 
с задней стороны (- на западе?) границей 
является речка (Ир 13.). 

СИЛУ имеющий границы, лежащий 
в границах: Би би Му Бойаа й7А шц Ш 
{ап Кирка {е21 $014а ада ег Пе Бо]7ап пусть 
виноградником, лежащим в этих четырех 
границах, владеет Солда-ака тысячу лет и 
десять тысяч дней (Обр 13). 

УСИ- побуд. от &&- заставить испраж- 
няться (МК П 300). 

У1СОАМ см. яуап. 

ЯСТОВ- побуд. от $- заставить испраж- 
няться (МК П 184). 

УП\ВУАО раздвоенное копыто у парно- 
копытных животных (МК 1 502). 

УШЕМ кожаный ремень (МК 1 485). 

$ чагит 151у ег старательный и доводящий 
дело доконца человек (МК 1485). 
Ср. бит. 

$ЮВВ- см. з1бг В. 

$15 ТУ Г пола одежды (МК 1389): $151 {ар1р 
ог он сидел, подобрав полы одежды 
(МКТЗ74). 
Ср. 9. 

$16 ТУ П щель между зубами (МК Г 374): Би 
367 з1оТу4т $17ита эти слова не цеди сквозь 
зубы (букв. сквозьщель между зубами) (МК1374). 

$161В- сдирать, снимать; облупливать 
(МКП 231: Ба ег 01 56гит 516йтуап этот мужчина 
изготовляет (букв. выдирает) ремни (МК 1 517). 

$16 ВП-- страд. от 6 выскользать, усколь- 
зать, скользить: файа чотИа! рыба выскользнула 
из рук (МК П 231); ег {атат $10гИ41 мужчина 
соскользнул со стены (МК П 232). 


$ зо! я0т1- см. 91 Т. 

У16ВТМ кожаный ремень: фи ег о1 бт 
буап этот мужчина изготовляет (букв. 
выдирает) ремни (МК 1 517). 

Ср. чат. 

$15 В15- совм. от 16: о ацаг даг 961541 он 
сгребал с ним снег (МК П 211). 

ЗТУ- 1. вмещаться; помещаться: 908 а 
Чтаа $утаз два меча в [одни] ножны не 
вмещаются (МК Г 359); ип дарда $4 мука 
вместилась в сосуд (МКП 15); 2.перен. западать, 
удерживаться: Би $67 КОЦЕШКА у это слово 
запало в сердце (МК П 15). 

$ яу- ]24- парн. годиться, подходить: 
оугапо 5 15 Баита7 еЙКила7 ап аб фута 
]Ла4тат задуманное дело завершается, [а] 
совершенные дела не годятся (ТТТ). 

ЗТУАМ: $Туап 5ав гладкие волосы (МК 1403). 

УТАМ- засучить рукава (8 П 255). 

Ср. зйуап-. 
УТУРА- см. Иа-. 
УТУРАО- побуд. от $ЁИа- заставить плакать 


(МКЦ 327). 

Ср. зан, 5+... 

УГУЙМ- Т возвр. от 9 - укрываться, 
прятаться: Кейк гауда $Туша! животное 


укрылось в логовище (МК П 152). 

УГУТМ- П взывать о помощи, просить при- 
бежища, молить; молиться, поклоняться: 
шепшпиКа зРпигтеп я взываю к богу о помо- 
щи (МК П 152); Бадлаа ушуй дайу да!уага 
ищи прибежища у бога, упорно умоляя [его] 
(ОВН 185); зепёг-о4 зтут@йт атипбат запа у 
тебя я нашел убежище, на тебя надежда 
(ОВМ 14. „) ; ЗГИтУЙ пуй 14 Кбуйпбит апаг гот, у 
кого следует искать убежища, — мой господин 
(т. е. бог), и на него [вся] надежда (ОВМ 135,). 

ЭГУ1В Г корова: туш Бада пйпга$йг мычат 
коровы и быки (МК П 79). 

$ вау 5Туйт см. $. 

УГУТВ ЦП см. вау П. 

УТУТВСТО скворец (МК 1 501). 

Ср. зугёиа. 

$ГУПВСОО скворец (МК 1 505). 

Ср. зйгаЧ. 

УИЙВГА- принимать за короу (МК Ш 331). 
$75- совм. от $1у- умещаться; ужи- 


было земель, [а] люди не помещались (или не 
уживались) (ЮГ С. ). 
Ср. зуиб-, $195-. 

УЙЙТ рыдания, плач (МК 1356): пеойКА ийг 
зеп пегй Би $1уй что завываешь ты, к чему эти 
рыдания? (ОВК 375,). 

$ РЕЗ см. РЯЬ 


ЗРИТСИ: доуа эни& см. доуа. 

УТУКА широкое ущелье (- долина) между 
двумя горами (МК 1 422)7у 

$РУвО5- побуд.-совм. от $1у-: оаг Би не 
зТтуга5 41 они усаживали (букв. помещали) друг 
друга (МК П 212). 

ЗТУТА- плакать, рыдать (МК Ш 275): 
ЗТуар К671 ОП г [они], плача, обливаются 
слезами (МК 1 189). 

$ 7Иа- ])о/а- парн. оплакивать: Бапба Бодип 
Кепрап зуба! ]оуат! столько народов, 
придя, оплакивали [каганов] (КТ 6,); фац 
ЗРу®- см. бац. 

Ср. Я ®-. 

$РУТА$- совм. от зИа- (МК П 211): ев 
ЧаЧа$ езёп КА] дау1 р бр ба диби$и Ра$и бий 
зиабШаг ]апа бойгаПаг зеуш@аг два брата, 
встретившись здоровыми и невредимыми, 
поцеловались, обнялись, плакали и рыдали, и 
снова радовались (КР 53); Мг бп зиа$аг 
они рыдали в один голос (18 Ш 23,). 

$ иП5- Р/а5- см. иЙ5-. 

Ср. $ а5-. 

УТУТАТ- побуд. от $йИа-: ап зЁуаг заставь 
его плакать (МК П360). 

Ср. у 9а9-, ан. 

ЭТУТОВ- побуд. от 3/- помещать, умещать, 
втискивать: Мг пеп1 Ыгэ& згубагаЕ он помещал 
одно в другое (МК П 185). 

$РУОМ 1 марал-самец (МК Т 409): упп 
ши]уаа егз& зодад да ТМА маралы-самцы и 
самки, сайгак иди косуля (ОВМ 386); ]етй 
ши]уаа зРуипиу ... Иагаг егпи$ и [они] толкнули 
... маралов — самок и самцов (Мал 1 35,,). 

$ тупа КейК марал: 5Тупп КелК теп я — марал 
(ТИ5 П,,); Зуцп оби бот. мандрагора (МК 1 409). 
Ср. зоуип П. 

УТУОМ П: уши зашиг геогр. название 
местности (МК 1409). 

УТУОВ- побуд. от $ /-: о апиу дарда зулга 
он поместил [всю] муку в [небольшой] мешок 
(МКП 81); езиит КоаШа зТуаг4ит ай я это 
услышал и удержал (букв. поместил) в своем 
уме (ОВМ 279,.); КИзи$итйт о| $уигар аН 
ЛагИаатип пусть он соизволит принять все 
наши пожелания (Нйеп20,.). 

$Г/05- совм. от $-: $1уиб-лагаб- парн. 
уживаться: шШау!агип БИАп $1уиби ]агаби итазаг 
если же он не сможет ужиться с моими 
слугами (ФТ 3). 

Ср. 51/5-, зта5-. 

ЗТРУЙА- расставлять, вставлять, вшивать; 
втискивать: 01 еНкК ]15т $1ута@ он расставил 
шов у обуви (т. е. распустил шов и что-то 
вшил) (МК Ш 283). 
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ЗТУ7ТАУ: 65 ЗРурай см. 68 1. 

ЗТУИАТ.- страд. от %ута- быть втисну- 
тым (МК 232). 

ЭТУЙТУ 1 сафьяновая прокладка, вшивка 
между швами обуви (МК 1464). 

ЗТУЙЁУ П скоба, скрепа (МК 1464). 

УПАЗАТ см. $Цазаь. 

У1ОО обломок: Ыг Кепи Пиат циа бот 
держась за обломок лодки, я выплыл (КР 54,). 

ЭША см. 5Йа. 

$ПАУАМТИ1 см. ЗЙауапй 1. 

$П.АУАМТГ П см. $Науапй П. 

УПА: дагау $Йуа см. }агау Ш. 

УИЛУ Г: яйу Кой величественный (?): 
$Шу Кой ]ойа величественная (7) походка 
(биу 348,,). 

5ПЛУ П: Ру Фезт и. собств. (ТТ УП 40 „). 

$ МАО ломка; разрушение; разгром: ]ауни 
эипад разгром врага (ОВМ 81,,). 

$1М$1МКАО название мясного блюда 
(МКШ 136). 

$1 МТА- см. Этиа-. 

ЯМТАТ:- см. Эна|.. 

ЯМТАМАО см. Этиатачд. 

ЯМТАО см. Ятч. 

УМТАО$17, см. &тиадя. 

Я9ЧМГ1. туловище, тело, стан (МК Ш 138); 
2. составная часть, член: ета Баг ащау 64 дай 
Чагайу пуутаа зшииап ]екаг бобр существует 
также такое время, когда из составной части 
«мрачное восприятие» возникают демоны 
(Мап Ш 18,); Беё Кбйпйг ... ей зам брак 
пи (атаг е {еп пять членов видимого ... тела: 
кости, жилы, сосуды, мясо, кожа (Мап Ш 18 18 

$ 51 $бщаК парн. костяк, скелет: 67а Ба“а 
ек1 е)асйа& зт збуак Багб[а] 12 'ога]йг в самом 
[человеке] (2. е. теле), в голове, в обоих боках, 
в костяке везде возникают болезни (Касй ПЗ,,); 
КОиАг [братья] увидели ..., что кости [принца] 
и его волосы лежат там и сям (5иу 619 ,); Боа 
$11 (- Боб $11) см. Боа Г (- Боб 1. 

ЯМ П могила: тада Кир Кег аптаз 
[человек], войдя в могилу, обратно не 
возвращается (МК Ш 65). 

УЙ\- возвр. от 9- 1. ломаться, перела- 
мываться, разламываться: 017 ат $1шп$ 
у кабана сломались клыки (Тй5 П |); Луаб этах 
дерево сломалось (МК П 29); Кеша $тза зауда 
ис Кип даог если лодка в воде сломается, кто 
останется живым? (ОВ 248 „); 2. разбиваться, 
побеждаться: $й $141 войско было разбито (МК 
П 29); а4аё КОПИ з1пза Бог ай: ]а{ если сердце 
друга разобъется, он становится злобным 
врагом (ОВМ 2498). 
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У1МА- проверять, испытывать (МК Ш 273): 
Бада Кого ет41 ида пала теперь попробуй 
посмотри, вникая во все и проверяя (Юг С.„); 
Чай та7Аа абпи утауй КЁ прежде чем всту- 
пать в отношения, испытай человека (ОВК 60,); 
зтатаза агмааг заатаза иббидаг если 
[человек заранее] не проверит, будет обманут, 
если не подумает — проиграет (МК 1 242). 

УЙМАТ испытание, проверка: КЕЯКА та 
шок Когза {ар для испытания человека 
достаточно видеть его хоть один раз (ОВК233.). 
испытанным (МК П 126). 

У МАМ- возвр. от та-: арг теп папа 
пищаЛп 674 он говорит: «Я испытал себя и 
сдержусь» (ОВН 308). 

У1МАТ- побуд. от зта-: о пет би а эта 
он велел испытать меня в этом деле (МК П 
312). 
ЯМСУАМ бот. лиций (Гусит): зтбуап дай 
ягоды лиция (МК Ш 146). 

ЯУМСОАМ см. зтёуап. 
М0 Г ножницы (МК 1418). 
$1МОО П см. зтаи. 

МГТУ телесный (Мал Т 22,). 
$ Бобу зп у см.Бобму. 

У1МОО сломанный, разбитый, разрушенный 
(МК Ш 365): зтиаиу зараг о] Бахааиу ег он 
составляет разбитое, поправляет испорченное 
(ОВК 92. .); эта) зараг теп твое сломанное 
я составлю (- поправлю) (ТИ5 П.,). 

Ср. 9щач. 

$- см. 5. 

ЗЮАВ Г направление, сторона: КИЧ&7ей 
тет! о] аатиау@т $)аг береги меня всюду 
(букв. со всех сторон) (ОВК 284); ааа т $таг 
ей7 Кош КОЖИ@р он показывал повсюду 
красоту тела (Киап,); ийг оулиа ‘ауд таг 
райашр на рассвете, повернувшись в сторону 
севера (букв. в направлении гор) (ТТ У А’); 
Кип опада $щаг ]е] иизаг если поднимется 
ветер с юга (Мап Ш 108). 

Ф 9щагат Ъо]- быть в стороне, избегать, 
отдаляться: ибп Ыа]агАт таг т Боай буду- 
ка в стороне от дерзких и грубых (ОВК 391,). 

ЗШАВ П половина: $щай Бодип 16 
половина народа подчинилась [нам] (МЧ ,); 


наполовину были многочисленнее нас (Тон,,). 

ЗШАВГА- считать кого-л. одиноким и 
слабым (МК Ш 409). 

ЗПАВОГ находящийся в какой-л. стороне, 
направлении: Кш Кейета 64К ата! опт 
зНагат БагхаШаг будущие и настоящие будды 
десяти направлений [неба] (5и» 350,); а5 Кбргак 


о04йп ага! ... даау]айайт находящийся перед 
каменным мостом ... мой огород (И5р 15,). 

ЭЗШАК$ЗОО задняя часть спины лошади 
(МКШ 388). 

ЗПЙ,.А- Г остывать, охлаждаться: зау 
ЗПИа4 вода охладилась (МК Ш 405). 

ЭЮНА- П 1. выть: й $ППаа! собака выла 
(МКШ 405); 2. рыдать, причитать: даёт ... Баби$ 
Чадучаа КодаП КоКки71 есп@р зН)Пала Таба ‘ер 
(е 1 женщина, ... поддавшись [безграничному] 
горю, рыдая, так сказала (5му 623). 

ШША- Ш см. $)ИЯ- 1. 

$1200: япаи зеИ шеш и собств. 
переводчик на уйгурский язык сутры «Золотой 
блеск» и биографии Сюань-Цзана (5иу 674.; 
Нет» „.). 

$ШОО сломанный, разбитый, разрушен- 
ный (МК Ш 365). 

Ср. эта. 

ЯР двухгодовалый жеребенок (МК 1 319). 

Ф р аашй кормушка, ясли для двухго- 
довалого жеребенка (МК 1 487). 

Ср. зрадиг. 
УЗРАООВ торба для лошади (МК 1487). 
Ср. р. 

ЗТРАВ (2?) мускус (Васк 1... 

ТО Гсык — мера земли: 16 атайа 5ек17 $14 
]ег на внутреннем поле восемь сыков земли 
(Обр 55); еК! $14 (агу и 51а ]аг Бегйг теп я дам 
два сыка пшеницы, три сыка проса (МО 5,); 
запил 91а епт ападий бат полсыка его земли 
я получил в готовом виде (Обр 28,). 

ЭТО П малый, -0; незначительный; -ог о]аг4а 
40] а о! у них овец мало (МК Ш 130); яа лада 
коуаПано ‘агдагаЙагони устраняют свои малые, 
непрочные (букв. тонкие) чувства (5иу 291 ,). 

$ а тег пари. в знач. сущ. размер, масштаб, 
контур (букв. малое и глубокое): 1есшийе 
Бой ... датау хащшаг ]97 шП) епп даугау 
азкаи обуигаа аЙуаН $1ату 1еги® удалось ... в 
присутствии всех правителей и стотысячной 
общины установить масштабы (- контуры) 
[учения] (Нйеп;.). 

5ТО- 1. давить, жать, выжимать: 01| и7йт 
$а4 он давил виноград (МК П 18); аптаю 
зоайр $19р зауш ар Кйпби дай Ба дайр 
(а17175аг ауу збпаг если, измельчив редьку, 
отжать и смешать ее сок с кунжутным маслом и 
закапать [в ухо], — боль утихнет (Касй П1,„,); ек1 
е15 оп егдак 169га зар лагаа айа ати пусть, 
загнув на обеих руках внутрь десять пальцев, 
сожмет их в кулак (ТТУ А,.); 2. теснить: зе1А0& 
аа запв4йт я победил, оттеснив [врага] к Се- 
ленге (МЧ ,). 

$ $14- 1а9- парн. угнетать и притеснять 


(5иу 220, ). 

ЗТОА-. гладить, проводить рукой: о[ ап) Бат 
аа! он погладил его по голове (МК Ш 269). 

ЗТОГУ: чай бапй/ парн. гнет и притеснения: 
Биби 5 дадуцете АК гигуаа $тату ‘апту иГау етеаК Пе 
ботаК Бе] > Ботаат Бог станут явными 
горести, страдания, гнет и притеснения, размыш- 
ления о великих мучениях (18 П 11.); пухуап Ту 
Тау ‘ат/Лаг@т о’уигайт я избавлюсь от гнета 
страстей (5му 706, ). 

ТОЙ. страд. от $9- 1. быть сжимаемым, 

сдавливаемым: @7йт $144 виноград был 

выжат (МК П 125); 2. быть притесняемым, стес- 
няемым; быть терзаемым, мучиться: аётад 
зиузатаа й7А $1аШр агийб ]ауии$ ти 
ен а]ацигир ее (тигрицы) измученное голо- 
дом и жаждой, изнеможденное, разбитое тело 
ослабло (5иу 609, ); от ]агакитКа игзиаиий {е5 
айаг теп ето К я подавлена горем, словно 
мое сердце пронзено стрелой (5иу 621,). 

ЗОЙМАО сдавленность, стесненность: 
Л]агак затаа Нп Бахтаау еда айиг [лекар- 
ство] благотворно действует на стесненность 
[в] сердце и на нарушения дыхания (Касй 1 5). 

ЗТОММАО сжатие, стесненность: ВСЯ 
аттаа Ип Ба7йтадой) &агп151 порошок 
отстесненности в сердце и нарушения дыха- 
НИЯ (Касй 1, ). 

ЗТОТВ- свистеть: ди$ Заша! птица свистела 
(МКП 83); К&1 з1ага1 человек свистел (МК П 83). 

ЗТОТВОАМ вид крупных крыс (МК П 263). 
Ср. заайгдап. 

$1015 теснота, толкотня; стеснение, затруд- 
нение (МК 1368). 

$ ча апт парн. и и. 


болезни, затруднения, невзгоды (8 П73З,). 

$1О15- совм. от 9а- 1. помогать давить, жать: 
0] таца #7йт 51154 он давил вместе со мной 
виноград (МК П 104); 2. тесниться, жаться, тол- 
питься: К1$1 $11541 люди теснились (МК П 104). 
Ср. $175-, зуи5-. 

$10145- страд.-совм. от 94-: Бобип Багба 
$1ай541 все люди теснились (МК П 216). 

ЗОМАМАО: —$4ататад  ‘апташаа 
парн. непричинение гнета и притеснений: 
а4атРу зоктатаК оипатаая $1ататад 
{аптатаад икитатак дотайтатаа других 
не ругать, не бить, не притеснять и угнетать, 
не пугать (5иу 220, ). 

ЗОМАМ сезон выжимки виноградного 
сока (МК 1444). 

$1ЮВЙ- совм. от $1а71- 1. свистеть, посвис- 
тывать (МК 1213); 2. шипеть (озмеях) (МК П 213). 

ЗТОТА5- см. за. 
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ЗТОТОВ- побуд. от $4- заставлять давить, 
жать (МК П 186). 

ЗТООВ- см. иг. 

У1В Г 1. изобр. стрекот, стрекотание сверчка 
(МК 1324); 2. изобр. скрип камышового пера 
(МКТ 324). 

518 П краска, которой Китайцы разри- 
совывают чаши; глазурь (МК 1 324). 

ЙВСТ художник, рисующий красками, 
наносящий глазурь (?): }а зи Ъеб121 ]а оа& 
]аЯ или художники и мастера по украшениям, 
или мастера по стрелам и лукам (ОВМ 321.). 

ТВ Гиспражняться (о собаке) (МК Ш 262). 

У1В1- П крепко пришивать, стегать (МК Ш 262). 

$ СУА Г стекло (МК Т 489): зй20К ату 
уи1буа 1ес подобный прозрачному, чистому 
стеклу (ТТ У А,,). 

ЗЙСТА П см. зайбуа. 

УТВЙ.- страд. от $й4- П: }ау енэКа эта! 
масло пристало к рукам (МКП 123); Бодатаайу 
Цки арка зиИи ]агаа ... До1ау Когкиа17 Ты 
указал путь тем, которые уже приникли (- при- 
стали) ко дну (- основанию), должному иметь 
связь- [с бренным миром] (ТГ). 

ЗП МСАМ бот. лиций (7) (Касй П 1 

ЗЙИМСОА см. зитбап. 

$185- совм. от $й1- И: 417 апазШа К1617 
$1541 дочь помогла своей матери укреплять 
кошму [на юрту] (МК П 96). 

УВТ- побуд. от йе П: оГойеаа 1512 зи он 
приказал девушке прикрепить кошму (МК П 304). 

УВТА- разрисовывать, покрывать глазу- 
рью: а]ааё а]ад за горшечник разрисовал 
чашу (МК Ш 296). 

УВТАМ- [ возвр. от ЙЛа-: адаа $н1ава! чаша 
была разрисована (МК П 246). 

ЯВТАМ- П приготовляться,  подготов- 
ляться: ег {54а зН]ап41 мужчина подготовился 
к работе (МК П 246). 

УВТАТ- побуд. от 5й1а-: о1 адаа зай он 
приказал разрисовать чашу (МК П 346). 

УТВТЛУ разрисованный, раскрашенный: 
зу ада разрисованная чаша (МК]324). 

ЯВМАО седло для езды на осле (МК 1471). 

УТВТ Г возвышенность, сырт (МК 1 342). 

ТЕТ П щетина (МК 1342). 

УВТЕЁУ смысл, значение: шеп Фи $62Аёп 
зи у Бит я дошел (букв. нашел) до смысла 
этих слов (МК 1463). 

ЗТ1ВТГА- 1 подниматься на возвышенность, 
сырт (МК Ш 444). 

УВТЕА- П подвязывать хвост животного: 
Прёы зиЧа4 он подвязал хвост [лошади] 
веревкой (МК Ш 444). 

УВ ОО шест, жердь (МК 1381). 


ав). 
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УВООГОО: этиаша Луаё дерево, при- 
годное (- предназначенное) для изготовления 
шеста (МК 1503). 

$15100 и. собств. (И5р 87,). 

$15 Гопухоль (МК Ш 125): $15 до опухоль 
опала (МК Ш 184). 

Ср. $15 1. 

$15 П 1. вертел (МК П 15); 2. палочка, 
которой едят лапшу (МК 1 331). 

Ср. $18 П. 

$151: Кбга 5 см. Кока П. 


22 


КегоаК $12 етитт $115 Кети 11 ]фар {ее 
пар 14аар отвергнув это мое смердящее и не- 
нужное тело, как выделенную и выброшенную 
нечисть (букв. сопли и слюни) (5иу 612,). 

$ТТА Г коралл ($иу 515). 

Ср. зай [. 

ЯТА П солнечный блеск (?), лучи света 
(7): Иа дорй ]фег@т ]а4 Пат Ъаёа лучи света (?) 
поднялись над землей и распространились, 
[как] ветви [деревьев] (ОВК 290,). 

УГГУА- 1. засучивать, подворачивать: 01 
40а $Иуа он засучил рукава (букв. руки) 
(МК Ш 288); 2. перен. приниматься за что-л., 
настраиваться на что-л., готовиться: егиу за\ 
етёе1 / зРуар ицаг БПАз1 / КагиаЕ ап) агае / 
к@ажаАП-пеё ик5иг на реке Иртыш йемеки / 
засучивают [рукава] (т. е. готовятся), / у них 
горячие сердца, / они собираются идти [на 
меня] (МК 1325). 

УТТУАТ.- страд. от $Йуа-: еп зйуа! рукава 
были засучены (МК П 233). 

УТТУАМ- возвр. от $Йуа-: ег зйуапа! мужчина 
засучил себе [рукава] (МК П 245). 

Ср. Яуап-. 

УТУА$- совм. от $Йуа-: ег датиу БИаК 
зНуа5 а мужчины засучили рукава (МК П 214). 

ЗИК [согд. збуг < 7р.] сатыр, денежная и 
весовая единица (Касй Г 1.,). 

Ср. зайг [. 

$ТТОВ- побуд. от $1-: заставлять ломать, 
разламывать: 0 ойщ $ он заставил 
наломать дров (МК Ш 187); збуааАна зНага 
заставляя разламывать их кости - (5иу 235.). 

УХЛТА- плакать, рыдать (МК Ш 275). 

Ср. зу й-. 

$ИХТАб- совм. от За: КЕ датиу зИдабат 
все люди рыдали (МК П 211). 

Ср. 5уйа5-. 

УТХТАТ- побуд. от $ а- заставлять плакать, 
рыдать (МК П 327). 

Ср. $ 9аа-, 5уйа+-. 


ТА см. $1. 

$17-1 просачиваться, сочиться: отаб зиу 
$172 изкувшина просачивалась вода (МК Ш 182). 

$17- П показыватья, появляться над гори- 
зонтом (о солнце) (МК Ш 182). 

$17- Ш 1. таять, плавиться: , Лау 974 масло 
растаяло (МК Ш 182); 2. перен. худеть, чахнуть: 
ЗОКА| $171 больной чах (МК П 10). 

$17/У0В- побуд. от $- Ш 1. растапливать, 
плавить: ег }ау у1хуига человек растопил масло 
(МКП 188); 2. перен. доводить до истощения, 
худобы; лишать сил, изнурять (МК П 188): 
заса даЧаб @бйп дадуигар / зайу а 
тет бит хуагар печалясь в тоске по брату, 
/ он стал бледен лицом и похудел (букв. довел 
себя до истощения) (ОВН 179 ,). 

ЗТ7ЛТ- Г побуд. от 91#- Г: Ба зб бут 
$17та эти слова не цеди сквозь зубы (МК 1374). 

УТ Ц побуд. от $ - Ш: ©] ацаг }ау 12 
он растопил ему масло (МК П 305). 

Би74ап 3121а 1 ото льда у него заломило зубы 
(МК Ш 297); ешщ баян 27а кости у 
мужчины ныли (МК Ш 297). 

УТИТ, АУ ломотавзубах (от холода) (МКТ464). 
лед вызвал ломоту в зубах (МК П 346); Ба [т] 
Кб7ш аугог доп Бабп $171абг [это] вызывает 
боль в его голове и глазах и ломоту в рукахи 
ногах (ТТУП 25,). 

$17ОВ- побуд. от $- Ш: Зап $аг- см. Зап [. 

УГ.ОК [скр. ЯоКа]: Я©К фау5ий парн. стихи: 
ога $10К {1аубийп шба ер е4 затем он так 
прочитал стихи ( (18 1 26,). 

МОТЕТ [скр. затиага] геогр. Самудра 
(название моря) (Мап Ш9.). 

$0 [кит. ЗЕ со, зиа ‘замок, кандалы’] цепь 
(2): ]ей цепиг зоп Кеп 5о]ар гуигЁ он прице- 
пил лодку семью железными цепями (КР 3 1}; 
енпбё Кип {ети зоп абй на седьмой день он 
открыл (- расцепил) железную цепь (КР 33, ). 

$О7/- делать для себя курут: 01 до}ап иги 
з0у41 он сделал себе курут из овечьего [мо- 
лока] (МК П 15). 

ЗОТАМ Г см. 5оуип Т. 

ЗОТАМ П: $0уап Тап удав (МК 1409). 

ЗОУАМСТУ милый, прелестный; положи- 


сивые приметы [моего тела] ($иу 160, ,); зоуапб у 
КОМА ]фагадт а }б1А5 гей ю 1енаг их пре- 
лестное, красивое сияние трудно сравнить 
[счем-либо] (5иу 348,); Кош ]ломайу/агий) Кбш 
Когапа2]аго зоуапбу ... едгатща акапаг теп 
я поклонюсь истинным ... достоинствам тех, 
кто имеет правильное поведение исправед- 


ливые взгляды (5иу 502,). 

$ 50уап&у файуШу парн. милый и дорогой; 
приятный: аидаа йтА еб р зоуап@у ‘айуйу 
поп слушают ушам и его милое и дорогое 
учение (Ниеп ву). 

ЗОТАО см. зодач Г. 

ЗОШ [согд. $у\№6] геогр. Согд (МК Т 30); 
городмежду Бухарой и Самаркандом (МКТ 471); 
$0у4 БегсАКАг (- БегсМаг ?) согдийцы из 
колоний (КТ.,). 

ЗОУРАО [согд. зумбуК] этн. согдийцы 
(МК 1471): зоу4аа Бодип дор Кей согдийский 
народ пришелвесь (Тон,,); зоудад ‘абуабаа 
зеапаая Ба) Бай дар Бейт после этого 
согдийцам и табгачам я дал [приказ] на берегу] 
Селенги построить [город] Байбалык (МЧ,). 

$О7У1- остывать: 18$] зоуйпазаг если не 
спадет (букв. не остынет) жар (КасйП 1); 5665 
оНаг дадпегар зоупиЁа заКаг 1еща [дайр 
1611$] КегаК надо сварить сладкие травыи, 
после тото как они остынут, смешать с саха- 
роми давать пить (Касй П 3 47); ЗУ зо вода 
остыла (МК Ш 268). 

ЗОО 1. холодный: даши ... зоа зи т 
Бакига1 госпожа ... разбрызгивала холодную 
воду (5иу 636.); лаб) егзё аИпи$ 0601) егзй 95 
/ 1912 15Ка таеуЙ зо/а ата 1$ если тебе шесть 
десят лет и если пришла порастарости (букв. 
зима), / берись за горячую работу, неделай хо- 
лодное дело (ОВМ 333,); айр Кейг зо Йа зиу 
аа р дапага ой поднявшись [наверх], хо- 
лодная вода, сменившись, ушла [назад] (ТТТ); 
2. прохладительное: аада$1 01а ев да ушаь 
один из них сделал прохладительное, смешав 
розовую воду [смедом] (ОВМ 88,). 

Ср. $074. 

ЗО нобуд. от 5071- охлаждать: {ат тбп 
Ыпа зоу р 16гзаг если дать выпить, охладив 
отвар с тамом (?) (Касй Т,); Бог зиу1ада зоутиИр 
163Аг есливыпитьвино, охладив [его] вводе 
(Касй П 1 ‚5); саруб Без 1аг (аугай Сицап зиут 
30 р слуги-беки быстро и сильно охладили 
воду (биу 640 ). 

ЗОУШ- всунуть руку: ег додща зоуНа 
мужчина всунул [руку] за пазуху (МК Ш 297). 

ЗОУТЛТ- побуд. от 507Й-: 01 ап) аоища 
е|> зоуШ он заставил [его] всунуть руку за 
пазуху (МК П 346). 

$ОУКАб5- впитывать: дипаг зиуйу зоугабат 
пески впитали воду (МК П 212). 

ЗОУВАТ- см. зиуга+-. 

ЗО. страд. от 50 - охлаждаться, быть 
остуженным: 511 зоуипи а 16заг Кейг если 
выпить [смесь] после того, как охладилась 
вода, то [болезнь] проходит (Касй Г ,). 
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ЗОТОМ Г бот. лук (МКТ 409): Кип дай 
Ча$апзаг зоуипи! Ыигар ши ЫША ]езаг Кейг 
если кто-либо мочится кровью, то пусть он 
сварит лук и съест [его] с медом, [болезнь] 
пройдет (Касй 1 „,). 

Ф в0уци зада чешуйки луковицы: 50уий 
задай зап задай МА зодар измельчив 
чешуйки луковицы и чеснока (Касй [„„). 

ЗОУОМ П олень: зоуип шахт лат$аа 
@ойр зиуда юар 165г Кеёг если размолоть 
мелко рога оленя и, высыпав в воду, выпить, 
[бешенство] пройдет (Касй Т.,). 

Ср. зап [. 

ЗОУОМ- Г возвр. от $071- чувствовать холод, 
мерзнуть: ег зоуипа1 мужчина замерз (МК П 152). 

$ОУОМ- П вылечиться от уремии (?) 
(МКП 152). 

ЗОУОМГОТ место, где обильно растет лук: 
зоуииу {ау гора, покрытая [растущим на ее 
склонах] луком (МК 1499). 

ЗОТУОО 1. холод: апид Баё! зоуцайп ар аа 
богог ее вершина от холода белая-пре-белая 
(ЛОК 26,); 2. прохладительное (ОВК 44.). 

$ зоуца Бо]- похолодать: п1а7 ЧауагАа Кбр 
зоуча Боардап о] Без дауаг4ап загип-1п11$ ега1 
ар аа ег из-за сильного холода в ледяных 
горах тот бек был покрыт снегом и был 
совсем белый (ЛОК 278). 

Ср. 50714. 

ЗОУПОГАМ- считать холодным: 01 Ба 
лей» зоуца]апа? он считал холодным это 
место (МК П 266). 

ЗОУПОГО: з0оуцайа пер вещь, [предо- 
храняющая] от холода (МК 1 503). 

ЗОУОК зоол. сурок (?) (МК 1363). 

ЗОУОК- побуд. от $0у- приготовить курут 
отцеживанием воды из кислого молока (МК 1 15). 

ЗОУОВУЧ холод: АшаейаА  зоуигуида 
оПа ег ег! в походе, в холод он был легким, 
подвижным мужчиной (ЛОК 27,). 

ЗОУОВГОТУ место, где водится много 
сурков: зоучЙиу {ау гора, где водится много 
сурков (МК 1494). 

$0705- 1 холодать: 64 зоуцё4! похоло- 
дало (МК П 101. 

$0705- П см. з04и5- П. 

ЗОУОТ Гсыр из кислого молока (МК Т 356). 

ЗОУОТ П колбаса-казы (МК Т 356). 

Ср. зо аа. 

$О.]- снимать кожу, обдирать (животное): ег 
Чопиу $0] 4 мужчина ободрал [шкуру с] барана 
(МКИ 244); Бг ШКа(ет$ шт КИА зойпаз с одной 
лисицы шкуру дважды не снимают (МК Ш 244). 

ЗОТАМ: 50] ап пибид и. собств. (Ибр 108, ). 

ЗОТАК и. собств. (Ибр 17). 
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ЗОТЗОО- страд. от $0}- быть ограбленным: 
ег з0]заа41 мужчина был ограблен (МК 121). 

ЗОЛЛ-- страд. от $0}- быть снятым (о шку- 
ре, одежде): ао] {епз1 зол Чйшкурас барана была 
снята (МК Ш 190); ег4т 1юп зола с мужчины 
был аснята [его] одежда (МК Ш 190); 2. рас- 
сеиваться (о тучах, облаках): Бао зол] 41 туча 
рассеялась (МК Ш 190). 

ЗОЛОМ: зодт 5аут& отступное: зи ау 
оу! сни а]лауда ‘еспийеКа золап зауш@ 
загит ]азаа абр оуаПаа Беги я отдал монаху 
(- почтенному) Чинтсу [для] усыновления 
моего сына по имени Тытсу, взяв отступного 
полястука (МО 2,). 

ЗОЛОО- страд. от $0]- быть раздетым, 
ограбленным: ег зоаай мужчина был ограблен 
(МКЦ 189). 

ЗОЛОВОА- см. зщагда-. 

$ОЛО5- совм. от. 80}-: Оппапа ей зораза! он со 
мной ободрал шкуру [с животного] (МК Ш 188). 

БОГ, левый: 501 ейр1ш(й в его левой руке 
(5и»27 „); од ей) агуц] зо е!2и) и24 положи свою 
правую руку на свою левую руку (ОВН 116... 

5ОГ- уменьшаться, убывать; исчезать: 
сесакика зш1б Ипйп зойпа4 в цветнике не 
умолкал голос синича (ОВМ 170). 

ЗОГА- прицепить на цепь: ]ей {ет $оп 
Кепл1 зо]ар агуиг Е он прицепил лодку семью 
железными цепями (КР 31.). 

ЗОГАМАМАО: 50]ататад БеюатаАшак 
парн. не заковывать: да! а@ ау збКтатак 
юЧиптатаа $ататаад ‘ататаа и татак 
аотайтатаа зо]ататаа Бек ататаак 
абигтатаая  зиузанпатаа  аиаба  тошуиа 
етгАнтатаК ... егёг [это следующее:] других 
не ругать, не бить, не подавлять и не угнетать, 
не пугать и не устра-щать, не заковывать и 
не заключать в тюрьму, не терзать голодом и 
жаждой, не мучить на зное и холоде (5иу 220,,). 

ЗОГАМОО левша (МК 1487). 

ЗОГАТ- запирать: еу 161168 Багаап КазКшИп 
зо!абагесли внутри дома закрыть бурхана (- б0- 
жество) в год мыши (И5р 26). 

ЗОГЛА и. собств. (Ир 13,); за Ъа} и. 
собств. (Обр 13). 

ЗОШ слева: зо! т орд Нат баш Кебт 
слева, справа, атак же спереди и сзади (ОВМ 142 „); 
еп2а& циаг зоба агауий от ЗАКАг слева 
[от себя] в руке он держит горький напиток (?), 
справа — сладости (ОВМ 65,,); зоо (ати 
ог! азатаВ оп о] слева от тебя — ад, справа — 
рай (ОВМ77,). 

$О0Т05- совм. от $0]- вянуть: ]аё зотабат 
зелень завяла (МК П 109). 

ЗОМА и. собств. (И5р 57,„). 


ЗОМАСТ и. собств. (05р 62.,). 

ЗОМАКТО [скр. зотаКеш] и. собств. имя 
одного из бодисатв (5иу 25 ,). 

ОМ Г см. $ип [. 

БОМ П см. 501 П. 

ОП Тпотомство (МК Ш 357). 

БОЙ П 1. после, затем: апат $01 еца Бора 
ада]агий шИаги баЙар КеШаг4! затем, когда 
наступило утро, он созвал [своих сыновей], 
старших и младших братьев (ЛОК 37,); 501 
Ын2 ибгазаг уиёаю Боар ]огипатап если затем 
попадется [пропавший] документ, он, будучи 
уже замененным, пусть не будет в обращении 
((5р5.); 2. последующий, последний, поздний: 
и4дир г Ынеа ]йгаг 61 зоп-а одно следует за дру- 
гим (Юг В); зо1 Баь последняя глава (ОВН 10,,); 
бк чащаг Ка ]фетё тазайтауа) $01 #1 
Ь]2Апщ ай ета ейКиоё2&] не пригодится также 
сила прежних государей, не совершатся также 
советы поздни мудрецов (ТТТ); 3. в служ. знач. 
после (чего-л.); вследствие (чего-л.), из-за: иКи$ 
ЯЦау[аг зоуттЧа дай падет Баг {ейг из-за многих 
причин избегают они общения (5иу 3678). 

ЗОППА- гнаться, следовать по пятам о] ау 
$004а4{ он гнался за своим врагом (МК Ш 400). 

ЗОПОСК кречет: заёии Бо141 зопайг 131 (е5 
$абие / зада] 50141 а741 АЕ ез ига мои волосы 
приобрели цвет кречета, стали пепельными, / 
борода стала выгоревшей подобно весенней 
траве (ОВК 336,.); К чауда плга$таз айгуц] 
зопаигаа дайтаз малый не противостоит 
большому; ястреб-перепелятник не встре- 
чается с кречетом (МК П 95). 

Ср. Зипдаг. 

ЗОПВА- откладывать на поздние времена 
(?), тянуть: ег 154а зопга@ мужчина отложил 
дело на более поздние времена (МК Ш 402). 

ЗОПОО конец: зопиа Багапда ева! конец 
достиг (букв. соединился) начала (МК Ш 107). 

ЗОО 1. жадность: ]ет& ш4ипёзи7 чу ил: 
30а ]ек ибйп ради безудержного и бесстыдного 
демона жадности (Сйиа5 Лиз); 2. жадный: К 
зо аа Бегпё?1 5еп 151) не передавай своих дел 
жадному из людей (ОВМ 56,,); 3. завистливый: 
Кб7л зо4 глаза его завистливые (Юг С.,,). 

5ОО- Г 1. бить, ударять: шеш 15игаг Ба$ 
зода|аг меня кусают и бьют по голове (5иу 19); 


2 


Баай: Бида р ЫПА зодир растерев два бакыра 
вареных сухожилий с виноградным корнем 
(Касй П 1») витают зоаир зфр зиут аЙр 
КИпёи аут ЫША дайр ‘апиязаг аугу збойг если, 
измельчив редьку, отжать из нее сок и, смешав 
с кунжутным маслом, закапать, — боль утихнет 
(Касй П 18,); ег 12 041 мужчина дробил соль 


(МКП 18); 3. клевать: Чи$ да7уап зодаг вороны 
клюют (КР 1.); 9$ теп 0441 птица клевала 
корм (МК П 18). 

О 1ап 504- см. 1ап. 

5ОО- П 1. всовывать, вкладывать, впихивать: 
Бигапаа зодзаг ааа ей Боаг если всунуть 
[это] внос, то будет очень хорошо (КасйТ„,); ей 
ао]аа зо4 всунь [свою] руку за пазуху (МК Ш „,); 
шеп ап! еуза зоа4ит я впихнул его вдом 
(МКП 18); 2. погружать (в жидкость): Кипёи 
аут зодир #5 и2А игзип погрузив в кунжутное 
масло, пусть [затем] положит [лекарство] 
назуб (Касй 1); Ке[Ч 225 заБда зодт кошму 
положили в воду (7/5 П.,)../ 

5ОО- Ш жалить (0 змее и пр.): апт ап 0441 
его ужалила змея (МК П 18). 

ЗООАМСТУ см. зоуапёйт. 

ЗООАО Г сайгак: зЁуип ши]уаа егза зодад а 
Г/1а самец и самка марала, сайгак или косуля 
(ОВМ 386,); Ч\ап 1581 дотла / агааг зодаа 
ати взволновала [весна] всех куланов, / 
собрала архаров и сайгаков (МК 1214). 

ЗООАО П: $04а4д ой геогр. название 
места (МЧ... 

ЗООАОШУ место, где много сайгаков: 
зоааа!у {ау гора, [на склонах которой] много 
сайгаков (МК 1498). 

ЗООАВ 1. «безрогий (о животном) (МК 1411); 
2. безволосый (о человеке) (МК 1 411). 

ЗОО М деревянный трехгранный свистя- 
щий наконечник стрелы (МК 1 397). 

$ Бад зодт см. Бад П. 

ЗООГАМ- 1.быть жадным: 0701 зоапиг зеп 
Би пей абип {его АП / Оат зодапиг Когзеп вибаай 
ты жаден собирать эти богатства, /а смерть жад- 
на схватить тебя [самого] (ОВК 211); 2. завидо- 
вать: а@й аго) Ба] ап а зо апа 1 оп монах, 
завидующий приобретениям других (ТТУШЕ „). 

ЗООГОМ- возвр.-страд. от $04- П: апй) бат 
ОШ зоаГапаТ его нога застряла в углублении 
(МКП 247); КиуапёИ» зиу Кб7тпаКша зоаапт- 
1агаа КО[п1 пот ау] Коргаейе КогкИ117 ослеп- 
ленным отражением воды высокомерия пока- 
зал Ты мост истинного учения (ТТ Ш..). 

ЗООГОО жадность, алчность (МК ТГ 471): 
Корат Сдагуй ‘ауаг зоа1аат жадность к 
наживе вынь из сердца (Юг С ,.); Би зоаГаа 1 
01 Ыг ой ]04 Ыг еп! жадность — это болезнь, 
против нее нет лекарств (ОВН 76,,); ага агб 
зоааа дога! зеу1тб увеличилась жадность — 
уменьшилась радость (ОВК 384.). 

5ООГО5- страд.-совм. от $04- П вме- 
щаться, вклиниваться: зоЧ[а$4 пер что-то 
втиснулось [одно в другое] (МК П 216). 

ЗОООЦ см. 504и. 
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ЗООВО без разрешения, тайно: еу?& зоаги 
киапп я вошел в дом тайно (МК 1 422). 

$00517: аби 504517 см. ав. 

ЗООТА и. собств. (И5р 45,). 

ЗООТО колбаса-казы (МК 1416). 

Ср. з0уи П. 

ЗООЦ ступа (МК Ш 226). 

ЗООТОКВ- побуд. от $04- П: о1 Ыг педт 
Ыгеа зоадеагаи он приказал втиснуть одну вещь 
в другую (МК П 185). 

ЗООТГ- Г страд. от $04- Г: 1. ударяться: 
КепАшр ]епиа зоди заболели, подверглись 
порче, ушиблись (- ударились) (ТТ УП, „мой 
2. быть раздробленным: 17 зоди!4 соль была 
раздроблена (МК П 125). 

$ дад- з04и1- см. дадй-. 

5ООТГ- П страд. от $04- П 1. быть поме- 
щенным: ‘ауаг еуз& зоди] 41 товар был помещен 
в дом (МКП 125); 2. спадать (о воде): Кб] зи\у1 Кип 
6071 ита воар зоашар а7-дфта даб ег из-за 
солнечного жара вода озера иссякла, спала, ее 
стало (совсем] немного (5иу 601,). 

$ОООМТО стрижка, обрезание (волос): 
зав зодипуи КаШаг [это] — дни обрезания 
волос (ТГ УПЗ2, ). 

5ОО0$5- Г совм. от $04- Г: 9] папа 7 зоди$ а 
он вместе со мной дробил соль (МК П 104). 

$0005- П встречаться, сталкиваться: 
{еошии 15 йзаг догатё Бо[аг иузаа 15 тзаг а$КА 
зоаабиг если [мышь] прогрызет [все] вокруг, 
будут страхи; если прогрызет немного, [муж] 
столкнется с тяжбой (ТТ УП 36); ига ]фегай 
оуй зоди$ир иирап пиши по пути [лошади] 
встретился вор, он поймал [ее] и сел верхом 
[на нее] (7/5 П,,). 

ЗОК- Г спрашивать, расспрашивать; искать: 
пе?1 Ыг ]еки! {ара итайп К15Ща зогуй спроси у 
человека, как найти злого духа (И5р 46,); ег 
ЛК зогЕ мужчина искал пропажу (МК Ш 181). 

ЗОК- П сосать, высасывать: Кепё $1 зогаТ 
младенец сосал молоко (МК Ш 181); ‘атийп 
(ебаг Ког зогар дап 16&г он пронзает его жилы 
и, высасывая, пьет его кровь (ОВН 17.„); 
шйзда ]оуигар И ар зогзаг дап Ядиаг если 
смешать [лекарство] с медом, сделать пилюли 
и пососать, то кровь остановится (Касй П 1 .,). 

ЗОВУО рожок для отсасывания крови при 
кровопускании, кровротсасывающая банка 
(МК 1425): зогуи ити КегАК надо наложить 
рожок для кровопускания (Касй П Зв.) 

$ОК!5- хмуриться, морщиться: ап) 7 
301541 его лицо нахмурилось (МК П 96). 

ЗОВИ хмурить, морщить: ег {йа зогИй 
мужчина нахмурил свое лицо (МК П 304). 

ЗОКТОК- [ побуд. от зот- Г: о] зогау зоКага 


он велел [ему] искать [утерянное] (МК П 184). 

ЗОВТОК- П побуд. от зот- П: дап $ог@иг- 
см. дап Г. 

ЗОВОУ расспросы: Кат зогауйй Кап юу- 
зиа[а]а Баеза[а]а {е241 слухи и расспросы обо 
мне достигли до восхода и захода солнца (С, ). 

$ вот 4Й- искать: ога ЧИ он искал [что- 
то] (МК 1374). 

ЗОКОУСТ ищущий (МК Ш 242). 

ЗОКОГ- страд. от 50г- Г: ета КИз1 5огаи5 
о его славе вновь спросили (Мап Г 26,,). 

ЗОКВОО- страд. от з0г- Гнаходиться (о пропа- 
же): В] зогаай нашлась пропажа (МК П 115). 

$0В05- совм. от зог- П: юп 1ей2 зогаба 
одежда пропиталась потом (МК П 96). 

БОТ- см. $и+.. 

ЗОУПО см. 50714. 

ЗОУО5УАМ 1. зоол. солитер (МК 1519); 
2. мед. гельминтоз (МК 1519). 

ЗОЙАО поселение: ати КАП АМА ата 
зо7ааца ата еуУама ата дигау ]ле|ама или в 
городах, или в поселениях, или в домах, или в 
пустынных местах (5иу 531,,). 

ЗОВТ: $6бЫ Ба$ доликоцефал (МК Ш 217). 

5ОС- см. $6К- 1. 

ЗОСТОБВ- см. эк П. 

5ОСОК см. з6К@К. 

$ОСОМС см. збкйик. 

$0605 Г см. збКй5. 

$06058 П отборное мясо ягненка или 
козленка для жаркого (МК 1369). 

$0С05- см. з0Кй5- П. 

ЗОСОЗГОК см. збказшо. 

ЗОСОТ 1. дерево: о! 5620101... }агуаай 
(51 еп 51 Бабаат С11а1 листья, плоды, ветви 
.. того дерева (П$ 496); (аду Бигхап За7т/т 
ар Бо бое Кез теп (?) и я, нарушив 
дисциплину будды, срублю (?) дерево БоаШ 
(букв. дерево познания) (Ниеп. ,); 2. бот. ива: 
Кбр бей ка ааб допаг на густо[лиственную] 
иву опускается птица (МК 1 319). 

$ агбаб 562 см. амиб; КейК 56201 см. Кейк. 

ЗОСОТЕАМ- порастать ивой, талом (о 
местности): ег зб апа1 [это] место поросло 
ивняком (МК П 266). 

$ОСОТЕОС обладающий 
ивой (МК 1506). 

$ОСОТЕОК ивняк (МК 1 506). 

ЗОК- Г ругать, бранить, порицать: пе!йе 
зоКеит ей ]а74$17 Кю почему же я бранил 
безгрешного человека? (ОВМ№9З.); да зоКзйг ай 
апар аайгкогда ругают [кого-либо], то его [доб- 
рое] имя будет потеряно (-- запятнано) (ОВК 261 ); 
0] апт збКа! он ругал его (МК Ш 184). 

Ф 50К- ваг- парн. бранить: Кби1 попиа 


деревьями, 
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]опуабЙайу Когар з0Кйр загзр увидев пребы- 
вающих в истинном учении, браня [их] ($5): 
$6КИК 50К- см. $6КИК. 

ЗОК- П 1. рвать (по шву); отпарывать; отру- 
бать: одатлау $бКИ он отпорол заплату (МК П 21); 
зоКи пепи! он разорвал что-то (МК Ш 230); 
Баз! Болит з0КА рига он рубил им головы и шеи 
(МКШ 230); 2. сносить, разрушать: 01 еуш збКИ 
он снес свой дом (МК П 21}; 3. разбивать вой- 
ско (ОВМИ71,); 4. измельчать (?) (ТТУШ М); 
5.пролагать себе дорогу: да у збКайп я проложил 
себе дорогу через снег (Тон,.); ви» Байт 
Чайу зоЮрап проложив дорогу через снег 
глубиною с копье (КТ ,.; БК,,). 

$ Би7- $0К- см. Би?-. 

$ОК- Ш преклонять колени, опускаться 
на колени: Би а] ю141 Киа! Когапа! збкар 
этот Ай-Толды вошел и представился, 
опустившись на колени (ОВМ 52); 91 Бессй 
збКи он преклонил перед беком колени (МК 
П 21); егап еб зока шгат [побежденные] 
люди стояли на коленях (МК Ш 230). 

ЗОК- ГУ слабить (о желудке): дапй ау дай 
зокзаг если [человека] слабит кровавым [поно- 
сом], смешанным с нечистотами (Касй ПЗ „.). 

ЗОКАГ, больной: 50КА| $124 больной ослаб 
(МК П 10); бкКеа заБа он заговаривал 
[болезнь] больного (МК Ш 286). 

ЗОКТ прежний, предыдущий: зок пи 
]аЙауа@ Бигхащагаа ... пеба }а7ий17, егзаг если 
мы столь грешили против ... предыдущих 
божественных вестников (Сйиа5! Л,,); зб 
ааШаг Ка@ ]ета ‘азаНлауа) не пригодится 
также сила прежних царей (ТТТ,.). 

$ $61 аг& предшественники (о святых): 
(адашр $0К1 аг$Паг БШеща опираясь на знание 
[своих] предшественников [-святых] (5иВ 589). 

ЗОКГОК- Г 1. жарить, поджаривать: 01 671 
её зОКипа! он поджарил (- зажарил) мясо для 
себя (МК П 248); 2. быть зажаренным, поджа- 
ренным: (МК П 248). 

ЗОКГОМ- П отрываться (Ив Ш 24,). 

ЗОКГОМСО жаркое (МК Ш 242): иги о] а5& 
ег 50 Кпбёйзш еНз БезКа Кегир азкшеа иг ког- 
да этот повар принес беку жаркое и поставил 
его перед ним (ТТ У Ария 01 ааг зоКипёй 
04 он поджёг жаркое для него (МК П 309). 

ЗОКМАК понос: дап зайуда зокшяК егзёг 
збпаг если от крови и желчи [возникает] понос, 
то он проходит (Касй П Зав 

ЗОКМАМАК ге ругать: а4иаг у зоктатаК 
юаиптатада $ататаа ‘аутатад икитатак 
аотайтатаа зо]ататаа БекАтатак 
абигтатач  зиузанпатаа ааа ап Гуиа 
етеататаки ... егйг [это следующее:] других 
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не ругать, не бить, не подавлять и не угнетать, 
не пугать и не устрашать, не заковывать и не 
заключать в тюрьму, не терзать голодом и 
жаждой, не мучить на зное и холоде (5м»220, ). 

ЗОКМАМ прозвище, даваемое богатырям и 


героям (МК 1444). 

ЗОКМАМГАМ- считать себя героем 
(МКП 278). 

ЗОКЛГ отруби (МК 1 416). 


ЗОКТОБ- 1 побуд. от $6К- 1: ©] ай збкйга 
он приказал бранить его (МК П 186). 

ЗОКТОБ- П побуд. от $6К- П: о оп збКИйга1 
он заставил распороть (- разорвать) одежду 
(МКЦ 186). 

ЗОКОК: эб5Как 56К- сильно ругать, ругать 
на чем свет стоит (МК 126). 

ЗОКТ- 1 жарить: ег её збКША: мужчина 
поджарил мясо (МК П 126); Кило до Лау 
Бо[5аг бука зоКШар йё Кип ]адзип если у кого 
пахнетподмышками, нужно, изжарив (- измель- 
ЧИВ 2) печень, три дня; [ее] втирать (Касй Т,,). 

5ОКУГ- П страд. от $0К- П: юп збКЯа 
одежда была разорвана (МК П 125). 

ЗОКОМ- Г возвр. от $6К- П: {ош збКипа он 
разорвал свою одежду (МК П 154). 

ЗОКОМ- П возвр. от з6К- Ш: ег БезКЯ 
збКипа мужчина опустился на колени перед 
беком (МК П 154). 

ЗОКОМС брань, ругательства: запа $67 збКйпё 
Кетазйп пусть обойдет тебя брань (Юг С.,,); 
загап Бойла агаа 50Кипё БШуа зеп небудь скупым, 
ато ты будешь очень, порицаемым (ОВН 130,). 

$0К0$ брань, ругательства (МК ТГ 368): 
уаБба1 Ко[а га Баг и7& з0КИ$ он отправился, 
терпя горести и сверх того брань (Юг В,„,); ага 
боаПйг 1 ага пай) 36КИ$ то восхваляется язык, 
то тысяча ругательств (ОВМ 25 „); з0Ка5-тй 
Чоог еп аи Кез?й-тй брани ты хочешь или 
похвалы? ’(ОВН 18,,). 

$0К05- Г совм.от з6К-1: ойаг еКК! зоказай 
они оба ругались (- они ругались друг с 
другом) (МК П 107); зокабар игабиг бий юп 
О1%г разругавитись, дерутся, а потом рвется 
одежда (МК П 89). 

$ 50Ки5- ]015- парн. ругатьсяи драться: 
(ео Та ег (ер зоКиЗи Аг убпеазайаг говоря точно 
такие [слова], они ругались и дрались (Мап1 9 5) 

$0К05- П совм. от з6К- П: 01 таца юп 
$0Ки$41 он распарывал вместе со мной 
одежду (МКП 107). 

50КО9С обруганный, оскорбленный: 
зока$и» пе!ах Бо]41 хабВак ибап почему грубый 
Захак был обруган? (ОВМ 30.). 

$ОКОТ см. $62. 

ЗОКОТ- побуд. от з6К- Ш: преклонять 
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колени: Чш4аНагаа збКа@р люба бое 
зи] Аа ... Кит$ихп ао преклонив колени и 
поклонившись, он обратился к проповед- 


никам, просил прощения ...за грехи (ТТ ПА,,. 

$0МВО5- совм. от збтйг-: 01 тепи) 
ыЫНа зау 56тги541 он вместе со мной 
глотал воду (МКП 213). 

ЗОМОБ- глотать: 01 йе збтайга! он глотал 
молоко (МК П 85). 

ЗОМ давний, давнииний: бейт дарит збпая 
Беги тепт зеутё7 ега моя мать и мой отец с 
давних пор не любили меня (КР 56,). 

5ОМ- прекращаться, униматься, ослабе- 
вать, утихать, проходить, исчезать: 1ек и6 
ава одйзаг Ба плипба 12 ]а\аа Ш» авиа 
а1атаг эбпаг ашгаг если он только прочтет 
три раза [сутру], вот такие различные дурные 
знания все исчезнут, кончатся и успокоятся 
(ТТ УГ; Кип ау 151ар ‘апи2заг ау!у збийг 
если подогреть кунжутное масло и вводить 
каплями, боли исчезнут (Каск И 1..); бптпй$ 
асту! гнев его не унимается (ОВН 94). 

ЗОМТОВ-побуд. от5оп-: 107 юргадЁу збпйгой 
е4=й 1Ау зау зав чтобы прибить пыль, он раз- 
брызгал благовонную воду (5му 574 „); збктааКе 
збтейгаг [лекарство] устраняет понос (КасйПЗ,,). 

ЗОООК кость: збпаККЯ Не (ео егапкА Не 
мудрость для мужчины — словно мозг для кости 
(ЮгС,,); баг аут И2А бабл7лии [все это] под- 
держивалось соединением костей (5иу 614}; 
Кетайк зопак обглоданная кость (МК Т 480); 
621$ збрак мозговая кость (МК Ш 52). 

Ф аугиу збщакК см. аугиу; Ф0Ыа $бщакК см. 
94. 

ЗОБОКГОС с костями; — костяной: 
Бо забуапи) даши збакйе баппи 1@а1Паг 
ЛуаПаг оу ао гал 1оуип ауй` адау ‘арЁу доу 
АЙаг они собрали кости [как] священные 
костяные останки бодисатвы и, согласно 
великим разнообразным законам и обычаям, 
чтили их (биу 627 „). 

ЗОУГАМ- шептать, нашептывать: 9$ }а)уага 
збу1апйг зима нашептывает лету (МК Ш 278). 

$07 слово; речь: збейраш бхадей бкиив 
Кейтазйп пусть не будет у тебя раскаяния из- 
за твоих слов (Юг В); еНз а] 41 аайит 5670 
Базар / абайп з67пл1 зада ар правитель 
сказал: «Я понял [хорошо] твои слова, / 
взвесив [все], скажу свое слово» (ОВМ 67,); 1 
307йе ата! он понял [эти] слова (МК 1290). 

$ 567 аб- начать говорить, завести речь: ]апие 
Бега б24й115 абй збиш ответил Огдюльмиш, 
начал говорить (ОВН 178); 562(@2) а2 9- мало 
говорить, быть немногословным: пая уу К1$Иаг 
$674 а? аЙаг люди мудрые немногословны 
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(ОВМ№284 ); 562 Бег- молвить (ЛОК 16.); $62 15- 
сообщать (ОВМ 52.); 562Ат дап- отказываться 
(от сказанного): бтат ]ап 1 ета Би $67ат 
еуё я теперь поспешно отказался от этих слов 
(ОВК 2161); $62 ]}ацИ- ошибаться, путаться в 
словах: Мз4й ]а0Йза $674 если ошибется в 
документе (ОВМ 203,); 562 }агай- измышлять, 
выдумывать: 0] б7ла Чт $67 ага он выдумал 
[это] сам [от себя] (МКПЗ15); 567] а5Йа- говорить 
четко и кратко (МК Ш 328); 562 Ке5- замолкать: 
ОКипёт аз1у ]оа Кезаг еп 567ат нет пользы от 
моего раскаяния, и я замолкаю (ОВН 22 ,); $67 
КезЙ- угомониться: К151ой тапта КезПа! $6721 
не доверяй людям и угомонись ты (- хватит 
говорить тебе) (ОВМ 256); $62 Кеу- заикаться 
(МК 116}; $62 6г{- утаивать, скрывать: Бобип 
Ба| асуЙ паца бита $67 открой мне состояние 
дел у народа, не скрывай (ОВМ 228); 562 6 - 
сдерживать слово, выполнять обещание 
(ОВМ 198 ,); 562 даБаг(- произносить полно- 
звучно: 01 $6742 дабаг он произносил громко, 
звучно слова (МК Ш 430); $67 ашаада &ад- 
доводить до чьего-л. сведения (МК П 17); $6 
зар парн. речи: ег ег а Кейт е4ей 567, заб @и 
Кейг муж быстро приходит, принося хорошие 
речи (Т/И5 П ‚); 567 $67 &- говорить: бт $67191 
$67Ка и| @р игир стал говорить, начав [со сле- 
дующего] (ОВК 20,); $62КА зйст- обольщаться 
(МКП 150); 562 И7- нанизывать слова, сочинять 
стихи (МК П 9); $61 и!- слушаться, придержи- 
ваться чьих-л. слов (МК П 327); $07 Ша- гово- 
рить: кп зеуза ети КбПи| аг7ар ИПп $67А& 
ай ]ойг 367 Шар имя того, кто полюбит всем 
‚ сердцем, будет [постоянно] упоминаться / 
при разговоре (ОВМ 225,); $67 ила говорить 
лишнее, быть многословным: ‘а717 Зап! Бек ви 
и7айла $6701 эту милую душу береги, не будь 
многословным (ОВМ 211.); $62 @7- замолкать: 
0701 зеп ида Баг б7@т $67 7274г сам пойми [это], 
я замолкаю (ОВМ 321.); 1е 567 см. 1е; 12 507 
см. 1216; зар $67 см. заб; Ш 567 см. Ш; ибад $67 
ебаг- см. ибаа. 

ЗО7АЮВТ: з62Ащг! КЕ шутник (МК Ш 389). 

5О7ТА- говорить, рассказывать: пп адиги- 
айа зоаАтип пусть он говорит потихоньку 
(5му 441); плипба з67ар бпар Бага1 сказав так, 
отправился (Нйеп,,); 1650 Ойтейзт зб7АНт 
расскажем о слабительных средствах, которые 
следует пить (Касй П 1.); обауда бркаЙр зй2а 
зб71АтАайК рассердившись на шатер, он не 
разговаривал с войском (МК 1 208). 

$ 507 56 А- см. 507. 

ЗО7ТАТ.- страд. от зб й-: адгаа адгаа 15 
КОК Аг (ер 67 АЮг аагаа адгаад 11$ аИПаг {ер 
3671г было сказано о разных делах, было 


сказано о разных наградах (биу 50,). 

5О7.АМАК произнесение, говорение: 
зе\1еПе зау зо атак произнесение веселых 
(- радостных) слов (5$иу 217); збАтаК-пй 
ДеэтАК ата 59К аппаад-пи говорить ли лучше, 
или стоять молча? (ОВК 9,.); ЧШп пегз еиа 
соуи з0атакати Иаут 7 аруш Ке]еак 
Бош ат они стали глухими, немыми, 
заиками, вследствие того что изрекали своим 
языком хулу, перечили (5иу 300). 

ЗО7ГАМА$ТС: $67 Ата ит&ШаФ парн. 
неприличный и коварный: пеба $071А114$1е 
шос 307 зо] аг 17 сколько [много] мы гово- 
рили неприличных и коварных слов (СпиаяЛ „.). 

ЗО7ЖД.АМ- возвр. от $6 -: 01 зб7т таца 
36718141 он высказался передо мной (МК П 247). 

507, Т.АБ- совм. от збЯ-: пни КОЦест ЫНЯ 
$671А5 Чит мы переговорилис моим младшим 
братом Кюль-Тегином (КТ„,); ета (йпи ее 
апиаНаг ЫМа ею Кап п Ба зау|а!у з071А$ Аг и 
божественный царь обсуждал эти [его] слова с 
проповедниками два дня и [две] ночи (ТТИ А,,); 
К151 5071451 Пай ПОа$и люди [знакомятся], пого- 
ворив, животные, — обнюхавшись (МК Ш 104). 

$07ТАЗСОТОС собеседование: типбшали 
заанйр ебИам а зоа$оШа» Кедлеш 
(е71ош ег@гар так думая и ведя собеседо- 
вание (букв. ряд бесед) со своими старшими 
братьями (5м» 612). 

ЗО7ЛТ.АТ- побуд. от 567 4-: 91 теш зб 
он заставил меня говорить (МК П 346). 

5Р: 5р а195 вид благословения (18 П 53.). 

ЗРАВ!В см. заБанх. 

ЗТАВ$ см. зава 8. 

ТИВ см. и. 

$ТВАЛА$ ТЕ [скр. ийуазииаба] рел. класс 
божеств (115 51а.). 

ТОР см. евр. 

$0 [кит. Я су, з0 ‘ожить, воскреснуть’]: $ 
езАп благополучно: еК1 {ег зи езап(ео1тйг два 
царевича благополучно возвращаются (5иу623,). 

$0- тянуть, протягивать: 01 плаца 1 зи! он 
протягивал мне шерсть [для сучения] (МК Ш 248). 

$ Болт 51- см. Болла Г. 

Ср. 5ип-. 

ЗОВ 1. вода: заб зе]аца егпй$ водой у 
них была Селенга (МЧ,); заб 1@рёп попив 
воды (Ти П,,); 2. река: ап{ заблу Багайт да 
отправимся мы по реке Аны (Тон, ). 

$ ]ег заБ см. ]ег; об зи ай- см. 0 [. 

Ср. 5иу, $иу. 

ЗОВАКЕ$ [скр. забакизпа] рел. название 
класса божеств (5иу 143 „). 

ЗОВАО полированный (?): зибаа авап 6018$ 
цвета полированного (7) золота (5иу 315,). 


ЗОВАВМТ [скр. забгабта] и. собств. (П54ОЬ)). 

ЗОВУ см. 5бЫ. 

$ОВ]- удлиняться, вытягиваться (МКШ257). 

ЗОВЙ.А- вытянуть, заострить по концам: 
зибПай! пеуп1 он вытянул нечто, заострив по 
концам (МК Ш 323). 

ЗОВИ побуд. от заЫ- удлинять, вы- 
тягивать: 01 пед за БИ он удлинил, вытянув, 
вещь (МК П 298). 

$0В$07, без воды, безводный: 0517 $16517 
аа ирйп пебёк ой] п как я смогу жить без 
травы и без воды?! (75 П„„); 

ЗОВИОЙУАМ (зибигуап?) гробница, склеп, 
немусульманская могила: заБи7уап4а еу Бойтаз 
на кладбище нет [для живых] жилья (МК 1516) 

$00: зиё 91- 1. скользить, отскакивать (об 
ударе меча): ЧИ зиё аИЯ меч отскочил, [не 
срубив] (МКТ321); 2. перен. неудачно приняться 
за дело: ег заё аЙ4{! мужчина неудачно начал 
дело [и отказался от него] (МК 1321). 

ЗОСАТГ [скр. зщаа]: завай даю и. собств. 
(5иу 680). 

$ОСУОВ- форма неосуществленной воз- 
можности от 5аЯ-: аЁ зибуиг@ лошадь 
приготовилась прыгнуть (- едва не прыгнула) 


(МКП 187). 
ЗИ(- прыгать, скакать: аё за лошадь 
прыгнула (МК Ш 258). 


$ зи&- Бич: парн. прыгая, скакать: ай за ат 
Биана лошадь прыгнула (МК Ш 279). 

ЗОСМ- возвр. от зи &-: Кокатиий ага 
зибтигвего груди забъется его сердце (И Т37.). 

$09С5- см. виви5-. 

ЗОСТ- побуд. от зи&-: о1 ащу заёий он 
заставил лошадь прыгнуть (МК П 300). 

ЗОСТОМ- выскальзывать, ускользать: 
Че ашат за ап! меч выскользнул из 
ножен (МК П 246). 

$0С10$- страд.-совм. от зи: о! тепи) 
абаайт ИКап зи а5 он помог мне вытащить 
колючки из ноги (МК П 215). 

$ОСОТ.- 1. стягивать одежду; сдирать шкуру 
(с животного): ег опт зав мужчина снял 
свою одежду (МК П 122); забита тепщаш Би 
1Мап ющ не снимай с меня одежды этой веры 
(ОВМ 23,.); Ба в ют зибишр иг) Кебит аз 
вдовье платье с меня спало, и я облеклась в 
светлый горностай (ОВМ 19); 2. прорастать (о 
цветах): с бесак зави] различные цветы 
выросли [из-под земли] (МК П 122). 

ЗОСОГОМ- возвр. от заёи|-: ‘оуап ди$ Ягпад! 
зибиипии когти сокола выпущены (775 По). 

$0С05- совм. от зи-: аЧаг датиу заби$ат 
лошади все прыгали (МК П 92). 

$0О- плевать, харкать: дап за45аг если 
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[человек] харкает кровью (Касй П Т,,); за9пи$ 
агба Чех ...айу аа Шаги как выплюнутые 
слюни Ты оттолкнул ... грешников (ТТЦ ,). 
Ср. 5и6-, и (-. 

ЗОРАЗОМТ [скр. зиазота] и. собств. 
(18 Ш 62.). 

ЗООМАО харканье: дап задтадаа ет 
средство против харканья кровью (- крово- 
харканья) (Касй П 1\„,). 

ЗОООВ см. зат. 

$06- плевать, харкать: ег зибИ мужчина 
плюнул (МК Ш 439); КОККаА забза ра7Ка а5г 
плюнешь в небо — попадет в лицо (МК Ш 439). 
Ср. 5и9-, 5и-. 

ЗОбТОВ- см. заиг-. 

50600 слюна (МК Г 381: забад ау14а 
]оуга$ во рту пересохло (МК Ш 102). 

ЗОЕЗА- см. за а-. 

ЗОЕбА- 1. нашептывать: 01 ащаааа за аа 
он нашептывал ему на ухо (МК Ш 286); 2. лечить 
заговором: $0К&]е& заКа@ он заговаривал 
[болезнь] больного (МК Ш 286). 

ЗОНВАТ [а. 4355] сближение, близость: 1 
Ыма заВЬАЕ еб Кеё ‘айу / зоуча чуда лаптад 
Лапи@ дабу сближение с женщиной — очень 
большое наслаждение, / а омовение холодной 
водою — суровое следствие [этого] (ОВК 209..). 

$ОУ вода: ей1 шйгаппй) за) воды реки 
Волги (ЛОК 19.). 

Ср. зи, зу. 

$060 [кит. УМ Сучжоу, зиз-&] геогр. 
город Сучжоу (ТАЗ Т „). 

ЗОУП/С зимние пирушки, которые устраи- 
ваются в порядке очередности (МК 1 455). 

ЗОУМАО геогр. название города (МК 1471). 

ЗОУКАТ- обыскивать: о] ап) еуш зиуга 
он обыскал его дом (МК П 332). 

ЗОУВОТ- см. зпуган. 

$0ИЯ.- иссякать; испаряться: абПса 
(7) аайшеагиар зау заущ5ип 58 дали проки- 
пятив в горшке так, чтобы вода испарилась, 
а молоко осталось (Касй П 1,,); Ыг ]фегКа 1еяр 


ме 


достигнув одного места, он увидел, что вода 
большого озера собиралась (- была готова) 
иссякнуть (биу 600,); $йё зиущаТ молоко [у 
коровы] истощилось (МК П 139). 

ЗОУОВ см. 50оуиг. 

$0. [кит. ЧЁ цзуй, 9тлай грех: за] Аа Баг 
ходя в грехе (СйиаЛ..). 

Ф 5] ]дфатаа парн. грехи и пороки: шуобакК- 
1агой) зайп агат ОКйп2й покаяние в грехах 
и прегрешениях слушателей (Сйиая Лу); 
0] атау зи]Аа ]атаоа аут етеака диаг 
[они] будут освобождаться от таких грехов, 
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прегрешений и тяжких мучений (ТТ \1,,). 
Ср. ®ц]). 

ЗОТАТО шпора на ноге петуха (МК Ш 174). 

ЗОЛАОШУ геогр. название местности 
(Ибр 13.). 

ЗОЛДОУ грешный: Ба заЛиу е@7а& охайит да 
спасемся от этого грешного тела (КР 518). 

ЗОЛКВАМ что-либо высокое наподобие ми- 
нарета (МК 1436). 

ЗОЛОВОА- 1. жаловать, пожаловать: оуи7 
Чауапда зилагаар Бег! он пожаловал Огуз- 
кагану [драгоценности] (ЛОК 14, }; 2. радовать: 
зилагаа 07апй радуй самого себя (ОВН 57..). 

Ф зигаа- егшЕёКА- парн. проявлять 
милосердие: зилагаала еппёКа)и ]агШай1” Ты 
соблаговолил проявить милосердие (ТТ Ш|,.). 
Ср. вщиагаа-. 

ЗОКВТУИМГ [скр. заКВатзш! и. собств. 
(11525 Б5). 

ЗОКУОМОВ [скр. заКзтаПа] бот. карда- 
мон: аи ]е| 1212 биг ей Ш заКзитаг 
сиг? исцеляет все болезни, [проистекаю- 
щие] от ветра, [здесь помогает] прежде всего 
кардамоновый порошок (Касй Г); да@2 ек 
Баатг заКзитиг Ыг Бад’ корицы два бакыра, 
кардамона один бакыр (ТТ УП 22). 

ЗОГАО анат. селезенка (МК 1411). 

ЗОГМОТ см. забпай. 

ЗОГОО чалма: о за зага4{ он навернул 
чалму (МК Ш 262). 

Ср. зу. 

ЗОМА запаренная для солода пшеница или 
ячмень (МК Ш 234). 

ЗОМАРТУАСТ [скр. зотадВуа}а] и. собств. 
(Из Т33,). 

ЗОМАКТМГ [скр. зотакзета] и. собств. 
(Ле 1Т33,). 

ЗОМАКТТО [скр. зотаКе и. собств. (5иу25 ,). 

ЗОМВ [скр. зитега] название горы, считаю- 
щейся у буддистов центромвселенной (ТТ Ш ..; 
5иу 451; (18 123,). 

ОМИ 1. разливаться, распространяться: 
бесакиКай запдиуаб итп зат НАТ / &б1КНе ен 
Кори! ]лаа41 в цветнике соловей разлился 
трелью, / сердце, охваченное страстью, 
услышало и воспламенилось (ОВК 357); 
2. лопотать, говорить на иностранном (не 
тюркском) языке (МК Ш 298). 

ЗОМИМ говорящий не на тюркском языке 
(МКП 347). 

$ вии т {а иранец, непонимающий по- 
тюркски (МК 1486). 

$9МИб- см. зап иб-. 

ЗОМИТ- побуд. от зишй-: ог ап? зи он 
вынудил его говорить не по-тюркски (МК П 347). 


50МГО$- совм. от затй-: 1 датиау 
зат 1а541 все иранцы говорили между собой не 
по-тюркски (МК П 216). 

$0М ТГ [кит. 5+ цунь, (5Воп ‘мера длины, 
около 3 см’] мера длины (от кончиков пальцев 
до локтевого сустава) (МК Ш 138); т зипва 
Бидап1 117 адига дай р разделив на равные доли 
виноградную кисть в один сун (Касй Г „,). 

$ зип афип слиток золота (МК Ш 138). 

$ОМ П: зап К человек с мягким харак- 
тером (МК Ш 138). 

ЗОМ- 1. протягивать (МК 28): КебиК1 дада да 
зипир 7АЪг даёаг в следующий бокал, протяги- 
вая, прибавляетяд(ЮГВ, „); КЕ ата! ада запта 
еП не протягивай руки к пище, находящейся 
перед [другим] человеком (ОВМ 297); 2. ощу- 
пывать: ей зипар ощупывая руками (Сйиа51 
Л 1); 3. протягиваться, растягиваться: о] аб 
Багз изКииЯ зипа ]аЕ он, растянувшись, лег 
перед той голодной тигрицей (5иу 616 „). 

Ср. 51-. 

ЗОМОЙ.АС птаха (-- трясогузка?): зипаЙаё 
181 еттё$ огойп {ертаК молотить хлеб -— не дело 
[малой] птахи (МК 1526); зепАйп дабаг запаПаё 
бежит от тебя, [зима, малая] птаха (МК Ш 178). 

ЗОМОЕТ море (МК! 492): е К ариг Бат Боба 
/ зипаийЧа зиу 1628] шеп говорит осел: «Буду 
жив-здоров, / напьюсь из моря воды» (МКТ 492). 

ЗОМООВЕ см. зипа Я. 

ЗОМ балка, бревно, стропило (МК Ш 236). 

ОМО бот. черный тмин (МееЦа байта Г.) 
(МКЦ 238). 

ЗОМОГ- страд. от зип-: протягиваться, 
быть протянутым: 112512 зб0аККА запа|та$ 
е!> к лишенной мозга кости не протянется 
рука (Юг С). 

$0М0$- совм. от 5ап-: оаг е‚кК1 еппаК запиб 1 
они протянули оба [друг другу] хлеб (МКП 12). 

ЗОМИ [кит. Ж-/^ шицзы, &и-61 вошь”? 
вошь (7), блоха (7?) (МК 1422). 

ОЛА: ища $ геогр. Сунгайская чернь(КТ..). 

ЗОБОЦЬВ см. зопаиг. 

ЗОРВАУТ [скр. заргаБВа] и. собств. имя 
одного из будд (5иу 174,). 

ЗОРБАТ- см. зиузай-. 

ОРОМГ [скр. запала] и. собств. (15 36). 

ЗОРОВУАМ см. зибилхуап. 

ЗОРОБЗРТ [скр. заризра] название сада 
(8128, .). 

ЗОО Г: $4 епгаК (- егцАК) указательный 
палец (МК Ц 130); Шау ептаКапп зиа епга тт 
@сатиа ешАКап даубагар ЧКА и62П ай 
соединив вместе большой палец, указательный 
палец и мизинец (?) составить [магический] 
треугольник (ТТУ А ); заа даШизег одино- 
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кий человек, не находящий себе помощника и 
товарища (МК 1333). 

$00 Пи. собств. (Тон,,). 

ЗОО Ш см. 504. 

50О- см. 504- П. 

ЗООАО Гназвание персов у огузов: Би зада 
пе (ег эти персы что говорят? (МК П 287). › 

ЗООАО П см. з04аа Г. 

ЗООАОГЛУ см. зодаайу. 

ЗООАВ: зи4даг дапй$ название разновид- 
ности камыша (Касй П 1); 

ЗООАВГАС: зидаНав БбгК длинная (- ос- 
троконечная) шапка (МК 1 493). 

ЗООГ- щекотать: 0] ап! $9914 он щекотал 
его (МК Ш 269). 

ЗООТУ- см. зааип-. 

ЗООГАМ- см. з041ап-. 

ЗООГОО см. 50а. 

ЗОО0М- мыть: игауиё Бай зиаипа! жен- 
щина вымыла себе голову (МК П 153). 

ЗОВ: 5иг иг бр- изобр. схлебывать со 
звуком сур-сур: ег $аг 5иг шйп брё мужчина, 
потягивая, выхлебывал суп (МК Ш 122). 

ЗОВАТ [а. >=] вид, образ, изображение 
(ОВН 15.). 

ЗОВИ: зщ) ай? и. собств. (И5р 20 ,)); 

ЗОВ.А и. собств. (И5р 13,). 

ЗОВОАС лак, смола для обработки ру- 
кояток холодного оружия (МК 1454). 

$ОВО0Ссм. зигдай. 

ЗОВООСТ.А- обработать лаком, смолой: 
01 ЫбаАК загаас1а41 он обработал лаком нож 
(МКШ 350). 

ЗОВООСТАМ- Г возвр. от зигая&а-: ак 
зигачё]ап 1 [рукоятка] ножа была обработана 
лаком (МК П 271). 

ЗОВООСТАМ- П приобрести 
обработанную лаком (МК П 271). 

$0805 зерно, поджаренное в восковой, 
спелости (МК 1368). 

$ОКО$ГА- поджаривать зерно: о! 1агйу зигиб- 
1аГ он поджарил колосья [проса] (МК Ш 335). 

$05- задевать: Кепл1 зизиг иг лодка [их] 
задевает и разбивается (КР 17.). 

ЗОЗАО см. 507а4. 

ЗО5УАО черпак (МК 1470). 

$0$Ю ведро, бадья (МК 1 382). 

5ОТ-плевать, харкать: 01 К151 йа за он 
плюнул в лицо человеку (МК П 295). 

Ср. $19-, $и0-. 

ЗОТВАЗАМ [скр. 
города (715 40Ь.). 

ЗОТТОК- побуд. от 5: о ап) а7ща 
зиагаЕ он вынудил [его] плюнуть ему в лицо 
(МКП 183). 


вещь, 


зиЧагбапау] название 
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ЗОТОВ [скр. $йа] сутра: Би И5азуи$К 
зафг ег4пие Кецига Бобуипиг зай ар од заг] 
Лаг если они драгоценное [содержимое] этой 
сутры «Тишаствустик» широко будут изучать и 
читать, скандируя (115 50а,); ааи 105 ада!а“а 
ии Бо[аё! ... забг сутра ..., становящаяся 
надеждой в различных невзгодах (ТТ УП 40 .). 

ОУ 1. вода, влага, жидкость: {6 Бигпа& а {о1а 
зиу в четырех полных водой сосудах ($иу 
487,); еШ за\{ ада шгаг / дада р! дада гагаг 
воды Волги беспрерывно текут / и бъются 
о подножье скал (МК 1 73); зау 61 60005 аНа& 
{ата Йа" их сосуды, удаляющие влагу и 
мокрые выделения (ТТ УШТ); 1912 егзаг КИгас 
6 [Ъ]ааи аайиагир зауща её Баат ши’ дайр 
Бегой] если болен лихорадкой, прокипяти три 
бакыра риса и положи в жидкость от него пять 
бакыровмеда, смешай и дай [выпить (Касй ПШ, ,); 
2. река (МК Ш 235); 3. напиток: зайу Буаущау 
а$ зиу пища и напитки, которые причиняют 
беспокойство желчи (Касй ПЗ, „);4. сок: }а$ (апатт 
зоаар зу аЙр растерев [зерна] свежего сезама 
и взяв от него сок (Касй Г); базйт апгау 
0701 зиУ1 сок [ягод] шелковицы и сушеного 
винограда (Касй 1,.); 5. перен. океан: ед Шик 
зиууа юайпи ага Когар увидев захлестнутых 
океаном добра (5иу 112.,). 

© бу ЛИаи7 астр. Меркурий (ТТ УП 1.,); 
зиу да 5- сливаться вместе (о разветвлениях 
реки) (МК 1460); вау зтуйл буйволица (МК 1364); 
зиу ИгКА& старица реки (МК 1 460); 5ау фо9- 
волновать воду: зау ЮФ он волновал воду 
(МК Ш 268); аб $щу см. а$ Г; Бодиу 5и\! см. 
Бодиу; кт ау сти Г; да) у см. }а@ 1}; 
317 за см. ай [; задгат 5иу см. загат [. 

Ср. 5иЪ, зу. 

ЗОУА-Горошать, наводнять: дага// ей зиуа]а 
орошая сухую землю (КР 1,); юшлиау Бор 
Чайпй) / дапй) еп! ег зауаг вооружившись, 
ты стал считать себя сильным, / и твоя кровь 
оросит теперь землю (МК 1498). 

ЗОУА- П обмазывать, намазывать: ау!ад }епа 
заёуадз12 агРу опииа и4 тауааа зауар 5ек17 окт 
сага: тапда] айзап пусть сделают в безлюдной 
местности в неоскверненном чистом месте 
магическую фигуру со стороной в восемь 
чиков, намазав (и. е. очертив ее) коровьим 
пометом (5иу 477). 

ЗОУАГ- [Г страд. от 5иуа- Г быть политым, 
орошенным: {ау зиуа141 посев был полит 
(МКП 125); Буда] дайпда загдаё зауа!аг наряду 
с пшеницей получает воду [при орошении] и 
сорняк саркач (МК Ш 240). 

5ОУАГ- П страд. от 5муа- 
обмазанным глиной: еу зиуа1 


П быть 
дом был 
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обмазан глиной (МК П 125). 

$ОУА$- совм. от зиуа- П: 01 папа су зиуа а! 
он вместе со мной обмазывал дом (МК П 102). 

ЗОУАТ- побуд. от $ауа- П: ]егт и4 таза 
й7А зиуа@р [велев] обмазать землю коровьим 
пометом (в Т29.). 

З0УС1: }ег& зиу& см. дег&. 

ЗОУТАВ- поить: 01 аё зиууагаТ он напоил 
коня (МК П 188). 

ЗОУУАВИМ$1- симул. от зщууаг-: 01 
ас зиууайттз1таТ он сделал вид, что напоил 
коня (МК П 202). 

ЗОУТАВИХ- возвр. от зпууаг-: о1 а зиууай та! 
он сделал вид, что поит коня (МК П 202) 

$ОУТАВ5- совм. от зиууаг-: 01 папа а 
зиууаи8 1 он поил со мной коня (МК П 202). 

ЗОУТАВТ- побуд. от зиууаг- заставить 
поить (МК П 256). 

ЗОУЙТАМ- делать жидким, разводить 
водой: о|1 БаМу зу ап? он разбавил мед 
водой (МК П 267). 

ЗОУТЮО см. зиуиа. 

$0%5- стать жидким, водянистым (МК П 
102). 

ЗОУГА- 1. ходить на водопой (- пить воду): 
Ьбы до) БИА зиу[аа1 о] байп в то время волк 
и овца ходили вместе на водопой (ОВМ 44); 
2. смочить водой: ег {ейК зиу|аФ мужчина 
смочил глину водой (МК Ш 297). 

ЗОУГАУТ Тводопой (МК 1464). 

ЗОУГАУ П геогр. название местности 
(МКГ! 464). 

ЗОУГА- набухать, намокать (МК П 247). 

ЗОУГАЮ гладкий: зиу]ап Луаё дерево без 
листьев, без ветвей (МК Ш 386); зи\Лап заб 
гладкие волосы (МК П 386). 

ЗОУГАО см. ау. 

ЗОУГАТ- побуд. от за\1а-: о1 6брш за\1а 
он приказал смочить мусор (МК П 346). 

$ОУГОУ с водой, водный (ОВН 129,). 

5ЧУГОО чалма: ег зиуша игипа! муж- 
чина повязал себе чалму (МКТ 201); о1 
апаг зауаа зацпИй он приказал намотать 
ему чалму (МК 1304). 

Ср. $Ша4. 

ЗОУЗА- жаждать, испытывать жажду: ег 
зиуза мужчина испытывал жажду (МК Ш 284). 

ЗОУЗАГАО см. зпузайа. 

ЗОУЗАТЛО жажда: 1аигтаа 161 заузаНа 
Бог будет удушье, кашель и жажда (Кай ИЗ); 
зиузаНа Бо!заг доубаа Багат Бог от жажды 
слабеют и становятся вялыми (букв. смор- 
щенными) (ТТУШ Т,). 

ЗОУ5АМАО: абтад зиузатад см. абтад. 

ЗОУЗАТ- побуд. от 5иуза-: о] ап! зиузай он 


возбудил в нем жажду (МК П 336). 

$0%$1- становиться водянистым: зИКа 
$иу51А1 уксус стал водянистым (МК Ш 284). 

$0%5$05 1. водянистый отстой бузы (МКТ460); 
2. айран, разбавленный водой (МК 1460). 

ЗОУОО 1. жидкий (МК Ш 164): змула 
оу" жидкое кислое молоко (МК Ш 164); 2. 
перен. жидкий, редкий: зауиа диугид жидкий 
хвост (МК Ш 164). 

ИУ см. виу. 

ЗОУАГ- Г см. 5иуа]- [. 

ЗОУАГ- П см. 5иуа|- П. 

$О\А$- см. зиуа5-. 

ЗОУУАК- см. зиууаг-. 

ЗО\УАВМЯУ- см. зпууагият-. 

ЗО\УАВУ- см. зпууайи-. 

ЗО\УУАВ(- см. заууаг -. 

ЗОУУАВЛ- см. зиууаг+-. 

ЗОУМУТАМ- см. зу ап-. 

$0\5- см. зиуБ-. 

ЗОУГА- см. зи\а-. 

ЗО\МТАТ Г см. зи\1ау Г. 

ЗО\УГА7 П см. за\ау П. 

ЗОУТГАМ- см. за\ап-. 

ЗО\МУГАЮ см. зи\1ап. 

ЗОУТГАТ- см. за\1а-.. 

ЗО\УГОО см. 54. 

ЗО\У5А- см. зиуза-. 

ЗОУЗАТ- см. зпузаН. 

ЗУ\З1.- см. зпуз1-. 

$0\/50$ см. зпузи&. 

ЗО\ОО см. 5иуиа. 

507- см. $и6-. 

$0700 см. $1614. 

$01. войско: 01 $йе ата ода Айти то войско 
мы там уничтожили (КТ,,); ег Ка Баги оНа 
ай агп1$ муж отправился к войску, в дороге 
его лошадьи стощала (Тй5 П.,); дай Бест 
ибиа[а4! / Когар зи абла1а41 сонным стал враг 
из-за [прибытия] эмира /, он удивился, увидев 
войско (МК Ш 339); дадаЙу за Баисиала рууа) 
шеп я соберу войско из слонов, подобное туче 
(Нйеп,„); 2. военный отряд: ИК 5й (а ап ега 
передовой отряд выступил [впоход] (БК.,). 

$ за аЧ- двигаться войском (МК П 19); $а 
Ба& военачальник: дала зй Ба! далазт а 
кто военачальник, кто хаджиб (ОВМ 292,); 
$й Баа- возглавить войско (МК Ш 291); 
$й БиК- собрать войско (МК П 19); $й вече 
парн. войско: аЧйЙагой) 5й$зш бейеш Чатад 
зеггаптак аЙаг шеп я вынудил развеять и 
отбросить все [другие] войска ((Лв П 69.); $й 
]0й- отправляться в поход: б04&п дауапуага $8 
]отИйп отправимся-ка мы походом на кагана с 
востока (Тон„,); ау °й см. ау П; вере $ см. 


бело 1; 16 за см. 16. 
Ср. $@ П. 

$01 [кит. 4 сюй, $ предисловие: КепЕй 
071 $ ]агайр [и] он сам, создав предисловие 
(Ниепь ку). 

ЗО П войско (715 20,). 

Ср. 58. 

ОСТ: быть сладким: зй&141 пей что-то стало 
сладким (МК Ш 259); 5АКаг 1еэ заса Байг о] 
К1&1 тот человек уходит, став сладким, как 
сахар (ОВК 350). 

ОС 1. сладкий: йе {а егза а ауа 
Бат Баз если ты вкусил сладкое, готовься 
к горькому (Юг С»„); $ а$ сладкая пища 
(биу 591,,); за зб2Ка итпбаг иПау Бат ке 
от сладкого слова смягчаются и большой и 
малый (ОВМ 198.); 2. вино: 02 (етыш Ыг 
Чар йа» Кош Бегаг теп я дам справедливо 
один мех в тридцать мер вина (МБ 1,); 90уи7 
зааеюап Кеёг вынь соринки из вина (МК 
Ш 164); забае епо дазбаг41 вино вызвало у 
мужчины рвоту (МК П 190). 

$ зат $й&2 см. $ т. 

ЗОСК см. заае, 

ЗОСЛУ- возвр. отзй&- наслаждаться: ‘ариуда 
завта! Би а) 04 Кеб большое наслаждение 
доставляла Ай-Толды эта служба (ОВМ 55,); ег 
367КА засйпа! мужчина наслаждался словами 
(МКП 150); зб7Ка завйпза Бап Байг если о 
больстишься словами, отправишься [потом] 
пленником (МК П 150). 

ЗОСТВ- побуд. от з#&-: ау пе забига он 
делал сладким что-либо горькое (МК П 75). 

$0С5- см. зави. 

ЗОСТ- Г побуд. от #&-: 01 аёйу пепии заёии 
он сделал сладким горькое (МК П 299); Кб $67 
абТу о] зшиго| аш / дай а$у1 Ке|5& забиза) зе 
справедливое слово горько, но ты перевари 
его, / если завтра от него явится выгода, она 
тебя насладит (ОВН 164 ,). 

5ОСИ- П делать землю пригодной для 
земледелия (МК П 300). 

$0С0- см. за4-. 

$0С0С см. зааю, 

ЗОСОК см. зааю, 

$ОСОГОС свесившийся: {ет {ауга@! опт 
зав йе дат Бад! й7А абр он поспешно 
повесил на свесившиеся побеги камыша свою 
одежду (5иу 615 ,). 

$0СОМ- см. зйёин. 

$0СОК и. собств. (Тиз Таз). 

$9 СО5- становиться сладким (МК П 92). 

$001 [< скр. ? ] название цветка (Касй П 1, ). 

ЗОРОК моча: 1еуй зйайкш ар взяв 
верблюжью мочу (Касй 1 


54). 


Ср. мАйк, 516акК. 

$06- см. зиб-. 

ЗОСТЛМ фазан (МК 1 444). 
Ср. зап, аут. 

ЗОСТОМ фазан: зй2101 еНп дайнпа ар 
]езАг если сделать дайита из мяса фазана и 
поесть (Касй П 3.,). 

Ср. за2 п, зйуйп. 

ЗОСВОС женские половые органы (МК1478). 

ЗОСТТ, бородавка: Киппи) ети 50201 бизёг 
если у кого на теле появляются бородавки 
(Касй Г,); ег $620 зиКкпаФ мужчина вывел 
бородавку (МК Ш 301). 

Ср. 921. 

5ОК см. $8К. 

ЗОК- см. $6К- 1. 

ЗОКАМ корзина (- короб), находящаяся на 
одной стороне вьюка осла (МК 1 403). 

ЗОКСТ [< кит.] геогр. город Сучжоу 
(биу 685,). 

Ср. зиувм. 

ЗОКМА- выводить (бородавки): ег $1- 
2 5@Кпа41 мужчина вывел (- вылечил) 
бородавку (МК Ш 301). 

ЗОКМАСО болячка под ногтем (МК 1 491). 

ЗОК$ЗОК кустарник вида тамарисковых 
(МКТ 468). 

ЗОК$ОМИЕ см. заКзитиг. 

$0кО геогр. название реки (Ибр 13,). 

ОКИ, см. 512. 

ЗОТ, свежесть, сочность: зб2йё ЗИ даб 
Чазща ива [славится] своей свежестью, а 
береза-—своей корой (- твердостью?) (МК Ш 134). 

ЗОТ.А- воевать, ходить с войском, от- 
правляться в поход; совершать набег: Иеги 
$апб ]а7аа {е21 зШаЧиа вперед я прошел с 
войском до Шантунгской равнины (КТм,); 


2 


отправимся-ка в поход! (Тон,,); оугар ааН Ке!з& 
заца даг$и $8 если случится, что [враг] придет 
к тебе, выступай в поход против! (МК Ш 271). 

ЗОТАТ- побуд. от з@-: дауапиии $184- 
417 мы предпринимали походы с моим кага- 
ном (Тон. ,); зи я двинул войско (Тон,,). 

ОИС сырой: заПао е{ недоваренное (-- с 
остатками крови) мясо (МК Ш 134). 

ЗОТОС военный, обладающий войском: 
его военная сила увеличится, и у него не будет 
врагов и недоброжелателей (5иу 192,); дайп 
Шо аау КА Аг они имеют много войска и 
обладают великой силой (115 39а). 

$0М: $йт 5й&2 очень сладкий (МК Т 338). 

ЗОМОК см. вапйК. 

$015 см. зй1й$ 1. 
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$000 копье: 600 аШС (ай... Борай ети 
Бека би даб БИап Бе]хигар показав вместе с 
пламенем копье, меч, корону, ... кинжал и же- 
лезную плеть (ТГУ А.„,); зип Бабад1апа1 на копье 
насадили наконечник из железа (МК П 264); 
Файр абу КетбАШт / аадап за0йп вата 
вскричав, подхлестнем-ка коней; / сшибемся- 
ка копьями и щитами! (МК 1441). 

Ср. $12. 

5$000С копье: зййеш аваших мы про- 
ложили [путь] своими копьями (Тон,,). 

Ср. 5й1й. 

ЗОООК Г см. збпак. 

5ОООК Ц сюнгюк (мера веса?): еК! зй00К 
еКаё ейп ... злу ЫША дайиигар прокипятив два 
сюнгюка козлиного мяса ... в воде (Васй Т 5). 

ЗОПОГА- ударить копьем: 01 аш за ША 
он поразил его копьем (МК Ш 405); апт ]ейр 
запааа1 / Баш ]апага ]ауПа4! настигнув его, 
он поразил его копьем, / он нанес ему снова 
раны (МК Ш 405). 

$0005 Г сражение, воина, драка на копьях 
(МК Ш 365): 04и7 оуи74а ей $й005 запизайкаа 
семь сражений дали токуз-огузам (КЧ,,); 
запизаа цибар оп ег... [@]ет взяв в сражении 
десять мужчин, я ... отослал их (МЧ 5. 

5005$ П и. собств. (МК Ш 365). 

$0005- сражаться, враждовать: Бобида 
$15117 мы сразились при Болчу (БК,,); 
агаК ихай Кеша кораЦан ЫШа заоабир сражаясь 
долго с собственными чувствами (5иу 234); 
егап БИА зауаба1 / а!р]аг Баб1п о1 дауаг он бился 
на копьях с мужами, / он снимает (букв. ска- 
тывает) головы богатырей (МК Ш 393). 

$0005МАК сражение: 07К507 
п17уапПаг Ыа заа$так ббазтак о| [это] 
— непрестанно сражаться и враждовать со 
своими страстями (Мапи Ш 12.,). 

$000Т см. зн. 

ОР: з@р зй2@К очень прозрачный: ар 
ау 5йр затаК р №2 очень чистый, очень 
прозрачный, очень ровный (биу 293, ). 

ЗОРКОГ- страд. от зйрйг-: еу зарга! дом 
был подметен (МК П 231). 

ЗОРВОМПГ мусор, сор (МК 1493). 

ЗОРОБ- мести, подметать: 01 еу зйрига! он 
подмел дом (МК П 85). 

Ср. яр. 

ЗОРОВСО метла (МК 1490). 

ЗОБ- 1. вести: зй зйг@ он вел войско (КЧ„,); 
2. гнать, преследовать: К Бодишу щит $йгА 
Ккеа народ чиков был пригнан моим тысячным 
отрядом (МЧ, ,); да! БаНа аарауда оГагар егКап 
ап ча&$ Беб 7 и4 зйгА бой когда [принц] 
сидел у ворот города, появился пастух хана, 


который гнал пятьсот коров (КР 65,); епт 
ЧТу з@г Ч! ]а2а{ езш весенний ветерок прогнал 
неприятную зиму (ОВН 13,5); з@г@ тепи) 
Чили! он гнался за моим счастьем (МК П 
177); 3. заниматься, производить, исполнять: 
иуии7 ЫИе зйг@р занимался бесстыдными 
делами (Мап Г 5,); 06 загза если он совершит 
месть (- отомстит) (ОВН 86,,); 4. тянуть, 
влачить, жить: аа уат дайу $17 загаг атуч& 
о [ты], надеющийся прожить без печалей и 
трудностей (Юг А, |); 5. сдирать, стягивать: 
ОТагаг {ег151т загаг дап 657 адйаг [они] убивают 
[животных], сдирают с них шкуру, проливают 
рекою кровь (КР 3,). 

$ КеК 5@т- см. Кек. 


$0вС- споткнуться: а зйгб@ конь 
споткнулся (МК Ш 420). 
ЗОВСАК ночная пирушка (МК 1 478). 
Ср. зйгёаК. 
ЗОВСТТ- побуд. от зйгё- заставить 
споткнуться (МК П 328). 
$ОвСОК ночная пирушка (МК 1 478). 
Ср. зйгб АК. 


ЗОВП.А- тянуть жребий: о! ешак БИ 
за аа он [своими] руками (букв. пальцем) 
тянул жребий (МК Ш 443). 

ЗОБК: зйгК Бил {е2 холодный, как лед (МК 
1353). 

ЗОВКП.А- преследовать, гнаться: й Кейкии 
ЗКП! собака преследовала лань (МК Ш 353). 
Ср. зи КШ&-. 

ЗОВКОГА- гнать, преследовать (МК Ш 353). 
Ср. зйгКИА-. 

ЗОВМА вино: Де её аб заппа Ша он хотел 
сырого мяса, пищи, вина (ЛОК 2,); {@1й2 аЧаг 
10с загтайг бабщащаг аиита]аг а$[а]АЙаг 16 аг 
они ели всевозможные кушанья, пили разные 
вина, ели мясное и пили кумыс (ЛОК П.). 

5ОВЗА- форма намерения от $йг-: 9 аНу 
загз& ему хотелось погнать коня (МК Ш 284). 

ЗОВТ- втирать, натирать, намазывать: }апа 
К1$1 Обо аШр Ббпе Кока зацзаг абИог еще 
[средство]: взяв человеческую желчь, втереть в 
«волчий глаз» (?), и [нарыв] откроется (Касй1,,); 
0] ецтаККА ]ау зи он намазал масло на хлеб 
(МК Ш 426); 91 ]агтаату 1аёда заб он тер 
монету о камень (МК Ш 426). 

ЗОВТОК натертый, втираемый: заийк 
Шаг женщина, натертая (- натирающаяся) 
благовониями (МК 1 477). 

ЗОвтТОГ.- страд. от 5й- 1. смазываться, 
втираться, растираться (МК П 231): ег4йт ей 
ооа41 / ег КА {еар зайШаг плоть благородства 
протухла, / попадая в землю, она растирается 
[в порошок] (МК Ш 3093); 2. быть натертым, 


втертым: {епКа ]ау 5йгиа! жир был втерт в 
кожу (МКП 231). 

ЗОВТОМ- возвр. от з1- 1. тереться: а! 
Луабаа запала конь терся об дерево (МКП 245); 
2. втирать, намазывать себе: ег 07) & }ау запапа 
мужчина натерся жиром (МК П 245); 3. делать 
вид, что мажешь (МК П 245). 

ЗОВТОВ- лобуд. от зйг-: о1 авй збгйгай 
он велел его выгнать (МК П 184); о] ацаг 40] 
зипеига! он велел ему гнать барана (МК П 184); 
0] апаг {а$ заййг он велел ему шлифовать 
камень (МК П 184). 

$ОВТ05- побуд. от зйк-: о! шепи) Я 
оуч5а ]ау зи он помог мне втереть 


масло в кожу (МК П 210). 
ЗОВТОЗТОВ- совм.-побуд. от $ - за- 
ставить растереть: Ба@апй дфайр ]файр 


зи а5$ар хорошенько разрезав бадьян и 
заставив растереть его (Васй Т.,). 

ОВОС стадо, табун: 5йгах ... адапиг 04 ат 
он пожирает и уничтожает ... стада (Мап 1 85); 
зйгйо и датау опк& Ы[п ]а]ар ек1 Кош 
его своими языками ... и вытащили острые 
палочки, что были в обоих его глазах (КР65,); 
обоаг чека зебПа / зауйа Пат 
отделились бараны и козлы, дойные овцы 
скопились (МК Ш 102). 

ОВО. страд. от зйг- 1. быть гонимым, 
преследуемым (МК П 123); 2. быть растертым, 
рассыпанным: шопёиа га! бусы были 
рассыпаны (МК Ш 23). 

ЗОВОГСАМ постоянно отсылаемый, по- 
сылаемый: Би ег о] {езта ]ег4ап ци за еп 
этого мужчину постоянно гоняли с места на 
место (МК 1523). 

$ОКОМ- возвр. от $йг- 1. скоблить: К1& 67 
Лот $йгапа1 человек чесал тело (МК П 151); 
2. быть растертым (МК П 151). 

ЗОВОМОТ: зйгапа{ ег изгой (МК 1 449). 

$0805- совм. от $йг- 1. преследовать: 
азуш азтаа МА зйги$а! жеребец преследовал 
кобылу (МК П 96); о! шепщ) ЫШаА зага54 он 
преследовал меня (МК П 96}; 2. взыскивать (о 
долге): 9] апда ант зйта$4 он взыскал с него 
долг (МК П 96). 

$0$- бодаться: и@ $05 корова бодалась 
(МКП 293). 

50О5САМ бодливый: зйзейп ибаа и 
018087 Бегийз бодливой корове бог рог не 
дает (МК Ш 364). 

50$СТВ- форма неосуществленной воз- 
можности от $й5-: ут ейо за5ещ@ корова 
едва не боднула мужчину (МК П 189). 

$0$КОМ спинной хребет: зйзКи агдая 
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сагобиг его спину (букв. спинной хребет) свела 
[судорога] (ТТУП 25,). 

ЗО$ТОК- побуд. от $й5-: 0] 40ё 5й$г он 
заставил барана бодаться (МК П 184). 

$0$0М- возвр. от зйз-: ег Баш ‘атпда $0300 
мужчина сделал вид, что бьется головой о 
стену (МКП 152). 

$0$05- совм. от $йз-: еКК! добпаг зйзйза! 
два барана бодались (МК П 101). 

ЗОТ молоко: аи $01 ]а 0 дау оуйи дати 
кумыс, молоко или шерсть, масло или кислое 
молоко, сыр (ОВМ№З20,); { зи Бог 11 16зёг если 
будет пить молоко собаки с вином (КасйТ „); $ 
бр 91 молоко было выхлебано (МК 1 193). 

Ф зи бит вид травы; придорожный 
молочай (7) (МК ТГ 107); 5@ё аггА молочная 
лапша (МК 1 127). 

ЗОТСАВ- стать подобным молоку: ]оуим 
з@(еагЧ! кислое молоко стало как [пресное] 
молоко (МК П 189). 

ЗОТСИВ- см. зшойг-. 

ЗОУШМ зоол. фазан: Бек ци фауаё ‘адауи 
зйуПа ]а7т еАйпта крепко держи домашнюю 
курицу, не гонись за фазаном в степи (МКИ 11). 
Ср. за? т, зап. 

ЗОУВА острый, остроконечный (МК 1422): 
зйуга з@пйп зап@р уколов острым копьем 
(18 П 86,.). 

ЗОУЕВТТ- заострять: о| МуабРу зйуги он 
обстругал [конец] бревна, сделав его острым 
(МКП 332). 

507- 1 очищать, процеживить, прояснять: 
пеба БаРуапла 15КА {еоз& за7аг сколько нечистых 
дел ему попадается, он очищает [их] (ОВМ 142); 
зчуда дайпеагир за\ т 547йр аЙр сварив в воде, 
процедив воду и взяв [ее] (Касй Г..); 01 ау 
$171 он процедил воду (МК П 9). 

Ф шеи баг - 57- см. баги иг-. 

$07. П см. 9й3-. 

$07СОМ горное дерево с колючками 
(МКТ443). 

З07ГОМ- страд.-возвр. от $й7- 1 быть 
процеженным, очищенным: зйу $й7йп вода 
была очищена (МК П 247). 

$0715- страд.-совм. от $й7- Гочиститься, 
процедиться: за\аг дати’) $71541 все воды 
очистились (МК П 215). 

$07МА вид творога (МК 1433). 

507ТОК- побуд. от й2- Г: о1 зау 3074! он 
приказал процедить воду (МК П 184). 

$070С см. зйтаК. 

$070К чистый; прозрачный, ясный: зй20К 
зиу ай иЧИЫ оглу ты заставлял течь проз- 
рачную воду, она [же] гасила огонь (ОВК 179.); 
зи7аК Кей?апб КопаНп ]акапи Тпба {ер {егашаг 
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пусть скажут так, поклонясь с чистым, 
исполненным веры сердцем (18 1315); $2АК 
зиу кристально чистая вода (МК 1389). 

$ 5й7АК гад парн. чистый и прозрачный 
(ОВМ 119 .); ау за2аК см. ау Ш. 

5070. страд. от $й7- Г освобождаться, 
очищаться; процеживаться: дати Буапиа4 т 
$715 К1$1 человек, освободившийся от всех 
волнений (ОВК 212 ,); о| б4йп о] диугауда }ей 
Стал её поп) Бодищаг ... ей за7аНИАг в то 


ЗА 1. название пестрой птицы, похожей 
на цаплю (МК Ш 211}; 2. перен. прозвище 
человека (МК Ш 211). 

АВТ [кит. 7 шами, ба-ты <скр. 
$гатапега]: габауа&т $аЫ см. гатауа&хг. 

ЗАО Г [с0гд. буд < ?] один из высших 
военно-административных титулов в Тюрк- 
ском и Уйгурском каганатах: ек1 оуЙта }абуи 
$а а Бепит двум сыновьям моим я дал [титу- 
лы] ябгу и шада (МЧ „); ей 2 К151е идиута 
$а4 ег из тех, кто вел семьсот мужей, старший 
был шад (Тон,); Саг4и$ $а4 ага Ба! тардушский 
шад принял участие [в сражении] (Тон, ). 

ЗАО П: ии $аа см. и. 

ЗАРАРИТ: $а4арй Без&г высокие титулы 
в Тюркском каганате: чала $адарй Без1аг а за 
ними шадапыты- -беки (БК Ха). 

ЗАВАМС см. $айгапу. 

ЗАУАМ геогр. Сирия (?) (ЛОК 33, ). 

ЗАУЙА- журчать (МК Ш 324). 

Ср. вауЙа-, соуЙа-, бауЙа-. 

бАН [и.-5] шах: $аб\ии! ди‘а ЫШЯ ]а9 
аЙзи пусть он молитвой помянет моего 
шаха (Юг С.,); цуап ‘аа’ ЧИ9Т Забйтуа 
Би ЗапАт все это подарил моему шаху 
Всемогущий (Юг В 

ЗАНВОНВТАМ [ср.-п. забЪабгазап]: 
б$апривгуап пош название одного из 
манихейских произведений (ТТТХ,). 

ЗАНМАМА [и.^6 5 «Книга царей» — 
книга героико-эпических сказаний иранских 
народностей, получивших широкую извест- 
ность в поэтической обработке персидско- 
таджикского поэта Фирдоуси:  папИаг 
$абпагай {ег плауаг / тай /аг доадуи Ы1о 1ер 
идаг иранцы говорят о «Шах-наме», / тюрки 
же (букв. туранцы) называют и понимают ее 
(книгу) как «Кутадгу билиг» (ОВК 5.). 

ЗА1В [а. = поэт: збт а]: 5а‘Ш тацаг 
пе12А уподобляя этому, поэт сказал такие 
слова (ОВК 18,); База Ке]41 зат Би $67 
(етой затем пришел поэт, нанизыватель 
этих слов (ОВМ 260). 
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время в том сонме семьдесят семь тысяч лю- 
дей ... совершенно очистились (ТТ УТ, ,); зиу 
$17141 вода была процежена (МК П 124). 

5О7ОТГМАК: айптад  зйханийк см. 
апптачд. 

$070М- возвр. от 5й1-: ег беЩА зиу зй700а 
мужчина сделал вид, что процедил себе воду 
(МКП 151). 

$070МОГ процеженный: 3070141 зиу про- 
цеженная вода (МК 1450). 


АКТ [скр. закуа]этн. название рода, из кото- 
рого, согласно легендам, происходил основа- 
тель буддизма Гаутама Шакья-Муни: аШапб1у 
егаг $12 $ак1 БауПу-а о Ты, замечательный из 
рода Шакья (биу 654); Закт оуда 16тти$ 
родившийся в племени $аКуа (5иу 679). 

ЗАКПЛУ из рода Шакья, принадлежащий 
роду Шакья: баКИР/агой) ау агат $12 Ты — 
великий из львов рода Шакья ($иу 660 .). 

ЗАКТМОМ [скр. ЗаКуатии и. оба, леген- 
дарный основатель буддизма Гаутама Шакья- 
Муни (букв. мудрец из рода Шакья) (1 ТУ В,,). 

ЗАКУАМАМГ [скр. Ката] женщина, 
изучающая буддийское учение ТГУ. 39). 

АГ. 1 [скр. зайа]: $а| $621 бот. дерево шала 
(Уайса гофизва) ((Л8 П 35,,). 

Ср. аа. 

ЗАТ, П: 5а1 зщ! см. 5е. 

САГА [скр. $а]: Зайа зб2й бот. дерево 
шала (Уайса гофияа): $айа з65й Бана {ес 
подобно ветке дерева пала (биу 349.). 

Ср. $а1 [. 

ЗАГА$О вид китайской материи (МК 1446). 

ЗАТ.СТ: а1р &а1& см. ар Ш. 

ЗАМКА [скр. Запшка] рел. 
мифического существа (18 П 64.). 

ЗАМ: бапий байта и. а (Обр 69). 

ЗАММАКС см. иппап&. 

ЗАМОЗА бот. название съедобной травы 
(МКГ 446). 

ЗАМАУА7Л 
(Ниеп „„,). 

ЗАМООЮ см. 5апщ. 

ЗАМВУ] см. 5етц]. 

ЗАМСО геогр. название города (МК 1 417). 

ЗАМБСАВ [скр. Запа сага] астр. планета 
Сатурн (ТТ УП 16,,). 

ЗАМКАВА [еж заткага] м. собств. (15266). 

ЗАМТА: 5аща шапда! [скр. зап тапда1а] 
рел. круг спокойного существования: шипа 
Лагапек баща тапда] душ  [вкачестве] 
лекарства от этого очерти (букв. сделай) круг 
спокойного бытия (ТТ УП 25,,). 


название 


[скр. запауаза] и. собств. 


ЗАМТОЮ [кит. ШЖ Шаньдун, 5ап-01]: 
Зап дай геогр. Шантунгская равнина (КТм.). 

бАР: &ар $ар изобр. звук, возникающий 
при шлепанье и чавканье, чмоканье: ап1 5ар 
$ар Болла! он звучно шлепал его пошее 
(МК Ш 145); о1 дауипау $ар бар ]е@ он, 
чавкая, ел дыню (МК Ш146). 

ЗАОЗТ си. ба’у1и. 

ЗАК: 5аг 5аг изобр. звук сильного дождя или 
потока воды (МК 1 324). 

Ср. ваг Ш. 

ЗАВТАТ см. ЗагГаё 

ЗАВГ"АТ [4. 42 >] шариат, совокупность му- 
сульманских религиозных законов: задтаа 
Кегак аш $ап‘аё ЫЙг он должен быть благо- 
честивым, знающим веруи шариаг (ОВК 160 „); 
Би]аг ег! аш Ват $аг‘ае КОК! эти был и 
основанием веры и шариата (ОВН 13,.); Ба 
заайа егёг БА $аг1‘аё 181 эта осторожность 
есть также и дело (- требование) религиозного 
закона (ОВМ 43 .). 

ЗАВТРОТВА [скр. зайриа] и. собств. 
(И Ш9,,. 

ЗАВТВ [скр. зай та] останки: Бо41зайуат 
ап збуаКй» баги 194аА1аАг ПуаЙаг они 
собрал и оставшиеся кости [как] священные 
останки бодисатвы (5иу 627 „). 

ЗАВТЕТЛУ с останками, имеющий останки; 
перен. почивший: и ат Бигхап ваты 


ихн 


зар аб т кап ‘арту чдиу аЙхащаг пусть они 
перед почившим божественным буддой (букв. 
божественным буддой с останками) или у 
ступ состанками курят благовония, усыпают 
цветами и с благоговением почитают яствами 
и напитками (5иу 535.). 

бАВТ [4. 52] условие: Би 5 “Ипипей Бадза 
$аг@ ики$ когда обращаешься к искусству толко- 
вания снов, то оно [связано] со многими усло- 
виями (ОВК 359.); гаь-й За ипага( порядок и 
условия (т. е. правила) управления (ОВК 5). 

бАЗАМ [скр. зазапа] рел. наставление; 
вероучение: Багхап 5азап1 11448 пеба еб? 
еагатИэ1аг Баг егзАЙаАг сколько бы ни было 
прекрасных добродетелей в вероучении 
будды (ТТУШН),). 

Ср. Затт. 

ЗА$ИМ см. $айт. 

бА$ГИВ см. бай. 

бА$ТИВ см. $авйг. 

ЗАЗТИВ см. 5ави.. 

АТВ [скр. зазга] рел. сочинение, трактат: 
Би уора$айК а у 5аз@г о] это — трактат, называе- 
мый уогаба(ака (Касй П 28,); Бгататщагий) $аз- 
иша тпба {ер ‘ей гв [нравоучительном] сочи- 
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нении брахманов о ни говоряттак (8 П27,.). 

$ ваз МИ? парн. сочинение, трактат: датау 
зазиг ыаз2]ате Баага БИ $ 5еп ты познал все 
трактаты (5иу 585, ). 

ЗАЗТВАКАВИКТ 
собств. (И 81У С). 

ЗАЗТВАРИВ.Л [скр. зазтариуа] и. собств. 
(т 18 ТУ В, ). 

5АЗ 1 пугливый, боязливый, трусливый 
(ОВК 271). 

Ср. за$ 1. 

АЗ П геогр. одно из названий Ташкента 
(МК222). 

$А5- Г суетиться, торопиться, спешить: 
пака|агобу е|] Кбппбу датауГ тшипт КогаПаг 
$абАЙаг даууа]аг {аа бар4Йаг нукеры и весь 
народ увидели это, поспешили (- засуетились, 
поторопились) и сделали также повозки [для 
себя] (ЛОК 32). 

5А5- П сбиваться с пути, отклоняться, 
уклоняться; заблуждаться: 0 б@г доз 
$а$тат Кип а] гагаг лЧит]аг ]огРуТ (е2$Пт87 
361 аутиг ба1аба Бог порядок четырех времен 
(- сезонов) [года] будет неизменным (букв. 
неотклоняющимся), движение солнца, луны, 
планет и звезд будет постоянным, ветры и 
дожди будут в свое время (5иу 412,); @ (ай 
езпй а$ 16еШаг и2А бабта@т башёа аут адау 
ЧЙзяп пусть они неукоснительно (букв. не 
отклоняясь) и своевременно воздают почести 
всякой разной пищей и напитками (5иу 445,). 

Ф $а5- 4е2$1- парн. колебаться; отклоняться, 
сбиваться с пути: Мг Кар ати 97 п) Каф Коби 
опага КаЗИ5 бабтал 1ео5Штая он (бодисатва) 
вечно непоколебим (- непреклонен) в [своих] 
праведных желаниях (5иу 464,); идаё- $а5- см. 
ида+-. 

ЗАЗОАМАВОМГ [скр. зазшйтабНбт! рел. 
шестая ступень познания: ба5ЧатаБат! ау 
а!боб огаща а Ка 62а Ш ау дагиу 
потиу БааПаг на шестой ступени, называемой 
зазфатабВипт, они находят формулу, 
называемую «совершеннейшее мудрое 
знание» (5иу 324 ,). 

ЗАЗ [скр. За] и. собств. (И5р 102 


до). 


[скр. зазфакагака] и. 


ЗАЗЙ.- страд. от $а5- П теряться, 
смущаться, приходить в замешательство, 
не знать, что делать, колебаться: 1512 62 


атбПагипий) ]а\Уаа КопаПам ата пусть 
придут в смятение злые души отнимающих 
жизнь у меня (биу 12.). 

ЗАЗМАО5$17 лишенный суетности; 
лишенный колебаний, смятений: $а$тад$1и 
Бигхап БопиЁ{а баашуЙ шепт та] став 
лишенным суетности буддой, подумай, 
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Маигеуа, обо мне (ТТ м в). 

ЗАЗОВ- 1 побуд. от $а5- Г торопить, под- 
гонять, понукать: 367 з07КА Н7Апп забиг4ит 
ига я нанизывал слово на слово и торопил [их 
одно за другим] (ОВК 392,). 

ЗАЗОВ- П побуд. от $а5- П сбивать с пути, 
вызывать смятение; запутывать, вводить в 
заблуждение, путать: Беги КегойкК оЧайп 
$абиттайп КетИш Ба бои) 161 ]агаутба 
]отаба ейр 17@р 2 да@р лекарственные 
средства, которые следует дать, [нужно] 
последовательно и по очереди в течение этого 
времени изготовлять, хорошенько смешивать 
(5 му 590,); а] Зарл Зазигтайи [Ъегаг теп] [я буду 
отдавать] каждый месяц регулярно (букв. не 
нарушая счета, не запутывая) (И5р 67,). 

ЗАЗОТ пепельный, серо-белый: ба ии Бо! 
зопаиг ($1 (е2 $абиё мои волосы, приобрели 
цвет кречета, стали пепельными (ОВК 336,..). 

$А50Т$07: $а5и5ия за 9507 безоши- 
бочный, -0; без заблуждений, без отклоне- 
ний: Багбап1-о4 аби }араадзит Ыг ек5иК$и7 
ака] корипо вциГ он их все (стихи) держал 
в своей памяти безошибочно, целиком и 
полностью (5иу 94.). 

ЗАТ смелость, дерзость, решительность: 
апп) пе 5ай Баг разве он смелый?` (МК Т 320); 
Би айпуа аб о! 6 Би а$ еп) / ай зеп-бК а) 
$айт ]о4 теп) этот мир — пища, ну-ка, ты 
назови имя того, кто ест эту пищу, /у меня же 
на это нет смелости (ОВМ 438,). 

ЗАТКАМУ [а. &-] шахматы: }апа пёга-@ 
$афгапу ЫШг егзА Кеб еще надо хорошо знать [иг- 
ру] в нарды (- триктрак) и шахматы (ОВМ 196,). 

ЗАТО лестница: баеа Когайт еН® ап) Баупаз1 
я увидел лестницу с пятьюдесятью ступенями 
(ОВК 361,,); о| баба и28 }агтатр поднявшись 
по этой лестнице (биу 692,,); БИей ЫН2И® 
За НКит17 Без абипау ейайр охуиаций Ты 
установил лестницу мудрости и спас [нас], 
одолев (?) пять миров (ТТ Ш). 

АТОМ: $аа ‘агдап и. собств. (ЕЗО,). 

ЗАУ растение мыльный корень (?) 
(АсапторйуЦит) (МК Ш 155). 

бА7АМ см. ай. 

ЗАМ [скр. за$апа] поучение, наставле- 
ние, указание; дисциплина: (аа! Бигхап бат 
ар Бо збойе Кези теп и я, нарушив 
наставления будды, срублю (?) дерево БодШ 
(букв. дерево познания) (Нйеп 

$ пот 5ап см. пот 1. 

Ср. базаш. 

ЗАБРАЮ [а. 95] этн. название одного из 
арабских племен (ОВК 387 5). 

ЗАНАРАТ [4. 5% слова исповедания 


16. 


веры: «нет божества, кроме Аллаха, Мухаммед 
— пророк его»: пипашт @адагАа тепи) Би Запйа 
/ западе БИА КезЙ ауш Нпип когда моя душа 
будет отлетать от тела, / прерви мое последнее 
дыхание с именем аллаха [на устахр (т. е. 
возьми мое религиозное свидетельствование 
с последним дыханием) (ОВМ 40.); заваай 
а Кезы 1ебгаг ИНо со словами «нет божества, 
кроме Аллаха, Мухаммед — пророк его» он 
прервал дрожащую [свою]* речь (ОВМ 119 ,). 

ЗАНЮ [а. +3] мед: апй) ат ЫМа закаг зава 
аца отвоспоминаний о нем у него [на языке] 
сахар и мед (Юг В,,). 

ЗАНУАТ [а. жж] вожделение, страсть: 
Ып 367 Боуи7 Кб7 Ба зАВУ&Е ой / Бщаг о] КЗ 
Би 1а‘аё а велеречивость, чревоугодие, 
завистливость и огонь страсти - / все это для 
человека препятствие (букв. беда, несчастье) к 
послушанию [богу] (ОВН 180,). 

ЗАК [а. Е сомнение: аа Как оПааа ]ей>й 
о4ип о блуждающий по дороге сомнений, 
пробудись (Юг А); А@Б табти4 оуй ]0а 01 
6 зак! Адиб — сын Махмуда, и в этом нет 
никакого сомнения (ЮГ А „„). 

ЗАКАК [и. 25+] сахар: ЗАКагай(п) Зи&етак 
$67, 14 ит баца / аучда(п) ау Ке]а! дату! таца я 
послал тебе слова слаще сахара, / а ответ мне 
пришел горше яда (ОВК 230, ); Киип И5 ауйзаг 
$акаг сад Лраг БШаАп дааа ИЯ агтап если у 
кого-нибудь заболят зубы, пусть он смешает 
сахар с нашатырем и мускусом и приложит к 
зубам (Касй П2.,). 

ЗАКАВТЛС сладкий, вкусный; приносящий 
удовольствие: 5АКаге ]е41) зеп аби пгтай / 
Чаупа г ]е4ип теп [пока] ты наслаждался 
приятными благами мира, / я ел отруби и 
просо (ОВК 211). 

ЗАК$ТИ несомненно, без сомнения: абИаиаа 
$8К$17 Ко7ап ‘юТуа ]а5 когда протрезвишься, 
глаза у тебя, несомненно, будут полны слез 
(ОВМ 4398); Конта Барлашта ез17 бэпие / 
ауа аЙуа 5К$17, зада оё епи? не возвьшай и не 
обогащай злого и гордеца, / он, без сомнения, 
сделает тебе лекарство ядом (ОВК 329,,). 

ЗАТЛЗА[а. 1] мумиё: КегаК да за Эа кегак 
опаа её приготовишь ли ты смесь с мумиё, 
сделаешь ли ты териак (ОВМ 88,.). 

$АММО [согд. $ти\| сатана, дьявол: 
$Аатпи зазш ар Багхап аи@п Бар побе- 
ждая войско дьяволов, [они] достигают 
блаженства будды (5иу 429 ,). 

Ср. Зитпа, Затпи. 

ЗАМВО] см. Зепбц}. 

ЗАВ [а. > зло, вред: тепщаш е1 КА дабап 
(есой 5аг / Кю ше(п) Кеш пе2й ая Баг 


какой же вред от меня правителю? / Я так мал, 
а от малого какой же вред? (ОВК 301.). 

АВА геогр. название местности (Юг В.) 

ЗАВАВ [а. > питье, напиток: арг зеп 
Кебип юп 5&габ а$ КегаК ты говоришь, что 
нужны одежда, питье и еда (Юг.В,„). 

ЗАВАВОАВ [п.м] виночерпий: Баб 
11561аг Бат $агаБбЧаг пес КегАКш араг глава 
говорит о том, каков нужен кравчий — глава 
виночерпиев (ОВН 10.). 

_ ЗАВАЕ [@. (3 почет, почести; слава: аа 
почет, успех и красоту (Юг В 

САВГАТ см. 5агГ аб. 

ЗАВЕ [а. Сы» достойный, благород- 
ный: Ба и шк ЗапйНаг 07а аПаг [книга] 
составляется сообразно этим четырем чуде- 
сным достоинствам (ОВК7,). 

ЗВАВА [скр. заБага]: Вага 1юошг бот. 
лодхра (5утр/[осоз гасетоза) (Касй П 3 

5ВК см. &Бага. 

ЕВ быстро, немедленно, сейчас же: 5е6 ке 
приходи скорее! (МК 1319). 

Ср. зеЪйК. 
СЕВАЮ металлическая палка (МК Ш 354). 
Ср. $е5щ. 

ЗЕВАВ см. веЪаг. 

ЗЕВШ пост, колотушка из металла для 
разбивания комьев земли (МК Ш 369). 

Ср. 5еЪАщц. 

ЗЕВОК быстро, скоро; быстрый, скорый: 
абтуШу ег $еБИК дагитаз человек, живущий в 
довольстве, не скоро стареет (МКТ 147). 

Ср. 56еЪ. 

ЗЕБРА см. $8адаа. 

ЗЕС падаль (?): Дау 1егша абиа {5 
ега 617 $е> егИп7 наши враги вокруг нас 
были как хищные птицы, мы были [для них] 
падалью (2) (Тон,). 

ЗЕНАПАТ см. 5&вадё. 

ЗЕНО см. $884. 

СЕНУАТ см. 58ВУ&. 

СЕК см. К. 

СЕКЕК см. 5Кйг. 

ЗЕКЕВТЛС см. &КагИо. 

ЗЕКТВТОК бот.фисташка (МК 1 507). 

СЕК$ТЙ, см. АК. 

ЗЕТ:: 5е1 $81 еН2Не неловкий, неуклюжий (о 
человеке, букв. с неловкими руками) (МК 1336). 

СЕТЛЗА см. $&НЭ. 

ЗЕММО см. $&шпи. 

ЗЕМВО] ночная пирушка (МК Ш 239). 

ЗЕМОК бот. чинар, платан восточный 
(Касй П 3 


258) . 


оо). 


и 
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ЗЕР см. $65. 

ЗЕЕ см. г. 

СЕВА см. 58га. 

СЕВАВ см. $8гаь. 

СЕВАВПАЕ см. $агаЪдаг. 

СЕВАЕ см. 5аг&Е. 

СЕВЕ"АТ см. $аг1'аё. 

ЗЕВТЕ см. 58. 

5Е5- развязывать, распускать: ег (@2йп $е$ 1 
мужчинаразвязал узел (МК П 293); фтпаадаа Килр 
ау Багипда {е1р Баут 5ер Бат аПр [он] вошел 
в казнохранилище, достиг богатств, развязав 
связку (-узел?), взял пожертвование (8 П7б,). 

$ }0т- 5е5- см. ]ог-. 

ЕЙ - страд. от 865- развязываться, распуты- 
ваться: аи НигР/ЛагиН) п1хуап у Бау азиат 
Кедип 5е5Шр узы и путы страстей всех живых 
существ были чудесно развязаны (5иу 6785). 

ЗЕ ПМАСОТОС: }бганийошае Зе Ни&- 
Шо см. ога. 

ЗЕЗТОБ- побуд. от $е5-: о] еп Зе5га он 
велел развязать узел (МК П 187). 

$ формула приветствия китайского импе- 
ратора (МК Ш 211). 

ЗТКА [а. #3] лекарство, целебное средство; 
исцеление: да }аЁуап 567 15 {ес Кош 307 за? ведь 
лживое слово — подобно болезни, правдивое 
слово — лекарство (Юг В‚„.); а’ до! габ@ т 
Кого! еН® он воздел руки [и] попросил у 
бога исцеления (ОВМ 92,); 1еппей за’ зеп 
засабаа зеушё / папитада {а)апбит ейК$а ауте 
ты целебное средство от моей болезни, ты 
радость при грусти, / ты опора в моих печалях 
и утешение в одиночестве (ОВМ 274,). 

ТК: у1--Лайп см. УБИйп. 

ПА [скр. $Иа]: &Йа аа [скр. $Надйуа] и. 
собств. (Нйеп„„); паг $Йа см. пйзйг; би 5Па 
см. зи; юлп ди 5Па см. юри П. 

$П.АВАОВ! [скр. ЗПабваага] и. собств. 
(Нйеп оз). 

$П.АУАМТЕ [скр. $Пауйп?] духовное лицо 
религиозной общины (И5р 88,). 

$ шпаа $Пауапй см. Ипа. 

ЯММАМС [согд. $тп’псВ] монахиня: айу 
знипапёа у анаит1и егзаг если мы (губили 
чистых монахинь (ТТУ А 
Ср. Этпапё. 

&1мММО [согд. $ти\] демон, дьявол, сатана: 
але айтеёйу $папа е]е1бп охуигапи7 Ты осво- 
бодился из лап грешного дьявола (ТТ П.; 
Кемейиб Каб Баг Боши$ @бйп Юи Пао 
$пппа]агаа 6а]51ата7т Базбатат благодаря 
существованию силы [истинной] веры [он] не 
будет разбит и подавлен четырьмя разными 
демонами (ТТУ В,,). 


шо). 


555 


Ср. зАтпа, зитпи. 

ЗТМКИМ [кит. 81% — шоньцзинь, $т-Кип 
‘чиновник в отставке, живущий в деревне’ ?] 
титул должностного лица (7) (ФТЗ,). 

51 [кит. . ЛЕ шон, $1] шэн, мера емкости 
около 1.035 л.: г $) ебка $ай один шэн (-- 1 л.) 
козьего молока (Касй П 18). 

ТВАУАК см. 5гауак. 

ЗВАУАМ [скр. зтахапа] астр. одно из 28 
созвездий лунного зодиака; звезды а, В, у в 
созвездии Орла (ТТ УП 3,,). 

5ГВ см. гг. 

ТВАУАЗАТ см. 8гаузв. 

ЯВА Г [и. 2 виноградный сок, молодое 
вино; прохладительный напиток: нап @дагАа 
Когар за аза когда подается (букв. появляется) 
виноградный сок (- прохладительный напи- 
ток), надо следить и беречь [его] (ОВМ 190). 

ТВА И [монг. $Шере?] стол: ай1а 5иа аа 
Бапайп Зареага! [Огуз-каган] приказал сделать 
сорок столов и сорок скамеек (ЛОК п). 

ЯтВТ [скр. $11] и. собств. (ПЯ 32а.). 

ЕТУ [скр. $п4ем! и. собств. (5иу 503, „). 

ЗЕМ [скр. $1Капуа] и. собств. (5иу 517 .). 

ЗПЕТИМАОТ [скр. зптлай] и. собств. (5иу 503 ,). 

ЗПЫМАМТТ [скр. зйттапй и. собств. ([% 256,). 

М [п. зж&А ] сладкий, приятный; 
любезный (ЮГ С.,,). 

ЗТВТРАТАВ! [скр. зпваага] и. собств. один 
из демонов (ПУ4Ь,). 

ЗЕТЗТТ [скр. Згезуа]: $115 Бадауий парн. 
богатые, зажиточные ((Лз П 36,,). 

ТЕЛ [тох. В $спуе] звезда (ТТ УШР.). 

$16 см. 88 1. 

519Т 1 вред (?): бат ]04 адаг Ват Бегла7 
$181 ему (сумасшедшему) не будет смерти и не 
будет причинен вред (?) (ОВМ 33 ,). 

Я15Т П: Кбга П 81 см. Кога П. 

У15ТВ. [скр. за Кага ?] драгоценный «лунный 

камень» (?): айап Кити$ уа]аип забапг &18т 
.. $На ао а баб даб ]депёа топбиа шай езгша 
егшПАг золото, серебро, бериллы, рубины (?), 
лунный камень (?), ... кораллы (?), янтарь (?), 
нефрит (?), жемчуг и другие разных цветов 
драгоценности ($му 515). 

то (кит. К шоу, 51а] календ. десятый 
член двенадцатичленного циклического 
ряда (ТГУП 6). 

ММО см. 5. 

ЯМТА- оставлять без внимания что-л. 
проявлять небрежность; допускать опромет- 
ЗИвОСтЬ в чем.-л.: : шек Чара еп Чаппи) ей 


р 


14заг если во владениях какого-либо правителя 
станет известно о совершении незаконных 
поступков, то [их] следует согласно законам 
Царь-сутры осудить и пресечь; недопустимо 
поэтому пренебрегать и оставлять [их] без 
внимания, свободно пропускать (5иу 561 .). 

ЯМТАТ.- страд. от $ииа- быть небреж- 
ным; опрометчивым, неосторожным: пот 
егта7 ]огиа& Этиаши ]аг пипатат Ор... иб 
]а\аа ]оПагда Баги опрометчивые [существа], 
которые пренебрегают учением, умерев в этом 
мире (букв. в этом месте) ..., попадают на три 
дурные дороги (Киап т в 

ЯМТАТМАО небрежность; опрометчи- 
вость, неосторожность: еН» Бес-й пей 
$итиаптаа аЙущаа ег о правитель, [ты] 
не должен допускать (букв. делать) никакой 
опрометчивости (Киап,). 

ЯМТАМАО расслабленность, небреж- 
ность; неосмотрительность, оплошность: 
$итатаайи) $1 егёг [это] плоды расслаб- 
ленности (или оплошности) (18 158 ,). 


ЯМТАО: ша 940убаЧ парн. слабый, 
вялый; расслабленный; небрежный, опро- 
метчивый, неосторожный: ‘уп аблийиа 


юудиаа спа 5пиаа аоубаа Копи ие Боши ау 

.. ЫШпаК идиаа егаг познание и уразумение 
того, что ... [они] при возрождении в мире 
богов становятся сразу с расслабленными, 
вялыми чувствами (5му 300,). 

ЯМТАО$17, ревностный, усердный: $12 
Ла ап ]айтуту Ятаая7 Кот Ко 
отданный Тобой приказ [они] соблюдали 
ревностными сердцами (ТТШ,). 

$1 постель, ложе (МКИ 140). 

51) см. Эщ. 

ТР: &р Баё! геогр. название местности (МЧ 
В.). 

ЗРОАМ [кит. ЕЕ шигань, &®-Кап] календ. 
название десятеричного цикла (ТГУП 10 ,). 

ЧРОАМПУ относящийся к десятеричному 
циклу (ТГ УП 1,). 

то см. 94 [. 

ГВ [а. >] стихи, поэзия: идаг егза т Ват 
Чо$аг етза 07 [посол должен] понимать поэзию 
и сам слагать стихи (ОВК 146,). 

$ Я‘г афуи& складывающий стихи, поэт: 
пей цег е51А»П Ба $Гг ауд слушай, что 
говорит этот поэт (ОВК 76,.); пицаг тед2ай 
а]! 5Гт алуч@ уподобляя этому, сказал поэт 
[так] (ОВК Эо). 
опухоль неизлечима (Касй П 38,); 1Сатзаг 54а 
]агабиг если выпить [это средство, оно] будет 
действенным против опухоли (Касй П 3.,). 


Ср. $15 Г. 

515 п 1. вертел: её &154а ‘ааа! мясо было 
нанизано на вертел (МК П 129); 2. палочка, 
которой едят лапшу (МК П 282). 

Ср. $65 П. 

_ 915- НУ, опухать; вздуваться: еп118 
болеть (Касй Г „); ей аи $15115 все тело 
его распухло (Касй ПЗ). 

$ 95 - иг@|- парн.пухнуть, вздуваться (У,,) 

ЭТЗАКТ [скр. зазайКа] и. собств. (Нйеп 

ЗКАВ см. ЗаКаг. 

ГОК [скр. Чюка]: ЧоК 1ау8ий парн. стихи: 
0] б4йп а] 116517 КОКИ7П 2] БодзуЕ ЧоК 1ауба п 
(ауп Бигхапаа тва 1ер ай {ешё тем временем 
бодисатва АКзауатай почтительно обратился 
к будде в стихах с таким вопросом (Киап,,); 
ок ‘аубийиу стихотворный, в стихах (5иу 455 „). 

ММО см. &пипи. 

МОК см. атак. 

$ММАМС [согд. $ти’псВ] монахиня: ГИК 
ЮКт ааа оп 5тпапб Кип егзайаг ... о]аг Багба 
]ейзеапКА зап {оуаЙаг какой либо монах [или] 
монахиня ... кто бы из них ни был, они все 
родятся под Большой медведицей (ТГУП 49.,). 
Ср. Зптпап&. 

ЗОУОК и. р (Е 42). 

ОП [кит. шуан, 5\а0] пара: 501 ага 
567 пара [кусков] белой ткани (Нйеп 

ЗООАО см. &04а4 П. 

ЗОВ соленый: 50г абТу 1512 }ауШу а5 соленая 
кислая горячая жирная пища. (5иу 591, 

ЗОСОМ [кит. Е шаньюань, 90 еуеи] 
календ. верхний начальный период, первый 
шестидесятилетний цикл в 180-летнем 
периоде (ТТУПТ). 

ЗОРК отбробы от фруктов и плодов 
(кожура, косточки, шелуха) (МК 1 390). 

СВАУАМ [скр. зтауа] название расте- 
ния, используемого как лечебное средство 
(ТТУШМ,). 

ЗКАУАК [скр. згауаКа] ученик будды, 
последователь учения будды: ГАК бгауааг 
Когкш Кога дагеаТуи биг егз&г диап! пп ризаг 
01 ви атда $гауаКаг Кокт Коиейга попараг 
Чиагаг что касается живых существ, которые 
должны спастись, взирая на лики учеников 
будды, то бодисатва Куанши-им, показывая 
тем. живым существам лики учеников будды, 
будет проповедовать и спасет [их] (Киап 

$ тауа 5гауаК см. тахазга\кК. 

ЗКАУАМ см. 5тауап. 

ЗКАУУТ [скр. тауазй] геогр. название, 
городав Индии (8 Ш 34). 

ЗЕМВАМС [<скр. затявеника] послуш- 


за). 


1844). 


106). 
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ница (ТГ УТ, 388 

ЗЕТМАТАМОВМ [скр. зп-паапдаагата]: 
название буддийского монастыря (Нйеи., ). 

ЗВМИВТ [< скр. &гаАтапега] послушник 
(ТТ ТУТ, зоз). 

СВУК см. 5гауак. 

50 Г постпозитивная усилительная час- 
тица при повелительной форме глагола: Багуй- 
$и иди-же! (МК Ш 211). 

Ср. ви Ш, 88. 

50п имялегендарного тюркского хана и наз- 
вание города, захваченного им (МК Ш 413). 

$0 Ш см. 5и. 

ЗОБОДАМ [скр. заА4Водапа] и. собств. 
(биу 680,,). 

ЗОУГО бот. паслен черный (бойапит 
тетит) (МК 1431). 

ЗОКОК см. 5аКг 1. 

ОТ, тот, вот тот : 8 Биупит ‘ати баба 
Ыпа Туаёаа ЪБау аа Ке1 того оленя (т. е. 
который был упомянут выше) он привязал 
ветвями ивы к дереву и ушел (ЛОК 4,). 

$0ммо [согд. тим] демон, дьявол, сатана: 
$ипапи ]еКаг ада аа аЙиа ита7 шимну и демо- 
ны не смогут причинить несчастья (ТГУП28,,). 
Ср. $Атпи, $пппи. 

$00А утка (?) (Е 28,). 

5ОБОАВ сокол, алтайский кречет (Еасо 
зусо айспсиз): Ыг $адаг дай (?) (- да?) 
п) 16Аейзш ]етакаа {агаг кречет поедает 
внутренности единорога (ЛОК 5,); аа од Ма 
Зипааги! окт: умертвил кречета луком (ЛОК5.). 
Ср. зоцдиг насекомого (паук ?) 

СОТ! название (МК Ш 218). 

$0У$А$-  шептаться, перешептываться, 
шушукаться: о] ап) ЫПА $иуза$ 41 он шептался 
с ним (МК П 350). 

ЗОУбАТ- шептать, нашептывать: ©! теп 
а1аада $67 5ауба он нашептывал мне па ухо 
[всякие] слова (МК П 337). 

50 постпозитивная усилительная частица 
при повелительной форме глагола: Ке-5й 
приди же! (МК Ш 211). 

Ср. ба Ш, $1 Г. 

ЗОВИК см. 5брК. 

ЗОВНАТ [а. >] сомнение, сомнительное 
(в религиозном понимании): Ба Ис ад ]04 Би 
4йпуа пей: / Ба]а] о] да ЗА БА Багат о] 6101 кроме 
этих трех вещей, нет [ничего] в этом мире, / 
это — дозволенное, сомнительное или 
запрещенное (ОВК 2078). 

БОК тихо, спокойно; неподвижно: 58К иг ус- 
покойся! (МК 1335); дотуапий а$Кйга $иК Боар 
иар агат [Огуз-каган] раскинул стан, стало 
тихо(-наступила тишина), он уснул (ЛОК 16}; 
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Чабап о! тоуо&аг МАПутаа ‘ееАПаг егзаг о] 
997 1ебгатадш Зак ига когда же темаги 
достигли Вифлиема, то та звезда неподвижно 
остановилась (18 Т6,); КеК1иб Бептаат ЗИК вата! 
не давая ответа, он стоял безмолвно (5иу 124). 
$0кв [а. в благодарность, признатель- 
ность: Би ЗаКгау пез {ес 614} 07 07ап как же мне 
самому осуществить эту благодарность? (ОВК 42). 
Ф 5аКг а1- благодарить: ааа! Бег@ Фи 
Бе>1К заца / плипии ак ау а) 621 Кез-д [бот] 
облагодетельствовал и дал тебе это княжество; 
/ отблагодари за это, о великомудрый (ОВК 
326,,); ЗИКг айа{ ага зеуш@! еН правитель 
очень радовался и благодарил (ОВМ 229,). 
ОКОВ 1 [скр. 5аКга] астр. планета Венера 


ТА усилительно-выделительная частица: 
Би афоп а Кипюуч ап-(а Капа Туаба {есоап 
ега! этот золотой лук простирался от востока и 
до запада (ЛОК 36,). 

ТА‘АГА [а. 5] всевышний (букв. да 
воЗвысится он!) (ОВН 4). 

ТА“АТ [а. 4=0-] повиновение, послушание, 
смирение; совершение богоугодных поступков: 
шёраг {а‘аё егзй еушей ]@2йг торопись, коль 
речь идет о повиновении [богу] (ОВМ 153.); 
Би зап {ариу Багба {1а‘аё гагаг / Ба {а‘аё БИА 
Багба тара агаг все эти перечисленные 
поступки являются угодными богу, / с ними 
все удовольствия (ОВМ 238). 

Ф 1а‘аё Чариу парн. повиновение, послу- 
шание: пегй ег е5И?И ... / Ио МПА {аа 
‘ариу аПуч& слушай, что говорит ... / тот, кто 
повинуется и служит со знанием (ОВМ 237). 

ТАВ см. вар 1, П. 

ТАВ' [а. &Ы] характер, натура; организм (?): 
]а5н) атака Кебза Кип а] егза Кил / 1512 пед БИза 
зеп 071 1аЪ1 617 когда тебе перевалит за сорок и 
настанет осенняя пора [твоей жизни|, / ты под- 
держивай свой организм горячим (ОВМ 333.); 
07а 1аб‘ш! теп а]айп ]ога я объясню [тебе] 
твой характер (ОВМ№ 334 ). 

ТАВ- найти, снискать: ег егАйти ай {аБйт 
я снискал себе мужское доблестное имя (Е 5). 
о Ср. вар-, ар- Т. 

ТАВА послелог к, на, по направлению к: 
теп) ‘аБа Ке] 41! он пришел ко мне (МК Ш 216); 
аг$ап 1аба етИа они пошли [с войском] на 
Арслана (МК П 312). 

ФфаБа ай- поступать наперекор: о] ап) {аБаз1 
ПАГ он сделал ему наперекор (МК Ш 216). 

о Ср. вара. 

ТАВАГА- порицать, осуждать (?): о! ат 

саба[аа! он порицал его (МК Ш 322). 


(ТТУП 1) 
ЗОКОВ П см. 5акг. 
БОТ: 5е1 5 см. $1. 
5ОМ: & 5йп см. & П. 
$0мок бот.чинар, 

(МКГ390). 

Ср. сапак, зепак. 
ЗОЮТГА название растения со съедобным 

корнем (МК Ш 379). 

ЗОТ происхождение, природа; натура (МК 

Ш 120). 

ЗОТОК Г изделие из полых рогов крупного 

рогатого скота (МК 1 390) 
5ОтОк п: Ямак 5ача! редкая, козлиная 

бородка (МК 1390). 


платан восточный 


ТАВАМ ступня, подошва (МК 1 400). 

Ф1еуй ЧаБаш см. еуй. 

ТАВАМГА- лягаться (о верблюде) (МК 1 342). 

ТАВАМГЛУ имеющий широкую ступню 
(МКТ499). 

ТАВАВ имущество: @гой$ да[иаайу ‘аБайт 
аПр захватив имущество тюргешей и карлуков 
(МЧ,,). 

Ср. фауаг. 

ТАВАВОИ послелог к, на, по направлению к: 
0] апй) ‘абаги Баг! он направился (- пошел) к 
нему (МК 1445); БШ2А еп» Биар зеп Бадд ап) 
(аБага найди мудрого человека и подражай ему 
(букв. смотри на него) (МК Ш 440). 

ТАВУАС [кит. #4 тоба, Шфоо-бог < 
Фок-Боё род, основавший в Северном Китае 
династию Северная Вэй (386-534 гг. н. э.)] 
Китай, китайский, китаец (Тон 
Ср. Фаууаб. 

ТА‘ВИВ [а. =] истолкование: боди 
офуиги $ абтей 1а`Ыг айпи ш алиг [глава ...] 
повествует о том, как Огдюльмнш истолковал 
сон Одгурмыша (ОВМ 432.). 

ТАВГ АТ [а. 455] природа, натура; свойство, 
чертахарактера: {аЫ‘аНа ]ез1 ‘ада а] 5571 ай а 
егйг самая хорошая черта [характера], "т 
непорицаемый обычай — щедрость (Юг В; 

ТАВУТ см. бар! 1. 

ТАВТУСТ см. ари&. 

ТАВГУЗАО см. ‘арузаа, ‘ариузаа. 

ТАВИЛО см. ара 

ТАВЙ.ОО бот. таволга, спирея (Ти5 П 
Ср. ‘ауди. 

ТАВТУ- см. 1арт-. 

ТАВВТ$ 7: Пон баг см. Чей. 
ТАВУЗУАМ см. ва буап. 

ТАВ5- см. арк-. 
ТАВИЗУАМ заяц: 


1 219). 


о). 


48). 


(а 5уап {ет51 буа$йрап 


Ласйга Баги шкура зайца полетела клочьями, 
а он убежал (Ти5 П„„); Келк ера ‘аЫбуап ]е]а 
огог ег17 мы жили, питаясь оленями и 
зайцами (Тон,). 

$ ча 5уап М календ. год зайца (название 
четвертого года двенадцатилетнего живот- 
ного никла летосчисления) (МЧ, ). 

Ср. Фа\буап, фа 5уап, фаубап, фауибуап. 

ТАВИ- см. ‘ар!7-, (ариг-. 

ТАВГА- см. фара-. 

ТАВГАУ см. пару. 

ТАВВАМ- см. Фаугап-. 

ТАВОТсм. 1арау, вар, вариу. 

ТАВОУС см. арау&, ар &, ариу&. 

ТАВОУЗАО см. ‘пар! узад, фариу5ад. 

ТАВОУ$АОГЛО см. ‘ариузаайа. 

ТАВОИМ- см. Фарип-. 

ТАВОМРОК- см. арипдиг-. 

ТАВОЙ- см. 1ари?-. 

ТАСАРАМ и. собств. (И5р 69,). 

ТАСАМ и. собств. (Од,). 

ТАСМА: фабта б%йгой лекарственное 
снадобье (?) (Касй П 18). 

ТАЛА пространство, которое можно рассмот- 
реть на расстоянии десяти шагов (МК Ш220). 

ТАРАВКО: [а. #х2]: 1адагги‘ 9й- умо- 
лять: 92а }акипар ‘адагга` аЙаг склонившись 
перед языком, [тело] умоляет (Юг С „„). 

ТАБУОМ геогр. река Евфрат (МК 1438). 

ТАО"ТЕ [а. ==] умножение: }а 1а9“ ]а 
(ап 0709 дей БШ / дай Шац) егза ‘аааа заби 
ай основательно знай и умножение, и деление, 
/ когда будешь знать, извлекай корень [из] 
числа (ОВМ 315,). 

ТАШО Г характер, нрав, натура (МК Ш 220). 

ФбгЕ ад см. Юге 
Ср. 1аби. 

ТАРО П вкус: {ади917 151 аё ]е4игии$ Кегак 
нужно кормить пресной (букв. безвкусной) 
горячей пищей (Касй П 3,.). 

ТАРОМ годовалый теленок (МК Ш 171). 
Ср. 1абип. 

ТАбО природа, натура (человека): К ай 
]а$ар 07 ‘аби База / ака] Пат о если человек, 
прожив сорок [лет], не знает своей натуры, он 
подлинно скотина (ОВМ 334,). 

О бгЕ аби см. Юге 
Ср. фади Г. 

ТАбОМ двухгодовалый бычок (МК 1400). 
Ср. фадип. 

ТАЕАВСТ вьючный (0 животных): 1? 
ае таРагб1 Боппаз шелудивый конь не бывает 
вьючным (МК Ш 149). 

ТАЕАУОТ [4. “)] различие, разница: 
(аРауй Нан ]о4 6% ШАзА если хорошо при- 


558 


смотреться (букв. поискать), между ними нет 
разницы (ЮГА,„,). 

ТАУ Г гора: зб0иКй\ {ауба ]а кости твои 
лежали, как горы (КТб,,); (ау (ауда дауи$таз 
«Я Кю дауйбиаг гора с горой не сходятся, 
человек с человеком сойдутся (МК Ш 153). 

Ффау Бинт выступ, мыс горы (МК 1 398); фау 
фагтоЕ пари. горы и долы: ‘ау 1аптиё Кебит я 
прошел через горы и долы (МК 1451). 

ТАУ П стадо (7): КеК {аут ЫМа ниоНК аЙай 
пусть я буду жить среди диких зверей (ОВК 389,). 

ТАУ Ш: плау {ау см. пищ. 

ТАУ ГУ и. собств. (ЛОК 10). 

ТАТА дядя (МК Ш 238; 05р 114,). 

ТАУАМ крыша: фа пб) {ауат!Г абип4ап 
ег41 крыша этого дома была из золота(ЛОК 28,). 
Ср. ват. 

ТАУАВ 1. мешок, торба: (ауаг е$]АК и7а ага! 
мешок навьючили на осла (МК Т 244); о] {ауаг 
Боба он освободил мешок (МК П 306); 2. дерюга: 
дегат оЕ КОК Бо]54 ]аутиаг зи! {ар / е412 дат 
{рай тауаг юп Кедай пусть пищей для меня 
будут корни трав, достаточно [мне] и дождевой 
воды; / пусть буду я ночевать на песчаном 
холме и носить одежду из дерюги (ОВК 3898). 

ТАУРАОТ находящийся, живущий в горах: 
Бападаа! ‘ата Чаудасй еппл1$ жители городов 
поднялись в горы, а жители гор спустились 
[вниз] (КТб, ,). 

ТАТУ см. пад. 

ТАУЙ.- делаться тупым, притупляться: о 
Бабаат ‘аб4а ‘ео1р ‘ау наконечник стрелы 
затупился, наткнувшись на камень (МК П 129). 

ТАЗУТООЦ см. афуи. 

ТАУГ,А- ставить, выжигать клеймо, клей- 
мить: 0[ айп {ау1а4! он поставил клеймо на 
своем коне (МК Ш 294). 

ТАУТ,АТ- побуд. от файа-: о1 абп {аа он 
ставил (- заставлял ставить) клеймо на своем 
коне (МК П 344). 

ТАУМА: фаупа дауа кислое молоко, заправ- 
ленное соком из коры сенегальской акации 
(камедью) и употребляемое как приправа к неко- 
торым блюдам, атакже как лекарство (МК 1434). 

ТАЗТО- подниматься, взбираться (на гору): 
БаПадаа! ‘ау1ат Чаудасй еппл1$ жители городов 
поднялись в горы, а жители гор спустились 
[вниз] (КТб,,); ебКи ‘ауай коза забралась в 
горы (МК П 117). 

ТАУ$ОВ- читать стихи, декламировать: 
оша ейатш бга Коеагар иШа зада Таба пер 
(аубагаЙаг затем они, воздев руки, завывая и 
рыдая, произнесли такие стихи (биу 626,). 

ТАУЗОТ: ЧоК фаубиЕ см. 90К. 

ТАУЗОТЬОУ: ок фаубиЙиу см. ЧоК. 


559 


ТАУ$0Т$07, без стихов, не имеющий 
стихотворной формы (5иу 658,). 

ТАЗУТИМ северный: Кип п {аш Байа $ 
южные и северные города и селения (ТТ Г.). 

ТАУОМ: фауии 5ау льстивые речи: ‘ауип 
зау з07Ата71аг они не произносят льстивых 
речей (ТТУ А, „„т). 

ТАТОМСГ льстец; доверенное лицо пра- 
417 ‘ара бага Когар шва {ер {е41 сорвав с него 
цветы, он протянул [их] своему доверенному, 
пристально (- со страстью?) посмотрел на 
девушку Мамика и сказал так (ТТХ,,). 

ТАУОМГА-: — азуапёШа-  уйщша- см. 
азуапёща-. 

ТАУТЗО см. фадауц, ‘аду, Фадид. 

ТАУОКВАО быстро, сразу, внезапно: {ауигаа 
Бар азаир }оа Бо!зипуй дер аЙиг теп внезапно 
нападу, заставлю повесить, сделаю так, чтобы 
его не стало (ЛОК 13,). 


Ср. фаугад. 
ТАУОЙМАО приземистый, низкорослый; 
коротышка (МК 1 504). 
ТАН: фа {аб вокативное междометие, 


употребляемое при подзыве сокола и других 
ловчих птиц (МКТ). 

ТАНСАК сорт китайского шелка (?) 
(МКТ476). 

ТАУ 1 1. жеребенок: {а} аа жеребенок стал 
конем (МК 1206); 18} ааа аё Япиг / оуц егабз& 
аа Ипиг когда вырастает жеребенок, КОНЬ 
находит покой, / когда мужает сын, отец 
находит покой (МК Т 206); 2. молодой конь: 
Кеуй пбпай агаип ета {а71 а] ты ездил на 
скакунах, на породистых жеребцах и молодых 
конях арабской породы (ОВМ 415,). 

ТАУ П: {а Без и. собств. (Ибр 67); ва} 5Иэй 
ибиа и. собств. (МЧ); аМип фа] задип см. 
аал П. 

ТА]-поскользнуться, упасть: {ааа БИА {арлаз 
(апиа 30700 Бийтаз$ с посохом не падают, на 
слова свидетеля не полагаются (МК Ш 166); ет 
огашапийп огашаиби (а]заПаг (еплига Кош п 
хаващаги)а Когай Аг ища }агтлапуаЙ заст аг если 
они низвергаются со своих высоких тронов и 
ставок, они устремляют молящие взоры на жен- 
богинь (7) и начинают помышлять о том, чтобы 
взобраться [снова] (ТТТ ). 

91-1 ]- см. Ц-. 

ТАТА- прислонять, ставить опору: 01 ат 
(а]а4! он ставил подпорку (- прислонял) для 
него (МК Ш 274). 

ТАТАУЧ комочек земли, навоза (МК Ш 174). 

'ТАТАМ- возвр. от ад а- 1. опираться, присло- 
няться, облокачиваться: о] тецаё ‘а)апа1 он опи- 
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рался на меня (МК Ш 190); 2. перен. полагаться, 
доверяться, надеяться: ]а) КОКИ)А шапта / 
зи\1аг 674 ‘а)аппа не доверяйся красотам лета, / 
не опирайся наводу (МК 161); {а}апта ние ПККА 
(15 (ес Кебаг не надейся (- не полагайся) на 
жизнь, она пройдет, как сон (ОВК 61 ,). 

ТАТАМС опора: пидитаа ‘алапёйа [ты] — 
моя опора в печали (ОВМ 274). 

Ф 1тапё ва] апё см. тапё. 

ТАТАУ доверенное лицо, опора правителя 
(МКШ 380). 

ТАТАО Гпалка, посох: ‘алад БИА ‘алтаз (апаа 
$67ап Бантёз с посохом не падают, на слова 
свидетеля не полагаются (МК Ш 166). 

ТАТАО П опора, основа: БИ Кегеак Би 
©е7йс 14517 Чигау зотаа {ест а оугЙаг ‘а]адт 
0] нужно знать, что это тело подобно забро- 
шенному, пустынному селению; оно является 
основой для шести органов чувств (5иу 364.). 

ТАТАОГЛУ имеющий опору, опирающийся: 
Би оп йе бгаеай абпаат зек1л @т Кега 
потаа {а)ааПу }бтае о из этих десяти раз- 
ных толкований первые восемь опираются на 
истинное учение (ТТУВ,,.). 

ТАТАОГЛО имеющий палку, вооруженный 
палкой: {а)аайа ада {ег даап её против 
врага‚ вооруженного палкой, приготовь 
железный щит (ОВМ 306.). 

ТАУС-ТОГОМ [кит. ЖК Да-чжиду- 
лунь, 4а1-Я-4о-1оп] название буддийского трак- 
тата [=скр. така-ргадлйарагатиа-аз(та] (ТТУ В,,). 

ТАТСО [кит. М дачжоу, 4-&и] буд- 
дийское заклинание (5иу 361). 

ТАЛУО см. ва] 94. 

ТАТУ АМГборзая: (а]уап ]йэтаот ШКа зеутаз 
лисе не нравится бег борзой (МК Ш 175); а\аг 
Кейк ‘а]уап 101р @Ша цищаг он охотится на ланей 
и, натравливая борзых, ловит лисиц (МК 1421). 

ТАТУАМ П: 1а]уап Кб геогр. название 
озера (МЧ,,). 

ТАТУАМ и. собств. ((Лв8 П 80,.). 

ТАЛУ скользкий (в прям. и перен. знач.): 
{ау ]ег скользкое место (МК Ш 165); иза] бота 
зааап]ой Кеб {а]1у небудь беспечным, берегись, 
дороги [этого мира] очень скользкие (ОВМ 376). 

ТАЛМСАО и. собств. (И5р 69). 

ТАЛ5- совм. от 1а]-: 91 ап!) ЫША ‘ал 54 он 
скользил с ним (МК Ш 188). 

ТАЛ5МА: 5апии (айша см. Зашия. 

ТАЛТ- побуд. от 1а]-: о[ ап зиуда (ай он 
столкнул (- заставил поскользнуться) его в 
воду (МК П 325). 

ТАЛ.АЮ изящный, статный: фаЙЛар 28 
изящный юноша (МК Ш 386). 

'ТАТРО: Ву а]ри см. ВУ П. 


ТАЗ ЗП см. 1а]5щ. 

ТАЗЗОЛ кит. К Тайсуй, тол-зуз! планета 
Юпитер (-- и. собств. одно из божеств) (ТТУТ,). 

ТАТЕТ 1 [кит. ^ИР даши, 401-51 1. стар- 
ший наставник, учитель (ФТ 1,); 2. знатный 
человек, именитый (ТТ П А. „). 

ТА ТЕТ П: вапуг ла} см. вап: 

ТАЗ [кит. ЖК дашон, 401-51] рел. 
махаяна (большая колесница), одно из на- 
правлений в буддизме, возникшее в Северо- 
Западной Индии в [ в. (5иу 68, 270, а): 

Ф а] 51 5ауби) КЫйца махаяна и хинаяна 
(5иу 276). 

ТАУГШО [кит. Яд Тай-дин, Фо-Фе? 
календ. циклический знак (ТТ УП 18 „). 

ТАТПО и. собств. (И5р 22). 

ТАТГО [кит. № Да-Тан, 90-40] им- 
ператорская династия Тан, правившая в Китае 
с 618 по 907 г. (Ниеп „и. 

ТАТГОВ тонкий, изящный, изысканный: 
сапог ег изящный муж (МК Ш 166). 

ТАТТГОВ- побуд. от1а]- Г. о1ащ зиуда{араг 
он столкнул (- заставил поскользнуться) его в 
воду (МК Ш 192). 

ТАТООГАМ- стать изящным: ег {алаа]ап@1 
мужчина стал изящным (МК Ш 198). 

'ТАГ, [ ива, тальник, ивовый прут: 5 Биуи 
{аи бабаат ЫША Луабаа БауШа4{ он привязал 
того оленя ивовым прутом кдереву (ЛОК 4.); Бо: 
ап) а] ее стан [словно] ивовый прут (МК 1412), 
Ср. да. 

ТАГ, П селезенка: {а1 аугу збпйг боль в 
селезенке затихнет (Касй П 18); (ап бпти$ даг 
язва, появившаяся на селезенке (Касй П 1). 

ТАГ, Ш: огди фа] см. ога ТУ. 

ТАГ.- лишаться чувств: и ]асу ]а р 
65517 Боир (аПр он потерял ориентировку (-- пе- 
репутал четыре стороны света) и лишился 
разума и чувств (18 ТУ С). 

$ 1=1- ]аК- парн. лишаться чувств и при- 
ходить в себя: о] Ц {е> Шаг типбиа]а ата ... 
аа згуалиабр ]аКир... опр Багагэти два царе- 
вича таким образом, ... плача и рыдая, лишаясь 
чувств и приходя в себя .., шли (5и» 620); 
бозшЯ- {а1- см. б25г-. 

ТАГА степь: а тагаг ]егир игауоюда 
Бегайгзйп степные земли пусть он прикажет от- 
дать твоему роду (- твоим потомкам) (ЛОК 37,). 

ТАГА- грабить, разорять: Ба аёазцаб пи 
еПаг 1а]ар этот [самый] Афрасиаб, грабя, 
захватывал страны (ОВМ 32 ,). 

Ср. ФаП-. 

ТАГАУУТ 1. резкие боли в животе (МК 1447); 
2. быстродействующий яд (МК 1 447). 

ТАГАУ [монг. даа] океан, море; большая 
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река (?): пап4а ей] тйгап 4есап г {а]а] Баг его! 
здесь находилась большая река, называемая 
Итиль-рекой (ЛОК 18,). 

Ср. ва] Г. 

ТАГ.АО селезенка (МК 1411). 

ТАГАОМ (2) геогр. (МЧ,,). 

ТАГАЗ Т лента, веревка, протягиваемая 
через площадку при игре с мячом и конных 
состязаниях (МК 1366). 

ТАГА$ П: агуи а]а$ см. агуи Ш; Кати вайа$ 
см. Кати; шоу вайа$ см. Шау П. 

ТАГАЗ- 1. драться, сражаться: Без }еК ‘а1абаг 
пять демонов сражаются (ТГ Г); 2. спорить, 
скандалить: Ш {а1абиг базиё ]опаа ИКИАЯг 
языки спорят, а клевета и злословие пере- 
шептываются (ТТТ). 

ТАГВИХ- см. Чарт. 

ТАТ.СТУ доверие: 1а161у егап верные (- вну- 
шающие доверие) мужи (Т 4.). 

ТАГ.УА7 пурга: {ау и7А 1аЙуау Бо] на горе 
была пурга (МК Ш 288). 

ТАГ/УАМ: 1ауап 12 эпилепсия, падучая 
(МКТ438). 

ТАТЛУОС палки, используемые для укреп- 
ления поклажи на спине животного (МК 1453). 

ТАГ.УОО клин, с помощью которого закреп- 
ляется лезвие топора на топорище (МК 1469); 
(егкш Ъе5 47 {епиг а упааг у апие/] быстрее 
готовь пятьсотжелезных клиньев ((Л8 Ш 47,). 

ТАТУОВ- 1. бушевать (06 урагане): а Ба 
(а[уога! на вершине горы (- перевала) бушевал 
ураган (МК П 179); 2. омрачаться; портиться (о 
настроении): Кот {аут настроение мое 
испортилось (МК П 178). 

ТАГ-: аб- дип- парн. грабить, нападать 
(с целью грабежа): 1аЙр аапа Кезр аарту а@р 

. 9 таада Ки №р ау Багйпаа {ез1р напасть, 
перерезать (?), открыть ворота .., и, войдя в сокро- 
вищницу, добраться до сокровищ (( П 76). 
Ср. Ша-. 

ТАТУ: аб ау см. абу. 

ТАТАМ 1. хищный: (айт Чага да$ хищник- 
орел (ТИ5 П., ); Ыг ада о] егаг 1айт Байа 


НУ 
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знагиг одна опасность такая: когда хищная 
рыба бодрствует и ее неосторожно задевают, она 
проглатывает всех с лодкой (КР 17,}; 2. перен. 
дерзкий, смелый (?): {ат ий ... дат ал 
Чадау лага игарап }аб)изип ]ог/иг смелый (дерз- 
кий 7) юноша, ... рассекая копьем крутые 
скалы, одиноко бродит (7/5 П.„). 

ТАГЛО- см. 91-. 

ТАТАИ: ‘а МЫ бот. корни талыза (?) 
(Касй П 1.). 

ТАГ.РИУ- биться, трепыхаться (о птице): диб 
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(арта птица билась (-- трепыхалась) (МК П 239). 

ТАГРИВ- биться, трепыхаться: даб ‘арта 
птица билась (- трепыхалась) (МК П 173). 

ТАГ.Р5- 1. трепыхаться, биться, хлопать 
крыльями: диаг датиу {ар 4! все птицы 
затрепыхались (- стали хлопать крыльями) 
(МКП 204); 2. развеваться и хлопать на ветру (о 
развевались и хлопали на ветру (МК П 205). 

ТАГО(А)- вредить (?): апй) {ер17Н21 Кипз& 
(а!даг кому причинит вредего зависть? (МК 1 506). 

ТАГОА см. фагда Г. 

ТАГОАГАМ- завязываться (о плоде): и7ат 
(а1да]ап4! на винограде образовались завязи 
(МКЦ 201). 

ТАГОАМ поджаренная мука, толокно: 01 
(а1\апда ау давага! он заставлял заправить 
маслом муку (МК П 189); а81 16Ки$1 Би ег@г ... 
и питьем для него являются ... семь горстей 
жареной муки, семь кусков сырого [и вареного 
мяса] (ТГУ 24). 

ТАГО1- отвергать, осуждать: б6]АК дагу- 
ив аа Бобиу ‘а]айтаз для того, кого состарило 
время, краска непредосудительна (МК П 304). 

ТАГ.ОГУ Г седловина (МК 1 463). 

ТАГ.ОГУ П откладывание (о деле) (МК 1463). 

ТАГОЙ.- страд. от а 1. быть отбро- 
шенным, сброшенным: ]@К ‘ав тюк был 
сброшен (- отброшен) (МК П 230); 2. быть 
отложенным (о деле): 15 194 дело было 
отложено (МК П 230). 

ТАТ.ОЙ5- валять войлок, кошму с кем-л.: 
01 шера и]та 12191541 он со мной валял 
войлок (МК П 207). 

ТАГОЙГ- побуд. от 11- 1. отталкивать, 
сбрасывать: 01 }аКп1 1а1айи (да ?) он стол- 
кнул (- сбросил) тюк (МК 1339); 2. откладывать 
(о деле): 9] ап) 151 ‘ааа (чае ?) он отложил 
его дело (МК П 339). 

ТАГОЧ витый, скрученный: 
скрученная верейка (МК 1427). 

ТАГТОВ- побуд. от - доводить до 
беспамятства, до обморока: ай игир ‘аага! он 
избил его до потери сознания (МК П 174). 

ТАГО отборный, избранный, особенный: 
Дегипи ‘ам чу ]адаг двадцать отборных 
больших слонов (5и»” 604.); Кейт {оп (аз 
КбпШК ю1 избранная из одежд — одежда 
правдивости (Юг А’); (аа ега! айаит Байт Би 
(а был мой характер особенным, исчезает 
[теперь] эта особенность (ОВМ 89,). 

$ богат фаш см. богат; ббигии$ баю см. 
бойгтю. 

ТАГО] Т океан, море: о] ‘а за ейщи 
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аогатабРу адаМу воды этого океана чрезвычайно 
страшны и опасны (КР 26,); Ио ёгй Запилл ааа 
{е21 зШАаии ‘ада К? {еотааит вперед (- на 
восток) я прошел с войском до Шантунгской 
равнины, немного не дошел до моря (КТ м,). 

Ф1аш) 6207 пари. океан, море: шау {а 6207 
ош зиупай Ыт Ыт {апт зап запауаН Бофуа] 
всю воду (букв. количество воды) огромного 
моря можно сосчитать по одной капле (И5р 89). 
Ср. ваз]. 

ТАГО} П. БА ба) см. БИА П. 

ТАГОГА- выбирать: е428 64 1а\ар Итт 
ау и аг выбрав подходящее (букв. хоро- 
шее) время, они тот час встретятся (ТТ 
Ув); ка папа Ба 11 К!51® из людей 
выбери этих двух (ОВМ 202..). 

ТАТХУТВ куропатка (МК П 173). 

ТАМ стена: 0] {атда игап он прислонился 
к стене (МК П 146); о] ‘атйу ]о]а41 он подпер 
стену (МК Ш 89); юргаа дата {ат ода копая 
землю, воздвигая стену (ТТ У182). 

Ср. Фауат. 

ТАМ- капать: зу (ат вода капала (МКП 87); 
Ыпа Ыша п) Бог {ата ‘ата Кб] Бог [если 
взять много раз] по одному, получается тысяча, 
[если взять много раз] по капле (букв. капая- 
капая получается озеро (ОВМ 201 ,). 

ТАМА‹ [а. <^>] жадность, алчность: Кбйге 
(ата‘и! изгони алчность (ОВМ 308,). 

ТАМАУ/ Г горло, глотка, задняя часть неба: 
‘аз ‘авар ПШКш Фатау 1аб@р дает сначала 
попробовать мед и подсластить горло (ЮгА,„„). 
Ср. 1атад, Фатуад, 

ТАМАУ П: фашау 1484 геогр. название 
местности (БК.,). 

ТАМАМ см. @таш. 

ТАМАМ 1 один из титулов Бильге-кагана 
(БК Ха,,). 

ТАМАМ П геогр. река в Кашгарии (МК 1402). 

ТАМАО горло, глотка (МК 1 33). 

$ Боуи7 фатад см. Боуил [. 

Ср. Фатау, Фатуач. 

ТАМАВ кровеносный сосуд, жила (МКТ 362): 
Кипип) (атай )оуип Бо]заг дапау! ]епй у кого тол- 
стые сосуды, кровопускание легкое (77 УП 42); 
01 @р1 Боу7 брКА$1 {атуад зау 61 605 аМа& 
{атаЙай ... тамау Бог основание (кончик?) 
его языка, его гортань, легкие, горло и 
вбирающие воду и влагу сосуды ... являются 
такими (ТГУШТ). 

Ср. таши; батаг. 

ТАМСВ- капать, накрапывать: зиу (ата 
дождь накрапывал (МК П 175). 

Ср. ‘атёиг-. 
ТАМСОВ- капать, 


накрапывать: ]аупаг 
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(атёога! дождь накрапывал (МК П 175). 
Ср. ‘атёи-. 

ТАМЮО огонь, пламя (МК 1 418). 

Ср. 1атди4. 

ТАМЮРОО огонь, пламя (МК 1418). 
Ср. фатди. 

ТАМРООЗОХЙ без топлива (?): (ат ид$и7, 01 
аи {ес подобно пламени без топлива (ТГ 
УША,,). 

ТАМРОВ- зажигать, разжигать (в ирям. 


козни разжигают угасший огонь (ОВМ 317,,); 
{атаигит теп датайа ]ес ау потшау ]агад 
Мау я зажег светлый факел лучшего из всех 
великого учения (5иу 368 ,). 

Ср. Фатих [. 

ТАМУА Г 1. печать, отпечаток: Бес {атуая 
еещАай печать правителя втвоих руках (ТТТ); 
уй7иа апаг Бега ‘1аплуа адау он дал ему дол- 
жность визиря, печать и почести (ОВМ 86,,); 
2. знак (магический): ба ет Катей 1атуа 
(ибоб Кего&К (аплуаз бизатем нужно сделать знак, 
оберегающий тело; знак этот таков (ТТУ А.,„). 

Ффатуа иг- запечатывать, опечатывать: КегаК 
... 07 Бека5а добза {атуа игир нужно, чтобы он 
сам хранил и запечатывал [вино] (ОВМ 214); 
п$ап {атуа см. пап. 

ТАМУА П 1. рукав, приток реки; неболь- 
шая речка, ручей: ‘атуа за\1 (ага Чар ‘ау 
ог выбившись наружу, ручей пересекает гору 
(МКТ 424); 2. залив (МК 1424). 

ТАМУАСТ Г хранитель печати: Кбш Бойза 
айаг Бог ‘атуаб если он будет справед- 
ливым, станет хранителем печати (ОВМ 292}; 
(гой дауапда тадагаб {атуаб оуцй Ъ2& 
{атуа& Кей от тюргешского кагана пришли 
хранитель печати Макрач и хранитель печати 
Огуз-Бильге (КТб,,). 

ТАМУАСТ П: фатуа& файа и. собств. 
(Ир 64,). 

ТАМУАГА- 1. клеймить, ставить метку, знак, 
печать: М2 ага: Ба! и7А {атуа!ар он свернул 
письмо, перевязал, поставив на нем печать 
(ОВМ241 ); ОП Я2 (атлуа]а 1 он приложил печать 
к письму (МК Ш 353); 2. отпечатывать, запечат- 
левать: © ]агаад фатуа Кот 62АА ‘атуа1а- 
Чит! четыре светлые печати запечатлели мы в 
наших сердцах (Сйиая1 Г. -,). 

ТАМУАГГУ имеющий печать (-- знак), 
скрепленный печатью: {апиа[лу заб {атуаЙу 
Ыне еп Кога Когии5 ]ех лучше видеть 
[своими глазами]  засвидетельствованное 
слово, грамоту, скрепленную печатью, чем 
слышать [0 них] (Тр5 Ша,). 

ТАМУАТЛО небольшой обеденный стол 


(МКТ527). 

ТАМУАМ: забга ‘атуап баг см. забга; 
забга фаптуап фагдап см. забга. 

ТАМУАО горло, глотка, задняя часть 
нёба: ау дигар ИП {татуаа! дайр зау зо аа 
итадт Кесшё Беглаа т 5аК ага во рту у него 
высохло, язык отнялся, горло свело, и, не 
будучи в состоянии произнести [хоть одно] 
слово, он стоял безмолвный (5иу 624 ,); 91 р! 
Боу71 брКАз1 ‘атуасй ... пашау Бог основание 
(кончик?) его языка, его гортань, легкие, горло 
... являются такими (ТТ УШТ). 

Ср. 1атау, ‘атад. 

ТАМУАОГА- бить по шее: о] ай (атуада4 
он ударил его по шее (МК Ш 351). 

ТАМУОВ- симул. от фат-: зиу 1атуигат 
вода почти капала (МК П 179). 

ТАМИМ- сбивать себе масло: 01 б2щА фау 
{атта: он для себя сбивал масло (МК П 149). 

ТАМИМОЕ: сашитагбау капля воды (МКТ450). 

ТАМ 1. кровеносный сосуд; артерия, 
вена: Би ей егзёг ... зип фата уогеа пи $ 
зопиКаг и]аут и7А ат ... 01 что касается 
этого тела, [то] оно... сплетено жилами и сосу- 
дами и поддерживается соединением костей 
(5биу 614 /); ба дигити$ дай аапи$ ар ай 074 
отеап (ати? зап р дап бийгар затем он взял 
высохший крепкий камыш, проколол им свои 
шейные сосуды, выпустил кровь (5иу 616,,); 
2. канал: зиу ати! адай$аг ]а5 ]аутбуи диаг 
если высохнет канал, [по которому поступает 
вода], засохнут зеленые листья (ТТТ.,). 

Ср. 1атаг, Фатиг. 

ТАМТЕТЛУ жилистый (о мясе) (МК 1 495). 

ТАМ! совм. от 1ат-: зау аш вода 
капала (- стекала) (МК П 110). 

ТАМИ- [ побуд. от ват-: 01 зип {ати он 
по капле лил воду (МК П 311). 

ТАМИЁТ- П разгораться: да адагау оу 
ЯЦауншиа оё {атйаг едт Кб)г бмапаг подобно 
тому как разгорается огонь и высоко горит 
благодаря сухому топливу (18 П 82.). 

ТАМИЯ- капать, закапывать: биттай зодир 
$1ар зауш ар Кипёи аут МПА дайр ‘ап заг 
ауггу збпаг если, измельчив редьку, отжать 
из нее сок и, смешав с кунжутным маслом, 
закапать, боль утихнет (Касй П 18,); }а$ (апатт 
зоайр зиуш ар иё даа Бигапада ‘апйхуя о 
следует натолочь молодого кунжута и, отжав 
его сок, закапать в нос три раза (Касй Т 
Ср. Фати?-. 

ТАМТЯМ капля: ата (а 6207 о заупай 
Ыг Ыг (ати зап запауай БоГуа) всю воду 
(букв. количество воды) огромного моря 
можно сосчитать по одной капле (И5р 89 ,); аЙ 


07). 
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ит 07а ати а) заут Шешасай Боаада) 
кончиком волоса по капле можно измерить 
волу океана (5иу 114.). 

ТАМГАЮ [кит. Я  таньлан, Фат-1а] 
астр. название звезды (ТТ УП 14.). 

ТАМОА см. фатуа Г. 

ТАМОАСЕ см. атуа& [. 

ТАМОАГА- см. ф‘атуа!а-. 

ТАМОАГЛУ см. атуайУ. 

ТАМОАО см. ‘атуачд. 

ТАМТОГ-- загораться, вспыхивать: Баба 
тат] 15 Юша пи КОЙГ 0 вспых- 
нувший на голове и охвативший одежду 
горящий огонь (5иу 1418). 

ТАМТОО см. 1атачд. 

ТАМТОВ- 1 зажигать, разжигать (в прям. 
и перен. знач.): 91 01 {апеигаТ он зажег огонь 
(МКП 176); иупот ау а(атегиатаазатаг 
пусть соблаговолят зажечь светильник вели- 
кого учения (5иу 160, ); (атпбити {$ ла дат! (ес 
подобно пламени зажженного факела (8 145 „). 
Ср. аташ-. 

ТАМТОВ- П побуд. от фат-: ап) ау7ща 
зу {ашешга! он по капле вливал ему в 
ротводу (МК П 175). 

ТАМО ТГ ад, преисподняя: 1ати дарит 
абаг {ауаг богатство (- имущество) открывает 
[даже] ворота из ада (МК Ш 234); }аНпада багаг 
(атийп о7аг они избавились от пылающего 
ада (ТТ Ш ..). 

Ср. Фатиу. 

ТАМО —П утвердительная частица: 
ет?Кз17ли Гагуи ]04 пипда-‘ати поистине не 
прожить здесь без мучений (МК 1420). 

ТАМОРА ОГнаходящийся ваду, адский: (ати- 
Чаат бгё ]лаНп адский огонь и пламя (181 87, ). 

ТАМОТ ад, преисподняя: 11 еу лага Би 
ха1ада датлау /Ып ав ибтад ли {аплау для всех 
людей [бог] создал два обиталища, название 
одного из них - рай, другого — ад (ОВМ 266 „); 
Багат }еэ ого! ‘апиу о! Бабу тому, кто ест недоз- 
воленное, место — в глубинах ада (ОВМ 378 ,). 
Ср. фати [. 

ТАМОГА- устраивать запруду: 01 зауи// фапли- 
1а4Г он запрудил реку (букв. воду) (МК Ш 241). 

ТАМОГОУ принадлежащий, относящийся 
к аду: дала К1&1 62 аа Копп Банваг о! Нпйу 
{атиоу Бог тот человек, который разбивает 
сердце матери и отца, становится обитателем 
ада (букв. принадлежащим аду) (КР 11 5) 

Ср. Зашш 4. 

ТАМОГОО принадлежащий, относящийся 
к аду: тепаг {е241 Бап4дау 6 5671 / {атидап 
Лгагер {ата а4 071 до меня дошли такие слова 
мудреца, / что [благодаря знаниям и уму] 


обреченный быть в аду избежит ада (ОВМ 338). 
Ср. Фатш у. 

ТАМОО см. фатиу. 

ТАМОВ 1. жила, кровеносный сосуд: Кёг 
ар ег КОЕйг$а ]абш {ес {етйг / ауШу егашагаа 
(ег (атиог если отважный муж занесет меч, 
подобный молнии, / у [самых] свирепых мужей 
разорвутся жилы (кровеносные сосуды?) (ОВМ 
224.); 2. пульс: оа@ 1ег а! (атаг Когайёг / 0115 
кет пе еги5 али БегаПаг собрались врачеватели, 
проверили пульс / и объяснили, что это за 
болезнь (ОВМ 88.). 

Ср. 1атаг, фат!т. 

ТАМОВ- капать (о крови из носа): ег Биги1 
‘атига! у мужчины из носа капала кровь 
(МКП 85). 

ТАМОЙ- побуд. от фат-: о1 зау ‘ати7 он 
капал воду (МК П 86); 916 дап {апти7за Бест е1 
а№г если клинок прольет кровь, то обладатель 
его (букв. бек) завоюет страну (ОВМ 201). 

Ср. апия-. 
ТАМ [и. с < ир. апи-] тело (ТИ5 П,). 
Ср. ‘ап. 

ТАМ- Г отказываться, отрекаться: о] айтпийи 
(ап4! он отрекся от своего долга (МК Ш 184). 

'ТАМ- П: айУа- {ап- см. айИа-. 

ТАМА Т кунжут (МК Ш 236): ]а$ {апат! зодир 
зиут ар 6 даа Багапда ‘апухуи о! следует 
натолочь молодого кунжута и, отжав его сок, 
закапать в нос три раза (Касй 1 „). 

ТАМАТАЛТ см. дапаЧа@1. 

'ТАМАУАТТ см. дапауа@1. 

ТАМСУАГА- терзать, разрывать: зап12 &Ки5 
папу ай ам 074 {апбуаа]а б1агар разрывая 
и убивая своими клыками бесчисленное 
множество живых существ (18 145). 

Ср. ‘апёаЙа-. 

ТАМСТ- см. бита. 

ТАМСОЙ.А- терзать, разрывать: 
тайиайт Фагба От ]а@ИШр апа-од 65 
Теуутиг 02 [епп шт 1апбаЙалиг 95 @агаеаг смерть 
разойдется по всем его членам, и тогда исчез- 
нет сознание, он искусает (букв. разорвет) себе 
губы, будет скрежетать зубами (ТТ Ш 
Ср. Фапвуаа-. 

ТАМСО кусок: }ейгёг (апёи ле ЫЗуУН её по 
семь кусков сырого и вареного мяса(ТТУП25); 
Ор Бил е71 ют Шрек ]лаНий лагаю таб ниа 
Ыг 1апба ей юштИтай он умер, все его тело 
похолодело, и только не остыл небольшой 
кусочек тела около сердца (5иу4, ); апбит Кеуа1 
он пережевывал кусок (МК П 16). 

ТАМСОТА- 1. резать (на куски), крошить; 


В 


прим. 5)- 


ар рано утром он расщепил ивовый прутик и 


почистил зубы (5иу 524 „); 2. разжевывать, пере- 
жевывать: ег еипаК ‘апбиа 1 мужчина переже- 
вывал хлеб (МК Ш 352); пей а[за 951 ибад апба 
если ты что-либо взял [из угощения], то понем- 
ногу откусывай и пережевывай (ОВМ 331 .). 

ТАМТКТ см. дапйА. 

ТАМТА см. дай а. 

ТАМ{- знать, быть знакомым: Ыйс Бо|паза 
зб7ка Бинта7 КОИ / (ап?уй К5Цка 1апиа о[ М 
если [у посла] нет грамоты, сердце не верит сло- 
вам, / для знающего (образованного?) человека 
грамота является свидетельством (ОВМ 281,). 

ТАМОТАСГ и. собств. (Ир 47). 

ТАМЕТЕ [а. а-=] деление: да (а4“! а {ап 
0701 ]еиа БИ / дай ЪИа1 егз& ‘а4аа заби ай основа- 
тельно знай и умножение, и деление, / когда бу- 
дешь знать, извлекай корень [из] числа (ОВМ 315,). 

ТАМТОВК- побуд. от фап-: 91 шеуа абит 
(апт! он заставлял меня отказаться от долга 
(МКП 176). 

'ТАМО [скр. АБапи] астр. созвездие Стрельца 
(ТТУП 2»). 

ТАМО- передавать, сообщать: о| тепа $07 
{апо4Г он мне сообщил кое-что (МК Ш 273). 

ТАМОТГОО свидетельство, свидетельство- 
вание: зепи) Ба Шанууа ‘апиуаа Бегаг / 5йтае 
Запуаг ибуап ]иойгейп пеу-а [все] неживое, 
живое, летающее и бегающее свидетельствует 
о твоем существовании (Юг С.). 

Ср. фапиа 94. 

ТАМОГ.- страд. от фапа-: ацаг $67 ап 
кое-что было сказано ему (МК П 130). 

ТАМОО 1. свидетельство: инеШк Кесака 
Кесаг Кип ‘апиа [каждый] проходящий день [яв- 
ляется] свидетельством того, что жизнь прохо- 
дит (ОВМ 418,); К аа Ког чп 1апи9 
смотри, поступкичеловека являются свидетель- 
ством (-- выражением) его сущности (ОВМ№415,); 
2. свидетель: Ба п15ап теп {апиа гп) о] этот 
знак мой — свидетеля Турчи (И5р 12. ). 

$ фапиа Бо]- быть, выступать свидетелем: 
пеба 1214 К тапиат Бо№итих етзёг сколько 
бы мы ни выступали свидетелями [в пользу] 
лживых людей (Сйиа5Е Л „). 

ТАМООГА- 1. удостоверять, свидетельство- 
вать: паба {ер {апаа[аи зау Бег41 свидетельствуя 
это, он сказал (Мап 1 19). 

ТАМООГАТ-: БШ йт- фапифае см. БИ. 

ТАМООГОУ имеющий свидетельство, за- 
свидетельствованный: {апаа[и/ заб {атуаЙу 
Ыне еп Кога Коги$ ]е> лучше видеть 
[своими глазами]  засвидетельствованное 
слово, грамоту, скрепленную печатью, чем 
слышать [о них] (7/5 Ш а,). 

ТАМООГОО свидетельствование (МК 15093). 
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$ тапааша Бег- свидетельствовать: датиу 
(еБгаюН Би зап даНа / ‘апааюа ЪБегаг 
Ыг Бадабу 9Пп все движущееся, [все] это 
бесчисленное множество / словами (букв. 
языком) свидетельствует о единосущности 
бога (ОВМ 85 „). 

Ср. апиу 4. 

ТАМОб- совм. от бапи-: ойаг КК $62 ‘апиз 
они говорили (- советовались) друг с другом 
(МКП 112). 

ТАМОТ- побуд. от фапи-: о[ тецё $67 ‘апий 
онпобуждал меня кое-что сообщить (МК П 312). 

ТАМУАЗТМ и. собств. ($иу 30,). 

'ТАЮ Г рассвет; заря: (йпй1 Кеир Бай }ага@г 
(а1-а он удаляет ночь и снова заставляет сиять 
зарю (Юг В); (ада Бай бийпзй если на заре 
зардеют облака (МК 1251). 

$ вац аё наступать (об утре), заниматься (0 
заре): зайу ‘а аа Ка бу4йга-]а на востоке 
занялась заря (ОВМ 427 ); 4ац пата? утренняя 
молитва: дорир ап дИ ]апа {а пата7 он 
встал и совершил омовение и утреннюю 
молитву (ОВМ 285, ,); Фа бп@г- наступать (0б 
утре): Боаёада ‘ап бийга {егАйтий на рассвете 
(- с наступлением утра) мы достигли [реки] 
Болучу (Тон,,). 

Ср. вап Г. 

ТАЮ П 1. чудо: Чи? езАп Бо]5а {ап иКи5 Когаг 
если он будет жив, увидит много чудес (МКТ 62); 
2. удивительный, необычный: айапда ‘а1 1514г 
агат огйг удивительные вещи на свете появ- 
ляются благодаря им (ОВМ 321); [пе] (ау за[уаг 
Ьи чтоза удивительные слова (речи)? (Мап 135 „). 

Ф1ап ‘ацзиа парн. удивительный, редкий: Би 
(ау ‘адзиа {Аг теца Когоййр / Бабиги1 плеш зеп 
эти удивительные дела ты показал мне / и раз- 
гневал меня (ОВМ 67,); адгаа адгаа (ал (азаа 
(аНЧЙаг 97А ‘одуица@ Боали пусть я насыщу 
[их] различными редкими яствами (5иу 118.). 

ТАБ _Ш развалины древних сооружений 
(МК Ш 356). 

ТАП ТУ сито, решето (МК Ш 355). 

ТАЮ \У: фац 1 е{- греметь, грохотать 
(МКШ 357). 

ТАЮ- повязывать, обвязывать, заматывать: 
0] ап) Бал ‘аа! он повязал [ему] [на] голову 
[чалму] (МК Ш 390). 

$ 9 4- ап- см. 94-. 

ТАПАУТ: ‹зту ацау см. чу. 

ТАЮГУ: Зайу ‘апту см. ау. 

ТАЮОЙ.- 1 страд. от 4ап-: ‘ада: Ба голова 
была повязана (МК Ш 395). 

$ 951 - вапП- см. 91-1. 

ТАЮЙ.- П удивляться: (га Бинт 6950 
аа К / ог» Кб Кота 1айТаг Ба& не 
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знающий правил [этикета], глупый и невос- 
питанный человек, / если видит воспитанного 
человека, удивляется (ОВН 131). 

ТАЮПМ- возвр. от фац-: ег Бабт ‘арта 
мужчина повязал себе голову (МК Ш 395). 

ТАБВОА- удивляться: песйш ‘апидад 
еп41 67а) чему ты сам сейчас удивился? 
$6711 ‘айидар иКи5 Н]аза / 567 азуТ о! 01 Кип 
е5и5 $07 / ар 15КА Иша польза слова 
состоят не в том, чтобы много говорить / или 
же, дивясь, много слушать; / польза слова 
в том, чтобы внять услышанному слову / и 
применить его в деле (ОВМ 390,). 

ТАЮЙ5: 54 ап8 см. Зав. 

ТА]7- 1.разбухать, раздуваться: бра {а01241 
легкое разбухло [во время варки] (МК Ш 393); 
2. перен. дуться, гневаться: ег Орказша& {а11241 
мужчина надулся от гнева (МК Ш 392). 

ТАОГ.А- Г 1. удивляться, поражаться, 
этому обстоятельству (букв. делу) (МК Ш 403); 
Бада Багза деи айап Ва / ау?р да уи {ау]ар Кбг 
идза ай если он внимательно присмотрится к 
положению [вещей] в мире / и если он пости- 
гнет его, будет подавлен и удивлен (ОВМ 181.); 
2. восхищаться: ч[а5 Бодип аГуи ааугай у 
(айала езцка]а тали (еота ой агааг ега все 
люди собрались и, восхищаясь песней, сочув- 
ствуя и плача, толпились вокруг (КР 71,); одиу 
а апба ап? Яара/аутшЯ о] впКа агир ‘ааа 
так он, слушая его (соловья), лежал, не спал / и, 
восхищаясь, утешался этими звуками (ОВМ 139,,). 

$ ЧаШа- шицад- ипарн. удивляться, по- 
ражаться: ай Когар ба о] датау {еп даугау 
агдаз! ей ‘а]а4Йаг попа Йаг увидев это, 
вся собравшаяся община была чрезвычайно 
удивлена и поражена (5иу 188,.); тица@- 
фаШа- см. тицад-. 

ТАЮГА- П светать, заниматься (о заре): (а) 
(ар!аа! (баага!?) аи ]ег лага заря занялась, 
потом осветилась земля (Тр5 ПП. з). 

ТАОГАМСЮ: (а0]ап@у тодадт&у 1. удиви- 
тельный, необычный: Би пе{а]апбЁу пида@ ту 
зау]аг о! что это за удивительные речи (букв. 
слова)? (5 125); о аапбФу ... Бе]2й Когар 
увидев это необычайное ... знамение (18 181,). 

ТАОГА$- совм. от ФаЩа- Г ааа ат 
(арйа$иг человек удивляется этому (МК 1 395); 
обстоятельству (букв. делу) (МК Ш 398). 

ТАОГАТ- побуд. от фа а- Г: 91 те ‘аа 
он удивил меня (МК П 358). 

ТАЮЗОО удивительный, необычный: {а054 
пез удивительная вещь (МК Ш 382); 1аузиа а$ 


редкое (- изысканное) кушанье (МК Ш 382). 

о 1а1 1аузиа см. ап П. 

ТАБОО Г 1. подарок, дар, подношение 
(МКШ 365); 2. отрез шелковой материи, вручае- 
мый победителю на состязаниях (МК Ш 365); 
3. полотнище знамени (МК Ш 365). 

Ф1апиа 91- подносить в качестве дара: пиапи 
ай ‘адиа дща4дуи ЫШ$ поднеси в качестве дара 
вот это — «Кутадгу билиг» (ОВМ 20. ,); бациа 
61{- приносить в дар: а пе 1айиа а пи) 
ш\ц е1> необыкновенные вещи приносили в 
дар тысячи рук (ОВМ 20,.). 

ТАБУОО П угнетенное состояние, подавлен- 
ность: питал 607 ай аб Па ‘адид/ 79141 $178191 
Чатиу Биуапиа туман и пыль рассеялись, 
угнетенное состояние прошло; / улеглась 
(букв. отстоялась) всякая смута (ОВК 356,). 

ТАБОТ ТГ этн. народ, проживавший на 
территории северо-западного Китая (БК,„). 

ТАЮОТ П и. собств. (И5р 108 ,). 

ТАР ТГ воля, желание: етн 67 иа$итаа 
запеаги Багушаа ‘арйл о] теперь мое желание — 
вернуться в свою страну (Нйеп,,). 

Ф егК фар см. еК. 

ТАР П достаточный, -0: Би а$ тепА {ар этой 
еды мне достаточно (МК 1318); Бат {ар {ез& ег 
г Без дип если скажет муж: «Достаточно 
того, что есть у меня», — он познает счастье 
бека (ОВН 109,). 

Фар Бо|- быть достаточным, хватать (МК1318); 
фар @- довольствоваться, знать меру: Баг ‘ар 
а довольствуйся тем, что есть (ОВМ 228,); а 
Чабза ‘ар ЧИ ебагта гад если враг побежит, не 
гонись за ним далеко, знай меру (ОВМ№ 179 .); бар 
{и ё- считать достаточным, довольствоваться: 
Корат @аагуй фауаг золу / Кена ЫЛА ‘ар 
Е даа аут выкинь из сердца страсть к 
богатству, / довольствуйся тем, что ты одет и 
сыт (букв. довольствуйся одеждой и сытостью 
желудка) (Юг Ак). 

ТАР Ш вмиг, сразу (?): 1АКАБЬаг ПЪазш Кейр 
(ар зап если ты надел платье высокомерия, 
тот час сними [его] (Юг А,,,). 

ТАРТУ: вар фар иг- шлепать (МК Ш 145). 

ТАР- [ 1. находить: ]01 а7заг еу ‘артат если 
собьется с пути, не найдет дома (ТТТ 4.,); бий 
етеакип о7ущ ау дибауау ]оау аду (арааг 
затем они найдут путь избавления от мучений 
(биу 388 -); 2. получать, приобретать: Бог 1611$ 
Кегак Ват буш ци / блю бабуа ег аабау 
(аруч& [казначей] должен быть непьющим и 
[умеющим] сдерживать себя; / муж, который 
сдерживает себя, обретет счастье (ОВМ 205, ). 

Ф Би- фар- см. 6\-; Бийтаа артад см. 
Биппад; зеушё {ар- см. зеут&. 


Ср. вар-, 1аЪ-. 

ТАР- П 1. служить, прислуживать: дапип 
ептКа 1ар4йп я служил моему хану и моему 
племенному союзу (Е 13,); 2. поклоняться: ди] 
(ариой (ара раб поклонялся богу (МК П 3). 

ТАРА послелог к, на, по направлению к 
кому-л., чему-л.: ек1 ой ]азита ‘аБуаё {ара 
зШааипт на двадцать втором году я ходил 
войной на табгачей (БК„,); шгар Баг? апт 
апа ‘ау ‘ара он встал и пошел от него по 
направлению к горе (ОВН 154..). 

Ср. фара. 

ТАРАУ: Фарау и@иу парн. служение, 
поклонение, почитание: э&п® 0207 16а 
Чит затпба Бо5уЁ айп ада ‘арта адипа 
ааау1апзаг От КйпКА {е21 ааа (араут идиут 
екзантазаг ... едой а тб ега5-пй {1ейг если [кто- 
либо] произнесет имя бодисатвы столько [раз], 
сколько песчинок в реке Ганг, и будет стараться 
почитать [его]; и если, произнося [его имя] до 
дня [своей] смерти, не уменьшит [рвения] в 
почитании [его], ... будет ли достаточно (букв. 
много) добрых деяний? (18 П 15 ,). 

Ср. фару, ‘арцу. 

ТАРАУСТ слуга, служанка: айауак! }екпи) 
‘араубПаН служанки демона Атавака (ТТХ). 

$ Чарау& иаиу& парн. слуга, служанка: 
‘арауён) идиубау Бо]айп теп да буду я твоей 
служанкой! ((/18 Ш 83,). 

Ср. фар/&, ‘ариу&. 

ТАРА В и. собств. или титул (?) (МК 1361). 

ТАРА ВО послелог к, на, по направлению к 
кому-л., чему-л.: {ауаг МЫША егза иПлузштануиц / 
аау[ау (арага ей зипдиуил если ты загордился 
своим имуществом / и стремишься (букв. 
тянешь руки) к величию (Юг В,„,); теп Ба Кбп 
Багайп дада&ит {арага пойду-ка я сегодня к 
моим родственникам (ОВН 179). 

ТАРСА: Кг ‘арба см. Ки. 

ТАРСАГЛУ: Кио барбайу см. Кио. 

ТАРСАМ подставка на трех ножках, ис- 
пользуемая при сборе винограда с высоких 
кустов (МК 1435). 

ТАРСАЮ см. 1арбап. 

ТАРСАЗ 7: Кий парбази. см. Киа. 

ТАРСОК- передавать, вручать: шеп оуи 
апазН)а {арёаг4ит я передал ребенка матери 
(МКП 175). 

Ср. 1арбиг-. 

ТАРОО и. собств. (МК 1205). 

ТАРУОСТ слуга, служитель: ШАКии Би о] 
Кип шепа ‘аруч@ / Базар даза мое желание 
[состоит] в том, чтобы те, кто служит мне, / 
остались [после меня] богатыми (ОВМ 222..). 

ТАРГ Г довольный, удовлетворенный (?): 
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пегй Ке]з& габ41а ‘парт Бо] {арЁ будь доволен 
всем, что идет от бога (ОВМ 164.). 

ТАРЕ П средний (о росте): Боб парт ег 
мужчина среднего роста (МК Ш 216). 

ТАРГЁУ 1. служба, служение, услуга: аа 
(ару1 Баг ег! агаа {епт / буатааит Бага! да] 41 
Бегит очень много услугоказал [мне] твой отец, 
/я не мог отплатить, умер он, остался мой долг 
(ОВМ 124. „); 2. служение, поклонение: 11 пека 
агаа аб теп Ба Кбп / Ым о] Ба]аё {ару тепдт 
Ча: из-за двух вещей я чрезмерно печа-люсь 
теперь: / первое, [что] я отступился от служе- 
ния богу (ОВМ 441 „); 3. в служ. знач. послелог; 
у, при, перед: ей] лйгАппй дада а г дага {ау 
(ара ига$уи (аб на берегу реки Итиль, у 
Черной горы (?), завязалось сражение (ЛОК 18,). 

$ Чарйу идиу парн. служение, поклонение, 
почитание: ро415упи) даши збаКае зай 
Тапаг уиаПаг оу йе 10гбп 1юуип ауш адау 
‘ар?у идиу аЙаг они собрали оставшиеся 
кости (- останки) бодисатвы и в соответствии 
с разнообразными обычаями и законами 
оказали почтение [им] и совершили [обряд] 
поклонения (5иу 627 „). 

Ср. 1арау, вариу. 

ТАРТУСТ 1. слуга, служанка: Кашин ау 
еппё 1арту&$1 шёба {ер {е4! служанка но имени 
Камин и сказала так (в П 22). 

Ср. 1арау@, 1ариу&. 

ТАРГУЗАО услужливый: бошай дайща 
‘ар узаа Бог он будет услужливым по отно- 
шению к матери и отцу (И5р 58, ). 

Ср. ариузад. 

ТАРИЛО удовлетворенность (7) (ОВМ 164.). 

ТАРИХ- возвр. от Фар- П 1. служить, 
прислуживать (МК П 140); дату 12 15Ка 
тай ео / ШАК {е> ака Би]а1 ‘арпиг ейе на 
всех видах работиспытал [его] правитель / и 
мужчину, которому предстояло служить, нашел 
таким, каким желал (ОВМ 55,); 2. поклоняться, 
молиться (МК П 160): и7ап аш ]айта 1942& 
‘(арип еп долго ночами не лежи, молись богу 
(букв. господину) (ОВК 388). 

Ффарт- ]аКйп- парн. поклоняться, почитать: 
617[19&] аршуи 1аКйосй егапи Бегар-& ег 7 
(артуиаа е211$17 ег 92 Байт дадоауда 
Кети! т15 Ыхон дал нам драгоценность, достой- 
ную поклонения, мы [же] были недостойными 
поклоняться [ей] и, не зная, выбросили [ее] в 
колодец (в Г 81,); ‘арт- идип- парн. покло- 
няться, почитать: ада тада Бо{аса [Б]и пот 
ЫН2Кка (арй!р иаипир уйбуш ети из 
Кегойк когда случаются несчастья, нужно 
относиться к этой формуле (букв. к этому 
писанию) как к святыне и держать при себе 


567 


талисман (ТГ УП 14 „). 
Ср. Фарит-. 

ТАРУМСТ слуга, служанка (115 32а,). 

ТАРИХООВК- возвр.-побуд- от фар- П: Кейп 
аба ‘арш4иптах если возьмут сноху, [70] 
не заставят ее прислуживать (ТТ УП 28, ); 
еуакКПК Би ег! зе БШтаашт / дада байбат 
072 ‘арш4иппа@ 1 поспешность была в том, 
что я, не зная тебя / и не испытав на службе, 
приблизил к себе (ОВМ 568). 

Ср. арипдиг-. 

ТАРИММАО поклонение: БаКйп КапКА ©21 
шоуоаг ба ‘арштаа ЯНау! Ба егёг вплоть 
до сегодняшнего дня это является причиной 
поклонения магов огню (018 1 9). 

ТАРГУ поручение (МК 1 367). 

ТАРИ5- совм. от (ар- Г 1. находить друг 
друга; находить с кем-л.: БаНа ааа Ба попли 
15ар ‘ар та41 в городах и селениях искали эту 
книгу и не нашли ($иу 17,); 615 Бо]5а Дащиа Шар 
(ар[$иг-оа если люди будут живы, они будут 
искать и найдут друг друга (ОВМ 243 „); 2. спо- 


Чем: 


2 


Бо141 я вступил в тяжбу с людьми из-за того, 

что это была земля, проданная тобой, [и тогда] 

решили дать мне взамен виноградник (И5р 24,). 
ТАР1Я- загадывать (МК П 164). 

Ср. Фари7-. 

ТАРГА- 1. одобрять, любить, почитать: 01 
(опиу тар!а4! ему нравилась эта одежда 
(МКШ 293); 67йт ‘ар!атаз пез Ба ]аЁуап о] одна 
из тех вещей, которые я не одобряю, — ложь 
(ОВМ 71,); ‘ар1азаг б7й цибип ‘аратазаг ат 
Ю&еа забип если понравится [ему рабыня], 
пусть держит сам, а если не понравится, пусть 
продаст другому человеку(И5р16,,);2. одобрять; 


бои2ка Кит {ара итак, принц не одобрил 
все [остальное] и только одобрил [решение] 
отправиться в море (КР 15,); (пи! (01151 Багхап 
тауа иа$да Ке>аП {ара }атдазип пусть бог 
богов будда соизволит согласиться прибыть 
в страну Магада (ТТХ ,); 3, выбирать: Кепй 
070 Без» ег 1ар1ауЙ ты сама выбери мужа, 
достойного быть беком ((Л8 П 21,.). 

ТАРГА7У одобрение: Би 154а зепщ ‘арау 
Баг-ти одобряешь ли ты это? (МК 1462). 

ТАРГАУО$О7: зеугй5й7 фарауибий см. 
5еу2й507. 
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(ара5АЙагони нее одобрили это дело (МК П 206). 
ТАРГАТ- побуд. от фара-: теп апт Би {54а 
‘ар!а т я заставлял его согласиться на это 


(- одобрить это) (МК П 341). 

ТАРГОО трещины на поверхности земли 
(МКТ467). 

ТАРМ5 и. собств. (Ир 29). 

ТАРВА$- совм. от фаргт (?); еуё дати {ар- 
газ все верблюды носились галопом (МК П 217). 

ТАРВ]- скакать, подпрыгивать: {еуё 1арм@! 
верблюд скакал (МК Ш 277). 

ТАР$Й, испытывающий недомогание, ли- 
шенный аппетита (7) (81 68 ). 

ТАРЫК- см. фарбиг- 


ТАРЗОВ- поручать, передавать: Ба)ааа 
(арбигаит зеп! теп дай я всецело вверил тебя 
богу (ОВН 53.). 

Ср. фарёиг-. 


ТАРТОТГОУ блестящий, сверкающий (?): 
бгп даа {ети ПохиаПу тару ей 
ег4аши ей?И? огражденные с четырех сторон, 
покрытые лотосами, сверкающие (?), укра- 
шенные всеми семью сокровищами (5иу 313,,). 

ТАРОУ 1. служба, служение, услужли- 
вость: пеой {ег е5Ие! {ариу аи ег / ‘ариу 
ЫпА ЪБезай ауй Баши5 ег слушай, что говорит 
мужчина, который служил / и службой добился 
почестей у бека (ОВМ 191 „); ариу (а$ ]агаг (а$ 
Базу ]агаг услужливость рассекает камень, 
камень рассекает голову (МК Ш 58); (ариу ЫП& 
Бег]Аг ауаг ди лу беки почитают слуг за их 
работу (ОВМ 54 „); 2. служение, поклонение: (а- 
риуда ек Бо| }атасап НЧ проявляй рвение 
в служении богу, удерживай себя от греха 
(ОВК 65); $ИКйг а Бадаа (ариу ай благодари 
бога, служи [ему] (ОВМ 229.); 3. в служ. знач. 
послелог у, при, перед: Ког@ Кип вАй?ищ 
{ариайЧа Кок Кс КОК баПШау Бек Би 
егкак Бом уагаэвай {игаг он увидел, что впереди 
войска идет большой волк, голубошерстый и 
голубогривый (ЛОК 17,}; а] оуч? ‘ариуиагаа 
шеп )игаг Боа теп о Огуз, я пойду впереди 
тебя (ЛОК 17). 

Ффариуда Киг- поступать на службу: Кип егз& 
‘(ариуда Киайп {е5а / Па пез КегаК если кто-либо 
захочет поступить на службу, нужны две вещи 
(ОВК 18); а] 191 Кип юу4! (арийпуа Кии т 
алаг [глава ...] повествует о том, как АЙ-Толды 
поступил на службу к Кюн-Тогды (ОВН 81,); 
фа‘а ‘ариу см. ‘ав 
Ср. 1арау, вар!. 

ТАРОУ С слуга, служанка: айт ди! (ариуб 
Кбг отит дариу звание мое - раб, слуга, а 
место мое — у двери (ОВМ 53.); ‘артза биг 
Бес 1ариуй Ват если слуга служит, бек 
вознаградит его (ОВМ 53 „). 

Ср. Фарау&, Фару &. 
ТАРОУТЛХОУ заслуженный, имеющий заслуги: 


‘(ариулу ег заслуженный мужчина (МК 1 495); 
‘ариушу {ез5& теп 671 1ару! ]о4 букв. если я 
скажу «имеющий заслуги» [о тебе], заслуг у 
тебя нет (ОВМ 57,). 

ТАРОУЗАО услужливый: 1ариуб Безща 
‘ариузаяа КегаК слуга нужен беку услужли- 
вый (ОВН 94.,); Баутзаа К15Иаг (ариузаа Бог 
добрые люди услужливы (ОВМ 161). 

Ср. фар зад. 

ТАРОУЗАОГЛО готовность служить, услу- 
жливость: Би Багба Безша Бауйзаайа о] / зеуш- 
шт Шар Би ‘арчузаайа все это — [проявление] 
привязанности к своему беку, готовность 
служить, чтобы обрадовать [его] (ОВМ 191..). 

ТАРОУ$ОЙ, 1. незаслуженный, -о: {аризи7 
ауар а@пАйп зеп! незаслуженно я проявил 
внимание [к тебе] и облагодетельствовал тебя 
(ОВМ57.); 2. неблагочестивый: Би Багба 1411 а71 
ег41 даплиу / ауа теп {е2 {ариуза7 даау все 
это-великодушие моего господина, / [который] 
оказал внимание [даже] такому неблагоче- 
стивому рабу, как я (ОВМ 40,); (ариуза? Чиа 
теп уа7лаит ИКИ5 я неблагочестивый раб твой, 
у меня много грехов (ОВМ 40,). 

ТАРОГ-- страд. от фар- Г: ‘ари 41 пер вещь 
нашлась (МК П 119). 

ТАРОМ- возвр. от фар- П: {арипуай Ке!ант 
апй) ‘аруша я пришел, чтобы служить ему 
(ОВМ 49.); 1арипза 'ариуб Безша ааН если 
слуга будет служить своему беку (ОВМ 70). 
Ср.1арт-. 

ТАРОМООВ- возвр.-побуд. 
(ОВМ 568). 
Ср. Фартаиг-. 

ТАРОО см. фарцу. 

ТАРОЗ- вручать, поручать:  Фа)ада 
‘арибвит (7) зеп1 шеп дайу я всецело вверил 
тебя богу (ОВН 53.). 

ТАРОЙ- загадывать (загадку): ‘артауаа 
(ари74ит я загадал загадку (МК 1462). 

Ср. ари7-. 

ТАРАОУОО загадка (МК 1 462). 

ТАО: па {ад см. шащц. 

ТАО- прикреплять: ег Бигапайа БаЧада {ад 
мужчина прикрепил (-- продел) палочку для по- 
водка в носовом хряще [у верблюда] (МК П 16). 

ТАОА7ТО курица: ]а74аат зауПп ебагеай 
еуаАК! (адауи 1бушита пока гоняешься за фаза- 
ном в степи, не упусти курицу, находящуюся в 
доме (МК 1447); о (адауит ла ага он заставил 
ощипать курицу (МК Ш 97). 

$ Чадауи ЛЕ календ. год курицы (десятый 
год двенадцатилетнего животного цикла 
летосчисления) (МК 1 346). 

Ср. 1афуи, а4д99. 


от фар- П 
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ТАОА] см. ауа]. 

ТАОАТ [а. 480-] терпение: иби7а 
ааа Кип) {адай у кого есть терпение 
[переносить] страдания, [причиняемые] 
унижением? (ОВК 312). 

ТАООТВ [а ‘= предопределение, 
предначертание: Ба}а БаКпл! (ааа БИА 1е7тешйг 
[небо] вращается по воле и предначертаниям 
бога (ОВК 184). 

ТАОГ 1. еще: 1а91 песй Кг 171аг чего еще 
вы ждете? (18 143.); ад Ыг Би па’! адайп зе0& 
еще одно значение [моего имени] я разъясню 
тебе (ОВК 30, ); 2. всочетании с отрицательной 
формой глагола или причастия пока, пока еще: 
атиаа! би лаНп 1а91 бпта7Кап огИйе лай щака 
(а! аупата2аап ОКбпАШт пока не поднялось 
пламя в аду, пока не извиваемся в огненном 
пламени, покаемся (18187, ); 3. сверх, и (в сос- 
таве сложных числительных): 96 72 ‘ад зеК17 
ати триста пятьдесят восемь (77 УП 9); 4. и, 
также: а1а) а {аа{ даап {атуа 72а Бо]5ип 
Ба]ап возьмем луки и щиты, и пусть тамгой 
нам будет благодать (ЛОК 11.); Ча 1 }а оа 
ЫпА (аа! 416 ЫШа да1дап ЫЛаА аЧа41 с копьем, 
луком и стрелами, а также с мечом и щитом 
отправился он [на охоту] (ЛОК 4). 

О аа! дет парн. еще (18 19,): (аа! ета бп 
]е аг игадуНай и еще четыре предводителя 
демонов (715 37а.); КИА] бад см. КИЗ]. 

ТА ОТСОО и. собств. (И5р 114 „). 

ТАФОГУО курица: 912 а ННауйиа па дойп 
0112 Чар башак тада фай &К05 1ейт 
ота?апе Огар ищу аб 16кКа айа по случаю 
свадьбы дочери он зарезал (букв. убил) коров, 
баранов, свиней, гусей, уток, кур и еще 
множество других живых существ и устроил 
большой пир (5иу 4 ,); ‘ада [Багой Боита 
егзаг если я убивал кур (2 П 848). 

Ф фа Л календ. год курицы (десятый год 
двенадцатилетиего цикла летосчисления): 
‘адтуа ]Й Пашй а) зек17 ]есшииКА в год курицы, 
второй месяц, в восемнадцатый [день] (И5р?8); 
(ада Кап календ. день курицы (десятый день 
двенадцатидневного цикла): ‘адуи Капа ед=й 
Ка] [ап] сабаг в день курицы встретится с 
хорошим человеком (ТТ УП 32..). 

Ср. 1адауц, а9и4. 

ТАОЙ.- страд. от 4ад-: е! да 1ад1а: мясо 
было нанизано на вертел (МК П 129). 

ТАОТВ: ад пафг её: стучать подковами, 
цокать (МК 1361). 

ТА ОТОС см. аайи. 

ТА ОТВ [а. а] упущение, ошибка, промах: 
Ча па$за {аз лапа ‘711 0] если будет допуще- 
на ошибка, проси [за нее] прощение (ОВК 315,). 
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ТАОбОВ- см. аубиг-. 

ТАОБбОТ см. аубш. 

ТАОЗОТГОУ см. аубайцу. 

ТАОТОВ- побуд. от фад-: е1 $15 4а {аабага он 
заставлял нанизывать мясо на вертел (МК П 174). 

ТАОЧО курица: апиу Ба Аа Ыг Кйти$ 
(ада 490]41 на его верхушке он установил 
серебряную курицу (ЛОК 41.). 

Ср. 1адауи, ‘ада. 

ТАОЧОГОУ имеющий курицу: 'аапау ег 
мужчина, имеющий курицу (МК 1497). 

ТАОЧЯИМАО см. ауи7тад. 

ТАВ Г 1. узкий, тесный: (аг ]0| узкая дорога 
(ТТ УТ. .); паг е@К абадй пот тесная обувь 
давила ногу (МК Ш 97); Би Кез айпуа 07а Кбит 
ЧЙтла ‘аг не прилагай усилий, чтобы этот прос- 
торный мир сделать для себя тесным (ОВК 213,,). 

$ плит таг см. ша. 

ТАВ П плот, сооруженный из надутых 
воздухом кожаных мешков, бревен или ка- 
мыша (МК И 148). 

ТАВ Ш пахта (МК Ш 148). 

ТАВ- распускать, разгонять, рассеивать: 
Без зйз1т (ата бек рассеял свое (его?) войско 
(МКЦ 180). 

Ср. фага- П. 

ТАВА- Г расчесывать, причесывать: 417 
зат тага@1 девушка расчесывала себе во- 
лосы (МК Ш 260). 

ТАВА- П рассеивать: ап!) зйз1ш ‘ага он 
рассеял его войско (МК Ш 260). 

Ср. фаг-. 

ТАВАВ [а. 3 возбуждение, радость, 
веселье: датиу ‘уаНё о] Ба зеушёш ‘агаБ 
радость и веселье — все это [признаки] бес- 
печности (ОВМ 379,). 

ТАВАУ см. 1аг 1. 

ТАВАГ- страд. от1ага- Г: зав ага! волосы 
были причесаны (МК П 126). 

ТАВАМ- возвр. от фага- Г: 01 зат фагапа 
он причесывал себе волосы (МК П 145); }апа 
сага! лап@1 (агап1 агу он снова встал, умылся и 
причесался (ОВК 373, ). 

ТАВАКОП редкий, разбросанный (?): 
(агагди ]ег местность, покрытая редкими 
кустиками (- травой) (МК 1489). 

ТАВАЗГ.А- рассеивать, разгонять: бауй 
Ча7Лу ‘ага а ястреб (сокол?) разогнал гусей 
(МК Ш 332); ар вай» тагаЯа4Г богатырь 
разогнал войско (МК Ш 332). 

ТАВАТУО дары, дань (?): оби] Кип теп 
аухатаа Бадаг игаг Бо]за {агаёуи {аг@р (7) 40$ 
биг теп {ер {4 тому, кто подчинится мне 
(букв. будет смотреть мне в рот), я поднесу 
дары и буду обращаться [с ним] как с другом 


(ЛОК 13,). 

ТАВАЙ см. Ягал7. 

ТАВАТОК весы (?) (18 П 77,,). 

ТАВРО$ этн. тардуши (КЧ „; МЧ ,). 

ТАВТСАМТА [скр. ица (?)] и. собств. 
(Пе ТУА,..). 

ТАВУАО гребешок, расческа (МК 1 467). 

ТАВУЙ, полосатый (о масти животных): 
(агу! 4: полосатая лошадь (МК 1482). 

ТАВТОАТ [а 253 способ, правила 
поведения; религиозное учение: шйгйууй 
кака 1апдае Бо[ог великодушие — это правило 
поведения [каждого] человека (ОВК 169). 

ТАВЦ- сеять, засевать: ЧКАп {а Туап ег и7йт 
Ыёт87 0] муж, возделывающий терн, не пожнет 
виноград (Юг С.„.); (а ау игог Чйта ... / ‘ай за 
огаг ег иг 2й ой вселенная — пахотное поле ... 
/ если муж посеет, то пожнет хлеб насущный 
(букв. траву, чтобы жить) (ОВК 65, ,). 

ТАВГУ Г 1. зерно, злаки, хлеб: ‘ау Ы$41 }а5 
о{ опа! ада КЖКа еде Бо злаки созрели, 
выросла зеленая трава, и скоту и людям стало 
хорошо (Ти5 П81); 1айу ога хлеба были 
сжаты (МК Г 194); 2. просо (МК 1 373); 3. зем- 
леделие, землепашество: {ау 1айуда ейк 
6015111 земледельцы пусть проявляют рвение 
в земледелии (ОВК 333,.). 

Ф фату ШИ тля (зерновая) (?) (МК 1320); БШ 
фату см. БШ Г; бану см. 1 агауфайу см. игиу Г. 

ТАВТУ П: (агу агё 67 геогр. название плато, 
находящегося вблизи Кашгара (МК Ш 123). 

ТАВГУС1 хлебопашец, земледелец: сатуст 
(агРуда егЦк Бо]5ип! земледельцы пусть прояв- 
ляют рвение в земледелии (ОВК 333,.); БаМу 
(а5Нп ‘айубПагау Когаг ега за городом он увидел 
земледельцев (КР Т,). 

ТАВГУГАУ вспаханное поле, пашня: Ба 
ипуа 161 БГ ап ау гиг / песа еК5А типда дат 
0] бпйг этот мир — пахотное поле, / что посеешь 
в нем, то и вырастет завтра (ОВМ 341,). 
Ср. амайа, ‘аНау. 

ТАВГУГАМ- приобретать зерно, 
(МКП 269). 

ТАВУТ,.АО см. а Иау. 

ТАВГУТГЛУ 1 хлебный, зерновой: (айуНу 
еу помещение для хранения зерна (- амбар) 
(МКТ501). 

ТАВГУТЛУ П см. бамав9. 

ТАВИТЛО амбар (МК 1 503). 

ТАВП.- Г страд. от ва: 1айу ‘ага! хлеба 
были посеяны (МК П 126). 

ТАВИ.- П страд. от фаг-: Кейза абал 
(егКАпит ... / салата) агкапат если придет 
наш (букв. мой) вождь ... не рассеется наше 
племя (МКП 209). 


хлеб 


ТАВУМ Г рукав, приток реки (МК 1396). 

ТАВУМ П титул, присоединяемый к именам 
женщин или детей ханского рода (МК 1 396). 

ТАВМ Ш и. собств. (И5р 114 „). 

ТАВТМ ГУ: азиат фай см. ау. 

ТАВМГА- переправляться через реку, 
переходя через ее рукава, притоки (МК Ш 341). 

ТАВИМ$1\- симул. от ай: о] 1агу 1айт- 
та он делал вид, что сеет хлеб (МК П 259). 

ТАВИУ- Г гневаться, сердиться (7): 12 ауиа 
]ек 1скак Чайпзаг если во время болезни 
разгневаются демоны (ТТ Г»). 

ТАВИМ- П возвр. от фай-: ег ‘айу апп 
мужчина сеял себе хлеб (МК П 145). 

ТАВШ: ‘ап Кб геогр. название озера 
(МКЦ 135). 

ТАВТО Г см. ват Т. 

ТАВТО П: ‘(атуа& 1айа см. ‘атуа& П. 

ТАВТО- Г страд. от фага- П: Биби 
заб 0457 ОШ аа {айда е2ше&} печали, 
безвременные смерти и опасности исчезнут 
(букв. рассеются) (биу 469); егпи) 121 (айайр 
Баг! болезнь этого мужчины прошла (букв. 
рассеялась) ( Ш 40,). 

ТАВТОСП см. ага. 

ТАВТОС П и. собств. (И5р 22.,). 

ТАВТОГАО см. ‘а Лау. 

ТАВТОГЛО поле, нива: (айайа ‘ер а}! ай ити: 
тазу] / 1айайа4а даЙЧап фай едеШаК про-рок 
назвал этот мир полем; / усердствуй (- тру- 
дись) на этом поле, сей добро (Юг В „). 

Ср. а ау, ФаНау. 

ТАВИТ- Г лобуд. от фам-: ‘ай авйуи ег 
земля, на которой сеют хлеб (МК П 321). 

ТАВУТГ- П тянуть, тащить: дапуа изапай 
61й> Багуиит 40]4 аапуа БаЯАа Ние Багуит 
90]АЁ1 аи аг КейПаг на телеги положили 
мертвую добычу, впереди телеги поставили 
(т. е. впрягли) живую добычу и потащили, 
отправились (ЛОК 31.,). 


Ср. фаге. 
ТАВЕТООВ- побуд.-побуд. от фай-: бпйу 
оуащайт!Н) ‘айтадиа  еа2»  Шайайт 


(агГудогуаЛаг будут выращивать ростки (букв. 
корни) добра, до сих пор не взращенные 
детьми живых существ (5иу 88,). 

ТАВГАУ поле, нива: леиНК 1аЙау даа 
]егка екат где [то] поле, которое я возделал в 
молодости? (ОВК 388.). 

Ср. а ау, вай айа. 

ТАВГАУО$17, невспаханный, целинныи: 
{а|ауц$1 Би ]а71 ]ег ег! это была невозделанная 
(-- целинная) степь (ЛОК 298). 

ТАВТЛО: е|о баг бай см. еН? ИП. 

ТАВМА см. дагта. 
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ТАВМА- царапать, скрести: 0] апй) ]@7т 
{аппа@! он поцарапал ему лицо (МК П 364). 

ТАВМАЛРАМ: та)]аК фагтадап см. шадакК. 

ТАВМАМИТ [скр. ЧБаглапИуа] и. собств. 
один из демонов (715 41Ь,). 

ТАВМАРАГЛ см. дагтарай. 

ТАВМАО лапа, когти: апиппи!$ таг Ба 
От {агтаа [уже] нацелились когти смерти 
(ОВК 367,); пе }а\1аа пед о! Ба бит (агптадй что за 
отвратительная вещь — когти смерти! (ОВК51..). 

$ дагуад {агтаФ см. дагуад. 

ТАВМАОГАМ- [ разветвляться, распадать- 
ся, расходиться: Бо] {агтадапа1 племя развет- 
вилось (11. е. распалось на несколько групп) 
(МКП 274); зау (аппафап4Е река разделилась 
на [несколько] рукавов (МК П 274). 

ТАВМАОГАМ- П вырастать (о когтях): Ба]а 
‘(атгаад!апа!Г у птенца выросли когти (МК П 274). 

ТАВМАТ- побуд. от фагта-: о| ап 
ло фагтаеЯ он заставлял царапать ему 
лино (МКП 349). 

ТАВМАТТУАВТ 
собств. (5иу 174.). 

ТАВМАОТА ВТ см. данташан. 

ТАВМАА бот. огурец (МК 1457). 

ТАВМОТ: вау фагтиЕ см. у 1. 

ТАВМОТГАМ- разделяться на рукава, при- 
токи (о реке): зиу ‘агтиНап4{ река разделилась 
на [несколько] рукавов (МК П 270). 

ТАВРОЗТ и. собств. (1 45Б, ). 

ТАВОА [ незрелый, зеленый плод (МК 1427). 

ТАВОА П: ау 1агда см. а@у Г. 

ТАКОАМ титул (Мап Ш 34,): аЙиё 1агдап 
см. арчв; афип фатуап фагдап см. аНап; 
КезИпё 1агдап см. Ке?!пё; оуш фагдап см. 
оуш П. 

Ср. 1агуап. 

ТАВОАМ- рассеиваться, разбредаться (?) 
(И5р 23). | 

ТАВОАМС рассеянный, разбросанный; 
находящийся в состоянии распада (о народе): 
сагк Боди ета Б\уапё [01 {еп1$] оу[а]71 ета 
‘(агдапё о] {еп11$ «Тюркский народ [находится] 
в смятении, [племенное объединение] огузов 
среди них [находится] к состоянии распада», 
— сказал он (Тон,,). 

ТАВОАВ- 1. рассеивать, разгонять; уни- 
чтожать: етН аогаш@у 317 Чагаага) тет 
3е7116517 ЧИН) теперь рассей Ты страхи и 
освободи меня от сомнений (Мап Ш 24); 
(агдаг]аг пахуа у Кше 07 Кода а7агат 
изгоните нечисть дурных страстей из ваших 
душ (ТГУШЕ,,); 2. распространять: п Кегй 
пот егАйт {агдагии$ егаг он распространяет 
сокровище истинного учения (И5р 60 Па „). 


[скр. Чбагтаабщага] и. 
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Ф Чагдага держаться в стороне, 
остерегаться: ]етй огпауз; ШЖибей Кош 
(абтаада б7ш ‘агдага ииаг а также он 
остерегается (букв. держит себя в стороне) 
[того, чтобы] таить неуместные сомнения в 
душе (Мап Ш 21,); 6] 121 агаа бат (а[ ага 
(бла2 он не остерегается (букв. не держит 
себя в стороне от) невежд (Мапи Ш 21,,); егёйг- 
‘агдаг- см. егэйг- П. 

ТАКВОАТ монг. форма ми. ч. от ‘агдав (МЧ,,). 
теп зоо {еБтао&] я потяну веревку, деревья за- 
качаются (КР 80,); бпайги (аца Кшати иги зода 
(а! ‘аат Ке4 {аугаЙаг волоча вперед и толкая 
назад, и еще избивая, они заставляли [меня] 
быстро идти (5и» 10,); ез12 ]о1Ча (ата е|эп1 ез12 
дурной[человек] поведет правителя по дурному 
пути (ОВК 342 .); 2. вытягивать, вытаскивать; 
вынимать (из ножен): и6 ]а\Йаа ]оНа $115 
Я0/Лайу га 1аг@р п17уапЙау аут охуигда& 
0] попа ег! эта драгоценная книга, которая 
помогает выбраться (букв. вытаскивает) тем, 
кто пошел по трем нехорошим дорогам, и 
освобождает от врага, [воплощенного] в страс- 
тях (18 Ш 28,,); дичийт а ыбают Чагар] он 
вынул из ножен острый нож («Ш 64); 3. стас- 
кивать, снимать: зиу Когтакшса еаК (ата пока 
не видишь реку, сапог не снимай (МК Ш 426); 
4. подносить, преподносить: 0$] Киа тепи) 
аутитаа Бадаг игог Бо]за {агайуа {аг@р 40$ 
пиаг теп тому, кто подчинится мне (букв. будет 
смотреть мне в рот), я преподнесу дары и буду 
обращаться [с ним] как с другом (ЛОК 13,); 
ЫН2 ай Кл 62а теп База юугИ Ка Бегит 
теп 07 юуг дет Ка] {аг@р апт этот один 
ястук и пять сатыров серебра в день составле- 
ния договора я, Баса-Тогрыл, полностью отдал, 
я же, Озмыш-Тогрыл, взвесив, полностью 
принял (Ибр 109.); о] дагтад ‘ай он взвесил 
деньги (МК Ш 426); 6. касаться, поражать (0 не- 
чистой силе): [Каз о\ап }е1 фай5аг Би уй 01 
а]азииа БегКк [визит] если маленького мальчика 
поразит нечистая сила, пусть он держит этот 
амулет в своей правой ладони (ТТ УП 278); 
Кии) Кбдп аут ]6 1агар аа а егзаг 
букв. если чьего-либо рта [или] глаза коснется 
нечистая сила и скосит [их] (Касй 1 „,). 

Ф И 1аг-- см. й Г; бга таг см. бга; бп фаг- 
см. йп. 

Ср. паг - П. 

ТАВТАТГОМИ [скр. ?] и. собств. один из 
демонов (715 40Ь.). 

ТАВТАВ небольшая птица, похожая на 
горлицу (?) (МК 1485). 


ТАВТТВАЗТЕТ см. даг газо. 

ТАВТЕУ Г упаковочный ремень, веревка (МК 
1462). 

ТАВТЕУ П созыв, сбор (МК 1462). 


бека прибыл вестовой (МК 1462). 

ТАВТИ.- страд. от фаг+- 1. тянуться; чув- 
ствовать, испытывать тягу к чему-л.: БА 
ЫПе1> ди 0п$1 Багхапой) о ]агаадоу 
забабща ‘(аг Яр датауип ЪФагба {Ап Багхап {ара 
КкенИаг почувствовав тягу к яркому свету (букв. 
пламени), [исходящему] от мудрейшего бога 
богов будды, все они пришли к божественному 
будде (и 131); 2. растягиваться, быть растяну- 
тым (МК П 229); 3. взвешиваться: ]агтаа 
(агат деньги были взвешены (МК П 229). 

ТАВТИХ кушанья, продукты (МК 1 435). 

ТАВТИМ- возвр. от фаг"- 1. таскать, носить 
себе: о| еуз& {ау 1агбп4Е он таскал себе домой 
зерно (МК П 240); 2. печалиться, заботиться: 
Ча даЧа$аа ‘агбптуи& Бог он будет заботиться 
о родственниках (ТТ УП 37 „); ег оупа ‘агата! 
мужчина заботился (- печалился) о своем 
сыне (МК 1240). 

ТАВТИ 1 род, племя (?) (5иу 690). 

ТАВТ П и. собств. (Ц5р 12.). 

ТАВТТГЗ- Г совм. от фаг- [ 1. тянуться друг к 
другу (МК П 205); 2. вместе натягивать что-л.: 
(МКП 205); 3. тянуть, таскать друг друга: егАп 
... / зааа! бабар таг@бог мужи ... таскают друг 
друга за бороды (МК 1230); 3. вешать с кем.-л. 
(на весах): о] теца аКап {агЯ5И он со мной 
взвешивал золото (МК П 205). 

$ да 1агбб- см. да [. 

ТАВТ5- П сжиматься, ныть (о сердце): 
ада 5 би иЙ5а еудА и Бауй! (ага аг если в степи 
воет волк, у собаки в доме ноет в груди (букв. в 
печени) (МК Ш 255). 

ТАВТОО геогр. название города на тер- 
ритории, где проживало тюркское племя 
ягма (МК 1467). 

ТАВО- [ делаться узким, тесным: еу {ага 
дом стал тесным (МК Ш 261); КеПр Капа 1ёта& 
пришел в город и стал искать себе пристанище, 
/ но пристанища не нашел; мир этот показался 
[ему] тесным (ОВК 19.). 

ТАВО- П сердиться, испытывать раздра- 
жение: 5&7а’ ола ]а гАп5 19151 {агар не печалься, 
сердясь, о обиженный! (Юг А 

© Би5- фаги- см. Би5-. 

ТАВОТА см. дагиуа. 

ТАВОМ-: Би5- фагип- см. Биз-. 

ТАВООА см. Дагауа. 


два). 


ТАВО$ крыша, кровля (МК Т 366): тет 
еПеип Тагазаа {е21541 моя рука достала до 
крыши (МК П 105). 

ТАВО$ГА- покрывать кровлей, делать 
крышу: о[ еуш ‘ага аа он сделал крышу в 
своем доме (МК Ш 332). 

ТАВОТ- побуд. от фаги- [: 91 ацаг еуш ‘ага 
он сделал его дом тесным (МК П 302). 

ТАВХАМ титул правителя (МК 1436). 

$ ар фагхап см. ар Ш. 

Ср. 1агдап. 

ТАЗ Г плохой, захудалый: Ба а! {аз {е Ш это 
не плохой конь (МК 1329). 

ТАЗ П: @п 1а$ (7) одышка: 16зёг ... Нп ‘ааа 
Лагабаг если выпить .., помогает при одышке 
(Касй П 1.,). 

ТАЗАГ, см. вайа$ П. 

ТАЗУА- бить по щеке, давать пощечину: о] 
ап! (азуа4! он дал ему пощечину (МК Ш 287). 

ТАЗУАТ- побуд. от Фазуа-: о! дат ‘а5уа он 
заставлял дать пощечину своему рабу (МК П 338). 

ТА$ТО- см. ‘аЯ9-. 

ТАЗМТЕ [а. Сы]: (азшу 491- составлять, 
сочинять: Ба КИаБат ах гад В&ге17 Кип егза 
(а511у аЙтад! лучше этой книги никто никогда 
не сочинял (ОВК 2). 

ТАЗОГ- (?) подниматься (?): [Бо]4ип аша 
Бегтаяша ‘азип народ тогда поднялся, 
чтобы не отдать его [врагам] (О, ): 

ТА$ 1 камень: (аз Ба[Бай] каменный балбал 
(Е 34); Ба 1а5 ег ауй (агаг этот камень очень 
тяжелый (1 1 84); (а5 ап!) абаат 144 камень 
ободрал ему ногу (МК Ш 435). 

$15 бад - высекать огонь огнивом (МКТ 133); 
(а$ 1еКП каменистое место (?): Би е$аАк Байца 
Кейна таб 1екП Бо|за Бе$ а$аг ]агайл езаККа Бегиг 
теп если туда и обратно [дорога] будет каме- 
нистой, я буду готовить и давать ослу корм 
пять раз (И5р 3 „); Ъец (2)й ва5 см. Бец (2)й; 
Ый2 125 см. Ы@$; зап 1а& см. зайп&. 

ТА$ П 1. внешний вид, облик; наружная, 
внешняя сторона: {а81 {ес 161 01 161 {ес фа / 
Би ]ар у Бог о] Кб: бп К его внутренний 
облик соответствует внешнему (букв. внеш- 
ности), а внешний — внутреннему; / таков нас- 
тоящий человек (ОВН 35 „); аа Казай ]отеар 
обернув снаружи бумагой (Касй 1 „,); 2. наруж- 
ный, внешний; верхний (об одежде): 12$ ау 
]ауПад1т я воевал с внешними врагами (Е 45,); 
(а$ топ верхняя одежда (МК Ш 152); 3. в служ. 
знач. послелог а) кроме, помимо, вне: Бех 
КЕЯзшаа 1а5 да@уи Ю5ПАг Би 01 а} даЧа$ эй, 
прия-тель, вотте, помимо людей бека, с кем 
[еще] следует общаться (ОВК 256); Кит еу@з 
а1агп {еза ‘огЫап {а5 / ат аПла7 еу!2 тот, кто 
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хочет взять [в дом] жену, не возьмет иную, 
кроме [указанных] четырех (ОВК 267,); 6) около: 
цек аи лагаК: пабниа Ыг 1апёа ей ‘отЙтай 
и только не остыл небольшой кусочек тела 
около его сердца (5иу 4, ). 

$ 125 фег чужбина: 125 }ег ат дайг@ чужбина 
закалила его (МК П 74); фа$ а- отстранять: 
еп> аЙтауа Кбг зеп1 07Айп 1а5 правитель не 
отстранит тебя от себя (ОВК 224,); а ю5а 
анат. лодыжка (2) (ТГУП 20,); 16 ва см. 16. 

ТАЗ Ш: Баба Ы На см. Бах 1. 

ТАЗ ГУ: Кед 125 см. Ке@ Ш. 

ТА$- переливаться через край; выходить из 
берегов, разливаться: ди4иу 1611 @п бп2а) зиу 
{(абуа] в колодце раздастся шум, и вода польется 
через край (5иу 435); а (аЗа1 [содержимое] 
котелка побежало через край (МК П 12); зау 
(а5 1 река вышла из берегов (МК П 12). 

ТАЗАМАВОМГ см. аабатаБипи. 

ТАЗАО анат. мошонка, мужской половой 
орган с мошонкой (МК 1380, 438). 

ТАЗОЙМТИМ извне (МЧ). 

ТАЗУАВ- см. 1аёдаг-. 

ТАЗУОВ- форма неосуществленной воз- 
можности от %а5-: а816 1абуаг АЕ [содержимое] 
котелка чуть-чуть не убежало (МК П 178). 

ТАЗГУИВ- (2) побуд. от ба а-: Ко пару) 
(е1715 он сказал: «Заставьте чиков выйти [из 
союза] (МЧ,,). 

‚ ТАЗИ- ВЫХОДИТЬ, вылезать, Вываливаться; 
внутренности вываливаются, и все безоб- 
разные [вещи] выходят наружу (18 Ш 43..). 

Ф 1а5- ЮКШ- парн. выливаться, пере- 
ливаться (через край): 91 ]агзабЁу еа7тииаК дап 
г) агу$ ]}а\ад ‘аа ‘ОКИ кровь и гной, 
грязные и скверные, находящиеся в том его 
противном (- от талкивающем) теле, вышли 
наружу, потекли (Мал 1 58). 

ТАЗУМТА см. 12$ П. 

ТАЗТО Ги. собств. (бр 15,, 32). 

ТАЗТО П: (аа Ба$ геогр. название местности 
(2) (И5р 5,). 

ТАЗТО- выходить, выступать, отправляться в 
поход: оп о4 $й31 да $17 {а 141 все (букв. без ос- 
татка) войско [народа] «десяти стрел» высту- 
пило в поход (Тон..); г215'дауапт (аапи$ тюр- 
гешский каган отправился в поход (Тон,,); ег 

_ ТАЗВОАМ выпученный (0 глазах): тат 
Кб7 йе пучеглазый (МКТ 521). 

Чатиу 15Ка Бад = внимание на всякое 
обстоятельство снаружи (ОВК 355,,). 
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пегй (а5за аа ]атад если снаружи будет 
сделано какое-либо упущение (ОВК 179 .). 

ТАЗТТ- 1 побуд. от 1а1-: 1айу 1аёий он 
заставлял таскать зерно (МК П 307). 

ТАЗУТ- П побуд. от 1а$- 1: Ба оо а 1а5Иуап 
это огонь, от которого убегает [содержимое] 
котелка (МК 1514). 

ТАЗКАМО геогр. название города (МК 1443, 
Ш 150). 

Ср. в5Кап. 

ТАЗГ.А-1 отправляться начужбину (МК Ш 294). 

ТАЗГ.А- П бросать (камень): о] у аа он 
бросил камень в собаку (МК Ш 294). 

ТАЗГ.АТ- Г побуд. от ‘а а- Г: ог оуша аа 
он отправил мальчика на чужбину (МК П 343). 

ТАЗГ.АТ- П побуд. от 1аЯа- П: о1 ап! {аа 
он заставлял бросать в него камни (МК П 343). 

ТАЗ Ш: Бер 1а5 см. Без П. 

ТАЗОАМ и. собств. (И5р 110 ,). 

ТАЗОАК- 1. удалять, устранять; а| аШау 
иза[птза]а1а Ру {абдайр ади\агца азРуШу 1815 
18189117 устранив обман и нерадивость, Ты 
сделал полезное для других дело (ТТ Ш.,); 
2. отправлять; провожать (невесту): ау 
(а5Чаги Каша Би пот 618212 @6 даа од зип в 
день, когда отправляют (- провожают) невесту 
[к жениху], эту книгу пусть читают три раза 
(Обр 58,,); Шап Кип 412 (абдагзаг ]агабта2 не 
годится отправлять невесту [к жениху] в день 
змеи (ТТ УП 39). 

ТАЗОАВО наружу: Когкзйт Багба {абдаги 
бпаг все его безобразные [вещи] выходят 
наружу (18 Ш 43,.); БаНайп (а$дага бпар б0Т 
011 ла4р огап огап зала ШазАП 15еай Багаг 
выйдя наружу из города и рассеявшись в 
разных направлениях, они принялись повсюду 
разыскивать [его] (5иу 622). 

ТАбОАВОМ снаружи, вне, в стороне: КепА 
{а5дагап да|тазип ЫШйе Бо]5ип Кип Кб ®ок 
Био4а Багада 4езёп Ыг ег Баг фигаг пусть 
не остается в стороне и станет известным, 
что в южном «углу» есть страна, называемая 
Барака (ЛОК 33,). 

ТАЗВА наружу, снаружи: 16гА а5317 ‘абга 
(01$07 ]а617 дла аа Бодипда и7А ошгеаги, я 
сел (- стал править) над плохим народом, у 
которого внутри не было пищи, а снаружи — 
одежды (КТб.,); (атуа за\1 (ага Сла?р пауй 
б1аг выбившись наружу, ручей пересекает 
гору (МК 1424). 

Ср. фа5ги. 

ТАЗВО вовне, снаружи: ей абпиа! еёит (а5ги 
ей семь первых моих дел были совершены 
вовне (11. е. за пределами страны) (Е 41,). 

Ср. 1аёга. 


ТАЗТИМ 1. снаружи: 01 байп о]! даваппии Ыг 
сартуб1 4121 (аб гагаг егКап в это время одна 
служанка этой госпожи находилась снаружи 
(5иу621 ,); К айаз сит Шата!аз (ат пестрота 
человека изнутри, пестрота животного -— 
снаружи (МК Т 91); 2. находящийся снаружи, 
внешний; загородный: {авт Шоёака бппи$ 
ег4ит я вышел, чтобы совершить загородную 
прогулку (КР 5,); 3. в служ. знач. послелог кроме: 
Кош $07А&п таб п 507йе $07 (ета [иных] слов, 
кроме правдивых, ты не признавай (ОВК 392,); 
ю«соПКЕ табби аа т )оа плаш у него нет других 
недостатков, кроме молодости (ОВК 778). 

ТАЗТИМОГ находящийся снаружи, внеш- 
НИЙ (Г ТУТ, 59). 

ТАЗТИЕИ наружу, вне, снаружи (Мапи Ш 19 „). 

ТАЗО- 1 носить, таскать: о! еу2й ]даппаа 
(абиаГ он носил домой деньги (МК Ш 266). 

ТАЗО- П выгонять: ет (а5ир Беги ау 
Базга дадаг он выгоняет путника и корит [его] 
пищей, которую дал (МКТ 102). 

ТАбОУ поклажа; движимое имущество 
(МКТ411). 

ТАЗОВ- побуд. от 1а5-: ор а816 1абига! от огня 
содержимое котелка убежало (МК П 78). 

ТАЗОТ- побуд. от 1аёи- П: пауаг ру 
(абиНит я заставил его принести в качестве 
выкупа имущество (МК 1210). 

ТАТ Г 1. чужеземец, иноплеменник: оп 04 
оуГНда ‘айда е21 Биш Кбга БШ) смотрите и 
знайте это [все], вплоть до сыновей [народа] 
«десяти стрел» (па. е. западных тюрков) и ино- 
племенников (БК Х В, „); (а51 гк Бо|та2 Ба$51и. 
Ь&К БоПпай нет тюрок без иноземцев, а шапки 
— без головы (МК П 281); 2. презрительное про- 
звище уйгуров-немусульман: и}уигЧаа! {аЧада / 
оуй ]ауи7 Шада / аа аг КеЫ иёйтии на татов в 
Уйгурии - / воров, скверных собак — мы нале- 
тели, словно птицы (МК 1483). 

Фцае аууав всякие иноземцы (МК П 280); 
зип ваё см. зат. 

ТАТ П ржавчина (МК П 281). 

Ср. вай. 

'ТАТ- 1. пробовать, вкушать: лапар {а1 патай 
ЙА! ‘а а5-а он совершил омовение, прочитал 
угреннюю молитву и отведал пищи (ОВМ 416 „); 
аагаТ }е2й 16Ки 105 а51 / а]аг а7-атта {аё а] 
ебей К он вытащил еду и питье, различные 
кушанья / и говорит: «Отведай [хоть] немного, 
о добрый человек!» (ОВМ 390); заёие та 
егзА аЧауа апип если ты отведал сладкого, 
готовься к горькому (Юг С, „,); 2. приходиться 
по вкусу, быть приятным: ай) ебой Бо[за ие 
(айг если имя твое будет добрым, жизнь будет 
приятной (ОВМ 321,). 


ТАТА см. 9. 

ТАТА ВЕ эти. название народа (БК Ха,). 

ТАТАУ вкус: ауалииаат (аа аг агба лир 
агаагаа абту Бо[ар во рту у меня пропал всякий 
вкус и стало очень горько ((Л8 Ш 37, ). 
Ср. ай. 

ТАТАУГАУ см. вайуПу. 

ТАТАВ Г; обл7 Файаг см. 062; 04и7 файаг см. 
ю4и7. 

ТАТА В П этин. название народа (МК 128,411). 

ТАТУАМ- приходиться по вкусу, нравиться 
(о пище); есть с желанием, аппетитом: ег ау 
(аГуап41 еда мужчине пришлась по вкусу 
(МКП 241); а5Ту ‘аёуапи ]е зеп @21) зипар пищу 
ешь с аппетитом (ОВМ 332, ). 

ТАТЕ 1. иметь вкус, быть приятным (в прям. 
и перен. знач. ): а ау12а {ай 41 [эта] пища имела 
во рту приятный вкус (МК Ш 257); дариу4аат 
ЫпА ]агабтаза и7 / ийоШК ‘ай таз ада ебэй 07 
если не ладить с привратниками, / жизнь не 
будет приятной, о добрый [человек] (ОВМ 300, ); 
2. услаждаться: ап) беайзапип ‘айг Ба Чт 
похвалой ему услаждается мой язык (ЮГ А, ). 

ТАТГУ 1. вкус: а5 (ау 7 вкус пищи - в 
соли (МК Ш 31); 91 дабфу 1абуапиг адгаа адгаа 
(абуаг/ язык ощущает разные вкусы (5иу 364 „); 
2. сладкий; сладость, удовольствие (в прям. 
и перен. знач.): зеушёКА задтё о] а@уда 1айу 
радости [сопутствует] горе, горькому —сладкое 
(ОВК 45 .); ЫНз пагут а] 90% 212 БИйг о 
сладости познания ведает [лишь] знающий, 
о друг (Юг В); Отай пайу 104 ати ]аа $1 
в смерти нет удовольствия или чего-либо 
хорошего (ОВМ 333,). 

Ффайу Ча пари. всякая еда, продовольствие 
(МКТ408). 
Ср. ау. 
ТАТРТГАМ- становиться, делаться слад- 
ким: &7йт 1ав/ап@ виноград стал сладким 
(МКП 265). 

ТАТГУГЛУ 1. сладкий, вкусный: ЗАКАгайп 
(ау дауаа ]аг теда слаще сахара для меня 
мякина (ОВК 282 ,); Капа 1е1 аатабТу ‘авуйу 
а$ 16ка Кегар ‘аршиЙаг ега каждый день, 
приносяему различную вкусную еду и напитки, 
они благоговели [перед ним] (КР 71.); 2. сладос- 
тный, сладкозвучный, приятный; ‘айуШу $104 
(ауба( сладкозвучные стихи (5иу 95,); за Ба 
(абуйу ци>ПК Кипат / ‘абу$17 аШаг аш ау 
О1ат сладостны эти полные удовольствия 
дни нашей (букв. моей) жизни, / неприятными 
делает их в конце горькая кончина (ОВК 209 .). 

$ зоуапёту гайуПу см. зоуапё. 
ТАТРУ$А- хотеть сладкого: ег ‘абузад 
мужчина хотел сладкого (МК Ш 333). 
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ТАТРУ$\ВА- иссякать: Бой ЫНе1 (авузталаг 
его познания иссякают (букв. лишаются 
вкуса) (Мап Ш 18 ,). 

$ Чайуяга- 11551а- парн. лишаться вкуса, 
са55шар о! оуипа о1 ей ап! [е4аб1] К181 айадааг 
121е КетПИе ауйуШу 60912 аназят Боааг 
таким образом, потеряв вкус и не получая 
удовлетворения, люди, питающиеся ими (т. 
е. плодами), в это время в этой стране, будут 
болезненными и невзрачными (5иу 557). 

ТАТТГУ$ТЯ, безвкусный, несладкий, неприя- 
тный (в прям. и перен. знач.): 615172а рад 
$07 1аНуз12 егаг для невежды слово истины 
горько (букв. несладко) (Юг А»);  а$ зиуаа 
(155 (аНуз17 Бог если в пищу угодит волос, 
[будет] неприятно (ОВК 166,); (айу$\2 агаг 
Айпа пфпае ой неприятен мир, [это] — путь 
страданий (ОВК 209). 

ТАТИ.- страд. от фа: аб та пищу 
отведали (МК П 120). 

ТАТИМ- возвр. от фа: 9] а$ (айп41 казалось, 
что он пробует пищу (МК П 158). 

ТАТИМОГТ обильный (о молоке): айпа! $81 
обильное молоко (МК 1449). 

ТАТТО см. баб. 

ТАТТО- 1 ржаветь: 9116 1абаза лоб если 
сабля покрывается ржавчиной, дела плошают 
(МКЦ 281). 

Ср. аЯ4-, габаа-. 

ТАТТО- П становиться иноземцем (МКП 116). 

ТАТТЮГЛУ см. дави. 

ТАТТОЗ$17, см. бабе. 

ТАТИВ: ‘абг ]ег ровное глинистое место, 
лишенное растительности (МК 1361). 

ТАТИВУА пергамент (МК 1 489). 

ТАТУ: аб, ег ровное глинистое 
место, лишенное растительности (МК 1 494). 

ТАТИ- побуд. от ‘ай- 1. придавать вкус: 17 
абту ‘ав соль придала вкус пище (МК П 299); 
2. подслащивать: ‘а5& {авар ИК {атау ‘аййр 
дает сначала попробовать мед и подсластить 
горло (Юг С, „). 

ТАТГА- принимать за чужеземца (МК Ш 293). 

ТАТГА$5- разговаривать на чужом языке: 
о]аг ЖК МЫША {аЧаб4 они говорили между 
собой на чужом языке (МК П 206). 

ТАТЕЛУ вкусный, -0; сладкий, -0 (в ирям. и 
перен. знач. ): ау аё вкусная еда (МК 145); а у 
ог запаиуаб сладко поет соловей (МК 1529). 

ТАТОАМ- см. 1абуап-. 

ТАТВО$- побуд.-совм. от фан: оаг Би 
Папа её {ати они угощали друг друга 
мясом (МК П 217). 

ТАТО см. 1ади П. 
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ТАТОВ- побуд. от фай-: ‘аз татар Шт 
(атау 1аб@р дает сначала попробовать мед 
и подсластить горло (Юг С‚„); теп апаг а$ 
(атаит я дал ему отведать пищи (МК П 73). 

ТАОСАЮ [кит. ЗН даочан, 90-01] 
священное место; молельня: а№ап бгош 
тапШе ‘айбар й7А ога огпапи ]агШдатадт 
Бо]7п пусть он соблаговолит сесть на золотой 
трон — священное место, украшенное дра- 
гоценностями (Мам Ш 34, ). 

ТАУА см. фаЪа, фара. 

'ТАУАВ 1 - добро, имущество, богатство: Би 
из-за того что у меня не было добра, которое я 
мог бы дать этим нищенствующим брахманам 
(18 Ш 15,,); ати дари абаг (ауаг богатство 
открывает [даже] ворота из ада (МК Ш 234); 2. то- 
вар: оЙаг ЦК! {ауаг зай5уап а! уащаг о] они двое 
ведут между собой торг товарами (МК 1519). 

$ ед фауаг см. е4. 

Ср. фараг. 

ТАУАВГЛУ богатый, имущий (МК 1 495). 

$ еаЙ2 фауаг у см. едН?. 

ТАУАВТОО сокровищница, казна (МК1503). 

ТАУАВ$АО тот, кто любит вещи, богатство 
(МКП 56). 

ТАУАВ $7 неимущий: ‘ауагуиуа Бе 
иКаптла$ (ауаг знания для неимущего - неисся- 
каемое богатство (ЮгС, „.). 

ТАУУАС 1. Китай; китайцы; китайский 
(ОВК 16,5; Ш Г 14); 2. название тюркского 
племени (МК 1453). 

Ффаууав еб1 древние сооружения (МК Т 454); 
фаууаё лдая бот. (?) (МК Т 454); фаё ууаё 
см. Фа [. 

Ср. фаБуа6. 

ТАУУАСТА- принимать за китайца: о] ап 
(аууа ааТ он принимал его за китайца (МК 
Ш 350). 

ТАУУАСТАМ- усваивать обычаи китайцев 
(МКП 271). 

ТАУУАСТЛУ китайский (Нйеп,,). 

ТАУСУАМ: фауСуап Кип календ. день 
зайца (ТТ УП 39,). 

Ср. фа 5уап, 1а75уап, фаубап, {ауибуап. 
ТАУГУ: забу ау см. зайу. 

ТАУЙ/УОС бот. таволга (МК 1488). 

ТАУЙ ОО бот. таволга (МК 1489). 

Ср. ФаБЙаци. 

ТАУ звук, голос (МК Ш 165). 

Ср. Фауи5. 

ТАУ!5-: зай5- баУ5- см. зай5-. 

ТАУ беззвучно, бесшумно (8 П76,). 
ТАУ15УАМ заяц (МК 1 513). 

Ф1аубуап ЛИ год зайца (четвертый год две- 


надцатилетнего животного цикла лето- 
счисления) (МК 1 346): 1ау1буап И бал [а]] год 
зайца, третий месяц (И5р 86,). 

Ср. за 5уап, 1а1Суап, фаубап, фауибуап. 
ТАУ1бОАМ см. ау уап. 

ТАУЗУАМГА$- спорить, ставить на кон 
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он состязался со мной в беге на лошадях, 
поставив на кон зайца (МК П 226). 

ТАУКА- оживляться, приходить в дДви- 
жение: лапбу ]ауи2 ‘ауга пришли в движение 
убогие (МК Ш 41). 

ТАУВАМ шнур, веревка (МК 1436). 

ТАУВАМ- возвр. от фауга- 1. спешить, торо- 
питься: ег ‘аугап 1 мужчина спешил (МК П 240); 

2. стремиться к чему-л., проявлять усердие: 
е4еиКа ааНуапог Ни/аг ат айда таугапаг 
егпаэ2 Ни аг ИКИ5 существ, которые стремят- 
сякдобру, мало; равнодушных живых существ, 
стремящихся к злу, — много (ТГУТ „); 6йпб пот 
попатаада ‘аугапиг в-третьих, он проявляет 
усердие в проповедовании учения (Май Ш 21,). 

Ффаугап- даб/ап- парн. стремитьсякчему-л., 
усердствовать в чём-л.: Ба зоуап@у 14йа пот 
ейеш ]а4уйда таугапи Маг дайуапйаг букв. 
стремитесь распространять эту прелестную, 
священную предводительницу сутр (5иу 91 ,). 

ТАУВАММАО рел. действие, движение; пред- 
расположенность (= скр. затлзКага) (№ П 12.,). 

ТАУВАО 1. быстрый, -0: ]е] {ео 1аугаа 
Ласйгир побежав быстро, словно ветер (ТГХ.,.); 
поехали к (э)той реке, поросшей камышом 
(5му 625,); К! 148 ‘аугаа он тот час послал 
человека (ОВК 356); (аугад 1561 расторопный 
слуга (МК 1468). 

Ф Чек Чаугаа см. егК; Фегкш фаугад см. 
фегкт П. 

Ср. фауцгад. 

ТАУВАОХ быстро, скоро: {аугади Ке! при- 
ходи быстро (МК Г 468); 1е51 {ес ета! ]етаё 
(аугадтт не ешь быстро, как обжора (ОВМ 297,). 

ТАУКАТ- побуд. от Фауга-: ег Паугай 
мужчина стал спешить (МК П 330); ига 5ода 
(ад ‘ад: Ке4 1аугайЙаг избивая еще и еще, они 
заставляли [меня] быстро идти (5иу 10). 

ТАУВАТТ быстро, скоро: пош  егапие 
(аугай Мю! вели быстро переписать [эту] 
драгоценную книгу ($иу 18). 

Ф1егк т 1аугай см. ФегКщ П. 

ТАУВАТИ5- совм. от Чаугае-: о! апп) ымА 
{аугаН $1 он состязался с ним в ходьбе (МК П 363). 

ТАУЗАМ: 1аубап М календ. год зайца (чет- 
вертый год двенадцатилетнего животного 
цикла летосчисления) (Ир 14). 


Ср. 1абуап, а\УСуап, Фа5уап, фауибуап. 

ТАУЗАО: иубаа аубаа см. пубаа. 

ТАУ звук, голос (МК Ш 165). 

Ср. ау. 

ТАУОЗУАМ заяц (МК 1 525). 

Ф фауибуап бКйх геогр. название реки 
(МКШ 513). 

Ср. па буап, фа\Ууап, ФаУ5уап, фаубап. 
ТАУОЗТ,А- издавать шум, звуки (МК Ш 335). 
'ТАУМА В см. Фауаг. 

ТАУУА ВТУ см. бауа у. 

ТАУУА ВТОО см. 1ауа ад. 

ТАУУАВЗАО см. фауагзад. 

ТАУУА В $17, см. бауагт. 

ТА\УУАС см. Чаууа&. 

ТАУУУАСТА- см. аууаа-. 

ТАУУУАСТАК- см. аууа@ап-. 

ТАУУУАСТЛУ см. 1аууа Пу. 

ТАУТСУАМ см. 1ауап. 

ТАУУТУ см. бауй. 

ТАУУЙ ЛОС см.4ауПуив. 

ТАУУП.ОО см. аУПди. 

ТАУ см. 1ауб. 

ТАУИб- см. ауК-. 

ТАУИЗ$ТИЛМ см. аут. 

ТАУБУАМ см. а\буап. 

ТА\5УАМГА5- см. ‘ау уаша5-. 

ТАУУВА- см. Фауга-. 

ТАУУВАМ см. 1аугап. 

ТАУУКАМ- см. аугап-. 

ТАУУВАО см. фаугад. 

ТА\УВАОЙХ см. аугадт. 

ТАУУВАТ- см. фаугаН-. 

ТАУУКАТЕ см. 1аугай. 

ТА\/ВАТИ- см. (аугаб5-. 

ТАУУЗАМ см. ‘аубап. 

ТАУ/О$ см. 1ауи&. 

ТАУПОЗУАМ см. 1ауц5уап. 

ТАУОЗГА- см. 1ауи а-. 

ТАХТ [и.-5] трон, престол: Бол Бега! 
еугап еНз Бега! 1ахё судьба улыбнулась [ему]: 
пожаловала государство и трон (ОВМ 19.). 

ТАХТО шелк-сырец (МК 1416). 

ТАЙ, [ 1. парша, плешь: Ба$ {а2 Бо]заг если 
на голове парша (Касй П 2..); 2. паршивый, 
шелудивый; плешивый: {а7 Кей» Боыж@юа 
плешивый (- паршивый) придет к шапочнику 
(т. е. ищи плешивого в [лавке] шапочника) 
(МКГ 26}; (27 а (аЁаг&1 Бойпа$ шелудивый конь 
не бывает вьючным (МК Ш 149). 

Ф 1а2 ]ег лишенная растительности, со- 
лончаковая местность (МК Ш 148); фа7 940] 
паршивая овна; безрогий баран (МК Ш 148). 

ТАЙ П и. собств. (ТТТУ В.,). 

ТАЙАВ- покрываться паршой (МК П 77). 
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Ср. Фалуаг-. 

ТАЙУАВ- покрываться паршой: ег Ба 
(агуаг у мужчины голова покрылась пар- 
шой (МКП 178). 

Ср. 1атаг-. 

ТА‘7ЛУАТ [а. & 5]: ачайй 9Й- выражать 
соболезнование, сочувствие; утешать: ацаг 
(а‘71]Аё а14 КбОПп огар оказав внимание, он 
выразил ему сочувствие (ОВК 375). 

ТА арабский: е4! ]ах& адпиб Би ‘ай ЯН 
очень хорошо сказано по-арабски (букв. очень 
хорошо сказал этот арабский язык) (ОВК 347.). 

ТА7Л.А- называть, считать паршивым: 01 
апт 1а7]1а41 он называл (- считал) его парши- 
вым (МК Ш 293). 

ТАЗ [а. Е] корона, венец: Ба ИЕ дишёуза 
Бедйг Бес {а 1 если соединятся они оба (т. е. 
войско и богатство), возвысится корона бека 
(- правителя) (ОВК 326,); а) тШаюа (а3 а) 
$А’ава Чт о венец нации, о приверженец 
шариата! (ОВМ 19). 

'ТАЕАУОТ см. 1а{ауйё. 

ТАЕВТО [4. #2]: Запги Ча целое и 
часть (дробь?): }апа 5ат“а {АЁ1а пизаБаа 6 
затем перейди на дроби и пространственные 
[вычисления] (ОВК 260)). 

ТАКАВВОВ [а. 5“ гордость, высоко- 
мерие, надменность: АКАББйг датиу ША }ейаг 
АЙ, надменность -— черта, презираемая на всех 
языках (Юг В,„,); (АКАББйг НБазш Кейр (ар заНп 
если ты надел [на себя] платье высокомерия, 
тот час сними [его] (Юг А... 

ТАМАМ [а. #4] 1. весь, целый; полный, 
совершенный: КИаБт\) ... @таш! егаг да$уат 
ОГ Ы книга его вся [написана] на кашгарском 
языке (Юг С.„); а] чал (тат о [ты], У 
которого совершенный разум (ОВН 112.); 2. 
полностью, целиком; совсем, совершенно: 
(КА! ег айапиу тат ]ег совершенный муж 
полностью вкусит [блага] мира (ОВМ 28); 
(Атат Агуиуап {е2 417 тени ег лицо мое 
было красным, совсем как аргуван (ОВК 386 „). 

$ {Аташ Ъо]- заканчиваться, завершаться: 
ога Бог 1$ {Атат и тогда дело будет закон- 
чено (ОВМ№ 364. ,). 

ТАМВИХ мера емкости (?): К[а7] ]ат1Аа ох 
(ап ш Ыг дар заёй» Кош Бегёг теп будущей 
осенью (вначале осени?) я точно дам один бур- 
дюк в тридцать мер виноградного сока (МБГ.). 

ТАМРИХ см. тт. 

ТАМ [и. 53< ир. ‘апи-] тело; дариу Бааг 
ег Кеб Бауйзаа КегАК / {Ат Зап? ЫША ‘ариузаа 
КегакК привратник должен быть чрезвычайно 
добрым, / готовым служить телом и душой 
(ОВМ 189,); ипитат @Яааг4а тет Би Запйт 
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/ запада БИА КезЙ ауди Нпип когда душа моя 
будет покидать тело, / прерви мой последний 
вздох [словами] свидетельства [единства 
ставил чесать свое тело (МК П 307). 

Ср. ап. 

ТАМА [п.^5] семена и плоды некото- 
рых растений и деревьев: кунжут, кишмиш, 
абрикос и др. (МК Ш 236). 

ТАМВИМ см. ит. 

ТАМРИМ см. @тЫт. 

ТАМ$Т [кит. Ж-/ тяньцзы, Чшеп-@! титул 
китайского императора (букв. сын неба) (151). 

ТАБВТТ 1. небо: ег Баба Тау аи Ба у Бо 
мужчина был печален, небо — облачно (5 П,); 
(юуап Ча ‘Аадпашт до {а буап 1ерёп даршт$ 
сокол [ринулся] с неба вниз и, думая, [что это] 
заяц, схватил [его] (ТИ Ц,,);2. бог, божество: ИуиН 
]еКН педаА бий з60и5пи5 отчего стали потом 
враждовать боги и демоны? (Сйиа! Л.,); и 
]ашиа лага бог создал человека (МК П 315); 
3. божественный: (а ештКА в161$1 егат я был 
[его] посланником в моем божественном пле- 
менном союзе (Е 1,); ди попип ]аЧ[айт] (е@ 
«Да буду я распространять божественное уче- 
ние», — сказал он (Мап Г 33,); 4. повелитель, 
господин: Би за\Ёу её1@р теп ош о]агда 1пба 
{ер {едит а]-а еде Шаги ати Агио услышав 
эти слова, я сказал им так: «О мои добрые, о 
мои повелители!» (5иу 81,). 

$ ат ]ет земля, страна богов: оииа п 
]егшага дарауш аёй справа он раскрыл двери 
в страну богов (Мап Г 13,); а ия бог 
богов, Будда (5иу 21.); а] Ни см. а] С дат 
{ат см. даб; }е1 г! уе! Г; Кап г: см. Кбп 
Г; диоба) щи см. дара П; ди @т хаб 
см. ачеШ. 

ТАОВГ ИП: 62 пи см. 6$ И. 

ТАЮВТСТ священнослужитель (букв. слу- 
житель бога): 1ема ]апа 124й и теп 
пот& теп {естаКа агЯхир апй) за\шт аЙр пеба 
аа Бабау Баба@йт!7 егзаг и сколько бы мы 
ни ошибались в соблюдении поста, следуя 
тем, кто неправильно и лживо называли себя 
служителями бога и проповедниками веры и 
внимая их словам (Сйиа5 Л). 

ТАОВТШАКТ находящийся на небе, не- 
бесный: йааАк Кбока фегааю ептка 
ЬбКиааит букв. находящимся на небе солнцем 
и [жизнью с] моим земным племенным союзом 
я не насытился (ЕТ). 

ТАОВШАМ — божественный: — побаа 
(аёауаугаа @диаат ЪИ2а 6112 более сладкое, 
чем нектар, божественное знание (Мал 1 26,,); 
еп> Без АупАйт оуибау о| бек-правитель из 


божественного рода (ТТХ). 

ТАБЕ!САМ см. 1еци Кап. 

ТАБВКАМ божественный ?ТТПА 

$ Бауа {Ад КАп см. Бауа. 

ТАОВТКГА- поклоняться богам: бийп 
Лаа ди ар адала ауара ‘арта Кай Кита 
(абуа) №2 мы будем поклоняться богам всех 
четырех сторон, оказывать всяческие почести, 
служить и охранять (биу 666. ). 

ТАБВИЛС 1. угодный богу (о деле, 
поступке); благочестивый (о человеке): Кош 
Багай Кед! пебА естШК / дай дапта@ Ыхг К181 
(аи? правдивое исчезло, сколько появилось 
лживости; / не осталось никого, кто [был бы] 
благочестив (ОВК 382,); аа Ыг КопШК ан 
Чай! / да А 15 дог дат где же тот, кто 
поступает но справедливости, / где тот, кто 
совершает дела, угодные богу?! (ОВК 382.,); 
2. обреченный на смерть (?): йе диайуа 
аа даши }ауШу дапиб Баал )аЁуала Чт 
ОТата& 071115 {ег обреченная на смерть старуха 
осталась в юрте, [когда другие откочевали], 
полизала край масляного ковша и ожила, изба- 
вилась от смерти (Тй5 П,); 3. место служения 
богу; храм, святилище: {Ариетеага Баг он 
пошел но направлению к храму (Мал 1 33,5). 

ТАОВИЛСОАКТ находящийся в храме, 
святилище: о {Аг >81 дат глаг ата то7аада 
Тоба {ер ай находящийся в этом святилище 
шаман Мар Аму-можаху сказал так (Мап 133,„). 

ТАБЕТАМ см. нат. 

ТАВМАГ: ад г см. аа Ш. 

ТАВ$: г$ $ иг- колотить (МКТ3З48). 
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ТАВТИВ [а. 57] порядок, расположение: 
ета Ба сапе зй ега-та датиу пезй {ез {егой 
.. / пари) Агыы-та КиаБ4а аба ати как 
должны быть организованы войска и прочее 
а порядок этого излагается в книге (ОВК 5). 

ТАЗВИН [а. &] четки: да‘а аа! изЫв 
ета КИЧН а7 он помолился, [перебирая] четки, 
и подождал немного (ОВК 190,.). 

ТАЗКАМ геогр. название города (МК 1 443). 
Ср. 1а5Капа. 

ТАУА7О` [а. &> 5] смирение: па‘тйа 
пап! уата‘’ багаг признаком праведности 
является смирение (ЮГ С,,,). 

$ Шуа7м” 91- проявлять смирение: {Ауа7а‘ 
ааНаит кбогиг 141 бог возвышает того, кто прояв- 
ляет смирение (ЮГВ,,); @уати“ т - проявлять 
смирение: Азаг ти‘ па егз&1 уата‘ ат если 
ТЫ верующий, то проявляй смирение (ЮгВ,„). 

ТАУВА [4а. %%| покаяние; раскаяние: 
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алаг [глава ...] повествует о том, как Огдюльмищ, 
сожалея о прожитой жизни, намеревается по- 


каяться (ОВМ 403 ,); тй2 ипста апип (АуБада 
/ язапта бт Ке]2а шбуа лада не забывай о 

смерти, готовься к покаянию, / не будь беспеч- 
ным, придет смерть и схватит за ворот (ОВК 341.). 

Ф 1ауБа а1- каяться: 671 АУБ айтад 941 
сагир / Бадаа $ пза ]а7лат дор сам он захо- 
тел покаяться, / [чтобы], замаливая грехи, искать 
защиты у бога (ОВК 337); уБа 9 т- каяться: 
@0л Кола& аура айтуй }а1 каждый день вновь 
ты языком [своим] кайся (ОВМ 380,). 

ТАУЕТО [а. 38%] содействие, помощь: аай 
Б5а ‘ауба Бадлат ди / датиу еа2акКка 
асПаг! ]оЙ если раб получит от бога помощь, /то 
для него открыт путь ко всем благам (ОВК 288,); 
Чапиу 15КА ауНа Бала шт 91 во всех делах 
помощь жди от бога (ОВК 68,). 

ТАК таджик, перс (?) (КЧ ,). 

Ср. ЯК. 

ТАЯКСА по-персидски: ‘агабба ийакся 
Киа аг ИКИ много книг на арабском и 
персидском языках (ОВКТ,,). 

ТАК таджик, перс (МК 1 387; аВМ№ 32). 
Ср. ак. 

ТАЯКСА- см. ийака. 

ТАЯКГА- принимать за перса, за таджика 
(МКШ 340). 

ТЕ- 1. говорить, сказать: Ба оуч] пе {ег что 
говорит этот мальчик? (МК 174); есшКА тпба {ер 
{е41 он так сказал принцу (КР 59,); 2. называть, 
именовать: Чи1а Капайп $00 пли7 Чау (?\езёп 
{аупил адауНа Ке141 через сорок дней он пришел 
к подножию горы, называемой Ледяной горой 
(ЛОК 158); игат {е2ап Ыг дауап Баг ег@ был 
каган, которого звали Урумом (ЛОК 14,); 
940$517, 111 К1$1 (етой не следует называть 
человеком глупого человека (ОВК 90,); 3. счи- 
тать, полагать, думать: }адау ]аБ12 Бо]41 {ер 
а[уай Кеш [войско уч-огузов] пришло, чтобы 
захватить нас, полагая, что мы стали пешими 
и слабыми (БК,,); 4. в служ. знач. а) вводит 
прямую речь: ей2АЙ итауа] 92 {ер зо а$айаг 
они говорили: «Мы не можем отнести [ка- 
мень]» (12 187); од е|® ета1 тепаг Кё] {ей 
теперь зовут меня [мои] пятьдесят [лет], гово- 
ря: «Подойди ко мне» (ОВМ 38,); 6) выступает в 
роли союзов что, чтобы; для того, чтобы; из-за 
того, что; как и др.: бога пе Баг ег {ерёп 
1117 мы знали, что было раньше (Сйиая.Л.,); 
е5ийт зе теп ей® ЫПАер / Бодипаа азиг 
Ы|з ЫПАер слышал я, что ты близок к пра- 
вителю, / что знаниями [своими| полезен 
народу (ОВМ 242. .); даа 1зравза!аг Без ибп Ба 
КиаБ / Ядаг4на айлода ай да15и {ер я написал 
эту книгу для Дад Испехсалар-бека, / чтобы в 
мире сохранилось его имя (ЮгВ„); К Бодипиу 
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ОИКап ]егКа ... доппи$ 1ейп е@р Беграк ... 
Бодип Кеа услышав, что тюркский народ посе- 
лился земле отюкен, ... пришли [к нам] южные 
... народы (Тон „); пеКа (е7аг 617 ИКИ {еп зачем 
нам бежать из-за того, что их много (Тон); 
Ком ‘ела Ы5йп ха]аЙа зе пусть люди знают 
тебя как [человека] справедливого (Юг В „,);5. в 
сочетании с формой желательного наклоне- 
ния (-айп 1еза) хотеть, желать что-л. сделать: 
бапТазаНаг Ла п аа {езААг если они затеют 
тяжбу и захотят отобрать (И5р 16„,); абайт (езёг 
зеп ед! плгаг захочешь перейти — высоко(7Т1,); 
6070 Ба) Боа]п {ез& если ты захочешь стать 
богатым (ОВК 59,). 

Ф фер а]- называть: ‘айайа ‘1ер а]пиб айпи 
тазу] пророк назвал этот мир полем (- нивой) 
(Юг В); нап аг ащадуи ЫШе 1ер ар аг 
жители Ирана назвали [книгу] «Кутадгу би- 
лиг» (т. е. «Знание, дающее счастье») (ОВК 2..); 
151 {ер аатауи Па ей [такого] следует назы- 
вать не человеком, а скотом (ОВК 274 „); вер {е- 
говорить: еНз Бес шва {ер{еа! правитель сказал 
следующее (Л 14.,); даау ити Фагаби ба 
(ер её крича громкими голосами, они 
говорят так (ТТХ,,). 

ТЕВА верблюд: {еБазщага Баги! @гау 
ша Бойап!5 он пошел к своим верблю- 
дам, его белая верблюдица родила верблю- 
жонка (7/5 П,). 

Ср. 1еуй. 

ТЕВИ$ и. собств. (Ир 55,,). 

ТЕВИА см. 1ерий 1, П. 

ТЕВТХГАЛК см. 1ерийК. 

ТЕВИС: 52 КаЧае парн. лживый: 
(аБуаё Бодип {еб |ош Кайо Ибйп из-за того, что 
табгачский народ был лживым (КТб,). 

Ср. 1еуйе, 1еу@2. 

ТЕВВА- 1. двигаться, шевелиться: Ий 
(еБтаза $67А& ай @ааг стоит зашевелиться его 
языку, как произносится твое имя (ОВК 203,); 
2. трястись, содрогаться: да$ дихуип допза 


ро 


еп $1) [2 айатауа) если сядут птицы, я потяну 
веревку, деревья закачаются, птицы [больше] 
не сядут и ваши плоды не погибнут (КР 80.); 
аут ег пипёаала еБгадаг бгайаг КОПаг Дал р 
1 га@аг Игуа!аг так содрогается бурая земля, 
реки и озера разлились, растения и деревья ка- 
чаются (5иу 621,); 3. дергаться (о частях тела): 
от ча5 Чебтазаг б25а7 Бог если будет 
дергаться правая бровь — останется сиротой 
(букв. без матери) (Касй П 34. ,); зо ааа 
фебтазаг цауаг Баг если будет дергаться 
левое ухо — получит богатство (ТТ УП 34,}; 
4. распространяться, развиваться (о болезни): 
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Баунти 1ебтапи$ 12 о] букв. это болезнь, распрос- 
транившаяся из печени (ТТТ. ); 5. полыхать (0 
пламени): буайга 1ебгАпи$ 01 да оби пламя, 
полыхавшее впереди, погасло (ТТТ,,.). 

аушёуа агадт ]е Ка аапаат 1ебга]й дога 
ита4 таким образом, усталость старика 
достигла предела, силы его иссякли, и он не 
был в состоянии двигаться (КР’37,); фефга- 
даЪ5а- (- датба-) парн. двигаться, колебаться: 
Ба аут иау ауте ]ег а вот ета даб За 
эта тяжелая, большая, бурая земля шесть раз 
заколебалась (5му 617,). 

ТЕВВАМ- возвр. от фефга- (МК П 240). 

ТЕВВАМСУТЙ, без колебаний, неподвижно: 
Ыг о[ипа]а е5гап6$12 ]абуигар уложив непод- 
вижно на одном месте (18 Ш 14,). 

Ф4ефгапёя дла) тадях парн. без колебаний, 
непоколебимо: {ефгёп6$17 ]а/таая ишу 
Ла аапбаст Кбуа| сагуогар Би шепи) зеуёг 
атгаа етитш 9 г теп 14а!алаг теп я без 
колебаний возбуждаю в себе сильное чувство 
жалости и от этого моего любимого тела 
отказываюсь (-- отвергаю) (5иу 616). 

ТЕВВАМСТЛ живое существо, тварь: 
Чатиу ‘еБгАшюЙ Би зап$17 аабпа / тапаатаа 
Бегг Ыг Бафа@йу все это бесчисленное 
множество живых существ / свидетельствует о 
единосущности бога (ОВМ 85). 

ТЕВКАМОВ живое существо, тварь: даплиу 
(ебгапаг Ни ат Кб71 все живое притихло 
(- успокоилось), закрыло глаза (ОВК 299,); 
(07а ебгапагка гой Бегаг он дает жизнь всем 
живым существам (ОВМ 282.). 

ТЕВВАВ живое существо, тварь: ШАа 
бога датиу {ебгапе он пожелал и создал все 
живые существа (- все живущее) (ОВМ 235.). 

ТЕВКВА$- совм. от фебгА-: ‘арий ег {ефгабн 
[КВоЦ] а Кога$н небо и земля двинулись [на- 
встречу друг другу], солнце и луна встре- 
тились (ТТ 1,,); К1&1 даплау {е5габа! весь народ 
всколыхнулся (МК П 204); ]ау КезА пигат 
(еБгА5г если наступает враг, приходит в 
движение [весь] народ (МК 1 87). 

ТЕВВАТ- побуд. от ефта- 1. двигать, шеве- 
лить (МК П 329); 2. трясти; заставлять дрожать, 
содрогаться: о]! Луа@у 1ебтАи>зАК о! он наме- 
ревается трясти то дерево (МК П 360}; 3. пускать 
галопом: ег еуйзт {ебтая мужчина пустил гало- 
пом своего верблюда (МК П 329); 4. двигаться, 
шевелиться: 07 айуиитиа ]ета Баба ета 
итайп }абаг теп утонув в своих пороках (букв. 
в своих нечистотах), я лежу не в состоянии 
шевельнуться (8 Ш 37.,); 5. нападать: ег ааа 
{ег мужчина напал на врага (МК П 329). 


$ 1ебга- иыаЕ парн. заставлять дрожать, 
трепетать: Коди агАКилш егаца ебгав 
О6ае [ее прекрасные зубы ...|] заставили 
затрепетать мое сердце (ТТХ... 

ТЕВВКАТЕ- побуд.-совм. от фефгА-: о! Туаё 
1ебган$а1 он тряс [с ним] дерево (МК П 363). 

ТЕЕ хитрость, обман: ау пеба 1еЁ ЪИза абту 
апба ]01 ЫШг сколько уловок знает охотник, 
столько же способов [спастись| знает мед- 
ведь (МК 1332). 

ТЕЕСТТ- шить мелкими стежками: о! юшп 
{еЁСИи он заставлял шить его платье мелкими 
стежками (МК П 329). 

ТЕС ТГ послелог 1. как, словно, будто, 
подобно: ]ауйт!7 1есша ибиа {ес егИ враги 
наши были кругом словно хищные птицы 
(Тон,); К5! КОПН @рзй7 16117 165 гиг душа 
человека подобна бездонному океану (ОВМ?8 ); 
{атидад! (ес абу етзаК етоапи1 ты испытал 
горькие муки, подобные мукам ада (3 Ш 46 „); 
2. в сочетании с глагольными формами 
выражает сравнение и соответствует по 
значению сравнительному союзу и частице 
как, как будто: Ш а] Кап Кебаг {ес ни» ПК Кебёаг 
как проходят дни, месяцы и годы, проходит 
жизнь (ОВК 54,); Кипит БабуаНг {е5 ]фагатаз 
(@пбт мое солнце как будто заходит, и не 
будет света в моей ночи (ОВК 44. ,); адауиу 
(е2 боШИо {е2 512 Ты достоин почитания и 
восхваления (Мапи Ш 25,). 

$ пе{ер см. пе. 

'ТЕС П иослелог до: а 5уап 11 Бе шё ада {ее 
в год зайца до пятого месяца (МЧ, ). 

Ср. 1е?1, Фет П, феотё П, ей П. 

ТЕС- 1- доходить, достигать: 01 Кипейй (еси 
@ик Боди (ети дар удавте дни тюркский народ 
достиг Темир-Капыга (Тон,,); аа Яп Му оуатт 
аа512 чШау даблайтадаа {е2зааг детеныши 
всех живых существ пусть беспрепятственно 
достигнут великого освобождения (- нирва- 
ны) (18 1 15,); 9] еуёй е241 он дошел до дома 
(- достиг дома) (МК П 19); 2. прийти к чему-л., 
обрести что-л.: ЫШеш иауада {еп через 
знания я пришел к величию (МК П 91); 3. ка- 
саться, иметь отношение: {естёб1 теп {ейп 
задет «Я не буду касаться [этого]», — думал 
я (О а,); 4. доставаться; выпадать на долю (о 
мучениях, страданиях, зле); подвергаться 
(болезням, наказанию): 67) юатаутбёа теца 
{221187 а5 пока не насытищься ты сам, мне не 
достанется нищи (ОВК 221,); зепа (0гий5 6 
Че2а] тебе управление досталось по праву 
(ТТ 1,5); ауг чтаа (ест М7 мы подвергнемся 
тяжелому наказанию (МО П,)}; 5. настигать, 
поражать: а $ ауи81 62 Ба Ша{е2 а! брошенный 


им яд (7?) угодил в его собственную голову 
(Мап Т 20,); 1е541 одт б19йга букв. настигла 
[его] стрела, убивая (МК Т 522); 6. нападать: 
ЧТуа] бпайпуап {ес кидани, нападайте с востока 
(Тон); 7. стоить: бад ада (ео а Сад Ида 
{ета букв. собака с белесыми глазами (с бель- 
мом?) стоит коня, конь с белесыми глазами (с 
бельмом?) не стоит собаки (МК 1 363); 8. при- 
шпоривать (7): Кет р айу {ей / аЧар }апа 
Чаб#17 бросившись вперед, мы пришпорили 
коней / и, обманув их, убежали (МК 1472). 

Ф Бодда 1е2- см. Бо@ Г ешзаК {е2- см. 
етзаК; ]а$ {е2- см. ]аз  ШАК агтада {е2- см. 
МАК; ШАККА 1е2- см. ШАК. 

ТЕСАВ причитающийся, принадлежащий: 
пера {егаг БОК ШаЗ$е ]егип Бегзйп пусть 
отдадут причитающуюся мне часть, мою долю 
земли (05р 29). 

ТЕСАВА послелог о, об, относительно: 
(ауаг {есёга Котзаг аца-та ед? если за- 
гадают относительно имущества, то это будет 
хорошо (ТТ УП 29..). 

ТЕСТ иослелог до, вплоть до: {ети дарЁуда 
{е21 ей мы преследовали [их] до Темир- 
Капыга (Тон,.); ]ей Кипей (21 до семи дней 
(ТТ УП 26,); оп од оу а (айца {ез1 Бит Кога 
ЫШ) смотрите и знайте это, все вплоть до 
сыновей народа «десяти стрел» и иноземцев 
(БК ХЬ..); чуда М@2Ка (е21 вплоть до старых 
и малых (Сйиа5е [4,.). 

Срез П, 1езт П, 1ез1тё П, {ег П. 

ТЕСТС: ауйу {е21 см. ау. 

ТЕСТСТС: аумуйу 1е21212 см. аууйу. 

ТЕСП-- [Г страд. от №е$- Г: (етаё$ тагадда 
а) ег {есёг великодушный муж достигнет 
недостижимой пели (Юг С.,,). 

ТЕСП-- П страд. от №е2- П: ба о| Бадауи 
Чар дага аа Ытг догау $65 61$ Боар Шайа 
Кедо1пр 565 Байаща Кб71 (е1р г Кб71 Це Па 
тогда тот вельможа очень темной ночью 
наткнулся на высохшее дерево, споткнулся о 
его корни, напоролся глазом на ветку и ослеп 
на один глаз (ТГ Ш.,): апй) Кб 1е2 9 он 
окосел (МК П 130). 

ТЕСТМ кусок, часть: Би {ест {агаК кусок 
чебурека (МК 1396). 

ТЕСТМИС 1. касающийся, имеющий отно- 
шение, причитающийся: 5171г {1езпиИе 15 
дело, касающееся вас (5иу 405.); 2. достойный: 
(арт ]егийй 1еспаНе Бо]5ип пусть [наши 
души] удостоятся [пребывания] в стране 
богов (Мал Г 29,,); 3. угодный, -0; приятный, 
-0: ат ибйп еспиПе о] атй теца Ба е7атт 
Ир 14аар ... шей пиуату Шазй@К поэтому 
мне приятно теперь отвергнуть это мое тело и 
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... пожелать вечной нирваны (5иу 614 .). 

Ф4ерниН$ Бо]- удостаиваться чего-л.: КогеАН 
цезпие Бо... онудостоился увидеть (И ШТ „); 
$Шефо[а айва {ег пиНо Богесли [человек] бу- 
дет благородным, удостоится счастья (ОВМ 183 „). 

ТЕСТМИССА угодный, приятный: 
(еспийебёа 1апе 1$]А9117 ай депоуа Ъагаа 
К[бо] 01 Кого а Ты совершил угодные 
(- приятные) дела, Ты указал праведный путь, 
ведущий в страну богов (ТТ Ш..). 

ТЕСТМУ. 1, недостойный, незаслужи- 
нающий; неподходящий: {е211$17 Кой Би 
аиг Бегпёей этот пояс не следует вручать че- 
ловеку недостойному (ОВК 240.); 612 (артулаа 
{6211512 ети$ М7 мы были недостойны 
поклоняться [ей] (18 Г 9,); 2. неудачливый, 
недостойный (7): (е2111517 {ариу МИА Юка {ег 
/ }агау$12 ]агапза ког еЦка {ес неудачливый (?) 
благодаря службе достигает почетного места, 
/ негодный, если и угождает, достигает [лишь] 
места у двери (ОВМ 55). 

ТЕСТМ$ОЙ см. 1е211917. 

ТЕСЛМ [ титул, присоединяемый к именам 
младших членов ханской семьи; принц (КЧ..; 
МКГ! 413; КР 22,). 

Ф рег см. афр Ш; езёп ет см. е5йп П; 
загиа е2щ см. дагад Ш; КШ еош см. КШ П; 
Кит (еот см. Кий П; оуш феот см. оуш 
П; 07118 Фет см. 07; ‘ода {ет см. Фюца П. 

ТЕСЛМ П послелог до: аа Ида {ег (?) Ба) 
@уа) @70ойг к сорока годам богатый срав- 
няется с бедным (МК 1 349). 

Ср. 1ез П, 4е21, феотё П, {ег П. 

ТЕСТМ Ш см. Фекщ. 

'ТЕСТУ- возвр. от ез- 1. достигать: Бигдашаг 
ЫП2щА {еошаШт мы хотим достигнуть знания 
будд (ТТ УГ); дала ЧпНу ада ода (езтиейг тог, 
кто достигнет славы (ТТ У1,..); 2. подвергаться, 
испытывать (мучения, трудности): фигдага 
Чада {1еслпйг шеп я все время испытываю 
трудности (КР 73,); ап айииа ихип б4йп 
{есша!аг от одной формы существования к 
другой они в течение длительного периода 
времени испытывают [мучения] ((Л8 Ш 4.); 
3. удостаиваться, иметь честь; соблаговолить, 
соизволить: Яр Багхап дати Когаг 7 
пошт е5Иа (еошйг №7 таким образом, мы 
видим будду, нашего отца, и удостаиваемся 
[чести] слышать его учение (( П 873); [а] 
еошн г соблаговолите схватить [его] (5иу7.). 

ТЕСТМС Г 1езшё Ъо]- осуществляться, 
достигаться: #142-04 {ешё Бойпалаада ... 02 
епй апп ег Ай аШтаг из-за того что желание 
ее не осуществляется, ... она вынуждена есть 
своих детенышей (5иу 610). 
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ТЕСТХС П послелог до: би иди! опиоё а] [...] 
Ча еошё 1Аптак Боит этого вола я решил 
использовать до [ ...?] десятого месяца (МО У „). 
Ср. 1ез П, 4е21, 1езт П, ег П. 

ТЕСЛМС$И, то, чего не следует касаться; 
куда не следует попадать: $еК17. 1$ {е2116517 
огиШагаа ева аут ай аа агит егзаг что 
касается моих тяжких проступков, которые 
ведут в восемь различных мест, куда не 
следует попадать (5иу 1383); (©2116$12 (апииа в 
аду, куда не следует попадать (5и» 99. „). 

ТЕСТММАК ощущение (= скр. уедапа): 
(есшшак ибп атгаппаа ‘юуаг в результате 
ощущений появляется вожделение (18 П 6,.). 

ТЕСП) соболь (МК Ш 370). 

ТЕСТВ цена: 01 аё ‘егишаап Бадига? он 
занизил цену лошади (МК П 82). 

ТЕСТЬВ- 1. побуд. от %е2-: КабАпа! БИА 
/ лауч@ Шаона / ейпа! ЫШеит / {еотёр апуаг 
бе{Шиг напряглась моя рука, [стал близким 
предмет желания], раскрылись [источники] 
знания, / [но], когда [судьба] довела до этого, 
[все] исчезает (МК П 148); дигауу агаг Ба 
татапа аз / ага азу1 {еэтйг ага]а ]а лук 
времени всегда натянут; / нам [он] доставляет 
то пользу, то вред (ОВМ 3548); 2. в знач. служ. 
глаг.: Би Мет теп Билап {етйг 02 ейэш ы&]а 
{есшит этот документ я, Буян-Темур, написал 
собственной рукой (И5р 15,.). 

Ср. 1е2г-. 

ТЕСТВА вокруг кругом: |фауших 1егпя 
ибиа {е> егЯ враги наши были кругом словно 
хищные птицы (Тон,). 

ТЕСТВСГ и. собств. (И5р 125,). 

ТЕСТВМА круглый, сферический (МК 1490). 
Ср. 4егтии. 

ТЕСТВМАК корзина для перевозки тяжестей, 
укрепляемая на спине верблюда (МК 1 506). 

ТЕС1ВМАМ мельница: (есшиапай 
(оуп $16уап КОК КОКГАоща догата$ мышь, 
родившаяся на мельнице, грома не испу- 
гается (МК Ш 282); 1е1517А& {еоиттап бигуигза 
агаузиЧа )аг Баги если поставить мельницу 
на неровном [месте], в [самый] неподходящий 
момент появится овраг (МК Ш 355). 

ТЕС1ВМАМС! мельник (?) (И5р 121,). 

ТЕСТЕМТ круглый: Ба ак юш 
{есшии агу $924К а] Ап полная, круглая, свет- 
лая и ясная луна в безоблачную ночь (5м»212 .). 

$ ао дезшгии см. Ле П. 

Ср. 1езйлиа. 

ТЕС1ВМП.А- кружить; ходить по кругу, 
вокруг: ‘еспиИа а\ ар шва {ер ‘еа|ёг 
[демоны] ходили вокруг, охотились и говорили 
так (18 141,). 


ТЕСТВМП.АХО вокруг, кругом: ад БаМам 
‘оудааа е70002 ]агадф ‘еспиИАа ап 
опйп зШаг ег зчуТу с самого начала, когда Ты 
родился, сияние Твоего тела осветило вокруг 
[все] пространство (букв. землю и воду) в 
десяти направлениях (5му 348,). 

ТЕСТВМП.АЛЛЖ находящийся вокруг, окру- 
жающий: ‘есит!а]аки ]аун) ешп Бо] врагов, 
находящихся вокруг тебя, стало много (7ГТ,,). 

ТЕСТ$ [ изменение, перемена (МК 1368). 

ТЕС1$ П полагающийся, положенный: 
Бобиу Бегой абГу о]агда {е215 он должен дать 
подарки, положенные им (ОВМ 186 „). 

ТЕС1$ Ш завершение, итог, конец (МК1368). 

ТЕС!С- 1 совм. от 4ег- 1. касаться, доставать: 
тепи) еП2ил (агазда {е21541 моя рука достала до 
крыши (МК П 105); пли$ айда е215 114$ кошка 
не достает до сала (МК П 105); 2. сражаться: 
ау ыШа (ес 1р ег ай Бебйг в сражениях с вра- 
гами (букв. сражаясь) возвышается имя 
героя (ОВМ 251,); дай]за а 16 аи Ы1А {е215 
встретившись [с врагом лицом к лицу], 
сражайся мечом и секирой (ОВК 128.). 

ТЕСТУЗИ, недостойный, неподходящий: 
{ет Когиу ит Баг (е215$17 К181 / Но (?) е ка ]а21 
Кез 41 Ба$1 много я видел недостойных людей, 
/ [которые] грешили против государства, и им 
снесли головы (ОВН 93.). 

ТЕСТ монг. форма мн. ч. 
принцы (5иу 608). 

Ф бра {ей см. бей. 

ТЕСГАБ- (?) поражать, пронзать: ат пли! 
1 Коте Апр запбайп дай-ка я теперь выколю 
ему оба глаза, пронзив их (КР 57). 

ТЕСГОС слепой: 9 Ч№ауш КшЮ 
айашагаа юуа е?@> Бог по этой причине 
в последующих существованиях он будет 
слепым (018 Ш 7б,,). 

$ юуа фейс см. юуа. 

ТЕСМА Г каждый, всякий: дабп Бо[са 40145 
боёг {ета | если много [у тебя] друзей, 
восхваляет [тебя] каждый язык (ОВК 247,); 
КОПИ! зи абта 30670 1естйёза не раскрывай 
сердечную тайну всякому (ОВК 253 ,,). 

Ф1езта Ы каждый в отдельности: Би {ета 
Ыпца аЁ иго 5 буш каждому в отдельности он 
дал особое название (ОВК 7,); ета и 
парн. различный: {естё о 10 119 он 
болел различными болезнями (МК 1 296); г 
беота см. 6х. 

ТЕСМА П называемый, именуемый (ТТУ А 

ТЕСМПЛК и. собств. (И5р 16,,). 

ТЕСВА см. ег. 

ТЕСВАК ободок, обруч, круг: дибиу {еотйе1 
круг у отверстия колодца (МК 1477). 
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ТЕСВАКТнаходящимся вокруг окружающий: 
Кат {еотак1 Бодип Бадип народ, находящийся 
вокруг города (ТТ У А); цеотак! 1артубПай 
окружающая их прислуга (ТТ и Ра 

ФдезгаКГ@ парн. находящийся вокруг, окру- 
жающий, приближенный: тепи) 971 дапба 
Багаа о! {ер 1естак им ]еаг 1пба {ер ‘еаПаёг 
когдаон сказал: «Куда пошла моя дочь», — нахо- 
дящиеся вокруг демоны так молвили (18 П 25, ). 

ТЕСВАМС : {езгапв }еКА и. собств. (И5р 82). 

ТЕСЕТКГА- окружать: ла дапба кода] 
$ зИйяп Чеотазийй 1есар апба-аца ]етаё 
аогатайп алтаптаёи оагаг букв. окружив 
себя войском сострадательных чувств, он 
сидит, таким образом, не испытывая страха и 
боязни (ТТ Хз). 

ТЕСКПМАКЫС относящийся к пере- 
рождению, связанный с перерождением: 
(еспитаКИе етоАКНаг мучении, связанные с 
перерождением (5иу 419.). 

ТЕСУП-- изменяться: е5К1 ай е>5Шр ]ап1 
Бол твое старое имя изменилось, и ты стал 
новым (ТГ); зеу1 15 КОГК те171 апба-да 
ета (ео $Шпадш аната а @агта7-пи разве его 
приятная красота не сохранится, не изменяясь и 
не портясь ( (Л Ш 23,); 2. перерождаться: дабап 
Ыт-бК 1е2$Шр ]лапи’/аг ага еп4ёКа ]а]адад]аг 
апт Бо[аЙаг когда они, переродившись, сойдут 
в мир людей, они станут правителями [среди] 
людей (5иу 5508). 

$ $а5- (е251- см. $а5- П. 

ТЕСбОВ- менять, изменять, видоизменять: 
Бадад {ео ет (ео$йгар Багаап ет Бе]ейгар 
бе оНиу 4Цап задтбаа Кито1$ КегоАК сменив, 
как прежде, свою телесную [оболочку] 
и являясь в образе (букв. теле) будды, 
следует погрузиться в пламенеющую огнем 
созерцательность (ТГУА,,). 

ТЕСЗОВОГ.- страд. от 1ез$йг-: датиу 
Бо1АЙаг все порядки переменились, / черное и 
белое стали одинаковыми (ОВК 384 „). 

ТЕС50805- совм. от 1ез8йг- (бр 308). 

ТЕСЗОТ замена (МК 1451). 

ТЕСО Г кусок: е[е зипа! обуигии а! (ее / 
]е@1 Одгурмыш протянул руку, взял кусок / и 
съел (ОВМ 390 „); да Ба 1езй1 ]елй Ытёза если 
он не сможет съесть этот кусок (ОВК 322.). 

ТЕСЧ П послелог до, вплоть до (МК Ш 237): 
(@рша {ей ша проверь [все] до конца (букв. 
ищи до основания) (ОВМ 420). 

Ср. 1ез П, фе, дет П, 4езшё П. 

ТЕСОТ, приименное отрицание: ба ай 1а$ {ео 
этот копь не плохой (МК 1 329); Би влга$1 ]ег (ей 
это не [то] место, где следует стоять (МК П 68). 
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ТЕСОГА- 1 нарезать кусками: пазфа (ес Ша 
01454 ]езй нарезай (т. е. раздавай) советы 
«кусками», пусть ест, кто захочет (ОВК 322). 

ТЕСОГА- Г давать взятку: о1фезКа пере аа 
он дал беку нечто в качестве взятки (МК Ш 326). 

ТЕСОМ 1: дага 1е2йп см. дага Ш. 

ТЕСОМ П см. Кап 1. 

ТЕСОБВ- побуд. от 1е?- 1. доводить в прям. 
и перен. знач.: $ап4ию [БаМада] ‘а 6[207К]А 
(егикат я довел [войска] до города Шандуня 
и до большой реки (Тон „); Би ег о1 151у абадаа 
(е2бтойп это мужчина, который доводит дело 
до конца (МК 1522); 2. доставлять, приносить (в 
прям. и перен. знач. ); езйгАй) теца зеп датиу 
ебёшиак ты доставил мне все блага (ОВМ 229); 
ада Ба 1еотйг }офиу он принесет врагу гибель 
(ОВК 126,-); ейёКа зблат / еойгей Кейг (ер 
топи Ба 67ат передай правителю мои слова 
[о том], / что я скоро приеду сам (ОВК 297,). 

ФеН2фегйт- см. ей? П; аз езйг- см. ]а$; Фег 
фе2йг- см. ег П; И езйг- см. Ш; ШАККАе2йг- 
см. ШАК. 

Ср. 1е21--. 

ТЕСОВТ- побуд.-побуд. от 1еэ- (И5р 88,). 

ТЕСЯМ шарик, тампон: Бабаба БиЛа {ег7ит 
ар Багап або игзип пусть он сделает шарик 
(- тампон) из хлопковой пряжи и засунет его в 
ноздрю (Касй П 2,). 

ТЕС7ЛМ№М- 1. вращаться, кружиться: 
(атешиой Ла дла! (ес Ко71 дагад }абпауа 
{есушй гиг его подобные пламени зажженного 
факела глаза пылают и вращаются (18 145 .); 
и7ип запзаг 161 {естшй вращаясь в долгой 
сансаре (18 Ш 76); 2. обходить кругом; прохо- 
дить, проезжать (туда и обратно): ешпай 
(ГЕ {ес7шайп из своей страны я уходил и 
возвращался четырежды (Е29,). 

ТЕС7ЛМХС 1. свиток: пом МИ» Ыг {естшё 
(КАЧ! закончился первый свиток священной 
книги (18 П 79..); 2. круговорот: Ш5и2 рзй2 
‘юутаабтаКИо запза 1 {е7лтё круговорот бы- 
тия, связанныйс рождением и смертью (5иу430,); 
3. вращающийся, перен. бушующий: Бе айаиу 
(еситб зиу 16а в бушующих водах пяти 
форм существования (77 ТУ Ао). 

ТЕСМООК- побуд. от 1езтт- (5иу 304,,). 

ТЕ] см. у. 

ТЕГАМ см. ©-. 

ТЕЛМ см. @е-. 

ТЕЛО белка (БК Х Б,,): а бит ей КЗ ай 
зеп {ейр дорогие ткани, белок, соболей ты 
соберешь (ОВН 152 ,). 

ТЕЛ$- совм. от е-: даша о] 15 Шт ‘ер 
(ел5Шаг они говорили между собой: «Где он, 
давайте искать!» (5иу 620 .). 


ТЕТИК см. е82. 

ТЕЛШП.-- стать сообразительным, понятли- 
вым (7): оуап {е 9 мальчик стал понятливым 
(- сообразительным) (МК П 121). 

ТЕК 11. только, лишь: {еК 6 даа одфзаг если 
прочитает [сутру] только три раза (ТТ УГ); 
Ш@р езш ауцй 1арата@! ‘1ек ‘а боа2ка 
Кит (ара итак, принц не одобрил все ос- 
тальное и только одобрил [решение] отпра- 
виться в море (КР 15,); 2. просто, так просто: 
{еК шг стой просто так (МК 1 334); 1ек Ке!апл я 
пришел просто так (МК 1 334). 

Ф веК ]фа ди? парн. только, лишь: {еК }ай ит 
]агаю папка Б ‘апби ей юттай и только 
не остыл небольшой кусочек тела около 
сердца (5иу 4). 

ТЕК П см. фе 1, П. 

ТЕК- Г см. @е2-. 

ТЕК- П см. ЯК- 1, П. 

ТЕКА Г козел (МК Ш 228): дадада омуй и 
ппуа еКа / дибта7 епт а] егз1е бой 
эти лазающие по скалам козы и козлы / не 
спасутся от тебя, о мужественный богатырь! 
(ОВК 320,,); Иа зауЙу долап 1К1 зауМу ебки Ыг 
(ека Ыг добёааг Ъеё 407 две дойные овцы, две 
дойные козы, один козел, один баран и пять 
ягнят ((5р 36.). 

Ф1еКаА зада] человек, имеющий редкие усы и 
бороду (МК Ш 228). 

ТЕКА П: 1еК& Бад и. собств. (Ир 288); 
Бибап 1еКа см. Бибац. 

ТЕКА!Л и. собств. (Ибр 72.). 

ТЕКА$: 1ек&5 аш 1а@ип и. собств. и 
титул (ИА Та,). 

ТЕКТ [ привидение (МК Ш 230) 

ТЕКТИ см. 21. 

ТЕКП.: фа ФеКИ см. #85 [. 

ТЕКТМ 1. много, множество: Ба Багба 
азГу зат Бо14 1еКип от всех этих [дел] много 
пользы (ОВК 172,); 2. значительно, очень: 
екит аа апт Кап и[а$ / е|® датпау! 014Ё а№ип 
Кип0$ значительно возросло [количество] 
новых городов и селений, / казна правителя 
наполнилась золотом и серебром (ОВН 45,,). 

ТЕКТМЫС см. 1еги?э. 

ТЕКТМЫ!И, см. {е2 11917. 

'ТЕКМ напрасно, зря: }апа-од пед 5еп {ект 
Кейта) и не напрасно ты снова пришел ко 
мне (ОВК 232). 

Ф1ект дагиут парн. напрасно, зря, впустую: 
ага Би]ап$1и ед2й 416517 1екш дагалут ]огипад 
аф етлеаК 1ейг существование совсем без 
добродетели и без добрых поступков, впустую 
— великое мучение (5иу 110.). 

Ср. екйп [. 


ТЕКТУ- см. 1е2т-. 

ТЕКТМС см. 1езшё 1, П. 
ТЕКГУМАК см. (езпипакК. 
ТЕКТВСТ см. ет. 

ТЕКТВМГ см. езгии. 
ТЕЮЕМПА- см. езиий5-. 
ТЕКТЕМП.АХО см. 1егишй 8}. 
ТЕКТЕМП.АХОКГ см. (ети ауаки. 
ТЕК! и. собств. (МК 1368). 
ТЕКГАВ- см. 1ез1ё-. 

ТЕКМА лохань, корыто (МК 1434). 
ТЕК$ИУ- см. е27т-. 

ТЕК$ИМС см. ет. 
ТЕК$ТМТОБК- см. (езттайг-. 
ТЕК$П-- см. @е291-. 

ТЕКЗОВ- см. (ео5йг-. 

ТЕК$ОВ05- см. 1е25йгй5-. 
ТЕК$ОТ см. {е2501, 

ТЕКОМ Г даром, безвозмездно (?) (И5р 49). 
Ср. 1екш. 

ТЕКОМ П: дага 1еКбп см. дага Ш. 

ТЕКО7ТЛК лысина, белое пятно на лбу 
лошади (МК 1 507). 

ТЕГ- Г сверлить, дырявить, пробивать: ег 
(ат (е141 мужчина сверлил стену (МК П 22). 

ТЕГ- П приучать, припускать сосуна к 
матери (о животных): о1 оаай зауНада 1141 
он подпустил козленка к козе (МК П 22). 

ТЕГ- Ш делать небрежно, как попало (ОВМ 
137). 

ТЕГСА-: 1@2&- Бщуа- парн. раздражать, 
беспокоить (МК Ш 291). 

ТЕГ.САК: Биуад 1е18К см. Биуаа Г. 

ТЕГСАМ-: БШуап- @еп- см. Бшуап-. 

'ТЕЦК Г дыра, отверстие, пробоина (МК1 388). 

ТЕК П и. собств. (Ир 72.). 

ТЕМ 1. много: {ейт )аптад много денег 
(МКГ3З97); $62 азу1 {ешт много пользы от слова 
(ОВК 38, .); езпи!Пауаки уау) ептл Бо] врагов, 
находящихся вокруг тебя, стало много (ТГ 15); 
2. значительно, очень: {ет ап е1а& ай! Капа 
и10$ значительно возросло в стране [количес- 
тво] новых городов и селений (ОВМ 87); оент 
ОКИпё ОКипа1 он сильно раскаивался (МК 1 132). 

Олеши 12 различный, всякий: ет (а 
оЧаг ап) Ча Бог у него имеются различные 
средства (ОВК 164,); {ет @К&$ парн. много: 
{ет ЦКИ$ а 1СКй е4 (ауаг егАйпИаг много еды и 
питья, имущества и драгоценностей (18 Ш4О,,); 
аК05 Чеши см. &КИ$ 1. 

ТЕПМ- возвр. от е]- Г: ‘ат {е1па1 стена была 
пробита (МК П 147); ейита7 дайда ... лаазай 
Ба ешшр ({епШр?) едгй Бог следует смазать 
... [Этой мазью] невскрывающийся нарыв, он 
сразу же вскроется, и будет хорошо (Касй 1,.). 


ТЕГЛб- совм. от 4е1- 1. Чаг Кат (е1541 они 
двое пробивали отверстие в стене (МК П 108). 

ТЕГМГВ- 1. озираться, осматриваться 
(МК П 179): бит ]Шаадёт 1епошга Бадаг еги 
озираясь, он смотрел во [все] четыре стороны 
(5биу 637,); 2. устремлять взгляд, взирать с 
надеждой; молить: е 41 огаШайиайи ог4айиаеи 
{(а]заНаг (ети Колт п хаатага Когайаг 
если они низвергаются со своих высоких 
тронов и ставок, они устремляют молящие 
взоры на жен-богинь (?) (ТТ Ты в); пеба Чита 
]е21 ай Безам / Бат ва Бага! Кб7л 1ешига 
скольких владык, вкусивших [все] блага мира, 
/ схватила смерть, и они покинули [этот мир], 
взирая с надеждой (ОВН 185.) 

ТЕСТОК: еШ@к шйп парн. (7) глупец: 
Кориба ог а] те ак пайп-& / абуа) зепат 
Бадаё Ыг Кип-& о ты, глупец, поступающий 
в угоду своим прихотям, / когда-нибудь бог 
спросит с тебя [за это] (ОВК 314 „). 

$ пипай! век см. пана. 

ТЕГТОК- побуд. от 4е1- 1: 1 (ат 1еййга он 
заставлял продырявить стену (МК П 174). 

ТЕГО дурак, слабоумный; безумный 
(МКЦ 232). 

ТЕГОК: оград {ей К см. оград. 

ТЕГУА слабоумный, глупый, безумный: 
Бала теп (ей К11 1451 тот, кто называет 
себя богом, — самый безумный среди людей 
(ОВМ 259,); Ба чеуй 19 Кбг дабап 2 Бог 
когда же поступки безумца бывают правиль- 
ными?! (ОВК 1098). 

Фуа шипди27 парн. безумный, глупый: (а 
(е]уё типаи2 К1$1 Ба БШп / ата Бе ]АгКа абза 
Пл и еще глупым ты считай того человека, / 
который вступает в разговоре беками, [не 
дожидаясь], пока его спросят (ОВК 37); езйгз& 
ка (аыуа тшип4и7 Бог если человек пьянеет, 
он становится глупым (ОВК 1098); да! 1ау& 
см. да|. 

ТЕМ засов (МК 1337). 

ТЕМАМ: 1ешёп ЙепА игла (рогожная 
кулевая), иглище (МК Ш 135). 

ТЕМТСТ и. собств. (05р2,). 

ТЕМИМ см. Чпил. 

ТЕМТВ 1 железо: аа {ети дахуидиу 
]егКаА 1оЧзаг как если вбить в землю же- 
лезный кол (ТТ ТУ В.,); ]ей 1епиг зоп семь 
железных цепей (КР 31.). 

Ср. фетйг [. 

ТЕМГВ П: 1епиг азад и. собств. (Ибр 54); 
{епг е!&1 и. собств. (И5р 91 ,); 1епйг дарйу 
геогр. (Тон); фаза Фет: см. База П; Бе? бетиг 
(Чи2) см. Без П; обл {ети г см. офи. 

Ср. 1етйг П. 
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ТЕМТЕСТ см. {етёг&. 

ТЕМВЫС железный: шба да! ети 
(аут ... бп ]аба бог егзаг подобно тому, 
как из железной горы извергаются огонь и 
пламя (018 П 25,„,); вепигИе Бег2й железный 
прут (ТТ ГУ Вии) 

ТЕМГА- запирать на засов: дари) {еп 841 он 
запер двери на засов (МК 1 337). 

ТЕМКАСО лишай (МК 1 491). 

ТЕМОКА и. собств. (Ц5р 22.,). 

ТЕМОВ Т железо: 1а)аайа ада 1етёг 
аа!чап её против врага, вооруженного палкой, 
приготовь железный щит (ОВМ 306,). 

Ффетйгагат окалина(МК 142); етйг дати 4 
(- 4а72а9) Полярная звезда (МК Ш 40, 338). 
Ср. Фет [. 

ТЕМОВ П: (ешйг Боуа и. собств. (И5р 4); 
Ба] етйг см. Ба] Ш; е] ветйг см. е УГ; езАп 
фетиг см. езАп П; Кабак Фетйг см. Как; 
ОаКАп Тетйг см. бЫКАп П; даиу фетйг см. 
даЙоу Ш; АК фетйг см. ЛАК П. 

Ср. 1еши!т П. 

ТЕМОВСТ кузнец: ‘1етбг 9 юа 
кузнец ковал саблю (МК Ш 268); ветйге ек&1 
лапа айтла@ кузнец, сапожник, а также коже- 
ВНИК (ОВМ 3215). 

ТЕМОВКАМ наконечник (стрелы) (МК 1522). 

ТЕМОВТГ.ОС имеющий железо (МК 1506). 

ТЕМОВГОК место, где плавят железо 
(МК Т506). 

ТЕМП-- см. ФеЙп-. 

ТЕМЕВ!- кружиться (0 голове): ап) Ба 
{епп 4: у него закружилась голова (МК Ш 282). 

ТЕЮ Г 1. одинаковый, -0, равный, -0; соот- 
ветствующий: ау Бо Лаги) КОЦИП Ы ША {е1 
корас Бапта! Боагон сможет обрести сердце, 
равное сердцам великих бодисатв (18 П 48 „); 
ЫИ212 6112512 дабап {еп Бог когда [это было, 
чтобы] ученый был равен неучу? (Юг В,.); 
2. количество, мера: з@ {еп1 деи Б11 о’ап еги 
букв. количество войска составляло семь тысяч 
воинов (Ё268); даплау педкА Бад о] {е1 Бес / 
ершаЯ Кебигиа 151) а] К? у всех вещей извес- 
тны предел и размеры, / не переходи границу 
в своих делах, о славный [муж] (ОВК 295 „); 
3. мера веса(?) (181 86,,);4. саффиксом принад- 
лежности 3-го л. в меру, по мере того, как; 
соразмерно, соответственно: ауйа4ит бий о 
ег4йт 1е101 я почитал [тебя] соответственно 


РЗ 


они сражались и меру своих сил (МК П 103). 
© 1е] а@т@у разный, всякий (КР 34); еп 
\ер разный, различный (ТТ УТ); Фец ай- 
приравнивать: а] оуат Бесшка 67а ата 
{е1 о сын мой, не равняй себя со своим беком 
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(ОВМ 57 ‚); 4 8 парн. ровня, ровесники, 
друзья-приятели: зепё {еп аби ЫША е!а$'Ъа$ 
общайся с теми, кто тебе ровня (ОВМ 309, ); фи$ 
еп см. 615 ТУ; аки$ ао 1е1 см. 6КИ5; Шей 
фе см. Шой Г; Шой е1 1иё- см. Шей Г. 

ТЕР П озеро (?) (МК 1528). 

'ТЕЮ- подниматься, взлетать: 4$ {е041 птица 
взмыла [ввысь] (МК Ш 390); од {е141 стрела 
взлетела (МК Ш 390). 

$ б\А- 1е1- см. бИ&-. 

Ср. Фе1-. 

ТЕОА- быть равным, соответствовать: 
Ы1212 Ышша 15517 ти) {е0аэ один ученый 
стоит (букв. равен) тысячи невежд (Юг В.,). 

ТЕПАО- расти, развиваться: ой] / Кипа 
(епаЧиг ... пей Шаза Баг ботапаг ребенок 
развивается с каждым днем ... / и научается 
всему, чему захочет (ОВМ 140). 

ТЕПАК воздух, небо (МК Ш 366). 

ТЕБАГ.СОС небольшая птица из семейства 
ястребиных (МК Ш 388). 

ТЕБАГ.СОМ небольшая птица из семейства 
ястребиных (МК Ш 388). 

ТЕПАБ- побуд. от цеза-: 01 Ыг пепи: Био 
(епаг@ он приравнивал одну вещь к другой 
(МКШ 398). 

ТЕЮАД5- совм. от 1езй-: Бе! тепё епёзай 
его знания сравнялись с моими (МК Ш 393); 
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питье соответствовали друг другу (ОВК 275, ). 

ТЕОАЗСТ сравнивающий (?): Кепа$ 1 каг 
е18$61 Бог советники — это люди срав- 
нивающие (ОВМ 170 ,). 

ТЕШАЗТ равный, соответствующий, со- 
размерный, -0: 070КА {епа1 пиипуй адаб имей 
друзей, равных себе (ОВК 247 ,); КАСША (епая 
Ла4ы»?П аКш взваливай ношу соразмерно 
своим силам (ОВК 269). 

ТЕБА$1$1Й несравнимо; несравненно 
(5иу 652,). 

ТЕОСА$ТЗЙ, см. 1е1А81917. 

ТЕОГ- подниматься, взлетать (?) (ОВМ 120). 
Ср. 1 -. 

ТЕОП, с полосатыми передними конеч- 
ностями (06 оленях) (МК Ш 366). 

ТЕОП-- страд. от 1ец-: пебаКа {е21 Ба запзаг 
тата 10уп$ НоНУаг а?ат ау бадаг 0202 16ш 
ауа 1е1 Па Беё айат лу (ез7шб зау 16 бота 
Баа би (юуип ау а1зау ‘ацаца ‘ауПаг егзА|]аг и 
сколько ни будут эти существа, рожденные в 
сансаре, подниматься и погружаться в пепель- 
ном потоке жизни, [сколько ни] будут тонуть 
в бушующих водах пяти форм существования 
и [сколько ни] будут стеснены и сдавлены 
тисками четырех перерождений (ТТТ А 


прим. 20) 


ТЕЮМ наравне, равным образом: за]а 
Бег Ъ2ш пааЯп 1ерш он равным обра- 
зом перечислил его знания и его умственные 
способности (ОВК 23..). 

ТЕОТВКАМ священнослужитель у тюрок- 
немусульман (МК Ш 389). 

ТЕОТИК языческий храм, капище: 
]ау5Па пери К е@ших егзёг если мы 
устраивали жертвенные места и капища 
[для идолов] (ТГТУ А,,). 

ТЕПОТТ- побуд. от 1е-: ег одт ‘един 
мужчина пустил вверх стрелу (МК Ш 396). 

ТЕПТЯ, [ море (в прям. и перен. знач. ): е17ли 
адалт 66Кий$ море лодкой не запрудить 
(МКГ 100); Ы12 Ыг еп оГа&1 104 @р! знания — 
это море, без конца и без дна (ОВК 391). 

ТЕТЯ, П и. собств. (ЛОК 10,). 

ТЕОГА- 1. сравнивать, приравнивать: Би 
пет гой {е1Па41 он приравнивал одну вещь к 
другой (МК Ш 403); 2. отмерять; взвешивать (в 
прям. и перен. знач. ): {аууав хапп ) ‘ога (ешт 
(епПатабр Ыбтаз у китайского императора 
много шелка, [однако его] не кроят, не смерив 
(МКТ427); Би оЧаги! {е0Пар дайр 1621 бар едга 
Бог эти лекарства отмерь поровну, смешай 
и выпей, и [все] пройдет, и будет хорошо 
(Касй П 1,,): 90209 1ерПааит / копИкса аа) я 
взвесил твои слова, / ты сказал верно (ОВМ 
350,,); 3. примериваться, приноравливаться; 
уравновешивать: Ба ШАш ]ай айда Бэй 
пленного (букв. языка) нужно узнать о дейс- 
твиях противника / и тогда действовать, при- 
норавливаясь к ним (ОВК 126 „); паи ау КегаК 
07а иу е01а5а умный должен уравновешивать 
(?) свою натуру (- вкусы) (ОВК 274.). 

ТЕОГАЛ/ в меру, умеренно: ау 
(е]ПаА]а ]е ]фета а5 ЧКиб ешь умеренно, не 
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мужчина обдумывал свое дело (МК Ш 400). 

ТЕОГАМС$17: Шойниях 1ецйао см. 
Шошап$1и. 

ТЕЮГА$- совм. от фет1&-: Ыг пе 
Ыгоа 1е11А541 одна вещь соответствовала 
другой (МК Ш 398). 

ТЕБЫС имеющий меру, подобный: аушау 
Лап апба }а\1ад егта2 Кип аплгаптлад п17уаа 
{е1Ш> ядовитая змея не столь скверна, как 
любовная страсть (в Ш 86,). 

ТЕОК см. 1е112. 

ТЕОЗ/Й, неподобающий, недостойный, сквер- 
ный: Кипа чу Бо[за 4191 $Ш$ / дату (611517 
15КА {ео ити а7 еПетот, укого есть стыд, поступает 
благородно, / не приложит руку к неподобаю- 


щему делу (ОВК 103,); пе (е11517 Когапза Кога 
{Ата е{ когда выявляется что-ли неподобающее, 
не оставляй так, исправляй (ОВК 349 ,). 

ТЕБЗТГЛМ несравненно (5иу 39.). 

ТЕРЗТГИТАКМ вдруг, неожиданно (?) 
(ОВМ 192 ,). 

ТЕОТОВ- побуд. от ец-: о] ди $ {ег он 
выпустил птицу (МК Ш 397). 

ТЕР см. @-. 

ТЕР- 1. пинать, лягать: й 13й1та$ аё (ерта$ 
{ета не утверждай, что собака не укусит, а ло- 
шадь не лягнет (МК 1 178); о1 дип {ер@ он дал 
пинка своему рабу (МК П 3); 2. выколачивать 
зерна из колосьев, молотить: запаПаё 181 етта$ 
биейп {ершаК молотить хлеб — не дело птахи 
(2) (МКТ526). 

ТЕРГК пинок: 01 дип {ерК {ер@! он дал 
пинка своему рабу (МК 1386). 

ТЕРП.- страд. от фер-: {ерИ4! ]ег земля 
была истоптана (МК П 119). 

ТЕРП\- возвр. от Фер-: ег аНп терша 
мужчина пинками подгонял коня (МК П 140). 

ТЕРГ® см. 1еЪ6. 

ТЕРГб- совм. от фер-: о! тепи) ЫША {ер1$а1 
он со мной дрался (МК П 87). 

ТЕРТТ- побуд. от фер-: Багуа) шеп аша 
&па]апдагат] запгапе {ерр дит опа 
АЙуа) теп я пойду тогда, заставлю растоптать 
монастырь Шриналандарама и превращу его в 
песок и пыль (Нйеи. ,,). 

ТЕРГИ, [ солончаковая местность (МК П 208). 

ТЕРГЯ, П 1. зависть: {ер! аа]Ча егз& 5 
0] иги где зависть, там вражда (-драка) и 
ссоры (ОВМ 305.); 2. завистливый: {ер!7 К1& 
завистливый человек (МК 1365). 

ТЕРТИЛС солончаковый: {201 ]етё шва 
Ча! 1ер1иИ» ]егй иглу за@р бгиа7ёа подобно 
тому как на солончаковой земле сеют семена и 
они не прорастают (Мапи Ш 14.). 

ТЕРТЯГЛК зависть: Ата} е4эйу {ер17К 
ЬША они не будут желать тебе добра из-за 
зависти (ОВК 251,); ап) (ер1”1е1 Китэй ‘(а!даг 
кому причинит вред его зависть? (МК 1506). 

ТЕР1ИТАКТ находящийся в степи, на 
пастбище: {ерёдаК! {еуй та]ад верблюжий 
навоз в степи (Касй Т.з). 

ТЕРГА$- приходить к соглашению: о]аг Би 
к соглашению (МК П 206). 

ТЕРВА- см. е5х#-. 

ТЕРВАМ- см. ефгёп-. 

ТЕРКАМСУГИ см. 1еБтпёх.. 

ТЕРВАМГСТЛ см. {еБг&ш эй. 

ТЕРВАМОВ см. (еБгёпйг. 

ТЕРВАВ см. 1ефгаг. 
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ТЕРВА$- см. {е5г&5-. 

ТЕРВАТ- см. ег. 

ТЕРВАТ!З- см. (е6г&65-. 

ТЕР$А- завидовать: ба)ас Бегзй 1ерзёр 
битая (ер1и если даст бог, то зависть своим 
действием (букв. завидуя) не помешает [этому] 
(ОВМ 305,); зеутёт иизШК Байт еза / 
Ко {1ерзата» дайЛап аза если ты хочешь 
жить радостно, / старайся сколько можно, не 
завидуй людям (ОВК 252 ,). 

ТЕРЗАТ- побуд. от 1ерз&-: о] теш {ерз& 
он вызвал у меня зависть (МК П 336). 

ТЕРОК кусок свинца, обмотанный волосом 
и используемый в игре (МК 1386). 

ТЕРИА- см. 1ерз#-. 

ТЕРИА5- совм. от фер7А-: о]аг датиау Ба 154а 
1ер7А$АПаг они все завидовали этому (МК П 206). 

ТЕР7АТ- см. 1ерз&-. 

ТЕК [ пот: Бат ейишйп {ег ад бпёг букв. 
из всего его тела выступает пот( (Ме 1 37,}; (ег 
Бигсаад1ап 1 поткатился градом (МК П 279). 

Ф4егка Б@&]- обливаться потом (МК Ш 196); 
(ег Бо]- конфузиться, стыдиться (МК 1 332). 

ТЕВ П 1. плата, вознаграждение (МК Ш 148): 
Би папой) {ета Кий ]а1Аа 1 $14 ‘айу ... Бегг 
теп в качестве платы за этого вола будущей 
осенью ... я дам [ему] две меры проса (МО \У.); 
2. служба, работа по найму: 01 {егоа Ки он 
поступил на работу по найму (МК Ш 212). 

Ф фег Бег- платить, вознаграждать: Кош 
367» егка Ба]ае Бегзй {ег правдивого мужа 
да вознаградит бог! (ОВМ 365); Фег 1езйг- 
вознаграждать: 181 аЙзааг 1еК {ейп {езта 
Бег если они выполнят твою работу, быстро 
вознаграждай за это (ОВМ 321); 98 {ем см. 65. 

ТЕК- 1. собирать; копить: инеПК ибиай {епр 
Ба пери): жизнь у тебя прошла в накоплении 
богатств (ОВК 278,); ©] фагтад {ег он копил 
деньги (МК П 39); 2. сочинять (о книге): фада 
Ког КиаБит Ба (егойп КЁ / Врагу ег ег 
Ю51Аг Ба! смотри же, сочинивший эту книгу — 
искусный муж, первый среди людей (ОВК 6); 
3. пастись (7) (И5р 3). 

$ фет- Л//- парн. собирать: егай {его ууи ... / 
@уалу Балиуи юдигуи а&у нужно собрать вой- 
ско ... / сделать бедняков богатыми, голодных 
сытыми (ОВК 329); 4ег- дип парн. собирать, 
копить: ]а)/1 Бо]5а её) баг Зап )а а беги атй- 
п апаа тайуа если твой друг станет [тебе] 
врагом, он будет покушаться на твою жизнь / 
или на собранные тобой, готовые богатства 
(ОВК 252); 1ег- ча\г- парн. собирать: и 
Бигхапин) еде Шаги {егА даута зо1ааит [все] хо- 
рошиекачествабожественного будды я, собрав, 
перечислил (И Ш73,.); 4ег- дифгай- парн. соби- 
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рать, объединять: даййт дауап $51 661 {ез ег 
... Поага диуага зар {еги аибта [т ] [дати] 
ут ]ей /а7 ег Бош войско отца моего, кагана, 
было подобно волку ..., собранное во время по- 
ходов вперед (- на восток) и назад (- на запад), 
оно стало включать в себя семьсотмужей 
(КТб, „); поди? оуа7 Боди (егй аабгай ат 
я собрал свои народ токуз-огузов (МЧ). 

ТЕКА: {фега ]ег! (7) долина, низина: ]а7 
(ау 1ега дем 5апа! дар / енп9! дой да кок 
а! Кефр раскинув [зеленое покрывало], 
распростерлись равнины, горы и низины; 
/ долины и склоны гор украсились, надев 
зеленый и алый [наряд] (ОВН 14,). 

ТЕВАК ТГ тополь: Ыг И74е ЧегаК ряд 
тополей (МК 1387). 

ТЕВАК П: }даБ ди (ег&К см. }аБаи. 

ТЕКАКИЛС с тополем, имеющий тополь 
(МКТ509). 

ТЕКАКЛК роща из тополей (МК 1 509). 

ТЕВАЮ глубокий: (ей шёгп глубокая 
река (ЛОК 20,). 

Ср. 1егЩ. 

ТЕВАЮВИМ [и.с-5 Я манна; сахаристое 
выделение на листьях некоторых растений; 
67101 Бобиеуи 1егАдЫт де2й нужно очиститься и 
поесть манны (ОВК 360,). 

ТЕВВГ: фег та! и. собств. (ТТ УП 408). 

ТЕВСТ работник, батрак (МК Ш 148). 

ТЕВСАМ [монг. (егоеп] телега: тета ак 
{етйтой {егойп и4 Кегоак Бор отаги аа ит 
(егойп а! ип мне, Толек-Тимуру, понадобились 
телега и вол, и я взял пестрого вола и телегу 
Омара (МО \У.). 

ТЕВСАК см. 1егК&кК. 

ТЕВСА$- см. {ег К&5-. 

ТЕВСТ обеденный стол: ИИ {его1ой {еси он 
языком касается стола (МК 1429); ег егКап ау 
(гола (его1 й7А когда ешь, еду не размазывай 
но столу (ОВМ 331 „). 

Ф Чегё1 а]аа парн. принадлежности для 
еды: Кр бы {его1 адаа Бааза / апт ЪБе21 
а$ зе71К517 ]езА нужно, чтобы [именно такой 
человек] взялся за устройство стола / и чтобы 
бек принимал пищу от него без [всяких] 
сомнений (ОВМ 213). 

Фа]аа {ег см. адад Г; Ну а$ фега1 см. ПУ 1. 

ТЕВСО 1. расставленные на столе кушанья 
(МКТ 428); 2. ряд (МК 1428). 

ТЕВТ шкура, кожа: Мг ШКИ 1епзш ЖИА 
золтаз с одной лисы дважды не снимают 
шкуру (МК Ш 244); епз& ау зйгА1 жир был 
втерт в кожу (МК П 231). 

$ ап] даем см. ди]да. 

ТЕВ!С 1. собирание: ап!) ]агтад {ет1е1 Кбг 


смотри, как он собирает деньги (МК П 41); 
2. собрание, сборище: ар ваза Ба {еп 8 
герой проявляет себя па поле битвы, мудрец — 
на собрании (МК 1 388). 

Ф 1ем2 ацугау парн. сборище, община 
(МапШ 21). 

ТЕВП-- [ страд. от фет-: дай да7А4а оп йтёп 
зй {еШ@а в Ярышской степи собралось десять 
тюменов войска (Тон.,); дариуда (ета! да аб 
Ьбп у воротсобралось много голодных волков 
(ОВК 67.); апа забТиг апп (ег 15 пет] и снова 
развеется все, что было собрано (ОВМ 638). 

Ф 1егй- диугап- парн. собираться: зау 16а 
... ета адпугапи Кепи аг те, кто находились 
(- пребывали) в воде ... собравшись, при- 
шли (Мап 1 35 ,). 

ТЕВП.- П быть оплаченным, быть вы- 
плаченным (?): 11Ар 613&г ]агип 1ауам Ох 
Лайт 1ауай (ег если же он (сын заложник) 
захворает и умрет, то половина [полученного 
за него] имущества погасится, половина будет 
выплачена (МОТ, ). 

ТЕВТМ$ТУ- симул. от фег-: о] }агтад {епт- 
шаг он делал вид, что копит деньги (МК 261). 

'ТЕВГ\: {егш диугау парн. 1. община: Ба 
Бадап ед? ат Кат опаат Каан каза ат 
добродетельных поступков их божественная 
сила и их общины приумножаются (ТТ [Х.,.); 
2. сборище, толпа (8 П 30,,). 

ТЕВТУ- возвр. от фег-: 91 б7щА ]епи {еппа1 
он собирал себе ягоды (МК П 4). 

ТЕВИХСАК покрывало (МК 1510). 

ТЕВИ\$1И.: {ег1$ диугауяй парн. без 
общины, не имеющий общины (5иу 299 ,). 

ТЕВП глубокий (в прям. и перен. знач. ): ег) 
аи@иу глубокий колодец (ТТТ ›); ег) {е117 глу- 
бокое и большое море (МК Ш 370); 1епу [3] 
глубокие (-- обширные) знания (5иу 350, ). 

Ф 1егщ ий обширная долина (МК Ш 370); 
фегат Теги) см. ет; бат фегИ) см. 
сабгат. 

Ср. 1егац. 

ТЕВШОКГ,АМ- становиться глубоким: зиу 
(егшаапа! вода стала глубокой (МК Ш 411). 

ТЕВГС- совм. от 1ег-: 1 тепа ]еп15 (еп541 
он со мной собирал ягоды (МК П 95); пигат 
{ет 5 8 народ собрался (МК 1 107). 

ТЕВП- потеть: ег {егИи мужчина вспо- 
тел (МК П 303). 

ТЕВК быстро, скоро: даге {ег К боАа [г е428] 
Бог язва быстро заживет, и станет хорошо 
(Касй ПТ ;); 1егк Ке| приходи скоро (МК 1 350); 
Че ЫША а5а Бог {щек ей? мечом можно 
быстро завоевать страну (ОВМ 182,). 


ФфегК байт скоро, быстро: {ег К байп о] Чу 
Бигдап дат Бай: в скором времени это сущес- 
тво обретет достоинство будды (ТТ У1.,); 
Ой? ипйтла ... КА} зеп1а (ег К б4йл не забы- 
вай о смерти, ... она быстро придет к тебе 
(ОВК 322, ,); ФегК 1аугаа парн. быстро, скоро: 
шиоп@ала оКблзаг ЫШпзаг К5апа аЙзаг папа 
Касш пей ‘аугаа ачуай иг аа датау 
ет?аКПе алу ат агуесли онбудеттаким обра- 
зом каяться, то сможет благодаря этому быстро 
уничтожить все греховные (букв. скверные) 
поступки, навлекающие страдания (5иу 105,). 

ТЕВКАК узел, сверток: о] {ег Как Бауш века! 
он затянул завязку у узла (МК П 21). 

ТЕККАМ титул, даваемый правителям 
областей (МК 1441, ОВМ?21, „). 

ТЕВКАУ 1. давка (МК 1460); 2. место слия- 
ния рукавов (- притоков) реки (МК 1460). 

ТЕВКА5- 1. следовать друг за другом, выс- 
траиваться в цепочку: {еуё 1еКа$и верблюды 
выстроились цепочкой (МК П 206); 2. соби- 
богатыри собираются (МК Ш 65); даа егёп 
1ека5йг множество мужей собирается (МКТ 148). 

ТЕВКТ см. ег21. 

ТЕВКИХ [ 1. соединенный, объединенный; 
{егкт $й объединенное войско (МК 1443); 2. соб- 
рание, скопление: датау дигЧагой) дот ап) 
(епкии оно (тело) является местом сбора всех 
насекомых (5иу 614 „). 

Ф1егкт 5иу стоячая вода, лужа (МК 1443). 

ТЕВКИМ П быстро, поспешно, скоро: ‘а 
песй Кг з12ЛАг ет ти зап! Маг саг 
чего вы еще ждете? Колите, режьте его быстрее 
((8143.); 62а 6158 ег ипйуа] зеп1 если ты 
умрешь, тебя скоро забудут (ОВК 196, „). 

Ф Чегкт Чаугаад парни. скоро, быстро: а] 
теп! аубу Шап 9КЫ 1еКш ‘аугада ейттт 
]О1Ала шаш]аг ой, меня ужалила ядовитая 
змея, скорее поддержите меня (8 Ш 88/„); 
фегКт Таугай пари. скоро, быстро: ип {101151 
Бигдапи Би }адаушт еб р бий 1епют (аугаН 
опий огаШайийп бга агар услышав это 
повеление бога богов будды, [они] поспешно 
встали с мест, на которых сидели (5иу 406 „). 

ТЕВКИХ Ш см. фегКап. 

ТЕВК! 1 сварливый: аИ[а1 ег] К$ К11 ЫПА 
е!и5ой1 характер у него сварливый, он будет 
ссориться с людьми (ТТУП 17). 

ТЕВК!$ П: агой$ фег 45 см. агдб. 
он ускорил это дело (МК Ш 445). 

ТЕВКГАЛО быстро, скоро, спешно: ег {е- 
1ала кейг мужчина быстро приходит (7/5 П |); 
аапабтии $ИКиир ]ета ей даПудап доб 
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епт взмахнув крыльями, я быстро спустился 
с высоты (букв. с неба) вниз (Мап Ш 23,). 

ТЕВГА- потеть: аё {еА41 лошадь вспо- 
тела (МК Ш 293). 

ТЕВГАМ- возвр. от ей Я-: ацеапа! лошадь 
вспотела (МК П 242). 

ТЕВГАТ- побуд. от 1е&-: 01 авт (е 1 он 
вогнал в потсвоего коня (МК П 342). 

ТЕКИК потник (МК 1 476). 

ТЕВМА- собирать, объединять (7) (Сйиая Г.,). 

ТЕВМАК 1. союз, община: ИКИ$ {егпаК1е 
Ког (агад! бат / бат» заатпза адаг Кб7 ат 
смотри, сколько общин (- союзов) рассеяла 
смерть; / когда я думаю о смерти, из глаз моих 
льются потоки [слез] (ОВК 286,); 2. собрание, 
совет (МК 1477). 

ТЕВЮАК родник, ручей: бил ша ‘етйК 
й7А Кор чабаа у большого ручья выросло 
много тростника (МК П 328). 

Ср. Фегцак. 
ТЕВООК родник, источник, ручей: ‘етк 
зиуш 1сашт попьем родниковой воды (МК П 2). 
Ср. 1егцакК. 

ТЕК$ 1. превратный, неправильный: 61115517 
\ег5 ЧИШШё невежественные, неправильные 
поступки (ТТ У1Т.); 2. сложный, трудный: е@ 
{егз агаг Ба а$ 16КИ ]е2й / зекПо Кат ]еза 
очень сложно обстоит дело с принятием пищи, 
/ если принимать ее [из рук] сомнительного 
человека (ОВК 159,,); пебй 1егз @ейп егза 
Бааза ]атаг какой бы сложный узел ни был, он, 
взглянув, распутывает [его] (ОВК 92 .). 

Ф 1ет$ Чей парн. превратный, непра- 
вильный, ложный: (егз {ети Когат боги тя 
егзёг если мы вызывали появление непра- 
вильных (- ложных) взглядов (ТТ ТУ 4А.,); 
егб ети 1ебтё& парн. ложный, превратный; 
неправильный (ТТ УТ, „м 195) 

ТЕКЗСАК ячмень, прыщ на веке (МК Ш 424). 

ТЕВУКМАК: цегойкшАК ‘1ебгаиАК парн. 
совращение, заблуждение (5иу 109 ,). 

ТЕВЗУГУ- Г сердиться: Бес ацаг {егзш1 бек 
сердился на него (МК П 240). 

ТЕВЗИМ\- П ухудшаться, приходить в 
плохое состояние: Баб {егз11 рана ухуд- 
шилась (МК П 240). 

ТЕВТАК- дать пропотеть: 122 КВИКЯ и7АЫ 
(епаги 5 КегоаК больному человеку нужно дать 
продолжительно пропотеть (ТТУШ М. ,). 

ТЕВТВО обратно, превратно, непра- 
вильно: {ег ]апа 12&]а аи теп пот теп 
(еотаКА агй7Яр следуя тем, кто неправильно 
и лживо называли себя служителями бога и 
проповедниками веры (Сйиа5! Г. ..); аЧу 1егга 
Кап $ Чата ла итайп агаг лошадь спугтали 
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неправильно, и она стояла, не будучи в 
состоянии двигаться (ТИ5 П.,). 

О Чегага за&Шу косматый (Мап ПП). 
Ср. ег 1. 

ТЕЗ: 1е$ 1егшшй круглый-прекруглый 
(МКТЗ3З28). 

'ТЕБ- см. №е7-. 

ТЕЗАК: {е5&К иги и. собств. (И$р Го). 

ТЕЗТКИ: 1е541 ага и. собств. (И5р 74 /). 

ТЕЗКЛУ- см. 1е72т-. 

ТЕЗКИМСТЛС см. (етот о. 

ТЕб- [ совм. от е-: Ыг Жи ба (ер 
цезШаг они так говорили друг другу (Л 143.); 
еПс Бес Кейт етй итиузи7 тауз1х Бо[тауа]] 
7 (ер шипёала 1е5 Шаг «Правитель пришел, 
теперь мы не будем лишены надежды», — так 
они говорили между собой (18 Ш 68,,). 

ТЕ5- П продырявливать, протыкать: аб 
Кезаг /1аплайт {е5&г он отрубит голову / и прот- 
кнет вену [тому, кто приблизится] (ОВК 241). 

ТЕЗ обжора: {е51 {ез }етао! ]етё ‘аугаа не 
ешь быстро, как обжора (ОВМ 297,). 

ТЕЗК прожорливый, ненасытный (МК 1387). 

ТЕбП.- страд. от 1е- П: дар «51а! мешок 
продырявился (МК П 127). 

ТЕЗВОМ см. агат. 

ТЕЗОК дыра, отверстие: 1е5йК зиу4а Бе йгг 
дыра обнаруживается в воде (МК Ш 387). 

ТЕЗОКГА- считать обжорой: о! ап 1е5ак1аа1 
он считал его обжорой (МК Ш 340). 

ТЕТ- [ побуд. от №е-: Кипа Би-бК Кемойпё 
Баг егзаго] К181 Итат 61 К181 (ейг какразтот чело- 
век, у которого есть вера, называется истинным 
(- праведным?) человеком (ТГУ В „). 

ТЕТ- П противиться; сопротивляться; 
перечить: еда еп аушр ]опг ег 67 / тепа 
(ей {е2 5еп а@ш Бо]4 $67 я жил, находя 
утешение в тебе; / но ты как будто перечишь 
мне, переменились [твои] речи (ОВК 45 „); ди 
Бесза 1е раб противился беку (МК П 292). 

ТЕТТС сообразительный, понятливый, смет- 
ливый: апаз! {еу1ас ]ауда ]араг / оу 1еН> аоба 
Чараг мать хитрая: делает топкие [лепешки], / 
сын смышленый, хватает по две (МК Ш 33); 
ый; Ш 2а& ег Бог Кеб {ес человек, знающий 
письмо, бывает очень понятливым (ОВМ 168, ); 
ен о БоПлаза 15$ оцаппай К1$1 человек не попра- 
вит дела, если он не сообразительный (ОВК 117 ,). 

$ дей БШга парн. мудрый: ей БИА К 
мудрый человек (ТТ УП 28.,). 

ТЕТИСТЛК —сообразительность, сметли- 
вость: 1е92НКАй Кепай аат4т о7аа в 
сообразительности он превосходит самого 
Аяса (Юг С,,); еазИК Ид Бо[а егКа 611$ / (670 
15КА (еотаг Ба 6121 еП® если у мужчины будут 


сообразительность и знания, / знания принесут 
ему успех в любом деле (ОВК 145 „); еиз ПК ЬИа 
ег ШАККа цесш благодаря сообразительности 
мужчина достигнет желаемого (ОВК 145 „). 

ТЕК см. ее. 

ТЕМ: 1ейт Бо]- противостоять, выдер- 
живать: ]агакИе Кегак Бес ]ештА ар айшт / 
агак ЫШа Бо]4: }ауа ‘ейт бек должен быть 
храбрым и смелым; / обладая [храбрым] 
сердцем, он [сможет] противостоять врагу 
(ОВМ 156,); Бодипда (а1аз1 КегаК ар айт / Бебик 
15Ка ое Би Бо|5а {ейт народу нужны отборные 
из смельчаков, / чтобы они [могли] справиться 
с большими делами (ОВМ 150 „). 

ТЕМЫ С упрямый; упорный, стойкий; 
решительный: КегаК за Бабща Би Ыг даб аа / 
... 0092 1е5 ейтНо 50! (е5 Ка&1 военачальнику 
нужны следующие несколько качеств: / [он 
должен быть] упрямым, как кабан, и сильным, 
как волк(ОВМ 174, ); Би гипс ей КегаК Боза 
а в-четвертых, нужно быть решительным и 
смелым (ОВМ 422). 

ТЕТИМ- возвр. от № П: о| ацаг {ейпа! он 
противился ему (МК П 144). 

$ чейпа Бад- пристально смотреть: апи) 
за7щаениой Бадза Бо|та7 на него невозможно 
пристально смотреть (МК П 144). 

ТЕТИМСА: тег {ей 1ебпё& см. (ег. 

ТЕТМПЛК: фейиШК 94ага Бада и. 
собств. (Цбр 16,). 

ТЕТВО Г 1. обратно, и обратную сторону; 
наоборот: дай 1еща ]еза Багапайа уёжг / 
Чатиу еа Бо141 когда визирь тянет поводок 
в обратную сторону, / все идет кувырком 
(букв. наоборот) (ОВК 318); 2. превратный, 
-о; неправильный, -0о: Киий) Бо|за ААУ итад1 
еП> / даплиу еая оп! $6741 05 Ш у кого есть 
богатство, тому все дозволено (букв. у того 
удлиняются руки); / все неправильное, [исхо- 
дящее] от него, [становится] правильным, а 
слова его — [сама] мудрость (ОВК 177,); Би 
(еха аШшбПу Ы ева К эти действующие 
наперекор, строптивые люди (ОВН 156,,); 
цеха ]апа 24а упа шеп пот шеп 
(естаКа агёхир следуя тем, кто неправильно 
и лживо называли себя служителями бога и 
проповедниками веры (Сйиа5: Л.,). 

Ф 4ега @щаги парн. во все стороны, все- 
сторонний (?) (ТТУ В .); ейга оцаги пари. во все 
стороны: 65871Аг КОПАг еКаатр ]алдар еа 
опага зауИ реки и озера вздыбились и мета- 
лись во все стороны ($иу 630 „); ег$ (ейгй см. {егз. 
Ср. Фегга. 

ТЕТВО П правильный, -0; точный, -0: 
Бигдашагой) й6 ет буш Коша 1еша ЫтакК 


идтаа егаг [это есть] правильное понимание 
основ [учения] о трех телах будды (5иу 23,,); 
дагауМу }агаузит ега Когар / КегаКИо КегаК$17т1 
Кем зогар / абиза обйгза зева БШз& 07 если, 
выявив точно, кто пригоден, кто непригоден, / 
выяснив достоверно, кто нужен, кто не нужен, / 
сам он их выделит и сможет различить (ОВ№ ЗО). 

Ф цеха Ятуага задиитаа дойатад рел. 
сосредоточенное размышление: Ба оп (йе 
ет) 6 шие Пема Стуага задттад 
аоатаар 621 ]апа Кепойпё дайу1аптаа 0 
десяти видов хороших качеств и трех видов 
сосредоточенного размышления являются сле- 
дующие пять [вещей]: вера, напряжение, созна- 
ние, созерцание и мудрость (ТТУ В,.); ег 
Ког- устремить, вперить (взор, взгляд): Бес КОК 
та?’ баз Котт датау диугау {ара {ей Когар 
пба(ер {е41 правитель, устремив свои голубые, 
как лазурь, глаза на всех собравшихся, сказал 
так (18 Ш 42). 

ТЕТКОГ- 1. переворачиваться, поверты- 
ваться обратной стороной (МК П 229); 2. ме- 
няться (о направлении ветра): ]е! тен 
ветер переменился (МК П 229); 3. ухудшаться, 
портиться: ег Ша ет! характер мужчины 
испортился (МК П 230). 

ТЕТВОГМАК совращение, 
дение (ТГП В,,). 

ФфегЦктаК феб`автаК см. ФегзИктаК. 

ТЕТВОМ: {ей ег) парн. глубокий: 
епт {еп ]огаФ@е 1а5Щ пот махаяна, 
имеющая глубокий смысл (ТТ УТ 
Ср. Нитат. 

ТЕТЗА [кит. #- дицзы, @е1-&1 ученик: 
(оп п рифаппй) 16549 монах — ученик 
божественного будды (ТГУШЕ.). 

ТЕТУЕ см. еб. 

ТЕТОБ- побуд. от 1е-: о! апдау 1ейга! он 
заставлял говорить так (МК Ш 186). 

ТЕУ коварство, хитрость, обман (08 Ш 72,,). 

Ф 1еу Кг парн. обман, ложь; хитрость, 
коварство: {еу Кг ННауша ат теп аЙйтл егзаг 
Чатау ат Магу если, обманывая (букв. из-за 
обмана), я совершал всякие дурные поступки 
(5биу 102,); Би ]ег 7 пе] апдау {еу Кйг ]фе\1 
агу15 ]о4 Кип о] иглазаг на этой земле нет такой 
хитрости и волшебства, на которые он не был 
бы способен (Мап П 5.). 

ТЕУ- нанизывать, насаживать: 0] еНо $1$4а 
{еу4Гон насадил мясо на вертел (МК П 15). 

ТЕУА верблюд: о[ ап) {1еуйчт бокИша 
он заставил своего верблюда опуститься на 
колени (МК П 181). 

Ф 1еуа аи страус (МКТ 331); 1еуа фабат 


заблуж- 


Но 
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бот. (?) (Касй П 1 ,.). 
Ср. №е\1. 

ТЕУА] см. 4е\. 

ТЕУС- шить крупными стежками, наметы- 
вать: о] ‘юпиу {еу1а1 он сметал халат (МК Ш 276). 

ТЕУСИТ- см. 1еЁ&1.. 

ТЕУТ верблюд: {еу! &0К4! верблюд опу- 
стился на колени (МК П 21); 1е\! оЕ Кеуб аа 
верблюд жевал траву (МК Ш 287). 

Ф 1еу! аотй вьючное седло для вер- 
блюда (МК Ш 136). 

Ср. 1еуй. 

'ТЕУГУ-: цпуйп- феуШ- см. цуйп- П. 

'ТЕУГВ- поворачивать, вращать: Кш Багдап 
ат Бар пот Шеапт {еушаг датау Ни уагда 
азту гази аЙиг затем, обретя достоинство будды, 
будут вращать колесо учения и приносить 
пользу всем живым существам (ТТУЦ..). 

ТЕУТ$- см. @у6-. 

ТЕУГА-: 1еуй- Кана- парн. обманывать, 
прельщать: песа 1е\Шадиияи КиЙАдшия етзаг 

. Ярит етб Ба оп №16 ]агаада Бозипи 
Олбг 97 сколько бы мы ни прельщали ..., 
теперь, о боже, мы обращаемся с мольбой, 
чтобы избавиться от этих десяти разных 
прегрешений (Сйиа51 Л.,). 

ТЕУ ШС мошенник, хитрец: Ш» Байа 
Ыг @уа) Бо!уи5и7 / 1ео1р оуй {еУ1е аш аГул$и7 
знание — это богатство, которое никогда не 
иссякает; / воры и мошенники не в состоянии 
достигнуть и заполучить его (ОВМ 34 „). 

$ 1еуйё Ка? парн. коварный, хитрый: 
Кош НиШИаг ах дит еУПо Киае НтРаг 
ИКИ апт правдивых существ мало, о боже, 
коварных - много, о боже (ТТ \1,). 

Ср. 1еЪБ И, ве\1й2. 

ТЕУГОС хитрец (МК Т 477): апаз! {ее 
Лауда ]араг / оу {еНз оба дараг мать хитрая, 
делает тонкие [лепешки], / сын смышленый, 
хватает по две (МК П 33). 

Ф 1е\й2 Кайе парн. коварный, хитрый: 
(е\ 2 КИНас е2АК аппау Боуи егтё2 не следует 
быть хитрым и лживым (5иу 555,,). 

Ср. 1еЪ И, 4еуП?2. 

ТЕУГОСТАМ- становиться хитрым, ковар- 
ным (МКП 277). 

ТЕУГОК см. 1е\йэ. 

ТЕУВАТ- прясть, 
(пряжу) (МК П 330). 

ТЕУВП--: еугй- феуг!- см. еугй-. 

ТЕУВИМАК рел. действие, движение; 
предрасположенность, влияющая на харак- 
тер будущей жизни второй период в 
двенадцатичленной формуле «колеса бытия» 
(= скр. затзКага) (в ПП). 


скручивать,  сучить 
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ТЕУЗТ поднос, небольшой, низкий стол 
(МКТ 423). 

ТЕУ$07: цеу5йя Кйгзй7 парн. лишенный 
хитрости, коварства (биу 443,). 

ТЕУЗА- запутываться: Пр датиу {еу5а@ 
веревка вся запуталась (МК Ш 286). 

ТЕУЗАТ.-: и5а|- (еу5ё1- см. ба1-. 

ТЕУЗАТ- побуд. от 4еу&-: о ПрИу еу& он 
запутал нитки (МК П 336). 

ТЕУЗАТ- П заставлять катиться градом (о 
поте): о] ап) {епп {еу$& он довел [до того, 
что] пот градом катился с него (МК П 336). 

ТЕУЗТС усердие, старание: Бодип {1еуе1 
Багба Боу7й1 абйп все старания людей — ради 
желудка (букв. ради горла) (ОВК 256,). 

ТЕУЗИМ- проявлять усердие, стараться: ег 
Та 1еШшп 1еубш4 мужчина проявлял большое 
усердие в работе (МК П 241). 

ТЕУЗОТ.- страд. от 1еуё-: пр е\ ша! 
нитки запутались (МК П 236). 

ТЕУЗОМ- см. 1еут.. 

ТЕУОБ-: еуйг- {еуйг- см. еуйг-. 

ТЕ7- 1. бежать, убегать: шау Пт а7-дйа ет 
{е7йр Баг великий иркин бежал с немногими 
мужами (КТб, ‚); КелК(е741 олень убежал (МК 18); 
иу0(517 К Айп гад саг {е7-й будь подальше от 
бесстыжего человека, беги (ОВК 608); 2. уда- 
ляться, отстраняться: Ме Бог 165& ЫШеат 
{е7Аг если писец будет пить вино, он лишится 
(букв. удалится от) знаний (ОВК 152 ,). 

© 1е?- Баг- парн. убегать: Бафа ай а]за {е7аг ]ек 
Байг если произнести имя бога, то нечистый 
дух убежит (ОВК 210); ве2- Кг парн. убегать: 
0] еама ити е741 Кг! старший из этих 
демонов убежал (И5р95,);{е7- даё- парн. убегать: 
Багба догаир Беп!ар гад 1е2АПАг даёаг все 
они, испугавшись, убежали далеко (5иу 5 „). 

ТЕЙАК навоз: {е7АК даг4а ]абтаз навоз не 
лежит на снегу (МКТ 386). 

ТЕЙАКГА- испражняться (о скоте) 
(МК Ш 340). 

ТЕ7АЮ см. 9781. 

ТЕ7САК человек, который избегает ра- 
боты (МК П 289). 

ТЕЙСТ смятение (МК 1 429). 

ТЕЙСТУ- 1. вращаться, кружиться (в прям. 
и перен. знач.): уп етот колесо вращалось 
(МК П 255); догдир Ба& {е7ешйг от страха у 
него кружится голова (МК П 312); 2. обходить, 
бродить, странствовать: МИ$А даюг 367 атай 
{е7ошйг слово, если оно написано, сохранится 
и будет странствовать по свету (ОВМ 20, .); 01 
]епо 1елошт@ он обошел землю (МК П 241). 

ТЕЙСТХС 1. изгиб, поворот (дороги, горы) 
(МКШЗ87); 2.судьба: }агаЕй Ког еугап га еуг г 


/ ап ЫПА 1е7ошб ]ета {е7тешйг он создал 
небесную сферу, и она постоянно вращается, / 
а вместе с ней вращается также [колесо] судь- 
бы (ОВМ 21); 3. неровный, выющийся, изви- 
вающийся (о дороге, тропинке) (МК Ш 387). 

ТЕЙСТУСГЛС состоящий из свитков, 
имеющий свитки (биу 659 .). 

ТЕЙСТМОК путаный: а]а ]о!4ап а7п$ Ба 
(етошйК о [ты], сбившийся с пути, с путаной 
головой (ОВК 177). 

ТЕЙСОВБ- побуд. от №е7-: }етё итап юшау 
егзёг ег4А ]ета о7пп зафапа ай 1е7ойтга 
(ибмоаг что касается женщин, то пусть они 
оберегают себя от мужчин и полностью 
избегают [их] (Мапи Ш 38,). 

ТЕЖС [Г быстрый, расторопный: {712 
КелкаА а Ш Ъеп среди быстрых зверей я - 
богатырь (Е 44,); ет агра з@гейп 1ариуда 
(2712 тот, кто изгоняет плотские желания, 
расторопен в службе (ОВК 2128). 

ТЕЖС П смятение (МК 1 387). 

ТЕМК Т человек, который избегает 
работы (МКТ 387). 

ТЕЙК П перо (?): оуЙап КекиК {етКт Ба 
юноша нашел перо кукушки (Тй5 П..). 

ТЕК Ш см. ЧК. 

ТЕЛ\- возвр. от е7-: о] {еп он пытался 
бежать (МК П 146). 

ТЕ7/16- совм. от 1е2-: оаг (е715И они 
убегали друг от друга (МК П 99). 

ТЕТ- побуд. от 4е2-: { КейКо {ети собака 
гнала оленя (МК П 305). 

ТЕГ [кит. ] дин, Че*] календ. циклический 
знак (ТТ УП 4,). 

Ср. 91 1. 

ТЕШ см. #. 

ТТ. см. ®-. 

ВАТ см. рае 1, П. 

ТТТВГ: а& НЫ см. а& П. 
ТТВТХ и. собств. (И5р 71,,). 
ИВВАМЫТ: ЧЫгап 1 4066 и. собств. (ИЗр 67). 
ТПШО- см. НЕ Г, П. 

ТС см. 82. 

ТИК см. ЧАК Г, П. 

ТШУМ см. Файт. 
ТШОМАК см. ЧетёК. 

ТС Г см. 2 [. 

ИСП см. ву. 

ТС- Г см. 1е2-. 

ТС- П см. ЯК- БП. 

СТС см. ея. 
ИСТСТЛС см. е2121. 
СПАС см. ЧКШ®. 

ИСЛХ см ег Г, П. 
ИСТЕТЬТИ: Иои-и фаБг 2 парн. тихий, 


спокойный: 9211512 (аби а1ди ИК 601 ад 
011 бд ... Багдашаг ) а4 $17 Ыг {ес 1671 
р! тихая и спокойная, отдаленная от всякого 
шума, ... единая и нераздельная (?) сущность 
будд (би 166.). 

ИСЛТ см. е2И. 

'ИСМА см. 1езша 1, И. 

ТИСВАТ- сильно гнать, загонять (МКПЗ30). 

ТСО см. ег 1 П. 

'ИСОБВ- см. 1егйг-. 

ЛМ см. ©. 

ТИХ-Ш [кит. № Тянь-ли, Чеп-Цес] 
календ. годы правления (1328 — 1330) (ТТ УП 
18 -). 

ТИ см. е]щ. 

ИТВАСГ см. Чаака. 

ИК- [ шить: Юп 121 ЯК шей одежду плотно 
(т. е. частыми стежками) (МК Ш 25). 

ТТК - П жалить: а] тег! аушау Шап 9КЫ ой, 
меня ужалила ядовитая змея ((Лв Ш 88 „); айу 
Шап 9К@ коня ужалила змея (МК П 20). 

ИК Ш 1. устанавливать, втыкать, водру- 
жать: Ба аа 4917 аауай?у Баба! 9К4нл вначале 
япоставил балбал кыргызскому кагану (КТб..); 
Ь]еа Ы2Пе баш НКИ11х Без а/апиу ей айр 
о7уиНиит Ты установил лестницу мудрости 
и помог нам спастись, преодолев пять форм 
существования (ТТ Ш.,.); Безпщ хиазт ... аНр 
Баба ИКоП возьми ... цветок бека и водрузи у 
себя на голове (ТТХ 65 2. ставить, назначать: 
аля егай Бо]5а Би ег4йт 16та / апт Без авар 
ека Кой ога того мужа, у которого есть эти 
достоинства и привычки, / следует назначить 
беком и возвысить над народом (ОВК 113 .,); 
3. сажать, сеять; ег Луаё ЧКИ мужчина посадил 
дерево (МК П 20); ЧКтаошба бптй$ пока не 
посадишь, не будет расти (МК П 21); ]о4 егз& 
айапа Би ‘айт 662 / НЫр бита?) ега! ]ега& 
]е2а если бы не было на свете ученых и мудре- 
цов, / не произрастал бы на земле хлеб насущ- 
ный, [даже] будучи посеянным (ОВМ 312,); 
4. ставить (торчком), задирать: бабащаг / 
Чибуи зщак ]Иащаг ... / дабгаа Нюр ]астабаг 
скорпионы, / комары, мухи и змеи, ... / задрав 
хвосты (?), бегают (МК Ш 367). 

КА- см. К-. 

КАМ 1. шип, колючка (в прям. и перен. 
знач.): ЧКап {опда Шп41 колючка прицепилась 
к одежде (МК 1 204); ИКап о| ада уда Айа 
(ОШ / адаа игза ]егКа Киаг зафапуи для умного 
человека мир полон колючек, / стоит ему 
лишь ступить на землю, — вонзаются; следует 
остерегаться (ОВН 180, „); 2. общее название 
колючих кустарников: ЯКап еЛАзап ег И7@т 
Ыёта$ о] муж, возделывающий терн, не 
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пожнет виноград (ЮГ В... 
$ длапдаа Кап см. дапдад. 
Ср. ИККАп. 

ТКТ Г звук, шум, журчанье: о! йп0й) 
оюзшНо ... абуНу ЯюоК ‘аубаё е5 ИИ г из звуков 
этого голоса ... складываются (букв. слышатся) 
сладкозвучные стихи (5иу 95.); ]лапучгаг $29 
зиу 9К!Я [в десятках тысяч мест] разносится 
журчание прозрачной воды (ТТ Г...). 

Ф ИН вой парн. шум, ссора, перебранка: 
0216517 ‘а51$17 а1ди ЧК бо! пад бур офи 
... Битаащатий) а $12 Ыг (ес 1071 @р1 тихая и 
спокойная, отдаленная отвсякого шума, ... еди- 
ная и нераздельная (?) сущность будд (5иу 166,). 

ТИКИ см. ею [. 

ТИКТКИС сшитый: ЯЮКИе юп сшитая 
одежда (МК 1509). 

ИКИ страд. от ЯК- Ш: Луаё НКПА1 дерево 
было посажено (МК П 130). 

ИКПА- производить шум, шуметь: 9КИАа: 
пе нечто издавало шум (МК Ш 326); ааа 
ОКИАзаг ... [да Пуадда игуи о] абЙаг если шумит в 
ушах, нужно ... положить в ухо; пройдет (букв. 
откроется) (Касй П 1.,); }е1 ига ]е1 икИар ]ейга! 
еуШай ветры, сменяя друг друга, шумели в 
твоем доме (ТТТ). 

КП .А$- совм. от ИКИА-: Ш аабиг 
бабие ]оцау ИКПАби языки бранятся, клевета 
перешептывается (ТТТ.,). 

ИКИЛС звучащий: о] КйугаеНи ейща 
задущау БедёК икШсо йп бпаг от этого барабана 
исходит чрезвычайно звонкий, сильно 
звучащий звук (5иу 95,). 

$ ей? ИКШ2 дДацушау см. ей. 

ТИЯМ Г прямой, отвесный (?) (5иу 490). 

ТТИКТМ П см. ег. 

ТИАВ: Як ИК её- издавать легкий треск, 
хрустеть (МК 1361). 

ТИКТЗТИ, беззвучный, -0 (биу 484 „). 

ТТКТ5- совм. от ЯК- [: 01 теца юп ЧК1$Н он 
со мной шил халат (МК П 106). 

ЫККАМ колючка, шип; общее название 
колючих кустарников; репейник, чертополох 
(МКТ401). 

Ср. ИКАп. 

ТИКЫМ- страд.-возвр. от ИК- Ш: Луаё 
ОКПла! дерево было посажено (МК П 244). 

КГ 5- страд.-совм. от ЧК- Ш: руаб 
ОКНЗА! дерево было посажено (МК 207). 

"ККО см. (е28 1, П. 

ККА- [ стучать копытами, цокать: а! абаду 
ОКгаа1 копыта лошади стучали (МК Ш 280). 

ККА- П вырастать (о ребенке): оуап 
ОКгаа1 мальчик вырос (МК Ш 280). 

ИККА$- | совм. от ИКга- Г: аЧаг абаат 
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ОКга$а1 копыта коней стучали (МК П 209). 

ИККА$- П совм. от @КгА- П: ойап ЧКг&За 
мальчик подрос (МК П 209). 

ИКТАК [скр. ЧК@ак] горький: Виш 
оКак ау 16йгпм$ КегАК нужно дать выпить 
настоявшегося горького жира (7) (ТТУШ Ь,. 

ИКТОК- [ иобуд. от ИК- Г: о {оп НКга1 он 
дал сшить себе халат (МК П 174). 

ТТКТОБ- П лобуд. от @К- Ш (ЛОК 41). 

КО Г см. 1е2а 1, П. 

КО ИП: &К& бэёп геогр. название реки (?) 
(И5р 108,). 

ИКОС пучок перьев или проволочек, 
используемый для прокалывания лепешек 
(МКТЗ58). 

ИКОГА- см. ег - 1, П. 

ТП, 1. анат. язык: ЧНи ]дайар облизывая 
языком (КР 65.); И! БИА }ап1таа $621 з671апйг с 
помощью языка воспроизводится (букв. гово- 
рится) человеческая речь (ОВМ 32.); 2. язык 
как средство общения: КЁ иши 65а БИ@г 
та‘п15шт если человек знает язык, он поймет 
смысл (Юг В. .): ‘агабба шкса КиаБаг ИКИ / 
Ы7н) ИШпииба Би лай чдиб по-арабски и по- 
персидски много книг, / на нашем же языке 
[только] эта является собранием премудрос- 
тей (ОВК 7); 3. перен. пленный: дайуапуя 
а$пи 1 а!уи КегАК / Ба т ай айатЬ Цей КегаК 
нужно постараться вначале взять пленного (- 
языка) / и от этого пленного (- языка) узнать о 
действиях противника (ОВК 126,). 

$ Ш аб- начинать говорить: атиШоа ЪИ& аби 
а) ю1АЕ Ш смиренно начал свою речь Ай-Толды 
(ОВМ 53,); еб оущ Кбг аа збт / @ аб И 
айада еуйг лат выслушал сын слова своего 
отца / и, повернувшись к отцу, начал речь 
(ОВК 52.); Ш ай парн. уста, язык: пад 
0] ау взывающие уста (ТТ Г); Ш ау ай- 
сплетничать: Бейа 13Изаг 9] а)!” аЙаг если 
мышь прогрызет [одежду] у пояса, то пойдут 
пересуды (ТТ УП 36 ‚); Ш Ъекй+- молчать: Ба 
а] о1а1 оЦага! аага $Ше / Кб7ат ]егка аки Бекаа 
902 Ай-Толды сидел тихо, опустил глаза и 
молчал (ОВМ 79 ,); Ш ЫШФ рел. одно из восьми 
знаний (= скр. ЛВуа-уПйапа) (ТТ УГ); Ш да7- 
давать волю языку, развязывать язык: 05 
бшита$ шеп ЯЁти! }а7йр букв. я не могу об- 
ратиться к тебе, развязать свой язык (ОВМ 67.); 
@1 ]ог- высказываться, говорить: ШАК БИ2йК& 
Ыг и[п ]огза {ар чтобы узнать [его] желание, 
достаточно, чтобы он высказался один раз 
(ОВК 233.); Ш }огй- говорить: даЙ еазй Бо]за 
оу] 417. $112 / ап ез Бог Ким ог) Ш) если 
мальчик или девочка являются хорошими и 
благовоспитанными, / все будет так, как сказал 


ты (ОВК 196 .); И! ЛаЁ2 пари. слово, речь: зб7п 
а)! 5а'! плацаг пле07Аей / Би 91 1аЁ71 та‘п! ацаг 
ата букв. поэт сказал слова, подобные этим, 
/ уподобляя им смысл (ОВК 18,); Ш дабЁу будо. 
орган вкуса (5иу 364. ‚); Ш иг та- говорить не 
переставая (букв. не давать высохнуть языку): 
зеш 5671 5аК датаз 902 он, говоря о тебе, 
ни на мгновение не останавливается (ОВМ 255,); 
И 5а1- сплетничать, клеветать (?) (5иу 148); 
567. парни. речь: Кб аоа1 9] $6244 рагабад Кегак 
нрав (букв. сердце) его должен быть кротким, а 
речи приятными (ОВМ 61.); (ейт Ба ]е1 Би 
01 $67 5081 многие головы повергла эта пустота 
в речах (Юг В .;); Ш фаг сплетни, клевета (?) 
(ТГУП27,); Яезйг- задевать, причинять обиду: 
0] ацаг 91 {е2г он задел его (МК 1 335); Ш 
@4- проявлять сдержанность в речи: Ш 
А Боуи7 Лу ч4ита 9кКи$ будь сдержанным в 
речах, ограничивай [себя] в еде, не спи много 
(ОВМ 185,.); Ш @АП- замолкать, прерываться: 
и7лю БоЁуа $67 {ер НАПА &Шт [боясь], что речь 
затянется, я замолк (ОВН 126..); Ш] итай- повы- 
шать голос, грубить: ]атаазитаа }а у еНе 91 
и7аййт на невинных и бедных я поднимал руку 
и повышал голос (ОВК 387,); ШИ Ке- обретать 
дар речи: 2 е{ а5 загта Аа ий Ке]а Ба аа! 
он хотел сырого мяса, пищи, вина; он стал 
говорить (ЛОК 2,); ИНи @п- замолкать: $0708 
Кези е|® ИПп @п41 о] правитель прервал свою 
речь и замолк (ОВМ 424); ИНп $62 устное 
слово, речь: ев 72 К15ЩА Кегаки Ба 01 / Бил 
Оп $672 М9 Кб0а| человеку, наделенному 
телесной сущностью, необходимо вот это: / пер- 
воеизэтого — речь, второе — сознание (ОВМ 85 ,); 
ИА Шп- попадать на язык, становиться 
объектом пересудов: Б\агин) 91& Шптай аа$ 
не попадай им на язык, о друг (ОВН 126,); ая 
1 см. а. 

ТП. разрезать на узкие полоски: ег дайп4аа 
0191 мужчина разрезал ремень (МК П 23). 

ТП.А- 1. хотеть, желать, стремиться, доби- 
ваться: зеуйтак Шазау К15Паг ага / ах1 Бо] если 
ты хочешь быть любимым людьми (букв. среди 
людей), / будь щедрым (Юг С.„,); зеп ед2й Ш 
стремись к добру (ОВК 22 „); Кот аут {Шар 
(игигдушамоя жаждет охоты (ЛОКЗ7,); 2. искать: 
аияНуи ]01 луаа/айу Ша дорйп $аг е1 
и1а$]апу Ке7117 в поисках пути к спасению Ты 
обошел страны во всех направлениях (ТТ Ш); 
кр Капа 1ста& ааа! @50п он вошел в город и 
стал искать себе пристанища (ОВК 19.). 

$ Ша- 19- парн. искать: БаНайи 1абдага 
бпар 601 611 ]ла@Шр огап огап зал ШаеаН 
15{сай Баг4Паг выйдя из города (- за город), 
рассеявшись в разных направлениях, они 


отправились искать [его] повсюду (5иу 622,,); 
Кеа Коп] 1еойгар Шайаг 15а Аг основательно 
проявляя усердие, ищите (18 16); Ш&- КИ$&- 
парн. желать: 1 07 Когабтак Шаза Кизар / 
шера КейтаеЙ зеп Багайю Шар если мы оба 
пожелаем встречи, / не приходи ко мне, я [сам] 
приду, ища встречи с тобой (ОВМ 269 ,); Ша- 
901- парн. хотеть (Мап Ш 22.). 

ТПАСУТ: 1420 а|- удовлетворять желание: 
апип1 ЫМА да Шаойзш а он с ней лежал, 
удовлетворил свое желание (ЛОК 81). 

ТИ.АК желание, пожелание (МК 1412). 

$ ШАК ага Ъег- исполнять желания: 
Ба]аё КипКа Бегза ШАК агтая / ап) 5аки Бо]а1 
Лапи аЙуц${ если бог исполнил чьи-либо 
желания, / то ответом [на это] должна стать 
его благодарность (ОВМ 648); ШАКипи Бега 
Чатиу агдаг ты исполнил все мои желания 
(ОВМ 868); ШАК агли }е- достигать исполнения 
желаний: датиуда заг Кбг егдАтИо ег / Ба 
егАйт БИА ег Ш1АК аггл ]ег достойный муж будет 
полезным для всех, / муж с достоинствами 
достигнет [исполнения] желаний (ОВК 23,.); 
ШАК аг7и Ке- исполняться (о желаниях): 
ПАК аг7а Ке]з@ 071 Чпёгапи пусть исполнятся все 
его желания, а сам он обретет покой (ОВМ?231,); 
АК аг7ада {е2- достигать исполнения жела- 
ний: КеПр 1е2@ е|е гиг ог4ада / 651 КбуШ 
(е211$ ШАК агтада правитель достиг своей 
ставки /и того (букв. тех желаний), к чему стре- 
мился умом и сердцем (ОВК 19,); ШАК Ъег-: 
исполнять желание: ШАК Бегзй {Ад Ки6ба75и 
зе пусть бог исполнит твое желание и 
убережет тебя (ОВМ 390,); ШАК Ъщ]- обретать, 
получать желаемое: ди о] Без ада Бо5а драбаа 
К151 / Шакт Би[ог Багба еЙйг 151 счастье — это 
господин (-бек); когда человек близок к нему, / 
он достигает желаемого и все его дела устраи- 
ваются (ОВМ 548); Низ Бо]5а длайтаа ШАКт Баг 
если человек жив, он обретет желаемое (ОВК 192,); 
Би а] ю1АЕ Ба! Шак ка Ай-Толды получил 
все, что хотел (ОВК 43 „); ШАК Бщипт- испол- 
няться (о желаниях): Балаза Шак1 Бы[апза ака] 
когда он разбогатеет и все его желания испол- 
нятся (ОВМ 113 ,); ШАККА 1е2- достигать испол- 
нения желаний: 6121 чадиуй ШАККА {ет 
знающий и сообразительный достигнет испол- 
нения желаний (ОВМ№?23 „); ШАККА {е2йг- приво- 
дить к исполнению желании: АККА {его} 
КбиШК зе правдивость приведет тебя к 
исполнению желаний (ОВМ 401,); агри ШАК 
см. агла; агли ПАК Би]- см. агла. 

ТПАКГЛС см. ЧНКИФ. 

ТПАМ$1\- симул. от Шй-: 01 ап@т пез 
О1Апл$щт41 казалось, что он хочет [попросить] у 
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него что-то (МК П 259). 

ТП.АМ- возвр. от Ш&- 1. просить, выпраши- 
вать: еб>й зауЁу ШАпе! букв. ты выпрашивай 
себе добрые слова (МК Ш 43); 2. быть спрошен- 
ным: а!# 7 а а! доари теп Кбп Беги$ 
зериша Шап2й о] [продажная цена кислого 
молока] шестьсотшестьдесят шесть кокпу; 
это то, что может быть спрошено с меня Кюн 
Бермиш-сенгуна (И5р 35,). 

ТПА$- совм. от ША-: 91 тепи) ЫМА пез 
01858 он со мной искал [одну] вещь (МК П 310). 

ТП.АТ- побуд. от Ш -: 01 ай ША он 
заставлял его просить (МК П 310). 

ТПДА- см. Ша#-. 

ТИПАМ см. Чат. 

ТИ.ОбБЬ- побуд. от #-: Гав? ЫСаК БИН га 
он заставлял разрезать это ножом (МК П 176). 

ТИ.ЕА см. ве. 

ТИ.СА 1. ломоть, кусок, полоска: Ыг 92а 
её один ломтик мяса (МК 1 420); 2. полоса 
земли (МК 1429). 

ТИ.САМ 1. колесо (в прям. и парен. знач.): 
Чай 9еап1 {ес @5п ап агаога ауага 
‘орага еуа 1еуШа переворачиваясь и вра- 
щаясь подобно колесу телеги вверх и вниз, туда 
и сюда (5иу 133,,); пот пит [еугай1] [боди- 
сатва], вращающий колесо закона (8 Г 17); 
2. круг, диск: Кип и Шеап! (е2 ау за7аК ап 
01105 ясноликий и златоликий, подобно диску 
бога-солнца (ТГУ А,,). 

$ }&|Ш2 Шейп см. №2; дуаа Шеаш см. 
аиуад; 97 Шеаш см. И7 Г. 

ТИЛ ремешок, которым обвязывается на- 
конечник стрелы (МК Ш 233). 

ТПИЛКЫС ищущий, ведущий поиск: ‘к 
теп Вашво по[п ау] пот ИПКПе К0$и$ й7& 
Кей еошапп егаПт] только я, Сюань-Цзан, 
пришел с желанием искать книгу учения, с 
намерением щедро приносить пользу живым 
существам (Нйеп» „). 

ТИПАМ Г кусок, ломоть: Би ЯП еЁ кусок 
мяса (МК 1 397). 

$ ИНт 4Й- рассекать, сечь: {ариу дЙуа ах 
Баби ИШт [именно] служба впоследствии 
снесет (букв. рассечет) тебе голову (ОВН 134). 

ТИПАМ П см. ет. 

ТПАМ$1М- симул. от \-: ]айадаа 
ЯН тз1а1 он делал вид, что режет ремень на 
полосы (МК П 262). 

ТИЛМ- страд. от @|-: {еп ИНП кожа была 
разрезана на полосы (МК П 149). 

ТИ Лб- совм. от -: 01 шепа даттп4аа 91841 
он со мной отрезал полоски кожи (МК П 108). 

ТИКТ лисица: {а]уап 101р ав / 11 (01и7 
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(ааа / егАйт БИА б=[а]АШт натравив борзых, 
/ забросав камнями лис и кабанов, / будем 
достойно восхвалены (МК П 343). 

Ср. ИКа, ША. 

ТИКО лисица: Ыг КИ (епуш ЖИА зо]та$ 
с одной лисицы дважды не снимают шкуру 
(МКШ 244); 561 ШКа аг$]ап абту а юди2 / зепат 
аиеатаз ог ауда 17 волк, лиса, лев, медведь 
или кабан / не скроются от тебя и наверняка 
погибнут во время охоты (ОВМ 386, ). 

Ср. НША, Ч. 

ТИКОГАМ- льстить, 
(МКИ 202). 

тис языковый (18 Ш 72.,). 

ТПЛА- см. Ч@&-. 

ТИЛОК- побуд. от -: ег }айтдаа ЧИага: 
мужчина заставлял разрезать кожу на 
полосы (МК П 175). 

ТИХОТАМЕ (скр. шШонатй и. собств. (Ти; 19.). 

ТИХА см. уд. 

ТИМ 1. бурдюк, наполненный вином (МКШ136); 
2. виноторговец (МК Ш 136). 

ИМА-: ебп- Чшё()- см. ейп-. 

'ИМАМ-: ебп- ба (п)- см. ейп-. 

ИМС виноторговец (МК Ш 136). 

ТИМИМ 1. толью что: Япиш Кеана я только 
что пришел (МК 1409); 2. тот час, сразу: ви 
ау аг Блюр Ипшт Библ: е7 0] когда четыре 
великих [элемента] объединяются, тот час 
образуется тело (5иу 365 ,}; 2. как раз: игааги 
Кош Кегй ]отРушт ]ойбаг о! Чтт Кей запаг 
кто всегда поступает справедливо, тот как 
раз будет считать[ся] человеком (ТТ УТ.,): 
Кита Ыг-бк Кенойиб Баг егзаг / о] К Итт т 
К1$1 (ег как раз тот человек, у которого есть 
вера, называется истинным (- праведным) 
человеком (ТТУ В, ,.). 

$ ит Кеё Чт см. йг. 

ТТИ\ Г узда (МК Ш 138). 

$ Ип Н72щ парн. узда (МК 1339). 

ТИМ Г см. д. 

ТИМА$Т см. п91. 

ТТИМКГ и. собств. один из демонов (1$ 33а.). 

ТИ\Т$0] [кит. [НН тяньцзу, 91е0-60] 
арендная плата за землю (И5р 88,„). 

ТП) [[кит. ] дин, Че" календ. циклический 
знак (ТТ УТ 18,,, 255). 

Ср. ИТ. 

ТП) П: @1 @в- стоять прямо (МК Ш 356). 

ТП) Ш; #4 @г некоторое время: 9 ШКИ& 
юуп5 070187 етб-зйп И лат ее мы 
родились совсем недавно, и вот наши годы, 
наш возраст подошли (18 П 88.„). 

ТИ ТУ см. 19 ГП. 

ТША- см. еп 4-. 


раболепствовать 
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ТОСТ см. вца. 

ТОПА- см. @0Йа-. 

ТИПА, см. 1ея 1, П. 

ТШОГА- см. @а-. 

ТТР Г: Яр И® вполне живой: Кб! бши$ 
егза Бог Яр ипе если [даже] погибла душа, то 
[снова] станет совсем живой (ОВМ№ 407). 

ТТРП см. ®е-. 

ТТРАМКАВТ см. Ффрапкан. 

ТГРУ- см. 1ерш-. 

ТВ- Г проживать, жить: ]ей Бигхащаг 
о$4а игзап пусть живет он в стране семи 
будд (в П 898.). 

ТВ- ПП см. Фе. 

ТТВАЗОК см. Фагатак. 

ТТВАУТМТГ [< скр. ?] и. собств. один из 
демонов (715 426). 

"ПВАЙОК см. Фагатак. 

ВА- подпирать: 01 дариу га: он подпер 
дверь (МК Ш 262). 

ТТВАСО столб, подпорка (МК 1 447). 

ТВАКИК подпорка: Би Йуаё о! дариуда 
отакПК эта палка [служит] подпоркой двери 
(МКТ511). 

ВАГ-- страд. от ЯгА-: зада Багза пипдау 
Ба }абу {ей т /и7лю БоГуа $07 {ер г #йт если 
начать перечислять, тотакого рода [вещей] мно- 
го; / но, полагая, что будет долгим разговор, я 
замолчал (букв. мой язык застрял) (ОВМ 319.). 

ТВАМ- возвр. от @гА- 1. прислоняться, опи- 
раться: 9] ‘атда игАпа! он прислонился к стене 
(МК П 146}; 2. противиться, сопротивляться; 
уклоняться: ИгАп ипатаз Бега Ке]еай / пе 
е5 15 дада Маг аш КотеАП он противился, 
не соглашался прийти сюда / и увидеть лица 
друзей и родственников (ОВМ 354,); Итап 
агаа Бега аа сопротивляйся, не оказывай 
поддержки врагу (ОВК 128,); ег 15 п @Игйпа! 
мужчина уклонялся от работы (МК П 145). 

$ дай’ ап- Игап- см. дайап-. 

ВАТА, см. ааа. 

Т1ВАб- совм. от @га- ссориться, тягаться: 01 
тепи) ЫША ига$а1 он ссорился со мной (МКП 95); 
6070 ЫМА игаб / ии а ИгАбта вступай в 
спор с благородным [человеком], / не тягайся 
с [человеком] порочным (МК [ 414). 


'ИВСАК: @годк дит астр. название 
звезды (созвездия 7) (ТТУП ма 2,5). 

ИВСА$Б- см. 1егК&5-. 

ИВСЛХ см дегкш [. 

ИВСОО-  оживлять:  Шгобдзаг  АгЫ 


Огойайг] бгзаг ‘адп ОШгаг если оживляет, 
то оживляет бог; если умерщвляет, то умер- 
щвляет бог (Спиа51 В,,). 

"ИВСОК опора: Би КОК ИгэаК о] КошШК га 


справедливый закон — опора неба (ОВК 202,); 
таг о] Рада Би Фш Нгойк / о]аг 621 01 ст 
зап ‘а КОК! поистине они представляют опору 
этой веры, / их знания являются истинной 
основой шариата (ОВК 2578). 

ИВСОБВ- оживлять: шип!а-да а@т ‘ад: 611 
азлёки од Кип Би ааа аб БагзЁу итоге йе 
нет иной пищи, кроме этой, которая оживила 
бы эту обессилившую и голодную тигрицу 
(бил 610); аапй о1 612 игойбгазН К191 где тот че- 
ловек, который оживляет мертвых (ОВК 279,). 

ИВСУР7- оживлять: б1а21Аги! ЧгойттаК езап 
апа ему легко оживлять мертвых (Юг С»). 

ТИВ: @1 1 Чт: см. @а п. 

ИВТ П: еотак Ч см. Фезтав. 

ИТВТС 1 живой (в прям. и. перен. знач. ): 181 
Каз Бо[а&! ег 61821 аа ]оКа даа даа ега212 
живые из вас стали бы рабынями, а мер-твые 
остались бы лежать в стойбищах и на дорогах 
(КТб,„); чит б№г2а} Биг ан 14тауаЛаг всех они 
убьют и ни одного не пустят живым (ТГП А ,.); 
аа 6141 егз& оу! Баг Че если умер отец, то жив 
сын (ОВК 74,); име е42й зади[6] действенные 
(букв. живые) хорошие мысли (Мап 1 22.). 

$ Не Багуи живая добыча, пленники (?): 
Чдапуа изтаа бе Багуит! 40] дапуа БааАа 
био Багуиот 90] на телегу они положили 
мертвую добычу, в телегу впрягли живую 
добычу (ЛОК 318); че езёп парн. живой и здо- 
ровый: Би-бК оуч ат Ба таба #12 езап да\5заг 
если бы мой сын в это время живым и здоровым 
соединился [с нами]! (5иу 623 ,/); ‘ад 12 Ба 
ргаобааа ие езап егаг 517 вы же в этом мире 
будете живыми и здоровыми (ТТ Х,„); Че 67 
1. сам (букв. живая сущность): 171) Чи [570] 
167 злтеага от[аг| мы сами обращаемся к 
Тебе (Мап Ш 25); 2. жизнь: Ба (за му етаКИ® 
бпМуау итиузий Шаубм 9Шр 1еп охуига 
итазаг теп тепца ета ипо 02 пес с о] если 
я эти грешные и страдающие существа лишу 
надежды и не смогу избавить от болезней, 
‚ то к чему [тогда] мне жизнь?! (8 Ш 41,); 
91 бйе живое существо: о] диугауа ейрта 
@тап 9 ог находящиеся в этой общине 
десятки тысяч живых существ (5иу 82. .). 

ТТЕТС П: Кош Что см. Кам ПГ; абап КЫ@2 
Чо см. абап. 

ТПУСИК жизнь: пегй о| ииеПК пеза о 
От / дала т Кейг теп далада от что такое 
жизнь и что такое смерть? / откуда я иду и куда 
мой путь? (ОВК 48 .). 

$ пыеНК Би!- жить: ииеНК Бар ег }ауа айза 
00/671 очаа оби И агаб если кто-либо, живя, 
попусту проводит время, / [считай, что он] 
бросил себя в огонь, он животное (ОВМ 347 ); 
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зеушёш Низ?ПК Ба]айп {еза / К» 1ерзатае 
аае’Лап за если ты хочешь жить радостно, / 
старайся сколько можно, не завидуй людям 
(ОВК 252.,); ЧчеНК 14- посвящать, отдавать 
жизнь: дала пеп1КА 1Аза нае ПК К! / зеуйе Бо4 
0] пез то, за что человек отдает свою жизнь, / 
становится ему дорогим (ОВК 160); ЧчейК ]е- 
пользоваться жизнью: 1 п!‘ пла ]е41)-па ние ПК 
]еап) / оТат ]ег зе зеп изапта ВКИ$ вкусил ли 
ты всяческие удовольствия и пользовался жиз- 
нью, [или нет], смерть унесет тебя, не проявляй 
излишнюю беспечность (ОВК 47,); Чек ай 
жить: КебК ‘аут ыШа низ ПК аЙай пусть я буду 
жить среди диких зверей (?) (ОВК 389.). 

ТПАСГОСЫ оживляющий: 019205 
опа П Бес правитель (букв. бек), оживляю- 
щий мертвых (Мам 1 24.,). 

ТВП-- 1 1. жить: ]лащиа тей игИтпаз зтаа 
Юкгар Кега ]аптаз никто из людей не живет 
вечно, войдя в могилу не возвращается назад 
(МКШ 65); Ба 4йпуа 16та& игац) ика5 ты долго 
жил в этом мире (ОВК 52,); 2. оживать, воскре- 
сать: 01$ ига мертвый ожил (МК П 127); 
0158 Кб Бо]5 и паЁзии 61$ пусть оживет мое 
сознание и буду мертв я сам (ОВК 303, .); ау?у ых 
забиза ]апа {еатлё$ / облу зау 10а }апа Ш1итлай 
если рассеять [войско] врага, оно не соберется 
вновь, / если пустить воду в огонь, он вновь не 
разгорится (букв. не воскреснет) (ОВМ 180,). 

ИТВП-- П см. ег - Г, П. 

ИВП.СО 1. жизнь: ай ау огог биуа ео 
Чай / 1ай5а огаг ег Ч: ей ой о, благословенный 
правитель, вселенная — пахотное поле; / если 
муж посеет, то пожнет хлеб насущный (букв. 
траву, чтобы жить) (ОВК 65,.); 2. средства к 
жизни: га @Мап пап) Ба 5ап$1 Но / иг2а 
Бегиг до4та7? абш Ыйе он создал десятки 
тысяч, бесчисленное [количество] живых 
существ, / он дает им средства к жизни, ни 
одного не оставляет голодным (ОВК 62); 
Оа41 га датиу {еБгапе / игИеа Бегаг дет 
паг о! Ш1$ он пожелал и создал все живые 
существа, он дает им средства к жизни, пищу, 
сохраняет [их] живыми (ОВК 184 ,). 

ТТЕТМЫТУ- см. 1егип$Ш-. 

ТПЕТХ см егт. 

ТИХ - см егт-. 

ТПЕТУТИ см. 1егшз. 

ТГВ: Яги) е{- звенеть: да]адйт Яги) е 
в ушах у меня зазвенело (МК Ш 370); }фазт 
ги) еийг4 он заставил свой лук зазвенеть 
(МКШ 370). 

ТТЕТРОК геогр. название города (018 П 53.). 

ТИ- см. 1егв-. 

'ТТВУТА О териак, опиум; противоядие против 
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укуса: КегАК да $АНЗа КегАК иг]ад её/... КегаК в 
о{а& КегаК егза дат / О\аПеа Нагр17 азГу аЙтла$ 
ет добавишь ли ты мумиё или приготовишь 
териак .., / будешь ли держать лекаря или 
шамана, / тому, кто обречен на смерть, ничто 
не поможет (ОВМ 88 ,). 

ИВКАЗАКОТГ [скр. аитоВазаКЯ] и. собств. 
один из демонов (1:5 4ЗЬ,). 

ИВКА$ см. фегКа5. 

ИВКА5- см. {ег Кй5-. 

ИВКТ Г и. собств. один из демонов (154ЗЬ,). 

ИВКУ И см. ег21. 

ТЕХ см. 1егКш Г, П. 

ТИВКГ© сл. ег КВ П. 

И ЕГА- см. ей 4- 

ИВМА- см. (егий-. 

'ИЕМАК см. (егоёкК. 

'ИВ$АК локоть: за ай (аи [р] 16 2йи диибаа 
е]ош КОКВЙйгт [9] заКапи оспАЙаг некоторые 
из них рвали на себе волосы и бились своими 
благородными, нежными руками, грудью и 
локтями (18 Ш 15,). 

ТИВ [скр. Яка] тот, кто проповедует 
ложное учение; еретик (Нйеп».›: ТТ У1.»). 

ИБАТТУГ [скр. 415адеу1| и. собств. (1$ 32а.). 

ТУЗ см. 12658. 

ТУК см. НАК. 

ТГ зуб: 02 Е ни гал ]епб г / ва: ру 
Ког зав Па! ытаг [было] у меня тридцать два зуба, 
белых жемчуга; / [теперь] нить разорвалась, и 
они но одному рассыпались (ОВМ 404.); епбй 
07121 {ес КоГИа Иан КОДЫ тт ]агакиит егауа 
(еБга ца ее прекрасные зубы, подобные 
ожерелью из жемчуга, заставили затрепетать 
мое сердце (ТТ Х,.,). 

$ И5 Чет вознаграждение (?): 55 ай Ка 
ева Ы6уЙ ау! / чза 95 1ем Бег КезИза бой 
сделай подарок, если ты в состоянии, подари 
драгоценности, / если сможешь, дай также 
вознаграждение, чтобы был пресечен скандал 
(ОВМ 336,); 48 ПИ дупло (о зубах) (Васй П 2.,). 
Ср. 9$ 1. 

Т15- см. 1е$- 1, П. 

ТИ5А- точить: 01 огуаа и$&41 он наточил серп 
(МКШ 267). 

АК двухгодовалая овца (МК 1387). 

ЗАТ. страд. от И$&- 1. быть наточенным: 
огуаа 95141 серп был наточен (МКП 128),2.быть 
насеченным: {ес итёп 958191 на жернове были 
сделаны насечки (МК П 128). 

ТИЗАУТУО$ ИК — [скр. 
название сутры ([5 АТЬ,). 

ТБЗАТ- побуд. от И8&-: о] огуаа ИЗ он 
заставлял точить серп (МК П 307). 

Т1&Г 1. женщина: Чт (есаг еКА 11517 


Ч1базаиуазИКа?] 


Чапиу всякие неприятности достаются муж- 
чинам из-за женщин (ОВК 60,); 611215 9 ег 
ЗаБ 1 ег 951 образованная женщина - [все равно 
что] мужчина, невежественный мужчина- [то же, 
что] женщина (ЮгС,,); 91 Копа аа оГукраше- 
нием женщины является характер (ОВМ 324.); 
2. в сочетании с названиями животных и мифи- 
ческих существ особь женского пола, самка: 
ат епа Ап $ Ыг 981 Багз1у КОГШАг они увидели 
недавно окотившуюся тигрицу (5иу 609); 
абауаК! ]еКпи) ‘араубПай 981 16КАКаг служанки 
демона Атаваки демоны-самки (ТТХ.„.). 

$ 151 К женщина: 981 К11 5 гари цезаг 
Й $И0п 1626] если женщина хочет вытравить 
[плод], то она должна выпить собачьего молока 
(Касй 1); ИЯ ЮЗИапу Копа тел красота 
женщин (Мап Ш 22.), 41 Читу женщина: 451 
Чоу Ба уи ебу бабаг ибат 1юуигиг если 
женщина будет держать этот амулет при себе, 
она легко родит (ТТУП27 ,). 

ТТТЗГА- кусать, откусывать: пеэй а1за Ч ааа 
(апёа если ты что-либо взял [из угоще-ния|, то 
понемногу откусывай и пережевывай (ОВМЗ31 ,); 
о04йп 950) Жш офга 9Ар ищар надкусив 
половинку двумя передними зубами (Касй 1,.,). 

ТТУГАМ- Г возвр. от И-: огуад Ипа 
серп был наточен (МК П 244). 

Т15ГАМ- П прорезаться (о зубах): о7ап 
о$]апа! у ребенка прорезались зубы (МК П 244). 

ТИ: Г отвергать, отстранять, отказываться 
от чего-л.: 70Иа а4т Кип Боуа] Би еппё НпНу 
аси ев 792 НИр типид 1512 бт шШауаЙ адабер 
(е1 «Кто, кроме нас, ... сможет ради этого не- 
счастного существа отказаться от своего тела 
и продлить его жизнь», — сказал он (5иу 611,). 

$ ИЕ- Тдаа- парн. отвергать, отстранять, отка- 
зываться от чего-л.: абат Би-бК Ба е@2итт 
06аг теп бы 120507 зап$17 тип дадауайу 
Чаг@у Беле гие дапу 191 ау дога у 
алтапбРу Багбап! ит 1Ча]апл15 Боаг теп если 
я отвергну это свое тело, то [тем самым] стану 
[человеком], от странившим [от себя] все: бес- 
численные пороки, язвы (опухоли?), гной и 
кровь, болезни, страхи (биу 614,); добиг- 9- 
см. дофиг- Г. 

ТЕТ- П 1. разрывать, раздирать: о[ её # он 
разодрал мясо на куски (МК П 292); 2. перен. тер- 
зать, причинять страдания: о]агда За а 41 4ип]а 
Ир этот мир причинялим страдания (ОВК 307 „). 

ТИ: Ш болеть, ныть (о ране); Ба НИК и 
рана сильно болела (МК 1 386). 

ТЕ ГУ см. - П. 

ТИТС см. НИК Г, П. 

ТИТК Г глина, земля, грязь: ‘юргад дата {ат 
(очи НАК ]оуига копая землю, воздвигая стену, 


мешая глину (ТТ У182); аи дат юргад-а НК 
что его вытекшая кровь смешалась с грязью и 
прилипла к земле (5иу 619). 

ТЕТК | боль: Ба НИК И рана сильно 
болела (МК 1 386). 

ТИТК$ГС земляной, сделанный из земли, 
глины: дагадди 99К$1е Ба БбгК еу 141 / ага аа 
Ыпа еКПх Ка@ внутри этого куполообразного 
здания, которое сделано из глины, темно; 
сила Всемогущего осветила его [солнечным] 
светом (ОВК 218,). 

ТЕМ Г см. Файт. 

ТИМ ГП см. ет. 

ТЕИМИЫС см. ей. 

ТИМ\- Г осмеливаться, решаться (?): 
Кеппйю ау дагШаапба@ КодаПи» бой дат 
оугииа о] аб Багз ега| инита4! из-за пламени 
сильного чувства жалости, которое он 
[источал], та голодная тигрица не решилась 
его есть (5иу 616 ,). 

ТЕМХ- 1 см. ейп-. 

ТИТУСА см. ейпё. 

ТИТЕВ 1. порода верблюдов (?): Н@г Буга теп 
иго Коракйтт забаг теп я — самец верблюда 
[из породы] титир (?), я разбрызгиваю свою 
белую пену (7/5 П.); ]апа а161 Бо]за а1711 ШКИ 
{ес / Шиг Блугая > Кбг 06 чмза Кек 
[военачальник] также должен быть хитрым 
подобно рыжей лисице / и приходить в ярость 
подобно самцу верблюда [из породы] титир 
(ОВМ 174}; 2. самка верблюда (МК 1361). 

ТИТВА- см. ЧЫа-. 

ТИТГб- совм. от 1 П: о1 шепа 81 “за: он 
со мной чесал шерсть (МК П 89). 

ТИТ, терпкий, кислый на вкус (МК 1365). 

ТИТАПАЛК терпкость, кислота (МК 1506). 

'ИТМАК пожертвование (= скр. ‘уасаа- 
Бапатл): ей аи2 попу е4 (ауаг егзёг Кейойпё 
баубаре еб атак интак 62а ЫШз иуи{ ау]аё Ба 
ей егйг что касаетсясеми различных атрибу- 
тов учения, то они следующие семь: вера, запо- 
ведь, слушание, пожертвование [подаяние], муд- 
рость, стыдливость (ТТУ В,,); питает) ет 
Ябтак Бе]? это признаки того, что наш млад- 
ший брат принес в жертву свое тело (биу 618, ). 

ТЕГВА- дрожать, трепетать: 1а1 1 1е5 
0) дрожа подобно ивовой ветке (биу 637„,); 
загаю [в ]еауа Барлад1агаа }[?]па-бК 1аба 1ер {е@ 
[от сострадания] его сердце затрепетало, и он 
сказал буй-рукам так (18 Ш 12. ). 

Ср. ИНч-. 

ИТВАКСТ: Чыёк& дайши& и. собств. и 
прозвище (2) (05р 26 .). 

ТИТВА$- совм. от Ята-: К ютНудт 
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064541 люди дрожали от холода (МК П 217). 
ТИТВАТ- побуд. от @йга- (Мал 1 18). 
Ф1ефгае- пегае см. 1ебгае. 

ТЕТВ!- дрожать, трепетать: 9 $62 Ба- 
Я шп) Пот бЫПаг ветви лиственницы 
качаются на тысячу ладов (ТТТ 
Ср. ИГ А-. 

ТИТВО см. ег 1 П. 

ТЕЗ см. 4еба. 

ТТУА см. 4еу4. 

ТТУРАВБ [скр. деуадага] бот. сосна (18 ТУ,,). 

ТГУГ см. у. 

ТГУА см. еуё. 

ТТУУРАК см. НУдаг. 

ТГУ см. ‘еуа. 

ТТИ, Г 1. колено: ата [6%] 1егплы$ Бег 
Битаа[аг 11 9711 СОК огр ... е1е БезКА 1пба 
{(ер офи Шаг после этого собравшиеся беки и 
приказные сели, подогнув колени ..., обра- 
тились к правителю со следующей просьбой 
((&Ш28,,); о вт СОК@р согнув правое колено 
(8147); 2. возвышение, гора (?) (бит 630,). 

$ И2 гаш коленная чашечка: #7 9>Апт 

Бога: итап КОМА ебеП® Ша 14ча адоПаги)я 

Твои две священные руки, с длинными краси- 

выми кистями, способными касаться (ощу- 

щать?) коленных чашечек (5иу 349,). 

ТТИ. П: багу а 67 см. Фаг у П; 62741 67 см. 971. 

ТТИ. Г ставить в ряд; нанизывать: 0] }епёй 9741 
он нанизал жемчуг (МК П 9); диа сева Ане и7А 
ийр разложив в ряд цветы лотоса (8 1 47,,). 

$ 507 И7- см. 507. 

ТТИ. П см. №е7-. 

ТИ АО (?): @27А1 97 название высокогорного 
пастбища (МК Ш 123). 

ТТИСТЬ: 9п 670щ см. бп 1. 

ТЕЛС 1. ожерелье: ]епёй Ню {ес КО 
ОА ее прекрасные зубы, подобные ожерелью 
из жемчуга (ТТ Х..,); 2. ряд, вереница: Ыг 9715 
фегаК ряд деревьев (МК 1 387). 

$ дем ЧФ см. дем. 

ТГК: Кедк НК см. Кейк [. 

ТЕЛ - страд. от И?- Г: ]епба и71а жемчуг 
был нанизан [на нитку] (МК П 127); 97015 Чг 
{ес ибаг ее таг летят подобно выстроившимся 
в цепочку верблюдам, порхают(ОВМ 18,); итлап 
бевак 97141 десятки тысяч цветов выстроились 
вряд (МК 1233). 

Т1ИПООВОК металлические пластинки, 
блестки для украшения на сапожках (МК 1529). 

ТЕГАМ 1. ряд, вереница (МК 1 396}; 2. нить 
жемчуга (МК 1396). 

ТТЕЙЛМ- возвр. от И7- Г: агауи{ ]епбазт вт 
женщина нанизывала жемчуг (МК 1 146). 

Т1715- совм. от Чя- 1: о”: тети) Байё спб 
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07158 оп со мной нанизывал жемчуг (МК П 100). 

ТИ7Т.А- подминать: Фоуга епе НН 
верблюд подмял человека (МК Ш 293). 

ТТИГ.АТ- побуд. от Ч28-: 01 471 пери он 
заставлял подмять нечто [под себя] (МК П 342). 

ТЕЛАЛМ- страд.-возвр. от И7-: ]епёа и7Ппа 
жемчуг был нанизан (МК П 243). 

ТЕЙМА гашник, завязка (МК 1 433). 

ТП: © огпаубу прочно, крепко, устойчиво 
(би» 572,). 

ТЕ постоянно, всегда: Казадааг ега Ышгоагй 
КапатаК 651701 Когой ибйп все вместе они жела- 
ли ежедневно, постоянно видеть Тебя (ТТ Ш,,). 

ТИВ [а. ] лечение: пибат за 96 Ват 
дога 6Шза 115 [он] должен знать астрологию, 
медицину и уметь толковать сны (ОВК 146.). 

"ИВВАМЗ! см. ИБгап9. 

ТО- 1. задерживать, удерживать (в прям. и 
перен. знач.): аба Бег дариу И4та Ъагза К1&1 от- 
крой ворота, если уходит человек, не задержи- 
вай [его] (ОВК `276,); Кип а} }аглдт Иа да /Лапиг 
они стараются задержать свет луны и солнца 
(ТТ 1,.); пез (ег е5и2!И ... / ЫНеяти1 Бог 
збКир Идуа@& послушай, что говорит тот ..., / 
кто порицаниями (букв. ругая), удерживает 
невежду от вина (ОВК 109,); 2. ограничивать: 
ага) Бад? Я4та не ограничивай их прав 
(ОВК 331,,); 3. останавливать (кровотечение): 
Кито) Багама дап бозёг ЯЧа итлазаг если у 
кого-либо появится из носу кровь и если [он] 
не сможет остановить, ее (Касй П2„). 

$ На- Лу- парн. задерживать, удерживать: 
гад 1Атаза И4за Муза ей [нужно], чтобы 
воинов своих он не пускал далеко, удерживал 
(ОВМ 126,). 

Ср. й)-. 

ОГУ 1. препятствие, помеха: ат КЖИАгИ 
ЯЧу Баг заФапуЙ отиных людей бывает 
помеха, остерегайся (ТТ Т..); 2. запрещенный, 
недозволенный: Ыи 3671421 о! ‘оди7 Ну / Чу 
$07, ШЫ аз Багба ПОТу одно из [слов] следует 
сказать, девять других — запретные: / недоз- 
воленное слово в основе своей является дурно 
пахнущим (ОВК 39..). 

Ф ИФу ааа парн. помеха, препятствие: 
азиШаг сага Шаг ЗатагуПаг ктаШаг тогогаоПаг 
0] КЦ пеу Ну ада аЙа ита?аг асура, гаруди, 
гантарви, кинари, могораги не могут создать 
этим людям никаких помех (715 48а,); Ч4Ту ой 
средство от поноса: [Ба 6] |2 Ну оЧайу 
011 611 ... ММА 16атзаг зоктАК1 о НЧаг если этими 
четырьмя видами [лекарственных] трав и раз- 
ными ... напоить, то [это] остановит понос 
(Касй П 33; Чу 91- чинить препятствия, 
препятствовать: пот Бо$уиЙагаа НаЁу ай 


егзаг если мы чинили препятствия тем, кто рас- 
пространяет учение (ТТУ А,,); вау бииу парн. 
препятствие, преграда: апй) пе НАЁу библу 15 щи аг 
Баг егз&г ай Багба [ке ]ир тепи) $07145 зауиа 
кои ааги лобКА адита)Наг поэтому какие бы 
у вас ни были препятствия, все их от бросьте и 
осторожно заставьте наши сердца последовать 
сказанным мною словам ((Ле Ш 288). 

1107$, 1. без преград, не имеющий 
преград; беспрепятственно: бий Кипша #41517 
Бега! тогда он каждый день беспрепятственно 
(7) раздавал [милостыню нищим] (КР 86); ата 
бий 1151 БитБазш! юша уаби Ру агат Кбгар 
Я4у$2 КОуаПо КШпЫ ]ек иба Баг после 
этого его младший брат, Бимбасена-богатырь, 
подняв свой жезл, украшенный алмазом, 
бесстрашно (букв. с сердцем, не знающим 
преград) выступил против демона Хидимбы 
(ЛП 26); 2. эпитет бодисатвы (ТТ УТ). 

$ Натуя2 дадауз парн. без без недостатков: 
ОБоаК Ба 67 062 тбпш@ дадауниа Кей г и 
{762 941,317 дадау$12 ау 1 Бщаг он избавится 
от [этих] четырех разных пороков, которые 
имеет его язык, и обретет чистый язык без 
[этих] четырех разных недостатков (ТТ УТ); 
@4Ту$2 Фиблу5и7 парн. не имеющий преград и 
препятствий (5иу 169,,); бгй2$й7 Ну см. 
01015507. 

11027517 беспрепятственно, без за- 
держки: ЯФузи Бат КеПг без задержки, 
сразу он придет (ТТИХ,,). 

ТГОП- страд. от Я9-: Кап и Киа! ]егаёниа 
Лагатаат Н4И4: божество-солнце зашло (букв. 
ушло в землю), и сияние его прекратилось 
(ТТ Г,); Кир! ‘епт Кб]гар КОПп Багапаа Игзаг 
@Йагесли пережечь шкурку ежа и вдуть золу от 
нее в нос, [кровотечение] прекратится (Касй1 „); 
абазт оуЙ {ара Кеши$ 1е> одушгаа Найтаат 
ка@еаА} он придет так же определенно и не задер- 
живаясь, как отец приходит к сыну (ТТ Х,,). 


$ а- шб- парн. задерживаться, 
удерживаться (Ир 45 ,). 
Ср. Иб!-. 


ОЙМ- возвр. от @@-: 1арауда уйк о! 
Латаоап Чт проявляй рвение в служении 
богу, удерживай себя от греха (ОВК 65); 
ЯПт @патлаа: (ейт $671А4 язык мой не мог 
остановиться, говорил много (ОВК 324. „). 

© пат- плбип- парн. удерживаться (Сйиа%Л „). 
Ср. Нбт-. 

ТИ препятствие (МК 1407). 

ТОМАО: @атад зеггйгтёК аЙ- задер- 
живать, останавливать: адйагай) зйзш сайт 
ЯЧтаа зегойгтаК аЙаг теп войско других я 
задерживаю (18 П 69 ). 


ТТОТОЮ- лобуд. от @а- (ТТ УП 40). 

ТГООГ- см. ВАй-. 

1[5- см. @9-. 

15 см. вам. 

И5ЛУ то, от чего следует воздержи- 
ваться; запретный (МК 1 496). 

1151 страд. от 96-: ег (ап Н5 91 мужчина 
уклонялся от работы (МК П 126). 

Ср. Ч@П-. 

ТМ время, момент: Би Нбш ке он 
пришел в это время (МК Ш 171. 

ТТЫМ- возвр. от @б-: ег 50т ибта: мужчина 
уклонялся от работы (МК П 145). 

Ср. Чат-. 

"ПЫМО: запрещенный, запретный (МК1449). 

Т1515- совм. от @6-: ойаг г Ыпс #6154 они 
удерживали друг друга (МК П 93). 

ТТ ЛМ- страд.-возвр. от @б-: ег 
мужчина уклонялся от работы (МК П 242). 

ТРУ саврасый (о масти лошади) (МК Ш 127); 
(у а апдгадт @ойр Иота завяжи [узлом] хвост 
саврасой лошади и гони ее (Тй5 П.). 

ТЕУ- Г притуплять, затуплять: оа База 
(а5 ПуЧ камень затупил наконечник стрелы 
(МКП 14). 

ТЬУ/- П: Ба @у- покоряться (2): БШ Бор Ба 
@уа! став пленником, он покорился (МК 1307); 


р 


они покорились (МК Ш 231). 


ТРУРА- становиться сильным, крепким 
(МКЦ 278). 

ТРУКА- становиться сильным, крепким 
(МКШ 277. 


ТР’КАО Г 1. сильный, крепким: оугад ей 
@угад ]епл1 ап) оу!аа мужи племени ограков силь- 
ные, пищей их являются козлята (МК 1468); 
2. богатырь (МК П 212). 

ТТУВАО П посол, вестовой (?): Ка! Бега 
@уга от них пришел сюда вестовой (МК 1468). 

ТИКАОГАМ- проявлять мужество (МК 1274). 

ТРУКА$- совм. от Яуга-: оуап Чугаз 4 
юноши стали сильными (- окрепли) (МК 1212). 

ТР’КАТ- побуд. от @уга-: оуйи аа Нугаий 
он приучил своего сына к работе (МК П 330). 

ТИ]- препятствовать, мешать: о ап! 4! он 
удерживал его (-- препятствовалему) (МК Ш 244); 
збКипё Ке]ой ]ош! аХШа Ираг щедрость стано- 
вится препятствием на том пути, по которому 
приходит брань (Юг С 
Ср. И9-. 

ТОО геогр. название местности (реки?) 
(Обр 15,). 

ТП, см. и. 

ТПАОО дар речи, красноречие (5иу 505,). 

ТПАООВМАО речь, красноречие: теп 
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ета зоуап у ‘айуШу Шауигтаа едгатаКа аКаШ 
Бои {есшалп пусть я в полной мере обрету дар 
приятной (- сладостной) речи (5иу 501,). 

ТПАО женский половой орган (МК 1411). 

ТИЛА- 1. говорить: Ни @!атла ета Кез 
$62701 не говори, прерви свою речь (ОВК 237.); 
2. ссылаться, основываться: Би ЫМэт1 Кип ар 
Ккезаг пегйКа-та Ш9атайи Баагар Бегаг 17 
всякому, кто предъявит эту расписку, мы, ни на 
что не ссылаясь, полностью отдадим (05р 12,). 

ТИПА предлог, повод; причина, осно- 
ание: теуа габБит а]за пеш@к аи) апдау / 
пегй Шауйи Баг если всевышний спросит: 
«Почему ты так поступил?» - / что [скажу я] 
себе в оправдание? (ОВК 387 „); 01 ацаг @Чау 
ЧЙог он находит этому предлог (МК 1 462). 

Ср. ИНау. 

ТИОАМ красноречивый: айип зай 
пет БоПлаза / пеба #1Чат егза К5аа 91 если 
у философа в этом мире нет богатств, / то 
сколько бы красноречивым он ни был, считай, 
что он связал себе язык (ОВМ 226 „). 

ТП: Ба7ауй ЯП см. Битауи П. 

ТИ ЛУ: @у дагрбу огпаубу парн. постоянный, 
устойчивый: #517 ]агру1х огпаузе еппат егаци 
у ]агрйу отпауу огае ат (ебгата7 дат$ата7 
0712 она (дарма) не есть нечто непостоянное 
(-неустойчивое); она имеет чрезвычайно устойчи 
вую, спокойную, неподвижную основу (5иу 56,). 

ТПЛО- 1. разговаривать, беседовать: К1&1 
шепи) ЫМаА ИПаф человек разговаривал со 
мной (МК П 116}; 2. становиться предметом 
разговоров: ег ез17 И! о мужчине говорили 
плохо (МКП 117). 

ТИ,МАС переводчик (в прям. иперен. знач. ): 
одибда ЫИекаА Би И]та 9 переводчиком 
разума и знаний является язык (ОВМ№248). 

ТИ ОАТ- см. аа... 

ТИЛА- см. @а-. 

ТИТАУ 1. причина, повод, основание: БЫКип 
КипКа {1е21 тоуо аг ббаа {арштаа ИНаут Ба егаг 
это является причиной поклонения магов 
огню вплоть до сегодняшнего дня (18 19.): Би 
ЯЦаушт ата шиша даблауй Каза)а е211747 по 
этой причине он не изволит желать оставаться 
здесь (Нйеп,,,); 2. в служ. знач. послелог из-за, 
благодаря: {есшитаКк Я[ауйиа а71аптаа Бог в 
результате ощущений появляется вожделение 
(- алчность) (8 П 9,,); 912 аЯ ИЦауниа а4 
Чойп 0097 да батак ‘аадтужа ай аки5 е1т 
оао ОТагар по случаю свадьбы дочери он 
зарезал (букв. убил) быков, баранов, свиней, 
гусей, уток, кур и еще множество других 
живых существ (5иу 4). 

Ф ИШау ча\мга парн. 


причина: [$е]к17 


601 


(с 1910 1е Боушау НКау да\тгая причины 
возникновения восьми видов лихорадки (?) 
(Касй П 1,,); ауапй (-- аУп® ЫШау см. ауап (- 
ауте. 

Ср. ау. 

ТИТАЗУМТАОГ вызванный, обусловленный: 
01 Ба]ауиё оуй Яауниаа шбзпаошакК заайу 
Кепига зо71а41 тот богач обстоятельно рассказал 
о своем беспокойстве из-за сына (Ибр 102 В). 

ТПИТАУЕГУ имеющий причину, обуслов- 
ленный: ]61 ЯНауйу 1° юуа бдш Бегазт БИ п $ 
Кегоак нужно знать время и признаки болезней, 
вызываемых простудой (поветрием?) (5иу 592,). 

ТПЛАУЗИИ без причины: [Е ау$17 [еуш] 
(5 6[ 61 Ке]152й61 Бог дома она без причины 
бывает скандальной ((Лв Ш 81). 

ТИЛАМ- возвр. от ЯМа-: 15ка Коаикка 
ЯЦашр лагаада БобипуаВ Багта@ ити егзаг етИ 
(арго уагаа4а Бобипи бпйг 17 если, ссылаясь 
на дела, мы не ходили [к проповедникам] для 
освобождения от грехов, теперь, о боже, мы 
обращаемся с мольбой, чтобы избавиться от 
грехов (Спиаз! Г. „.). 

ТТИ\М дыхание, дух (МК 1339): айип 1 Шиа 
душа (дыхание?) мира согрелось (МК П 283); 
ауа И! Пад@о апбшала Котапаг да ПНиоухиа 
зала (п т гса действие (букв. дыхание) 
яда издалека проявляется так, что как будто 
каждый из лотосов испускает дым (КР 38,). 

$ Япа|- 1. дышать: Бигип 1611 её бпбр бп аш 
итлазаг если в носу вырастет мясо (полип?) и 
невозможно будет дышать (Касй 1 „,); 2. оста- 
навливать, задерживать дыхание: 611151 {о[уада 
бой а/6 один из них тисками (?) перехватил 
мне дыхание (5иу 7); ип апги- прекращаться 
(о дыхании): ег #1 атга1 4 у мужчины прекра- 
тилось дыхание (МК 1249); Чт Бо5а- ослабевать 
(о дыхании): Чпит егада Бобаг ... Кип {ап лага 
Коти ай Кб7йпта2 мое дыхание очень 
сильно слабеет ...исвет солнца больше не будет 
виден для моих глаз (18 Ш 37); пт Бихуад рас- 
стройство дыхания: Нп Бахуаада ет лекарство 
от расстройства дыхания (Касй 1 ‚,); Чт 62Ка 
4041 а]- задерживать дыхание: @ п / дабу аогай 
7КА Чо а! @п букв. он сильно, по-настоя- 
щему, испугался и задержал дыхание (ОВК 33 ); 
Яп ЮФ живой, живущий: 1074 @п аи ... 
/ пауаг 60141 пи оу все живущие .., / нуж- 
даются в них (ОВМ317,); бт 04 живой, живу- 
щий: 1070 Чп юаиаа бат Ыт дариу / Кшгйг Би 
Чариуда уогРуЙ дату для всех живущих, смерть 
—это ворота; / все, кто живет, входят в эти воро- 
та (ОВМЭЗ, ‚); т иё- прекращаться (© дыхании): 
ег 1 и641 мужчина испустил дух (МК 1 164); 
бп ибиа- 1. хрипнуть (МК Т 192); 2. прекра- 


щаться, останавливаться (о дыхании) (МК 1 192); 
п ибаг- прекращать дыхание, выпускать дух: 
0] ап? гар Ни! ибигА! он ударил его и выпустил 
из него дух (МКТ 177); па 5 Яп Юдит: см. паЁ5. 

ТИМ- 1. дышать: ег иу бп: мужчина тяжело 
дышал (МК П 40); ей! 5 Без Ба за\у еб р ау 
@0р ава {ер е@ правитель услышал эти слова 
и, тяжело дышта (вздохнув?), сказал так (5иу623,); 
2. отдыхать: Би шау дапи& Му БегК айада Килр 
ога ата ИпуаЁ оагаг они вошли в густые 
заросли камыша и затем расположились там 
отдыхать (5иу 608 .); еутей КеПр #58 дай Ир 
он прибыл к себе домой, лег отдыхать (ОВК 225 5; 
3. успокаиваться, обретать покой: датиу 
(еБгапйг Нпа! лата! Кб71 все живое успокоилось, 
закрыло глаза (ОВМ 362); айт Бот Япай 
радостях и счастье (ОВК 94); 4. останав- 
ливаться, прекращаться: ]#/1а Нпта плачь, не 
переставай (ОВК 388); }аутиг @паТ дождь 
прекратился (МК П 28); Ке за ита табйгеЙ 
@пзшт ап) агааГаа если придет к тебе гость, 
ты прими его, [у себя], пусть пройдет его 
усталость (МК П 316); Пай $671 Ча! Ыг 367 
й7А они сошлись на этом (букв. речи обоих 
остановились на одном слове) (ОВМ 360,); вп 
остановись! (- замолчи!) (МК П 28). 

$ Ит @п- см. Ш. 

ИМС: шё воё см. шё. 

ТИМС1- протухать, портиться: © Ни мясо 
протухло (МК Ш 276). 

Ср. ит&-. 

ИМСК- совм. от йп&-: сИйг датиу пиёзат 
все мясо протухло (МК П 217). 

ИМСВОМ- обрести покой: ег низа еНе 
а шёгапа / ШАК аг7л Ке]5й 071 бпбгапи пусть 
блаженствует правитель, постоянно пребывая 
в покое; / пусть его желания сбудутся и он сам 
обретет покой (ОВМ 231,). 

'ТИМООК- побуд. от Яп-: ШАК (ес {ариу а5а 
@пагаг Безш если [слуга] будет служить так, 
как [того] хотят, он обеспечит покой своему 
беку (ОВК 948); аКйти ]айг зеп ШАК 15 ог 
/ пеш @паогог зеп зепа ак {еси ты возьмешь 
на себя мою ношу, и [тогда] желания и дела 
пойдут [на лад]; / ты дашь мне отдохнуть, 
а тебе достанется ноша (ОВК 94,); о1 тем 
ппаогаТ он дал мне отдохнуть (МК П 176). 

ИМ живой, живущий: ЯПп $67191 
Багба ебгй Эёпа / 4и‘а ЫШаА Иптай Ниш уй 
@па [своим] языком все воздавали хвалу 
[тебе]; / все живущее не перестает молиться 
[тебе] (ОВМ 228 ,); ибяуй дог НтУЙ пеба 
/ игей зепоашт Бар г 16А летающие, 
передвигающиеся и живущие [разумной 


жизнью существа], сколько бы их ни было, от 
тебя. получают средства [к жизни] (ОВМ 14,). 
ТИМ .- страд. от Яп-: етеёКип НоП4 он 
избавился от страданий (МК П 130). 

ТИМ вздох: О@шт Бо аут 9115 Когза 
зеп букв. последним твоим вздохом [будет] 
смерть (ОВН 59,„). 

ТТИМГА- см. ЯШа-. 

"ИМГАМ-: бо] п- бшар- см. бе п-. 

ИМИ живое существо: БаШ№у& ау ю2& 
(и7тау& ... Бор ай айтб айаг бобуУЛагу ОТагаг 
в качестве рыболовов, охотников, птицеловов 
с силками и тенетами ... они совершают зло, 
убивают живые существа (КР 2,); Бауйгзаа Болт 
Багба Чт у 97а будь милостивым по отношению 
ко всем живым существам (ОВМ 436). 

$ Ниу да ид парн. живое существо: дата’! 
Туаб Багба НпПу даШиа все растения и живые 
существа (ТГУ А); @ойу оуап живое 
существо: Ба Би]ап едгй аЙшё Кабш аи 
@пМу оуапт адаз12 иГау дибатаадаа ео$иаг 
вследствие этих добрых деяний / пусть все 
живыесущества благополучно достигнут вели- 
кого освобождения (-- нирваны) (181 15,); Япу 
67 живое существо (5А,); Чт Му бигаЙу парн. 
живое существо: ппипба #пйуда агаНуда 02 021 
Боити7 мы стали должниками стольких 
живых существ (Сйиа5! Л.„); пеба ики$ ит уту 
сага! уу ОГагайтл027, егзаг сколь бы много живых 
существ мы ни убивали (Сйиа51 Г. „); 991 бу 
см. И$1. 

ТИММАО 1, не знающий покоя, неугомон- 
ный (18 1 17.). 

ИММАО$17ЙМ — беспрестанно: ‘юутаай 
ОтаАКИ ШоёпА Нптаазт егтшйг они 
беспрестанно вращаются в колесе рождения и 
смерти (биу 367 .). 

ТИММИ5 и. собств. (И5р 14). 

ТУ ВА-: бо5А- Япяга- см. безша-. 

ИМТ неживой: вау ия 1 ит6й- 
1Аг дна разных мира—живой инеживой (5иу44. ); 
#10517 егзаг датлау 1 Туаё ]а5 ос {ейг что касается 
неживого, то все это деревья и травы (ГГ УТ 

ИМО и. собств. (И5р 668). 

ИМТ50] см. Нибц). 

ИМТОВ- побуд. от Нпт-: Ыг байт збитая 
Нпогтахете&н аАгнинамигнеостанавливаясь 
и не давая передышки, они будут мучить его 
(ТТ УТ „5; Лей Кип Беба Боуцаба зиуда опр 
Кит е обада ‘ауда ео ... она НиагуаН 
заатЫ семь дней идя по пояс и по шею в воде, 
они достигли серебряного острова и горы 
... тогда [принц] решил дать отдых (КР 368); 
шаобака юр Ыг байп-Ке]& аглуш НпагуаН а 
взобравшись на постель, прилег на короткое вре- 
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323). 
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мя, чтобы избавиться от усталости (18 Ш 88,). 
ТИИМТОВА зефир, легкий ветерок (Мап Ш 16,). 
ИМТОВОГ- побуд.-страд. от Ят-: заКауай 

ау лгапба оуибниа 1юутаа Бог ата ]етё 

апбшала Кешиаг ЫШаА бабабтаат Бог ауй 
апбшауа Кеши Аг и2А бпелгаптаатБо]аг он родит- 
сявмире, называемом 5аКауай, итам встретится 

с буддами (= скр. ‘афасаа$) и благодаря им 

всем вновь обретет существование (1 П46,,). 

ИИМУАВ название лекарства: Пк Баай: Ч пуа] 
тп! баги? ар з[ар дайп] гар 16$аг ... 12 НэКА 
]агабаг если растереть в порошок два бакыра 
тынвара (?), засыпать, прокипятить и выпить, 
то [это] ... поможет при жаре (Касй П 1.,). 

тп) Гзвучание, звук (ТТ 1.,). 

ТО П слушание: 01 ей?аг дашаг огфизииа 
0] пот попауиаа огаша пот @94аа ЛуПуаЛаг в 
резиденции этих правителей и ханов, там, где 
будет проповедоваться учение, они соберутся, 
чтобы слушать сутру (?) (5иу 432,). 

ТШСАМ тынгчан, мера емкости (?): г 
@убап ]а) один тынгчан масла (05р 91,,). 

ТШСТ шпион: еп еШЖА #1061 рахаа]& 
Бошр ой ип егзаг если я ходил из страны 
в страну в качестве шпиона и вредителя 
(лазутчика?) (18 П 78..). 

$ @ша зау& парн. доносчик (?): Байадт 
БаПада аа т иГа$да е] т ека #1 & зау@ Боар 
омайитх егзаг етй апт Багба ОКапйг 612 если мы 
ходили из города в город, из селения в селение, 
изстранывстранув качестве доносчиков, теперь 
МЫ ВО ВСЕМ ЭТОМ раскаиваемся (ТТТУ В, ). 

ТОПА- греметь, громыхать (МК Ш 404). 

тп и. собств. (бр 74.). 

ТОГА- слушать, прислушиваться: ей 1 [аг 
егзА ап? з671Айп если выслушает меня прави- 
тель, я скажу следующее (ОВМ 217 ,); ый? 
БбоШаг зб7шт ИЛауи нужно прислушиваться к 
словам сведущих мудрецов (ОВМ 262. „). 

$ е5{- ЯШа- см. е8Н- П. 

ТГА5- совм. от @11а-: 01 тер) ЫША $67 
@11аба! он слушал со мной (МК Ш 398). 

ТШОГАТ- побуд. от иа-: о1 еда 562 аи 
он заставлял меня слушать (МК П 359). 

ТЮОБВАО ноготь: (гад Ы&уи Кип о! это день 
обрезания ногтей (ТТ УП 32 ). 

Ср. Ягацаа, Ягпач. 

ТОВАОГЛУ с ногтями, когтями; имеющий 
когти: аа@и ]а\Шаа атуйу гаайу Чоу 
свирепые, злые, клыкастые и имеющие когти 
живые существа (8 П 35,,). 

ТТО- 1. набивать, закладывать: о1 дарда ип 
аа! он набил муку в мешок (МК П 16); Па 
ашааЧа 101 Чазаг КеЁ г если сполна заложить 
[это лекарство] в оба уха, то пройдет (Касй Г „„); 
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2. затыкать: ааа К151 а$1 адагииа Яап ... 
егзаг Ба ошу 165$йп если у кого-либо будет 
засорение желудка пусть выпьет это 
лекарство (Васй П2.,). 

ТЮП- страд. от Я4- 1. набиваться, втал- 
киваться: КепаиККА ип 9919 кувшин набили 
мукой (МКП 129); еуса К1$1 НПА в дом набился 
народ (МК П 129), 2. перен. подвергаться чему-л., 
быть охваченным чём-л.: Ба за\ЁуеНз Без е р 
Ш ка Беш]а]а абТуГ та НаШр ауйала 1шба ‘ер 
зо71Ай правитель услышал эти слова и в страхе 
и смятенье, охваченный горем, плача, сказал 
следующее (5иу 622 ,). 

ТЮГГА- стучать, ударяться (МК Ш 326). 

ТОТУ- возвр. от Ча- 1. набивать, засовы- 
вать: ег ]@1 ‘ауагаа Нд! мужчина набивал 
шерсть в мешок (МК П 147); 2. торопливо 
есть (МКП 147). 

ТЮБ- совм. от Яа-: К151 еуда На5 люди 
набились в дом (МК П 104). 

ТОЙ побуд. от Иа-: 01 апаг а Найй он 
насильно заставлял его есть (МК П 308). 

ТОМА: Наша й72@т виноград с плотными 
гроздьями (МК П 16). 

ТОТОВ- лобуд. от @а-: ипау дараа баагай 
он заставлял набивать мукой мешок (МК П 174). 

"МВАБАО ногти: 'брй4ёп ададпай @гацаа 
иста от макушки [головы] до кончиков ногтей 
на ногах (Мап 1 17„,). 

Ср. Итгаа, Ягцач. 

ВАЙ геогр. название города (МК 1 30). 

'ИВМАО см. @гцаа. 

'ИВМАТ- быть поцарапанным, исцарапан- 
ным: ап ал та{ его лицо было 
поцарапано (МК П 230). 

ИВМАб- царапаться: о1аг 1КК1 глаз они 
двое царапались (карабкались?) (МК П 207). 

ТИВПАО ногти, когти (МК Ш 382): (оуап 
41$ Игадт забаапти$ когти сокола были 


выпущены (7/5 П,,). 
Ф @щаа а|- стричь ногти: ашпа @таа не 
стриги ногти (ОВК 242 „). 
Ср. Ятгаа, бгацад. 
'ИВ$ОГ, [скр. 15а] трезубец: зи 


(10115 е|21)12 ваши руки, которые держат 
трезубец (5иу 490 
Ср. аг2и. 

ИВТ: @гё бе Йг- разрывать что-л. с 
треском: ап) юпа @п И“ № его одежду с 
треском разорвали (МК 1341). 

ТЕТЕ см. бк. 

Т5АО и. собств. (МО ТУ). 

157: 97 дфагряй огпауяй  парн. 
непостоянный, неустойчивый: $2 ]агря 
отпау$17 егпёт егици ЕЙ ]датрШу отпауйу ога 


ь о). 


атй {ебтАта7 дат$атат 10218е она (дарма) не 
есть нечто непостоянное (- неустойчивое); она 
имеет чрезвычайно устойчивую, спокойную, 


ну 


лая?) айва набила на зубах оскомину(МКП 311); 
Ят опт 9811 ]а7та$ завязанное языком [и] 
зубами не развяжут (МК П 20). 

$ 15 12а- скрипеть, скрежетать зубами: Бога 
ие верблюд скрежетал зубами (МК Ш254); 
65 тута- чистить зубы зубочисткой (МК Ш 283); 
65 этуга щель между зубами (МК 1464). 

Ср. И. 

15 П железка для пращи (2) (МК Ш 125). 

Т{5 Ш: 6$ аё лошадь с лысиной на лбу (МК 
Ш 125). 

ТИТ см. 9. 

Т19О- см. аЯ9-. 

ТИГАТ- побуд. от ШЧа-: 91 ай Иа! он 
заставлял кусать его (МК П 343). 

ТТТ лиственница (МК П 120; ТТ УП 29). 

ТИ- см. #9-. 

ТИГТУ см. бай. 

ТИТУ $1 см. Чая. 

ТЕГИ. см. бай- 

ТИМУ- см. ват-. 

ТИТАМ- покрываться лиственницами 
(МКШ 199). 

ТИМАО см. вата. 

ТРГ$О Ги. собств. (МО Т.); зи $Иа и. 
собств. (И5р 83,). 

ТО [кит. 1 тан, Фо” жидкая мучная 
похлебка (МК Ш 207). 

ТОВЮ лодыжка: юЫа йтй пед Бо1заг шау 
аггу ]о!да {ес если родинка на лодыжке, то 
[в жизни] он пойдет по большому, ясному 
пути (И5р 42,); (а$ а внешняя (сторона?) 
лодыжки (ТТ УП 20,); 16 юЫа внутренняя 
(сторона?) лодыжки (ТТ УП 20, ). 

$ юа бак кушанье, приготовляемое из 
бараньих ножек (МК 1380). 

ТОВОГА и. собств. (И5р 114 „). 

ТОВОГТАО кипарис (7) (Касй ПЗ... 

ТОО: ю4 иб17 униженный, жалкий: 
Бабанто) шабитоою Ба погау 04 иби7 зау- 
1агп Когар зегойт {ес егилё7 у меня не хватает 
терпения слушать слова о жалком состоянии 
моих городов и селений (18 ТУ А, ); №04 аби? 
4Й- пренебрегать, унижать: а]ауда СИаАККА 
(еси НГуайу а)ауз12 ю4 абат аЙ@тл егзаг 
если к живым существам, достойным почи- 
тания и уважения, я относился непочтительно, 
с пренебрежением ((/8 П 77 ь). 

'ТОО- насыщаться: даплау аб ]ез& 165 ау 
‘юдиг все, кто голоден, поев и попив, в конце 


концов насытятся (ОВК 103,); 6204 юдтаутба 
пепА {е21187 а5 пока не насытишься ты сам, 
мне не достанется пищи (ОВК 221,). 

Ф 1№ю4- дап- парн. насьшщаться, удовле- 
творяться: ]ей ю4И аапаЁ ели, насыщались 
(ОВК 318,,); е 2 ю4$а дапза Бо1аг Баугауи (? 
Биугауи) если тело насыщается, становится 
подобным верблюду (7) (ОВН 180,,); Боуия 
$04- см. Боуи1 [. 

Ср. ю6-, №0]-, №07-. 

ТОПА-: 1ю04а- ибийа- парн. унижать, 
пренебрегать: Кбш попиа ]огйаёЙайу Когар 
зоКар загяр одар иби7]ар КОПИПАии даги]агт 
епт т Богата ОНА етот егзаг 
если я бранил, унижал, расстраивал и мучил 
тех, кто следует истинному учению (5иу 136 „); 
ибтип- ©9а- 0704- см. ибгап-. 

ТОРУОВ- побуд. от 1049-: адгаа аагиа 
(а) ‘адзиу тай Уаг й2А юодучкаёт Бо]айп и 
пусть я насыщу [их] различными редкими 
яствами (5иу 118.). 

Ср. юбуиг-. 
ТОРТА водоплавающая нтица (2) (ОВМ 386,). 
Ср. ю$1. 

ТОРОЧЦК- см. юдуиг-. 

ТОРТ: 04 ю4и см. 4 Г. 

ТОРОМБ$ОЙ ненасытный: 1ю4015и7 Бог 
0] Кб71 заа КЁ / Кб71 заада ]ейпа7 Ба Айда 
а$1 человек, имеющий завистливые глаза, 
ненасытен; / завистливому человеку не хватит 
[всех] яств мира (ОВК 103). 

'ТОРОМ- возвр. от №09-: ег ‘одипа мужчина 
насытился (МК П 144); Боуи г юдипза Па 
Кип Баги если желудок (букв. горло) насытится 
один раз, то протерпит два дня (ОВК 282 .). 

$ Боуи2 тодип- см. Боуи2 [. 

ТОРОМС$07 — ненасытный: — ю4ипбзит 
иуизи7 5иа ]ек ненасытный, лишенный стыда, 
алчный демон (Сйиах1 Г..,). 

ТОРОВ- побуд. от ®ю4-: заа ойп ббагаг 
‘одига ита?7 они погасят огонь алчности, но не 
будут в состоянии его насытить (Мап Ш 29); 
Дега 1бйгзА 1юдигза дайп / дагалу ТАтаза 
Бегза 07а Байт нужно, чтобы он накормил, 
напоил, насытил [им] желудок / и не отправлял 
[их] с пустыми [руками], дал бы все, чем он 
располагает (ОВК 140, .). 

$ Боуи2 тодиг- см. Боуи1 [. 

Ср. юбиг-. 
'ТОб зоол. дрофа (МК Ш 142). 
Ср. ю] \. 

ТОб- насыщаться, пресыщаться (МК П 324): 
0КИ5 пей Кога юбт15 егза Кб7л [надо], чтобы, 
повидав множество вещей, его глаза были 
пресыщены (ОВМ 204,). 


Ср. ю9-, ю]-, 07-. 

ТОбУО удовлетворение: КЩЖА шзишиг К 
ебейз1 / Би ебей КЕ оЕ Бодип юбуия людям 
полезен хороший человек, / хороший человек 
приносит удовлетворение людям (ОВМ 239, ). 

ТОбУОВ- побуд. от №06-: еуПз 1юбуигза Кб7 
]о14а Бог как только хозяин [дома] накормит 
[гостя], он смотрит на дорогу, [желая поскорее 
уйти] (МК П 176). 

Ср. ю4уиг-. 

ТОбУОВТЛ- побуд.-побуд. от №06-; теп ат 
юбуигит я его накормил досыта (МК П 256). 

ТОбУОВОМЯ- побуд.-симул. от 1юб-: 01 
ап! обуигат та он делал вид, что кормит его 
досыта (МК П 263). 

ТОбУОВОМ- побуд.-возвр. от №ю6-: 9] дайт 
юбупгап казалось, что он насытился (МК П 202). 

ТО5У0ВО5- побуд.-совм. от 106-: © 
шеп ЫЛа дайп {обуига5 1 он со мной насы- 
щался (МК П 201). 

ТОбО см. ®ди. 

ТОбОМ- см. юдип-. 

'ТОбОК- побуд. от юб-: аш Багой юбигуи 
абТу раздетого надо одеть, голодного — накор- 
мить (ОВК 220,); Би ег о] абу юбигуап это муж- 
чина, который кормит голодных (МК 1517). 

$ Боуи2 тобиг- см. Боуи 1. 

Ср. юдит-. 

ТОУ Гпыль (МК Ш 127): зеу1е {ешт 60191 
зеутлё1 а /еПп добё даби 5979110 располо- 
женных [кнему] стало много, недоброжелатели 
и враги / покинули страну, убежали; пыль от 
них рассеялась (ОВМ 136,,); }а1а Бад ]и7Ка 
Чага ]и7 Бау! / або 014 Бацй дага ]ег ют 
солнце опустило на лицо черное покрывало; / 
мир целиком объят черной мглой (букв. напол- 
нился земляной пылью) (ОВК 289 „). 

$ цитап 07 см. битап Г. 

ТОУ П см. шу П, Ш. 

ТОУ- Г 1. рождаться; возникать, появляться: 
ОТитлКа тоуаг Ба юуцуЙ К191 всякий, кто родится, 
родится, чтобы умереть (ОВК 314,); }апаБи пот 
ег4ат оугииа }аугИ Кегойлс фоуаг и благодаря 
этому драгоценному учению снова возникает 
вера (ТТУ В,)); 2. восходить (0 светилах): 
‘оуаг даЕ Кйп1 ека шсИК Бо]аг взойдет солнце 
счастья, и на страну снизойдет спокойствие 
(ОВК 114); (ау ‘ащагаЁ ад ]ег ]лага9Т ода Кип 
(оу заря занялась, потом осветилась земля, 
потом взошло солнце (ТИ5 П.,). 

$ юу- Ба?йг- парн. появляться, восходить (0 
светилах) (Ир 101); \юута? Байта? 6$ рел. 
букв. знание нерождения и неисчезновения 
(= скр. апирада4-ВагтаКзапа) (ТТ УТ); Фоуа 

{е27т- вращаться в круговороте перерож- 
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дений: дай 211 ез ип ап агаига агаага 
ааа юпаи еуШа еуШа юуа естшй 
переворачиваясь и вращаясь, подобно колесу 
телеги, вверх и вниз, туда и сюда в круговороте 
перерождений (5иу 133,). 

ТОУ- П подниматься, вздыматься (о пыли): 
$@1йе Байт дату зоюрап Кбетйп ]19Ру юуа 
лор айа Бодипау и4а Ъаз@йи17 проложив 
дорогу через снег глубиною с копье и вздымая 
пыль (?), мы прошли через Кёгменскую чернь 
и напали на кыргызов, [выбрав момент], 
когда они спали (КТб..); гад? БоНта7 егзй а7ап 
Багса ао4ит / 6507 {е5 адай @р! ез тоуай и 
если [ничего] не будет, я оставлю этот мир / 
и потеку, подобно реке, поднимусь, подобно 
вихрю (ОВК 389 „); ауа1 912 Бадтад / оу дага 
‘юргада взвилось красное знамя, / поднялась 
черная пыль (МК Ш 183); юу 1074 пыль 
поднялась (МК Ш 183). 

ТОТА 1. болезнь (МК Ш 224); 2. больной: 
принц сказал: «Я больной, бедный и нищий» 
(КР 67,). 

Ф юуа ей? парн. больной, калека (?) 
(18 П 29 1); 12 юуа см. 19. 

ТОТАМ сокол: {юуап диз тада! забапти$ 
когти сокола были выпущены (ТИ5 П,,); ‘оуап 
Чи риаш до {а 5уап {ерёп дар! сокол, 
думая, что [это] заяц, [ринулся] с неба вниз и 
схватил [его] (775 П,,). 

$ юуап ег парн. мужественный: ]471 КО 
КОПИ» КегакК Ват Ле / ‘юуап его ИШйе 
3071 Бес е лицо [хаджиба] должно быть 
красивым, выбритым; / голос его должен быть 
мужественным, слова — внятными (ОВК 133 ,). 

ТОУАВ восток: юуаг@т Бабагаа ор 
{е7оттйг / Ш Ат1$ АКИ) зепа кеайгаг они об- 
ходят [страны] с востока на запад / и достав- 
ляют все, что ты пожелаешь (ОВМ 318 ,); (юуаг- 
Чт ]аа Баз Косага ога с востока поднялось 
солнце (ОВМ 391,). 

ТОТ. см. ю9- Т, П. 

ТОУЙ, см. ий. 

ТОУЙЛУ см. юайу. 

ТО7ТГА геогр. приток Орхона (Тон. .). 

ТОУМА и. собств. (И5р 12.„,); ага юутаа 
см. дага Ш. 

ТОУМАО рождение; рел. (пере)рождение: 
{оутаа НШауша дайтаа Ощтак Бог в 
результате рождения происходят старение и 
смерть (1 П 1 1). 

ТОУМАОЗ1А рел. дармы, не подверженные 
бытию (= скр. азатзКИа) (5иу 230, „). 

ТОУМИ$ ТГ родственник: шип апт 

ТИ ртаа 5Пауапбуа зодш зал 


(саут@у) ]фегиит забг Кита ар оучШаа 
Беги я отдал нашему родственнику Туйнак- 
Шилаванти для усыновления моего младшего 
брата Антсу, взяв отступного двенадцать 
сатыров серебром (МО Ш.). 

Ф юуп5 дада парн. родственник: ебип 
АЙтазиШаг пусть ни мои братья, ни мои 
родственники и никто [другой] не затевают 
тяжбу (Обр 30, .). 

ТОУМ П: Багва юупи$ см. Багба П; ег 
1юушб см. ег П; Кепё оу вагдап см. Кепё П; 
Кт юуши5 см. кт ТУ. 

ТОУВА- резать, разрезать на куски: © 
‘оуга4Е он резал мясо на куски (МК Ш 277); 
аг]аШала Кокга4ни / аШаг Бабш тюуга@ит 
я рычал, подобно льву / и рубил головы 
богатырей (МК Г 125); адунтй) зп ар и$аа 
‘оугар КОП» дар ... зайзаг если разрезать 
на мелкие кусочки сухожилие жеребца, 
высушить в тени ... и натереть (Касй [,,). 

ТОУВАТО смола, древесный клей, камедь: 
‘юугад ‘юугауи$1 тополевая смола (Касй 1 ,,). 

ТОУКВАГ- страд. от Фюуга-: её юга 
мясо было разрезано на куски (МК П 230); 
юп КгАйп оуга1А1 от грязи одежда изорвалась 
в клочья (МК П 230). 

Ср. юуги- 1. 

ТОУКВАМ- возвр. отфюуга-: 01678 еИоугап 
он резал для себя мясо на куски (МК 1 240). 

ТОУВАО тополь (МК 1468). 

ТОУВА5- совм. от юуга-: о! тедё с иоугабат 
он резал со мной мясо на куски (МК П 211); 
оп Киаш ‘юуга5 4 одежда от грязи истлела (- 
изорвалась в клочья) (МК П 212). 

ТОУВАТ- побуд. от 1юуга-: 01 адаг её юугай 
он заставлял его резать мясо накуски (МК 1 330). 

ТОУВТ см. юуга. 

ТОУВИ, 1 хищная птица (МКТ 482). 

ТОУВИ, П колбаса (МК 1 482). 

ТОУВЙ, Ш: адашт {0угЙ см. адат П; ар 
1юум см. ар Ш; База юуг см. База П; 075 
10умт см. 0715; диап юугй см. ащап; гида 
ебой юу см. гида Ш. 

ТОУВО 1. прямой: {оуга ]01 прямая дорога 
(ОВМ 190); 2. правильный, -0; справедливый, 
-о: Бо|аа айда ‘юуга Аб Бо]5ип пусть вино- 
градник будет справедливым возмещением 
[убытков] для Туры (И5р 32 ,). 

$ юуги юпади парн. правильно, законно: 
каубтот Баадгапка ей> 11 Бауйа Ъ62ка юуг 
ютшаи зат я правильно (- законно?) 
продал принадлежащую мне рабыню Бедрюн 
за пятьдесят два куска (?) ткани (МБ П.). 

Ср. юуиги. 


ТОУВО- следовать, направляться: 01 тепа 
‘юуга4 он направился ко мне (МК П 80). 

ТОУВОГ, см. юуТ — Ш. 

ТОУВУОГ- Г страд. от ‘юуга- (18 Ш 24,). 
Ср. Фюуга|-. 

ТОУВОГ- П выправляться, поправляться 
(8 Ш 78,,). 

ТОУВО5-спорить, тягаться: 0! тепи) БИА 
]014а юугаёа он спорил со мной по поводу 
[выступления] в путь (МК П 212). 

ТОУ$ОО0: Кип {0у5и4 см. Кйпоу5и4. 

ТОУТОК- побуд. от ®у- Г: дп оуш юуюага 
по воле бога родился ребенок (МК П 173). 

ТОТО Г геогр. название города (КТб 

ТОТО П см. ди Т, П. 

ТОУЧТ- страд. от №0у- Г: юущ5а оу если 
родится сын (ОВМ 111). 

ТОУОТЛУсм. 1юдийу. 

ТОУОГОТУ см. юдиму. 

ТОУОМ Г скот, предназначенный на убой; 
туша убитого животного: ег ‘оуит ] 74 муж- 
чина ободрал зарезанное животное (МК Ш 59). 
Ср. ют, Юдит Г. 

ТОУОМ П: юушт айап рел. рождение, 
перерождение (ТГ Ш26; И П 36,,); *оушиа айит 
$1- рождаться, возрождаться: а Ыг Ниу 981 
Багз дагойиа оуит айлп и другое существо 
возродилось в чреве тигрицы (8 Ш „); оушт 
1и- рождаться, возрождаться (5иу 584,); в 
(юушт см. Юг 

ТОУЧУМПШОУ имеющий рождение; отно- 
сящийся к рождению (5иу 152,,). 

ТОУОКВ- побуд. от юу- 1. рожать (о людях и 
животных): игауи оуш 1юуиг а женщина родила 
ребенка (МК П 80); 01 #51 Багзпи) юуигуииау ба 
зауига Ке!и пришло время родов у той тигрицы 
(18 Ш 63,3); 2. заставлять подниматься, восхо- 
дить (о светилах): дагацаааа ег4апп ]апий 
(пот / @папКа& (7) егапп 1юуот@ кипит я 
пребывал в темноте, он сделал мне светлой 
ночь; / я находился во мраке, он заставил для 
меня взойти солнце (ОВМ 39); 11 айда Кап 
‘юуцги 5й005Айт второго числа на восходе 
солнца я сразился (МЧ ,); 3. преодолевать (?): 
Кебпбя7 1еги) (ам) 627 заут юуигар ег 
оНиада {егАйп преодолев воды глубокого, 
непреодолимого моря, достигну-ка я острова 
сокровищ (ТТ Мн 5. 

ТОУТОВУО геогр. название реки (?) (МЧ). 

ТОУЧВМ$ живое существо: оушти И) ]е8- 
СИАгте, кто поедает живые существа (8 П 66..). 

ТОУОВО: юуига юпа законно, по 
всем правилам: СИКАЙАК: ]егииаять ешсак 
ебка 1юучга ют а за ии нашу землю, 
находящуюся в Чукае, мы законно продали 


4). 
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Эничуку (И5р 107,). 
Ср. Фюуги. 

ТОУО5: Кап 1005 см. Капюуи5. 

ТОУОТ восход: Кип юуцИа на восходе 
солнца (ТГ УШГ,,). 

ТОТОЙ, см. юдил. 

ТОУО7ЙХС девятый (ХГУ). 

Ср. юдилте. 

ТО. 1. ставка, резиденция (МК Ш 141); 2. го- 
род: ау К! датау Бодип 0] даруща 21 
Баг4Паг большой и малый, весь народ шел до 
ворот города (ТТ П А.,). 

$ ю] Ш15г- устраивать лагерь: (за юдлу 
Кед Кбгар Бе ]ейе / Лгад 14таза Наза Луза 
еп> нужно, чтобы он (военачальник) устроил 
лагерь, найдя подходящее, укрепленное место; 
/ чтобы воинов своих он не пускал далеко, 
удерживал (ОВМ 126,): хап 10] см. хап Г. 

ТОП пир, пиршество: ап й1 $01 оуи7 дауап 
Бедак 1ю] Бега! ... ие ааг ие загтайг 
бабидащаг, дит Лаг аба@Йаг 16]Аг после этого 
Огуз-каган устроил большой пир .. ели и 
пили различные яства, различные напитки, 
мясные блюда (7) и кумыс (ЛОК 10,); апутауйп 
апугауда ... о] 1ю]да от общины к общине .., 
от празднества к празднеству (- от пиршества 
к пиршеству) (ТТ УШ С.). 

© №0] апугау пир, празднество (?) (Ибр 43 5). 

ТОЛШ глина (МК Ш 141). 

ТОЛУ [кит.  туй, Фио! бот. пустырник 
(7) (МКШ 141. 

ТО. У народ, толпа: 0} ю!агай! [со всех 
сторон] собирался народ (МК Ш 447). 

ТО. УГ зоол. дрофа (МК Ш 142). 

Ср. №6. 

ТО]- Г наедаться, насьшщаться (в прям. 
и перен. знач.): дайа 10]4 букв. желудок 
насытился (МК Ш 244): рир КбИ юлтаз$ Кб71 
зиа Бах / аи] о! та{уа душа скряги, сколько ни 
копит он, не насыщается, глаза его завистливы, 
/ он- раб имущества (Юг С...). 

Ср. ю9-, №ю0-, ю7-. 

ТО.]- П прекращаться, иссякать: ‘арш@ ак 
Лаоса одита7 5е0а жемчуг на дне его для тебя 
не может иссякнуть (ОВМ 385, ). 

ТО.УОКМ титул (?) (КТб..). 

ТОТУОВТТОВ- побуд.-побуд.-побуд. от 
ю]- (МКЦ... 

ТОЛМ Г [кит. ЖЛ даожэнь, аол-йш 
буддийский монах: 1юйп Багхапаа ]акапа 
монах поклонился будде (МК Ш 84). 

Ср. то}ип. 

ТОЛМ П и. собств. (Ибр 16.,); юйп 604 и. 
собств. (Ибр 73,.); йа дай 8Йа и. собств. 
(Ир 84); 142 ют см. 12аад4. 
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ТОЛМАО и. собств. (И5р 72.). 

ТОЛУЛМ буддийский монах: бий юлащаг 
зеКИ? Бор апп Бигхапаа тба{ер аа бат аг 
тогда монахи, охваченные сомнениями, так 
обратились к божественному будде (Из Ш З9,). 
Ср. юйп Г. 

ТОЛОООО и. собств. советник тюркских 
каганов в Восточном каганате (Тон, ). 
Ср. юпачц. 

ТОГ- 1. наполняться: ей? да7пасй 10141 ап 
КИп1й5 казна правителя наполнилась золотом и 
серебром (ОВК 42. „); ап) уцааг ы\а копаИаг 
‘ошар/апй) ад ТЫЛА айап 015 (ер пусть любовью 
к нему наполнятся сердца, / воспоминаниями 
о нем пусть наполнится вселенная (Юг В..): 
2. заканчиваться, завершаться: Чеки 0141 Би 
а] 01411) жизнь Ай-Толды подошла, к концу 
(ОВК 51,); 3. становиться полной (о луне): 
‘мп Бо|5а 1юза айипЧа ]агаг если наступит 
полнолуние и [луна] будет полной, в мире 
станет светло (ОВМ 63,). 

Ф ю|- Ба парн. заканчиваться, завершаться 
(5иу 39 „); №0]- 105- парн. наполняться: ааа 
Ч17падам е4 {ауаПаг и74 {015ип 105$ип пусть их 
казна наполнится имуществом (- богатством) 
(биу 118 5); © КА- парн. заканчиваться, завер- 
шаться: ууу БИ? 101 юп15 АКА абп 
аш апау {ейг так как путь познания [на этом] 
кончается, поэтому ее называют так (ТТУ В.,); 
иЫюда Ф01- см. И. 

ТОГАГА- наполнять, пополнять: шаНкКа 
пей {ес ейпей КегаК ... / хата о]айар аайуи 
КегаК как следует вести себя правителю, ... / 
[каким образом] следует ему пополнять казну 
и [затем] расходовать (ОВН 7 ). 

Ср. юа-. 

ТОГАВЗОО пята, пятка (МК 1 502). 

ТОГО!: а} ю141 см. а] Ш. 

ТОГ/ТА- Г 1. накручивать, наматывать: о] 11) 
оТуа! он мотал шерсть (МК Ш 289); 2. надевать, 
прикреплять серьги: 417. }епби 1о!уа@! девушка 
надела серьги из жемчуга (МК Ш 289). 

ТОГ/УА- П сдавливать, схватывать (о резких 
болях в животе): ап) даги! ю1уау него схватило 
живот (МК П 288). 

ТОГТАУ Г серьги: ]епёа {юуау жемчужные 
серьги (МК П 288). 

ТОГУАУТ П см. ю1уач [. 

ТОГ/УАМ- Г возвр. от юуа- Г. о] 67а п 
(оГуап4 он сматывал себе шерсть (МК П 241). 

$ абт- юуап- см. ит- П. 

ТОГ/УАМ- П возвр. от юуа-: ег 071 {оуапат 
мужчину тошнило (МК П 241). 

$ етзап- тоуап- см. етзап-. 

ТОГУАО 11. схватывающие боли в животе: 


(о1уаа Бор збитйзаг если возникают боли в 
животе и не затихают (Касй 1,,); 2. муки, муче- 
ния (МК П 288): 12 Кет $1915 1а015 а4а да 
‘оГуафагииа в муках болезней, притеснений и 
невзгод (8 П 74.,). 

$ етгёаК юуад см. етеёК. 

ТОГТАО П тиски (?): 51181 оуада пот 
а! один из них тисками перехватил мне 


дыхание (5иу 75. 

ТОГУАОШУ: ешзАКНо 1юуаабу см. 
ет?аКПе. 

ТОГ/УАО$]7:  етзёКух  юуааяи см. 
етзаК$17. 


ТОГ/УА$5- совм. от юЁуа- Г. о! тепи) БИ 101 
оТуа5 1 он сомной сматывал шерсть (МК П 220). 

ТОГ./УАТ- ет2&+- 1ойуа1- см. ета. 

ТОГУОО: дар юуча см. дар Г. 

Ср. 91494. 

ТОТЛ Т полностью, сполна: иа$ Бодип айуц 
апугаа! уиту а ара езика]а Лара {еота то агаЙаг 
ег все люди собрались и, восхищаясь песней, 
сочувствуя и плача, толпились вокруг (КР 71.). 
Ср. ю 1. 

ТОТ П град: 604507 доазия [ке И 
(5Аг даг }ауаг несвоевременно посыплет град, 
пойдет снег (5иу 557,); Бай бгар КОК бгаа! / 
батап агар (@гир?) юЙ }ау поднялось облако, 
и небо покрылось [тучами]; / поднялся туман, 
и пошел град (МК 1139). 

ТОГР см. ю1 1. 

ТОГОАМ- см. уап- 1, П. 

ТОГОЧ полный, упитанный: Апайт 
]Лаца[0)] шо$ауйа оубай {ор 1ю]аи зе\меИе 
КогИа 141 аой его божественные, полные, 
подобные хоботу слона, приятные, прекрасные 
две руки (18 Ш 24). 

ТОГОЧО надувной мешок; бурдюк (?) 
(МК П 289): ет Т Туа@аг $5аг гг тпба 
Ча! ег Кип ]е! Кабша юидиу бгагба деревья 
набухнут (?), подобно тому как если бы кто- 
нибудь надувал ветром (букв. силою ветра) 
надувной мешок (,,). 

Ср. юуя9а. 

ТОГОЧОГАМ- надуваться подобно надув- 
ному мешку (- бурдюку) (МК П 351). 

ТОГТОВ- побуд. от ®ю1-: о! адаа юШиг он 
наполнил чашу (МК П 175). 

ТОГО Т 1. полный, наполненный (в прям. и 
перен. знач. ): {о 1918 полный сосуд (МК Ш 232); 
Бип Боппауй зеп а} 621 ю не становись 
пленником [женщины], о, полный мудрости 
(ОВМЗ23 „); доди? Бо] дадуи зеутп@ 11а заботы 
его стали ничтожными, а радость — полной 
(ОВМ 55,); 2. полностью, сполна: доди?уЙ Би 
Ба] йа тидап а! оч трать эти богатства, сполна 


получай воздаяние (ОВК 316); 3. весь; все: аа 
ОШИ Капбапзай еН> Без {апба {апба еб зайир 
Юш е@тшИп дат ада Кабзи7 ейтйп Бгатапада 
(ей Когар затем правитель-бек Кайсапазага, 
у которого кусками свешивалось мясо и 
из всего тела текла кровь, обессиленный, 
обратил свой пристальный взор на брахмана 
(в Ш 33,); длацучу Кона @пи1й7 о| аг]ап 
апт КОКгАп 1$ {е>х юш лгнаба ИКШе Твой 
звонкий, красивый голос разносится повсюду 
(букв. во всем мире), подобно рычанию 
льва (биу 346,,); 4. полная луна, фаза луны, 
когда диск ее виден полностью: дат о1 К114& 
001115 {а / 4047; да 4йпуа егИа! о где 
они — избранные из людей; / мир стал пуст, и 
полная луна (?) стала ущербной (ОВМ 340,). 

© юш 4датау парн. весь, все (Мап Ш 35,„, 
Зиу 649); опа КА! парн. полностью, целиком; 
пот е1е1 ау пот ег4пие о ака] ЫШеКа 
Кори опыт букв. я возбудил у себя желание 
полностью переписать драгоценную книгу, 
называемую «Предводитель книг» (5иу п»); 
1 ош см. 81 С КбИ о см. Кбца Г. 

Ср. Юй 1. 

ТОГО П и. собств. (И5р 49). 

ТОГОГА- наполнять: ]а12. ]ег и7аА бпа?П 
еуш / Нир зеп юаг зеп датпад еуш собирая 
зерно, произрастающее на бурой земле, / ты 
наполняешь амбары (ОВМ 385.). 

Ср. юаяа-. 

ТОГОГОО полнота: ай ег а) 0141 аЙаит 
(о / еаг юцаа @КАг 07 ОШ звали меня Ай- 
Толды, деяния мои были, [как] полная луна; / 
полнота стала ущербной, и я сам подхожу к 
концу, к смерти (ОВМ 109). 

ТОГОМ оружие, снаряжение: ]ау! запбуида 
циуи Е юм / Ба 1 ата ]ау! ег От 
чтобы поразить врага, он должен иметь два 
вида оружия; / от этих двух видов оружия враг 
его погибнет (ОВМ 126); ааа 6бида ейпзй 
от пусть готовится оружие против врагов и 
волков (ОВК 334,). 

о юп ош см. п. 

ТОГОМГАМ-  вооружаться,  облачаться 
в доспехи: ег юши]ап4Ё муж облачился в 
доспехи (МК П 266). 

ТОГОМГОТ снабженный оружием; воору- 
женный: бат Кйг ар ег ета 567115 / ег 
багат Кегак зи юапау {еп $ знаменитый, 
храб- 
рый муж также сказал: / «Воины должны быть 
отборными, войско — вооруженным» (ОВК 175,). 

ТОГОМ полный (о луне): оп Бо]за ап@ т 
айапаа уагаг если [луна] становится полной, от 
нее идет свет [всей] вселенной (ОВК 30,). 
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ТОГОО: юш4 {Ка и. собств. (И5р 70). 

ТОМ холод (МК 1338). 

ТОМЙ.- охлаждаться: Обр Байт ел 
(отр ‘еек ]абах ]агаК табпиа Ыг ‘апби ей 
‘отЙтай он умер, все его тело похолодело, 
и только не остыл небольшой кусочек тела 


около сердца (5иу 4). 
Ср. юшй-. 
ТОМИ 1. охлаждаться, остывать: зау 


ют: вода остыла (МК Ш 294); 2. перен. 
омрачаться, опечаливаться: дайп Коби 
юшШа я остался с опечаленным сердцем 
(МК Ш 295); епз зб2КА ютйг 11 КОП 1еК 
отнеприятных слов сердце человека быстро 
охладевает (ОВМ 376,). 

Ср. ютй-. 

ТОМИЛОГ: ‘юуги (юш@и см. гоуги. 

ТОМИЯ 1. холодный (2): {от 64 холодное 
время (5иу 590, ); 2. холод: К1$1 от ут газа 
люди дрожали от холода (МК П 217). 

Ср. оп му. 

ТОМИЛТ- побуд. от ‘ют 1. охлаждать, осту- 
жать: 01 зау ош он остудил воду (МК П 344); 
2. перен. приводить к охлаждению (- отчуж- 
дению); омрачать: К 97 ау $607 К 
‘ютНуиг сумрачный лик и колкие слова 
омрачают человека (ОВМ 192.); Кауй?ИК а$1уз17. 
Кора! ютг гордость бесполезна и омрачает 
душу (ОВМ 1618). 

ТОМИЛТО: (юуиги юшИ см. оуиги. 

ТОМГОУ 1. холодный: юш у дай ааа 
холодные, суровые зимы (МК П 53); 2. холод, 
охлаждение; простуда (?): ]61 юпау 6$ 
15101 Кейгаг [это] исцелит (букв. удалит) 
лихорадку, вызванную простудой (Касй П 1); 
61 ‘опу 0712 аиуаа ауда дагабиг [это] будет 
действовать (букв. будет годиться) против бо- 
лезни ушей, вызванной простудой (Касй П 1); 
3. перен. мрачный, суровый: 614$ 171 юпа лик 
мертвеца мрачный (МК 1463); юп лу 712 Бга- 
ташагбрамины с суровыми лицами ((18 Ш 17 „); 
юшюу 72 абауак! ]ек демон Атавака с 
мрачным ликом (ТТА..,). 

Ср. ютйу. 

ТОМГОУГАМ- 1. находить, считать холод- 
ным: 01 Би оуши отт 1ап Е это время он счи- 
тал холодным (МКП 273); 2. охладевать ккому-л.: 
0] ааг ют’ ап! он охладелк нему (МК 1273). 

ТОМВОМ: юшгиш Луаё деревянная 
колодка (МК 1485). 

ТОМКО5- совм. от юшиг- Г: о! шепи) 
ышаА Пуаё юшгиб41 он делал со мной 
колодки (МКП 213). 

ТОМ$00 см. пиёиа. 

ТОМОК и. собств. (Ир 38.). 
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ТОМОВ- Г делать чурбан, колодку: ег 
Пуаб ютиг1 мужчина делал из дерева ко- 
лодки (МК П 85). 

ТОМОВ- П: дап ютит- см. дап [. 

'ТОМ платье, одежда: }а11 аг/ оп КеФ1р надев 
новую, чистую одежду (в 129); оргад юп 
ветхая (- изодранная) одежда (МК 1 118). 

Ф 1юп Кейт парн. одежда: айу лапар ай и\р 
айу юп КедшаАие Ке@р Бабауа гар т) 
даа Би Чагишт зб2А$аг если они, чисто 
умывшись и очистившись, надев чистую 
одежду, соблюдая пост, тысячу раз произнесут 
эту молитву (8 П 42.,); юп оргаа парн. 
одежда: ]ета ада циза егаё Байт / абт Ват 
оа! ]а юшш оргаат и еще следует спросить 
воинов об их состоянии, / голодны ли они, 
сыты, [имеют] ли одежду (ОВМ 191,); ют 
Фот парн. снаряжение, доспехи: Би а} ю141 
её Ког аё оп ют / алиг Кбпайгайю ‘ариуда 
]оГат Ай-Толды подготовил коня, снаряжение 
и говорит: / «Направлю [себя] по правильному 
пути служения» (ОВМ 45 ,); вюп {опапуи парн. 
одежда: абш 16Кизш 1юШп юпапуизш КАН 
{есйгзаг если он в полной мере предоставит 
ему пищу, питье и одежду (8 П 15,,}; 16 п 
см. 16; Кедйи 1юп см. Кедпи Г; дщад 1юп см. 
ашад П. 

Ср. ®п. 
ТОМ одежда (18 Ш 38). 
Ср. юп. 

'ТОМАМ- одеваться: ]апа дорй лапа {юпапа! 
Ка] он встал, умылся и полностью оделся 
(ОВМ 357 ,); Дай! ау юп юпашфр одевшись в 
новое, чистое платье (5иу 487). 

ТОМАМООК- побуд. от юпап- (5иу 477,). 

ТОМАМУП: Ке4эй 1опапуи см. Кедэй; оп 
'юпапуц см. п. 

ТОМАТ- одевать: 01 теп! (юпа он заставлял 
меня одеться (МК П 312). 


/ ]а юпЯ е@Ка казначеи, писари или 
делопроизводители, / или же портные, сапож- 
ники (ОВМ 186 .). 

ТОМЛООО и. собств. советник тюркских 
каганов в Восточном каганате (БК Ха „). 

Ср. о} ачч. 

ТОМПГОУ 1. имеющий одежду: ]а!а0 Бодипиу 
‘отау &уа] Бодипиу Ба] аЙ@т нагой народ 
я снабдил одеждой, бедный народ я сделал 
богатым (КТб.,); [бгпб Ыг КОК ‘(юпау ау 
Бес егии5 [четвертый] из них был бек в голубой 
одежде, на коне (5иу 6,); 2. предназначенный 
для платья, одежды: 1 юшу 667 БИА абап Бида 
бязи на два платья и вол (МО ТУ,). 

$ ющиу КедпиН? парн. имеющий одежду, 


снабженный одеждой (5иу 360,,); тит Фошиу 
см. атай. 

ТОМ лишенный одежды, раздетый: 
1СтА а5317 {абга 101517 ]аБи ааа Бодипа и7& 
отбита я сел (11. е. стал править) над бедным 
(- плохим?) народом, у которого внутри не 
было пищи, а снаружи — одежды (КТб,). 

ТО 11. мерзлый, замороженный (МК И 356); 
2. холод (?), мороз: пипда и[лу Би {ау Баг ег@1 
05а изатай 011 1а91 пий Баг агог здесь была 
высокая гора, на ней — стужа и лед (ЛОК 26.). 

ТОП П неполый, сплошной: 101 да 
неполый камыш (МК Ш 356). 

Ф №ю4 ЛагаК твердый, непреклонный: Би 
Без ИККА абпи {@р азН КегАК / ат ар дайу дигё 
Лапа 101 ]@гАК чтобы быть беком, нужно быть 
из знатного рода, / [быть] храбрым, твердым и 
непреклонным (ОВМ 150,). 

ТОП Ш: №03 м2 звукоподражание стуку, 
производимому падением одного твердого 
тела на другое; грохот (МК Ш 356). 

ТОП- замерзать: КбпАК пейк юпуа]} о1 
Кипазка оагиг о] как замерзнет его сосуд, он 
находится на солнце (ТИ5 П,,). 

ТОПА 1. 1. леопард (МК Ш 368); 2. герой: 
‘ай гШап1 о] егз1ю юра четвертый из них 
Али, доблестный герой (Юг С, ,); зеп бий Кбит 
14а Киа) юца ты вступил на праведный путь, 
о герой (ОВК 14 „). 

Ф юпа ар парн. храбрый, доблестный: песй 
{ег еб Ио юца аф еп» послушай, что говорит 
доблестный муж (ОВК 350,,); иди ау 1 
юра аШф ]агак мудрый муж с доблестным 
сердцем (ОВК 68). 

ТОПА ГП и. собств. (МК Ш 368); №юца ар 
ег и. собств. тюркское прозвище легендарного 
царя Афрасиаба (МК Ш 149, 368); Фоца задай 
и. собств. и титул (18 П 81„,); оца Че и. 
собств. и титул (МК Ш 368); дфаг Фюца см. 
зайг; оуш юпа см. оуш П. 

ТОПАГА- совершать геройские под- 
виги (МК Ш 405). 

ТОПОАВЙИ-- см. юг. 

ТОМТЕ: ош виа и. собств. и ти- 
тул (И5р 74.). 

ТОПГА-: ю41- о01а- см. 0- Г. 

ТООМА: 1ю1та Бадё! и. собств. (И5р 16,.). 

ТООВА Г эт. название племени (КТб,). 

ТОПБВА П: 1юуга зет и. собств. (Тон.). 

ТОПТАВП--: аа! - юра 1- см. аи. 

ТОПО5- см. &185-. 

ТОПОЙ дикая свинья, кабан; свинья: 17 
айу атГ/аЯТ кабан ранил лошадь клыками 
(МК 1304); и4 дойт 1ю1и7 дах башак ‘ада 
чай &к05 (епт ойа]ане оШгар убив коров, 


баранов, свиней, гусей, уток, кур и еше 
множество других живых существ (5иу 4 |). 

Ф 1юи2 ЛИ календ. двенадцатый год 
двенадцатилетнего животного цикла лето- 
счисления (МК 1 346; Обр Ш; ТТ УП 14}; 
40107 шег АК! поросенок (МК 1480). 

ТО007С1 охотник на диких свиней, ка- 
банов: юЮ1и7 Баба Кердка ай штаа& 
Боитпит егзАг ... ети ап? Багба бкйпбг 517 
если мы были охотниками на [диких] свиней, 
рыболовами, ловцами оленей, [прочей] 
дичи и птиц, ... то во всем этом, теперь мы 
раскаиваемся (ТТТУ А,,). 

ТОР ТГ кушанье, приготовляемое из пше- 
ницы и овсяной муки (МК 1 318). 

ТОР П: юр юш очень полный (ОВМ 227.). 

ТОР Ш шар, мяч (МК Ш 80). 

ТОРИУ- затягиваться тучами (?): Безшё ап 
пятая [опасность], когда небо затягивается 
[тучами], поднимается страшный ветер, лодка 
переворачивается и гибнет (КР 18,). 

ТОРТО ТГ шар, мяч: юра лауща{ шар по- 
кагился (МК Ш 80); о] теп) ЫПА ор дариба! 
он со мной хватал мяч (МК П 113). 

ТОРЮ П см. вю. 

ТОРГА- собирать: аа даб  Бо]заг 
‘юр!аущаа ар егиыб если тонкое (мягкое?) 
станет толстым (твердым?), то собрать во- 
едино трудно (Тон, .). 

ТОРГОМ- возвр. от фюри|-: {ат 'юрюп@ в 
стене была пробита брешь (МК П 242). 

ТОРВА- сохнуть, высыхать (о траве) 
(МКЦ 277). 

ТОРВАО земля, прах, пыль: даШуаё 
и)азшдаа1 оргаат 5 ЫПА дайр 1628 о| нужно 
землю из гнезда ласточки смешать с молоком 
и выпить (Касй 1,.); доби Ыг ауиба дага ‘юргаайу 
/ ау тей е] 401 оставь эту горсть праха / и 
стремись в великую, вечную страну (ОВМ 389,); 
0] айп юргаада аупай он дал своему коню по- 
валяться на земле (МК 1267). 

© 1юргаа ли? Сатурн (ТТ УП 1.,); зай 
‘оргад см. $а12; 07 юргад см. №07 [. 

ТОРВА5- покрываться пылью, превра- 
щаться в пыль: ег дагар ‘юрга541 земля высохла 
и покрылась слоем пыли (МК П 206). 

ТОРВАТ- вытаптывать, выбивать: 40] оНлту 
‘орга овцы вытоптали траву (МК П 330). 

ТОРО- накладывать, складывать (7): {047 
Ча ибйг?иу {ори изу апба 1егИ7йп девять 
слоев потника наложи, дай хорошенько 
пропотеть (7й5 П..). 

ТОРОГ- 1. разрывать, прорывать, раз- 
верзать, пробивать (5иу 644,): ейте Кегак 
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Бат {юршза вам» чтобы прорывать вражеские 
[ряды], [военачальник] должен быть упорным 
(ОВМ 175,,); Ба ег о| баме юршуап это муж, 
который прорывает [ряды вражеских] войск 
(МКТ519);2. быть пробитым, продырявленным, 
просверленным: @ юри! 4{ отверстие было 
пробито (МК П 119); 1етйг юри в железе 
было сделано отверстие (МК 1 520); 3. снимать 
(одежду): ег ют юри! мужчина снял свою 
одежду (МК П 119). 

$ 61- юри- см. 6 Г; баг юрш- см. ОК. 

ТОРОГУАМ: КбК юршуап см. КОК УШ. 

ТОРОГУАО Г бот. мирт (МК 1 502). 

ТОРОГУАО ГП см. иршуад. 

ТОРОМ пшеничная мякина (МК 1405). 

ТОРОМГОУ содержащий, имеющий 
мякину (МК 1499). 

ТОРОВУАМ бесплодная глинистая ме- 
стность, покрытая пылью: забихуапт4а еу 
Ботпаз 1юригуап4а ау БоШпаз на кладбище 
не бывает дома, в местности бесплодной, 
покрытой пылью, не бывает охоты (МК 1516). 

ТОРОЙ: юри? К громоздкий тюк (на 
спине животного) (МК 1 365). 

ТОО ТГ сытый: Кейк ей таЫбуап ей 
оигаг ег! Бодип 6оу71 юа ег мы жили, 
питаясь оленями и зайцами; народ был сыт 
(Тон;); зетий Бо]за { ю4 аут а\атах если 
собака разжиревшая и сытая, она не станет 
преследовать дичь (ОВН 180, ). 

$ юа Ба/тг$иа толстая кишка (?): юа [Бауй] 
зиайп бпи$ дааа [средство] от язвы на 
толстой кишке (Касй П Т,); №04 Ба} богатый, 
насыщенный (в прям. и перен. знач.): КОИ 
Кии) Бо|5а дай }о4 @уа] / аЙза Кабип Бо|та7 ап! 
‘юа Ба] если чья-либо душа бедна, / то насильно 
ее не сделаешь богатой (МК Ш 239); №04 №юди 
парн. сытый: ап е7ошйг теп ШаКил ааа / ага 
аб шгаг теп ага 104 (о4ди я обхожу свет, следуя 
своим желаниям; / бываю то голоден, то сыт 
(ОВК 210,); Боуи? 404 см. Боуиа [. 

ТОО П услада, утешение (?): пез {ег 
ебией Ба Баас од / Коди зи К171а а) КО ат 
041 послушай, что говорят, прочитай этот 
бейт; / тайну сердца храни, о ты, услада 
моего сердца (ОВМ 200,). 

ТОО Ш кусок: а1гИапи) е5АЮш агбаг даа 
оди7 от ю4 Б07КА 1егой ат я взял напрокат 
осла Кыбрыту за плату в двадцать девять 
кусков бязи (Ибр 3.). 

ТООТУ [кит. 5 ту, 60$] 1. лысый (МК 1332); 
2. безрогий (МК 1332). 

ТОО У: ю4 ю4 звукоподражание стуку 
(МК 1332); ю4а №4 Б@- ссориться: ег К 
ыла оа ю4 Бо|41 между мужем и женой 
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были ссоры (МК 1333). 

ТОО УГ: 04 5624 и. собств. (И5р 9.); 04 
ети и. собств. (Е 10,). 

ТОО- см. ®у-. 

ТООА Г: юга да см. Юга П. 

ТООА П и. собств. (И5р 115,,). 

ТООА- см. ЮФ: 1. 

ТООАО- и. собств. (Ибр 74). 

ТОО:- Г 1. бить, ударять, стучать: 01 дат 
‘оч: он ударил своего раба(МК Ш 268); Па е121 
27а КоКа7ш ода двумя руками ударяя себя в 
грудь (5иу 626); ааа ее (оа1а1 аариу тихо ру- 
кою он постучал (ся) в дверь (ОВК 190); 2. вби- 
вать, вколачивать: ба иизип дай ‘ешт 
Чахуиаиу Це КА ‘юаЁзаг пусть стоят так же, как 
если бы железный кол вбитьвземлю (ТТУ В,,); 
3. биться, стучать (о пульсе, сердце): 1 даа 
‘ати юар абйпб юаби итайп @па гиг мой 
пульс стукнул два раза и в третий раз уже нев 
состоянии биться, останавливается (18 ШЗ7.,); 
4. ковать, выковывать: {етйг а ю< 
кузнец ковал меч (МК Ш 268); 5. бить, разби- 
вать, громить: 1ю4и7 ей езша ю9 девять 
мужей он, окружив, разбил (КТб,,); о] а) Бе; 
]егиииКа ... паг ЫМА дай ючлАйп в тот же 
месяц пятнадцатого [числа] ... я встретился с 
татарами и разбил их (МЧ ,); 6. класть: дара 
К1&1 Баб аугу Бо]5аг Би уи Богуа юар 165йп если 
у кого-либо будет головная боль, пусть он этот 
амулет положит в вино и выпьет (ТТ УП 27 ,); 
зенишеё Кип уп аНр Кбуагар КИШа аНр дага 
ШАКоц зав тор 11р на восьмой день нужно 
взять амулет, сжечь, взять золу и, положив в мо- 
локочерной коровы, выпить (ТТУП 26, „); 7.уста- 
навливать, воздвигать: аша Кш ‘юргаа дата 
‘ат оайи КегоАК затем нужно копать землю 
и воздвигать стену (ТТ \182); 6. поражать (о 
болезни, нечистой силе и т. д.): ег }е1 юча1 
мужчину поразила нечистая сила (МК Ш 268). 

$ ю9- ю№а- парн. бить, ударять: БегеАп 
Чауайп ‘юай 1ю0алаг ег4пи!х мы избивали 
хлыстами и прутьями (Ма лзит. 89); }а5 1091- 
см. да5 [; }одиу ю04- см. ]0диу; 10а №091- см. 
050%; цу Ю4- см. $4у; ш- 1091- см. иг-. 

Ср. ю4у-. 

ТОО: ЦП ткать: ег 667 0414: мужчина ткал 
бязь (МК Ш 268). 

тоою- побуд. от 0 4- Г (Оа). 

ТООШЦ- см. ю4дИй-. 

ТООРЛА: вп юаиЙ см. бп. 

ТООЙ.: дапциий 1091 см. дали. 

ТООЙ.- страд. от 1091- П: 667 юаИаЕ бязь 
ткалась (МК 121). 

Ср. ю4и|-. 
ТООЙЛУ стройный, красивый, изящный, 


-0: ЮЧШу Юп а] ех 21-й с лицом кра- 
сивым, подобным полной луне (5иу 574.); а 
1ава аоПаги о апёала оч у заНпа!аг две 
священные руки Твои так изящно опущены (- 
свешиваются) (5му 349, ). 

ТООМ скот, предназначенный на убой: 
‘аа: Ыг даб абда Багта7 одйр / КЁ? ааа апаёг 
‘юайтаг юр еще одна категория [людей] 
[те, которые] не ходят на пиршества по 
приглашению, / а [сами] приглашают людей, 
забив скот (ОВК 276 „). 

Ср. юуит 1, Фодит Г. 

ТООМАО деревянный молоток, коло- 
тушка: юдитаа еп] ища держа в своих 
руках молоток (18 1 43,). 

ТООТ\- возвр. от ю4- Г: ег {атаа Юта 
мужчина стукнулся об стенку (МК П 147); 
ег ют мужчину побили (МК П 147); ав 
ю<а1 меч ковали (МК П 147). 

$ додму юат- см. ]одиу; д05ау Фодт- см. 
розу. 

Ср. юдип-. 

ТООТВ: вп 04: см. @п. 

ТОО увенчанный короной (?): Яги 
ба 5 е121)2 егииу юдиу БабН т о] Твоя 
рука, держащая трезубец, твоя увенчанная 
круглой короной (7) голова (5иу 490, ) 

ТОО[$ Г битва, сражение, бой: 10415 1бгА 
ии$Ят я сражался в бою (МК 1367); 1буп 
те! ю4Ё да пошли меня сражаться(МКИ 172), 
]ау зи ет пива ааа зеп) / 49а 
еушиий если твой враг располагает большим 
войском, а ты малым, / не спеши вступать в 
сражение (ОВК 127). 

Ср. юди$ П. 
ТООЙ П и. собств. (МКТ 368). 


р 


сражались всеми [видами] оружия (МК 1 359); 
и7айта 151) зеп бАйо (ег 0415 не затягивай дело, 
собери войско и сражайся (ОВК 127,). 

Ср. ю4и5-. 

ТООЙТ Гпобуд. от ю91- 1: 01 дариу аи он 
заставлял стучать в дверь (МК П 308); 6 ама 
‘оайайт я заставлял там возвести стену (- вал) 
(МЧ, ›); Шау КУП Юр заставив его бить в 
большой барабан (КР 32); 91 {6 юайЯ он зас- 
тавлял ковать меч (МК П 308); Бецей 1а5 анапа 
я заставил поставить вечный камень (КТ м,,). 

ТООП- П побуд. от №0 П: 01 667 Юй он 
заставлял ткать бязь (МК П 308). 

ТООЙ- Ш насыщать( ся): Богаа Бека 
‘(юайти КЕ человек, пресыщенный вином и 
ПИВОМ (ТТУШ Г). 

ТООГПШП-- 1. побуд.-страд. от 04: ати ап) 
{(е71 (бргау! ]61 и2А юар 1еззаг ]етё или 


если пыль от него, поднятая ветром, коснется 
(039); ба да! ау 1Туаб КИС ааву ]е!Ка 
ар дати! {ес 5аг датаг они пова- 
лились, подобно тому как повалилось поднятое 
сильным ветром большое дерево (5иу 625 „). 

ТООГДМС девятый: юЮЧ7пб а) девятый 
месяц (ХТ П,). 

ТООЦ шестимесячный ягненок, овца: 04 
Ьбг1 ]е]5йп пусть [вместе] пребывают (- выра- 
щиваются) волк и ягненок (-овца) (МКТ 106); 
бп юай ЫА ао7 Бо 1е0 волки и ягнята 
стали равны (ОВК 1788). 

ТООГОО Г достаток: Кедпп БА {ар и дай 
‘аа довольствуйся одеждой и сытостью 
желудка (Юг В „); айлп (юааа1 Багба абНа плгаг 
/ егаЯ зеуш& Ког етейК егаг достаток мира 
составляет голод, /веселье и радость его — стра- 
дания (ОВМ 382.); Чуа] 4за Кии Кб7л зиатаат 
/ Балайта$ ап? Ба атап юча: если кого-либо 
сделала бедняком ненасытность глаз, /то не сде- 
лает его богачом весь достаток мира (ОВМ 195,). 

ТООГОО П 1. лысина (МК 1469); 2. отсут- 


ствие рогов (МК 1469). 
ТООГОО Ш: юаша фещйг и. собств. 
(И5р 22). 


ТООМА см. юуша. 

ТООМЙ5 см. юушй Г, П. 

ТООЕВИТ см. юуги. 

ТООВ1 П этн. тохары (Тон... 

ТООВЦ, см. юуг Г-ГП. 

ТОО$\ геогр. название местности (?) 
(Обр 53Ь,). \ 

ТООБЗТХС девятый (ХТ Х.). 

ТООЗОМ девяносто (МК 1 437). 

ТООЗОМС девятый: МА адаайу ‘агдайр 
(оу7ипё огипаа Киа Аг устранив (букв. рассеяв) 
[все] препятствия, они достигнут девятой 
ступени (5иу 74,). 

ТОО50О0: Кйп 104504 см. Кйт07у5и4. 

ТО0$0$ и. собств. (Ир 74 „). 

ТООТАМИ® и. собств. (И5р 57.). 

'ТООО Г пряжка, застежкау пояса (МК Ш226). 

ТОО П: ак юди см. АК; Юга 10ди см. 
(ги. 

'ТООП- стучать, ударять, бить: ата }апа Би 
ЫгаМап КеПр о] а№ип КиугаКие ]ладуика одилаг 
тогда пришел еще один брахман, ударяет в золо- 
той барабан и заставляет его звучать (5иу 96 „). 
Ср. ю4- 1. 

ТОООС лепешка (МК 1358). 

ТООТГ- 1 страд. от ю4и-: ег юди Е муж- 
чину побили (МК П 129); ав очи меч 
ковался (МК П 129). 

ТООТГ- П страд. от ®ю4- П: 567 юдиа 
бязь ткалась (МК П 129). 
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Ср. ю4-. 

ТОООЧГА- приделывать застежку, пряжку: 
ег 4аб15 оди]а1 мужчина приделал к ремню 
пряжку (МК Ш 325). 

ТООЛУ благонравный, благовоспитанный; 
исполняющий предписания, обычаи (И5р 43 „). 
Ср. Фодишу. 

ТООЧГОУ: юг 2 юдшиу см. Юго. 

ТОООМ Г скот, предназначенный на убой 
(МК 1396): юдит ]а7ар дидгасйа Ы6АК зипа 
ободрав [шкуру] зарезанного животного, не 
сломай ножа на хвосте (МК 1 472). 

Ср. юуит Г, юайи. 

'ТОООМ ЦП см. юуит П. 

ТОООМ- возвр. от №0ди- Г: юдит 1юаипа1 он 
забивал для себя скот(МК П 147). 

$ игип- Ф0дип- см. агип-. 

Ср. ю@т-. 

ТОООЧКВОА Г ручка сосуда (МК 1489). 

ТОООВОА П геогр. название местности в 
Кашгарии (МК 1489). 

ТООСЦ$ см. 04127. 

ТООО$1ХС см. юдихиий. 

ТООПЗОА: 10ги5й7 10405017 см. Югй5й7. 

ТОО0$ Г скот, предназначенный на убой: 
‘аат г аи ааа Багтат одр К абда ипайг 
ю4и$]аг юдир еще одна категория [людей 
— те, которые] не ходят на пиршества по 
приглашению, / а [сами] приглашают людей, 
забив скот (ОВМ 132). 

ТОО0$ П сражение, битва: юаи$ 16тА 
ига$ Бег4пп во время битвы (букв. в битве) я 
сражался (МК П 83). 

$ игиб 1045 см. игиб. 

Ср. 095 Т. 

ТООЦ$ 11 геогр. (?) (МЧ, ). 

ТОО05- совм. от ю4и- 1, сражаться (в 
прям. и перен. знач.): Без ]аг юди$И беки 
сражались (МК П 103); а }а) БИА юдиб зима 
сражалась с летом (МК Г 170); 2. поражать, 
распространяться (о болезнях): аби? юда 
чесотка распространилась (МК Ш 74). 

Ср. ю95-. 

ТОО570: игибуи юдибуи см. игабуи. 

ТООО0Й девять: юаи7 ег ОМанйт я убил 
девять [вражеских] воинов (ЕЁ 44,). 

Ф ю4и7 0уи7 этн. объединение тюркских 
племен (родов?) (Тон.); 04и7 оп девяносто 
(ТТУП24 „5 02 ю4и2 оп а четыреста девя- 
носто шесть (ТТУ В,,); 0 ди? фабаг этн. объеди- 
нение монгольских племен (родов?) (БК). 

ТОО МС девятый (Ир 30,26): лапе ода 
76 а) вгод лошади, на девятый месяц (Ибр 30,). 

ТООО7ОМС см. юдийп&. 

ТОВ тенёта, сети: изалаа Ба дааа е41 заа 
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Ком / аа тогда Китпё7 Би ааа 671 человек 
беспечен, глаза его очень завистливы, / как же 
ему не угодить в сети!? (ОВК 208 „); ег (юг }арй 
мужчина сделал (- устроил) тенёта (МК Ш 57). 
Ср. ®г. 

ТОК сети, тенёта: юутаа битАКИ® 1бма в 
сетях рождений и смертей (5иу 123,). 

Ср. юг. 

ТОВВАГЛУ и. собств. (И5р 91). 

ТОВСГ Т: юг& @ууа& парн. тот, кто рас- 
ставляет тенёта, сети: юг @ууаЯ аиз@ 
Наг ибиута Бауйа ]огРута би Уау ОЮгой& 
Бо{итлих егзаг .. ети апт Багба бКйпбг 57 
если мы были теми, кто расставляет сети, 
сокольниками, и убивающими летающих и 
ползающих живых существ, то теперь мы 
во всем этом раскаиваемся (ТТ ГУА..); юга 
17а9Я парн. птицелов, охотник, который 
ловит птиц при помощи сети и силков (КР 18). 

ТОВС! 1 и. собств. (Ибр 12,). 

ТОВУО см. юуги. 

ТОБУОГ и. собств. (ИА Ь,). 

ТОВГУ гнедой (омасти лошади) (МКТ 374). 
Ср. ®югиу. 

ТОВТУА жаворонок (МК Ш 174). 

ТОВМА см. вигша П. 

ТОВОЧ Г шелк: ‘аууаб хаппй) югаиз! (ейт 
у табгачского хана много шелка (МК Г 427); 
лобка тотгаа тонкий шелк (МК Ш 380); Каг 
агз1апда охбаг Кога ‘агза Бес / бра {езза латбаг 
Бог Гога {е2 на взгляд бек подобен грозному 
льву; / если воздать [ему] хвалу, он смягчится 
и станет как шелк (ОВК 241 .). 

ТОБВОЧЦ П см. юуги. 

ТОВОУ гнедой (о масти лошади) (МКТЗ73). 
Ср. юн. 

ТОВОМ верблюжонок (МК 1396). 

ТОВОМГОУ имеющий верблюжонка 
(МКТ498). 

ТОЗТО сытый: абзаг ю$1а бтйх еп Би (ю@заг 
аб51а бтА7 зеп если ты голоден, ты не думаешь 
о сытых; раз насытившись, ты не думаешь о 
голодных. (КТм,. 

ТО$ШС —водоплавающая 
(ОВН 152..). 

Ср. юайе. 

ТОЗОП геогр. (?) (ЦИ5р 71.). 

ТОЗООК- см. юбуиг-. 

ТОЗО см. аи. 

ТОЗОГОУ см. бизшму. 

ТОЗОМ необузданный, необъезженный, 
норовистый: 107йп лаплбад ]ауа$ Чи /аг а2 дад г 
Чай 1юзип НиШуаг ВКИ5 благородных, кротких 
живых существ мало, грубых, жестоких и нео- 
бузданных — много (ТТ УГ); ада ао!Ча$итаа 


птица (?) 


зеуй» Зап {ес ег4пп / ]ауйи Бо] егзА юзай 
подо-бен влюбленному: /что же касается врагов, 
то я заставлял [их| скакать подобно необъез- 
женному [коню] (ОВК 387,); юзип аЁ Кбпа 
норовистый конь стал смирным (МК П 30). 

ТОб 1 [скр. 4оза?]: иё 105 три жизненных 
«сока» (ветер, желчь и слизь) (Касй П 3.,). 

ТО5 П ледник (в горах) (ТТУ А рим). 

ТО5- наполнять: аи {1ейп диугауаги1ит 
]апа попу уаутита Багбант +05аг $17 все Твои 
общины, всё Ты обильно поливаешь (букв. напол- 
няешь) дождем [истинного] учения (115 

$ 1ю- 105- см. ю1-. 

ТОбУОВ- побуд. от 1ю05-: о] еуш (ауаг 
ЫпА 1юбуиг 41 он наполнил свой дом имущес- 
твом (МК П 178). 

Ф 1ю5ушг- КИН парн. наполнять, насы- 
щать: аи И$ШАг] 1епп доутауагеТ ]апа 
поту аутана  Фагбапт тобуигаг каг 
$12 всех учеников и все Твои общины, всё 
Ты поливаешь (букв. наполняешь) дождем 
[истинного] учения (5иу 334). 

ТОЗУОВМАО: 1ю5уигтаа аКайтаК парн. 
совершенствование (5иу 309, ). 

ТОбООК- см. ю$уиг-. 

ТОТ Г: ю( 01 полный, избыточный (5иу 39). 

ТОТ ГП см. ®4. 

ТОТУОВ- см. юдуш-. 

ТОТОМС$07 см. юдипёзия. 

ТОТОВ- см. юдиг-. 

ТО71- см. юФ- 1. 

тохв этн. тохарский (Мап 127). 

ТОХЗТ этн. название тюркского племени 
(МКТ28); 071 &21 этн. объединение тюркских 
племен (родов?) (МК 1423). 

ТОХОК- см. юуш-. 

ТОУЙ, барабан (МК Ш 165). 

Ср. юуш. 
ТОУПТ, барабан (МК Ш 165). 
Ср. ЮУ. 

ТОУУП, см. юУй. 

ТОУТОЕ. см. юуш. 

ТОЙ 1Ттыль, прах: 97 цитап ага азта 107 бага 
наверху стоял туман, внизу пыль (75 П.,); 07 
(ю7агЧ поднялась пыль (МК Ш 186) 

Ф 102 юргаа парн. пыль: ага) Ба бобр 
Заутиг ]ау@ ю7 юргад буш 5бп4 поднялось 
белое облако, и пошел дождь; пыль прибилась 
[к земле] (77 1.); 02 битап у парн. пыльный 
(?) (биу 74 ,). 

ТОЙ П береста: ю2а ]арйуаса КАодйа Ыар 
написав на бересте, на листе, на бумаге(( П 70,). 

ТОЙ Ц налучник (МК Ш 123). 

ТОЙТУ см. 2 1. 


ва 


ТО7- [ подниматься (о пыли, запахе и т. д.): 
{07 (0о7аг 1 поднялась пыль (МК Ш 186). 

Ф 107- 6п- парн. подниматься (о пыли, 
запахе): а19и 1е) афту ЛА Йраг юхаг бпёг 
Бо1а [от их тел] поднимались всевозможные 
запахи (ТТУ Аажене 

ТО7- П насыщаться (МК 1 32). 

Ср. ю9-, ю0-, №]-. 


ТО7А все (ТГУ Аи). 
ТО7/1В- едва подниматься (о пыли) 
(МКП 178). 


ТО7Й- побуд. от 107- 1: Би ас о! ет юргаа 
(07Иуап это конь, поднимающий много пыли 
(МК 1514); 9 ‘юргад ю7ИЯ он поднял пыль 
(МКП 305). 

ТО7ГОУ пыльный, запыленный: оргаа 
]аяаат 1ю7му ]а с1ааг из старого чехла — 
пыльный лук (МК Ш 16). 

ТОВО см. врй. 

ТОВОМ см. 16рёт. 

ТОРОК чистый, благородный: ад; ег! е1е1 
Лагаю баакК рука его была щедрой, а сердце — 
благородным (ОВК 16)). 

ТОС- толочь; молотить: ег 112 10241 муж- 
чина толок соль (МК Ш 184). 

ТОСАГ, см. вой. 

ТОСТ пшено (МК Ш 229). 

$ аопад 021& см. допач. 

ТОСОМ Г пятно, клеймо (МК 1414). 

ТОСОМ П см. 1йойт. 

ТОСОММС клейменный: 1б2йпНо абу 
Ласйгитаадио я не устраивал набеги на клей- 
менных конях (Тон.,). 

ТОСО$З- совм. от 69-: ое) ЫА 127 1050841 
он толок со мной соль (МК П 106); о] тепа {ау 
(050541 он молотил со мной зерно (МК П 106). 

ТОК- 1. лить, подливать; сыпать: о’]ап зу 
(ОКА! мальчик пролил воду (МК П 19); Кб2ап 
О Ктпа ]а5 не проливай слез из глаз (ОВМ 443,); 
зауту 91 айарп 1ез& зеп Ка] ЮКйр 16 заЁ (5ау?) 
а№ип если ты хочешь сделать своего врага 
рабом, осыпай [его] всего чистым золотом 
(ОВМ 307}; 2. перен. изливать: 67йт а] 91 з671А 
36701 Бам 0К я сказал: «Говори, (букв. излей) 
все, что ты можешь [сказать]» (ОВМ 26, „). 

Ф ЮК- 5аб- парн. рассыпать; изливать (свет) 
(Спиаз! [.›); дап 0К- см. дап 1. 

ТОКА- см. @КЯ-. 

ТОКАГ 1 см. аК&1. 

ТОКАГ П см. Ка! П. 

ТОКАГЛЛС см. КАШе. 

ТОКАТЕ см. Кай. 

ТОКГА5- страд.-совм. от ®6К-: 6К1А5А1 пе 
нечто пролилось (МК П 207). 

ТОКГОМ- страд.-возвр. от Ф®К-: ауия 
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ОКпбр 1егК буаайг [весь] гной (букв. яд) его 
выльется, и он быстро поправится (Касй П 1.); 
зиу 0Кпа! вода была пролита (МК П 244). 

ТОКТОБВ- побуд. от ®К-: ©] зиу Ка он 
заставил пролить воду (МК П 174). 

ТОКОК: за&у &КИК см. за&у. 

ТОКОКГ.ОС обмолоченный (?) (МК 1509). 

ТОКЕТ, см. (21. 

ТОКОТ-- страд. от ®ЮК-: зиу ОКША вода 
была пролита (МКП 129); Би поплиу 1оК {аубийт 
е$141р ]аб1 ока Гала тба {ер 62 оп когда 
он услышал это учение в стихах, у него поли- 
лись слезы и он, плача, так взмолился (Ир 106,.). 

$ дап ®КИ- см. дап Г; 1а51- 6КИ- см. 1а51-. 

ТОКОТЛГ и. собств. (81 79.). 

ТОКО5- см. 10205-. 

ТОТ, 1. 1. момент родов (МК Ш 133); 2. дете- 
ныш (МК Ш 133). 

$ 1 Б0уа2 парн. беременная: {0 Боуа2 
Бот кашагайп зо Кебагайп зо1 ага! она 
забеременела и по прошествии [многих] 
дней и ночей разрешилась от бремени (букв. 
засияла) (ЛОК 81). 

ТОГ, П см. #1. 

ТОГА- Г окотиться (об овце): 40] Иа овца 
окотилась (МК Ш 271). 

ТОГА- П платить, уплачивать: ‘ааа ар 
Бегзаг теп если я уплачу Туры (И5р 32 „). 

ТОГАС плата, возмещение: БоЙиа да 
‘юуга Аб Бо! зип пусть виноградник будет 
справедливым возмещением убытков для 
Туры (И5р 32). 

ТОГАК Г бездеятельный, спокойный: аб 
еуёК 4 {АК голодный — расторопный, сытый 
— спокойный (МК 1 387). 

ТОГАК П: К Четайг и. собств. (МО У „). 

ТОГАЗ: 10145 БП ра и. собств. (Е 48,). 

ТОГАТ- побуд. от ®&-: о1 40] К он 
принимал у овцы ягненка (МК П 310). 

ТОТ этн. название племени (МЧ). 

ТОШТ: Ш 5АК постель, постельные 
принадлежности (5иу 805). 

ТОГОК Г 1. сила, мощь: уаби у ги и7А 
КШиты ]еке акт огар ата-оа ]ег4й дат@ 
своим жезлом, украшенным алмазом, он с си- 
лой ударил демона Хидимбу и тот час повалил 
[его] на землю (8 П 27,,); 2. в служ. знач. 
послелог из-за, по причине: Ба за\Гу е1р 
КШиы ]ек брКа$ аки 00507 1ес Бо 
услышав эти слова, демон Хидимба от ярости 
стал словно безумный (8 П25..). 

ТОГОК П см. К. 

ТОГОКТ.ОС могущественный (биу 359). 

Т0Г0к$07: акзйх Кизи» Казйп5йх 
парн. немощный, бессильный (5иу 558,„). 
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ТОМОКТО: шаге дауш и. собств. 
(ЛОК 29,). 
ТОМ- возвращаться: 01! еущЯ 604 он 


вернулся домой (МК Ш 184). 

ТОПРАБ- переворачивать: о! ааа бпайга 
он перевернул чашку (МК Ш 397). 

ТОПОТ: 14: в\- делать вопреки, идти 
наперекор чему-л.: Ба ао у агаг Би айап 6091 
/ кегаК 0104181 пас КегаК 61а! вот таков порядок 
в [этом] мире, / хочешь — придерживайся поряд- 
ка, хочешь — [делай] наоборот (ОВМ 340). 

ТОПТТ- склонять, склоняться: бий {ео ш 
Бат бтлар Гала ]ег4& ]фабр ]одагл тагуай 
аб аауай чпатай и вотпринц, склонив (- 
опустив) голову, рыдая, лежал на земле и не 
соглашался ни встать, ни поесть (КР 19,); да 
{ес Бодит ега! од {ес Кош 181 / }а {ес еси Бо]а1 
ео Нант бит мой стан, подобный березе, был 
прямым, словно стрела, / он стал изогнутым, 
как лук: согнулся я, склонился (ОВК 387 ); 
(ОИ ]апа ана адуйт пага созвездие Большого 
Пса склонилось к Пегасу (ОВМ 445 4). 

ТОПОТ.- отказываться, отступаться, от- 
ворачиваться: ег 151 10041 мужчина отсту- 
пился от [этого] дела (МК Ш 395); иушзи7 КЯай 
гад вх 60 будь подальше от бесстыжего 
человека, отвернись [от него] (ОВМ№205,); тапб 
АЙуи егта7 Ба Айпуа 60 не следует верить 
этому миру, отвернись [от него] (ОВМ ПО). 

ТОБОТТОВ- побуд. от &Ш-: боба 
а) }апа Кела& {ер он заставил его отступиться, 
сказав: «Не приходи!» (ОВК 227,). 

ТОБОВСА костер (?) (ТТ У О,,). 

Т0005- 1. проявлять  <троптивость (о чело- 
веке) (МК Ш 394); 2. набрасываться, нападать 
(о кабане) (МК Ш 394). 

ТОРА: рай ше почитать, возвеличивать: 
аа е!п$ дауап?у бсйт е1 а дабиту (а 
‘бразш пиар ]асёга Кб еппё божество 
почтило моего отца Эльтериша и мою мать 
Эль-Билыя-катун и возвысило [их] (КТб „). 

ТОРВАТ- см. юрга+.. 

ТОРО 1. темя, макушка; голова: агатаК1 
ау ]еКощ) бризиийК! зат {1айа пиар схватив 
демона по имени Урумука за волосы на 
макушке (4 Т 43 .); Юрйайп ададпау @гацаа 
иста от макушки [головы] до кончиков ногтей 
на ногах (Мал Г 17); 2. верптина: зап {ауп 
бризшй на вершине горы Сумеру (в 1 23,); 
Ой 01 аушиу Шап бриа& до@Ё агхапе и2А ет 
Кеп5 тогда этот ядовитый змей с вершины 
ринулся вниз на архата ((Л8 Ш 88); (бриат 
зауЙти$ Баайзиаипа Марс с вершины (с зе- 
нита?) клонился [к горизонту] (ОВМ 351). 

$ брша шЕ почитать, возвеличивать 


(биу З71, 6); 02 ри см. 2. 

ТОРОТА- бить по голове: о] ]ауй брйа 
он ударил врага по голове (МК Ш 322). 

ТОРОМ вниз: (61248 до4! 146 пи (брбп бог 
ниспроверг его вниз, ниже моря (ОВК 279 4. 
пав ниц, они поклонялись (И5р 96..); (брип 
(54 @тап лап ]а[уага! он пал ниц и десятки 
тысяч раз умолял (Мам Т 20.); либаг- брап- 
заКйп- см. лобаг-. 

ТОВ 1 место против входа, почетное место: 
а/\Паа1 Ваз 1 огап Бега! Юг хаджиб принял его 
с почестями, предоставил ему почетное место 
(ОВМ 528); ‘аут роаа[да] Когзаг теп ма 
еПз [дап] оГагаг когда я посмотрел в север- 
ном направлении, то увидел, что на почетном 
месте сидит Эрклиг-хан (5иу 12). 

$ г Ба&! почетное место: ИКИ$ 3071} 62а 
Бо|та$ К181 / ИКИ5 еб БИА Биг 10г Ба$1 говоря 
много, человек не станет мудрецом; / много 
слушая, мудрец получит почетное место [в 
юрте] (ОВМ 85,). 

Ср. Юга 1. 

ТОВ П ценность, значение (7): Ба 161 пей 
1617 шёта ]АКзАК (011 не пренебрегай этими че- 
тырьмя вещами, ценность их велика (ОВМЗ4,). 

ТОВА Г почетное место в юрте (МК Ш 221. 
Ср. Юг. 

ТОКА _П закон, обычай: дала еШКА цеоз 
тепи) Би огат / о] е! Багба еЙйг какой страны 
коснется этот мой закон, / в той стране все 
устраивается (ОВН 34 „). 

$ га 1юда парн. правило, закон: Бе? ]аге& 
‘арнитаа ЮтАзш юдазш алаг [глава ...] повес- 
твует о порядке служения бекам (ОВН 9,). 

Ср. ®гй. 

ТОКАТ- создавать, творить: дашиу зеп 
Ога) все сотворил Ты (ОВН 11,); }а912 ег }а8 
КОК Кип а] ЫШа п / Юга бурую землю, синее 
небо, солнце, луну и ночь создал он (ОВМ 10,,). 
Ср. 10гие. 

ТОВАТО и. собств. (Обр 16,,). 

ТОВСЧ- 1. происходить, возникать: КИЗ 121Аг 
огсПаг возникает много болезней (5иу 366,); 
2. предпринимать, затевать: ег 1$ 0г6141 мужчина 
приступил к делу (МК Ш 275); 3. в знач. служ. 
глагола: Ка] Бо]5а Ког а] Ба ауза е417. / }апа ей 
огаг Кейг КГК те117 как только луна станет 
полной и поднимется высоко, / снова идет на 
ущерб и блеск (букв. лик) ее меркнет (ОВК 30,); 
епока Киа Ват @аа Юга! / е!е ебга Колап 
(Ога: он навещал правителя, / правитель 
относился к нему благосклонно (ОВМ 54). 

ТОВСТ- побуд. от ®&г&-: ©] апаг 18 огёии 
он заставил его приступить к работе (МК П 329). 


ТОВТ- создавать, творить: ни Ш Ыг 
(апиаг апид двое созданных поистине являются 
свидетельством [Его] одного (ОВМ 14). 

Ср. ®&гй-. 

ТОВКОМ род, племя; дом кровных род- 
ственников: 417 ЮгКап?а Ке!@ дочь прибыла в 
дом своих родственников (МК 1441). 

ТОВКОМГАМ- считать какой-л. дом род- 
ным для себя: о1 Ба еуш б\кашаАпа1 этот дом 
он считал домом своих родных (МК П 278). 

ТОВГОС см. Ш йе. 

ТОБРА и. собств. (Е И; МО ТУ.. 

'ТОВБР!- обтачивать: ег 1уаб гр! мужчина 
обтачивал дерево (МК Ш 275). 

ТОКРГС: терпуг, напильник (МК 1 476). 

ТОКРТСХ терпуг, напильник (МК 1 491). 

ТОБВРИТ. побуд. от #0гр!-: ©! п10002 грин 
он обтачивал рог (МК П 327). 

ТОКРОТ.- страд. от ®грё: Пуаё гриа! 
дерево обтачивалось (МК П 229). 

ТОБВРО5- совм. от вгр!-: о! теп 6 Лас 
Огриз1он со мной обтачивал дерево (МКП 204). 

ТОКТ четыре: 1574 и еёщА шепшашт 
зат привет от меня всем четырем твоим 
сподвижникам (ОВМ 386,); й6 Юц еуш ]агта 
три-четыре зернышка (Касй Г „о). 

Ф Юге Чади (- Юм аби) четыре элемента 
природы: Би №6 е5 шеца 0( 1ади {её шили 
/ а7аза 1ади @ш ииеПК Бог эти четыре 
сподвижника для меня подобны четырем 
элементам природы; / котда они сочетаются, 
возникает настоящая жизнь (ОВМ 16,); вм 
фоушт рел. четыре рождения (ТТ Ш имя). 

ТОКВТАСОИ четверо: К151 ОН юци7 би ебКки 
ОН ‘а\54ап ой Ба наша адалазт Бо]заг желчь 
человека, свиньи, козы или зайца, какая-либо 
из этих четырех (Касй Т,.). 

ТОВТАБК по четыре (5иу 197). 

ТОВТП.АМС четвертый: ‘ай 1бмИ&пё о1 
е11251© {опа четвертый из них — Али, доблес- 
тный герой (Юг В. ). 

Ср. ЮгиШаАпа. 

ТОВТИМС 1. четвертый: бб а] 10407 
01174а в четвертый месяц двадцать девятого 
[дня] (ТИТ а); 2. в-четвертых: Би гатб (ейтНе 
Кегак Ъо]5а аш в-четвертых, нужно быть 
решительным и смелым (ОВМ 422,). 
Ср. пгт. 

ТОВТКИ, четырехугольный: 
четырехугольный дом (МК Ш 417). 

ТОКТКОТ, см. Юг. 

ТОВТОГАМСТ четвертый: ‘ай иаво& 
ег$1е юца четвертый из них — Али, доблестный 
герой (ЮгА.,). 

Ср. вгШапе. 


(ОКИ еу 


616 


ТОВТОМС 1. четвертый: 1бийпё а} 1047 
]Ла1аа зиа5Айт девятого числа четвертого 
месяца я сразился [с ними] (МЧ, .); Ыг ‘ааИ 
шт Чау1а{ ибп ‘аа бат дапа‘а одной 
[из этих основ] является справедливость, 
второй — счастье, третьей — ум, четвертой — 
удовлетворенность (ОВМ 3,); 2. в-четвертых: 
Би (бнйпё ]ауи7 БезКА агаиа атё в четвертых, 
вредным для бека [качеством] является 
упрямство (ОВМ 157); Ба 16\йпб КегаК а161 
Ба г в-четвертых, [полководец] должен 
быть осведомленным относительно хитрости 
и коварства (ОВМ 175 „). 

Ср. бгип&. 

ТОБО 1. порядок, правило, закон: е[ Ба ауи 
Согазш бейпаг $121 Аг аа вы почтительно спро- 
сите о порядке управления страной (8 125 „); 
каб @4т Ктза ога и аКИп С1даг если сила 
(-- насилие) входит через дверь, закон (- закон- 
ность) выходит через дымовое отверстие 
(МК Ш 120}; 2. обычай, обряд: г ]Иаа еп 
Кип айу Апиагба уйпзапи оЙтзиа га Баг 
еги был обычай [совершать], подобно чистым 
священнослужителям, пятьдесят дней в году 
[совместное] сидение-трапезу (Спиая Л ,.); Би 
апущау гие ар совершив обряд омовения 
(5м» 478 „); 3. свадебный пир: г[215 дауап] 
Чт егиуа шоу гаи оуата а Бегит 
[устроив] очень большое пиршество, я взял 
дочь тюргешского кагана [в жены] своему 
сыну (БК Х Б,)); Би заМайу еЯ@р о! вн 
ЛУШи5 датау Ю5Паг адтЕЙаг услышав эти 
слова, все люди, собравшиеся на этом 
свадебном пиршестве, удивились (5иу 16); 
4. рел. дарма (= скр. ватта) первоэлемент, 
«носитель бытия»; сочетание определен- 
ного числа первоэлементов образует поток 
жизни (ТТ МТ во: 

Ф га бу парн. закон, порядок: датиу 

Ш (бгй б0АШАг все порядки пере- 
менились (ОВК 384); ®&га ба! иги- уста- 
навливаться (о порядке, законах и т. 0.): ги 
0141 ебей ип] КА полностью установились 
хорошие законы (ОВМ410,); 6га 9- поступать 
справедливо, проявлять справедливость: {ги 
аЙза еа Кб Бо]за Без / ШАК ага Ба] уа] если 
бек поступает справедливо по отношению 
к народу и бывает правдивым, / он добьется 
желаемого (ОВМ 69,); га ю4и парн. обряд, 
обычай, закон; порядок: Бе?]аг ‘ара! бгазт 
‘диз алиг [глава ...] излагает порядок службы 
у беков (ОВМ 10); Сока 1бта 1оди ар 
бпгаг Каша Ба Ыйее иё даа одзип ати ]еН 
ааа офзип в день когда совершают обряд над 
умершим и выносят [его], пусть прочитают 
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эту книгу три раза или семь раз (ТТ УТ); 
%0гй иг- устанавливать законы: е517 аЙтауи 
Бат 10гй иглауи не следует совершать дурных 
[поступков] и устанавливать [плохие] законы 
(ОВМ 410.,); ез12 04 игта та ебёй иг не 
устанавливай плохие порядки, устанавливай 
хорошие законы (ОВМ 115 ,); е! ®г@ см. @ Г 
пот га см. пот; 6041 га см. 695 6191 
10га 914 см. 6095; 6041 га ит- см. 649. 

Ср. ®га П. 

ТОВО- 1. происходить, возникать, рождаться, 
появляться: Бог ИКИ 16з&г К КИЗ [$] 
12 ЮГайг если человек пьет много вина, то 
появляется много разных болезней (КасйП 3.,); 
ег аи Югапи& Ъа) дфета Баг ]оа @уа] ]ета 
Баг с тех пор как появились земля и небо, 
есть бедные и есть богатые (КР 58); Юг 
пей егза уоуайуа тагиг / ога хаНа пе 40]за 
АЙаг все, что появилось, должно исчезнуть; / 
созидающий творец, что пожелает, то и сделает 
(ОВМ 608); 2. рожать: Би тишау озиуау {0гйпл15 
Киба а1адигий!5 аб Багз эта такая родив- 
шая, лишившаяся сил, изможденная, голодная 
тигрица (5иу 610,,). 

$ югй- Багйг- парн. возникать, появляться 
(ТГП В,,). 

Ср. ®&н-. 

ТОКОСТ проповедник: ‘югз 1ещй гай 
ЫПз а]йр аки ас 1019507 за Лау егтб и ал у 
айтеПу 15 18а аг черпая (букв. спрашивая) 
знания у тех, кто проповедует ложное учение, 
они совершают многообразные противоза- 
конные, греховные и дурные дела (ТТ УТ, ). 

ТОВОГОС 1. сведущий в законах, знающий 
порядки: еб! ]а481 али! ОиИае К1&1 / ога 51а 
Лащуаа Бааг 6г Ба&! очень хорошо сказал чело- 
век, [сведущий] в законах (- знающий поря- 
док): / «Если человек знает законы, он получит 
почетное место» (ОВМ 332 ); 2. справедливый: 
ога» Кбп Без ди о[ Бе] 22 известно, что 
справедливый, правдивый бек — это счастье 
(ОВК 202,); а] ей гие аму Ъеё Не / 
Ба)аё БегФ! ег4йт зе0а 0 ЫШе о добрый, 
справедливый и благородный бек, / бог на- 
делил тебя [всяческими] достоинствами, умом 
и знаниями (ОВК 179). 

$ Юта юашШау парн. справедливый, 
соблюдающий закон: 01 ]етйё ей? Без }агдап- 
бат КопиПи» ог? одиау епр тот правитель 
был ‘милосердным и справедливым (И Ш 39). 

ТОВОЗОА 1. лишенный закона, учения: Би 
И ]егптт айс 1610507 итаКаг ыаз1аАпе о] 
6115517 Ни аг пцаПаг эти невежественные 
существа почитают двенадцать не 
относящихся к [истинному] учению слогов 


(ТТ УГ); 2. проти-возаконный: Би пла! {65 
0га507 15 151Ар ]ег{Апг! }ета теп! пебаК КОЕйг 28] 
если я совершил столь безнравственный 
(букв. противозаконный) поступок, то как же 
меня будет носить земля?! (18 Ш 83..). 

$ гй5й7 104и5и7 парн. противозаконный, 
пе согласующийся с обычаями, законами: {11 
(1151 Багхап ]фета 0га5й7 04дизи7 атгаптад 
{есшшАаЮ? анадгаа ]ег]ак о] бог богов Будда 
чрезмерно осуждает не согласующееся с обы- 
чаями (-- законами) любовное чувство (18 Ш 83,,); 
ЫШагаа даё за [670001 бабал / 1019507] юдизи7 
БоПаг если ты будешь общаться с ними, то будь 
сдержанным, они незнают порядка (ОВМ 264,). 

ТОВО$07ОМ беззаконно: $17 10гз7йп 
бази7Ка Кеп [670007] ]а7тзаг $17 ба датау 
еп92 Бауапуа]] если Ты сам беззаконно 
выступишь (букв. согрешишь) против того, 
что является вечным, тогда начнутся смуты во 
всей твоей стране (ТТ ПА,). 

ТОВОТ- побуд. от ®гй- 1. создавать, 
творить: ций ]ащаа Юга бог сотворил 
человека (МК П 303); юганац татёп т Ба 
$ап$17 Ни? ты создал множество, бесчисленное 
количество живых существ (ОВМ 14.) 

Ср. ЮгАН. 

ТОВОТП-- побуд.-страд. от ®гй-: датиу 
Багба шоу Юганио все созданное [им] 
нуждается [в нем] (ОВН 10 
Ср. югайи-. 

ТОВОТОТ- побуд.-страд. от ®гй-: датиу 
Багба шипау тога81 все созданное [им] 
нуждается [в нем] (ОВМ 13,). 

Ср. Юган-. 

ТО$ см. №7. 

ТОЗКАВИМСУТИ см. в67Кагтб. 

ТО5 грудь (МК Ш 346). 

ТОЗА- стелить, расстилать: {0$&К 105441 он 
постелил постель (МК Ш 266). 

ТОЗАК постель: 65ак ао141 а иайр Багаг ат 
он попросил [постелить] постель, лег и некото- 
роевремяспал (ОВМ241 ); пата7 9! да озакка 
Кир он помолился и лег в постель (ОВМ 406, }; 
]абтуНу ю5аК постеленная постель (МК Ш 49). 

$ огип 05АК см. огип; НЕ ЗАК см. НЕ. 

ТОЗАКСТ постельничий: 16151 ЗАК ет 
ада / 674 Кб7 Кепи5 за за виночерпиями, пос- 
тельничими, а также поварами, / за всеми он 
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заставил постелить постель (МК П 307); ]апа 


Кей еп 1еИПК тепа зеп / адада циайю аут 
617 О5АМит вновь возвратись ко мне теперь, 
молодость, / я буду бережно обращаться [с 
тобой] (букв. носить на ладонях), я велел 
расстелить шелк и парчу (ОВК 3868). 

ТОЗТА- ударять в грудь (МК Ш 346). 

ТОЗТ.АТ- побуд. от 6 &-: о1 ап! 616 он 
заставил ударить его в грудь (МК П 342). 

ТОЗМАК см. шбпак. 

ТОТВОМ см. шогат. 

тот0$1.0С см. ний». 

ТО7, корень, основа, сущность: виНу о/!апа 
зек7 ЫШе 7ш Б@ейзш Бегг сынам [всех] 
живых существ он дает основы и признаки 
восьми [видов] знаний (Ибр 23,); 62 Юйип 
чар [651Апп] КбпаПато Лубтх заставляя 
понять их собственную сущность, Ты собрал 
(т. е. нацелил на это) их ум и чувства (ТТ Ш.,). 

$ №2 М4? парн. корень, основа: аа 5 
бити 07щт Шла Бтайт й7утйр вырвав 
сразу корни всевозможных грехов (ТТТУ В.,); 
еаРаз 102 12 ИКзАг 1айба аг если они будут 
сажать и взращивать корни добра (5иу 168,); 
107 (6рй темя, макушка (7) (ТТТХ р ,); 87 @р 
парн. основа: ааа Чу оуШайти) Кб опага 
е4ей ата огичае 6071 ар егаг это — основа, 
которая способствует росту во всех живых 
существах корней истины и добра (4 Т 35,); 
107 ре относящийся к основе (ТТ У В,,); 
(р 1027 см. р. 

ТО7- проголодаться (?): е‘от уда 62 муж- 
чина проголодался из-за холода (МК Ш 182). 

ТОРА все (МапТ6.). 

Ср. ви, 07. 

ТО7Т все: Ыг егёш Ыхг егКа ИРауйе 1ешо / 
УЯакш КогаЦа 1671 БОК > о1 между разными 
мужчинами (букв. от одного мужчины к друго- 
му) различие велико, / но на вид все они в шап- 
ках (Юг В. „); Юл ЧпНуагаа аз?у пази ар при- 
нося пользу всем живым существам (5иу 3.,). 
Ср. 67а, 67. 

ТО7КАК-: 52Каг- ФрКАг- парн. постигать, 
доходить до основания и сущности (5 му 700). 

ТО7КАВТМСЗ!А непревзойденный, непо- 
стижимый: 107Кагп[6$17] Багхап аий непо- 
стижимое достоинство будды (ТТ Х,рим6)- 

$46 7КАгт$17 билтад рел. полное прозрение 
(= скр. затуаКзатбоаН1) (ТТ УГ... 

ТО7ТХОС имеющий основу, природу, проис- 
хождение (5иу 124 .): 61 162105 15 букв. болезнь, 
вызванная ветром (5му 588). 

ТОЛО все: аабу даба$Ту пгаа ]а дааш / 
(075 а$4а ип товарищей, родственников, 
дальних или близких, — / всех пригласи на 
пиршество (ОВМ 335.). 
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$ 67а Багёа парн. все: 67а Багба пи1ау зеп& 
а) 161 все нуждаются в тебе, о господь (ОВМ 14 „); 
1071 ЗАКА] парн. полностью, сполна: 115 1074 
КА] ар полностью совершив дела (биу429.); 
{07а КАН парн. целиком, полностью: о] 64йп 
ши Батоа буа Бодзаёу ест ет Ба 
Бепр пе {е> а Ап п Ке7КСА 07а Кан 
Олй в это время второй буйрук по порядку 
и полностью рассказал о том, что совершил 
принц-бодисатва, принося в жертву свое тело 
(5иу 624); 67а КАИ азТу гави айи изаг тей я 
смогу сполна приносить пользу (КР 35,). 

Ср. ла, би. 

ТО70СО все: апёайайи агагаг ега $1201 62026 
апаз[п Бабазт] оуат1 зеуёгёа все они любили 
"Тебя так, как дети любят своих родителей (ТГ Ш.,); 
[99] аошиЙаг 1674ей все они молили [о 
счастье] (77 Ш). 

ТО7ОМ сдержанный, благородный: 167йп 
Йа: ааа Баутзаа КОПИ [сам] он благородный, 
скромный по нраву и милосердный (ОВМ 20,). 

$ 92ап ааа парн. сдержанный, скромный: 
(071 ега! а1баа ат $Ш$ сам он был скром- 
ным, а поступки его благородны (ОВМ 16,). 

ТОЛОМЕОК мягкость, сдержанность, снис- 
ходительность: ибатаа БИА аИ4ийт ез12 @КИ$ / 
‘оташак БПА зеп Кеёйг из-за грубости я сделал 
много плохого, /ты прости, [проявив] снисходи- 
тельность (ОВМ 95,); дахуап иНб бак да15т 
бауй) }айпаа обретай благородство, о сынок, с 
тем чтобы завтра о тебе сохранилась [добрая] 
слава (МК П 250). 

ТВТКА: Ща @шт название лекарства (?) 
(Васй П 3З.,). 

ТВТРАГ, 
(КаспПЗ,„,). 

ТВМАРАГ!Л см. дагтарайН. 

Т$АЮ [кит. Я цан, 560]: вау ауйа парн. 
сокровищница, кладовая; казна (?): {за]ай а/1- 
Найат! 1 агбу ед {ауаг 924 а его кладовые были 
наполнены зерном и имуществом (5иу 607). 

ТЗАЮСТ ада ау парн. хранитель 
сокровищ, казначей (И5р 88). 

ТЗОАМ-МТ [кит. 8 Чжун-ни, $2016] и. 
собств. китайский философ Конфуций (УТ- У 
вв. до н. э.) (ТТУ В). 

Т$0] [кит. Ё цзуй, ати: 154} айу а тв 
парн. грех, проступок (8 П 84.); 454] емшёй 
парн. грех, проступок: 01 171) {54} ег Аптия 
а$Итафт аКштаат дога агзип пусть те наши 
грехи, не увеличиваясь, уменыпаются (77ТУ В,.); 
450) егтёй айу ат парн. грех, проступок: 
(31) еппба айу (а]ау?) аб ати егзаг ет 
Окипиг 617 ЫШпйг Ы7 (5 4] а егтёйаА Ъо5 Бо]а!ип 
если мы совершали греховные деяния, теперь 


[скр. ра] миробаланы 
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раскаиваемся; да освободимся мы от грехов 
(ГИУ А); 45) дати пари. грех: (з4] а }атла4а 605’ 
Бо]айп да освобожусь я от грехов (И П 76, ). 
Ср. $4]. 

Т5ОЛОУ греховный: Би {зи Лау етеёКИе 
@пМуау итиаузий ау 9Шр 1ещ охуига 
иглазаг теп если я это греховное и страдаю- 
щее существо лишу надежды и не смогу осво- 
бодить от его недуга ((Лв Ш 41,); КИЗ (за му 
егшёй аЙаПаг они совершат много греховных 
проступков (И5р 99... 

Ср. зиаЛиу. 

ТЗОЛКОА- [кит. 2 цы, 971 ‘материнская 
любовь’ + -шаа (?)|] проявлять жалость, 
сострадание: тахазауии ‘зилагдали $6714 п11$ 
п за\Т высказанные с выражением состра- 
дания, правдивые слова Махасатви (5иу 619). 
Ср. зшиагаа-. 

ТОМ [кит. | цунь, {5роп] китайский дюйм 
(=3.2 см) (81 86). 

ТО [кия. Е ду, 90] градус (ТТ УП 1,,). 

'ТО- закрывать, преграждать: Кботёп ]0Й 
Ыг ег1$ ити дорога на Кёгмен одна, и она 
завалена [снегом] (Тон,.); о! ауи Г он 
закрыл рот (МК Ш 227); дат бгаяК дауи ай 
ЧаНайу га41 гуси, утки, лебеди и шилохвостки 
(7) закрыли небо (ОВМ 18,). 

ТОВГ.О: мЫачда 101- входить в могилу 
(МКГ 431). 

ТОВГОМ- см. юршп-. 

ТОВОГ- см. юри-.. 

ТОВОГУАМ см. юршуап. 

'ТОВОМ см. юри. 

ТОВОМГОУ см. 1юрищу. 

ТОВОХ см. 1юри7. 

ТОС бронза (МК Ш 120): о] аёиу о он 
начистил до блеска бронзу (МК Ш 353). 

ТОСАЗАМ и. собств. (Т По). 

ТОЧ всегда, постоянно: уагай Ког еугап 61 
еуШйг смотри, он создал небесную сферу и она 
постоянно вращается (ОВМ 21,.); ш@ ебеак 
ай постоянно делай добро (ОВМ 164.); и&1 Ъез 
Бо]айп {езА Бес Би 0 пед КегАК если ты 
всегда хочешь быть знатным беком, нужны 
следующие четыре качества (ОВМ 422.). 

ТОРА: ада аа см. ада. 

ТОЛА- см. ®ю9а-. 

'ТОРАМ см. ицащ. 

ТОРА$]7: ада аа! см. ада. 

ТОРА$ близкий, соответствующий, под- 
ходящий: о7ащка 11881 пиипу аЧа$ / {е1а$1е 
(е1481 БИА о| а4а$ имей друзей, равных себе, 
/ равный с равным подходят [друг другу] 
(ОВК 247); ебиеЙ збтатти а) КОПИ (а9а$ 
послушай мои слова, о близкий [мне] душой 


(т. е. единомышленник) (ОВК 341). 

ТООРВА см. ща. 

ТООРА$ 17, см. ш4ая. 

ТООВ{С навоз (МК 1453). 

ТОРОГТОВ- см. ава. 

ТОБОМ см. бат. 

ТОРОМ Г: @4ап ]апиаг и. собств. и 
титул (БК. 

ТООМ П см. абип. 

ТОРОМ- см. ибип-. 

ТОО см. мещ. 

ТОООО см. ша П. 

ТОРОК- см. юдог-. 

Т000$- см. Ниби$- 1. 

ТОРО7- см. 7-. 

ТОбОМ распорядитель; тот, кто распре- 
деляет в селении воду в арыках (МК 1400). 

ТОУ Г 1. знамя; бунчук: Кбп {му Бор] Кок 
аийчаап пусть солнце станет знаменем, а небо 
— шатром (ЛОК 12,); 1 пеп Бедшйг Би Без Аг 
Саут / ейпай их Ког ютпаа Ну! дне вещи 
увеличивают славу бека: / бунчук у входа и 
яства в почетном месте юрты (ОВК 140,}; 
2. барабан (МК Ш 127): ву ага ударили в 
барабан (МКТ 194); Ба КОКгаа! игат пау Ба 
ту: в облаках загремело: ударил караульный 
барабан (ОВМ 19.). 

Ср. ау. 

ТОУ П 1. преграда, завал, запруда: оп @пКА 
Лапа! у еБша Баги около десяти ночей 
мы шли [до склона], обходя [снежный] завал 
(Тон,); зауда лу игустрой наводе (-- нареке) запр- 
уду (МКП 127); 2. заслонка, задвижка (МК Ш 127). 

ТОУ Ш: шу Бао парн. рел. признак, 
примета (Нйеп .,). 

ТОУ знамя: (ауиу бога аЮф высоко водрузив 
знамя (5иу 429, ). 

Ср. у 1. 

ТОТА см. юуа. 

ТОУАМ см. юуап. 

ТОУАОГЛО дерево, приготовленное для 
выделывания пробок (?) (МК 1503). 

Ср. ааа. 

ТОУСТ барабанщик (7): 624 Кб? Кепиб® 
лета уча он должен держать [в поле] 
зрения, также и барабанщика (ОВМ 191,). 

ТОУП, источающий блеск, сияющий (?) 
(ТГИХ „). 

ТОУГА- закрывать, заделывать: 01 дагау игу/а! 
он закрыл щель (-- расщелину), [проделанную 
водой в почве] (МК Ш 294). 

ТОУШ см. иииу. 

ТОУГОУ имеющийбунчук, знамя: юди7/иу 
Хап хан, имеющий девять бунчуков (МК Ш 127); 
6 ш/ау г К Бодип трехзнаменный тюркский 


народ (МЧ,). 

ТОУМА: её иута см. Бай. 

ТОУВАУ [ монограмма, печать хана; распо- 
ряжение хана (МК 1462). 

ТОУВАУ П лошадь, предоставляемая воину 
ханом во время похода (МК 1462). 

ТОУКАУГАМ- Г садиться верхом на 
коня (МКП 272). 

ТОУВАУГАМ- П быть поставленным (о 
печати) (МК П 273). 

ТОУВО стержень, при помощи которого 
лезвие закрепляется на рукоятке (МК 1 421). 

ТОУЗАО вдова (МК 1468). 

$ ци пузад см. Ви. 

ТОУОМ см. юуши Т, П. 

ТОУОБ- см. юушг-. 

ТОУОТ см. юуц. 

ТО см. ЮТУ. 

ТО]- Г замечать, чувствовать, догады- 
ваться: егй$ бей7йе Кеба Кешитих ... путай мы 
пришли, перейдя реку Иртыш, ... они [нас] 
не заметили (Тон); шгиада 4$ ... шупайт 
(07Аа Шпи\$ журавль ... не заметив, угодил 
в силок (7/5 П.,); ба Кебаг К1& плупаз / лащиа 
о тей ааНлаз время проходит, человек не 
замечает [этого]; / сын человеческий навечно 
понял его дело (проделки?) (МК Ш 244). 

ТО)- П см. ®]- П. 

ТОТАУ копыто: 91 аут 9га$4 лошадь 
упиралась копытами (МК П 96). 

ТОЛАУТЛУ имеющим копыта, копытный: 
иуауйу 191 копытное животное (МК Ш 178). 
Ср. ициушу. 

ТОЛУОГОУ: пцушоу БШ парн. отно- 
сящийся к познанию, связанный с познанием 
(ТГУ В,»). 

ТОЛМ скупой, мелочный, низкий(МКИ 169). 

ТОЛМАО рел. прозрение (= скр. Бо4в!) 
(Мап Ш 16,). 

$ шлпаа ый рел. прозрение, достижение 
совершенного знания, познание (= скр. Бо): 
путаа Ый? пиапбзи7 ]агаа ла {ес познание 
как немеркнущий светлый факел (ТТ У А.,); 
филпаа Кб рел. прозрение (= скр. Бо4?) 
(5биу 202, ТГУ Аим}; {07КАгтеяя и тад 
см. в7кагтех. 

ТОЛМАО: штаа5Лауапйи. собств. (МО Ш,). 

ТОЗОО- симул. от щ]--: ег а] за мужчина 
как будто чувствовал (МК Ш 195). 

ТОТГОВ- побуд. от 1щ]-: 91 еда 567 адбит 
он дал мне понять это (МК Ш 192). 

ТОЛУУГОУ имеющий копыта: аНип в\ау- 
у адуйПа [табун] жеребцов с золотыми 
копытами (7/5 П.). 
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Ср. ицауЙу. 

ТОЛУ$01 рел. без понимания (ТТ УТ 

ТОЛУ- возвр. от щ]- (5иу 146 ,). 

$ шут- 6Йт- парн. осознавать, понимать: 
бош КоцаНа 16утшй гадаотаа! ЫШитаа 4 поди 
еК да! Бор ее сознание помутилось (букв. 
она потеряла сознание), она перестала пони- 
мать, лишившись рассудка (5иу 634. .); 6К@п- 
биию- см. бКйп-. 

ТОЛЛУИМАО рел. познание (5иу 31,). 

Фшуаптаакбй рел. достижение совершен- 
ного знания, познание (= скр. Бо) ($и»209 ). 

ТОЛО 1. закрытый: виа дариу закрытая 
дверь (МК Ш 167); 2. пасмурный (о погоде) 
(МК Ш 167); 3. грустный, тоскливый (о 
человеке) (МК Ш 166). 

ТОЛ7-: Ша?7- Нцо7- см. 6И97-. 

ТОТ. вдова: 670 Бо]за Ва игапё аПпауи / 
уа] в Дени Аг бт Ч1]ауи если ты станешь 
хаджибом, должен будешь не брать взяток / и 
выслушивать бедных, вдов и сирот (ОВК 244); 
021 Кеб КегаК КопП а!баа ати] / Сфуа] в] дей Ка 
Баушзаа Коды ум его должен быть особенным, 
нрав-кротким, / [он должен быть] милосердным 
в отношении бедных, вдов и сирот (ОВМ 185.). 

$ в! убад парн. вдова (МК 1468); ви фи5ад 
парн. вдова: }ейт 625072 Ког ]а и и5аату / 
]а Кб7547 а о!Чигат ]фетаё ахзаату посмотри на 
сирот, вдов, / слепых, парализованных и хро- 
мых (ОВМ 187); и игауий вдова (МК Ш 133). 

ТОГ- Г страд. от Фм-: ваг Кией ]о| путь, 
по которому должна входить [пища], будет 
прегражден (ОВК 211.). 

ТОГ-- П толкать: ег юра абы БИА ва 
мужчина толкнул мяч (- ударил по мячу) 
палкой (МК П 22). 

ТОГА$ бледный (0 цвете лица)?: тп Ша 
Бега 01 егапп ваз много лет я была вдовой 
бледноликой (ОВМ 19). 

ТОГАТ- и. собств. (Ц5р 56.). 

ТОГОВА- разъединяться, рассеиваться: 
0] иИага4Т народ разошелся (- рассеялся) 
(МКШ 447). 

ТОГООВ- побуд. от и\-: ау ат вИига 
верховой его толкнул (МК П 175). 

ТОГ.А [скр. ца] астр. Весы (созвез- 
дие) (ТТ УП 2... 

ТТОГХ см. ю. 

ТОГОГА- см. ба а-. 

ТООАОТЛО дерево, приготовленное для 
выделывания пробок (МК 1505). 

Ср. шуаайч. 

ТОГООО0 сл. 10194994. 
ТОГОЧОГАМ- см. юаФап-. 
ТОГЗАО:  вибад см. ви. 
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ТОГТОМ траурная одежда вдовы (7) (Мал 17 ,). 

ТОГОМ висок; височная кость (у животных) 
(МК Т401). 

ТОГО 1. висок (МК Ш 371}; 2. уздечные 
кольца (МК Ш 371). 

ТОГОКГА- бить в висок (МК Ш 409). 

ТОМ см. ют. 

ТОМА Г шит (?) (ОВМ 241 „). 

ТОМА ПП: та Биузип брожение и ши- 
пение (настоя просяной водки) (МК Ш 234). 

ТОМАТО насморк (МК 1 447): витауи Боар 
Кецтазаг если будет насморк и не пройдет 
(Касй 1). 

ТОМАМ Г туман; мгла, мрак: 178 (лтап бага? 
азга 07 иго наверху установился туман, а внизу 
— пыль (ТИ5 П.›); дагайр витап (0241 4бпа лат 
чернея, нависла мгла и закрыла мир (ОВК 298 „). 

© штап 107 парн. пыль; вихрь (ОВК 387,). 

ТОМАМ П: инпап ШИ и. собств. (Ибр 77,,). 

ТОМАМИЛУ: 107 Нипаш\у см. 07 Г. 

ТОМИ. см. юшй-. 

ТОМИ. см. ют. 

ТОМИОС см. юшНаи. 

ТОМЕ см. юшу. 

ТОМИТ- см. юшй-.. 

ТОМГОУ см. юш му. 

ТОМГОУТАМ- см. юпа ап-. 

ТОМ$ТО клюв: орказш Бауйа ат аайтиа 
цца держа в своих клювах их легкие и их 
печени (18 Ш 79,). 

Ср. иит$и4. 

ТОМ5$00 1. клюв: зетиойК ау диб ... ау 
‘ауту штбиат й7А Кошгар птица Семург ... 
своим клювом подяла большую гору ($и» 694 „); 
2. хобот: даца[п ] штабу хобот слона(ИШ24 ). 
Ср. бита. 

ТОМТОК и. собств. (И5р 112 „). 

ТОМОВ см. ютаг. 

ТОМ Г: ип Бе? первый муж (МК Ш 137); ва 
оуш первый ребенок (- мальчик) (МК Ш 137); 
ип 2 первая дочь (МК Ш 137). 

ТОМ П покой, спокойствие: Кобо! ап Бо 
душа стала спокойной (МК Ш 137). 

ТОМ Ш: Ка бп см. Ка. 

'ТОМ- Г возвр. от @и-: ай ап4Е перевал был 
занесен [снегом] (МК П 27); КОК апатнебо покры- 
лось [тучами] (МК П 27); ага Биг вип егзаг 
если ему заложит нос (Касй П2,,); д|уаа плпзаг 
ебки он тапиязаг абПиг если заложит ухо [и в 
него] закапают желчь козы, оно очистится 
(букв. откроется) (Касй П 1%). 

'ТОМ- П успокаиваться, затихать: Мих аа 
одуигти аб апир Одгурмыш взял письмо и 
вскрыл, притихший (?) (ОВМ 255). 

ТОМЕ: портиться: ег {айда её шпёг если 


мужчина станет татом, то плоть его испортится 
(2?) МКП 281. 
Ср. т&-. 

ТОМСО кусок (МК 1 417). 

ТОМСОО- 1. задыхаться, с трудом перево- 
дить дыхание (МКП 227); 2. погружаться в зим- 
нюю спячку: зиуиг апбиай сурок погрузился в 
зимнюю спячку (МК П 227). 

ТОМТОКБ- возвр.- побуд. от №а- (МК П 176). 

ТОО Г [< ким. ?]: @щ абап червонное золото 
(5му 355). 

ТОО П: 9 Киуап [кии. 0 Дуньхуан, 
(юп-Х\01] геогр. название города (5иу 34 „). 

ТОО Ш: @1 в см. @ Ш. 

ТООТГХО окно (?): аушаай аа кат и 
окна его из серебра (ЛОК 28,). 

ТОЭВА Ггрязь на теле (МК Ш 378). 

ТОБВА П: ищга 65- падать ничком: ег 
соога 154 мужчина упал ничком (МК Ш 378). 

ТООО глухой (МК Ш 368): щи Бо]5а {ест $ 
ЫПэка еШ> если он глухой, то его руки не 
коснутся знания (ОВМ 85,). 

ТОРА! и. собств. один из демонов (1$ 43Ь.). 

'ТОРГО см. мЫм. 

ТОРГОМ- см. юршп-. 

ТОРКАО см. юргад. 

ТОРОГ- см. юри-. 

ТОРОГ./УАМ см. юршуапТ, П. 

ТОРОГУАО колика (?) (ТГУШ М; МК 1502). 

'ТОРОМ см. юрип. 

ТОРОМГОУ7 см. юришшу. 

ТОК- Г 1. вставать, подниматься: Кеба игир 
рог ег4пп встав ночью, я рыскал [по степи] 
(МК Ш 219); ашё Р/Лата га шеп фегёПар 
еше>а] теп $1701 Бодипаа {еейго&] теп теперь 
не плачьте, встаньте; я, став [вашим] провод- 
ником, вас доставлю к [вашему] народу (КР 60); 
0] йпйс еб р аогаир шкар Бей ар @ шр!п 
]одай вигар усльшшав этот голос, он испугался и 
струсил, волосы его (букв. корни волос) стали 
дыбом (И П29 „);2. стоять: о] тип4а агаузаа о] 
ему хотелось стоять здесь (МК П 55); НИ ]аЁуап 
ег тая г стой подальше от обманщика 
(ЮгВ,,.); зап512 ИКИ5 пи давай гадёт багар 
зе\1е Пе ип Ша]а многочисленные жены богов 
стали вдалеке и пели приятными голосами 
(08146 ,);3.находиться, быть, иметься, пребы- 
вать: и7А итап ага! азга 107 саг наверху была 
мгла, внизу был прах (-- пыль) (ТИ5 П,); о! Ш 
11а... ноШуагой) зам! агаг в грамоте содер- 
жатся ... слова живых существ (5иу 6.); аарауда 
5 айу а]аг багор еПе1 ег4ёпШе пр еуиаг у 
дверей находились две невинные девушки, их 
руки пряли драгоценную нить (КР 41,); ей 
сага 121 Бог если он дома останется, то 


станет больным (ТТУП 28,,); 4. жить, обитать: 
]агуип Кейк теп дату ‘ауйта а/трап уаЛауаг сагог 
теп я, дикий олень, взойдя на свою гору для 
летовок, обитаю там и провожу лето (7й5 П.,); 
ет?АКз17л гуи ]04 пиапда-‘ати поистине не 
прожить здесь без тягот (МКТ 420); КВаёп иг 
агзаг агата? когда гость долго живет, — [это] 
неприлично (КР 59,); 1е912и адазий гигант 
да проживем мы без болезней и опасностей 
(МапТ28..); 5. останавливаться: пебй КаШагат 
301 КОК ИИИК 2 КОК ЗаПау Ба Бедйк екак 66 
гор га! через несколько дней этот с сивой 
шерстью и с сивой гривой большой волк оста- 
новился (ЛОК 18,); оуа7 дауап (аа: ига! допуап 
с{5кига (агуап саг? Огуз-каган также остано- 
вился и приказал раскинуть стан (ЛОК 29.); 
Чабап о] тоуоёаг Б14Путаа 1ееАПёг егзг о] 
907 1ебтатадш ак (ага когда же те маги 
достигли Вифлиема, та звезда неподвижно 
остановилась (18 Т6,); 6. в служ. знач. с деепри- 
частием на -уай / -саПй намерение, готовность 
вот-вотсовершить что-л.: 62 ейа Багуа гиг 
сам он соберется идти в свою страну (Нйеп.,,); 
капе‘естак1 Бодипиу Бадипоу ОГагоаП а] р типа 
ат Баба 16ща КиеАН багаг убив жителей в 
окрестностях города, он теперь вот-вот войдет 
вгород(7ГХ,,); 7.в служ. знач. с деепричастием 
на -и / -1 - длительность или постоянство 
действия: офау а апба ай? Иа]и / аутаа! о] 
бока гар а Лала так он слушал его (соловья), 
лежал без сна / и, не переставая восхищаться, 
утешался тем голосом (ОВН 139,,); СУ5рИу 
Лрайай Биага КОН] гагаг аромат их заповедей, 
благоухая, поднимается вверх (Нйеп „.); Кб 
Чагаа! ]аЙпа]а {ег7шй агаг его глаза светятся 
и вращаются (8 1 45 ,); 91 ай айтаиитя 
наши те дурные поступки (И5р 101,); 8.в служ. 
знач. связка в именном сказуемом: (а! у/1ау агиг 
Айпуа мир - [это] нива (ОВК 65 .); Ба Бобип ю[л$1 
а ег цибиг лучшие в этом мире — мужи щед-рые 
(Юг С,.„); Ба (25 егапй ауй шгиг камень чрезвы- 
чайно тяжел (12185), м5 и) Баба у дадучюу а- 
гиг твоя жена печальна и грустна (ТТТ, .). 

$ ога биг см. бга; ибга ваг- см. аби. 

ТОВ- П худеть, тощать: аё вт лошадь 
отощала (МК Ш 181). 

ТОКА ТГ укрепленное жилище, крепость: 
Чалаз1 бейеаа ас Ъа]Чи ]ег / дараз? фагада 
Туда дайг кто меч и секиру в военном ряду 
обнажает, / а кго стареет в крепости, [ожидая] 
выкупа (ОВК 84 ,). 

$ га да!дап пари. щит и другие защитные 
приспособления в бою (МК Ш 221). 

ТОВА П: ига билд и. собств. (И5р 26 ,). 
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ТОВАЕ см. в. 

ТОКАУубежище, прибежище; логовище (в 
горах) (МК 1 373). 

Ср. Чигиу 1. 

ТОКАНУ: бобу ага см. би 

ТОВАМ: леш афреахгап см. лет. 

ТОВАМГЕЛУ жители Турана; тюрки: тап/аг 
$абпатаа {ег плацаг / сагайуаг до{адуи 611 1ер 
идаг иранцы говорят о « Шахнаме», / тюрки 
же (букв. туранцы) называют и понимают ее 
(книгу) как «Кутадгу билиг» (ОВК 5,). 

ТОВВА] и. собств. (Ибр 10). 

ТОВВ! последователь, помощник (МК 1415). 

ТОВВИМГА- разыскивать, отыскивать: ап 
еуш итраа1 он разыскивал его дом (МК 1435). 

ТОВВГА- см. агр-. 

'ТОВВОМ розыск; расследование (МК 1435). 

ТОВВОМГАМ- разыскивать, расследовать, 
разузнавать (МК П 278). 

ТОВСТ и. собств. (И5р 5.); иг& Баа& и. 
собств. (О5р 98... 

ТОВС- см. ®г&.. 

ТОБВРА см. г. 

ТОВУАО сторох, страж: Кеба ‘ада агуади? 
(ергаитаза [глава привратников] не должен уда- 
лять часовых ни утром, ни вечером (ОВК 139.). 

ТОВУАВО см. шгдаги. 

ТОВУОК- Г побуд. от г- П. заставить 
встать, поднимать: о| тет огип4ап агуиг он 
поднял меня с места (МК П 177); }абуйу агуиги 
]огуиг теп я иду, заставляя вставать лежащих 
(Тиз П.,); а! а! Кип егар БагЁ 621 Чай? ай 
зай Лала Бабапа сагуигар пе! ипата4 когда 
прошло шесть дней, его мать и отец, именитые 
люди и сановники, плача и сокрушаясь, [хоте- 
ли его] поднять, [но] он не соглашался (КР 20,}; 
шапдашй) и дартуниа К181 агуиггай пусть он 
поставит людей у четырех дверей магической 
фигуры ($и» 477); 2. возводить, строить, соору- 
жать: 1е1517А& еситйп фагуигза ]агауз1иЧа ]аг 
Байг если строить мельницу в неподходящем 
месте, то в неподходящий [момент] проявится 
овраг(МКШ 355); бей зе71кз1или еу Бага багуигил15 
КегойК затем нужно, без сомнения, строить 
дома (ТТ У1,,); ед1х езраг игуагар соорудив 
высокие ступы (5иу 81.); 3. возбуждать, пробуж- 
дать, устанавливать (мысль, чувство, состоя- 
ние и пр.): дип запзаг етеаКтИп охуай Коди 
сигуиги [они] возбудили [в себе] желание осво- 
бодиться от мук порочной сансары (ТТ Ш „,); 
КораНп адпауипил еазй$ща Кип задтаб агуигАи- 
пли7егзагесли мы в сердцах возбуждали зависть к 
достоинствам других (ТТУ А. 

ТОВУОК- П побуд. от иг- П истощать, 
доводить до худобы: дабуи аш тигуигир печаль 
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иссушила его (МК 1 486). 

ТОВУОВМАО поднимание; возбуждение, 
пробуждение (чувств, мыслей): ед) ИКИкбт опага 
КОПИ! агуаппаайп прежде всего, [благодаря] 
возбуждению [своих всех] истинных и верных 
мыслей (5иу 147). 

$ шгуигтаад огпабпад парн. возбуждение и 
укрепление (мыслей) ($иу 280 „). 

ТОВИ неприятный, ненавистный, враждеб- 
ный (?): югизи7 К151 9] КЕЩКА ай человек, не вы- 
полняющий обычаи, неприятен (ОВН 131); 
а5туз7 Ю5ПаАг МЩЖА ци люди не приносящие 
пользы [другим], ненавистны людям (ОВК 342.). 

$ пит К! человек с трудным характером, 
неуживчивый (МК Ш 220); пил иги парн. 
враждебность, неприязненность (7): айда 
года Баппа не стремись (букв. не иди) к 
враждебности (7) (ТГИ,»). 

ТОВЕ П и. собств. (И5р 17); ил БааЯ и. 
собств. (Ир 1,). 

ТОВГУ Т см. 1айу Г. 

ТОВТУ П: цийу агё 97 название летовки 
около Кашгара (МК 1 374). 

ТОВЕУА см. юнуа. 

ТО ТМАМАО: шипашаа га ап- 
шашад парн. отсутствие воздержанности и 
стеснения: а! аИуиу абфу ете АКП» баку 
Мане 13АсАН игтатаа виаРЛаптатаа от- 
сутствие воздержанности и стеснения в делах 
... приносящих тяжкие испытания и жестокие 
мучения (5иу 235.). 

ТОВГА [скр. шгуа] четвертый, четверть 
(ТТУШР,,). 

ТОВГАО 1. тощий, худой (о скотине) 
(МК 1467); 2. изнуренный, обессиленный (о 
старом человеке) (МК 1467). 

ТОВМА Г редька; редис (МК 1431): апташ 
зоайр $19р зи\уш ар Капёи ]дай Ша дайр 
(ап7175агауг у бпаг если, измельчив редьку, отжать 
сок и смешать [его] с кунжутным маслом и зака- 
пать [в ухо], боль утихнет (Касй П 18,). 

Ф вагТу бага см. вай [. 

ТОВМА П жертвенная пища: Ба {07 тахагаё 
(аутагка бапла Бегой апт... @рё иНанл а]уиаг 
90а еушгат способы приношения жертвенной 
пищи этим четырем Магараджам-божествам 
... я перевел с тибетского языка на уйгурский 
язык (5иу 30,); аКЗа!аги ) плгтаТа1 егзаг что ка- 
сается жертвенной пиши демонов (ТГУП 16..). 

ТОВМАО стояние; пребывание: е45й 
богана апласай 924 благодаря тому, что они 
основываются на хороших законах (биу 223„,). 

ТОВМТО турмык, название лекарствен- 
ного средства: Ба4ап1 далиагар Ыг зайг ага 
Чайр 1621 сварив виноград, смешай с одним 


сатыром [лекарственного средства] турмык и 
пей (Касй П Г); 

ТОВМ и. собств. (И5р 1); ги 
{езштйп& и. собств. (?) (И5р 121.); баги 
{етйг и. собств. (бр 21.); иги бац и. 
собств. (Ир 55.); Ъагва иги см. Багба П; 
Бага иг см. Бага П; Без Фиги см. Без П; 
92 баги $ см. д УГ; ФезАК Фиги см. ФезаК. 

ТОВМИОА растениеиз семейства тыквенных, 
змеевидная дыня, азиатский огурец (Сисипи5 
Лехиоби5): ег баптитли дагб дагб }е@1 мужчина ел 
азиатский огурец с хрустом (МК 1343). 

ТОВМА зоол. серый журавль (МК Ш 239): 
КОК5 Пипа КОКАА Ипап уадащаг кёкиши и 
журавли перекликаются в небе (ОВМ 18.). 

Ср. гида. 

ТОКРА] и. собств. (И5р 10,). 

ТОВРГА- уподоблять (МК Ш 443). 

ТОВО длина; размер: Ыг 5йй го мера 
длины в одно копье (МК Г 349); ]ег ем Ниша 
длина и ширина земли (МК Г 349); 47 шт 
гаи ]ег земля длиной в сто тысяч турков 
(биу 448 „); тепи) Кокипип еа12л апт би бу 
(агат ар сделав изображение мое высотой в 
четыре чыга (5иу 544.). 

'ТОКОАКО постоянно, всегда, беспрестанно; 
долго, гагаага сита да@Лаптадаа @КАШе 
Бор шШау ппуашу БиПпаа Бог преисполнив- 
шись постоянным усердием и настойчи-вос- 
тью, он достигнет великой нирваны (18146. .); 
еда ]епи1е диаг апбайг @ёйп иидага ааа 
(еошйг шеп так как птицы портят хорошие 
фрукты, я беспрестанно подвергаюсь наказа- 
ниям (КР 73,); игдага тт езапт ег аг будьте 
всегда покойны и здоровы! (715 20а.). 

$ игааги итай парн. постоянно, беспрес- 
танно: агаага итай {Ади ]аадиайой) агазииа 
‘юучр [они] постоянно рождаются среди богов 
и людей (биу 85,1); атми Фигдаги см. а7ип. 

ТОВОГУГАМ- воздерживаться от чего-л., 
уклоняться; стесняться (МК П 272). 

Ср. багач”Лап-. 

ТОВОГТАММАМАО: ци1опатад &т9й- 
1апташад см. ииаптащтад. 

ТОВОГ\- воздерживаться от чего-л. из-за 
стыда, робости, стесняться: о] тепт агойаа 
он постеснялся меня (МК П 241). 

Ср. Фагамп-. 

ТОВОГА- мерить, измерять: о ег ага1а он 
измерил землю [в длину и ширину] (МК Ш 445). 

ТОВОС см. югди 1. 

ТОКВООУ стыд; стеснениеза что-л. (МКТ 462). 

Ф шгаау 60]- испытывать стыд за что-л.: 
стыдиться, стесняться: 01 тепт тигаиу Бо14 
он постеснялся меня (МК 1 462). 


ТОВОЧУГАМ- стесняться (МК П 272). 

Ср. ига Лап-. 

ТОКВООМ: шгдип $пустоячая вода(МК 1440). 
ТОВООМ- стыдиться, стесняться (МК П 255). 
Ср. бигайт-. 

ТОВООК- см. шгуит- [. 

ТОВООКО: агдига @гаоги см. агдоги. 

ТОВ$О: пиби пива см. ваби. 

ТОВО итого, в целом, в сумме (Ибр З1,). 

ТОКО-: Кабуша- ]дауги- аги- см. КабУША-. 

ТОКБОУ Г 1. жилище, стоянка, местопребыва- 
ние; пастбище: тайила 17 егаплу [ет моему 
наставнику я дал сто мужей [и] стоянку (- мес- 
тожительство) (Е 47); ек1 зауНа додли еК1 зауНа 
ески Ыг (ека Ыг добааг её 4071 ЫА шгауйиа 
ор Баг две дойных овцы, две дойных козы, 
один козел, один баран и пять ягнят стали 
погибать на пастбище (Ир 36,); 2. убежище, 
прибежище; логовище (в горах): Кейк гагауда 
туша! животное укрылось в логовище [в 
горах] (МКП 152). 

Ср. игау. 

ТОКОУ П мед. запор (?): бегак агиу баг 
[средство] излечивает запор (?) и расстройство 
желудка (-- понос) (Касй Г); или 1915К& (лгау 15КА 
зеК12 аи ауцу 1312КаА ]агабиг против длитель- 
ной (- хронической) лихорадки, против запора 
(?) и восьми видов токсической лихорадки [это 
лекарство очень] действенно (Касй П 1 

ТОВОУ Ш см. игла Г. 

ТОВКОУГАУ место стоянки, остановки 
(МК Г 496); место пребывания, обитания, 
жительства: ти {11 шгауау да огди еп / 


о). 


местожительством [автора] была страна Кут- 
орду, / родом и языком [автор] из благородного 
семейства (ОВК 6 „). 

ТОКОУ$А- желат. от г- Г: о] типда 
(агауза! он захотел стоять здесь (МК Ш 333); 
ис егза гаглуза4 он захотел остаться в живых 
(МКП 333). 

ТОВОЛАЛА: ига диз журавль: шга] Иа 
Чи$ @5бпакша доп $ журавль сел на свое 
место (Тй5 П.,). 

Ср. шгпа. 

ТОВОГ- 11. испытывать скуку, отвращение; 
скучать, надоедать: ег 159п ага! мужчине 
надоело это дело (МК П 126); 2. пресыщаться 
(пищей) (МК П 126). 

ТОВОГ- П страд. от Фаг- Г: агш- аши- 
парн. останавливаться, успокаиваться, замирать; 
отстаиваться, очищаться: 01587 Боди 
(оутад$12 обтаКз т ааа Бе агип аа Кент$ 
1ебгата7 ааб$атал иги ати [если тело 
будды является] бесцветным, бестелесным, без 
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рождения и исчезновения, далеко отошедшим 
от всех признаков, неподвижным и неколеблю- 
щимся, успокоившимся и замеревшим (5иу48,); 
ат! - аги|- см. ашей-. 

ТОВОГТОВ- страд.-побуд. от ®аг- [застав- 
лятьостановиться, останавливать; успокаивать, 
усмирять; заставлять отстаиваться; очищаться: 
егаШаи» гага[агдабт [будда], успокаивающий 
мужей (5иу 1878). 

$ шищам- дауа№аг- парн. успокаивать: 
егаШаие тапИамаб }ауаНанает [будда], успо- 
каивающий мужей (5иу 392,); или ваг- 5й7- 
парн. отстаивать и очищать: зекиб Кецойпё 
егзаг КОПИПие зиуцу шгаагаа@ $и7Аас1 ег 
{ейг что касается восьмого верования, то оно 
является драгоценностью, которая способна 
заставить отстояться н способна очистить 
воду сознания (ТТУ В,,). 

'ТОВОМ Г мера длины в чей-л. рост: г ег 
агат зиу глубина воды в ростчеловека (МКТ 396). 

Ф гит ага (в сочетании с именами) в 
течение; за время, пока ...; пока: о] &Кпи 
(1001 агат ага КОК даШа 16а ]а@Шр за 
время, пока курится благовонная свеча (букв. 
пока дым благовонной свечи), [дым ее] 
распространится в эфире (5иу 424 ,); о] ИК 
агат ага Ба датау А Аг ог4а$ На а20КА (ео1р 
пока [курится] благовонная свеча, он (блеск) 
достигнет всех дворцов всех богов (5иу 425, ). 

'ТОВОМ П см. югат. 

ТОВОМГА- измерять глубину чего-л. 
своим ростом: 01 зауиу игипа( он измерил 
глубину воды своим ростом (МК Ш 341). 

ТОВОМЕЙ см. югишйу. 

ТОВОМ$Т\- симул. от вг- [: о| ода 
(иги та! он сделал вид, что встал (МК П 260). 

ТОВОМТА] ТГ зоол. дербник (Еа№о 
Сошпи ати) (МК Ш 243). 

ТОВОМТА] П и. собств. (МК Ш 243). 

'ТОВОМ- Г возвр. от ®г- П. стоять напротив 
чего-л. (МК П 145); 2. спорить, препираться 
(МКП 145); 3. приостанавливаться, медлить: ег 
а пгапа! мужчина прервал работу (МКП 146). 

ТОВОМ-_П возвр. от @- П: а агапа 
лошадь исхудала (МК П 146). 

ТОВОО Г худой, истощенный, тощий 
(МК1380): агад а зетий еп брап ]ахйги Багпо1$ 
‘тощая лошадь, подумав о месте, где она жирела, 
побежала [туда] (75 П.,); шгиа БадаН зепя 
БидаН и тощие быки, и жирные быки (Тон,); 
Бодип шбКа {е241 га зетн 4! народ достиг 
покоя, истощенные потолстели (ОВК 178%); 


р 


Ф аб шгиа см. аёТ. 
ТОВОО П чистый; в знач. сущ. чистота: 
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220007200 агад! ап а)да оабалаг чистота 
Твоего лица была подобна [блеску] полной 
луны (5иу 492,). 

$ ану гид см. ау; за2ак агиа см. атак. 

ТОВОО Ш: гид ебёй оу и. собств. 
(Обр 122,); бага бэАбак и. собств. (И5р 55 „); 
агид гид см. агид П. 

ТОКОО- запекаться (о крови), свертываться: 
Чап шгаай кровь запеклась (МК П 115); Ба$1 ап) 
апай / дай! )о7ар гагадай его рана воспалилась, / 
кровь прилила и запеклась (МК 1 192). 

ТОВООГА- истощать; изнурять: 0! айу 
агоа4! он изнурил коня (МК Ш 337). 

ТОВООГАМ- считать тощим, изнуренным: 
01 Би аНу шгафапа! он считал эту лошадь 
тощей (МК П 265). 

ТОВООГОО худоба; 
(МКТ503). 

ТОКО$ 1: иги 164$ пари. ссоры, препира- 
тельства, раздоры: багаба На задапуи о1 
следует остерегаться ссор и раздоров (ТТ Т,,,); 
ши иги см. ви [. 

тово5 П: ига$ давил и. собств. (И5р 26). 

ТОКО$- совм. от имг- Г противостоять, 
спорить, препираться: К1&е чуда бага$таз 
уч] зопаигаа дата малый большому 
не противоречит; ястреб-перепелятник не 
встречается с кречетом (МК П 95); ар]аг ЫШ& 
игабта Без]аг ЫЛА агата не вступай в бой с 
героями, не спорь с беками (МК 1 182). 

ТОВО$С участник спора, распрей; 
противник: атН ап) га$6Пайп одйаг зау- 
1агп а] {ат теперь позовите его противников: 
спросим их слова (5иу 13.). 

'ТО$: 15 $$ изобр. звук при отряхивании 
одежды и т. п. (МК 1329). 

ТОЗТ см. ий. 

ТО$ГС см. 10516. 

'ТО$О польза (МК Ш 224): дара о1 6581 
шаца а) зала скажи мне по порядку, какая 
польза от них (ОВМ 128 ,); апа ти) ОКбпзйг ... 
теп пе газа БоЁуа] и если я тогда буду тысячу 
[раз] раскаиваться .., какая [от этого] будет 
польза (18 П 79). 

$ зи Ке|- получаться, иметься (о пользе, 
выгоде): айп ]ета чу [К@]е аз[и] Кеш 
благодаря их именам получается огромная 
польза (115 23Ь,); ази аЙ- приносить пользу: 
0] о таца в15и 414 то лекарство принесло мне 
пользу (- облегчение) (МК Ш 224); ау Фа5и 
см. азТу С; азТу зи 9- см. ау Г. 

Ср. ва5чу. 

'ТО$ОУ польза, выгода (ОВМ 2688). 

Ср. би. 

ТО$ОУ способный, могущий принести 


изможденность 


пользу, быть полезным (ОВК 77 ). 

Ср. тазшуи. 

ТО$ЗОУГОУ полезный, выгодный (ОВМ 190,). 
Ср. изищу. 

ТО$ОГ- быть полезным, приносить пользу; 
годиться: Би о{ ацаг (а5141 это лекарство при- 
несло ему пользу (- облегчение) (МК П 127); 
Бауг17 сазаНпаз оуща Кбга / Бауйзаа ‘ариу& 
115131 ога пользаот добросердечного служителя 
[намного] больше / [пользы] от бессердечного, 
беспомощного сына (ОВМ 192.); ет додир 
ат айапаа Багзаг Ба теаг Багба пе егзаг 
(ази|тай если он, покинув свое тело, переходит 
к другой жизни, то какая польза от всех этих 
радостей (18 Ш 43 ,). 

ТОЗОГУО способный, могущий принести 
пользу, быть полезным: дай Боб дага Ба5 ий 
аК05 / (ештай 91458 ваза уи$1 ]о4 толпа простых 
людей (-- слуг) собралась многочисленная, / когда 
же нужно, среди [этого] множества нет полез- 
ного (- способного принести пользу) (ОВМ 126,). 
Ср. тазауй. 

'ТОЗОГМАО принесение пользы: азитаа 
Сил апайг егза еП / теппа& баз уй ади$ ]04 
Ы|Пе если правитель произносит [пышные] 
речи, что [он] приносит пользу, / то у меня 
для того, чтобы быть полезным, нет ума- 
разума (ОВК 223.). 

ТОЗОГО7У полезный, выгодный: дагауйу 
Чада о! азР/Пу дала / Боау ау дала о] база дала 
где подходящий и полезный [человек], / где 
тот, [который] станет [подходящим], где же 
полезный? (ОВК 139). 

Ф Чизшиу азТУШу полезный, выгодный 
(Обр 43 „); азРуу бабу см. азтуу. 

Ср. зи. 

Т0$00- приносить пользу; помогать: 
Би оЕ таца шзиай это лекарство помогло 
мне (МКП 116). 

Т0$ Г время, момент: Ба ша [Бойиа] 
&Иаг Шаг Бошр в это время виноградари 
стали требоваться (Обр 25,); (арт Ыг Ба}аа 
051 Чпта@ш поклоняйся единому богу 
безостановочно (ОВМ 273,). 

ТОП 1. противолежащий, противолежащее 
место; напротив, наоборот; взамен, в противовес: 
еупп 51 место напротив моего дома (МКИ 125); 
Лапа Кбга! Шаг зауи1$ Ба&1 / оуагФ а баЧап 
ори оПёр 181 он еще раз посмотрел: голова 
Плеяд склонилась к горизонту, / и, наоборот, на 
востоке вставало и поднималось [созвездие] 
Скорпиона (ОВК 291,); иле ПК (151 Ба бит 
Тбиг эту смерть [бог] посылает взамен жизни 
(ОВМ?282.); 2.замена, возмещение, отплата: 671 
15Ка ций дай Кеюй (15 мои слова претвори в 


дело, и завтра придет [тебе] отплата (ОВК215„); 
апиа Бегзи {Ади о] ет2аККА (1$ пусть в противо- 
вес страданиям дает бог воздаяние (ОВК 298, ). 

$ 15 Бо1- встречаться, наталкиваться: биг 01 
Бадауие дар дага 118 Ыг дагиу 36201 05$ Бошр 
затем тот богач темной-темной ночью натол- 
кнулся на засохшую иву (ТТ Ш); $1711 (е8 
ег Бахёт БА 15 Бор [я] встретился с хоро- 
шим учителем, подобным Вам (8 Ш 368); зап- 
Е добродетели, дающие возможность обя- 
зательно встретиться с бесчисленными буддами 
(5и» 430, ); аб Ке- исполняться: ]ога 65а ет 
Кеш: ау71 61$ если знает [толкователь снов] толко- 
вание, тот час исполнятся его слова (ОВМ 314.); 
65 91- заставить встретиться (ТТУ В, ). 

ТО$ Ш 1. золотая пряжка на поясе ‚МК 125); 
2: золотое украшение, бляха: ‚ау ег Чайпадаа 
находящеесяподземлей, [что] камень, /если Во 
лото из земли] извлечь, то оно становится 
укра-шением на голове султана (ОВМ№ 28.). 

ТО Гу: в& (еп парн. равный, одинаковый, 
подобный: зе аб ]о4 заца 15 {е1-е кроме 
тебя, нет другого, равного тебе (ОВМ 13.); Би 6 
К ]04 заца 615 еп) сейчас нет равного тебе 
человека (ОВК 185.); газ ай оа 6 ацаа е1-е 

. знай, что из творящих нет ему равного (ЮгС,,). 

Ф е5 115 см. е5 Г; е1 1$ см. №е1 Т. 

то5- встречаться: о! таца 1541 он встре- 
тился со мной (МК П 12); Ба-од НИаушет 
зап$1= 9Ки5 Бофзауайг ША  адайтадт 
$абта абуа) шеп исходя из этих обстоя- 
тельств, я обязательно встречусь с бесчис- 
ленными бодисатвами (5иу 421); Ба ек1 Кат 
(абаг (абза 15 если [и] случаются дела, то (они) 
исходят от этих двух людей (ОВМ 203,). 

ТОЗА- путать, надевать путы (на ера 
ноги): а табауа Бо141 пришло [время] спутать 
лошадь (МК 1446). 

ТОЗАУ путы, надеваемые на передние ноги 
лошади (МК т 411). 


т О рая 


ТОЗАУЕЛУ имеющий путы: ибауйу йгатат 
имеющий путы далеко не уйдет (ОВМ 35,). 

ТОЗАТ-- страд. от \$а- спутываться; 
перен. отниматься, заплетаться (от страха): 
агз1ап КОКгаза аё абаа! а$аЙг когда рычит лев, у 
коня [от страха] отнимаются ноги (МК П 146). 

ТОЗАМ- возвр. от $а- перен. заплетаться, 
отниматься (от страха): ег абадй абап@ у 
мужчины отнялись ноги (МК П 146). 

ТОЗУО см. ю$ди. 

ТОЗУОК- лобуд. от 5 устроить встречу: 
теп оуш1 ава Н)а сабуиг4ит я устроил встречу 
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отца с сыном (МК П 178). 

ТОЗУОТГАМ- см. БобуиЙап-. 

ТО$Ю- страд. от - встречаться, 
сталкиваться; оказываться: пей Чауйп Ъаг 
это] неприятное положение (ОВК 387,.). 

ТОЗТ см. вн. 

ТОЗГА- располагать напротив, противо- 
поставлять, противостоять: теп ай ад ит 
я расположил его напротив [себя] (- я проти- 
востоял ему, стоял напротив) (МК Ш 294). 

ТОЗГ.АМ- возвр. от фаа- находиться напро- 
тив, противостоять: Мг пед БиКа а8]апЁ одна 
вещь находилась напротив другой (МКП 243). 

ТОЗГАТ- побуд. от фи Яа- заставить занять 
место напротив: 01 ет» ацаг а он велел 
занять ему место напротив себя (МК П 342). 

ТО5МАО встреча: ШаКит Ба ег! паца Ке]з& 
зеп ... / тацаг ‘абтаай) Бат }а7ат КоглаКи 
я хотел, чтобы ты пришел ко мне ... / чтобы 
ты встретился (букв. была твоя встреча) со 
мной и посмотрел на мое лицо (ОВМ 282. .); 
аи 0151 Багхап ЫЛА 1абтад й7А благодаря 
встрече с богом богов буддой (11$ 45а.). 

ТОЗМА- волноваться (2): аш ейр > аиаа / 
с(атап @агор а5паа1 блистала молния, / и туман 
волновался (МК 1236). 

Т050: ви ш5и межд. окрик для оста- 
новки осла (МК Ш 224). 

ТОбОВ- побуд. от 11$- дать возможность 
встретиться, устроить встречу: о] теп! 5апа 
(абиг Е он заставил меня встретиться с тобой 
(МК П 78); бепе4А Ыг апба ризиу Юг / 
]а4ау од а$гар зеп б04йп ]@зйг часть войска 
отправь в засаду, / направляя (букв. заставляя 
встретиться с врагом) пеших лучников, ты 
беги впереди (ОВК 127). 

т0505- совм. от 15-: аргши ]ла]адиати) 
(а54абт е42й ей 0ей ыШа 
(а и5 Ча встречающийся с учителем богов и 
людей, встречающийся с [разными] добро- 
мыслящими (5иу 420,). 

ТОЗО$ МАО встреча: ЫгбК Би плбитаа ай ту 
па Ке]заг если появится знамение (- знак) этой 
встречи (ТТ Г). 

ТОТ ржавчина (МК П 281). 

Ср. аЕП. 

ТОТ: Г 1. держать; держаться: Ыг е1 пиар 
$ава Ыпп 7аАНг даг держа в одной руке мед, 
другой он примешивает отраву (Юг С, „); зайу 
егаК иги зоаир БогзиКа$1 БЫ ага цизаг збпаг 
если истолочь зерна желтой сливы и вместе с 
винным уксусом подержать во рту, то [зубная 
боль] утихнет (Касй Г ›); Ыг Кепи зат ика 
опт держась за обломо клодки, я выплыл [из 
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моря] (КР 54,); 2. брать, хватать, браться: 0] апт 
(аблузаа ег! он намеревался взятьего (МКП 297), 
егап ... зада! виар ‘аг@биг мужи ... взявшись за 
бороды, таскают друг друга (МК 1203); азапта 
От Ке]эаА вабуа ада не проявляй беспечности: 
смерть придет и схватит за ворот (ОВМ 409 ); 
3. ловить, захватывать (в плен): ага ]егай оуй 
зоЧибир ииарап паши по пути [лошади] 
встретился вор, он поймал [ее] и сел [на нее] 
верхом (75 П,,); ей са ег пиА#Ни17 около пяти- 
десяти человек мы захватили (Тон.,); }аутдап 
@ м он поймал вражеского языка (МК Ш 134); 
4. придерживаться чего-л., проводить, держать, 
соблюдать, следовать чему-л.: Кей потлда дарла- 
Чт (егз {ета ]аоГаа бгаз ицапаг не принимая 
истинного учения, они придерживаются лож- 
ного ошибочного закона (-учения) (ТТ У1,, вар" 
Ыгок Ба попа е51@р Бобуипзаг цизаг если он, 
услышав эту сутру, выучит [ее] и будет следо- 
вать [ей] (ТГ УП 40, ); аапла К181 Кепёи ебут 078 
егКИ» Бор е] хап бгазш сайти егзаг если кто- 
либо, став властным над своим телом, следует 
законуправителя (Мапи Ш 20); 5. хранить, беречь: 
Бек га{ ]ауаб ‘адауи $йуПа ат едагта хоро- 
шенько береги домашнюю курицу, не гоняйся 
за фазаном в степи (МК Ш 11); Бах паКа$ ибп 
{(ауаг раза] / Туаг ]етаз 161145 паг БегК ап! 
скряга — низок, скверен, страж [своего] иму- 
щества: / копит [его], не ест, не пьет, крепко 
бережет [его] (ЮгВ, „,); 917 агач $12 агаа[ай а2 4) 
ег4йп1 таца Беги) шеп цмайп вы утомлены, 
отдохните, поспите немного, драгоценность 
дайте мне, я [ее] сохраню (КР 55,); 6. держать, 
иметь при себе: Багз Шап К1Я Би уи пибаг изай 
те Бог если человек в год тигра или 
обезьяны будет иметь при себе этот амулет, то 
он надолго станет счастливым (ТТ УП 27); 
аа ша Бооапа [6] и пот ЫазКа (арийр идипир 
уизш е7иий шт КегойК когда случаются 
несчастия, нужно поклоняться и следовать 
этому писанию и держать на теле амулет [этой 
звезды] (ТГУП 14 „); 7. содержать, обращаться 
с кем-л.: абат Ыгок Ба оуишй) Каёш аНр Бодда 
(ео ... 04 азша Ка цибаг теп если я, 
пользуясь трудом этого юноши, когда он выра- 
стет, ... буду содержать [его] как слугу (И5р98,,); 
8. в служ. знач. в сочетании с именами образует 
составные глаголы: ау - содержать в 
довольстве, использовать блага жизни (МКТ63); 
ибги (иё- преподносить, представлять (МК 1 
68); иипё и ё- надеяться (МКТ 133). 

ао4ир циаг аараг егКап бар Баг! так [сильно] 
заболев, он не мог говорить и объяснялся 
жестами (?) (букв. хватая), [затем] умер (54); 


ебой п - см. ебга Г; е га и. см. е!1 Г; @ ви. 
см. @1 Г; ео фи - см. ео П; 40$ и ё- см. 9056; 
Бптай 616- см. ВИотаб 415 ибуи& см. 195; 
14 ше. см. 14а; дафт а см. дафи; да - см. 
а$ П; 01 @иё- см. 01 Г; Ка ви см. Ка; Ка виЕ- 
см. КИ Г; бе 16- см. 6$ Г; ащад 1- см. ааа 
[; $07 и см. 507; Чар ие см. вар П; агдаги 
фа. см. пагдаг-; ибга 6и- см. иги. 

ТОТ- П причинять боль: Баб в рана 
причиняла боль (МК П 291). 

'ТОТА см. ада. 

ТОТАМ горсть, пригоршня: б№атКА {юуаг 
Би юуцуЁ К151 /... цнатёа циоПК аКаг атаг 
/ е512 ебэй егза Ког ай да!аг человек рождается 
для того, чтобы умереть, / ... жизнь [человека] 
исчезает пригоршнями, / хороший человек 
или плохой, [все равно], остается только его 
имя (ОВМ 379). 

Ср. иит. 

ТОТАЗТ 1. примыкающий, сопряженный 
(МКТ423); 2. непрерывно, постоянно: теп заца 
па айг теп я ктебе постоянно хожу (МК1423). 

$ ища! Баг- - ишабТ )ог- сопутствовать, быть 
тесно связанным: егАй 01а ет? АК циа51 Баги / 
зеушб 401за дабуи ц\ца81 ог если хочешь покоя, 
то [ему] сопутствуют тяготы, / если хочешь ра- 
дости, [ей] сопутствует печаль (ОВ№43,); виа 
Шаш постоянно, непрерывно: 7 и еёща 
шепиат ат / {еойг а] Базайта ища ат всем 
этим его четырем сподвижникам приветы от 
меня / доноси, о мой бог, постоянно (ОВК 386,). 
Ср. ии, вит. 

ТОТСА горсть, пригоршня (2): пиба рада 
аа912 горсть (?) тонкой корицы ($иу 476, ). 

ТТОТСЕ 1. соприкасающийся, сопряженный 
(МКТ423); 2. постоянный; -0; непрерывно: ви 
зауаг Ба аа {атлаг ау непрерывно из облака 
[щедрости царицы] идет дождь, льется каплями 
чистое золото (МК 1376); айип Ки аи ци 
‘юуаг непрерывно (вновь и вновь) рождаются 
солнце и звезды этого мира (МК Ш 378). 

$ ния атаК$и7 парн. постоянный и непре- 
рывный: ци и7К5а7 пла {е2 оуитиу айпи 
опттаайу 167 юргадаа БайЙр погрузившись в 
прах забвения перерождений и существования 
подобно этому, постоянных и непрерывных 
(ТГ Ш..); а2аК5й7 ЦИЯ см. Ч2аК5й7. 

Ср. имаЯ, ват. 

ТОТРОК- см. ции. 

ТОТРОКОАМ см. шббвагдап. 

ТОТУАО Гночной конный дозор (МК 1467); 
дозор: 12 о| абпа егКа бат абуаа / Тата ‘аву 
-]04 ада ег зай болезнь — для мужа прежде всего 
дозор (- первая весть) от смерти; / в смерти 
нет ничего приятного, о осторожный муж 


(ОВК 290,); О1ат пабуаат ий 62 Багуа г [меня] 
схватил дозор от смерти, нужно собираться в 
другой мир (ОВМ 4278). 

$ ]ез2АК бифуад см. дфетак. 

ТОТУАО П припадок, схватка: Би5и5$ дауи 
ет?АК циуаад $1АТу скорбь, печаль, страдание, 
припадки, подавленность (ИП 11.). 

ТОТУОС легкая еда, закуска (МК 1453). 

ТОТУОМ пленник: буит ар ди] заёаг взяв 
его пленником, продает как раба (МК П 219). 

ТОТУОВ- побуд. от в - Г: ап) ет Баги 
нужно вручить их в качестве пищи (5иу 605,). 

ТОТЕРУЛУ см. виблуюу. 

ТОТ!О- ржаветь, покрываться ржавчиной 
(МКП 116). 

Ср. айа- Т, бич. 

ТОПОГАМ- см. аап-. 

ТОТВОА этн. одно из родоплеменных 
подразделений огузов (МК 157). 

ТОТ.АОудерживание, хватание, привержен- 
ность; будд. приверженность, стремление к су- 
ществованию (= скр. ирадапа): абаа ЯНауйпиа 
айтеб Бог через стремление к существованию 
(= скр. пра4апа) возникает существование 
(-- бытие, = скр. БВауа) (в П 11.). 

ТОТ]ЛАОГАММАО 6у0д. приверженность, 
стремление к существованию (= скр. прадапа) 
(ИП 11,; биу 226,). 

ТОТГАОШУ 0удд. связанный с привержен- 
ностью к существованию (5иу 367). 

ТОТЛАОЗИ 6удд. лишенный привержен- 
ности к существованию (5иу 245.). 

ТОТМАС тутмач, название мучного блюда, 
вид лапши (МК 1 452). 

ТОТМАО содержание: Ыгок 17 дайуз1 
]ога2ае (абтаа 924 так как [части книги] содер- 
жат одинаково легкое толкование (5иу 278),); 
аага поп]агат гад Кенр гал попа савтаада 
{(алашр удаляясь от неправедных учений и опи- 
раясь на принятие праведных учений ($302). 

ТОТМАОГУ вызывающий захват, держа- 
ние: ча агй) тада Шу ада]айтп@о благодаря 
остальным (- другим) вызывающим захват 
несчастиям (?) (1 П 648). 

ТОТКОУ завещание: 11° шуй аб Бог 
завещание больного —хорошая примета(МКТ79). 
Ср. ии5иу. 

'ТОТВОО опора: ат еК1 пей о1 Ба е1 гала 
/ 15$ зау а№ап Че Ыг ‘аа? опорой этого 
государства являются еще две вещи, / одна из 
них —червонное золото, другая — меч(ОВК 174 „). 

ТОТ$ОУ завещание: шеп апаг абиу 
(аб 74ит я ему оставил завещание (МК 1462). 
Ср. Чабгиу. 


628 


ТОТ5ОО- страд. от ии- Гбыть скаченным, 
попадаться: 611$1 цизиаир еКёейз догатёйа 
о7аг Бо[аг один из них (голубей) был схвачен, а 
два из них спасаются в сильном страхе (5иу620, ); 
ег}а/аи5иай человек попался врагу (МКП 227). 

ТОТЗ{ соседний, смежный, сопряженный: 
апи) еп плепи) ]егКА (1 о] его земля — соседняя 
с моей (МК 1423). 

Ср. а, пща8т. 

ТОТТОКБ- побуд. от в- Г: Без оугий сабага 
правитель приказал схватить вора (МК П 174). 

ТОТТОВОАМ рис (5иу 370). 

Ср. Ибиагаап. 

ТОТОУ Гзаклад, залог: ег балу 191 мужчина 
выкупил залог (МК Ш 63); 61921 К1$1 Багба бака 
Циму все люди, готовящиеся умереть, — залог 
судьбы (ОВК 54); ИНСНу Кг ег Ког Катизка 
шшу отважный муж, вооруженный мечом — 
залог серебра (ОВК 175,). 

Ф нишу иг- закладывать, отдавать в за- 
лог: орла ег оу1апа К1$1$ш ибу игарап игрок 
заложил своего сына и свою жену (ТИ5 П,.). 

ТОТОУ П мед. падучая, эпилепсия: ап) 
сабау: Баг у него падучая (МК 1 373). 

ТОТОУ Ш: вау поу см. бу. 

ТОТОУГОУ: ивгуюу ег нечистое, бесов- 
ское место (МК 1496). 

ТОТОУ507: аауях фиблузи7 см. Научи. 

ТОТОГ- страд. от ви Г: КедкК ие живот- 
ное было поймано (МК П 120); ей шйгапп 
аоЧиу14а Ыг дага {ау {ара игабуи 91 в 
низине реки Итиль, у черной горы, состоялась 
битва (ЛОК 18.); 5е5 Кб7апитй2 (плбайтат }ау1аа 
ЫН#]1 г и пять невидимых и неуловимых злых 
(- дурных) знаний (Мапи Ш 19). 

$ Нап- аби см. Ч@П-. 

ТОТОЕТОВ- страд.-побуд. от Ии- Г 
(одипбзи7 Де А]? инаКагеацит Ты заставил 
сделаться пленниками ненасытных демо- 
нов (ТГ Ш). , 

ТОТОГОМС: бое оага$оп& схватка, 
бои: ив ипе игабипё ап{ау дфатап 6014 Кип ей 
пбгаппйу 591 ар 917 яр $1) эп {ез Бо4 битва 
была такая жестокая, что вода реки Итиль 
стала красной-красной, как киноварь (ЛОК 19,). 

ТОТОМ горсть, пригоршня: }ей пщат {а]дап 
семь пригоршней толокна (ТТ УП 25 ,). 

Ср. ийат. 

ТОТОМ- возвр. от - Г 1. держать, хватать, 
ловить (для себя); браться, придерживаться: ег 
Кейк шип мужчина поймал [себе] косулю 
(МКП 143); о! тет бо? папа! он взял меня 
заступником (МКП 144); а4а5 до19а5 егаА$ бабла! 
ат он держал около себя много друзей-това- 
рищей и соратников (ОВК 82,); 2. заикаться, 
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запинаться (в речи): дара К ши) ау 1912 Бо]5аг 
1 бибопзаг если у кого-нибудь есть сильная 
лихорадка, язык запинается (Касй П4.): 3. затмить- 
ся (о светилах): Кап циап 4 солнце затмилось 
(МКП 143); а иила! луна затмилась (МК П 143); 
4. задерживаться (о моче): дала Изш) дауча 
(абопзаг если у какой-нибудь женщины и моче- 
вом пузыре задерживается [моча] (КасйТ.,). 

$ Нат- вибат- см. Я@т-. 

ТОТОМС$7, неохватный, необъятный 
(5биу 428},). 

Ф }дейпёях ибп см. ей. 

Ср. ибитб5и. 

ТОТОМС$07, 1. неохватный, необъятный 
(5и»582,);2. немеркнущий: (а тад 612 (ибип6$7, 
Лагад Ма 1е> познание как светлый немер- 
кнущий факел (ТТУ А,„). 

Ср. ибиптёя и. 

ТОТОМСО: шешёи оуш приемный ребе- 
нок (МК Ш 375). 

ТОТО [кит. #8 дутун, ш-Фоп] тутунг 
название должности (правитель области) и 
титул (компонент имен собственных): ада} 
фи) см. ада} П; абап файщ см. абап; БЙ&п 
забигби сиб см. БЪИйп П; @2г и@щ см. 
@ойг; да] Аи бац) см. да]; дай би 
см. дай5и; датБодеи Фи см. даша; 
дайте ибо см. дайива; паи 5ей баба см. 
паи; ити баб см. Фаги. 

ТОТОО Г кастрат (МК 1380). 

ТОТОО П [кит. Ж дуду, 1-08] тутук, 
название должности (военный правитель облас- 
ти) и титул (компонент имен собственных): 
к Бодипаа виа Бегит народу чиков я дал 
тутука (МЧ Ю,); бич и. собств. (МК 1 380); 
адад и9 см. адаад П; ар аа см. ар Ш; 
Бега аа фгаи зепйп см. Бега П; Бадау 
ша см. Бидау; Бата биаа см. бита; е 
ф0уап бибаа см. @ УТ; д аба$ бабла см. дафа$ П; 
лаушб ииаа см. даушб; КбК атаб бифаа см. 
КОК Х; Кате баба см. Кбпб; оц ааа см. 00 
ГУ; бейт бад см. бейт П; бга би вибад см. 
бта; 07 ара габаа см. 62 УШ; 50}ап Чибаа см. 
50] ап; фа] БШ?а сабаа см. ва] П; юр а см. 
Сота; ига бибад см. бага П. 

ТОТОО Ш см. ибму 1. 

ТОТОО- ржаветь: 416 аай меч заржа- 
вел (МК П 116). 

Ср. Файа-, 1@ч-. 

ТОТООГА- кастрировать: 01 оу циаааа 
он кастрировал своего сына (МК Ш 337). 

ТОТООГАМ- взять в услужение кастрата, 
евнуха (МК П 265). 

ТОТОВУО: цнагуц пеп вещь, дело, за кото- 
рое следует взяться, поручить кому-л. (МК1Т489). 


ТОТОВКОАМ рис (МК Г 521): автдап 
зиупиа 162 пей [это лекарство] с рисовой 
водой (Касй П 1); И\1 аЯ цибагаап (ейг его 
жертвенной пищей является рис (ТТ УП 14.,). 
Ср. Фаигдаи. 

ТОТ05 1 упрек, возражение (МК 1 367). 

ТОТО$ П и. собств. (МК 1367). 

ТОТОб5- совм. от ни 1: оЛаг еКК: пиазаЙаг 
они оба схватили друг друга (МК П 88); о] папа 
Кейк паба! он ловил со мной косулю (МК П 88); 
зориКаг и]ау! и7А плат ... егаг [тело] дер- 
жится на соединении костей (5иу 614 ,) 

ТОТО$ЗМАО следование, соблюдение: би пот 
ег4пио пибабтаа а у Би анатб БОК тридцать 
первый раздел, называемый «соблюдение этой 
сутры-драгоценности» (5иу 661 .). 

ТОТОХ см. ид [. 

ТОТО7- побуд. от а- 1 вручать, поручать, 
вверять: теп ацаг $67 1174ит я доверил ему 
тайну (МК П 86); Бадава баба7Аит 5еп1 теп 
дабу я полностью вверил тебя богу (ОВК 58 ,); 


{ер большим и малым, находящимся в его доме, 
он поручил [принца], сказав: «Заботьтесь [о 
нем] очень хорошо!» (КР 678). 

ТОТО7МАО вручение, передача: игапбаа 
ш7тлад вручение залогов (715 226.). 

ТОУТАМ: шууап 407 и. собств. (Мапи Ш41,). 

ТОУВ- см. муиг-. 

ТОУВА- увеличиваться в размерах, раз- 
растаться: и$ад пей уга41 что-либо небольшое 
увеличилось (МК Ш 279). 

ТОУОВ-: ащад шуог- см. ашад [. 

ТОУО7: шуц7 атёа крупный жемчуг (МК 
Ш 279). 

ТОУУТАМ см. шууап. 

ТО\МК- см. шуиг-. 

ТОУУВА- см. шуга-. 

ТОУУОБ- см. шуцг-. 

ТОУУ/ОАХ см. шуи2. 

ТОХ$1 см. Юя. 

ТОХА Г соль: аб ‘ау! 7 оу ]етё$ самое 
вкусное и пище - соль, [но ее] чашами не едят 
(МК Ш 31); 2 ау ‘а соль придала вкус 
пище (МКП 299). 

$112 ецтаК хлеб-соль, угощение: #17 ентакт 
Ке Е К1ЗЦа ] ег обильно подавай угощение, 
накорми человека (ОВМ 107); иг. етак ]ег2! 
абиа 1166791 будь хлебосольным, приветливым 
(ОВМ 303,); 2 ейтаК Вад признательность 
за хлеб-соль (ОВМ 414 ,); ви2 да придать осо- 
бый, острый смысл: Би 5а'\ $671 307КА Чаи 171 
этой речи придали особый смысл слова поэта 
(ОВМ61 „); ия фабиг- угощать, потчевать хлебом- 
солью(авиита7 езйпта А 1а7 40$ ща в благополу- 


чии он друга не попотчует ничем (Юг С.,.); даг 
17 см. лаг У; литбаа 17 см. латбаа Г; дага 
617 см. дага [. 

ТОА П см. 2 [. 

ТОЙА- солить: 01 её (а7а он посолил мясо 
(МКЦ 263). 

ТО7АУ силок: дага БИА Шпиг шхауда ейК по 
воле судьбы попадает в силки серна (Юг В 
Ср. гад. 

ТО7АУС см. шгаа&. 

ТО7АО 1. силок: 4и$ 7аа[а]а тер бит 
Шойг птица попадает в силки из-за приманки- 
корма (МК Ш 358); 121841 тепи) абад / Когтаб1р 
оуй а7аа были ранены мои ноги / [из-за того, 
что] я не увидел потайных силков (МК 1 
380); Би Айа }еК атадт гагиг весь этот мир — 
силок дьявола (- демона) (ОВН 136, .); 2. перен. 
обращение к любимой: 1 1А4пп апт итаа / 
еп] ет а7ад от этого захворал я надолго, 
/ теперь исцеляй меня, милая! (МК 1 380). 

$ ш7ад ау парн. силки, сети: ет Ыг а! о1 
ай (апт?) загр }а / даплау ]егай 1415 сатадт ай 
тело — это враг, очень (?) страшный враг; / везде 

раскинуло оно свои силки и сети (ОВК 213.). 
Ср. алау. 

ТО7АОСТ охотник, охотящийся при по- 
мощи силков; птицелов: Кобгаптаай {ес о] Кбг 
(17а зада / Би 4йпа пе о! заб Йп15 тез-а 
смотри, тебе он как будто не виден, охотник с 
силками (- птицелов); / вещи этого мира [что] 
рассыпанный корм-приманка (ОВК 208,}; 


ро 


56). 


егзёг если мы стали охотниками на кабанов, 
рыболовами, охотниками на диких зверей и на 
дичь и охотниками с силками (ТТ ТУ А,,). 

Фюг& 1а7аа& см. юг&Т. 

ТОЙУО подношение еды, припасов в до- 
рогу близким или родственникам (МК 1 424). 

ТОЙХУОГАМ- преподносить припасы в до- 
рогу: 01 таца ахущап он преподнес мне 
запасы еды в дорогу (МК Ш 201). 

ТОЙГА- солить: 0| её ш7а41 он посолил 
мясо (МК Ш 293). 

ТОЛГАМ- возвр. от ба а-: её айЙапЁ мясо 
было посолено (МК П 243). 

ТОЛГАТ- побуд. от и а-: о1 её гайа он 
велел солить мясо (МК П 342). 

ТО7ТОУ соленый: ш7ау её пет изИа 
соленое мясо вызвало у меня жажду (МК 1209). 

ТОЙГОО солонка (МК 1467). 

той [кит. У туцзы, 940-45 мясник-боец, 
убивающий и свежующий скот: шба да дойп 
ОТатой@ 171 Болипи т егз&г если же мы стали мяс- 
никами-бойцами, забивающими овец(77ТУА..). 

ТОЯТ [скр. в$Иа] будд. места блаженства, 
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название одного из небес: 1125и7 ]абПу 
Пгбобиа ап аа 07 07 КазАпи$ 1арайпба 
‘юутааа" Бо]7ап пусть они (воз)родятся 
согласно своим собственным желаниям в 
мире безграничной жизни, на верхнем небе 
блаженства (ТТ УП 40, „); Кизапок 1909 
а7Наадт ог4а$Ща ]агдапт он повелел в своем 
местожительстве, находящемся в желанных 
блаженных эмпиреях ((5р 438). 

ТО Г волосок (на теле), волос; шерсть; 
перья, оперение: 1 а5 зауда 1554 (а уз17 Боаг 
если в пищу [или] питье попадет волос, то 
бывает неприятно (ОВК 166,); зат 60191 зодаиг 
(151 {ес бабиё волосы мои стали пепельными 
подобно оперению кречета (ОВК 336,.); 
Бодзабу оуи5 у ей Безпи) ... ейтниК Ыг сут 
{зщ ]ета ада ша 1есйго&| пущаа егта71аг 
[демоны] также не смогут причинить вред ни 
единому волоску на теле ... правителя из рода, 
бодисатв (8 ТУ А..). 

Ф № заё парн. волосок, волос (МК Ш 207); 
Ч ® см. ай Г. 

Ср. 2. 

ТОП цвет, окраска; масть лошади (МК 207). 

ТО Ш весь, каждый, всякий; разнообраз- 
ный: апй) 60141 айпуа @ пог та( Иа мир со всеми 
благодатями стал его (ОВМ 152,); егАё плеулаа 
пе] {ауаг @ КегаК для содержания воинов 
нужны разнообразные вещи (ОВМ 157,). 

$ 1 @ разнообразный, различный: 1й {й бебак 


их 


цветы (МКТ 179); фа ие всякий, каждый, все- 
возможный, различный: 8 из етеаНаг ау 
Таг всевозможные мучения и тяготы (5иу 117). 

ТОВ см. @р. 

ТОВАМСОК и. собств. (И5р 22 ,). 

ТОВ см. ру. 

ТОВОТ-- см. юри-.. 

ТОВОМ см. юрип. 

ТОВОТ см. рае! П. 

ТОВОТГА- см. @райз-. 

ТОВОТГАМ- см. вара ап-. 

ТОрА$ одноцветный, однотонный (МК 1406): 
(0425 (оШаг одежды одного [и того же] цвета 
(МКИ 207). 

1006$ см. #5. 

ТОС волосы; шерсть: {й1 ек1 Бацпай шерсти 
два батмана (Ир 91.). 

$ шг НШ? парн. волосатый, покрытый 
волосами: Байт дата 5 Кс ег 
все его тело было покрыто густыми воло- 
сами (ЛОК 2.). 

Ср. ® 1. 

ТОС- завязать, затягивать (узел): Фуа аиагиа т 

@ойр завязав [узлом] хвост саврасой лошади 
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(Тр5 П.,); ег ип (9541 мужчина завязал узел 
(МК П 20); итап за@п баг @2йр связав свои 
длинные волосы в косу (Л Ш 30,,). 

$ 7 @2- см. }а7 Г даб Кб? 2- см. да$ 1. 

ТОСА двухгодовалый теленок (МК Ш 229). 

ТОСАБК этн. одно из родоплеменных под- 
разделении огузов (МК 157). 

ТОСТОМ- П. быть завязанным узлом: Пр 
(сапа! веревка завязалась узлом (МК П 244); 
2. иметь спазмы (в горле), становиться комом в 
горле: зау Боуа7Аа @йп41 вода стала комом в 
горле (МК П 244). 

Т0Ст.05- связываться узлами: пр!аг ва! 
веревки завязывались узлами (МК П 207). 

ТОСМА пуговица (завязка?) (МК 1433). 

ТОСМАГАМ- застегиваться на пуговицы: 
ег етап мужчина застегнулся на пу- 
говицы (МК Ш 202). 

ТОСМА- прижигать, выжигать: 01 Ба&п 
(@о1а41 он прижег свою рану (МК Ш 301); [о1 
Копа] @опазаг Баё аЙзаг [6101] если кто-либо 
выжжет рану или нанесет себе ранение, тот 
умрет (77 УП 21,). 

'ТОСЫМ узел с чем-л. с четырьмя углами 
(МКТ436). 

ТОСОК сумрачный, хмурый: ШК ]07 а&у 
$67 К! ит Шаг сумрачный лик и злые речи 
омрачили человека (ОВК 142). 

ТОСОКГОС см. ®КаЮК. 

ТОСТ, ке, не только: Бей виуа] 5 201 
(о (?) ]а7й аопайп я желаю селиться не только 
справа (т. е. на юге) в Чугайской черни, [но] и 
в Тюнской (?) равнине (КТ м,). 

ТОСТГ- страд. от @?2- 1. быть завязанным: 
аогау Луаб ехПтаё$ / дигоо 5 КИ ой а$ сухое 
дерево не гнется, / натянутая тетива узлом не 
вяжется (МК 1 198); 2. перен. быть расстроен- 
ным, хмурым, сумрачным: зау аШип фатаг о| 
(сйши 5 Ко чистое золото веселит (букв. 
развязывает) хмурых людей (ОВМ 224,). 

$ 62 КОПИ! 6й21- см. 0$ 1. 

ТОСОМ узел: 1Шойп зе узел развя- 
зался (МК П 124); ау егап Бег ахашёг 
]атаг отважные мужи развяжут [даже самые] 
крепкие узлы (ОВМ 32 „); итал $62 Ист Ба 
Ыг 5674А ]а7. узел в десять тысяч слов развяжи 
одним словом (ОВМ25.). 

ТОСУМ- возвр. от @-: повязываться, завя- 
зать (что-л. на себе) (МК П 143). 

ТОСМОК отверстие для дыма, дымник 
(тИ5 ПЬ, 

ТОСУ5- совм. от 1-: 01] шепц ЫШа 
(Иойп 112541 он завязывал вместе со мной 
узел (МК П 106). 

ТОК 1: к ши) тысячи; множество: пе {е1517 


От зеп а] ла\1аа бат / газита7 зада её5а ак 
ши) ют о дурная смерть, ты ни с чем несрав- 
нима, / против тебя бесполезны даже тысячи 
преград (ОВМ 120 .); &К (пай десятки тысяч; 
множество: К @тап Ни у/агу дибуаги Ты 
спас множество живых существ (ТТШ),). 

ТОК П см. 5. 

ТОКА: юша ШК см. ю9. 

ТОКА- 1. завершаться, кончаться, исто- 
-щаться, иссякать: $ КАЧ дело завершилось 
(МК Ш 270); шкаа ипеПК да2 91 дагит 
жизнь закончилась, и могила уже выкопана 
(ОВК 363,,); пот ей21 аЙ?у пот БФ КАЧ 
книга, назы-ваемая царь-книгой, закончилась 
(Ле 1 14,}; 2. быть достаточным, хватать: Би 
а5 датиуда @КАА1 этой еды хватило на всех 
МК Ш 270); ]етё хап Таба 1ер дааа Ни4и 
итадат егкип (ИКАта4! егК$17 1Аиг теп тогда 
царь так сказал: «Я не могу [его] удержать, 
моего могущества недостаточно, я [его] 
посылаю, бессильный, [удержать его]» (КР 
27). 

$ ЧаКА- аат- кончаться, исчерпываться: 
КИп1й5 15КА пива (аКаг а1штаг / 567йт 15КА 
(ба Кипй$ датуапаг если в дело употреб- 
ляешь серебро, [оно] исчерпается, / если в 
дело пустишь мои слова, то добудешь серебро 
(ОВМ 26.); а] ей Би айща КебаНе игог / 
ЧоК Капцуа саКаг аютог о правитель, этот 
мир преходящ, / жизнь [твоя] исчезает изо дня 
в день (ОВК 222); ю1- ШКА- см. №ю1-. 

'ТОКАК деревянное кольцо на концах ве- 
ревки для крепления вьюков к седлу (МК П 287). 

ТОКАГ, 11. полный, совершенный: шиу и! 
КА! Б2А Ы021е {Ади 101151 Богхап вели- 
чайший из великих, обладающий совершенной 
мудростью бог богов будда (ТГУТ,,); 2. полнос- 
тью, совершенно; целиком, сполна, совсем: 
Боуи7 а|р Ка Боуа1 [собака] схватила [волка] 
за горло и совсем задушила (МК 1 24); ПАуааг- 
униит ака! 65а пусть он узнает сполна мою 
преданность (Юг С); Би за/айу Ма24й теп 
ка] ода ака] эти слова в грамоте я [все] 
целиком прочитал (5иу 7); оп адау ай1тё ка! 
981117 егзг если совершили в полной мере 
[эти] десять грехов (ТТ ТУ А..). 

$ ШК Багт парн. высший, совершенный: 
КА! Багл Бидап Биг оп найдет совершенную 
благодать (бр 26,); ез&п КА см. езёп Г; фо 
(иКа| см. Ш [. 

ТОКАГ, П и. собств. (Ир 108,,); К дага 
и. собств. (05р 21). 

ТОКАШУЛС совершенный: @КАШе Баи5 
Кема 107 полная, совершенная и истинная 
основа (5иу 57). 


$ каШ? Бо]- становиться, быть совершен- 
ным в чём-л., преисполненным чём-л.: Багба 
е4га аШпбаа @КАШ» Боа№т преуспеем-ка 
(букв. станем-ка совершенны) во всех хороших 
делах (Мап 1 29.,); 65507 Яузе 62а ЫШэКа 
@КАШе Бор став совершенным в истинном 
знании (18 П 48 1). 

ТОКАИЛСИК полнота, совершенство: 
каШейк даё и7А на основании [полного] 
совершенства и счастья (5иу 119,). 

ТОКАМ- возвр. от КА-: тауагмхуа 621 
С{@КАптаз {1ауаг для неимущего его знания — 
неиссякаемое богатство (Юг С,,,); ШаКит 
({КАпа КезИЧ $з67т желания мои иссякли, 
слова мои закончились (ОВМ 341,); б@пайта 
епока Капа: 1511 я изложил правителю 
просьбу, и дело мое закончилось (ОВМ 203,). 

ТОКАТ- побуд. от ®КЯ- 1. исполнять, завер- 
шать, оканчивать: о] 1511 Ка он завершил 
работу (МК П 309); 2. в служ. знач. с деепричас- 
тием -и — законченность, исчерпанность дейс- 
твия: аЙа Кайт аЙйу ашагт айтап 
а1аттип пусть простятся уже содеянные мною 
дурные дела (5иу 139,); Ба ташау аи доапи 
(Кабр закончив вот эту мольбу (18 Ш 16); 
а5 аПа Кана Кш оп КИп ейтй7-Кша не 
прошло после совершения [свадебного] пира 
еще и десяти дней (5иу 4..). 

Ф юбуиг- АКА: см. юбуиг-. 

ТОКАТЕ совершенно; целиком, полностью: 
забит КАН еб полностью выслушайте 
мою речь (КТ м,); ат 16Кизт (юпп ‘юпапуит 
сакан 1есйгзаг если он полностью предоставит 
[ему] пищу, питье и всякую одежду (18 П 15); 
оп бахзарй ииаитиа Беги ... КАИ габлад 
КегоаК еги с тех пор как мы стали исполнять 
десять обетов ..., нужно было исполнять [их] 
полностью (Сйиа5е Л,,). 

$ 07а ЕАКАН см. 07. 

ТОКАТИМС$17: аюшёи вакабова см. 
ати. 

ТОКАТМАК завершение, окончание 
(биу 768). 

$ юбуигтаа Кабак см. юбуигтад. 

ТОК! см. 691. 

ТОКГОС слепой (МК 1477). 

Файе Кб72 слепец (МК 1477). 

ТОКМА- см. Шепд-. 

ТОК$ПМ человек, занимающий третью 
после хана ступень в тюркской администра- 
тивной иерархии (МК 1437). 

ТОК: шка шКа межд. возглас, которым 
подзывают щенка (МК Ш 229). 

ТОКОМ см. боба 1. 

ТОКОХ 1: ШКах аЁ лошадь с белой отме- 
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тиной на лбу, лошадь со звездочкой (МК 1365). 
токо7 П геогр. название местности(И5р87,). 
ТО сон, сновидение: ау! (шп аЙу т 

апи{аигЧ4а& успокаивающий скверные послед- 

ствия дурного сна (5иу475 „); Бо@1забупй) ани 

Когти $ аЩап КбугаКИп из золотого барабана, 

виденного во сне бодисатвой (5иу 345). 
$ Ш 5&- видеть сон: Би пишау 1 5аак 

тлеп я видела вот такой сон (018 П 24.,); зат 

ейшуй ]ау!аад ]а\ № я видела чрезвычайно 
плохой сон (5иу 633, ,). 

ТОГА- Г линять: а &ША41 лошадь линяла 
(МКЦ 270). 

ТОГА- П см. 8-1. 

ТОГАК линька (МК 1 387). 

$ НШАК 19: животное в период линьки 
(МКТ 412). 

ТОТГАК П и. собств. (ФТ 3, о); ИИАКетйг и. 
собств. (Ир 15 3). 

ТОГАТ- см. АН. 

ТОГЕИК занавеска (МК 1 457). 

Ср. ИШуй:. 

ТОТ см. 1. 

ТОГКТ лисица: }апа а 5оза ай ша 
{ес еще нужно быть хитрым, словно рыжая 
лисица (ОВН 86,,). 

Ср. ЧИНА, ШКИ. 

ТОГОС Г волосатый; шерстяной: (0 аби 
шерстяной ковер (МК Ш 19); И» егаКой) 
ааз1атт ар [следует] взять кожицу волосистого 
урюка (Касй Г... 

ТОГОС П имеющий какую-л. масть: Би а 
пе с какой масти эта лошадь? (МК 1 406). 

тогок: нак Чага и. собств. (И5р 12.,). 

ТОГОКЕОС покрытый волосами; покры- 
тый шерстью: о| Загаадий КОК ИШАК@> КОК 
ЗаЦау Бек Ыг е ак Ьби @а4 из этого луча 
вышел огромный с серой шерстью, с серой 
гривой волк (ЛОК 16.). 

$ шо Найс см. 2. 

ТОГУТК занавеска (МК Ш 100). 

Ср. ЧИЙг. 

ТОМ густой, чистый (о масти): ит дага ай 
чисто вороной конь (МКТ 338); {ат 10г@е а 
чисто рыжий конь (МК 1338). 

ТОМАС: еб2 Цииёо см. ебз. 

ТОМАМ [ср.-п. штап] 1. десять тысяч: п) 
(аБПаи @таАп Бо] тысяча таволг стала десятью 
тысячами (715 П.„); }а$ }аЯ4а оп итал $0 ег 
в Ярышской степи собралось стотысячное вой- 
ско (Тон,.); 2. множество, большое количество, 

ысячи, тьма: юрип [$4 тп тп ]а]уага 

он пал ниц и без конца умолял (Мам Г 20,); 

(тай бесак 97141 бесчисленное множество 

цветов выстроилось рядами (МК 1233); 161та& 
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@тап пахо${ однако в нем (мире) тысячи 
болезней (Юг А. ,). 

$ нитап Бап парн. десятки тысяч: (атап Бап 
]ег4й в десятках тысяч мест (ТТ 1..); итёп 
т!) тысяча тысяч (МК Т 402); тысячи, очень 
большое количество: тйёп ши) @ егАйт 
тысячи разнообразных доблестей (ОВМ 34,); 
{Итап 1 разнообразный, всевозможный: бебак 
за?Таг апда @тлап @ Ло там цветы распростра- 
няют различные запахи (ОВМ 139,); (ей 
КегакК Пат атап 9 6 [человек] должен [быть] 
смышленным, а также [иметь] разнообразные 
многочисленные знания (ОВМ 183.); итп 
(062 самый разнообразный, всевозможный 
(МК 1402; ТТ У В,.); ищ М тат Кбп см. 
ши С шц) @тап см. п) Г. 

ТОМАМС: шо атаоНе см. шИе 1. 

ТОМП.А- бежать галопом: е ак 'бшИаа 
ишак бежал галопом (МК Ш 326). 

Ср. НиийЯп-. 
ТОМП.АМ- бежать галопом (МК Ш 327). 
Ср. ЧтйЯ-. 

ТОМКА глупый, безрассудный (7): а@т 
башка КоаПаг айу ]оПама Д[ойр] атутга$п 
Ч аг] другие безрассудные (?) сердца, иди 
чистыми путями, совершали атуага15т (и. е. от 
чуждали свои мысли отсуетности) (ТТ Ш „.). 

$ ника №29 безрассудный и неве- 
жественный: тКА 612517 ]айаиа]аг безрас- 
судные и невежественные люди (5иу 384,,); 
фашка 612$ таг глупый, безрассудный, 
невежественный: дабап К151 абапйиа юудаса 
башка 6115 шит Бош ат когда [они] 
рождаются в мире люден, они становятся 
безрассудными, невежественными и глупыми 
(7) (биу 300,). 

'ТОМБВОК бубен, тамбурин (МК 1 478). 

ТОМ5А возвышение, кафедра (МК 1423). 

ТОМ 1 ночь: п идизано Кепода! ночью не 


ночь — противоположность дня (МК Г 423); 
Чагаудида ег4пп ]ага пт я пребывал во 
тьме - [бог] осветил мою ночь (ОВМ 39). 

Ф Ши оги полночь (- север?) (ТИб П..); 
{п зай север (букв. сторона ночи): апт $01 
@СА205 {а зайаа Баг@Йаг 1аа{ ибао$й п 
зайаа БагАЙаг после этого трое из них пошли 
в сторону зари (т. е. на восток), а еще трое 
отправились на север (ЛОК 38,). 

ТОМ П: (п дай геогр. название мест- 
ности (КТмь. 

ТОМА- ночевать, проводить ночь: о] тепай 
({ра4: он переночевал у меня (МК Ш 273); 
Кеба аб апда 9па41 зепр вечером он лег и там 
переночевал, запасшись терпением (ОВМ№46 ,); 


сабик игар е7ш айу Ки7АНр (@пап$ Кегоак 
следует провести ночь, поставив курительные 
свечи и сохраняя [свое] тело в чистоте (5и»442.). 

'ТОМАК темница, тюрьма (МК 1 408): пак 
0] Би Айпуа 161-оа Шап этот мир — темница, 
сущность его — [что] змея (ОВМ 389.). 

ТОМАВ- темнеть, становиться темным; 
омрачаться (МК П 86): @пагтйз Кл ег ]оп$а 
Кош если человек поступает справедливо, то 
дни его не омрачатся (ОВМ 212). 

ТОМАВТС 1. темный, мрачный: пап 
]ег темное место (МК Г 488); @пане ‘атийп 
07аш отуигийи7 Ты освободил всех из темной 
преисподней (ТТ Ш..); ек1 папе п Кеп 
Шаг егаг двумя темными ночами являются 
[такие ночи] (Мап Ш 18,); 2. в знач. сущ. темнота, 
мрак: 74 азга }агада апапеоа& вверху и внизу, 
при свете и во тьме (Мапи Ш 7,,); 3. в знач. 
сущ., перен. могила: ег апАиеКа Киа! мужчина 
вошел в могилу (т. е. умер) (МК 1488). 

$ дагадаи @тано см. дагарди. 

ТОМАВК см. @оёно. 

ТОМАВТ- побуд. от йпёг-: даНа 1541 дат 
сапа ]а7ш небо насупило брови, нахмурило 
лицо, (ОВМ 406,). 

ТОМАТ- побуд. от т&-: о] допадиу еуа& 
(па он приютил на ночь гостя в [своем] 
доме (МК П 312). 

ТОМСОГА ночью: шпёме Шиа темной 
ночью (Мап ПП). 

'ТОМКАМТ геогр. название города (МК Ш 150). 

ТОМКГ ночной: Кебигайу Кеё1о11 Би Шо 
(100 ты провел эту прошлую свою ночь 
(ОВК 212. ;). 

ТОМГА ночью: Ша ]дойр Кипайй зеупаг 
пройдя [путь] ночью, днем он обрадуется 
(МК Ш 87); иайтат итп 1 ]а81 заба он не 
спит [всю] длинную ночь, проливая слезы 
(ОВН 175,„). 

ТОМАК и. собств. (И5р 74,). 

ТООП- наклонить, склонить: ег Баб т ии 
мужчина склонил голову (МК П 326). 

Ср. цан. 

ТООКАВ геогр. название горы (БК Ха.). 

ТИООГХОК отверстие, проем (для освещения, 
для дыма и т. п.) (МК Ш 383): Каб е4т КизА 
(га КОП @аЧаг если сила входит через 
порог, закон выходит в отверстие (МК Ш 120). 

1050 подсвечник (МК Ш 378). 

ТОТ. см. &па-. 

ТОООК свойственник по браку, родствен- 
ник (МК Ш 362); аа @лагита а4иПАйл на чуж- 
бинея отделился от своих родственников (Ё 11.). 

Ф ищаг Ь5б5аК парн. жених и невеста; 
брачное родство: 67 дад ии депща {е241 Кит дай! 


ап о! ей2п\) от едга беП (еошКка дон 
егй иг Б05иК Бош$ ег сам же он (принц 
Благонамеренный) достиг страны своего 
тестя, ибо его (т. е. принца) отец-царь просил 
дочь правителя тон [страны] для принца 
Благонамеренного, [они] стали женихом и 
еагй Кип Кога]аг прежде, чем стать женихом и 
невестой (- родственниками?), испрашивают 
они благополучного дня [у оракула] (ТТ У1,,); 
@щаг даб свойственники: 19г даб Боа58 
[они] стали свойственниками (МК П 40). 

ТбЮОВГА- считать кого-либо свойствен- 
ником: 0] тет {ии А41 он считал меня [своим] 
свойственником (МК Ш 408). 

ТОБОВГАМ- возвр. от г &-: о! тада 
@10]А041 он считал себя моим свойствен- 
ником (МК Ш 407). 

Т0005- склонять голову: ег ЗЕ муж- 
чина склонил голову (МК Ш 393). 

ТОООТ- склонять: ег Бат (00 мужчина 
склонил свою голову (МК Ш 396). 

Ср. ИЩИ-. 

ТОРГ 1. низ, дно, основание; подножие: ей] 
зчуГ ада гог/ дауа йр! дада игаг воды Итиля всё 
текут, /о подножия скал все плещут(МК1Т73); 
{ат р! основание стены (МК Ш 119); 
Боди таа у Пей таркГА] зи агаа ... оу 
Когки 017 Ты указал путь тем ..., которые уже 
приникли к цепкому дну привязанностей (ТГ.,); 
2. корень: Луаб ру корень дерева (МК Ш 119); 
]опбаа @р! корень клевера (?) (Касй П 3,„); @ 
Сарт ]одага гар волосы его (букв. корни 
волос) встали дыбом (181 29,.); 3. основа, сущ- 
ность: а1и а@ т попаг Багба ей арш аат- 
шаай/аг абйп потому что все остальныедармы 
в самой своей основе [являются] преходящими 
(биу 54); аб елка естаюе и2пба р 
аЙтаа!/аго] достижение трех тел [бодисатвы] 
делают [своим] глубоким конечным принци- 
пом (Нйеп, „.); 4. род, происхождение, предки 
(МКШ 19); 5.в служ. знач. под: Кепа оба Луабпй) 
{ршаа ага вот [сам он] встал под этим 
деревом (ЛОК 5,). 

$ р а5Й парн. родословная; происхожде- 
ние: 67а! ипйта @р аз) ЫПп не забывай 
себя, знай свое происхождение (ОВМ 436,); 
{ар М@12 парн. основа и корень: Аза о! Бо7луй 
(@риз )Пау беспорядки разрушают основы и 
корни [всех добрых дел] (ОВМ 317 ,); р 2 
парн. происхождение, род; предки: ап) ри 
{071 Кип какого он рода-племени? (- кто его 
предки?) (МК Ш 123); Бада {@р! см. Бада; 07 
фар см. 02; и р иг- см. ш. 

ТОРГ: @р @хочень ровный (ОВК: 4; Зиу 347.). 
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ТОРСИ.: шрё }ег место, изобилующее 
ветрами (МК Ш 56). 
ТОрРТветер; вьюга (МК Ш 57); да бану 1йр1 
загаг ветер разгоняет плотные тучи (МК Ш 217). 
$ шр! }е! парн. буря, буран: Кеёаг 4йпа Кеба 
(р! ]е1 Кебаг (ес [этот] преходящий мир ушел 
подобно тому, как проходит буря (ОВК 388,). 
'ТОРГВ- дуть, веять (о ветре): Ба таКтеа 
(7408$ / @ритактёа аб таз не поссоришься 
— не помиришься, / не подует ветер — не станет 
ясным [небо] (МК П 7). 
Ср. @рёг-. 
ТОРКАВ- постигать, исследовать; доходить 


ро 


[существо] дела (МК П 179). 
$ 62Каг- арКАг- см. Ю7КАг-. 


ТОРГА- узнавать, выяснять сущность, 


он выяснял суть дела (МК Ш 293). 

ТОРГАМ- 1. укореняться, пускать корни: 
Пуаё @р1Апа! дерево пустило корни (МК П 242); 
2. перен. занять прочное положение (МК П 242). 


ро 


р он заставил тщательно выяснить 
сущность этого дела (МК П 342). 

ТОРГОС 1. имеющий основу, лежащий в 
основе: бга$ ар» егйг [эти дармы] лежат в 
основе возвышения (ТТУ В,,); Ба КИСШе К 
Чиа @р19> Бог сильный человек становится 
основой для счастья (ОВК 828); 2. имеющий 
древний род; родовитый: (ар! егап родовитые 
мужи (МК Ш 119). 

$ ар Мау парн. происходящий из 
древнего рода, родовитый (МК Ш 40); №2 
баре см. 07. 

ТОР$07 не имеющий основы, основания, 
низа, дна, бездонный: да Багу оду бта71аг 
(@р192й2 йр59742 ота71аг [они] неразмышляют 
о бытии и небытии, они не размышляют об 
имеющих основу и не имеющих ее (5иу 291); 
это бездонное море (ОВК 50..). 

$ и[5 07 {йр$й7 см. шШ507. 

ТОРО см. &рй. 

ТОРОГА- см. ®рёН-. 

ТОРОК- дуть (о ветре) (МК П 71). 

Ср. @ри-. 

ТОРОТ 1. геогр. Тибет (МКТ 29); 2. этн. 
тибетцы (МК Т 355); 3. тибетский: @риё 91 
тибетский язык (5иу 308); арий избай [расте- 
ние? | тибетский усбат (Касй П 1.). 

ТОРОТГА- считать тибетцем (МК Ш 330). 

ТОРОТГАМ- усваивать обычаи и нравы 
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тибетцев (МК П 265). 

ТОВ- сворачивать, заворачивать, сверты- 
вать; складывать: ег Ме Иша! мужчина 
свернул письмо (МК П 39); ака збиш ага 
Бад! Ы#е он закончил свои слона, свернул и 
завязал письмо (ОВК 223 ,). 

Ффаг- Б6К- парн. скапливать, накапливать (?): 
шиоп@ауа @га Б5Ка дп дигайи $ дор 15 
51] егоёа [эти] столь обильно совершенные и 
накопившиеся самые различные грехи (5.5). 

ТОВАОО см. Юга. 

тбвс: {@г& ар 125 и. собств. (И5р 36,). 

ТОВС- см. юг&-. 

ТОВСТ. см. г. 

ТОВЕА [а. 45 изнеженность; роскошь: 
Нант Ба 1ад5ча Иша збоАпп я написал 
[книгу] этими диковинными и роскошными 
словами (Юг Си). 

ТОВСАК см. игКак. 

ТОВСА$ см. гов. 

ТОБВСТ: 6:21 }агуип геогр. название озера 
ИЕ 

ТОКСТ$ этн. тюркский этноним (БК,.; 
Тон, ; Нйеп у). 

ТОВГ см. ви 1. 

ТОВК 11. сильный, могучий: К Бигхащана 
Кш 19112 Ты низошел вслед за могучими буд- 
дами (ТТШ;); 2. самый обильный, предельный: 
(К 070т 041 пора самого винограда(МК 1353); 
(атК ач]а$ 641 время самого солнцепека 
(МК!З53), ЕК 12 самая молодость (т. е. пора 
самого расцвета) (МК 1 353); зеп #20507 зап! 
ик доп аа) енот ]агайут ейппи$ да [аб- 
1$] Кб7@пиг зеп ты являешься, украшенная 
украшениями бесчисленных цветущих дев 
(ТГХ,.); 01 дела за ег[п11 га]Какали! ау К1$151 
ЦИК Лой ег@! жена тог 5епа, которую звали 
Каразауйт, была в самом расцвете ((8 Ш 81,). 

ТОВК П этн. союз племен, создавших 
тюркский каганат (КТм.; Е 32; МК Г 350; 
ОВК 4; Нйеп ‚); Маг К 9 этн. название одного 
из тюркских племен (?) (Тон.). 

ТОВКАК узел, сверток (МК Ц 289). 

ТОВКАКТАМ- быть увязанным в узел: 
(оп ИиКАКАп одежда была увязана в узел 
(МКП 351). 

ТОВКСА по-тюркски, на тюркском языке: 
Лапа еста Блуа иикба Бш аё Бегимб багог и 
каждой из упомянутых [основ этой книги] 
дано название по-тюркски (ОВК 3,); ап 0$ 
@аагАйппо Ба Чикба КиаБ именно поэтому я 
создал эту книгу на тюркском языке (ЮгС,,,). 

ТОВКТЗТАМ геогр. название обширной об- 
ласти в Средней и Центральной Азии (ОВК? „). 

ТОВКГА- считать кого-л. тюрком (МК Ш 446). 


ТОВКГОС: егКИз а Ко см. его. 

ТОВКМАМ эх. одно из тюркских племен 
(МКШ 412). 

ТОВКОМ см. бекап. 

ТОВКОМГАК- см. Югкбш&п-. 

ТОВГОС 1. разный, различный: (02 беёак 
]а74 распустились разные цветы (МК 1 119); 
пе (@1и2 аут айг ратадп сколько разных 
грязных [вещей] очищается мытьем (Юг А; ›); 
{192 ааг аз зат г бабиащаг ана! аг а$ 
[а]АПаг 1САПаг они ели и пили разные яства, раз- 
ные мясные блюда, напитки и кумыс (ЛОК 11,); 
2. относящийся к (определенному) виду: еб5й 
екг ие о! хорошие [люди] — двух видов 
(ОВМ 73 5); 6 Пи Кб2Апб аШип 7тлагап КИ 
три сокровища: золото, смирна и воскурения 
((ЛеТ6,.); Таба да Без 5 апапил$ а у ауаг 
31] адау аШлб аИ ети. егзёг если мы совершили 
тяжкие грехи и дурные проступки пяти видов 
под названием апашагуа (ТТТУ А,,). 

$ аи 2 см. аи; датоу 02 см. 
даша; феста 62 см. Фета Г; 102 см. 
и Ш; тар 02 см. Иитап. 

ТОВГОМ- страд.-возвр. от Ф@г- сверты- 
ваться, скручиваться (МК П 243). 

ТОВМАК тюрмек, хлебцы с начинкой из 
сыра, масла или мяса (МК Т 396): М чета 
{@глаК ата {е28 / 02 ибги песй егза а[уц ей 
не бери тюрмек, [стоящий] перед другим, / 
следует брать и есть то, что находится перед 
тобой (ОВ 331) 

ТОВМАКГАМ- готовиться, приготовляться 
(о блюде тюрмек) (МК П 276). 

ТОВТ- натирать, втирать, намазывать: бя 
ау ага он втирал жир в кожу (МК Ш 425). 

ТОВТОГ- страд. от 6йг1-: 1енКА ау 1070191 
жир был втерт в кожу (МК П 229). 

ТОВТОМ- возвр. от ге: о1 баща ау 
С{@гбала! он натер себя жиром (МК П 240). 

ТОВТОЮ0б мазь: дапбу библ 074 (игдаги 
ей7тш @тйпйг ег он всегда натирал свое тело 
кровавой мазью (Ме 1УС.,). 

ТОВТОВ- побуд. от @г-: 0уи2 Чдауап 
аойуапит га: Огуз-каган велел свернуть 
лагерь (Лок 17). 

ТОВТО$- совм. от ге: о1] шепш ЫША 
аоуч5да ау игеа5 он вместе со мной втирал 
жир в кожу (МК П 205). 

ТОБОК: шоу вгак см. ину П. 

ТОБОТ- страд. от г-: Ме и книгу 
свернули (МК П 127). 

ТОВОМ- возвр. от г-: ег 62 ЫНеш (ига 
мужчина сам свернул книгу (МК П 145). 

ТОВОЮ ревностный, усердный; сильный 
(?): атй-ата агаага 15 п йг0л) ау теперь же 


всегда ревностно (7) исполняй свои дела (ТТТ). 

ТОВО$5- совм. от @т-: о] таца Ши; га 41 
он со мной сворачивал книгу (МК П 95). 

ТОВОТ- см. юга. 

Т0$- см. и&-. 

Т0$ОК- см. вт. 

Т0$ Г сновидение, сон; грезы (МК Ш 125): 
Би 5 {ес алапат 0701 1егК Кебаг подобно этому 
сновидению ты сам быстро уйдешь из [этого] 
мира (ОВМ 29); иуапаип зо1 {И Коте оуат 
Чауапда Бег! после сна он поведал Огуз- 
кагану о том, что видел во сне (- о снови- 
дениях) (ЛОК 36,). 

$ 15 Ш5А- видеть сон (МК Ш 266). 

ТОЗИ 1. плод, фрукт: Ба збэй пил 1151 плоды 
этого дерева (ТТ УП 28 „); 2. перен. результат, 
следствие чего-л.: ЧИпи$ едейатий 5 в 
результате совершенных Тобою добрых дел 
(ТТ Ши); чате т и91012 Ты разъяснил 
[нам] плоды [дурных?] поступков (ТТ Ш); 
3. вознаграждение; доход, процент: БегтА4т 
Кеситзаг теп е] уауттба 1081 БИА Кбит Бегйг теп 
если я просрочу [возвращение долга], то по 
обычаю народа отдам точно с процентами 
(05р 1,); таца дада (ака Кипби Кегоак 
Бор мне, Кайсыду, под процент понадобился 
кунжут (И5р7,). 

$ 15 еЁй7 рел. «тело блаженства» (= скр. 
затРозгаКауа) — название одного из трех тел 
будды (5иу 38, 42); 8 деп парн. плоды: 1 
ТуабАа 10гйпи$ (15 еп1$1г плоды, уродившиеся 
на деревьях (8 П 27,); о! бету ... уиая 
аБигуаа! (281 еп 51 Биадй 1 цветы, листья, 
плоды, ветви и побеги, ..того дерева (715 49Б.); 
15 цИТиарн. от плата и вознаграждение; резуль- 
тат и последствия; возмездие: бгА ааа 
ег аШа@щин) ат ат б]а зади думая о 
вознаграждении за твои добрые дела в преж- 
нем существовании (718 127); её пей о] ау 
АЙтепй) ат@а! {ес ]ау1аа 5 чт Бай 
епт я также совершенно не знал о страшном 
возмездии, подобном нынешнему, за те дур- 
ные поступки (5иу 82); еу #5 см. еуш. 

Т05 Ш 1. полдень: &5 64 полуденное 
время (МК Ш 115); 2. место остановки, отдыха 
в полуденную жару (МК 1330). 

ТО ГУ поллюция (МК Ш 125). 

$ 15 Кбг- иметь поллюцию (МК Ш 125). 

ТО5- 1. падать, валиться на землю, вниз; 
ниспадать: 1а$ дибиуда 59 камень упал в 
коло-дец (МК 1456); апа-оа а ек1 61 Бор 
Легка] 159 сразу же его меч, распавшись 
надвое, упал на землю (ТТ Х...); ааа ю9Я 
ат (а5йр дат ]ер ‘аби 1@5@р когда кто- 
нибудь упадет с лошади, [или] получит плети, 
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[или же] упадет с крыши (Касй ТГ); 2. слезать, 
сходить; спешиваться: ег ат 115 мужчина 
слез с лошади (- спешился) (МКП 13); Бег ат 
40% @5йр тег од правитель, спешившись, 
позвал меня (5иу 6,); айп типа еуКа 102 ига 
сагор / Кейр 5 Кга! он сел на своего коня и 
направился домой, / прибыв, спешился ивошел 
[в дом] (ОВК 190,); 3. останавливаться, делать 
остановку: права 5й21 1а5аг Кебой!е оста- 
навливающийся в караван-сарае после оста- 
новки должен идти дальше (Юг А ‚.,); ета 
КОП) пе (е® / КеНр аа] Аа (51 а огпил пе {е2 
теперь что у тебя на сердце / прибыв, где ты 
остановился, вкаком месте? (ОВК 21,); 4. падать, 
выпадать: а71у ЧзНп адопгаир @5ир Кейг Бои 
мои коренные зубы во рту, будучи расшатан- 
ными, стали выпадать (ил 627); пла) Кеб 155Аг 
если послед будет выходить с опозданием 
(ТГУП27 „); 5. выпадать (о некоторых осадках): 
04507 аоазит [Ке7]17 ЮП 5аг даг ]ауаг не 
вовремя выпадет град, пойдет снег (5иу 557,); 
6. попадать, оказываться: Бес }ап/п4а @5та& 
не попадай под гнев бека (МК Ш 14); 4 а$ зауда 
(1558 (аНу517, Бог если волос попадет в пищу и 
питье, будет неприятно (ОВК 166,); Ба ЧНпНуаг 
шип(ау етлоАКИр ... ]о!4а 5115 агайаг эти су- 
щества оказались попавшими ... на столь мучи- 
тельный путь [существования] (1 П 4.); ]апа 
(атида @5табл не попадая снова вад (5 314,). 

$ #5- датй- парн. падать: давапп) апёала 
Лема 1@5йр аашр бэзтар Нпзтар дани т 
[увидев], что госпожа так упала на землю и 
лежит без сознания (5иу 634 ,). 

'ТОЗА- видеть сон: Ыш Бгатап КеНр юайаг 
с(азааил я видел сон: приходит один брахман и 
ударяет [в тот барабан] (5иу 94.,); теп #1515 
(Ит аатзту БоПпа7 сон, который я видела, не 
может быть иным (8 Ш 54,). 

Ф И 15&- см. ИИ; 65 5А- см. 1$ [. 

ТОЗАК см. 658К. 

ТОМАТ, прорицатель, толкователь снов 
(ЛОК 358). 

ТОЗКОМ бот. астрагал (МК 1443). 

Ср. азии. 


ТО5КОМТАМ- зарастать астрагалом 
(МКП 278). 

ТО$КОК- побуд. от 1&- разбивать 
лагерь: дойЙуапо? @5кагат [Огуз-каган] 


разбил лагерь (ЛОК 16). 
ТОЗГАМ- делать остановку, останавливать- 
ся на отдых в полуденное время (МК П 242). 
ТО$ГОС. имеющии плод, с плодами; перен. 
имеющий результат, последствия: диблИтад 
Сас ег ауаН иуаг он сможет получить дра- 
гоценность, ведущую к спасению (ТГУ В,„). 
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ТОЗГОК: шк 6561 время привала, 
остановки на отдых (МК 1 477). 

ТОЗМАК: ишак дашИтад парн. падение 
(а. Ш 33... 

ТОЗМАК место остановки; гнездовье; 
гнездо (7): шицаа 9$ ($пакта доп 
журавль опустился на свое место (Тй5 П.,); 
ап) абпак о] }ау12, ег ой его место для отдыха 
_ углубление (- яма) в темной земле(ОВМ 261). 

ТОЗВОМ моток пряжи (МК 1485). 

ТО5$ВА-: цабуяга- @59А- см. 1айуяга-. 

Т05$507: ви55й7 дигиу парн. бесплодный 
и напрасный; безрезультатный и никчемный: 
Кемейпб КОПИ ]о4 егзаг ВК ]бгае иазаг лет 
(15507 апгау дайг если его сердце не будет 
преисполнено веры, то, даже если он поймет 
смысл слога, это останется бесплодным и 
напрасным (ТТУ В.,,). 

ТОЗОК Г название подати (Обр 22,,). 

ТО5Ок п: бак К обленившийся че- 
ловек (МК Г 387); азак Ко подавленное 
состояние, ее настроение: КеПр даг1аа 


НУ 


НУ 


теп еп) КОТ] я вижу, что Г тебя еще более 
унылое настроение (ОВМ 407). 
ТОЗОМАМ название одного из должност- 
ных лип, ведающего налогами (?) (И5р 9). 
ТОЗОМ место остановки, отдыха, привала; 


НУ 


хе 


ты гость, Е мир для тебя — [только] место 
остановки (ОВК 208,). 

ТОЗОК- побуд. от 1- 1. спускать, 
опускать: ронять, ниспускать: 0] ей2ат и 
$67, аз! а[ау деппёа сабагза Бебаеаг дилу польза 
от слова велика, если [его] сказан, (букв. уро- 
нить) уместно, оно возвышает раба (ОВМ 83.); 
0 ОП» 15 заЧайп ершагии абагар рас- 
пустив по плечам свои огненного цвета во- 
лосы (12139); 2. ссаживать, заставлять спеши- 
ваться: теп ат ат $0т4йт я ссадил его с 
лошади (МКП 78); 3. останавливать, заставлять 
делать остановку: 01 заб до! Баг 117 запауаН 
(15017 мы шли вниз [по течению] той реки; 
чтобы пересчитать [войско], мы приказали 
остановиться (Тон,,); 4. ИЗГОНЯТЬ, ВЫГОНЯТЬ: 
051 К1$1 А5йгалп ‘1езёг если женщина захочет 
изгнать [плод] (Касй Т.,). 

то50всо 1. место впадения небольшой 
реки в другую (МК 1 490); 2. водосброс мель- 
ницы (МК 1 490). 

ТОЗОвкОм бот. астрагал (МК 1522). 


Ср. Кап. 

ТОЗОТ- побуд. от 5-: }фагаа дат ес егип 
(атап № бебаКПе / хахапти 5 ат датиуп 
гит я был подобен сияющей весне с 
множеством разных цветов, / я дал наступить 
моей осени, дал [ей] все иссушить (ОВК 386 ,). 

ТОЗОТГАМИ.- думать, размышлять 
(ТТУШ В, ). 

ТОТ-дымиться, испускать дым, куриться: 
лик каа Баг4Т тепаш Кеё / абг теп 
дещккКа Кб]ар ва ушли от меня силы юности, 
/ сокрушаясь и горюя (букв. горя и выделяя 
дым), скорблю я по юности [своей] (ОВМ404.); 
ауа И падёт апбала Ко7апаг да! Поуаа зала 
{о ба действие (букв. дыхание) яда 
издалека проявляется так: будто каждый из 
[этих] лотосов испускает дым (КР 38.). 

ТОТАК носик (чайники, кувшина) (МК1З386). 

ТОТАТ- побуд. от И- дымить, пускать 
дым: 0 (1 И огонь задымил (МК П 299). 

ТОТСОК- напускать, натравлять (МК П 73). 
Ср. ат. 

ТОТКОМ: шо (ег содержательный 
(7?) и глубокий; основательный (?) и глубокий; 
чрезвычайно содержательный, глубокий 
(об учении, толковании и т. п.): ащат {еп 
тахауап 1а]51 пот поп]ада@ проповедую- 
щий необычайно глубокое учение махаяны 
(ТТ У В); еЯай чезтаипт чдатау па} 
залаат иигит {ег пот 67щ я почтительно 
выслушал корни (- основы) глубочайшего 
учения каждой из всех школ (Нйеп 
Ср. Фейтат. 

ТОТ$0С см. цизак 1. 

тот$ок 1 курительная, благовонная свеча; 
благовония, курения: ‘арйу папу аЙиг теп 
базакт бесакт Багбада я совершаю поклонение 
всем [буддам] курительными свечами и цвета- 
ми (5иу 350 ,); о] бзИКийн И: лат ага КОК 
ааа 16а ад р за время, пока курится благо- 
вонная свеча (букв. пока дым благовонной све- 
чи), [дым ее] распространится в эфире (5424, ); 
еага ЛАШу пра ик Коуагар [нужно] зажечь 
благовонную курительную свечу (ТГУ А.,); дада 
еп > зап (зак ицаг некоторые из них протя- 
нули руки и держат благовония (ОВН 14). 

ТОТ$ОК П: авак К злобный, мсти- 
тельный человек (МК 1 476). 

ТОТЗОКТОС имеющий курительные свечи, 
связанный с курительными свечами: 01 {5 9К1и5 
Козантип аКап 6014$ ]ага@аг бпйр из того зана- 
веса [из дыма] от курительных свечей появятся 
лучи золотого цвета (5му 424 „). 

ТОТ5ОКГОК курильница: ео @сакак 
па Би 60КИо игр тет: оаЁ5ип пусть он меня 
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призовет, держа в своих руках курильницу и пос- 
тавив [на нее] эти курительные свечи ($му 129). 

ТОТЗОГОС предназначенный для воску- 
рений (7): 55а» Таса Кб]агим$ КегоаК на 
жаровне для воскурений нужно сжечь [свечи 
для воскурений] (ТТУ А 

ТОТО см. @ п. 

ТОТОМ Г дым (МКГ400): дИаЕ ЗАЕа о! аа 
ибо / уагаааа! а7гаа &Ки51 (ап его нрав веро- 
ломен, его поступки бесчестны, / света от него 
очень мало, от него больше дыма (ОВМ 438 ,); 
0] Кой 0 агат ага КОК даНа 16а 
]а@Шр за время, пока курится благовонная 
свеча (букв. пока дым благовонной свечи), 
[дым ее] распространится в эфире (5иу 424 ,). 

ТОТОМ П тютюн, название подати; подым- 
ный налог (?): лапа ап Беги ых 567 еще [я 
отдал] одну [штуку] хлопчатобумажной мате- 
рии, когда отдавал [подать] тютюн (И5р 38). 

ТОТОМ$ОЙ без дыма: оЁ #1507 БоПла$ 
1 2и ]а7аза7 БоПпаз не бывает огня без дыма, 
нет юноши без греха (МК 1400). 

ТОТОК- натравлять: о! апаг й ига он 
натравил на него собаку (МК П 73). 

Ср. НИйг-. 

ТОТО5 ссора, препирательства, вражда: 
(ауди Кап са5 Бог [если волосы обрезать] 
в день курицы, будет ссора (ТТ УП 33); 10$ 
аз Багба ибп т оуи] о сын, причина (букв. 
основа) всех ссор — наглые [люди] (ОВМ 308.). 

$ 165 Кег5 парн. ссора и препирательства, 
споры и раздоры: К151 БИА {15 Кег15 Бог будут 
споры и раздоры с людьми (ТТ УП 28); {05 
Кет5 аЙтазаг зеп если ты не будешь затевать 
ссор и споров (ТТ Г „›); 85 Кем дата 
ссоры, препирательства и раздоры (18 П 58,); 
иго$ 61005 см. биги$ [. 

ТОтТО5- ссориться, браниться (МК И 89): 
таца Ке]з5& а юга Бегз& теп если [люди] 
приходят ко мне, ссорясь между собой, и если 
я навожу порядок (букв. даю законы) (ОВМ 68 „). 

$ 15- Кег&- парн. ссориться и препи- 
раться ( (18 Ш 81). 

ТОТОЗГОС вызывающий ссору, вражду; 
неприязненный, недоброжелательный, враж- 
дебный: а 18 ]ауШу зб апи$ зауШ 
(195162 дело, совершенное тобой, враждебно, 
сказанное тобой слово — недоброжелательно 
(ТТТ); о заУН (её 5 БоаНаг [все] они 
становятся враждебными (- непримиримыми), 
как огонь и вода (ТТ У1,.). 

$ ниаЯйе КегбИе парн. неприязненный и 
враждебный (биу 169). 

ТОТО$МАК: ииа$шак дата парн. 
споры и раздоры (5иу 434 ,). 


10). 
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ТОТО7.- побуд. от ИИ: окуривать; воскурять, 
сжигать благовония: 611 би КИ саваНане 
(607ар сжигая различные благовонные свечи 
и благовония (18 П 47..); фей игайп ау1 ага 
ляжками сжечь (букв. воскурить) зерна стел- 
леры, и [плод] быстро выйдет (Касй Т 

ТОТ7ОК см. вибак 1. 

ТОУАК трубка из коры ивы или других де- 
ревьев, используемая для стрельбы в воробьев 
выдуванием глиняных шариков (МК 1 388). 

ТОУАКК ветка с корой, предназначенная 
для выделывания трубок, из которых стреляют 
по воробьям (МК 1508). 

ТОУ!$- нанизывать на вертел: о] шепн) 
ЫпА её @\у1541 он со мной нанизывал мясо на 
вертел (МК П 102). 

ТОУ5А- выступать каплями (о поте) 
(МКИ 286). 

Т07 Г 1. ровный, плоский: 7 ]ег ровное 
место (МК Ш 123); 2. равный, одинаковый: 
Бе5 етёК 117 егтёз пять пальцев не одинаковы 
(МК Г 121); ]апаЕ Бегд1 ог4йт1$ а] Би $62 
/ Ка! $07 61 о] чаи$ ЫМа 112 Огдюльмиш в 
ответ сказал: «Это слово / истинное из всех 
слов, оно равно (сильно) разуму» (ОВН 181,); 
Ба оПаг Багба (2 Бог ЫПА 16 гии КегаК все эти 
лекарственные средства нужно давать пить с 
вином в равных [долях] (Касй П 3.,); егдатИе 
151 его шт БА 107 о] доблестный человек равен 
драгоценности (ТТ УП 42); 3. перен. верный, 
истинный: Бо дауап егп1$ ар дауап ег 
Бираат ]ета Бе етих еппб ар ег еппб 
Бес]ан ]ета Бодипт дет (7 епт они были 
мудрыми каганами, они были мужественными 
каганами, их приказные также были мудрые 
и мужественные, их правители и народ также 
были верны (КТб,); Би Иа 2 о] это гадание 
истинно (ТТ УП 29,). 

$ 612 адгад5и7 парн. одинаковый, лишен- 
ный различия (Киап „.); 7 Бат ай- усми- 
рять, утихомиривать, унимать: аи Кеп$Не 
ЯоЛайу 692 Бат ай! [мои добродетельные 
поступки], которые усмирили спорившие 
и враждующие живые существа (5иу 169,); 
417 9д0обуй календ. тюркский эквивалент 
четвертому циклическому знаку китайского 
двенадцатиричного цикла (ТТ УП 11,); кега 
617 см. Кег; Ком 7 см. Кош П. 

ТО П: 12 Ъа} Ка& Багз КЫше и. собств. и 
титул (Е 17Т,). 

ТИ Ш см. %2. 

Т07 ТУ: 12 Кеншёз12 см. бткАгтех. 

Т07- Г приводить в порядок; наводить 
порядок, устраивать, улаживать: Бес е1 #741 


>>). 
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правитель навел порядок в своей стране (МК 
ПЭ); ]ота 173 Боди! Бест 4Иа й7г / аа 4758 
Без]Аг 107йп е] $й7Аг если народ исправляет 
[свое] поведение, то и его правитель исправ- 
ляет [свой] нрав, / аесли правители исправляют 
[свой] нрав, то достойные очищают государ- 
ство [от зла] (ОВК 356,); 1\йтт (72| чтобы 
привести в порядок свои дела (Нйеп, „,). 

ТО7- П выравнивать, ровнять: 01 ]е115 (741 
он выровнял землю (МК П9). 

Т07А см. ла. 

ТО7АВ- выравниваться: ег 78! земля 
выравнивалась (МК П 77). 

ТО7АТ.: доёиу 1741- см. добиу. 

Т07ОАМ ровный, гладкий: 7Айт гу 
951012 аагу ‘ау 1х да аг Твои ровные, 
белые зубы сверкают подобно (бело)снежной 
горе (5иу 4508). 

Т07СО организация, упорядочивание; 
выравнивание: игааг оЧта& веп? 1721 ... 
алог [книга] говорит ... о том, [как правитель] 
во время сражений [должен] упорядочивать 
(- строить) войска (ОВК 6). 

ТОАМУ- страд.-возвр. от 17- П: дйа да 
(егш (7) Ба] @уа] 2101г к сорока годам 
богатый сравняется с бедным (МК 1 349). 

ТО7ТОМ- страд.-возвр. от 1й7- [: {5 70а 
дело уладилось (- устроилось) (МК П 243). 

ТО7мМГб и. собств. (Тр5 Тс.). 

107507 неровный, неравнинный: 641 до1и$1 
(ту юргад ]фей 17547 о] время холодное; 
земля неравнинная (Нйеп 

Т070 см. вла. 

ТО7ОК правильный, верный: пеой {ег 
е5Ие] а) Коуп за7аК / даплау 15 1ещ9& а} Копп 
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О Гсон: айайлу ида Баз4йт1и мы напали на 
кыргызов во время [их] сна (Тон,.); дага {ипйз 
КебагзА4ит / ауй ат абигзайл я хотел провести 
темную ночь, / я хотел прогнать тяжелый сон 
(МК Ш 247); из иёи дорй абаат ога его сон 
прошел, и он поднялся (ОВМ 285). 

Ср. цу. 

ОП [а. 3 и: Би-и Баг зеп ты один и [воистину] 
существуешь (Оа5,); а] ишу тей цуайт 
аа@й-и давБаг 14 о мой великий вечный бог, 
могучий и карающий господин (Оа5,,) 

Ср. уа. 

0- 1. выносить, выдерживать: заадтё 
Чабуи БИА б7ат итад я не вынес грустных 
дум и печалей (ОВМ 244 „); 2. мочь, быть в 
состоянии: #6 оуапиии шуа[4] ага итадйл-а я 
не смог вырастить трех своих -сыновей (ЕЁ 59); 
ебейКие пуапба ей) БИА {ешт ай своими 


С@7аК выслушай, что говорит чистосердечный, 
справедливый во всех делах (букв. чье сердце 
правильно) (ОВМ 227,); }апаё Бег еНз араг 
а) атак / 161) Ват ‘аб н) Ба Ъагба атак в 
ответ правитель сказал: «О чистый! / Твой 
внутренний мир и твоя внешность [во] всем 
верны» (ОВК 304. „). 

ТОУГ- Г страд. от 7- Г: 15 7аЯЕ дело 
уладилось (МК П 127); 794 ей Боди! Багба 
Ьййл его государство и народ были устроены 
целиком и полностью (ОВК 42 ,); 254 огап 
ааПлаза Ы1г дигау [глава привратников] должен 
так организовывать дела, чтобы ни одно место 
не осталось свободным (ОВМ 190.). 

ТОЛУГ- П страд. от 7- П: ]ег аа 
земля была выровнена (МК П 127); Коёаг 
Чатиу 270141 все мелодии звучали стройно 
(МКЦ 131); пт е& 2 (ауай е1т младший 
и старший братья примирились; их имущество 
значительно (Т ТГ... 

ТИО7ОГМАК выравнивание; согласован- 
ность; гармония: @ш Кема  аханпакка 
{естаКат и7А благодаря достижению ими 
(буддами) истинной гармонии (5иу 137 ,). 

ТОЛОМ Г: 17ап Кол парн. точно и пра- 
вильно: Бейатёа ]о4 Баг Бо]заг теп К15ит 701 
Кош Бегзйп если я, до того как отдам [долг], 
куда-нибудь скроюсь, пусть точно и правильно 
отдаст мой человек (- жена?) (Обр 18,). 

ТОЛОМ П см. Ю2ап. 

Т0705- совм. от 4йт- П: © тлапа }ег 170541 
он выравнивал со мной землю (МК П 99). 

ТУУАС см. вууаб. 

ТУГЛС см. {еуНо. 


руками, насколько возможно, много делай 
добра (МК 1 43); ай оба итауа} [лекари] не 
смогут вылечить его (Мап1Т 15). 

ОАХЫК см. уахЯК. 

ОВАМ- прятаться, скрываться: 
иБапа! он скрылся от меня (МК 1 198). 

ОВАТ- см. а [. 

ОВО свинцовые белила (МК 186): Кип а 
аби ЫА дайр смешав кунжутное масло со свин- 
цовыми белилами (Касй 1 „,); адфуа лаплигеуая 
аби ЫП& дайиеагар вскипятив куриное яйцо со 
свинцовыми белилами (Касй П 1.5). 

ОВОТ стыд: айу чбай ]е® стыд благо- 
пристойных (букв. чистых) хорош (Тон. ). 

Ср. цуиЕ П. 

ОСТ 1. конец, вершина: Биаа иё& конец 
ветви (МК 1 44); бат Ыг {е117. 01 и ]04 ри 
смерть — море без конца и без дна (ОВМ 94); 


тепашт 


ас ибииа на конце меча (ТТ Х...); 2. фланг 
ега мы сразились, по сравнению с нами их два 
крыла были наполовину больше (Тон, ). 

$ иё @ народ, находящийся у границы (? 
МКГ 44); иё ФА! граница: }апа (аууаё ей егзаг 
шана ау иё су @гК (@го1$ ]ег о] далее, что 
касается Китайского государства, то его граница 
— у земли тюрок-чужеземцами называемых 
тюргешеи, (Ниеп,„). из которого детрости и т. д. 

ОС П название дерева, из которого делают 
перья для письма, трости и т. д. (МК 135). 

обш геогр. название области в Туркестане 
(МКТ 392. 431); в ог@и геогр. (ОВМ 219.). 

ОС- 1. летать, парить: ива итайп оагог не 
будучи в состоянии летать, сидит (Тй5 П..); 
Бипаа ибчатаг да5 Кбр Кбр ег летавших здесь 
птиц было много-много (ЛОК 3,); аня 
Кебаг Бахе да Чи$ 4ес ибаг счастье проходит 
без задержки или летит, как птица (Юг С); 
2. исчезать, уходить: ап) дай иб41 его счастье 
ушло (МК 1 164); деИЦК Кеёаг о1 илейК абаг 
молодость проходит, жизнь улетает (ОВМ 29.); 
151 чё адорй абаат бга его сон прошел, и он 
поднялся (ОВМ 285 „); 3. умирать: аша Кезга 
Чат дауап ива! после этого мой отец-каган 
скончался (МЧ „,); Ба ЛКа ада ибир в этом году 
старший брат умер (Ир 22..); 4. падать: ег ап 
4061 чб! мужчина полет (МК П 164). 

© и- даП- парн. летать (5иу 446, , 545, „); бп 
иб- см. ип. 
ОСА крестец (МК 1 87): 6 ааа ибада Бе 
аа аугда в четвертый день [он будет] на 
крестце, в пятый - во рту (ТГ УП 20.). 
ОСАТАМ: ибадлап БаПа геогр. название 
города (18 139); ибадап ши геогр. название 
города (1:5 40Ь,). 
САМ двухпарусная лодка (МК 1 122). 
СУОО сыпь, налет на губах (МК 198) 
Ср. и@а П. 


21? 


=> 


ОСТУ см. ааа П. 
ОСТА-: дек- иёп- см. ей К-. 
осо Гастр. созвездие Рака (?) (ОВН 16,). 
ОСО ПП: и@а дер парн. лихорадка: 
]одадтаущяу и а ]е1р неисчезающая лихо- 
радка (5иу 475.). 
Ср. иёуид. 


ОСГАМ- показываться, виднеться: иапа! 
пей нечто показалось своим концом (МК 1257). 
ОСТОУ с концом, имеющий конец, цель: 
Кори! [| ибау ар сделав сознание, имею- 
щим одну цель (71. е. целеустремленным) ($и»25,); 
ОСМАО см. ибыпав, изтад. 

ОСВА- встречаться: 01 Ыйе ибгазаг уси 
Бошр ]огипазип если затем [снова] найдется 
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(букв. встретится) документ, пусть не будет в 
обращении заменительная квитанция (И5р 5.). 

ОСКА$- см. иёгиз-. 

ОСКОУ острие, вершина, шпиль: у 
исгау[ вершина (?) знамени (12 П 40 
Ср. ибигиу. 

ОСВКОУГОУ находящийся на вершине: 
исгауау дибау ]04 нет у тебя высокого (- воз- 
вышенного?) счастья (ТИ П..); да$ 101) ибпауау 
... улус Твое знамя ... с перьями птицы 
наверху (2) (биу 490) 

ОСКВО5- побуд.-совм. от ив-: о] теца ди$ 
ибга5аТ он со мной пускал птиц (МКТ 233); 
‘ау баг запдиуаб / еКаК #9 ибга$аг сладко 
поют соловьи, / самцы и самки летают друг за 
другом (МК 1529). 

0С$07: иёзих Ту х парн. без конца и 


НУ + 
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@р №16 011 адгаа адгаа егаш к ауШааг 
сокровищницы с бечисленными и бесконечны- 
ми, самыми разнообразными и различными дра- 
гоценностями ($иу 312}; 9657: 911512; 0150507 
Бай ед аШтё бесконечное, безмерное, бла- 
годатное, доброе деяние (5иу 584 ,). 

ОСОМ см. абйт 1, П. 

О СОО хищная птица (?): }аути!е 1еоша абиа 
{ес ег враги наши были кругом как хищные 
птицы (Тон,). 

0СОО- кончаться, подходить к концу: 1 
ибсиай работа подошлакконцу (МКТ 191); нае ПК 
исиай жизнь пришла к концу (ОВМ 338,,); 
бок абадза ]еза ]а5Н) если жизнь придет к 
концуитвои годы, достигнут предела (ОВМЗ72,). 

ОСОБ- побуд. от иё- 1. заставлять лететь, 
пускать в полет: о] 4$ абагЁ он пустил птицу 
летать (МК [ 176); ава! абигтаз зепи) диаг) 
твои птицы не дают летать тем, кто летает 
(ОВМ 386,); 2. спускать, сваливать: 01 ап! ап 
бита! он спустил его с лошади (МК 1 176). 

ОСОВЗА- побуд.-желат. от и&- 1. хотеть 
пустить в полет: о] да5 ибигза4{ он хотел пус- 
тить птицу леталь (МК 1280); 2. хотеть прогнать: 
а/йг ип? абагза@ит я хотел прогнать тяжелый 
сон (МК Ш 247). 

ОСОВОУ острие, вершина, шпиль. (И П 56,). 
Ср. иёгиу. 

ОСОВОУГОУ см. иёги у. 

007 1. малый, ничтожный: ‘аа! ауй у 
Боуа] теп аа! иёа7 Бо[уа] теп он станет еще 
более уважаемым, я же стану ничтожным 
КР 29.); 2. дешевый: иби7 пе) дешевая вещь 
(МКГ 54); 612 аЙаз Бог 97 чвбит Ь67-0К 
дорогая вещь — расшитый золотом атлас, самая 
дешевая — бязь (Юг С.„); 3. легко: аа епкИе 
‘юорауаН иба7 егпи$ лобка емКИе 7оАН ибат 
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легко мягкое собрать вместе, тонкое разорвать 
[также] легко (Тон, .); Би уй ейаний пизаг ибит 
‘юуигаг если [женщина] будет держать этот 
амулет при себе, она легко родит(7ТГ\УП27 ,); 91 
оу!ап бхш етгйнтадт иби7 тоууа] тот ребенок 
родится легко, не причиняя страданий своей 
матери (ТТ УГ.,). 

Ф ибай дек парн. ничтожный: е@ иб2 
]ешК очень ничтожен (ТТИ А,,); иби7 ]ешК в- 
пренебрегать, презирать: ед2а К15ИАие Ку аи 
ЧЙ@т ибо деп бабат етой епиагат 
егзаг если я хороших людей делал рабынями 
и рабами, пренебрегал [ими], мучил, рас- 
страивал (8 П 87, ); иби7 9- унижать: датиу 
Ыг тюби ]фет а$ 16Кё йсйп / 02001 иби7 аИтауй 
зеп Кайл ради того, чтобы раз насытиться, / не 
унижай себя (ОВМ 330); иби2 @и{- пренебре- 
гать, презирать: Би Юп пез иёи7 баба не пре- 
небрегай этими четырьмя вещами (ОВН 20,); 
шеБа 4йпуа иби2 презирай этот мир (ОВН 175,); 
1617 (абпа ег4йти1 бэтап оуш не презирай 
добродетель, заучи [это], дитя (ОВМ 222,); ®4 
ии см. 104; 04 иби?7 91- см. ю4. 

ОСО7ТА- пренебрегать, презирать, унижать: 
Бес ап! иби71а 4 бек пренебрегим (-- унизил его) 
(МКГ 301); аа зет о] ауй1аза &п / абайа 
ибо Йаза если он будет почитать тебя на самом 
деле, и ты почитай, /если он будет презирать, и 
ты презирай (ОВМЗ09.); КЕ ет К КомаС1 потиу 
иби71аЧабПаг презирающие людей и пренеб- 
регающие [религиозным] учением (Нёеп, ). 

Ф ю4а- ибийа- см. ю9а-. 

ОСО7ТАМ- возвр. от иви?а-: оГ Би пепи! 
ибо ап он принял эту вещь за нечто нич- 
тожное (МК 1 292). 

ОСО7ТО 1. презрение, унижение: ауййа 
иби7Таа Ба]ат сагог и уважение, и презрение 
от бога (ОВН 107..); Бибаг оба Бега ка Багта 
]ауча / даб Баги) егзА пба7Йаа апаа не приб- 
лижайся к бекам в то время, когда они рас- 
строены; / если же пойдешь, унижение обес- 
печено (ОВМ 66 „); 2. дешевизна (МКТ 149). 

$ ибийиа Кбг- испытывать унижение, быть 
презираемым: и1аузгу БебиК пива Без]1аг Коди 
/ зе71К517 ибийаа Когаг а} оуц] если беки будут 
высокомерны, горды, / они, несомненно, будут 
презираемы, о дитя (ОВМ 161.). 

О 1. корова: ааа! а4 адаа! 4ех ноги его по- 
добны ногам коровы (ЛОК 2.); 4 Килий и загут 
а[заг }агата7 если купить корову в день коровы, 
это не будет к добру (ТТУП 39,); 2. корова (о че- 
ловеке): о 4 аёапта КШК а-а букв. посту- 
пай человечно и не зовись «коровой» (ОВН 63,); 
3. астр. созвездие Тельца (ОВН 16,). 

$ иа ЛЕ календ. год коровы (МК 1 346); иа 


Му относящийся к году коровы (ТТ УП 14); 
и4 Кйп календ. день коровы (ТТ УП 19,, 24.). 
Ср. чб. 

0Л- 1. следовать, присоединяться: Беп 3е180& 
Кеба иди ломАйл я переправился через Селенгу 
и шел следом (МЧ); аапба Багза Ба! / идща 
Банг Багба ч4п!5 К11 куда пойдет «голова», / 
туда последуют и все примкнувшие [к ней] 
люди (ОВК 310,); датиу Фа аг] иди айап аг 
все проповедники отправились следом на ло- 
шадях (ТТ П А,,); 2. предаваться чему-л.: ао4й 
‘аЫЯ ‘ариуда и4ир раб божий оставил [все 
мирское] и предался служению (ОВН 180, ). 
Ср. иб-, иб- П, и7-. 

ОРАКА [скр. идгаКа] м. собств. (5иу 684). 

ОЛАКАМГУАМОГ [скр. Ч9даКап5пиа?] и. 
собств. (5иу 586, ). 

ОРАКАТАЙГ [скр. иНагаан] и. собств. 
(5му 585,, 680.). 

ОЛАБ: идаг $&пйп и. собств. и титул (КТ б,,). 

ОЛАВАВАПВАУАТ [скр. ибагабрадгараа&] 
астр. название звезды (ТТ УП 4.). 

ОЛРАКАВАОКА см. идагаБад!гауай. 

ОЛАКАВАТВАУАТ см. идагаБад!гауай. 

ОРАВАМПЛ см. идагашй. 

ОРАКАМИТГ [скр. иНагат Я] и. собств. один 
из будд (5иу 174.). 

ОЛАКАРАГСОМГ [скр. чЧагарВа]еи] 
астр. название звезды (ТГУП1..). 

ОЛАВАЗАТ [скр. ицагазаа] астр. название 
звезды (ТТУП2, ). 

ООС пастух: да Байа дарауда о1агар егКАп 


сидел у ворот города, появился пастух хана, 
который гнал пять сот коров . (КР 65,). 

ООУОК- см. одуиг-. 

ОТ]. 1. спать: бп иЧйпай по ночам он не 
спал (Тон,,); а) е!йз а@йпа офип оправитель, 
неспи, проснись (ОВН 108,,); аб дайпаа 161р 
ау 0] ша2й ауйу Кейг надо выпить натощак 
и поспать, резь в [животе] пройдет (Касй Г; 
ааеап БаНаа ет даПаа ]лайр ч4Йиг е кап егбда 
]а\12 1] 05441 когда госпожа лежала в городе 
на балконе (- в верх них покоях) испала, она 
видела очень скверный сон (5иу 620, „); 2. перен. 
разжигают угасший огонь (ОВМ 317 .). 

Ср. иб-, ща. 

ООТХ- см. чдип-. 

ОО сон (7ТТУША,). 

ОО: оФяЯа Ке- хотеть спать, быть в 
состоянии сонливости: п пани Кейпаа 
ночью мне не спалось (Тон,„). 

ООИ- побуд. от и@9- 1. усыплять, давать 
спать: Ба уаНА шгаг Кбг аЧИиг Кю эта 
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беспечность, смотри, усыпляет человека (ОВН 
149,); ч41ита$ КОПИ! айип уаНай беспечность 
мира усыпила сознание (ОВН 161,,); 121218 
оао [$ КегоаК] больному надо давать спать 
(Васй Й 3,„›); 2. перен. гасить: зй2К зау аа 
о облу ты пустил прозрачную воду, она по- 
гасила огонь (ОВК 179.). 
Ср. ибй- [. 

907- побуд. от иа-: её 102 Ко иаглута 
ий $а4 егЯ из тех, кто вел семьсот мужей, 
старший был шадом (Тон;); бКйп Й$уага 


ит заставил [войско] следовать к 
отюкенской черни (Тон, ,). 
Ср. и4и?7-. 


ООГАЛО подобно корове: ]етйё пала зеп не 
ешь подобно корове (ОВН 135,). 

ПОМ см. ий. 

ОБС см. ца. 

ООГОО бедро (?): ад афуйту Чада 50а ига 
он ударил белого жеребца, сломав ему бедро 
(КТб, ‚); иЧоа Бейй ... Бог будет... на бедрах 
и пояснице (ТТ УП 21). 

Ср. ба П. 

ООМЙ и. собств. (?05р 14.). 

ООВАВАШ!ВАХАТ см. идагаБа@!гауа%. 

ООВАМГЕ см. адагаши. 

ООКАРАТ.СОМ см. идагараеши. 

ООВАЗАТ см. идага$ае. 

ООО 1. вслед, следом: а 1ебтАса зеп иди 
{еБга?! если враг двинется, ты двигайся вслед 
(ОВН 88..); Ъе21 дапба Багеа ии ди] до куда 
ни пойдет бек, раб следом (ОВН 110,,); 2. вслед, 
после, затем: {ап ‘аага! иди ег ]ага4Е заряза- 
нялась, потом осветилась земля (7/5 П.,). 

Ср. иби Ш. 

ПООУ Г см. одцу. 

ПООУ П: 1арй/ идцу см. ар!\- 

ПОРОУГОО см. одиуЧ. 

ОРОГ- страд. от 1ч4-: дапба Багза Ба 
/ ода Баги Ъагба и@т! К151 куда пойдет 
«голова», / туда последуют и все примкнувшие 
[кней] люди (ОВК 310,). 

Ср. иби:- [. 

ОДОМВАВБ см. инитраг. 

ПРОМ ТГ грубый, порочный, скверный: 
Бах паКа$ идип {ауаг разбаш скряга — низкий, 
скверныйсторож [своего] имущества (Юг В. 
Ср. шип, абип. 

ПРОМ П геогр. одно из названий Хотана 
(МКГ76). 

ОРОМ-: паип- фарш- парн. следовать, 
почитать: е4>й ааа корапиа адипиа [ар] 
и ... Шба 1ер 1е41 почитая мысленно добрые 
дела, ... он так сказал (ТТ Х..,); ‘арт- идип- 
см. Фарт-. 


ву). 
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ОРОМС$ОЙ см. одипёзия. 

ОРОМТОК- П см. одитехг-. 

РОК: идиг &2%1 и. собств. и титул (Е 24.). 

ПОРОЙ чесотка, лишаи: иди7 бгтёп дай 11) 
121 Бог будет у него заболевание чесоткой, 
язвами и гнойниками (ТТ УП. „,). 

00О7- побуд. от и4-: ама чаитар Бай 
опазииа ... оуит@ тогда он повел [его] и поса- 
дил ... в центре (букв. середине) города (КР 7О,); 
идитир апбп 601 ]о16а ]огйаЁГ он повел [их] 
оттуда и заставил идти другим путем (18 Т9.). 

$ ]ега- иди?- см. дегИ&-. 
Ср. па. 

"ОРУАМ [а. 6153] вражда: айлп 10141 ‘идуап 
ЗаЁа ЗАуг БИА мир наполнился враждой, муками 
и притеснениями (ЮГ В). 

06 корова: иб шйугА41 корова мычала 
(МК Ш 403); 5йзАзап абда и 807 Беги $ 
бодливой корове бог рог не дает (МК Ш 364); 
едит 16а иб (ес я ели пил, как корова (ОВ№408,). 
Ср. и@. 

06- следовать: пеебей Шаг зе [п] Ба ]егКА ибир 
каких благ желаешь, следуя сюда?! (ОВМ411.). 
Ср. и@-, и П, 7-. 

05УАК- см. обуаг- Г, П. 

О$УОБ- см. обуиг-. 

ОбУОВМ5 см. обуигик. 

06]- спать: ег об мужчина спал (МКШ 259); 
пата7 аЙ41 }ав ‘обакка Кар Ыг апба чб он 
помолился, лег в постель и некоторое время 
спал (ОВМ 406,). 

Ср. ц@-, ша-. 

0&М: абйп Баг- идти следом: ибип Байр 
зоп4аа! он шел следом (МК Ш 401). 

061М- возвр. от иб-: ибшиг Ма гаснет 
факел (МК Ш 26); Ко оуЙап егКап аШтб 
ебей Е / ищИаада 1е25& абтиг Ба 0{ пока 
молод, делай хорошо, / к старости этот огонь 
гаснет (ОВМ 338,). 

0610 дремлющий, спящий: иб1а ег дрем- 
лющий мужчина (МКТ 65). 

ООГА- спать, засыпать: теп абааайт 
я засыпал (МК Ш 349); Ба 1есттйг ибааг 
голова кружится, и он засыпает (ТТУШ 1,). 
06[5- Г совм. от чб-: абаа чб нога 
онемела (МК 1 182). 

065- П сгущаться, створаживаться: ]оуии 
161541 кислое молоко сгустилось (- заква- 
силось?) (МК 1 182). 

61 1 побуд. от иб- 1. усыплять, давать 
спать: Би уай& агиг Ког абИиг К181о эта беспеч- 
ность, смотри, усыпляет человека (ОВМ379.); 
Би оЕ о| КЕ ибИуап это лекарство усыпляет 
человека (МК 1 154); 2. перен. гасить: 0] о бий 
он погасил огонь (МК 1208); $и7АК ау аа 
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аби оу ты пустил прозрачную воду, она 
погасила огонь (ОВМ 228 ,). 

Ср. иай-. 

061 Пствораживать, делать творог: 01 07ии 
ибиа он створожил кислое молоко (МК 1 207); 
0] ибйта чб он сделал творог (МК 1208). 
ОТМА творог: 01 ибита ибИ он сделал 
творог (МК 1208). 

5ТАЗ- см. ибща5-. 

ОГ.АТ- см. ибща+.. 

6Г.ОО Гхлев, загон для крупного рогатого 
скота (МК 198). 

О5ГОО П широкая часть кости предплечья 


=. 


(МКТО8). 
Ср. иач. 
06 МАО слуга, подмастерье (МК 199). 
05 МАОГАМ- обзаводиться слугой, под- 


мастерьем: ег ибтадап41 мужчина обзавелся 
слугой (МК 1313). 
060 Гсон (МКТ39). 
050 П холм, возвышенность: дит би 
песчаный холм (МК 187). 
050 Ш вслед, за: шеп ап) аби Кейт я 
пришел вслед за ним (МК 1 87); а] 41 зепи) иби / 
етеак (ет 1би он сказал: «Ты вслед за собой / 
посылаешь много мучений» (МК 1 110); теп 
а$пиа Багайп зепщ@ш ота / зеп аага чби Ке| я 
пойду-ка вперед, раньше тебя, / ты иди поти- 
хоньку следом (ОВМ 426 /). 
Ср. иди. 
050 ГУ: иби Капа геогр. город в местах, 
расселения племени аргу (МК 1 87). 
60- см. чт... 
60У см. обиу-. 
бОУГОУ см. общуг-. 
бОУГОО см. оби. 
6ОТ- Т страд. от ч6-: дапва Багза Ба& 
/ обща Баги Багба ибил1б К1$1 куда пойдет 
«голова», / туда последуют и все примкнувшие 
[к ней] люди (ОВМ 374 .). 
Ср. иаи-. 
05ОТ- П см. оби|-. 
ОбОГА- следовать: о! ай! ибщад он сле- 
довал за ним (МК 1308). 
ОбОГ.А5- совм. от абща-: Ма Ыг гей иб[и] 
1а$ 41 газели бежали одна за другой (МК 1 239). 
ОбОГАТ- побуд. от ибща-: о| оуйп тепа 
иб[и Па он заставил своего сына следовать 
мне (МК 1264). 
05 0М- Г возвр. от и@&- 1. гаснуть: 0ё аби 
огонь погас (МК 1200); лЧа аби! факел погас 
(МК 1200); 2. пропадать, исчезать: ап) дай 
ибипаТ его счастье исчезло (МК 1200). 

050М- П см. обип-. 

ОЗООГА- спать, засыпать, дремать: ]а! 


ее еее 


Бегаш ибидаТ / Кбгар зйп1 аб1а]а4Т враг 
дремал из-за бека, / увидев бека, он пришел 
в смятение (МК Ш 339). 

0605- совм. от иби-: 01 тепй) Ыё ибизат 
он со мной спал (МК 1 181). 

0501 чесотка, короста: ШКИ 67 шей Ша 
1607 Бог если лиса залает на свою нору, [у 
нее] будет короста (МК 1 54); ап) иби7т юёиа 
заставили почесать его коросту (МК П 300); 
апй) иби7 ацаг аа его короста пристала к 
нему (МВ Ш 63). 

ОбО7ЙГА- лечить от чесотки, коросты: о[ а 
и6и71а 1 он лечил его от чесотки (МК 1301). 

ОбО7ОУ с чесоткой, с коростой: иба7иу 
К1& чесоточный человек (МКТ 146). 

ОЕКАУ см. ойгау. 

ОЕЗАО см. чубаа. 

ОЕОТ: оба Бо]- стыдиться: чае Бор о! 
]абаг застыдившись, он прячется (МК Ш 208); 
ие Бор Бака га! стыдясь, он согнулся (- 
сгорбился) (МК Ш 231). 

Ср. цуи 1, П. 

ОЕРОТ5ОЙ см. цуи6 7. 

ОУ дугообразно согнутые палки дере- 
вянного остова кибитки (МК 1 48). 

ОУАМ всемогущий, бог: идиуЙ иуап о] идаг 
Би 1815 бог проницателен, он понимает это дело 
(ОВМ 120,); иуап еКИ& о] бог могуществен 
(ОВМ 271,); ]агай чуапйт 100 Кбп9700 
создал мой бог тебе ночь и день (Юг С,,). 

$ иуап м всемогущий, бог (МК 177): араг 
ии) Эапа о] пуап п и он воздает этому богу 
тысячу похвал (ОВМ 282.). 

ОТУАВ: пуаг аё лошадь с белым пятном на 
лбу (МК 153). 

ОУ бот. белая морковь (МК Т 129). 

ОТВА- см. оуга-. 

ОУКАС: шап пугаё и. собств. (Е 22 4). 

ОТВАО см. оугад. 

ОУКВАОГАМ- см. оугаФап-. 

ОУТОТ род теста (МК 150). 

0707 см. оуп2 [- Ш. 

0]]- трамбовать, укладывать: 01 ипиу и} он 
набивал муку (МК 1 174). 

ОТА Г родственник: е1$ и]атуа ат 
от своих пятидесяти родственников я отде- 
лился (Е 15,); айа Мг апа Мг и]айаг Би ха!4 
эти люди - родственники: у них один отец и 
одна мать (Юг В). 

$ ца дада$ парн. родственники: {ауаг и6йп 
(ап ооатабар / ада дадаб оу! би\а Боуаг из-за 
имущества, не помышляя о боге, / он на самом 
деле будет душить детей своих родственников 
(МКТ86}; цда дар парн. родственник; единоут- 
робный: 01 пепи) ЫПА ца дар о! он родственник 


мне (МК Ш 146). 

ОТА П гнездо, логово (МК Г 85): чазЩаги 
боша зеБша Кеш: радуясь, он возвращается в 
свое логово (75 П,.); да уаб щазицаат юргаа 
земля, находящаяся в гнезде ласточки (Касй 1). 

ОТАО- стыдиться: 6б7ат ]019ап ат 
Бадааа шаайт я сбился с пути и постыдился 
бога (ОВК 387,). 

Ср. щаб-, щаН. 

О]АОЗЙЛО —стыдливый, застенчивый: 
и)аазШа ег застенчивый мужчина (МК 1 160). 

ОТА5- стыдиться, робеть: ау17 ]ез& Кб? цабиг 
рот ест - глаза стыдятся (МК Т 55); ч)абтаза 
]ащоа Когар [ему] не следует робеть перед 
людьми (ОВМ 72). 

Ср. ща@-, щаН. 

ОЛА 5УПЛО см. щадя. 

ОТАГ- стыдиться: 0 штеп@ш ча! он 
стыдился меня (МК 1269). 

ОТАГА- делать гнездо, гнездиться: 9$ 
и]а!а4! птица сделала гнездо (МК Ш 328). 

ОТАВ способный, могущественный: паг 
БеспикА аайИйт от моих могущественных 
беков я отделился (Ё 17.); би Баааа! е4291 
ц]ай лучшие и самые способные [существа] 
четырех частей света (ТИ5 П.,). 

ОЛАВШУ влиятельный, могущественный: 
бе щаШу еги!$ умерший был могуще- 
ственным [человеком] (ИА ТГ). 

ОТАТ- стыдиться: 01 теп@ ца он сты- 
дился меня (МК 1 216); ШаН пуацпаушаа зама 
иуав1аг они стыдятся других слов, которых не 
следует стыдиться (ТГ УШЕ,„); ат е1йр прах 
ий [а воагаа ца услышав это, юноша-по- 
слушник чрезмерно застыдился ((/18 Ш 83, ). 

 ц]аё- елмап- (- арлмап-) парн. стыдиться, 
испытывать робость: ей и]авиг теп етап аг 
еп я очень стыжусь ( (Ниеп».,); 62 9$ 
айтаги)а егбцй и)абаг етапз&г если будут 
очень стыдиться собственных деяний (5иу 141). 
Ср. щад-, идаб-. 

ОУОК этн. название одного из крупных 
племенных объединений тюрок: п]уиг ети 
]а)Мадаг дап аа Ке]ит] я, Яглакар-хан-ата, 
пришел из земли уйгуров (С‚); теп ц]уит 
Чауат! Бо]а теп я становлюсь каганом уйгуров 
(ЛОК 12.); М2 чууигуага КеШаК мы пришли к 
уйгурам (Мап Ш 40.). 

Ф оп цууиг см. оп. 

ОУОК- см. орпг-. 

О]]МА войлок, из которого делают обувь: 
0] теца и]та Баз он со мной валял войлок 
(МКП 100); о| тмепа п]тла {а19154 он со мной 
валял войлок (МК П 207). 

ОТОС сон: Кашагаа Биг Кап а)дада г аКап 
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]а Ког4! однажды во сне он увидел золотой 
лук (ЛОК 36,). 

ОТТГОВ- побуд. от и]-: 01 чп чйагаЁ оп 
заставлял набивать муку (МК 1269). 

О -- спать, засыпать: дийдают $Кйго 5ак 
Бошр иар га! [Огуз-каган] поставил шатер, 
успокоился и уснул (ЛОК 16). 

Ср. ц@-, иб-. 

ОЛОВ [а. я мн. ч. от 42] грех, недос- 
таток, убыток, ущерб: ‘и)абити?т Кбр Бог гре- 
хов (убытков 7) у нас много (И5р 22,,). 

ОУ тень, призрак: оу с ай (09?) 
Кейтаз е ка алау имена детей — неисчезаю-щий 
призрак мужа (ОВМ 2488). 

Ср. ца П. 

ОЛУУГОУ сводчатый, изогнутый: и)ауму 
еу сводчатый дом (- кибитка) (МК Ш 50). 

ОТ страд. от и]-: ид пез нечто было 
утрамбовано (МК 1269). 

ОЛО Г войлочный чулок: г да) Ыг ила 
багаа одна [пара] обуви, одна [пара] чулок и 
[пара] чарыков (МО Г). 

ОО П огородное пугало, чучело; при- 
зрак: аНп агЗ]ап &\аг / Кабт ааа абта$ 
хитростью ловят льва, / силой не взять [даже] 
пугало (МК181). 

Ср. шму. 

ОЛУВ Гсм. ай П. 

ОЖК П см. щаг. 

ОЛВОАМ-: шиагдап- )оуогдап- парн. 
цепенеть, слабеть: ап? Кбгар 1а4{ абиагад 
иуагаапй оуогдапй увидев это, она еще больше 
оцепенела (5му 621,,). 

ОЛ5- совм. от ц]-: 9] ацаг дарда ип ила 
он набивал с ним муку в мешок (МК 1268). 

1 основание, фундамент: {ат и основание 
стены (МК Г 48); Би КиаБ и ауй ш и7А Ыпа 
АЙ шгаг эта книга воздвигнута на четырех 
прочных основаниях (ОВМ№2 ,); бесакК }азу еегз& 
Ывёаг теп аЁ если цветок вредный, я срезаю его 
под корень (букв. его основание) (ОВМ 192, ). 

$ ш р ш- приступать, начинать: $67 
зо7А1 $07КА 1 {ар игир он стал говорить, начав 
[со следующего] (ОВК 20,); ш иг- приступать, 
начинать: игайп Ба $672& ип начну-ка с этих 
слов (ОВМ 139); Ый5п игаг теп з62тКА и]-а 
начну-ка со слов о мудрости (ЮгА,,); и! аги]- 
быть положенным в основу: ат 01 К1$Ш& 
зАаплаЕ ]ой / зат ЧИАТ егз& ага ий привет- 
ствие для человека — путь к доброму здоровью, 
/ если [кого-либо] приветствовали, [значит] 
основание заложено (ОВМ 364,). 

Ср. Ш. 
ОТ, основание, подошва: ададиет айтиа у 
Твоих ног (5иу 450,). 
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Ср. Ш. 
1 - изнашиваться, приходить в негодность 


и 


ОГА Г дорожный знак, примета: Ша Бо]за 
-]01 а7таз если будут приметы, не собъется с 
пути (МК 192). 

ОТА П: ша дапаюу эн. название одного из 
огузских родов (МК 157). 

ОГА- 1. связывать, присоединять: 01 1р Ша@1 
он связал нить (МК Ш 255); даплиу {1517 154т 
ЛУУЕ оби / датлиу е$2а 15КА шауй аРа{ то, что 
удерживает от всех неприличных вещей — 
стыд, / стыд [также] то, что привязывает ко всем 
хорошим вещам (ОВМ 154,); ЫН$НККА ]а 9054 
67а ч1а о друг, пристрастись (букв. привяжи 
себя) к знаниям (Юг В,,); 2. перен. связывать, 
затруднять: Кбр еш КогАг теп 41 56а / БИА 
ЫПпазапат ч]1аг 67 я вижу много людей, ко- 
торые из-за непонимания слов адиба / испыты- 
вают трудности (букв. затрудняют себя) (ЮгВ,,); 
3. поддерживать, продлевать (?): Ытпйа а@т 
К Боуа} ... Ба егаб НпМу ибап ето Ир 
пипий 1512 буш шШауаН адаё 1ер {1е4! «Кто, 
кроме нас, ... сможет ради этого несчастного 
существа отказаться от своего тела и продлить 
его жизнь», — сказал он (5иу 611.). 

Ф длауцам9а ша- см. дауаа9а; дада ша- 
см. лата; $02 шШа- см. 567. 

ОТ.А7 Гзаплата на одежде (МК 1 122). 

ОТАУ П 1. вьючное животное, верховой конь: 
езак и1ау КегоаК Бор нужен был осел в ка-чес- 
тве выючного животного (р 3.); апа Базс#!) 
и]аугуа Ыг 662 Бегит еще [кусок] бязи я отдал 
за выючное животное Башчы (Ибр 38,.); 16уй 
теп1 04а / ау шеца иау-а пошли меня 
сражаться, / снабди меня конем (МК Ш 172); 
2. почтовый транспорт на перегонах между 
станциями (МК 1 122). 

ОТАУШ соединение, связь: зб0аКАг ша 
74 ции [это тело] держится соединением 
костей (5иу 614 ,). 

Ф шШау зарфу парн. порядок следования, 
связь, преемственность: пот ег ч]ау, зар 
0701185 [п] преемственность драгоценного 
учения пусть не нарушится ($иу 127.); юуа 
О шШау зари и7а1а7 порядок следования 
рождения и смерти не нарушится (ТТ УТ 
Ср. чу. 

ОГАЛ вслед, за: Шауа 6 {езш КеНр следом 
пришли четыре принца (КЧ,,); за иии Кан 
ег! шара пи ]егйпип оуапйп слушайте 
полностью мою речь, идущие [за мной] мои 
младшие родичи, мои сыновья (КТ м). 

ОТГАТ- страд. от шШа- (ТТУШЕ„). 

ОГАМ Гопора, поддержка (?): иг чап1517 


из). 


апт (а]ата)?) Бор / айлп4а аё е4>й додир 
Баг@ [щедрый] жил, являясь опорой для 
обездоленных, / и, оставив доброе имя, ушел 
из этого мира (ЮГ С,,,). 

ОГАМ П постоянно: О\атКА ау аа егза ое 
ет / оба& гаги да!уа] ег! чат если бы лекарс- 
тва были полезны от смерти, / лекари бы жили 
постоянно (ОВМ 98,). 

© Шат ]агМа купчая крепость (И5р 88,); 
Кезик$и7 шШат см. КезиК$й7; Наб шаш см. 
шея. 

ОТАМАОГЛУ связанный с установлением 
преемственности, с продолжением (Нйеп „„„). 

ОГАМ$ОЙ лишенный поддержки, обездо- 
ленный (Юг С.,,). 

ОТАМ- возвр. от Ша-: ап пец нечто при- 
соединилось [к чему-либо] (МК Т 204); тит 
906 ]агаа &т аблпаа шШап оставь то, обратись 
к светлому истинному миру (ОВМ 389.); База 
(арЁ Ша Ба апп 67йт я предался службе 
богу (ОВК 216,.). 

ОТГАВ Г куропатка (МК Г 122): да] и ‘аго 
«ка очаги) пул5шт ]езёг еджй Бофаг если 
человек, укушенный бешеной собакой, поест 
мозги куропатки, [ему] будет хорошо (Касй Г); 
очаг 405 бош 6741 бпа&г ет [самец] куропатки 
придал особый оттенок своему голосу, зовет 
подругу (ОВМ 18,). 

ОТАВ П см. ойаг. 

ОТ, АВЕ относящийся ккуропаткам, имею- 
щий куропаток: щаг у ‘ау гора, изобилующая 
куропатками (МК 1 148). 

ОТА$ см. 0185. 

ОТ.А5- совм. от ща-: Мг пе Ыг2а ша одна 
вещь присоединилась к другой (МК 1189); @&К 
агга п“ а аи Кешг стремление, желание и 
благо приходят одно за другим (ОВМ№221.); пеба 
Ц ]абаза 07 02а шилиг / и]а5 т ег 9720 
гаг сколько ни будет жить [человек], все 
равно [он] должен умереть, / соединившиеся 
[в теле] члены должны разъединиться (букв. 
разорваться) (ОВМ 440,). 

$ дай - да- и1а5- см. дай. 

ОТАТ- побуд. от ша-: о! р Ша он застав- 
лял соединить нить (МК 1213). 

ОТ.АТЕ 1. еще, и: 621 дар щай К1&1 оуш мать, 
отец и еще жена и дети (и 554 ,);2. и еще, дру- 
гой: 40] [аут Шай ву агу ОТагаг они убивают 
овцу, свинью и другие живые существа (КР3,); 
еп эЪез чай Ц оу!апт ЫША правитель вместе с 
двумя другими своими сыновьями (5иу 627 ,); 
аитучп аофБигуа Шай ]ау1аа Беейв> догат@ у 
01162 диаг вороны, совы и другие птицы с 
ужасными голосами, являющиеся дурными 
приметами (ТУТ); 3. кроме, помимо: а4а$12 ити 


абатааа и]ай помимо лишенной опасностей, 
продолжительной жизни (ТТ УП 40 „,). 

ОТАТО шелковый носовой платок (МКТ 136). 

ОТАМА [а. 9 мн. ч. от =] ученые: 
ша@п ‘Шата]атой) &5‘аЙай БПА ага а 
бгог [книга], украшенная стихами ученых 
мужей Китая (ОВН 2). 

ОТЛАЮ подметка, подошва башмака: Ида иуи 
аа и1Чау ]етё$ если собака устыдится, она не 
будет лизать (букв. есть) подметки (МК 1 116). 

ШГ - 1. сбивать, ноги: 125 6ойза ег и!41- 
плаз / 161К Бо{5а аё даугитаз если будут чарыки, 
мужчина не будет сбивать ноги, /если будет вой- 
лочная подкладка [под седлом], спина лошади 
не будет в ссадинах (МК Г 104); 2. расковы- 
ваться: аё и 11 лошадь расковалась (МК 1273). 

ОТООО раскованный: 14 а{ раскованный 
конь (МК 1101). 

О1УАП- расти, увеличиваться: шуадиг е@8- 
Чйг бргаг растут, устраиваются, радуются (7). 
Ср. шуаб-, шуа{-, шШиауад-. 

ОТТАб- 1. расти, увеличиваться: К1@е4& 
аае’/Лапза иЁуаба зеу[@]пйг если в молодости 
приложит усилия, [потом], становясь взрослым, 
будет радоваться (МК П 268); 2. возвышаться: 
к ааИауГ о! пеёа иуаби / ага ебей Бо за 
е517 К доба самый счастливый из людей тот, 
кто, возвышаясь, / будет добрым и оставит 
[все] скверное (ОВМ 339.). 

Ср. шШуа@-, шуай-, шоауад-. 

ОГУАбТОК- побуд. от Шуаб- (Е 59, ). 

ОГУАВТ- увеличивать, возвышать (Тон..). 

О1УАТ- расти, увеличиваться: о/Йап шШуа 
ребенок вырос (МК 1263). 

Ср. шШуа9-, шШуаб-, шиауад-. 

9Д- 1. выть: 6би ина! волк выл (МК Ш 255); 
2. стонать, вопить: ®05АККА Кар ]а шаау 
ийр он лег в постель печальный, издавая 
стоны (ОВК 43 „); пезйКа иг зеп пезй Би Зуй 
что стонешь, к чему эти рыдания? (ОВК 375.); 
ШАК (ес аа издавая вопли, подобно тому как 
[ревет] корова (КР 77,). 

$ ий- зРува- парн. вопить, рыдать: бага ей 1Апп 
бога Ккотар шоу бпш оПАПаг зуа@Йаг аа 
зуара шба {ер {е4Иёг затем они, воздев руки, 
рыдая, так говорили (5иу 610„,); На $Руали ... 
Тоба {ер $6718 с воплями и рыданиями ... он 


мой милый (МК Т 52). 

ТАУ соединение, связь: пе ада Бо!уа} зе 
ыЫна ибу ада [егзёг] если соединится с 
тобой, не будет опасности (? ТТ УП 30,). 

Ср. Шау Ш. 
ОТАМ- Твозвр. отл: оуНа дибир аа: / ила 
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он обнял сына и заплакал, / застонал (ОВМ 119); 
Чая аё дадаз! даб Бог / дара дабуи ЫП& 
и Бог иные — голодные, другие -— раз- 
детые, / а кто сокрушается в горе (ОВМ 377,). 
ИИ Х- Пзакружиться, сбиться с толку: теп Би 
та шШта!л язакружился от этого дела (МК 1204). 
$ ибт- тоуап- парн. кружиться, вращаться: 
ег иНпа! ю]уап4? мужчина кружился (- ходил 
туда и сюда) (МКП 241); аби р юуатр вращаясь, 
кружась (1 П 24 ). 
Ср. Шип-. 
ОТАМС непрямой, имеющий изгибы: иНиё 101 
извилистая дорога (- дорога с изгибами) (МК1133). 
СТАМСТУ 1. круговой, вращающийся: 


а\аа 91 извилистые, ужасные, три скверные 
дороги (биу 122). 

ОМС см. ша@у. 
волки выли (МК 1 188). 

$ и 5- зтуа5- парн. вопить, рыдать: а/ай 
немощными из-за горечи и страданий, они 
рыдали (5иу 625,). 

ОТ: побуд. от чй-: Ба ег 91 ит шиуап 
это мужчина, который заставляет выть свою 
собаку (МКТ 156); о] ат игар ий он ударил 
его и [тем самым] заставил вопить (МК 1213); 
Чибигио би 1е аби ит я заставил мир 
выть подобно бешеному волку (ОВК 387). 

ОПЛАМ —съедобный корень приятного 
пахучего растения (МК 1 121). 

ОПЗАО стелька (?): еК 1бпиаК! оПаа нахо- 
дящаяся внутри башмака стелька (ТТУП42 ). 

ОГТА- почитать, относиться с уважением: 
дагта2 Ба едой пеба ]Шаза / ез17ПКе41Кк-таё7, 
(еКт1$ ?) пеба чПаза сколько ни будет жить 
хороший, [он] не постареет; / скверное не 
станет хорошим, сколько бы его ни почи- 
тали (ОВН 22,). 

И МА см. опа. 

И1МАТ- поправлять, укреплять: 0! одт 
ита он заставил поправить стрелу (МКТ267). 

01507: и и7 $йр5й7 парн. безграничный: 
Багдашагой) 1502 (@р5й2 е4>051 безграничные 
достоинства будд (5иу 351); Ша @рзит 
‘оутаа бошпаКИ® запзаг у {ес71иб безграничное 
круговращение бытия, связанное с рождением 
и смертью (5иу 430,). 

ОГТООГОУ имеющий подошву (ТГУШ С.,; 
Зиу 450+). 

ОТТОВ- побуд. от и|-: о] а816 16га её иКага 
он испортил в котле мясо (МК 1223). 

ИДУУ Г 1. большой: шиу еб бмапт боль- 
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шой дом сгорел (75 П;„); К1615 аду МА сага ат 
малый тягался с большим (МК П 95); Би ]ега& 
Ыг иму оппап Баг ег! здесь был большой лес 
(ЛОК 3,); 2. старший: а\"И $а4 ега старший 
из них был шадом (Тон,); еп ии К161е1 
старшие и младшие, находящиеся в его доме 
(5му 17 /‚); 3. великий: и1ау 1 аа великий 
бог проявил благоволение [к нему] (- почтил) 
(МКТЗ00); (ариу&1 аа теп Безит 5еп аа я — 
твой слуга, раб, ты-—мой великий бек (ОВН 63.,); 
4. сильный, громкий: ау бпйп тапга@! он за- 
кричал громким голосом (МапТб „);5. большой, 
высокий: и) ‘ау высокая гора (ОВМ 197,); 
6. сильно, тяжело: ау @р тяжело вздохнув 
(5иу 623,); 7. очень: иалу Бедик абип Кбугае 
очень большой золотой барабан (5иу 95,,); 
ишу богап@е зеушбПе Бог будет очень 
радостным (ТГУП 14, ). 

Ф шШму а] календ. название времени года, 
середина лета (МК 1347); и ау Баёау великий 
пост: ата уу Бабау Кбп а[7а] Кю ФБабау 
[Кипк&] или в день великого поста, или в день 
малого поста (Мап Ш 384); ау Баёау Кап день 
великого поста (77 ИА „„.»); Ну Баау календ. 
«большое начало» (ТГ УП 1) щиу егдак 
большой палец(7ТУПЗ37 ,); шиу Ва придвор- 
ное звание (ОВМ 182, 186,); Шау Ва Ыиа дол- 
жность (-- звание) главного хаджиба (ОВК 132.); 
шоу Ке)КАп геогр. название реки (МК Ш 175); 
Шоу 112 Ка «большая и малая колесницы» 
(т. е. махаяна и хинаяна) (Нйеп„„,); шау КОК 
— Шау КОК ва]51) будд. «большая колесница» 
(т. е. махаяна) (5иу 41,); шу оуЙа а} календ. 
название времени года, начало лета (МК 1347). 

ИУ П: иму огди Без и. собств. и титул 
(ЛОК 23,); шау файа$ геогр. название города, 
расположенного около Баласагуна (МК 1 30); 
шоу сагаК и. собств. (ЛОК 35,). 

ОХУАО- расти, увеличиваться: Би К1$ ши) 
иуади аз? Кеши еЧга Кбгаг когда этот 
человек вырастет и будет «в летах», он увидит 
добро (т. е. будет счастливо жить) (ТГУП 28,,). 
Ср. шШуа@-, шуаб-, шуа+-. 

(ТОУГА- возвеличивать, почитать: ее 
тет оГау[аа1 бек меня возвеличил (МК 1304); 
ау? оду/аза ди Биг тот, кто будет почитать 
старших, найдет счастье (МК 1 304). 

ИОУГОУ величие: Шауи/ пепи) 312 айптаю 
величие - мое, не берите [его] себе (Юг В 
Ср. ша Ч. 

ИУГОО величие: иаушаиу Би за зеп 
ебей ат если достигнешь величия, веди себя 
хорошо (МКТ 64); МИ? иуюада {езайт зна- 
нием я достиг величия (МК П 91); ей т дауй 
егпёз низ ПК Кип! / итп Багуи егллёз иплуаа бп 


ва). 


жизнь не останется надолго, / молва о величии 
не будет продолжительной (ОВМ 440 ). 
Ср. ивиуму. 

(1УУ$А- желать что-л. большое, крупное: 
егаНа илуза41 мужчина хотел [иметь] крупную 
лошадь (МК 1302). 

ТО УТУ высокомерный: шиуз1у Бебик циза 
Без]аг КОПИ] / зе71Кз17, аба7Таа Когаг а) оу] если 
беки будут высокомерны, горды, они, несом- 
ненно, будут презираемы, о дитя (ОВМ 161). 

ИТОТЬЗИМ- важничать, проявлять высоко- 
мерие, гордость: и[лузтла 71пВаг не важничай, 
берегись! (Юг В,,,); 91 ег Кип иплуз та тей теп 
(е1 / ай! пе ха] а зеуёг пе хаЙа того, кто важни- 
чает и «якает», / не любят ни люди, ни творец 
(Юг В,,,); Гауаг МИА егза илузаиуит если ты 
загордился своим имуществом (Юг В 

ИТУ $ТО см. шоузй. 

ОТОМ стрела без оперения, заготовка для 
стрелы (МК 178). 

ОТОУ- кружить(ся), извиваться: ап пей 
нечто свернулось кольцом (МК 1 204); о] иапат 
дорога извивалась (МК 1 204). 

Ср. шШт- П. 

ИТОМГОУ имеющий стрелу без оперения: 
и ег мужчина со стрелой без пера (МК 1148). 

ОГО: из ад и. собств. и титул (Е 14.). 

ОТО Гхолка: ааа ау оуада дайг ссадина 
на спине [лошади] достается в наследство 
сыну (т. е. долго не заживает) (МК 1 68). 

ИО _П потрепанный, старый: шШаа {юп 
потрепанный (- старый) халат (МК 1 67). 

ТОТО см. ищу. 

01$ см. шаб. 

010$ 1. селение: Багапаз ши аа! дап оу 
сын правителя селения (тер. города) Бенареса 
(КР 44.); БаНайп БаНада ота$ т ил$да е]йп е!Кй 
... омйт я ходил ... из города в город, из селе- 
ния в селение, из страны в страну (4 П 78.,); 
2. рел. местопребывание будд, высшая ступень 
на пути перевоплощения бодисатв (=скр. 
Бидавабвогоя (ГГ УТ,,). 

$ ия БаЙа парн. селения и города: зеК1х 
БаНа и1а$]аг восемь городов и селений (15386 ); 
Ши Бодип парн. народ: Фа и а$ Бодип айу 


ро 


585). 


делает скверные дела (КР 3,); Ши$ Бодип а!и 
Чиугад1 весь народ собрался (КР 71.) $ Капа 
парн. селения и города: Бега Ке! иаё Капа 
1апа& иг иди сюда, живи в селениях и городах 
(ОВМ 283 ,); БаНа ш!и$ см. БаНа П; е! и1а$ см. 
@1 Г; Капа и см. Капа; дат и! аб см. 447 Ш; 
иба)ап ши$ см. ивбадап. 

ОМ расстройство желудка: ег ит Бо у 
мужчины расстроился желудок (МК 149). 


ОМ- надеяться, ожидать: о] тепайп пе ит 
он ожидал от меня [одну] вещь (МК 1 169); аа 
тап$ давбуз. зйгаг итуо@ о [ты], надеющийся 
прожить без огорчений и трудностей (Юг В. ,); 
итаг теп 91&5Ат ШаК Фегой надеюсь, что, 
если [что-либо] захочу, он удовлетворит мои 
желания (ОВМ 402). 

ОМА Г (тиб. ?] мать (МК 192). 

ОМА П путник, гость (7): итла Ке]5а ди Кейг 
если придет гость — придет счастье (МК 1 92); 
епайк ита еуНет ауаг [даже] глупый гость 
почитает хозяина дома (МК 1 105). 

ОМА Ш и. собств. (в П 53,). 

МАУ ТГ послед, детское место, чрево 
матери: ита) Кеё 153&г ... 165йп если послед 
будет выпадать с запозданием, пусть выпьет ... 
(ТТУП27 5); 65 аайпниа атлайа в животе, чреве 
матери (5иу 550). 

ОМА] П и. собств. имя богини (Тон 
МКГ 123); и. собстов. (Е 28,; Обр 5%). 

ОМАО возможность: буга абатаа атб- 
Тау зааййр зегаеай итаада фа)атр опи- 
раясьна возможност ь обдумывания деяний, 
относящихся к предыдущему существо- 
ванию (5225 „). 

ОМАМАОГЛУ невозможный, недоступный, 
связанный с невозможностью (5иу 321/,): 
апа-апа-од о] юуига итатааЙу етеактИп 
о7ир как только [самка оленя] избавилась от 
болей, связанных с невозможностью разро- 
диться ((5р 10 с.). 

‘"ОМАК см. ‘отаг. 

МОТ см. итд. 


38? 


БоПта ]ауиа не дружи (букв. не будь близок) с 
жадными (ОВН 121 „). 
Ср. итаи&. 

ОМС 1. желание, надежда (МК1125);2.алч- 
ность, жадность: аа егза из 6Ше ацавиг / 
Ыйг от4ди ЫШа Ыб» амбавхг если пишущий — 
скряга, он губит знание; / пишет, зарясь на что- 
либо и портитто, что пишет (ОВК 152 ,); Кии1 егз& 
итаи айог егза да! / ап) БобТасй Ког ОКит ЫЛА 
0] тому, кого алчность сделает рабом, /освобож- 
дение будет [только] со смертью (ОВМ 195, ). 

Ф шпая Би- насыщаться, удовлетворять 
желание: дай ити Ба Ба ити / аёауа] зеп1 
0] 11 ]а е& если алчный человек удовлетворит 
свои желания, / он будет называть тебя млад- 
шим или старшим братом (ОВМ 303.). 

ОМОССТ 1. нищий, проситель, вымогатель 
(МКТ 125, 141); 2. жадный, алчный; стяжатель: 
зиа ег ит4и& о] ]ауй7 итд / К151 атди@$1 
ай аоТуз@ скряга жаден, жадный человек — 
скверный; / другое имя жадного — вымогатель 
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(ОВМ 194. ,); К таит Бо]за Бо1аГ Би1ап если 
человек жаден, он становится пленником 
[своей жадности] (ОВМ№202,); пебё-паЪес егза аи] 
0] ит каким бы беком ни был алчный чело- 
век, [в действительности] он раб (ОВМ 202.). 
Ср. ата. 

ОМРОВ- побуд. отат-: юпа дади а{ада / 
4068 ее ат4аги в холодные, суровые зимы / он 
оставил мужей, вселив в них надежду(МКП53). 

0мМр$07 —неалчный,  бескорыстный: 
аа до!4аб ег4й$ пит ит @и$и7 / шапуЙ ацаг 
зеп приобретай себе бескорыстных друзей и 
приятелей, / доверяй им (ОВМ 303.). 

ОМС и. собств. (И5р 77,). 

ОМУ- см. итоп-. 

ОМУМС надежда: Би айип дабап о! ипуиёда 
огип когда этому миру быть местом для 
надежды?! (Юг Аз >). 

$ шише Кез- терять надежду: ]апа теп 
1оппаш атиаб Кезтаил я не потерял надежду 
на моего господина (171. е. бога) (ОВМ 369,). 
Ср. итипё. 

ОМИМСГУсм. атипау. 

ОМОУ надежда: 151е б7ща ити хр 
его надежда на свою жизнь рухнула (букв. 
оборвалась) (1 137 „). 

$ итиг ау парн. надежда, вера: лгипёКа 
итиу Шау 1001007 Ты явился для мира 
надеждой (ТТ Ш.,); итау тау Бо будь [нам] 
надеждой (Ша Т 45,); ааи 64502 БйиАца 
ип10/ шау Бо{а& являющиеся надеждой [на 
избавление] от всех безвременных (- преж- 
девременных) смертей (18 П 58,). 

ОМОУ$ОЙ лишенный надежды: итизи7 
Ча виНУагуа иплау тау БоЦа& являющиеся 
надеждой для существ, потерявших надежду 
(Ниеп; з) [ата] узи Битти (е5 НпПуПаг лишенные 
надежды, как мы, существа (ТГ Ш); ей итпиу- 
$7 епр совсем лишившись надежды (8 Ш 42 ). 

Ф ииу$и7 ау парн. лишенный на- 
дежды, веры: Ба еппё ИпП/айу итиузит 
1пауз17 ар егада етеакш ОШагаг лишив эти 
несчастные существа надежды, он убивает 
[их, причиняя] чрезмерные мучения (ТТ Х,,); 
91107517 Шауз12 Би НоНУаг эти существа, 
лишенные надежды (18 П 4.). 


ОМОГ- страд. от мт-: аташиаго) 
надеявшихся (? ТГУШ Р..). 
ОМОМ- возвр. от ит- шеп 1паёп 


итипдит я надеялся на бога (МК Т 206); Ида 
Кейк дайайзил / бат15 зай ит[а] па пусть 
снова пустит пса на косулю, / будем надеяться, 
что ее можно считать пойманной (МК Ш 429); 
Юю егза ат[а]пог зада] бо2йКа / зада! боза 
ит[а]пог огау Бо]уада пока молод [человек] 
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ожидает появления бороды, /когда же появится 
борода, живет надеждами на то, что она 
побелеет (ОВМ 264); п Кип зе! ититр зепа 
атгаптаай ОШг теп ночью и днем уповая на 
тебя, с любовью к тебе я умираю (18 Ш 82,,). 

ОМОМС упование, надежда: итипё Иупза 
упование на бога (МК Ш 450); 5еёг-оа 
зтушайт иплапбат 5епа у тебя я искал убежище, 
на тебя надежда (ОВМ 14,.); 19т гартаиат 
ат ]04 итипё нет у меня иной надежды, чем 
[надежда] на милость моего господина (2. е. 
бога) (ОВК 63,-); ШАКит Би ег! итпипбит Бо- 
о4 таким было мое желание, такой была моя 
надежда (ОВК 385,). 

$ итипё Ке5- терять надежду: ]агадит @Ки$ 
ер итипб Кезтйаой не следует терять надежду 
из-за того, что много грехов (ОВК 215,); ити 
61{- уповать, надеяться: итипё 1@уй2а ци 
уповай на бога (МКТ 133); $671 ауч БезКа 
(бла итиоб не уповай на бека, который кривит 
душой (-- нарушает свое слово) (ОВМ 154,); бп 
Зап 97915А атиапё а о[ау если изыйдет вся 
душа, [все равно] не теряй надежды (ОВМ 164,). 
Ср. ипитё. 

ОМОМСГОУ 1. с надеждой, имеющий на- 
дежду: штип&иу Кб сердце, питающее 
надежду (5иу 601); 2. надежный: итлапб лу 
аба5 надежный друг (МК 1 155). 

9МОмМС$07 лишенный надежды: иплипбзи7 
Бор Запат е[]ет ла потеряв надежду, он 
простился с жизнью (ОВМ 92.). 

ОМОО см. ити). 

ОМ мука: о| ацаг ип @2А5а он просеивал с 
ним муку (МК 1238). 

ОМА вот, теперь: ипа-дада 6]2А1 }афиг ег она 
лежала, готовая вот-вотумереть (5иу 609..). 

$ ипа Баба вот, теперь: теп ипа База ет и 
вотя достиг [этого] (5иу 615). 

ОМА- соглашаться: ипатаю не соглашайся 


ро 


(МК. Ш 256); оа@ ипатаз$ та‘аини 5б7т 
лекарь не соглашается со словами заклинателя 
(ОВМ 314.); ]егай фар ]одага гагуаН а5 аауаН 
ипата4! он лежал на земле и не соглашался ни 
встать, ни поесть (КР 19,). 

ОМАТАМ: ипауап биг и. собств. (ТИ$ 1а,). 
ОМАВСА насколько можно, по мере воз- 
можности: ипагвба адайп дай Бег шеца буду 


р 


ипа5Паг они все согласились на это (МК 1 190). 
ОМАТ- побуд. от ипа-: теп ипатаз егАйт о] 
теп! ипайй я не соглашался, он побуждал меня 
согласиться (МК 1 215). 

ОМС возможный, допустимый: ©! фона 


Лойзаг ипё той дорогой идти можно (Тон,,). 
0МС$07Й невозможный, недопустимый: 
шиау озпушу шоу ао 06507 $е116917 
ет? АКаг такие великие, разнообразные, невоз- 
можные, невыносимые мучения (18 П 32, ). 
ОМИ] забывать: Ба К181 01 $6729 п ипйуап это 
тот человек, который забываетте слова (МК1525), 
ипйта Ба 567101 ип?та теп1 не забывай этих 
слов, не забывай меня (ОВМ 116,); ИКИ ба Бега 
ет?Апи $ етеакиигаи ипИа!т да позабудем 
мы свои мучения, которые мы испытывали в 
течение долгого времени (Мали 1П,,). , 
Ср. ипин. 
ОМИМАО$И, без забвения, не забывая 


(5му 326,). 
ОМТМАО$7 ЛМ без забвения, не забывая: 
]Лапа ЗаКппап: {ат Боагдап?ту  агдага 


911 таа$171т б)Ало задта и я постоянно, 
не забывая, буду думать о божественном 
будде Шакья-Муни (5иу 116,). 

ОМТТОК- побуд. от ипй-: одета 
засйиеаги (еепир ап ига {ео шило} Ы7 будем 
стремиться к тому, чтобы пробудить [их] 
и заставить думать, и не будем стремиться 
побуждать их к забвению (5иу 457,). 

МО сл. а. 

ОМОГ- страд. от ипа-: @КИ$ ]абауап 
01 ипатат ау много болтающий язык -— 
несговорчивый враг (ЮГ А „,). 

ОМОК могущественный, сильный: а Ба!Чи 
зачёт иеап а) ипаг о могущественный, защи- 
щайся мечом и топором (букв. возьми себе в 
хранители меч и топор) (ОВМ 163); }апиЕ $62 
ен (е2йг а) ипигты слышал ответ, о могущес- 
твенный, доведи [его до сведения] (ОВК 223 ,). 

ОМОТ- забывать: 0! ипийти$ $6742 и5Кага! 
он вспомнил забытое слово (МК Т 228); дай 
Ке]зау аЧаз ипабта 56201 если будешь надевать 
атлас, не забывай свою бязь (Юг В 
Ср. иий-. 

ОБАМОО дурной, глупый: дурак (МК 1162). 
ООБА навзничь: ег ипга а мужчина лег на 
спину (МК Ш 378). 

о9ЯМ см. оп. 

ОРГ см. ор 1. 

ОРП: ир пр см. ор П. 

ОР- см. ор-. 

ОРАСОРОТ [скр. 
(Нйеп от»). 

ОРА]АРАВАМПТ см. рагатИ. 

ОРАКАТТЕ [скр. праКаа?] и. 
одиниздемонов (75 З6Б,, 42а.). 

ОРАРАМСКТ [скр. прарайсака] м. собств. 
(15 4За,)\ | 

ОРАЗАМС [согд. ’мр’5’псВ] послушница: 


354). 


прагир] и. собств. 


собств. 


ираз! 11 ша! иразапё богапс 1Аугит пос- 
лушник Терби-Ынал и послушница Огрюнч- 
Тенгрим (ТТ УП 40,); празапб Ну {езш послуш- 
ница Сылыг-Тегин (ТТ УП 40,5); прах! празапб 
послушник и и послушница (18 П 38,,). 

ОРАЗТ [согд. Ур’зу] послушник: Юй 
затапапё ираз празапё монах, монахиня, 
послушник и послушница (18 П 38,,); юдщаг 
ар]ета затапа[п]аг ар }епл празПаг иразап аг 
монахи или же монахини, или послушники и 
послушницы (5иу 87,). 

ОРАЗКТ [скр. празПЯ] и. собств. один из 
демонов (715 26). 

ОРАБЗТМТ [скр. празепа] 
(7 18 Ш 84, „ 85,5). 

ОО- понимать, разуметь: еШт 5622 иаза 
Бойтаз много слов понять нельзя (МК Ш 20); 
уда Баг тип? зеп пойми ты это (ОВМ 334,); 
ЫН297 пе а}за алиг идта@т невежда, если что 
и скажет, говорит не понимая (Юг В „). 

$ иа- 1 - парн. понимать, познавать: датиу 
151 чайу-та БАН) 67йп ты понял все дела, 
познал их сущность (ОВМ 149,); чазайаг 
15а г если они поймут и познают (5иу 38,,); 
Ы- и9- см. Ы1-. 

ЧОАГ- страд. от и4-: шащ зеп чада: ты 
уразумей это (ОВН 132.). 

ООАТ-: идае- $а5- парн. спешить, приходить 
в замешательство, теряться (7 5иу 421). 

"ООВ [а. <] грядущий мир, неземное 
существование, букв. конец, исход: Ба 4йп)а 
91а5а Ао КИпл 6 / дай ‘аа доза Ба о] Бат ли а$ 
кто хочет [существовать] в этом мире, должен 
быть щедрым (букв. наделять серебром); / для 
того, кто жаждет грядущего мира, также в 
этом спасение (букв. выкуп) (ОВМ 223.). 

ООУОГОУ — понятливый,  смышленый: 
оадуоау 6740 Ыг ег ег! он был понятливым, 
благородным мужчиной (ЛОК 35, ). 

ПОТ: испытывать тошноту, рвать: ег ас 
мужчину вырвало (МК Ш 254). 

ООЙ-- см. иаи-. 

ОО побуд. от иа-: [ай аШае шт 
949112 Ты объяснил, каковы плоды сквер- 
ных деяний (ТТ Ш, ); Кодак ]её поту 
чат] Ты объяснил им прекрасное учение, 
заложенное в их сердцах (ТТ Ш,,). 

ООМАО понимание, разумение: лиллбад за\! 
$671 БИ2а Ы121 а@ у патад их мягкие речи, 
их мудрость, разумение (Мап Ш 20,). 

ООМАОГГУ связанный с пониманием, 
разумением: пош 167ш патаадйу по$ ‘аву 
72а КОПЕШи» 14а юа Боар [если] чаши 
сознания наполнятся нектаром разумения 
основ религиозного учения (5иу 413,). 


послушник 
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ООКБОО аркан: ау пагафт е2тай$ е171 
ааа БбКиа$ гору арканом не пригнуть [к 
земле], море лодкой не запрудить (МК 1 100). 

ООЗА- желат. от 14-: ег 507245 паза@ 
мужчина хотел понять слово (МК 1277). 

ООТОВ- побуд. от а4-: 01 пед ап!) зб7щ 
паста! он объяснил мне его слова (МК 1 223); 
Лапа адбагайа ейэКа Би $67 объясню еще эти 
слова правителю (ОВМ 48,); еда пабага чай 
уу плит я объяснил тебе, пойми это (ОВН 42,). 

$ пайхг- баг- парн. объяснять, втолко- 
вывать: Би пот Ме осйзаг попазаг {ел богат 
иаагзаг Обг$аг если будет проповедовать 
[учение, содержащееся] в этой сутре, и если 
будет объяснять его глубокий смысл (ТТ УТ 
ЫШг- пдбг- см. БИ а. 

0007 разум, разумение: +6гаи ббйга! зеба 
аоГадиу /адаг Бега! ег4йта 612 05 иду он создал 
человека и выделил его, / дал ему достоинство, 
знание, мышление, разумение (ОВМ 23.); 
ау ой Бо14 БШ 6$ идиу достойны уважения [у 
человека] знание, мысль и разумение(ОВМ№?3.). 

ООЧУТОО разум, разумение: иди$ аа]аа 
Бо|5а пдауаа Бог где проницательность, там 
и разумение (ОВН 16..). 

ПОЧГ- страд. от а4-: Би $67 аду эти 
слова были поняты (МК [ 197); дапа а]! еп 
и4и19 Ъй $67 и еще сказал правитель; «Эти 
слова поняты» (ОВМ 85.); Баг е5И 62 
идууа) База послушай этих, и [услышанное] 
уразумеется (ОВМ 316,). 

ОООМС$07ДМ невольно, подсознательно: 
Би за\у еЯйр ... тахад\1 ет чадипёзайт 
Тоба 1ер 4 услышав эти слова, ... царевич 
Махадиви невольно так сказал (5иу 610, ,). 

0005 разум, разумение, проницательность 
(МКТ 62): иди5 ЫШа паза оцагаг 151[п] если он 
разумом поймет - поправит дело (ОВМ 151,); 
иди$ ЫМа 19Аг дашиу 15 КОбЫК любые дела 
делают с умом (ОВМ 24,); о] 01 ‘ад] ид$ Во$ 
Хиаада тАКап он — вместилище ума, прони- 
цательности, сознания и разума (Юг С,,). 


148; 


ро 


они поняли это дело (МК 1 186). 

100109900 разумеющий, проницательный, 
понятливый: паб К1$1 понятливый человек 
(МКТ 62); К151аа и1аугаа чачу К1$1 прони- 
цательный человек — превыше [всех] людей 
(ОВК 90,,); чаи у идаг о! ЫНе ЫШг разу- 
меющий разумеет, знающий знает (ОВМ 23 „). 

$ паииу ЫИ2И2 парн. мудрый, знающий: 
оади$Гау 91512 1ю1а ар ]агАк мудрый муж с 
доблестным сердцем (ОВК 6,). 

0005517, неразумный, глупый: даштиу 
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(ес Аа пей дата егйг / ида5$17, ег ап? заБаБт 
Когаг все, что случается, предопределено 
судьбой, / глупые усматривают в этом [какую- 
либо] причину (Юг В 
Ср. иди$зи7. 

0005507 неразумный, глупый: иди 
КАЧА ат пе Кейг что может быть иное от 
глупого человека?! (ОВК 4 ,); иди$зи2 К181 01 
]еп1155$17 Луаб лишенный разумения человек 
словно дерево без плодов (ОВМ 184.). 

Ср. иди“. 

ОК сл. ог. 

ОБ- 1. бить, ударять: о] ап1 иг он его ударил 
(МК1333); оуи2 Ча ЫПА аак?)пн) Бабшт ига 
Огуз копьем ударил вголову единорога (ЛОК5,); 
Киа5 Бегза аМап аут гаг тот, кто дает 
серебро и золото, бъет своего врага (ОВМ 393,); 
2. класть, помещать: ейрошаа пед ]егай ига 
он положил вещь, бывшую в руках, на землю 
(МК Т 164); 1$ и2А игзип пусть положит на 
зуб (Касй Г „) Ыг даБапда игар КзбтаПаг они 
внесли [дары], положи в на поднос (в 1 7,); 
3. выбивать, вырезать: пе) пер забил егзёг 
Бе2й абда игёт все, что я мог сказать, я выбил 
на памятном камне (КТ м,‚); 4. в качестве 
компонента составных глаголов (Юг С). 

$ иг- }оп- парн. бить, истязать: пеба игеатий 
]опантий егзёг сколько бы мы ни истязали 
(Спиа5: Л,-); иг- 09- пари. бить, ударять: иг 
(оо он ударил (МК Ш 268); адаа иг- см. 
адаа Г; а 1адаь ог- см. а Г; е® ит- см. ее П; 
етеакК иг- см. етзаК; 12 иг- см. 17; 7 иг- см. 
312 Г; КоцИ! 65 иг- см. Кб 1; Кб даа ог- 
см. КоцШ; Кода иг- см. КбуШ; КО7КА иг- см. 
Кб; шизап иг- см. шиадап; од иг- см. од [; офт 
07г509- см. 04 Г; 61 иг- см. 69 П; ба! га иг- 
см. 009; 604! иг- см. 6098; бтК ишг- см. бт; 
Ча7тад иг- см. да7тад; да7тпад хата иг- см. 
Ча7паа; запв- иг- см. запё-; зау иг- см. вау; 
ата‘ иг- см. зата‘; ога иг- см. Юга; ии 
ог- см. цу С Ш иг- см. щ; хата аг- см. 
хатя. 

ОВАУОМ название одного из индийских 
лекарств, горький напиток (МК 1 138): зойаат 
игауип орт ЗАКАг слева — горький напиток 
(?), справа — сласти (ОВМ 65,,); игауип ]фетё 
01 К15ПАг 16аг и так же те люди пьют горький 
[индийский] напиток (ОВМ 68 .). 

ОВАУОТ женщина: игауиё оуш 1юуш 
женщина родила ребенка (МК П 80); игауи 
Бе’ап41 женщина принарядилась (МК П 142). 

ОВАМ см. ог ат. 

ОВАМ боевой клич, пароль: КОК би 
Бо]5ипуЙ игап пусть будет боевым кличем 
«сивый волк» (ЛОК 11,). 
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ОВВАО см. оргад. 

ОВООМ наковальня (? Мап ТГ 8). 

ОБВУА высокое дерево (МК 1 128). 

ОВУО орудие, которым бьют (МК П 69). 

ОВЕ Т сын; мальчик, юноша; мужское 
потомство: инт @6 ... ега у меня было ... три 
сына (С,); }апа ]апага Кейла а] егз1 ий снова не 
приходи, о мужественный юноша (ОВМ 277,); 


и. ). 
48. 
Ф шт ойап сын, мужское потомство (МКТ 88); 


шт о7ап Пу имеющий мальчика: шй о/ап у 
еуё& зйй молоко женщины, имеющей мальчика 
(Касй П 2,,); ий оуш сын, мужское потомство: 
ей ий оу] абап ика Беги благодаря семи 
сыновьям мы водрузили [памятник] (Е 48,); 
0]-о4 Кеба 161 Боар Ыг КбгК> теп7е ий 
оуц Ке!йго&)} в тот же вечер она станет беремен- 
ной иродит (букв. принесет) красивого мальчика 
(ТТУП26 ‚); ий дада мужчины-родственники 
младшего поколения: ий дадабит @ё Капит 
47 ЧаЧабип мои родственники младшего 
поколения, мои три родственницы младшего 
поколения (Е 59.); Кепё и см. Кепё [. 

ОВЕ П спор, галдеж: ий дорза оуиё аай$аг 
спор, собирается весь род, / если наступает 
враг, приходит в движение весь народ(МК187); 
ада ]еу паг Кипа КезтлА7 ий схватит за вороти 
рукава, и не будет конца галдежу (ОВК 207,). 

$ и 94 парн. спор, галдеж (МК Ш 227). 

ОВ Ш: (ег цы см. ег. 

ОВГУсм. агиу Г, П. 

ОВЙ.А- кричать: ег шЙа4! мужчинакричал 
(МКТЗ09). 

Ср. и|а-. 

ОВПАМ- рожать мальчика: и&йиё дипби 
ига в-третьих, его  жена-принцесса 
родила мальчика (ТИ П,). 

ОВПА$- совм. от шТа-: Бодип датиу 
и а$41 весь народ кричал, галдел (МК 1239). 

ОвИМ геогр. Иерусалим (18 Г 6,). 

ОВГА- кричать: апа-оа Бо45ау! ]аца дану 
бит иЛа41 потом бодисатва-слон громко затру- 
бал (букв. громко закричал) (18 Ш 58,); 8 1р егп 

Бопауа / дгет дада ааа мужи завыли подобно 

волкам, / разрывая вороты и крича (МК [1 188). 
$ и|Ча- аайг- парн. кричать, издавать вопли: 

иПала офата шва ‘ер издавая вопли, [она] так 

сказала (5иу 641,). 

Ср. шЙа-. 

ОВМАО избиение: пе ]а\Шаа егаг Ба КЕ 
иппад! до чего скверным является избиение 
ею (т. е. смертью) человека (ОВМ 96 .). 

ОВМОАЙТ см. хогтила. 

ОВМАУТ см. огпау. 


ОВМАО см. огпау. 

ОКО см. ига. 

ОВКА грыжа (МК 1 39). 

ОВЗА- желат. от г-: о1 ай игза41 он хотел 
его ударить (МК 1276). 

ОВЗТО- см. игзид-. 

0В$0О- страд. от аг-: ег агзадй мужчина 
был побит (МК 1243). 

$ офт иг5иа- см. од [; офи иг5иа- Бег- @п- 
см. 04 Г. 

ОВ и. собств. (И5р 74 ,). 

ОВТ ушко иголки (МК 1 42). 

ОВТОВ- побуд. от чг-: ацаг ат у Бага 
поручил им построить особое здание, внутри 
(букв. внутренность) и с внешней стороны 
(букв. внешность) я велел покрыть [его] 
особой резьбой (КТ м,,). 

ОБО [скр. ит и. собств. (8 ПУ А). 

ОВОУ Г 1. зерно, семя, косточка: игиу еки 
посеяли семена (МК 1 63); даплиу езтИйг ез17 
а [ар Бог все изгибы, неровности порож- 
дают зло (букв. являются семенем зла) (ОВМ 68); 
загу егйК ига1 косдочка абрикоса (Касй Г); 
Кепаг иглу! конопляное семя (ТГ УП ин «»;2. род, 
потомство: 17пи) ага зеппщ Луаё па 
апт Бо]ти$ Бор агаг наш род является 
родом твоего [родословного] древа (ЛОК 22.); 
шепи) адат шип игауит мой старший брат и 
мой младший брат, моя родня (МБ П,,). 

$ игиу 6712 парн. родственники и свой- 
ственники: адат!т шит иглуитий 021920107 
наши старшие и младшие братья, наши род- 
ственники и свойственники (Ибр 16,); игиу 
Чаа5 парн. родственники (ФТ Ш,); агиу ‘айу 
парн. 1. родня, родственники (МК 1 64): оуий 
4171 апуй баг Бауй Бозак аки5 Бог сыновей 
и дочерей, родственников и приближенных 
будет много (ТГ УТ,,); 2. посевы (?): п) @тйп 
аа 21 ада Бог ]апа Богдап даа игоу 
(ау Кети Бог тысячи лет будут в 
безопасности и во имя счастья будды забросят 
посевы (ТТ У, „). 

ОВОУ П удар: о] еме иглу агаГ он ударил 
мужчину (МК 1386). 

ОВОУГА- выбивать семена, зерна: ратиа 
ипу/ аа: он выбил семена из хлопка (- очистил 
хлопок) (МК Ш 346). 

ОВОУГАМ- завязываться, появляться (о 
зерне, плодах и т. д.): айу игауапЁ хлеба 
заколосились (МК Г 293); Кера7 иплуапа! на 
хлопке появились коробочки (МК 1 293). 

ОВОУГОУ Г родовитый, знатный, благо- 
родный: игауюму Ю51&г ат $Ше деяния 
родовитых людей благородны (ОВМ 166 „). 
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ОВОУГОУ П предназначенный для че- 
канки: игаулу абап золото, предназначенное 
для чеканки (МК Т 147). 

ОВОУГОО семенной: игиуша Боу4а} се- 
менная пшеница (МК 1 149). 

ОВОУ$ВАТ- искоренять, прекращать 
род: Ник Бодип отгайю игаузиаали ег 
ег! говорил тюркский народ: «Погублю и 
искореню [себя]» (КТ б,,). 

0В0У507 1. без потомства: игиузи7, К181 6]5А 
Кези игау если умрет человек, не имеющий 
потомства [считай, что] он прекратил свой 
род (ОВК 196); 2. неродовитый, не имеющий 
Бог неродовитые люди не благородны (букв. 
не чисты) (ОВМ 166). 

ОВОУТОМГ [скр. тов астр. название 
звезды (ТГ УП 4,,). 

ГВОГ- страд. от иг- 1. быть битым, ударяе- 
мым: ег ип мужчина был побит (МК П 138); 
2. быть поставленным: {ег21 ип! стол был 
поставлен (МК 1 194). 

Ф абигш- см. а С тада иги]- см. шаЗаб; и 
игы]-- см. 9]. 

ОВОМ: игаш дауап и. собств. и титул 
(ЛОК 19). 

ОВОМРА\] камень, при помощи которого па- 
рализуется действиеяда, противоядие (МК1 159). 

ОКВОМОКГ [скр. игатоКВа] и. собств. один 
из демонов (18 143 ,). 

ОВОМ- возвр. от шг- 1. приникать, прижи- 
маться: Бауйзаают База Баушда гай если 
найдешь милосердного, прижмись к груди 
(ОВК 99,); 2. повязываться, покрываться: ег 
зиУма игап4 мужчина повязал себе чалму 
(МК 1201); игауае БагарбаК игап41 женщина 
покрылась платком (МК 1201); 3. отчаиваться: 
0] 67 иглп4Т он отчаялся (МК 1201); 4. напря- 
гаться, подниматься: ег $1 игапа реп! у муж- 
чины эректировал (МК 1201). 

$ итит- 1ю4ипт- парн. отчаиваться, биться: 
блбл згуааГ е5 [Шар боди 5-а / игап91 одип 
ааий ]а5-й услышав об этом, Огдюльмиш 
рыдал, / бился, лил слезы (ОВН 179..); }лагак 
огип- см. Лгак; 7 агап- см. 2 [; хажюа 
оги- см. хама. 

ОВОМС взятка, подкуп: дага БоИу ]е1 абаг 
игапё БИА е| абаг ветер разгоняет черные тучи, 
при помощи подкупа завоевывают страны 
дело распутывает взятка (МК Ш 217); игипё 
01 Би7тауй о0и1-08 18 подкуп портит 
выправленное дело (ОВК 132 .). 

ОВОМСАО 1. взятка: игапбад аНр его он 
не пренебрегал взятками (МК 1 148); 2. залог: 
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игопбаа гагаг Ба зеуй? Зап гауап / игапбаа }апа 
Ыг Ко@гийй Ба Зап эта уходящая любящая 
душа является залогом, / еще раз в залог эту 
душу не дают (ОВК 221). 

$ игипваа @лби7- закладывать: а ет т 
зепа игапбёаа [тг теп я заложу тебе 
полностью мое тело ((Ё8 Ш 83,); игииваа иг- 
закладывать: тепи) 151 бхапиш 5е0а игапёаа 
игаг теп я даю тебе в залог мою собственную 
жизнь (18 ТУА,„,). 

ОВО Г знамя (Е 10,). 

ОВО П: игици зации и. собств. и титул 
(Ти5 Г а’); чгаца а@ап @29 и. собств. и 
титул (Тй5 ТГ а,); ар агади Фиби см. ар ПБ 
ша агоца см. ша П; Кедйи агаца см. Кедна 
П; Кайо огади см. КЫйе Ш; абауап 4007 
огипо см. аддауап; 40617 игоца см. дави Ш; 
и! ара игоди см. аш П. 

ОВОБОГОУ: зайу аигифиму см. зам 1. 

ОВОООТ предводитель (?): и иШу ]еК- 
1Аг ипщуНай четыре великих предводителя 
демонов (715 20Р,). 

ОБВОРАРАТО [скр. гарааВае] и. собств. 
название божества ((Л8 Ш 46,). 

ОВОО веревка, канат: о! тепа игаа ‘ага 
он со мной тянул веревку (МК П 205); 611 
огоа и7А Бодиипни!и Ба@ один из них обвязал 
веревкой мою шею (5иу7,). 

ОВООГОТ с веревкой, имеющий веревку: 
огаау доуа ведро с веревкой (МК 1 147), 

ОКООГОО предназначенный для веревки: 
огоаа )9 шерсть, предназначенная для 
[плетения] веревки (МК 1 150). 

080$ драка, сражение: иги ар сражаясь 
(Оа,); ю4и$ 16та ига$ Бегапт во время битвы я 
сражался (МК П 83). 

$ игиб 104и5 пари, сражение (МК Г 12). 

0В05- совм. от иг: а р1аг БА игабта с бога- 
тырями не сражайся (не ссорься?) (МК 1 182); 04 
Ыпа Я а Ыпа а116 ЫПА ога аг они сражались 
стрелами, копьями, мечами (ЛОК 18,); иуи му 
К151 61а аа] 5 баг если умирает благородный 
человек, он умирает сражаясь (ОВМ 173,). 

ОВОЗУО сражение: Ыг дага {ау пара 
игабуи [ибаЁГ у Черной горы (7?) завязалось 
сражение (ЛОК 18.). 

Ф итибуи 1юдибуи парн. сражение: Кбр 
игибуидап Кбр (юди$уи4ип $01 аШаги! а141 после 
многих сражений захватил их (ЛОК 33,}; 

ОВО$0МС: пиши огибипё см. бит. 

ОВОТ сухой, выгоревший: а! ри 
Лабаг Е / игаё ойп ]абигаЁ верхушки пригорков 
зазеленели, / [зелень] скрыла выгоревшую 
траву (МК П 79); забиа Бо]! зопаяг 181 {ее 
$абие / зада] Бо141 а741 АЕ 1ез ига мои волосы 


приобрели цвет кречета, стали пепельными, / 
борода стала выгоревшей подобно весенней 
траве (ОВК 336. ‚). 

Ср. агав. 

ОВОУА$Т [скр. агуаЯ и. собств. (И5р 102). 

ОВОР: иги Без и. собств. ититул (ЛОК20,). 

0$ Г зоол. гриф: 5 И5ейтза ог если гриф 
зашипит [на человека], он умрет (МК 1 228); 
$ е5 Когар ]акзак ааа до бадаг гриф, 
завидев падаль, бросается вниз с высокого 
неба (МКШ46). 

0$ П искусный: 01 и$ Бо] он был искус- 
ным (МК 136). 

Ср. и [. 

0$- Г думать: шеп е]]А из4ит я так счи- 
тал (МК 1166). 

0$- П иметь жажду: ег из мужчина имел 
жажду (- хотел пить) (МК 1 166; П 165); зауниа 
151115 зала 162] всякий раз как появляется 
жажда, пей воду (Касй П 1,). 

0$- Ш см. иб-. 

ОЗАУ жажда: изау! ]апба 162] ага 16заг 
Бо|па7 пей по мере жажды, сверх [этого] пить 
нельзя (Касй Т,,, ). 

ОЗАЛОО беспечный, нерадивый: изалаа 
ег нерадивый мужчина (МК Г 160); Кб71 зиа 
3е11157 чзадма 670 ты жадный, нетерпе- 
ливый и беспечный (ОВК 208); изапта 
изапза Би БезПК Байг / изалаа Цаейп атип4да 
иг не проявляй нерадивость; если будешь 
нерадивым, [твое] бекское положение 
утратится; / нерадивый исторгает вопли в 
обоих мирах (ОВМ 378). 

ОЗАГ, беспечный, -0; нерадивый, -0: иза[ 181 
беспечный человек (МК Т 122); иза! Бойла не 
будь беспечным (ОВМ 43 „); за] ег }а Би2[а Лог 
]а 00597 ОШ№@г нерадивый муж либо разоряется, 
либо без времени умирает (ОВМ 173); изай 
атауШаг не делайте спустя рукава (Ир 17 ,). 

ОЗАГЛГЛО беспечность, нерадивость: изаШа 
ИЯ ба: ег п) тп из-за нерадивости умерли 
тысячи мужей (ОВМ 43,); пи ПК Кебйгайт 
иза[Иа Иа / лет Ка 10 т дауаНа БИА я провел 
жизнь в беспечности, / молодость я растратил 
понапрасну (ОВМ 92,); азааит додуй а) чат 
(07йп оставь нерадивость, о благородный 
[человек] (ОВМ 328 ). 

О$АМ- проявлять беспечность, неради- 
вость: изапта ]а/9а ]адт ‘ипта Кеё не 
проявляй беспечности, не стой близко к врагу, 
уходи (ОВМ 306); изапта бт Ке]2й пила ааа 
не будь беспечным, смерть придет и схватит 
за ворот(ОВМ 409); 615 6 изапта познавай 
науку, не будь нерадивым (Юг В). 

ОЗАМООВ- побуд. от изап-: дайуап азапдаг 


и5а Баз Кеёа приложи усилия, захвати [врага] в 
расплох, если можно, нападай ночью (ОВМ 177 „). 

ОЗАММАО = нерадивость: а] абау 
изаптаайп апба-афа ]ета езикатаФт Багба 
ар аг айаг 1ааалааг нисколько не 
сожалея, они отвергают все: обман, неради- 
вость (5иу217,,); а1 аНау иза[пта]аПаг у] ‘а$дайр 
аайагаа азуШу 151 151А9112 устранив обман и 
нерадивость, Ты сделал полезное для других 
дело (ТГ Ш.,). 

ОЗВАМ название растения 
гасето!и5) (Касй ПЗ). 

ОЗВАТ название растения (Касй П 1, хря 

0$1К Г шарик, тампон: пт ЫИёп Багаша 
ик аЙзап пусть сделают в носу из меда 
шарик (?) (Касй П 2, ). 

ОК П см. ЯК. 

ОПС см. ВАК. 

0$1С ловкий, опытный, искусный: $16 орлу 
опытный игрок (7/5 П,.). 

0$1№М: ит Баша геогр. название мест- 
ности (Тон/,). 

05101 и. собств. (Ибр 100,). 

ОЗГТ- побуд. от щ5- П: Ба да]а о] Ки 
и$Йуап это солнце вызывает жажду у того чело- 
века (МК Г 155); ба7лу её теп и$ИЫ соленое 
мясо вызвало у меня жажду (МК 1209). 

О5КАРА: изКада Пуац название расте- 
ния (Касй П 1.,). 

О$ГА- понимать, разуметь: 01 ч$]а41 пери 
он уразумел нечто (МК 1286). 

“О$МАМ см. ‘оЭтап. 

0$МЙ: изш {ат геогр. название реки в 
Туркестане (МК 1 130). 

0$ МА- см. о5па-. 

О$МАТ- см. озпа- 

О$МВ см. изтиба-. 

0$М$А: изза уКа) [скр. иазот<й-уцауа] 
название религиозной формулы (18 П 32). 

0$ ОМ бот. чеснок: изаиппиу даат ата 
ыпа кожуру чеснока с корнем (Касй Т.„). 

ОЗВТО сонливый, соня (МК 199): ада изйа 
07 зеп одип о соня, пробудись (ОВК 388 ,). 

ОЗВТТО см. ия19. 

0$0У [очевидно, результат контамина- 
ции монг. письм. чзап и др.-тюрк. зиу] поток: 
тбтап и 4ез подобно потоку реки (ЛОК9.). 

0$ 9М геогр. (И5р 3,). 

05900 Ги. собств. (И5р 72.). 

0500 П см. обиу. 

0$00- страд. от ч5- П: ег изаай мужчина 
имел жажду (МК 1 191); изаат ба задйу дату 
зиу Кбгапйг букв. жаждущему все миражи 
кажутся водой (МК 1 191). 

ОЗООГОТ см. озцуму. 


(Абрагавиб 
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0507 бессонный, не имеющий сна: 1517 К181 
человек, страдающий бессонницей (МК 1 122); 
ищу биза рап[1 Е Кбг агз]аауа / 921 {е5 и5и7 
Бо|5а аш зада [ему] следует основательно 
проявлять рвение, уподобляясь льву, / а по 
ночам бодрствовать (букв. Быть без сна) 
подобно сове (ОВМ 174 ,); узи? дай заа[па 
Ыг апба обиу он лежал без сна, бодрствующий, 
немного задумавшись (ОВМ 351 „). 

0$ Г сердцевина (дерева, кости и т. 0.): 
118107 151 сердцевина рога (МК 136). 

0$ П: ц5 5 слова, которыми побуждают 
вола пить воду (МК 136). 

08 Ш см. 05. 

ОЗАТ.- измельчаться, крошиться: ебтпАК 
и$а]141 хлеб искрошился (МК 1 197); ]ег ей 
запауай Боаатат если все созданное на 
земле, измельчившись, превратится в пыль, 
то невозможно будет сосчитать число тех 
пылинок (5иу 370, ). 

$ иба]- фауба|- (4еу5&|- ?) парн. измельчаться, 
крошиться (МК П 235). 

ОЗАО 1. мелкий, маленький: ибаа о’уап 
маленький мальчик (МК 1 67); ибаа ов мелкое 
топливо (МК 1 67); запаг-пти е17 дит ааа (а$ 
зап! можно ли сосчитать высокие [кучи] песка 
и мелкие камни? (Юг С.„,); 67а ааа ааг бпзёг 
(аайа татигаазш 66 ЫМаА зиизаг едой [Бот] 
если появится на теле маленькая опухоль 
(язва?) и если натереть ее куриным яйцом с 
желчью, будет хорошо (Касй Т.,); 2. мелко, 
мелкими кусками: изаа 1оугар КОН» адайр 
мелко порезав и высушив в тени (Касй Г.,). 

Ф ибаа 56% ебаг- заниматься пересудами, 
прислушиваться к пересудам: и$ад 367 ебатта 
епла Кекпатай незанимайся пересудами, не при- 
ходи в ярость [из-за наговоров] (ОВМ 308, .); 
ибаа 567/1&- сплетничать, наговаривать: }оцата 
К1&1с зеп ибаа $671Ат а не клевещи на человека, 
не наговаривай (ОВН 118,). 

Ср. иубач. 

О5АОСТ мелочный человек; сплетник: 61191 
ибаае юуаач (? )опаа) аЙуа& / Би Па ра 181 
ита один — сплетник и клеветник, / другой 
— лицемер и стяжатель (ОВН 122.,); ибаай 
Ко ата 62Ка дат не приближай к себе 
сплетника (ОВМ 3818). 

ОЗАОГА- извращать, искажать: о! тепН) 
зб7атит ибаааТ он исказил мои слова (МК 1 305). 

ОЗАОТЛО ребячество: ибаана айта не 
поступай по-детски (МК 1150). 

ОбАТ- измельчать, крошить: 01 етакК и$аё 
он искрошил хлеб (МК 1262); НШ 36244 ]а7за 
ибавг Ни если язык не будет разборчив в 
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отношении слов, он искрошит зубы (ОВМ 188,). 

ОЗАТО$- совм. от 15а: Би дфаух ]ег 
агаазицаа! ед1х 1а ау БаздиаагРу Ъагба 404 
аетляа {е2 ибаба р измельчив в пыль высокие 
горы и выступы гор, находящиеся на этой 
бурой земле (5иу 113,,). 

ОЗВО см. оби. 

0О5УОМ см. аабуца П. 

ОВ [скр. ата] ветиверия (Апагоровоп 
типса1из) (Васй П 1» о). 

ОЗМТВ см. изшва. 

ОМА см. изшба. 

ОЗТМАН [согд. °\5ит’Х] рай: абип е>йКА 
аби изипар ]оН для украшения вселенной он от- 
крыл дорогу в рай (ОВМ 17 ‚); зоапат (апт ого 
изитав оп 1 слева — ад, справа — рай (ОВМ 77.). 
Ср. иутад. 

ОЗОТ, см. оёш. 

050М верхняя часть плеча (?) (МК 177). 

ОТ: аб запип и. собств. и титул (ТИТ Ь,). 

ОТ- Г побеждать, выигрывать: 01 ай и он 
победил (- обыграл) его (МКТ 170); ауту ит ег 
мужчина, победивший врага (ОВН 25,.); ибит 
теп пайуай у] я победил страсти (18 1 22.,). 

$ и ]егАН- пари. побеждать: шШау КИ 
$пипа $й$ш щайп дес рт да одержу я победу 
над всесильным войском Шимну (5иу 115); а} 
тепи) аглт БИ2А БШеш шииада ибо ]е2Ал о 
моя дочь, благодаря мудрости ты так одержала 
победу (18 П 24). 

ОТ- П следовать: бир Ыг Ыпга агаг 61 $01-а 
идут, следуя одно за другим (Юг В ,,). 

Ср. и@-, иб-, и7-. 

ОТАКАРАВАЗАТ [скр. идаКаргазаа] букв. 
очищающий воду (название драгоценного 
камня?) (ТГУ В); 

ОТАМ- стыдиться: 0[ шеп@ш шап@ он 
стыдился меня (МК [ 199), 

ОТАМС постыдный: иапё 15 постыдное 
дело (МК Ш 448). 

Ср. шишё. 

ОТАВ и. собств. (МК 1367). 

ОТАВАВАОКА см. идагаба йгауае. 

ОТАВАВАОКАВАТ см. идагабад!гауай. 

ОТАВАВАТИВАУАТ см. идагаБагауай. 

ОТАВАРАГСОМ см. идагараеиту. 

ОТАВАЗАПГ см. идага$а. 

‘ОТАВО [а. 3 52] астр. Меркурий (Оа5,,); 

ОТАВЗАТ см. идагаба+. 

ОТТОВАО см. одгагад. 

ОТУОКАО$17, см. ойгигааяя. 

ОТУОВАТЕ см. одуигай. 

ОО см. и@а. 

ОТЫ вознаграждение: Кип 62а иёйп ед2й 
и[го]у забзаг ета апа ит тегей бай 07 


(ап депо Ба кто разбрасывает хорошие зер- 
на ради своей души, тот получит за это вознаг- 
раждение - вечную, бессмертную жизнь в зем- 
лях божества (Мап Ш П.„); еК Кецейтб Кб 
@сип апба 917 Бог сердцу, исполненному 
истинной веры, будет такая награда (ТТ УТ.,). 

$ ий1 5еушё парн. вознаграждение и радость 
(биу 336,); 615 иТ см. 6$ П. 


ОТЫСТ благодатный, приносящий воз- 
награждение (18 1 59,.). 
ОТЕИЛУ имеющий вознаграждение: 


401 4912 и Шу соседние девицы вознаг- 
раждены (ТТТ,.,). 

ОТМАО: ибпад ]егАбтАК парн. победа: 
озканая @упаат ао Бадлап иблаа ]фесантак 
Кепп огпапё перед тобой разместились сами по 
себе божественная благодать и победа (ТТ Т,); 
ег Айтак ийпад см. дегАйтакК. 

ОТМАТ [скр. иптада] бешенство, безумие 
(Касй П 3.„.). 

ОТРАГ, [скр. ?] цветок лотоса (?): аб!- 
0118 ира! Нпхиа распустившийся цветок 
лотоса (в П 57,). 

ОТРАТТТ [скр. ирааа] 
происхождение (ТТ УШ Н,). 

ОТВА послелог перед, напротив: 60 КОК 
ибазиа Бо!Чисйа находясь перед снежной 
лавиной (715 50,). 

Ср. иги. 

ОТВАВАОКА см. идагаБа@гауай. 

ОТВАРАГ.СОМ см. идагара!еии1. 

ОТКАЗАПГ см. идагабак. 

ОТВУ- см. ибгип-. 

ОТВО 1. напротив, навстречу: Беп иги 
Длюомайт] я пошел на встречу (МЧ,.); аа ы\аА 
ии Бад155а юг когда она (луна) находится 
напротив (?) солнца, бывает полной (ОВ№?22 „); 
ела зеушр ии Байр 1пба {ер {е41 премного 
обрадовавшись, он пошел на встречу и так 
сказал (18 Ш 70.); 2. послелог перед, против: 
К151 ибаа @поаК ала {е2й / 67 ига пеза егз& 
ау ]е>й небери тюрмек, что лежит перед [дру- 
гим] человеком, / следует брать и есть то, что 
находится перед тобой (ОВМ 331 „); гагар тАКУй 
Ыпа ‘ада аЙр / е|® ага ага датага ар 
встав, он взял кувшин и посох / и как завещание 
поставил их перед правителем (ОВК 376,). 

Ф ибги Ке- подходить, встречаться: Шап 
агри2Фт дабаг / дапба Багза дагрий ила Кехг 
змея убегает от мангусты, / куда бы ни пошла, 
мангуста идет на встречу (МК Ш 39); опр Ке! 91 
иги алог а) дада он подошел и говорит: «О 
брат!» (ОВН 179,,); От иги Ке 4 ой ]о4 еп 
смерть приблизилась, и нет от нее лекарства 
(ОВК 364,); зиу адая зепа буайга ига Кейг 


возникновение, 


опасность воды (наводнения?) идет к тебе спе- 
рели (-- с востока) (ТТ1..); мага фиг- 1. быть при- 
ком-нибудь,  прислуживать: арип@ 
0248115 има гар Огдюльмиш выполнял 
поручения, прислуживая (ОВМ 128.); 2. упор- 
ствовать, противостоять: тиациаза ай 7 
О1ашКка игаг / Сашка ]7 игза Кип ага багог 
когда враг отчаивается, оно бращает свои 
взорык смерти; / тот, кто обращает взорык 
смерти, упорствует [всражении] (ОВМ 179..); 
ибо гоо- 1. упорствовать, противостоять: о] 
тепа иги сигапа! он противился мне (МК П 145); 
2. служить опорой (МК П 145); ца ваё- 1. пре- 
подносить, представлять: апиа иги (за ]одаа 
заптаз если все приготовленное преподнесут 
[гостю], не считается, что ничего нет (МК 1 68); 
2. браться, приниматься: дала 13а Бо]за дома 
аби Е / опа ига саба зера Бо]уа ди какого бы 
дела это ни касалось, берись за него искусно; 
/ если будешь браться искусно, тебе выпадет 
счастье (ОВК 60 „). 

ОТВОГАМ- встречаться: о] адаг ибтап он 
встретился с ним (МК 1296). 

ОТВОМ напротив: ибап-0о4 напротив же 
(ТТУШТ,). 

ОТКОМ- противиться, нагалкиваться начто-л.: 
0] теца иипа! он противился мне (МК 1251); 

]е1 руабаа игип4Т ветер наталкивался на 
деревья (МК 1251). 
роться: ]детйё ]агаа Кашаг раме Чап]Лака 
ибипуаН ббабеаН сага Паг и также светлые дни 
стали бороться с темными ночами (Мап Ш 19,); 
ибтип- ю4а- 6714- парн. противиться, пере- 
чить: ой иГауда ибаиеат (ода@ит бупадии 
егзёг если я противился (- перечил) тем, кто 
выше ( — старше) меня (8 П 77,.); шгип- 
иги5- парн. противостоять, бороться (5иу 7 „). 

ОТВОММАО противодействие: Фа Ъе$ 
{162 ибгаптлаа ау 154} айу ат@аг эти пять 
разных, называемых противодействием, грехо- 
ВНЫХ деяний (5иу 134 5). 

ОТКОСОГ встречный, находящийся перед 
чем-л. или напротив: К151 ии! а$да зипта 
еП не протягивай руки к пище, находящейся 
перед [другим] человеком (ОВМ 297,); к 
иода! сгтАК ата 1есй не бери тюрмек, что 
лежит перед [другим] человеком (ОВМ 331 „). 

$ игаай Ке]- приближаться, идти навстречу: 
Би К багиг Би айап 6167041 / ога Кеёии$ 15 Ват 
Кейг игаст у этого мира две опоры: / то, что 
прошшо, и то, что будет (ОВМ 201 ,). 

ОТВО5- противостоять: о! ацаг ий он 
противостоял ему (МК 1232). 

ОТ5ОУМАО$1 см. шбидтадея. 
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ОТ$ОО- страд. от ие Г. о! ]аптад зад он 
проиграл деньги (МК Г 242); зтаплаза агдаг 
заддитаза и5иаагесли непроверит-будет обма- 
нут, если не подумает — проиграет (МК 1 242); 
ибидир будучи побежденным (ТТИ В,,). 

ОТ5ООМАО$17 непобедимый, непроигры- 
вающий: ]акйпаг теп а!ди ада]а у }апагда& 
а4пагаа и5и4тад$17 еф Кони $ зиабарайт 
Чада я поклоняюсь отвращающему все опас- 
ности, непобедимому для других, возвышен- 
ному достоинству зИаради (Из П 51.). 

ОТОМВАБК [скр. идитфага] название болез- 
ни: Ыгибатааг ау апоёп дайо]еще одно —язвен- 
ное заболевание, называемое утумбар (Касй ИЗ). 

Ф ибииБаг бебАК название цветка (?), 
болезнь: ифатфаг бебаК {е> подобно цветку 
утумбар (5иу 654,). 

ОТОМ порочный, скверный, грубый: иуи{517 
К151 01 КА ибап бесстыжий человек — самый 
скверный из людей (ОВН 78,,); 61211 6112512 
ил пе аЙог что сделает со знанием невежес- 
твенный, порочный человек?! (ЮгА„з); Чай ибип 
п17уап аг и другие оорочные страсти (18 П77..). 

$ та ибп см. ша ЁЯа. 
Ср. шип. 

Ср. идип, шит. 

ОТОМ: авт аубу сквернослов: уа!уап 114 
зауШу са зауШу бай зауЙу лжец, клеветник, 
сквернослов (ТТ УТ „). 

Ср. идип, ибп. 

ОТОМГОО скверный поступок, грубость: 
обота БИА аЙ4ит ез17 @КИ$ из-за грубости я 
сделал много плохого (ОВМ95,); Бог 1654 ибипаа 
аЙаг Багба 07 выпив вина, все совершают 
скверные поступки (ОВМ 197). 

ОТОМС постыдный: абв 1$ постыдное 
дело (МК 1 131). 

Ср. шапё. 

0Т0№6$07: ибибих дезабиёзм пари. 
непобедимый (5иу 681). 

ОТОВО см. цб. 

ОТО$5- совм. от и4- Г: о: тепи) Байё }агтаа 
ибл$аГ он со мной выиграл деньги (МК 1180). 

отО$т выигрыш (МК 1 60). 

ОТО П и. собств. (МКТ 60). 

ОТО7- 1 побуд. от м Г проигрывать: оуйп 
КГЯзт иблитадиа апа юда7 оп Ъо$ 40] ини не 
проиграв сына и жену, он еще выиграл девя- 
носто пасущихся на воле (7) баранов (ТИ5 П.,); 
2. терять (ТТ УШ С). 

ОТО7- П сл. ади7-. 

ОТО7МАО$, непобедимый, непроигры- 
вающий (ТТ Х.,,). 

ПУ сон (7ТТШ 
Ср. и [. 


1во)- 
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ПУ- измельчать, крошить: 01 енптаК пу он 
искрошил хлеб (МК 1166). 

ОУА [название кушания (МК 1 11). 

ЧУА П межд. отклик на зов (МК 140). 

'ОУбАО 1. маленький, мелкий: иу5аа лапуад- 
1аг Бог будут маленькие опухоли (Касй ПЗ „+; 


р 


р 


[все] вокруг, будут страхи; если прогрызет 
немного, будет тяжба (ТТ УП 36,). 

Ф иубаа агутМу мелочный: иузаа айтёйу 
ибо КоцаЦи» мелочные, с сомневающимися 
сердцами (ТГ Ш „); муза йаубад парн. мелкий, 
ничтожный: {аа1 лета Беойги ат иубаа {аубаа 
зау $67. и даже не появляются ничтожные вести 
($иу 636, ,); даёка аузаа см. дюёКА. 

Ср. изаа. 

ОУЗАТ- измельчать, крошить: о! еипёк 

иуба@ он искрошил хлеб (МК 1262). 


нее 


иу@апиг его благодеяний стыдятся облака (т. 
е. в отношении благодеяний ничто не может 
сравниться с ним) (Юг В..). 

ПУЧТ- страд. от чу-: пу пе нечто 
измельчилось (МК Т 197); 4егуак за\ут 16айт 
/ мууа 7 чуцщ5ап попьем-ка ключевой 
воды, / пусть будет искрошен тщедушный (?) 
враг (МКП 5). 

ПУО\- Г возвр. от чу-: о1 67ща ецтАК пуипа! 
он накрошил себе хлеба (МК 1202). 

ПУОМ- П тереть: о! ей2т иуипа! он потирал 
себе руки (МК 1202). 

$ пуип- еУП- парн. тереть, потирать: ег ей т 
иуипа! {еу1п41 он потирал себе руки (МК П 147). 

005 мелкий, искрошенный: иуи$ ециёк 
искрошенный хлеб (МКТ 61). 

0У0$5- совм. от ау-: 01 тепа ейтаК чуи$ АГ он 
со мной крошил хлеб (МК 1 185). 

ПУЧТ Гзов, приглашение (МК 151). 

ОУОТИ 1. стыд: бахбад &7А о Бо|таз / бадгаа 
а пуиЕ боПпаз на каменистом месте не бывает 
травы, / у плешивого не бывает стыда [из-за 
плеши] (МК 1469); Киашай пуи Бо[5а Ис $$ 
у кого есть стыд, тот благороден (ОВМ 153 „); 
иуцЕ БИА ]аШад }ау1з тт забаг человек со стыдом 
рассеивает своих врагов (ОВМ 173,); 2. место 
расположения половых органов, половые 
органы: иуий ]егий тер Бо|5аг итип [пуда 
атгаа Бо[аг если родинка будет на половых 
органах, будет любим женщинами (ТГ УП 37,); 
иуиЕ16ща заизаг если смажут внутри полового 
органа (Касй Г.,). 

© цуиё адаё парн. стыд (5иу 489 ,); шуй 
а{- стыдиться: Ида цу абза Ча ]етйё$ 
если собака устыдится, она не будет лизать 


(букв. есть) подметки (МК Г 116); чу ай- 
стыдить: иуи аЙтауй зеп тет не стыди ты 
меня (ОВМ 358.). 

Ср. ии. 

ЧУОТТАВ- стыдить: 01 шепг иушюаагаТ он 
меня пристыдил (МК 1290). 

ЧУОТГАМ- стыдиться: ег чу ап муж- 
чина застыдился (МК 1291). 

ОУОТЕОУстыдливый, застенчивый; благо- 
родный: иуиЙау КЁ застенчивый человек 
(МКТ 146); пуиау К! 615 аа] Ог если 
умирает благородный человек, он умирает 
сражаясь (ОВН 868); иуиЙиу К атаят ез[$]17 
1812 порядочный человек не совершает плохих 
поступков (ОВН 90,„). 

ЧУОТ5ОЙ бесстыжий, постыдный: иуш(и7 
«яЧт лтад г стой подальше от бесстыжего 
человека (ОВН 54..); чушви2 ди теп ]а2[и] 
ат 1еПт я бесстыжий твой раб, у меня много 
грехов (ОВН 185 ,). 

© иуи5и7 6$ распутство (Мап Ш 38,). 

ПУОТЗОЙГОО бесстыдство: ауши7аа 
е ка еб1 121517 1 бысстыдство для мужчины ни 
с чем не сравнимая болезнь (ОВМ 129). 

ПУ см. их. 

ПУ- см. 0У-. 

ПУЛ см. иуа Г, П. 

ОУВОТ см. оугиу. 

О\У5АО см. пуад. 

ОУ/ЗАТ- см. пуба-. 

ОУ\УТАМ- см. цуп-. 

П\УТГ- см. пуи--. 

ПУОУ- Г см. пуип- Г. 

ОУИОУ- П см. пуип- П. 

0\\0б см. иуи8. 

0\05- см. пуц-. 

ПУУОТ Гсм. цуиЕ 1. 

ОУОТ П см. цчуиЕ П. 

О\УОТУАК- см. пуиаг-. 

ОУТОТГАМ- см. пуийап-. 

ОУОТЕО7 см. чуийиг- 

ОУТОТ5ОЙ см. пущи. 

ОУОТ$О7ГОО см. пуибийча. 

ОХ- см. иа-. 

ОХАО сок, выжатый из фруктов (МК 1 122). 

07 Г 1. искусный, -0; опытный, -0; умелый, 
-0: 17 62а бац искусный и мудрый Чангши 
(Е 31,); ч7 К181 искусный человек (МК 1 46); 
Ывса КегаК 2 дату ха Ыш: писарь нужен уме- 
лый, знающий все виды письма (ОВМ 205 ,); 
(есш а0оби7да еги ит егй принц был чрез- 
вычайно искусен [вигре] на кобузе (КР 70,); 
$671 17 ]оМза ]агаг ег 191 у того из мужей, кто 
искусно говорит, дела ладятся (ОВМ 198,); теп 
Ккаршсба е\м1е Багайу и2 ше домо его прихода 


доми усадьбу содержи умело (И Ш 81); 2. хо- 
рошо; удачно: пеёа Баг егзёг 1 {айу абатадт 
17 Биг сколько ни будет посевов, [все], 
непортясь, отлично созреет (в 127). 

Ср. и$ П. 

07 П горный проход, перевал: ‘аа и7 ]04 в 
горах нет прохода (ТТ УП 428). 

07 Ш: и м и. собств. (- скр. 1аК;т) 
(ТГУИ 13,, 5). 

07- идти за кем-л., следовать: и7ар Ыш1 Ыге& 
следуя одно за другим (Юг А „). 

Ср. и@-, и5-, иф-. 

О7А Г геогр. (?) (И5р 77). 

ОЛА П см. ола. 

07А- тянуться, затягиваться: дара 15КА еуёг 
и7аг Кеё даюг дело, в котором допус-кается 
спешка, долго тянется и остается [неокон-чен- 
ным] (ОВМ51,); ег итатлаз пеетАНйи ни удо- 
вольствия, ни страдания в нем не затянутся 
надолго (ОВМ 348,); 2. удаляться: 61 ага! ира 
передняя часть каравана удалилась (Юг В 

Фей? и2а- см. еВ$ П. 

О7АП] см. изай. 

О7АГ- страд. от та-: егай егзА етеак 
и7атаз и7ап ни удовольствия, ни страдания 
не затянутся надолго (ОВМ 353). 

07АММАОГУ искусный, опытный: у15 
БегтаКк ]егёПатаК ег итаптаау егёг он 
искусен в способности давать поучения и 
указывать путь (Нйеп -‚); ЗазатАа ахаптааду 
татащаг сведущие, разбирающиеся в книгах, 
брахманы (18 Ш 28.). 

ОАО Г см. ВАК. 

О7АО П долгий, о; продолжительный, о: 
и7ад 15 долгое дело (МКТ66); ааа Бо]за 1561 Бо[аг 
15 ираа если работник - путаник (- растяпа ?), 
дело затянется (ОВМ 208,); 1215 егза ихаа Боаг 
если заболеет, [болезнь его] будет продолжи- 
тельной (ТТ УП28, ); {21491 тепи) абад / Когтаб1р 
оуй атаа 12 А4ит апт итад я наступил ногой, 
незаметив скрытую ловушку, / от этого я долго 
болел (МК 1380); }айауаё итаа Баг4Ё посол шел 
долго (МКТ 66). 

О7АОГ см. 02а. 

07АОГЛО длительность, продолжитель- 
ность (МК [1 150). 

ОЛАТ- побуд. от аза- 1. протягивать, тянуть: 


У 


119). 


Дагау Ка? / оу атад ита судьба выбрала 
подходящий момент, протянула скрытую 
ловушку (МК П 233); 2. тянуть, медлить: 041 у 
и7аёза ]ауГ б?]Апйг если затянешь сражение, 
враг опомнится (ОВМ 178,); ихайта 15) зеп не 
затягивай дело (ОВМ 178.). 

$ ей? и2аё- см. ей? П; Ата и2аё- см. Ата; 
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507 и7а(- см. 507; Ш итаё- см. И. 

О7АТЕ долго: игай плер1Не Бог долго будет 
радостным (ТТ УП 27 „). 

Ф итай и27К$й7 парн. постоянно: тай 
070507 шиш {© ищу азРу зи аИЕ17 таким 
образом Ты постоянно приносил большую 
пользу (Г Т Ш „); агаК атай см. гакК. 

ОЛАТП.- побуд.-страд. от чта-: баш 
азигуЙ чтаё 41 ]а5 говори покороче и [считай, 
что] жизнь продлена (ОВМ 25,). 

О7Г.АМ- проявлять опытность, ловкость: ег 
17]ап 41 мужчина проявил ловкость (МК 1297). 

ОЙГОУ опытный, ловкий: 0717 дауаппи) 
бапелая а71ау ]а981 (аб?) Бш вебаг К Баг 
ег@ в войске Огуз-кагана был один ловкий, 
хороший, красивый человек (ЛОК 31.). 

О7ТЛОО мастерство, ловкость: егайаа бэтапа1 
мужчина научился мастерству (МК Г 253); К1&1 
Читают азРу ата! / дай айаГ егза 071 
и7Гаай человек не имел от своего врага никакой 
пользы, / если и имел, то благодаря своей 
ловкости (ОВМ ЗОТ,). 

078 [а. =] извинение: Ба даши Кбпбу 
а ‘айги ША в эти оставшиеся дни проси 
прощения [за все проступки] (ОВМ 39.). 

Ф ‘иг Кеёйг- прощать: Кебиг4айт теп апда 
зепи) ‘а7гий1 тогда я простил тебя (ОВН 42). 

075$01 неловкий, неумелый (ТТ УШ Т.). 

О7ОМ длинный, долгий, -0о: Кб7Аей итип 
Бо|5а ей Кблий$ если кочерга будет длин- 
ной, рука не сгорит (МК 1 448); о] ихип пери 
атзитгА! он укоротил длинную вещь (МК П 78); 
017 и7ип ауйу ]оа жизнь его будет долгой и без 
болезней (ТТ УП 29,,); итп запзаг 16111 (есаштй 
вращаясь в долгой сансаре (Л Ш 76, .); Би ег 01 
и7а0 ]абауи этот мужчина должен долго жить 
(МКШ 36}; тат 11Ар долго проболев (5иу 17„,); 
зи йг ихип азааг живите долго (15$ 19р,, ). 

$ ими ей» получивший власть, распола- 
гающий властью, буке, длиннорукий: дай 
Бо|5а е]>1) Бобипда итп / датиу ебэШак ай 
если будешь располагать властью над наро- 
дом, / делай только добрые дела (ОВМ 29); 
и7ип ]а5у пожилой: ити ]а5Му е4й бКип6$07 
опт хороший пожилой живет не раскаиваясь 
[в прожитом] (ОВН 22.); мтап Кеб парн. 
долго: и7ап Кеб }абази а) из ее пусть долго 
здравствует щедрый [правитель] (ОВН 69); 
и7ип фошиу 1. длиннополый: зекмишё ]ек 
170 ошау ау восьмой демон, называемый 
длиннополым (15 42а.); 2. женщина: итп 
‘ошау Кб7а0йзш КОЖА 16упш женщина 
уронила свое зеркало в озеро (ТИ5 П.,); ей 
итап ошауН мужчина и женщина (Мал 1 16); 
цуиё Депп те Бо]заг итип [Лауда апгад 


Бог если родинка будет на половых органах, 
будет любим женщинами (ТГУП 37,); 3. монах 
(СпиаяЛ.); и7ип @гдага иарн. долго, постоянно: 
170 агаага ]а\аа задтаё&Ну ]ек 1СКАК етэ?АКт 
б1агаг [нас] постоянно убивают с мучениями 
злобные демоны и вампиры (ТТ Х„); итип 
сагдага ]аг1дап6$12 КораНл 5ап512 аки$ НоМуагу 
аа И7А ‘апбуа]ала ОШагар постоянно без- 
жалостно перемалывая (терзая ?) своими клы- 
ками, убивая бесчисленное множество живых 
существ (в 145). 

итибуап этот м затягивает работу (МК 
1155). 


ОВСОК удод (МК Г 78, 110). 
Ср. ЯБар, йрэйк. 

ОВОР удод (МК 1 78): Ибйр ди5пий зодбкт 

Драг ЫШа 405ар соединив кости удода с 
мускусом (ТТ УП 23 ы 
Ср. ЯБзйкК, йрэйк. 
ОС Г три: &6 }аппаа три монеты (МК Т 35); 
ит 6 ат 6 ег у меня было три сына и 
три дочери (С,); @ё екАК оуат юуигаТ она 
родила трех сыновей (ЛОК 83); а&1 ата а Чи7 
< ]а]ат БИ знай, что три из них — весенние 
звезды, три — летние (ОВМ 22. .). 

$ иё абм треножник: Би Киг$1 абаа! йё аби 
@гог ножки этого престола представляют 
собой треножник (ОВМ 65,,); @ё аа пот 
рел. «Гри сокровищницы» — буддийский канон, 
состоящий из трех разделов (=скр. ипрЦака, 
букв. три корзины) (ТТ У, .„); @6 ауи Кбци! — 
и ауи шлуап! три дармы, связанные с прояв- 
лением страстей, — алчность, гнев, помра-чеп- 
ность (ТТ М а во); йе егапи рел. (=скр. 
тата) (ТГ УТ.) ИС ет рел. (= скр. ШКауа) 
три тела будды Нет 33); 6 КОНЩа рел. три 
колесницы, т. е. три пути спасения в буддизме 
(- скр. шуапа) (Ниеп, „нло ас бак рел. 
относящийся к трем временам — прошедшему, 
настоящему и будущему (ТТУ А,,). 

ОС п: а Ыгка геогр. название местности 
(МЧ.); @ё оушя этн. объединение тюркских 
племен (БК,,); @ё даЧиа этн. объединение 
тюркских племен (родов?) (МЧ, „.; иё 
диап этн. объединение тюркских (?) 
племен (КТ 6 1). 

ОСАСО трое: апдап з00 Иб&ейзй {ап загуа 
БагаПаг затем трое изних пошли всторону утрен- 
ней зари (- на восток?) (ЛОК 38,); пот да 14 т 
Ба) -{еплаг Би ибаза [заПу 1 Баап дагада Бегзйп 
Ном-Кулы, Чидин, Бай-Темур - эти трое пусть 
отдадут подать Буян-Кара ((5р 258). 
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ОЙАВ см. ИК. 

ОЙТ.АЮ зоол. хамелеон (МКГИ6). 

0707 см. вия. 

ОДО А- см. ибиа-. 

ОЗМАО [с0гд. °\&ыи’Х рай: изтаа ]ей 
КогИ1А1 показалась райская земля (МК Г 119); 
айап ейКА аби изтаа ]ой для украшения 
вселенной он открыл дорогу в рай (ОВН 13,„); 
ЖЕ еу ]агай Ба ха1ада дату / Бил ай ибтад 
Ынин) ‘атиу для всех людей [бог] сотворил 
два обиталища, / название одного из них — рай, 
другого — ад (ОВМ 266 „). 

Ср. абитав. 


2 


ОСАСОМ трое, втроем: 
з@АШт объединившись втроем, отправимся- 
ка в поход (Тон,); КопИК ауйё Ват Би ебей 
аЙтб / ибаойп ыпКза Ба Бат зеушё [в ком] 
объединятся втроем искренность, стыдливость 
и добродетельность, тот, [считай], постиг 
радость (ОВМ 129.). 

ОСАВ потри: баг дайа по три раза (8129); 
од] т баг 667 ати! у Окуя мы взяли по три 
[куска] бязи (бр 34.). 

ОССИ, треугольник, трехгранник (МКТ 105): 
ау ета Ант зиа ета Ани @батиа епга Ани 
Чаубигар ЧКаА 62 аИа соединяя вместе 
большой палец, указательный и мизинец, 
ставя и образуя треугольник (ТТ У А ). 

ОССОТ, см. ввой. 

ОСХС см. авйтв. 

ОСКИ, см. вой. 

ОСКИТ, см. ввой. 

ОСТАЛО трижды: Ида ана] дважды, 
трижды (18 Ш 59.). 

ОСТАМ- утраиваться: #19 пей нечто 
увеличилось втрое (МК 1 256). 

ОСТОС род капкана из трех прутьев, 
соединенных железным обручем (?), для 
охоты на зайцев (МК Т95). 

ОСКАВ потри: &Кёг Бапи ибгаг зтуй сахару 
патоки по три сытыра (Касй П 4 ,). 

СОСО см. аби. 

ОСОК см. ввак. 
о 
о 
о 


прим.54. 


И 


ОСОКО см. ибо. 

ОСОМ 1: пёйп Кио Чо и. собств. (Е ПЗ 3). 
СОМ П послелог 1. для, ради: зеп) @ёйп 
каайлт я пришел ради тебя (МК 176); Без иёйп 
для бека (ЮгВ,,); 2. из-за: да ‘атадда тей асйп 
Шпаг птица попадает в ловушку из-за корма- 
приманки (МК Ш 358); ЮЗШК иёйп аё игапа! 
К1$1 из-за человечности назван [человеком] 
человек (ОВМ 75 „). 


$ пе пёйп см. пе Г. 

ОСОМС 1. третий (МКГ 131: за а Ыиа ага 
асипб ди-п-пигп Садык с Фарухом и третий — 
Зуннурейн (Юг С, ,); ИСИпб дайа третий раз (5иу 
13,3); Шап М абйпб а] год змеи, третий месяц 
(Обр 40 3); 2. в-третьих: и6йпб ибяута НпНуда 
в-третьих, [в отношении] летающих живых 
существ (Сйпиазг Л..); ибйпб аяпби [ агапии$ 
в-третьих, его жена родила мальчика (Ти5 
П.); асйпб еаэй потиу Бег@ в-третьих, он дал 
хорошие законы (Мап 1 12.). 

ОСОМСГ третий: ша аи ЧА игаг абйпа 
‘а4Й второе — счастье, третье — ум (ОВН 4); 
ша чуие о! бал Кб второе — стыд, третье 
— справедливость (ОВМ 129,); аби ед мае 
оу) ай тахазаё\1 ега имя третьего, самого 
младшего сына, было Махасатви (5иу 608,). 
Ср. пвапёй. 

ОСОМСО третий: аббпбизйой и 1и2 ар ао] а 
1Таг третьему из них дали имя Юлдуз (ЛОК 85). 

Ср. пвйп&. 

ОСОВСО потник, подкладка под седло 

(2? ТИ5 И... 

ПО отверстие, дыра (МК Т 31). 

Ср. в 1. 

ОПК см. аык. 

ООТКГЛО см. ао. 

ОРГАМ- — зажигаться — страстью: 67 
Коравтш ИЧаАтр зеуш ар етаК$йх Кега 
огут Байр воспылав [всем] своим сердцем, 
обрадовавшись и отправившись безошибоч- 
ным, верным путем (Нйеп 
Ср. аб Яп-. 

ООКА- см. @бг&-. 
О&1К сильное чувство, страсть: ашаа е5изй 
Копа! ЫШг / Кб7 Когза иб1К Кейг если услышит 
ухо, сердце узнает, / если глаз увидит, появится 
страсть (МКТ 211); иб1К ой пиипар / брКа уагак 
Чаугиог будучи охваченными огнем страсти, / 
сердце и легкие пылают (МК П 144); аб к тет 
дот страсть разгорячила (- возбудила) 
меня (МК П 311). 

О&тКС охваченный страстью: еб акКШкя 
запуаб йпбп зат / вое ебии кб 
]ащиа: в цветнике соловей разлился трелью, 
/ сердце, охваченное страстью, услышало и 
воспламенилось (ОВМ427,). 

05ГАМ-зажигаться страстью: ]Иой иб]Апа 
скот стал похотливым (МК 1257). 

Ср. аЧап-. 

ОбВА- (@бг- ?) умножаться, увеличиваться: 
погаа! пей нечто умножилось (МКТ273); 01 ее) 
ИА зап Ба]ае ай а} / песй {ес йбгас&] (в2Аго&]!) 
67а Бойуа Ба] протягивай [к пище] правую 
руку и упоминай при этом бога, / умножатся 


15). 
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блага (2), а сам ты станешь богатым (ОВМ 331,). 

О5ВАК обильный: йбгаК пей нечто обиль- 
ное (МК 1103). 

/ Кеуа5$17 ЫШе оргабаг знание, опирающееся 
на совет, приумножается, / знание без совета 
ветшает (МК 1 232). 

ОбВАТ- побуд. от @бга-: опауай у аб он 
приумножил имущество (МК 1261). 

ОСТ сова (МК Ш 118): й21 (ес изи Бо1за 
{Ша зала по ночам надо бодрствовать (букв. 
быть без сна) подобно сове (ОВМ 174 ,). 

Ср. @щ. 

ОСТ- молоть, растирать: ег Биуда] й219 
мужчина молол пшеницу (МК Ш 254); зоуип 
0100671 лалл$ад исйр зуда ю4р 165&г Кег если 
размолоть мелко панты марала и, положив в 
воду, выпить, [бешенство] пройдет (Касй Т.,). 

ИСЛТ помол хлеба (МК 151). 

ОСТТ- побуд. от йз-: о 1айу йейн он 
заставил молоть хлеб (МК 1213), 

ОСТТЯ мельник (МК 151). 

ОСТТУА- побуд.-желат. от -: о ау и21(- 
за он хотел заставить молоть хлеб (МК 1302). 

ОСВА мучное блюдо (МК 1 127): бет р 
1сигзаг е4га Бог если приготовить [жидкую] 
кашу и дать ее выпить, станет хорошо (Касй Г,). 

$ ата йзта см. ата; $48 йота см. $06. 

ОСЬ. 1. качать: 0] а1 141 он укачивал его 
(МКТ275); агауиЕ Бе К из женщина качала 
колыбель (МК 1275); 2. переносить с места на 
место: ау4! Бай КОКга]и / ... дайа ай йетуа 
/ дапба Баги Ъе20547 с громом поднялось 
облако, /... небо переносит его с места на место, 
/ куда направится - неизвестно (МК 1354); 
3. перен. успокаивать; утешая, побуждать к 
бездействию: аутё ЫША изиг Би Айп]а зеп! этот 
мир укачивает тебя спокойствием (ОВМ 379,); 
4. перен. водить за нос, дурачить (МК 1 275). 

ОСВИ.- страд. от @ей-: Беяк йа 
колыбель качалась [кем-то] (МК 1248). 

ОСВ!б- совм. от йе1-: 01 апаг Бек пен 
он с ним качал колыбель (МК 1236). 

ОСВ!Т- побуд. от йэт1-: 01 ацаг Бек игеия 
он заставил его качать колыбель (МК 1261). 

ОСВОК качание колыбели (МКТ 105). 


0С50к0 повторный (?Нйеп. „). 
осо см. #81. 
сок придавленный, подавленный 


(?): зеуш& Кейр Кб0И дабуип @®@К радость 
покинула его, и сердце разбито (букв. 
раздавлено) печалью (ОВМ 443 ). 

ОСУВ Гстадо, табун, стая: истца аа ау адут 
теп я — благородный жеребец у [того] табуна 
(ТАУ П 86); ибаг даб ебш Ба ви иейг летящая 
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птица нашла своих подруг и присоединилась 
к стае (ОВМ 120..); датлау пери: Кбгайт 62 
йотап ог / К Пат 995 дай 67 йотап БШг все 
существа, которых я видел, ходят в своем 
стаде, [табуне или стае]; / человек, лошадь, 
птица, червь знают свое стадо, [табун или 
стаю] (ОВМ 302). 

ОСУВ П просо (МК Г 54): агра иг ыЫА 
Ча ячмень смешался с просом (МК П 121). 

$ дау йгам см. дау. 
Ср. аойг, г, Шаг. 

ОСОВСАМ злаковое растение (МК 1 158). 

ОСОВГАМ- присоединяться к стаду, та- 
буну, стае: лапа ихи1&п4! лошади образовали 
табун [со своим жеребцом] (МК 1292). 

ОСОвГОС табунный, имеющий стадо, 
табун, стаю: й2ИЙи2 абуй табунный жеребец 
(- с табуном) (МК 1152); ии ег мужчина, 
имеющий табун (- стадо) (МК 1 152). 

ОСОВГОК место, где хранят просо (МКТ 152). 

ОСОВМАК корзина, укрепляемая на 
спине верблюда и используемая в качестве 
сидения (МК 1507). 

0С05- совм. от й1-: о1 пепя (ау пй5а! он 
со мной молол зерно (МК 1 187). 

ОНГ сова (МК 1161; Ш 118). 

Ср. #1. 

01 дом: Кепя }о!Ча Бедйк 6 @} Кого и вотв 
пути он увидел большой дом. (ЛОК 28.); Ба 
й]0) {ауатт а№ардап ег! крыша этого дома 
была из золота (ЛОК 28.). 

Ср. еЪ, еЁ, еу, йу. 

ОУОК Г сыпучие пески, топкое место, тря- 
сина: 8] К ]ег топкое (- зыбкое) место (МКТ85); 
ауакка Колей а] а! 061 / бга Кейта кто вошел 
в топкое место, затянут вниз, / не поднялся 
(ОВМ 227,); ога (ау! бл Кат ди тянись 
вверх, освобождайся из трясины (ОВМ 227 „). 

$ щак ат топкое место: @]аК &ип озауу 
Бог БИ2Аг / @ааг зау дала4а абаа ‘ерз&аг 
мудрецы подобны топ кому месту; / куда ни 
ступит нога, там и выходит вода (ОВМ 81,). 

ОТОК П холм, бугор (МК 185). 

ОТОК- вязнуть: ап) абад! аии4а ШК его 
ноги увязли в песке (МК 1268). 

ОУОТ.- вязнуть: ШуаККа Клео 010141 9081 / бга 
Кейта о] зеушб Бата кто вошел в топкое 
место, затянут вниз, / неподнялся и не нашел 
радости (ОВМ227)). 

ОЛОВ просо: Закаг Байуа ]езЙ ]а агра 
й]аг те, кто ест сахар, халву или ячмень и 
просо (ОВК 211,); И\! а Шаг ю5191 (ейг его 
жертвенная пища — пшено (ТТ УП 148). 

Ср. }йойг, ак, йойг П. 
ОК- собирать, накапливать: о] аптаа ика 


он собрал деньги (МК 1 168). 

ОКАКГ1. погребальные носилки (МК 178); 
2. сундук (МК 178). 

ОКАК ПИ 1. башня (МК 178): ей Бош] 
1 аЙба цКакса Баб! шея правителя — с воло- 
сок, голова — как башня (ОВМ 163); 2. знак 
зодиака, созвездие: Бебшб Баб ей ли 
Лаат оп ЖК! 9КАКой) ег4ИК: алиг в пятой главе 
говорится о семи звездах, четырех ... (7) и 
двенадцати знаках зодиака (ОВН 89); оп ЖК 
ОКаК о| ага абш есть, кроме этих, [еще] 
двенадцать знаков зодиака (ОВМ 22). 

ОКАКГА- [ делать сундуки (МК 1307). 

ОКАКГА- П строить башни: ©] ‘аш ВКАК- 
1а41 он пристроил к стене башни (МК 307); 

ОКАКГС имеющий башни: ИКАКЫ? ‘ат 
стена с башнями (МКТ 153). 

ОКАКЛМК дерево, предназначенное для 


изготовления погребальных носилок, сун- 
дуков (МК 1 153). 

ОКТ см. па. 

ОКП, много, множество: КИ К много 
людей (МК 174). 


ОКГА- см. @КН-. 

ОКТЛ- увеличиваться: ИКИ: пей нечто 
увеличилось (МК Т 287); {ауаг Кии) @КП$а / 
Бе2ИК апаг Кего&)йг беком следует быть тому, / 
у кого приумножается имущество (МК 1 362); 
епт {ауагтп ИКИз@п пусть увеличится мое 
добро (5иу 519,). 

$ иКИ- БеЯй- парн. увеличиваться: ИКШг 
Бедйлаг будет расти (- увеличиваться) ((18 П9,). 

ОКИМАК увеличение: е42й  1&Апт 
актак: Бо]5ип пусть умножатся мои добрые 
дела (5иу 123,,). 

ОКЫТ- побуд. от @КИ-: 1айу@ ‘айуда 
етк Бо]5ит / ]фета Пас 1245 аКШ$йи 
земледелец пусть будет расторопным на 
пашне, / скотовод пусть увеличивает [коли- 
чество] животных (ОВМ 400 „). 

Ф ИКШ- КецагЕ парн. расширять, уве- 
личивать (биу 528,,); а5- КН см. а5- П. 

ОКЫтТТОВ- побуд.-побуд. от @КИ- (5иу 88,). 

ОКГОМ- возвр. от @КИ-: аа Бы бйапар 
поднимаются белые облака, / нагромождаются 
друг на друга, / сыплет дождь, и с ревом бегут 
потоки (МК 1258). 

ОКОК см. бгак. 

око. увеличиваться, скапливаться: Ки ег 
@КЫ0г увеличится число знаменитых мужей 
(Тон.,); Би пед о! вит ИКИ]ейп это постоянно 
приумножается (- скапливается) (МКТ 159); 
ЫИз Кима {е$ о] пед ИК гагаг / ади$ ога о] 
пез ака агиг знание как эликсир, [вокруг него] 


все собирается, / разум -— его дворец, [внутри 
него] все скапливается (ОВМ 34 „). 

ОКОМ груда, куча, толпа (ТТ УШ О,,). 

0КО$ Г много: @Кй$ ОМА аша аа 
многие обреченные на смерть там выжили 
(БК); @ки$ газ] 15 много разных за- 
болеваний (Касй П 3»); ИКИ$ етейита 
много не мучай (08 Ш49,,). 

Ф каз 1еши парн. много: @Кб$ 1ейп 
п1йуапЙаг много страстей (Мап Ш 47,); иКИ$ 
42 ]а5 много слез (Касй Г..); @Ка$ аа? феп 
разный, всякий (ТТ ПА,„); дат @К0$ см. дат; 
1ейт аки$ см. пет. 

0к0$ П: @К5 дага абат и. собств. (05р 30). 

ОКОЗГОК множество, обилие: аКкаак 
пе азу{ О@та&п Кедт какая польза от обилия 
после смерти? (ОВК 376 „). 

ОТА- делить, распределять: 0] ]аптаа Шаа 
он разделил деньги (МК Ш 255); Яуа]да а 
ИКИ5 пей {ауаг он распределил между бедными 
много всякого добра (ОВМ 92,); Стуа]аа Шаа1 
Ког а{ап Кбплб5 он наделил бедных серебром и 
золотом (ОВМ 94 „). 

ОТАСОВ: иБойг е1& и. собств. (МО ГУ ‚-). 

ОТАМ и. собств. (И5р 35,). 

ОТА$- совм. от ШЯ-: оаг КК {1ауайи 1541 
они оба поделили свое имущество (МК 1 189); 
Би 150 {е1 @А50г 7 полученный урожай 
мы поделим поровну (05р 28 в). 

ОТГАЗТОВ- совм.-побуд. от ША-: очаги 
@Сиса ИА он велел поделить стрелы 
между ними тремя (ЛОК 40). 

ОТАТ- иобуд. от ША-: 91 уа]да ]агтаа 
018 он дал бедным поделить [между собой] 
деньги (МК 1214). 

ОТАЛ см. 6185. 

От.СТ: ша читал и. собств. (О5р 40). 

ОТ.СТ см. Шо. 

ОТ.СО Г величина, мера, размер: {1 Кош 
0209 величина его обоих глаз (5иу 46 ,). 

$ Шга 4е1 парн. мера и размер: Ш2зш {е11 
запауай Фо|пауа) невозможно определить 
(букв. сосчитать) его меру и размер (О5р 89. .); 
Шой 1ец а- устанавливать размеры, пре- 
делы: Бигдащаги!) и15и7 р5й2 ед? и2А 
0]2й {е) шшр а/Иадит {апбтл егзёг если я, 
устанавливая пределы для безграничных 
достоинств будд, предавал [их] поруганию и 
отрицал [их] (5иу 136,,). 

ОТ.СО 1 обязательство, договор, кон- 
тракт (МК 1129). 

01.60 Ш астр. созвездие Весов (ОВМ 22 .). 

ИСУГА- измерять, взвешивать: 1$ 
Каз зеп ИП Шо Шаг если будешь скрывать 
знание, определят (букв. измерят) по языку 
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(ОВМ 34,); ейе а]АТ пабит $0700 БезШар / 
абайп зола зера Шер правитель сказал: 
«Я понял твои слова, вникнув [в них], / взвесив 
[все], скажу тебе свое слово» (ОВМ 67.). 

$ ШрошА- 1еа- парн. измерять и срав- 
нивать: пот попатаайп юг[а]пи 5 Бидап е4>й 
айт@у ‘аа Шошасай цеасан Боаатай 
и также нельзя будет измерить и сравнить 
благодатные добрые деяния, появившиеся от 
проповедей (биу 1678). 

ОТАСОГАМС$17, без меры, неизмеримо 
(5иу 350). 

$ Шошапём еп парн. неизмеримый 
и несравнимый: 92406517 {е11Ап6517 Бадап 
е4ей а тб неизмеримые и несравнимые благо- 
датные, добрые деяния (5иу 1515; 01201806517 
(2114016517 оу а Биап е4га аПшё 
неизмеримые и несравнимые всевозможные 
добрые деяния (5иу 398,). 

ОТ.СОГОС имеющий меру, размеренный, 
взвешенный, уравновешенный: иди ау К1$1 бага 
91262 о| все разумные люди — уравнове- 
шенные (ОВМ 137,); ейё а] пдиит плат 
База! е / 1аа1 Ыг 30742 а} шеца @ей@2 пра- 
витель сказал: «Я ясно понял это, / скажи мне 
еще веское слово» (ОВМ 193.); мия ый 
Хай Бе]>Шйе / Ъил51 ]лайауаб НИ Ш? один из 
них — писарь, почерк его известный, / другой 
— посол, язык у него размеренный (ОВМ 203,). 

$ ШеШа? доу парн. имеющий меру и 
время (5иу 156, .). 

0т.С0507: 20507 доб парн. без меры 
и нремени (5иу 117,,); 50507 зап парн. 
бесчисленный: абат Биг-бк Ба ехатш (Аг 
теп бий 920507 зап$17 шйп дадау!ату ... 91$ 
1да]ат1$ Боаг теп если я отвергну это свое 
тело, то [тем самым] стану [человеком], от- 
странившим от себя бесчисленное количество 
пороков ... (5иу 614,); Ш2зйт @К@5 парн. 
бесчисленные, многочисленные ((18 Ш 31.). 

ИЛКА трава с липким, вязким соком 
(МКТ 137). 

ОТКА (?) область: ага зепг ШК а! Бау 
Кезаит (?) я разделил область Кара-Сенгира на 
шесть багов (Е 24,). 

И КАК астр. Плеяды (МК 195): дапа Ког41 
ЫКАг зауицит Ба он снова увидел склонив- 
шееся [кгоризонту] основание Плеяд (ОВК 290,). 

$ ШКаг лай астр. Плеяды (ТГ УШ диы 216) 
ШкКаг саме военная хитрость, прием (МК 195). 

ОТ.КО см. Шов 1, П. 

ОТОС часть, доля (МКТ72): ек1 ета у ег 
две части их были всадники (Тон,); аи Кепй 
@16о1 еКП? о| все властны [распоряжаться] 


своей долей (15 П‚›); е@7 121 Багба Боуи т 
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Кгаг / Ба 5ап 8121 @п $67 ащадат Кгаг доля тела 
(т. е. все, что предназначено для тела) входит 
через горло, / доля души — истинное слово — 
входит через уши (ОВМ 82.). 

$ Ши? Коег- достигать, добиваться чего-л.; 
приобретать: Бобиу да! аЙайи {еза Баз и» / 
аа Бо! Ша пед Ко@гайу 19$ если определенно 
захочешь свободного человека сделать рабом, / 
будь щедрым, раздавай имущество и [считай 
тогда, что] ты достиг своего (ОВМ№328,); зайти 
Бо]айп {ез& а) КШй» / Байа! }е Вала т КогеП 
9 0с эй, именитый [муж], если захочешь быть 
благочестивым, / ешь только дозволенное и 
приобретай из дозволенного (ОВМ 384.); Ша 
1- наделять, воздавать должное: зайу 14а 
ебей Дапиё а 912 купцу воздавай должное хо- 
рошим отношением (букв. ответом) (ОВМ 319); 
Бада беги шаш тепа д 19$ надели меня тем, 
что дано богом (ОВМЗ67 „); аи ШаФ см. чё П. 

ОСЬ Ц и. собств. (МО 4,). 

ОТОСТОС обладающий долей, имеющий 
долю, удачливый: 12 К1$1 ага 21$ о[ знание 
распределено среди людей (МК Т 511); оу 
51 Шао о] твои дети и жена счастливы 
(букв. имеют свою долю) (ТТ 1Т...). 

$ Ша? аи Йау парн. удачливый, счаст- 
ливый: #1921е ди ау Бодип 617 мы счастливый 
народ (Мап Ш 29,); даиау Ша? см. диЙиу П. 

ОТОС$ТИ, см. Шобйя. 

010С507 не имеющий доли, неудачливый: 
04 и$$17 ЕЕПАг 115507 агаг лишенные разума лю- 
ди не имеют доли (т. е. неудачники) (ОВМЗЗ ,). 

$ аи6и7 102507 см. 90507. 

ОТОК см. Шо. 

ОТХТ, мера, размер (ТТ УШ А аа) 

0105 часть, доля, мера (МК 1 62): Базада 
$Кг аПуи ел! иКИ5 / Бодипда 16га айуи е4за 
0105 богу надо воздавать много хвалы; / доля, 
предназначенная народу, — установление хоро- 
ших законов (ОВН 65..); Мг 6185 зу аНр Бог Ба 
162] взяв одну долю воды, выпей с вином 
(Касй П 1); 12 бапбц и1451 о] [это] — период 
жаркого времени (5иу 589, ); Бе штб 10$ пятый 
отдел [книги] (8 120); г агка 61 105 Бо] ап 
первая доля пусть будет богам (18 П 898, ). 

0105106 имеющий равную долю, часть 
(биу 3128; И5р 29,): теп пад 5ауапй ]етй 
оушат затбоаа БИА 17 ШЗ ар оуиПапи 
ат я же, Туйнак-Шилаванти, принял [его] в 
качестве сына, сделав имеющим равную долю 
с моим сыном Самбоду (МО Ш.). 

ОМ см. бщ. 

ОМАС путник, чужестранец: бой ебей 
ау а) Иа 562 мудрец, будь милостив к пут- 
нику (ОВМ 47); таз ебёй пиза }абПа1 $671 если 


[правитель] хорошо обращается с путником, о 
нем распространится молва (ОВМ 47). 

ОМАБА [а. А мн. ч. от не эмиры: 
шазмайуаг 7аАпи-1-бтага аё Бег4аИАг жители 
Востока назвали [эту книгу] «Украшение 
эмиров» (ОВК 2. ,). 

ОМСАМ см. бтейдп. 

ОМСОК мягкое темя у ребенка (МК 1 110). 

ОМГТ см. ишае. 

ОМГА5- см. бпи5-. 

ОМГОС см. би 2. 

ОММАТ [а. Я] религиозная община: ШаАк 
та с ег! ада Бега! ]о1 [его] желания были свя- 
заны с общиной, и он [Мухаммед] указал [ей] 
дорогу (ОВМ 15,); Чатпиу дабуи ег! ата: ибп 
все его печали были из-за общины (ОВМ 15 ,,). 

ОМ голос: ег йт: Бща у мужчины сорвался ( 
— пропал) голос (МК П 294); Би ип звиа$аг 
они рыдали в один голос (8 Ш 23,); зе! 
пт Та ... ба {ер еЧПАг напевая приятным 
голосом, ... они так сказали (18 Ш 46 ,). 

$ пп таг тянуть песню: Шаг 4$ йпш ‘аи 
паг езЗш [самец] куропатки затянул свою 
песню, зовет подругу (ОВН 14,). 

ОМПА- 1. звать: о! ше опааа он позвал 
меня (МК Т 273); ей» а] йпаа теуа Кизи 
правитель сказал: «Позови, пусть войдет ко 
мне!» (ОВМ 52,); 2. подавать голос, говорить: 
367 Кези еП 2 6 ипайтаа! замолк правитель, 
ничего не говорил (ОВМ 55 .). 

$ тапга- йпд&- см. тацга-; оф- вп@&- см. оф 1 
Ср. ш@&-. 

ОмОд5- совм. от йпа&-: о] ап) ЫМА бпаёа! 
он перекрикивался с ним (МК 1231). 

ОМГОС с голосом, имеющий голос: 71 
копа кого Кегак Бат 912 / оуап ег51е 1$ 
3671 Бесс лицо [хаджиба] должно быть 
красивым, выбритым, / голос его должен быть 
мужественным, слова — ВНЯТНЫМИ и (ОВМ 184. ); 


бп ао аг вороны, совы и ‘другие птицы с 
ужасными голосами, являющиеся дурными 
приметами (ТТ УТ). 

0№5071М без голоса, молча (18 П76,). 

ОМТА- см. йпд#-. 

ОМТА$- см. йпа#5-. 

0№50 жемчуг: апид 1 6050 {ес ег! ее зубы 
были подобны жемчугу (ЛОК 9.). 
Ср. ]епёа Г, дате, ]епёи. 
00- пробивать отверстие, сверлить: 01 Дуаё 
14! он просверлил дерево (МК 1 174). 
ООТОК- побуд. от @щ-: о[ адаг Пуаё 010г91 
он заставил его сверлить дерево (МК 1 290). 
О00Т- страд. от @щ-: Луаё ШАГ дерево 
было просверлено (МК Ш 395). 


ОООК 1. пещера, грот (МК 1 94): пезй {ег 
е5Ией Бауйзаа $671 / ауигай шгауй задйпаа 671 
послушай, что говорит добрый, / живущий в 
пещере праведник (ОВМ 343,); 2. полость: 16 
ауигаа 151тзаг ‘ауаг Ки’г если [мышь] прогрызет 
внутреннюю полость, прибудет имущество 
(ТТ УП 368); 1а$ ибага& 15изаг ]ат ‘оп Бог 
если [мышь] прогрызет внешнюю полость, 
будет новая одежда (ТТ УП 36,.). 

О00Б- побуд. от @щ- (ТТТ, ,). 

ОБОВТАКТ находящийся в пещере: 
ауиншаю ]ек орйщаг находящиеся в пещере 
демонические существа (ТТ ШЬ). 

ОООЯМ см. од. 

О07ЯМ см. ой. 

ОР: ар агн очень белый (МК 1 34). 
ОРСОК: дага йрэйК см. дага 1. 

Ср. пгак, иБар. 

ОРГА- похищать, грабить: о! апН) {ауайп 
ара! он похитил его имущество (МК 1284). 

ОРГАТ.- страд. от @р-: ег ‘ауай ара! 
имущество мужчины было похищено (МК 1 295). 

ОРГАМ- возвр. от пр-: апп) (ауай ира 
его имущество было похищено (МК Г 255); 
Майт ацаг ир1апёг мой скот похищается из-за 
этого (МК Ш 90). 

ОРТА5- совм. от ар &-: Бодип Папа! {ауайт 
йр14541 люди грабили друг у друга иму- 
щество (МК 1238). 

ОРГАТ- побуд. отр -: 01 ап) {ауайт ар 
он заставил его похитить имущество (МК1Т264). 

ОРОР см. @Бйр. 

ОКВ давно, долго: КИЧйп йг гагзаг }агатах если 
гость живет долго, [это] неприлично (КР 69,); 
@г оуш1 Киз&заг Бип если ты давно желаешь 
Сына, .[считай, что] ты получил его (ТТТ). 

© ига!л Бега издавна (5иу 66 , ); @г1гад парн. 
давний: иг гад 69 в давнее время (5иу 514. ,}; 
иг Кеё парн. давно: Шаг аЛаг ей ай иг Кеё Бо] 
давно прошли годы и месяцы (Нйеп,.); @г Кеё 
Ятт парн. давно: 6145 {е> дата 154 иг Кебё 
ит бо1Апа он упал, как мертвец, на землю, и 
прошло много времени, прежде чем он пришел 
в себя (КР 62 ). 

ОВ- Глаять: ( 0г41 собака лаяла (МК Т 164); 
И дат Бо][5аг }айр игаг если собака стала старой, 
она лает лежа (ТТ УП 42). 

0В- П дуть: о о йг4 он раздул огонь (МКТ164); 
1912 аби! йпта зеп ау7щ) БИА не дуй ртом на 
горячую пищу (ОВМ 331 „); пага даз1 зодир е12ар 
Бигапа йг5йп измельчив и просеяв кожуру 
граната, пусть вдувают ее в нос (Касй П2„). 

ОКВАСТВ этн. название одного огузского 
рода (МК 157). 

ОВА геогр. название местности (МК 1134). 


Ср. уегац. 

ОВСАЗМ название лекарственного расте- 
ния: 417 итоазш тиб ш6Ка зоаир мелко размяв 
красный ... (7) и черный перец (Касй П 4. ). 

ОВГ- гнить: Луаё и1191 дерево сгнило 
(МКШ 252). 

ОБВК- пугаться, страшиться: Ба} егдой шКйрй 
Баги овца богача, испугавшись, ушла (75 П.,); 
Бодип и Ка народ испугался (МК Ш 420). 

$ игк- БешИА- парн. пугаться: ша ей 
ЫНа-6К агкар Беш ар бий ог4ида Кар даапада 
пбайер баш услышав это, она испугалась; затем, 
войдя во дворец, она так обратилась к госпоже 


их 


возвышенное сердце устрашится (ТТ УП 40); 
40т4- @гК- см. 40т4-; 4ога- @гК- Беш&- см. 
Чот4-. 

ОВКА: шКкА @7аКзйй парн. ато ШКа 
$70К5и7 ОФАП) мой боже, постоянно 
приводи меня в себя (Мапи Ш 25 ). 

ОВКАМС долго (? биу 83.). 

Окт долго, постоянно (5иу 653 „). 

ОВКЕТ: дога - агК- см. дога. 

Ср. агкие. 

ОБЮТМАМАК:  ШшКИиташак дога 
тшатач парн. неустрашение (5иу 220, ). 

ОВКОГ.- страд. от ШК-: ШКбпё Бор 
010141 поднялась паника (МК 1 250). 

ОвкОм страх, паника (МК 1 108). 

ОВКОМС страх, паника: ШКбпё Бошр 
Ки поднялась паника (МК 1 250). 

ОВКОБ- побуд. от гК-: ШК Бщап ай 
чтобы от пугнуть [демонов], совершай благие 
дела (7Т7УП 28,). 

ОВКО$5- совм. от @гК-: егИ$ зауш Кебза4 
/ Бодип аша ШКа$йг [враг] хотел перейти 
Иртьш, / поэтому страшатся люди (МК 1 155). 

ОВКОТ: побуд. от йгК-: о{ 40] ШК он 
вспугнул овцу (МК 1263). 

Ср. ШгК--. 

ОВГОС постоянный, непреходящий: ие 
011055071 постоянный и преходящий (5иу 334); 
оу пере Би7ита2 абата7т &192 шб пиуав 
Баба полный радости, не поддающийся 
разрушению, непреходящий, спокойный город 
нирваны (биу 680 ,). 

ОВГОСГОС постоянный: 810215 61195507 
постоянный и преходящий ($иу 291.,); 105105 
егзаг ета и05507. егзёг если он будет постоян- 
ным или если он будет преходящим (ТГУШ В). 

ОВГОС$07Й непостоянный, преходящий: 
аа 1025071 постоянный и преходя- 
щий (бму 334 о). 

ОВМАМ: ига даг язва, нарыв; опухоль 7): 
зеК12 }еолгил {аа игпап дагЧаг Бо[аг бывает 
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восемнадцать видов язв (опухолей?) (Касй П 3}; 
Би итпап дагЕ 12 ик Баба ПК ааа! да\аа 
Ч т6да ога]иг большинство этих язв появляет- 
ся из-за дурных поступков, имевших место в 
прежней форме существования (Касй П 3,,). 

ОВПАК известь (МК Т 121). 

ОВОАВ- белеть: Штёга! пер нечто побе- 
лело (МК 1289). 

ОБРАК взъерошенный, ершистый(МК1103). 

ОБРАК- ощетиниваться, становиться ды- 
бом: апп) ии играг41 у него поднялись дыбом 
волосы (МК Т 217); 1адауи йтраг@ курица 
нахохлилась (МК Т 217); ег играг@! мужчина 
ершился (МК 1217). 

ОВРА5- щетиниться, ершиться, перен. горя- 
читься: егап йграАбН мужчины ощетинились 
мужи горячатся, / ищут отмщения (МК 1 230). 

ОБВРАТ- поднимать дыбом, взъероши- 
вать: ег Баш игра мужчина взъерошил себе 
[волосы] на голове (МК 1 259). 

ОВОК: шгак итаб парн. долго, постоянно 
(5иу 505,); @гаК @тК@Е парн. долго, постоянно 
(би» 567,), 

ОВОГ- страд. от @г- П: о йа огонь был 
раздут (МК 1 195); ег ОБказша& иг141 мужчина 
от гнева надулся (МК Г 195); дагот агаг его 
живот вздувается (ТТ У\УШ 18). 

$ 515- игй|- см. 88-. 

ОКОГМАК: огашоак  КегпёК  парн. 
вздутие, распухание: дат игаааК1е КегИтаК1е 
... Кегаг [лекарство] устраняет ... вздутие 
живота (Васй П 1.,). 

ОВО Г 1. белый, светлый: за у абиап иги) 
КИп105 желтое — золото, белое — серебро (Тон,,); 
зада ага Бо]за Ке!41 о1ат если твоя борода 
станет белой, [считай, что] пришла смерть 

(ОВМ 264 „); 2. перен. чистый, благородный: 
Чагада дауитла а) аз ига / игаука дага 1егК ладаг 
0] Когац о [человек] «белого» происхождения, 
не приближайся к черни, / посмотри-ка, 
черное быстро пристает к белому (ОВМ 304 „); 
Чаплау {е25г!а1 ога оцайаг / дагай игаи 5и- 
ОК Бо|АЙаг все порядки переменились, / черное 
и белое смешались (- стали одинаковыми) 
(ОВМЗ84 „); 3. в знач. сущ.: Ятдаа игл белизна 
(белые пятна?) ногтей (МК 1 134). 

$ ига а парн. седой: ига) ауй ага 
(ОВМ 178); га Чё лебедь: Би егАйт ]ома! 
йги0 495 ес о| движение этой добродетели 
подобно [движению] лебедя (ОВМ 222.). 

Ср. ]агщ. 

ОВО п: ага Без геогр. название мест- 

ности (МЧ.,); @г@ 4аб 62027 геогр. название 


реки в Восточном Туркестане (МК Ш 152). 
0в05- совм. от йг- П: 01 еда ое газа: он 
со мной раздул огонь (МК 1183). 

О$РАЮ см. в5щ. 

О$ООВТЕ см. авг. 

О$1К см. вйк, айак. 

ОЗТКТЛС см. ШАКИе. 

О$К 1. (с аффиксами принадлежности и 
локативных падежей) возле, впереди себя: 
она изкш оГуигир зе7шим8 [т] а]й затем, 
усадив [его] перед собой, он спросил о его 
сомнениях (Нйеп»); ау сбемёНе к5Паг а1Чауа 
агаг &5КоПай лживые люди обманывают [тебя] 
в твоем присутствии (ТТ 1..); 2. в служ. знач. 
послелогперед, при, к: (аЁуаё хап изКША К1ейгии5 
игиг он доставил [ее] китайскому императору 
(ОВМ 2,); ]аат 1е241 егзй ап) ИзКша / (и5йр 
Бага! когда он приблизился, сошел [с лошади] 
и пошел к нему (ОВМ 357 „,); е2т ... о] аб Багз 
а$КшЕй 5апа а принц ..., растянувшись, лег 
перед той голодной тигрицей (5иу 616), 

О$КАС (@5Капаё?) изюм (МКТ 159), 

0$МА- см. опа-. 

ОЗМАТ- см. озпан.. 

О$ТА- 1. увеличивать, умножать: фа гаБ 
5 ААмае така! ай АК о господь, увеличь 
богатства, полностью удовлетвори желания 
(ОВМ 21,); бит даа из$@р удлинняя (букв. 
увеличивая) их жизни (5иу 407 „); 2. брать верх, 
превосходить: 6 Ш? ЫПА ]ашиа Бебар ва\у1апиг / 
к5Пагай изаг знанием человек возвышается и 
прославляет себя, одерживает верх над людми 
(ОВМ 183,.) 3. увеличиваться: иба у&а Кеш 
Хау Ма ЗАЁа ааа! народ перестал быть верным 
(букв. верность покинула народ), увеличились 
мучения (ОВК 381). 

О$ТАК излишек, добавка: теп И$АК Бег4ип 
я дал лишнее (МК Т 120). 

ОЗТАГ- страд. от $ -: зиу ЗЕ ода уве- 
личилась (- прибавилась) (МК 1 246); $1151 
аупаа[т] Ка&[аи] пусть увеличатся их 
божественные силы (ТТ Ш); 6071 ай ар 
ол ]аб иг его блеск усилится, жизнь его 
продлится (Ле 126 ,). 

$ а - и$68]- см. а8й-. 

ОЗТАМ пластинка из золота или серебра, 
вставленная в ремень или седло в качестве укра- 
шения (МК 1107): адау Бега! {аглуа а 95{Ат Кеби 
он преподнес чашу, печать, лошадь, украшения 
конской сбруи (сбрую?), халат (ОВМ 136,). 

ОЗТАМАК: а&таа в так см. абтад. 

ОЗТАЮ превосходящий, одерживающий 
верх: дала$1 заа егзА о! #5 Бог кто будет 
осторожен, тот одержит верх (ОВМ 177); 
тепша& 197 и) апп) егАйт! его достоинства 


превышают мои в сто раз (ОВМ 232.). 

$ $1 е!2 щедрый: и7ап Кеб ]абази Ба и) 
ей® пусть долго здравствует этот щедрый 
[правитель] (ОВМ 88, ). 

О$ТАК- Г возвышаться, превосходить: о! 
тепа и$га! он возвысился (старался возвы- 
ситься?) надо мной (МК 1221). 

'ОЗТАК- П отвергать, отказываться: 01 до 
1 из(Ага1 он отказался от сделанного (МК 1221); 
иу05и7 КА ]мад баг ]иад / чуш5и7 Бог 
и$апоЙ дагад стой подальше от бесстыжего 
человека, / у бесстыжего отвергающий [все] 
взгляд (ОВМ 167). 

ОЗТГСА послелог на, к: оуц2 дауап апац 95928 
аЙаат Огуз-каган двинулся на него (ЛОК 34.). 

О$ТОГ- см. ая... 

О5ТОМ 1. верхний: [93 ]п ап ... егийаг 
верхняя и нижняя губы (ТТ Х.„»); 2. старший: 
]ех ип аипёа] самая старшая принцесса 
(ТТ Х.,,); 3. верх: бий Ыт-бк азтйп даНа(ап 
йп Ке!& затем сверху, с неба, дошел один звук 
(Мап Ш 23,); 4. вверху, наверху: пе (да?) азйп 
пе и5п пе ига огап ни внизу, ни вверху, ни 
напротив нет [его] места (ОВМ 14); из@п 
ат ]ааиа вверху — божество, внизу — люди 
(5иу 188 5); п (г! дег1 а! (ати ]ет1 наверху 
— место богов, внизу — место ада (ТГУ А,,); 5. в 
служ. знач. послелог над: Ктдк зп тей 
Бо|5аг оу Бо1аг если родинка будет над пуп- 
ком, он станет вором (Ир 42), 

ОЗТОМРА послелог на: 0$4 изапа& 1ю1 ва 
ти7 Баг игог на ней стужа и лед (ЛОК 26.). 

ОЗТИМСГ см. азии. 

ОЗТОМКТ верхний: оп@т йзик: адабаа 
правое верхнее веко (ТГ УП 34..); Из 
ата АогПаАго) ... 09560 апаа[т] каб [&1] 
пусть увеличиваются божественные силы ... 
верхних и нижних богов (ТТ Ш). 

ОЗТОВЛГ сверху: ига до епта$&г если 
[Ты] не спустишься сверху вниз (ТТШ.,); 072ап 
аутиг боба азеага до46КИг переменчивый 
(7) дождь будет литься в свое . время сверху 
вниз ( (18126, .). 

0$0к507 см. пхакзйт. 

05-1 сверлить: о! од #541 он просверлил 
стрелу (МК 1 166). 

05- п собираться, стекаться: ейтаККа 1ейт 
К1&1 541 к хлебу собралось много людей (МК 
Г166). 

ОА и. собств. (05р 70 ,). 

ОЗА- обыскивать, осматривать: 01 {ее и5&а1 
он о землю (МК Ш г 3). 
дом был и (МК 1 19, 

ОЗАТ- П см. иза1.. 
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О5АЮ ровный, гладкий: йз&1 1а$ ровный 
камень (МК Т 135). 
пор Е 

ОБАТ- см. ибай-. 

О5СОК- 1. натравливать, науськивать: 1 
Ту КейкКка ибойга1 он науськал собаку на оленя 
(МКГ228); 2. шипеть, свистеть: и$ и$ейгза ОШг 
если гриф зашипит [на человека], он умрет 
(МК1228); Шап и$ ага! змея зашипела (МК1228). 

051- мерзнуть, цепенеть: }оушгдапаа аниа 
абаа КозШ5а а5аг если нога вытянется из-под 
одеяла сверх меры, она озябнет (МК П 137); ег 
05141 мужчина замерз (МК Ш 254). 

Ср. и51-. 

ОЗТК холод, заморозки (МК 1 72). 

ОЗТКТ.А- доводить до оцепенения, перен. 
добивать: 01 Кедки! аа он добил оленя 
(МКТЗ06); 1апиЕ зйзш иЯКАа! войско тангутов 
он довел до оцепенения (- добил) (МК 1307). 

ОЗКОК- Г вспоминать: о! ипинии$ $0748 
азкига! он вспомнил забытое слово (МК 1228); 
оСуЙ ода теп: Я5Кигар / 4а‘а аЙуа-ти 1ер 
тепа Ыг шгир читающий, если будет читать, 
вспомнит обо мне / и, может быть, раз помо- 
лится за меня (ОВК 385,). 

ОЗКОК- П см. йзойг-. 

ОЗКОВТ- побуд. от и киг- 1: ИЗКами он 
напомнил (МК 1229). 

ОЗТОК- побуд. от @$- 1. о1од иЗейга! он заста- 
вил просверлить отверстие в стреле (МКТ 222). 

050- мерзнуть, цепенеть: её п &5йр ети 5бг 
тело, замерзнув, дрожит (МК 1 463). 

Ср. @Я--. 

ОЗОТ- побуд. от 8 П-: о! зак из он 
заморозил [охладил?] напиток (МКТ 211); 
0] тет ‘отйуда и$ он заморозил меня на 
холоде (МК 1211). 

ОТ Г отверстие, углубление (ТГУП 36,): отит 
о15Аа! он хотел пройти через отверстие (МКТ 276); 
а юри“: отверстие просверлено (МК П 119). 

Ф И5 ВИ см. И5. 


Ср. #4. 
ОТП см. 611. 
ОТ1- гладить: 01 {опиу и он гладил одежду 
(МКИ 252). 
ОтгА5- продырявливаться: 4454 пей 


нечто продырявилось (МК 1 238). 

ОТГОС имеющий отверстие: #2 }епёй 
]егай дайтаз жемчуг с отверстием на земле не 
останется (МК Ш 30). 

ОТВАТ и. собств. (лв ПТб,). 

ОТВОК хитрец: анк ип оуШала 9728 
Бадаг хитрец, порочный [человек] смотрит в 
лицо подобно вору (МК 1102). 

ОТОК утюг (МК 168). 
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ОУ дом (МКГ! 81: оу 912 газа зе а] {ест 
/ ЦУВШОЯ 121451 121атла буш если у тебя родятся 
дети, подобные месяцу, / воспитывай их у себя 
в доме, не воспитывай на стороне (ОВМ 128,,). 
Ср. еЪ, еЁ, су, й]. 

07.1: ар Бия парн. ненависть: 9744 Ба7да \а[] 
ики$ 1ешт ти7уапЙаг многие другие страсти, 
кроме [страсти] питать ненависть (Мап Ш 47,); 
7 Би7 Кб чувство ненависти: Ыг ЖшЫКаА 
17 Бай КОПаща7аг Баг егзаг если вы питаете 
чувство ненависти друг к другу (ТТ, рии 07 
Би7 4- ненавидеть, питать ненависть: типба 
ики$ ппПуда‘пеба и7 Бах аЙатих егзаг сколько 
бы мы нипитали ненавистик столь многим 
живым существам (Спиая Л.,). 

ЦА П см. 62 УТ. 

07- 1. рвать, отрывать, вырывать: аёКЯ 
его и72АП иби7 тонкое разорвать легко 
(Тон, |3); 01 р и241 он порвал нить (веревку?) 
(МКТ165); Ба КК БА ат Кип й74г если вти 
двое соединятся, кто их разорвет?! (ОВМ 181 „); 
Ба 1201 107 [1] ПИТ 072ай аан[уУап 1 аг 
прилагайте усилия вырвать корни этой болез- 
ни (18 Ш 41); 2. губить, прерывать: Я Ват 
оу 917 И7Аг ег КИб1 жена и дети губят силы 
мужчины (ОВМ 262.); 815 бит й2@р ат айлпаа 
1Ан]аг оборвав его жизнь, пошлите [его] в 
другой мир (11438); 3. ломать: Ыг литуад ‘ау 
97йр Бега он отломил круглый камень (1817 „); 
4. перен. говорить отрывисто: айуаса зо 
Лапа еКш @7 когда спрашивают, говори и 
произноси (букв. рви) быстро (ОВМ 84. 5. ис- 
пользовать (?): Бобау Бо5 1е01 в ау ашба 
07 к свободному относись, как [от носятся] 
к свободным, раба используй, как [подобает 
использовать] рабов (ОВМ 171). 

© й2- Ке5- парн. рвать, прерывать (5иу 315); 
Би@ана- 07- см. Бан а-; 507 @7- см. 507. 

07А вверху, сверху: 078 (0! аз[га] ег вверху 
небо, внизу земля (БК ХЬ„); ИтА Шика (ест 
азга ]егКа Кгёг вверху она (21. е. слюна вер- 
блюда) достигает неба, внизу входит в землю 
(Тр П.,); Ыи& сага БадТ и2А ‘аттуа]ар / зипир 
Бег он свернул письмо, перевязал, поставил 
печать сверху / и протянул (ОВМ 241); 2. пос- 
лелог а) на, над: оп и]уйг 047 оуи7 й74 17 | 
огар властвуя (букв. сидя) сто лет над он- 
уйгурами и токуз-огузами (МЧ,); айип бгет 
й7аА оТогарап сидя на золотом троне (75 П\); 
забгагуи т доги$ даб ага 1 аби Луаё и7А доп- 
таз птица, испугавшаяся силка, сорок лет не 
будет садиться на дерево с развилкой (МК П 331); 
а] КОПеШа тапта / за\аг и74 {а}аптла не дове- 
ряйся красотам лета, / не опирайся на воду 
(МК Ш 160); 1е2г4) теца зеп даплиу ебоак 


/ тапиу 5аКи Бодпит й74А 60141 }аК ты доставил 
мне все блага, / [необходимость] отблагодарить 
за них легла бременем на мою шею (ОВ№?229 ); 
6) с, а также в значении творительного 
падежа: Бля агаа 92а Болит Ба4 один из 
них обвязал веревкой мою шею (5иу 7,5); а} 
шоуоаг-а 5171Аг иб ао заадтб ата Киви аг 
о маги, вы вошли с тремя разными мыслями 
((Л8 Г 7); депп ч@ тадфаат и2А зиуайр велев 
обмазать землю коровьим пометом (18 1 29.); 
в) в: теп за Ыйе аИ 5 Кип 74 ]еситит зайг 
КИ0$ Ка] ат я, Тытсу, в день составления 
этого документа двадцать сатыров серебра 
получил сполна (МО 38); г) через, из-за: бУКА 
017уап1 874 диигир 0507 К00и1$62 ег Аг придя 
в бешенство, из-за расположенности к раз- 
дражению, они потеряли рассудок и лиши- 
лись чувств (ТГ Ш.,); д) за, после: ]е| 24 
]е| ветер за ветром (ТТ 1}; е) в, среди: ейК 
КИ[л1й7 одпаг бебаКаг и7А самки и самцы диких 
коз играют среди цветов (ОВН 14 ,); К18! и2А 
среди людей (Мап Г 81,); ж) на, к: оп ]аптаа 
й7А Ыг агеаг он прибавил к десяти деньгам 
еще одну (МК Г 219); з) над, в отношении: 
пеба Без рад! егз& даПаг й74 / ета а] Бад! ]о4- 
ши Бе?1аг и7А если рабы имеют [разные] обя- 
занности в отношении бека, / то не имеют ли 
также беки обязанностей в отношении рабов?! 
(ОВМ 218,); Ба бед а]аТ Би Без ]аг й7а / 
‘(ариу Вади Баг {ариу4а оха Огдюльмищ сказал, 
что у работников есть определенные права в 
отношении беков до того, как они примутся за 
работу (ОВМ 2188). 

07АК см. вАК, пак. 

07АКТ 1. находящийся вверху (Мап Ш 28,, 
38,); 2. существующий благодаря чему-л.: е4 
(ауаг 97АК 1812 07 жизни, существующие благо- 
даря имуществу (или: обязанные имуществу) 
((Лв П 76,); бштак итак аотатаг страхи, 
появлиющиеся в связи со смертью (5иу 118,). 

ОЛАГ- мучиться: ег и74141 мужчина му- 
чился (МКТ 196); тепа б7паза Кип и7АПр ог кто 
будет перечить мне, умрет в муках (ОВМ59,). 

ОЛАГА 1. сверх: уда! кома Баг4т и7а 
з0Ки5 он пошел, неся [с собой] [тяжесть] греха 
и сверх того брань (Юг В,„,); 2. послелог а) на, 
над: Кош ]01 и7& цца Бег тег! держи меня 
на верном пути (ОВН 23..); 6) по, согласно: 
КопШК и7а ци>?ИК Ке-ёйг живи праведно (- 
по справедливости) (ОВМ 320,); в) в: Ба Бе К 
и7Я итаи 60141 ]а$ этот жил долго, пребывая 
в бек-ском достоинстве (ОВН 24 ,); г) среди: 
БазЬ]аг 92а Ба Бо]за шау среди хаджи-бов 
этот должен быть главным (ОВМ 182 „); д) для: 
зеуйз Зап и7А Апишайп ата / до-ар Байта@ ит 


теп б07йта&п бур я искал и не смог найти для 
любимой души / кого-либо более надежного, 
чем я сам (ОВМ 217,). 

ОЛАГА- превышать, превосходить (?): 97} 
ЧЙтах плеп ... сверх не буду делать ... (5А.). 

О7ЛАГАЛУ превосходящий, высший: 
Яо/Лагой) 9718] богат Ани зеуш ги а$тад 
озатак егаг [это] есть увеличение возвы- 
шенных радостей живых существ (5иу 266,). 

О7АТГАМ- возвр. от ат- (ТТУ В,). 

О7АГКЗГИ, бесконечный (ТТ П А, рим, РЕ 
Ив П 39): ИгаНКят изпК бесконечный, 
находящийся вверху (5иу 614 .). 

О7АЮО стремя: й7Апа Баг егз& Язап Бек 
Чараг если есть стремя, [всадник] крепко 
держит узду (ОВМ 437). 

О7АВЫМК бот. дикая рута (Разапит 
паттаа) (МК И 12). 

Ср. лак. 

О7ЛКТЛС см. ВЯКИФ. 

О7тТТ- разъедать: зикя Кири! йхиЫ уксус 
разъел сосуд (МК Т 209); 2. перен. проедать, 
надоедать: о] ап) даст и7Иа он прожужжал 
ему все уши (МК 1209). 

ОТАМ- подниматься: а и7па [крышка] 
кастрюли поднялась (МК 1 258). 

О7ТЮМ- страд.-возвр. от йя- рваться: ига 
(игиа?) 8719141 веревка порвалась (МК 1 258). 

О7ЛОМСГ см. а@пба. 

О7ТОМСО 1. прерывистый, преходящий, 
конечный: @716й огапда 1есфр достигнув 
места, связанного с перерывом (с перево- 
площением?) (5иу 1448); 2. в знач. сущ. конец, 
прекращение: 0|-о4 ап!) 6 дагииа юутади) 
и7йиейя егаг именно это будет концом в его 
рождении в материнском чреве (8144). 

огОмсОС наивысший (ТТУША,). 

ОЖОМСОГОС конечный, преходящий 
(ТТУШЬ,. 

О7О5- страд.-совм. от @1-: Бе Юя 
0719541 бек и [его] жена порвали между собой 
(МКГ240); ата у Бега ат 9719541 кредитор 
и должник порвали между собой (МК Г 240); 
0711541 пей нечто разорвалось (МК Т 240). 

07МАГА- вырывать, искоренять: аи 102 
ито 07т Шайш БиаАт тар вырвав 
сразу корни всевозможных грехов (ТТТУ В..); 
и]ай п1хуапПайу 97т8-Шр агхап аайп Бааг 
искоренив и другие страсти, они достигли 
блаженного состояния архатов (18 Ш 75.). 

07МА- см. б7тЯ-. 

078 см. ‘иле. 

075А- желат. от й2-: 91 у И75АЧЕ он 
хотел разорвать веревку (МК 1 276). 

О7ТОК- побуд. от @йт-: о Пр блга он 
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заставил порвать веревку (МК 1 220). 

070К Г 1. разорванный: ищи Шааг еп 
я соединяю то, что разорвано у тебя (ТИ5 П.,); 
2. прерванный, незаконченный: дай БоПпаза 
Бес заайтаа $а7А9К / ату517, Бо1аг Багба 441 и2К 
если бек не будет праведным и искренним, / 
все его деяния будут нечистыми и незакон- 
ченными (ОВК 102.). 

070К П и. собств. (18 П 81). 

ОЛОК Ш см. вЯк, ак. 

О7ОКГ.ОК Г оторванность (? МК 1 152). 

07ОкгОк п: вхаНак ви- проявлять 
осторожность: 72а ак КегаК низа едей КОПИ / 
еуё аЙтаба 15КА 1ео5& КОП следует проявлять 
осторожность, / не действовать поспешно и с 
душой браться за дело (ОВН 76). 

ОЛОКЗОЙ 1. непрерывный, постоянный 
(ТТ Х,„,); 2. непрерывно, постоянно: Кб] (1 
070К5и2 Бадлава зип с чистым (- искренним) 
сердцем постоянно вверяй себя богу (ОВМ 155,,); 
171К$и7 Ба пот егап1е еб из Ааг если будут 
слушать непрерывно драгоценное [содержа- 
ние] этой сутры (18 126,). 

© и2аК5й7 ЦИ парн. постоянно (5иу 157); 
биг а2аК$07 см. Е; тай 070К$07 см. тай; 
йгКа 079К$7 см. @гКА. 


Ч 


072ап эта веревка (нить?) рвалась (МК 1 158); 
07014! пей нечто разорвалось (МК 1 196); Кипли$ 
аог Бауиё! типи теп {е]а / Бат ви егза 67191 
Чи завязывая серебряный пояс, он говорил: 
«Вотя каков!», / а когда схватила смерть, пояс 
его разорвался (ОВК 718); 2. прерываться, 
прекращаться: 01 е4эй Ки а 0г Баада даа йа 
Кипша аоТуиёПаг и2и1та4 та добрая слава 
распространилась по четырем направлениям, 
и ни на один день [поток] просителей не 
прекращался (КР 73); ей Ша зап тат 
айиа Беги Обкига БаКипКк! КапКА {е21 юуа Ой 
\щау зари и2а1па7 начиная с самых первых 
бесчисленных миров вплоть до сегодняшнего 
дня порядок следования рождения и смерти 
не нарушится (ТТ УТ, .); 3. обрываться, отде- 
ляться: ]агад Зап и7141 @рага Кип: / Бадаё ай 
ыНаА Кез #0 отделилась светлая душа, 
помрачнело его солнце, / с именем бога [на 
устах] прекратилось его дыхание (ОВМ 119); 
датиу4т и7айт дабаг пеп зепй от всех я отде- 
лился, бегу к тебе (ОВМ 345,); 1515 б2ат и22АП 
агог моя жизнь готова оборваться ((Лё Ш 37,,). 

Фи и- Ке$!- парн. 1. быть прерванным: \а1 
зар и2а11а2 Кез тат порядок следования их 
не нарушается (5иу 61); 2. быть вырванным: 
а1аа ИЯагии) зшийн ... ага р КезШр нервы ... 
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всех его зубов были вырваны (18 Ш 60,). 

ОЛОТМАК прекращение, гибель (5иу 165 „, 
Ив 1 43,.).. 

О7ОГМАК$!/: батакзм и7атАКЯя см. 
ббтак$. 

070ТМАМАК: птанпашак КезйтатаК 
парн. непрерываемость, непрерывность (5му61 ). 

0 2ОМ виноград: и7ат ]еэ1 ати дауип ]ееП 
ешь виноград или ешь дыню (МК 188); Ба ег о| 
ет и7йт дагйуап этот мужчина сушил много 
винограду (МК Г 514); дигау и7йт сушеный 
виноград (Касй 183). 

ФИ цйти см. й; шея ихат см. шея; 
Ядта и7@т см. Чата. 

07ОМГАМ- покрываться виноградом: Бабе 
07018141 подпорки для виноградных лоз (?) 
покрылись [гроздьями] винограда (МК 1 295). 

0705- совм. от @з-: ©! пецА 67т 170541 он 
срезал со мной виноград (МК 1 184). 

О7ОТГА- считать мелочным, скупым: о! а11 
О70ИА4: он считал его мелочным (МК 1299). 

О7ОТГОК мелочность, скупость (МК 1 150). 


УА Г межд. восклицание при негодовании, 
возмущении, скорби, отчаянии (МК 539). 

УА П см. уд. 

УАСТВ Г [скр. уара] 1. алмаз: уабида дей 
аайугаа зеп КоуШилт офуигаа Бат я вполне 
узнал твое сердце, которое еще крепче, чем 
алмаз (Ле Ш 26, ,); 2. рел. жезл, скипетр (маги- 
ческий атрибут божества): лакйпаг теп ... 
уаби па ...Багхап дай ая поклоняюсь ... дос- 
тоинству будды, ... держащего скипетр (8 П 55,); 
$0 ЧС (ай уаёш баки Бб2ай {еп Бегка би 
Лат Бао Беейнар иму а]аца@агуя татуа 
(або КегойК надо явить вместе с пламенным 
огнем копье, меч, венец, [магический] жезл, 
[магическое] колесо, кинжал, железный прут 
и сложить [пальцы обеих рук] в магическую 
фигуру, весьма способствующую ослаблению 
[демонов] ‚ (ТТУ А.,). 

УАЦЕВ П [скр. уара] и. собств. (ТТ УП 28..); 
гала уа&г см. габпауа& г. 

УАСТВАРАМ [скр. уартараю и. собств. , 
ИМЯ бодисатвы (Ир 59,,). 

УАСТВИТ имеющий алмаз; алмазный: и" 
ал {ео @г7л1 Бадгаа уаби у одитаа ен агииа 
ища держа в руках трезубец, подобный 
пламени, боевой значок, палицу, снабженную 
алмазом ( (18 143.). 

$ уаёи у г жезл с алмазом: ата об [1] 
ия ЫтБазит 1юда уабиМу Гагазш Кобгар 
@у$2 КоцаНо КИиты уеК чела Баг4Ё тогда его 
младший брат Бимбасини-богатырь, подняв 


О7АК см. ВАК, вк. 

О7ЛК слог, буква: 1зак ау ИК слог, 
называемый 1заК (ТТ УП 41,); типи ау ик 
слог, называемый шичи (ТТУП 41). 

$ ШК аК$аг парн. слог: Би-Кей ]дета ак 
аКЗаг 071] ]атПаата т не соблаговолив 
произнести даже и одного слога ((е 1 
Ср. ак. 

О7ТКТЛС со слогом, с буквой (5иу 26,„,). 
Ср. АКПУ. 

О7ЛКТЛУ со слогом: зек чЯКНу Ыг радак 
восьмисложный стих (ТТУ А, рим. 5). 

07 МА бот. тут, шелковица (МК Т 130). 

О7ОК слог, буква: Ба пе И71К о] какая это 
буква? (МК Т 72). 

Ср. ВАК. 

О7ОКГА- читать, разбирать по слогам: 
Ын» и7аНаЧ! он разбирал письмо по слогам 
(МКГ7П. 

О7ОМГАМ- давать плоды (о туте): руав ий йт- 
18141 на дереве появился тутовник (МК 1297). 


прим. 5. 


жезл, украшенный алмазом, бесстрашно 
выступил против демона Килимби (Ле П 26 ,). 

УАСК см. уа&г 1. 

УАСКАРАМ [скр. уатазапа] трон, украшен- 
ный алмазами; рел. место, где Будда достиг проз- 
рения: ей Кии уабгатап бгойп @7А оагар 
[они] сели, наконец, натрон познания (77ТУ В,,). 

УАПА [скр. уаба] бот. си; та (Касй 1 „) 

УА`РА [а. $323] обещание: ]ауй74а аут 
уа‘4а айуап багаг худший из худших [людей] — 
нарушивший обещание (ОВК 302.); ет уа'4а 
9$ КИ$ ебоШаК еще [мне было] обещан 
много добра (ОВМ 271 ,). 

УАРИУАМКТА и. собств. (МапТ24 ,). 

Ср. уадйуатиа?. 
УАБЯУАМТАС и. собств. (МапТ 13 ,). 
Ср. уааЯуаша. 

УАЕА [а. #35] верность, исполнение обеща- 
ния; добросовестность: уауада уауа о! «ШК 
Бад!/уауа а К Бо] айпи! Бефи( сущность чело- 
веческого: верности верность; / будь же добро- 
совестным, стань человеком, возвеличь свое 
имя(ОВК 81 „);уауа о ка КИК Ба& верность 
для человека начало человеческого (ОВМ 156,). 

УАЕАГЛУ верный своему слову; надежный, 
честный, добросовестный: пез (ег еб о! уаЁаЙу 
К слушай, что говорит добросовестный 
человек! (ОВМ 156,); ада п уаРаМу Баутзаа 
1Апт о правдивый, надежный, милостивый мой 
господин! (ОВК 221.). 

Ср. уааЙ9. 


УАЕАГЛО верный своему слову, порядоч- 
ный, честный: айап 10141 ‘и4уап За З&уг 
БИ / дат? Ыхг уааба Баг егза Ша этот мир 
наполнился враждебностью, страданием и 
мукой; / ну-ка, посмотрим, есть ли кто-нибудь 
порядочный! (Юг В 
Ср. уаайу. 

УАЕА$17 нарушающий свое слово; об- 
манщик; ненадежный, непостоянный: уаёа$12 
юкака ]егта аб) ненадежного человека 
не корми своей едой (ОВК 64.); Бипа ада 
ап уаРазтаа о! мир очень непостоянен 
по отношению к человеку, обладающему 
мастерством (ЮГ с... 

УАНМАМ [ср.-п. уаБутап] и. 
(Мап Ш 15,,). 

УАН& [а. 453] дикарь, дикий: ]а уар 
Бошр шеп БуаБапда ]аета / Кап ада 


394. 


собств. 


пустыне, / удалюсь от людей и затеряюсь в 
[этом] мире (ОВК 389,). 

УА]ВАЗ: уафаб 5азйг [скр. уваза зазга] 
название буддийского трактата (ТТУ В). 

УАТОВТ [скр. уайгуа] берилл и его 
разновидности - аквамарин, изумруд: КОК 
уа]4ит ег@т {ее Кохадитийу за2акт егауа 
затакК {ег прозрачность Твоих глаз, подобных 
голубому драгоценному камню изумруду, 
является сверхпрозрачностью (5му 110,,). 

УАЛОВПЛУ имеющий драгоценный ка- 
мень берилл, аквамарин, изумруд: уа]ЧийЙу 
аПип ‘ау ег4ии драгоценности золотой горы, 
[украшенной] изумрудами (018 1 30,). 

УА]МАМОКТ [скр. уапташКа] и. собств. 
(15 47а), 

УАЛВАСАМГ см. уалговапа. 

УАТВАМ [скр. уататбВа] бурный, быстрый 
ветер: ог о] ага{$ уа]тат 81 {е> Байр тогда от- 
правился этот вестник подобно [стреми- 
тельному] ветру уаргатЬВа (ТГ Х.,) 

УА]ВОСАМА [скр. уатосапа] и. собств. 
(081 57,). 

УАТТВАУАМ см. уа} гауапт. 

УАЛЗАТЛ [скр. угзабай] геогр. название 
города в Индии (Г. ТУГ,,). 

УА]1ВАУАМГ [скр. уа1$гауапа] и. собств. 
демон-покровитель северных стран (ТТХ 
Ср. Базатап, Ызат!т. 

УАТГОВТ см. уадаин. 

УАТГОВТГО7 см. уа]Чиг Шу. 

УАЛОМАМТАТ, [скр. уауитапда!а] смерч: 
уалатапа| а у ]е! Ш2ап смерч, называемый 
уауитапда]а (5иу 208 ,). 

УАГАНГскр. Ба]аКа] м. собств. (ТГУШ С,). 

УАГАКАМ см. уМАКт. 


9). 


670 


УАМСТ [скр. УГ! эти, название народности 
в Индии (715 40Б.. 

УАРЗТ [кит. = фаши, р®аб-&] учитель, 
наставник (Нйеп „,.„). 

УАРХОАКТ [кит. Е Фахуацзин, р@аЬ- 
хуа-Ке'] рел. название сутры (ТТУ В )., 

УАОАВБ см. ухаг. 


УАО [а <; сведущий, знающий, 
осведомленный (ЮГ С,,). 

УАОЗС см. уау ЯК. 

УАОТ [а. 283] время, ограниченный 


временной промежуток: Ба Бауга хап уаай 
1СтА апт / ета хап ННоёа Ба а шаш это 
[создано] во времена Бугра-хана / и изложено 
на языке хана (ОВК 4 ,). 

Ф уааё 66 парн. время: зб7ат Ищааг ]агау 
Кога иизи уаай 061 он выслушал мои слова, 
пусть он [сам] определит, что нужно сделать, 
и время [т1. е. когда} (ОВМ 51.). 

УАВА‘ [4. #253] набожность, богобояз- 
ненность, благочестие: ‘ата! 40] ‘ат 
7таа та уага’ ученый забросил работу, 
благочестивый — подвижничество и набож- 
ность (Юг С.). 

УАКП [скр. УГааН1? ] и. собств. (15 41а,). 

УАВОМГ [скр. уагипа] и. собств. ([& 40Б,). 

УАВООПАТ и. собств. (Мап Ш 23,). 

УАЗК [скр. уазака]: уаз ЛЯ парн. запах, 
аромат, благоухание: бт зШагйп и20К$5и7 
КапК уаяК 14 тр во [все] четыре стороны рас- 
пространяется благоухание лотоса (( Ш 248). 

УАЗТУАТ [а. р завещание; завет, воля, 
распоряжение: б па: ейека пегй Кбги т 
правителю о том, что видел, / и о том, что, 
умирая, составил завещание (ОВК 376,). 

УАЗОМАТГЕТ см. }длабита}. 

УАХМАМ см. уабтап. 

УАХЯИК [согд. м" хзК]: ие ах см. ди Т. 
Ср. уах&Жа. 

УАХКА [согд. У\” К] гений, добрый дух: 
0] байт е42й 621 {ест Копп) дай Ш21 бп 
Чай уахКа адитиар 67 да-Чи\ деппа {е24 в это 
время Благонамеренный принц, благодаря соб- 
ственному счастью и удаче, ведомый добрым 
духом, достиг страны своего тестя (КР 64,). 
Ср. уахК. 

УАХТ см. уад. 

УА*7, [а. 152 3] наставление, увещевание; про- 
поведь: ацаг уа'7-и рапА о| а$1у517. егйг для него 
увещевания и наставления бесполезны (ЮГА, „). 

УАЖК см. удлг. 

УАЗЛВ [а. 55] обязанность, задача, долг; 
обязательный, необходимый: га’Цаа уаб1Ь 
Бест да|РИ / айг циба ебр Кю и приказы 
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правителя обязательны для его подданных; / 
большие и малые, услышав, должны уважать 
[эти приказы] (ОВК 297). 

УА [а. 3] союз и, еще: Вата-и $1раз уй пишпёй 
Уй 024 0 ‘а77А уй ЗаПАда хвала, слава, 
благодарение и прославление Аллаху, да будет 
высок он и славен (ОВК 2,). 

$ уд 1АКАп - уй ИКт см. УМАЮт. 

УАВАГ, [а. 583] вина, грех, тягостный прос- 
тупок; наказание, ответственность за про- 
ступок: уёБа! Кома Баг? и7& $0ки5 пошел 
он, унося [с собой] грехи и сверх того брань 
(Юг В,,,); 01 ага Шатай уаБа| 25 не ищи 
больше того, [ибо оно] будет грехом, который 
нужно взвалить [на себя] (Юг С). 

УАСАВ [и. Х, < Х Я] союз и если; 
хотя: Уйраг Бо]за ‘а4) дайуйч таца и если 
проявляется справедливость твоя, [то это] 
бедствие для меня (Юг А/). 

УАТАКМ [а. я 3] но, однако, же: шипит 
]0К уМакш К5Иаг араг у меня нет пороков, 
однако люди говорят, [что есть] (ОВМ 59,,); 
УЯаюкт ау зеп 67а ЫУаа но ты [счастье] и 
само изменчиво, непостоянно (ОВК 29,); 6х 
егат Бг егКа 1аауй Е (ет / уАдеш КогагКА 1671 
бт 2 о] между одним мужчиной и другим 
— большая разница; / однако на вид все они в 
шапках (т. е. на одно лицо) (Юг С.„). 

УАВАО см. уег8п. 

УАЖМВ [а. >] визирь, наместник 
правителя, советник правителя, министр: 
БезагКА уй7г пезй {ес ег КегАКт глава говорит 
о том, каким должен быть муж-визирь у 
правителей (ОВК 9 „); уйтаг Бо] 91 Бе ака запуа 
еп визирь для беков — поддерживающая рука 
(ОВМ 165). 

УАЖЕГЛО должность, обязанность визиря: 
уй7ийада ааа Бар ег КегАК для должности 
визиря нужен вполне надежный мужчина 
(ОВМ 169.); дата 1еглр Бо]5а еПе1т ити / Югй 
игла е517 $Ше Бо] {й7йп когда ты достигнешь 
должности визря и когда рука твоя будет длин- 
ной [т.е.могущественной], / не издавай дурных 
законов, будькротким и справедливым (ОВК 244). 

УЦВ см. уа&г [. 

УСТВАРАМ см. уа&гарап. 

УСТЕТ см. уаёг 1. 

УСТЕТЛУ см. уаачй. 

УСВАТАМ см. уаёгатап. 

УЕВБ- давать (Юг С 
Ср. Бег-. 
УЕВАЮ геогр. название местности (МК 80,) 
Ср. игац. 

УНММ см. уабтап. 


УВАКТ [кит. Е Вэймоцзин, литоба- 


зо). 


Юе?] рел. название буддийского трактата (= 
скр. уппааКиитие$а) (Нйеп, „). 

УТСАУ: изпба Уа} см. изтка. 

УПО [скр. уеда] веды, древнейшие памят- 
ники древнеиндийской литературы в стихах 
и прозе; в состав вед входят четыре сборника: 
чай 125 ыЫН»ачак юг у её ей ЫШ® 
так а Ту баз ]аг 72а ед1 Ытауакт дата! 
не остались для вас совсем неизвестными 
трактаты, называемые «Знание пяти мудрых 
наставлений», и четыре веды, принадлежащие 
к книгам совершенно внешним (Нйеп,„„.). 

УГШАЮСАЗАВТ [скр. у1дайказап ] и. собств. 
(Ле Ш 30,). 

УГРАМКЗА ЕТ см. уацгазаи1. 

УШГ$ [парф. ’Бау5?] наставление, поучение: 
у1415 БегтаК ег ИАтаАК едгат А атаптаайу егаг 
он искусен в способности, давать наставления 
(- поучения) и указывать путь (Нйеп |). 

УШ.А [скр. мдуа] знание, мудрость: И) 
(#1151 Бигхап диап пп ризагий), ададт $Шаг 
ашаатаа ег4й пит попала у] ау ай т ее 
Чпугауда зек1т атап би ти) ЧпМУаг а]ауйп 
(07КАгт6517 Багхап дибща Копи! сагуитаЙаг все 
восемьдесят четыре тысячи живых существ, 
слушавших, как бог бого в будда излагает 
[букв. делает] учение о добродетелях бодисат- 
вы Куанши-им в распространенииу всех счас- 
тья, обратили свои сердца к величию несрав- 
ненного будды (Кпап, ,). 

$ ада Бб>АттаК парн. знание, мудрость: 
у1а БбоШаптакт Кизш Кедт датау и 
егиаю! (Аг аг 974 ба Бе]ейгиг [а]гайг дабайт 
так он являет и заставляет блистать свою муд- 
рость, славу, свои превосходства над всеми 
богами божественной земли (Мап 121). 

УПАКЕТТ [скр. ууаКгИ] предсказание, 
разъяснение: пр а1аи апби]алал Кеша Аг и7А 
уУЦакге аИт ейр так было сделано разъяс- 
нение всеми «Так-пришедшими» (18 П 39 „„). 

УКМГУМАЛКТ [скр. уерпауштауаКа] и. 
собств. (18 171.). 

УП.АТАТ [а. У ) государство, область, про- 
винция: ‘аНиМай уё ракиаи датау ИЯРад 
Бо1АЙаг Кип та$иа уПаланпай пап еПагпа& 
Биуга хап ЯПпба Ба КНаБат ах тада Вагр17, Кип 
егза {азпй ата! ученые и мудрецы все соглас- 
ны в том, что в государствах Востока, в странах 
Туркестана, на языке Бугра-хана лучше этой 
книги никто никогда не сочинял (ОВМ 1,). 

УТМАГА [скр. уппа!а] рел. название вто- 
рой ступени из десяти ступеней познания: 
екш& уппа!а Киг17 ау а у огап о] вторая есть 
ступень, называемая упта!а [или] незапят- 
нанная, чистая (5иу 316,). 


УТМАШМ [скр. уппа]а] и. собств. (5иу 503,); 
уппа!а БгаЫ [скр. уппайаргабВа] м. собств. 
(5му 358 5). 

УТМАМ [скр. уппапа]: ауШу уппап см. 
а7Йу. 

УТМАТ [скр. ушауа] одна из трех частей 
Трипитаки, где излагаются правила приема 
в буддийскую общину и нормы поведения 
буддийских монахов (5иу 270, ). 

УПМАТАКТ [скр. ушауаКа] и. собств. 
(ТТУ 13,). 

УПММ [скр. уепипа] бот. черный перец 
(Касй П4,,). 

УТРАЗУ [скр. рабу] и. собств. (ТТ УТ „.). 

УТРШ, [скр. уриа] геогр. горная местность 
Випула в Индии (715 42а,). 

УТОАБ см. яхаг. 

УТВАСА [скр. ушаса] очень большое число, 
множество (ТТ УШК,). 

УТВАНК см. Угага. 

УШВАМА [скр. упапа] бот. 
(Апагоровоп типсашз) (Васй П 1 „). 

УТВАМС см. утгапа. 

УТВО [а. 35 ночная молитва — опреде- 
ленная часть Корана, читаемая ночью: пата7 
аЙ4 упаш од айу он совершил намаз и 
полностью прочитал ночную молитву (ОВК 
373 „). 

УТВОРАКТ [скр. ушадрака] и. собств. 
демон-покровитель южных стран (ТТУП 16). 

УТВОРАКУТ [скр. упараКза] и. собств. 
демон-покровитель западных стран (ТТУП 16.). 

УТВОТАКТ см. ушгадаку. 

УШЗАТ, [а. >] любовное свидание: ага]а 
а\ууиг зеуйпбип у1за[ временами свидание 
утешает [его] радостью (ОВК 372.); ии 
Вгаааа у1за! Баг ипоё / О1а21 у15аА т зе71К$17 
Дтаа при жизни есть надежда на свидание в 
разлуке; / умирающий же от свидания, без 
сомнения, далек (ОВМ 4448). 

УТЗУАВО [скр. у1буабВа] и. собств. (И5р 
а 

УПГБАЛЛУТ [скр. \зауа + -Пу] 6удд. отно- 
сящийся к объекту чувственного созерцания, 
чувственно-созерцательный: тип шиапёаа 
(&уп-дат уба у теапе еошана аа г бп 
е51-АПЯ и вот когда он так достиг божественных 
чувственно-созерцательных радостей, ему стал 
слышаться по ночам какой-то голос (И П 28,). 

УЗАЛЛО см. Бали. 

УТЗТКТОМ см. УЗИай т. 

МЯКТОАМ [кит НЕ вэйшилунь }1- 
&12-1оп] рел. название буддийского трактата (= 
скр. ууатанаяаае!) (ТТУ В.,,). 

УТЗМО [скр. у15$0] и. собств. Вишну, бог- 
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хранитель (Г ТХ,,.). 

УТРОГАСАМТЕТ [скр. — урщасапага]: 
урщабапй 1 вез и. собств. (8 Ш 19 „). 

УГТТАРАВТ [скр. у1дуа4вага] знающий 
заклинания, магические формулы: ]аКйпаг 
шеп Бит уШадай агбПагда я поклоняюсь 
совершенным отшельникам, знающим магию 
(81 53,). 

УПГХАВ [скр. ушага] кумирня; монастырь: 
Кип дара бп ... мхаг ]её5ёг ... Ка рапп Балап 
Биигесли кто-либо ... организует монастырь ..., 
то найдет самую высшую благодать (Ир 26,). 

$ мхаг вайгат кумирни и монастыри: пот 
еПе1 ау пот ег4пию дара дала БаНаа оо а 
Капиа зогаба 1ауа аПуа ухаца заптапта 
осйза[аг з67ЛАзаг ]езайаг если они доведут, 
будут проповедовать и читать драгоценную, 
называемую Царь-Сутра книгу во всяких 
городах, посадах, поселках, деревнях, в горах, 
в рощах, в кумирнях и монастырях (5иу 479..). 
Ср. угхаг. 

УОЗАМТГ см. уизапй. 

УОЗАМТГ см. уизапй. 

УОАК см. мхаг. 

УВАМА см. угапа. 

УВСК [скр. убсШКа] астр. знак зодиака 
Скорпион (77 УП 2). 

УКВ!$ [скр. утзабВа] астр. знак зодиака 
Телец (ТТ УП 2.). 

УВТЕУТТ см. н5Н. 

УВМТ [скр. уши] бот. Ррег аитапйасит 
(Васй П 3,,). 

УКОМ [скр. уагапа] и. собств. (МТУ А.„.). 

УВБХАВЕ [согд. Вгу’г < скр.] монастырь 
(ТТУ А..). 

Ср. хаг. 

УЗАРА [скр. узада] название растения 
(Васй П 3..). 

УЗТВ см. уа&г 1. 

УО [кит. % фу, БУУ] амулет: Би еёйх Кий 
уц о] это—амулет, защищающий тело(7ТУП27,); 
ада ада Боиоа Би пот ака арий идипир 
Уйзш е@7пий або КегойК когда случатся 
опасности, то следует держать при себе амулет 
ее (и. е. звезды) и почитать эту книгу (ТГУ 14,,). 

УОСОЮ [кит. #75 бучун, ро-бвап ‘воспол- 
нять’] квитанция, расписка получателя (И5р5.). 
Ср. Бивищ. 

УОРЮ [а 3) любовь, нежность: ап!) 
уцаа: ыа КораПаг юар любовью к нему 
наполнились сердца (Юг С.,). 

УОКО [кит. ЖН уцюй, тБУу-КВуоз] 
астр. название звезды из созвездия Большой 
Медведицы (ТТ УП 14..). 

УОЗАМТТ [согд. В\з’пбу] рел. пост, один 
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из манихейских обрядов: Ыг Ида е|2Кйп 
ау Апцагва упзапи о[агзиа Юга Баг еги 
был закон [совершать], подобно чистым 
священно слу-жителям, в год пятьдесят 
дней пост (Сйиа5Е Г.„,). 
о Ср. Биба. 

УОЗАМТГ см. уизапй. 


ХА [< скр. ?] название магического слога: ха 
идак слог ха (ТТУА,,). 

ХАВАК [а. 3] известие, сообщение: хафаг 
Баг есть известие (-- известно) (Юг В, |). 

$ хаБаг Бег- сообщать: 4йпуа ег4йпишт аз 
аш хабаг Бегаг [глава ...] сообщает о достоин- 
ствах, пользе и вреде этого мира (ОВМ 9,); 
а] ии даба апт обуигил1$-а / езап {ер хаБаг Бега! 
б2ай-п!5-& Одгурмыш спросил о своих родст- 
венниках, / Огдюльмиш сообщил, что они 
здоровы (ОВМ 242 ,). 

ХАСТУ см. да@&у Т, П. 

ХАПА см. даа. 

ХАЕ$1 шкатулка, коробка (МК 1 423). 

ХАЛ, [а. 5] конный отряд: КегК ха] Ба да 
Биг даб аа / е5138 151 ога 61754 Дома тому, кто 
возглавляет конный отряд, нужны несколько 
этих качеств, / чтобы спорилось дело и был 
порядок (ОВМ 175 в. 

ХА]МАУАЛТГ [скр. Ваптауаа] и. собств. 
один из демонов (115 43За.; Оз ГМА; 

ХАТВ [а. 3] добро, благо: ег [28] её едейзт- 
Чт @КИ$ хат Ке@г оттого, что у мужчины хоро- 
шие друзья, ему выпадает много благ (Юг В, ). 

ХАЛ какой (МК Ш 218). 

Ср. дал, дапуа, дапи. 

ХАГ.АС эти. один из тюркских родов (гезр. 
племен) (МК Ш 218, 415). 

Ср. дааё. 

ХАТАЛО [а. (У5мн. ч. от 53] народ, 
люди, живые существа: ога @тап ши) 
Ха1ай ау он сотворил много тысяч живых 
существ (ОВМ 85); а1 пе хайайа зеуйг пе хаНу 
его не любят ни люди, ни творец (Юг В,,). 

ХАГА$ [а. =]: уаз 91- освобождать, 
спасать (Юг С,„). 

ХАПЛ [а. 38] 1. пустой, свободный: ей г 
Кип о1агар 671 ДаШитип / еуш аЙ41 ха ейк& б7йп 
однажды правитель уединился, / не оставил 
никого в помещении (букв. сделал свой дом пус- 
тым) и впал в забытье (-- ушел в себя) (ОВМ65); 
2. перен. пустой, глупый: 115517 ]11917 
ЗбПАК 1е> хаН невежда пуст подобно кости 
без мозга (Юг В, ); зайти Ба {1е2 да 18$ 1е2 
Хай [счастье] — пустое, как весеннее облако 
или как сон (ЮГ В, ). 


У7ЛВТЛУ см. уави у. 

УВ Т название масла (или жира?): Ба 
]ау уйш ау 91 это — масло, называемое уг 
(Касй ПЗ...). 

УДК П см. уаёг [. 

УЙНЕАЛУ см. хам. 

УЙУРУАП и. собств. (Мап Ш 40). 


ХАТЛЕАТ [а. 4$] управляющий; намес- 
тник: Кша хаНЕАе КегаК &т Баал / Бобип Би]5а 
шёпк 91а диво во-вторых, нужен надежный 
наместник, / чтобы народ обрел покой и жил 
счастливо (ОВМ 383,). 

ХАШ если: Ш пед ЫКзА Ыг егай хаЁ если 
[эти] две вещи соединятся в одном мужчине 
(ЮгВ„,); хаН б2а8 Ат $025 зб71Аэ1 если будешь 
говорить, говори со знанием [дела] (Юг В 
Ср. дай. 

ХАТАМ см. дай. 

ХАТАМС см. дабпви. 

ХАТЛО Г небо: даха БЛА ибдав хаба аи ай 
/ дайуа аопаг Ват да#азда Ютаг летающие в 
небе птицы по воле судьбы / садятся на руки и 
попадают в клетку (ЮГ В...). 

Ср. даа. | 

ХАТЛО П [а. $5] творец, создатель: бий 
хаНа пе 4015а аЙаг созидающий творец что 
пожелает, то и сделает (ОВМ 608). 

ХАТАТ. см. дай. 

ХАГО [а. 3] люди, народ; сотворенный: 
АЙт6 ебей Бо|5а дати ха14 зеуёг того, кто хо- 
рошо поступает, любит весь народ (ОВМ 129.); 
0] о| ХааЧа ]ег1 он лучший из сотворенных 
(ЮгС, „); ай ат Ват хаз {078 ха! б2йг щедрость 
восхваляет весь избранный народ (Юг В 

ХАТЛЯ см. дав. 

ХАМАУТ см. датау, датиу. 

ХАМАУИХ см. датауап, датауип. 

ХАМИВ [а. =] огузское произношение 
слова ати: эмир (МКТ 112). 

ХАМОТУ см. датау, датиу. 

ХАМ Г хан, правитель: ‘аууаё хапп Ц) югаи$1 
\еПт утабгачского хана много шелку (МК 1427); 
Хап 51$ айга1 хан построил свое войско (МК П7); 
Би (аууаё дага Бауга хашаг хай это хан ханов, 
Тавгач Кара Бугра-хан (ОВК 6, ). 

Ф уап Баба! западная столица, нынешний 
Сиань Нити; Хап 10] место, где находится 
ханская резиденция (МК Ш 141). 

Ср. дап П. 

ХАМП [и. ©]: хап зайаг стольничий (букв. 
накрывающий скатерть): б54й 11015 ей12КА аб 
Баз хап зайаг пезй {е> КегАЮт а]лаг [в главе ...] 
Отдюльмиш говорит правителю, каким должен 
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быть тот, кто ведает пищей и является столь- 
ничий (ОВМ 2098). 

ХАМ Ш см. дап Г. 

ХАЮПА гле: хапда егАН) гдеты был? (МКШ218). 
Ср. да] да, далаДа, дапда, дапуада. 

ХАМЛУ см. дада, дапа, дапи. 

ХАМТОКВ- см. дапат-. 

ХАЮ ЗА см. чад. 

ХАОАМ каган (МК Ш 157): ]агап4пп Бееит 
Бо141 хадап ил я принарядился: мой бек стал 
великим каганом (ОВМ 19,); айлп4а ба\у1 Баг 
Хадап Киз в мире распространилась слава о 
кагане (ОВМ 20,). 

Ср. дауап Г. 

ХАВА см. дага Т, П. 

ХАВАВ [а. <] разрушение, разорение: Ба 
шаКиш хага разрушение этого государства 
(ОВК5,‚); Чаплиу аБадапп ) хагаь о] зопту всякого 
населенного места удел — разрушение (Юг В. „); 

$ уагаЬ Бо]- разрушаться: хагаБ Бо тё514 
мечети разрушились (ЮгВ.)- 

ХАВАВАТ [а. $58 развалины, руины; 
перен. винная лавка, кабак: хагафае огапл1 Боар 
аБбаап / хагаБ ЪБо!4! плё51а Бодип Ыпатай 
улица, на которой кабак, стала людной, / 
мечети [же] разрушились, и народ перестал 
молиться (Юг В,„). 

ХАВУА см. дагуа. 

ХАВ1 см. дам 1 - ГУ. 

ХАВВ см. уа. 

ХАВМАО см. дайтач. 

ХАВЖ см. дай. 

ХА$ [а о^Ч избранный, привилегиро- 
ванный: аа Ват хаз 07 ха!4 азг щедрость 
восхваляет весь избранный народ (ЮГ В,,,). 

Ф уаз Ва придворная должность: ап!) 
сп азиЁ уаз БабЬ 1ер ай айлпда дай 
бгог поэтому имя его Юсуф хас хаджиб 
распространились в мире (ОВН 3..); ейэКа 
Лаат хаз Баз 1Ь ег! Ыг из тех, кто был близок 
к правителю, был хас хаджиб (ОВН 47 ,); хаз 
БазьПайни должность, положение хас-хаджиба 
он соизволил дать еиу должность своего хас- 
хаджиба (ОВНЗ,). 

ХАЗУАМ- см. далуап-. 

ХАЗТ$ [а. сы] жадный, скупой: хаз1з педат 
ошй 1ер 07ап КабаА скряга [торопится] из-за 
имущества, ты [же] сдерживай себя (Юг В ,,). 

ХА$ММ [а. 25] враг: ай амаа етеак 
{есйгта апаг / Ба}ае о] 5е0& хазшй ап $щаг 
не доставляй им излишних мучений, / [в про- 
тивном случае] из-за этого бог будет твоим 
врагом (ОВМ 326,). 

$ хазйи 4й- делать, наживать [себе] врагов: 
Хазин ата 07К& ]ета Юка дап не наживай 
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себе врагов, не проливай кровь (ОВМ 378). 

ХАЗТ.АТ [а. 3] нрав, черта характера: 
Бачз$На-па егКА ]ауий ха$1& о] жадность для 
мужчины — скверная черта характера (Юг ВЗ, ). 

ХАЗМТ индийское средство для лечения: 
детей (МК 1435; Касй П Зав). 

ХАЗТ [скр. Ваза] астр. название звезды в 
созвездии Ворона (ТТ УП 4.,). 

ХАЗТ [а. ‹А5] кичливый: Бафае тет {ей & 
КАЧА хаЯ / аа Би! БагаГ оба] И е& тот 
кичливый из людей, кто хотел быть богом, / 
получил мир, [к которому стремился]: исчез 
вместе с собаками (ОВК 206,) 

ХАТ [а. 55] 1. почерк: датиу хат БИз& 
Ывза еП® если он пишет, то должен! знать все 
почерки (ОВМ 1968); Не 6121$ иди у Кегак 
/ хай и Бауае {аат ебойгаКк писарь должен быть 
знающим, умным, / почерк его должен быть 
искусным, красноречие — хорошим (ОВМ№200,); 
2. письмо, документ: КА Ыиз (ага! Ба! даву 
/ ааНа апт езй дагИй хаёу он закончил письмо, 
свернул, крепко завязал; / подул сверху ветер и 
высушил письмо (ОВК 231 ,). 

ХАТА Т [а. #3] ошибка, погрешность: 
е5и5й адалп ола Би / ей>-таё Кебигзи хаёа 
/ [если у меня] будут ошибки, пусть правитель 
простит (ОВМ 147 ,); птица / Кб] Ба]атаа БИ 
хаа]аг Ба51 знай, что привязанность к этому — 
начала ошибок (Юг В.„,); 

$ дааа хаа 5- см. даа Г. 

ХАТА П см. да Т. 

ХАТАТГАМ- см. даа ап-, дабЛап-. 

ХАТАТ- см. дай. 

ХАТАТЛУ см. хаайа. 

ХАТАТЛО совершающий ошибки, греш- 
ный: зеп Кебаг / пеёба-пё хаёаНа ди! егзпа зера 
ты прости / меня, сколь бы грешеня ни был 
перед тобой (Юг В). 

ХАТАВ [а. >>>] опасность: Боуи Бог 
Багба БезКА хааг все опасности бывают беку 
из-за пищи (букв. из-за глотки) (ОВМ 209); 
Кора! (арата2 1511 аа хабаг опасно браться за 
дело, к которому не лежит сердце (ОВМ 268 „). 

ХАТАВТЛУ опасный: Кбга Фагза {еотй 
15шай хабаг / ха! у 1912 Когза {ау Кег если 
посмотреть, во всяком его деле есть опасность, / 
если видишь опасное дело, вкус [к нему] исче- 
зает (ОВМ 163 ‚); хаба у гагаг Айп]а по51 ауи 
опасен этот мир, его напиток - яд (ОВМ 345 ,). 

ХАТУ см. дайг- 

ХАТИ.- см. дай. 

ХАИВ Г [а. УАЗ мысль, душа: аа 
лазтак Багой) 91 / }апа аИЧа лобка Би хаёг ой 
их язык острее меча, / путь [их] мысли тоньше 
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волоса (ОВМ№ 316,). 

ХАТТВ П см. да@т. 

ХАТОМ см. дай [. 

ХАУ см. дау П. 

ХАУЕ [а. 253] страх, опасность: гАба хауЁ 
Би 11 дапае зап1 о! надежда и страх как два 
крыла (ОВМ 268). 

ХАУЗАОП-- см. даузай:-. 

ХАУЗОВ- см. даубиг-. 

ХА7УАКС см. дахуап&. 

ХА7ТМА [а. 5 |: Халил аг- наполнять, по- 
полнять сокровищницу: 416 е] {й7г Ват Бобий 
Чатуапиг/ да!атл е] й7Аг Ват хата агаг меч упо- 
рядочивает государство и завоевывает (букв. 
приобретает) народы, / перо приводит в поря- 
док государство и наполняет сокровищницу 
(ОВМ201 „);} а Бор ]епбёг хат игог он сокру- 
шает врагов (букв. шеи врагов) и пополняет 
сокровищницу (ОВМ 221.); ухатй игип- напол- 
няться (о сокровищнице): хазла агапза Китлй$ 
Ат ау пусть сокровищница наполняется 
серебром и драгоценностями (ОВМ 148,). 

ХПЦАМАТ [а. 383] предательство, измена, 
вероломство: дай Ъо1за Бе?]аг хЦапа Код / 
Бобипаа аз1?у БоПтпа$ если сердца у беков будут 
полны вероломства, / пользы народу не будет 
(ОВМ 154,); апие хата Иа дайтауй / агауМу 
дагаузи БИА вабтауй верность с вероломством 
не соединяй, / подходящее и негодное не 
держи [вместе] (ОВМ 397 ). 

ХИ, [а. Ч друг, сподвижник, помощ- 
ник: далаз1 аг ХИ Бог ХИ Ба@Я один из 
них приобретают сподвижников и ста- 
новятся во главе сподвижников (ОВМ 293.). 

$ И ао14а5$ парн. сподвижник, помощник: 
(агар Багза еуКА уШп ао!Ча&т / 671 ЫМа ейза 
]евйт$а ат если, поднявшись, отправится домой, 
/ ему следует взять с собой своих помощников 
и обеспечить их пищей (ОВУ 191,). 

ХПГАТ [а. =] награда, вознаграждение, 
дар: а/ап$ абаа 9Ки$ ХШ‘аН / да]Ато) Бад 
(ер чди$ Багтан почитая разум и воздавая 
должное искусству писать (букв. перу), / он 
одарил (букв. почтил) [сочинителя этой книги] 
чрезмерным множеством даров (ОВК7,). 

ХТВАП [й. з,>] ум, разум: хнаада ааа! Би о] 
бай 5 разум назвал он Отдюльмишем 
(ОВК 7); 91 91 ‘аа чди$ оз хиаЧда таКап он 
вместилище ума, проницательности, сознания 
и разума (ЮгС,,). 

ЖВАРЛО разумный, умный: унаЧЙа-ти 
Бог НП Бо5 К1&1 станет ли умным пусто- 
звон?! (Юг В,,.). 

КОП $ и. собств. царь Ирод (018 19). 

ХАБ: уЦаг тага7 поденщик (МК 1411). 


ХИ. см. аИ-. 

ХИ АМС см. аи. 

ХИЛМСТЛУ см. апт. 

М см. фт П. 

ЖМА- см. ата- П. 

бУАС см. фбуа. 

ЖЯ5ОА см. Ф5да. 

ТА] геогр. Китай; уиа} НП китайский язык 
(МКИШ 133). 

2ЯУ см. ау. 

ЖУПУ см. уйг. 

ХТ. девочка, дочь (МК Ш 218). 

Ср. Ч 1. 
ХОСО геогр. название города и области в 
Восточном Туркестане (ТТ УП 42.; (18 114 „). 
Ср. дови. 

ХОСОМАК небольшая душистая дыня 
(МКТ488). 

ХО. сл. 940] [. 

ХОЛМ см. дойп 1, И. 

ХОЛТЗТ [кит.  хуйцзы, 
разновидность орхидеи (ТТ УП А.,). 

ХОГ, см. 4011. 

ХОГ- см. 401-. 

ХОГХ см. до. 

ХОМАУТ см. 4опачд. 

ХОПОХ см. 4о1и?7. 

ХОВМО7ЛА см. хогти7а. 

ХОВМОЯ7ЛА [согд. хмтттР] и. собств. 
верховное божество Ормузд; 6удд. Индра 
(Мап 124; (8 Ш 18). 

ХОВО- см. 4ог-. 

ХОКОГХС см. догди&. 

ХОВОУ [< согд. ?] и. собств. название 
божества (Мапи Ш 23, ). 

ХОО [п. 83] земля, прах: оби ход вода и 
земля (ОВН 16 ;). 

ХО [а. >] радостный, веселый: ‘ай гадз 
ар ег хо5 зата‘ мудрец, танцуя, распевает 
веселые песни (ЮГА); 

ХОЗТОО радость, приятное: гае| Ша 
070 хо$Птушт ходи, ищи то, что приятно для 
тебя (Юг В. в). 

ХОЗТГ [согд. х\-У] учитель, наставник: 
ХО5Я$1 пба {ер ]датИдай их учитель соизволил 
так сказать (Мап Ш 12 .). 

ХОТАМ геогр. название города на границе 
Кашгарии и Тибета (МК Г 9, 29, Ш 152); хофап 
#051 имя правителя Хотана (МК Ш 378). 

ХО7АВ геогр. название одной из стран, 
населенных тюрками (МК 1411). 

ХОЗА [п. >53] старый, старик: пей хоЗа 
Бог ай! езКийг юноша становится стариком, 
новое стареет (Юг В,,.). 

ХОЗАЮ геогр. название города (МК Ш 413). 


хуе1-51?] 


ХОСОМАК см. ховипак. 

ХВО5ТАС [< с0гд. ?] и. собств. название 
божества (Сйиа5 Л „; МапТ 13 „). 

ХОА [кит. 1 хуа, ума] цветок: дафаа уиаз1 
цветок тыквы (Касй П 1.) (д), 

$ уиа бебак парн. цветы: 01 и6 {ео Шаг хиа 
себак 145 ]еп1$ 1@2аН ... да аг те три принца 

.. остались там собирать цветы и плоды ... 
(5иу 608 „); хиа да буи парн. гирлянды цветов: 
Хча ]абуип лат Прайм Таба а)алаг ау алайаг 
‘артшиг идипаЙаг дам БогхаШайу ‘артайаг 
идипигба они так почитают гирлянды цветов и 
благовония, как почитают будд (ТТ УТ „„). 

ХОАТГУ имеющий цветок, связанный с цвет- 
ком: хиаМу Яйт диадема из цветов (5иу 313) .). 

Ф хуиабу в&еваКИ» парн. имеющий цветы, 
связанный с цветами: уиаМу сесаКИ» 64 время 
цветения (5иу 589); пита питта та адп оу 
зиущу хаа[у вебаКИе ]егКА Багашл мы не хотим 
быть здесь, пойдем в другое место, богатое 
растительностью, обводненное, изобилующее 
цветами (Ме Ш 56,). 

ХОАЗТОАМГУТ [согд. хм’ з6м’п] название 
покаянной молитвы манихейцев: пуозаа1аги!) 
зийп ]атаат ОКипей хаазбаашуе хуастуанивт, 
предназначенный для покаяния послушников 
в своих прегрешениях (Сйиа5Е Л зу). 

ХОА [кит. иы хуашэнь, х\а-8т] 
одно из трех тел будды (= скр. пттапа-Кауа) 
(ТТУ Аз, 103). 

ХО [п. 3=] сам (Юг В,,). 

ХОО- см. 409-. 

ХО.Т5О [кит. ?] и. собств. (Нйеп,,). 

ХОТ. см. аш 1. 

ХОГУАО см. ашуад. 

ХОМ см. дит [. 


7ТА'ЕАВАМ [а 5%) бот. шафран: 
аа та’агап ЧИ ада 611 солнце сделало 
шафрановым сапфировый (букв. яхонтовый) 
цвет [неба] (ОВК 338, ). 

ХАТОМС бот. горчица (бтарх аа Г.) (?) 
(Васй П 28,). 

Ср. загуитётид. 

ТАНГО [а. 35] благочестивый, набожный; 
отшельник: дада па та 4 аНп 241 да перед 
[этими двумя] родственниками нахмурил 
отшельник брови и лоб (ОВК 295 ,); ‘ата 
90] ‘апп хаа 7аЪ4 уага‘ ученый забросил 
работу, благочестивый — подвижничество и 
набожность (Юг С,„). 

7АННАК см. давВак. 

7АНМАТ [а. 4255] труд, тягость, мука, 
забота, огорчение, вред: Ба Па {екК егКа дигау 
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ХОМАКО 1. наследство; то, что заве- 
щано (МК 1445): оуат зепа добаг теп егайт 
0еЕ хитага мой сын, я оставляю тебе [свое] 
достоинство, советы и наследство (МК Ш 440); 
2. ханская доля в наследстве (МК 1445). 

Ф уиштага Би- получать в наследство: 
Бип? абат4ап хатага Бип это я получил в 
наследство от отца (МК 1445). 

Ср. дата и, дитаги. 

ХОМАКВОГАМ- получать наследство, ста- 
новиться наследником: ег хитагап 1 мужчина 
получил наследство (МК Ш 205). 

ХОМ [кит. 7 хунь, хоп] пустой, бесполез- 
ный: Хип 15 пустое, бесполезное дело (МК Ш1З8). 

$ дип хага без пользы, впустую: Хай хага 
ата не работай впустую (МК Ш 138). 

ХОУ- см. дап-. 

ХОМСО] см. аипёи]. 

ХО (< скр. ?] название магического слога: 
ха ак слог хунг (ТГУ А, рим. 5) 

ХОВМОЛТА см. хогтила. 

ХОВОАО см. дигуад. 

ХОВ$АЮЙ-- см. дигба1-. 

ХОВТОТ- см. диаг. 

ХО$ см. ди$ Г. 

ХО$0У см. дизиу. 

0$ см. ди 1. 

ХОТ см. ди и. 

ХОТ- см. 409-. 

ХОТАО- см. див9-. 

ХОТАВ: см. дибуаг-. 

ХОТТАВ- см. дибуаг-. 

ХОТГОУ см. дийчу Т, П. 

ХОТВОГ- см. дати. 

ХОТКОГМАС см. дайитад. 

ХОУВА7Т см. диугау. 


тартлае о] жадность для мужчины -— всего лишь 
напрасная забота (Юг В. „). р 

ТА]: зарйш--йшага [а ПАЯ 6) 
«Украшение правителей» — название книги 
(ОВК 2,,); тарш-п-пигада [4. 2 5] и. 
собств. (Юг В... 
Ср. ата 

ТАМАМА [и. 3% ) < а.] время, эпоха; судьба, 
предопределение, рок: Ба]а{ кипка Бегза а тб 
агата! / ап? етзаейг Ба хатапа о! если господь 
кого-нибудь наделил упрямым характером, 
/ тому стрелы судьбы будут причинять боль 
(ОВК 101,.); хатапа ги[аг татапа ЪИ / ]ага 19 
Кегак ег зеуйпзА КША [князья] и есть [вопло- 
щение] судьбы, / и мужчина должен приспо- 
сабливаться к судьбе, если хочет радоваться и 
смеяться (ОВК 241). 
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7АМВИТ сверчок (МК 634). 

ТАМВЕ П геогр. название перевала между 
Качингар-Баши и Баласагуном (МК 634). 

7ТАР: 7ар тар изобр. звук при быстрой 
ходьбе (МК 160 „). 

© тар гар Баг- быстро идти (МК 160). 

ТАО: 7а4 2а4 межд. возглас, поббуждающий 
баранов бодаться (МК 167 ,). 

ТАВВ см. даю. 

ТАВУОМСМОР [ < п. ] название сильно 
пахнущей травы, ввозимой из Китая (базилик?) 
(МК 264. ,). 

Ср. тауипё. 

7ТАВВОМСМОб см. загуипётиа. 

РАХАВЛА [тр. Фахар1ос ] и. собств. (8 1Т9,) 

ТАНВ [п. »_] яд, отрава: Кен) дадаВда 
зипир 7АБг аабаг протягивая следующий ку- 
бок, он примешивает [в него] яд (Юг В»„.)! ай 
табы ‘аи ‘аза1 Ат ога прежде меда нужно ис- 
пробовать [вкус] пчелиного яда (Юг С.„,). 

7АКАТ [а. <]: зай 2АКАЕ см. заВу. 

ТАКТ см. АКА. 

ТАЮТ [и. 3): 2 ВаБё$ парн. эфиоп, 
чернокожий; перен. черная ночь: ай Бо]! 7411 


еее 


эфиопа (т. е. наступила ночь) (ОВК 294 .). 

ТАК [и. >) 2Аг зйи парн. золото и серебро; 
деньги, богатство: Бах Руа таг зип Багата т 
ИКи5 скряга собрал золото и серебро, и многое 
[лругое] из запретного (Юг С,„,). 

ТАВАМ7А бот. сафлор красильный 
(Сапйатиб Нпсютиз): тАТАп?тА чпу плоды- 
зернышки сафлора (МК 226,). 

ТАВОА см. Алтиа. 

7ЦАРА [а. 55) увеличение, прибав- 
ление; более, больше, дополнительно, сверх 
того (Юг С.,,). 

Ср. и]адае. 

ИЛТАРАТ [а. 5] увеличение, прибавле- 
ние, излишек; сверх, больше, дополнительно: 
заза г]аза{ КЦазае Кага / 7]аЧАЕ а ‘а её и 
4 шит политику, руководство [людьми], 
проницательность, благородство /дасверх этого 
прибавить справедливость - [все это] слушай 
и изучай, (Юг С.,). 

Ср. щадА. 

7ЦАВАТ [а. 5 3] посещение, визит; палом- 

ничество: Баб б>4й5 офуиги8т 7 ага абап 


р 


Отдюльмиш идет, чтобы пригласить Одгур- 

мыша посетить [его] (ОВК 118); ог Би: 7ат аа 

он приглашает посетить [его] (ОВК 296.). 
КВ см. ог. 


7 ЛМ см. Ат. 

МА [п. $5] блуд, прелюбодеяние: Бог 1ёт& 
ЕАзадда дай та га / ата ата не пей вина, не 
присоединяйся к смутам, удались! / Не прелю- 
бодействуй! (ОВК 61). а 

МАТ: эта--бтага [а. 12 45 3 «Укра- 
шение правителей» - название книги (ОВК 5,). 
Ср. тат. 

Я ЛМОАМ [и. © >] тюрьма, темница; яма, где 
держат преступников: е517КА Би ал Бег Ка 7ш4ап 
]ее1 дурному [человеку] лучшее наказание — 
палка и тюрьма (ОВМ 75.). 

ШМНАВ [п. №43 берегись! Смотри!: 
иу-Зта илшпБаг илу Ыг Ба)аё не присваивай 
себе величия, берегись! — Велик один бог (Юг 
Сэ). 

ИВА [п. 13) бот. тмин  (Сагит 
паеторйуЦит К&. её 5сйтаЙ.) или буниум 
(Витит регясит Во155) (Касй ПЗ 

ММО см. пи. 

7МВОМ [гр. сибруо] смирна, мирра, благо- 
вонная смола для воскурений: {Ади оу егзаг 
7тагап Ки74 аЁуа} если он божий сын, то возьмет 
мирру и курительные свеч» (18 Г7,); @6 15 
Ко7апб аКип 2тагап КЫЯ три разных сокровища: 
золото, мирра и курительные свечи (И5р 96 „); 

7МОУТОУ: яшиушу гоё [с0гд. ‘эт\Еу 
гус] двадцать восьмой день месяца в согдий- 
ском календаре (ТТ УП9,,). 

7ВОА см. А7гиа. 

7КО5С [согд. 256] и. собств. Заратуштра 
(Обр 95а). 

О сл. би. 

200 [й. 535] быстрый, -0; скорый, -о (Юг С). 

ТОМ [кит. =  сюнь, зна < эш] бот. 
крапива (?) (Касй П 3..). 

ЛОУ М см. 2аат. 

7ОНО [а. 35] набожность, благочестие: 
‘ата! 40]41 ‘аш таб А 7АНВ4 уага’ ученый, 
забросил работу, благочестивый _ 
подвижничество и набожность (Юг С,„). 

ТОНОМ набожность: аш к-те 
Бигоае Би 7АВАНу 074 / заатаа Ы12Ие айуйу 
07а благодаря честности, почтительности и 
набожности / [он] прежде всего праведный, 
знающий и порядочный (ОВК 6,,). 

ТОГЕ [п.8 3] кудри: зеуйе хаШи 10141 |одаги 
404 кудри любимой заполнили все сверху 
донизу (ОВМ 2415). 

ГОМКУМ см. 2ацат. 

7000М [< кит.] вид китайской парчи 
(МК242,). 

Ср. 2аит. 


13). 
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ТАУЙПА- журчать: дай! аа р 7ауПа@ кровь 
[воинов], хлеща, журчала (МК 586). 
Ср. саула-, боуПа-, $ауПа-. 


Им [кит. Е жэнь, т] календ. девятый 
циклический знак десятеричного цикла (ТГ 
УП5,,). 


'АММО см. ати. 
ЛМ: п уап рап К! [кит. ЕЛ Жэньван- 
бань-цзин, Яп-\о'-рап-Юе"] рел. название 


ЗАВАВОА [кит. Н ЖЕ Жибэньсо, #п-роп- 
Коз?] геогр. Япония (?) (МК Т 29). 

ЗАН [и. =>] высокое положение, ранг; 
величие, достоинство; преуспеяние: ада 
$агаЕ Зав зата1 аг [Е агаг щедрость превосходит 
и почет, и величие, и красоту (ЮгА,,). 

ЗАНПЛа. 5—5] глупый, глупец; невежество: 
Заб1 ар агипа$ ага. егйг невежество — грязь, 
которая не счищается мытьем (Юг В, о). 

$ Зав Ы 12$ парн. невежда: Би За 6115517 
БаВа$17 6181 этот невежда — не обладающий 
ценностью грош (ЮгВ,,). 

ЗАГВАВУО моление, поклонение: 0уи7 
Чауап Ыг ]егаа апп: ЗаШагуада ег41 Отуз- 
каган в одном месте совершал поклоление 
богу (ЛОК 6). 

ЗАГЛУОЙ один, единственный: 5а]уи7 оагаг 
егай [дева] сидела в одиночестве (ЛОК 9 ). 

Ср. дал, д ауи7, лаб ий, дао, да из, 
длаЩу2, дапис. 

ЗАЛДХУ с гривой, обладающий гривой: 
01 Загадай КОК Кс КОК ЗаПау Бедйк 
Ыг егкаК Ббг 61441 из этого луча появился 
большой, сивогривый, с сивой шерстью 
волк-самец (ЛОК 16.). 

ЗАМА [п.4э >] платье, одежда (Юг С... 

ЗАМ Г [и.оы| душа, дух; жизнь: одауй 
К шин) зеуйпзйп Зап пусть возрадуется душа 
человека, читающего [эту поэму] (Юг В,„); 
Кпит зеу4йт егза зеуйс Запва а ит если я 
кого-нибудь полюбил, то отношусь [к нему], 
словно к милой душе (ОВК 389, .); аитлу даа! 
Ка!Ьва ибир Баг! 5ап / Бада 641 дапба Баги: егзА 
Зап когда душа улетает, тело остается пустым; / 
[один] бог ведает, куда уходит душа (ОВМ 120,); 
аа Зап латуар бЁг ег Бад? щедрый, жертвуя 
жизнью, исполняет долг мужа (ОВМ 437). 

$ $ап &4- испускать дух, умирать: @питайп 
@ааг4а тепи) Ба Запит когда эта жизнь поки- 
дает мое тело (ОВМ 40); Кипи) еб2й ай БИ Яаза 
Зап / КезИтй$ ап!) ай ебга 4а‘ап кто умирает, 
обладая добрым именем, / слава того сохра- 


буддийской сутры (= скр. ргадпарагатиа ига) 
(ТТУ В). 

ММО [согд. тим]: Юуап Ямпи (-йнипи) 
см. Юуап; па Яюпи см. пай 4. 

РОО см. $оуаи. 

ДОМ [кит. 8 жунизинь, йид-Кип] вид 
Китайской парчи (ТТ УТ ). 
Ср. ?ацат. 


прим.391 


нится (букв. не прервется) в добрых молитвах 
(ОВМ 399); Зап гАуап парн. душа, дух; жизнь: 
Ба]аЕ Бега! ег! ацаг Зап гАуап творец дал ему 
душу тленную (ОВН 179, „); Зап $#иг- стараться 
изо всех сил, не жалея себя: аа Зап лагуи 
аушза Бес] / дай ег егза Би дип 621 чтобы 
удовлетворить господина, раб его должен 
стараться изо всех сил, / если у этого раба 
достаточно ума (ОВМ 147); Зап $@г- веста 
жизнь, жить: | а $ ем ег и 7 БИА / 
Би 567 зоадипт теп в\ар Зап з@гА был год 
четыреста шестьдесят второй, [когда] я сказал 
это слово, пребывая в жизни (ОВК 392,). 

ЗАМ П сторона, бок; в служ. знач. около, 
при: оуи7 Чауаппиу Затаа ... Мг дай К181 фагаг 
Баг егФ! при Огуз-кагане находился ... один 
старый человек (ЛОК 35,). 

Ср. дап. 

ЗАМВА!ЛО геогр. название города в стране 
уйгуров (МК 1 113). 

ЗАМГЛУ живой, одушевленный; живое 
существо: $е75$17 От Би Кип аут Кеш / 
От Ба Запбу Заша аЙуабг несомненно, 
когда-нибудь придет смерть, / заберет душа 
[всех] живущих живых существ (ОВМ 6, ). 

$ ЗапЙу Им? парн. живой, одушевленный: 
о1 ав вгаг Ког ети ан? / Бахауй ] огтауй 
ЗапЙу Низ те всадники — разрушители упоря- 
доченного, лишающие подвижности [вс6] 
живое (ОВМ 433 „). 

ЗАМУАВ [п.э3-] животное, зверь; живое 
существо: зепи) Ба{Тупуа {апиу1Таа Бегаг / 5йтае 
Запуёг абаап и? кап пеуа свидетельствуют о 
твоем существовании / предметы неодушев- 
ленные, а также живые существа, летающие и 
бегающие (ЮгВ,). 

ЗАПАО сторона: 01 Зацаа4а аап дадап {езАп 
Ыг дауап Баг ег в правой стороне находился 
каган по имени Алтун-каган (ЛОК 138). 

о Ср. дацач 1, длапуач. 

ЗАР- делать, изготовлять: даца]аг (аа $араЙаг 

тшиаг даца ]бгатакай даца даза $67, Бега агог 
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егаПаг ег они же сделали телеги; когда эти 
телеги катались, то [словно] говорили: канга, 
канга (ЛОК 32.). 

Ср. дар- 1. 

ЗАРТОВ- побуд. от %ар-: аа 8иа аа 
Бепау Зарага! [Огуз-каган] велел изготовить 
сорок столов и сорок скамей (ЛОК 11,). 

Ср. дарии- [. 

ЗАВТЛУ приказ, предписание; указ: оу 
ааап Бег]агка е КашагКа Загйу Бегаг Огуз- 
каган дал указ бекам и народу (ЛОК 11,). 

Ср. да! у Т, За ау. 
ЗАВГОУ приказ, предписание; указ (ЛОК2 15). 
Ср. да! у Т, Заг у. 

ЗАВОО луч: о Загаааип КБК МАК е КОК 
ЗаШау Бедак ых екак Ббм @а41 из того луча 
появился большой, сивогривый, с сивой шерс- 
тью волк-самец (ЛОК 16,). 

Ср. дагаа П. 

ЗАЗАУО жизнь: зайа 5абауи 601$ [чп] 1 а7а[п] 
жизнь у тебя пусть будет долгой! (ЛОК 36,). 
Ср. ]а$ауи. й 

ЗАВВ: 345-й шаааБ а. 2882 3 ^5] алгебра: 
забг-й пидаБа ча: учи алгебру (ОВМ 3158). 

ЗАРАТ, [а. 533] спор: ачазы Заа ват 
шиАБЯт зад остерегайся ненужных споров 
и насмешек (ЮгВ,). 

ЗАбВ [а. >>]: Забг 91- извлекать корень (в 
математике): ‘а4ёа 56 1 извлекай корень 
из числа (ОВМ 315,). 

ЗАЕА [а. #3] 1. мучение, жестокость, 
страдание, гнет: АЙ ]ауй7 01 дайте ЗАЁа нрав 
у него злобный, поступки — мученье [для 
других] (ОВМ 242.); 3а ЫМА бппи$ 1216115 
Пуаё дерево, выросшее в суровых условиях 
(ОВМ 326); КЕж4й айа 16за оуШп ]ауа / 
оуч111 ]атаа ]0а аба@шт ЗАРа если отец 
выпускает сына из-под надзора, когда [тот еще] 
мал, / [это] — не вина сына, а несправедливость 
отца (ОВМ 100,); 2. вероломство, нечестность: 
ОП ]ауап его) ЗАРа аЙа1 о] / 5АРа Ким@& егза 
051 1191 о1 у мужа, лживого на язык, поступки 
бесчестные, / а кому [свойственно] бесчестие, 
тот [подобен] животному (ОВМ 156,); у а 
Кей ха1аап ЗАРа ига 17 верность ушла от 
народа, вероломство заняло место [верности] 
(ОВК 382,); За ‘ют паба Четлит ©4917 
вероломство наполнило [мир], переливается 
через край шире, чем море (ЮгС.„,). 

ОЗа а1- 1. причинять страдание: пеК аа!) 
еп таца зеп За зачем ты ныне причинил 
мне страдание? (ОВН 60,,); 2. совершать веро- 
ломство: 58а аЙЧасщуа ]апие ай у&Ра тому, кто 
в отношении тебя совершает вероломство, 
отплати верностью (Юг С,,.); У&а аЙза ]апага 


Лапа ЗАЁа / ЗАРа айза бота аИаг Ба у&а если 
[ты] проявишь верность, он отплатит веролом- 
ством, / если же [ты] совершишь веролом- 
ство, он исполнит это обещание (ОВМ 382,); 
ЗаГа Зауг парн. мучение, страдание: ай {0141 
‘а4уап За 5Ауг БИА мир наполнился враждой, 
мучением, страданием (Юг В ‚„.); ЗАЁа $йуп Бай 
тада ест пусть не коснутся меня все 
мучения [мира]! (ОВК 391,). 

ЗАЕАСТ причиняющий страдание, мучи- 
тель: 5АРаё! Бо[ог о] а! 19 причиняет страда- 
ние то его нечистое дело (ОВМ 166); тепай 
ЗаРая Ба Аайпуа зада сей мир причиняет тебе 
страданий. [гораздо больше], чем я (ОВМУО,,). 

ЗАЕАГЛУ жестокий; вероломный: ЗАЁайу 
абапет КОгдит КОПИ я отвратил душу [свою] 
отвероломного мира (ОВН 108.,); атуз12 $ ау 
ат бил / даб а} 41 егзаг айаг зб7ли [человек] 
презренный, с вероломным характером, 
преступный / если и скажет — нарушит свое 
слово (ОВМ 212 .). 

ЗАЕАЗ!7, не совершающий вероломства, 
добросовестный: З$АЁа$17 удаПу Шаза дат / 
зал Ког если хочешь найти верное, истинное 
(букв. добросовестное) счастье — / взгляни в 
лицо его (правителя) (ОВМ 20). 

ЗАН см. Зав. 

ЗАНАМ [и. +=] мир, вселенная: иди$ Кб 
Ыла ага ЕТ ЗАБап оком разума он осветил 
мир (ОВМ 33,); адииа ]ейК ег ]еФ Би ЗАвап 
муж, [самый] зрелый [из мужей] вселенной, 
овладел сим миром (ОВН 19..); амп а ег4йта 
КегаК пап) саглап / Ба егайта БИА ег аа ЗАВап 
владыке вселенной нужны тысяча [раз] по 
десять тысяч достоинств, / с помощью этих 
достоинств владыка вселенной овладеет 
миром (ОВК 172.). 

ЗАТЛ,А [а. М5]: ‘ака уй ЗАИА см. ‘атлА. 

ЗАМ" [а. &3] сложение: }апа ЗАт"“-и аа 
пузараа 0 затем переходи к сложению, 
делению площадей (ОВМ 315,). 

ЗАМА‘АТ [4а. 4=4>] община (мусуль- 
манская): ап огй 15а ЗАта‘ае ат 
вместо них (идолов) создавай мечети, [му- 
сульманские] общины (ОВК 327 ,); дапа е121 
Кабио Бог пиаяб / ез17ЛАгий Муза Зата‘ае 
Ке7р блюстители [заповедей] шариата должны 
обладать правом: / обходя общину, смирять 
нечестивых (ОВМ 400 „). 

ЗАМАГ, [а. 23] красота: а) Чаща $атай 
о уоада Кб о краса мира, укра шение 
величия! (ОВМ 198); ааа 5агаЕ Зав 5тла] аг 
игаг щедрость превосходит и почет, и величие, 
и красоту (ЮГА...) 

ЗАМАТ см. 5йтаё. 


ЗАМУАК см. Запуёг. 

ЗАУАВ [а. 153] ответ: айтаа опа} 6014! 
{егз1 ЗауаБ / Зауабаа ей» Бет Бо!уа] зауаБ 
спрашивать легко, [давать] ответ трудно, 
/ воистину для ответа требуется мудрость 
пра-вителя (ОВМ 146.); апаг ага пипатага 
зи’аПЙ 5ауа  Кебаг {ес $671Ап1$ гигаг [автор] 
ведет рассказ в виде словес ного поединка 
между ними (героями) [в форме] вопросов и 
ответов (ОВМЗ3.). 

$ $ауаБ а]- отвечать: а)айп шеп ап!) Зауа- 
Ыш Кеза отвечу-ка я на его [вопрос] кратко! 
(Юг В,„); $Ауаь Ъег- давать ответ, отвечать: 
е5 5 5ауаБ Ъегзй 67 слушай, дам ответ [я] сам 
(ОВМ 245,); Зйуаь аЙ-отвечать: ай ит ‘а е!е 
ЗауаЬ ч191 02 на вопрос властителя ответил 
[он] сам (ОВМ 232 „); Зауаб аПуа ]егай ем 
зб71Ата когда нужно ответить, не произноси 
грубых слов (ОВМ 309,). 

Ср. зйуаь. 

ЗАУАМ см. Зйуаи. 

ЗАУВ [а. 555]: За 5Ауг см. За. 

ЗАТ А‘ [а.2 >] беспокойство, озабоченность; 
печаль: 57а‘ аЙтла ]а гАо5 не беспокойся и не 
обижайся (ЮгС,„.). 

ЗЕВВ см. 5абг. 

ЗЕРАГ, см. ЗАЧа. 

ЗЕбЕВ см. $а5г. 

ЗЕЕА см. За. 

ЗЕЕАСТ см. аа. 

ЗЕЕАГ см. $АваНу. 

ЗЕЕА $1 см. ая. 

ЗЕН см. Зав. 

ЗЕНАМ см. $АВаи. 

ЗЕЛНОМ геогр. название реки, современная 
Аму-Дарья (МК 158, 384). 

ЗЕТЛ.А см. АША. 

ЗЕМ см. $". 

ЗЕМА“АТ см. $йта‘ав. 

ЗЕМАГ, см. $ата!. 

ЗЕМАТ см. Зашае. 

ЗЕМСО жемчуг, перл (МК 1417). 

Ср. ]епби Т, лапе, пп5а. 

ЗЕМУАВ см. $апуйг. 

ЗЕТ- доходить до чего-л.; настигать: о] плети! 
Зе он настиг меня (МК П 314). 

Ср. 3е- 1. 

ЗЕУАВ см. $&уаь. 

ЗЕУАМ см. $йуап. 

ЗЕУЕ см. ЗАуг. 

ЗЕУВОГ.- см. веугИ-. 

ЗЕТА‘ см. Ара". 

УТСТ частый, густой: $121 | частый шов 
(МКШ 229). 

Ср. дя. 


НАМ см. $8вап. 

ИНОМ см. Зепп. 

МСО см. Зепей. 

ТТ: см. ден. 

МУВИ. см. &еугй|-. 

ТУВОТ- см. веугй-. 

УТРА [монг. 14а] копье: 14а БШ а оа ЫШ& 
‘ад: а ЫШа даап ЫпА аНа41 с копьем, луком 
и стрелами, с мечом и щитом отправился он 
[на охоту] (ЛОК 3.). 

УП. см. М. 

УПА] см. &1аа). 

ЗОУЮЦ длинная шерсть на шее верблюда 
(МКТ32). 

Ср. ]оуди. 

ЗОТ, путь, дорога: $о4а йё Кий оч 
бараЙаг на дороге они нашли три серебряные 
стрелы (ЛОК $9,). 

Ср. 011. 

$02 [а. 35 щедрость, великодушие: 
бо Ша еКа б2а обота@г / ап) Би За@ 
Бад Шзап мужа, не умеющего хвалить, 
он заставляет восхвалять / свою доброту, 
щедрость, бесподобные благодеяния (ЮГ В,,,). 

$0700 см. 50оуаи. 

ЗОМ$А-посылать, рассылать: и зайаа 
За Пу Зита он разослал повеления во [все] 
четыре стороны (ЛОК 12.). 

Ср. латба- П. 

ЗОВЗАМ см. Заг4ап. 

ЗОУВОГК- см. $йугйп-. 

$07 см. вия. | 

ЗОТАВ [а. <25< п. + 4 розовая вода; 

прохладительный напиток, приготовленный 
из меда или сахара на розовой воде: дала 
зо е@ да УШАЬ один из них приготовил 
прохладительное, смешав розовую воду и 
[мед] (ОВМ 88,). 
ЗОТАЮВМ [п. с! 3-5 ] напиток, при- 
готовленный из меда: дагау 61 еп а ЗШАЫт 
ЗШАЬ / 071 даёуи бибуи Ба Багба 5агаБ сухие и 
свежие фрукты, а также медовый напиток и 
прохладительное питье - / все эти яства (букв. 
напитки) [виночерпий] должен сам 
приготовлять и сохранять (ОВМ 214 „). 

ЗОТ.АЮВИ см. Заюьт. 

ЗОМАТ [а. 32$] неодушевленный предмет; 
минерал, камень: зепи) Бай ууа фапауюа Бегаг 
/ Зита Запуёг абдап аошКАп пеца свидетель- 
ствуют о твоем существовании / предметы нео- 
душевленные, [а также] живые существа 
летающие и бегающие (ЮгВ,). 

ЗОМГА [а. 45$] всё, все, совокупность: 
‘ба аа! бабйтуа Ба УбпАп1 всем этим [бот] 
наделил моего шаха (Юг С). 
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ЗОВАК сердце: ЗигаКЖЯ араб 054 в его 
сердце запал огонь (ЛОК 9.). 
Ср. ]агак. 

$0ВОСО движение, поход:  Загйейай 
зоуигучда оца ег ег41 в походе, в холод он был 
стойким (7) мужем (ЛОК 27,). 
Ср. }агаэй. 

ЗОВЗАМ геогр. территория, подвластная 
чжурчжэням (МК 1 436). 

ЗОВЗАТ см. Заки. 

ЗОВЯТ геогр. название страны (ЛОК 29,). 


УОУАВ [а. 135] ответ (ОВН 43, , 90, ). 

© ЗйуаЬ Бег- отвечать (ОВН 44); Зйуаь 91- 
отвечать (ОВН 105. .). 

Ср. $&уаБ. 

ЗОУАМ [п. д ] юноша, молодец: зЯафа 
1апай ‘отаг ес 5йуап юноша непреклонностью 
[своей] подобен Омару (Юг В.,). 

ЗОУВОМ- кружиться, вращаться: ап {ез- 
ше АА\ а 071 Зйугапиг подобно ему (шару) 
кружится и богатство (ОВН 33). 

$07А‹ см. ата. 


ПРИЛОЖЕНИЕТ 


СПИСОК СЛОВ С ЯЗЫКОВЫМИ И ДИАЛЕКТНЫМИ ПОМЕТАМИ ПО СЛОВАРЮ 
МАХМУДА КАШГАРСКОГО 


Пометы и их условные обозначения 
О Р-Н СИ Е 
[барон ыы | 
ОО О О И 
О О ООО ОО 
СИ Е И Е 


О РОО ОО ЗИ 


я ль | | 
ен 
Е ОИ ИИ ИИ 
Го ГР НИИ ЕН Г-Н 
И И С НИ 
Е Е Е 


ара П мибет. отец. 

ара Ш кыичак. медведь. 

ара Г огуз. мать. 

а& Г барсган. пожилая женщина. 

абад кыпчак., ямак., сувар. нога. 

ад! [огуз., кыпчак., ягма. медведь. 

аб чигиль. другой. 

абгид 0гуз. другой. 

аЁбаБТ огуз., аргу. кувшин. 

ауй П огуз. помет овцы. 

а)аа Г огуз. чаша, чашка. 

а]рац чигиль. плешивый. 

ау Ш огуз., кыпчак., ягма. медведь. 

аЛиа: аЛад ааа огуз. так, так. 

арта огуз. пырей. 

а]гиа огуз. другой. 

а- огуз. говорить. 

а!4и7- огуз. допустить ограбить себя, быть 
ограбленным. 

ау огуз., кыпчак. плохой, 

апа П огуз. клюв, 

аПпа огуз. яблоко, 

аа огуз. плешивый, 

апдау чигиль. так. 

апдап огуз. после, 

ап Гогуз. нет. 

апта- огуз. понимать, 


ар Гогуз. усилительная частица. 

ара [ карлук., туркм. мать, 

аа Гогуз. белый; 

аа зада! огуз. старец. 

ана П барсган. полог шатра, 

агтауап огуз. подарок, гостинец, 

агбаНа огуз. гермафродитизм (у животных). 
агзи огуз. негодный. 

агиа Гкыпчак., огуз. худой, исхудалый. 

а$ё чигиль. переулок. 

абад огуз. подножие горы. 

аба{- огуз. кормить. 

а5Па П огуз. зерно, злаки. 

ау Гогуз. охота. 

ауц булгар, воск. 

ауза- ямак., ябаку. хромать. 

а7ад П булгар., кыпчак., сувар., ямак. нога. 
ай чигиль. мир, свет. 


БадаЕ Гаргу. бог. 

Бала огуз. правдивый. 

Бадтад 0гуз. содержимое кишок. 
Ба]тат огуз. праздник. 

Ба] кыичак., огуз., сувар. мед. 
Ба1@14 огуз. грязь, ил. 

Байа П уйгур. город. 

Байаап- Г аргу. стать илистым. 
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Байап- Ш уйгур. строиться (о городе). 
Байайи Г аргу. илистый. 

Бапи канчак. остатки винограда на лозах. 
Баай- огуз. кричать, реветь. 

Баг Г огуз. сосуд, кубок. 

Бабаа П чигиль. башмак. 

Бабтаа кыпчак., огуз. башмак. 
Бабтафап огуз. надеть башмак. 

Бабаг аргу. серп. 

БенЯп- Г огуз. закрыться, запереться. 

Бек &5- Г огуз. помогать закрывать. 
Бека:- Г огуз. велеть закрыть, запереть. 
Бек &$ огуз. виноградный сироп. 

Бе! Ш: Бе! 4- чигиль. насыщать. 

Беп 0гу3. я. 

БепакК Г аргу. зернышко. 

Ы П огуз. тарантул. 

Ь967- 0гуз. научить. 

Ы$ тухси., чигиль., ягма, хозяин постоя- 


лого двора. 


ЫЗИК Г чигиль. хлопковое волокно для пря- 


ЫЗИК П аргу. фитиль. 

ЫН? огуз. амулет. 

ЫвлК Гаргу. фисташка. 

Ы&1у ягма. вареный. 

Бобип чигиль. народ, подданные. 
Бо] Гогуз. племя, род. 

Бо] П огуз. пажитник. 

Болит П в диалекте, в котором 6 > народ. 
Бод огуз. навоз. 

Боа- огуз. испражняться. 

Бог5и4 огуз. барсук. 

Бо5ап- аргу. получать развод (о женщине). 
Ьо5а{- аргу. давать развод. 

Боби- аргу. давать развод. 

БОК огуз. кинжал. 

Бали-- огуз. приказывать. 

Бибаа огуз. раздраженный. 

Бава П кашгар. небольшой бурдюк. 
БАК П аргу. угол. 

БаКат 0гуз. вид женской обуви. 
Бае П кыпчак. созревать, вырастать. 


бат аргу. спор, неурядица. 

баВа канчак. Огниво. 

баМаг- огуз. заставлять узнавать. 

бапфад огуз. чашка, миска. 

бар- П уйгур, обмазывать (глиной). 

варй- Г уйгур, быть обмазанным (глиной). 
бари- Г уйгур, нападать. 

бариг- Г уйгур. заставлять обмазывать (гли- 
ной). 

ва4- Гогуз. подстрекать, сеять вражду. 
бадгб- огуз. кричать, созывать. 


вагип ягма. чинара, платан. 

бабг огуз. шатер. 

са Г огуз. колодец. 

саё- огуз. собирать, сгонять (скот). 

байра чигиль. налог на тех, кто не участвует 
в рытье оросительных канав. 

байг П куч. нашатырь. 

бацуЙ канчак. шумовка, плетенная из пру- 
тТьев. 

бауП Т канчак. скорлупа орехов и т. п., упо- 
требляемая на растопку. 

бахбач П карлук. сушеные персики, шеп- 
тала; сушеный виноград, изюм. 

беЁ5ап чигиль. ножницы для стрижки овец. 

векак чигиль. корь (болезнь). 

бека ягма. борона. 

векак огуз. молот, молоток. 

век Шо огуз. саранча, кузнечик. 

бег П огуз. время, пора. 

вето П огуз. время, пора. 

бег К Г огуз. время, пора. 

везКА канчак. глиняная чашка, горшок. 

беё- огуз., кыпчак. достигать. 

вешК огуз. кошка. 

Яой аргу. хлопковое семя. 

1 огуз. веснушки, рябинки. 

@уап аргу. бедный. 

боБиптад у ‘3 долька яблока. 

&оти4 0гуз. чомга (итица). 

604 Гогуз. низкий, подлый. 

в0г$ вог 0 огуз. спутанная трава. 

вотаН чигиль. муравей, 

вот огуз. ковш, черпак. 

сбщак чигиль. бадья, ведро. 

баРуа кыпчак, огуз. вожак (стада); про- 
Водник. 

бип- огуз., кыпчак. мыться. 

сайтап: саша 15 канчак. гиблое дело. 

бапак ягма. чинара. 


Дау П аргу. отрицательная частица. 

Даа! огуз. и, также. 

Дед& огуз. отец. 

Деу& огуз. верблюд. 

4йпибо& канчак. клоповник (Рерйит) - 3, 
крупка (Ргафа) — ?. 

еб? аргу. грубый, . 

еЛА огуз. так. 

еКкт огуз. посев. 

е!агак барсган., уч. рута (растение). 

ет кыичак., огуз. путник, странник. 

ешгак уч. рута (растение). 

ет П кыпчак., огуз. женские половые органы. 

ета 0огуз. утвердительная частица ладно, 
хорошо. 


ета! огуз. теперь. 

ети" огуз. иней, изморозь. 

еп@АК огуз. поверхность, верхняя сторона. 

ертЯК некоторые говоры кыичак., огуз., 
тухси., ягма. Хлеб. 

ефгАК огуз. рыжий (о человеке). 

еу (9) 0гуз. дом. 

еуйё (324)  кыпчак., 
вердительная частица. 

еУ&ё (3) огуз. утвердительная частица. 

е7А огуз. старшая сестра. 


тухси., ягма. ут- 


эт аргу. морковь. 


Вапа канчак., хотан. мать, Вайа канчак., хо- 
тан. от ец. 


1415 Гаргу,, огуз., тухси., ягма., ямак. сосуд. 

ШК Гогуз. костный мозг. 

шШиг 0гуз. предрассветные сумерки. 

пи чигиль. необдуманно, опрометчиво. 

Ш]АК П огуз. самка черепахи. 

И кыичак., огуз. теплый. 

заБа Г огуз. мокрый, влажный. 

забадшач ябаку., ямак. Сова. 

забадшоа (обадшаа?) ябаку., ямак. озноб. 

за чигиль. войлочная подкладка. 

дауа П: фауа ег огуз. теплое, укромное место. 

ау огуз. жир; дфау йзг@ огуз. кунжут. 

за/тча кыпчак. соски у кобылицы. 

за П кыпчак. гореть. 

зайаГаг уйгур. гонец. 

аут огуз. глупец. 

за!-)ад огуз., кыпчак., сувар. невольница. 

зап- П кыпчак. гореть. 

запа П огуз. берет. 

ага огуз. соразмерять, делать по размеру. 

за! а чигиль. повеление, предписание. 

злагтадап огуз. дар, подарок. 

загопад уйгур, деньги, монета. 

25 Гогуз. смерть, гибель. 

294 тюрк, налучник (чехол для лука). 

]а\ад огуз., кыпчак. плохой. 

]27- П огуз. развязывать. 

а7ад ягма., тухси. пастбище. 

захуиа кыпчак. соски у кобылицы. 

]лауа огуз. письмоноша, связной между 
сватами. 

}е- ябаку. погубить. 

ета в некоторых диалектах, кроме ягма, 
тухси., кыпчак. и 0гуз., утвердительная ча- 
стица да, ладно. 

}ег]- огуз., кыпчак. побеждать. 

]ещас огуз. рак. 

ег- огуз. хулить, порицать. 


]ег@&$ огуз. земляк. 

]етг52й чигиль. летучая мышь. 

ЛоАЧА огуз., туркм. лох. 

ЛОТ: ЛОГ/ 0Ё кашгар. бот. рута. 

7$ (145?) огуз. скопление. 

]0у4и тюрк., длинная шерсть под шеей у 
верблюда. 

01: до] уагабап огуз. счастливого пути. 

]094аЯ в некоторых диалектах, кроме 
огуз., связной между сватами. 

]оттуа огуз. счязной между сватами. 

оттда огуз. клевер. 

Лада  ябаку,, 
дрожь. 

ЮЙа- огуз., кыпчак. обмануть. 

Лаб) канчак. негодник (бранное слово по 
отношению к детям). 

Литуад: липуад ‘апа уч. семя кориандра 
(растения). 

ЛитиНап- огуз. собираться, скапливаться. 

лш- Г тюрк, мыться. 

ли) 90892?) арг», ягма., карлук. хлопок. 

Р1а- огуз. обманывать. 

11$ огуз. скопление. 

лига га? )бга) огуз. окружность. 

Ли 0гуз., кыпчак. проглотить. 

л9отйо: аотао БИоа огуз. сообразительный. 

ЛаКопд&а огуз. молящийся. 

ЗИКбп2й& в некоторых диалектах, кроме 
огуз., молящийся. 

Кип кыпчак. молитва. 

агбапоАК чигиль. коробка. 

2АКИК огуз. бот. рута. 


ямак. лихорадочная 


Кеса П огуз. войлок. 

Ке& огуз. коза. 

Ке]-: Ке| Чат аргу. я пришел. 

К@айса огуз. речь, рассказ. 

Кейг- огуз. приводить. 

кепи огуз., кыпчак. лодка, судно. 

КепдйК канчак. большой глиняный кувшин. 

Кепра канчак. название растения. 

кер огуз. шаблон, форма. 

Кег- П карлук. лаять. 

КегА2й туркм. шатер. 

Кега) Г огуз. бритва для бритья головы. 

Кегат [Г язык верхних и нижних чинов зем- 
лянка. 

Кег15 Г огуз. вершина перевала. 

Кег!(- карлук. заставлять лаять. 

КезАг уч. глиняный горшок. 

Ке5 в диалектах, кроме огуз. и кыпчак., колчан. 

Кебйг огуз. редис. 

Кей кыпчак. сухорукий. 

Кеуй канчак. устье реки. 


КП огуз. небольшой отрезок времени. 
Кши в диалектах, кроме огуз., лодка, судно. 
К ягма. жена; 1 а|- ягма. жениться. 

КОК П огуз., кыпчак. род, племя. 

КоКа5- булгар, породниться. 

Кот: Кбт КОК огуз. очень голубой. 

Кбп- П аргу. гореть. 

КорёйК огуз. седельная подушка. 

КогКА канчак. деревянное блюдо. 

Кб7ап- аргу. виднеться. 

КаБап огуз. рогожа, подкладываемая под хо- 
мут верблюда. 

КиЕ: Кб ] а! чигиль. кунжутное масло. 
КИб- огуз. охранять, сторожить. 

КИдаб аргу. сосуд. 

катйгоап огуз. бот. горный лук. 

КпсаК огуз. ворот, воротник. 

КИ5- Гогуз. обижаться. 

Как П: КаУЙК ши$ чигиль. кот. 

КИУй7 0гуз. кошма. 

КИА о0гуз., кыпчак. сторож, охра- 


няющий. 


Ка7АК аргу. локон. 


1а Гогуз. постпозитивная усилительно-под- 
твердительная частица. 

1ау булгар. воск для печати. 

[5 чигиль. мокрота. 

шёпий канчак. общественная взаимопомощь 
среди крестьян при молотьбе. 


тапдаг огуз. выющееся растение. 

тага7 П аргу., ягма. поденщик, батрак. 
шеп@й1 чигиль. свадебный обряд. 

шаг 0гуз. ключ, родник. 

шиуи7уад аргу. насекомое, наподобие пче- 


ЛЫ. 


ти$ чигиль. кошка. 

шаКит тюрк, вид женской обуви. 
шаКт тюрк, вид женской обуви. 
шёп П Г тюрк, похлебка, суп. 


папийа чигиль. родственник по женской ли- 


НИИ. 


ора 0гуз. род, племя. 

оЙа аргу. юноша. 

оуиг Ш огуз. замена. 

оуиг ТУ огуз. благоприятный, удачный. 
оуиап- П огуз. быть данным взамен. 
014 огуз. огородное пугало. 

оп П чигиль. правый (не левый). 

ор Гаргу. средний вол в упряжке. 
о5иа- канчак. открывать без ключа. 
оа- Гягма., ямак. зажигать. 


оа- П огуз. лечить. 
огап яглш. одежда. 


ба п огуз. от верстие, дыра. 

6]А7 0гуз. разновидность комара. 

ОЛА огуз. полдень. 

6154- П чигиль. впадать в бесчувственное со- 


стояние. 


бт- уйгур, выступать, отправляться. 
бпдйг- уйгур, выводить, отправлять. 
61 П огуз. правый (не левый). 

бгап огуз. что-л. скверное. 

отйК огуз. заплетенные волосы, коса. 
бг2бп огуз. толстая веревка. 

ОН чигиль. замена. 

бтё П огуз. ссуда, заем. 

674 чигиль. проход между горами. 


ратад огуз. хлопок. 
регёат огуз. бунчук. 


да- ягма. класть, складывать. 
Чау?4 аргу. резьба (по дереву). 

дайп огуз., кыпчак. тесть. 

айу огуз., кыпчак. береза. 

дайг Г огуз. песок. 

даЙаг- огуз. поворачивать. 

даа огуз. ожерелье. 

дапад аргу., булгар. сливки. 

дапи аргу. какой, который. 

даг- Гогуз. смешивать. 

Чага Г: дага ди$ огуз. края мозолей (ступ- 


ней) верблюда. 


дагада- ягма. грабить, производить разбой. 
дай- огуз. смешиваться. 

Чата огуз. муравей. 

данпёад огуз. муравей. 

ЧагТу туркм. ругательство. 

дагеиг- Г огуз. заставлять смешать. 

ЧаеГ огуз. около, при. 

Чаё П каи., кыпчак., татар., чумул., ямак. 


ягода, плод. 


даЯап- П кылпчак., ограк., ямак. плодо- 


НОСИТЬ. 


Чай аргу. жалящее насекомое. 

даб Ш барсган. долька. 

дай кыпчак. отец жены, тесть. 

ЧН чигиль. ножницы. 

4- огуз. иметь связь с женщиной. 

Фгпа кай., кыпчак., огуз., чумул., ябаку,, 


ямак., ясмыл. невольница. 


42 Ш аргу. скупой, жадный. 

Фи Г: ди зав тухси., чигиль., ягма. вино. 
Ч0&Т огуз. баран. 

доп Гаргу. овца. 


40181 Г огуз. сосед. 

допаЧИа- огуз. принимать гостей. 

Чоги кыпчак. шип, колючка. 

405: 40$ ЫСаК аргу. ножницы. 

405ип огуз. свинец. 

оуа Гогуз. ведро. 

Ч0уцй Т огуз. заклинание для изгнания злого 


духа. 


дисуци 4 чигиль. лук (растение). 
дибийап- аргу. жениться на разведенной 


женщине. 


дит Г чигиль. песок. 

дог У огуз. сухой, дигМап огуз. налучье. 
догЕ Ц огуз. волк. 

ибуаё огуз. название маленькой птицы. 


зау Ш огуз. правый (не левый). 

зау У огуз. ум. 

зауиг- [ карлук. глотать. 

заушг- П барсган. плевать. 

заиг- огуз. натравливать. 

заМап чигиль. солома. 

зат@а чигиль. сандалии. 

заза уч. гончарные изделия. 

заёуа- Ш огуз. производить жам. 

заёуа$- Ш огуз. производить зачет платежам. 
заНап- чигиль. осмеливаться, дерзать. 
зауа5- огуз. ссориться. 

зау& Г огуз. пророк, посланник. 

зау& П огуз. сват. 

$аухЕ огуз. украшение из золота и серебра на 


поясе или других частях одежды. 


5еба огуз. воробей. 

зетйг2йК барсган. название певчей птицы. 
$ецак огуз. кувшин. 

$т П канчак. ты. 

ри кашгар. кориандр (растение). 

$Айт огуз. кожаный ремень. 

$Туга огуз. широкое ущелье (долина) между 


двумя горами. 


$ип5йпгад чигиль. вид еды. 

та Г огуз. ножницы. 

$114 0гуз. разбитый. 

$14 П огуз. малый, незначительный. 

$16 Гогуз. сырт. 

$й`Ча- Г 0гуз. подниматься на возвышен- 


ность, сырт. 


$оуиг- карлук. приготовить курут. 
$0уиЕ [ карлук. сыр из кислого молока. 

$04- Ш огуз. жалить. 

50г- Г огуз. спрашивать, расспрашивать, ис- 


кать. 


$625 П огуз. отборное мясо ягненка или коз- 


ленка для жарения. 


$0КА! огуз. больной. 


$0КИ барсгаи. отруби. 

зийтап огуз. что-л. высокое. 

зШад кыичак. селезенка. 

зиааа Гогуз. перс. 

зпаип- уч. мыть. 

$15уа4 карлук., кыпчак. черпак, 
5цуиа кыичак. жидкий (о хвосте). 
$йт: 5йт $й К огуз. очень сладкий, 
загаК огуз. ночная вечеринка. 


$ау уч. мыльный корень (растение). 
5еЪац чигил. металлическая палка. 
$епри} канчак. ночная пирушка. 
&1т чигиль. постель, ложе. 

пик ягма. чинар. 

56 хотан. происхождение. 


фа]ад кыпчак. селезенка. 

фата 0гуз., кыпчак. горло, глотка. 

фатаг огуз. кровеносный сосуд, жила. 

‘апа уч., аргу. кунжут. 

(ап ГУ аргу. сито. 

{арёац камчак. сбора плодов. 

ад - огуз. прицепить, прикрепить, 

{а4иа туркм. курица, 

фадиау огуз. имеющий курицу, 

‘агхап аргу. правитель, 

(а$ Гогуз. плохой. 

1аЯ4- ягма., тухси., кыпчак., ябаку., некото- 
рые туркм. выйти наружу. 

(аЕ ТГ ягма., тухси. неверный, не мусуль- 
манин. 

фауаг огуз. добро, товар. 

фезт- чигиль. достигать. 

{е2Ш огуз. приименное отрицание не явля- 
ется. 

еК Гогуз. просто, так просто. 

4@й огуз. дурак, слабоумный. 

фетйгКАп огуз. наконечник стрелы. 

4е121206 огуз. один из видов ястреба. 

фегтёаК огуз. вуаль, состоящая из двух куск- 
ов сетки. 

ег) огуз. обширный. 

{е5: {е5 1есштий огуз. круглый-прекруглый. 

{еуё огуз., кыпчак., сувар. верблюд. 

ад чшиль. женские половые органы. 

@14- выпытывать новость. 

06 чигиль. дрофа. 

0д- чигиль. насытиться. 

оу П канчак. вид колбасы. 

$0117: 0гл17 тегАА некоторые тюрк. по- 
росенок. 

фори- огуз. снимать (одежду). 

в041- Гогуз. ударять, стучать. 

04т- огуз.. удариться. 


ф04и- Гогуз. коваться, быть ударенным. 
07- П ямак.., сувар., булгар., некоторые кып- 


чак. быть сытым Хх 


1021 огуз. очищенное зерно проса, пшено. 
01 Гогуз. время окота. 

ЛАК Г огуз. бездеятельный. 

АЕ огуз. принять окот. 

60 п- огуз. возвращаться 

боги огуз. создавать. 

407- кыпчак. лрвгвлвдаться. 

ша аргу. навоз. 

цтугау Гогуз. личная печать хана. 
бтуга/ап- П огуз. ставить печать. 
и @га- огуз. рассеиваться. 

ИЦип огуз. висок, височная кость. 
бишгаК огуз. бубен, тамбурин. 
ФИА аргу. возвышение, кафедра. 
атак барсган. темница, тюрьма. 
15гат аргу. моток пряжи. 

ФпуаК чигиль. трубка для стрельбы. 


и Г огуз. конец. 

ибап кыпчак. двухпарусная лодка, 

иб чигиль. корова, 

оба Гаргу. хлев. 

ий карлук. ласковое обращение к детям. 
Ш и$ чигиль. селение. 

ша [ иибет. мать. 
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игуа аргу., огуз. высокое дерево. 
иг огуз. веревка. 

игга огуз. грыжа. 

0$ П огуз. искусный, сообразительный, 

и5- Гогуз. думать, 

Шап- огуз. стыдиться, 

ибииё огуз. постыдный, 

иЯай огуз. хамелеон. 

@Б2аК чигиль. удод. 

@ойгтаК 0гуз. род корзины, укрепляемой на 


спине верблюда. 


бы канчак., хотан. сова, 

ЩиК П огуз. холм, бугор, 

ОКИ кыпчак. много, множество, 
@г@л Г чигиль. белый, 

аегаК огуз. хитрец. 


ха] кыпчак., огуз. какой? 

хХашиг огуз. амир. 

хапда кыпчак., огуз. где? 

Хаг$ Хцаг шага7 аргу., ягма. поденщик. 
17 кыпчак., огуз. дочь. 


Зепё П кыпчак., огуз. жемчуг. 
Зоу4и кыпчак., огуз. длинная шерсть на шее 


верблюда. 


ПРИЛОЖЕНИЕ П 


УКАЗАТЕЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ ФОРМ (АФФИКСОВ И АНАЛИТИЧЕСКИХ КОН- 
СТРУКЦИЙ) ПО ДРЕВНЕТЮРКСКИМ ПАМЯТНИКАМ УП - ХШ ВВ. 


1. В Указателе использованы доступные матфриалы индексов (сводных и по отдельным па- 
мятникам), дающих толкование древнетюркских грамматических форм или ограничивающихся 
простым перечнем их; учтены также грамматичрские формы, выявленные по древнетюркским 
памятникам при составлении ДТС. Этот перечень не исчерпывает всех грамматических форм, 
свойственных древнетюркским языкам и зафиксированных в дошедших до нас памятниках, и не 
дифференцирует их по языковой принадлежности. 

2. Грамматические статьи Указателя расположрны в алфавитном порядке ДТС по их заглавным 
формам (набранным в начале каждой статьи полужирным шрифтом с выносом влево) и подраз- 
деляются на статьи, содержащие толкование грамматических значений, и статьи без толкований, 
отсылающие на соответствующие статьи с толкдванием по заглавным формам последних с по- 
метой см. 

3. Заглавными формами статей взяты словофбразовательные и словоизменительные аффик- 
сальные морфемы в твердорядных вариантах; мягкорядные варианты берутся заглавными фор- 
мами статей, не содержащих толкований лишь в том случае, если начальный согласный в аффик- 
се передается другой буквой, отличной от соотвётствующей согласной твердорядного варианта. 

4. Грамматическое толкование каждой аффикдальной формы дается только при одном ее твер- 
дорядном варианте, условно выделенном в качфстве основного варианта и исполь`зованном в 
качестве заглавной формы статьи, содержащей Толкование. Остальные фоно-графические вари- 
анты этой формы, включенные в сводный перечфёнь как заглавные формы статей без толкований, 
помещены на своих алфавитных местах с отсылкой на этот ее основной вариант. Заглавная фор- 
ма статьи с толкованием сопровождается перечнрм всех остальных фоно-графических вариантов 
данной морфемы, включая варианты с мягкорядной огласовкой. В этом перечне, заключенном в 
круглые скобки, запятая разделяет варианты, различающиеся фонетически обусловленной огла- 
совкой, а точка с запятой отделяет варианты, различающиеся согласным началом и фонетически 
не обусловленной огласовкой. Соединительный Гласный условно включается в состав фонетиче- 
ски обусловленного варианта аффикса. 

5. Статьи с заглавными формами-омоморфемами расположены в следующем порядке: 1) имен- 
ное словообразование, 2) именное словоизменение (формообразование, формоизменение), 3) гла- 
гольное словообразование, 4) глагольное словоизменение (формообразование, формоизменение). 

6. Аналитические конструкции даны в виде сочетания структурно необходимых элементов и 
подразделяются на два структурых типа: 1) аналитические основы с первым элементом в виде 
основы знаменательного слова, условно обозначенной буквой К; 2) аналитические формы с пер- 
вым элементом в виде словоформы знаменательного слова. 

Аналитические основы сведены в одну статью под заглавной формой, а аналитические формы 
даются каждая на своем алфавитном месте в абзаце за значком о в статье на заглавную форму, 
тождественную морфеме знаменательного слова в этой аналитической форме. 

Грамматическое толкование формы дается предельно кратким с использованием сокращений 
(список сокращений см. в вводной части ДТС). Грамматически толковательными сокращениями 
являются также знаки + и -. Знак + перед началом аффикса указывает, что этот аффикс присо- 
единяется к именной (субстантивной, адъективной, нумеральной, а также адвербиальной и про- 
номинальной) основе; знак - перед началом аффикса указывает, что последний присоединяется к 
глагольной основе; знак - после аффикса указывает, что этот аффикс образует глагольную (сло- 
вообразовательную, залоговую или модальную) основу. 

Два (и больше) грамматических значения одной формы разграничиваются арабскими цифра- 
ми. За грамматическим толкованием следуют примеры грамматических форм, семантика кото- 
рых раскрывается в русском переводе, если имеются соответствующие или близкие по содер- 
жанию русские эквиваленты; в круглых скобках даются исходные для иллюстративных форм 
лексические основы с русским переводом. 


-а (-&) сущ. , см. -а сущ. 

+а (+А) дат., редко: адада (аЧаа ‘нога’), 658 
(62 ‘ум’), ср. +4а. 

+а- (+4-) гл. неперех., перех.,: 5уа- ‘плакать, 
рыдать” (Муй ‘плач”), КИбА- ‘принуждать’ 
(КИ ‘сила’), ср. +и-. 

-а (-&) деепр., см. -а деепр. 

-а (-&) финитн. форма наст. вр. (встречается 
в ЛОК); сличн. показателями сказуемости: 
ига @$ЫКа 5еп аЧаг Бо]а зеп ‘ты намерен 
выступить походом на Урума’ (аЧаг Ъо]- 
‘намереваться идти походом’), шеп 5е2& 
Бабитит дабати! БегА теп ‘я отдаю тебе 
свою голову и свое счастье” (Бег- ‘давать’), 


ср. -м деепр. 
+а9- (+&9-) гл. неперех.: дийа4- ‘становиться 
счастливым” (ЧЕ ‘счастье”), еаач- 


‘благоустраиваться” (е4 ‘имущество”), ср. 
+9-. 

-ау (-&2) см. -у. 

+ау (+&2) см. +. 

-ауй (-А21) см. -УШ. 

-аутла (-Аота) см. -ута. 

-ауза (-&25А) см. -уза. 

ау (+820) числ. собир.: Ибаэй ‘втроем, трое” 
(ис ‘три’), аЦауи (< а! + ауа) ‘шестеро’ (а 
‘шесть’), Кай (11 +820) ‘вдвоем, двое” (1 
‘два’), ср. +2й числ. 

+ауцё мн., единичные случаи: арауи 
‘отборные воины” (а1р ‘меткий стрелок, 
богатырь” *+а-уч-+0, Бадауи ‘богатые” (фа} 
‘богатый‘ *+а-уч-+0, ср. +6 -уш. 

-а)ап (-&)Ап) см. -ла финитн. 

-а)ад см. -]а4. 

-аЛп (-Айп) см. -йп финитн. 

-ат (-&)т) см. -йа финитн. 

-а|- (-&1-) см. -1-. 

-а]ат (-Ат) см. -йи. 

-а т (-А т) см. -Йта. 

+аш (+Ат) см. +1. 

-ат (-Апа) см. -т. 

+ата7 (+Ап1а7) см. +117. 

-ап (-Ап) см. -т. 

+ап (+Ап) уменьш., интенсивное (устарелое 
ми. ч.?), редко: егап ‘мужчина” (ег ‘муж- 
чина”), оуйап ‘дитя; сын; юноша’ (оу 
‘дитя; сын’), бМап ‘пламя’ (би ‘пламя, 
пожар”). 

+ап (+0) см. +1 орудн. 

-ап- (-Ап-) см. -п- залог. 

-ап (-йп) прич. прош.: Багап ‘ушедший’ 
(Баг- ‘уходить’, Кейп ‘пришедший’ (Ке]- 
‘приходить’), ср. -уап. 

+а (+&1) см. +4 принадл., +4 род. 

+аца27 (+8142) см. +7. 
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-ааг (-а Аг) см. -Маг. 

-ар (-Яр) см. -р деепр. 

+аа (+АК) уменыш.; единичные случаи: ]ойад 
‘тропинка’ (}0] ‘дорога’”), уЛаа ‘ручеек’ (1 
‘ручей’), ср. +4. 

-а4 (-АК) см. -4. 

+аг (+Аг; +гаг, +гаг) числ. разделительное: 
Ыгаг ‘по одному” (г ‘один’), @баг ‘по три’ 
(6 ‘три’); Патаг ‘по два’ (И ‘два’), агат ‘по 
шести” (а ‘шесть’). 

-аг- (-Аг-) см. -иг-. 

-а$1Т (-&51) (< -а+8) прич. абсолютного 6уд. 
с мМ00д. знач. долженствования: Багая 
]ег ‘место, куда следует пойти’ (Баг- 
‘отправиться”), игаз1 оуиг ‘время подъема; 
время, когда нужно будет вставать‘, ср. -а 
финитн., +Я 

-а5- (-&5-) см. -5-. 

Ы7 постпозитивный личн. показатель ска- 
зуемости 1 л. мн. в составных именных и 
прич. сказуемых и в составных сказуемых 
с некоторыми финитн. формами именного 
или прич. происхождения: а7 М7 ‘нас мало” 
(а2 ‘мало, немногие’), Бег №7 ‘отдадим’ 
(Бег- ‘давать’ -1); Кебшзаг 7 ‘если 
просрочим” (Кеёйг- ‘просрочить’ -5&г). 


-& сущ.: тапё ‘доверенный, доверенное лицо” 
(тап- ‘доверяться’), ОКйпё ‘рас-каяние” 
(бКип- ‘раскаиваться’), айтапё ‘страх’ 
(алтап- ‘бояться’), аЙтё ‘дело, поступок; 
проступок” (а т- ‘сделаться’), ср. -ва, -п- 
залог. 

+6 (+16, +18) уменыш., обычно с последующим 
афф. личн. принадл. Гл. ед.: аабит ‘батюшка 
мой? (айа ‘отеп’), охибйт ‘матушка моя’ (68 
‘мать’). 

-+ва (+6а) нареч. алгааёа ‘совсем немного” (а7- 
гад < а7 ‘немногий, -0”), Яигк&а ‘по-тюркски” 
(ШК ‘тюркский’), ср. +ва экватив. 

+ва (+6а) экватив, [. сравнение, 2. уподобление, 
3.  предельность, 4.  приближенность 
(числ.): дат запшба [‘бесчисленный, как 
песок” (зап ‘счет”); КА Аг ]ейи15баА ‘по мере 
сил, насколько хватит сил” (]е{- ‘доставать, 
достигать’), 10гиёа ‘по закону, согласно 
закону’ (10Г@ ‘закон’); аариуба ‘до ворот” 
(аариу ‘ворота”’); ей$6А ег ‘около пятидесяти 
воинов? (ей ‘пятьдесят”), ср. +ва нареч. 

-ба деепр. (?) предварительного условия: ]04 
Боба ‘как только умер’ (104 Бо]-‘умереть’), 
]оущшба ‘как только перешли’ (оуш- 
‘переходить’). 

-бар (-6&0) прил., редко: 
‘небрежный’ (епп- 


еппёа) егтёой 
‘быть небрежным, 


ленивым”), а]апсай ‘почтительный” (а)ап- 
(?)). 

-ваа (-АК) прил., редко: фа&тёад ‘несчастный’ 
(Бабш- ‘угнетать’‘?). 

‘рыба’), ет ‘врач, лекарь’ (ет ‘целебное 
средство’), аптадё ‘обманщик’ (аптад 
‘обман”). 

-& (-&1) прич. (?) абсолютного буд. с мод. знач. 
долженствования; единичные примеры: 
ОПпа&1 зеп ‘ты не должен умирать’ (6]- 
‘умирать’), 1естёё шеп ‘я не должен 
принимать участия ватаке” (1еэ-‘атаковать’), 
Бо7ауща Боб ‘должна была отелиться” 
(Бо7ауща» ‘отелиться’). 

-+@1у (-12) см. +91. 

+аа (+@К; +ви4, +8аК) уменьш.: оуап а 
‘мальчонка’ (о]ап ‘мальчик’, Бадаваа 
‘лягушонок” (Бада ‘лягушка”). 

-би (-6й; -@) суш.: аБтёи ‘утеха; наперсница” 
(а п- ‘наслаждаться’, ботапёй ‘радость’ 
(ботап- < б2и- ‘радоваться’), аа ‘совер- 
шающий набег, разбойник” (адит- +& ?), ср. 
-6, +4. 

-бип см. -в4п. 

+69 (+6аК) см. +@4. 


+9- гл. неперех.: ]а4- ‘стать врагом” (ай 
‘враг”), ср. +а9-. 

+Ча (+4А) см. +в. 

+9Ча- (+94-) см. +ва-. 

-да& (-аа&) см. даа. 

+дат (+4ат; +@т) сущ., прил: егайёт 
‘мужество, благородство, талант” (ег ‘муж- 
чина”), ииаат ‘божественный; божествен- 
ность’ (Ади ‘бог”), кипАйт ‘солнечный’ (Кйп 
‘солнце’), Би‘ — мат ‘совместный; 
единство” (Би ‘один’), Ат ‘красноречие” 
(Ш ‘язык’, Боудат ‘покрытыйплесенью; 
плесень” (Боу ‘плесень’). 

-Чат (-йа) см. -Ят. 

-Чата7 (-4Ата7) см. Ни. 

+Чап (+4&п) см. Нап. 

+9а@ (+49) см. наф. 

+Ча$ (+445; +125, +185) сущ. сознач. лица 
соучастия, сопровождения: }о14а$ ‘спутник” 
(101 ‘дорога’”), дайп4а$ ‘еди-ноутробный 
родственник; брат, сестра” (дайт ‘живот”). 

-@Т (-@1) см. -Н. 

-АТу см. -@Щ. 

-ЧПаг (-АПАг) см. -Ваг. 

-апт (-@о) см. -Ят. 

-Фит (-@ ии) см. би. 

+ тт (+910) см. +@п. 

тай ? (+1) см. -бп9й. 
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-Ч (-41)) см. -6щ. 

-Чт2 (-91)12) см. -91. 

-апуеаг (-Апу1Аг) см. -ВотАаг. 

-Ч17- (-9172-) см. -Я7-. 

-Чи (-98) см. -Н. 

-иу см. -@1. 

-дит (-йта) см. -@т. 

-Чипии (-4 1117) см. -Яи. 

+9ип (+400) см. +@п. 

+дипа (+9808) см. -Япат. 

-@оз (-981) см. -@1. 

-дидо7Лаг (-аблб Аг) см. -бутаг. 

-диа (-ааК) см. -ва94. 

-Чиг- (-4аг-) см. -ви-. 

+Чигиа (+АйгаК) сущ., редко: КатШайгак 
‘подперсье (у седла)” (< 7), Борпаигаа 
‘ярмо’ (Болап ‘шея’). 

-и7- (-907-) см. -Я7-. 


-8 см. -. 

+8 см. +1. 

-са см. -уа. 

42а (+Ка) см. +да. 

-2А см. -уа). 

+24- см. +4да-. 

-2аб см. -даё. 

-2А] см. -Уа]. 

+2АК см. +уад. 

-2АК см. -уад. 

-2АВ см. -уай. 

-сАНг см. -уайг. 

+2аг- см. +уаг-. 

+2агй см. Нуаги. 

+21 см. +91. 

-216 см. -Ч6. 

-2Й см. У. 

-ош см. ут. 

-ота см. -/Итёа. 

+21- см. +ди-. 

-21- см. -уй--. 

-2йг- см. -уиг-. 

-21- см. у 

-21 см. -УЙ. 

-ота см. -ута. 

-95А- см. -уба-. 

+2 см. Нуц. 

+20 (+21) числ. собир.: Цаей ‘вдвоем, двое’, 
Поп ‘вдвоем’ (11 ‘два’), ср. +ауи. 

-2й см. -уи. 

-206 см. -@6. 

-2й& см. -уи&. 

ак см. -ушШаа. 

-2йп см. -ущ. 

-2г- см. -уш-. 

-21- см. РЯ. 


-7 (-2; Лу, 2; -му, -@в; -ау, -й2) сущ., прил.: 
алау ‘почтение’ (а)а- ‘почитать’, Ке&е 
‘переправа, брод’ (Кеб- ‘переходить, 
переправляться”), зеуйе ‘любимый’ ($5еу- 
‘любить’), ср. -4. 

+7 (+2) см. + принадл. 

Чу (+8; +, +18; +иу, +18; +ау, +42; +оу, +65) 
вин.: 360742, 50706 (507 ‘слово, речь’), К181е 
(К151 ‘человек”), потиу, пото7 (пот ‘учение; 
дарма’), ср. +щ, +т. 

-у (-2) см. -В1. 

-уа (-2А) прил., редко: БИА ‘мудрый’ (Ы- 
‘знать’), с1буа ‘короткий’ (4#5-‘укорачивать’), 
бой ‘мудрый’ (6- ‘думать’). 

+уа (+24) см. +9да. 

+уа- (+5&-) см. +да-. 

-уа (-2А) см. -уа]. 

-уаб (-2А6) см. -дав. 

-уа) (28); -Ча), -КА}; -уа, -24; -да, -Ка) финитн. 
форма абсолютного 6уд. ер., иногда с мод. 
знач. возможности или долженствования; 
с личн. показателями сказуемости, факуль- 
тативно с афд. мн.: 9 таца К@юА} ‘он ко 
мне придет’ (Ке]- ‘приходить’), зада теп 
Кегаки) }ара агуа) теп‘я буду делать, что 
будет нужно тебе” (дар-‘делать”), КОК Нпхиа 
Когоа] 57 ‘вы увидите тогда голубые лотосы” 
(Ког- ‘видеть’), пер 04547 Ош бПойа2аЛаг 
‘совсем не будут умирать они безвременной 
смертью” (61-‘умирать’), даразща етеаК- 
{& охуигуа) зеп ‘и тех и других ты должен 
(- можешь) спасти отмучений’ (охуит- 
‘спасать’), КопаК! пешк 1юуа] ‘как может 
замерзнуть ведро?” ({01- ‘замерзать’). 

$ -уа] ега финитн. форма с мод. знач. 
нереальной возможности: ]атлада 15а 1е- 
эшийо4} египих ‘как бы не попасть нам под 
обвинение” (158 {ео т- ‘упасть, впасть’), Би 
]егКА пез {еотё2а} егИ ‘он вовсе не достиг бы 
этой страны” (1е5- ‘достигать’), 14и ]агауа) 
ег ‘целесообразно было бы послать” (14а 
фага-‘целесообразно послать’). 

-уай (-2АЦ; -даб, -КаП) деепр. относительного 
вр. последующего действия со знач. [. цели 
(в односубъектной конструкции ), 2. кауза- 
тивности (в двухсубъектной и более 
конструкции); относительного вр. предшес- 
твования со знач. исходного момента 
действия; в аналитических основах: ]а7А4ай 
зиуНа ебагоАН еуЧАК! (ааёуи 16'Япта ‘в погоне 
за фазаном в степи не упусти домашнюю 
курицу’ (ебаг- ‘следовать за ..., гоняться 
за ...’), Би ]бтагае Бей» аПуаН 10700 
еп >]аг попала ]агШдат! ‘чтобы сделать 
это определение ясным, благородные 
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повелители соизволили его преподать” 
(Бе2Шае ай-‘сделать ясным”); одИиаЙ а}- 
‘предлагать, чтобы заставляли читать” (оай- 
‘предлагать читать вслух’), Катам ее хап 
$17ли айуай 141 @КаАии$ ‘правитель Кумара 
уже отправил людей, чтобы они пригласили 
(букв. взяли) Вас” (а1-‘взять’), ие 1Ата еуда 
орт @ауаН ‘не давай женщине выходить из 
дому’ (&4-‘выходить’); а@уаН ]егИэай ег 
ега иг Кеб Бо ‘с тех пор как расстались, 
прошло много времени” (а4!]- ]егИ- парн. 
‘расставаться’), ИЯ Багз епаКАеАН дей Кип 
Боп1$ ‘прошло уже семь дней, как окотилась 
тигрица” (епиКА- ‘ощениться’). 

Ф -уай а4- аналитическая основа со 


знач. преднамеренного прекращения 
действия: ОТагеай ааа: ‘перестал 
убивать’ (6Ш- ‘убивать’; -уаб апиап- 


аналитическая мод. основа со знач. пред- 
намеренной подготовки к совершению 
действия: ]аКйпеаП апип- ‘тотовиться к 
поклонению” (}аКйп- ‘поклоняться’); -уаб 
Бо]- аналитическая мод. основа со знач. 
возможности: Файай да$й ибуща Багуща 
(аршба-афа ибуаН ЪБашай БоаЙаг ‘рыбы и 
птицы при полете и плавании могут летать 
и плавать по собственному желанию” (и6- 
‘летать’, Ба:- ‘погружаться, нырять’), о] - 
угауп) бугазш Кшш БШ2АН Бопта@ ‘он не 
мог (- был не в состоянии) знать прошлое 
и будущее этой общины” (Ы-‘знать’), йр- 
Кагоай Бо]пах ‘невозможно обосновать” 
((арКёг- ‘обосновать’), ср. -уаМ ч-; -уаб 
Кйба- аналитическая мод. основа со знач. 
желания исполнить действие: атутауай 
Киза- ‘не хотеть приготовить’ (апй- 
‘приготовить’); -уаб оуга- аналитическая 
мод. основа со знач. намерения (- решения) 
совершить действие: ейейЙ оуга- ‘решить 
миновать” (е“- ‘миновать’), ср. -уаВ задт-; 
-уаб 9а1- аналитическая мод. основа со 
знач. неосуществлениости наметившегося 
действия: 91 гагуаЁ да! ‘он чуть было не 
встал’ (ии- ‘вставать’), о! Багуай да! ‘он 
чуть было не ушел” (Баг- ‘уходить’), ср. 
-уг-; -уаб дайап- аналитическая мод. 
основа со знач. субъективно обусловленной 
интенсив“ности действия: и7еай дайуап- 
‘стараться разорвать” (й7- ‘разрывать’), ср. 
-уаб 9т-; -уаб аЙт- аналитическая мод. 
основа со знач. субъективно обусловленной 


интенсивности или намеренности в 
совершении действия: Когкиеай  аИт- 
‘стараться показать’ (КОбТКИ- ‘показать’), 


607 епаагти ]егай аШииг ‘тотова съесть 
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своих детенышей” (}е- ‘есть’), ср. -уаЙ да- 
@У!ап-; -уаб задй- аналитическая мод. 
основа со знач. намерения (- решения) 
совершить действие: ]аптапуай  заат- 
‘задумать подняться, взобраться’ (агтап- 
‘подняться, взобраться’), ср. -уаМ оуга-; 
-уаб г- аналитическая мод. основа со 
знач. готовности (- предрешенности) к 
немедленному осуществлению действия: 
Кига|! ци- ‘иметь намерение тот час 
войти” (Ки- ‘входить’), Багз абтад зиуза- 
тада етейкт ейпуаяар ипа-айуа бан 
Сагог ‘тигрица была при смерти (букв. вот- 
вотготова умереть), крайне обессиленная 
муками голода и жажды” (6]- ‘умирать’); 
-уаб и- аналитическая мод. основа со 
знач. возможности: итиу Бо уаН уаЛаг 
‘они могут стать опорой” (итиу Ъ0]- ‘быть 
надеждой, опорой’), Кип Боуа] ип 
192 би шауаЙ ада@ ‘кто сможет продлить 
жизнь ее?’ (Ша- ‘продлить, продолжить’), 
ср. -уай Ъо]-. 

-уах (-2Атг; -дабт, -КаНг) прич. абсолютного 
ближайшего (- непосредственного) 6у0. 
вр., иногда с мод. знач. намеренности; 


предикативно, в роли главного / 
члена оборота; с личн. показателями 
сказуемости, частицами в Функции 


последнего сказуемого, с послелогами в 
функции главного члена оборота: теп 
БагуаЙг теп ‘я собираюсь сейчас пойти’ (Баг- 
‘отправляться’), КиКаНг зеп ‘ты желаешь 
сейчас войти’ (Ки-‘входить’), Кипит Ба 
паг {е? ]агатат @пат ‘солнце мое (и. е. 
жизнь) как будто вот-вотзакатится, и ночь 
моя не будет светлой‘, оайаайг ибйп ‘чтобы 
тот час предложить читать” (оди- ‘заставить 
читать’), бий о| ]екКаг базапт е]е1> Когар 
зпикаНг озауГау ай ‘епт Ауа а\1ар пёа 
{ер (еаПАг ‘затем те демоны увидели раджу 
Сазаш и, окружив его с видом готовых 
немедленно проглотить, стали спрашивать” 
(5щи-‘поглощать’). 

-уап (-2Ап; -дап, -КАп) сущ. результата, 


орудия: ааБагуай ‘волдырь’ (да- 
Баг-‘распухать’),  аабамуапй ‘любитель 
приврать’ (аабаг- ‘привирать’), Базуап 


‘молот’ (Баз-‘давить’). 

-уап (-2Ап; -дап, -КАп) прич. 1) общевременное; 
2) в ограниченном употреблении прош.: зар 
$671А>Ап ег $671 $07 за) ‘слова мужчины, 
товорящего обдуманно являются лучшими 
из слов” (560714- ‘говорить’), 01 К181 о] ]о!Чап 
а7уап ‘этот человек сбивает с того пути’ 
(а7Н-‘сбить с пути’). 


-уапва (-гАпб&А) см. -утёа. 

+уаа (+2АК; +даа, -КАК) сущ. единичные 
случаи: еКаК ‘самец’ (ег ‘мужчина, муж’), 
о7уад ‘цветочная пыльца” (107 ‘пыль’). 

-уад (-2АК; -даа, -КАК) сущ. с различными 
знач. по исходной основе: ]ари$уад ‘ломонос 
(растение)’ (}ари$- ‘приклеивать’), 16КаК 
‘вампир” (16- ‘пить’), давёааа ‘беглец” (даб- 
‘бежать’), циаад ‘захват” (&1- ‘хватать’), ср. 
-уч4. 

+уаг (+2йг) см. +уаги. 

+уаг- (+2Аг-; +4даг-, +Кйг-) гл. перех.: 5а- 


ууаг-‘напоить  (водой)’ (зиу  ‘вода’), 
Кб7ойг-‘показать’ (Кбр ‘тлаза’), тиудаг- 
‘обеспокоить’ (ту ‘забота, печаль’), 
коуаКаг-‘продумывать’ (Кб ‘сердце; 


сознание”), @туаг- ‘расследовать, разбирать” 
(т ‘правда, истина”). 

+уаги (+2Аг@; +даги, +Кагй; +уаг, +2аг; 
+аги, +0Ага < +п +уаги) направит. со 
знач. направления, адресата: чрпиг-уага ‘к 
уйгурам” (и]уиг ‘уйгуры’”), ]а7-уага Кил$ 
ЧитЧит ‘я натянул тетиву лука на врага” 
(ау ‘враг”), БесКага ‘к правителю” (Без 
‘правитель’), огЁт-уага (- ог@зНага) ‘в 
ставку правителя’ (ог4и ‘ставка’), Бацага 
‘мне’ (Беп- — шеп ‘я’), плацаг ‘этому’ (фа 
‘этот“ +п +уаг). 

-у& (-5@; ЛуЯ, 4) (<-у+&) сущ.: ]опуя 
‘связной между сватами’ (оп- ‘ходить’), 
Лауст ‘письмоносец — связ“ной между 
сватами’ (]а7- ‘писать’). 

+Я (+21 см. +9. 

уе (-216) см. -9. 

-УП (-21; -ай, -КИ) финитн. повел. 2 л. ед.: да- 
&/П ‘убегай” (даё- ‘убегать’), ег ‘ешь’ (}е- 
‘есть’), Бааай ‘смотри’ (Бад-‘смотреть’). 

-ут (-о11; -уцп, -2йп; -а, -КШ; -дап, -Кбп) 
сущ.: Чавушт ‘беглец’ (даб- ‘убегать’, Багайи 
‘путник” (Баг- ‘идти’), ийдип ‘пленник” (1 
‘ловить’), бегош ‘община? ((е!- ‘собираться”). 

Ушба (-оштёа; -дтба, -Ктба; -уапба, -оАпёа) 
деепр. относительного последующего вр. 
со знач. 1) предела, 2) противительного 
сопоставления; в роли обстоятельства, 
главного члена оборота, непоследнего 
сказуемого; в фразеологических сочетаниях: 
ебсй@К чуапба ей? Ба ейт ай ‘пока 
можешь, больше твори добра своей рукой’ 
(и- ‘мочь’); ей> абушба оЁ ци ‘чем пожать 
руку [в качестве поручителя], подержи 
лучше огонь’ (&- ‘держать, схватить’), 
ОКи7 абадт Боба Батауи Ба& ]ез ‘лучше 
быть головой теленка, чем ногами быка” 
(абаат Бо]- ‘быть ногами’), ИкКтазшёа ип а$ 
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о атаошба Билаз ‘пока не посадят, — не 
вырастет, пока не ищут — не находят” (НК- 
‘посадить, воткнуть', 14- ‘искать’), теп Ке]- 
ошёа ем! Багайу и7 Е ‘пока я не приеду, 
образцово веди хозяйство прибывать в 
мгновение ока букв. пока, закрыв глаза, не 
откроет). 

-ут- (-21-) см. —@т-. 

-уг- (-е-) мод. основа несуществлениости 
наметившегося действия: 91 тепат доу 
‘он едва не просил у меня’ (40]- просить’), ег 
зиу завуиа! ‘мужчина чуть было не обрызгал 
водой” (5аб- ‘брызгать’), о] папа Кеоа! ‘он 
хотел было прийти ко мне [но не пришел] 
(Ке]- приходить). 

—Ут- (-21-) побуд. см. - уиг. побуд. 

-уй- (-21- убф -204-; -9-, -К1-; -даф -КВО гл. 
залоговая основа со знач. 1) каузативным 
от основ гл. перех., 2) активным от основ 
гл. неперех.: да аогатлаза зеп Кабйп Кой- 
(г ‘если не будешь бояться, покажет силу?’ 
(Кбг- ‘смотреть’), ]е1 > ‘пустить рысью” (}е1 
‘бежать рысью”). 

-у17- (+917-) см. = ПР. 

-уй (-21; -1уй, 11; -цуй, -вуй,-; -ауй, -АуП, -ай, 
КП) прич. абсолютного 1) общего вр., 2) буд. 
вр. с мод. знач. намерения; атрибутивно, 
предикативно; с личн. показателями 
сказуемости в роли последнего сказуемого; 
в первом знач.  субстантивируется: 
Кбпага?И 151 ]е] длеита7 ‘не дует горячий 
обжигающий ветер’ (Кбпйг-‘сжигать’), 
0] байт ци ейе Ьбейхап Кепе ашеаг- 
1аг епеП (- емКШ) даугаууага Кей ‘тогда 
сам божественный правитель Бёгю-хан 
прибыл в общину, в которой пребывали 
(букв. обычно пребывают) избранные” 
(ет- ‘быть, пребывать’), теп еукА Байуй 
теп ‘я намереваюсь пойти домой’ (Баг- 
‘отправиться’), о] аё зиууайуй ег41 ‘он хотел 
напоить коня’ (5аууаг- ‘поить’, е4ей 621 
‘друг’ (< е4й 6- ‘думать благо[намеренно] 
), лагайуЙ ‘создатель’ (}ага+ ‘созидать’). 

-ута (-отй; Тута, ет; -пуша, - ит; 
-аутла, -Яот а) прич. абсолютного 1) общего 
вр., 2) буд. вр. смод. знач. долженствования; 
атрибутивно; субстантивируется: Ба М 
Ыйоштй ай$ ]оНу езш ‘писавший (букв. 
тот, кто должен написать) эту надпись, 
племянник [Кюль-Тегина] Йолыг-тегин” 
(ЫН- ‘писать’), 1СПаетаа 1141 ‘кому выпало 
подчиниться, тот подчинился’  (1К- 
‘подчиняться’), 9йота О ‘кому предстояло 
умереть, тот умер” (61- ‘умирать’, п& 
шеп пот шеп 1еотАаКА агёр ‘будучи 


обманутым теми, кто говорит о себе: «Я 
божий посланник, я толкователь веры»? (4е- 
‘товорить’). 


-уза- (-2$-; -Туза-, -1ю$&-; -шуза-, -й254-; -ауба- 


‚ -й05&-) (< у+ба-) гл. мод. основа со знач. 
желания, намерения совершить действие: 
0] еуКА Ки1о5&41 ‘он захотел войти в дом” 
(Ки- ‘входить’), оу!) би ]егт Кбгаезар 
‘желая видеть место, где погиб их сын’ (Кбг- 
‘видеть’), аптаа аНуза@! ‘он пожелал взять 
деньги” (а|- ‘брать’), ср. +5а-, -ба-. 


-уц (-2й; -да, -КИ) суш. орудие действия, 


предмет действия: зйрйгей ‘веник’ (5йриг- 
‘мести’), Ыбуй ‘нож’ (Ы16- ‘резать’), дапауи 
‘ланцет для пускания крови’ (дапа- ‘пускать 
кровь’), еуйз2й ‘веялка’ (еуй5$-‘провеивать’), 
1621- 1СКИ ‘напиток” (16- ‘пить’), егой ‘место 
обитания, проживания” (ег- ‘быть’), ср. -уи 
прич. 


+уи (+20; +ди, +Ка) сущ., прил., редко: тей 


‘блаженство’ (тет! ‘счастье; радостный, 
блаженный”), шбёкй ‘мир, спокойствие” 
(пб ‘спокойствие; спокойный’), оуапуи 
‘нежный’ (01ап ‘дитя, юноша”). 


-уц (-2@; «ди, -КИ) прич. абсолютного 6уд. 


вр., обычно с мод. знач. долженствования, 
возможности; атрибутивно, предикативно; 
в аналитических коиструкциях: гуя 
]ег ‘место, где надлежит (- -можно) 
остановиться” (г- ‘остановиться, стоять, 
пребывать’), Би еуКА Кией 06 ‘пора войти 
в этотдом’ (Ки- ‘входить’), аШтадия айтё 
‘поступок, который нельзя совершать” (91]- 
‘делать, совершать’), чди$иу 1-21 бат 
30712 ‘я сам должен говорить о понимании 
изнании” ($0‘718- ‘говорить’), ср. -ущ сущ. 

$ -уи Ба гл. аналитическая мод.основа 
со знач. объективно или субъективно 
обусловленной предопределениости 
действия: дадаЧа ]ежй Бо]5а 165й Кегак 
‘тде предстоит есть, [там] нужно и пить’ 
([е- ‘есть’); -ум ег гл. аналитическая мод. 
основа со знач. намерения совершить 
действие: зшхадгараа  Багуи — егзёг 
‘если задумает отправиться на Цейлон” 
(Баг- ‘отправляться’); -уй дфааа- гл. 
аналитическая залоговая основа со знач. 
каузативности: аул ]агда- ‘предположить 
спрашивать” (ай1- ‘спрашивать’); -уи КегАК -— 
уч КеггАК гл. финитн. форма абсолютного 
общего вр. с мод. знач. долженствования или 
необходимости: аа! {еэй {е2й КегоАК ‘нужно 
снова говорить и говорить” ({е- ‘говорить’), 
ЧалаЧа ]еза Боза 162 КегаК ‘где предстоит 
есть, [там] нужно и пить’ (16-‘пить’); -уи фе? 


аналитическая прич. форма абсолютного 
буд. вр. с мод. знач. возможности; атри- 
бутивно, предикативно; аогдуя > КОК 
‘страшный образ (букв. образ, которого 
можно испугаться)” (аога-‘бояться’), 
ботапёйтл67 3671421 {ес егтё7 ‘наша радость 
не является такой, которую можно выразить 
словами” (507/4- ‘говорить’; -уида Кй5а- 
гл. аналитическая мод. основа со знач. 
желания совершить действие: задфтучда 
Кизайг 617 ‘мы хотим обдумать” (задт- 
‘думать, обдумывать’); -ушда -7- гл. 
аналитическая залоговая основа со знач. 
каузативности: одйида батаг теп ‘я 
предлагаю читать” (041-‘читать’). 

-уцё (-2йс) см. -96. 

-уц& (-2а; -ди&, -ка@) прич. абсолютного 
общего вр.; атрибутивно, предикативно; 
субстантивируется: К@]2й@ ег ‘мужчина, 
который [обычно] смеется’, КейеЙ гиг 
Чо ]апа Багуа ‘приходящее счастье снова 


уходит» (Баг- ‘уходить’), {ауда ауааЯ 
обычно] поднимающийся в горы’ (ау- 
‘подниматься’), Ме Биишкие ‘[обычно] 
заставляет писать документы’ (Ман 
‘заставить писать’), ауа@ ‘советник’ 
(а)-‘разъяснять’), аоуя@ ‘нищий’ (40]- 
‘просить’). 

-ущаа (ок;  -до9, -КЫаК) прич. 


абсолютного 6уд. вр. с мод. знач. воз- 
можности совершить действие; атрибу- 
тивно, предикативно; в аналитических 
конструкциях: а4иЧауиаа Бе] ‘признаки, 
по которым можно различать’ (а4ИЧа- 
‘различать’), Би егзаг агбПаг агуаа огап 
0] ‘это является местом, где могут обитать 
отшельники’ (ви- ‘пребывать’), Кип Би 
а1аригоо15 аб БагзРу НгойгойК ‘кто сможет 
оживить эту обессилевшую голодную 
тигрицу?” (9г2й!- ‘оживлять’). 

$ -ушаа Б@- гл. аналитическая мод. 
основа со знач. — долженствования, 
ситуативной — предопределенности: 4а- 
тауда алауиаа Бо]уаЛаг ‘им предопределено 
(-они должны) быть всеми почитаемы” 
(а)а- ‘почитать, уважать’), дади }да\аа Ке- 
лЮаг Баг Бор М7 ]одадуща етейпоШак 
Боппа!т ‘мы не должны погибнуть или 
страдать из-за того, что здесь существуют 
опасные звери” (]ода4- ‘погибать’, ет-ап- 
‘страдать’”), бтиейк Бояп Бо Кб Ба 
Кипа ‘пусть в эти дни непре-менно возвысят 
в себе желание прозреть” (611- ‘возвысить’); 
-ущач ег- гл. аналитическая мод. основа 
со знач. долженствования, намерения: 


еуКа Багуа ег@! ‘он должен был пойти 
домой” (Баг- ‘пойти’, Ы7ка Кейк его 
‘он должен был (- он намеревался) прийти 
к нам” (Ке]- ‘приходить’), бота о! Ни аг 
0] о! ай ай аШаайа едшшеи Ыг К$ап 
ОЧ ]ета Кабак ]абигуиаа еппё7 ‘и 
эти живые существа не должны даже на 
одно мгно-вение скрывать и утаивать те 
или иные совершенные ими греховные 
поступки’ (Кй- ]а8г- парн. ‘скрывать, 
прятать, утаивать’); -ушаа баг- гл. аналити- 
ческая мод. основа со знач. намерения: о1 
закущаа агаг ‘он намерен продать” ($а{- 
‘продаватр’). 

-уцп (-2йп) см. п. 

-уча (-2@К) сущ.: дахуаа ‘колышек” 
‘копать’), {арихуиа ‘загадка? 
найти’), ср. -уад. 

-учда (-эКа) см. -уи. 

уиг- (+2г-) см. +дй-. 

-уцт- (-2йг-; -диг-, -Каг-) гл. залоговая основа 
со знач. 1) каузативным (от основ гл. 
перех.), 2) активным (от основ гл. неперех. ): 
Когейг- ‘предложить смотреть, показывать” 
(Ког-‘смотреть”), юбуиг- ‘насытить’ (05- 
‘быть сытым”), Иг2иг- ‘оживить’ (иг-‘быть 
живым”), 042- - ОЩг- ‘послать (через 
кого-н.)’ (6+ ‘проникать сквозь’). 

-уце мн., единичные случаи: игадие ‘воины’ (< 
игип-‘сражаться‘ -уи +0), ср. +6 +ауц. 

-уцЕ (-20-) см. -уи-. 

7 (+1; чи, +@) принадл. 3 л. ед. и мн.: ай ‘его (= 
их) конь’, $071 ‘его (- их) слова? (567 ‘слово’), 
Кб71 ‘его (- их) глаза” (Кот ‘глаз?), ср. <$1. 

+1- (+1-) гл. см. +а-. 

Я (-1) деенр. см. -и деепр. 

у (12) см. -у. 

у (51$) см. +у вин. 

Иа (42а) см. -уЯ. 

—Руй 21) см. -УЙ. 

фуша (1) см. -ута. 

Руза (-125&) см. -ужа-. 

+ см. +. 

2- (-1-) см. -1-. 

ит (пи) см. -т. +йи (+10) см. +щ. +йпа7 
(+1147) см. +. + (+17) см. +1. 
ит5т- (-п0$1-) см. -па5т-. йа (-) см. -п. 

1 (+10) см. +1 нареч., +1 орудн., +т притя.ж., 
+ вин. 

та (+1; +цп1, +0; -1-&0) притяж. основа 3 
л. для косвенных п.: Боуи ‘в его горле” 
(Боуи7 ‘торло’ +ш +а), аут ‘из его рта? 
(ауте ‘рот’ + +@п), ]егапа& ‘в их стране” (ег 
‘земля, страна‘ +8п +94), ср. +3 притяок.., 


(Ча7- 
((ари7-‘дать 


+1 притяок. , +т — +9 вин. 

+ (+1; +0, +й0) вин. притяж. 3 л.: айп 
‘его (- их) коня’ (ай ‘конь’), ег4ап]Ант ‘его 
(- -их) достоинств” (ег4йт ‘достоинство’), 
ср. +т притяж., +9т притяж., +91 вин. 
притяж., +щ, +у. 

-п- (-11-) см. -п- мод., -п- залог. 

тп (4116) (< -п-6) см. -6. 

+06 (+т 6) см. +16. 

пёи (-т 4) (< -п-би) см. -ва. 

—тоат (та Г; -ппЬ -й091) (< -п-*97) прил., сущ. 
со знач. характеристики по действию, 
результата действия: аси зау ‘проточная 
вода’ (а- ‘течь’), Кебша1 1юп ‘носимая 
одежда’ (Кеб- ‘надевать’), бейп@ К 
‘хвастливый человек’ (бо- ‘хвалить’); 
затапаЁ заб ‘откинутые на спину волосы” 
(за]- ‘откидывать’). 

+1 (+19) см. +п принадл., -ц род. 

тп. (-1)) см. -1. 

+1 (+12) см. +1. 

И (-1912) см. -012. 

паг (Аг) см. -Шаг. 

р (-1р) см. -р деепр. 

трап (-1рап) см. -рап. 

та (СК) см. -а. на (+) см. +4. На- (НК-) см. 
+9-. -19- (1К-) см. -9-. и (=) см. -аг-. 

г да- (+ШКА-; +агда-) гл. неперех., единичные 
случаи: билатаа- (- залагаа-) ‘быть мило- 
сердным” [< кит. 2 цы, 97 ‘материнская 
любовь’ + -игаа], арйаап- (аричда-п-) 
‘испытать затруднения” (ар ‘трудный’). 

+18 (+15) см. + 5. 

$ (1$) см. -5. 

5- (-1$-) см. -5-. 

-1(- (-1{-) см. -Н. 

-12 (-12) см. -Ё СУЩ. 


-]а (-]А) деепр. см. -м деепр. 

-]ап (-]Ап) см. -йа финитн. 

-]аа (-]АК; -а]а9) сущ., единичные случаи: ааа 
— циа]аа ‘связь, сцепление” (#1-‘держать’), 
]отеа)аК ‘локоны’ (бгей-‘обматывать’). 

-7Лп (-Лп) (< ?-]-1-0) деепр., единичные случаи 
при положительной гл. основе: ай Ка“ 
]оа Боппатип ели Ник Бодап @бап п 
иипадит ‘ради тюркского народа не спал 
я ночей, думая (- желая), чтобы не был он 
бесславным” (@е- ‘товорить’). 

Примечание: Толкование формы Бойтайт (Тон,) 
как деепр. -йп при отрицательной основе Бота- 
сомнительно, ср. -Ла финитн. 

ли (ла; -; -рап, -]Ап; -арли, -Айп; -ал, ам; 
-а)ап, -&)Ап) финитн. форма со знач. желат. 
7 л. ед.: адайп ‘да окажу я почитание” (а]а- 
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‘почитать, чтить’), Шали - Шт ‘попрошу- 
ка я’ (@14- ‘просить; искать’); аПайп ‘да 
сде-лаю я’ (ай- ‘делать’, Бали ‘узнаю- 
кая’ (Ъ- ‘знать’), Боа]ап ‘да стану я’ (Бо]- 
‘становиться’). 

т см. -йа финити. 

= (-] а) см. -и деепр. 

-м9 (08Ю) прич. абсолютного прош. вр.; 
атрибутивно, предикативно, в роли главного 
члена оборота; сличн. показателями сказуе- 
мости в функции последнего сказуемого; с 
падежными афф. и послелогами в функции 
непоследнего сказуемого и главного члена 
оборота; в аналитических формах; суб- 
стантивируется: $ &]аК теп ‘мне ‘снилось- 
— я видел сон” (154- ‘видеть сон’), аа-)иа 
7 ‘мы состарились”’ (да - ‘ста-риться”); 
и7ап фигдага бука Копи оги-тадак бпби 
теп ‘я живое существо, которое никогда 
не позволило возникнуть в себе гневу’ 
(бг1- ‘дать возникнуть’), 1Ааталааща « 19- 
та-л14-ш-уа) ‘из-за того, что не послал” 
(14- ‘посылать’), Кага итадаа {ес ‘как будто 
не мог видеть’ (Кбг- ‘видеть’ Кога ита-‘не 
в состоянии видеть’); з/аа ‘об-ломки” (51- 
‘ломать’). 

Ф -ла ега (С егд@) аналитическая 
финитн. форма относительного вр. 
предшество-вания в прошлом: ааа аЙуч- 
па 1Апп ааа ега1 ‘[к тому времени] он 
завершил все дела, которые предстояло ему 
сделать” (а14- ‘завершать”) 

таг (г) см. -иг прич. 


-К см. -4. +К см. +4. + К- см. +4-. -К- см -4-. +Ка 
см. +4а дат. -Ка см. -уа]. -Кав см. -даб. -Ка) 
см. -уа]. +КАК см. +уа4. -как см. -уад. -КаН 
см. -уай. -КАШг см. -уайг. 

-КАп см. -уап сущ., -уап прич., -тахуай 

деепр. 

+КАг см. +уаги. 

+Каг- см. +уаг-. 

Кага см. +уаги. 

+2 см. +9. 

КИ см. -УЙ. 

ют см. ут. 

—кшёа см. -утёа. 

+КИ-- см. +9. 

КИ см. -уй. 

+К& см. +уи. 

Ка см. -уц сущ., -уц прич. 

Кб см. - 6. 

-ка& см. -уи&. 

как см. -уоаа. 

Кап см. “ут. 


+Каг- см. +ай-. 
-Киг- см. -ушг-. 


+ (+1) прил., единичные случаи: }а81 ‘зеленый’ 
(а$ ‘молодой; возраст’), 1—7 ‘красный’ 
(<С ? *а2, ср. дйлаг-). 

-{ прил., редко: КА ‘совершенный’ (@КА- 
‘закончиться, быть достаточным’), па! 
‘доверенное’ (лицо); и. собств. (тап- 
‘доверяться’). 

-- (+а|-) гл. перех., единичные случаи: ®- 
$1]- ‘использовать’ (зи ‘польза’”), оПа]|- 
‘улучшать’ (00 ‘правильный’). 

-1- (-11-, -Ш-; -м; -а!-, -&-) гл. залоговая 
основа со знач. 1) пассивным (отоснов 
гл. перех.), 2) медиальным (отоснов гл. 
перех.), 3) безлично-медиальным (отоснов 
гл. неперех.): ацаг ]агтаа Бега! ‘ему были 
даны деньги’ (Вег-‘давать’), од аа ‘были 
пущены стрелы’ (а ‘стрелять’), Луаё 
ЫСИА! ‘дерево было спилено” (Ы6- ‘резать, 
пилить’), (ик Бодип даши Бо|тпа]п (абиаёаа 
ааа адашапй ‘народ тюрок, не будучи (?) 
с ханом, отделился отстраны Табтач, стал 
иметь хана’ (аЧИ- ‘отделять’), еукА Киа 
‘вошли в дом” (букв. ‘в дом было войдено”) 
(Кг- ‘входить’, етеАКИп На ‘вздохнули 
оттягот” (Нп- ‘дышать, отдыхать”). 

На (НА) прил., нареч., единичные случаи: КОМА 
‘прекрасный?’ (КогК ‘вид’), аа ‘ночью’ (п 
‘ночь’), @ща ‘действительно’ (&ш ‘правда, 
истина’). 

-а- (+1-) гл. неперех., перех.: ча-‘зимовать, 
проводить зиму’ (9$ ‘зима’), ааЯа- 
‘охотиться на птиц’ (9$ ‘птица’), ]аКа- 
‘выючить” (]@К ‘вьюк’), $6714- ‘товорить” 
(50‘7 ‘слово’). 

-Нау (+142) прил. см. +1. 

Наг (Аг) мн.: 1аг ‘дела’ (15 ‘дело’), Без ]&г 
‘правители, беки’ (Бес ‘прави-тель, бек’), 
ср. -Таг. 

аг (Аг) 1) мн. при прич. формах: айигЧаг 
‘они сделают’ (4Иог ‘он сделает - они 
сделают”), Бо]уаЛаг ‘они будут” (Бо]уа] ‘он 
будет — они будут’), 2) при финитн. формах 
см. -гЛаг, -защаг, -Маг. 

ая (Нам) факультативно наряду с Н 
(см. +1) принадл. 3 л. мн. амаЧай ‘их 
можжевельник’ (апбаб ‘можжевельник’), 
шИай ‘их младший брат’ (ий ‘младший 
брат”), но также ‘его — их младшие братья” 
(паг ‘младшие братья’). 

+1 (+1) афф. сочинительных отношений 
между однородными членами предложения: 
аЧП юпа ай 067А  зодабп$  егпи& 


‘встретились на перевале медведь и кабан” 
(аЧРу ‘медведь’, ю1и7 ‘кабан’”), ий ]ег- 
ПАЯ ‘на небе и на земле” (1Ай ‘небо’, ]ег 
‘земля’), е] ца! Бес егКА зи а5 Ш Кемойпб- 
П Сао {еп Кег-оАК ‘правителю, правящему 
государством, в одинаковой мере нужны три 
[вещи] — вооруженные силы, материальные 
ресурсы (букв. пропитание) и уверенность” 
(зи ‘войско’, а$ ‘пища’, Кецейпё ‘вера’), 
Ь2А ЫПе е4ейП ай попМайу туа-пр 
а4йЧар ау додар ей» а1аг @бйп ‘из- 
за того что мудрое знание различает 
благоприятные и неблагоприятные дармы, 
отбрасывает неблагоприятные и избирает 
благоприятные” (е4=й ‘благоприятный‘, ай 
‘неблагоприятный”), беН дар! шШай К оу] 
‘кроме матери и отца, жена, дети’ (6е ‘мать’, 
аау ‘отец’). 


у (+02; ау, +2; ау, 2) прил. 1) 


обладания, наделенности по исходной 
основе, 2) принадл. от несенности по 
исходной основе; — субстантивируется: 
абаайу ‘имеющий ноги‘, ‘с ногами’ (абаа 
‘нога’), Ша Та» ‘имеющий пай’ (2 ‘пай’), 
аазШу ег ‘мужчина изКуяса- — живущий в 
Куясе’ (аи] аз название населенного пункта), 
ау5Шу огап ‘место жертвоприношений” 
(2/15 ‘жертва, жертвенная пища’), защау — 
зап у ‘включенный в .., причисляемый к 
...’(5Ап ‘число’), еуНз ‘жена’ (еу ‘дом’), Ип- 
Шу ‘живое существо” (Нп ‘дыхание’), да Шу 
‘рабовладелец” (ди ‘раб’). 


-Йт (-Виа; -а а, -АН т; -аат, т) финит. 


же лат. 7 л. мн.: з607АШт ‘поговорим” ($6- 
214- ‘говорить’), БоНпайга ‘да не будем” (Ъо]- 
та- ‘не быть’), б®п-АШт ‘да попросим мы” 
(6п- ‘просить, молить’), ипйа]ат ‘да забудем” 
(ип?у-‘забывать’). 


+ба (+15; +94, ак) сущ. со знач. 


абстрактным (отприл. и сущ.) собир,, 
места скопления (от. сущ.); прил. со знач. 
1) определенного срока (отимен времени), 
2) целевого назначения  (отконкретных 
предметных имен), субстантивируется: ай 
‘толод” (ас ‘толодный’), а Руа ‘чистота’ (ау 
‘чистый”), 619517НК ‘невежество’ (515512 
‘незнающий’), иби7а ‘дешевизна’ (иви7 
‘дешевый’), аЧа5На ‘дружба’ (а4а$ ‘друг’), 
(апиааа ‘свидетельские показания’ (1апиа 
‘свидетель’), сесакИК ‘сад, цветник’ (бебак 
‘цветок’), еп НК ‘фруктовый сад’ (деп 
‘фрукты, плоды’), ауШа ‘сокровищница, 
казнохранилище” (а)1 ‘драгоценность’), 1а- 
уа [аа ‘склад’ (‘ауаг ‘имущество, товарь”), 
кошак ‘одно]дневный`, Пе Копюак 


‘двухдневный, на два дня’ (Кип ‘день’), даё 
аа ‘на столько-то месяцев’ (а] ‘месяп’), 
багаааа ‘кожа на изготовление пары обуви” 
(багаа ‘вид обуви из кожи’), луаайа Луаё 
‘деревянные заготовки на пробки’ (шуаа 
‘пробка?’). 

ау (+102) см. +. аа сНак) см. +9. 

-т (п, -П0; -ат, -ш) сущ. абстрактное, 
результата иобъекта, меры: 15 т ‘желание? 
(15-‘искать, желать’), От ‘смерть’ (6]- 
‘умирать’), аЁип ‘долг’ (а]-‘брать’), ‘ат 
‘добыча’ ((аП- ‘трабить’), Кедип ‘одежда’ 
(Ке4- ‘надевать’, оса ‘расстояние на 
выстрел стрелы’ (осйа-‘стрелять’), ]агип 
‘половина’ (}аг- ‘рассекать’). 

+т (+10, +10; +ат, +@т) принадл. 7 л. ед.: 
ЛМайт ‘мой скот’ (141 ‘скот’), 8йп ‘мое 
дело’ (15 ‘дело’), оут ‘мой сын’ (оуш 
‘дитя, юноша”), Кот ‘мое сердце” (Кби1 
‘сердце, душа”). 

-та (сша) 1) сущ. со знач. предмета 
или результата действия, 2) прил. с 
характеристикой по результату действия: 
07т& ‘ташник’ (@7- ‘нанизывать’), ста 
‘застежка’ (2- ‘завязывать узлом’), Батта 
Ш ‘прошлый год’ (Баг- ‘уходить’), Ыбта 
оптёаа ‘скошенный клевер” (Ы6- ‘резать’). 

-та (-та) отрицательная основа глагола: 
Йтла- ‘не делать” (41-‘делать’), О№игтй-‘ие 
убивать’ (61й1- ‘убивать’). 

-тадт (-тадГ; -та@т, -тадш; -тай, 
-та; -тайп, -тайо; -табтр, -таб!р) 
отрицательное деепр. относительного 
вр. сопровождения или предшествования: 
Ы]в7тадт байта @пПу-1агда азТу а5и 
Айа уогуаг ег аг ‘они творили пользу живым 
существам, не давая о том знать’ (5 и7- ш- 
]92- парн. ‘дать знать’), иба итайп оагаг 
‘сидит, не имея возможности улететь’ (ива и- 
‘суметь улететь’), зат аппайт ег зала Баг 
‘не принимая слов [своего кагана], ты ушел 
бродить по разным землям (а]- ‘брать’), Бог 
Бойпабр зика Боппа ‘не сделавшись вином, 
не будь уксусом” (Бог Бо]- ‘стать вином”). 

-тадт (-та 1) см. -тадт. 

-табтр (-тАб1р) см. -тадт. 

-таа (-шаК) сущ. абстрактное: чатаа 
‘сознание, понимание’ (и4- ‘понимать’), 
ОтАК ‘умирание, смерть” (61- ‘умирать’), аб- 
тад ‘голодание, голод’ (аб-‘голодать’), зиуза- 
пад ‘жажда’ (зиуза-‘хотеть пить, жаждать’), 
аш? Кеппак уаай ‘приблизилось время его 
прихода’ (Ке]- ‘приходить’), о] ег Ба оуиг- 
Ча Ъаг-таада 151е]Ап41 ‘тотмужчина считал 
[состояние погоды] в это время [слишком] 
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жарким для отъезда” (Баг- ‘отправляться’), 
атгаптаа п17уат о]аг4а ау Бабиатат ‘в 
них совсем не обнаруживаются страсти 
любви’ (атгап-‘любить’). 

-таа& (-так&)< -тад+& см. -тад, +&. -та- 
ау (-таКИ?) см. -тад, -Пу. -тад$1 (-шаК- 
$17) см. -таф, -97. -та$ (-тй$) см. -талт. 
-та$ (-п185) см. -п115. -тай (-тАН) см. -та@и. 
-таблп (-тайю) см. -тад7. - -та7 (+147) см. 
+117. 

-тай (-п1&7; -та$, -п145) (ср. отрицательную 
основу -та- и прич. -аг) отрицательное 
прич. абсолютного наст., 6уд. и общего 
вр., Функционирует и оформляется как 
прич. -мг; субстантивируется: Шт К 
‘несведущий человек‘, ап Кеп4й есийзш 
Ы|та$ ‘змея не ведает о своей кривизне” 
(Б1- ‘знать, ведать’), ойаг Багта7]аг (- Баг- 
та$аг) ‘они не пойдут‘, 617 Багтат 617 (- 
Багтази17) ‘мы не пойдем - мы не уходим” 
(Баг- ‘отправляться’”), зиу БегтазКа за Бег 
‘тому, кто не дает воду, дай молока” (Бег- 
‘давать’). 

$ -та7 егЯ финитн. форма прош. вр. дли- 
тельного: ЫШпта2 ег аг ‘они не сознавали” 
(Ы1Шп- ‘сознавать, признаваться’). 

-тайуап (-п172Ап; -та7дап, -та7кап) 
отрицательное деепр. относительного 
последующего вр. со знач. предела; в 
роли обстоятельства вр., главного члена 
оборота, непоследнего сказуемого: ‘ати 
егКИо1 бохйтш КОИ забтатуап {ато- 
Чаат ог ]аЙп ‘аа? опта7Кап ог ас ]айтана 
{а ауаптахуап ОКапАШо ‘покаемся, пока 
властитель ада не рассеял мое сомнение 
и волю, пока еще не занялось адское 
пламя и пока не вверглись мы в огненное 
пламя” (зав- ‘рассеивать‘, бп- ‘появляться, 
возникать‘, ауап- ‘быть низвергнутым”), 
аага ирейк \ ]лагата7дап 1е41 батацу Когтау 
ГК ‘черный удод, пока не стал светлым, 
в течение года говорил: «Не советуйте мне, 
не смотрите на меня, иначе напугаете меня» 
(фага- ‘стать светлым”). 

-та7дап (-п&7КАп) см. -татуап. 

шеп  постпозитивный личи. показатель 
сказуемости Гл. ед. в составных именных 
и прич. сказуемых и в составных сказуемых 
с некоторыми финитн. формами (именного 
или прич. происхождения): сат вагит тай 
теп ‘не буду оспаривать” (сат багип 9- 
‘оспаривать’), Бегтадт Кеййтзаг теп ‘если 
просрочу, не отдав’ (Кеёг- ‘просрочить’). 

-пйг (-пааг) суш., единичные случаи: а]-ш 
‘жадность’ (а1- ‘брать’), |‘аутиг ‘дождь’ (дау- 


‘идти‘ о дожде). 
-111$ (-1115) см. -П 5. 
-011$ (-п5; -п15, -110$; -та$, -та$) прич. 
абсолютного прош. вр.; атрибутивно, 
предикативно, в роли главного члена 
оборота; с личн. показателями сказуемости 
и факультативно с афф. мн. в функции 
последнего сказуемого; с афф. личн. принадл. 
с падежными афд. и послелогами в функции 
непоследнего сказуемого и главного члена 
оборота; в аналитических конструкциях; 
субстантивируется: тат Баш 
Ко (и даНу ‘крепко держись за человека, 
проверенного и по-лучившего доверие” (51та- 
‘проверять’, 5 ]- ‘иметь доверие”), Бит! 
Ый2 ‘книга, написанная по поручению” (61- 
0 ‘предложить написать’); о] еуК& Баги 01 
‘он отправился домой” (Баг-‘отправляться’), 
сббиташака БЫе 14$ $17 ‘вы послали 
бумагу чиновникам” (14- ‘посылать’), дор 
аапда БиЙуапт! айузиаа @гойптш Когар 
‘увидев, что он весь испачкан кровью и 
залит нечистотами’ (Б]уап- ‘испачкаться‘, 
Игойп- ‘быть залитым”), ег {Ап югаш 
Ба] }етаа Баг ]0о4 СЁуа) фепла Ъаг ‘с тех пор как 
возникли земля и небо, есть и богатые, есть 
и бедные” (10г- ‘возникнуть’), Кей?апб Кё 
Баг Бо$ ибап и пи» $Ппошагаа &а1- 
$1ата7 БабНатат ‘из-за того что появились 
вера и сила, невозможно [теперь] быть 
поверженным демонами четырех родов? 
(Баг Бо]- ‘стать, появиться”), Бегии$ зепщ) БИ 
‘знай: что дали — твое” (Бег- ‘давать’); 02- 
п ‘хвала’ (65-‘хвалить’), еп ‘плод’ (де- 
‘есть, поедать’). 

$ -ии$ Б0]- аналитическая мод. основа со 
знач. предопределенности: абат Ытб‘К Би 
е(й7йтш Иаг теп ОЕ 012057 зап$17 тп 
даа Иайу даг-у Ъе71о 112 дапту 1210 ауг уу 
аог-дфау алтапбР/Фагвайт Ч $ 14аат$ 
Бог теп ‘если расстанусь я с этим своим 
телом, то, следовательно, расстанусь со 
всеми бесчисленными мучениями, с язвами, 
с огнем и кровью, с болезнями и страхом” 
(9-- 1Чайа- парн. ‘расстаться, отбросить’); 
-п15 ег@! (- ег) финитн. форма с вр. знач. 
предшествования (- давнопрошедшего) 
и м0д. -знач. достоверности: Фабйп 1- 
шейка бпии$ ег4пп ‘я вышел за город на 
прогулку” (бп- ‘выходить’), б2Ка дааа зе- 
ут егАй) дада$-а ‘о, брат, ты был любим 
матерью и отцом” (5еуй- ‘быть любимым’); 
-111й еггА) финитн. форма с мод. знач. 
предположения: ата 617) аттаад бейКития 
ей К@1 шауа забТу 1буши $ егой]-ти 7 


‘или уж не потеряли ли мы Махасатву — самого 

младшего из наших дорогих сыновей? (16 1 п- 

‘потерять, упустить’); -п егии финитн. 

форма с вр. знач. предшествования и мод. 

знач. закочности: ауй юОи2И ап @27А $0- 
$$ ег а@Ё/Ут дагой ]ат оо Оита) 
а7у1 511-15 ‘медведь и кабан встретились 

на перевале, [и после этого] брюхо у 

медведя было разодрано, клыки кабана 

были сломаны” (504и$- ‘встретиться’); -п 

КеггаК (- КегАК) финитн. форма с мод. 

знач. необходимости или долженствования: 

Ыб КегзАК ‘следует знать” (Ъ1- ‘знать’). 

+1177 (+0012; +0007, +1107; +1, +1117; +0 0107, 
-01107; +тай, +147; +йпа7 - <ата7-ита7) 
принадл. Гл. мн.: Югатй7 ‘наши законы” 
({бта ‘законы, обычное право’), 07йтй7 
‘мы сами” (67 ‘сам”), дахатат ‘наш отец? 
(Час ‘отец?’), забита ‘наши волосы” (5Аб 
‘волось’). 

-п15т- (-п151-; -Ии$т-, -На$й; -ииа$т-, 
-Ит$т-) гл. м0д. основа со знач. си- 
мулятивности: 15 БШтзшта ‘он сделал вид, 
что разбирается в деле” (6-‘знать’), о] ‘айи 
(апил$ 141 ‘он делал вид, что обрабатывает 
посевы” ((ай-‘возделывать землю”), ]а7лат 
Кесгат-зт@ ‘он сделал вид, что прощает его 
проступок” (Кеёйг- ‘прощать грехи’). 

-пта$ (-п1 5) см. -п5. 

-таб (-п10$) см. -пи5. 

+1107 (+0107) см. +117. 


-п (щ, -щ; -ап, -&0) сущ. результата, 
предмета действия от основ гл. перех., 
явления от основ гл. неперех; редко: рут 
‘куча, груда’ (1у- ‘собирать’), {ейп ‘толпа, 
сборище” (1ег- ‘собирать’), @>йп ‘узел’ (@э- 
‘завязывать’), Баап ‘пойманный, пленник” 
(Би]- ‘добывать, находить’), К15ап ‘путы” 
(К15А-‘ привязывать’); аш ‘поток’ (ад- 
‘течь’), }аНа - ап ‘пламя’ (да|- ‘пылать, 
пламенеть’). 

+0 (+1, +1; +0, +й0) нареч. времени (от 
сущ. с временным знач.) качественной 
характеристики (отприл.): ]а7йп ‘весной’ 
(а7 ‘весна’), Ки7йп ‘осенью’ (Ки7 ‘осень’), 
(бобр Кообо ‘и ночью и днем’ (@п‘ночь’, 
Кип ‘день’), (егкт ‘быстро?’ (1е1К ‘быстрый’), 
е4?йп ‘хорошо’ (е4г?й ‘хороший’), ек- 
зай ‘бессильно’ (е\$17 ‘бессильный’), 
еб ип ‘доброжелательно’ (еб4йз 
‘доброжелательный’), ср. +п орудн. 

+0 (+, +1; +0, +й0; +ап, +&0) орудн. со 
знач. 1) орудия, 2) исходного материала, 3) 
причины, 4) сопровождения, 5) сравнения: 
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]а51 кок Бегади) итап лЧи7ш ‘мириадами 
звезд ты украсил синее небо’ (417 ‘звезда’), 
Ы112$17. збиш 07 Бабш ]е]йг ‘невежда словами 
съедает голову свою’ (567 ‘слово, речь’), 
(афапби]ала да! гаи Ба$уап ауас Кип 
Кеп иау етап еб ]1$ 01 ‘подобно тому, 
как наковальня, молоти клещи сами сделаны 
из благородного (?) железа” (ет ‘железо’), 
Пл епе&п$ ег песй {ег её ‘слушай, что 
говорит муж, пострадавший отязыка” (Ш 
‘язык”), Би ег о] брКап игейп ‘этотчеловек 
раздулся отгнева” (брКА ‘гнев?’), ОКапбап зу 
раскаянием” (бКипб ‘раскаяние”), $51 ош 
оги41 ‘войско его было скошено как трава” 
(оЕ ‘трава”), илу ие бгап юуип аут а]ау 
(арЁу иду аЙаг ‘они совершили траурную 
почетно-торжественную церемонию в 
соответствие с ритуалом высшего разряда” 
(бога юуи парн. ‘традиции, ритуал’), ср. 
+п нареч. -п- (Ла, -щ-; -ща-, -@0-) гл. 
мод. основа со знач. симулятивности: 
ег зиу Кебйп 1! ‘мужчина сделал вид, что 
переправляется через ручей’ (Кеё- ‘пере- 
ходить, переправляться’), о] дат 0б-уигапай 
‘он сделал вид, что насытился’ (букв. ‘что 
насытил свой живот)” (юбушг-‘насыщать’); 
0] аё заууагипа! ‘он сделал вид, что напоил 
коня’ (зиууаг- ‘напоить’, ср. - залог. 
-п- (-»Ш-; -й1-; -ц0-, -ц0-; -ап-, -Ап-) гл. 
залоговая основа со знач. 1) пассивным (от 
основ гл. перех.), 2) медиальным (от основ 
гл. неперех.), 3) субъектной ориентации в 
активном залоговом отношении (от основ 
гл. перех.): Мих Мп ‘документ был 
написан’ (ЫН- ‘писать’), 514$ од! ‘книга 
была прочитана” (04{- ‘читать’); БаЙу аут 
‘раненый испытывал боль” (ау!- ‘болеть’), 
ег ай! ‘мужчина почистился” (ай- ‘стать 
чистым”), о| за@п тагап ‘она расчесала 
себе волосы” ((ага- ‘чесать волосы”), о] 67 & 
]еп$ еппа! ‘он собрал себе фруктов” (‘ег- 
‘собирать’), ег 181 ЫШпа1 ‘мужчина вник в 
свою работу” (Б1- ‘знать, узнавать”), о] 67 
бойп4! ‘он себя хвалил’ (62-‘хвалить’), ср. 
-п- мод. -п6( < -п -6) см. -6. 

+06 (+т6; +ипб, +016) числ. порядковые: атё 
‘чшестой” (а! ‘шесть’, зеклитб ‘восьмой’ 


(зек17 ‘восемь’, опипё ‘десятый’ (оп 
‘десять’), бгпё ‘четвертый’ (п ‘четыре”), 
ср. +11. 

-пау (-п&е) (<-п-ва9у) прил.: аогат&у 
‘ужасный, внушающий страх’ (4014- 
‘бояться’”), КИзапЯе ‘желанный’ (Кйз$4- 
‘желать’,  шица4т@у  ‘удивительный” 


(ппидад-‘удивляться’), ср. -в, +91. 

-пёи (-п&) (< п -ва) см. -ва сущ. 

+04! числ. порядковоесм. +1 числ. порядковое. 

а! (-п41) «-п -@) сущ. результата (- отходов) 
действия; редко: заргап4 ‘мусор, сор’ 
(5йрёг- ‘подметать’). 

4+1 (+01) вин: а}а]аги! (а)а]аг ‘ладони’)` 17911 
(070 ‘все’), Кр. +у вин, , +т 

вин. притяж. + (+01) род. см. +4 род. +18 
(+19 афф. порядкового числ. при числ. Па 
‘два’: ши Г — та! ‘второй*, ср. +16. +пип 
(+101) см. +1 род. 

+9 (+1), +; +19, +@0; +ап, +а0; +щу, +2) 
принадл. 2л. ед; Б624ц ‘твой кинжал`, (Ъ65- 
Ча ‘кинжал’, ай ‘твой конь’ (ай ‘конь’), 
(етиа ‘твое железо’ (етш ‘железо’), 
Бипиу твоя забота’ (Бип ‘забота’), едой 
‘твоехорошее’ (е4ей ‘добро’). +п (+Щ, 
+10; +99, +@0; +ад, +&9; +01), +00); +005, 
+ийп; +пац, +0&1) род. принадл., субъекта; 
определение в изафетной конструкции, 


безизафетное определение, — сказуемое; 
форма связи с послелогом; окказионально 
субстантивируется: ОоУ\ап) ай ‘имя 


сына” (оу1ап ‘сын”’), лапа К15 ша даши Кеп 
зогаг ‘и сама сосет кровь человека” (К1&1 
‘человек’), езИНт теп тауазушй) зилагаа- 
Га $6071Ап$ бт зауш ‘я слышал искренние 
слова, которые говорил Махасатва, проявляя 
сострадание’ (тауа$1 им. собств.), ап) 
]огаат пей» ‘каково его поведение?” (ап!) 
‘его’ < о1 ‘он‘, ]огад ‘поведение“ +1 ), Бет 
Бодипит ата егаг ‘мой народ будет там’ 
(Беп ‘я’ +1, Бодип ‘народ’ -ит), 7) еу 
‘наш дом” (7 ‘мы’), шепщ) ейА дахуапб ил 
$1710 еттё7-пй ‘разве мои сокровища в моей 
стране не являются вашими?” ($17 ‘вы’), 
оу тепи) $17 аНитаю ‘величие — мое, 
вы не присваивайте [его] себе” (теп ‘я)` Би 
п1$ап теп ага (етйгоц) о] ‘эта печать — моя, 
Ара-Темура? (ага {етайг — и. собств.), оЙагой) 
агата ‘среди них” (о]аг ‘они’). 

-п (3), -6; -а0, -49; ау, -&0) финити. гл. 
форма со знач. 1) повел. 2 л. мн., 2) повел. 
2 л. ед. почтительное: }ет81 ‘не ешьте” (}е- 
ппё- ‘не есть’), зеаг Багау ‘отправляйтесь” 
(Баг- ‘уходить’), 50714 Баглиа-а ‘говорите, о 
буйрук” (567Й4- ‘говорить’), ср. -1а, -Шаг. 

+1а (+1а) дат. см. +9да. 

+аги (+1&гй) направит. см. +уаги. 

+1а27 (+042) см. +117. 

+917 (+012; +177, +107; +117, 9117; +0007, 
+0107; +, +217; +Ца7, +1047; +аца7, +8047) 
принадл. 2л. мн.: йпйа7 ‘ваш голос’ (п 
‘толос’), ага) ‘ваше приказание” (даа 


‘приказ?), ©гй1и7 ‘ваши законы” (16гй ‘закон, 
обычай”). 

-072 (-012; -1)9; -Ш) финитн. гл. форма 
повел. 2 л. ми.: аар теш долтап1и пленив 
меня, не оставляйте” (40]- ‘оставлять’), а]14 
ар дарла112 ‘дав обещание, не уклоняйтесь 
от него? (да)-‘уклоняться’), ср. -ц, -Шах. 
паг (- Ак; паг, -П Аг; -иаг, ог; -ааг, 
-Я Аг) финитн. гл. форма со нач. повел. 
2. л. мн.: дайуапй Маг ‘постарайтесь’ (да- 
@’Лап- ‘стараться’ ), Бат]аг Па?й ‘уходить 
вдвоем’), ср. -п, -01и. 


0] постпозитивный личи. показатель сказуе- 
мости 3 л. в составных именных и прич. 
сказуемых: БИА юрадаа айу о! ‘мудрый 
Тоньюкук — плохой” (а)#/ ‘злой, плохой’), Би 
пап 1701) о] ‘эта печать — наша” (617 ‘мы’ 
+01). 


-р нареч., единичные случаи: юр ‘целиком, 
полностью” (10]- ‘наполняться?’). 
-рР (1, -р; -ир, -@р; -ар, -&р) деепр. 
относительного вр. сопровождения или 
предшествования; функционирует в роли 
непоследнего сказуемого, главного члена 
оборота, обстоятельства; в аналитических 
основах: Ба ар (Ба а- ‘начинать’), Байр (Баг- 
‘отправляться’), опЕйгар (бит- «выводить»), 
аНар (даё- ‘смешиваться”), ср. -рап, -р 
финитн. 

$ -ра\- гл. аналитическая мод. основа 
со знач. субъективной направленности 
действия: ай би2 иле №5 а! зеп 1епр 
‘ты собираешь себе дорогие ткани и 
ценные меха” (1ег- ‘собирать’); -р Ъаг- гл. 
аналитическая основа со знач. начала 
интенсивного развития действия: ых ‘1ек& 
Ыг аобааг Беё 4071 ЫШа баглуниа бар ЪБагЯ 
‘на пастбище стали гибнуть ... козел, баран 
и пять ягнят” (6]- ‘гибнуть’), оуа т дИпир 
Байр ‘дети их стали [все чаще и чаще] 
исчезать’ (1 п-‘теряться”), дай р.дабар Баги $ 
сит ‘так как я стал стариться ( - стал все 
более стареть)” (дай- ]а$а- парн. ‘стареть’); 
-р Байи-гл. аналитическая основа со знач. 
завершенности: пар Батайт ‘я постиг” 
(и4- ‘понимать’); -р Ке]- гл. аналитическая 
основа со знач. завершенности и мод. 
оттенком неожиданности: $ адр Кей 
Гиз грудей вдруг] потекло молоко” (ад- 
‘течь’), ег {ебтата и7А Беш ар одипир Кей 
‘вдруг проснулась, охваченная ужасом от 
сотрясения земли’ (о4ип- ‘просыпаться”); 
-р 90]- (- 909-) гл. аналитическая основа 


700 


со знач. завершенности: ейп Ъагба ]ер 
4о4й ‘съела все его тело’ (]е- ‘есть’; -р 
иг- гл. аналитическая основа со знач. 
длительности: КйтАйр пи- ‘длительно 
охранять’ (Кй7а- ‘охранять’), 1естй еуё 
15аа Кбгар гу ‘не приступай быстро к 
делу, рассмотри сперва’ (Ког-‘смотреть’); 
-р КА- гл. аналитическая основа со знач. 
завершенности: МЯЙр @Каа! ‘записано’ (Ы11- 
1- ‘быть записанным”). 


-р финитн. форма абсолютного прош. вр. 


Примечание: 


(встречается в ЛОК); с личн. показателями 
сказуемости: те? Кбр а№ип уатобар зеп 
БаГаарт ]а481 заайар 5еп ‘ты много золота 
посылал мне, ты хорошо оберегал город 
(раплба-посылать, зад Йа- охранять ). 

На причастное 
происхождение формы указывает характер 
личного оформления и падежная форма: ти? 


или именное 


‘(ааг4а Кбр зоула Бошрёп ‘из-за того что на 


ледяных горах было очень холодно’, ср. -р деепр. 


-рап (-рап; -фрап, -рап; -ирап, -@рап) деепр. 


относительного вр. сопровождения или 
предшествования; функционирует в роли 
непоследнего сказуемого и главного члена 
оборота: б7К аё 61 ]ег4а оуир ага даши 
‘ауп Кабта {ау и2А 1 за Когарап ]15 74 ]а$ 
о{ Когарап логи Байрап заБ 11рап ]а5 }ерёп 
ОТитА 0711$ ‘верховая лошадь в восточных 
землях, истощав, выбилась из сил, но 
благодаря могущественному неба увидела в 
горах ручьи и речки, увидела в лесах зелень 
и траву, стала бродить, пила воду, ела зелень 
— и избавилась от смерти’ (Кбг- ‘видеть’, ]0г1- 
]а Баг- ‘бродить’, 16- ‘пить’, ]е- ‘есть’), Бипёа 
Бодип КеПрап зап! ]обат! ‘столько 
народов пришло, оплакивали и причитали 
при погребении (Ке- ‘прибыть’), ср. -р 
деепр. 


-4 (-К; 4, Ш; -па, -@К; -аа, -АК) сущ. прил.: 


Би7аа ‘обломок’ (5а7- ‘ломать’), ]агаа 
‘луч, свет, сияние” (даги- ‘излучать’), ]а7та4 
‘трех’ (да7- ‘грешить, ошибаться’), аа 
‘характер’ (4- ‘делать’), Бебак ‘высокий’ 
(Беби- ‘вырастать’), абаа ‘открытый’ (ас- 
‘открывать’), е79К ‘беглый’ (е7- ‘убегать’), 
ср. -\. 


+4 (+К; +14, +; +49, +аК) уменыш. единичные 


случаи: 65К ‘любимый’; 


‘мать’), ср. +а4. 


матушка” (6 


+4- (+К-; +19-, НК-; +14-, +@К-) гл. неперех.: 


ауиа-‘отравиться’ (ай ‘яд’), {а/1а-‘подняться 
в горы’ (ау ‘тора’), КиК-‘загрязниться” 
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(Кг ‘трязь’), ибиа-‘заканчиваться’” (иб 
‘конег’), айа-‘сузиться” (баг ‘узкий’), а@4- 
‘проголодаться” (ас ‘голодный’). 

-9- (-К-; 19-, К-; -ц9-, -@К-) гл. залоговая 
основа со знач. 1) пассивным (отоснов гл. 
перех.), 2) медиальным с дополнительным 
знач. интенсивности (отоснов гл. перех. и 
неперех.): Ба -‘быть подавленным” (Ба5- 
‘подавлять’, зап14- ‘быть побежденным, 
быть пронзенным” (5Апё- ‘пронзать”), БО@К- 
‘быть разделенным” (о|- ‘делить’), ОК- 
‘размышлять’ (О- ‘думать’), КопйК- ‘сгорать 
до тла’ (Кбп- ‘тореть’), игад- застаиваться” 
(иг- ‘стоять, останавливаться’). 

+4а (+КаА; +уа, +24) дат. со знач. 
направления, цели, адресата, возмещения* 
предназначения, места, времени, 
фактического субъекта в каузативной 
конструкции; в сочетании с послелогами: 
завиока Ь62 КегодК Бор ‘потребовалась 
бумажная ткань для  [процеживания] 
виноградного сока’ (за6йе ‘виноградный 
сок”), шиаа Ми» Бегйг теп ‘я даю документ 
Туре’ (ай и. собств.), г юп виака Бега 
‘отдал один халат за табак” (п ‘табак’), 
аапда екА  Ъегпыбип ‘сданноемной 
наместнику в качестве алога’ (даап 
‘разновидность налога’), Кеш дека я&1 
‘траница, пролегающая по западной 
стороне” (]ег ‘земля, место’), ибйпё а] 
0179а ‘двадцать второго дня третьего 
месяца” (11 оба7 ‘двадцать второй [день]”), 
загапабаа Нс даа аЙ@р ‘заставив трижды 
повторить [устно] Сарангуча’ (загауаб 
и. собств.), дара 1е21 ‘до ворот” (дарЁу 
‘ворота’), БезКа ига ‘навстречу повелителю” 
(Без ‘повелитель’), ср. +а дат. 

+4а- (+КА-; +уа-, +24-) гл., редко.: еппёКА-‘быть 


милостивым, сожалеть’ (епшпб ‘жалкий, 
несчастный”),  ]ауда-  ‘предписывать, 
проповедовать” (да у ‘предписание, 
проповедь’), сйхуат- (<у схуа-п-) ‘быть 
жадным” (917 ‘жадный’). 

-да (-КА) см. -уа]. 

-даё (каб; -уаб -246) сущ. со знач. 
инструмента: абчаё ‘ключ’ (ас- 


‘открывать’), 4 4аб ‘клещи’ (415-‘сжимать’), 
]опуаб ‘рубанок’ (1оп- ‘строгать’), ср. -916. 

-да) (-КА)) см. -уа). 

-дай (-Ка|) см. -уай. 

-дап (-Кап) см. -уап сущ. прич., -татуаип. 

-дач (-КАК) см. -уад. 

+даг- см. +уа*>. 

+даг см. +уаги. 

даги (+КАгй) см. +уаги. 


+а7 (+КБ +Я, +97) прил. вр., места: 91591 
‘зимний’ (45 ‘зима’), а]! ‘месячный” (а] 
‘месяц?), ]ла]у ‘летний’ ()а] ‘лето’), 1сгак 
‘внутренний, внутри находящийся’ (16та 
‘внутри’), зау и2АН ‘находившейся на воде” 
(биу 074 ‘на воде”), ср. ад. 

+97 уменьш.: ааа ‘папочка” (ава ‘отец’), апад 
‘маменька” (апа ‘мать’). 

-Ое СК; -диб, -КИб; -уцб -206) сущ. со 
знач. инструмента: абайё ‘ключ’ (аб- 
‘открывать’), 913916 ‘клещи’ (41$-‘сжимать’), 
Туаё ‘щипцы’ (- ‘дергать, вырывать’), ср. 


-даё. 

-@Й см. -Уй. 

-@фтба (-кКшёА) см. утка. 

+@тг- (-Паг-; +даг-, +Каг-; +уг-, +21; 


+упг-, +20г-) гл. изобр.: ааи- ‘кричать, 
приветствовать криком” (а) межд.), -ай- 
‘кричать’ (*41 межд.). 

-ай (КП) см. -уй. 

-ди (-К@) см. -уц сущ,, -уц прич. 

+ аа (+КИ) см. 4уи. 

-диб (-КИб) см. -9. 

-ди& (-Ка&) см. -уи&. 

-диаа (СКК) см. -ушад. 

-дип (-К@п) см. у. 

-диа (Как) см. -уч9. 

+аат- (+К@г-) см. +ай-. 


В (именная основа) + основа служебного 
словообразовательного слова: 

В Б- олалитическая  словообразо- 
вательная основа гл. неперех.: 662 Кегоак Ъо- 
ар ‘потребовалась бумажная ткань’ (КегоаК 
‘нужный, надобный; -0’). 

В а1- дамалитическая словообразова- 
тельная основа гл. перех.: Ба ]бгагае Бе]- 
212 аЙуай ‘чтобы сделать это определение 
ясным” (Бе] йо ‘ясный’”). 

+г гл. неперех.:  Б@юй- ‘проявляться, 
обнаруживаться” (Бе]2й ‘признак; примета”), 
езКи- ‘обветшать’ (е5 ‘старый [о 
предмете]), дагаг- ‘потемнеть” (дага ‘черный, 
темный’), дафуиг- ‘горевать, печалиться” (4а- 
Чуц ‘торе, печаль”), дат-уй- ‘искривляться” 
(Чат ‘искривленный‘). 

-г см. -иг прич. 

+га  (+гА) направит. с ограниченным 
употреблением; адвербиализуется: КбтА 
‘в глаза’ (Кб7 ‘глаза’), (арга ‘в корень” (6 
— @р ‘корень, основание, дно’), о] ат Ба$га 
Чааеага! ‘он заставил его ударить по голове” 
(Баб ‘толова’), (ага ‘наружу’ ((а$ ‘наружная 
сторона, вне’), 16гА ‘внутрь, внутри’ (16 
‘внутренность’). 


+гад (+гаК) высокая (абсолютная) или более 
высокая (относительная) степень качества 
у прил. и нареч.: агбаагаа ‘в большей 
степени” (аби ‘излишний, свыше”), ]еэтак 
‘превосходный” (ес ‘хороший’), 517 Кай 
аагаа Бектак ег Кб7йпйг $17 ‘Вы выглядите 
совершенно крепким по сравнению с 
другими людьми’ (Бек — БегК ‘крепкий’), 
едга аШшбё акабгак аЙта@ит ‘не совершал 
я в большом множестве добрых дел’ (ВКи5 
‘много”). 

+гаг (+гаг) см. +аг. 

+гда- (+гКА-) см. Агда. 


-5 см. тай. 

+$а- (+54-) основа гл. неперех. с мод. знач. 
желания; отдельные случаи: зиуза-‘желать 
пить, жаждать” (зау ‘вода’), е{зА- ‘хотеть 
есть мясо” (её ‘мясо’), ср. -уза-, -ба-. 

-5а- (-5А-) гл. основа с мод. знач. желания: 
(ауда ауза ‘захотел подняться в горы” 
(ау- ‘подниматься’), дариу абза@{ ‘захотел 
открыть дверь’ (ас-‘открывать’), $674 паза 
‘захотел понять слова” (и4-‘понимать’), зау 
163А1 ‘захотел пить воду” (16- ‘пить’), 0] 
еп! 623&41 ‘он пожелал похвалить меня” 
(65-‘хвалить’), ср. +5а-, -уза-. 

-ва (-5й; -ваг, -5аг) финитн. форма со знач. 1) 
причинной обусловленности, 2) временной 
обусловленности, 3) долженствования, 4) 
уступки (при наличии в синтаксической 
конструкции неопределенного местоимения 
пеёа — песик и т. п.); с личн. показателями 
сказуемости, с личн. афф. сказуемости, без 
личного оформления; функционирует в роли 
сказуемого придаточного предложения и 
главного члена оборота (с 7-м, 2-м и 4-м 
значениями), в роли последнего сказуемого 
(с 3-м значением); в аналитических 
конструкциях: ]агау Бизау оргаа аи 
Биг ‘если найдешь подходящее рубище- — 
покрой им раздетого” (Ъч]- ‘находить’), Ке]з& 
1е[5{ айпа ацаг биг КЫ]& ‘когда приходит [к 
тебе] человек, не бросай в него раскаленную 
золу’ (Ке|- ‘приходить’), Ба&утаза 6748 
юаока КЫА ‘не следует унижаться, смеясь 
над людьми ниже себя [по положению] 
> (Ба у- ‘быть унижаемым”), бт иуда 
(ариу 95а 62 / бишаа юеазка заа» паба 
$67 ‘следует оказывать почтение людям 
выше тебя [по положению], / надо держать 
ласковую (букв. сладкую) речь, [обращаясь] 
к людям ниже тебя (букв. себя)” (1ариу а1- 
‘оказывать почтение", 567 1{- ‘держать речь, 
говорить’), пеёа-те оргаа КебйК егза ]аутиг- 
Ча }агаг ‘каким бы ни было ветхим одеяние, 
оно годится отдождя‘, 5еп Кебйг пеёа-те 
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Хаёау аа] егбйта заца ‘сколь бы много ни был 
я грешным рабом перед тобой, ты прости 
[мне]? (ег- ‘быть’), ср. -5а егаТ, -Я ег$аг. 

Ф абац .. -ва аналитическая финитн. 
форма со знач. 1) реального условия, 2) 
ирреального условия; функционирует в 
роли главного члена условного оборота, в 
роли сказуемого условного предложения: 
аБбар зеп Багза зеп ‘если ты пойдешь” 
(Баг- ‘уходить’), абар аозат иби Байр / 
иицаг ег4ип $@$ш 1а-Йр ‘если бы захотел 
я, погнался бы за ним, / пленил бы его, 
рассеяв его войско” (401- ‘хотеть, просить’); 
Ыгбк ... -за аналитическая финитн. форма 
реального условия: Бок тит ОЛатзаг зеп 
лета пед зепп) БаНааат 1 'юуа Кез 104 
‘если ты убъешь нас, то мор в твоем городе 
не прекратится вовсе’ (61аг-‘убивать’), ср. 
-ва (с 1-м значением); афац ... -ва (- -ва 
Бо]-) аналитическая мод. основа со знач. 
возможности: прагИ ЫШэ {еп Ыг ай! / - 
ар К171АзА Бо|та7 624 601 ‘мускус и знание 
одного рода: / нельзя их, получив, спрятать 
при себе” (К1714- ‘прятать’); -за егдЕ финитн. 
форма (в роли последнего сказуемого) с мод. 
знач. долженствования: Шли Ъег$А ег! тепп) 
1агип / Кобга Багза ег 16ип ‘аагит ‘ему 
надлежит вершить мои дела, / он должен 
смотреть за внутренними и внешними 
[делами у меня в государстве” (аа Бег- 
‘делать для кого-н.‘, Кога Баг- ‘смотреть’), 
ср. -ва (с 3-м значением). 


+заа (+5АК) (+5а-а) прил., редко: 1ауагзаа 


‘любитель приобретать имущество” ({ауаг 
‘имущество’), Бауйзад ‘сострадательный” 
(Бат ‘сердце’), етзаК ‘домогающаяся 
мужчин (о женщине)” (ег ‘мужчина”), ср. 
+5а-, -4. 


-ба7 (+547) см. +5. 
5еп постпозитивн ый личн. показатель 


сказуемости 2 л. ед. в составных именных 
и прич. сказуемых и в составных сказуемых 
с некоторыми финитн. формами (именного 
или прич. происхождения): тепц) дауапат 
зеп ‘ты — мой каган‘, зеп аЧаг Бо]а зеп ‘ты 
собираешься отправиться в поход” (аНаг Бо]- 
‘собираться в поход”). 


$17 постпозитивный личн. показатель 


сказуемости 2 л. ед. (почтительно) и мн. 
в составных именных и прич. сказуемых 
и в составных сказуемых с некоторыми 
финитн. формами (именного или прич. 
происхождения): абаташагка Ме 19- 
п $17 [Вы] послали административным 
лицам документ” (14- ‘посылать’ -п), Бок 
$071АтйзАг $17 ‘если [Вы] не скажете” (56- 
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214-‘говорить“ -па-5&г). 

5Яг постпозитивный личн. показатель 
сказуемости 2 л. мн. в составных именных 
и прич. сказуемых и в составных сказуемых 
с некоторыми Ффинитными формами 
(именного или прич. происхождения): з- 
$17, Чпаг $17]Аг ‘вы невежественные живые 
существа’ (НпПа ‘живое существо‘+ 1аг), 
пегаа> Огаг 5171Аг ‘почему вы убиваете?” 
(61аг- ‘убивать’ -йг), аа аго\) етэАКт Когзаг 
$17ЛАг ‘когда’ видите страдания других” (Кбг- 
‘смотреть’ -заг). 

+91 (+; $1 +5, +5@) принадл. 3 л. ед. и мн.: ая 
‘его (- их) отец? (аа ‘отец?), и п1 ‘бог 
богов', абйпсазика ‘третьему из них’ (ив йпёй 
‘третий’), адауизи - ацауиз1 ‘его вид’ (ацауи 
—-ауиуи ‘вид, изображение ?”), ср. +. 

+91- (+9$-) гл. неперех.; редко: зауз-‘стать 
водянистым” (5ау ‘вода’), абЛуз-‘киснуть” 
(абту ‘кислый’). 

-91- (-91-) гл. перех.; единичные случаи: ет81- 
‘сосать’ (ет- ‘сосать’). 

-5у (+91; +61, +9) прил. подобия: оапу 
‘подобный ребенку” (оуЙап ‘дитя, юноша”), 
9и15у ‘рабский, подобный рабу’ (ди1 ‘раб’), 
аЧтзРу - аат@у ‘другой, особенный” (ат 
‘другой, по-иному’), дога ‘страшный, 
внушающий ужас” (догатё ‘ужас”), Капа 
‘желанный’ (КИзапб ‘желание”). 

-Ту (-512) см. -914. 

+$т (+51) притяж. основа 3 л. для косвенных 
падежей: апазща (< апа + зп + да) ‘его (- 
своей, их) матери?’ (дат.) (апа ‘мать’), ср. +т 
притяж., +Я притяж., +91 — +1 вин. 

+51 (+51) вин. притяж. 3 л.: зат ‘его (- свое, 
их) войско (вин.)” (5й ‘войско’), ]аш ‘его 
(- свой, их) лук (вин.)” (а ‘лук’), ср. + 
притяж., т притяж., + вин. притяж., 
+15, +7. 

+9т- (+5щ-) гл. неперех., перех.; единичные 
случаи: егзш- ‘возмужать”’ (ег-‘мужчина’), 
еузш- ‘считать своим домом‘: Ба еуш! еузп41 
‘посчитал этотдом своим” (еу ‘дом”). 

-$1т (-$11) см. -вип. 

-5тдап (+5т Ап) см. +91 (-+9т), нап. 

+5$Ща (+5ЩА) см. +$1 (--+9т), +да. 

-514 (-5 К; -5п4, -5@К; -51, -510; -51/, -502) 

(< *$1-а - у) прич. абсолютного 6уд. вр. с 
мод. знач. долженствования; атрибутивно; 
субстантивируется (без вр. и мод. знач.): 
а!Чап$1а 10а ‘закон, который должен 
восхваляться” (а14ап- ‘восхваляться, 
прославляться’), ]АтазК 15 ‘дело, которое 
неподобает совершать” (1 ]&-п4- ‘не делать’), 
Кип 1юузиу - Кип 0,599 ‘восток (букв. 


солнцевосход)” (107- ‘рождаться; восходить 
о солнце’), Кап БаёТу-Кйп Баба! ‘запад 
(букв. солнцезакат)” (Ба- ‘погружаться; 
закатываться о солнце’), Шаз ‘раздел, 
деление, распределение” (814-‘разделять’). 

-514- (-$К-; -504-, -5@К-) залоговая основа со 
знач. 1) пассивным, 2) косвенно-пассивным; 
ограниченно: ег агЯай ‘мужчина был 
обманут” (аг- ‘обманывать’), даёт ег её К- 
41 ‘беглец был настигнут” (}е{- ‘достигать’), 
заддитаза и5идаг ‘не подумает- — проиграет 
(букв. будет побежден)” (иё- ‘побеждать, 
выигрывать’), {ауайп а151ай ‘лишился своего 
имущества (букв. был отнят в отношении 
своего имущества)’ (а1-‘брать; отнимать’). 

-91г- (-51-) гл. основа с мод. знач. симу- 
лятивности; единичные случаи: ег КИ 
‘мужчина сделал вид, что смеется’ (КИ]|- 
‘смеяться’). 

+9га- (+51А) гл. неперех. со знач. лишения 
обозначенного исходной основой; 
ограниченно: дауапз!та- ‘лишиться кагана“, 
е15ша- ‘утратить свою государственность” 
(е] ‘государство, племенной союз’), без а- 
бозта- парн. ‘лишиться чувств, потерять 
сознание” (бе ‘мысль’, Чп ‘дыхание”), ср. 
+917. 

+917 (+517; +57, -57; +527, +547) прил. от 
рицательное; субстантивируется: ай 
‘бесценный’ (а) ‘сокровище”), ]а7ла5и7 
‘безгрешный” (ааа ‘грех”), 12547. ‘здоровый 
(букв. без болезней)” (1е ‘болезнь’); 05507 
‘сирота’ (65 ‘мать’). 

+517п (+5141) см. +91, +п нареч. 

+51 (+50) см. +91. -5и (-$) см. -виип. +51 (+$йп) 
см. +8т. 

-бап (-5@10; -511, -511; -70, -70 п; -5, -$й; -5и 01, 
-5й01; -в6ап) финитн. гл. форма со знач. 1) 
побуд.-желат. 3 л. ед. имн., 2) почтительно- 
желат., 2 л. ед. ( факультативно для 
первого знач. с афф. Чаг мн. и редко -Й ед.: 
Бо|5ип- — Бо]7ма — — Бобип ‘пусть будет, да 
будет” (Бо]- ‘быть, стать”), Кети аг ‘пусть 
принесут” (Ке!- ‘приносить’), Кейп ‘пусть 
придет- — придут” (Ке]- ‘приходить’), Би] т 
‘пусть найдет найдут’ (и-‘находить’), 
зеуйз Бо]зи ‘пусть будет радостным” (зеуйя 
Бо1- ‘быть радостным, радоваться’), Кизи 
‘пусть войдет’ (Ки- ‘входить’), КОК Бога 
Бо|5ипуЙ агап ‘пусть паролем будет «серый 
волк» ° (игап ЪБо]- ‘быть паролем’), а] чу 
еп> Без» Бибапа ]аПдататапй ‘о великий 
магараджа, не соизвольте печалиться” (Би$а- 
пи ]а19да- ‘соблаговолить опечалиться’), 
6171 ипоу507, Пауз17 ар е|е Бес Баппатяп 


“Вы не должны, магараджа, отбыть, оставив 
(букв. сделав) нас без надежды и упования” 
(Баг-та- ‘не уезжать’). 

-$и1 (-5й0) см. -бип. 

-5/) (-5й2) см. -514. 

+54 (+50К?) суш.; единичные случаи: Бауаг- 
зиа ‘внутренности’ (Бау-ш ‘печень’), 
(а]5зиа ‘чудесное, замечательное’ (ап 
‘удивительный’). 

-зиа (-5@К) см. -519. 

-виа- (-5К-) см. -919-. 

45$ (?<+5и-5) сущ., единичные случаи: зиузи$ 
‘напиток” (5йу ‘вода’), ср. +51-, -5. 

+5117 (+517) см. +917. 

+5071 (+5071) см. +9, +1 нареч. 

+$ (+18, +18) суш.; редко: 568 ‘понимание” 
(66а ‘мудрый’, Бау ‘связки (сустава) 
 (Фау ‘веревка’), 1е!$ ‘быстрота’ ({еК 
‘быстрый’). 

-5 (15, 4$; -щ8, -65) сущ. абстрактное: 
ю4$ ‘удар’ (ю4и--ю091- ‘ударять’), Бад $ 
‘взгляд’ (Бад- ‘смотреть, наблюдать’), 115 
” (духовные) связи’ (П-‘прицеплять’), игаб 
‘удары; драка’ (иг-‘бить, ударять’), КИзи5 
‘желание” (н® КИз&- ‘желать’). 

-5- (-15-, -5-; -18-, -05-; -а$-, -&5-) гл. залоговая 
основа со знач. 1) кооперативным, 2) 
реципрокальным: о| те-пи) ЫША зау Ке@5- 
И ‘он со мной переправился через ручей” 
(Кеё- ‘переправляться’”), о] папа еп {еп5- 
4 ‘он помог мне собирать фрукты” (4ег- 
‘соби-рать’), 0] тет) ЫМА бриз ‘она со 
мною целовалась” (бр- ‘целовать”’), егАп а1р1 
очи Шаг ; аи Кош Бад-Шаг ‘вызывали 
друг друга богатыри, / косыми глазами (т. е. 
злобно) переглядывались” (оди- ‘звать’, Бад- 
‘смотреть’). 


-6 (при выпадении конечного -г у двухсложных 
основ на -г) сущ. абстрактное: гаи! ‘драка, 
сражение” (игап-‘сражаться, биться’), Бей 
‘налог, отдача? (Бег- ‘давать’), О ‘убийство’ 
(61- ‘убивать’), Бобуйё ‘наставление? 
(Бобуш- ‘наставлять,  поучать’), Бани 
‘завершение’ (Бийи-‘закончить, завершить’), 
но ай ‘различие, разделение’ (аай- 
‘различать, разделять’). 

+ мн., единичные случаи: тео — тет: йг 
‘принцы’ (ес ш ‘принц’), ср. -уцф, +ауиё. 

-(- (314-, -1-; -щ, -@6-) гл. залоговая основа 
со знач. 1) каузативным (от основ гл. 
перех.), 2) пассивным (от основ гл. перех., 
в ограниченных случаях), 3) активным (от 
основ гл. неперех.): одй- ‘предложить читать” 
(о91-‘читать”), МЫ ‘заставить писать” (Ы1- 
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0-‘писать’), зеуй- - зеуй- ‘быть любимым” 
(зеу- ‘любить’, дайу- ‘высушить’ (диг- 
‘сохнуть’), ода ‘уподоблять” (оа5а- ‘быть 
похожим, походить’). 

{а (+; +Ча, +9А; +ба, +6а) мести, со знач. 1) 
места пребывания, 2) времени совершения (с 
прич. и именами времени), 3) места исхода; 
в сочетании с послелогами: аца ‘на коне” 
(а ‘конь’), оапит а ‘когда сидели’ (оаги 
прич . от о!- ‘сидеть’), Би ба ‘вэто время” 
(64 ‘время’), 14а @ааг ‘произноси” (букв. 
‘выводи с языка’) (№ ‘язык”), База а$пи 
‘перед началом” (Ба$ ‘начало”). 

+ва- (+44-; +9а-, +44-) гл. перех.: 18- - 
1744- ‘следить; желать’ (172 ‘след’), а|- 
{(а-‘обманывать’ (а|] ‘уловка, хитрость, 
обман’), ип --йп4А-‘окликать’ (йп ‘голос?). 

(аа (АВТ; -да&, -дА&) прич. 1) абсолютного 
буд. вр. с мод. знач. возможности, 2) наст. 
общего вр.; атрибутивно, предикативно; в 
роли сказуемого оформляется личн. пока- 
зателями сказуемости; в аналитических 
формах; субстантивируется во втором 
знач.: дайт Баг иббп Шаоит Баг иёйп ОКае 
Бодиту Нйота 1ю1Айт ‘из-за того что у 
меня счастье и удача, я поднял к жизни 
тотовый погибнуть народ‘, ©| ]егэага Ъаг- 
заг тк Бодип ОНА& зеп ‘если ты, тюркский 
народ, отправишься в ту страну, ты можешь 
погибнуть’ (61- ‘умирать, погибать’), © 
КГ К Баг егзёг 5еп1 (абиа@у Бшацас1 ‘пока 
существуют эти два человека, они могут 
погубить тебя, [народ] табгач° (бг- 
‘убивать’), ао!Ча@аа ши) ]ауаа ‘нищему 
(букв. побирающемуся) тысячу орехов? (401- 
‘просить’). 

$ 4аа Боуа] финитн. форма буд. вр. с 
мод. знач. нереальной возможности: дШа& 
Бо]уа] теп ‘может быть, я сделал бы” (91- 
‘делать’), Ы7ийа а4т Кип Бо]уа} плаца уагауу 
а$ 162 Безанмаая ‘кто, кроме нас, может 
указать им подходящую пищу и питье?” 
(Бе]ейп- ‘показать’); -ба& егй финиты. 
форма с мод. знач. нереальности, иногда 
обусловленной в придаточном предложении: 
пло Ку БоКаё ега Оо лама аа ава да1- 
(аб1 егН 217 ‘живые из вас стали бы рабынями, 
а мертвые валялись бы на земле и в воде” 
(Калу Бо]- ‘стать рабой‘, ава 4а]- ‘остаться 
лежать’), КИ {е> ш ]о4 егзаг дор ОША& ег@- 
217 ‘если бы не было Кюль-Тегина, вы все 
погибли бы’ (61- ‘погибать’). 

ак см. Над. 

+бат (+Ат) см. +дат. 

+бап (+0; +дап, +90) исх. /) исходность 
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действия, 2) в сочетании с послелогами: 
Туаб4ап бпйр ‘возникнув из дерева’ (фуаб 
‘дерево’), Бабай азада 1е2й ‘с головы до 
ног’ (Ба ‘голова’), дайу4ап до@ епит“я 
спустился с неба” (даШу ‘небо’), ср. +йт. 

бад (+К; акб +Чадт, +Аак!) (<+а-+97) 
прил. относительного места и времени: 
еуЧАК1 ‘находящийся в доме’ (еу ‘дом’), 
Бапайтиаа ‘проживающие в моем городе” 
(БаНайт ‘мой город’), йё ОЧ ‘живущий в 
трех временах (т. е. в прошлом, настоящем 
и будущем)” (64 ‘время’), ср. +ай. 

+ва$ (+85) см. +Ча5. 

+@ (+9; --9, +90 нареч., редко: еагиН 
‘хорошо?’ (е4=й ‘хороший’), дайу@! ‘крепко, 
сильно’ (дайу‘прочный, жесткий’). 

Я (СЫ; -ба, -ва; -ОТ, -41; -ди, -4а) (<ы-т) финитн. 
форма объективно констатированного 
прош. вр.3л.; функционирует предикативно; 
в аналитических формах: О — 59 ‘умер - 
умерли’ (6]- ‘умирать’), Бала! ‘разбогател- 
разбогатели” (Бал- ‘богатеть, стать 
богатым’). 

$ -Я еггА] финитн. форма прош. вр. с 
мод. знач. возможности: ]е г егитИ&а 
а\Йар е[9]&г егой) ‘возможно, его окружили 
и, поймав, увели демоны (е[+- ‘увести’); -Й 
егзаг финити. форма условного допущения в 
прош. вр.; функционирует в роли сказуемого 
придаточного условного: аа 
0200107 ИКА аут 1естта@1 егзаг ‘если 
оказалось, что наши благодарственные 
моления не достигли совершенно бога’ 
((е2- ‘достигать’, еуКА Багада Бай 
егзёг ‘если оказалось, что мы привязали 
[божественный свет] к мирской суете 
(букв. к дому и имуществу)” (Ба- ‘вязать’); 
-Я ег (-егд) финитн. форма с вр. знач. 
предшествования; функционирует в роли 
последнего сказуемого: @Ка5 1ешт НиШаг 
БЕ ега ‘мириады живых существ нашли” 
(Би]- ‘находить, обретать’). 

-Ыаг (-6Аг; -АЙаг, -АПАг) финитн. форма 
объективно констатированного прош. вр. 
3 л. мн.; функционирует в роли последнего 
сказуемого: бпШаг ‘они просили’ (6®п- 
‘просить, молить’), БеКАаИаг ‘заключили’ 
(Бек &-‘заключить, замуровать’), ср. -@, Наг. 

-бт (-@то; -баго, - ато; -Ч и, -Оло; -дито, аб; 
-багп, -@т; -даш, -Айт) финитн. форма 
объективно констатированного прош. вр. 1 
л. ед.: пит ‘я схватил” (а ‘поймать’), Ке]- 
Ят- Кейт ‘я пришел” (Ке]- ‘приходить’), 
щишаани ‘я ухаживал’ (ЖЫШ&- — 15-9 4- 
‘ухаживать [за ребенком])`, ср. -Я, +т. 


-биоти (-@таи; Фи, -101; -Читии, -901117; 
-{ата7, 147; -дата7, -9а-тё7) финитн. 
форма объективно ’констатированного 
прош. вр. Гл. мн.: авбйтий ‘мы открыли” 
(ас- ‘открывать’”), Кейт!” - КейАтйа7 ‘мы 
пришли’ (Ке]- ‘приходить’), Баг4ии! ‘мы 
отправились” (Ба!- ‘отправляться’), о>4йтйй 
‘мы хвалили” (65-‘хвалить’), ср. -@, +1. 

+@п (+90; +0, +0; +Фт, +дт, +дип, 
+81) нареч. и прил. с локальным знач.: 
(аб шт ‘снаружи’ (125 ‘внешняя сторона’), 
оп4йп Кипеп БааЦа ‘на юго-востоке” (61 
‘восток’, Кип‘солнце?”). 

+@п (+@0; +, +; +4ип, +@бп) исходи, со 
знач. 1) локальной исходности.2) причинной 
обусловленности; с послелогами: огапдип 
(огип ‘место’), ете&КИп (етеаК ‘мучение’), 
аайп (ада ‘несчастье’, Бигдаййи 611 ‘за 
исключением будды (Багдап ‘будда’), ср. 
ап. 

+@тат (+б0К5; -бопаь +60 К С; +ачтаь + дт- 
КГ; опа, +ай01) прил. с локальном знач.: 
Копайпк! ‘южный’ (Кап ‘солнце’”), Баббптой 
‘передний, первый, начальный” (Ба$ ‘голова, 
начало”), ср. +Япт нареч., +9. 

-@щ (-6; бац, - ва; -@, -910; -Чиц, 480; -бу, 
-@2; -Фа, -Чау) финитн. форма со знач. 1) 
объективно констатированного прош. вр. 2 
л. ед., 2)ближайшего буд. вр.смод. оттенком 
опасительно-предупредительным 2 л.: Кеб и 
‘ты перешел’ (Кеб-‘пересечь, перейти’), 
к@аац ‘ты пришел’ (Ке- ‘приходить’), 
‘арш4иу ‘ты служил’ (Чарш- ‘служить’), 
батау Кбгта @гКииу ‘не делайте [мне] 
наставлений, не смотрите [на меня], [иначе], 
смотри, напугаешь [меня] (И ‘напугать, 


вспугнуть’). 
-61017 (-@1012; -бадо7, -61007; -@, -@- 
и ..) финитн. форма объективно 


констатированного прош. вр. 2л. мн: Баг4 117 
‘вы отправились’ (Баг- ‘отправляться’), 
Боащи7 ‘вы стали’ (Бо]-‘стать’); ср. -Й, +012. 


-бтЛаг (@ЕАйг; Чада 7аг,  -Оцайаг; 
-@и2Лаг, -аШиАг;  -буийаг, | -90007- 
1&г) финитн. форма объективно 


констатированного прош. вр. 2 л. мн.: 
00110718г ‘вы почтительно доложили” 
(6п- ‘товорить почтительно’), да- 
уапа171аг ‘вы приобрели’ (датуап- 
‘добывать’), ср. -Я, +1, аг. 

-92- (-97-; -6а7-, -67-; -@17-, -Ф17-; -Фи7-, -907-) 
гл. залоговая основа со знач. 1) каузативным 
(отоснов гл. перех.), 2) пассивным (отоснов 
гл. перех.): БиЧи241 педп! ‘поручил найти 
[эту] вещь’ (5|- ‘находить’), о] таца 1$ 


148741 ‘он научил меня делу - он дал мне 
постичь дело’ (61- ‘знать, понимать’), ©] {а- 
уаг а!Чи74 ‘то имущество было отнято” (а]- 
‘брать, отнимать’). 

ви (-6@) см. -Н. 

бит (-вт) см. -@. 

Фата Сбт) см. +0091. 

бол (-600) см. -6щ. 

бал (-0007) см. -В1 12. 

-пшойаг (-6ацайАг) см. -НотАаг. 

-боа (К; -@иа, -9акК) прич. абсолютного 
прош. вр.; атрибутивно, предикативно, 
главный член оборота; в роли сказуемого 
без личн. оформления, иногда с афф. 
личн. принадл.: Ъаг4аа ]ега ‘встране, куда 
направился’ (Баг-‘отправляться’), Байтайаа 
пеп ‘не найденная вещь (букв. вещь, которую 
не нашли)” (Би]- ‘находить’), теп а ааг4иа 
‘я натянул тетиву на лук” (дг- ‘натягивать 
тетиву”), зада Ке4иКип ‘я пришел к тебе” 
(Ке]- ‘приходить’), тшеп 1е1А КАЧА ‘когда я 
болел’ (1214- ‘болеть’), ай КогайК ‘когда 
увидел ее’ (Ког-‘смотреть, видеть’). 

-биг- (-6г-; -@аг-, -@г-) гл. залоговая 
основа со знач. 1) каузативным (от основ 
гл. перех.), 2) активным (от основ гл. 
неперех.): аЧтаучаа БИйгтадт паеагта- 
Чт ‘не давая [о том] знать другим людям” 
(61- ‘знать’, ч4-‘понимать’), аб 16Кй ай 
Байт  Бемйга]аг ‘заставляют отдавать 
пищу, напитки, драгоценности, имущество” 
(Бег-’ давать’), Каз ит дапеага ]а/1атип 
‘да соблаговолит он удовлетворить мои 
желания” (дап-‘удовлетворяться’). 

-07- (-617-) см. -Н7-. 

-п (-@; -Т, -6 -а, -&) сущ., прил., нареч., после 
логи: КоТЯ ‘друг’ (Кога$- ‘видеться’), опа 
‘заем’ (6п- ‘просить’), ]ай ‘равнина’ 
(а7- ‘располагаться, простираться’), иуа 
‘вид кушанья” (иу-‘размельчать, крошить’); 
(о ‘полный’ (®ю]- ‘наполняться, быть 
полным’), 17  ‘соразмерный’  (#7- 
‘приводить в порядок’), (аКАН ‘полностью” 
(КА ‘завершить, окончить’), }апа ‘снова, 
опять” (]ап- ‘возвращаться’), {ее1 ‘до’ (1ез- 
‘достигать’), {ара ‘по направлению к ...’ (ар- 
‘находить’), ср. -и деепр. 

-и(-й;-1,-5;-а,-а; -}и,-]@)деепр. относительного 
вр. сопровождения; функционирует в роли 
обстоятельства непоследнего сказуемого 
(в односубъектных и разносубъектных 
конструкциях ); в аналитических формах; 
в лексикализованных сочетаниях; адвер- 
биализуется и грамматикализуется в 
послелоги, союзы, частицы: шип КМ {е- 
ош Ыма ек заа ыма О № да7апбт 
‘вместе со своим братом Кюль-Тегином и 
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с двумя шадами я приобретал до полного 
изнеможения’ (5 @ парн. ‘изнемогая”’ 
букв. умирая-погибая), ейп ей даша 1@р 
Бауагзи !айп  еб7Агта  ]отойайаг ег 
‘съели их мясо и выпили их кровь, [а затем] 
внутренности их намотали себе на тела” (}е- 
‘есть’, 16- ‘пить’), адаг Кога 51 ‘взирайте на 
него (камень с надписью) и разумейте? (Кбг- 
‘смотреть’, 61 -- ‘ведать’), }агаа Иа даа 
ЛагИаапва@ копаПам аКШа атлас еглаК 
баубарану Кита! ‘сияли их светлые знания, 
приумножалась их сострадательность, они 
хранили обет быть безгрешными” ()а!1- 
‘сиять’, ИКИ- ‘приумножаться’), аай аа ид- 
‘понимать’ (аи Ча-‘анализировать’), 5 а 
изнемогая (6]-‘умирать’), сага О ‘погибая, 
изну-ряясь`, амам ]04а4- ‘погибать’ 
(аца-‘погибать’); Шай ‘и остальные” 
(и]а-‘продолжать’), ОЩКйга ‘вследствие’ 
(бШ&иг- ‘проникать сквозь’), апа‘опять” (}ап- 
‘возвращаться’), ср. -а финитн. форма. 

Ф -и а9- гл. аналитическая основа со 
знач. завершенности: дЙа а&-‘ сделать” (91|- 
‘делать’); -м Бег- гл. аналитическая мод. 
основасознач.отсубъектнойнаправленности 
действия: Изага Кип юу$1а4а БОКИ дауапда 
(е21 зША]а Бегии$ адайуага {ети дарТуда {ео1 
зая Беги ‘ходили они войной вплоть до 
кагана бёклийского на востоке, ходили они 
войной до Железных воротна западе” (514- 
‘идти военным походом’), цауапит Беп б7йт 
‘олааиа беашК бпбатит еб1ай Бега ‘[видя 
мою заинтересованность], выслушал мой 
каган доклад, который я сам, Тоньюкук, 
почтительно доложил [ему] (е$14- ‘слушать’), 
ошИрап 1 Бодипи) ейп газш виа Бегти5 
ей Бегии$ ‘воссев [каганами], они созидали 
и устраивали державу тюркского народа 
[В его интересах] (а е- парн. ‘строить, 
созидать’); -м Б- гл. аналитическая мод. 
основа со знач. возможности: ад ег Бет 
ева Иа! ‘щедрый мужчина сумел достичь 
знаний’ (]е{- ‘достигать’), дай $671 База 
0150742 ‘если язык не может высказать слов? 
($0718- ‘говорить’); -и 60- гл. аналитическая 
мод. основа со знач. возможности: аа 
Бо1- ‘можно делать” (91- ‘делать’), бга Бо]- 
та7 ‘нельзя подняться’ (бг- ‘подниматься’); 
-и 14-гл. аналитическая основа со знач. 
полной завершенности: Ик Бодип еПааик 
еПп 1буши 1415 дауаШада дауаша ре@га 
14115 ‘тюркский народ полностью лишился 
(букв. упустил) своего племенного союза, 
который он создавал, и полностью потерял 
своего кагана, царствовавшего [над ним] 
> (буш- ‘упустить’, л@т- ‘терять’); -и дага- 
гл. аналитическая мод. основа со знач. 


целесообразности, пригодности: 14и ]агауа] 
ег ‘целесообразно было бы послать” (14- 
‘посылать’; -и уагЧа- гл. аналитическая 
мод. основа со знач. почтительности к 
действию высокого лица: КА БИэА ап 
(1151 Багхап пиуапда Кий а ааа! егзаг 
‘если преисполненный мудрости бог богов 
будда соизволил вступить в нирвану’ 
(Ки- ‘входить’), иё @ие Кб7йпёт епадт 
раштат аб ааа ‘[Христос] соизволил 
взять все три различных предмета’ (а1- 
‘взять’, а) ищу ей Бес Бабапи ]агИ!дататай 
‘о великий магараджа, не извольте (букв. 
пусть не изволит) опечалиться [дурной 
вестью] (Бабап- ‘печалиться’); -и Кбг- 
гл. аналитическая мод. основа со знач. 
субъектно обусловленной интенсивности: 
Бщад1р дауап ]е!а Кое! ‘испытав лишения 
[в пути], каган говорил: «Старайтесь быстрее 
скакать»” (}е]- ‘скакать, мчаться на лошади), 
Бада Кого! ета! ада тала ‘теперь, вникая и 
проверяя, старайся смотреть внимательно” 
(Бад-‘всматриваться, наблюдать’); -и оаг- 

гл.аналитическая основа со знач. дли- 
тельности: КейтАт егзаг ИШу заБТу ай ог 
‘если не прибудет, то собирай вести” (а|- 
‘брать’), бекап 15 оГагваг Бега @ циа 
ошиа зеп ик Бодип ‘когда ты, тюркский 
народ, находишься в Отюкенской черни, ты 
можешь держать (- созидать) [свой] вечный 
племенной союз’ (в\{- ‘держать, созидать’); 
-и 4а1- гл. аналитическая основа со знач. 
завершенности: 67 ЯК аё 61 ]ег4й айр опир 
ги да1$ ‘верховая лошадь в восточных 
странах, истощав, выбилась из сил’ (ви- 
‘выбиться из сил’), изш Баша райАа уаба 
аааг егй расположились [на жительство] в 
местности Усын-Бунтату” (]а{- ‘ложиться, 
лежать’); -м 4ап- гл. аналитическая 
мод’, основа со знач. удовлетворениости 
названным действием: Кбга даптат ‘не 
насмотрится’” (Кбг- ‘смотреть’); -м да- 
@’УЙап- (- дайаап-) гл. аналитическая мод. 
основа со знач. субъектно обусловленной 
интенсивности в исполнении названного 
действия: Я4а даб ап- ‘стараться поме- 
шать’ (84- ‘мешать, препятствовать’), 
Бо5уУЕ айп аа парши пита даёауап- 
заг ‘если будет старательно называть 
имена бодисатв и ревностно их уважать и 
почитать” (аёа- ‘называть по имени‘, {арш- 
иип- парн. ‘уважать, почитать’); -и задт- 
гл. аналитическая мод. основа со знач. 
воображаемого проявления: Ба её чШу 
]агад ]абаа Бои зади а Кт ‘после того как 
представится [в воображении] появление 
этих пяти мощных лучей” (5о]- ‘становиться, 
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появляться’), оп ап айпи зади Кегоак 
‘должно быть представлено [в воображении] 
пылание пламени’ (]ап- ‘гореть, пылать’); 
-п фе? т- гл. аналитическая мод. основа со 
знач. 1) объективно обусловленной возмож- 
ности (- необходимости), 2) субъектно 
обусловленной интенсивности в совершении 
действия: оп шп Бапа1аг Капка Кб]ар 
ипа-айа 61]еа|Н га 1ес1-пи Аг ‘мириады 
рыб, сгорая от солнца, находятся [в силу 
создавшихся условий] при смерти’ (52а виг- 
‘быть при смерти’), ]а7аада 154 езшилйёой} 
ег. ‘как бы [в силу этого] не попасть нам 
под обвинение” ()а7ада 15- ‘попасть под 
обвинение, впасть в грех”), еп К161е1 тауазау 
(е2шшо?] ‘ад! арб еошта7 918] (еошийАг 
‘а самого младшего, принца Махасатви, еще 
не удается найти; но прилагают все усилия 
в поисках его’ (ар5-‘вместе находить’, 
О14- ‘искать’), Ыг байт {арта идипи ааа е- 
отпзаг ‘если он некоторое время будет со 
всем старанием оказывать уважение и почет 
и называть по имени’ (1арш- и4ип- парн. 
‘оказывать честь’, ава- ‘называть’), аа 1е- 
эшйг шеп ‘я приложу все старания сделать” 
(91-‘делать”); -м Ищ- гл. аналитическая 
основа со знач. длительности, иногда с 
оттенком обычности: Насап Колапа агаг 
‘издали виднеется’ (Ко7йп- ‘видеться’), ид 
а) оуц] / ОШ@тй? ипута б]а г ода ‘пойми, 
о сын, / не забывай о смерти, постоянно 
думай [о ней], проснись’ (6- ‘думать’), КИА 
КОК ап КШа огог ТУаза КОК аи ТУа]а гаг 
‘она засмеется — и [словно] смеется синее 
небо, она зарыдает — и [словно] рыдает синее 
небо” (КИ|- ‘смеяться’, И 1а- ‘плакать’); -и 
(ИКАЕ- гл. аналитическая основа со знач. 
завершенности: теп КА ода Кат ‘я 
полностью прочитал” (09{- ‘читать”), $1711 
аШай тат аКАйт$ о] ‘уже отправил [людей], 
чтобы Вас [они] пригласили’ (14- ‘отправлять, 
посылать’); -м м- гл. аналитическая мод. 
основа со знач. возможности, способности: 
аут Бор ебпй ]фагашпи итадиа ]фапа 101$ 
‘стал врагом [народу табгач], но не сумел 
устроиться и организоваться и снова подпал 
под власть [табгачей]” (ебп- ]фагабп- парн. 
‘организоваться’), си Ковга итай ‘конь не 
мог поднять [камень] (Кбии-‘поднять’), аз!у 
(аси аи изаг теп ‘я смог бы творить пользу 
[живым существам] (41- ‘делать, творить’). 


+06 (+06) см. +. 

-ио (-й2) см. -у. 

у см. +9. 

-0уй (-621) см. -уй. 
шута (-бота) см. -ута. 
-пуба (-й25&) см. -уза. 


-0]- (-Ш-) см. -[-. 

-шт (-@п1) см. -т. 

+ит (+@10) см. +т. 

-итла1 (-@117) < -и штай см. -и деепр. 

-шт$т- (-бт$т-) см. -п9т-. 

+01107 (+01107) см. +017. 

ап (+@0) см. + вин., +п нареч., +п орудн. 

-ип- (-@п-) см. -п- мод., -п- залог. 

-ип& (-6п6) -п-6) см. -. 

-ипё (+016) см. +16. 

-ипёи (-й060) < -п-6) см. -ви. 

-ипаЕ (-6 191) см. 141. 

+91 (+09) см. +1. 

ал (-@ 1) см. -3. 

1117 (+0117) см. +01. 

и аг (-ащаг) см. -Маг. 

+9107 (+0002) см. +12. 

--ца (-@К) см. -4. 

+04 (+8К) см. +94. 

-04- (-@К-) см. -9-. 

-иг- (-@г-; и-, -№-; -аг-, -Аг-) гл. залоговая 
основа со знач. каузат.-активным (от основ 
гл. неперех.): аби- ‘скрывать, прятать” (}а5- 
‘скрываться’), бШиг-‘умертвлять, убивать, 
губить” (61- ‘умирать, погибать’), Ке!йг- — Ке- 
Ш- ‘приводить, привозить” (Ке]- ‘прибывать, 
приходить, приезжать’), Ке@!г- ‘удалять, 
уводить” (Ке{- ‘уходить, отправляться’). 

-иг (-@г; -ль -)}аг; -г; -ак, -йг; И, -№) - прич. 
абсолютного наст., 6уд. и общего вр.; 
атрибутивно, предикативно, в роли главного 
члена оборота; с личн. показателями 
сказуемости (и факультативно афф. мн.) в 
функции последнего сказуемого; с афф. личн. 
принадл. с падежными афд. и послелогами 
в функции непоследнего сказуемого и 
главного члена оборота; в аналитических 


формах; субстантивируется: айиг 
(91- ‘делать’), БИбг (61- ‘знать’), попа- 
лаг (@опа- ‘проповедовать’), {ег — ег 


(е- ‘товорить’), иааг (ад-‘понимать’”), Кез- 
&г (Кез- ‘резать’), даШг (да1- ‘оставаться’), 
Кейг (Ке!-‘прибывать’), ар Кешг зо $чу 
ака р }апеага ог ‘бьющая вверх холодная 
вода [в колодце] спала и ушла обратно?’ (ау- 
‘подниматься’), те Кип маг ‘кто меня 
поймает?” (1-‘ловить’), за ай теп ‘я тебе 
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говорю” (а]- ‘сказать’), ]агаа 47 юуаг- 
Ча обпи Кейр Бадаг теп ‘когда появляются 
яркие звезды, я просыпаюсь и смотрю [на 
них] (07- ‘рождаться’, Бад- ‘смотреть’), да! 
Ту ]лайт ]ег4йп {епт бгбагагса ‘подобно тому 
как выращивают на свежей почве растения” 
(бтбйг- ‘заставить подняться”), {айазаг датуад 
Банг {ес ей) Ке1 ‘уйдет [счастье в игре] — 
и твое богатство исчезнет (букв. ушло), как 
убегает (букв. уходит) перекати-поле’ (Ъаг- 
‘уходить’”), Кии 07$ о] 1ер 1етАКЕ егзаг 
КИ$ибИе итапёиу агуигаг ибп ‘что касается 
выражения [о благоприятных дармах] как о 
связанных с корнями желаний, то это потому, 
что они порождают желания и надежды” 
(агуиг- ‘возбуждать, порождать’). 

$ -иг Бо]- гл. аналитическая мод. основа 
со знач. намеренности или готовности 
совершить действие: аЧаг Бо]а зеп ‘ты 
собираешься отправиться в поход” (аЧа- 
‘отправиться в поход на конях’), {(ариуи!агаа 
теп ]агаг Бойа теп ‘я хочу (- готов) идти 
впереди тебя’ (]г- ‘идти, двигаться”); -аг 
ег@ (-егд) финитн. форма абсолютного 
прош. со знач. длительности: отуигаг ет 'я 
спасал' (охуиг- спасать’), 01 17 ет оат 
ЫЛА Баги ег! ‘га звезда двигалась вместе с 
ними' (Баг- 'идти, передвигаться’). 


+игда- см. +йда-. 

-и$ (-5) см. -5. 

-05- (-5-) см. -5- 

-07- (-7-) гл. залоговая основа со знач. 


каузативным (отоснов гл. перех.): Ба- 
29а габа74ит зеп: теп 'я поручил (букв, 
вручил, заставил взять) тебя богу" (и-'‘взять, 
держать’), БИа7та4шт цуахтадРа  ЧипЦу- 
1агаа аз саза а|а лойулаг ег г '[бодисатвы] 
приносили пользу живым существам, не 
давая о том знать' (61- 4]- парн. 'знать, быть 
осведомленным”). 


-2, СМ. -та2, -2 сущ. 
-7 (-17, -17) сущ., прил., единичные случаи: и7 


'мастер' (и- 'мочь, уметь’). 


тп (-740; -7ащаг, -2ащАг) см. -5ип. 
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